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ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ವಾಗಾರ್ಥಾನಿವ ಸಂಪ್ರೆಕ್ಕ್‌ ವಾಗರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ। 
ಜಗೆತಃ ಪಿತರೌವಂದೇ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರೌ I ol 


ಜಗದ ಮಾತಾ ಪಿತರಾದ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಎರಗಂತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನಿತ್ಯರು, ಸನಾತನರು, ಶಾಶ್ವತರು, ಆ ಶಿವ 
ಪಾರ್ವತಿಯರಂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಬೆರೆತಿರುವಂತೆ, ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸೇರಿರುವಂತೆ 
(ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯು ಸೇರಿರುವಂತೆ) ಸವ್ಮಿಳಿತರಾಗಿರುವರಂ. ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು 
(ವ್ಯಂಜಕಾರ್ಥವು ಸೇರಿರಂವಂತೆ) ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಏಕೀಭಾವದಿಂದ ಐಕ್ಕವಾಗಿ 
ಬೆರೆತಿರುವರಂ. ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ದಾರವು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜಗದ ತಾಯಿಂ 
ತಂದೆಯರಂ. ಅವರ ಸಂಬಂಧ ಎಡೆಬಿಡದೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಶಿವ ಮತ್ತಿ ಪಾರ್ವತಿಯರ 
ಅವರ ಅಂಶವೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ,ಜಗತ್ತು. ಅದರ ಪಾಲನ ಕರ್ತೃಗಳೇ 


” 
pe 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಅವರು. ಅವರೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜನನೀ ಜನಕರು. ಅವರು ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ವಾಕ್‌ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು (ವಾಗ್ವಿಲಾಸವನ್ನು) ಕಾವ್ಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹರಸಂವಂತೆ 
ನಾನಂ ಶಿರಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೂವೆನಂ (ರಾಗದಿಂದೆರಗಂವೆನಂ). ಅವರು ನನ್ನ 
ಮಾನಸಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಬುದ್ಧಿವಂಶಿಯನ್ನು, ಧೀಶಕ್ತಿಯಂನ್ನು ಪ ್ರಚೋದಿಸಿ ಅತಿಮಾನಸ 
ಕ್ಕೇರಿಸಲಿ. 

ಈ ಸಗುಣರೂಪ ನಾವ:ಧೇಯವುಳ ಗ, ಸಕಲ ಚರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವು 
ಪ್ರಕೃತಿ, ಪುರುಷರಾದ, ಅವ್ಯಯರಾದ ಶಿವಶಿವೆಯರ ಆಂಶವೆನ್ನುವುದು ಶಾಶ್ವತ ಸತ್ಯ. 
ಈ ಸತ್ಯ ವಚನಗಳ ತಿಳಿಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಣುರೇಣು ತೃಣಕಾಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವಶಿವೆಯರ ದಿವ್ಯ 
ಸಾನಿಧ್ಯವು ಸಮರಸವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂ(ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು)ಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳ 
ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತ ಅವರರ ನಿತ್ಯವೂ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿ ರಂವರಂ. 

ಅವರು ಈ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಸಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮದ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ, ಜನನೀ ಜನಕರು, 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಕೋಟಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂ. ಅವರು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಸಲಹಂವ ದಾತಾರರು, ರಕ್ಷಕರಂ, ಪಾಲಕರಂ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷ : ಅನ್ವಯ: ವಾಗರ್ಥೋ ಇವ ಸಂಪ್ರಕ್ತೌ ಜಗತಃ ಪಿತರೌ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರವೇಶ ರೌ ವಾಗರ್ಥ ಪ್ರತಿಪತ್ತಯೆೇ (ಆಹಂ) ವಂದೇ. 

ವಾಕ್ವ » ಅರ್ಥಶ್ಚ- ವಾಗರ್ಥೌ. ವಾಗರ್ಥೌವಿವ ಎ ವಾಗರ್ಥಾವಿವ. ವಾಗರ್ಧಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃ ತಸ್ಯೈ! ವಾಗರ್ಥ ಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ । ಪಾರ್ವತೀ ಚ ಪರಮೇಶ ಓರಶ್ಚ-- 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರ । ವೇಶ್ವರೌ॥ ವಂದತೇ--ವಂದೇತೇ--ವಂದಂತೇ । ವಂದಸೇ-- 
ವಂದೇಥೇ--ವಂದಥ್ವೆ--ವಂದೇ--ವಂದಾವಹೇ--ವಂದಾವಹೇ॥ ವದಿ ಇ ಅಭಿವಾದನ 
ಸ್ತೊತ್ಕೋ :--ಲಟ್‌--ಉತ್ತವಂ ಪುರುಷೈಕವಚನರೂಪಮ್‌ ॥ 

ವಾಗರ್ಥಾವಿವ ಶು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಂತೆ. ಸಂಪೃಕ್ತೌ- ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಜಗತಃ ಇ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತರೌ - ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿರುವ, ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರವೆೇಶ್ವರಾ ೫ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರನ್ನು, ವಾಗರ್ಥ ಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ ಇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗೋಸ್ಕರ (ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ವಂದೇ ಇ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


2. ಕೃಸೂರ್ಯಪ್ರಭವೋ ವಂಶಃ ಕೃಚಾಲ್ಬ ನಿಷಯೋಾಮಂತಿಃ 
ತಿ ಶೀರ್ಷುದುಸ್ತರಂ ಮೋಹಾದುಡುಪೇನಾಸ್ಮಿ ಸಾಗರವ 1 ೨॥ 
ಆದಿಪ್ರರಂಪನಾಗಿರಂವ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂರ್ಯವಂಶವು ಎಲ್ಲಿ 
(ಎಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವ ವಂಶವಿಂದಂ) ಕೇವಲ ಆಲ್ಬವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನ 
ಧೀ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ. (ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳ ಜಸವ ಬಯಸಿ) ಕೇವಲ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ದಂಡುಕಿ, 
ಮಹತ್ತರವಾದ ದಾಟಲು ಅರಕ್ಕವಾದ ವಂಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಮರದ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, ಮರದ ತೆಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಾಟಲು ಹೊರಟಿರುವ ಮಾನವನಂತೆ ದಃಸ್ಸಾಹಸಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿರುವನಂ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ತಿ 


ಅವರ (ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದ) ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳೇನು? ಅದನ್ನ ವರ್ಣಿಸಲಂ ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ತೀರಾ ಸಾವಾಕಾನ್ಯವಾದುದು. ಸಣ್ಣ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲಂ ಬಯಸಿದಂತೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷ :(1) ಅನ್ವಯಃ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭವಃ ವಂಶಃ ಕ್ವಅಲ್ಲ ವಿಷಯಾ” 
ಚಮೇವಂತಿಃ ಕ್ವ। (ಅಹಂ)ದಂಸ್ತರಂ ಸಾಗರಂ ಮೋಹಾತ್‌ ಉಡಂಪೇನ ತಿತೀರ್ಷ ರಸ್ಮಿ॥ 

ಪ್ರಭವತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಪ್ರಭವಃ ॥ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಭವಃ ಯಸ್ಕಸಃ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭವಃ ॥ ಅಲ್ಪಃ ವಿಷಯಃಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಅಲ್ಪವಿಷೆಯಾ ॥ ತರ್ತುಂ ಇಚ್ಛೈಟ ತಿತೀಷೆರ೯ಃ ॥ 
ದುಃಖೇನ ತರ್ತುಂಶಕ್ಕಃ, ದುಸ್ತರಃ ತಮ್‌ ॥ ಅಸ್ತಿ-ಸ್ತಃ--ಸಂತಿ ॥ ಅಸಿ- ಸ್ಥ: ಸ್ಮ! 
ಅಸ್ಮಿ--ಸ್ವಃ--ಸ್ಮಃ॥ ಆಸ--ಭುವಿ--ಲಟ್‌-ಉ--ಪು--ಏಕವಚನಮ್‌ ॥ 

ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವಃ ಇ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದಿಕಾರಣನಾಗಿರಂವ ವಂಶಃ ೫ ಕುಲವು. ಕ್ವ- ಎಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪವಿಷಯಾ ಇ ಅತ್ಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಂವ, ವಂತಿಃ ಐ ನನ್ನ ಬಂದ್ವಿಯು, ಕ್ವ” ಎಲ್ಲಿ 
ದಂಸ್ತರಂ ಇ ದಾಟಲಂ ಆಸಾಧ್ಯವಾದ, ಸಾಗರಂ ೩ ಸಮುದ್ರ, ಕಡಲು, ಮೋಹಾತ್‌ = 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಊಡಂಪೇನ  ತೆಪ್ಪದಿಂದ, ತಿತೀಷ ಇ ದಾಟಲು ಬಯಂಸುವವನಂ, 
ಅಸ್ಮಿ- ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ, ಆಲಂಕಾರಃ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ. 


3. ಮಂದಃಕನಿಯೆಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀಗಮಿಷ್ಕಾಮ್ಯುಪೆ ಹಾಸ್ಕತಾಮ | 
ಪ್ರಾಂಶುಲಭ್ಯೇ ಫಲೇ ಲೋಭಾದುದ್ಬಾಹುರಿವ ವಾಮನಃ | a ll 
ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವನಾದ ನಾನಂ ಕೀರ್ತಿಯಂನ್ನ ಬಯಂಸಿ, ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲವನ್ನು ವಾಮನನು ಅಥವಾ ಕುಳ್ಳನಾದ ಓರ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಮೊಂಡು ಕೆ ಗಳಿಂದ 
ಕೀಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ನಗೆಗೆ ಈಡಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಗತಿ, ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಹಾಕವಿಗಳ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ನಾನು ನನ್ನೆ ವಂನಂಷ್ಕಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಂವೆನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ವಂಂದಃ (ಅಪಿ) ಕವಿಯಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀ ಅಹಂ ಪ್ರಾಂಶುಲಭ್ಯೇ 
ಲೋಬಾತ್‌ ಉರ್ದಬಾಹಃಃ ವಾವಂನಃ ಇವ ಗಿಪಹಾಸ್ಮತಾಂಗವಿಂಷ್ಯೂದಿಿ Il 
ಕವೇಃ ಯಶಃ । ಪ್ರಾರ್ಧಯಿತಂಂ ಶೀಃಲಂ ಅಸ್ಕಪ್ರಾರ್ಥೀ 1 ಕವಿಯಶಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀ॥ 
ಸ್ಮಭಾವಃ । ಉಪಹಾಸ್ಯ ತಾ| ತಾಮ್‌ ॥ ಪ್ರಾಂಶಂನಾಲಭ್ಯಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ । 
ಉದ್ದತೌಬಾಹೂ ಯಸ್ಕಸಃ ಉದ್ಭಾಹಃ॥ 'ಗವಿಂಷ್ಯತಿ--ಗಮಿಷ್ಯತಃ--ಗವಿಂಷ್ಯಂತಿ | 
ಗವಿಂಷ್ಯಸಿ--ಗವಿಂಷಥಃ-- ಗವಿಂಷ್ಠಥ | ಗವಿಂಷ್ಯಾವಿಂ--ಗಮಿಷ್ಯಾವಃ--ಗವಿಂಷ್ಕಾಮಃ il 
ಗಮ್‌ಲೃ--ಗತೌ--ಲೃಟ್‌--ಉ-ಪು-ಏಕವಚನಮ್‌-- 


ಮಂದಃ = ಮೂಢನಾದ ನಾನಂ--ಕವಿಯಂಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀ ಇ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತಿಯಂನಕ್ನಿ 
ಬಯಂಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಾ ೦ಶುಲಭ್ಯೇ ಇ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿಯಿಂ 

ರಿ. 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಫಲೇ:ಹಣ್ಣಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಲೋಭಾತ್‌ಎಆಸೆಯಿಂದ, ಉದ 
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ಕಗ ಕೈಯುಳ್ಳ, ವಾವಂನ ಇವ 5 ಕಳ್ಳನಂತೆ (ಕಂಳ್ಳಯ್ಯನಂತೆ) ಉಪಹಾಸ್ಕ 
= ಹಾಸ್ಕಕೆ ಕ್ರ ಬಾಡು ಗವಿಜಾ ಷ್ಮಾ ಬಿರಿ BY EN ನಂ. 


4. ಅಥವಾ ಕೃತವಾಗ್ಹ್ವಾರೇ ವಂಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಪೊರ್ವ ಸೂರಿಭಿಃ | 

ಮೆಣೌ ವಜ್ರಸಮುಿತ್ಮೀರ್ಣೀ ಸೂತ್ರಸ್ಯೇ ವಾಸ್ತಿ ಮೇ ಗತಿಃ ॥ 

ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವೇದ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಮಂಹತ್ಕಾರ್ಯದ ಆದ್ಯ 
ಪ್ರೆವರ್ತಕರಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿಕವಿ ಕಂಲತಿಲಕರು ಆದಿ ಕಾವ್ಯವಾ ಇದ 
ಜಾವದ ಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಬರೆದು ಮಾರ್ಗವನ್ನ್ನಿ ಸುಗಮಗೊಳಿಸಿರುವರು. 
ರತ್ನಪ್ಪ ಅತಿ ಕರಿಣವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ವಜ್ವದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೊರೆದು ವಾಗ್‌ದ್ವಾರ 
ವನ್ನು ವಿರಚಿಸರುವರು. ನಾನಾದರೋ ಈ ಮೊದಲೇ ಕೊರೆದಿಟ್ಟಿರುವ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ 
ದಾರವನ್ನು ಪೋಣಿಸುವೆನ, ಸೊರ್ಯವಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನದೆದು ಗುರಿ ಸೇರುವ ಹೆಬ್ಬ ಶ್ವಿಯಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವೆನಂ. ಹಿಂದಿನ 
ಪೂರ್ವ ಸೂರಿಗಳಂ ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನ್ನ ಚೆ್ಲಿರುವರಂ. ಆದರಿಂದ ಬಾಗಿಲಂ 
ತೆರೆದಂತಾಗಿದೆ. ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ತ್ವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಖಯಂದುವರಿಯುವೆನಂ. (ಸೆಗಣಿ ಸಾರಿಸಿದ ವೇಲೆ ರಂಗೋಲೆ ಹಾಕಿದಂತೆ) ಆ ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನಿ ದಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೋಣಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವೆನು. ನಾನೀಗಲೇ ವಿಶ್ವ 
ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಸೂರ್ಯವಂಶವನ್ನಾ ಅಭಿವರ್ಣಿಸಲಂ ಆರಂಭಿಸುವೆನಂ 

ವಾಗೇವ ದ್ವಾರಂ/ಕೃತಂ ವಾಗ್‌ದ್ವಾರಂ ಯಸ್ಕಸಃ/ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ಪೂರ್ವಾಶ್ವತೇ 

ಸೂರಯಶ್ಚತೈ $1 ವಜ್ತೇಣ ಸಮಂತ್ಮಿ ಜಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ 8 ಅಸ್ತಿ--ಅಸ--ಭುವಿ--ಲಟ್‌॥ 

ಪೂರ್ವಸೂರಿಭಿಃ ಇ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೃತವಾಗ್‌ 
ದ್ವಾರೇ ೨ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಭಕ. ಅಸ್ಮಿನ್‌ವಂಶೇ - ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದೂಂಟಾದ ಕಃಲದಲ್ಲಿ. ವಜ್ರ. ಸವಂತ್ಕೀರ್ಣೆ ಇ ವಜ್ರ ದಿಂದ ಕೊರೆಯಂಬ್ಪಟ್ಟ 3 ಮಣೌ ಇ = 
ರೆತ ದಲ್ಲಿ. ಸೂತ ಸ್ಮ, ಇವವ ದಾರದಂತೆ, ವೆ ಎನ ನನ್ನ ಇಪ್ಪ ಕ್ರವೇಶವ, ಅಸ್ತಿಐ 


5. ಸೋ;ಹಮಾಜನ್ಮೆ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಅಫಲೋದಯ ಕರ್ಮಣಾವತ್‌ | 
ಆ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ ಅನಾಕರಥವರ್ತ್ನನಾವಾ್‌ ॥೫॥ 


ಅವರು ಹುಟ್ಟೂವಿಕೆಯಲ್ಲೇ (ಜನ್ಮದಾರಭ್ಯ) ಪರಿಶುದ್ಧರಂ. ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಂ 
ಸೆಂಸ್ಕಾರಗಳನಲ್ನಿ ಹೊಂದಿ ಆಜನ್ಮ ಸುದ್ಧರಾಗಿ ಬಾಳಿಬೆಳಗಿದ ಮಹಾಪುರಂಷರವರಂ. 
ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಒರಲಿ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಇಪ ಗಳಾಗಿ ಸಹಿಸಿ ಫಲ ಸಿಗುವ ತನಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನಿ ಗ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ವರರಾಗಿ ವ ಇಂಛಿತ ಫಲವನ್ನಿ ಅನಂಭೋಗಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮರು. 
ಸಕಲ ಪ ಧಿ ಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ವೆಂರೆದ ಸಾರ್ವಭೌವಂರು. ಅವಂರಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ನ 


ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ದಸ ಸ es ತನಕ ರಥ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದವರಂ. ಅವರ ರಥದಿಂದೆದ್ದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 5 


ಗಾಳಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಂ ವಂಹೇಂದ್ರೆನ ಯಣದ್ಧ ಹಾಗೂ 
ಶಾಂತಿಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡವರಂ. ಲೋಕಪಾಲಕರೊಂದಿಗೆ 
ಸಹಜೀವನ ನಡೆಸಿದವರಂ. ಸಹಬಾಳೆ ಸ ನಡೆಸಿದ ವಿಖ್ಯಾತರು. ಆವರ ಕೀರ್ತಿಯ ದುಂದಂಭಿ 
ದಿಗ್‌ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ರಥ ಸಂಚಾರೆದವ್ಕಾಪ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ವಸುಂಧರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ತವಲ್ಲ, ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಡೆದವರಂ. ಅವರ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕ 
ಹಾಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತನಕ ವ್ಯಾಪಿಸಿತಂ. ಅಂತಹ ಮಹಾವೀರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಈ ರಘುವಂಶ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಷರ್ಣಿಸಲು ಶಾರದೆಯ ಕರಂಣೆಯೀಂದ ಹೊರಟಿರಂವೆನಂ. 

ಆಜನ್ಮನಃ ಎ ಆಜನ್ಮ ॥ - ಆಜನ್ಮ ಶುದ್ಧಾಃ | ತೇಷಾಮ್‌ ॥ ಫಲಸ್ಕ ಉದಯಃ। 
ಫಲೋದಯಂಮಂಭಿವಾಪ್ಯ--ಆಫಲೋದಯವು | ಅಫಲೋದಯಂ ಕರ್ಮಯೇ 
ಷಾಂತೇ--ಅಫಲೋದಯ ಕರ್ಮಾಣಃ | ತೇಷಾಮ್‌ | ಸವಜದ್ರವಂಭಿ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಅಸವಂು 
ದ್ರಮ್‌ | ಅಸವಂಂದ್ವಂಕ್ಷಿತಿಃ | ಆಸತೇಃ ಈಶಾಃ! ತೇಷಾಮ್‌ । ನಾಕವಂಭಿವ್ಯಾಪ್ಯ | 
ಅನಾಕಮ್‌ 1 । ರಥಸ್ಯವರ್ತ್ಮ ಅನಾಕಂರಥವರ್ತ್ವಯೇಷಾಂ | ತೇ] ಅನಾಕರಥ 
ವರ್ತ್ಮಾನಃ । ತೇಷಾಂ ಅನಾ--ನಾಮ್‌ ॥ 

ಸಃ ಆಹಂ ಐ ಆ ನಾನಂ. ಆಜನ್ಮ ಶಂದ್ಹಾನಾಂ ಇ ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಪವಿತ್ತರಾದ, 
ಅಫಲೋದಯ ಕರ್ಮಣಾಂ ಇ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ,ಆ ಸಮಂದ್ರ 
ಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ  ಸಮಂದ್ರ ಪರ್ಯಂತವಿರಂುವ ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ, ಅನಾಥಕರ 
ವರ್ತ್ಮನಾಂ ಇ ಸ್ವರ್ಗದ ವರೆಗೆ ರಥ ಸಂಚಾರವುಳ ಸ 


6. ಯಥಾವಿಧಿಹುತಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯಥಾಕಾಮಾರ್ಜಿಶಾರ್ಥಿನಾಮ | 
ಯಥಾಪರಾಧ ದಂಡಾನಾಂ ಯಥಾಕಾಲ ಪ್ರಬೋಧಿನಾಮ್‌* | 


ರಘಃಂಕಂಲದ ರಾಜರು ಆರ್ಯರ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ವಕಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, 
ಆಹವನೀಯಂವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧದ ಆಗ್ನಿಗಳಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂ ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಖುತಂಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆದಂ ಸಭಿಕ್ಷೆಯ ಕಾಲ, ಬರದ, ಕ್ಷೋಭೆಯ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಶೋಷಣೆಯರದ ಭವ್ಯಕಾಲ, ಭಯಂ, ಕೊಲೆ, ಸುಲಿಗೆಗಳ 
ಸುಳಿವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತಿ, ಭದ್ರತೆ ನೆಲೆಸಿತ್ತಿ. ಅತಿಥಿಗಳ ಮನವರಿತಂ 
ಯಂಜಮಾನರಂ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜನೀತಿ, ದಂಡನೀತಿಯಂನ್ನೂ 
ಸಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜನು ನಿರ್ವಹಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ, ಲಂಚಗಳ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನಂ - 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿವಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಜಾಗೃತನಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಎಂದು ತಿಳಿದಂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶತ್ರಿಗಳ ದಮನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕ 


6 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ನಾಗಿದ್ದನಂ. ನೀತಿನಿಯವಂವನ್ನಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅತಿಕ್ರವೀಂಸದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರು. 

ಎಧಿಂ ಆನತೀ್ರಮ್ಯ--ಯಥಾವಿಧಿ । ಯಥಾವಿಧಿ ಹಂತಾಃ । ಯಥಾವಿಧಿ ಹಂತಾಃ 
ಅಗ್ನಯಂಃ ಯೈಸ್ತೇ । ತೇಷಾಮ್‌ । ಕಾಮಂ ಅನತಿಕ್ರವ್ಯು--ಯಂಥಾಕಾವಂಂ । ಯಥಾ 
ಕಾಮಂ ಅರ್ಚಿತಾಃ ಅರ್ಥಿನಃ ಯೈಸ್ತೇ | ತೇಷಾಮ್‌ | ಆಪರಾಧಂ ಅನತಿಕ್ಟವ್ಯ 
ಯಥಾಪರಾದಂ 1! ಯಥಾಪರಾದಂ ದಂಡಃ ಯೇಷೂಂತೇ।! ಯಂ ಡಾ! 
ತೇಷಾಮ್‌ । ಕಾಲಂ ಅನಶಿಕ್ರವ್ಯ--ಯಂಥಾಕಾಲಂ |! ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಬೋಧಿನಃ 
| ತೇಷಾಮ್‌ |! ಪ್ರಬೋಧಃ ಏಷಾ ವಯ್ತೀತಿ ಪ್ರಬೋಧಿನಃ ॥ 

ಯಂಥಾವಿಧಿ ಹುತಾಗ್ನೀ ನಾಂ ೫ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಹೋವಿಂಸಿದ ಅಗ್ನಿವುಳ್ಳ, 
ಯಂಥಾಕಾಮಾರ್ಚಿತಾರ್ಥಿ ನಾಮ್‌ ಇ ಆವರವರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಪೂರೈಸಿದ 
ವಂನೋರಥವುಳ್ಳ ಯಾಚಕಿರಿರಂವ, ಯಥಾಪರಾಧಮ್‌ ಡೂನಾಮ್‌ ೬ ಅವರವರ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಅನಂಗುಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ,ಯಥಾಕಾಲ ಪ್ರಬೋಧಿನಾಂ - ಕಾಲಾನಂಗಂಣ 
ವಾದ ಜಾಗೃತಿಯಿರಂವ. 


7. ತ್ಯಾಗಾಯ ಸಂಭೃತಾರ್ಥಾನಾಂ ಸತ್ಯಾಯ ಮಿತಭಾಷೀಣಾಮ್‌ | 
ಯಶಸೇ ವಿಜಿಗೀಷೂಣಾಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗ ಹಮೇಧಿನಾಮ್‌ Il 


ಆ ರಘುಕುಲದ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೈ ಈ ಇ ಅವರು ಸತ್ಪಾತ್ಸ ತ್ರರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಂ ಸ್ವಾರ್ಥಚಿಂತಕರಲ್ಲ. ಲೋಭಿಗಳಲ್ಲ. 
ಪರಹಿತವೇ ಅವರ ಧರ್ಮ. ತ್ಕಾಗಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಯಂಶೋವಂತರಂ. 
ಸತ್ಯವಚನರಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಂತಭಾಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಆಧಿಕಪ್ಪಸಂಗಿಗಳಲ್ಲ, ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರಿಸಲಂ ಅಸಎಂರ್ಥರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಮಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಹಿಗಳೆಂಬ 
ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರಿಗೆ ಒಲಿಯರಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಂ ನಂಡಿದಂತೆ ನಡೆಯುವವರ. ಆಎರಂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಂ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ, 
ಪಿಠ್ಮಖಂಣದ ನಿವೃತ್ಟಿ ಶ್ತಿಗೋಸ್ಕರ" ಆವರರಿ ಗೃಹಸ್ಥ ರಾಗಿ, ಸಂತಾನವನ್ನು ಬಯ ಯಸಂತ್ತಿದ್ದ 
ಸಂಸಾರಿಗಳ, ಕೇವಲ ಕಾಮ ತೃ ಹ್ರಿಗಾಗಿ' ವಂದಂವೆಯಾಗುವ ವಿಷಯಲಂಪಟರಲ್ಲ, 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ, ಆಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಕಾಣಂವ ವಂನೋಬಂದ್ಧಿಯಂಂಳ್ಳ 
ಸೆಂಯವಿಂಗಳಂ. 


ಸಂಭೃತಃ ಆರ್ಥಃ ಯೈೈಸ್ತೇ | ತೇಷಾಮ್‌ । ಮಿತಂ ಭಾಷಿತಂಂ | ಶೀಲಂ ಯೇಷಾಂ । 
ವಂಭಾಷಿಣಃ | ತೇಹಾಮ್‌ ॥ ವಿಜೇತಃಂ ಇ ಸೈವ ಎಜಿಗೀಷವಃ । ಶೇಷಾಮ್‌ । 
ಗೃ ಹೃ ಃ ವೀಧಂತೇ ಇರಿ ಗೃಹ ವೇಧಿನಃ | ಶೇಷಾವ 


ಜಾ ತ ಮಾಸಾ ಸತ Po ದಾ ಅಪಾನ 1ಇಾ 
ತ್ಯಾಗಾಯ ವ ಸಿತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲ ದಾನಮಾಡಂವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಭೃತಾರ್ಥನಾಂ ಇ ಸಂಪಾದಿ 
ನಾಡ 


ಸಿದ ಧನವಳ್ಳ. » ಸತ್ಯಾಯಂ ನ ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. ತ ಧಾರ ತ ಆಲ್ಬವಾಗಿ ಮಾತ 
ಪ್ರಜಾಯೈೈ- ೬... ಹ ಜು WY ಚತವ 


ಗ 
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8. ಶೈಶವೆಆಭೈಸ್ತ ಯೌನನೇ ನಿಷಯ್ಕಿಷಿಣಾಮ್‌ | 
ವಾರ್ಧಳೇ ಮುನಿವೃತ್ತೀನಾಂ ಯೋಗೇನಾಂತೇ ತನುತ್ಮಜಾವಂ್‌ || ೮ | 

ಶೈಶವ, ಬಾಲ್ಕ, ಕೌಮಾರ್ಯ, ಯೌವನ, ವಾರ್ಧಕ್ಕ ಆಥವಾ ವಜಪ್ಪ ಇವ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಆಯುರ್ಮಾನದ ವಿಶಿಷ್ಠ ಆವಸ್ಥೆಗಳಂ. ಆ ರಘುನೃಪಾಲರಂ ಬಾಲ್ಕ 
ವಂತ್ರೂ ಕೌಮಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಗದಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೋದಿ ಸಕಲ ವಿದ್ಮಾಪಾರಂಗತರಾಗಂ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅನಂತರ ಯೌವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಅನಂರೂಪಳಾದ ಸತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಸೆಂಸಾರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಪಣ ಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ಮಾಡತ್ತಾ 
ಯೋಗ್ಯ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ಮಧಿ ಗೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಂತಿರಂವ ಪುತ್ರರತ್ನರನ್ನು, 
ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದ ಸಂಪ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಂವರಂ. ಅವರು ಸಂಸಾರ 
ಸಾರೋದಯರಂ. ಮಾನವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಬಲ್ಲ ಧರ್ಮನಿಷ್ಮರು. ಭಾರತ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಂ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೇರಂಸದೃಶರಂ. ಮುಪ್ಪು, ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮವನ್ನು (ತುರೀಯ ಆಶ್ರಮ) ತಾವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ವಬನಿವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವರು. ಕಡೆಗೆ ಯೋಗದಿಂದ ಮೃಣ್ಮಯವತದ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪರಶಿವನ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪುನೀತರು. ಅವರು ವಾನಪ್ರಸ್ಥ 
ರಾದಾಗ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಯೋಗದ ನಿಯವಂವನ್ನ ಆಭ್ಮಾಸ ಮಾಡಂವರಂ (ಪ್ರಾಣಾಯಾವಂ 
ವನ್ನ) ರಾಜಯೋಗವನ್ನು ಅರಿತ ರಾಜಯೋಗಿಗಳಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳವರು. 

ಶಿಶೋರ್ಭಾವಮ್‌ ಶೈಶವಂ ತಸ್ಮಿನ್‌: ಆಭ್ಯಸ್ತಾಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಯೈೈಸ್ತೇ। 
ತೇಷಾಮ್‌। ಯೂನಃ ಭಾವಃ ಯೌವನಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ವಿಷಯಾನ ಏಷಿತಂ ಶೀಲ 
ವೇಷಾಮ್‌ । ತೇಷಾಂ | ವೃದ್ಧ ಸ್ಯಭಾವಃ ವಾರ್ಥಕಂ ತಸ್ಮಿನ್‌! ವಯನೀನಾಂ 
ವೃತ್ತಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ ವಜನಿವೃತ್ತಯಜಿ- ತೇಷಾಮ್‌ । ತನುಂತ್ಯಜಂತೀತಿ ತನಂ 
ತ್ಯಜ್ಮಃ | ತೇಷಾಮ್‌ ॥ 

ಶೈಶವಾ = ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಎ ಆಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 
ಯೌವನೇ ಎ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ್ಕೆಷಿಣಾಂ ಇ ಭೋಗಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ, ವಾರ್ಧಕೇ ೫ 


ಗವ ತೆ ಇಷ ರೂ ದೆ ಎವ ಜಮಾ 


pe ರಾ ಕ್ಯಾರಾ ರ ಗಾಗ po ಅ ಡ್‌ ಲ 
ಆ) ಬಲ ಪ ರಾ ಮುನಿವೃತ್ತೀ ನಾಂ ಆನಾ ಆ ವಜ? ಲ ತಾ ಬಟಾ ಯ ಧನ ಆಸಾ ಬ ಹರಾ ಟಟ (ದಧ uve Cy 
ಲ್‌ಂ್‌ ಲ 


೪20 ವ೭ರೀರ 


೦ತೇ ಇ ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯೋಗೇನ-ಪರಮಾತ್ಮ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ತನುತ್ಯಚಾಂ್‌ವರೀ 


[8 
9. ರಘೊಣಾಮನ್ವಯೆ ವಕ್ಷೇ ತನುವಾಗ್ವಿಭವೋಪಿಸನ್‌ | 
ತದ್ದುಣೈಃ ಕರ್ಣಮಾಗತ್ಯ ಚಾಪಲಾಯ ಪ್ರಜೋದಿತಃ!! Nel 


” ಸ pe ಎ Re ಇಟ ಇಲಾದ 
ನಾನಂ ಅಲ್ಪಮತಿ. ಅಲ್ಪವಾದ ವಾಗ್ವಿಭವ ಹೊಂದಿರುವವನು. ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದ 
ಲ 
ಹಾ ನು ಮಾರಾ ಹ ವ್‌ ದ ಗ pp 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದರೂ ವಾಕ್‌ಸರಣಿಗಳ ವಾಗ್ಥಾಲವಳ್ಳವನಿ. ಆರಂ 


ಣ್‌ ಮುಲ ದಾ 

ಎ ped ಳಿ ಮ್‌ ಗರತಿ 

ಆ ರಘುಕುಲದ ರಾಯರ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳು ನನ್ನ ಕಿವಿವರೆಗೆ ಬಂದಂ ಈ ಚಪಲ 
| 

cope 


ಕರ್ಮವನೆ್ಣಿ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಆವರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉದಾತ್ತ 


ಸ ಜ್‌ 
ಚರಿತ್ತೆಯಂಗುಣ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ವಿಷಯಂಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ ಆತಿ ಉತ್ಸಾಹ 


8 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ದಿಂದ ರೆಘುವಂಶಜರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಹೊರಟಿರಂವೆನಂ. ಅದನ್ನೀಗ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಆನ್ವಯ :--ಸು ಅಹಮ್‌ ಆಜನ್ಮ ತನಂತ್ಯಜಾಂ ರಘೂಣಾಮ್‌ ಅನ್ವಂಕೆಂಂ 
ತಮುಹಾಗ್ವಿಭವಃ ಅಪಿಸನ್‌ ವಕ್ಷ್ಯೇ ತದ್‌ಗುಣೈಃ (ಏವ) ಕರ್ಣಮ್‌ ಆಗತ್ಯ (ಅಹಂ) 
ಚಾಪಲಾಯ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ . | 

ವಕ್ಷ್ಯತೇ ೬ ವಕ್ಷ್ಯೇತೇ--ವಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಚಪರಿಭಾಷಣೇ--ಲೃಟ್‌ । ಉ-- 
ಪು--ಐ। ವಾಚಾಂವಿಭವಃ । ತನಃ ವಾಗ್ವಿಭವಃ ಯಸ್ಕಸಃ । ತೇಷಾಂಗುಣಾಂ-- 
ತದ್ಗುಣಾಃ, ತೈಃ । 

ಸೋಹಂ ಇ ಆ ನಾನು. ತನಂವಾಗ್ವಿ ಭವೋಪಿ ಇ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯುಳ್ಳವನಂ 
ಆದರೂ, ತದ್ದುಣೈಃ - ಆ ರಘುವಂಶದವರ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕರ್ಣಂ ಆಗತ್ಯ 
ಕಿವಿಯ ಸಮೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಚಾಪಲಾಯ ಇ ವಿಚಾರಿಸದೇ ಮಾಡಂವ ಚಪಲಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಪ್ರಟೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ರಘೂಣಾಂ ಇ ರಘಂಕುಲದವರೆ, ಅನ್ವಯಂ ಇ ವಂಶ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ವಕ್ಷ್ಯೇ ವ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು. " 
10. ತಂ ಸಂತಃಶ್ರೋತುಮರ್ಹಂತಿ ಸದ ಸದ [ನೆ ಹೇತವಃ ! 


ರ 
ಹೇಮ್ನುಃ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಹೈಗ್ಗಾವಿಶುದ್ಧಿಃ ಶ್ಯಾಮಿಕಾಪಿ ವಾ॥ ॥ ೧೦॥ 

ಸಜ್ಜನರಾದ, ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ನನ್ನ 
ಈ ರಘುವಂಶ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ. ಚಿನ್ನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಲೋಹ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ 
ಲೋಹಗಳು ಸೇರಿವೆಯೋ, ಶಂದ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಪುಟಹಾಕಿ ತಿಳಿಯಯವರು. ಆಗ ಅದು ಅಪ್ಪಟ ಚಿನ್ನವೋ, ಬೆಟ್ಟೆಚಿನ್ನವೋ ಏನೆಂದಂ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯ ವರೂಲಕ ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೆಯೆೀ ಸಜ್ಜನರಾದ 
ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಂ, ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ದೋಷಾ ದೋಷಗಳನ್ನು, 
ಗುಣಾವಗಂಣಗಳನ್ನ ಹೊರಗೆಡಹಲಿ. 

ಅನ್ವಯಂ : ಸದ ಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇತವಃ ಸಂತಃ ತಂ ಶ್ರೋತುವಂರ್ಹನ್ನಿ 1 ಹೇವ್ನುಃ 
ಹಿ ವಿಶುದ್ಧಿಃ ಅಪಿವಾ ಶ್ಯಾವಿಂಕಾ ಆಗ್ನೌಸಂಲಕ್ಷ್ಮತೇ ॥ ಸಚ್ಚ, ಅಸಚ್ಚ, ಸದಸತ್‌। 
ಸದಸತಃ ವ್ಯಕ್ತಿ: ತಸ್ಕಾಃ ಹೇತವಃ! ಅರ್ಹಂತಿ--ಅರ್ಹ-- ಪೂಜಾಯಾಂ--ಲಟ್‌-- 
ಪ್ರ--ಪುಬ॥ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಕ್ಷ ತೇಲಕ್ಷ- ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ-- 
ಕರ್ಮಣಿ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ. ಪು. ಏ॥ 

ಸದಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇತವಃ * ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟುದು ಇವನ್ನು ತಶಿಳೆದಂಕೊಳ್ಳೂವ 
ಸಾಮರ್ಥ(್ಯವಿರಂವ, ಸಂತಃ ಎ ಸಜ್ಜನರ, ಸಾಧು ಜನರಂ, ತಂ” ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ರೋತಂಂಜಕೇಳಲಂ, ಆರ್ಹಂತಿ ಇ ಯೋಗ್ಯರಾಗಂತ್ತಾರೆ, ಹೇವ್ನಿಃ * ಚಿನ್ನದ, ಎಶುದ್ಧಿಃ 
= ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವಾಗಲಿ, ಶ್ಯಾವಂಕಪಿವಾ - ಇತರ ಲೋಹದ ವಿಂಶ್ರಣ 
ವಾಗಲಿ, ಅಗ್ನೌಜ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಸಂಲಕ್ಷ್ಮತೇ ಇ ತೋರಂತ್ತದೆ. 
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11. ವೆ ೃನಸ್ವತೋ ಮನುರ್ನಾಮಮಾನನೀಯೋ ಮನೀಷಿಣಾಂ! 
ಆಸೀನ್ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮಾಧ್ಯಃ ಪ್ರಣವಶ್ಚಂದ ಸಾಮಿವ Il | ೧೧॥ 


ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಶುಭಕರವಾದ ಮಂಗಲಕರ 
ವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರವೇ ಓಂಕಾರವು. ಹೀಗೆ ಅ, ವಿ, ಮಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಓಂಕಾರದಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚತುರ್ವೇದಗಳು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವಂತೆ ಈ ವಸುಂಧರೆಯಂನ್ನು ಆಳಿದ ಮೊದಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದರೆ ವೈವಸ್ಟತ 
ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ. ಆವನಂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಂವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉದಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಅಖಿಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಮೊದಲಿಗನಾದ ಪ್ರಥವಂ ಮಾನವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 
ಆವನು ಮಹಾನ್‌ ಜ್ಞಾನನಿಧಿ. ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ, 
ಬಧಜನರಿಂದ, ವಿದ್ಮಾವಂತರಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗಿ ಭೂತಲಾಗ್ತದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆವನು ಜ್ಞಾನ ಸೂರ್ಯನಂ. ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರಿಗೂ ಮೊದಲಿಗನಾಗಿ ಆದಿಮನಂ 
ವೆನಿಸಿರ್ದನಂ. ಅವನು ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನಂ. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ವಜಾಲ 
ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯದೇವನು. ಆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಭಾರತದೇಶವನ್ನು ಆಳಿ ಅದರ 
ಕೀರ್ತಿ ಸೌರಭವನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಎಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಭಾರತ ಜ್ಯೇಷ್ಮನೆಂದಂ ವಿಖ್ಯಾತ 


ನಾದ ಮಹಾನಂಭಾವನಂ ವೈವಸ್ಥತ ಮನುವಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದವನಂ. , 


ವಿವಸ್ಪತಃ ಅಪತ್ಮಂ, ಪ್ರಮಾನ್‌ ಇ ವೈವಸ್ಟತಃ | ಮನಸಃ ಈ ಹಿಣಃ ಇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ತೇಷಾಂ! ಆಸೀತ್‌--ಆಸ್ಪಾಂ--ಆಸನ್‌ | ಅಸೀಃ--ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ತ॥ ಅಸಂ--ಅಸ್ವ-- 
ಅಸ್ಮ--! ಅಸ--ಭುವಿ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ--ಪು--ಏ--] ಮಹೀಂಕ್ಷಿಯಂತಿ ಇತಿ ಮಹೀ 


ಮಂನೀಷಿಣಾಂ ಇ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ಮಾನನೀಯಂಃ ಐ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಛಂದಸಾಂ ಇ ವೇದ 
ಗಳಿಗೆ (ಛಂದಃಪದ್ಯೇಚವೇದೇಚ ಎಂದಂ ಕೋಶ) ಪ್ರಣವಃ ಇವ ಇ ಓಂಕಾರದಂತೆ, 
ಎಂಹೀಕ್ಷಿತಾಂ ಇ ರಾಜರಿಗೆ, ಆದ್ಯಃ ೬ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ, ವೈವಸ್ಪತೋನಾವಂ ಎ 
ಸೂರ್ಯನ ವಂಗನಾದ ವೈವಸ್ಪತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ, ಮನಂಃ ಇ ಮನಂ 
ಎಂಬವನಂ, ಆಸೀತ್‌ ಇ ಇದ್ದೆನು. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಒಟ್ಟು 14 ಮಂದಿ ಮನುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು: 1 ಸ್ವಾಯಂಭು. 2 ಸ್ವಾರೋಚಿಷ. 3 ಜೌತ್ತವಿ. 4 ತಾಪಸ. 5 ರೆ ವತ. 
6 ಚಾಕ್ಷಂಷ. 7 ವೈವಸ್ಥ ಸಾವರ್ಣಿ. 8 ದಕ್ಷಸಾವರ್ಣಿ. 9 ಬ ್ರಿಹ್ಮಸಾವರ್ಣಿ. 10 ಧರ್ಮ 
ಸಾವರ್ಣಿ. 11 ರುದ್ರಸಾವರ್ಣಿ. 12 ರೌಪ್ಯಸಾವರ್ಣಿ. 13 ದೈವಸುವರ್ಣಿ. 14 ಇಂದ್ರ 
ಸಾವರ್ಣಿಮನಂ. (ವಿವಸ್ತತ = ಸೂರ್ಯ) 


12. ತದನ್ವಯೇ ಶುದ್ಧಿಮತಿ ಪ್ರಸೂತಃ ಶುದ್ಧಿಮತ್ತರಃ! 
ದಿಲೀಪ ಇತಿ ರಾಜೇಂದುರಿಂದುಃ ಸೇರನಿಧಾವಿವ ॥ 1 asll 
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ಆ ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಆತಿ ಪವಿತ್ರವಾದ, ಆ ವಂನುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ದಿಲೀಪನೆಂಬ ರಾಜನು ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಉದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದಂತೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಡೆಗೋಲಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ವಾಸಂಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಗ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವಾಸಃರರಂ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ 
ವನ್ನು ಕಡೆದರಂ. ಆಗ ಹೊಳೆ ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತಕಿರಣನಾದ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಚಂದ್ರಮನಂ ಉದಿಸಿದನಂ. ಅವನಂತೆಯೇ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿಲೀಪ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನಾಗಿ 
ಇಳೆಯಲ್ಲಿ (ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ) ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯಃಃ-ಶುದ್ಧಿಮತಿ ತದನ್ಹಯೇ ಶಂದ್ಧಿಮತ್ತರಃ ದಿಲೀಪಣತಿ ರಾಜೇಂದುಃ 
ಕ್ಷೀರನಿಧೌ ಇಂದಂಃ ಇವ ಪ್ರಸೂತಃ ॥ 

ತಸ್ಯ ಅನ್ವಯಂಃ, ತದನ್ವಯಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಶಂದ್ಧಿಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಶುದ್ಧಿಮಾನ್‌, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಶುದ್ಧಿಮಾನ್‌, ಶಂದ್ಧಿಮತ್ತರಃ । ರಾಜಾ ಇಂದುರಿವ, 
ರಾಜೇಂದಂಃ | 


ಶಂದ್ಧಿಮತಿ ಇ ಅತಿ ಪವಿತ್ರದಾದ, ತದನ್ವಯೇ ೬ ಆ ಮನಂವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮತ್ತರಃ ಇ ಅತ್ಯಂತ ಶಂದ್ಮಿಯುಳ ಗೈ ದಿಲೀಪ ಇತಿ ಎ ದಿಲೀಪನೆಂಬ ರಾಜೀಂದುಃ ಎ 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮನಂ, ಕ್ಷೀರವಿಧ ೬ ಕ್ಷೀರಸವಣದ್ರದಲ್ಲಿ, ಇಂದಂರಿವ ೭ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಪ್ರಸೂತಃ 
= ಹಂಟ್ಟಿದನಂ. 


13. ವ್ಯೂಢೋ ರಸ್ಕ್ಯೋ ವೃಷಸ್ಥಂಧಃ ಶಾಲಪ್ರಾಂಶುರ್ಮಹಾ ಭುಜಃ | 
ಆತ್ಮಕರ್ಮಂ ಕ್ಷಮಂದೇಹಂಕ್ಷಾ ತ್ರೋಧರ್ಮ ಇವಾಶ್ರಿತ8 ಂ೩ಗ 


ಆ ದಿಲೀಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಕೋವಂಲಗಾತ್ತನಂ. ಮಹಾಪುರುಷರ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದ ಮಹಾನುಭಾವನ. ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆ. ಎತ್ತಿನ 
ಭಂಜದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಭಂಜಗಳಂ ಸಾಲವಃರದ ದಿಂಡಿನಂತೆ (ಕಾಡದಂತೆ). ುನ್ನತ 
ವಾದ ಶರೀರ. ಬಲು ನೀಳವಾದ ಬಾಹಂಯಣಗಗಳಿಂದ ಸೊಗಯಿಸುವ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂು. ಆವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರ್ಮವೇ ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತಾಗಿ ಎದ್ದ ಬಂದಂತೆ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧವರಾನನಾಗಿ ಶೋಜಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ 
(ರಾರಾಜಿರುತ್ತಿದ್ದನು). | 

ಆನ್ವಯಃ (ದಿಲೀಪ) ವ್ಯೊಢಥೋರಸ್ಕಃ ವೃಷಸ, ಧ ಶಾಲಪ್ಲಾಯಃ ಮಹಾಭಃಜಃ 
ಆತ್ಮಕರ್ವ ಕ್ಷಮಂದೇಹಂ ಕ್ಷಾತ್ತಃ ಧವರ೯ಃ ಇವ ಆ 

ಪ್ಯೂಢಂವಿರಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಪ್ಯೂಧೋರಸ್ಯ್ಥಃ। ವ ಸ್ಮಂಧ ಇವ, ಸ್ಕಂಧಯಸ್ಕಸಃ 
ವೃಷಸ್ಮಂಧಃ | ಕಾಲ ಇವ ಪ್ರಾಂಶುಃ ಕಾಲ ಪ್ರಾಂಶುಃ ! ಮಹಾಂತೌ ಭುಜೌಯಂಸ್ಯಸಃ | 
ಆತ್ಮನಃ ಕರ್ಮ, ತಸ್ಯ ಕ್ಷಮಃ, ತಮ್‌ । ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ: ಆಯಂಕ್ಷಾತ್ರಃ ॥ 

ವ್ಯೂಢೋರಸ್ಕಃ ಎ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ, ವೃಷಸ್ಮಂಧಃ ೬ ಎತ್ತಿನ ಭುಜದಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಭುಜವುಳ್ಳ, ಶಾಂಲಪ್ಪಾಂಶುಃ - ಮರದಂತೆ ಎತ್ತರನಾದ, ಮಹಾಭುಜಃ ೫ 
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ನಿಡಿದಾದ ತೋಳುಳ್ಳ, ಆಜಾನಂಬಾಹು, ಆತ್ಮಕರ್ಮಕ್ಷವಂಂ = ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅನಂರೂಪವಾದ, ದೇಹಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಃ ಇ ಹೊಂದಿರುವ, ಕ್ಷೂತ್ರಃ ತ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧರ್ಮ, ಇವ - ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿ. 


14. ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತ ಸಾರೇಣ ಸರ್ವತೇಜೋಭಿ ಭಾವಿನಾ | 
ಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವೋನ್ನ ಕೇನೋರ್ನೀಂ ಕ್ರಾನ್ರ್ಪಾಮೇರುರಿವಾತ್ಮನಾ 
| ov ॥ 
ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ, ಯವಂ, ಕುಬೇರರೇ ಮೊದಲಾದ ಅಷ್ಟೆದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿರಂವ 
ಶಿಷ್ಟವಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಷವನ್ನು ಪಡೆದಂ. ಸರ್ವೋನ್ನತ ಶರೀರದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿದ್ದನಂ. ರೂಪಕೊಪ್ಪವ ಬುದ್ಧಿ ವಿಶೇಷತೆ, ಆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗವಂಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ "ಸತ ತಪ್ಪಜ್ಞನು 
ಸ್ವರ್ಣವಂಯಂವಾದ 'ಮೇರು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎದ್ದು! ಕಾಣಂವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವುಳ್ಳ, ದೇಹ 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಆ ದಿಲೀಪ ನರಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ತನ್ನ ತೇಜೋವಿಲಾಸದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಾನವರನ್ನು, ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು, ಸಕಲಚರಾಚರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಚಿಸುತ್ತ 
ವಸುಂಧರೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ ಸಯ: ಕಾಕಾ ಸರ್ವ-- --ಭಾವಿನಾ ಸರ್ವೋನ್ನತೇನ ಆತ್ಮನಾ 


ಮೇರುರಿವ ಉರ್ವೀಂ ಕ್ಪಾನ್ಹ್ವಾಸ್ಥಿತಃ ॥ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಅತಿರಿಕ್ತಃ ಸಾರಃ ಯಸ್ಯಸಃ ತೇನ! 
ಸರ್ವಾಣಿ ತೇಜಸಾ ಅಭಿಭವತಿ ತ ಸರ್ವ ತೇಜೋಭಿಭಾವೀತೇನೆ । ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಉನ್ನತಃ ತೇನ ॥ 


ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತಸಾರೇಣ ಎ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ , ಸರ್ವತೇಜೋಭಿ 
ಭಾವನಾ ಇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ ರಿಸುವ, ಸರ್ವೋನ್ನತೇನ ಎ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಆತ್ಮನಾ ಎ ಶರೀರದಿಂ - ವೆೀರುರಿವ ಇ ಮೇರಂ 
ಪರ್ವತದಂತೆ, ಉರ್ವೀಂ ಇ ಭೂವಿಂಯನ್ನು, ಕ್ರಾಂತ್ವಾ= ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ,ಸ್ವಿತಃ ಇ ಇದ್ದನು. 


15. ಆಕಾರಸದೃಶಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸದೃ್ಭಶಾಗಮಃ। 
ಆಗಮೈೆಃ ಸದೃ ಶಾರಂಭೆಃ ಆರಂಭ ಸದೃಶೋದಯಃ !! Il ೧೫ |! 


ಆ ರಾಜನು ಸಮುದ್ರಸದೃಶನು. ಮಹಾಸಾಗರವು ಹತ ತಿಮಿಂಗಿಲ, ಶಾರ್ಕ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಂದವರಿಗೆ ಭಯ 
ವನ್ನು ಹಂಟ್ಟಿಸುವುದು. ಪೆರ್ದೆರೆಗಳ, ಅಂತರ್ಜ ತ ಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದುರ್ಗಮವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬೆಸ್ತೆರು, ನಾವಿಕರು. ಸಾರ್ವಜನಿಕರು, 
ಪ್ರವಾಸಿಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ವಜತ್ತು ರತ್ನಾದಿಗಳು, ಈ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಮಾನು, 
ಲವಣಗಳು, ನವನಿಧಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಸೆತ್ತಿಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಗುಣ ಸಮಂದ್ರನಾದ ದಿಲೀಪನಲ್ಲಿ ರಾಜರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಮಗ್ರ ಗಂಣಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಹೌದು. ಭಯಜನಕನೂ ಹೌದು, ತೇಜಃ ಪ್ರತಾಪಾದಿ ಗುಣ 
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ಗಳಿಂದ ಅವನ ಬ ಸಲಂಗೆಯಿಐಬದ ಹೋಗಲು ಆಶಿ ತರು ಭಯಪಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂ. 
Ped si 
ಸುಶೀಲ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ, ಕಾರುಣ್ಮಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಬಹುಜನ ಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿ, 
ಬು ಜನಕನಾಗಿ' ಬಂಧುವಾಗಿ, ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ ್ಯನಾಗಿದ್ದನಂ- 
ಕ ಯ: (ದಿಲೀಪಃ) ಆಕಾರ ಸದೃಶ ಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಹಯಾ ಸದೃಶಾಗಮಃ ಆಗವೆಂ 
an ಮ. ಆರಂಭ ಸದ | ಶೋದಯಃ ॥ 
ಆಕಾರೇಣ ಸದೃಶೀಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಸ್ಯಸಃ ಆಕಾರ ಸದೃಶಃ ಪ್ರಜ್ಞ 81 ಸದೃಶಃ ಆಗಮಃ 
ಯಸ್ಕಸಃ ! ಸದೃಶಃ ಆರರ ಯಸ್ಕೆ ಸ । ಆರಂಭೇಣ ಸ ದೃಶ 
ಆರ ಬಲ್ಲ ೦ಭ ಸದ [ಶೋದಯಃ ॥ 
ಆಕಾರ bi ಪ್ರಜ್ಞಃ  ಶರೀರಾಕೃತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಚುರುಕು ಬಂದ್ದಿಯಂಳ್ಳ, 
ಜಯಾ ಇಚತಂರಬುದ್ಧಿ (3 ಸದೃಶ ಪರೀ = ಸವನಕಷಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವುಳ್ಳ. "ಆಗೆಮೆ ಕಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಸದ ಶಾರಂಭಃ ಎ = ಸಮಾವವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಳಳ್ಳ. ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸದೃಶೋದಯಃ ೬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಂ. ` 


ಲ 


೯, 


ಸ್ನಾಪ್‌ 
ಫ್ರಿ 
ಗ್‌ 


16. ಭೀಮಕಾನ್ರೈರ್ನ್ಯಪಗುಣೈೈಃ ಸಬಭೂವೋಪಜೀವಿನಾಮ* | 
ಅದೃಶೃಶ್ವಾಭಿಗಮ್ಯ ಶ್ವ ಯಾಜೋರತೆ ೈರಿವಾರ್ಣವಃ Il ॥ ೧೬! 


ದಿನ ಆ ಯುಗದ ಆ ಬಮ ೈಜೆಗಳಂ ಮನಂಮಹಾರಾಜನಂ ಬೋಧಿಸಿದ ಮಂನಂ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಆಚಾರ, ಎಚಾರಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ, ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರೆ 
ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ರು. ಹೇಗೆ ನೆಂರಿತ ಸಾರಥಿಯಂ ರಥವನ್ನು ಅಡ್ಡ ದಾ:ಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸದೆ ನಡೆಸುವಾಗ ಆತಿದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಚಕ್ರದಪೆಟ್ಟಿಯಂ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲೆ ್ಲ್ಲೇ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಭ್ಯಾ ಸವರುವ ಕೈಯು ನುರಿತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಮವಾಗಿ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಕೇಪನೆ ನೈಪಾಲನು ರಾಜಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು » ಮುನ್ನಡೆಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ 
ನಾಗಿದ್ದನ ನಂ. ಆಚಾರ, ೬೬. ವ ೈವಹಾರಗಳು, ಮಾನವನ ಆರ್ಥಿಕ (ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ) 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ನೈತಿಕ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ (ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ) ಉನ್ನ ಉನ್ನತಿಗೆ ಪೂರಕಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನರಂ 


ಅನ್ವಯ ಭೀಮ ಸ್ರ ಆ ನೃಪಗುಣೈಃ ಸ (ದಿಲೀಪಃ) ಉಪಜೀವಿನಾಮ್‌ 
ಯಾದೋರತ್ನೈ ಃ ಅರ್ಣವಃ ಇವ ಆದ್ಯ ಶ್ಯಃ 'ಚ ಅಭಿಗಮ್ಮಃ ಚ ಬಭೂವ ! 

ಭೀಮಾಶ್ಚ ಕಾಂತಾಶ್ಚ ಭೀವಂಕಾಂಂತ ಎ, ತೈಃ! "ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲಿಟ್‌ 
ಬಭೂವ । ಯಾದಂಸಿ ಚರತ್ನಾ ನಿಚ--ಯಾದೋರತಾಾ ನಿ ತೈಃ ॥ 

ಭೀವಂಕಾಂತ್ಮೆ ಕ - ತೇಜಸ್ಸು, ಪ್ರತಾಪಾದಿಗಳಿಂದ, ನೃಪೆಗುಣೈಃ ೫ ರಾಜಗಂಣಗಳಿಂದ 


ಸಃಇಆ ದಿಲೀಪನಂ ಉಪಜೀವಿನಾಂ ಐ ಆಶ್ಚಿತ ಜನರಿಗೆ. ಯತಾದೋರತ್ನೆ ಲ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರತ್ನಗಳಿಂದ. ಅರ್ಣವ ಇವ ಇ ಸಮಂದ್ರದಂತೆ. ಆಧೃಷ್ಯಃ ಇ ವಶೀ ಕರಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯನೂ 


ಆದವನಂ. ಆಭಿಗಮ್ಮ ಶ್ಚಜ ಆಶ್ಚಯಿಸಲಂ ಯೋಗ್ಯನೂ (ದಾ ತಾರ) ಬಭೂವ ಎ ಆದನಂ. 
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17. ಕೇಖಾಮಾತ್ರ ಮಹಿಶ್ಚುಣ್ಣಾದಾಮನೋರ್ವತ್ಮನಃ ಪರಮ್‌! 
ನವ್ಯತೀ ಯುಃಪ್ರ ಚಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಯಂತುರ್ನೇಮಿ ವೃತ್ತಯಃ [| ೧೭॥ 


ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾದ ಆ ದಿಲೀಪರಾಜೇಂದ್ರನೆಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆದಾಯದ ಕ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಂದಾಯರೂಪವಾಗಿ ವಸೂಲಂವರಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂ. ಈ ತೆರಿಗೆಯ ಹಣವನ್ನು ಅವನಂ 
ತನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕೆಂದಂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಸಮಾಜಕಲ್ಯಾಣ ಯೋಜನೆಗೆಂದೇ ಮಾಸ 
ಲಾಗಿಟ್ಟು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಗಳಾದ, ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಾಗರ, ನದಿ, ಸರೋವರ, 
ಕೆರೆ, ಬಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ, ಕಾಲಾನುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳ ವಜೂಲಕ ಮಳೆಯಾಗಿ ಸಂರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಮಿ ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತೆ 
ದಿಲೀಪ ಮಹೀಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನ ರಾಜ್ಯ ಸುಖೀರಾಜ್ಯ, ಹಗಲ ನ ರಾಜನಾದ ಸೂರ್ಯನಂ ಸಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ರಸ ವನ್ನು ಹೀರಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಸಹಸ್ಥ ದ್ರಧಾರೆಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದಿವಾಕರನಂತೆಯೇ ದಿಲೀಪನು ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಂ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತತ 
ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯಃ-ನಿಯಂತಃಃ ತಸ್ಕೆನೇವಿಂ ವೃತ್ತಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಆ ಮನೋಃ ಕ್ಷುಣ್ವಾದ್‌ 
ವರ್ತ್ಮನಃ ರೇಖಾಮಾತ್ರಮ್‌ BROS ॥ ರೇಖಾಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಕರೇಖಾ 
ಮಾತ್ರಮ್‌ । ನೇಮಿಂನಾಂ ವೃತ್ತಿರಿವ ವೃತ್ತಿಃ ಯಾಸಾಂತಾಃ, ನೇಮಿವೃತ್ತಯಃ | 
(ಎ, ಅತಿ) ಇಯಾಯ--ಈಯತುಃ--ಈಯಂಃ | ಇಯಂಖಿಂಥ, ಇಯೇಥ, ಈಯ ಥುಃ 
—ಈಯ! ಇಯಾಯಂ, ಇಯಯಂ--ಈಯೀವ--ಈಯಿವಂ ।! ಇಣ್‌- ಗತೌ 
ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ--ಪು--ಬ!। 

ನಿಯಂತಃಃ * ಶಿಕ್ಷಕನಾದ (ಸಾರಥಿಯ), ತಸ್ಕವ ಆ ದಿಲೀಪನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, 
ನೇವಿ ವೃತ್ತಯಃ ಇ ರಥಚಕ್ರದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಟ್ಟಿಯಂತೆ ನಡತೆಯಂಳೃ ಪ್ರಜಾಃ ಎ 
ಪ್ರಜೆಗಳ, ಅಮನೋಃ ಇ ವಂನಂವಿನಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ಕ್ಷಣಣ್ಣಾತ ಇ ತುಳಿದರಿ 
ಹದವಾದ, ಪರಿಪಕ್ಕವಾದ, ವರ್ತ್ಮನಃ ೬ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳಂತೆ, ಪರಂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ರೇಖಾಮಾತ್ರ ಮಹಿ ಒಂದು ಗೆರೆಯನ್ನೂ ಸಹ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ನವ್ಯತೀಯುಃ ಇ ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. 


18. ಪ್ರಜಾನಾಮೇವ ಭೂತ್ಮ ರ್ಥೆಂ ಸತಾಭ್ಯೋ ಬಲಿಮಗ್ರಹೀತ | 
ಸಹಸ್ರ ಗುಣಮುತ ಕೈ ವಷ್ಟು ೦ ಆದಕ್ತೇ ಹಿರಸಂರವಿಃ॥ Il | ೧೮ ll 


ಆ ದಿಲೀಪ ನರಸಾರ್ವಭೌಮನು ಏಕಾಂಗವೀರನಂ, ಮಹಾರಥನು. ಮಹಾಧನ್ವಿ 
(ವಂಹಾ ಧನಂರ್ಧರ). ಅವನಂ ಯಾರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೆ ಓರಿದಳದೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ನೇ 
ನಿಂತಂ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರರುಷವ್ಕಾಘ್ರನು, ಅಸಹಾಯ ಶೂರನು. ಇಂತಹ ಲೋಕ್ಕೆ ಕ 
ವೀರನಿಗೆ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೂ ಬರೇ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯ ಮಾತ್ರ. ಅವುಗಳ ಅಗತ್ಯವೇ 
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ಅವನಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳಂತೆ, ಆನೆ, ಕುದಂರೆ, ರಥ ಪದಾತಿಗಳಿಂದ 
ವೆಂರೆಯಖವ ಸೇನಾವಾಹಿನಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿನಿಸಿದುವು. ಅವುಗಳ 
ಆವಶ್ಮಕತೆಯೇ ಅವನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಂತೆಯೇ ಅವನಂ ವಿದ್ಕಾಭೂಷಣನಂ. ವಾಚಸ್ಪತಿ, 
ಚತುರ್ವೇದಿ, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದನಂ, ತಜ್ಞನಂ, ವಿದ್ಯಾವೇತ್ತನಂ. ಅವನು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಿ, ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲಿನೊಂದಿಗೆ ನಡೆದು ಶೆ ಸೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಬಾಹಂ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಎರಡರ 
ಸಾಧನೆಯೇ ದರೆ ಅವನ ಧನುರ್ವೇದ ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧ್ಯಯನ 
ಹಾಗೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಅವನಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನೆಂದರೆ ಗೆಲವು ಖಚಿತ. ಅಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜನರ (ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಕಲ್ಯಾಣ ಆಭಿವೃ ದ್ಮಿಗಾಗಿ (ಅಶನ, 
ವಸನ, ವಸತಿ, ವಿದೆ ಉದ್ಯೋಗ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳನ್ನು ಕೊ ಢೀ ಕರಿಸಿ (ಒಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ ಗೂಡಿಸುವ ವ ವಂಹಾವಂಹಿವಂನವನಂ. 


ಅನ್ವಯ ಸಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭೂತ್ಮರ್ಥಂ ಏವತಾಭ್ಯಃ ಒಲಿಮ್‌ ಅಗ್ರಹೀತ್‌, ! 
ರವಿಃ ಹಿಸಹಸ್ತಗುಣಮ್‌ ಉತ್ತ _ಷ್ವಿಂ ರಸಂ ಆದತ್ತೇ ॥ ಅಗ್ರಹೀತಿ್‌--ಆಗ್ರಹೀಷ್ಟಾಂ 
—ಅಗ್ಲಹೀಷಣ 1 ಅಗ್ರಹೀಃ--ಅಗ್ವಹೀಷ್ಟಂ--ಆಗ್ರಹೀಷ್ಟ॥ ಅಗ್ರಹೀಷಂ--ಆಗ್ರ 
ಹೀಷ್ವ--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಮ--॥ ಗ್ರಹ--ಉಪಾದಾನೇ--ಲುಜ್‌ | ಆಜ್‌ ದತ್ತೇ ದದಾತೇ-- 
ದದತೇ-- ದತ್ಸೇ--ದದಾಥೇ-- ದದ್ದೆ ರೀ | ದದೇ--ದದ್ವಹೇ--ದದ್ಮಹೇ ॥ ಡಂದಾಇ್‌ 
--ದಾನೇ--ಲಟ೯॥ 


ಸಃ ಇ ಆರಾಜನಂ. ಪ್ರಜಾನಾಂ ಇ ಪ್ರಜೆಗಳ, ಭೂತ್ಕರ್ಥಮೇವ ಇ ವೃದ್ದಿಗೋಸ್ಕರವೇ 
ತಾಭ್ಯಃ ಇ ಅವರಿಂದಲೇ. ಬಲಿಂ ಇ ಚಾ ಟಂ ಜಟಕ 6 ಸಿದನಂ. ರವಿಃ 
= ಸೂರ್ಯವು, ಸಹಸ್ರ ಗುಣಂ ಇ ಸಾವಿರಪಟ್ಟು ಆಧಿಕವಾಗಿ. ಉತ್ತ ಷ್ಟುಂ* 
ಕೊಡಲಂ, ರಸಂ ಇ ನೀರನ್ನು-ಆದತ್ತೇಹಿ ಇ ಎಳೆಯುತ್ತಾನಷ್ಟೆ. 
19. ಸೇನಾ ಪರಿಚ್ಛ ದಸ್ತಸ್ಕದ್ವಯಮೇವಾರ್ಥ ಸಾಧನಮಃ | 

ಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಠ ಕುಂಠಿತಾ ಬುದ್ಧಿ 8 ವತೌರ್ವೀಧನುಹಿ ಚಾತಶಾ ಗಂಗ 

ಆ ನರದ ನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಓತಸಾಧನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗೂಢವಾದ ವಂತ್ರಾಲೋಚ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಗುಪ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಯ ಇಂಗಿತವನ್ನ್ನಿ 
ವುಖರಾಗಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ಬಾಹ್ಯ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಯಾವೊಬ್ಬನೂ ತಿಳಿಯಲಾರನಂ. 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ ನದಲ್ಲಿ “ಗಳಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಮನಂಷ್ಯನ ನಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುತ್ತಿವೆ. ರಕ್ತಗತ 
ವಾಗಿರಂತ್ತವೆ. ವಂಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆದವೇಲೆ "ಅವನ ಆವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಕಾರವೂ ತೋರಿಬರದಂ. ಮನೋವಿಕಾರ ಕಾಣಿಸದಂ, ಅಂತಹ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನವ. 

ಸಾನವನಲ್ಲಿ ರೂಢವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಂ ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಅಂಕುರಿಸಿತ್ತು ಆ ಮಹಾ ಜಗಜಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ. ಆವೇಲೆ ಕಾರರ್ಕಿಗತವಾದ ಮೇಲೆ 
ಫಲಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಮರವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವನಿಸಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
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ಗೂಢವಾದ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ತೇರನ್ನೂಿ (ರಥವನ್ನು) 
ನಡೆಸುತ್ತಾ, ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಾ, ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಂಹಾತ್ಮನವ. 

ಆನ್ವಯಃ--ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಪರಿಚ್ಛದಃ (ಏವ) 1 ಅರ್ಥಸ್ಯ ಸಾಧನಮ'" ದ್ವಯಮ್‌ 
ಏವ । ಶಾಸ್ತ್ರೇಷಂ ಅವಕಂಂಠಿತಾ ಬಂದ್ಧಿಃ ಧನಂಹಿ ಚಾತತಾವರೌರ್ವೀ ॥ 

ಅರ್ಥಸ್ಯ ಸಾಧನಮ್‌ । ನ ಕುಂಠಿತಾ, ಅವಕಂಂಠಿತಾ॥ ತಸ್ಕವ ಆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ಸೇನಾ 
= ಹತುರಂಗಸೈನ್ಯವು, ಪರಿಚ್ಕ ದಃ = ಉಪಕರಣವು (ಬಭೂವ - ಆಯಿತಂ), ಅರ್ಥ 
ಸಾಧನಂ ೬ ರಾಜ್ಯಾದಿಫಲ ಸಾಧಕವು, ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಇ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಕುಂಠಿತಾ ವ 
ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಬಂದ್ಧಿಃ ಹ ಜ್ಞಾನವೂ. ಧನಂಷಿ ಇ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ (ಬಲ್ಲಾಳಂ). ಅತತಾ ಐ 
ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೌರ್ವೀಚ - ಹೆದೆಯೂ, ದ್ವಯಂವಂವ ಇ ಇವೆರಡೇ ಆಗಿದ್ದವು. 


20. ತಸ್ಯ ಸಂವೃತ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಗೊಡಾಕಾರೇಂಗಿ ತಸ್ಕಚ। 
ಫಲಾನುಮೇಯಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಾಃ ಸಂಸ್ಕಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ತ ನಾ ಇವ 
Il ೨೦॥ 
ಸಾಮಾದಿ ತಂತ್ರೋಪಾಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳರಿ ಿತ್ತಿದ್ಧನಂ. ಆವನು ಯಾರ ಭಯಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆಯೆಂ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ರೋಗಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಗಳಿರುವಾಗ ದೇವತಾರಾಧನೆ ಮೊದಲಾದ ಧವರ೯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ರೋಗರಂಜೆಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನಂ. 
ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಲೋಭತ್ವವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಚಯಿಸುವನು (ಒಟಶ್ಬಿ ಗೂಡಿಸು 
ವನು) ಆಂತಹ ನಿರ್ಲೋಭನವನು (ಶರೀರ ಮಾಧ್ಯಮ್‌ ಖಲುಧರ್ಮಸಾಧನಮ್‌). 
ಆನಾಸಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಆನಂಭವಿಸುವನು. ಯಾವ ವ್ಮಥೆಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪರಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತಾನಾಗಿ ಒದಗಿಬರುತ್ತಿರುವ ಸುಖವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅನ್ವಯಃಃ--ಸಂವೃತಮಂತ್ರಸ್ಯ ಗೂಢಕಾರೇಂಗಿತಸ್ಯ ತಸ್ಕಪ್ರಾರಂಭಾಃ ಪ್ರಾಕ್ತನಾಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾಃ ಇವ ಫಲಾನಂವೇಯಾಃ (ಆಸನ್‌) ಸಂವೃತಃ ಮಂತ್ರಃ ಯಸ್ಯಸಃ। ತ 
ಆಕಾರಶ್ಹ ಇಂಗಿತಂಚ ಆಕಾರೇಂಗಿತೇ ಗೂಡೇ ಆಕಾರೇಂಗಿತೇ ಯಸ್ಕಸಃ । ತಸ್ಮ॥ ಫಲೈಃ 
ಆನುಮೇಯಾ । ಪ್ರಾರಭ್ಯಂತೇ ॥ ಇತಿಪ್ಪಾರಂಭಾಃ॥ 
ಸಂವೃತ ಮಂಂತ್ರಸ್ಯ= ಗಂಟ್ಹಾದ ವಂಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡವ, ಗೂಢಾ ಕಾರೇಂ 
ಪ್ರವಾಗಿರುವ ಮಂಬರಾಗಾದಿ ಆಕಾರವೂ, ಅಂಗಚೇಷ್ಟೆಯೂ ಇರುವ 
ತಸ್ಮವ= ಆ ಆರಸನ, ಪಾರಂಭಾಃ ಇ ಸಾಮಾದ್ಯಪಾಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಪ್ರಾಕ್ತಾನಾ ಎ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕಾರಾಃ, ಇವ ಇ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗಳು, ಫಲಾನುಮೇಯಾ 
(ಆಸನ) ವ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅನಂಮಾನ ಮಾಡಲಂ ಯೋಗ್ಯವಾದ. 


16 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


21. ಜುಗೋಪಾತ್ಮಾನ ಮತ್ರಸ್ತೋಭೇಜೇ ಧರ್ಮ್ಕೆಮುನಾತುರಃ! 
ಅಗೃಧ್ನುರಾದದೇಸೋರ್ಥಮಸಕ್ತಃ ಸುಖಮನ್ಸಭೂತ್‌ ೨೧ 
ಅವನು ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಎಂದೆನಿಸಿದ್ದನು. ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಮೌನಿಯಾಗಿದ್ದನಂ. ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಮಾತಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದವನು. 
ಬಾಯಿಬಡಿಕನಲ್ಲ. ಡಾಂಭಿಕನಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯಕಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ಟೀಕಿಸದೆ ಮೌನ 
ವಾಗಿರುಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶಕ್ತನಾದರೂ, ಪ್ರಶೀಕಾರ ಮಾಡಂವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕ್ಷಮಾ 
ಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣನಂ. ಕ್ಷದಿಂಸುವ, ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನಂ. (ಶಕ್ತಾನಾಂ 
ಭೂಷಣಂ ಕ್ಷಮಾ) ಸಹನಾಗಂಣ ಪರಿಪೂರ್ಣನು, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸತ್ಪಾತ್ತರಿಗೆ ದಾನ 


ರಾಉ ಅರ್‌ ಇರಾ ಗಾ, CN ಅಜಾ ಅಲಿ ಹಾಲೆ ಆಗ [ed ೨ pe) 
ಮಾಡ:ವ ಮಹಾತ್ಮಾಗಿಯರಿ ತಾನಾಗಿದ್ದನಂ. ತನ್ನನ್ನ ತಾನಂ ಶ್ಲಾ ಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ಡ್‌ ಕ 
ಹಾಲ ಇದೆ ಲ್‌ ಎ « = ು ೪ ಎವೆ ಕಾ ಜವೆ 
ದಾಗಲೀ, ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ, ಆತ್ಮಪ್ರತಿಪ್ನೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋದವನಲ್ಲ. 


ವನೀತಗ£ಂಣ ಸುಂಪನ್ನನಂ, ದೇವಸಿದೃಶಾತ್ಮನಂ. ತಣಬಿದಕೊಡ ತಂಳಂಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ. 


೬ 
ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರಂದ್ಮವಾದ ಗಂಣಗಳು ಆವನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೋದರಭಾವದಿಂದ, 
ಪಕ್ಕವಂತ್ಯದಿಂದ ಇದ್ದುವು. ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಂ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದ ಹೊಕ್ಕುಳ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಾದರೂ ಏರಂದ್ಮ್ಧ ಗಂಣಗಳಿದ್ದರೂ 
ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಭಾವದಿಂದ, ಅವಿರೋಧವಾಗಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಜದ 
ಆವನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ವಃನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು (ವಿವಿಧತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ), ಹೀಗೆ ಆವನು 
ಆನಂತ ಕಲ್ಕಾಣಗಂಣನಿಧಿಯಾದ, ಸರ್ವರ ಬಂಧುವನಿಸಿದ ಮಾನವಾಗ್ರಣಿ. ಅವನ 
ಸುಗುಣಾವಳಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದಂದಿಲ್ಲ. 

ಅನ್ವಯಃ--(ಸಃ) ಅತ್ತ ಸ್ತ (ಸನ್‌) ಆತ್ಮಾನಂ ಜಂಗೋಪ ಅನಾತಂರಃ (ಏವಚ) 
ಧರ್ಮಂಭೇಜೇ । ಸಃ ಆಗ್ಮದ್ಮನಃಃ ಆರ್ಥಮ್‌ ಆದದೇ ಅಸಕ್ತಃ (ಚ) ಸುಖವಂನ್ವಿ 
ಸೂತ್‌॥ 


ಜಂಗೋಪ-ಜಂಗಪತುಃ-ಜರಗಂಪ್ರಃ । ಜಂಗೋಷಿಥ--ಜಂಗೋಪ್ಮ-- ಜಂಗುಪಥ ಕ 
-ಜಂಗುಪ--1.  ಜಂಗೋಪ--ಜಃಗಂಪಿವ--ಜುಗಂಪ್ವ---ಜಂಗಂಓವಃ--ಜಂಗಂಪ, ॥ 
ಗುಪೂ--ರಕ್ಷಣೇ-ಲಿಟ್‌-॥ ಭೇಜೇ--ಭೇಜಾಶೇ-ಭೇಜಿರೇ |! ಭೇಜಿಷೇ-ಭೇಜಾಥೇ- 
ಭೇಜಿಧ್ವೇ । ಭೇಜೀ--ಭೇಜವಹೇ--ಭೇಜವಂಹೇ | ಭಜಸೇವಾಯಾಮ*--ಲಿಟ್‌। 
(ಅಜ್‌) ದದೇ-- ಡುದಾಣ್‌ದಾನೇ- ೮ಟ6ಳ--1 (ಅನಂ) ಅಭೂತ್‌ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ-ಲುಜ್‌ ॥ ನಸಕ್ತಃ ಅಸಕ್ತಃ--ಇತ್ಯಾದಿ॥ 


22. ಜ್ಞಾನೇ ವೌನಂಕ್ಷಮಾಶರ್‌ ತ್ಕಾಗೇ ಶ್ಲಾಘಾವಿಪರ್ಯೆಯಂಃ | 
ಗುಣಾಗುಣಾನುಬಂಧಿತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಸಪ್ರಸವಾಇವ॥ || ೨೨ ॥| 
ರೂಪ. ರಸೆ, ಗಂಧ, ಸ್ಪರ್ಷ, ಶಬ್ದಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ವಶವರ್ತಿ 
ಯಾಗದೆ, ಅವುಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡದೆ ದೂರವಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲೇ 
ಜ್ಞಾನವ ೃದ್ಮನಾಗಿದ್ದನಂ. ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವಿರಂವುದರಿಂದ ರೂಪಾದಿ ವಷಯಗಳ 
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ಆಧೀನನಾಗದೆ ಆತ್ಮಸಂಯೆವಿಂಯಕಾಗಿದ್ದನಂ. ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ವಯಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನೆನಿಸಿದನಂ. ವೇದ, ವೇದಾಂಗ. ಆಗಮ, ಶಿಕ್ಷಾ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಆಯುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ಸಕಲಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ವಿದೈೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ದಡವನ್ನು ಕಂಡ ಎದ್ಯಾ 
ಪಾರಾವಾರನವನಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ). 

ಅನ್ವಯ ಜ್ಞಾನೇ (ಸತ್ಯಪಿ) ಮೌನಂ ಶಕ್ತೌ ಕ್ಷಮಾ ತ್ಕಾಗೇ (ಚ) ಶ್ಲಾಘಾ 
ವಿಷರ್ಯಯಃ । ತಸ್ಯ ಗಂಣಾಗುಣಾನುಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ ಸಪ್ಪಸವಾ ಇವ (ಆಭೂವನ್‌) ಗ 

ಶ್ಲಾಘಾಯಃಃ ವಿಪರ್ಯಯ ॥ ಗುಣೈಃ ಅನುಬಂಧಿನಃ, ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಗುಣಾನಂ 
ಬಂಧಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಸಹಪ್ಪಸವಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸಪ್ರಸವಾಃ ॥ 

ಜ್ಞಾನೇ ಇ ಪರವೃತ್ತಾಂತಾದಿ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ, ಮೌನಂ ಇ ವಾಜ್ಮಯವೂ, ಶಕ್ಕೌಐ 
ಪ್ರತೀಕಾರಸಾವಂರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ, ಕ್ಷಮಾ ಎ ಅಪಕಾರಸಹನೆಯೂ, ತ್ಕಾಗೇ - ಅಧಿಕದಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಶ್ಲಾಘಾವಿಪರ್ಯಯಃ ಇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳದಿರ:ವುದೂ, ತಸ್ಕೆ ೬ ಆ 
ದಿಲೀಪನ, ಗಂಣಾಃ - ಜ್ಞಾನಾದಿಗಂಣಗಳಂ, ಗುಣಾನಂಬಧಿತ್ವಾತ್‌ ಎ ಮೌನಸಹನಾದಿ 
ಗಂಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಸಪ್ತಸವಾ ಇವ ಎ ಸಹೋದರರಂತೆ, ಅಭೂವನ್‌ಇಇದರ್ದವು. 


23. ಅನಾಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಷಯ್ಕೆಃ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೃಶ್ವನಃ| 
ತಸ್ಕ ಧರ್ಮರತೇರಾಸೀತ್‌ ವೃದ್ಧತ್ವಜರಸಾ ವಿನಾ || ೨೩! 


ರೂಪ, ರಸ, ಗಂಧ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಶಬ್ದಗಳೆಂಬ ವಿಷೆಯಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ, 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವಿರಂವ ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ ದಿಲೀಪನಂ. ಅವನಂ ವೇದ, ವೇದಾಂಗ, 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತಳಿದಿದ್ದನಂ. 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲೇ ವಹಾಪ್ಟ್ಪಾಜ್ಞನೆನಿಸಿ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನೆನಿಸಿದ್ದನಂ. ಜ್ಞಾನೆಸಾಗರನಾದ 
ದಿಲೀಪನಂ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾವಂಹಿವೆಂಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಪಾರಾವಾರ(ವಿದ್ಕಾಪಾರಗ)ನೆನಿಸಿ, ವಿದ್ಯಾ 
ಸಾಗರದ ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು ಕಂಡವನೆನಿಸಿದನಂ. ಆವನು ಸಂಸಂಸ್ಕೃತನು. ಮಾನವೀಯ 
ಗಂಣವುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮನಂ. ಸದ್ಧವರ೯ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾನವ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಂಳ ೈವನಾಗಿ, ಸರ್ವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪೃಥ್ವೀವಲಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ರವಿಕಂಲಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ನರಪುಂಗವನು ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣದಿಂದ 
ತನ್ನ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :- ವಿಷಯ್ಕೆಃ ಆನಾಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಿದ್ಮಾನಾಂ (ಚ) ಪಾರದೃಶ್ವನಃ ತಸ್ಯ 
ಧರ್ಮರತೇಃ ಜರಸಾ ವಿನಾ (ಆಪಿ) ವೃದ್ಧತ್ವಮ್‌ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ನ ಆಕೃಷ್ಟಃ ಇ ಅನಾಕೃಷ್ಣಃ ತಸ್ಮ॥ ಪಾರಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌-ಪಾರದ ೈಶ್ವಾಃ ಧರ್ಮೇ 
ರತಿಃ ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸತಿಃ, ತಸ್ಯ॥ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೃದ್ಧತ್ವಂ॥ 

ವಿಷಯ್ಯೆಃ - ರೂಪ, ರಸ, ಗಂಧ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಶಬ್ದಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಿಂದ, ಆನಾ 
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ಕೃಷ್ಟಸ್ಕಐ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡದಿರಂವ, ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಇ ವೇದವೇದಾಂಗಾದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಬಲುವೆಂ 
ಬಿಂದ, ಪಾರದೃಶ್ವನಃ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡ, ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿಳಿದ, ಧರ್ವರತೇಃ ೬ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂರುವ, 'ತನ್ನೆಎಆ ರಾಯನಿಗೆ, ಜರೆಸಾ ವಿನಾ ಇ ವಬಪ್ಲಿಲ್ಲದೆ, 
ವ ೈದ್ಧತ [೦ ಇ ವಾರ್ಧಿಕ್ಯವು, ಆಸೀತ್‌ ಇ ಉಂಟಾಯಿತಂ. 


24. ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಿನಯೆಧಾನಾದ್ರ ಕ್ಷಣಾದ್ಭರಣಾದಸಿ | 
ಸ ಪಿತಾ ಹಿತರಸ್ತಾಸಾಂ ಕೇವಲಂ ಜನ್ಮೈಜೇತವಃ ॥ ೨೪ | 


ಆ ನೃಪಶಿಯಜ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಂಕ್ಕಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನಂ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಬಾಲ್ಕಾ ವಸ್ಥಿ ಯಂಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಡ್ಚಾ ಯ ಪ್ರಾಥವಿಂಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಟರಿ 
ಸುಜ್ಜಾನಿಗಳಾದ ಸತ್ತ ಜಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ ಕ್ಷೇವನ್ಮು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದನಂ. ದೇಶದಾದ್ಯಂತ ಉತ್ತಮಂ ವೈದ್ಯರನ್ನು 
ನೇವಿಂಸಿ ಜನರ ಆರೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ (ಜೀವರ) ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ, ಶರೀರಪೋ ಷಣೆಯಂ ಭಾರ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ವತಃ ತಂದೆಯ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಪೊರೆಯಂಂವಂತೆ ಪೊರೆಯುತ್ತಾ 
(ಸಲಹಂತ್ತಾ ) ಪೆ ಪ್ರಜಾವತ್ಹ ಲನಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದನ ರಿ (ಲೋಕಪಿತ). ಆದಂದ 
ರಿಂದೆ ಜನರು ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದರಂ ಮಾತ್ರ. ಅವರಂ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಲನೆ, ವಂತ್ತ ಪೋಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯಭಾರ) ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಲಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಿನಯಾದಾನಾತ್‌ ರಕ್ಷಣಾತ್‌ ಭರಣಾತ್‌ ಅಪಿಸಃ (ಏವ) 
ಹಿತಾ! ತಾಸಾಂ Bi ಕೇವಲಂ ಜನ್ಮಹೇತವಃ (ಏವ) ॥ ವಿನಯಸ್ಕ ಆದಾನಂ, 


ತಸ್ಮಾತ್‌॥ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತವಃ॥ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ is ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ವಿನಯಾದಾನಾತ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, 


ರಕಣಾತ್‌ ಇ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ಭರಣಾದಪಿ ಇ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಃ ಇ ಆ ರಾಜನಂ, 
ತಂದೆಯ ಸದನಂ, ತಾಸಂಂಎ ಆಪ ಲ ಜೆಗಳ, ಪ ತದ ವ್‌ 


ER ಆ Pe ಶು 
ಹಿತಾ ಕ್ಷ. ಸ ಿಹಾದ ತಂದೆೇಮಾದವನಂ 
ಲ ಎಳೆ ಲಂ ವಾದೆಷ್ಟ9 ಇಸ 
ಅಪ ನೆನಿಸಿಕೊಳಂ ವವನು). ಜನ್ಮ ಹೇತವಃ ೬ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಮಾತ, ಕಾರಣ. 
“ಬ್‌ ಆ ಬ ನ) 


25. ಸ್ಮಿತ್ಯೆ ದಂಡೆಯ ಕೋ ದಂಡ್ಕಾನಿ್‌ ಪರಿಣೇತುಃ ಪ್ರೆಸೂ ಹ 
ಆಪೃರ್ಥೆಕಾಮೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ರ್ಶ ಏನ ಮನೀಷಿಣ || ೨೫ ॥ 


ಅವನಂ ಭೋಗಕಾವಂನೆಯಿಂಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಲಗ್ನವಾದುದಲ್ಲ. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ 
ರ್ಮಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಂತೂ ಸಂತಾನದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೀಂದ ಲಗ್ನವಾಗಿ ಗೃಹ ಹ್ಮ ನಾದನು 
(ಸದ್‌ಗೃಹಸ್ಥ). ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರವಂದ ವರ್ಣವನ್ನು (ಧರ್ಮದ ಎಲ್ಲೇಯರಿನ ಠ್ಡಿ) ರಾ 
ಮಾರಿದವನಲ್ಲ. ಅವನಂ ಧವರ್ಶಿಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ತಾನು ರಾಜನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವು) ಹಣವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಂತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹಣವನ್ನು ದುಂದುವೈಯಮಾಡದೆ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ 


ಇಟ್‌ 
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ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ, ದಂಡಾರ್ಹರನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
(ಶಿಕ್ಷಿನಂ). ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹರಂ ತನ್ನ ರಕ್ತಬಂಧಂಗಳಾದರೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇದರಿಂದ ಆರ್ಥ, 
ಕಾವಂಗಳಂ ಧರ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಂತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ, ಕಾವಂಸಾಧನಗಳನ್ನಿ 
ಧವರ್ಜಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆನಂಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗಳೇ ಆದುವು 
(ನಿತ್ಯಧವರ್ಜಪರಿಪಾಲನೆ), 

ಅನ್ವಯ :--ದಂಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಥಿತ್ಕೈ ದಂಡಯತಃ ಪ್ರಸೂತಯೇ ಪರಿಣೇತಃಂ। ತಸ್ಯ 
ಮನೀಷಿಣಃ ಅರ್ಥಕಾಮೌ ಅಪಿ ಧವೆರೀ ಆಸ್ತಾಮ್‌ ॥ ದಂಡಯತಿ ಇತಿ ದಂಡಯಂನ್‌ 
ತಸ್ಯ! ದಂಡಮರ್ಹಂತೀತಿ ದಂಡ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ । ಅರ್ಥಶ್ಚ, ಕಾಮಶ್ಚ--ಅರ್ಥಕಾಮೌ । 
ಆಸೀತ್‌--ಆಸ್ಪಾಂ--ಆಸನ್‌ | ಅಸೀ--ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ತ। ಅಸಂ-ಅಸ್ವಅಸ್ಮ- ಅಸ 
ಭಂವಿ- ಲಜ್‌-ಪ್ರ-ಪ್ರು-ದ್ವಿ-ಆಸ್ತಾಮ್‌. . 

ದಂಡ್ಮಾನ್‌ - ದಂಡಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೇ, ಸ್ಥಿತ್ಕೈಾ ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆ 
ಗೋಸ್ಕರ, ದಂಡಯಂತಃ ಶ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ, ಪ್ರಸೂತಯೇಇಸಂತಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ.ಪರಿಣೇತಂಃ 
= ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮನೀಷಿಣಃ - ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ. ತಸ್ಮವ ಆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, 
ಅರ್ಥಕಾಮೌ ಅಹಿ ಇ ಅರ್ಥಕಾಮಗಳೂ ಕೂಡ, ಧರ್ಮ ಏವ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೇ (ಧರ್ವಕಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ), ಆಸ್ತಾಂ ಇ ಪರಿಣತವಾದುವು. 


26. ದುದೋಹ ಗಾಂ ಸಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಸಸ್ಕಾಯೆ ಮಘವಾ ದಿವಮ್‌ | 


ಸಂಪದ್ದಿನಿಮಯೇನೋಭ? ದಧತುರ್ಭುವನದ್ವಯವು್‌ |! ೨೬! 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ರಾಜನಾದ ದಿಲೀಪನ, ಗೋವಳೆನು ಹಸಂವನ್ನು ಕರೆದಂ ಕ್ಷೀರ 


ವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕರೆದಂ (ಹಿಂಡಿ) ಕಂದಾಯಂವನ್ನ್ನ 
(ತೆರಿಗೆಯನ್ನು) ವಸೂಲುವರಾಡಿ ಹೇರಳ ಹಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡದೆ ಸ್ವಲ್ಲ ಅಂಶವನ್ನು ಕರುವಿಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಿಡು 


ಕ್ರಿದ ನಃ ಆ ಪ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನ್ನಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು (ಹೋವು 
ನೇಮಾದಿಗಳನ್ನೂ) ನಡೆಸಿ ಇಂದ್ಹಾದಿದೇಎತೆಗಳನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾದ ವಂಹೇಂದ್ದ ನಂ (ಸ ರ್ಗಾಧಿಪತಿ) ೭ ಇವೀಂಲಂಲ್ಲೆ ಸಸ್ಮಾದಿಗಳ ಆಭಿವು್ದದ್ದಿಗಾಗಿ 
pes ಎ pd [A ಲ ೦ 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಂಳೆಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ವರ್ತ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ 


ದಿಲೀಪನೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸಂರೇಂದ್ರನೂ ತವ್ಮೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಕೊಡಂವ ವಂತ್ರು ಕೊಳ್ಳುವ) (ಆನ್ಕೋನ್ಯ) 
(ನೀಡಂವ ಮುತ್ತು ಪಡೆಯಬವ ಪದ್ಧತಿ) ಭೂವಿಂ-ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನ ಪೋಷಿಸಿದರು. 
ಆನ್ವಯ:- ಸಃ (ದಿಲೀಪ) ಯಶಾಯಗಾಂ ದುದೋಹ ಮಘವಾ (ಚ) ಸ್ಕಾಯ 
ರ (ದಂದೋಕ)। (ಏವಂ) ಉಭೌ ಸಂಪದ್ದಿನಿಮಯೇನ ಭರಿವನದ್ವಯಂ ದಧತಃ 
0 ಅ 
ದಂದೋಹ--ದುದುಹತಃ--ದಂದಂಹಃಃ ।್ಧ ದುದೋಹಿಥ, ದಂದೋಗ್ಯ--ದಂದಂ 
ಹಥುಃ--ದುದಂಹ | ದುದೋಹ--ದಂದುಹಿವ--ದದಂಹವಂ । ದುಹ-.-ಪ್ರಪೂರಣೇ 


20 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
—ಲಿಟ್‌ ॥ ಸಂಪದಃ ವಿನಿಮಯಃ ತೇನ! ಭಂವನಯೋಃ ದ್ವಯಮ್‌ । ದಧೌ- 
ದೆಧತುಃ-ದದಂಃ । ದಧಧಿಧ--ದಧಾಥ--ದದಥಂಃ--ದಧ । ದಧೌ--ದಧಿವ-- ದಧಿವಂ ॥ 
ಡುದಾಳ್‌--ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ&-ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ--ಪು--ದ್ವಿ॥ 

ಸಃ ಇ ಆ ದಿಲೀಪರಾಜನಂ,ಯಜ್ಞಾಯಂ ಇ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು. ಗಾಂ ಇ ಭೂವಿಂಯನ್ನು, 
ದಂದೋಹ ಇ ಕರೆದನಂ, ಮಘವಾ ಇ ಇಂದ್ರ, ಸಸ್ಮಾಯ ಇ ಸಸ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು, 
ದಿವಂ ಇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ದುದೋಹ ಇ ಕರೆದನಂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದನಂ), ಉಭೌ ವ 
ಈ ಇಬ್ಬರ), ಸಂಪದ್ವಿನಿವುಯೇನೆ - ಪರಸ್ಪರ ತಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನಿ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಭುವನದ್ವಯಂ ಇ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು (ಲೋಕೆ, ಅಲೋಕ), 
ದಧ - ಪೋಷಿಸಿದರು. 


27. ನೆ ಕಿಲಾನುಯೆಯುಸ್ತಸ್ಕ ರಾಜಾನೋ ರ್ಷಿತುರ್ಯಶಃ।' 


2 


ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಯೆತ್ಬರಸ್ವೇಭ್ಮಃ ಶ್ರುತೌ ಶಸ್ಕರತಾ ಸ್ಮಿತಾ | ೨೭1 


ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ವರನಾದ ವಿಲೀಪನು, ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಅಪಾರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನಂ. ಇತರ ಅರಸರು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆವನಂತೆ ಹೆಸರಂ 
ಗಳಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರಂ. ಒಂದಂ ವೇಳೆ ಅವನಂತೆ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದ್ದರೆ ಅವನಿಂದ ಕದ್ದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಕರತೆ ಅಥವಾ ಕಳವು, ಪುಂಡಾಟಿಕೆ (ಪುಂಡು 
ಪೋಕರಿತನ) ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಉಪಯೋಗವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಶಬ್ದವು ಪದಕೋಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶರ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯಂಪಡೆಯಿತು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಓಂ ತಸ್ಕರಾಣಾಂ 
ಪತಯೇ ನವಃಃ ಎಂದಿದೆ. ಅವನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಪರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕ 
ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕದಿಯಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಯಾಗಲೀ, ಆವಶ್ಯಕತೆ 

ಗಲೀ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪರರ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಯಸದ ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತದ, ಮುಗ್ಧ 
ಜನರು ಅವನ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಜನರು ಕಳ್ಳಕಾಕರ, (ಕಳ್ಳಖದೀವಃರ, 
ಡಕಾಯಿತರ, ಠಕ್ಕರ ಮತ್ತು ಲಫಂಗರ) ಭೀತಿಯಿಂದ ವಬಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ 
ದೇವರ ಭಯವೂ ಇತ್ತು. 


ಶಿ [ ರಕ್ಷಿಕುಃ ಯಶಃ ನ ಅನುಯಂಯಜಃ ಕಿಲ। ಯತ್‌ 
ತಸ್ಕರತಾ ಪರಸ್ಥೇಭ್ಮಃ ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ (ಸತೀ) ಶ್ರ್ರತೌ (ಏವ) ಸ್ಥಿತಾ॥ 
ಯಯೌ -- ಯಯತಂಃ--ಯಯಂಬಃ । ಯಂಯಿಂಧಯಯಾಧ-ಯಯಂಧು 
ಯಯ । ಯಯೌ--ಯಂಯಿವ--ಯಂಯಿವಂ॥ ಯಾ -ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ ಪರೇಷಾಂ 
ಸ್ವಾನಿ। ತೇಭ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಕರಸ್ಯ ಭಾವಃ--ತಸ್ಮರತಾ॥ 
ಇಜಾನಃ ಐ ಇತರ ರಾಜರು, ರಕ್ಷಿತಃ ಇ ಪ್ರಜಾ 


ವಲಂ = 


ಕ್ಷಿ ್ರಜಾರಕ್ಷನಾದ, ತಸ್ಕ೫ ಆ ದಿಲೀಪನ, 
ಯಶಃ * ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ನ ಅನಂಯಯಂಃ ಕಿಲ ಇ ಅಮುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ್ಕರೆತಾ - ಚೋರತನವು, ಪರಸ್ವೇಭ್ಯಃ ಇ ತನ್ನ ವಿಷಯವಾದ, ಇತರರ 
ಧನದಿಂದ, ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ- ಅದನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಶ್ರುತೌ - ವಾಚಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಸ್ಥಿತಾ ಇ ಇದ್ದಿತು. 


ಅನ್ನಂ :--ಇರಾಜಾನಃ ತಸ್ಮ ರಕಿಕಂ 
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28. ದ್ವೇಷ್ಕೋಆಪಿ ಸಂಮತಃ ಶಿಷ್ಟಃ ತಸ್ಕಾರ್ತಸ್ಕ ಯೆಥೌಷಧನು್‌ | 
ತ್ಯಾಚ್ಕೋ ದುಷ್ಟಃ ಸ್ರ್ರಿಯೋಪ್ಯಾಸೀದಂಗುಲೀವೋರಗಕ್ಷತಾ ॥ ೨೮॥ 
ದಿಲೀಪನ 'ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠೆಯು (ರಾಜಧರ್ಮವು) ಆಸದೃಶವಾದಂದು. ಆ ಇಳಾಧಿ 
ಪತಿಯು, ಹಗೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆಂ, ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಆದ್ಯಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಅವನು, ತಾನಂ 
ಧರ್ವನಿಷ್ಠನೂ ಸಜ್ಜನನೂ ಆದಂದರಿಂದ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಗೆಯ ಮನವೊಲಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಃತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಯಂತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಾಣಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ದಮನ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲ, ಮರ್ಯಾದೆ 
ತೋರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಗೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ರೋಗಿಗೆ ಔಷಧಿಯಂ ಪಥ್ಯ 
ವೆನಿಸದು. ಆದರೂ ರೋಗಪೀಡಿತನು ಕಹಿಯಾದ ಔಸಧವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತ 
ನಾಗಂವನು. ಪರಿಣಾಮವು ಸುಖದಾಯಕವಾಗುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಟುವಾದ ಔಷಧವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಗುಣಮುಖನಾಗುವನಂ. ಅದರಂತೆ ಬಂಧುವಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ವಿಂತ್ರನಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪವೃತ್ತನಾದರೆ ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಮುರನಾದ, ನ್ಯಾಯವಜೂರ್ತಿಯಾದ 
ದೊರೆಯು ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ಹಾವು ಆಗಿದ (ಉರಗಕ್ಷತಾ ಬೆರಳನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ತೆಗೆಯಂವಂತೆ, ಮವಃತೆಯಿಲ್ಲದೆ. ರಕ್ತವಾಹಿನಿಯನಲ್ನಿ ಸೀಳಿ ವಿಷರಕ್ತವನ್ನು ಹೊರಬಿಡಿ 
ವಂತೆ ದೂರೀಕರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನು, ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾರೇ ಆಗಿರಲಿ, 
ಶಿಷ್ಟನೇ ಆವನ ಬಂಧು, ದುಷ್ಟನೇ ಅವನ ಶತಶ್ರಿ. ದುಪ್ಪರೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಭಯಂ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಆವನಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯರ್ಲೆಟ್ಸಿ 
ಜ:ಣತನದಿಂದ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅನ್ವಯ :-ಶಿಷ್ಟಃ (ಜನಃ) ದ್ವೇಷ್ಯಃ ಅಪಿ ಆರ್ತಸ್ಕ ಯಥಾ ಔಷಧಂ (ತಥಾ) ತಸ್ಯ 
ಸವತಃ (ಆಸೀತ್‌) । ದಂಷ್ಟಃ (ತಂ) ಪ್ರಿಯಃ ಅಪಿ ಉರಗಕ್ಷತಾ ಆಂಗುಲೀ ಇವ 
ತ್ಕಾಜ್ಯಃ (ಆಸೀತ್‌) ॥ 
ರಸಾ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಉರಗಃ । ಉರಗೇನ ಕ್ಷತಾ। ಆಸೀತ್‌ ಆಸ್ತಾಂ ಆಸನ 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಅಸ ಭುವಿ ಲಬ್‌ ॥ 
ಶಿಷ್ಟಃ * ಸಜ್ಜನರ, ದ್ವೇಷ್ಯಃ ಅಪಿ ಶತ್ರುವಾದರೂ, ಆರ್ತಸ್ಯೆ ಎ ರೋಗ 
ಪೀಡಿತನಿಗೆ. ಔಷಧಯಥಾ ೬ ಔಷಧದಂತೆ, ತಸ್ಮ ಆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ಸಮ್ಮತಃ ಇ ಇಷ್ಟನಂ, 
ಆಸೀತ್‌ ಆದನು, ದಂಷ್ಟಃ ಇ ದುಷ್ಟನು, ಪ್ರಿಯೋಪಪಿ ಇ ಪ್ರೇವಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಉರಗಕ್ಷತಾ ವ ಸರ್ಪ ಕಚ್ಚಿದ, ಆಂಗುಲೀ ಇವ ಇ ಬೆರಳಿನಂತೆ, ತ್ಯಾಜ್ಯಃ * ಬಿಡಲ 
ಯೋಗ್ಯನಂ, ಆಸೀತ್‌ ಅದನಂ. 


ಕ 
ಲ 


29. ತಂ ವೇಧಾ ವಿದದೇ ನೂನಂ ಮಹಾಭೂತಸಮಾಧಿನಾ | 
ತಥಾ ಹಿ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಯಾಸನ್‌ ಪರಾರ್ಥೈಕಫಲಾ ಗುಣಾಃ ॥೨೯॥ 
ಎಧಾತನು (ವೇಧಸ) ಪೃಥ್ವಿ, ಆಪ, ತೇಜಸ್ಸು,” ವಾಯಂ, ಆಕಾಶಗಳೆಂಬ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಈ ಪಂಚವಂಹಾಭೂತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ, ರೂಪ, ರಸ, 
ಕ ೦ಎ 
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ಗಂಧಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳಂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಅವು ಪರಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿವೆ 
ಎಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರೆಗಳಂ ಸಾರುತ್ತಿವೆ (ಪರಾರ್ಥೈಕಫಲಾಃ). ಹೀಗಿರಂವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನಂ (ಪಿತಾವಂಹನಂ) ದಿಲೀಪನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಂವಾಗ ಪರಹಿತಾರ್ಥವೇ ವಜಖ್ಯ 
ಗಂಣವಾಗಿರುವ ವರೂಲವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಬೇಕಂ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಾರಣವು 
ಪರಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ದಿಲೀಪನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಪರೋಪಕಾರದ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಆವನಂ 
ಉದಾತ್ತಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಉದಾತ್ತಪುರುಷೋತವಂ. 
ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಂವ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಮನಂ. ಆವನಂ 
ಎಸಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಪರಹಿತಗುಣವು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ 
ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿತಶ್ತಿ. 


ಅನ್ವಯ :--ವೇದಾಃ ತಂ ಮಹಾಭೂತಸಮಾಧಿನಾ ನೂನಂ ವಿದಧೇ.। ತಥಾ ಹಿ ತಸ್ಯ 
ಸರ್ವೇ ಗಂಣಾಃ ಪರಾರ್ಥೈಕಫಲಾಃ ಆಸನ್‌ ॥ 


ಸವರಾಧೀಯತೇ ಆನೇನ ಇತಿ ಸವರಾಧೀ- ಕಾರಣಸಾವರಾಗ್ರೀವುಹಾಭೂತಾನಾಂ 
ಸಮಾಧಿಃ ॥ ಪರೇಷಾಂ ಆರ್ಥಃ--ಪರಾರ್ಥಃ ಏಕಃ ಫಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪರಾಥೆ ್ಸ್ಯಕ 
ಫಲಾಃ । (ವಿ)ದಧೇ --ದಧಾತೇ -- ದಧಿರೇ -- ಇತ್ಯಾದಿ -- ಡುದಾಇ್‌ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣಯೋಃ॥--ಲಿಟ--ಆಸನ್‌ ॥ 


ಮೇಧಾ ಇ ಬ್ರಹ್ಮನಂ, ತಂ ಆ ದಿಲೀಪನನ್ನ್ನ, ವಂಹಾಭೂತಸವಣಧಿನಾ - ಪಂ 
ವಂಹಾಭೂತಗಳ ಕಾರಣಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ವಿಧಧೇ ನೂನಂ ಇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂ, ತಥಾ ಹಿ ಇ ಇದು ನಿಶ್ಚಯಂವಾಗಿದೆ, ತಸ್ಯ ಆ ದಿಲೀಪನ, ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಃ 
= ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೂ, ಪರಾರ್ಥ್ಯಕಫಲಾಃ ಇ ಪರಪ್ರಯೋಜನವೊಂದೇ  ವಂಖ್ಯ 
ಫಲವಾಗಿರುವವುಗಳು, ಆಸನ್‌ ಇ ಆದವು. 


30. ಸ ವೇಲಾವಪ್ರವಲಯಾಂ ಪರಿಖೀಕೃತಸಾಗರಾವತ್‌ | 
ಅನನ್ಯ ಶಾಸನಾಮುರ್ವೀಂ ಶಶಾಸ್ತ್ರೆಕಪುರೀಮಿವ | ೩೦॥ 
ಸಕಲ ಭೂವಂಂಡಲವನ್ನು ಏಕಚಕ್ಪಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆನಾಯಾಸ 
ಇಗಿ ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆವನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಸಾಗರಗಳೇ ಗಡಿಗಳು. ಅವುಗಳೇ ಕಂದಕಗಳರಿ. ಸವಂದ್ರದ ದಂಡೆಗಳೇ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಂ 
ಅಥವಾ ಕೋಟೆಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಸಮಂದ್ರಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಒಂದಂ ಪಟ್ಟಣವೆಂಬಂತೆ (ಒಂದೇ ನಗರವೆಂಒಂತೆ) ತನ್ನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇತರ ರಾಜರಂ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದರಂ. ಆವನು 
ಅಧಿರಾಜ. ಅವನು ವಿಶ್ವವಿಜೀತನಾದ ಸಾರ್ವಭೌವನು, ವಿಶ್ವವಿಭು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭು. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಃ ವೇಲಾವಪ್ಪವಲಯಾಂ ಪರಿಕೀಕೃತ ಸಾಗರಾಮ್‌ ಅನನ್ಯಶಾಸನಾಂ 
(ಚ) ಉರ್ವೀಮ್‌ ಏಕಪುರೀಮಿವ ಶಶಾಸ ॥ 
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ವಪ್ರಾಃ ವಲಯಾ ಇವ, ವಪ್ರವಲಯಾಃ ವೇಲಾ ಏವ ವಪ್ರವಲಯಾಃ ಯಸ್ಕ್ಯಾ 
ಸಾ ವೇ-ಯಾತಾಮ್‌॥ ಅಪರಿಖಾಃ ಪರಿಖಾಃ ಸಂಪದ್ಯಮಾನಾಃ ಕೃತಾಃ ಪರಿಖೀಕ್ಶ ತಾಃ 
ಪರಿಖೀಕೃತಾಃ ಸಾಗರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ, ತಾಮ್‌ ॥ ಅನ್ಯಸ ಶಾಸನಂ ಅವಿದ್ಯಮಾನಂ 
ಅ ನ್ಯಶಾಸನಂ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ, ತಾಮ್‌ | ಏಕಾಚಸಾ ಪುರೀ” ಚ, ತಾವ್‌ ॥ ಶಶಾಸ. 
ಶಶಾಸತಣ ಶಶಾಸ | ಶಶಾಸಿಧ-ಶಶಾಸಧುಃ- ಶಶಾಸ | ಶಶಾಸ ಶಶಾಸಿವ 
ಶಶಾಸಿಮ I ಶಾಸು-೨ಶನಶಿಷಾ ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಸಃ ಎ ಆ ವಂಹಾರಾಜನಂ, ವೇಲಾವಪ್ಪವಲಯಾಂ ಇ ವೇಲಾ ಇ ಸಮಂದ್ರದಡವೇ 
ಸುತ್ತಲಿನ ಗೋಡೆಯಾಗಿರುವ, ಪರಖೀಕೃತ ಸಾಗರಾಂ ಇ ಕಂದಕವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸವಂದ್ರಗಳಂಳ್ಳ, ಅನ್ಯಶಾಸನಾಂ - ಇತರರ ರಕ್ಷಣೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಉರ್ವೀಂ = 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಏಕಪುರೀಮಿವ ೫ ಒಂದೇ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಶಶಾಸ ಇ 
ಆಳಿದನಂ. 


31. ತಸ್ಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರೂಢೇನ ನಾಮ್ನಾ ಮಗಧವಂಶಜಾ | 
ಪತ್ನಿ ಸುದಕ್ಷಿಣೇತ್ಯಾ ಸೀತ್‌ ಅಧ್ವರಸ್ಯೇನ ದಕ್ಷಿಣಾ | 8೧ 


ಸಂದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯು ಮಗಧರಾಜನಸಂತೆ. ರಾಜನ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿ, ಪಟ್ಟದರಸಿ, ತನ್ನೆ 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾದಿ ಮಾನವೀಯ ಗಂಣಸಂಪ ನ ಆ ಜಗನ್ಮೋಹಿನಿಯು 
ಯಜ್ಞದೇವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯಾದ ದ್ವಾಣಾದೇವಿಯಾತೆ (ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯಂತೆ) ಬತ್ತಿಜರಿಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಂವವಳು. ಸುದಕ್ಷಿಣೆ ಎಂಬ ನಾವಃಧೇಯಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹಳಾದವಳಂ. ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಸಾಮ್ರಾಟ ದಿಲೀಪನ 
ಅನಂರೂಪಳಾದ, ಆನುಕೂಲಳಾದ, ದೃಢನಡತೆಯು ಓ ಸಾಧ್ವೀ ಸ್ಥಿ ಸ್ರೀರತ್ನ, ಆ ಸತಿ 
ಪ ಶ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಮಂಗಧರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ (ಮಾ ಗಧವಂಶದಲ್ಲಿ ತ ಹುಟ್ಟಿ ye ಪುನೀತೆ, 
ಸತ್ಯ ಸಂಧೆ, ಪ ಸ್ರಪುಜ್ಞವದನೆ, ತೇಜಸ್ವಿನಿ, ನಿತ್ಯಶೋಧಭಿತೆ. 
ಸಃ ವೇಲಾವಪ್ತ ವಲಯಾಂ ಪರಿಖೀಕೃತ ಸಾಗರಾಮ್‌ ಅನನ್ಯಶಾಸನಾ 


(ಚ) ಉರ್ವೀರ್ಮ ಏಕಪುರೀಮಿವ ಶಶಾಸ॥ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ್ಯ ಭಾವಃ ಜಾ 
ಬಂ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರೂಢಂ । ತೇನ ॥ ಮಗಧಾನಾಂ ರಾಜಾನಃ ಮಗಧಾಃ, ತೇ 

ಮಗಧವಂಶೇ ಜಾತಃ, ಮಗಧವಂಶಜಾ। ಆಸೀತ್‌-ಲಜ್‌ 
ತಸ್ಮವ ಆ ನರೇಂದ್ರನಿಗೆ, ಮಗಘಧವಮಂಶಜಾ ಇ ಮಗಧ ದೇಶದ ಆರಸರ ವಂಶದ 
ರೂಢೇನ (ಯುಕ್ತೇನ) ಇ ಇತರಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಆಧ್ವರಸ್ಯನಯಾಗದ, ದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ನಿ 
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32. ಕಲತ್ರನನ್ತಮಾತ್ಮಾನಮನರೋಧೇ ಮಹತ್ಯಪಿ! 


ತಯಾ ಮೇನೇ ಮನಸ್ವಿನ್ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಚ ವಸುಧಾಧಿಪಃ 11 &೨! 
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ಪೆಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ್ನು. ಈ ಮೊದಲೇ ಪಡೆದ 
ವಸುಧಾಧಿಪ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ವಿಶಾಲ ಬುದ್ದಿ, ಗುಣಸಂಪನ್ನೆ, ತನ್ನ ಮಂನವೂಲಿಸುವ, 
ಮಂನಾನುಕೂಲೆಯಾದೆ, ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಖಿಯಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ (ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ) ಸತಿಯೂ ಸೇರಿ ರಾಜನು 
ಸಪತ್ನೀಕನಾಗಿ ರಾರಾಜಿನಿದನಂ. ಅವನು ಈ ಎರಡಂ ಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಂ 
ಯಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಂದಿ ರಾಣಿಯರಿದ್ದರೂ (ಬಹಂಪತ್ನಿತ್ನ ಡಿ 
(ಕಲತ್ರವಾನ್‌) (ಉಪಪತ್ನಿಯರು) ಈ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿಯಷ್ಟು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ಪ್ರಿಯಳು, ಮನಾನುಕೂಲೆಪ್ರಿಯೆ, ಮಧಂರಭಾಷಿಣಿ, ಆತ್ಮಾನಂಕೂಲೆ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಸುಧಾಧಿಪಃ ಅವರೋಧೇ ಮಹತಿ ಸತ್ಯಪಿ ವಂನಸಿ ನ್ಯಾ ತಯಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ 
ಚ ಆತ್ಮಾನಂ ಕಲತ್ರವಂತಂ ವೆರೀನೇ | 

ಕಲತ್ತೆಂ ಅಸ್ಕ ಆಸ್ತೀತಿ ಕಲತ್ರವಾನ್‌ ತಂ ॥ ವಸುಧಾಯಾಃ ಅಧಿಪಃ ಇ ವಸುಧಾಧಿಪಃ ॥ 
ವೆಯೀವೇವೆರೀವಾತೇಮೋನಿರೇ | ವೇನಿಷೇ--ಮೇನಾಥೇ--ವೇನಿಧೇ | ಮೇನೇ 
ಮೇನೀವಹೇ--ಮೇನೀಮಹೇ ॥ ಮನ--ಜ್ಞಾನೇ--ಲಿಟ್‌ ॥.' 

ವಸುಧಾಧಿಪಃ ಇ ದಿಲೀಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು--ಆವರೋಧೇ ಇ ಅಂತಃಪ್ರರದವರಂ, 
ವಂಹತಿ (ಸತ್ಮಪಿ) ಇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮನಸ್ವಿನ್ಮಾ ಇ.ದೃಢಚಿತ್ತಛಾದ. ತಯಾ ಇ 
ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಾ ಚ ಎ ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮಾನಂ ಎ ತನ್ನನ್ನಿ, 
ಕಲತ್ರವಂತಂ ಇ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ, ವೆಂೀನೇ ಇ ತಿಳಿದನಂ. 


33. ತಸ್ಕಾಮಾತ್ಮಾನುರೊಪಾಯಾಂ ಆತ್ಮಜನ್ಮಸಮುತ್ಸುಳಃ | 
ವಿಲಂಬಿತಫಲೈಃ ಕಾಲಂ ಸ ನಿನಾಯ ಮನೋರಥೈಃ |! ೩೩! 

“ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸಿ" ಎಂಬ ಶ್ರ್ರತಿವಚೆನದಂತೆ ತಂದೆಯು ತಾನೇ ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆಯೆಂಂದಂ ಪ್ರತೀತಿ. ದಿಲೀಪರಾಜೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಂರೂಪಳಾದ, 
ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹುಣ್ಣಿವೆಂಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾವಳಾದ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಲ್ಲಿ (ಜಾಯಾ) ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಂನಕ್ನಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನಂ. ಕಾಲಚಕ್ರ ಉರುಳಂತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನ 
(ತನ್ನ ಮಂಗನ) (ಪುತ್ರನ, ಪುತ್ರಿಯ) ಜನನವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪುತ್ರರೂಪವಾದ (ಆತ್ಮಜಃ) 
ಫಲವು ಎಲಂಬಿತವಾಗಿ (ವಎಲಂಬಿತಫಲೈಃ) ಮನೋರಥವು ಈಡೇರದೇ ಇತರ್ತಿ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದಂ ಆ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ವಿಶೇಷವಾದ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ (ಸಮಂತ) ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :--ಸ (ದಿಲೀಪಃ) ಆತ್ಮಾನುರೂಪಾಯಾಂ ತಸ್ಕಾಂ (ಸುದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ) ಆತ್ಮ 
ಜನ್ಮಸಮುತ್ತುಕಃ (ಸನ್‌) ಎಲಂಬಿತಫಲೈಃ ಮನೋರಥೈಃ ಕಾಲಂ ನಿನಾಯ ॥ 

ಆತ್ಮನಃ ಆನುರೂಪಾ, ತಸ್ಮಾಮ್‌ ॥ ಆತ್ಮನಃ ಜನ್ಮ। ಆತ್ಮಜನ್ಮನಿ ಸವಂತ್ಸುಕಃ ॥ 
ಎಲಂಬಿತಂ ಫಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ವಿಲಂಬಿತಫಲಾಃ, ತೈಃ ॥ ನಿನಾಯ--ನಿನ್ಯತುಃ-- 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 25 
ನಿನ್ಶಃ ॥ ನಿನಯಥ, ನಿನೇಥ--ನಿನ್ಯಥಂಃ-ನಿನ್ಯ। ನಿನಾಯ, ನಿನಯಂ --ನಿನ್ಶಿವ-- 
ನಿನ್ಕಿಮ ॥ ಣೀಮ್‌--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಸಃ ಎ ಆ ದಿಲೀಪನಂ, ಆತ್ಮಾನಂರೂಪಾಯಾಂ ಇ ತನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ, ತಸ್ಕಾಂ ಇ 
ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣುದೇವಿಯಲ್ಲಿ. ಆತ್ಮಜನ್ಮಸವಂತ್ಸುಕಃ ಇ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ವಿಲಂಬಿತಫಲೈಃ ಇ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಆಗದೆ ವಿಲಂಬಿತವಾದ ಪುತ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ರೂಪ ಫಲವುಳ್ಳ, ವಂನೋರಥಧೈಃ ಇ ಆಶಾಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ, ಕಾಲಂ ಇ ಸಮಯವನ್ನು, 
ನಿನಾಯಂ ೫ ಕಳೆದನಂ. 


34. ಸೆಂತಾನಾರ್ಥಾಯೆ ವಿಧಯೇ ಸ್ವಭುಜಾದವತಾರಿತಾ। 
ಶತೇನ ಧೂರ್ಜಗತೋ ಗುರ್ವೀ ಸಚಿವೇಷು ನಿಬೆಕ್ಟಿಪೇ Nail 

ಬಹಂಕಾಲದಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತಶ್ನ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಚತ್ತಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪುತ್ತಕಾವಂನೆಗಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಬಿಐದ ಮಾಡಲ ಯೋಚಿಸಿ ಗಂರಃತರವಾದ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ವೆಂಲ್ಲನೆ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಿದನಂ. ತಾನ: ಹೋಮಾದಿಕಾರರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗುರುತರವಾದ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಂತ್ರಿಪುಂಗವರನ್ನಲ್ನಿ ನೇವಿಂಸಿದನಂ. 
ಮಹತ್ತಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ನಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ತೇನ ಸಂತಾನಾರ್ಥಾಯ ವಿಧಯೇ ಸ್ಮ ಓಭುಜಾದವತಾರಿತಾ ಜಗತೋ 
ಗುರ್ವೀಧೂಃ ಸಚಿವೇಷು ನಿಚಿಕ್ಷಿಪೇ ॥ 

ಸಂತಾನಃ ಅರ್ಥಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ, ಸಂತಾನಾರ್ಥಃ ತಸ್ಮೈ 8 ಸ್ವಸ್ಯ ಭಂಜಃ ತಸ್ಮಾತಿ। 
(ನಿ)ಚಿಕ್ಷಿಪೇ--ಚಿಕ್ಷಿಪಾತೇ- ಚಿಕ್ಷಿಪಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಕ್ಷಿಪ._ಪ್ರೇರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ--ಲಿಟ್‌ ॥ 
ತೇ ೬ ಆ ದಿಲೀಪನಿಂದ, ಸಂತಾನಾರ್ಥಾಯ ಇ ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾಗಿರಂವ, ವಿಧಯೇ = ಅನಂಷ್ಮಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸ್ವಭಂಜಾತಿ್‌ ಅ ತನ್ನ ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ, 
ಅವತಾರಿತಾ ಆ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜಗತಃ ಇ ಭೂವಿಂಯ, ಗಂರ್ವೀ ಇ ವಂಹತ್ತಾದ, 
ಧೂಃ ವ ಭಾರವು, ಸಚಿವೇಷಂ ಇ ವಂಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಚಿಕ್ಷಿಪೇ ಇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


35. ಅಥಾಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ವಿಧಾತಾರಂ ಪ್ರಯತೌ ಫುತ್ರಕಾಮ್ಯಯೊಾ। 
ತೌ ದಂಪತೀ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಗುರೋರ್ಜಗ್ಮತುರಾಶ್ರಮವತ್‌ 1೩೫! 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಸದಂದ್ವೇಶದಿಂದ ಆ ದಂಪತಿಗಳಂ ನಿತ್ಕಾಹ್ನಿಕ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧರಾದರು. ಆ ಬಳಿಕ ಲೋಕಪಿತಾವಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು 
(ವಿಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಒಹುಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರಂ. 
ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಶಂದೃರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗ ಕಂಲಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಖಯಷ್ಮಾಶ್ರವಂಕ್ಕೆ ತರಳಿದರು, 


26 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಅನ್ವಯ :-ಅಥ ಪುತ್ರಕಾವಯಾ ತೌ ಪ್ರಿಯತೌ ದಂಪತೀ ವಿಧಾತಾರೆಮ್‌ 
ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಮಗಂರೋ॥ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಆಶ್ರಮಂ ಜಗ್ಮತುಃ ॥ 

ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕಾಮ್ಯ (ಚ್‌) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮೇಲೆ "ಅ' 
ಪ್ರತ್ಮಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ರಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಟಾಪ್‌ 

ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚ--ದಂಪತೀ ॥ ಜಗಾವಂ--ಜಗ್ಮತಂ॥--ಜಗ್ಮುಃ8 ॥ ಜಗವಿಂಥ, 
ಜಗನ್ಮ--ಜಗ್ಮಥುಃ-- ಜಗ್ಮ॥ ಜಗಾವಂ, ಜಗಮ- ಜಗ್ಮಿವ--ಜಗ್ಮಿವು ॥ ಗಮ್‌ಲ್ಮ-- 
ಗತೌ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಆಥ - ಆವೇಲೆ, ಪುತ್ರೆಕಾವ್ಯುಯಕಾ ಇವಂಗನಂ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಕೈಯಿಂದ, ತೌ ದಂಪತೀ 
= ಆ ದಂಪತಿಯರು, ಪ್ರಯಂತೌ  ಪವಿತ್ತರಾಗಿ, ವಿಧಾತಾರಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು, 
ಆಭ್ಯರ್ಚ ಇ ಪೂಜಿಸಿ, ಗಂರೋಃ ಐ ಕುಲಗಂರಂಗಳಾದ, ವಸಿಷ್ಮಸ್ಮಹ ವಸಿಷ್ಠವಂಹರ್ಷಿಗಳ 
ಆಶ್ರಮಂ ಇ ಆಶ್ರಮವನ್ನ ಕುರಿತಂ, ಜಗ್ಮಥಂ ಎ ಹೋದರು. 
36. ಸ್ನಿಗ್ಮಗಂಭೀರ ನಿರ್ಫೋಷಮೇಕಂ ಸೃಂದನಮಾಶ್ರಿತೌ | 


ಪ್ರಾವೃಷೆಣ್ಮಂ ಪಯೋವಾಹಂ ವಿದ್ಯುದೆ ರಾವತಾವಿವ ll ak il 


ಆ ಸತಿಪತಿಗಳಂ ಸಂಂದರವಾದೊಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ ತಮ್ಮ ಪಯಣವನ್ನು ಮಂದಂ 
ವರಿಸಿದರಂ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಗಂಭೀರವಾದ ವತ್ತಿ ವಧು:ರವಾಗಿ ಜನಾಕರ್ಷಕ 
ಶಬ್ದವನ್ನ್ನಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸುಂದರಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಇಬ್ಬರಂ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದು 
ವಂಳಿಗಾಲದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬೆಳಬೆಳಗುವ ಕೋಲ್ಡಂಚು ಮತ್ತಿ ಬಿಳಿಯಂ 
ಬಣ್ಣದ ಐರಾಎತೆವೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಜವು ಸುಳಿವಂತೆ ಆ ದಂಪತಿಗಳಂ 
ಶೋಭಿಸದರಂ. ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತವು ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸವಿದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಾದ (ಆಕಾಶಸಂಚಾರಿಯಾದ) ಗಜೇಂದ್ರ (ಗಜರಾಜ). ಅದು 

ದ 


~ 


ಊಟ 
ಹತ್‌ ಪಾಷ ವಾತ್‌ ಹಾಕ್‌ ಇರ್ಟಾಕಾಷ್ರ ಇ೧ದು ಆಳ ರಕ ಇಷ್ಟ pe ವ್‌ pe ಸ 
ರಜೋ CRP NTS 2700) ಮೋ ಒಲ್ಯದಿಲ್ದಿ ರರ ಬದಿ Ct ಉಹಿಲ ಯ ಅವಲು 
4 ರಾ 


ಆನ್ನಯಂ ;-ಸ್ನಿಗ್ಗಗಂಭೀರನಿರ್ಫೋಷಮ ಏಕಂ ಸ್ಕಂದನಮ್‌ ಆಸ್ಮಿತೌ (ಜಗ್ಮತಃಃ) 


ಗ ವೃಷೇಣ್ಮಮು” ಪಯೋವಾಹಂ ಎದ್ಮುದ್ಧರಾವತಾವವ ॥ 
ಸ್ನಿಗ್ಮಶ್ವಾಸ್‌ ಗಂಭೀರಶ್ಚ। ಸ್ಥಿಗ್ಮಗಂಭೀರ ನಿರ್ಧೋಷಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ। ತವ್‌ ॥ 
ನವೇ ತವ್‌ ನದು ಚ ಐರಾವತಶ ಎವಿ " 
ಪ್ರಾವೃಷೀಭವಃ--ಪ್ರಾವೃಿಷೀಣ್ಮ8। ಅವು ॥ “ದ್ಯುಚ್ಛ ತಪತಿ ಸ 
ದೈರಂವತೌ॥ 


ಸ್ನಿಗ್ಗಗಂಭೀರನಿರ್ಫೋಷಂ = ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದ 
ವುಳ್ಳ, ಏಕಂ ಹ ಒಂದಾದ, ಸ್ಯಂದನಂ = ರಥವನ್ನು, ಪ್ರಾವೃಷೇಣ್ಮಂ ೬ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲ 


ಉಂಟಾದ, ಪಯೋವಾಹಂ ಇ ಮೇಘವನ್ನು, ಎದ್ಯುದೆ ೈರಾಎತೀ ಇವ ಐ ವೀಂಚು 
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ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತ ಮಹಾಗಜದಂತೆ, ಆಶ್ರಿತೌ ಆ ಏರಿದವರಾಗಿ, ಜಗ್ಮತುಃ ಜಾ 
ಹೋದರು. 


ಈ 


37. ಮಾ ಭೂದಾಶ್ರಮಹೀಡೇತಿ ಪೆರಿಮೇಯಪುರಃಸರೌ। 
ಅನುಭಾವವಿಕೀತ್ವಾತ್ತು, ಸೇನಾಪರಿವೃತಾವಿವ 1೩೭॥ 


ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ, ವಿಂತವಾದ 
ಪರಿವಾರದಿಂದ ಹೊರಟರು. ಆದರೂ ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಅನುಭಾವದ ವಿಶೇಷದಿಂದ 
ತವಕ್ಮಿ ತಮ್ಮ. ದೇಹಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದ ವೂಹಾರೂಪವಿಗ್ರಹರಾದ 
ಅವರಂ ಸಕಲಸೇನಾಸವೆಂತರಾಗಿ, ವಿಪುಲಸರಂಜಾವಂಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟರೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ತಿತ್ತಿ. 

ಅನ್ವಯ :-ಆಶ್ಚಮಃಪೀಡಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಇತಿ ಪರಿವೆೀಯಪುರಃಸರೌ । ಅನುಭಾವ 
ವಿಶೇಷಾತ್‌ ತು ಸೇನಾಪರಿವೃತೌ ಇವ (ಸ್ಮಿತೌ)॥ ಮಾ (ಜ್‌) ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ 
ಅವ್ಯಯದ ಯೋಗವಿರಂವಾಗಲಂ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ಭೂತ್‌ ॥ 
ಎಂದು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಆಶ್ರಮಸ್ಯ ಪೀಡಾ ॥ ಪರಿಮೇಯಃ ಪುರಃ 
ಸರಃ ಯಯೋಸ್ತೌ್‌, ಪರಿಮೇಯಪುರಃಸರೌ ॥ ಆನಂಭಾವಸ್ಯ ವಿಶೇಷಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 
ಸೇನಯಾ ಪರಿವೃತೌ ಸೇನಾಪರಿವೃತೌ॥ 

ಆಶ್ರಮಪೀಡಾ ಇ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯು, ಮಾ ಭೂತ್‌ ಇತಿ ಐ ಆಗದಿರಲೆಂದು, 
ಪರಿಮೇಯಪ್ಪರಃಸರೌ ಇ ಆತ್ಮಲ್ಪಸೇವಕರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ, ಅನಂಭಾವವಿಶೇಷಾತ್ತಿನ 
ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದ, ಸೇನಾಪರಿವೃತೌ ಇವ ಇ ಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡರೋ 


ಬಂತೆ, 


38. ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ಸುಖಸ್ಸರ್ಶೈಃ ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸಗಂಧಿಭಿಃ | 
ಪುಷ್ಪರೇಜೂತ್ಕರೈರ್ವಾತೈಃ ಆಧೂತವನರಾಜಿಭಿಃ | ೩೮1 
ನಗರವಾಸಿಗಳಾದ ಆ ರಾಜರಾಣಿಯರು ವನಭೂವಿಂಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಪಯಣ 
೩ ವಜಂದಂವರಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಪ್ರಕೃತಿಮಾತೆಯು ಅವರನ್ನು 
ಗತಿಸಲು ಬಯಸಿ ಕರೆಯಂವಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ತೆರೆಕೈಗಳಾದ ಮಂದಮಾರುತನ 
ಲಕ ಚೆಲುವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶನದ ಸುಖವನ್ನಿತ್ತಳಂ. ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ 
ಇಲಕ ಬೀಸಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ತಂಪಾದ ತಣ್ಣನೆಯ ತೆಳುಗಾಳಿ ಸಾಲವ್ವಕ್ಷದ ಗಂಧವನ್ನು 
ತ್ತು ತರುತ್ತಲಿತ್ರಿ. ಪರಿಎಳಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಲವೃಕ್ಷದ ಸರಂಗಂಪು ಮೂಗಿಗೆ 
ವನ್ನಿಂಟಂಮಾಡುಂತ್ತಿತರ್ತಿ. ಆ ಮಾರುತವು ವನರಾಜಿಯ 
ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳ ವಕೂಲಕ ಹಾದುಬರುತ್ತಿರಲಂ ಹೂವಿನ ಪರಾಗರೇಣು(ಪುಷ್ಪರೇಣಂ) 
ತೆ ಹರಡಿಸುತ್ತಾ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಭೂದೇವಿಯಂ ಅರಶಿನ-ಕಂಂಕುವುಂ 
ಬೆರಸಿದ ಆಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತಲಯ ಮೇಲೆ ಎರಚಂವಂತೆ ತೋರಿತು (ಸೇವ್ಯಮಾನೌ). 


3.81 
ತ [AG ಆ 


ಚ EE 
> 
ನ 
C 


28 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮ ಕಥಾಮೃತ 


ಅನ್ವಯ :--ಸುಖಸ್ಪರ್ಶ್ಶೈೆಃ ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸಗಂಧಿಭಿಃ ಪುಷ್ಪರೇಣೂತ್ಯರೆ ೈರ್ವಾತ್ಮಃ 

up ವಾತೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನೌ (ಸ್ಥ ತೌ). 
ಸುಖಸ್ಪರ್ಶಃ ಯೇಷಾಂ pS ಖುಖಿ್ವ ರ್ಶಾಃ॥ ಶಾಲೇಭ್ಮಃ ನಿರ್ಯಾಸಃ ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸ 

ಗಂಧಃ ಯೇಷಾಂ ಣಃ . ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸಗಂಧಿನಃ ತೈಃ 8 ಉತ್ಕಿರಂತೀತಿ ಉತ್ಕಿರಾಃ ಪ್ರ 
ರೇಣೂನಾಂ ಉತ್ಕಿರಾಃ, ತೈಃ ವನಾನಾಂ ರಾಜಯಂಃ । ಅಧೂತಾಃ ಜಾ! 
ಯೈಸ್ತೇ--ಆಧೂತವನರಾಜಿಯಃ। ತೈಃ॥ 

ಸುಖಸ್ಪಶೆ ರೈ ವ ಶೈತ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿತವಾದ ಸ ಸ್ಪರ್ಶವು ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸಗಂಧಿಭಿಃ ಇ 
ಸರ್ಬವ್ಮಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಹ ಡುವ ಪರಿಎಂಳಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪುಷ್ಪರೇಣೂತ್ಮರೈಃ ಇ 
ಕಂಸುವಂಪರಾಗಗಳನಲ್ನಿ ಎರಚುವ, ಆಧೂತವನರಾಜಿಭಿಃ ಇ ವಂಬ|ನೆ ಅಲ್ಲಾಡುವ ವಃರ 
ಗಿಡಗಳ ಸಾಲಂಳೃ ಕಾಡುಗಳ, ವಾತ್ಮೆಃ ಇ ಗಾಳಿಬಿಂದ, ಸೇವ್ಯಮಾನೌ ಇ ಸೇವಿಸಲ್ಪ 


39. ಮನೋಭಿರಾಮಾಃ ಶೃಣ್ಣಂತೌ ರಥನೇಮಿಸ್ವನೋನ್ಮುಖೆ 
ಷಡ್ಜ ಸಂವಾದಿನೀಃ ಕೆಚಾಸ ದಿ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಾ ಶಿಖಂಡಿಭಿಕ 1೩೯ 

ಹ ಥಚಕ್ರದ ನೇವಿಂಗಳಂ ದಾರಿ ಸಾಗಂತ್ರಿರಂವಾಗ ವೆಂಘಧ ಯನ್ನು 

ಹೋಲುವ ಮಧುರ ಗಂಭೀರನ:ದವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದುವು. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ನವಿಲುಗಳು ಆದು ಮೇಘಧ್ವ ನಿಯೆಂಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹರ್ಷದಿಂದ ವಜುಖವನದ್ನಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಧ್ವ ನಿಗೆ ದವ. ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಸ್ಥ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಷಡ ಧ್ವ ನಿಯೂ 
ಒಂದಂ. ಷಡ ಧ್ವ -ಯಂ. ಶಂದ್ಮ ಮಾತು ವಿಕೃತಭೇದದಿಂದ ಆಎಿಷ್ಯ ಷೃತವಾದ “ದನಿಯಿಂಬ 
ಎರಡು ರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತದ. ಗ:ಡುನವಿಲಿನ ಕೇಕಾಧ್ವನಿಯು* ಒಂದು ತೆರನಾದರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲಿನ ಕೇಕಾಧ್ವನಿಯಂಂ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ರೀತಿ ಕೇಕಾಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳ ವಂನಸ್ಸಿಗೆ ಅತೀವ ಆನಂದವಾಯಿಂತಂ. ಆ ಮಧ.ರ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಕೇಳಂತ್ತ ಆ ಸತಿಪತಿಯರು ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ ಆ ವನಭೂವಿಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋಗಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ರಥನೇಮಿಸ್ವನೋನ್ಮೂಬೈ 1 ಶಿಖಂಡಿಭಿಃ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ ಷಡ್ಜಸಂವಾ 
ದಿನೀಃ ವಂನೋಭಿವಾಮಾಃ ಕೇಕಾಃ ಶೃಣ್ವಂತೌ (ಆಸ್ಥಿ ತೌ). 

ವಂನಸಃ ಆಭಿರಾವರಾ 8 ರಥಸ್ಯ ನೇಮಾ। ರಥನೇಮ್ಕೊ ಸ್ವನ 1 ರಥನೇವಿಂ-- 
ಉನ್ಮುಖಾಃ ತೈಃ ಗ ಷಡ್ಜೇನ ಸಂವಾದಿನ್ಮತ॥ ತಾಃ । ಷಡ್ಜಸಂವಾದಿನೀಃ ॥ ಶಿಖಂಡಾಃ 
ಯೇಷಾಂ ಸತೀತಿ ಶಿಖಂಡಿನಃ । ತೈಃ 

ರಧನೇವಿಂಸ್ವನೋನದ್ಮ ಖೈಃ ಎ ಲಥಚಕ್ತಪಟ್ಟಿಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮೇಲ್ಮೂಖಗಳಾದ, 
ಶಿಖಂಡಿಜಃ ಇ ನವಿಲಂಗಳಿಂದ, ದಿ ್ವ_ಧಾಭಿನ್ನಾಃ ಇ ಎರಡ ರೀತಿಯಾದ, ಷಡ್ಜ ಸಂವಾದಿನೀಃ 
=.ಷಡ್ಡ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಎಂನೋಭಿರಾಮೂಃ ಇ ಅತಿವಂಧಃರವಾದ, ಕೇಕಾಃ ವ 
ನವಿಲುಗಳ ಸ್ವರವನ್ನು, ' ಶೃಣ್ವಂತೌ ಎ ಕೇಳಂತ್ತಾ, ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ೬ ಷಡ್ಡ, ಯಷಭ, 
ವಂಧ್ಯವಂ, ಪಂಚವಂ, ಗಾಂಧಾರ, ಧೈವತ, ನಿಷಾದ. 
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40. ಪರೆಸ್ಪರಾಸ್ಷಿಸಾದೃ ಶೃಮದೂರೋಪ್ಚಿ ತವರ್ತ್ನಸು। 
ಮೃಗದ್ವಂದ್ವೇಷು ಪಶ್ಶಂತೌ ಸೃಂದನಾಬದ್ಧದೃಷ್ಟಿಷು Il voll 

ಹೀಗೆ ಆ ಚಕ್ರೀಶ್ವರನು ತನ್ನ ಸಹಧರ್ವಿಣಿಯೋದಿಗೆ ದಾರಿಸಾಗಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ತಂಡವೊಂದನ್ನ್ಣಿ ಕಂಡನಂ. ಗಂಡು-ಹೆಣ ಹರಿಣಗಳಂ ವೇಗದಿಂದ ಧ್ವನಿಗೈಯಣತ್ತಾ, 
ಸಾಗಿಬರುತ್ತಿರಂವ ತೇರು ಬಳಿಗೆ ಬರಲಂ ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟು ಆತ್ತ ಸರಿದು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂದುವು. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಕಾಣದ (ನೋಡದ) ಆ ಎರಳೆಗಳಂ 
ಹೆದರಿ ಓಡದೆ ಕೊಲ್ಲಂವುದಿಲ್ಲೆಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅತ್ತ ಸರಿದಂ ನಿಂದಂ ಕೌತುಕದಿಂದ 
ರಥವನ್ನೇ ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುಂತ್ತಿರಂವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ದಂಪತಿಗಳಂ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಸಂತಸತಿಳೆದರಂ. ವಂಂಗ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆ ರಮ್ಯವಂನೋಹರೆ, ವಂನಮೋಹಕ ನೋಟ. 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳಂ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ದಿಲೀಪನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ, ಮೃಗನಯನೆ 
ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಕಣ್ಣಿನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಪುಲಕಿತನಾದನಂ (ಪೊಂಪುಳಿವೋದನಂ) 
ಗಂಡಂಜಿಂಕೆಗಳ ನೋಟ ದಿಲೀಪಸಾರ್ವಭೌವಂನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಣ್ಣಿನ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನ್ಣ ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡಳಾ ಭಾವಿಂನಿ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿ. . 

ಆನ್ವಯಂ :-- ಆದೂರೋಜ್ಜಿತವರ್ತ್ಮ್ನಸೆ ಸ್ಕಂದನಾಬದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಷರಿ ವರ್ಫಗ 
ದ್ವಂದ್ವೇಷಂ ಪರಸ್ತರಾಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಂ್‌ ಪಶ್ಯಂತೌ ॥ 

ಅಕ್ಷಾಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ. ಆಕ್ಷಿಸಾದ್ದಶ್ಮಂ, ಪೆರೆಸ್ತರಯೋಕ ಆಕ್ಷಿಸಾದೈಶ್ಯಮ್‌ ॥ ಆದೂರಂ 
ಯಥಾ ತಥಾ ಉಜ್ಜಿತಂ. ಅದೊರೋಜ್ಜಿತಂ ವರ್ತ್ವ ಯೈಃ ತಾನಿ ಅದೂ ೋಜ್ಚ್ಜಿತ 
ವರ್ತ್ಮಾನಿ, ತೇಷು॥ ಮೃಗಾಣಾಂ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ಃ ತೇಷಂಗ ಸ್ಕಂದನೇ ಆಬದ್ದಾ 
ದೃಷ್ಟೆಯಃಃ ಯೈಸ್ತಾನಿ | ಸ್ಕಂದನಾಬದ್ದದೃಷ್ಟೀನಿ। ತೇಷೆಂಕ 

ಅದೂರೋಜ್ಜಿ ತವರ್ತ್ವಸೆಂ ಇ ಸವಿರಾಪೆದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವಳ್ಳೆ, ಸ್ಕಂದನಾಬದ್ಧ 
ದೃಷ್ಟಿಷಂ - ರಥದಲ್ಲಿಯೆೀ ನೆಟ್ಟನೋಟವುಳ್ಳೆ. ಮ್ಮಗದ್ವೇದ್ದೇಷಂ ಐ ಜೆಂಕೆಗಳ ವಿಂಥಃನ 
ದಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ತರಾಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಂ ಇ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ನೇತ್ರಸಾಮ್ಮವನ್ನ್ನ, ಪಶ್ನಂತೌ 
ನೋಡುತ್ತಾ. 


41. ಶ್ರೇಣೀಬಂಧಾದ್ವಿತನ್ಹದ್ಧಿರಸ್ತಂಭಾಂ ತೋರಣಪ್ರ ಜಮ್‌ | 
ಸಾರಸೈಃ ಕಲನಿರ್ಹ್ರಾದೈಃ ಕ್ವಚಿದುನ್ನ ವಿಂತಾನನೌ 1 vol 
ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಮಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರಲು (ಉಪಕ್ಷವಿಂಸುತ್ತಿರಲು) ಬೇರೊಂದು 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಭೂವಲಯದಲ್ಲಿ) ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಚ್ಚಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ (ಧವಳವರ್ಣದ) 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ನಿಕಂರಂಂಬವನ್ನು ಕಂಡಂ ಮುದಗೊಂಡರು. ಆ ನೀರಂ ಹಕ್ಕಿಗಳಂ 
ಇವರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಪುರ್ರೇದು. ದಿರ್ರೆಂದು, ಕಲಕಲರವಗೈಯಃತ್ತ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ 
ಇಕ್ಕಿದುವು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಾಲಾಗಿ ಹಾರಿಹೋದುವು. ಆಗ ಅವು ಬಾನ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ ಕಂಬವಿಲ್ಲದಿರುವ ತೋರಣದ ಹೂಮಾಲೆಯಂತೆ, ಮಾಲಾಕಾರವಾಗಿ 
ತೋರಿದುವು (ಶ್ರೇಣೀಬಂಧಾತ್‌) ಆ ಸುಂದರದಾದ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳ 


30 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ, ಕಥಾಮೃತ 
ಸಾಲುವರಲ್ರಿಗೆಯ ಹೊವಕಾಲೆಯಂತೆ ಬಾನೆಂಬ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹರಡಿದಂತೆ 
ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡರಂ. ಅವುಗಳ ಕಲಕಲದನಿ ಕೇಳಿ ಆನಂದವರ್ಧನರಾದರಂ. ಆಗಾಗ 
ಕತ್ತನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಮೊಗವೆತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಆನಂದದಿಂದ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡ್ತಾ 
ವಜಬಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರಂ. i 

ಅನ್ವಯ :-ಶ್ರೇಣೀಬಂಧಾತ್‌ ಆಸ್ತಂಭಾಂ ತೋರಣಸ್ತಜಂ ವಿತನ್‌ವದ್ಧಿಃ ಕಲ 
ನಿರ್ಹಾದೈಃ ಸಾರಸೈಃ ಕ್ವಚಿನ್ನವಿಂತಾನನೌ ॥ 

ಶ್ರೇಣೀನಾಂ ಒಂಧಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತಂಭಃ ಯಸ್ಕಃ ಸಾ, ಅಸ್ತಂಭಾ, 
ತಾಮ್‌ ॥ ತೋರಣಸ್ಯ ಸ್ತನ", ತಾಮ್‌ ॥ ಕಲಃ ನಿರ್ರಾದಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ॥ ತೈಃ॥ 
ಉನ್ನವಿತಂ ಆನನಂ ಯಯೋಸೌ॥ 

ಶ್ರೇಣೀಒಂಧಾತ್‌ ವ ಸಾಲು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಅಸ್ತಂಭಾಂ ಇ ಕಂಬವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ, 
ತೋರಣಸ್ರಜಂ ಇ ತೋರಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನ್ನ, ವಿತನ್ವದ್ಧಿಃ ಐ ರಚಿಸುವ, ಕಲನಿರ್ಹ್ಟೂದೈಃ 
= ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಂಧ:ರಧ್ವನಿಯಂಳ್ಳ, ಸಾರಸೈಃ ಇ ಸಾರಸವೆಂಬ (ನೀರಃಹಕ್ಕಿ) ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇ ಕೆಲವು ಡೆ, ಉನ್ನವಿಂತಾನನೌ ಇ ಎತ್ತಿದ ವಬಖವಳ್ಳವರಾಗಿ. 


42. ಪೆವನಸ್ಕಾನುಕೂಲತ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಿದ್ಧಿಶಂಸಿನಃ I 


ರಜೋಭಿಸ್ತುರಗೋಶ್ಶೀರ್ಣೈಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾಲಕವೇಷ್ಟನೌ 7: ॥೪೨॥ 
ಆವರ ಸುಂಖಪ್ಪಯಾಣವು ಹಾಗೆಯೇ ವಬಂದುವರಿಯತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಆಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಂನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ" 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ, ವಂಂಗಳಕರವಾಗಿ, ಹಿರ್ತರವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿತಂ. ಕುದುರೆಗಳ ಓಡಾಟ 
ದಿಂದ, ಅವುಗಳ ಕಾಲಶ್ರಿಳಿತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಧೂಳು ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ರಥದ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯ ಹಾರಂತ್ತಿರಂವ ವಂಂ0ಗಂರುಳಿ 
ಇಗಲೇ, ಚಂದ್ರನಂತಹ ಮುಖಕವಂಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಧೂಳು ವಜತ್ತಿತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (ಮಂಸುಕರಿ 
ತ್ತಿರಲಿಲ). ಹಾಗೆಯೇ ಆ ರಾಜವರಯ ಮಕಟವನ್ನೂ ತಗಲಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಶಂಭಕರವಾದ ಗಾಳಿಬಿಂಂದಲೂ ಉತ್ತೇಜಿತರಾಗಿ ಆವರು ಸಾಗಿದರಂ. 


— ಹ 
ಆಣ್ವಯ K 


ಪ್ರಾರ್ಥನಂಸಿದ್ದಿಶಂಯನಕ8 ಐವನಸ್ಯ ಅನುಕೂಲತ್ಲಾತ್‌ ತುರಗೋ 
- . ಲ 

ತ್ಕೀರ್ಸ್ಬಃ ರಜೋಭೀಿಃ ಆಸ್ಪೃಷ್ಟಾಲಕವೇಷ್ಟನೌ॥ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಃ ಸಿದ್ಧಿಃ । 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಿದ್ದಿಂ ಶಂಯತಂಂ ಶೀಲವಜ್ಮ ॥ ಪ್ರಾ ರ್ಧನಾಸಿದ್ದಿಶಂಸೀ- ತಸ್ಮ॥ ತಂರಗೇಭ್ಯಃ 


3 ರಾವಿ! ತೆ ಲ Ren ೨ 
ಉಪ್ಲೀರ್ಣಾಲ! ತೃ ಆಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾಃ ಆಲಕಾಃ ವೇಷ್ಟನಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಆಲಕಂಃ 
ಅರ್ವ ಎದ್ರು 
ವೀಷ್ಠ ಗಲ 
ಬ್ರ 
ಕ್‌ ನಂಬು ೧ಎ ್‌ SE ಎ 
ಪ್ರಾಥ7ನಾಸಿದ್ದಿಶಂಿನಃ ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಹ್ಟಿಯನ್ನ್ನಿ ಸೂಚಿಸುವ, ಭೆವನಸೆ- 


pd 3 

ಗಾಳಿಯ. ಆನಂಕೂಲತ್ವಾತೀಇಲನನೀಲಕರವಾಗಿ ಬ C 
= ಕುದುರೆಗಳೀದ ವೇೇಲಕ್ಕೆ ಹರವ, ರಜೋಭಿಃ ಇ ಧೂಳಿನಿಂದ, ಆ 
ವೇಷ್ಟನೌ ಇ ಮುಟ್ಟದಿರಂವ (ದೇವಿಯಂ) ವಜಂಗಂರ:೪ರ (ರಾಜನ) ರಂ 


(ಅವರಿಬ್ಬರಂ). 


ವತಾಲುಗಳಂಳ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 31 


43. ಸರೆಸೀಸ್ವರೆನಿಂದಾನಾಂ ವೀಚಿವಿಕ್ಕೋಭಶೀತಲವ್‌ | 
ಆಮೋದಮುಂಪಜಿಘ,ಂತೌ ಸ್ವನಿಃ ಶ್ವಾಸಾನುಕಾರಿಣವತ*.. 1 ೪೩॥ 


ಅ ವನಭೂವಿಂಯಂಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆರೆ, ತಟಾಕಗಳು, ನಿರ್ಮಲೋದಕದ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಮೇಲಿಂದ, ಸುಳಿಸುಳಿಯಾದ ತೆರೆಯ ಮೇಲ್ಲಡೆಯಿಂಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತುಂತುರು ನೀರಹನಿಗಳಿಂದ” ಕೂಡಿದ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯು, ತಾವರೆಯ ಸುಮಗಳ 
(ಆರವಿಂದಗಳ) ಮಧುರವಾದ ನರುಗಂಪನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಲಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಸುಳಿವ 
ಸುವಾಸನೆಯಂಕ್ತವಾದ ತಂಬೆಲರನಂ ಆ ನೊತನ ದಂಪತಿಗಳು ಸವಿದು. ನಲಿದರಿ 
ಮುಂದುವರಿದರಂ. ಆ ಸಂವಾಸನೆಭರಿತವಾದ ವಜದಮಾರುಖವು ಶಾ ಿಸೋಚ್ಟಾಾಸಕ್ಕೆ 
ಆನಂಕೊಲವಾದ ತಮ್ಮಾ ಉಸಿರಿಗೆ ಎಣೆಯಾದ ತಾವರೆಯಂ ನರುಗಂಪನಂ ಪಡೆದಿರುವು 

ನನ್ನಿ ಅರಿತುಕೊಂಡಂ ಸುಖಿಸಿದರಂ. ಸಂಖಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಆನಂದಿಸಿ ಹಸನ್ಮುಖಿ 
ಗಳಾದರಂ. ಆ ಅರಸ-ಅರಸಿಯರ ವಯಖಕವಂಲದಿಂದ ಪೊರಮಡಂವ ಬೆವರಹನಿಗಳನ್ನು 
ಶೀತಲವಾಗಿ ತೀಡಂವ ಮಂದಾನಿಲನಂ ತಂಪಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ:--ಸರಸೀಷು ವೀಚಿವಿಕ್ಷೋಭಶೀತಲಂ ಸ್ವನಿಃ ಶ್ವಾಸಾನುಕಾರಿಣಂ ಆರವಿಂದಾ 


ನಾಮಾಮೋದಮ್‌ ಉಪಜಿಘ್ರಂತೌ॥ ವೀಚೀನಾಂ ವಿಕ್ಷೋಭಃ ವಿಕ್ಷೋಭಶೀತಲ। | 
ತಮ್‌ ॥ ಸ್ವಯೋಕಃ ನಿಃಶ್ವಾಸಾಃ । ತಾನ್‌ ಅನುಕರ್ತುಂ ಶೀಲಂ ಅಸ್ಕ। ಸ್ವನಿಃ ಶ್ವಾಸಾನಂ 
ಕಾರೀ! ತಮ್‌ ॥ 

ಸರಸೀಷು - ಕಮಲಗಳ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ, ವೀಚಿವಿಕ್ಷೋಭ ಶೀತಲಂ - ಅಲೆಗಳ ಸುಮರ್ದ 
ದಿಂದ ತಣ್ಣಗಾಗಿರಂವ, ಸ್ವನಿಃ ಶ್ವಾಸಾನುಕಾರಿಣಂ ಇ ತಮ್ಮ ಉಸಿರಿನ ಗಾಳೆಯನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ, ಆರವಿಂದಾನಾಂ ಇ ಕಮಲಗಳ, ಆಮೋದವನದ್ನಿ ಇ ಪರಿಮಳವನಂ. ಉಪ 
ಜಘ್ರಂತೌ ಇ ಸೇವಿಸಿ ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾ. 


44. ಗ್ರಾಮೇಷ್ಯಾತ್ಮನಿಸ್ಪಷ್ಟೇಷು ಯೂಪಚಿಹ್ನೇಷು ಯೆಜ್ಜನಾವರ್‌ | 


ಲ ೪0 
ಅಮೋಘ ಪ್ರತಿಗೈ ಹೃಂತಾವರ್ಫ್ಯಾನುಪದಮಾಶಿಷಃ lev Il 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಬಜಂತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಿಲೀಪನ ತನ್ನೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯರಾಗಿ 


ಗ್ರಾವಂಗಳನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದ್ದನಂ. ಅಂತಹ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹಸುರೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸಸ್ಮಶ್ಮಾಮಲವಿರಾಜಿತ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಾಜದಂಪತಿಗಳಂ 
ಹೋಗುತ್ತ ಆಲ್ಲಲಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡರು. ಯೆಜ್ಜಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು 
ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರಂದ ಜಬೂಪಸ್ವಂಭಗಳಂ ಆಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಗುರುತಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಯಾಜಕರಂ, ವೈದಿಕ ಪ್ರರೋಹಿತರು, ಪೂಜಾರಿಗಳ. ಅರ್ಚಕರಂ 
ಭಟ್ಟಾರಕರಂ ರಾಜನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಆರ್ಥ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು, ಫಲತಾಂಬೂಲಗಳನಲ್ನಿ 
ಸವಂರ್ಷಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರಿತ್ತ ಆರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಆಮೇಲೆ ಸಫಲವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳು ವಂಂಂದೆ 
ವಂದೆ ಸಾಗಿಹೋದರೆಂ. 
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ಆನ್ವಯು ;--ಆತ್ಮವಿಸೃಷ್ಟೇಷು ಯೂಪಚಿಹ್ನೇಷು ಆವೇಷ ಆರ್ಫ್ಯಾನುಪದಂ 
ಯಜ್ವನಾಮತ್‌ ಆಮೋಘಾಃ ಆಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತೌ ॥ 
ಆತ್ಮನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ, ತೇಷಂ॥ ಯೂಪಾಃ ಚಿಹ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ। ತೇಷಂ। 
ಜ್ಞಾತ ಏಧಿನೇಷ್ಮವಾನ್‌ (ಅವಂರಕೋಶ) ಪದಸ್ಮ ಪಶ್ಚಾತಿ"--ಅನುಪದಂ ॥ 
ಆತ್ಮವಿಸೈೆಷ್ಟೇಷಂ ಇ ತನ್ನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಯೂಪಚಿಹ್ನೇಷಂ ಎವ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭದ ಜಮ್ನೆಯಬಳ, ಗ್ರಾಮೇಷಂ ಇ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞನಾಂ ಇ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರ, ಅಮೋಘಾಃ ಇ ಸಫಲವಾದ, ಅಶಿಷಃ ಇ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು, ಅರ್ಫ್ಕ್ಯಾನಂ 
ಪದಂ ೬ ಆರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಹ್ವೀರಿಸಿದವೇಲೆ, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂಶೌ ಇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ. 


45. ಹೈಯಂಗವೀನೆಮಾದಾಯೆ ಘೋಷವೃದ್ಧಾನುಪಸ್ಮಿ ತಾನ್‌ | 
ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಪೃಚ್ಛಂತೌ ವನ್ಯಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಶಾಖಿನಾಂ || ೪೫ ॥ 

ರಾಜನಂ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗ್ರಾಮದ ಹಿರಿಯರು, ಗೊಲ್ಲರು ಬಂದು ಸಂತಸ 
ದಿಂದ ಇದಿರ್ಗೊಂಡರು. ಆವರಾರೂ ಖಾಲಿ ಕೈಯಂಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೊಲ್ಲರಂ ಆಗತಾನೇ 
ಕಾಯಿಸದ ಹಸನಾದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡಲು ಇದಿರಾದರಂ. 
ಪರಿಮಳ ಬೀರಂವ ಅಪ್ಪಟ ತಂಪ್ಪದ ಸುವಾಸನೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿತಂ. ರಾಜನಂ 
ಆನಂದದಿಂದ ಸಂದರ್ಶನವಿತ್ತುದಲ್ಲದೆ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಜನರೊಂದಿಗೆ ವರಾತಂಕತೆ ನಡೆಸಿದನಂ. 
ಹಳ್ಳಿಯ ಏಯಸ್ಸಾದ ಜನರೊಡನೆ ದಾರಿಯ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಳೆದಿರುವ 'ಕಾಡಂವುರಗಳ 
ಹಸಿರನ್ನು ಎಟಾರಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾ ಮಂಂಂದೆ ನಡೆದನು, 

ಆನ್ವಯ :--ಹೈಯಂಂಗವೀನವರ್‌ ಆದಾಯ ಉಪಸ್ಮ್ಥಿತಾನ್‌ ಘೋಷವೃದ್ಧಾನ್‌ 
ವನ್ನಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಶಾಖಿನಾಂ ನಾವಧೇಯರಾನಿ ಪೃಚ್ಛಂತೌ ॥ 

ಘೋಷಾಣಾಂ ವೃದ್ಧಾಃ ತಾನ್‌॥ ಎನೇ ಭವಾಃ ವನ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಮ್‌ । ವರಾರ್ಗೇ 


P 

ಹೃಯಂಂಗವೀನಂ - ಹೊಸತಾದ ಶುಪ್ಪವನ್ನ್ನ, ಆದಾಯ ಇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ಉಪಸ್ಮಿತಾನ್‌ ಎ ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಒಂದಿರಂವ, ಘೋಷವೃದ್ಧಾನ್‌ ಇ ಹಳ್ಳಿಯ ಹಿರಿಯನನದ್ನಿ 
(ಪಟೇಲನಮ್ನ), ವನ್ಮಾನಾಂ- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ, ಮಾರ್ಗಶಾಖಿನಾಂ ಇ ಮಾರ್ಗದ 
ಒದಿಯಲ್ಲಿರಂವ ವರಗಳ, ನಾವಂಧೇಯಾನಿ ಇ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಚ್ಛಂತೌಇ ಕೇಳಂತ್ತಾ. 


46. ಕಾಪ್ಕಭಿಖ್ಯಾತಯೋರಾಸೀಶ* ವ್ರಜಕೋಃ ಶುದ್ಧವೇಷಯೋಃ। 
ಹಿಮನಿವರ್ಷಕ್ರ್ರಯೋಯಯ್ಯೋ ಗೇ ಚಿತ್ತಾಚೆಂದ್ರನುಸೋರಿವ Il va Il 


ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂಪವಿಗ್ಗಹರಾದ. ಆ ಇಬ್ಬರು ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಂ, ಅಧಿಕವಾದ 
ಶೋಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ ಚಿತ್ತಾನಕ್ಷತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಂಡರು. 
ಶಿಶಿರ ಯತುವಿನ ತೆರೆಯಖ ಸರಿಯಲಂ ಹಿಮವು ಆಡಗುವುದು. ಮಾಘಮಾಸದ ಬಳಿಕ 
ಬರುವ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರವಂನ ಕಾಂತಿಯ” ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು. ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 33 


ದಿಂದ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತನಾದ ಚಂದ್ರಮನಂ ಹಂಣ್ಣಿವೆಂಯ ದಿನದಂದಂ ಅಧಿಕ ಕಾಂತಿಯಂಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರುವಂತೆ ಆ ಉಜ್ವಲರೂಪಧರರಂ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಶೋಭಾ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಹಂಕಾಂತಿ ಬೀರಂತ್ತ ತಮ್ಮ ಪಯಣವನಲ್ನಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವ್ರಜತೋಃ ಶಂದ್ಧವೇಷಯೋಃ ಹಿಮನಿಮ್ಮುಕ್ತಯೋಃ ಟಿತ್ರಾಚಂದ್ರವಂ 
ಸೋಃ ಇವ ಯೋಗೇ ಕಾಪಿ ಆಭಿಖ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ಅಸ--ಭುವಿ--ಲಜ್‌--ಆಸೀತ್‌ ॥ ಶುದ್ಧಃ ವೇಷಃ ಯಯೋಃ ತೌ ಶಂದ್ಧ ವೇಷೌ, 
ತಯೋಃ ॥ ಹಿಮಾತ್‌ ನಿರ್ವಕ್ತಾ ತಯೋಃ ॥ ಚಿತ್ರಾ ಚ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚ, ಚಿತ್ರಾ 
ಚಂದ್ರವಂಸೌ, ತಯೋಃ! 

ವ್ರಜತೋಃ ಇ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರಂವ, ಶಂದ್ಧವೇಷಯೋಃ ಇ ಉಜ್ವಲವಾದ, 
ಪವಿತ್ರವಾದ ವೇಷವುಳ್ಳ, ರೂಪಧರರಾದ, ಶಯೋಃ ಇ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿ, 
ದಿಲೀಪರಿಗೆ, ಹಿಮನಿವರ್ಬಕ್ತಯೋಃ ಇ ಹಿಮದಿಂದ ಬಿಡಂಗಡೆಹೊಂದಿದ, ಚಿತ್ತಾಚಂದ್ರ 
ಮಸೋಃ ಇವ ಇ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ತ ಚಂದ್ರಮರಂತೆ, ಯೋಗೇ ಇ ಸೇರಿರುವಾಗ, ಕಾಪಿ ಎ 
ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ, ಆಭಿಖ್ಯಾಇ ಶೋಭೆಯಂ, ಆಸೀತ್‌ ಇ ಉಂಟಾಯಿತು. 


47. ತತ್ತದ್ಭೂಮಿಪತಿಃ ಪತ್ನೈರ್ದರ್ಶಯನ* ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ಅಸಿ ಲಂಘಿತಮಧ್ವಾನಂ ಬುಬುಭೇ ನ ಬುದೋಪಮಂ  |೪೭॥ 

ನೆಲದೊಡೆಯರಾದ ಆ ಚೆಲುವ ದಂಪತಿಗಳಂ ತನ್ನ ಒಲಂವೆಂಯ ಸತಿಗೆ ಕಾನನದ 
ಅಂದವನ್ನ್ನ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಒಣ್ಣಿಸುತ್ತ ಹೊರಟನಂ. ದಾರಿಯಬದ್ಧಕ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡಿರುವ ವನಭೂವಿಂಯ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು, ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸುದಕ್ಷಿಣದೇವಿಯಂ 
ಕುತೂಹಲಭರಿತಳಾಗಿದ್ದಳಂ. ಆ ಸೌಮ್ಮರೂಪನಂ, ಯಶೋಮತಿಯು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾದಂದರಿಂದ ಒಂಧಸಮಾನನಂ. ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಂತ್ತಾ ಹೋದನಂ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಂದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗ ಕಳೆದಂಹೋದುಂದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಬಂಧನಾದರೂ ಬೋಧ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಸರ್ಗದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ. ಮತ್ತು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಂವುದರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನ 
ನಾದನಂ. ಮಾರ್ಗ ಕಳದುದಂ ಅವನ ಗವಂನಕ್ಕೆ ಒರಲಿಲ್ಲ. 

ಅನ್ವಯ :--ಬಂಧೋಪಮಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ (ಚಸ) ಭೂಮಿಪತಿಃ ಪತ್ನ್ಯೈ ತತ್ತದ್‌ 
ದರ್ಶಯಃನ*್‌ ಲಂಘಿತಮ್‌ ಆಪಿ ಅಧ್ವಾನಂ ನ ಬಂಬಂಧೇ ॥ 

ಭೂಮೇಃ ಪತಿಃ ॥ ಪ್ರಿಯ ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ॥ ಬಂಧಃ 
ಉಪಮಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಂಧೋಪವಜ ॥ ಬುಬಂಧೇ--ಬಂಬಂಧಾತೇ--ಒಂಬಂಧಿರೇ । 
ಬುಬಂಧಿಪೇ--ಒಂಬಂಧಾಥೇ--ಬಂಬಂಧಿಧೆ  ॥ ಬಂಬಂಧೇ-- ಬಂಬುಧಿವಹೇ ॥ ಬಂಧ 
ಅವಗಮಂನೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ಇ ಅತಿ ಸುಂದರನಾದ, ಬಂಧೋಪಮಃಃ ಇ ಬಂಧನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಭೂವಿಂಪತಿಃ ಇ ದಿಲೀಪರಾಜನು, ಪತ್ನೈ ಎ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಗೆ, ತತ್ತತ್‌ ಇ ಆಯಾಯ 
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ಅದ್ಭುತ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ದರ್ಶಯನ್‌ ಇ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಲಂಥಿತಂ ಆಪಿ « ಕಳೆದು 
ಹೋದರೊ, ಅಧ್ಯಾನಂ 5 ಮಾರ್ಗವನ್ನು. ನ ಬಂಬಂಧೇ ಇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
48. ಸ ದುಷ್ಟ್ರಾಪೆಯಶಾಃ ಪ್ರಾಪದಾಶ್ರಮಂ ಶ್ರಾಂತವಾಹನಃ | 

ಸಾಯಂ ಸಂಯಮಿನಸ್ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಮಹಿಹೀಸಖಃ lH ve Il 


ಇತರರಿಂದ ಗಳಿಸಲಂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದಿಲೀಪನಂ 
ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿ (ಮಹಿಷೀಸಖಃ) ಸುಖದಿಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಮಹರ್ಷಿ ವಸಿಷ್ಮನ 
ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಿಜಯಂಗೈದನಂ. ಅವನಂ ಕಾನನಾಂತರಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಬಹಂದೂರ 
ಪಯಣಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನ ರಥಾಶ ಗಳಂ ದಣಿದಿದ್ದ ವು. ಯ£ವಂನಿಯವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆತ್ಮಸಂಯವಿಂಯಾದ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ವಂಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರರಾದ, ಕಂಲಗುರರಿ 
ವಸಿಷ್ಠವಂಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಬೈಗಂಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿಸಹಿತ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ದಂಷ್ಕ್ರಾಪಯಶಾಃ ಶ್ರಾಂತವಾಹನಃ ಮಹಿಷೀ ಸಖಃ ಸ (ರಾಜಾ) 
ಸಾಯಂ ಸಂಯಂವಿಂನಃ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ ಆಶ್ರವಂಂ ಪ್ರಾಪತ್‌ ॥ 

ಪಂ ಯಂಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ದಂಷ್ಭ್ರಾಪಯಶಾಃ ॥ ಶ್ರಾಂತಾಃ ವಾಹನಾಃ ಯಸ್ಯ 

ಸಃ, ಶ್ರಾಂತವಾಹನಃ ॥ ಸಂಯಮಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸಂಯವಿಖಾ, ತಸ್ಯ! ವಂಹಾಲಿಶ್ವಾಸ್‌ೌ 
ಯಂಷಿಶ್ವ, ಮಹರ್ಷಿಃ ತಸ್ಯ! ಮಹಿಷ್ಕಾಃ ಸಖಾ ॥ ಅಥವಾ ವಂಹಿಷೀ ಸಖಾ ಯಸ್ಯಸಃ, 
ವಯಿಷೀಸಖಿಃ । ಸವರಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಬಂದಂ ಆಕಾರಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪತ್‌--ಆಪತಾಂ--ಆಪನ್‌॥ ಆಪೇ-ಆವತಂ- ಆಪತ । ಆಪಂ-- 
ಆಪಾವ--ಅಪಾಮ ॥ (ಪ) ಅಪಲ್ಕ-ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಲಜ್‌ ॥ 

ದೆಂಪ್ಟಾಪೆಯಂಶಾಃ ೫ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವ:ದ ಕೀರ್ತಿಯಃಳ್ಳ, ಶ್ರಾಂತ 
ವಾಹನ ಇ ಬಳಲಿದ ಕಂದುರೆಗಳಂಳ್ಳ, ಮಹಿಷೀಸಖಃ ಇ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿಯೇ ಸಖಿಯಾಗಿ 
ಇರುವ, ಸಃ - ಆ ದಿಲೀಪನಂ, ಸಾಯಂ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಯವಿಂನಃ ಇ ನಿಯವಂ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ, ತಸ್ಮಇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವಂಹರ್ಷೇಃ ಎ ವಸಿಷ್ಮಮಹರ್ಷಿಯ, ಆಶ್ಚಮಂ 
= ನಿವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಪತ್‌ ಇ ಹೊಂದಿದನು: 


49. ವನಾಂತರಾದುಪಾವೃಕ್ರ್ರೈಃ ಸಮಿತ್ಯುಶಫಲಾಹರೈಃ | 
ಪೂರ್ಕಮಾಣಮ ಕ 
ದ ದೃಶ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ರೆ ತ್ಯುದ್ಯಾತೈಸ್ತಸಸ್ವಿಭಿಃ lee ll 
ೀಪನ $ ಕ ಹ PE 
| ದಿಲೀಪನ ಆಶ್ಚಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸವಃಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪಸ್ವಿಗಳಂ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ಕಾಡಂಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಪಲಾಶ ತ ie ER ತ ಬ NK 
ಫೆ ತ ಸಿನ ನ pl » ಅಶ್ವ ದ ಸ ರು ದರ್ಮ, ಹೂ, ಹಣ್ಣು 
ವ್ಯ ರಿ ಇನ್ನೂ ಕಣತಿ ಆಗತಾನೆ ಒಂದಿದ್ದರಂ. ಆವೆ ಆಶ್ಚವಂವನ್ನನ್ನ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಹಿತಿಂಗ್ನಿ, ಐತಾನ್ನಾಗಿಗಳೆಂಬ ಆದೃಶ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಂ ಆಗಂತುಕ 


ಖಿ wt 
ರಾದ ಅವರನ್ನ ವಕ್ಕಳಂತೆ ಎದಂರ್ಗೊಂಡಂ ಸ್ವಾಗಶಿಸಿದುವು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ತಪಸ್ವಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ ಯಷ್ಯಾಶ್ರವಂವನ್ನೊ ವಷ ಭು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿದನಂ.. 


pe 


ಅನ್ವಯ :--ವನಾಂತರಾತ್‌ ಉಪವೃತ್ತೈಃ ಸೆವಿಂತಂ ಶಫಲಾಹರೈಃ ಅದೃತ್ಯಾಗಿಸಿ 


ಪ್ರತ್ಯುದ್ಕಾತೈಃ ತಪಸ್ವಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಣಮ್‌ (ಆಶ್ತವಂಮ್‌) ॥ ಅನ್ಕತ್‌ ವನಂ, ವನಾಂ 
ತರಂ, ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ॥ ವನಾಗಾರಾತ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ ॥ ಸಮಿಧಶ್ಚ, "ಕಶಾಶ್ವ. ಫಲಾನಿ 
ಚ--ಸ ವೀತು ಶಫೆಲಾನಿ ॥ ತಾನಿ ಅಹೆತಂಂ ಶೀಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಸವಿಂತ್ಕ್‌ ಶ ಫಲಾ 
ಹರಾಃ ತೈಃ I ಆದೃಶ್ಯಾಶ್ವ RAR AN ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಾತ ತಾಃ ತೈಃ I 

ಮಾತ್‌ = ಇತರ ಕಾಡಿನಿಂದ, ಉಪಾವೃತ್ತೈಃ ಇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವ, 
ಸವಿಂತ್ಕುಶಫಲಾಹರೈಃ ಇ ಸವಿ:ತ್ತ್ತಿ, ದರ್ಭೆ. ಹಣ್ಣು ಇವ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ತಂದಿರುವ, 
ಅದೃಶ್ಶಾಗ್ನಿಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಾತೈಃ * ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರಂವ, ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳೀದ ಸ್ವಾಗತಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತಪಸ್ತಿಭಿಃ ಇ ವಜನಿಗಳಿಂದ, ಪೂರಾ id = ತುಂಬಿರುವ, ಆಶ್ರವಂಂ 
ಪ್ರಾಪತ್‌ ಇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಗ್ಲಿ ಪ್ತತ್ಕುದ್ದಮಾತ್‌ ಪೂತೈಃ--ಪಾ--ಆಗ್ನಿಯ 


ಎದಂರುಗೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದ (ದರ್ಶನದಿಂದ) ಪ್ಲ ವಿತ್ರರಾದ. 


50. ಆಕೀರ್ಣಂ ಯಷಿಪತ್ಸಿನಾಮುಟಿಜದ್ಧಾರರೋಧಿಭಿ:! 
ಅಸತ್ಯೈರಿನ ನೀವಾರಭಾಗಥೆ:ಯೋಚಿತೈರ್ಮ್ಮಗೈಃ Il ೫೦ || 
ನೀವಾರ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಖಷಿಪತ್ನಿಯರು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಬೊಗಸೆಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲ ತೆಗೆದು ಒಂದು ಹಿಡಿಕಾಳನಲ್ನಿ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವರಂ ಹೀಗೆ 
ಆಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಆದಂ ತಮಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವಂದೇ ಕಿಳಿದು ಹರಿಣಗಳ ಹೀಡು 
ಗುಂಪುಸೇರಿ ಎಲೆಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸದಿಂದೆ ಭಯುರಹಿತವಾಗಿ ಕಲೆತಿದ್ದೆವು. 


ಗ ಸ ಇಇ ಡಾ ಇಾಪೂಾಪ 


ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆ ಆವು ಆಡ್ಜೈಸಿ ತಾಪಸಿಯ ಮಜದೆ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನಿಂತಿರುವ ದನ್ನ 


}- 


CS ಇ _ 
ಆ ಮನಂಕುಲದ ರಾಜೇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ವಪ ರಿಗೆ ಕಡು ಕರಗ ಟರ, 


ಆಲಾ ಹಾಲಿ ಇ. 


ಹೀಗೆ ಸಾಧೇಜೀವಿಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಖುಪ್ಯಾಶ್ರವ:ವನ್ನು ಆ ಪ್ಲೇಷ್ಠ 


ಪ ಆಣ್‌: 
ಔಂಪತಿಗಳುಾ ಸೇರಿವರಂ. 


ಅನ್ವಯ :--ನೀವಾರಃ ks ಉಊಟಜದ್ವಾರೋಧಿಬಿಃ ವ್ಫಿನ್ಯಃ 
ಯಂಿಪಶ್ನೀನಾವರ್‌ ಅಪತ್ಯೈಃ ಇವ ಆಕೀರ್ಣಮ್‌ ॥ 


(ಗಯ 


ಯ.ಷೀಣಾಂ ಪತ್ನ್ಯಃ ತಾಸಾಂ॥ ಉಟಜಾನಂಂ ದ್ವಾರಾಣಿ ॥ ಊಟಜ ದ್ವಾ ರಾಣಿ 
ರೋಧಿತ ಸೀಲ € ಉಟಜದ್ವಾರರೋಧಿನಃ ತೃ ॥ ನೀವಾರಾಣಾಂ ಭಾಗ 
ಇಟ | ನೀವಾರಭಾಗಧೇಯಾನಾಂ ಉಚಿತಾಃ, ತೆಃ॥ 


[33 
ನೀವಾರಭಾಗಧೇಯೋಚಿತೈಃ «ಇ ನವೆಧಾನದ ಆಅಂಶವನಣಲ್ದಿ 


ಸ ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ ಉಟಜರೊ:ದಿಭಿಃ ಎ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲನ್ನ ತದೆಯಃಂವ, ಬುಹಿಪತ್ನೀನಾ೦ಂ ವ 
ಪತ್ನಿಯರ, ಆಪತ್ಯೈರಿವ ಇ ವಂಕ್ಕಳಂಗಳಂತಿರಂವ, . ವ್ಯಾಗ್ಮೈಃ ಇ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ 


ಆಕೀರ್ಣಂ ಇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಆಶ್ರಮವನ್ನು). 
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61. ಸೇಕಾಂತೇ ಮುನಿಕನ್ಯಾಭಿಃ ತತ್ಕ್ರಣೋಜ್ಜ್ಚಿತವೃಕ್ಷಕವು* | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಯೆ ವಿಹಂಗೆನಾಮಾಲವಾಲಾಂಬುಷಾಯಿನಾವಮ್‌ | ೫೧॥ 

ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆ ವಯನಿಕನೈೆಯರಂ (ಮಂನಿಪುಶ್ರಿಯರು) ರಮಣೀಯವಾದ 
ಆ ಆಶ್ರವಂದಲ್ಲಿರೆಂವ ವಂರೆಗಿಡಗಳಿಗೆ ಕೆರೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತಂಬಿ ಎರೆಯಂ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಗಿಡವಂರಗಳೆ ಬಂಡದಲ್ಲಿರಂವ ಪಾತಿಗಳಲ್ಲಿರಂವ ನೀರನ್ನು ಕಂಡಿಯಂಲಂ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಕಂಲವು ಧರೆಗಿಳಿಯಿತಂ. ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳಂ ಪಾತಿಗಳ ಸವಿಹಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಅವು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನೀರು ಕಂಡಿವಂತೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಂವಂತೆ. ಆ ಖಷಿ 
ಕನ್ನಿಕೆಯರಂ ಶಂಕಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ದೂರ ಸರಿದು ಗಿಡವಂರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂಕೊಂಡರಂ. 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ದಂಡು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೇ ತೊಟ್ಟು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯತೊಡಗಿತು. 
ಆ ರವಜನೇಯವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಆ ಭೂವಲ್ಲಭನಂ, ತನ್ನ ವಲ್ಲಭೆಸಮೇತ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರೆವೇಶಿ&ದನಂ. 
_ ಆನಯ :--ಸೇಕಾಂತೇ ವಜನಿಕನ್ಯಾಭಿಃ ಆಲವಾಲಾಂಬಂಪಾಯಿಂನಾಂ ವಿಹಂಗನಾಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಯ ತತ್ಕಣೋಜ್ಜಿತವೃಕ್ಷಕಮ್‌ (ಆಶ್ಚಮುಮ್‌) ॥ ಸೇಕಸ್ಕ ಅಂತಃ ಸೇಕಾಂತಃ 
' ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥8 ಮುನೀನಾಂ ಕನ್ಯಾಃ ತಾಭಿಃ । ಸಃ ಕ್ಷಣಃ ತತ್‌ಕ್ಷಣಃ | ತತ್‌ಕ್ಷಣೇ ಉಜ್ಜಿತಾಃ 
ವೃಕ್ಷಕಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ॥ ತಮ್‌ ॥ ಆಲವಾಲಾನಾಂ ಅಂಬಂ |! ಆಲವಾಲಾಂಬು ಪಾತುಂ 
ಶೀಲ ವೇಷಾಂ |! ಆಲವಾಲಾಂಬಂಪಾಯಿಂನಃ ।ಟ ತೇಷಾಮ್‌ ॥ 

ಸೇಕಾಂತೇ ಇ ವಃರಗಳಿಗೆ ನೀರಂ ಎರೆದವೇಲೆ, ವಣನಿಕನ್ಮಾಭಿಃ ಇ ಯಹಿಪುಶ್ರಿಯ 
ರಿಂದ ಅಲವಾಲಾಂಬಂಪಾಯಿಂನಾಂ ಐ ಪಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನ ಕುಡಿಯಲು ಬಯಸಂವ, 
ಎಹಂಗಾನಾಂ ಇ ಪಕ್ಷಿಗಳ, ವಿಶ್ವಾಸಾಯ ಇ ನಂಬಿಕೆ ಹಂಟ್ಟಿಸಲಂ, ತತ್‌ಕ್ಷಣೋಜ್ಜಿತ, 
ವೃಕ್ಷಕಂ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿದಂ. 


52. ಆತಸಾತ್ಯಯಸಂಕ್ಷಿಪ್ತನೀವಾರಾಸು ನಿಷಾದಿಭಿಃ | 
ಮೃ ಗೈರ್ವರ್ಶಿತಕೋಮಂಥಮಂಟಜಾಂಗನಭೂಮಿಷು ॥ ೫೨! 

ಆ ಪವಿತ್ರವಾದ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಾರಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಒಣಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರವಿದ್ದರಂ. ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾಶಿಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಂಕೆ 
ಗಳು ನಿರ್ಭಯಂವಾಗಿ ವಂಲಗಿ, ತಾವು ತಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವೆಂಲಂಕಂಹಾಕುತ್ತ ಕತ್ತೆತ್ತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆರೆದಿದ್ದಿವು. ಆ ಎಲೆಮನೆಯಂನನ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಷಿತಿ 
ಪತಿಯಬ ಆ ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಮನದಣಿಯೆಂ ನೋಡಂತ್ತ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಸತಿಗೆ 
ತೋರಿಸ.ತ್ತ ಖುಷ್ಕಾಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ (ಒಳಹೊಕ್ಕನು). 

ಅನ್ವಯ :--ಆತಪಾತ್ಮಯ ಸುಕ್ಷಿಪ್ತ ನೀವಾರಾಸು ಉಟಜಾಂಗನ ಭೂವಿಂಪಂ 
ನಿಷಾದಿಭಿಃ ಮಗೆ ವರ್ತಿತರೋಮಂನ್ಮನರ್‌ (ಆಶ್ರಮಮ್‌) ॥ 

ಆತಪಸ್ಕ ಅತ್ಮಯಂ।, ಆಶಪಾತ್ಮಯೇ ಸ್ನುಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ, ಆತಪಾಶ್ಮಯಸುಕ್ಷಿಪ್ತಾ ನೀವಾರಾಃ 
ಯಾಸು ತಾಃ ॥ ಆತಪಾತ್ಮಯಸಂಕ್ಷಿಪ್ತನೀವಾರಾಃ - ತಾಸು ॥ ವರ್ತಿತಃ ರೋಮಂಥಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸಃ ತಮ್‌ ॥ ಉಟಜಾನಾಂ ಅಂಗನಭೂಮಯಃ, ತಾಸು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 37 
ಆತಪಾತ್ಯಯಂಸುಕ್ಷಿಪ್ತಾನೀವಾರಾಸು-ಬಿಸಿಲು ಹೋದಂದರಿಂದ ರಾಶಿಮಾಡಿದ ನವಣೆ 
ಧಾನ್ಮವುಳ್ಳ, ಉಟಜಾಂಗನಭೂವಿಂಷಂ ಇ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳ ಆಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ. ನಿಷಾದಿಭಿಃ 
ಮಲಗಿರಂವ, ಮ್ಹಗೈಃ  ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ, ಎರ್ತಿತರೋವಂಂಥಂ ಇ ವೆಂಲಂಕಂಹಾಕುವ 
ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ. | 


53. ಆಭ್ಯೃತ್ಥಿತಾಗ್ನಿ ಸಿರುನೈರತಿಥೀನಾಶ್ರಮೋನ್ಮುಖಾನ್‌ | 
ಪುನಾನಂ ಪನನೋದ್ಧೂತೈರ್ಥೂಮೆ $ ಆಹುತಿಗಂಧಿಭಿಃ | ೫೩1 

ಅಂದಿನ ಆ ಸಾಯಂಸುಧ್ಯಾವೇಳೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ತವಾದ ಹೋಮಾಗ್ನಿಗಳಂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಫೈತ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಗಳನ್ನು ಹೋಮಾಗ್ಗಿಗೆ 
ಸುರಿಯಂತ್ತಿರಲಂ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಹೊಗೆಯಣ ಸುಳಿಸುಳಿಯಾಗಿ (ಸುರುಳಿಯಾಗಿ) 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಆಜ್ಯಾದಿಪುರೋಡಾಶಗಳ ಆಹುಂತಿಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಲಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಕಂಪೊಗೆವ ಹೊಗೆಯು ಆಶ್ರವಂವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆಂತಹ ಪವಿತ್ರವಾದ ಪರಿಮಂಳಿತ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತ 
ಆ ರಾಜಕಃಲತಿಲಕನಂ ಆಶ್ರಮದ ಒಳಕ್ಕೆ ಒಂದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :-ಅಧ್ಯುತ್ಥಿತಾಗ್ನಿಪಿಶುನೈಃ ಪವನೋದ್ಧೂ್ಛತೈಃ ಆಹಂತಿಗಂಧಿಭಿಃ ಧೂವೈಃ 
ಆಶ್ರಮೋನ್ಮುಖಾನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪುನಾನಂ (ಆಶ್ರವಂಮ್‌)॥ ಆಭ್ಯುತಾಶ್ಚತೇ ಅಗ್ನಯಶ್ಚ 
ಅಭ್ಯುತಾಗ್ನಯಃ । ಆಭ್ಯಾತ್ಮಿತಾಗ್ನೀನಾಂ ಪಿಶಃನಾಃ ತೈಃ ॥ ಆಶ್ರವಂಸ್ಕ ಉನ್ಮುಖಾಃ 
ತಾನ್‌ ॥ ಪವನೇನ ಉದ್ದೂತಾಃ । ತೈಃ ॥ ಆಹಂತೀನಾಂ ಗಂಧಃ | ಆಹಂತಿಗಂಧಃ 
ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತೀತಿ ಆಹಂತಿಗಂಧಿನಃ | ತೈಃ ॥' 

ಅಭ್ಯೃತ್ಥಿತಾಗ್ನಿಪಿಶಂನೈಃ ಇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಹೋಮಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಕಗಳಾದ, 
ಪವನೋದ್ಧೂತೈಃ ಇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದಿರುವ, ಆಹಂತಿಗಂಧಿಭಿಃ - ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಆಹಂತಿಯ ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ಧೂಮ ಎ ಹೊಗೆಗಳಿಂದ, ಆಶ್ರಮೋನ್ಮೂಖಾನ್‌ ಇ 
ಆಶ್ತವಂವನ್ನು ಕಂರಿತಂ ಒಂದಿರುವ, ಅತಿಧೀನ್‌ ಎ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು, ಪುನಾನಂ ಎ ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸುವ. 


54. ಅಥ ಯಂತಾರ ಮಾದಿಶೃಧುರ್ಕಾನ್‌ ವಿಶ್ರಾಮಯೇತಿ ಸಃ | 
ಶಾನುವಾರೋಹಯಶ್‌ ಪತ್ತೀಂ ರಥಾದವತಶಾರ ಚ || ೫೪ ॥ 
ರಾಜಕುಲಗುರಃಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪೆಣ್ಮಾಶ್ರವಂಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಸಾರಧಿಯಂ 
ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂ. ರಾಜರಾಜನಾದ ದಿಲೀಪನಂ ತನ್ನ ಒಲುವೆಂಯಂ ಜೀವನಸುಗಾತಿ 
ಯನ್ನು ತಾನೇ ಕೈಗೊಟ್ಟು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ತಾನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿ 
ದನು. ಒಡನೆಯೇ ದಿನದ ಪಯಂಣದಿಂದ ಬಳಲಿದ ರಥಾಶ್ವಗಳಿಗೆ ವೆಂಮಾತ್ತು ಬಳಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಸಾ೦ಧಿಗೆ ಆದೇಶವಿತ್ತನಂ. 
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ಅನ್ವಯಂ :--ಆಥ ಸಃ ಯಂತಾರಂ ಧಂರ್ಯಾನ್‌ ವಿಶ್ರಾವಂಯ ಇತಿ ಆದಿಶ್ಯತಾಂ 
ಪಶ್ನೀರಥಾದ್‌ ಅವಾರೋಹೆಯತ್‌ ಅವತಾರ ಚ 

ದ:ರಂ ವಹಂತೀತಿ ದ:ರ್ಯಾಃ, ತಾನ್‌ ॥ ಟು ಸ್ಯಾ ಶ್ರಾವಂಯತಾತ್‌— 
ಇತ್ಯಾದಿ (ಭವತು ಎಂಬಂತೆ), ಶ್ರವಂ- ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಣಿಜಂತಾತ್‌ ಲೋಟ್‌ । 
ಮ- ಪು-ಏ ॥ (ಅವಆಜ್‌) ಅರೋಹತಿ್‌ (ಅಭವತ್‌ ಎಂಬಂತೆ) ರಂಹ--ಬೀಜಜನ್ಮನಿ 
ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವೇ ಣಿಜಂತಾತ್‌ ಲಜ್‌ ॥ (ಅವ) ತೃೃ--ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ--ಲಿಟ್‌ ॥ 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ॥ 

ಆಥ ಇ ಆಶ್ರವವನಲ್ನಿ ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ, ಸಃ ಇ ಆ ರಾಜನು, ಯಂಂತಾರೆಂ ಇ ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನ, ಧಂರ್ಕಾನ್‌ ಇ ಕುದರರೆಗಳನ್ನು, ವಿಶ್ರಾವಂಯ ಇ ಆಯಾಸರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆ, ಆದಿಶ್ಶ ಇ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ತಾಂ ಪತ್ನೀಂ ಇ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸ.ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಹಿತ, ರಥಾತ್‌ ಇ ರಥದಿಂದ, ಅವರೋಹತ್‌ ಎ ಇಳಿಸು ಚ ಇ ಮತ್ತು 
ಅವತತಾರ ಇ ಇಳಿಯಂ. 


5ರ. ತಸ್ಮೈ ಸಭ್ಯಾಃ ಸಭಾರ್ಯಾಯಗೋಪ್ಟೇ ಗುಸ್ತತಮೇಂದ್ರಿಯಾಃ | 
ಅರ್ಹನಾಮರ್ಹತೇ ಚಕ್ರವರ್ಮಿನೆಯೋ ನಯಚಸ್ಸುಷೇ 1೫೫॥ 
ಮಡದಿಯೊಂದಿಗೆ ತವದ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಆ ಘನ ಅತಿಥಿಯನ್ನು; ಆ ಪರವಂ 
ಸುಪೂಜ್ಯನನ್ನು. ಭಾರತದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಕಣ್ಣಾ 
ಗಿರಂವ, ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಂನ್ನಿ ಹೊತ್ತಿ ಟೆ ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾದ ತ 
ಆತಿಧಿಯನಂ ಆ "`ಜತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಸಾಧಃಸ:ತರಂ ಅಘ ರ್ಫ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ೫. 
ಆತನಲ್ಲವೆ ಜಗತ್ತಿನ ಆರಕ್ಷಕನಂ. ಜಗತ್ತಿನ ವಂಹಾನಿರ್ದೇಶಕನಂ. ನ್ಯಾಯರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಹಗಲಿರಂಳು ದಂಡಿಯಬುತ್ತಿರುವ ವಂಹಾಸೇನಾನಿಯಾದ ಯಶಸ್‌ತಿಲಕನಂ. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಮಾನವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಮಾರದ ವಿಶ್ವಮಾನವತತ್ಕಾಭಿಮಾನಿ, ಆತ ನಗೆ 
ಧವರ್ಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಚಕ್ಷೂಗಳು (ಕಣ್ಣು ಗಳಾಗಿದಂ ವು). 
ಅನ್ವಯ :-- —ಸಭ್ಮಾಃ ಗುಪ್ತತವೆಣಂದ್ದ್ರಿಯಕಾ? ವಜನಯಂಃ ಸಭಾರ್ಯಾಯಂ ಗೋಪೆ ಕ 
ನಯಚಕ್ಷಂಪೇ ಅರ್ಹತ ತಸ್ಮೈ ಆರ್ಹಣಾಂ ಚಕ್ರುಃ ॥ | 
ಸಭ್ಯಾಃ | ಭಾರ್ಯಾಯರಾ ಸಹಿತಃ ಸಭಾರ್ಯಃ, ತಿಸ್ಮೆ a 
ಗಂಪ್ರತಮಾನಿ, ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಯೇಷಾಂತೇ ॥ ಗುಪ್ತಠವೇಂದ್ವಿಯಾಃ ॥ ನಯಃ ಚಕ್ಷಂಃ 
ಸ್ಮೈ॥ ಚಕ್ರುಃ--ಡುಕೃಣ್‌--ಕರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ. ಪ್ರ, 
ಬಹಂವಚನಮ್‌ ॥ 
ಸಭ್ಕಾಃ ಎ ಸಾಧಂಗಳಾದ, ಗಂಪ್ರತವೆಂಂದ್ರಿಯಾಃ ಇ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಶಾಲಿಗಳಾದ, 
ಮಿನಯಂಃ ಎ ವತ್ತ 1... ಸ ಭಾರ್ಯಾಯಃ ಇ ಪತ್ನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಗೋಪ್ವೇ ಇ ರಕ್ಷಕನಾದ, ನಯಚಿಕ್ಷುಷೇ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಕಣ್ಣಾಗಿರಿಂವ, ಆಹ 
ಇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಸ್ಮೈ- ಆ ದಿಲಿ ಹ ಆರ್ಹಣಾಂ ಇ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಚಕ್ರ; ಎ 
ಮಾಡಿದರಂ. 
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56. ನಿಧೇಃ ಸಾಯೆಂತನಸ್ಕಾಂತೇ ಸ ದದರ್ಶ ತಪೋನಿಧಿನು್‌| 
ಅನ್ವಾಸಿತಮುರುಂಧತ್ಯಾ ಸ್ವಾಹಯೇವ ಹನಿರ್ಭುಜಮ್‌ || ೫೬ | 


ಸಂಜೆಯ ಅನಃಷ್ಮಾನಗಳಾದ ಯಂಜನ. ಯಾಜನ, ಪೂಜೆ, ಜಪ, ತಪ, ಹೋಮ. 
ನೇಮ ಮೊದಲಾದ ನಿತ್ಯವಿಧಿಗಳಂ ವಣಗಿದ ಬಳಿಕವೇ ತಪೋನಿಧಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಮರನ್ನೂ 
ಭವ್ಯಭಾರತದ ಚಕ್ತವರ್ತಿ ದಿಲೀಪನು ಸುದರ್ಶಿಸಿದನಂ. ಪೂಜಾವಿಧಿಗಳ ಕೆ ಗೊಂಡಾಗ 
ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದರೂ ಕಾಣಿಸಿಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಪೂಜಾವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಪಡಿಸದೆ, ಅವುಗಳು ವುಗಿದ ಬಳಿಕವೇ ಆ ಜಗದ್ಗೂ ರಂವಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನಂ. 
ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ. ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯಂತೆ 
ಪರವಂಪವಿತ್ರಳಾದ, ಸತೀಶಿರೋವಃಣಿ ಆರುಂಧತಿಯೊಡನೆ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ 
ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಗಳಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಾಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಆ ಸತಿಪತಿಗಳು ಕಂಡರು. ವಸಿಷ 
ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಚತುರ್ವೇದ, ವೇದವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗತರಂ, ಅದ್ವೈತ ಸೆಕ್ಕದೃಷ್ಟಾ 
ರರಾದ, ನಾ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ. ಚಂದ ನಂತೆ ಶಾಂತಮೂ 
ಹ ರ್ವಜ್ಞ ಸ ಯೋಗಮೂರ್ಕಿ ಗಳಂ. ಅಗ್ನಿ ಮತ ಭಟ 


ಯಂತೆ ಉಪಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿ ತರಾಗಿದ್ದೆ ರಂ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ವಸಿಷ್ಠರೂ, ತುಸು ಜ್‌ ಅವ ಬವರ ರ 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಗಿ ಪಶಿವ್ರ ತಾಶಿರೋವಂಣಯೆನಿಸಿದ ಅರುಂಧತಿ ೀದೇವಿಯ0ೂ ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಕ್ಷಿದೈವಗಳಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಸತಿಯಾದ ಆರುಂಧತಿಯು ಯಾರನ್ನು ಹಗಲಿರುಳಂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಂ 
ವಳೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ಆ ದಿಲೀಪರಾಜಮೌಳಿಯು ಅವಲೋಕಿಸಿದನು. 
ತಂ ತಹ 


ಆನ್ನಯ :--ಸಃ ಸಾಯಂತನಸ್ಕ ವಿದೇಃ ಆಂತೇ ಅರುಂಧತ್ಕಾ ಆನ್ವಾಸಿತಂ ತಪೋ 
ವ 
ನಧಿ (ವಸಿಷ್ಕಂ) ಸ್ವಾಹಯಾ (ಆನ್ವಾ ಸತಂ) ಹವಿರ್ಭಜಮಾ್‌ ಇವ ದದರ್ಶ ii 


೧ 

ದದರ್ಶ-ದದೃಶತಃ--ದದೃಶುಃ | ದದರ್ಶಿಥ, ದದ್ರಷ್ಠ-ದದೃರಥುಃ--ದದೃಶ । 
ದದ ೯-ದದ್ಮಶಿವ-ದದ್ಯ ಶಿವಂ ॥ ದೃಶಿರ್‌--ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ --ಲಿಟ —ಪ್ರೆ.ಪ್ರೆ.ಏ. ॥ 
1 ೫ ಚ ಹುತಭುಕ್‌ಬ್ರಿಯಾ'' ಅಮಾರಕೋಶ. 


ಸಃಜಲಆ ಆರಸನು. ಸಾಯಂತನಸ್ಕಇಸಾಯಂಕಾಲದ, ವಿಧೇಃ್‌ಆನಂಷ್ಮಾನದೆ, ಅಂತೇ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಅರುಂಧತಾ ಪತ್ತಿ $ ಯಾದ, ಅರುಂಧತಿದೇವಿಯಿಂಂದ, ಆನ್ವಾಸಿತಂಹ =ಸೇವಿಸೆ 


ಲ್ಪಟ್ಟ. ತಪೋನಿಧಿಂ-ತಪೋನಿಧಿಗಳಾದ, ಸ್ವಾಹಯಾಎ ಎಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯಿಂದ. ಆನ್ವಾಸಿತಂ 


ಬ 
=ಸೇದಿತನಾದ ಹವಿರ್ಭುಜಂ ಇವಾಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ಗಿದೇವನಂ ಇವನು ಎಂಬಂತೆ, ದದರ್ಶ 
ಇನೋಡಿದನೆಂ. 
57. ತಯೋ ರ್ಜಗೈ ಹತುಃ ಸಾದಾನ*್‌ ರಾಜಾರಾಜ್ಞಿ € ಚೆ ಮಾಗಧೀ 
ತೌ ಗುರುರ್ಗುರುಪಕ್ನಿ «ಚ ಪ್ರೀತ್ಯಾಪ್ರ ತಿನನಂದತುಃ H ೫೭ Il 


ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಆ ಭೂಮಿಪ ರ ಸಂ ಕಿಣಾದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ 
ರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ 


ಆ ಜಗದ್ಗುರು ಮತ್ತು ಗುರಂಪಶ್ನಿಯ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶಿರಬಾ 
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ದನು. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಪಾದದ್ವಯಂಗಳಿಗೆ (ಅಡಿದಾವರೆಗೆ) ವಂದಿಸುತ್ತಿರಂವ ಆ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು ಆ ಮುನಿದಂಪತಿಗಳಂ, ಗುರುತರವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಹರ್ಷಾತಿರೇಕ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹರಸಿದರು. 


ಅನ್ವಯ :--ಮಾಗಧೀ ರಾಜ್ಞೀ ರಾಜಾ ಚ ತಯೋಃ ಪಾದಾನ್‌ ಜಗೃಹತಂ॥ । ಗುರಂ 
ಪತ್ನೀ ಗುರುಶ್ಪ ತೌ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಪ್ರತಿನಿನಂದತುಃ ॥ ಜಗ್ರಾಹ--ಜಗೃಹತಃುಃ | ಜಗೃಹಿಥ-- 
ಜಗೃಹೆಥುಃ 1 ಜಗೃಹ | ಜಗ್ರಾಹ, ಜಗ್ಗಹ, ಜಗೃಹಿವ--ಜಗೃಹಿಮ ॥ ಗ್ರಹ--ಉಪಾ 
ದಾನೇ--೮ಿಟ್‌ ॥ ಗುರೋಃ ಪತ್ನೀಇಗುರಂಪತ್ನೀ ॥ (ಪ್ರತಿ)ನನಂದ--ಹಿಂದಿನಂತೆ, 

ಢಪ--ಟುನದಿ--ಸಮೃದ್ಧೌ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಮಾಗಧಿ-ವಂಗಧರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ. ರಾಜ್ಞೀಎಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯೂ, ರಾಜಾ ಚ 
ದಿಲೀಪನಂ, ತಯೋಃ ಆರುಂಧತೀವಸಿಷ್ಕರ, ಪಾದಾನ್‌ಪಾದಗಳನ್ನು, ಜಗೃಹತಂಃವ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಗಂರುಪತ್ನೀ-ಆರುಂಧತಿಯೂ, ಗುರಂಶ್ಚಇಗಂರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರೂ- 
ತೌಎಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರೀತ್ಕಾನಹರ್ಷದಿಂದ, ಪ್ರತಿನಂದತೂಃ-ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ. 
ಗೌರವಿಸಿದರರಂ. 


68. ತಮಾತಿಥ್ಯ ಕ್ರೀಯಾ ಶಾಂತ ರಥಕ್ಲೋಭಪರಿಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಂ ರಾಜ್ಮೇರಾಜ್ಯಾಶ್ರಮಮಖನಿಂ ಮುನಿಃ ॥ ೫೮॥ 
ಅವನ ಮಾರ್ಗಾಯಕಾಸದಿಂದಲೂ, ತೇರ ಕುಲುಕಾಟದಿಂದಲೂ ಒಳಲಿದ್ದನು. ಆಂತಹ 
ಭೂವಿಂಪತಿಯಂ ಖುಷಿ, ವಯನಿಗಳ, ಖತ್ವಿಜರ, ದ್ವಿಜರ ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ತನ್ನೆ ಪರಿಶ್ರವಂವನ್ನು ಕಳೆದಂ ನವ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತಿಳೆದನಂ. ಆ ರಾಜಖಂಷಿ 
ಯಾದ ಭೂಪೋತ್ತಮಃನು ಅವರೆಲ್ಲರ ಕಂಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂ. ವಸಿಷ್ಠವಂಂನಿಕುಲ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ರಾಜನ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯದ ಕ್ಷೇಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನಂ. 
ಧವರ್ಜಪ್ರಭುವಾದ ದಿಲೀಪನು ಸ್ವತಃ ರಾಜಯಷಿಯೂ ಹೌದಂ. ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ 
ಒಂದು ಯವಪ್ಯಾಶ್ರಮು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಆಶ್ರವಂವನಲ್ನಿ ಪವಿತ್ರತೆಯಯಿದ, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯದಂರಂಧರ 
ನಾಗಿ, ಕಪ್ಪಸ! ಷ್ಣುವಾಗಿ, ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿ, ಆದರ್ಶ ರಾಜನಾಗಿ, ರಾಜಖಯಂಷಿಯಂತೆ 
(ಧರ್ಮದರ್ಶಿಯಂತೆ) ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನ ರಾಜ್ಯವು ಸುಖೀರಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಇತರರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತ. ಸ್ವರ್ಗವೇ (ನಾಕವೇ) ಭೂಎಂಗಿಳಿದಂತೆ ಇತ್ತು 
ಅಂದಿನ ಭಾರತವರ್ಷ. 
ಅನ್ವಯ ;-ಮಂನಿಃ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಶಾಂತರಥ ಕ್ಷೋಭಪರಿಶ್ರವಂಮ್‌ ರಾಜ್ಯಾ 
ಶ್ರಮವಬನಿಂ ತಂ ತಂ ರಾಜ್ಯೇ ಕುಶಲಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ॥ ಪೃಚ್ಛ ಕೈ ಧಾತುದಿ ಿಕರ್ಮಕ. ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕಂಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನೆಂದಂ ಹೇಳಿದೆ. ಆತಿಥ್ಯರ್ಥಂ ಆತಿಥ್ಯಂ । ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಆಯಂಯಾಶಾಂತಃ ॥ ರಥಸ್ಯ ಕ್ಷೋಭಃ ।ಟ ರಥಕ್ಷೋಭೇಣಪರಿಶ್ರವಂಃ ॥ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯಾ 
ಶಾಂತಃ ರಥಕ್ಷೋಭಪರಿಶ್ಚವಂಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ತಮ್‌ ॥ ಪ್ರಚ್ಛ--ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ 
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ಲಿಟ್‌! ಪಪ್ರಚ್ಛ--ಪಪ್ಪಚ್ಛೆತಂ।--ಪಪ್ಪಚ್ಛುಃ.ಇತ್ಕಾದಿ. ರಾಜ್ಯವೇವ ಆಶ್ರವಂಃ । 
ರಾಜ್ಯಾಶ್ರವೆ0 ವಬನಿಃ ! ತಮ್‌ ॥ 

ವಯನಿಃಇ ಮಹರ್ಷಿ ವಸಿಷ್ಕರಂ, ಆತಿಥ್ಯ... ಶ್ರಮಮ್‌ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಕ್ತಿಯೆಯಿಂದ 
ಶಾಂತಿನಾದ. ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ ಒಳಲಿದ; ರಾಜ್ಯಾಶ್ರವರಿವಂರಿನಿಂರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಯಹಿಯಂತಿರುವ (ಯೋಗಿಯಂತಿರಂವ), ತಂಜಆ ದಿಲೀಪನಂ, ರಾಜ್ಯೇಜಸಪ್ತಾಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಂ. ಕುಶಲಂ*ಕ್ಷೇವಂವನ್ನು, ಪಪ್ಪಚ್ಛಜವಿಚಾರಿಸಿದನಂ. 


59. ಅಥಾಥರ್ವನಿಧೇಸ್ತ ಸ್ಮ ವಿಜಿತಾರಿಪುರಃ ಪುರಃ | 

-... ಆರ್ಥ್ಯಾಮರ್ಥಪತಿರ್ವಾ ಚೆ ಮಾದದೇ ವದತಾಂ ವರಃ || ೫೯ || 
ಮಂತ್ರ೭ತರಾದ ಆಥರ್ವವೇದವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಾದ (ಆಥರ್ವನಿಧಿ) ಶಾಂತಿ, ಇಷ್ಟ್ಟ್ವಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶಿವ್ರಾಯರಾದ ಭಾನುವಂಶದ ಕಂಲ 

ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ, ಧನಾಧಿಪಕಿಯಾದ ಮಾತುಕೋವಿದನಾದ ದಿಲೀಪ 

ಸಾಮ್ಹಾಟನಂ ಆರ್ಥಗರ್ಭಿತಎಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದನಂ. ದಿಲೀಷನಾದರೋ 

ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವೈರಿನಗರಗಳನ್ನಿ ಗೆದ್ದಿರುವ ಒಲಾಢ್ಕನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಪ್ರಪಂಜದ 


ಊಟ್‌ 
ಅಲಾ ಕ್ಟ» ದ್ರ ದಾ 


ಎಲ್ಲಾ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಂಬೇರನಂತೆ (ಆರ್ಥಪತಶಿ) ಆತನೇ ಆಧಿಪತಿ. ಆವನು ತನ್ನ ಕ:ಲ 
ಗುರುಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಆವರಂ ಕ£ಃಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ ಒಳಿಕ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನಂ. ಅವನರಿ ವಾ್‌ಚತಂರನಂ, ವರಾತು ಬಲ್ಲವನಂಿ. (ವಕಾತು ಒಲ್ಲವನಿಗೆ ಜಗಳ 
ಎಲ್ಲ. ಊಟ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ--ಗಾದೆ, ಲೋಕೋಕ್ತಿ). 

ಅನ್ವಯಂ :--ಆಥ ವಿಜಿತಾರಿಪ್ತರಃ ಪುರಃವದತಾಂ ವರಃ ಅರ್ಥಪತಿಃ ಆಥರ್ವನಿಧೇಃ 
ಶಸ್ಯ (ವಂಂನೇಃ ) ಪರಾ ಅರ್ಥ್ಯಾವಾಚಮ್‌ ಆದದೇ ॥ 

ಆಅಥರ್ವಣಃ ನಿಧಿಃ ತಸ್ಕೆ ಆಥರ್ವನಿಧೇಃ । ಅರೀಣಾಂಪುರಃ, ವಿಜಿತಾಃ ಆರಿಪುರಃ 
ಯೇನ ಸಃ॥ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆನಪೇತಾ ಆರ್ಥ್ಮಾ, ತಾಮ್‌ ॥ ಆರ್ಥಸ್ಕೆ ಪಶಿಃ ॥ (ಆಜ್‌) 
_ದದೇ--ದದಾ2*--ದದಿರೇ ॥ ಇತ್ಮಾದಿ॥ ಡಂದಾಣ್‌--ದಾನೇ-ಉಭಯವದೀ ॥ 
ಲಿಟ್‌ ॥ i 
ಅಥ=ಕಂಶಲಪ್ತಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ. ಎಜಿತಾರಿಪ್ತರಃ=ಶತ್ತಾನಗರಳನ್ನಣ ಗೆದ್ದಿರುವ, 
ವದತಾಂ ವರಃಎವರಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ, ವಾಗ್ಮಿ-ಆರ್ಥಪತಿಃರಾಜನಂ, 
ಆಥರ್ವನಿಧೇಃಇಆಥರ್ವಣವೇದನಿಷ್ಟಾತ, ಠಸ್ಮವಆ ವಸಿಷ್ಠನ, ಪ್ರರಃಜಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ಥ್ಮ್ಯಾಂ-ಆರ್ಥಗಂಭೀರವಾದ, ವಾಚಂಆದದೇಶವಕಾತನಾಡಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಸಿದನಂ. 


60. ಉಪಪನ್ನಂ ನನು ಶಿವಂ ಸಪ್ತಸ್ವಂಗೇಷು ಯಸ್ಯ ಮೋ! 
ದೈನೀನಾಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಚ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾತ್ಸಮಾಪದಾಂ ॥೬೦॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಎದ್ಮಾಗಂರಂವೇ, ಕ್ಷೇವಂನಿಧಿಯೇ, ಹೇ ಸರ್ವಜ್ಞಮರೂರ್ತಿ, ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿ, 
ಗುಣನಿಧಿ, ನಿನ್ನಂತಹ ತಪಸ್ವಿಯಂ, ಲೋಕಗುರಂವು ನನಗೆ ವಿದ್ಕಾಗುರುವಾಗಿ, 
ಪ್ರರೋಹಿತಿನಾಗಿ ಲಭಿಸಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಈ ಸಪ್ತರಾಜ್ಕಾಂಗದಲ್ಲಿ, ಮಾನುಷಭಯಂವಾಗಲೀ 
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ದೈ ವದ ಭಯವಾಗಲೀ ಪ್ರವೇಶಿಸೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ಬೆ ಗುತ್ತಿವೆ. ಹೇ ಮಹಾತ್ಮ. ನೀನು ನನ್ನ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯೋಗ 
ಮತ್ತ ತಪೋಬಲದ ವಾಹಿಯುಯಿಂದ, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಉದ್ದ ೈವಿಸುವ ದೈವಿಕ(ಆಮುಷ್ಮಿಕ) 
ಮತ್ತೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಎಲ್ಲು ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದಂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿರುವೆ (ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ತಾ). ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ, ನೀರು. ರೋಗ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷ. ಮರಣ, 
ಮಾರಣ (ಮಾಟ, ತ:ತ್ರ, ವಂಂತ್ರ, ಪೀಡೆ, ೭ಶಾಚಿ, ತ್ತ ಚೇಷ್ಟೆ, ಸೋಂಕು) ಭಯ 
ಗಳೆಂಬ ದೈವಿಕ ತೊಂದರಗಳಾಗಲಿ. ಮಾನವರಿಂದ ಸುಭವಿಸಬಹ:ದಾದ ಚೋರಭಯ, 
ವೈರಿರಾ ನರ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಳ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿ is ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಶಾಂತಿ 
ಸುಭಿಕ್ಷಿನೆ ನೆಲೆಸಿ ಸ.ಖೀರಾಜ್ಮವನಿಸಿದೆ. 

ಅನ್ವಯ ಗ ಮೇ ದೈನೀನುಂ ಮಾನಂಷೀಣಾಂ ಚೆ ಆಪದಾಮ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ತಾ. ತಸ್ಕ ಸಪ್ತಸು ಆಗೇಷಂ ಶಿವಮ್‌ ಉಪಪನ್ನಂ ನವಂ ॥ 

ದೇವೇಭ್ಯಃ ಆಗತಾಃ, ದೈವ್ಯಃ, ತಾಸುಮ್‌ ॥ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ, ಆಗತಾಃ ಮಾನಂಷ್ಯಃ 
ತಾಸಾಮ್‌್‌ ॥ 

ಸಸ್ತಸ್ವಂಗೇಷುಇಸ್ವಾಮ್ಯ್ಮಾದಿ ಸಪ್ತಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿವಂಮಂಗಲವು. ಉಪ 
ಪನ್ನಂ ನನಜಾಸಂಗತವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ (ಹೊಂವಿರುವುದಂ). ಯಸ್ಯ ಮೇಇ ಯಾವ ನನಗೆ, 
ದೈವೀನಾಂ ಆ ಜಾ ಮಾನಂಪೀಣಾಂಚಮಾನವರಿಂದಾಗಂವ ತೊಂದರೆ 


( 
ಗಳು, ಆಪದಾಂ-ವಿಪತ್ತತ್ತಿಗಳಿಗೆ, ತ್ವಂನೀನಂ, ಪ ೃತಿಹರ್ತಾವ ನಿವಾರಕನಷ್ಟೆ. 


61. ತನ ಮುಂತ್ರಕೃತೋ ಮಂತ್ರೈರ್ದೂರಾತ್‌ ಪ್ರಶಮಿತಾರಿಭಿ: | 


ಪ್ರತ್ಯಾ ದಿಕ್ಕೆ 03 ಇವ ಮೇ ದಷ್ಟ ಕಲಶ್ಷ್ಮಭಿದಃ ಶರಾಃ ॥ ೬೧॥ 
ಹೇ ಮ ಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮುಂತ್ರಕರ್ತಾರನೆ, ಮುಂತ್ರಸೃಷ್ಟಾರನೆ, ಮಂತ್ರ 


ಪ್ಟಾರನೆ, ಮಂಂತ್ರವೇತ್ನಾರನೆ, ಮಂತ್ರಾಯುಧಸವಂನ್ವಿ ತನೆ, ನಿನ್ನ ಂತ್ರಗಳ 


ದ ತ 
ಪ್ರ ವಬಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸವ (ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಬಹುದೂರದನ್ಲಿರಂವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, 
ಅವರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಷಡ್ಮ ೦ತ ಗಳನ್ನೂ | ಕಂತಂತ್ರಗಳಂ ಹಾಗೂ ಕೇಡಿಗತನವನ್ನು 
ನಾ ದ್ಯ ದಯವನ್ನು ಉಂಟಂಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನನ್ನೆ ಶಾಸ್ತ ್ವಿಗಳಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನಿ ಭೇದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಆಗತ್ಮವಾದರೂ ಏಕೆ. (ದೃಷ್ಟಲಕ್ಷ್ಮಭಿದಃ) ಅವುಗಳಂ ತೋರುವಿಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಇಟ್‌ 
ನಾಶಮಾಡಿ ನನಗೆ ಕ್ಷೇವಾಭ 
3 


ಲಟ್‌ | ಪ್ರ. ಪ್ರ.ಬ. ॥ 
ದೂರಾತ್‌-ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಶವಿಂಯೂರಿಭೀೀನಾಶಗೆೊಳಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ. 
ಮಂತ್ರಕೃತಃಮಂತ್ರಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ, ತವನಿನ್ನ, ವಂಂತ್ರೈಃನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ದೃಷ್ಟಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ . 43 
ಲಕ್ಷ್ಮಭಿದಃಇಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಗುರಿಯನ್ನೇ ಹೊಡೆಯುವ, ವೇಜನನ್ನ, ಶರಾಃ:ಬಾಣಗಳಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾದಿಶ್ಶಂತ ಇವ*ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಡಂವುವೋ: ಎಂಬಂತಿವೆ (ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ.) 


62. ಹವಿರಾವರ್ಜಿತಂ ಹೋತಸ್ತ್ರಯಾ ವಿಧವದಗ್ನಿಷು | 
ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ಸಸ್ಯಾನಾಮ ಅವಗ್ರಹ ವಿ ಶೋಷಿಣಾನ್‌. 1! ೬೨ || 


ಎಲೈ ವರಗುರಂವೆ, ನೀನಂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂರಂ ತರದ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿ ಆಹಂತಿಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ದೇವಪೂಜೆ ವಣಾಡಂತ್ತಿರಂವೆ, ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತರಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿನವಗ್ರಹಗಳೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಫಲರೂಪವಾದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ (ಸಸ್ಮಶ್ಯಾಮಲ 
ಮಾತರಂ) ಮಾಡುವರಂ. (ಕರ್ವುಸವಯದ್ಭವಃ). ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗ:ವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಮಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವರಂ. ನಿನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಬರ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೋಭೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೋಭೆಗಳು 
ತಲೆದೋರದೆ ಸಃಭಿಕ್ಷೆಯ ಸಂಖೀರಾಜ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. 

ಅನ್ವಯ :-ಹೋತಃ ತ್ವಯಾ ಎಧಿವದ್‌ ಅಗ್ನಿಷಂ ಆವರ್ಜಿತಮ್‌ ಹವಿಃ ಅವಹೋ 
ಹಿಣಾಂ ಸಸ್ಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಭವತಿ ॥ ವಿಧಿಂ ಅತಿಕ್ರೈವದ್ಯ ವಧಿವತ್‌ ॥ ಅವಗ್ರಹೇಣ 
ಎಶೋಷಿಣಃ, ತೇಷಾಮ್‌ ॥ 

ಹೇ ಹೋತ-ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಸವಾದ ಗಃರುವರನೇ, ತ್ವಯಾಎನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಧಿವತ್‌ 
=ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ£ಇಆಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಅವರ್ಜಿತಂಉಕಾಕಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಹವಿಃಐಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸಲ್ಲ್ಸಿ. ಅವಗ್ರಹವಿಶೋಷಿಣಾಂ್‌ವಃಳಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಒಣ 
ಗುವ, ಸಸ್ಮಾನಾಂಎಭಿತ್ತ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಮಗಳಿಗೆ, ವೃಷ್ಟೀಣಮಳೆಯಂ, ಭವತಿಐಆಗುತ್ತದೆ. 


63. ಪುರುಷಾಯುಷಜೀನಿನ್ಕೋ ನಿರಾತಂಕಾ ನಿರೀತಯಃ। 
ಯನ್ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಹೇತುಃ ತ್ವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಮ್‌ 
| | 1೬೩! 
` ಹೇ ದಯಾಸಾಗರಾ, ನಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮತೇಜದಿಂದ) ಜನರು 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶರಾಗದೆ ಶತಾಯಜಷಿಗಳಾಗಿ (ದೀರ್ಫಾಯುಷಿಗಳಾಗಿ) 
ರುವರಂ. ಹೇ ಪರವಂಗುರಂವೇ, ಆದು ನೀನಂ ಆರಾಧಿಸುವ, ಪೂಜಿಸುವ, ಪೋಷಿಸು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಕೋತಿಯ ಫಲವಾಗಿ. ನಾನು ಆಳಂವ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಭಾರತರ್ಷದಲ್ಲಿ) 


ಅತಿವೃಷ್ಟಿ- ಆನಾವೃಷ್ಟಿಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಜನರಃ ಭಯವರ್ಜತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಿನ್ನ ವ್ರತ, ಆಧ್ಯಯನ, ಯೋಗ, ಕಠಿಣತಪಸ್ಸುಗಳ ಅತೀಂದ್ರಿಯಂಶಕ್ತಿಗಳು. ಆತಿ 
ವೃಷ್ಟಿ, ಆನಾವೃಷ್ಠಿ, ಇಲಿಗಳ ಬಾಧ, ಎಿಂಡಿತೆಗಳ ಹಾವಳಿ, ಅತ್ಯಾಚಾರ. ಕಳವು, 
ದರೋಡೆ, ವರರಾಜರ ಆಕ್ರಮಣದ ಭೀತಿ. ಈತಿ ಬಾಧೆಗಳು ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿವೆ. 


ಹೇ ಮವಂ ಗುರಂವೆ, ಜನರು ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಕಹೂಂದಿ ಸಂತಸಭರಿತರಾಗಿರುವರಂ. 
ನಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣ." 


44 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಆನ್ವಯ :--ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರಂಷಾಯಂಷಜೀವಿನ್ಯಃ ನಿರಾತಂಕಾಃ 
ನಿರೀತಯಂಃ ಯತ್‌ ತಸ್ಯ ತ್ವದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಹೇತಂ 

ಪುರುಷಸ್ಕಆಯಃ।ಃ ಇ ಪುರುಷಾಯುಷಂ -- ಪುರಂಷಾಯಂಷಜೀವಂತೀತಿ ಪರುಪಾ 
ಯೆಣಷ್‌ ಜೀವನ ಸ8--ನಿರ್ಗತಾಃ ಆತಂಕಾಃ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ $ ನಿರಾತಂಕ | ನಿರ್ಗತಾಃ 
ಈತಯಃ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾಃ ॥8 ವಂವಂ ಇಮಾಃ ವಂದೀಯಾಃ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ವರ್ಚಃ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸಂ, ತವ ಬ್ರ...ಸಂ...ತ್ವದ್‌.. ಸಮ್‌ ಗ 

ಪ್ರರ:ಷಾಯಜಷಜೀವಿನ್ಯಃಜನೂರಂ ವರ್ಷ ಜೀವಿಸಂವ. ಮದೀಯಾಜನನ್ನ. ಪ್ರಜಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳ. ನಿರಾತಂಕಾಃಂಯಾವ ಭ೦ಭಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ. ನಿರೀತಯಃಃಎಅತಿವೃಷ್ಟಿ, ಆನಾ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಇತಿಯತ್‌ಎಇದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಕಐಅವೆಲ್ಲದಕ್ಕೂ. ತ್ವದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂದ 
ನಿಮ್ಮ ವ್ರತ, ಆಧ್ಯಯನ, ತಪಸ್ಸು ಗಳಂ, ಹರ್ಚಕಾಕಣವ 
64. ತ್ವಯೈವನಂ ಚಿಂತ್ಕಮಾನಸ್ಕ ಗುರುಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿನಾ | 

ಸಾನುಬಂಧಾಃ ಕಥಂ ನ ಸ್ಕುಃ ಸಂಪದೋ ಮೇ ನಿರಾಪದ (1೬೪! 

ಲೋಕಪಿತಾವಂಹನ ಮಾನಸಪುತ್ತರಾದ ನೀವು (ಬ್ರಹ ಮೃಯೋನಿನಾ) ನನ್ನ ಗುರ 
ಗಳಾಗಿರಲು, ನನ್ನ ಶಂಭಚಿಂತನೆಯಂಲ್ಲಿರಂತ್ತಿರೆಲು, ನನ್ನ ರಾಜ್ಯಾದಿ i 
ಆಡತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಬಂಂತ್ತಲೇ ಇವೆ. ತಮ್ಮ ಮ್ಹಂಗಳಕರವಾದ ತಪಸ್ಸು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಅಶಂಭವೂ ತಲೆದೋರದು. ಸಕಲ ಸೆವಂಿ ಿದ್ಧಿಯಂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
(ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೆ) ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 

ಅನ್ವಯ :--ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿನಾ ಗಂರಃಣಾ ತ್ವಯಾ ಏವಂ ಚಿಂತ್ಯವರಾನಸ್ಕ ನಿರಾಪದಃ 
ಮೇ ಸುಪ ಃ ಸಾನಂಬಂಧಾಃ ಕಥಂ ನಸ್ಕುಃ ॥ 


ಹ್ಮಯೋನಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ತೇನ ॥ ಅನುಬಂಧೇನ ಸಹಿತಾಃ ಸಾನಂಬಂಧಾಃ ಗ 


ಆಯು 
ನಿರ್ಗತಾಃ ಆಪದಃ ಯಃಸ್ಸಾತ ಠ್‌ ಸಃ | ನಿರಾಪತ್‌ | ತಸ್ಕ ॥ ಅಸ--ಭಂವಿ--ವಿಧಿಲಿಜ್‌.- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ॥ 

ಬ್ರಕ್ಮಯೋನಿನಾಜಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ತರಾದ. ಗಂರುಣಾಂಗಂರಂಗಳಾದ, ತ್ವಯಾ-- 


ನನ್ನಿಂದ, ಏವಂ ಈ ರೀತಿಬರಾಗಿ, ಚಿಂತ್ರಮಾನಸ್ಮಇವಿಚಾರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ. ನಿರಾಪದಃ 
ವಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ಮೇವನನ್ನ ; 'ಸಂಪದಣಐಶ್ವ ರ್ಯ, ಸಾನಂಬಂಧಾಣ 
ನಾಶವಲ್ಲದೆ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾ 


65. ಕಿಂತು ವಧ್ಗಾಂ ತವೈತಸ್ಕಾವ್‌ ಅದ ೈಷ್ಟ ಸದೃ ಶಪ್ರೆಜವ ತ್‌ | 
ನ ಮಾಮವತಿ ಸದ್ಮೀಷಾ ರತ್ನಸೂರಪಿ "ಮೇದಿನೀ || ೬೫ | 
ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಎಲೈ ಲೋಕಗಃರಂವೇ, ಎಲ್ಲೆ ೈ ತಂದೆಯೇ ನಿನ್ನ ಅನಂಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸಮ್ಮದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಓರುವೆನ್ನಾದರೂ ನನಗೆ ಕೊರತೆಯೊಂದಂ ಬಾಧಿಸಂ 
ನ್ನ ಸೊಸೆಯಾದ (ಈ ನಿನ್ನ ವಂಗಳಾದ) ಸಂದಕ್ಷಿಣಾ 
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ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೇ ಒಂದು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲದ ಒಡೆಯನಾದರೊ ನನಗೆ ಸ£ಖಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ. ರತ್ನಪ್ರಸವಿಯಾದ, 
ರತ್ನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಳನ್ನಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಂವ, ಆ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೇ ಜನೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ, ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡಂತ್ರಿರಂವ ಈ ಭೂವಕಾತೆಯ 
(ಈ ಭಾರತಮಾತೆಯಬ) ಸಹ ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಬದಗಿಸಲಾರಳಂ. ನಾನು ಜಂಬು, 
ಪ್ಲಕ್ಷ, ಶಾಲ್ಮಲಿ, ಕಂಶ, ಕ್ರೌಂಚ, ಶಾಕ, ಪ್ರಷ್ಠರಗಳೆಂಬ ಏಳಂಖಂಡಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ (ಈ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ, ಈ ಪ ೈಧ್ವಿಗೆ), ಈಶನಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಶ್ವಾಧಿಪತಿ, 
ವಿಶ್ವಸಾಮ್ರಾಟ, ವಿಶ್ವನಾಥನೆನಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಆನಂದರಹಿತನಾಗಿ ದಿನ ಕಳೆಯಜತ್ತಿರು 
ವೆನಂ. ಈ ಸಂಖಸಂಪತ್ತಿನ ನಿಧಿಯಾದ, ರತ್ನಧಾತ್ರಿಯಃಂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಂತಸ ಶೂನ್ಯಳು. 

ಅನ್ವಯ :- ಕಿಂತ ತವೈತಸ್ಕಾಂ ವಧ್ವಾಮ್‌ಅದೃಷ್ಟ ಸದೃಶಪ್ತೆಜಂ ಸದ್ವೀಪಾ 
ರತ್ನಸೂಃ ಅಪಿ ಮೇದಿನೀ ನ ಅವತಿ ॥ 

ಸದೃಶಾಚ ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಚ । ಆದೃಷ್ಟಸದೃಶಪ್ತಜಾಯೇನ ಸಃ, ಆದೃಷ್ಟ ಸದ್ಮಶ 
ಪ್ರಜಃ. ತಮ್‌ । ದ್ವೀಪೈಃ ಸಹಿತಾ, ಸದ್ವೀಪಾ ॥ ರತ್ನಾನಿ ಸೂತೇ ಇತಿ ರತ್ನಸೂಃ॥ 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ರಕ್ಷಣ ಮಂತಾದ 20 ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಣನವೂ ಸೇರಿದೆ 
ಲಟ್‌ ॥ 

ಕಿಂತಂ*ಆದೆರೆ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಏತಸ್ಕಾಂಈ, ವಧ್ವಾಜಸೊಸೆಯಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟ 
ಸದೃಶಪ್ರಜಂಜನೋಡದಿರುವ, ಅನುರೂಪನಾದ ಪುತ್ತನಂಳ್ಳೆ, ವರಾಂಜನನ್ನನ್ನೊ, 
ಸದ್ವೀಪಾ (ಆಪಿ) ಸಪ್ತದ್ವೀಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ. ರತ್ನಸೂರ೩ -ನವರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನಂ 
ಕೊಡುವ ಈ, ಮೇದಿನೀ:ಭೂವಿಂ, ನ ಆವತಿತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


66. ನೂನಂ ಮತ್ತಃ ಪೆರಂ ವಂಶ್ಶಾಃ ಪಿಂಡವಿಚ್ಛೇದ ದರ್ಶಿನಃ | 
ನ ಪ್ರಕಾಮಭುಜಃ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ಸ್ವಧಾಸಂಗ್ರ ಹತತ್ತರಾಃ | ೬೬! 
ಹೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪಾ (ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌), ಹೇ ವಿಧಾತಾ, ಹೇ ಗಂರಂಸಾರ್ವ 
ಭೌಮಾ, ಪುತ್ತಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನ ಪತ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿರಂವ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರೆಂ 
ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಂತ್ತಿರುವರು. ಮುಂಂದೆ ನನ್ನೆ ಸಂತತಿಯಿಂಂದ ಪಿಂಡ 
ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯವು, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ ಶ್ರೌತಕರ್ವಗಳ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಂ ನಿಂತಂಹೋಗರಿ 
ವುದೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ದಜಖಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಆವನ್ನು ನಾನು ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಹಂಡಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಾಂಶವನ್ನ ಭವಿಷ್ಯ ನಿಧಿಯಂತೆ (ಉಳಿತಾಯ ವಾಡಿ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ದುಃಖಪೀಡಿತರಾದ ಆ ನನ್ನ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಂ, ಪಿತೃಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ನಾನು ನೀಡಂತ್ತಿರಂವ, ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಆನಂದರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಸಿ ೀಕರಿಸುತ್ತಿರಂವರಂ. ವಂದೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಹೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನಿ ಪಿಂಡವಿಚ್ಛೆ ್ಛ್ರೀ 
ದನ (ವಿಚ್ಛೇದ) ಶತಸ್ಸಿದ್ಧವೆಂದಂ ಅರಿತಿರಂವರಂ. ನನನಂ ತರ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡಂ 
ತ್ತಿರುವ ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ಅವರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
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ಅನ್ವಯ :--ನೂನಂ ಮತ್ತಃ ಪರಂ ಪಿಂಡವಿಚ್ಛೇದದರ್ಶಿನಃ, ವಂಶ್ಶಾಃ ಸ್ವಧಾಃ 
ಸಂಗ ಹತತ್ತರಾಃ ಶ್ರಾದ್ದೇ ಪ್ರಕಾವ ವ 4 

| ಹತತ್ಚ ನಿದ್ದೇ ಪ್ರಕಾವಂಭಂಜಃ ನ (ಭವಂತಿ) ॥ 

ವಂಶೇ ಭವಾಃ ವಂಶ್ಶಾಃ 8 ಪಿಂಡಸ್ಕ ವಿಚ್ಛೇದಃ, ಪಿಂಡವಿಚ್ಛೇದಂ--ಪಶ್ಶಂತೀತಿ 
ಪಿಂಡವಿಚ್ಛೇದದರ್ಶಿನಃ (ದೃಷರ್ತಿಂ ಶೀಲವಂಷಾಂ ದರ್ಶಿನಂ ಪಿಂಡವಿಚೆ ಕ್ರೇದಸ್ಯ ದರ್ಶಿನಃ) 
—ಪ್ಲೆಕಾವಖಭಂಂಜತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕಾವಂಭಂಜಃ ॥ ಸ್ವದಾ ಸಂಗ್ರಹೇ ತತ್ಪರಾಃ ॥ 
ಮತ್ತಃ ಪರಂಜನನ್ನ ನೆಂತರ, ಪಂಡವಿಚ್ಛೇದದರ್ಶಿನೆಪಿಂಡದಾನವು ನಿಂತಂ ಹೋಗಿ, 
ಶ್ಯಾಃ-ಪಿತೃಗಳಂ, ಸ್ನ ಓಧಾಸಂಗ್ರಹತತ್ಪರಾಃಣಪಿತೃಭೋಗ್ಯವಾದ ಕವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ 
ಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಶ್ರಾದ್ಧೇ *ಪಿತೃಕವರ್ಶಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾಮಂಭುಜಾಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿನ್ನು 


67. ಮತ್ತರಂ ದುರ್ಲಭೆಂ ಮತ್ತಾ ಸೂನಮಾವರ್ಜಿತಂ ಮಯಾ। 
ಪಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಸ್ವನಿಃಶ್ವಾಸೈಃ ಕವೋಷ್ಠಮುಪಭುಜ್ಯತೇ ॥ ೬೭॥ 
ನನ್ನನಂತರ ಪಿಂಡ ಪ್ರಧಾನವಂದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಂತಂಹೋಗಂವುದೆಂಬುದನ್ನು, 
ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ರಿಯೆಂಗಳಂ ವಿಚ್ಛೇದನಹೊಂದಂವುದೆಂದು ತಿಳಿದಿರಂವ ಆ ನನ್ನ ಪಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳು ನಾನಂ ಆರ್ಷಿಸಂತ್ತಿರಂವ ತಿಲ, ತಂಡ£ಲ, ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಃಖತಪ್ತಹೃದಯ 
ದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುಂವರಂ. ಹೀಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದಂಃಖದಿಂದ ಬಿಸಿಯಾದ ಆವರೆ 
೧೩ರಂ ನಾನಂ ತರ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಆದರ ಕಾವನ್ನು (ಉಷ್ಣಾಂಶವನ್ನು) ಏರಿಸುವುದು (ಕವೋಷ್ಟಮ್‌ಕಿಂಚಿದುಷ್ಟಮ್‌). 
ಹೀಗೆ ಆವರು ಶ್ರಾದ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂಪಾದ ಗಂಗೋದಕದ ಬದಲು ಬಿಸಿಯಾದ ತರ್ಪಣ 
ಜಲವನ್ನು ದಃಖಪೀಡಿತಹೃದಯಂದಿಂದ ಆರೆವಂನಸ್ಲಿನಂದ, ಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ 
ಎಂಬಂತೆ (ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಶಂಭಟ್ಟನ ರಂಜಂ ಎಂಒತೆ) ಸೇವಿಸುತ್ತಿರೇವರಂ. ಅವರರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಭೋಗಿಸುಶ್ತಿರಂವಲೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ನನ್ನ ಕುಲೋದ್ಧಾರಕ 
ರಾದ ತಾವೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಂ.'' 


ಆನ್ಚಯ :-ಮಃತ್ಹರಂ ದಂರ್ಲಭಂ ಮತ್ವಾ ವಯಾ ಆವರ್ಜಿತಂ ಪಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ 
ಸ ಶ್ಲಾಸ್ತಃ ಕವೋ 


ಇಸ್ಟ ಕವೋಷ್ಟಮ್‌ ಉಪಭಃಜ್ಯತೇ ನೂನಮ್‌ ॥ ವಂತ್‌ಪರಂ, ಮತ್ತರಂ ॥ 
ಸ್ವೇಷಾಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಃ, ತೈಃ ॥ ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕವಾದೇಶ ಬಂದು ಕವೋಷ್ಟ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
(ಉಪ)ಭಜಕ್ಷೇ--ಭುಂಜಾತೇ ॥ ಭಂಂಕ್ಷೆ--ಭಂಂಜಾಥೇ--ಭಂಂಗ್ಯ್ವೇ 1 ಭಂಂಜೇ- 
ಭಂಂಜ್ಯಹೇ--ಭಂಂಜ್ಮಹೇ॥ ಭಂಜ--ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ.॥ 
ವಂತ್ಸರಂವನನ್ನೆ ನಂತರೆ. ದಾರ್ಲಭಂಸಿಗಂವುದಂ ಕಷ್ಟವೆಂದಂ. ವಂತ್ವಾಂತಿಳಿದಂ. 
ಮರಾ ಆವರ್ಜಿತಂನನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಪಯಃ-ತರ್ಪಣದ ಉದಕ. ಪೂರ್ವೈಃ” 
ಶತೃಗಳಿಂದ. ಸ್ವನಿಃಶ್ವಾಸೈಃಐತಮ್ಮು ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ. ಕವೋಷ್ಟಂ-ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿಯಾಗಿ. 
ಉಪಭಂಜ್ಯತೇ-ಸೇವಿಸಲ್ಬಡುತ್ತದೆ, ನೂನಂನಿಶ್ವಯಂವು. 
68. ಸೋಹಮಿಜ್ಯಾವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಲೋಪಖೆನಿವಿಸಾಲಿತಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಶ್ವಾಪ್ರಕಾಶಶ್ಚ ಲೋಕಾಲೋಕ ಇವಾಚಲ | ೬೮!! 
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ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞದಾನಾದಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಾನು ಶಂದ್ಹಾ ತ್ಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂತಾನ 
ಲೋಪದಿಂದ ದಃಃಖಾತ್ಮನಾಗಿರಂವೆನಂ. ನನ್ನ ಈಗಿನ ಸ್ವಿತಿಗತಿಯನ್ನ್ನ ನೋಡಿದರೆ 
ಬೆಳಕು-ಕತ್ತಲೆಗಳ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ವೆರೀರೆಯರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಲೋಕಾ 
ಲೋಕಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಂತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದ ಆ ಕುಲಪರ್ವತದ ಒಂದರ 
ಬದಿಯಂಂ ಬೆಳಕಾಗಿದ್ದರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಂಂಳಂಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶ್ವ, ಆಪ್ರಕಾಶಶ್ಚ). ನನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಂ ಗಂರಂಪೆ (ಪರಿಹಾರ 
ಸೂಚಿಸು ಗುರುವೆ). ಮಂಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆಂಬ ಚಂತೆಯಯ ನನ್ನನ್ನು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ದಂಃಖವಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ನಿವೀಲಿತ್ರ. ನನಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ಹಿಡಿದಂತಿದೆ. ಇದನ್ನ ನೀನಂ ತಿಳಿದಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ. 

ಅನ್ವಯ :--ಇಜ್ಯಾವಿಶಂದ್ಧಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಲೋಪ ನಿವಿಕಾಲಿತಃ ಸಃ ಅಹಂ ಲೋಕಾ 
ಲೋಕಃ ಆಚಲಃ ಇವ ಪ್ರಕಾಶಶ್ವ ಅಪ್ಪಕಾಶಿಶ್ಚ ॥ ಇಜ್ಯಯಾ ವಿಶಂದ್ಧಃ ಆತ್ಮಾ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ॥ ಪ್ರಚಾಯಾಃ ಲೋಪಃ । ತೇನ ನಿವಿಕಾಲಿತಃ ॥ 

ಇಜ್ಮಾವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾಇಯಾಗದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಚೇತನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜಾಲೋಪ 
ನಿಮಾಲಿತಃ-ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದೆ ದಃಖದಿಂದ ವಬಚ್ಚಿದವನೂ (ಸಂಕೋಚಗೊಂಡ 
ವನೂ) ಸೋಹಂ-ಆದ ನಾನ, ಲೋಕಾಲೋಕಃ ಅಚಲಃ ಇವಾಉದಯಾಸ್ತಪರ್ವತ 
ದಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಶ್ವ-ದೇವಯಣವಿಮೋಚನದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, 
ಅಪ್ಪಕಾಶಶ್ಚ-ಪ್ರಕಾಶ ರಹಿತನಾಗಿ, 

ಢೌ 
69. ಲೋಕಾಂತರಸುಖಂ ಪುಣ್ಕಂ ತಪೋದಾನಸಮುದ್ಭ ವವು | 
ಸಂತತಿಃ ಶುದ್ಧವಂಶ್ಯಾ ಹಿ ಪರತ್ರೇಹ ಚ ಶರ್ಮಣೇ NaN 

“ಹೇ ವಿಧಾತನೇ (ಹೇ ಗ:ರುದೇವಾ), ಶ್ಲೇಪ್ಮವಾದ ತಪಸ್ಸು, ದಾನಾದಿ ಸತ್ಯಮ 
ಗಳಂದ ಸ್ವರ್ಗಜನ್ಮವಾದ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖವ ವಾಾಶ್ರ ದೊರೆಯಜವ್ರದು. ಆದರೆ 
ಗೋತ್ರೊದ್ಭವನಾದ ಶಂದ್ಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುಪುತ್ರನಿಂದ. ವಂಶವೂ ವಬಂದರ 
ವರಿಯಂವುದರಿ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಂ ಕಾರ್ಯವು ಆನಃವಂತಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯ 
ವದು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಪಿತ್ಮದೇವತೆಗಳ ಯಣದಿಂದಲೂ ನಾನೆಂ ವಂಕ್ಷನಾಗುವೆನಂ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸತ್ಪುತ್ತನಿಂದ ಇಹಪರಗಳೆರಡರ ಸೇಖಕ್ಕೂ ಪಾತ್ತನಾಗಿರುವೆನೆ. ನನ್ನ 
ಕಾಡಿಸುತ್ತಿರಂವ ದುಃಖವು ಇದೊಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನಲದ್ನಿ 
ತೋರಿರೈ ಕಂಲಗಂರುವೆ (ಗು:ರಂದೇವ)'' ಎಂದರ ದಿಲೀಪನಂ ನುಡಿದನಂ. 


ಅನ್ವಯ :--ತಪೋದಾನಸಮ ಶಿವಮ್‌ ಪುಣ್ಯಂ  ಲೋಕಾಂತರೆಸುಖಮ್‌ | 
ಶುದ್ಧವಂಶ್ಶಾ ಸಂತತಿಃ ಹಿ ಪರತ್ರ ಇಹ ಚ ಶರ್ಮಣೇ (ಭವತಿ) ॥ 


ಆನ್ಕೋಲೋಕ್ಕ-ಲೋಕಾಂತರಂ. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಬಂ ॥ ತಪಂದಾನಂಚ ತಪೋದಾನೇ। 
ಸವಂದ್ಧವತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಸವಜದ್ಭವಃ ॥ ತಪೋದಾನೇ ಸವಂದೃವಃ ಯಂಸ್ಕ ತತ್‌ | 
ತ--ತಮ್‌ ॥ ವಂಶೇಭವಾ--ವಂಶ್ಶಾ । ಶುದ್ಧಾ ಚ ಸಾ ವಂಶ್ಕಾ ಚ । ಶಂದ್ರವಂಶ್ಶಾಗ 
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ತಪೋದಾನಸಮಂದೃವಣ ತಪಸ್ಸು, ದಾನಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ. ಪ್ರಣ್ಯಂಪುಣ್ಯಫಲವ, 
ಲೋಕಾಂತರ ಸಂಖಂ-ಪರಲೋಕದ ಸುಖ. ಶಂದ್ರವಂಶ್ಕಾ-ಪವಿತ್ತವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಸಂತತಿ-ಪುತ್ತಸಂತತಿ, ಪರತ್ತಕ2ರಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇಹ ಚವಕ ಲೋಕದಲ್ಲೂ, 
ಶರ್ಮಣೇ-ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ. 


70. ತಯಾ ಹೀನಂ ವಿಧಾತರ್ಮಾಂ ಕಥಂ ಪಶ್ಶನ್ನದೂಯಸೇ | 
ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ವಯಮಿವ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಂಧ್ಯಮಾಶ್ರಮವೃಕ್ಷಕವಂ* | ೭೦॥ 

“ಹೇ ಸದ್ಗುರುವೇ, ನೀನು ಸಕಲಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರಂವೆ. 
ತಂಪಾದ, ಸೊಂಪಾದ ತೋಟದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ ಶಪೋಭೂವಿಂಯಂಲ್ವಿ) ನೀನಂ ನೀರೆರದಂ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಗಿಡಒಳ್ಳಿಯು ಫಲಶೂನ್ಮವಾದರೆ ನಿನಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗುವುದು ಸಹಜವೆಲ್ಲವೆ ? 
ಹೇ ಭಗವಾನ್‌, ಅಂತೆಯೆ ಸಂತಾನಹೀನನಾದ (ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ನೋಡರಿ 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಮನ ಕರಗಂವುದಿಲ್ಲವೆ ? ನಿಮಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗಂವುದಿಲ್ಲವೇ? ಹೇ ಬ್ಲಹ್ಮೆ 
ಸ್ವರೂಪನೇ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನನ್ನನ್ನ್ನಿ ಕಾಯುವವರು ಬೇರೆ 
ಯಾರರ ಇರುವರಂ?'' 

ಅನ್ವಯ :-ವಿಧಾತಃ ತಯಾ ಹೀನಂ ವಣಂ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸಿಕ್ತಂ ವಂಧ್ಯಂ 
ಆಶ್ರಮವೃಕ್ತಕಂ ಇವ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಥಂ ನ ದೂಯಸೇ ॥ 

ದೂಜ್‌--ಉಪತಾಪೇ--ಲಟ್‌--ಮ.ಪು.ಏ.1 ಆಶ್ರಮಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಕಃ ॥ ತಮ್‌ ॥ 
ಅಲ್ಪಃ ವೃಕ್ಷಃ ವೃಕ್ಷಕಃ ॥ - 

ಹೇ ಎಧಾತಃ-ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೇ, ತಯಾ ಸಂತತಿಯಿಂದ, 
ಹೀನಂ-ವಿರಹಿತನಾದ, ಮಾಂಜನನ್ನನ್ನು, ಸ್ನೇಹಾತ್‌ಇಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸ್ವಯಂವೆೀಎಣ 
ತಾನಾಗಿಯೇ, ಸಿಕ್ತಂಎನೀರೆರೆದ, ವಂಧ್ಯಂ-ಫಲರಹಿತವಾದ, ಆಶ್ವ್ಚಮವೃಕ್ಷಕಂ ಇವಜ 
ತಪೋವನದ ಗಿಡವೆಂಬಂತೆ. ಪಶ್ಯನ್‌ -ನೋಡಂತ್ತಾ, ಕಥಂ ನ ದೂಯಸಃ: ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ವ್ಯಥೆಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ವೃಥೆಯಾಗದೆ ? 


71. ಅಸಹ್ಯಹೀಡಂ ಭೆಗನನ್ನೃಣಮಂತ್ಯಮವೇಹಿ ಮೇ! 
ಅರುಂತುದವಿವಾಲಾನಂ ಅನಿರ್ವಾಣಸ್ಯ್ಕ ದಂಶಿನೆಃ aol 
ಎಲೈ ಗುರಂದೇವಾ, ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೂರಂ ವಿಧದ ಖಂಣಗಳನ್ನೂ 
ತೀರಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೋಷಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆವು ಯಾವವೆಂದರೆ ದೇವಯಣ, ಖಹಷಿಯಣ 
ವಂತ್ರ ಓತ್ಮಯಃಣ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಹಯಂಷಿಯಣವೂ, ಪೂಜಾದಿಕೆ ೈಂಕರ್ಯದಿಂದ 
ದೇವಉಂಣವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಂವುದಂ. ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯೆಂಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಮೂರನೆಯ 
ವಂತ ಕೊನೆಯದಾದ ಪಿತೃಖಂಣವು ಭಾರವಾಗಿಯೆರಾ ಉಳಿದಿದೆ. ಆಗತಾನೇ ಹಿಡಿದಂ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಕಾಡಾನೆಯಂ0 ಸ್ನಾನ, ನೀರಾಟ, ಓಡಾಟವಿಲ್ಲದೆ, ವಂನಃಶಾಂತಿಯಂಲ್ಲದೆ 
ತೊಳಲಾಡಂತ್ತಿರಂವಾಗ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ಕಂಬವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯವೇದನೆಯಹಂಟು 
ಮಾಡಂವಂತೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದೆ. ಪುತ್ನ ಶ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ ಈ ಚಿಂತೆಯ ನನಗೆ ಸಹಿಸ 


ಅ 
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ಲಾರದ ಅತಿವೃಥೆಯನ್ನುಂಟುವಾಡಿ, ನನ್ನ ಆನಂದವನ್ನು ಶೂನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ (ಅಡ 
ಗಿಸುತ್ತಿದೆ). ಹೇ ವಂಂನಿವರ, ಹೇ ವಿಶ್ವಗಂರಂವೆ, ನನ್ನ ಈ ಮಹಾದಂ॥ಖವನ್ನು ನೀವು 
ತಿಳಿದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಭಗವನ್‌, ಮೇ ಅಂತ್ಯಂ ಖಂಣಂ ಅನಿರ್ವಾಣಸ್ಯ ದಂತಿನಃ ಅರುಂ 
ತುದಂ ಅಲಾನಂ ಇವ ಅಸಹ್ಮಪೀಡಂ ಅವೇಹಿ ನ ಸಹ್ಮಾ । ಅಸಹ್ಯಾ ಪೀಡಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತತ್‌--ಅಸಹ್ಯಪೀಡಂ--ಆಅರುಂತಂದತೀತಿ--ಅರೆಂಂತಂದಂ ॥ ಅರಂಂತುದಂ ವಂರ್ವ 
ಸ್ಪೃಕ್‌ ॥ ನವಿದ್ಕತೇ ನಿರ್ವಾಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ--ಅನಿರ್ವಾಣಃ ತಸ್ಯ ॥ ದಂತೌ ಅಸ್ಯೆಸ್ತ 
ಇತಿದಂತೀ--ತಸ್ಕ ॥ (ಅವ) ಏತಂ, ಇತಾತ*--ಇತಾಂ--ಯಂತು 1 ಇಹಿ, ಇತಾತ್‌ 
ಇತಂ--ಇತ ॥ ಆಯಾನಿ--ಅಯಾವ--ಅಯಕಾಮಂ ॥ ಇಣ್‌-ಗತೌ ಲೋಟ್‌--ಮ. 
ಪಾಏ. ॥ ತ 

ಭಗವನ್‌-ಪೂಜ್ಯರೇ, ವೇಜನನ್ನ, ಆಂತ್ಯೆಯಂಣಂ*ಪಿತ್ನ ಯಂಣವನ್ನು, (ಯಣಬಂಧಂ) 
ಅನಿರ್ವಾಣಸ್ಯಇಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ, ನವಬದ್ಧಸ್ಯ-ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ, ದಂತಿನಃವಆನೆಗೆ 
ಅರಂಂತಂದಂ-ದಂಃಖಕರವಾದ, ಆಲಾನಂ ಇವಇಲನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬದಂತೆ, ಆಸಹ್ಯ 
ಪೀಡಂ-ಸಹಿಸೆಲಾರದ ದಂಃಖವಾಗಿ, ಅವೇಹಿವ ತಿಳಿ. 


72. ತಸ್ಮಾನ್ಮುಚ್ಛೇ ಯೆಥಾ ತಾತ ಸಂವಿಧಾತುಂ ತಥಾರ್ಹಸಿ | 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ರ್ಪಾಕೂಣಾಂ ದುರಾಷೇಂರ್ಥೇ ತ್ವದಧೀನಾ ಹಿ ಸಿದ್ಧಯೆಃ || ೭೨॥ 

ಎಲೈ ತಾಶನೇ, ಈ ಖಜಾವಿಮೋಚನೆಯ ವಕಾರ್ಗವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲು 
ನೀವೋರ್ವರೆ ಸಮರ್ಥರಂ. ಇಕ್ಷಾಕಂವಂಶದ ರಾಜರಂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ,ಸಂದಿಗ್ಮವಾದ 
ಕಷ್ಟದ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೇ ಮೊರೆಯಿಂಡಂವರು. ತಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದಾಗ, ತವಂಗೆ ವಿರಾರಿದಂತಹ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶಜರನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ. 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು. ನಿಮ್ಮೊಬ್ಬರಿಂದ ಮಾತ್ರಸಾಧ್ಯ. ಈ ವಿಚಾರೆ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನಿ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಮಾಡಿ, ಉದ್ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ, ಪರಮಃ ಗಂರುವೇ, 

ಅನ್ವಯ :--ತಾತ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಯಥಾ ವಂಬಚ್ಕೇ ತಥಾ ಸಂವಿಧಾತುಮ್‌ ಅರ್ಹಸಿ । 
ಇಕ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ ದಂರಾಪೇ ಅರ್ಥೇ ಸಿದ್ಧಯಂಃ ತ್ವದಧೀನಾಃ ॥ ಮಂಚ್‌ಲೃನಮೋಕ್ಷಣೇ 
--ಕರ್ಮಣಿ--ಲಟ್‌__ ಉ.ಪ್ರಏ. ॥ ಅರ್ಹಸಿ--ಪೂಜಾಯಾಂ--ಲಟ್‌--ವು.ಪು.ಏ॥8 
ಇಕ್ಷ್ವಾಕೋಃ--ಅಪತ್ಕಾನಿ ಪುವಕಾಂಸಃ--ಇಕ್ಷ್ವಾಕವಃ--ಐಕ್ಷಾರವಃ--ಐಕ್ಷ್ವಾಕವೌ-- 
ಇಕ್ಷ್ವಾಕವಃ)॥ ದಂಃಖೇನ ಆಪು_ಂ ಶಕ್ಕಃ ದಃರಾಪಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ತವ ಅಧೀನಾಃ--ತ್ವದ 
ಧೀನಾಃ ॥ ಹೇ ತಾತವಎಲ್ಲೆ ತಂದೆಯೆ. ಆ ಪಿಶೃಯಣದಿಂದ, ಯಥಾ*ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ, ಮಂಚ್ಯೇನಮಂಕ್ತನಾಗುವೆನೋ, (ಯಥಾ ವಿವಂಚ್ಮೇ*ಹಂ--ಪಾ--), ತಥಾ 
ಇ ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಂವಿಧಾತುಂಮಾಡಲಂ, ಅರ್ಹಸಿಐಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವಿ. ಹಿಇಯಾವ 
ಕಾರೆಣದಿಂದ ಇಕ್ವ್ವಾಕೂಣಾಂಇಣಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶೀಯನಾದ. ದಂರಾಪೇ-ಹೊಂದಲಂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥೇಇವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಯಃಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಳು, ತ್ವದಧೀನಾಎ 
ತಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿರಂತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ. " 
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73. ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾನಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಧ್ಯಾನಸ್ತಿನಿತಲೋಚೆನಃ | 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮೃಷಾಸ್ತಸ್ಥ್‌ ಸುಪ್ತವಿತಾನ ಇವ ಪ್ರದಃ ll ೭೩॥ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದಿಲೀಪನಂ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಕೂಡಲೇ ವಸಿಷ್ಠ ಖಂಷಿಗಳು 
ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದರಂ. ಕೂಡಲೇ ಕಣ೧್ಣಬೊಂಬೆಯಂ 
(ಕಣ್ಮಣಿಯಂ) ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಯಿತಂ. ಅಲ್ಪಕಾಲ .ಅವರಂ ಸವರಾಧಿಸ್ಥರಾದರಂ. 
ವಿಶಾಲವಾದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚಲಿಸದ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರಂವ ವಿರಾನಿನಂತೆ ಆ 
ವಂಹಾತ್ಮರಂ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರಂ. ವಿಶಾಲವಾವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ, ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಮಲಗಿ 
ರುವ ವಿಕಾನಿನಂತೆ ಕಂಡಿತು ಅವರ ನಿವಿಕಾಲಿತ ನಿಶ್ಚಲ ನಯಃನ, ಇಂತಹ ವಿಕಾನಂಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಭವ್ಮಸೆರೋವರವೋ ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಅಂದವನ್ನು ತೋರಂತ್ತ ಆ ವಣನಿ 
ಮಾಳಿ ವಿರಾಜಿಸಿದರಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಇತಿ ರಾಜ್ಞಾ ಎಜ್ಞಾಪಿತಃ ೦೩ ಧ್ಯಾನಸ್ತಿವೀತಲೋಚನಃ ಕ್ಷಣ 
ಸ 


ಧ್ಧಾನೇನ ಸ್ತಿವಿಂಶೇ ಲೋಚನೇ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ 


ಆ 


ಠಿ 
ಎನಾನಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ನ ಸಂಪ್ರವಿರಾನಃ ॥ ತಸ್ಲೌ ತಸ್ಮೃತಃಂ॥--ತನ್ನೂ ಟಃ ಇತ್ಯಾದಿ | ಷ್ಮಾ-- 
ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ,.ಪು.ಏ. ॥ ಕ 
ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಾ ದಿಲೀಪನಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾಪಿತಃ ಇ ವಿಜ್ಞಾಪನೆವಾಡಿ- 


ವಿ ಮಿ ಲಿ ದ್ರಿ ಮಿ ಅವಿ ಹಾವೆ, ವಣೆ ಜಾ 
ಯಷಿಃ ಇ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಯು ಧ್ಯಾನಸ್ವಿವಿ£ರಲೋಚನ: ಇ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾದ 


ಈ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ನ ಆಲ್ಬಸವಂಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ತವಿಕಾನಃ ಇ ಚಲಿಸದಿರಂವ ವರಾನಂ 
ಗಳುಳ್ಳ. ಹ್ರದ ಇವ ಇ ಕೊಳದುತೆ, ತಸ್ಥೌ ಇದ್ದನಂ. 


74. ಸೋಪಶ್ಯತ್‌ ಪ್ರೆಣಿಧಾನೇ ನ ಸಂತತೇಃ ಸ್ತಂಭಕಾರಣನರು | 
ಭಾವಿತಾತ್ಮಾ ಭುವೋ ಭರ್ತುಃ ಅಥೈನಂ ಪ್ರತ್ಯಬೋಧಯುಶ್‌ ॥ ೭೪॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಯ ಭೂವಿಂಪತಿಯ ಸಂತತಿಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದಂ ತಿಳಿದನು, ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾದ (ಪ್ರಣಿಧಾನ) ಶಂದ್ಹಾಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಆ ವಬನಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಮನ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಡಡೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ದಿಲೀಪನಿಗೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಅನುವಾದನು. 

ಆನ್ವಯ :- ಸೆ ಪ್ರಣಿಧಾನೇನ ಭಾವಿತಾತ್ಮಾ ಭಂವೋಃ ಭರ್ತುಃ ಸಂತತೇಃ ಸ್ತಂಭ 


ಎಡಿ 
ದೆ ಭಾ 
ಕಾರಣಮ್‌ ಅಪಶ್ಯತ್‌ । ಆಥ ಏನಂ ಪ್ರತ್ಯಜಬೋಧಯತ್‌ ॥ ಅಪಶ್ಶತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ 
ಇ ಠಿ ಅ 


f ೧ ಇನೆ ಗತ ವ 
ಃ ಕಾರಣವ ಸ್ಪಂಭಕಾರಣಮ್‌ ॥ ಭಾವಿತಃ ಆತ್ಮಾ 
ಧಯಂತ--ಬಂಧ--ಅವಗಮನೇ-- 


(ರ ಕಥಾತಂಉ್ಯೋಗದಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ದಿಲೀಪನ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ನೆಗೆರ ಕೇಂದ್ರ ಸತ್ತು 51 


ಶಂದ್ಧಾಂತಃಕರಣವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಭರೇ ವ್ಯಸನಿಯ ನಹಿ, ಭರ್ತು೯ಪಾಲಕನಾದ್ರ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, 
ಸಂತತೇಃ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯ, ಸ ೬ ಂಭಕೆರಣ ಕತತ ಕಾರಣವನ್ನು » ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಎ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನಂ. ಅಥ ಇ ಅನಂತರ, ಏನಂ ಇ ಈ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಪ ಪ್ರತ್ಯ 


ಬೋಧಯತ್‌ ವ ತಿಳಿಸಿದನಂ. 


75. ಪುರಾ ಶಕ್ರಮುಪಸ್ಥಾಯೆ ತವೋರ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್ಯತಃ | 
ಅಸೀತ್‌ ತ ತರುಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಆಶ್ರಿಶಾ ಸುರಭಿಃ ಪಥಿ" H ೭೫ ॥ 


ಅಂದಂ ನೀನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ (ದಿವಿಜಲೋಕಕ್ಕೆ) ವಾಸವನ ಸೇವೆಗೆಂದು 
ಹೋಗಿದ್ದೆ. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೈನಿಕ ಸೇವೆಯಂನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂದಿರಂಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ವೇಳೆ ಇಂದ್ರ ನನಂದನವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ, ಆಲ್ಲಿ ಆ ನಂದನವನದಲ್ಲಿರಂವ 
ಕಲ್ಪತರಃವಿನ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕವಂಧೇನಂವು ಹಾಯಕಾಗಿ ವಃಲಗಿ ವಿರವಿಃಸಿರೇವುದನ್ನೂ ಕಂಡೆ. 

ಆ ಸಃರಭಿಮಾತೆಯಂನಲ್ನಿ ವಂದಿಸದೆ, ಕಂಡೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಧವರ್ಜಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಭುವಿಗೆ ಬಹಃಬೇಗನೇ ಇಳಿದುಬಂದೆ. 

ಅನ್ವಯ ;--ಪುರಾ ಶಕ್ತೆಮ್‌ ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉರ್ವೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್ಯತಃ ತವ ಪಥಿ 
ಕಲ್ಪ ತರಂಚ್ಛಾ ಯಾವ್‌ ಆಶ್ರಿತಾ ಸುರಭಿ: ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ಅಸಿ ತ್‌ = ಆಸ--ಭುವಿ--ಲಜ್‌॥ ಕಲ್ಪತರೋಃ ಛಾಯಾ | ತಾಮ್‌ ॥ 
ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಂ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಉಪಸ್ಥಾ ಯಂ - ಸೇವಿಸಿ, ಉರ್ವೀಂ 


ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿ ಭೂವಿಃಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕತಃ - ಹೋಗಂತ್ತ ಲಿರುವ, ತವ ಇ ನಿನಗೆ, ಪಧಿ ಇ 


ಬ್ರ 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪತರುಚ್ಛಾಯರಾ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ॥ ನೆರಳನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾ ಐ ಆಶ್ರಯಿಂಸಿರಂವ, 
“ಎಕಾ ಆಸೀತ್‌ ವ ಧ್ರ NE ಜೂ. 
ಸಂರಭಿ ಕಾಮಧೇನುವು ಕೂಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಲ Li L 5 ಭೆ A, (್ಯ 


76. ಧರ್ನುಲೋಸಭೆಯಾದ್ರಾಜ್ಞೀಂ ಖುತುಸ್ನಾತಾಮಿಮಾಂ ಸ ರನ್‌ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಿಯಾೌರ್ಹಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂತ್ವಂಸಾಧು ನಾಚರಃ ll ೭೬1 


ನೀನಂ ಧರ್ಮಲೋಪವಾಗುವ ಇನ್ನೊಂದಂ ಭಯಂದಿಂದಲೇ ಬಂದೆ. ಕಾರಣ ನಿನ್ನ 
ಸಹಧರ್ವಿಣಿಯು ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಆವಳನ್ನು ಕ್ಲಪ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯೇಂದ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದೆ (ಪೊರವಂಟ್ಟಿ). "ಇದಂ ಭಾಸ 
ಸಮ್ಮ ತಮ ಹೌದ. ವಃನಂ ಹ ಗ ಪರಾಶರಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸ ಸಾರುತ್ತಿ 
ಒಂದ 


ಲ್ರ 
ಈ ಒಂದೇ 0 ಚಿಂತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನ ಆಂದಂ ಬಲವಗಿ ಕಾಡಿಸಿತು. ಆದರಿಂದ ನೀನಂ 
ಉಪೇಕ್ಷಿಸಂವಂತಾಯಿತಂ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕಾಮಂಧೇನಂವನ್ನ್ನ ಅಂದಿ ಬ ಒಂದು 


ಹ ಂ ಇರ ಜಾ ಹ ಷಿ ಹಾಹಾ, [2 ಕಾ. ba 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾದವೇ ಸರಿ. ವಂದನಾರ್ಹಳಾದ ಸಃರಭಿವನಾತೆಯಂನನ್ನಿ ನೀನಂ ವಂದಿಸದೆ, 
foley 


ಲ 
ಪ ಕ ಸ 4 ೨ ಎ pe ಎ CR 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗ್ಗೆಯದೆ ಇಜಿಸದೆ ಒಂದಂದಂ ಇಂದಿನ ದಂರ್ದಶೆಗೆ ಹೇತುವಾಬಿಂತು. 


ಎರ್‌, ಇಮಾಮ್‌ ರಾಜ್ಞೀಂ ವ್ವಲೋನಪಭಯಣತಿ 
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ಧರ್ಮಸ್ಯ ಲೋಪಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಯಂತುನಾ ಸ್ನಾತಾ, ತಾಮ್‌। 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಆರ್ಹಾ, ತಸ್ಕಾಮ್‌ ॥ ಅಚರತ್‌-- 
ಅಚರೆತಾಂ-ಅಚರನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ, ಚರ--ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ- -ಮ. ಪು. ಏ.॥ 

ಂತಂಸ್ಥಾ ತಾಂ ಇ ಯತಂನಿವಂತ್ತವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ, ಇವಠಾಂ ಇ ಈ, ರಾಜ್ಞೀಂ ೫ 
ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು, ಧರ್ಮಲೋಪಭಯಾಶ್‌ - ಯುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಧರ್ಮ 
ನಾಶದ ಭಯದಿಂದ, ಸ್ಮರನ್‌ ಇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾಯಾಂ ಇ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ತಸ್ಕಾಂ ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನಲ್ಲಿ. 
ತ್ವಂ ಇ ನೀನಂ, ಸಾಧಂ ಇ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ನಾಚರಃ-ವಣಡಲಿಲ್ಲ. 


77. ಅವಜಾನಾಸಿ ಮಾಂ ಯೆಸ್ಮಾದತಸ್ತೇ ನ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ಮತ್ತ್ರಸೂಕಿಮನಾರಾಧ್ಯ ಪ್ರಜೇತಿ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಪ ಸಾ | ೭೭॥ 
ನೀನಂ ಬಂದ್ವಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ನಮಂಸ್ಕರಿಸದೆ, ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಕಾಮಧೇನುವು ಕಂಡಂ ಕಂಪಿತಳಾದಳಂ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ನೀನು ತನಗೆ ಆವಮಾನ ಮಾಡಿರಂವಿ ಎಂದಂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳಂ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೀನಂ 
ಪಶ್ವಾತ್ತಾಪಗೊಂಡು ನನ್ನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯತನಕ ನಿನಗೆ 
ಸೆಂತಾನವಾಗದಿರಲಿ, ನೀನಂ ಸಂತಾನಬಾಹಿರನಾಗಿರಂವಂತೆ ಆ ಸಂರಭಿವಳಾತೆ ಆಂದು 
ಕ್ರುದ್ಧಳಾಗಿ ಶಪಿಸಿದಳು. 

ಅನ್ವಯ :--'"ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಮಾಮ್‌ ಅವಜಾನಾಸಿ ಅತಃ ವಂತ್ಕೃಸೂತಿಮ್‌ ಆನಾರಾಧ್ಯ 
ತೇ ಪ್ರಜಾ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ” ಇತಿ ಸಾ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಪ ॥ 

(ಆವ) ಜಾನಾತಿ ಜಾನೀತಃ- ಜಾನಂತಿ । ಜಾನಾಸಿ--ಜಾನೀಥಃ--ಜಾನೀಥ | 
ಜಾನಾವಿಂ-ಜಾನೀವಃ-ಜಾನೀವಂ ॥ ಜ್ಞಾ--ಅವಬೋಧನೇ--ಲಟ್‌--ಮ.ಪು. ಏ॥ 
ಭೂ--ಸೆತ್ತಾಯಾಂ-ಲೃಟ್‌--ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ವಂವಂ ಪ್ರಸೂತೀಃ--ವಂತ್ನ ಕಸೂತಿ ॥ ಶಪ 
—ಆಕ್ರೋ ಶೇ--ಲಿಟ್‌--ಶಶಾಪ--ಶೇಪತುಃ:--ಶೇಪುಃ ! ಶೇಪಿಥ, ಶಶಪ್ಥ--ಶೇಪಥಃಃ 
—ಶೇಪ । ಶಶಾಪ, ಶಶಪ--ಶೇಪಿವ--ಶೇಷಿವು ॥ 

ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ, ಮಾಂ ಇ ನನ್ನನ್ನ, ಅವಜಾನಾಸಿ * ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸಿರಂುವೆಯೋ, ಅತಃ ಇ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಂತ್ಚಸೂತಿಂ ಇ ನನ್ನ ಸಂತತಿಯನ್ನು, 
ಅನಾರಾಧ್ಯ ವ ಸೇವಿಸದೇ, ತೇ ಇ ನಿನಗೆ, ಪ್ರಜಾ - ಸಂತತಿಯು, ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗ 
ಲಾರದು, ಇತಿ - ಹೀಗಂದಂ, ಸಾ ಇ ಆ ಕಾಮಧೇನಂವು, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನ, ಶಶಾಪ ಎ 
ಶತಂ. 


78. ಸಶಾಪೋ ನ ತ್ವಯಾ ರಾಜನ್‌ ನ ಚೆ ಸಾರಥಿನಾ ಶ್ರುತಃ | 
ನದತ್ಕಾಕಾಶಗಂಗಾಯಾಃ ಸ್ರೋತಸ್ಯುದ್ಧಾಮದಿಗ್ಗಜೇ ll ೭೮ ll 


ಆದರೆ ಅದಂ ಶಪಿಸಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾಗಲೀ ಕೇಳಲೇ 
ಇಲ್ಲ, ಆ ಸೆವಯಂದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ದಿಗ್ಗಜಗಳಂ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
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ನೀರಾಟವಾಡುತ್ತ  ಉದ್ದಾವಂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತ ಫಘೀಳಿಡಂತ್ತಿಡಂತ್ತಿದ್ದವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವಾರೂ ಆ ಶಾಪವಚನವನ್ನು ಕೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ರಭಸದಿಂದ ಹರಿಯಂತ್ತಿರಂವ 
ಆಕಾಶಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದ ಆಧಿಕಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತ. ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ 
ಭೋರ್ಗರೆವ ನಾದದಿಂದ ಆ ಶಾಪವಚನವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿಸವಾಯಿಂತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ರಾಜನ್‌ ಆಕಾಶಗಂಗಾಯಾಃ ಉದ್ದಾವಂದಿಗ್ಗಜೇ ಸ್ರೋತಸಿ ನದತಿ, 
ಸಶಾಪಃ ತ್ವಯಾ ನ ಶ್ರೂತಃ, ಸಾರಧಿನಾ ಚ ನ ಶ್ರೂತಃ ॥ ಆಕಾಶಸ್ಯೆ ಗಂಗಾ, ತಸ್ಯಾಃ ॥ 
ಉದ್ದಾವಣಾಃ ದಿಗ್ಗಜಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 

ಉದ್ದಾಮದಿಗ್ಗ ಜೇ ಇ ವಂದಭರಿತಗಳಾದ ದಿಗ್ಗಜಗಳಂಳ್ಳ, ಆಕಾಶಗಂಗಾಯಾಃ ಇ 
ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ, ಸ್ಪ್ರೋತಸಿ - ಪ್ರವಾಹವು, ನದತಿ ಇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರಲಂ, ಸ ಶಾಪಃ = 
ಆ,ಶಾಪವಚನವು, ತ್ವಯಾ ಎ ನಿನ್ನಿಂದ, ನ ಶರ್ರಿತಃಜನಿನಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ, ಸಾರಥಿನಾಚ ಇ 
ನಿನ್ನ ಸಾರಥಿಯಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 


79. ಈಪ್ಸಿತಂ ತದವಜ್ಞಾನಾತ್‌ ವಿದ್ಧಿ ಸಾರ್ಗಲಮಾತ್ಮನಃ| 
ಪ್ರತಿಬಧ್ನಾತಿ ಹಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪೂಜ್ಯ ಪೂಜಾವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ Hae ll 

ಪೂಜ್ಯರನ್ನಿ ಪೂಜಿಸದೆಯಿದ್ದರೆ, ಗೌರವವಸ್ತರನ್ನ್ನ ಕಡೆಗಣಿಸಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಎಡರಾಯಿಂತು. ಜಗದ ಪೂಜನೀಯವಾದ ಕಾವಂಧೇನಂವನ್ನ್ಣ ನೀನಂದಂ 
ಸತ್ಕರಿಸದೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ (ಪೂಜ್ಯಪೂಜಾವೃತಿಕ್ಟಮಃ). ಇದರಿಂದ ಅದರ ಶಾಪದ 
ನಿವಿಂತ್ತ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಪ್ಪಾಪ್ತಿಗೆ ವಂಳಂವಾಗಿದೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು 
ಇಂದು ಕೊರಗುವಂತಾಯಿತು. 

ಅನ್ವಯ :--ತದವಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಈಪ್ಲಿತಂ ಸಾರ್ಗಲಂ ವಿದ್ದಿಃ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಾ 
ವ್ಯತಿಕ್ರವಂಃ ಹಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿಬಧ್ನಾತಿ ॥ ತಸ್ಮ ಅವಜ್ಞಾನಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ವೇತ್ತಾ, 
ವಿಶ್ತಾತ*--ವಿತ್ತಾಂ--ವಿದಂತಂ ॥ ವಿದ್ಧಿ ॥ ವಿತ್ತಾತ್‌--ವಿತ್ತಂ--ವಿತ್ತ । ವೇದಾನಿ-- 
ವೇದಾವ--ವೇದಾವಂ ॥ ವಿದ- ಜ್ಞಾನೇ--ಲೋಟ್‌--ಮ.ಪು. ಏ. ॥ (ಪ್ರತಿ) ಬಧ್ನಾತಿ 
--ಬಧ್ದೀತಃ--ಬಧ್ನಂತಿ--1।  ಬಧ್ನಾಸಿ.-ಬಧ್ನೀಥಃ--ಬಧ್ನೀಥ ।ಟ ಬಧ್ನಾವಿಂ-- 
ಬಧ್ಗೀವಃ- ಬದ್ಗೀವಜ ॥ ಬಧ--ಬಂಧನೇ--ಲಟ್‌ ॥ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಪೂಜಾ, ಪೂಜ್ಯ 
ಪೂಜಾಯಾಃ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಃಃ ॥ 

ತದವಜ್ಞಾನಾತ್‌ - ಆ ಕಾಮಧೇನಂವಿನ ಅಪವಕಾನದಿಂದ--ಆತ್ಮನಃ ಇ ನಿನ್ನ, 
ಈಪ್ಲಿತಂ ಇ ಮನೋರಥ, ಸಾರ್ಗಲಂ * ತಡೆಯುಳೃದ್ದನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ- ತಿಳಿ, ಪೂಜ್ಯ 
ಪೂಜಾವ್ಯತಿಕ್ಟವಂಃ - ಅವಶ್ಯ ಪೂಜೆವಕಾಡಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಪೂಜೆವಕಾಡದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಶ್ರಿಯಃ ಇ ಒಳ್ಳೇದನ್ನು, ಪ್ರತಿ ಬಧ್ನಾತಿ ಇ ಆಗದಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತದೆ, 


80. ಹವಿಷೇ ದೀರ್ಫಸತ್ರ ಸ್ಯ ಸಾ ಚೇದಾನೀಂ ಪ್ರಚೇತಸಃ | 
ಭುಜಂಗಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ ಪಾತಾಲಮಧಿತಿಷ್ಯತಿ ll ¢o Il 
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ಹಾಗಾದರೆ ತಾನಂ ಈಗಲೇ ನಾಕಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಆದರ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದಂ ಹೇಳುವನೆಂದಂ ವಸಿಷ್ಠರಂ ತಿಳಿದು *ಎಲೈ ರಾಜೇಂದ್ರ, ಆ ಸುರ 
ಕಾವುಥೇನುವು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವರಣಣಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವನಂ 
ಬಹುದಿನಗಳ ತನಕ ಆಚರಿಸುವ ಸತ್ತಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರಂವನು. ಆವನ ಯಕಾಗ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರಂ, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿದ್ರ ತಾ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಸಂರಭಿಯಖ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವುದಂ. ಆದಂ ಅಲ್ಲದೆ: 

ಪಾತಾಳಮಾರ್ಗವೂ ಸಂಗಮವಿಲ್ಲ. ಅದಂ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿರಂವ ಕಾರಣ ಈಗ ಪಾತಾಳಕ್ಕೂ ಆಗಲಾರ, ಸರ್ಪಗಳು ತು. ಬಹಳ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾವಲಂ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಸುರಭಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ 

ಅನ್ವಲಂ :--ಸಾ ಚ ಇದಾನೀಂ ದೀರ್ಫುಸತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಹವಿಷೇ ಭುಜಂಗಪಿಹಿತ 
ದಾ ರಂ ಐ ಪಾತಾಲಮ್‌  ಅಧಿಶಿಷ್ಠತಿ ॥ 

ದೀರ್ಫಂ ಸತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ--ದೀರ್ಫಸತ್ರಃ, ತಸ್ಯ ॥ ಭಂಜಂಗೈಃ ವಿಹಿತಂ ದ್ವಾರಂ 
ಯಸ್ಕ ತತ್‌ || (ಅಧಿಷ್ಠಾ--ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ--ಲಟ್‌ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಷ್ಮಾ ಧಾತಂಯೋಗವಿರಂವುದರಿಂದ ಪಾತಾಲಂ ಎಂದಂ ಆಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ಕರ್ವಾಸಂ 
ಬಂದಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 

ಸಾಚಎ ಆ ಕಾವಂಧೇನುವು, ಬ = ಈಗ, ದೀರ್ಫಸತ್ರಸ್ಯ - ಬಹಂಕಾಲ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಕಾಗವಿಶೇಷವುಳ್ಳ, ಪ್ರಚೇತಸ ವ ವರುಣನ ಹವಿಷೇ * "ದಧಿ ಆಜ್ಯಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಲಿಗೋಸ್ಕೆರ, ಹತ ರಂ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಪಾತಾಲ ಇ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಅಧಿತಿಷ್ಯತಿ ಎ ಇರಂತ್ತದೆ. 


81. ಸುತಾಂ ತದೀಯಾಂ ಸುರಭೇಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಶುಚಿಃ! 


ಆರಾಧಯ ಸಪಶ್ಚೀಕಃ ಪ್ರೀತಾ ಕಾಮದುಘಾ ಹಿ ಸಾ 1 so 1 
ಆ ಕಾಮಧೇನಂವು (ಸಂರಭಿಯು) ಪ್ರಕೃತ ಇಲ್ಲವಾದರೂ, ಅವರ ವಂಗಳಾದ 
ನಂದಿನಿಯಣ್ಯನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರಂವಳಂ. ಕಾವಂಧೇನಂವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರತಿ 


ನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನೀನು ದೇಹಶಂದ್ವಿಯನ್ನು 'ವರಾಡಿಕೊಂಡಂ, ಪವಿತ್ರ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಆತ್ಮಶಂದ್ದಿಯಿಂದ) ಸ ಪತ್ನೀಕನಾ ನೆಂದಿನಿಯನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಆ ನಂದಿನಿಯ ಸಂಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನನ್ನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಕಾಮಿತಾರ್ಥವನ್ನು) 
(ಕಾವಂದ;ಘಾ) ಅನಃಗ್ರಹಿಸುವಳಂ. 

ಅನ್ವಯ :--3ದೀಯಾಂ ಸೆಂತಾಂಂ ಸೇರಭೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಶಂಚಿಃ ಸಪತ್ನೀಕಃ 
ಆರಾಧಯ ರರ! ಸಾಹಿ ಪ್ರೀತಾ ಕಾವಂದಂಘಾ (ಭವತಿ) 

ತಸ್ಮೂಃ ಇಯಂತದೀಯಾತಾವಕ್‌ ॥ ಬಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪತ್ನೀಕೆಃ 
ಕಾವ "ಟೋಗ್ಟಿ ಇತ್ರಿ--ಕಾವಂದಂಘಾ ॥ (ಆಜ್‌) ರಾಧ--ಸಂಸಿದ್ದೌ ಲೋಟ್‌ 


ಆ 
ವಃಧ್ಯಮ ಪುರಂಷ ಏಕವಚನೆವಳ್‌ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ 55 

ತದೀಯಾಂ - ಆ ಕಾಮಧೇನಂವಿನ, ಸುತಾಂ -ವಂಗಳಾದ ನಂದಿನಿಯನ್ನೆ, ಸಂರಭೇಃ 
= ಆ ಕಾಮಥಧೇನುವಿಗೆ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಕೃತ್ವಾ ಇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂ, ಶಂಚಿಃ 
= ಪೆವಿತ್ರನಾಗಿ ಸಪತ್ನೀಕಃ ೬ ಪಶ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ, ಆರಾಧಯಆರಾಧಿಸು, (ಸೇವಿಸು), 
ಓ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಎಆ ನಂದಿನಿಯ, ಪ್ರೀತಾ-ಸುತುಪ್ತಳಾಗಿ, ಕಾವಂಧಂಘಾ 
= ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವ. 


82. ಇತಿ ವಾದಿನ ಏನಾಸ್ಯ ಹೋತುರಾಹುತಿಸಾಧನಮ್‌ | 
ಅನಿಂದ್ಯಾ ನಂದಿನೀನಾಮ ಧೇನುರಾವನೃತೇ ನನಾತ್‌ | ೮೨॥ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಯನಾದ (ಯತ್ವಿಜನಾದ) ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವ ಆ ವಂಹಾವಂನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಜನರನ್ನೂ ಸಂತಿಂಖ್ಣಿ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ (ಅನಿಂದ್ಯಾ) ಸರ್ವಹೋವಂದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ ನಂದಿನೀ ಎಂಬ ಹಸುವು ಕಾಡಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಸ್ರವಂಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿತು. ಆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ, ಸರ್ವಶಃ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿನಂವ 
ಆ ಕಾಮಧೇನು ತಿನ್ನ ಮೇವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗತಾನೇ ಹಿಂದಿರಂಗಿತಂ. 
ಅನ್ವಯ :- ಇತಿ ವಾದಿನಃ ಏವ ಹೋತಂಃ ಅಸ್ಯ ಆಹುತಿಸಾಧನಂ ನಂದಿನೀನಾಮ 
ಅದಾ ೈಧೇನಂಃ ವನಾತ್‌ ಆವವೃತೇ ॥ 
ಆಹಂಶೀನಾಂ ಸಾಧನಮ್‌ ॥ ನನಿಂದ್ಕಾ —ಅಿನಿಂದ್ಮಾ॥ ನಂದಯತಿ ಇತಿ ನಂದಿನೀ । 
(ಆಜ್‌) ವವೃತೇ- ವವ, | ತಾತೇ-ವವ್ಯತಿರೇ | ಇತ್ಯಾದಿ । ವೃತು--ವರ್ತನೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 
ಇತಿ ಐ ಈ ತೆರನಾಗಿ, ವಾದಿನ ಏವ ಇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಹೋತುಃ ಇ ಹೋವಿಂಸುವ 
ಸಿಷ್ನನ, ಆಹುತಿಸಾಧನಂ ಇ ಹೋವಂದ ಆಜ್ಯಾದಿ 
ನಾವಂ ನಂದಿನೀ ಎಂಬ ಹಸರಿನ, ಅನಿಂದ್ಯಾ- ಪ್ರಶಸ್ತ 
ತ್‌ ಇ ಕಾಡಿನಿಂದ, ಆವವೃತೇ ವ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. 
83. ಲಲಾಟೋದಯೆಮಾಭುಗ್ನಂ ಪಲ್ಲವ ಹ ರಾ | 
ಜಿಭ್ರತೀ ಶ್ವೈ ಇನೋವಾ ಸಂ ಥೆ €ವಶಶಿನಂ ನನಮ ॥ 6೩ Il 


ಆದು ಎಳೆಗೆಂಪಿನ ಗೆಂದೆಹಸು. ket ನಂಣುಪಾದ ಹಣೆಂ ಲ್ಲಿ ಬಳಿಯ ಕೂದಲಿನ 
ಸುಳಿಯಬ ತುಸು ಬಾಗಿ ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಂಭ್ಞವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಜನುರಿನಂತೆ 1 ಇಟಲಾ) ನಸುಗೆಂಪು ಮೈಯ ಹಸುವು ಕೆಂಪಾದ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಆ? ಸವನ್ನಿ ಹೋಲಂತ್ರಿತ್ತು. ಹಣೆಯ್ದ್ಸ ರ ಎರಾಜಿಸುವ ಬಿಳಿ ಕೂದಲಿನ 
ಸುಳಿಯು ಸಂಜೆಯ ಬಾನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿ ತೋರುವ ಬಿದಿಗೆಯ Ws ನಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ, 
ಸ್ಫೈಟವಾಗಿ, ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿತ್ತಾ. : 
ನ್ವಯ :--ಪನ್ಲವಸ್ನಿಗ್ಗಪಾಟಲಾಲಲಾಟೋದಯಮ್‌  ಆಭಂಗ್ಗಂ ಶ್ವೇತ 
ರೋಮೂಂಕಂ ನವಂ ಶರ್ಶಿಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಇವ ಬಿಭ್ರತೀ (ಧೇಸುಃ) ॥ ಲಲಾಟೇ ಉದಯಃ 
ಯಸ್ಯ ಸೆ: ಐಲಾಟೋದಯರ್ಯತಮ[ | ಈಷತ್‌ ಭುನ್ನಃ, ಅಭಂಗ್ಮ್ಮ,ತಮ? ॥ ಪಲ್ಪ್ಲದವತ್‌ 


56 ರಘವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಸ್ನಿಗ್ಳಾ, ಪಬ್ಲವಸ್ನಿಗ್ಳಾ! ಚ ಸಾ ಪಾಟಲಾ ಚ । ಶ್ವೇತಾನಿ ಚ ತಾನಿರೋಮಾಣಿ । ಶ್ವೇತ 
ರೋಮಾಣ್ಮೇವ ಅಂಕಃ, ತಮ್‌ ॥ 

ಲ್ಲವಸ್ನಿಗ್ರಪಾಟಲಾ ಇ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಹೊಳಪುಳ್ಳ, ಎಳೆಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ (ಗೆಂದೆ 
ಬಣ್ಣದ), ಲಲಾಟೋದಯ ಇ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ, ಅಭಂಗ್ನಂ ಎ ಸ್ವಲ್ಪ ವಕ್ರ 
ವಾಗಿರುವ, ಶ್ವೇತರೋವರಾಂಕಂ-ಬಿಳಿಯ ಕೂದಲಿನ ಗುರಂತುಳ್ಳ, ಬಿಭ್ರತೀ ಇ ಧರಿಸಿ 
ರುವುದಾಗಿ, ನವಂ ಇ ನೂತನ (ಬಿದಿಗೆಯ), ಶಶಿನಂ - ಚಂದ್ರನನ್ನು, (ಬಿಭ್ರತೀ) ಸಂಧ್ಯಾ 
ಇವ * ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಹೊಳೆಪುಳ್ಳ, ಎಳಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ (ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಂತೆ). 


84. ಭುವಂ ಕೋಷ್ಲೇನ ಕುಂಡೋದ್ಲೀ ಮೇಧ್ಯೇನಾನಭೈ ಥಾದಪಿ | 
ಪ್ರಸ್ತ್ರನೇಣಾಭಿವರ್ಷಂತೀ ವತ್ಸಾಲೋಕಪ್ರವರ್ಶಿನಾ | sv ll 

ತಂಂಬಿದ ಕೊಡವನ್ನು ಹೋಲಂವ ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚಲುಳ ೈ (ಕಂಂಡೋಧ್ನಿ) ಆ ಹನಂವು 
ತನ್ನೆ ಎಳಕರುವನ್ನ್ನಿ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಪಾವನಕ್ಷೀರವನದ್ನಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಸರಿಸಿ ಆಶ್ರಮದ 
ತೆವನ್ನು ಒದ್ದೆ ಮಾಡಿತಂ. ಯೆಜ್ಞಯಕಾಗಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ವಂಗಿಸಿ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಅವಭ್ರತಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಂವುದಂಟಂ. ನಂದಿನಿಯ ಕ್ಷೀರವಾದರೋ 
ಆ ಪವಿತ್ರಸ್ನಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಪವಿತ್ರವೆನಿಸಿತ್ತು, ಅದರ ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿಯಾದ (ಕವೋಷ್ಟ) ಹಾಲಂ ಎಳೆಗರಂವಿನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂರಿಯ 
`ಲಾರಂಭಿಸ-3ಂ, ಅದಂ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಂತ್ತಾ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂತಂ. ಆ ಪಾವನೆಕ್ಷೀರ 
ದಿಂದ ಆಶ್ರಮ ಭೂವಿಂಿಯಣ ನನೆದಂ ಪವಿತ್ರವಾಯಿಂತಂ. 

ಆವ್ಮಜಂ :--ಕೋಷ್ಟೇನ ಅವಭೃಥಾದ್‌ ಅಪಿ ಮೇಧ್ಯೇನ ವತ್ಸಾಲೋಕಪ್ರವರ್ತ್ಶಿನಾ 
ಪ್ರಸ್ನವೇನ ಭಾವಮ್‌ ಅಭಿವರ್ಷಂತೀ ಕುಂಡೋಧ್ನೀ (ಧೇನಂ) ॥ 

ಕಂಂಡವಿಂವ ಊಧಃ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ--ಕುಂಡೋಧ್ನೀಸ ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ 
ಬಂದು ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲನ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಬಂದಿದೆ ॥ ವತ್ಸಸ್ಯ ಅಲೋಕಃ । ತೇನ ಪ್ರವರ್ತತೆ ಇತಿ. 


L 


 ಕೋಮ್ಕೇನ ಇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿಯಾದ, ಅವಭೃಥಾದಪಿ - ಅವಭೃಥ ಸ್ನಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ, 
ವಿತ್ರವಾದ, ವತ್ಸಾಲೋಕ ಪ್ರವರ್ತಿನಾ ಐ ಕರೆಂವನ್ನ್ನ ನೋಡಂವುದರಿಂದೆ 

ಉಂಟಾದ ಪ್ರಸ್ಪವೇಣ = ಹಾಲಂ ಸುರಿಸಂವಿಕೆಯಿಂದ, ಭುವಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, 

ಅಭಿವರ್ಷಂತೀ ಇ ಅಭಿಷೇಚನಮಾಡಂವ, ಕುಂಡೋಧ್ಲೀ ಇ ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ. 


85. ರಜಃಕಣೈಃ ಖುರೋದ್ಧೂಕೈಃ ಸ್ಪೃಶದ್ಧಿರ್ಗಾತ್ರ ಮಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಶೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕಜಾಂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾದದಾನಾ ಮಹೀಶಕ್ಷಿತಃ | ೮೫ ॥ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ ತರದ ತೀರ್ಥ ಸ್ನಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಸ್ಮದಿಂದ 
ಆಗ್ನೇಯಸ್ನಾನ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಂಗಂವುದರಿಂದ ವಾರಂಣಸ್ನಾನ, ಆಪೋಹಿಷ್ಕಾ 
ವಂಹಾವಂಂತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ನಾನ, ಗೋಧೂಳಿಯಿಂದ ವಾಯಂವ್ಕಸ್ನಾನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ತರದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಾನಗಳು ವಠಾನವರಿಗೆ: ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಸೆಂವು ರಾಜನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ 
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ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ಬರಂತ್ತಿರಲು ಅದರೆ ಗೊರಸಂಗಳಿಂದ ಎದ್ದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಧೂಳು 
ರಾಜನ ದೇಹವನ್ನ ಆವರಿಸಿ ಸೋಂಕಿತು. ಆ ಸೇರನಂದಿನಿಯ ಪವಿತ್ರವಾದ ಪಾದ 
ಧೂಳಿಯ ತೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ದೊರೆಯು ಪರಿಶಂದೃನಾದನಂ, ಪಾವನನಾದನು, 
ಪುನೀತನಾದನಂ, 

ಅನ್ವಯಂ:--ಖುರೋದ್ಧೂತೈಃ ಅಂತಿಕಾತ್‌ ಗಾತ್ರಂ ಸ್ಪೃಶದ್ಧಿಃ ರಜಃಕಣೈಃ 
ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ ತೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕಜಾಂ'ಶುದ್ಧಿಂ ಆದದಾನಾ (ಧೇನಂಃ) ॥ 

ರಜಸಾಂಕಣಾಃ | ತೈಃ, ಖುರೇಭ್ಯಃ ಉದ್ಧೂತಾಃ. ತೈಃ ॥ ತೀರ್ಥೇಷು ಅಭಿಷೇಕ: | 
ತೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕಾತ* ಜಾತಾ--ತೀ...ಜಾ, ತಾಮ್‌ ॥ 

ಖುರೋದ್ಧೂತೆ 15ಗೊರಸೆಂಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಹಾರುವ, ಅಂತಿಕಾತಿ್‌ ಎ ಸವಿಕಾಪ 


ಲೆ 
ದಲ್ಲಿ, ಗಾತ್ತಂ- ದೇಹವನ್ನು, ಸ್ಪೃಶದ್ಧಿಃವಂಟ್ಟುತ್ತಿರಂವ, ರಜಃಕಣೈಃ ವ ಧೂಳಿನಿಂದ 


ವಹೀಕ್ಷಿತಃ ರಾಜನಿಗೆ ತೀರ್ಥಾಭಿಷೇಕಜಾಂ ಇ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಂವ, 
ಶಂದ್ಧಿಂ  ಪವಿತ್ತತೆಯನ್ನೂ, ಆದದಾನಾಾಉಂಟಂಮಾಡುತ್ತಾ. 


86. ತಾಂ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಮಿತ್ತಜ್ಞಸ,ಪೋನಿಧಿಃ ! 
ಯಾಜ್ಯವತಾಶಂಸಿತಾವಂಧ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | ೮೬ I 

ವಂಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು. ಆವರು ಶಕುನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಚೆತಂರರಂ. ಪ್ರೆಶ್ನಜ್ಮೋತಿಷ್ಯನಿಪ್ಪಣರಂ. ಪ್ರಕೃತ ಪುಣ್ಯಜನಕಳಾದ ನಂದಿನಿಯ 
ಎಚಾರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಮಂಗಳಕರಳಾದ (ವಂಂಗಳಕಾರಕಳಾದ) ಕಾವೇಧೇನಂ 
ನಂದಿನಿಯೇ ಆಲ್ಲಿ ನೆಂಳಿದಳು. ಆ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನೆಯನ್ನಿ, ರವಿಕುಲ ಉದ್ದಾರಕಳನ್ನು 
ಕಂಡು ದೈವಜ್ಞರಾದ, ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಾರರಾದ ವಾಸಿಷ್ಮರಂ ರಾಜನಂ ಸಫಲಮನೋರಥ 
ನಾಗುವನೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಹೀಗೆಂದರೆ. 

ಅನ್ವಯ :--ನಿವಿಂತ್ತಜ್ಞಃ ತಪೋನಿಧಿಃ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನಾಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾವ ಆಶಂಸಿತಾ 
ವಂಧ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನಮ್‌, ಯಾಜ್ಯಂ ಪುನಃ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 

ಪುಣ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ. ಪುಣ್ಯದರ್ಶನಾ, ತಾಮ್‌ ॥ ನಿವಿಂತ್ತಾಂ ಜಾನಾ 
ತೀತಿ--ನಿವಿಂತ್ತಜ್ಞಃ ॥ ತಪಸಾಂ ನಿಧಿಃ ॥ ಆಶಂಸಿತಂ ಅವಂಧ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಆಶಂಸಿತಂ ಅವಂಧ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಃ ತಮ್‌ ॥ ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಅಬ್ರೂತಾಂ--ಅಬ್ರಾವನ್‌ 1 
ಅಬ್ರವೀಃ--ಅಬ್ರೂತಂ--ಅಬ್ರೂತ । ಆಬ್ರವಂ-ಅಬ್ರೂವ-ಅಬ್ರೂವಂ । ಬ್ರೂಇ್‌ 
ಎ-ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಾಂ ವಾಚಿ--ಲಜ್‌ ॥ 

ನಿವಿಂತ್ರಜ್ಞಃ  ಶಕಂನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಂವ, ತಪೋನಿಧಿ ಇ ತಪಸ್ಸೇ ನಿಧಿಯಗಿರಂವ, 
ಪ್ರಣೈದರ್ಶನಾಂ - ವಜಗಳಕರಳಾದ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೋಡಿ, ಅಶಂಸಿತಾವಂಧ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನಂ 
ಐಣಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನ್ನ ನೀಡಬಲ್ಲ, ಅನಂಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳ, ಯಾಜ್ಕಂ-ದಿಲೀಪ 
ವಂಹಾರಾಜನನ್ನ್ನ ಕುರಿತು, ಪುನಃ ಇ ವಂರಳಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನಂ. 


87. ಅದೂರ ವರ್ಶಿನೀಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ರಾಜನ್‌ ನಿಗಣಯಾತ್ಮನಃ ! 
ಉಪಸ್ಥಿತೇಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೀನಾವಿಕ್ನಿ ಕೀರ್ತಿತ ಏವ ಯತ್‌ Il ೮೭ 
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"ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೆ, ನಿನ್ನ ಮಂನದಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವ್ರದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಳ್ಳನಿತು ಸಂಶಯಂವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ತುರುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಂವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಆ ಸರ್ವ 
ಮಂಗಳೆಯು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಿನಿ (ಕಲ್ಕ್ಯಾಣಮಯಿ, ಕಲ್ಯಾಣಿ) ನಿನ್ನ ಎದುರಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ) ನಿಂತಿರಂವಳಂ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯು ನಿಜವಾಗು 
ವುದು. ಇದನ್ನ ನೀನು ನಂಬಂವುದು'' ಎಂದರು ತತ್ತ್ವವೇತ್ತರಾದ ರಾಜಗಂರು 
ವಾಸಿಷ್ಮರಂ. 

ಅನ್ವಯ :-- ರಾಜನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಸಿದ್ದಿಮ್‌, ಅದೂರವರ್ತಿನೀಂ ವಿಗಣ್ಯಯದ್‌ 
ಇಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೀನಾವ್ಮಿಕೀರ್ತಿತೇ ಏವ ಉಪಸ್ತಿತಾ ॥ 

ಅದೂರಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಅದೂರವರ್ತಿನೀ, ತಾಮ್‌ । (ವಿ) ಗಣಯಂತಂ, ಗಣಯ 
ತಾತ್‌--ಗಿಣಯಂತಾಂ--ಗಣಯಂತಂ 1 ಗಣಯ, ಗಣಯತಾತ್‌--ಗಣಯತಂ— ಗಣ 
ಯಂತ 1 ಗಣಹಡನಿ--ಗಣಯಕಾವ--ಗಣಯಾವಃ--। ಗಣ --ಸಂಖ್ಯಾನೇ--ಲೋಟ 
೨_-ವಂ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ - ಎಲೈ ಆರಸನೇ, ಆತ್ಮನಃ ಇ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದ, ಸಿದ್ಧಿಂ ಇ ಪೂರ್ಣ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು, ಅದೊರವರ್ತಿನೀಂ * ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೆಂದಂ, ವಿಗಣಯಂ ಎ 
ತಿಳಿ, ನಂಬು, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಲ್ಯಾಣೀ ಜ ಮಂಗಲಕರಳಾದ, ಶಂಭಪ್ರದ 
ಳಾದ, ಇಯಂ - ಈ ಹಸುವು, ನಾವಿಲ್ನಿಐ ಹೆಸೆರಂ, ಕೀರ್ತಿತ ಏವ ಎ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, 
ಉಪಸ್ಥಿತಾ ಇ ಸೆಮಾಪಿಸತಂ. 


88. ನನ್ಯವೃತ್ತಿರಿಮಾಂ ಶಶ್ಚದಾತ್ಮಾನುಗಮನೇನ ಗಾಮ್‌ | 
ವಿದ್ಯಾಮಭ್ಯ ಸನೇನೈನ ಪ್ರಸಾದಯಿತು ಮರ್ಹಸಿ | ೮೮ ॥ 

ಈ ಹಸಂವನ್ನು (ಈ ಕಾವಂಧೇನಂವನ್ನೂ) ನೀನಂ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಈ ತುರುವನ್ನು ನೀನಂ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತಾ, ಕಂದ ವಹೂಲ ಮೊದಲಾದ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಅಹಾರಗಳನ್ನಂಡು ದಿನವನ್ನ ಕಳೆಯಂವುದು. ಯಾವ ರೀತಿ ಓರ್ವ ನಿಷ್ಮಾವಂತನಾದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ತನ್ನ ಆಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಿದ್ಯಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ವಂತೆ ನೀನಂ ಈ ನಂದಿನಿ ಧೇನುವನ್ನೂ ಅನಂಕರಿಸಿ (ಆತ್ಮಾನಂಗಮನೇನ) ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ ವುದಂ. 
ಆನ್ವಯ:-ವನ್ಯವೃತ್ತಿ (ತ್ವಮ್‌) ಇಮಾಂ ಗಾಂ ಶಶ್ವತ್‌ ಆತ್ಮನಂಗಮನೇನ ವಿದ್ಯಾಂ 
ಇವ ಅಭ್ಯಸನೇನ ಪ್ರಸಾದಯಂತಂಂ ಅರ್ಹಸಿ ॥ 

ವನೇ ಭವಂ--ವನ್ಮಂ । ವನ್ಯಂ ವೃತ್ತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸ--ವನ್ಮವೃತ್ತಿಃ ॥ ಆತ್ಮನಃ ಆನು 

ವಂನಂ-ತೇನ । ಅರ್ಹಪೂಜಾಯಾಮ್‌, ಲಟ್‌ ॥ 


ವನ್ಯವೃತ್ತಿಯ ಇ ಕಂಡ ಮೂಲಗಳೇ ಆಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇಮಾಂ ಇ ಈ, ಗಾಂ = 
ಧೇನ್ನುಏನ್ನೂ, ಶಶ್ವತ್‌ ಎ ಯಾದಾಗಲೂ, ಆತ್ಮಾನಿಂಗಮುನೇನಸನೀನಂ ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿ 


ಸಂತ್ತಾ, ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಅಭ್ಯಸನೇನ ಇ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ. ವಿದ್ಯಾಂ ಇವ ಇ ವಿದ್ಯಯೆಂ 
ಇದಂ ಎಂಬಂತೆ, ಪ್ರಸಾದಯಿತು ಇ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಐಯೋಗ್ಯನಾಗಿರಂವಿ. 
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89. ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇಥಾಃ ಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಿಮಾಚರೇಃ | 
ನಿಷಣ್ಣಾಯಾಂ ನಿಷೀದಾಸಾ ೦ ನೀತಾಂಭಸಿ ನಿಜೇರಪಃ ೮೯ I 


ಆ ನಂದಿನಿಯು ಹೋಗೆ ಹೋಗು (ಹೋದಾಗ ಹೋಗು), ನಿಂದೊಡೆ ನಿಲ್ಲಂ. ತಾಮ 
ಸುಕ ನೀನೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು (ನೀನಂ ವಿರವಿಂಸಂ). ಹೇ ಧರಾಭಾಮಿನೀ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೆ (ಎಲೈ ಭೂಕಾಂತನೆ), ನೀನು ನಿನ್ನಯಾಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಸಹಿತ ಅರ್ಚಿಸಿ, 
ಪೂಜಿಸಿ, ರಕಿಸುವುದಂ. ಆ ತುರುವು ನೀರು ಕುಡಿಯಲು, ನೀನೂ ನೀರನ್ನೂ ಆನಂದದಿಂದ 
ಕಂಡಿಯುವುದು. 

ಅನ್ವಯ: ಅಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇಥಾಃ । ಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಆಚರೇಃ । 
ನಿಷಣ್ಣಾ ಜಾಂ ನಿಷೀದ । ಹೀತಾಂಭಸಿ (ಅಸ್ಕಾಮ್‌) ಅಪಃ ಪಿಬೇಃ ॥ 

(ಪ್ರ ತಿಪ್ಪೆ ೇತ--ತಿಷ್ಮೇಯಾತಾಂ--ತಿಪ್ಕೇರನ್‌ । ಶಿಷ್ಠೇಥಾಃ- ತಿಪ್ಕೇಯಕಾಥಾಂ-- 
ತಿಷ 01 ತಿಷ್ಕೇಯ-ಿಪ್ಮೆ ೇವಹಿ--ತಿ ತಿಷ್ಕೆ | 'ಸಮವಪ್ಪ ವಿಭ್ಯ ಸ್ಥ $' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಯೋಗದಿಂದ ಷ್ಮಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಪದ ಬಂದಿದೆ. 

ಷ್ಮಾ ie Ke ವಿಧಿಲಿಜ್‌ (ಆಜ್‌) |. ತಾಂ--ಚರೇಯಂಂಃ । 
ಚರೇಃ--ಚರೇತಂ--ಚರೇತ ! | ಚರೇಯಂಂ--ಚರೇಐ--ಜರೇಮ । ಚರ--ಗತಿಭಕ್ಷ 
ಣಯೋಃ--ವಿಧಿಲಿಜ್‌ | (ನಿ)ಸೀದತು, ಸೀದತಾತ್‌--ಸೀದಾಂ-ಸೀದಂತು--ಇತ್ಯಾದಿ 
ಷಡಲ್ಕ--ವಿಶರಣಗತ್ಕವಸಾದನೇಷೆ--ಲೋಟ್‌--ಮ.ಪು.ಏ. ॥ ಪಿಬೆ ೇತ್‌-_ ಪಿಬೇತಾಂ 
-ಪಿಬೇಯುಃ--ಇಇತ್ತಾ ದಿ--ಪಾ-ಪಾನೇ--ವಿಧಿಲಿರ್‌ I 

ಆಸ್ಕಾಂ- ಈ ಧೇನಂವು, ಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಾಯಾ ಇ ಹೊರಟಾಗ, ಪ್ರತಿಷೆ ಷ್ಮೇಥಾಃ ೫ ಹೊರಡು, 
ಸ್ಲಿತಾಯಾಂ ಇ ಒಂದಂ ಕಡೆ ನಾತಿರುವಾಗ, ಸ್ಥಿತಿಂ ಆಚರೇಃ ಇ ನೀನೂ ಬಿಂತಿರು 
ನಿಷಣ್ಣಯಃತಾಂ ಇ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ನಿಷೀದ ಇ ನೀನೂ ಕುಳಿತಿರು, ಪೀತಜಹಿಭಸಿ ಇ ನೀರು 


90. ನಧೂರ್ಭಕ್ತಿಮತೀ ಜೈನಾಮರ್ಜಿತಾಮಾತೆಪೋವನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಂಯತಾ ಪ್ರಾತರನ್ನೆ ತು ಸಾಯಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧ್ರಜೇದಪಿ  1೯0॥ 


ಎಲೈ ವಸಂಮಂತೀಶನೇ, ನವ್ಮಿ ಸೊಸೆಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯು ಕಟ್ಟೆರಕದಿಂದ 
; ಧೇನುವನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಲಿ, ಪೂಜಿಸಲಿ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತ, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಲಿ. ಆ ಸುರ 
"ನಂವನ ಈ ೪2) ನಿತ್ಕಾಹ್ನಿಕಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಕಹಯಿದ ಗಂಘಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಆ ಸುರಧೇನಂದನ್ನು ಎಲೆವಂನೆಯ 
ಳ್ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನವನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡಂ ಗೋಶಾಲೆಗೆ ಆನಂದ 


AW ಇ Ne ~ 
ಆಶ ಉರಿ ಗಹಿಯವರೆಗೆ ಟಾ 


5 
a Ff 
#1 


RAN ಇತಿ ಲ pee 
ವಧೂ ಚೆ ಭಕ್ತಿಮತೀ ಪ್ರಯೆತಾ (ಸತೀ) ಆರ್ಚಿತಾಮ್‌ ಏನಾಮ್‌ 
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ಭಕ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಃ ಅಸ್ಕ ಇತಿ ಭಕ್ತಿವಂತೀ ॥ ಆಜ್‌..ವುರ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
(ಅನು) ಏತು * ಹಿಂದೆ ರೂಪವಿಸ್ತಾರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಟ್‌ (ಪ್ರತಿ, ಉತ್‌) ವ್ರಜೇತ್‌ 
ವ್ರಜ--ಗತೌ--ವಿಧಿಲಿಜ್‌. 

ವಧೂಃ ಚಾನಿನ್ನೆ ಸತಿಯೂ, ಭಕ್ತಿಮತೀ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ,ಪ್ರಯತಾಚ-ಶಂಚಿನಿಯವು 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಅರ್ಚಿತಾಂ ಎ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಏನಾಂ ಎ ಆ ನಂದಿನಿ 
ಯನ್ನು, ಪ್ರಾತಃ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಆತಪೋವನಾತ್‌ ಇ ತಪೋವನದವರೆಗೂ, ಅನ್ವೇತಂ* 


ಆನಂಸರಿಸಲಿ, ಸಾಯವಂಪಿ-ಸಾಯಂಂಕಾಲವೂ, ಪ್ರತ್ಯುದ್ವ್ರಜೇತ್‌-ಅದು ಬರುವುದನ್ನು 
ಎದುರಂಗೊಳ್ಳಲಿ. 


91. ಇತ್ಯಾಪ್ರೆಸಾದಾದಸ್ವಾಸ್ತ್ರಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಪರೋ ಭವ | 
ಅವಿಘ್ನವುಸ್ತು ತೇ ಸ್ಮೇಯಾಃ ಪಿಶೇವ ಧುರಿ ಪುತ್ರಿಣಾಮ್‌ ಗ 


ಎಲೈ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕನೇ, ಆ ಧೇನಂವು ನಿನಗೊಲಿದು ಅನಂಗ್ರಹಿಸುವ ತನಕ ಭಕ್ತಿ. 
ಯಿಂದ ಸೇವೆವಾಡಂ. ಈ ಸೇವಾಕಾರ್ಯದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ 
ಸೋಂಕದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಣ ಸಫಲವಾಗಲಿ. ನೀನಂ ಸತ್ತುತ್ತೆನ ಪಿತನಾಗಂ. 
ಸೆತ್ತುತ್ರನೆಂ ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಂಕನಂ. ನಿನ್ನ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ವಜಂದಂವರಿಯಲಿ, ನೀನಂ ಅಕ್ಷಯೆಂನಾಗು. 

ಅನ್ವಯ :- ಇತಿ ತ್ವಮ್‌ ಆ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾ: ಪರಿಚರರ್ಯಾಪರೆಃ ಭವ । ತೇ 
ಅವಿಘ್ನಮ್‌ ಅಸ್ತು ಪಿತಾ ಇವ (ತ್ವಂ) ಪುತ್ರೀಣಾಂ ಧುರಿ ಸ್ಮೇಯಾಃ ॥ 

ಪರಿಚರ್ಯಾಯಕಾ ಪರಃ ॥ ವಿಘ್ನಸ್ಕಾಭಾವ ಃ ಅವಿಫ್ಲಮ್‌(ಅವ್ಯಯಖಾಭಾವ ಸವರಾಸು)!। 
ಪುತ್ತ; ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುಶ್ರೀ ॥ ತೇಷಾಮ್‌ ॥ ಅಸ್ತೊಸ್ತಾತ*--ಸ್ತಾಂ--ಸಂತಂ | ಏಧಿ, 
ಸ್ತಾತ್‌--ಸ್ತಂ--ಸ್ತ। ಅಸಾನಿ-ಅಸಾವ-_ಅಸಾವರಿ ॥ ಅಸ--ಭಂವಿ-ಲೋಟ್‌-- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ ಸ್ಟೇಯಾತ್‌--ಸ್ಟೇಯಾಸ್ತಾಂ--ಸ್ಟೇಯಕಾಸಃಃ | ಸ್ನೇಯಕಾ--ಸ್ಟೇಯಾಸ್ತಂ 
--ಸ್ಮೇಯಾಸ್ತ । ಸ್ಟೇಯಕಾಸಂ--ಸ್ಕೇಯರಾಸ್ತ್ರ--ಸ್ಕೇಯಾಸ್ಮ| ಹ್ಮಾ--ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ-- 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌--ಮ.ಪು.ಏ.--(ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲೋಟ್‌--ವಂ.ಪು.ಏ.1 ಭವ॥) 

ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯರಾಗಿ, ತ್ವಂ ಇ ನೀನ, ಆಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ೬ ಅನಂಗ್ರಹವಾಗಂವ 
ವರೆಗೂ, ಅಸ್ಮಾಃ - ಈ ಹಸುವಿನ, ಪರಿಚರ್ಯಾಪರಃ ಇ ಸೇವಾಸಕ್ತನಂ, ಭವ - ಆಗು, 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅವಿಫ್ನಂ ಇ ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಆಗದಿರಲಿ, ಅಸ್ತೂ- ಆಗಲಿ, ಪಿತಾ ಇವ ಐ 
ತಂದೆಯಂತೆ, ಪುತ್ರಿಣಾಂ ಎ ಸತ್ಪುತ್ರರಂಳ್ಳವರ, ಧುರಿ - ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸ್ವೇಯಾಾಃ ವ 
ಇರಂ. 4 


92. ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ ಸಪರಿಗ್ರಹಃ | 
ಆದೇಶಂ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞ॥ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಸಿತುರಾನತಃ Il ೯೨॥ 
ರವಿಕುಲತಿಲಕನಾದ ದಿಲೀಪನಂ ದೇಶ ಮತ್ತ ಕಾಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಂಹಾ 
ಪ್ರಾಜ್ನನಂ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಸಮೆಯದಲ್ಲಿ (ಯಣವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ), 
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ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿಷೆಯಂವನ್ನ್ನಿ ಶಿಳಿದ (ದೇಶಕಾಲಜ್ಞ 1) 
ಗುರುವಿನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಶಯ ಆನಂದವುಳ್ಳ ಶಿಷ್ಕೋತ್ತಮನಂ, ಮಹಾ 
ಪಾತ್ರನಂ, ವಂಹಾಭಾಗನೆಂ. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ದೈವಪೂಜೆಗಳಂ ವಂಗಿದ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಂರುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಶ್ನಿಸಹಿತ ಅವನು 
ಶಿರಸಾವಹಿಸಿದನಂ. ವಿನಯಶೀಲವಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಗಂರಂವಿನಡಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ವಂದಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ, ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಾನಂ ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ದೇಶಕಾಲಜ್ಞಃ ಪ್ರೀತಿವಕಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಃ ಸಪರಿಗ್ರಹಃ ಆನತಶಾಸಿತಂಃ 
ಆದೇಶಂ ತಥಾ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ॥ 

(ಪ್ರತಿ) ಜಗ್ರಾಹ--ಜಗೃಹತಂಃ--ಜಗೃಹಂಃ ! ಜಗೃಹಿಥ--ಜಗೃಹಥಂಃ--ಜಗಹ । 
ಜಗ್ರಾಹ, ಜಗ್ರಹ--ಜಗೃಹಿವ--ಜಗೃಹಿವಂ ॥ ಗ್ರಹ--ಉಪಾದಾನೇ--ಲಿಟ್‌॥ ಪ್ಲೀತಿಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ--ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ ॥ ಪರಿಗ್ರಹೇಣ ಸಹಿತಃ-ಸಪರಿಗ್ರಹಃ । ದೇಶಶ್ಚ ಕಾಲಶ್ವ 
—ದೇಶಕಾಲೌ । ತೌಜಾನಾತಿ ಇತಿ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞಃ ॥ 

ದೇಶಕಾಲಜ್ಞಃ  ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರೆಂವ, ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ ಎ ಅತಿಶಯ 
ಆನಂದವುಳ್ಳೆ, ಶಿಷ್ಯಃ ಇ ಶಿಷ್ಯನಾದ ದಿಲೀಪರಾಜನಂ, ಸಪರಿಗ್ರಹಃ - ಪತ್ನೀಸವೇತ, 
ಆನತಃ ಇ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರಾನಾಗಿ, ಶಾಸಿತಂಃ - ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠನ--ಆದೇಶವನ್ನೊ 
ತ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ತಥಾ ಇತಿ ಇ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ, ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಎ ಸಿ ಸೀಕರಿಸಿದನಂ. 
93. ಅಥ ಪ್ರದೋಷೇ ದೋಷಜ್ಜಃ ಸಂವೇಶಾಯ ವಿಶಾಂಪತಿಮ | 

ಸೂನುಃ ಸೂನೃತವಾಕ್‌ಸ್ರಷ್ಟುಃ ವಿಸಸರ್ಜೋದಿತಶ್ರಿಯವಮು ॥ ೯೩॥ 
ವಂಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನೊಂದಿಗೆ 
ಉಲ್ಲಸಿತರಾಗಿ, ಉಚಿತವಾದ ಸಂತಸದ ಮಾತನಾಡಿದರು.ಇರಂಳಂ ಕವಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, 
ರಾತ್ರಿ ವಂಂದಂವರಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡಂ (ಪ್ರದೋಷೇ) ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ತನ್ನ ಸಚ್ಚಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸುಖನಿದ್ದೆಗೆಯಬ್ಯವಂತೆ ಅನಂಜ್ಞೆಯಿತ್ತರೆಂ. ಆ ದಂಪತಿಗಳ 
ಪರಿತಂಪ್ಪರಾಗಿ ವಿರವಿಂಸಲಂ ತೆರಳಿದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಪ್ರದೋಷೇ ದೋಷಜ್ಞಃ ಸೊನ್ಫತವಾಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟುಃ: ಸೂನಂಃ 
ಉರ್ಜಿತಶ್ರಿಯಂ ವಿಶಾಂಪತಿಂ ಸಂವೇಶಾಯ ವಿಸಸರ್ಜ ॥ 

ದೋಷಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ದೋಷಜ್ಞಃ ॥ ಸೂನೃತಂ ವಾಕ್‌ ಯಂಸ್ಯೆ ಸ;--ಸೂನೃತ 
ವಾಕ್‌ ॥ ಉದಿತಾ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಕೆ ಸಃ--ಉದಿತಶ್ರೀಃ, ತಮ್‌ ॥ (ವಿ)ಸಸರ್ಜ--ಸಸೃಜತಂಃ 
ಸಸೈಜಂ1--ಇತ್ಯಾದಿ | ಸೃಜ--ವಿಸರ್ಗೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಅಥ ಇ ಆಮೇಲೆ, ಪ್ರದೋಷೇ ಇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೋಷಜ್ಞಃ - ವಿದ್ವಾಂಸನಾದೆ, 
ಸೂನೃತವಾಕ್‌ - ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಂವ ಮಾತು, ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಇ 
ಬ್ರಹ್ಮನ, ಸೂನಂಃ ಇ ಮಗನಾದ ವಸಿಷ್ಮಿನಂ, ಉದಿತಶ್ರಿಯಂ = ಕಾಂತಿಸಮೃದ್ಧನಾದ, 
ಎಶಾಂಪತಿಂ ಇ ನರಪತಿಯಾದ ದಿಲೀಪನನ್ನು, ಸಂವೇಶಾಯ ಇ ನಿದ್ರೆಗೋಸ್ಕರ, ವಿಸ 
ಸರ್ಜ ಇ ಕಳಂಹಿಸೆಂ. 


62 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಕಥಾಮ ತ 
94. ಸತ್ಯಾಮಪಿ ತಪಃ ಸಿದ್ಕೌ ನಿಯೆಮಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಮುನಿಃ | 
ಕಲ್ಪನಿತ್ಯಲ್ಪಯಾಮಾಸ ವನ್ಯಾಮೇವಾಸ್ಯ ಸಂವಿಧಾಮ್‌* ಗ 
ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗಂವ ರಾಜನು ಅಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಂವ ಕಂಶಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋದನಃ. 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಸನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಹಾಸನ್ನು 
ಸೈಷ್ಟಿಸಲಂ ಸಮರ್ಥರಂ. ಆದರೆ ಅದ: ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಒಗೆದ, ಅಂದೇ ವ್ರತಾನಂ 
ಷ್ಮಾನ ಪ್ರಾರೆಂಭವಾಗಲಿಂದು ಒಗೆದು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 


ಅನ. ಯೆ -ಕೆಲ್ಬವಿತ್‌ ಎನಿ ತಣ ಸಿದ್ಧೌ ಸತಾ ನಶ್‌ ಅಪಿ ನಿಯಂಮಾಪೆ ಕಯ 
ಅಸ್ಯ (ರಾಜ್ಞಃ) ವನ್ಕಾಮ್‌ ಏವ ಸಂವಿಧಾಮ್‌ ಕಲ್ಬಯಾವಾಸ ॥ 


ತಪಸಃ ಸಿದ್ಧಿ8-ತಸ್ಯಾಮ್‌ ॥ ನಿಯವಂಸ್ಕ ಅಪೇಕ್ಷಾ--ತಯಾ ॥ ಕಲ್ಪಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ 
ಕಲ್ಪವಿತ್‌ 1 ವನೇ ಭವಾ--ವನ್ಯಾ । ಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ--ಕ್ಷ_ ಪೂ--ಸಾವರ್ಥ್ಯೇ-- 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ |! ಮಾಸ ಮಾಸತುಃ-ವರಾಸುಃ- ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಕಲ್ಪವಿತ್‌ ಇ ವ್ರತನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ಆರಿತ, ತಪಃಸಿದ್ಧೌ ಸತ್ಕಾಮಂಪಿ ತ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸೈದ್ಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ನಿಯಮಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಇ ಪ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಬದ್ಧ 
ಕೆಂಕಣನಾಗಿ, ಆಸ್ಕ- ಆ ರಾಜನಿಗೆ, ವನ್ಯಾಮೇವ ಇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ, ಸೆಂವಿಧಾಂ - 
ಕುಶದಿಂದ ನಿವಿರತವಾದ ಶಯನಸಾಮದ್ವಿ (ಚಾಪೆ), ಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ - ಅಣಿ 


ಲ) ಹಾಣಿ 
ಮಾಡಿ: ದೆನಂ. 


95. ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಂ ಕುಲಪತಿನಾ ಸಪರ್ಜಶಾಲಾಂ | 
ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೆತಪರಿಗ್ರೆಹದಿ ಿತೀಯೆಃ || 
ತಚ್ಛೆ ಷ್ಯಾಧ್ಯಯೆನೆ ನಿವೇದಿತಾನಸಾನಾಂ | 
ಸಂವಿಷ್ಕಃ ಕುಶಶಯನೇ ನಿಶಾಂ ನಿನಾಯೆ call 

ದೈಗೆ ಆಶ್ರಯಃಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ವಂಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಪರಿವ ತನಾದ 
ತಿ ವಸಿಷ್ಠನಂ ತೋರಿಸಿದ ಪರ್ಣಕುಟೀರವನ್ನು ದಿಲೀಪ ಮಹಾರಾಜನೂ, 
ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಂಣಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರಂ. ಆಲ್ಲಿ ಆ ದಂಪತಿ 
ಗಳಂ ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಆಪರ್ಣ 
ನೆಯನ್ನು) ಹೊಕ್ಕು ಆಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆ ಹಲ್ಲಿನ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಪ್ರತಶೀಲರಾದ ಅವರು ನಿರ್ಮಲಭಾವನೆಯಿಂಂದ ಇರುಳನಃಿ 


ಶಿ 

ಇ 
ಕಾಣೆ ಇಲ್ಲಗೆ ಮ ಕಃ ಈ ಇನೆ ne” 
ವಯಿಹೂರ್ರದಲಿ ೬ಷ್ಮರ ವೇದ ಘೋಷವನನ್ನ ಕೇಳಿ ಎಚಿತ್ತರು. ರಾಜನಿಂ ತ 


Cs 


೧ 
Pe eda ಇ ಹಾ ತಿ ಧ್‌ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯ್ರೋಪಕರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಉಮ್ಮೋಷಗಳನ 

3 

pe [a 15 ತ ನ ಎತ ಬ |” po 
ವಬದದಿಂದ ಸತಿಯೊಡನೆ ಎಚ್ಚ ಶ್ರ, ದಿಲೀಪ ತನ್ನ ಬ್ರ ಯೇೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೂಯೋನ 
ಗಾಡ ಅಸೆ ಅರ್ಚಕ ಷು ಹ | ಸಾ ೩ py 
ದಖಂ ಕಾಲಕ್ಕ ಸಿರಿಯಾಗಿ ವಖಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಣಿಯಾದನು. 
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ಅನ್ವಯ :--ಸಃ ಕುಲಪತಿನಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಂ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಅಧ್ಯಾಸ್ಮ ಪ್ರಯತ 
ಪರಿಗ್ರಹದ್ವಿತೀಯಃ ಕಃಶಶಯಂನೇ ಸಂವಿಷಃ ತಚ್ಛಿಷ್ಠಾಧ್ಯಯನನಿವೇದಿತಾವಸಾನಾಂ 


ಪ್ರಯಂತಶ್ಚಾಸೌ ಪರಿಗ್ರಹಶ್ಚ। ಪ ಕ್ರೈಯಶಪರಿಗ್ರಹಃ ದ್ವಿತೀಯಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ । 
ಪ್ರ----ತೀಯಃ ॥ ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಃ । ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾಣಾಂ ಅಧ್ಯಯನಂ 1 ತ ----ಯನೇನ 
ನಿವೇದಿತಂ ಅವಸಾನಂ ಯಶಾಸ್ಯಾಃ ಸಾ । ತಚ್ಛಿ----ಸಾನಾ--ತಾಮ್‌ ॥ ಕಂಶಾನಾಂ 
ಶಯಃನಮ್‌ 8 ನಿನಾಯಂ--ನಿನ್ಯತಂ8--ನಿನ್ನುಃ । ನಿನಯಿಂಥ, ನಿನೇಥ--ನಿನ್ನಥಂಃ--ನಿನ್ಯ! 
ನಿನಾಯ, ನಿನಯಂ--ನಿನ್ಯಿವ--ನಿನ್ಕಿವಂ ॥ ಣೀಣ್‌--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಮಸ್ನಾಜ್ಪೌ- 
ಗಶ್ತ್ರದಶಯತಿಃ ಪ್ರಹರ್ಷಣೀಯಂಮ್‌ ॥ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣ ॥ 

ಸಃ ಎ ಆ ದಿಲೀಪನಂ, ಕಂಲಪಶಿನಾ - ವಬನಿಕಂಲಯಜವಣಾನವಾದ, ವಸಿಪ್ಮ ನಿಂದ, 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಂ ಇ ತೋರಿಸಿದ, ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಇ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಂನ್ನು, ಅಧ್ಯಾಸ್ಮ- ಹೊಂದಿ, 
ಪ್ರಯಃತಪರಿಗ್ರಹದ್ವಿತೀಯಃ ನ ನಿಯಂವಂಶಂದ್ಧ ಳಾದ ಪತ್ನಿಯೇ ಎರಡನೆಯವಳಾಗಿ 
ಇರಂವ, ಕಂಶಶಯನೇ - ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂವಿಷ್ಟಃ - ವಂಲಗಿದವನಾಗಿ, 
ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾಧ್ಯಯನಸಿವೇದಿತಾವಸಾನಾಂ ಇ ಆ ವಸಿಷ್ಠಶಿಷ್ಯರ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ 
ತಿಳಿಸಿದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವುಳ್ಳೆ, ನಿಶಾಂ ಇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು, ನಿನಾಯ ಇ ಕೆಳೆದನಂ. 


— ಶ್ರೀಃ 


ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗಃ 
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1. ಅಥ ಪ್ರಜಾನಾಮಧಿಪಃ ಪ್ರಭಾತೇ। 
ಜಾಯಾಪ್ರೆತಿಗ್ರಾಹಿತಗಂ ಧಮಾಲ್ಯಾಮ* ॥ 
ವನಾಯ ಪೀತಪ್ರತಿಬದ್ಧವತ್ಸಾಂ | 
ಯೆಶೋಧನೋ ಭೇನುನೃು ಷೇರ್ಮುಮೋಚ ll ೧॥ 
ನರಪತಿಯಾದ ದಿಲೀಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜಾಯೆಂ ಸಃದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾದನಂ. ಕೀರ್ತಿಯೇ 
ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವಾಗಿರುವ, ಯಶೋಧನನಾದ (ಅಥ ಮಶೋಧನಃ) ಆ ವಂಹೀಪತಿಯೆಯ 
ತನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಗೋಪೂಜೆಯಂನ್ನ್ಣಿ ಮಾಡಿದನಂ. ಸಂದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯಬ ಕಂಂಕುವಂ 
ಗಂಧವಶಾಲೆಯನ್ನು ತಂದಂ ಧೇನುವನ್ನಿ ಆಲಂಕರಿಸಿದಳಂ. ಕರಂವು ಹಾಲಂಂಡು ಸಂತಂಪ್ಪ 
ವಾದಮೇಲೆ ಕರುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ, ವಸಿಷ್ಠರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಹಸಂವನ್ನಿ ವೇಯಂಲಂ 
ಕಾಡಿಗೆ ಆಟ್ವಿದರಂ. 
ಆನ್ವೇಯಂ :--ಅಥ ಯಶೋಧನಃ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಜಾಯಾಪ್ತತಿ 
ಗ್ರಾಹಿತಗಂಥವಕಾಲ್ಮ್ಯಾಮ್‌ ಪೀತಪ್ಪ ಕ್ರಿತಿಬದ್ಧವತ್ಸಾಂ ಯಂಷೇಃ ಧೇನಂಃ ವನಾಯರ 
ವಂಉಮೋಚ ॥ 
ಗಂಧಶ್ವ ವಣಲ್ಯಂ ಚ ಗಂಧಮಾಲ್ಕೇ ! ಜಾಯಯರಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಹಿತೇ । ಜಾಯಕಾಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಾಹಿತೇ ಗಂಧವಕಾಲ್ಕೇ ಯಯಾ ಸಾ-ಜಾಯಾಪ್ತತಿಗ್ತಾಹಿತಗಂಧವರಾಲ್ಮಾ।! ತಾಮ್‌ । 


ಪೀತವಂಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಪೀತಃ। ಪೀತಶ್ಚಾಸೌಪ್ರತಿಬದ್ಧಶ್ಚ। ಪೀತಪ್ರತಿಬದ್ಧ: ವತ್ತಃ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ--ಪೀತಪ್ಪಶಿಬದ್ಧವತ್ಸಾ--ತಾಮ್‌ । ಯಶಃ ಧನಂ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ ಯಶೋಧನಃ । 
ವಂಪಮೋಚ--ಮಂವಂಂಚತಂಃ--ವವಂಂಚಃಃ | ವಂಮೋಚಿಥ, ವುಮೋಕ್ಕ-ವಂವಂಂ 
ಚಥುಃ--ವಂವಂಚ | ವಂಮೋಚ--ವಂವಂಂಚಿವ--ವಂಂವಂಂಜಿವಂ | ವಂಂಚ್‌ಲ್ಕ 
ಮೋಕ್ಷನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಎ। ಪೀತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ, ವನಾಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ' ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ, 
*ಅನಂತರೋದೀರಿತಲಕ್ಷ್ಮಭಾಜೌ ಪಾದೌ ಯಂದೀಯಾವುಪಜಾತಯಸ್ತಾಃ'” ಎಂಬ 


ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಜಾತಿ ವೃತ್ತ. 


ಅಧ = ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ ವೇಲೆ, ಯಶೋಧನಃ ಇ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಧನವಾಗಿರಂವ, ಪ್ರಜಾ 
ನಾವಂಧಿಪಃ ಎ ನರಪತಿಯಾದ ದಿಲೀಪನಂ, ಪ್ರಭಾತೇ ಇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜಾಯಾ ಐ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಗ್ರಾಹಿತ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಂಧವಕಾಲ್ಮಾಂ ೫ 


ಗಂಧವೂ, ಹೂವಣಲೆಯೂ ಸೇರಿರುವ, ಪ್ರೀತಪ್ರತಿಬದ್ಧವತ್ಸಾಂ  ಹಾಲಃಕುಡಿದಂ 
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ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ಕರಂವುಳ್ಳ, ಖಂಷೇಃ - ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಧೇನಂಂ ಇ ಹಸಂವಾದ 
'ನೆಂದಿನಿಯನ್ನು, ವನಾಯ * ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲು, ವಣಮೋಚ ಇ ಬಿಟ್ಟನಂ. 


2. ತಸ್ಯಾಃ ಖುರನ್ಯಾಸಪನಿತ್ರಪಾಂಸುಂ | 
ಅಪಾಂಸುಲಾನಾಂ ಧುರಿಕೀರ್ತನೀಯಾ ॥ 
ಮಾರ್ಗಂ ಮನುಷ್ಯೇಶ್ವರಧರ್ಮಪತ್ನ್ನೀ | 
ಶ್ರುತೇರಿನಾರ್ಥಂ ಸ್ಮ ಎತಿರನ್ನಗೆಚ್ಛತ್‌ 1 ೨॥ 
ಪತಿವ್ರತಾಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರವಕಾನ್ಯಳಾದ (ಚೂಡಾವಂಣಿಯೆನಿಸಿದ) ದಿಲೀಪನ 
ರಾಣಿಯಾದ ಸಂದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯಂ ಸಂರಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯ ಹೋದ ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ 
ನಡೆಮುಹೋದಳು. ಆಗ ಅವಳ ದೇಹವು ಆ ಹಸುವಿನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಎದ್ದ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಧೂಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಆ ಮಂನಂಜೇಶ್ವರನ ಸತಿಯಂ ಪವಿತ್ರಳಾಗಿ 
ಆನಂದಹೊಂದಿದಳಂ. ಹೇಗೆ ಸ್ಮೃತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಂ 
(ಶ್ರುತಿಗಳಂ) ಹೇಳಿದ (ಪೈ ಕ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ) ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳ ಸರಣಿಯನ್ನೇ ಅನೈಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಂವಂತೆ, ಆ ಮಹಾಸಾಧಿ ಯು, ಹಸಂದಿನ ಖುರಪುಟದಿಂದೇಳ್ವ ವಿವುಲವಾದ 
ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಬೆಂಬಳಿದು ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. ಗೋವು ನಡೆದು 
ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನಂಸರಿಸುತ್ತ ಹೋದಳಂ.ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೈತಿ,ವಂನಂಸ್ಕೃತಿ 
ಮೊದಲಾದ ಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಶ್ರುತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನದನಕ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂ ಬರೆದ ಧರ್ವಗ್ರಂಥಗಳಂ. 
ಅನ್ವಯ ಅಪಾಂಸುಲಾನಾಂ ಧುರಿ ಕೀರ್ತನೀಯಾ ಮನಂಪ್ಕೇಶ್ವ ರರಧರ್ವಪತ್ನೀ 
ಖುರನ್ಯಾಸಪವಿತ್ರಪಾಂಸಂಂ ತಸ್ಕಾಃ ವರಾರ್ಗಂ ಸ್ಮೃತಿಃ ಶ್ರುತೇಃ ಅರ್ಥಮ್‌ ಇವ 
ಅನ್ವಗಚ್ಛೆ ಕೈತ I 
ಖಂರಾಣಾಂ ನ್ಯಾಸಾ;। ತೇನ ಪವಿತ್ರಾಃ। ಖಂರೆನ್ಮಾಸಪೆವಿತ್ತ್ರಾಃ ಪಾಂಸವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
--ಖುರನ್ಯಾಸಪವಿತ್ರಪಾಂಸುಃ, ತಮ್‌ । ನ ಪಾಂಸುಲಾಃ, ತಾಸಾಮ್‌ । ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಈಶ್ವರಃ । ಮನಂಷ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಕ ಧರ್ಮಪಶ್ನೀ 1 ಧರ್ಮಾಯ ಪತ್ನೀ--ಧರ್ಮಪತ್ನೀ ॥ 
(ಅನು) ಗಚ್ಛ ಕತ್‌--ಅಗಚ್ಛೆ ಕೈತಾಂ--ಆಗಚ್ಛನ್‌ 1 ಅಗಚ್ಛ್ಚಃ. ಅಗಚ್ಛ ಕೈತಂ--ಅಗೆಚ್ಛೆ ೈತೆ I 
ಅಗಚ್ಛಂ-ಅಗಚ್ಛಾವಅಗಚ್ಛಾವು-। ಗಮಲೃ--ಗತಾ--ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಅಪಾಂಸುಲಾನಾಂ - ಪತಿಪ್ರತಾವನಿತೆಯರ, ಧುರಿ - ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಕೀರ್ತನೀಯಾ 
= ಪರಿಗಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ, ವಂನಂಪ್ಕೇಷ್ವರ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ = ದಿಲೀಪರಾಜನ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯಂ, ಖುರನ್ಮಾಸಪವಿತ್ವಫಾಂಸುಂ-ಗೊರಸುಗಳ ಇಡುಂವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪವತ್ತವಾದ ಧೂಳಿಯುಳ್ಳ, ತಸ್ಯಾಃ ಇ ಆ ನಂದಿನಿಯ, ಮಾರ್ಗಂ ಇ 
ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನು, ಸ್ಮೃತಿಃ - ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃತಿಯಂ, ಶ್ರುತೇಃ ಇ ವೇದದ, ಅರ್ಥಂ 
ಇವ ಇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎಂಬಂತೆ, ಅನ್ವಗಚ್ಛತ್‌ = ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳಂ. 
3. ನಿವರ್ಯ್ಯ ರಾಜಾ ದಯೀತಾಂ ದಯಾಲುಃ | 
ತಾಂ ಸಾರಭೇಯಾಂ ಸುರಭಿರ್ಯಶೋಭಿಃ !! 
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ಆ ಗೋಮಾತೆಯು ಧರ್ಮಸ್ವ ರೊಪಿಣಿಯಂ (ಧರ್ಮದೇವತೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೆಂ 

ಭೂಮಾತೆಯೂ ಆಗಿರಂವಳಂ. (ಭೂಮಾತೆಯ ಪ್ರತೀಕ) ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಗರೆಗಳಂ ಗೋವರಾತೆಯ ಕೆಚ್ಚಲಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿರಂವ ಹಾಲನ್ನೀವ ನಾಲ್ಕೂ 
ಮೊಲೆಗಳಂತೆ. ಆ ಸೆಂರಭಿಸಂತೆ ನಂದಿನಿಯಯ ಗೋರೂಪದ ಧಾರಿಣಿಯಂ. ಗೋವಿನ 
ೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಾತೆ ಅಥವಾ ಭೂವಿಂಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವರಾತೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭೂವಿಂಯ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ (ಪಾಲಕನಾಗಿ) ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುಂತ್ತಿರಂವ 
ದೊರೆಯ ಆ ಸುರಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ೨ ಕಾರ್ಯೋನ್ಸುಖನಾದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮೂಖನಾದಂದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ. ತನ್ನ ಸಹಧವಿರ್ಣಣಿಯಂನದ್ನಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಲಂ (ನಿಲ್ಲಲು ಹೇಳಿ) ಅದನ್ನ ಪೊರೆಯಲಂ (ರಕ್ಷಿಸಲಂ) ಉಜ್ಜುಗಿಸಿದನಂ. 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರಃಣಾಳಂವಾದ ವಂಹಾರಾಜನಂ ಗೋವಕಾತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಮುಂದಾದನಂ. 

ಆನ್ವಯ :--ದಯಾಲಂಃ ಯಶೋಭಿಃ ಸಂರಭಿಃ ರಾಜಾ ತಾಂ ದಯಿತಾಂ ನಿವರ್ತ 
ಸೌರಭೇಯಿಂ ಪಯೋಧರೀಭೂತಬತಂಃಸಮಂದ್ರಾಂ ಗೋರೂಪಧರಾವರ್‌ ಉರ್ವೀಂ 
ಇವ ಜುಗೋಪ ॥ 

ಧರೆಂತೀತಿ ಧರಾಃ । ಪೆಯಂಸಾಂ ಧರಾಃ, ಪಯೋಧರಾಃ ।| ಅಪಯೋಧರಾಃ 


ಪಯೋಧರಾಃ ಸಂಪದ್ಯವ ಇಸಾ ಕೃತಾಃ (ಭೂತಾ) ಪಯೋಧರೀಭೂತಾಃ । 
ಘತಿನೀಧರೀ ಸುತಾಃ ಜಿತಃ ಮಂದ್ರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ, ಪಯೋಧರೀಭೂ ಚತುಃ 
ಸವಂದ್ರಾಃ, ತಾಮ್‌ । ಢಾ ಅಧರಿಭೂತಾಃ ಚತಂಃಸಮಂದ್ವಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ। 


ಚತ್ವಾರಃ ಸವಂದ್ರಾ, ಚತುಃಸವಂದ್ರಾಃ | ಭೋಃ ರೂಪಂ ಗೋರೂಪಸ್ಕ ಧರಾ, 
ತಾಂ। ಜಂಗೋಪ--ಗುಪೂ-ರಕ್ಷಣೇ--ಲಿಐ್‌ ॥ ಜಂಗೋಪ--ಜಂಗಂಪತಂಃ--ಜಂಗುಪು। 
ಜಂಗೋಪಿಥ, ಜಂಗೋಪ್ಕ 1 ಜಂಗಂಪಥಂಃ--ಜುಗಂಪ | ಜಂಗೋಪ--ಜರಿಗುಪಿವ, 


ಜಂಗುಪ್ವ-ಜಂಗುಪಿಮ, ಜಂಗಂಪ್ಮ॥ 

ದಯಾಲುಃ ಎ ಕೆರಃಣಾಳಂ, ಯಶೋಭಿಃ ಎ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ, ಸುರಭಿಃ ಇ ಸುಂದರನಾದ, 
ತಾಂ ಎ ಅನಂಸರಿಸುವ ಆ ದಯದಂತಾಂ ಎ ಪಿ ಕ್ರಿಯಳನ್ನು, ನಿವರ್ತ್ನ ಎ ಓ 

ವ [XN ಚತ ಎ yy 4 

ಪಯೋಧರೀಭೂತಚತಃಸ್ಸವಬದ್ದಾಂ ಇ ಸ್ವನಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಸಮಂದ್ರ phe 
Ps ಷಾ ಹಸ್ತಿನಂ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಉರ್ವೀ 


ಯನ್ನ ಎಂಬಂತೆ, ಜಂಗೋಪ ವ ರಕ್ತಿಸಿದನು- ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
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4. ವ್ರತಾಯಶೇನಾನುಚರೇಣ ಧೇನೋಃ | 


ನ್ಮ ಸೇದಿ ಶೇಸೋಪ ಹ ನುಯಾಯಿವರ್ಗಃ | 
ನ ಚಾನ್ಯತಸ್ತ ಸ್ಯ ರರೀರರಕ್ತಾ [ 


ಸೃವೀರ್ಯೆಗು ಸ್ತ ಹಿ ನುನ ಪ ಪ್ರ ಸೂತಿಃ | ೪ || 
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ಇಕ್ಷ್ವಾಕುಪಂನುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಸ್ವತಃ ವೀರ್ಯವಂತನಂ. 
(ನ ಚಾನ್ಯತಸ್ತಸ್ಕ ಶರೀರಿರಕ್ಷಾ) - ` ಆತನ ಮೈಗಾವಲಿಗೆ ಆಂಗರಕ್ಷಕರ ಆಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ 
(ಸ್ವವೀರ್ಯಗಂಪ್ಪಾ). ಆಂಗರಕ್ಷಕರಂ: ಆನಃಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ 
ಆ ಮಾನವಕುಲಸಾರ್ವಭೌವಂನು  ನೋಂಪಿಯ ಆಕಳನ್ನು ಧನಃುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ (ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ)  ಅನಂಸರಿಸಿದನಂ.  ಅನಂಯಾಯಿವರ್ಗದವರನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಲು ಹೇಳಿ ತಾನಂ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನಂ. ಅದರ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ 
ನಡೆದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವ್ರತಾಯ ಧೇನೋರನಂಚರೇಣ ತೇನ ಶೇಷೋತಪ್ಯನಂಯಕಾಯಿ 
ವರ್ಗೋ ನ್ಯಷೇಧಿ। ತಸ್ಯ ಚ ಶರೀರರಕ್ಷೂ ಅನ್ಯತಃ ನ। ಮನೋ ಹಿಃ ಪ್ರಸೂತಿಃ 
ಸ್ವವೀರ್ಯಗುಪ್ತಾ ॥ 

(ನಿ)ಅಸೇಧಿ-- ಅಸೇಧಿಷಾತಾಂ--ಅಸೇಧಿಷತ । ಆಸೇಧಿಷ್ಕಾಃ--ಅಸೇಧಿಷಾಥಾಂ-- 
ಆಸೇಧಿಧಿಧ್ವಂ 1 ಅಸೇಧಿಷಿ--ಅಸೇಧಿಷ್ಟ ಹಿ ಆಸೇಧಿಷ್ಠಹಿ । ಹಿಧ--ಗತ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಂಜ್‌ | ಅನುಯಾಯಿಂನಾಂ ವರ್ಗಃ । ಶರೀರಸ್ಯ ರಕ್ಷಾ। ಸ್ವಸ್ಯಂ ವೀರ್ಯಂ | 
ಸ್ವವೀರ್ಯೇಣ ಗುಪ್ತಾ ॥ 

ವ್ರತಾಯ - ವ್ರತನಿಯಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಧೇನೋಃ ಐ ನಂದಿನಿಯ, ಅನಂಚರೇಣ ಇ 
ಸೇವಕನಾದ, ತೇನ ೬ ಆ ದಿಲೀಪನಿಂದ, ಶೇಷಃ ಐ ಉಳಿದಿರುವ, ಆನುಯಾಯಿಂವರ್ಗಃ ೫ 
ಸೇವಕಸಮಂದಾಯ, ನ್ಯಷೇಧಿ ಇ ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತಸ್ಯ ಆ ದಿಲೀಪನ, ಶರೀರರಕ್ಷಾ * 


ದೇಹರಕ್ಷಣೆಯು, ನ ಚ ಅನ್ಯತಃ ಇ ಇತರರಿಂದ ಆಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ಹಿ ಇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಮನೋಃ ಎ ವಜಚಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಪ್ರಸೂತಿಃ ಇ ಸಂತತಿಯು, ಸ್ವವೀರ್ಯಗಂಪ್ತಾಹಿ ಇ 
ತನ್ನ ಸ್ವಪ ರಾಕ್ರವಂದಿಂದಲೇ 


5. ಆಸ್ಥಾದಯದ್ಳಿಃ ಕನಲೈಃ ತೃಣಾನಾಂ | 
ಕಂಡೂಯನೈಃ 8 ದಂಶನಿವಾರಣೈಶ್ತ॥ 
ಅನ್ಯಾ ಹತ್ಯೆಃ ಇ ತ್ರಿರಗತೈ ಸ ತಸ್ಥೂಃ 
ಸಮಸ ಟ್‌ ಸಮಾರಾಧನತತ್ವ ಕೊಆಭೂತ್‌ 
ವತ್ತಾದ, ಹಸಃರಾದ ತೆನೆಹಂಲ್ಲಳನ್ನು ಕೊಯ ಹಿಂಡಿಮಾಡಿ ಆ ಸಾವಕ್ತಾಟನು 
ದ ಆ ಆಕಳ ಬಾಯಿಗೆ ಕೆ ೊಟ್ಟನಂು. ಬಹಳ ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಆದರೆ ಸೇವಾವೃತ್ತಿ 
ಬ ಕೈಗೊಂಡನಂ. ಆಕಳ ವೆ ಕೃಿಯನ್ನ ಉಜದ್ತಿ ನ ನ ಹೋಗಲಾಡಿಸು 


11 ೫ ॥ 


ಕ 


ಇಡ iis ಣಗಳ ಸ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಂ, ಹೊತಂ ಇತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ದ pS ಎಲ್ಲ ಕೈಂಕರ್ಯ 


68 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಅನ್ವಯ :--ಸ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಸ್ವಾದವದ್ದಿಃ ತೃಣಾನಾಂ ಕವಲೈಃ ಕಂಡೂಯನೈಃ 
ದಂಶನಿವಾರಣೈಃ ಅವ್ಕಾಹತೈಃ ಸ್ವೈರಗತೈಶ್ಚ ತಸ್ಕಾಃ ಸಮಾರಾಧನತೆತ್ವರೋತ 
ಭೂತ್‌ ॥ 

ದೆಂಶಾನಾಂ ನಿವಾರಣಾನಿ, ತೈಃ | ಸ್ವೈರೇಣ ಗತಾನಿ, ತೈಃ । ಸಮಾರಾಧನೇ ತತ್ಪರಃ । 
ಅಭೂತ್‌--ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲಂಜ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸೆಮ್ಮಾಟ್‌ ಇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ. ಸಃ ಐ ಆ ದಿಲೀಪನ, ಆಸ್ವಾದಯದ್ಳಿಃ ವ 


ರಸವತ್ತಾದ, ಶೃಣಾನಂಂ  ಹಂಲೀಗಳ, ಕವಲೈಃ ಇ ಹಿಡಿತಂತ್ತು(ಕವಳ)ಗಳಿಂದ. 
ಕಂಡೂಯನೈಃ ಇ ನವೆ. ತಂರಿಸಂವಿಕೆಯಿಂಂದ, ದಂಶನಿವಾರಣೈಶ್ಚಇ ಕಾಡುನೊಣಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವ್ಕಾಹತೈಃ - ಯಾವ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ, ನಿರಂತರ, ಸ್ವೈರಗತಿಃ ಇ 


ಸ್ವಚ್ಛಂದನೆಡಿಗೆಗಳಿಂದ, ತಸ್ಯಾಃ ಇ ಆ ನಂದಿನಿಯ, ಸವರಾರಾಧನತತ್ಸರಃ ಇ ಸೇವಾ 


ಸಕ್ತನೆಂ, ಅಭೂತ್‌ ಇ ಆದನಂ. 


6. ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಥಿಕಾಮುಚ್ಚಲಿತಃ ಪ್ರೆಯಾತಾಂ | 
ನಿಷೇದುಷೀಮಾಸನಬಂಧಧೀರಃ ॥ 
ಜಲಾಭಿಲಾಷೀ ಜಲಮಾದದಾನಇಂ | 
ಛಾಯೇವ ತಾಂ ಭೂಪತಿರನ್ವಗಚ್ಛತ್‌ Hall 
ವಸಿಷ್ಮರೆಂ ಉಪದೇಶಿಸಿದಂತೆ ಆ ದಿಲೀಪನಂ ನಂದಿನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಗೋಮಾತೆಯ ನಿಂತಾಗ ತಾನೂ ನಿಲ್ಲಂತ್ತ. 
ಅದಂ ಹೊರಟಾಗ ತಾನೂ ಹೊರಡುತ್ತ, ಅದಂ ಮಲಗಿದಾಗ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನ 
ನಾಗಿ ಕುಳಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ (ಆಸನಬಂಧಧೀರಃ), ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನಂಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಹಸುವು ಬಾಯಾರಿ, ನೀರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ, ಅದು ನೀರಂ 
ಕಂಡಿದವೇಲೆಯೇ ತಾನೂ ನೀರಂ ಕಂಡಿದು ತನ್ನ ತೃಷೆಯನ್ನು (ಬಾಯಾರಿಕೆಯಂನ್ನ) 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ಆ ವಂನಂಜೇಂದ್ರನಂ ಆ ಹಸುವಿನೆ ಛಾಯೆಂಯಂತೆ 
(ಛಾಯೀವ ತಾಂ) (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಅನಂಸರಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ.. ಉಪಚರಿಸಂತ್ತ 
ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ (ದಾಸ್ಯ). 
ಅನ್ವಯ :--ಭೂಪತಿಃ ತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಯಾತಾಮ್‌ ಉಚ್ಛ ಲಿತಃ ನಿಷೇದಂಷೀಂ 
ಆಸನಬಂಧಧೀರಃ ಜಲಮಾದದಾನೂಂ ಜಲಾಭಿಲಾಷೀ (ಇತ್ತಂ) ಛಾಯೇವ ಅನ್ವ 
ಗಚ್ಛತ್‌ ॥ 
ಆಸನಬಂಧೇ ಧೀರಃ ! ಜಲಸ್ಯ ಅಭಿಲಾಷೀ । (ಆನಂ) ಆಗಚ್ಛತ್‌ (ಅಭವತ್‌ ಅಂತೆ 
ರೂಪ) ಗಮ್‌ಲೃ--ಗತೌ--ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಭೂಪತಿಃ - ರಾಜನಂ, ತಾಂ ಐ ಆ ನಂದಿನಿಯನ್ನು, ಸ್ಥಿತಾಂ (ಸತೀಂ)- ನಿಂತಿರಂವಾಗ, 
ಸ್ಥಿತಃವ ನಿಂತವನಾಗಿ, ಪ್ರಯಾತಾಂ ವ ಹೊರಟಿರಂವಾಗ, ಉಚ್ಛಲಿತ ಇ ತಾನಂ ಹೊರಟವ 
ನಾಗಿ, ನಿಷೇದಂಷೀಂ ಇ ಮಲಗಿರಂವಾಗ, ಆಸನಬಂಧಧೀರಃ ಇ ಕಂಳಿತವನಾಗಿ, ಜಲಂ 
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ಆದದಾನಾಂ ಇ ನೀರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಂವಾಗ, ಜಲಾಭಿಲಾಷೀ ಇ ತಾನೂ ನೀರೆ ಕುಡಿದು. 
ಛಾಯಾ ಇವ ನೆರಳಿನಂತೆ, ಅನ ಗಚ್ಛ ತ್‌ ಇ ಅನುಸರಿಸಿದನಂ. 


7. ಸನ್ಯಸ್ತ ಚಿಹ್ನಾಮಹಿ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ | 
ತೇಜೋ ವಿಶೇಷಾನುವೀತಾಂ ದಧಾನಃ॥ 
ಆಸೀದನಾವಿಷೃತದಾನರಾಜಿಃ | | 
ಅಂತರ್ಮುದಾವಸ್ಥ ಇವ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ lal 
ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಂ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮದಗಜವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ’ 
ಯಾದ ಅತಿಶಯವಾದ ವಂದಜಲವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹದೊಳಗೇ ಲಯಂಗೊಳಿಸಿ ಆಡಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರ. ಆ ಆನೆಯ ಮದಜಲವು ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹೊರಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗದ. 
ಆದರೂ ಮಂಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆ 
ಮದ್ದಾನೆಯು (ಗಜರಾಜನಂ) ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ದಿಲೀಪಮಹಾರಾಜನಂ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ 


{ 


್ಭ 


ಛತ್ರ, ಚಾಮರ ಮೊದಲಾದಂವುಗಳಿಂದ ವರಹಿತನಾದಾಗ್ಯೂ, ತನ್ನೆ 


ತನ್ನ ತೇಜೋವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ರಾಜಸಕ ಯನ್ನ 
ಹೊಂದಿದ್ದುದರೆ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಸುವಿನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ದರ್ಶನ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ವಂಹಾರಾಜನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಂಬಹಂದಾಗಿತ್ತ್ತ. | 

ಅನ್ವಯ :-ಸನ್ಯಸ್ತಚಿಷ್ನಾಮ್‌ ಆಪಿ ತೇಜೋವಿಶೇಷಾನಂವಿಂತಾಂ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ದಧಾನಃ ಅನಾವಿಷ್ಯತದಾನರಾಜಿಃ ಅಂತರ್ಮದಾವಸ್ಥಃ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ ಇವ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ನೃಸ್ತಾನಿ ಚಿಹ್ನಾನಿಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ, ತಾಮ್‌ ! ರಾಜ್ಞಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ತಾಮ್‌ | ತೇಜಸಾಂ 
ವಿಶೇಷಃ | ತೇನ ಅನಂವಿಂತಾ ತಾಮ್‌ । ದಾನಸ್ಯ ರಾಜಿಃ, ಆನಾವಿಷ್ಯೃತಾ ದಾನರಾಜಿಃ 
ಯಂಸ್ಯ ಸಃ । ಅಂತಃ ಮದಾವಸ್ಥಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ | ದ್ವಿಪಾನಾಂ ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ--ಭುವಿ-- 
ಲಜ್‌॥ ಆಸೀತ್‌--ಆಸ್ಪಾಂ--ಆಸನ್‌। ಆಸೀಃ--ಆಸ್ತಂ--ಆಸ್ತ। ಆಸು--ಆಸ್ವ--ಆಸ್ಮ 

ನ್ಯಸ್ತಚಿಹ್ನಾವಂಬ ಇ ತ್ಯಜಿಸಿದ ಛತ್ರಚಾಮರಾದಿ ರುಜಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ, ತೇಜೋ 
ಎಶೇಷೇಣಾನಂವಂತಾಂ ಇ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಂದಿಂದ ರಾಜನೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಇ ರಾಜಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನೂ, ದಧಾನಃ ಇ ಧರಿಸಿರುವ, ಆನಾವಿಷೃತಧನರಾಜಿಃ = 
ಹೊರಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವ ಮದಜಲದ ರೇಖೆಯೀರುವ, ಅಂತರ್ಮದಾವಸ್ಸ $ = 

೦೪ 

ಒಳಗಡೆಯೇ ಇರಂವ ಮದಾವಸ್ಥೆ ಇರಂವ, ದ್ವಿಪೇಂದ್ರ ಇವ ಜ ಗಜರಾಜನಂತೆ, 
ಆಸೀತ್‌ ಇ ಆದನಂ. 


ಈ 


8. ಲತಾಪ್ರತಾನೋದ್ಸ್ರ್ರಧಿತೈಃ ಸಕೇಶೈಃ। 
ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ಹಾ ನಿಚಚಾರ ದಾವಮ ॥ 
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ರೆರ್ಸಾಪೆದೇಶಾನ್ಮುನಿಹೋಮಧಭೇನೋಃ | 
ವನ್ಯಾನ್ಶಿನೇಷ್ಯನ್ನಿವ ದುಷ್ಟಸತ್ತಾನ್‌ 1೮॥ 
ಆ ನರಪುಂಗವನಂ ಮಂನಿಯ ಹೋವಭೇನಂವನ್ನು ರ ಕ್ಷಿಸಂವ ನಿವಿಂತ್ತ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಹೊರಟನಂ. ಕಾಡಿನ ಕಂಡಿಬಳಿ ಗಳಿಂದ (ಲತಾಲತಿಕೆಗಳಿಂದ) 
ತನ್ನ ನೀಳವಾದ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದನರ. ನಂದಿನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ನೆಪದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದಃಪ್ಪಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನು ದವಂನಮಾಡಂವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
(ವಿನೇಷ್ಠನ್ನಿವ), ಧನಂರ್ಧರನಾಗಿ ಆ ವೀರೋತ್ತವಂನಂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಆ ವನ 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಲತಾಪ್ರತಾನೋದ್ಲೃಥಿತೈಃ ಕೇಶೈಃ (ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ) ಸ ಅಧಿಜ್ಯಧೆನ್ವಾ 
ಮಖನಿಹೋವಂಥೇನೋಃ ರಕ್ಷಾಪದೇಶಾತ್‌ ವನ್ಮಾನ್‌ ದಂಷ್ಚಸತ್ವಾನ್‌ ವಿನೇಷ್ಯನ್ನಿವ 
ದಾವಮ್‌ ವಿಚಚಾರೆ ॥ ಲತಾಯಣಃ ಪ್ರತಾನಾನಿ, ತೈಃ ಉದ್ದಥಿತಾಃ, ತೈಃ । ಅಧಿಜ್ಯಂ 
ಧನಃಃ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ವಾ। ಅನಜಾದೇಶ ಬಂದು ನಾಂತವಾಗಿದೆ. (ವಿ)ಚರ--ಗತಿ 
ಭಕ್ಷಣಯೋಃ--ಲಿಟ್‌ ।  ಚಚಾರ..ಚೇರತಂ1--ಚೇರಂಃ । ಚೇರಿಥ--ಚೇರಥಂಃ-- 
ಚೇರ । ಚಚಾರ, ಚಿಚರ--ಚೇರಿವ--ಚೇರಿವುಂ । ರಕ್ಷಾಯಾಃ ಅಪದೇಶಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ವಂನೇಃ ಹೋವಂಧೇನಂ ।! ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಧೇನಂಃ ।ಟ ವನೇ ಭವಾಃ ವನ್ಮಾಃ, ತಾನ್‌ । 
ದುಷ್ಟಾಶ್ವ ತೇ ಸತ್ವಾಶ್ವ, ತಾನ್‌ ॥ 
ಲತಾಪ್ರತಾನೋದ್ದಧಿತೈಃ ಇ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಕುಟಿಲತಂತುಗಳಿದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಕಟ್ಟಿದ, ಕೇಶೈಃ ಇ ಕೂದಲ ಗಂಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಃ ಇ ಆ. ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ನಾ ತಾ 
ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಧನಂಸ್ಲುಳ್ಳ ದಿಲೀಪನ, ಮಂನಿಹೋಮಧೇನೋಃ ಇ ವಸಿಷ್ಠನ ಹೋಮ 
ಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯ, ರಕ್ಷಾಪದೇಶಾತ್‌ ಇ ರಕ್ಷಣೆಯ ನೆಪದಿಂದ, ವನ್ಮಾನ್‌ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ, ದಂಷ್ಮಸತ್ವಾನ್‌ ಇ ದಂಷ್ಟಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ವಿನೇಷ್ಯನ್ನಿವ ಇ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ದಾವಮ್‌ - ಆ ವನವನ್ನು, ವಿಚಚಾರ ಇ ತಿರಂಗಿದನಂ. 
9. ವಿಸೃಷ್ಟಷಾರ್ಶ್ವಾನುಚರಸ್ಕ ತಸ್ಯ | 
ಸಾರ್ಶ್ವದ್ರುಮಾಃ ಪಾಶಭೃತಾ ಸಮಸ್ಯ il 
ಉದೀರಯಾಮಾಸುರಿವೋನ್ಮದಾನಾಂ ! 
ಆಲೋಕಶಬ್ದಂ ವಯಸಾಂ ವಿರಾವೈಃ hel 
ವ್ರತನಿಯವಂಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರನ್ನು ಹಿಂದಿಕ್ಕಿ ಆ ನರಪ್ರೇಷ್ಮನಂ (ನರೋತ್ತ 
ವಂನಂ) ತಾನೋರ್ವನೇ ಆ ಕಾನನಾಂತರಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ವಂಂಂದಂವರಿಯಣತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅವನಂ ಧೃರ್ಯಸ್ಥೆರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಲಪರಾಕ್ರಮಂದಲ್ಲಿ ಪಾಶಾಯಯಂಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
(ಪಾಶಭ್ಮತಾ) ವರಂಣದೇವನಿಗೆ ಸಮನಾದವನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಎರಡು ಬದಿಗಳ 
(ಪಾರ್ಶ್ವಗಳ) ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮರಗಳ ನಡುವೆ ಸಾಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನೂ 
ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳಂ (ವಿಹಗಸಂತತಿ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಂಚರಗಾನ 
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ಮಾಡಿದವು. ರಾಜದೂತರರಂ (ವಂದಿಮಾಗಧರು, ಸ್ತೂತಿಘೋಷಕರೆ, ಪಾಟಾಳಿಗಳು, 
ಹೊಗಳಂಭಟ್ಟರು) ಅರವಂನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ರಾಜನ ಪರವಾದ ಆಲೋಕಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ನಂಡಿದಂ, ನಲಿದು, ಉಲಿದು, ಒಲಿದು ಹಾಡಿದಂವು. “ರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ" “ಜಯಂ 
ಜಂ ಮಹಾರಾಜ'' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಘೆ..ೀಷವನ್ನು ಮಾಡಿದುವು. ಅವುಗಳ ಕಲಕಲ 
ದೆನಿಯಬ ಅರವಂನೆಯ ಆಲೋಕಶಬ್ದವೇ ಆಗಿತ್ತು. (ಪ್ರಭೋ ಸ್ವಾವಿ, ಬಹಂಪರಾಕ್‌, 
ಪಾದಮವಧಾರ್ಯತಾಂ'' ವಲ್ಲಭದೇವ (ಆಲೋಕಶಬ್ದಂ) (ಜಯ ಹೇ ಭಾರತಮಾತಾ, 
ವಂದೇ ವಕಾಶರಂ, ಜನಗಣವಂನ) ತರುಗಿಡಲತೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ ವಂದಿಮಾಗಧರನ್ನು 
ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುನಿಂತಂತೆ, ಆಲೋಕಶಬ್ದವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಗಾನವಣಾಡಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಅವು ರಂಜಿಸಿದಂವು, ವನೋರಂಜನೆ ಒದಗಿಸಿದಂವು. 

ಅನ್ವಯ :--ವಿಸೃಷ್ಟಪಾರ್ಶ್ವಾನಂಚರಸ್ಯ ಪಾಶಭೃತಾಸಮಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ರುವಾಃ 
ಉನ್ಮದಾನಾಂ ವಯಂಸಾಂ ಏರಾವೈಃ ಆಲೋಕಶಬ್ದಂ ಉದೀರೆಯಾಮಾಸುಃ ಇವ ॥ 

ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪಾಶ್ಶ್ವಾನಂಚರಾಃ ಯೇನ ಸಃ । ತಸ್ಯ! ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ದ್ರೂಮಾಃ । 
ಪಾಶಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ಪಾಶಭ್ಛತ್‌ ತೇನ! (ಉತ್‌) ಈರಯಾಮಾಸುಃ--ಈರ--ಕ್ಷೇಪೇ 
--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬಹಂ. । ಆಲೋಕಸ್ಕಶಬ್ದಃ, ತಮ್‌ ॥ 

ವಿಸೃಷ್ಟಪಾರ್ಶ್ವನಂಚರಸ್ಯ ಸೇವಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಳಿದ, ಪಾಶಭೃತಾ ಇ ಪಾಶಾಯಖಧ 
ಧರಿಸಿರುವ ವರುಣದೇವ, ಸಮಸ್ಯ ಸಮಾನನಾದ, ತಸ್ಯವ ಆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದ್ರುವಕಾ * ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿರಂವ, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಂವ ಮರಗಳಂ, ಉನ್ಮದಾನಾಂ ಇ ಉದ್ರೇಕ 
ಗೊಂಡ, ಮಂದವುಳ್ಳ, ಸೊಕ್ಕಿದ, ವಯಂಸಾಂ ಇ ಹಕ್ಕಿಗಳ, ವಿರಾವೈಃ ನ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ, 
ಆಶೋಕಶಬ್ದಂ = ಜಯಶಬ್ದವನ್ನು, ಜಯಗೀತವನ್ನು, ಉದೀರಯಾಮಾಸುರಿವ ೫ 
ಹೇಳಿದವೋ ಎಂಬಂತೆ. 


10. ಮರುತ್ಟ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಮರುತ್ಸಖಾಭಂ | 

ತಮರ್ಚ್ಯಮಾರಾದಭಿವರ್ತಮಾನೆನು್‌॥ . 

ಅವಾಕಿರನ್ಪಾಲಲತಾಃ ಪ್ರಸೂನೈಃ। 

ಆಚಾರಲಾಜೈರಿವ ಪೌರಕನ್ಯಾಃ 1 ೧೦॥ 

ಪರಮಪೂಜ್ಯನಂ, ವಾಯುವಿನ ವಿಂತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯಂಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜನಾಗಿ 

ವೆರೆಯುತ್ತಿರಂವ ಭೂಪಾಲನ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಾಲ 
ಲತೆಗಳು ಪುಲಕಿತಗೊಂಡುವು. ಅವ್ರ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಪವನ 
ಚೋದಿತ ಬಾಲಲತೆಗಳಂ, ಬಾಲಲತಾಪ್ರಸೂನೈಃ), ಚಾರುಪುರಕನ್ನಿಕೆಯರು ನಗರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಜನೆ ರಾಜವೀಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಆರಳು-ಆಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ರಾಜನ 
ಶಿರದ ಮೇಲೆ ಸುರಿವಂತೆ, ಆವನಿಪಾಲನ ಮೇಲೆ ಗಿಡಮರಬಳ್ಳಿಗಳಂ ಹೂಗಳ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದಂವು. ಆ ರಾಜನು ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಠಾನಂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಪಡೆದನು. 


ain pa ಇ 
ಅನ್ವಯ :--ವಂರುತ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಬಾಲಲತಾಃ ಆರಾತ್‌ ಆಭಿವರ್ತಮಾನಂ ವಂರುತ್ಸ 


ಕ್‌ 


2 
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*ೂಾಭಮ್‌ ಅರ್ಚಂ ತಂ ಪ್ರಸೂನೈಃ ಪೌರಕನ್ಮಾಃ ಆಚಾರೆಲಾಜೈರಿವ ಅವಾಕಿರನ್‌ ॥ 

: €ರಂತಃ ಸಖಾ, ಮರಂತ್ಸಖಃ, ಮಂರಂತ್ಸಖಸ್ಕ್ಯೇವ 
ಆಭಾಯೆಸ್ಯ ಸಃ, ಮರಂತ್ವಖಾಭಃ | ತಮ್‌ ಅರ್ಜಿತ ಯೋಗ್ಯಃ ಅರ್ಚೃಃ, ತಮ್‌ । 
ಬಾಲಾಶ್ಚ ತಾಃ ಲತಾಶ್ಚ, ಬಾಲಲತಾಃ । ಆಚಾರಾರ್ಥಲಾಜಾಃ, ತೈಃ ಪೌರಾಶ್ವ 
ತಾ [ತ 

ವೆ 


?! 


ಪೌರಕನ್ಮಾ: । (ಆವ)ಅಕಿರತ್‌--ಆಕಿರತಾಂ--ಅಕಿರನ್‌- ಇತ್ಯಾದಿ । 
ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪೇ- ಲಜ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ಮರುತ್ಸಯಬಕ್ತಾಃ ವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಾಲಲತಾಃ 5 ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಿಗಳಂ 
ಆರಾತ್‌ - ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಲತಾಃ ಇ ಚಿಕ್ಕ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಭಿವರ್ತಮಾನಂ ಇ ಇರುವ, 
ಮರುತ್ಸಖಾಭಂ ಎ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ, ಅರ್ಯ ಎ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದ, ತಂ -ಆ 
ದಿಲೀಪನನ್ನು, ಪ್ರಸೂನೈಃ ಇ ಹೂವುಗಳಿಂದ, ಪೌರಕನ್ಯಾಃ = ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಂಗಸರು, 
ಆಚಾರಲಾಜೈರಿವ ಎ ಆಚಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅರಳುಗಳಿಂದ ಎಂಬಂತೆ, ಆವಾಕಿರನ್‌ ಎ 
ಅವನ ಮೋಲೆ ಸುರಿದುವು. 


11. ಧನುರ್ಭ್ಯತೋಪ್ಯಸ್ಯ ದಯಾರ್ದ್ವಭಾವಂ | 
ಆಖ್ಯಾತಮಂತಃಕರಣೈರ್ವಿಶಂಕೈಃ 
ವಿಲೋಕಯೆಂತ್ಕೋವ ಪುರಾಪುರಕ್ಸಾಂ | 
ಪ್ರಕಾಮನಿಸ್ತಾರಫಲಂ ಹರಿಜ್ಯಃ 1೧೧ ॥ 
"ಈತನ ಚಾಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ (ಚಾಪಧರೆ) ಪರಮಕರಂಣಾಳುವಾದ 
ದಯಾರ್ದ್ವಹೃದಯನು (ದಯಾರ್ದ್ವಭಾವಂ) ನಮಗೆಂದಿಗೂ ಹಾನಿಮಾಡುವವನಲ್ಲ.* 
ಎಂದು ಆ ದಿವ್ಯದೇಹಿಯಂನ್ನು (ತೇಜೋಗಾತ್ತನನ್ನು) ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆ 
ಗಳಂ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡಂವು, ಆ ಎರಳೆಗಳಂ ಭಯರೆಹಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮಾ ಅರಳಿದ ಕಣಗಳಿಂದ 
ಆ ಕಾರುಣ್ಯಸಿಂಧಂವೆನಿಸಿದ ತೇಜೋವಂಹಿಮನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದವು. 
ಹೀಗೆ ನೋಡುತ್ತ, ನೋಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಕಪಡೆದುವು 
(ಪ್ರಕಾವಂವಿಸ್ತಾರಫೆಲಂ). 
ಅನ್ವಯ :-ಥೆನುರ್ಭ್ಯತಶೋತಪ್ಯಸ್ಥ ವಿಶಂಕೆ ಃ ಅಂತಃಕರಣೈಃ ದಯಾರ್ದ್ವಭಾವಂ 
(ಇತಿ) ಆಖ್ಯಾತಂ ವಪುಃ ವಿಲೋಕಯಂತ್ಯಃ ಹರಿಣ್ಯಃ ಅಕ್ಷಾಂ ಪ್ರಕಾಮಂವಿಸ್ತಾರ 
ಫಲಮ್‌ ಆಪಃ! 
ಧನ ಬಿಭ್ರತಿ ಇತಿ ಧನಂರ್ಭ್ಯತ್‌, ತಸ್ಯ! ದಯಯಾ ಆರ್ದ್ವಭಾವಃ ತಮ್‌ ! 
ವಿಗತಾ ಶಂಕಾ ಯೇಭ್ಯಸ್ತಾನಿ--ಎಿಶಂಕಾನಿ, ತೈಃ । ಪ್ರಕಾಮಶ್ವಾಸೌ ವಿಸ್ತಾರಶ್ಚ! 
ಪ್ರಕಾವಂವಿಸ್ತಾರಸ್ಯ ಫಲಂ । ಆಪ--ಆಪತಂಃ--ಆಪುಃ। ಆಪಥ-- ಆಪಥಂಃ--ಅಪ | 
ಆಪು--ಆಹಿವ--ಆಪಿವಂ । ಆಪ್ಲೃ--ವ್ಯಾಪ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ.॥ 
ಧನಂರ್ಭ್ಯತಃ ಅಪಿ ಇ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾದರೊ, ಅಸ್ಕ- ಈ ದಿಲೀಪನ, 
ವಿಶಂಕೈಃ ಎ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಂತಃಕರಣೈಃ ಇ (ವಂನಸ್ಸು) ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ, 
ದಯಾರ್ದ್ವಭಾವಂ  ದಯಣಳೆಂತನ, ಸಾಧುಸ್ವಭಾವ, ಆಖ್ಯಾತಂ ಆ ಹೇಳಂವ, ವಪುಃ ವ 
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ಶರೀರವನ್ನು, ವಿಲೋಕೆಯಂಂತ್ಯಃ ಇ ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ಹರಿಣ್ಯಃ ಎ ಹೆಣ್ಣ ಜಿಂಕೆಗಳಂ, 
ಅಕ್ಷಾಂ-ಕಣ್ಣುಗಳ, ಪ್ರಕಾಮವಿಸ್ತಾರಫಲಂ-ಆತ್ಯಂತ ವಿಶಾಲವಾದುದರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು, ಆಪುಃ ೬ ಹೋದಿದಂವು. 
12. ಸ ಕೀಚಕೈರ್ಮಾರುತಪೊರ್ಣರಂಭ್ರ್ರೈಃ। 
ಕೂಜದಿ ್ಸಿರಾಪಾದಿತವಂಶಕೃ ತ್ಮಮ ॥ 
ಶುಶ್ರಾವ ಕುಂಜೇಷು ಯಶಃ ಸೃಮುಚ್ಚೈಃ 
ಉದ್ಗೀಯೆಮಾನೆಂ ವನದೇವತಾಭಿಃ Il ೧೨॥ 
ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವನದೇವತೆಗಳಂ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ನರೇಶನಂ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಸಾಗಿದನಂ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ. ಬಿದಿರುವೆಂಳೆಗಳ ವಹೂಲಕ 
ಗಾಳಿಯು ಸಾಗಿಹೋಗುವಾಗ ಕೊಳಲ ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಬಿದಿರುಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಗಳು, ಮರಕುಟ್ಟಿಗನ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕೊರೆದು ಮಾಡಿದ ತೂತಂಗಳ ಮೂಲಕ ರಭಸ 
ದಿಂದ ಗಾಳಿಯಂ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ ಕೊಳಲಧ್ವನಿಯೇ (ವೇಣಣಂಧ್ವನಿ, ವೇಣುಗಾನ) 
ಉಂಟಾಗಂವುದಂ ಸಹಜ. ಆ ರಾಜನಂ ತಾನಂ ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಕೊಳಲಿನ ಮಧುರಧ್ಹನಿ(ಕೊಳಲಿನ ಗಂಂಗಂಂಗಾನ)ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಸಗೊಂಡನಂ. 
ಆ ವಂಹಾಮಹಿವಃನ ಕೀರ್ತಿಗಾನವನಲ್ನಿ ಲತಾಕುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವನದೇವತೆಗಳಂ 
ಗಾನಮಾಡಿದುವು, ಹಾಡಿ ಘೋಷಿಸಿದುವು (ಉದ್ಗೀಯಂವನಾನಂ). ಆಸ್ಥಾನದ ಎಲ್ಲಾ 
ವೈಭವವನ್ನು ಅವನಂ'ಪ್ರಕೃತಿಮಾತೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಂ ಮುದವಡೆದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸ ಮಾರಂತಪೂರ್ಣರಂಧ್ರೈಃ ಕೂಜದ್ಧಿಃ ಕೀಚಕ್ಕೆಃ ಆಪಾದಿತವಂಶ 
ಕೃತ್ಯವು ಕುಂಜೇಷಂ ವನದೇವತಾಭಿಃ ಉದ್ಗೀಯಮಾನಂ ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಶುಶ್ರಾವ ॥ 
ಮಾರುತೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ ರಂಧ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಮಾರುತಪೂರ್ಣರಂಧ್ರಾಃ, 
ತೈಃ । ವಂಶಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ | ಆಪಾದಿತಂ ವಂಶಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಮಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ--ಆಪಾದಿತವಂಶಕೃತ್ಯಮ್‌ । ವನಸ್ಕ ದೇವತಾಃ ವನದೇವತಾಃ ತಾಭಿಃ 1 ಶಂಶ್ರಾವ 
--ಶುಶ್ರೂವತುಃ--ಶುಶ್ರಾಪು । ಶಃಶ್ರುವಿಥ, ಶುಶ್ರೋಥ--ಶಂಶ್ರಾವಥಃಃ--ಶಂಶಕ್ರಿವ। 
ಶುಶ್ರಾವ, ಶಂಿಶ್ರವ--ಶಂಶಕ್ರಿವಿವ--ಶುಶ್ರೂವಿಮ । ಶ್ರು--ಶ್ರವಣೇ--ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 
ಸುಎಐಆ ರಾಜನು, ಮಾರಂತಪೂರ್ಣರಂಧ್ರೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಂಧ್ರಗಳಂಳ ly 
(ತೂತುಗಳಂಳ ೈ), ಕೂಜದ್ದಿ )ಕಶಬ್ಧ್ಬಮಾಡುವ, ಕೀಚಕೆ ಇ ಬಿದಿರಂಮೆಳೆಗಳಿಂದ,ಆಪಾದಿತ 
ವಂಶಕೃತ್ಯಂ-ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೊಳಲಂವಾದ್ಯವುಳ್ಳ, ಕುಂಜೇಷಂ-ಲತಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ, 
ವನದೇವತಾಭಿಜವನದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಉಜ್ಜಿ ಆನಗಟ್ಟೆಯಾಗಿ, ಉದ್ದೀಯವರಾನಂ= 
ಹಾಡಂತ್ತಿರಂವ, ಸ್ವಎತನ್ನೆ, ಯಶಃಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಶಂಪ್ರಾವ=ಕೇಳಿದನಂ. 


13. ಪ್ರಕ್ತಸ್ತು ಷಾರೈರ್ಗಿರಿನಿರ್ದುರಾಣಾಂ | 
ಅನೋಕಹಾಕಂ ಪಿತಪುಸ್ಪಗಂಧೀ॥ 
ತಮಾತಪಕ್ಲಾಂತಮನಾತಪತ್ರಂ! 
ಆಚಾರಪೂತಂ ಪನನಸ್ಸಿಷೇವೇ lea I 
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ವ್ರತನಿಯಂವಂದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಚಹ್ನೆಯಾದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಿಸಿಲಿನನ್ಷೆಯೇ ಸುಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಆ ದಿಲೀಪಸಾರ್ವಭೌಮನನ್ನು 
ವಾಯಣವು ಈ ತೆರನಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿತು, ಶಂದ್ಕವಾದ ಗಾಳಿಯು ಶೈತ್ಯ, ಮಾಂದ್ಯ, 
ಸೌರಭ್ಯ ಎಂಬ ವರು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಎಂತಹ ಆಯಾಸ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬಲ್ಲುದು. ಇದೀಗ ವಃಂದವಹಾರಂತವು ಬೆಟ್ಟಗಂಡ್ಡಗಳ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಧುಂಮಂಕಂತ್ರಿರಂವ ರುರಿಗಳನ್ನು, ಜಲ 
ಪಾತ, ಅಬ್ಬಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ತಣತುರಂನೀರಹನಿಗಳನ್ನಿ ಒಳಗೊಂಡಂ ಅತಿಶೀತಎಂಗಿ 
ಬೀಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಂಂದವಾಗಿ ಮರದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಬರಂತ್ತಿರಲಂ 
ಕಾನನಪುಷ್ಪಗಳ ಸುವಾಸನೆಭರಿತವಾಗಿ ಪರಿವಂಳಯಬಕ್ತವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಒರಂತ್ರಿದೆ. 
ಇವೆರಡಂ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮಾಂದ್ಯವೂ ಸೇರಿರುವುದು ಸಹಜವೇ. ಇದರಿಂದ ಕೊಡೆ 
ಅಥವಾ ಛತ್ರಿಯನ್ನು (ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ) ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದಷ್ಟೆ ಲಾಭ. ಹೀಗೆ ದಿಲೀಪ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ವಾಯಜದೇವನಂ 
ಸುಖೋಲ್ಲಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :--ಗಿರಿನಿರ್ದುರಾಣಾಂ ತಂಷಾರೈಃ ಪ್ರಕ್ತಃ ಅನೋಕಹಾಕಂಪಿತಪುಷ್ಟ 
ಗಂಧೀ ಪವನಃ ಆತಪಕ್ಲಾಂತಮ್‌ ಆನಾತಪತ್ರಂ ಆಚಾರಪೂತಂ ತಂ ಸಿಷೇವೇ॥ 

ಗಿರಿಷು ನಿರೂರಾಃ, ತೇಷಾಮ್‌ | ಅಕಂಪಿತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ, ಅಕಂಪಿತ 
ಪುಷ್ಪಾಣಿ | ಅನೋಕಹಾನಾಂ ಆ--ಣಿ--ಅನೋ--ಣಿ । ಅನೋ-ಷ್ಟಾಣಾಂ ಗಂಧಃ 
ಅಸ್ಕ ಆಸ್ತ್ರೀತ:ಅನೋಕಹಾಕಂಪಿತಪುಪ್ಪಗಂಧೀ | ಆತಪೇನ ಕ್ಲಾಂತಃ ತಮ್‌। ನ 
ಎದೃತೇ ಆತಪತ್ತಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಆನಾತಪತ್ತಃ ತಮ್‌ । ಸಿಷೇವೇ...ಸಿಷಾವಾತೇ-. 
ಸಿಷೇವಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ | ಷೇವೃ--ಸೇವನೇ ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ,ಪು.ಏ.॥ 

ಗಿರಿನಿರುರುರಾಣಾಂಪರ್ವತದ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳು, ತಃಷಾರೈಃತಂಂತುರುನೀರ 
ಹನಿಗಳಿಂದ, ಪ ಓಶ್ರ್ರಷಷಸಂಪರ್ಕಹೊಂದಿದ, ಅನೋಕಹಾಕಂಪಿತಪುಪ್ಪಗಂಧೀ-ವಂರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹೂವಿನ ಗಂಧವುಳ್ಳ, ಪವನ-ಗಾಳಿಯಂ, ಆನಾತ 
ಪತ್ತಂಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ತ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಆತಪಕ್ಷಾಂತಂ-ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ, ಆಚಾರಪೂತಂ 
ಐಶುದ್ಧನಡತೆಯಿಂಂದ ಪವಿತ್ರನಾದ, ತಂಎಆ ದಿಲೀಪನನ್ನು, ಸಿಷೇವೇಜಸೇವಿಸಿತಂ. 


14. ಶಶಾಮವೃಷ್ಟಾಪಿ ವಿನಾ ದವಾಗ್ನಿಃ | 
ಆಸೀದ್ವಿಶೇಷಾಫಲಪುಸ್ಪವೃದ್ಧಿಃ ॥ 
ಊನಂ ನೆ ಸತ್ತೇಪ್ಟಧಿಕೋ ಬಬಾಢೇ! 
ತಸ್ಮಿನ್ನನಂ ಗೋಪ್ತರಿಗಾಹಮಾನೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಎಇಮಿಯ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿ ಇಕ್ಷ್ವ್ವಾಕಂವಂಶಕುಲಲಲಾವಂನಂ ಹೋಗಂ 
@ ತ ಬ ಘಾ ಇಕ್ಕಿದ ದ 

ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ ದರ್ಶನಮಾತ್ತದಿಂದ ಮಳೆಯಬಿ ಬಾರದೆಯೆ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು 
[x ತಾ ೨ K ಹೆ 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಆರಿಹೋಯಿತಂ. ಮಳೆಯ ಹನಿ ಹುಯ್ಯುದೆಯೆ ಅಡವಿಕಿಚ್ಚು ನಂದಿತಂ. 


ಅವನಂ ಕಾಲಿಟ್ಟೆಡೆ ಮರ, ಗಿಡ, ಒಳ್ಳಿಗಳಂ ಹೆಚ್ಚೂ ಹೆಚ್ಚ ಹೂ ಹಣ್ಣು. ಕಾಯಿಂಗಳನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟುವು. ಅವುಗಳ ಭಾರ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಆ ಪ್ರಣ್ಯಮೂರ್ತಿಯ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯಃ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಪೆರ್ಜಿದಳಂ. ಆ ಶಾಂತವಶೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ದಂಷ್ಟಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಕ್ರೂರಗಂಣ ಅಡಗಿತಂ. ಅವು ತಮ್ಮ ಭೇದ 
ಭಾವವನ್ನು ಮರೆತು ಅನ್ಕೋನ್ಯಮೈಶ್ರಿಯಿಂದ ಬಾಳಿದಂವು. 

ಅನ್ವಯ :- -ಗೋಪ್ತರಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವನಂ ಗಾಹವಣನೇ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಾಪಿ ದಾವಾಗ್ನಿಃ 
ಶಶಾಮ. ಫಲಪುಷ್ಪವೃದ್ಧಿಃ ವಿಶೇಷಾ ಆಸೀತ್‌, ಸತ್ವೇಷು ಅಧಿಕಃ ಊನಂ ನ ಬಬಾಧೇ॥ 

ಶವಂ--ಉಪಶವೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. 1 ಶಶಾವಃಶೇಮತಂಣ-ಶೇವಂರ | 
ಶೇವಿಂಥ--ಶೇವಂಥಂಃ--ಶೇವಂ |! ಶಶಾಮ, ಶಶವಂಶೇವಿರಿವ “ಶೇವಿೀವಂ | 
ಆಸೀತ್‌ ಅಸ-ಭಂವಿ—ಲಜ್‌ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ ಫಲಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚ ತೇಷಾಂ 
ಸಮಾಹಾರಃ-ಫಲವುಷ್ಟಂ ತಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಃ 1 ಬಾಧೃ--ವಿಲೋಡನೇ--ಬಬಾಧೇ--ಬಬಾ 
ಧಾತೇ--ಬಬಾಧಿರೇ--ಇತ್ಯಾದಿ | ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಗೋಪ್ತರಿ-ರಕ್ಷಕನಾದ, ತಸ್ಮಿನ್‌ಎಆ ರಾಜನಂ, ವನಂಜಕಾಡನ್ನು, ಗಾಹವರಾನೇವ(ಸತಿ) 
ನಫ್ಪವೇಶಿಸಂತ್ತಿರಲು,ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಾ ಆಪಿ-ವಂಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ದವಾಗ್ನಿ--ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು, 
ಶಶಾಮ-ಶಾಂತವಾಯೀತು, ಫಲಪುಷ್ಪವೃದ್ಧಿಐಹಣ್ಣ ಹೂವುಗಳ ಸಮ್ಮದ್ಧಿಯು, 
ವಿಶೇಷಾಅಅಧಿಕವೂ, ಆಸೀತ್‌ಇಆಯಿಂತಂ, ಸ ರ್ವೀಷಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಃ--ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ, ಊನಂದಂರ್ಬಲವಾದ ಜಿಂಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ನ ಬಬಾಧೇಇಪೀಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 


15. ಸಂಚಾರಪೂತಾನಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ। 
ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾಂತೇ ನಿಲಯಾಯೆ ಗೆಂತುಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಪಲ್ಲವರಾಗತಾವತ್ರಾ | 
ಪ್ರಭಾ ಸತಂಗಸ್ಯ ಮುನೇಶ್ವ ಧೇನುಃ ॥ ೧೫ |! 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆ ಬಾನಂ ಕೆಂಪಡರಿ, ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ನೆರೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ರಿ ಆ 
ಸಂರಧೇನಂ. ಆದಂ ಕಾಡಿನ ನಾನಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದಿಕ್ಕದಿಕ್ಯಗಳನ್ನಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ ಸಾಯಣಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ವಂನೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ವಂರ 
ಳಿತ. ಅದರ ಹೊಳೆಯುವ ತನುಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಗ್‌ದಿಗಂತವನ್ನು ಶುಚಿಗೈದು ವಂರಳಲು 
ಉಜ್ಜಾಗಿಸಿತಂ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ದಿನದ ಅವಸಾನಕಾಲ 
ವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ತನಕ ತನ್ನ ಕಿರಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪಸರಿಸಿ, ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಆ ವಬನಿಯ ಧೇನ ಆ ವನಭೂಎಂಯಂ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂವಗಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಸಂತ್ತಾಡಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿತಂ. 
ಸೂರ್ಯನಂ ಪಶ್ಚಿವಂದ ಗಿರಿಗೆ ತೆರಳಿದರೆ, ನಂದಿನಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಮನಿಯ ಕಂಟೀರಕ್ಕೆ (ನಿಲಯಕ್ಕೆ) ತೆರಳಿತು. ಕ | 
ಅನ್ವಯ :-ಪಲ್ಲವರುಗತ: ಮ್ರಾ ಪತಂಗಸ್ಕ ಪ್ರಭಾ ವಜನೇಶ್ವ ಧೇನಂಃ ದಿಗಂತರಾಣ 
ಸಂಚಾರಪೂತಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾಂತೇ ನಿಲಯಾಯ 


ಸಂಚಾರೇಣ ಪೂತಾನಿ | ದಿ೭ಂಂ ಆಂತರಾಣಿ 
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ರಾಗಿ, ಪಲ್ಲವರಾಗಃ ಇವ ತಾಮ್ರಾ, ಪಲ್ಲವರಾಗತಾಮ್ಪಾ । (ಪ್ರ)ಕ್ರವಃ--ಪಾದ 
ವಿಕ್ಷೇವೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | ಚಕ್ಕಮೇ--ಚಕ್ರಮಾತೇ--ಚಕ್ರವಿಂರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. 


16. ತಾಂ ದೇವತಾಪಿತ್ರತಿಥಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಂ | 
ಅನ್ವಗೃಯಾೌ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಪಾಲಃ॥ 
ಬಭೌ ಚ ಸಾ ತೇನ ಸತಾಂ ಮತೇನ। 
ಶ್ರದ್ಧೇವ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾದ್ವಿಧಿನೋಪಪನ್ನಾ | ೧೬॥ 
ವೂವಿಂಪತಿಯಾದ, ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕಪಾಲನಾದ ದಿಲೀಪವಂಹಾರಂಜನಂ (ವಂಧ್ಯವರಿ 
ಲೋಕಪಾಲ) ಆ ನಂದಿನಿಯಂನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತಾ ನಡೆದನಂ. 
ಆ ಗೋವಾದರೋ ದೇವ, ಪಿತೃ, ಅತಿಥಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಪವಿತ್ರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನ ಒದಗಿಸಂವ ವಂಹಾವಮಹಿವಳಾದ ಕಾರುಣ್ಯವಂಯಿಂ ಕಾವ;ಧೇನಂ. ಆ 
ರಾಜವನಾಳಿಯು ಆ ಧೇನಃವನ್ನ್ನಿ ಆತ್ಮಂತಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನಂಸರಿಸಾತ್ತಿದ್ದೆನೆಂ. ಆಸ್ತಿಕ್ಕಬಂದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ ಪಕಾಡಿದ ಸತ್ಯವರ್ಣವು ಎಂದೂ ಶೋಜಿಸ 
ಲಾರದು. ವಾಹಿಮಾಸಂಪನ್ನಳಾದ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಉತ್ತವಂ ದ್ರವ್ಯಗಳನಲ್ನ 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಮಹಾಮಖಿಯ ಯಾಗೂದಿಕ್ತಿಯೆಂಗಳಂ, ಹವನ, 
ಹೋಮಾದಿಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ ಅಪರಕಾರ್ಯಗಳು, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಗಳಂ, 
ದಾನಾದಿ ಪ್ರಣ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದ ವಿಧಿ 
ಯಃನ್ನಾ, ಪ್ರದ್ಧೆಯಂ ಆನಂಸರಿಸಿ ನಡೆದಂತೆ, ಅವೆರಡೂ ಒಮ್ಮುತದಿಂದಿರಂವಂತೆ ಆಸ್ತಿಕ್ಯ 
ಬಂದ್ವಿ ಯುಳ್ಳ ದಿಲೀಪಸಾವಕ್ರಾಟನಂ ಆ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಜೊತೆಗೂಡಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆನ್ವಯ :ಾವುಧ್ಯವಿಲೋಕಪಾಲಃ ದೇವತಾಜಿತೃತಿಥಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಂ ತಾಮ್‌ 
ಅನ್ವಗೃಯೌ | ಸತಾಂ ವಂತೇನ ತೇನ ಸಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಧಿನೋಪಪನ್ನಾ ಶ್ರದ್ಧೇವ ಚ 
ಬಭೌ॥ 
ದೇವತಾಶ್ಚ, ಹಿತರಶ್ಚ, ಅತಿಥಿಯಶ್ಚ--ದೇವತಾಪಿತ್ವತಿಥಯಃ | ದೇವತಾಪಿತ್ರ 
ತಿಥೀನಾಂ ಕ್ರಿಯಾ ಏವ ಅರ್ಥಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಾಂ ದೇವಪಿತ್ರತಿಧಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾ । 
ತಾಮ್‌! ಯಂಯೌ ಜಯಂತ ಯಯ ! ಯಯಿಥ, ಯಂಯಕಾಥ--ಯಂಯಥಂಃಃ-- 
ಮುಯ (ಯಂಯೌಯಂಯಿಂವಯೇಯೀವಂ ಯಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.! 
ವಂಧ್ಯವಂಶ್ಚಾಸೌ ಲೋಕಶ್ಚ ! ವಂಧ್ಮವಂಲೋಕಸ್ಕೆ ಪಾಲಃ । ಬಭೌ--ಬಭತಂ 
ಬಭಂಃ | ಇತ್ಯಾದಿ । ಭಾ--ದೀಪ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರೆ.ಪು.ಐ. ॥ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕಪಾಲಃ*ಭೂವಿಪತಿ,ದೇವತಾಪಿತ್ರತಿಥಿಕ್ತಿ ಯಕಾರ್ಥಾಂಇದೇವ, ಪಿತೃ, 
ಅತಿಥಿಗಳ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ತಾಂ-ಆನಂದಿನಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಗ್ಯಯೌಪಪ್ಪತಿಹೆಜ್ಜಿ 
ಬಿಂ೦ದದಲೂ ಅನಂಸರಿಸಿದನಂ, ತೇನನಆ ದಿಲೀಪನಿಂದ, ಉಪಪನ್ನಾ-ಕೂಡಿದ, ಸಾ 
ಆಹಸಂವು, ಸತಾಂ ವಂತೇನಜಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದ, ವಿಧಿನಾಂ-ಅನಂಷ್ಮಾನದಿಂದ, 
ಉಪಪನ್ನಾ-ಕೂಡಿದ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ, “ಶ್ರದ್ಧಾ ಇವ-ಆಸ್ತಿಕ್ಕಬಂದ್ಧಿಯಬಳ್ಳ 
ಬಭೌ ಚೆ-ಶೋಭಿಸಿತಂ. 
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17. ಸಸಲ್ಕಲೋತ್ತೀರ್ಣನರಾಹೆಯೊೂಹಾ | 
ನ್ಯಾವಾಸ ವೃ ಶ್ರೋನ್ಮುಖಬರ್ಹಿಣಾನಿ || 
ಯಯತೌ ಮೃಗಾಧ್ಯಾಸಿತ ಶಾದ್ವಲಾನಿ | 
ಶ್ಯಾಮಾಯಮಾನಾನಿ ವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | ೧೭ 


" ಪ್ರಕೃತಿಯ (ನಿಸರ್ಗದ) ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಆ ಕಾಡು 
ದಾರಿಯಾಗಿ ಬರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಹೊರಳಾಡಿ 
ಕೆಸರಿನಿಂದ ವೆ ಬೀಲೆದ್ದು. ಬರುತ್ತಿ] ರುವ ಕರಿಬಣ್ಣ. ಬೂದಂಬಣ್ಣವಿಂಪ್ರಿತ 'ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳ 
ಹಿಂಡನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡನು, ನ್ರವಿಲಃಗಳಂ (ಗ) ತನ್ನ ತಮ್ಮ `` ಅವಾಸಸ್ತಾ 
ಗಳಾದ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ, ಮೇಲ ಖಮಾಡಿ 3 ಕುಳಿತು ತ ಚರು ದಗರಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಆಂದವಾ ಗಿ ಕಳಿತ ವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ಜರಾ ನಃ ಮುದ 
ಗೊಂಡನೆ ಹೀಮೊದಲೇ ನೀಲವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ರಿ ದ್ದ ವನೆಗಳಂ, ನವಿಲಂಗಳ (ವಜಯೂರಗಳ) 
ಕಡುನೀಲಿಬ ಣ್ಣ ವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡಾಗ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಕೈ 
ಆಂಟಿದಂತೆ ನಯಂನವಮುನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಕಪು ಬಣ್ಣ ದಿಂದ (ಕರಿಬಣ್ಣ) 
ರಾಜಿಸಂವ (ಶಾ ಬಮಾಯಮಾನಾನಿ) ವನಗಳನ್ನು ತಡಾ ಆನಂದದಿಂದ ನಂದಿನಿಯ 
(ಗೋವಿನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದನಂ. ದಂ ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಸಂರಾದ ಹಂಲ್ಲಂಗಾವಲಲ್ಲಿ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಹಿಂಡು ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, ದಿಕ್ಕೆ ಲ್ಲವನ್ನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಬೆಳಗಿಸ ರಿತ್ತ ಓಡಾಡುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ಅವನ ಭೂವಿಃಯಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನಡೆದನಂ. ಪ್ರಕೃ ತಿಮಾತೆಯ ವೈಮಾಟದ ರಸದೂಟವನ್ನ್ನ ಸವಿಯುತ್ತ ಆ ರವಿ 

ಬಲಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಂದೆ. ವಂದೆ ಹೋದನು.) ಕ 

ಆನ್ವಯಂ ;--ಸಪಲ್ಪ _ಲೋತ್ರಿ ಶ್ರೀರ್ಣವರಾಹಯೂಥಾನಿ ಆವಾಸವೃಕ್ಷೋಮ್ಮಖಬರ್ಹಿ 
ಣಾನಿ ಮೃಗಾಧ್ಯಾಸಿತ 'ಠಾದ ್ವಿಲಾನಿ ಶ್ಯಾವಕಾಯಮಾನಾನಿ ವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಯಯೌ ॥ 

ಪಲ್ವಲೇಭ್ಯಃ ಉತ್ತೀರ್ಣುಃ 1 ಪಲ್ವಲೋಕ್ತಿ ರ್ಣಾಶ್ವ ತೇ ವರಾಹಾಶ್ಚ। ಪ... 
ಹಾಣಾಂ ಚಾಚ ಯೇಷು ತಾನ-ಪ್ಪ. -.ಥಾನಿ । ಆವಾಸಸ್ಕ ವೃ ಕಾ! ಆವಾ.. 
—ಕ್ಷೇಷು ಉನ್ಮೂಖಾಃ ಬರ್ಹಿಣಃ ಮಪ ತ ನನಿ॥ ಆ...ಣಾನಿವ್ಯಾಗೈಃ ಅಧ್ಯಾಸಿತಾಃ 
ಶಾದ್ವಲಾಃ ಯೇಷು ತಾನೀ ಮೃಗಾ...ದ ್ವಿಲಾನಿ। ಶಾದಾಃ ಏಷಂ ಸಂತಿ ಇತಿ 
ಶಾದ್ವಲಾಃ । ಶ್ಯಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಶ್ಯಾಮಾಯಮಾನಾನಿ । ಯಯೌ--ಯಾ-- 


ವಾ ದ್‌ sf ಇ 
ಎಬ್ರಯದೇಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 


ಸಕವಆ ರಾಜನು, ಪಲ್ವಲೋತಿ ಶೀರ್ಣವರಾಹೆಯೂಧಥಾನಿ-ಆತ್ಯಲ್ಪನೀರಿರಂವ ಹೊಂಡ 


ದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದ ಬರಂವ ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಆವಾಸ ಸವೃಕ್ಷೋನ್ಮಾಖಬರ್ಹಿ 
ಣಾನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ವಂರದಲ್ಲಿ ಮೇಲು ಖು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿ ರುವ ನವಿಲಂಗಳಿರಂವ, 
ಶ್ಯಾಮಾಯಮಾನಾನಿ ಇ ನೀಲಬಣ ದಂತೆ ತೋರುವ: ಮ್ಮಗಾಧ್ಯಾಸಿತ ಶಾದ್ವಲಾನಿವ 
ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಂಸಿದ ಹಂಲ್ಲಂಗಾವ ಲಿರಂವ, ವನಾನಿ ಇ ಹಡಗನ್ನು , ಪಶ್ಯನ್‌ 5 
ನೋಡಂತ್ತ, ಯಯೌ ವ ಹೋದನು. 
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18. ಆಸೀನಭಾರೋದ್ವಹನಪ್ರಯತ್ನಾತ5। 
ಗೃಷ್ಟಿರ್ಗುರುತ್ವಾದ್ವಪುಷೋ ನರೇಂದ್ರಃ ॥1 
ಉಭಾವಲಂ ಚಕ ಕ್ರತುರಂಚಿತಾಭ್ಯಾ eT 
ತಪೋವನಾವೃತ್ತಿ ಸೆಂ ಗತಾಭ್ಯಾ ಛ್‌ Il ೧೮ || 


ನಂದಿನೀ ದೇನಂವು ಒಂದಂ ಕರಂಹಾಕಿದ, ತಂಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನ ಹಸು. ಅದರ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಭಾರದಿಂದ ಸಸ (ಮಂದಗಮಃನದಿಂವ) ೭ ಬರೆತ್ತಿ ತಿ. ಅದನ್ನ 
ಆನಸರಿಸ ಮಾನವಾಧೀಶ ದಿಲೀಪಸಾಮ್ಹಾಟನಂ ಪುರಂಷಸಿಂಹನಂತೆ, ಗಜರಾಜನಂತೆ, 
ಸರ್ವಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ವೈಭವೋಪೇತನಾಗಿ ಆ ಉದಾತ್ತ 
ಪೆರಹೋತ್ರಮನಂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು) ಅವನ ಪೆಃರೂಡಲು. ಘನತೆ ತುಂಬಿದ ಗಂಭೀರ 
ನಡಿಗೆ (ಸಿಂಹದ ನಡಿಗೆ, ಗಾಂಭೀ ರ್ಯೇದ ನಡಿಗೆ), ಹಸಂವಿನ ಬಹಂಸಂಂದರವಾದ ಮಂದ 
ನಡಿಗೆ ಆಶ್ರಮದ ಆ ಕಾಡಂದಾರಿಗೆ ಅತೀವ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೀಡಿತಂ. ಅವರ ನಡಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವೇ (ತಪೋವನೇ ಆವೃತ್ತಿಪಥಂ) ಅಲಂಕೃತವಾದಂತೆ ತೋರಿತಂ. 

ಅನ್ವಛಂ:--ಗೃಷ್ಟಿನರೇಂದ್ರ ಶ್ವ ಉಭೌ (ಯಥಾ ಕ್ರವುಮ್‌) ಆಪೀನಭಾರೋದ್ವಹನ 
ಪ್ರಯತ್ನಾತಿ್‌ ವಪುಪೋ ಗಂರುತ್ವಾ ಚ್ಚ ಅಂಚಿತಾಭ್ಕಾಂ ಗತಾಭ್ಯಾಂ ತಪೋವನಾವೃತ್ತಿ 
ಪಥಮ್‌ ಆಲಂ ಚಕ್ರತಂಃ ॥ 

ಆಪೀನಸ್ಯ ಭಾರಃ, ತಸ್ಯ ಉದ್ವಹನಂ, ಆಪೀನಭಾರೋದ್ವಹನೇ ಪ್ರಯತ್ನಃ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಗುರೋರ್ಭಾವಃ ಗಂರುತ್ವಮು್‌ ॥ ನರಾಣಾಂ ಇಂದ್ರಃ | ತಪೋವನಾತ್‌ 
ಆವೃತ್ತಿಃ । ತಪೋವನಾ ಆವೃ ತ್ತೆ € ಪನ್ಮಾ $.--ತಪೋವನಾವೃತ್ತಿಪಥಃ--ಸಮಾ 
ಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಧಿನ* ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಮಯಂ ಒಂದಿದೆ. ಆಲಂ ಉ ಖಡ ಚಕಾರ 
ಚಕ್ತ SR: ಃ ಇತ್ಯಾದಿ । ತ ಣ್‌ ಕರಣೇ- ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ದ್ವಿ. ॥ 

ಗೃಷ್ಟಿಃ ಒಂದು ಸಲ ಕರುಹಾಕಿದ ಹಸಂ--ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಕ್ಸ ತ್ರ ಸೂತಾ ಗೌಃ (ಅಮರ 
ಕೋಶ) ಆಪೀನಭಾರೋದ್ವಹನಪ್ತಯಂತ್ನಾತ್‌ ಇ ಕೆಚ್ಚಲಿನ 'ಭಾರವನ್ನು ಸ ಹೊರುವುದ 


ರಿಂದಾಗಂವ ಪ್ರಯಕಾ ಕಸದಿಂದ (ಊಧಸೆ್ತಿ, ಕ್ಲೀಬಮಾಷೀನಂ), ನರೇಂದ್ರಶ್ಚ ಇ ರಾಜಾ 
ದಿಲೀಪನ, ವಪಪಃ ಇ ಶರೀರದ, ಗಂರುತ್ವಾತ್‌ ಇ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದಲೂ, ಉಭೌ ೬ ಆ 


ಇಬ್ಬರಂ, ಆಂ ಚಿತ ಇಭ್ಯಾಂ್‌ವಂನೊ ಹರವಾದ, ಗತಾಭ್ಯಾಂ ಗವಂನಗಳಿಂದ ದ, ತಪೋವನಾ 
ವೃತ್ತಿಪಥರಿ ಇ = ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದಾರಿ, ಆಲಂಚಕ್ತತಂಃ ಇ ಅಲಂಕರಿಸಿದರಂ. 


19. ನಸಿಷ್ಕಧೇನೋರನುಯಾಯಿನಂ ತಂ। 
ಆವರ್ತ ಮಾನೆಮ್‌ ವನಿತಾ ವನಾಂತಾತ್‌ | 
ಪಪೌ ನಿಮೇಷಾಲಸಪಕ್ಷ್ಮಪಂಕ್ತಿಃ | 
ಉಸಪೋಷಿತಾ ಭ್ಯಾಮಿವಲೋಚನಾಭ್ಯಾವತ್‌ !೧೯॥ 
ಸಾಬೆಂಕಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ಹಸಂವಿನೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರಂಗಂತ್ತಿರಂವ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸಂದಕಿಣಂದೇವಿಯಂಂ ಬಹಳ ಕಾತಂರಳಾಗಿ, ಉತ್ಸಕತೆಯಿಂದ, ಎವೆಯಿಂಕ್ಕದ ಕಣಕ್ಲಿ 


ol 
4 


ಗಳಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳಂ ದಿನವಿಡೀ ನೋಡದೆ, ಯಾವಾಗ ಸಿ 
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ಕುತೂಹಲಭರಿತಳಾಗಿದ್ದಳು (ಜನಿತರಾಗಾತಿಶಯದೊಳಂ). ಅವಳಂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರೀತಿಯಂ ಬಹಳ ಚೆಲುವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತೋಪವಾಸ ಮಾಡಿದವರು, ತಮ್ಮ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಆ ಸತಿಯ 
ಎವೆವಿಂಡ:ಕದ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಣಗಳ ತೃಷೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಂವಂತೆ ಕಣ್ತರ್ತಿಂಬ ನೋಡಿ ಸಂತಸಗೊಂಡಳು. 

ಅನ್ವಯಂ :--ವಸಿಷ್ಠಧೇನೋ ಅನಂಯಾಯಿಂನಂ ವನಾಂತಾತ್‌ ಆವರ್ತಮಾನಂ ತಂ 
ವನಿತಾ ನಿಮೇಷಾಲಸಪಕ್ಷ್ಮಪಂಕ್ತಿಃ ಉಪೋಷಿತಾಭ್ಯಾವಿಂವ ಲೋಚನಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಪಪೌ॥ 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಧೇನಂಃ, ತಸ್ಯ । ವನಸ್ಕ ಅಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಪಕ್ಷ್ಮಣಾಂ ಪಂಕ್ತಿಃ, 
ನಿಮೇಷೈಃ ಆಲಸಾ । ನಿವೇಷಾಲಸಾ ಪಕ್ಷ್ಮಪಂಕ್ತಿಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಪಪೌ-ಪಪತಂಃ 
--ಪಪುಃ | ಪಪಿಥ, ಪಪಾಥ--ಪಪಥಂಃ--ಪಪ | ಪಪೌ--ಪಪಿವ--ಪಷಿವು । ಪಾ 
--ಪಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ವಸಿಷ್ಠಧೇನೋಃ - ನಂದಿನಿಯ, ಅನಂಯಾಯಿಂನಂ ೬ ಅನಂಚರನಾದ, . ವನಾಂತಾತ್‌ 
= ಕಾಡಿನಿಂದ, ಆವರ್ತವಕಾನಂ ಇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಂವ, ತಂ ಇ ಆ ದಿಲೀಪನನ್ನೂ, ನಿಮೇ 
'ಷಾಲಸಪಕ್ಷ್ಮಪಂಕ್ತಿಃ ಇ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದ ರೆಪ್ಪೆಗಳ (ಎವೆಗಳ) ಕೂದಲ ಸಾಲಂ 
ಗಳುಳ್ಳ, ವನಿತಾ - ಸ್ರೀ, ಲೋಚನಾಭ್ಯಾಂ ಷ್‌ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ, ಉಪೋಷಿತಾಭ್ಯಾವಿಂವ 
= ಉಪವಾಸ ವರಾಡಿರುವಂತೆ ಇರಂವ, ಪಪೌ ೬ ನೋಡಿದಳಂ. 


26. ಪುರಸ್ಕೆಕಾ ವರ್ತ್ನನಿ ಪಾರ್ಥಿವೇನ | 
/. ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧತಾ ಪಾರ್ಥಿನಧರ್ಮಪತ್ನ್ಯಾ ॥ 
ತದಂತರೇ ಸಾ ವಿರರಾಜಡೇನುಃ | 
ದಿನಕ್ಷಸಾಮದಧ್ಯಗತೇವ ಸಂಧ್ಯಾ ll ೨೦ ॥ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ವಂಧೈ ಶೋಭಿಸುವ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಂತೆ (ಸಂಜೆಯಂತೆ) (ದಿನಕ್ಷಪಾಮಧ್ಯ 
ಆ ಸ ಸಸ ಪು ಟ್ಟುಷ್ಟು ತ 
ಗತೇವ ಸುಧ್ಯಾ) ಆ ದಂಪತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು.) 

ಅನ್ವಯ :--ವರ್ತ್ಮನಿ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಪುರಸ್ಕೃತಾ ಪಾರ್ಥಿವಧರ್ವಾಪತ್ನ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಕುದ್ಧತಾ 
ಸಾ ಧೇನಂಃ ತದಂತರೇ ದಿನಕ್ಷಪಾವಂಧ್ಯಗತಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಇವ ವಿರರಾಜ ॥ 

ಧವರ್ಶಾರ್ಥಂ ಪತ್ನೀ । ಪಾರ್ಥಿಎಸ್ಯ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ | ತಯಾ | ತಯೋಃ ಆಂತರೇ! 
ದಿನಂ ಚ ಕ್ಷಪಾ ಚ । ದಿನಕ್ಷಪೇ । ದಿನಕ್ಷಪಯೋಃ ವಂಧ್ಯಂ ! ನ ಜಾಯಾ 
ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ( ರರಾಜ--ರೇಜತಃಂ--ರೇಜಂಃ 1 ರೇಜಿಥ--ರೇಜಥಂಃ--ರೇಜ ! 
ರರಾಜ ರೇಜಿವರೇಜಿವಂ 1 ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರೌ- ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಅರ ಫ್ರಾ ಬ ಗಾ ರಾಷ್ಟ 

ವರ್ಶ್ಮ್ಶನಿ ಎ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಇ ದಿಲೀಪರಾಜನಿಂದ, ಪೆರಸ್ಕೃತಾ ಇ ಮಿಂದ 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾರ್ಥಿವಧರ್ಮಪತ್ನ್ಯಾ ರಾಜನ ಸಹಧರ್ಮೀಣಿಯರಾದ, ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಧತಾ 
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= ಎದುರಂಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾ ಧೇನಂಃಇಆ ಹಸಂವು, ತದಂತರೇ=ಆ ದಂಪತಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ. ದಿನಕ್ಷಪಾಮಧ್ಯಗತಾ - ದಿನರಾತ್ರಿಗಳ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಂಧ್ಯಾ ಇವ ಇ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಂತೆ, ವಿರರಾಜ - ಶೋಭಿಸಿತಂ. 


21. ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಪಯೆಸ್ವಿನೀಂ ತಾಂ | 
ಸುದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾಕ್ಷತಪಾತ್ರ “ಹಸ್ತಾ || 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚಾನರ್ಚ ವಿಶಾಲಮಸ್ಯಾಃ | 
ಶೃಂಗಾಂತರಂ ದ್ವಾರಮಿವಾರ್ಥಸಿದ್ಧೇಃ ॥ ೨೧॥ 


ಆಕಶೆಬೆ 


ಕತೆಯ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಸಂದಕ್ಷಿಣೆಬಂ ಅಮಲಭಕ್ತಿಯಿಂಂದ 
ಕೀರನಿಧಿಯಾ ಗಿರುವ ನಂದಿನಿ ಧೇನಂವನ್ನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ (ಬಲವಂದಂ) ವಂಣಿದಂ 
ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದಳಂ (ನವಿಂಸಿದಳು). ತಕ್ಷಣವೇ ಎದ್ದುನಿಂತರಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಕೋಡಂ 
ಗಳ (ಶೃಂಗಾಂತರಂ) ವಃಧ್ಯೆ ಎಸೆವ ವಿಶಾಲವಾದ ಹಣೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಕಂಂಕಂಮಾಕ್ಷತೆ 
ಗಳಿಂದ (ಅಕ್ಷತಾಃ ನ ಕ್ಷತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ) ಅರ್ಚಿಸಿದಳಂ. ಅರ್ಚಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದಳು. ಆ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಗೋವಿನ ಹಣೆಯಾದರೋ ಬಾಗಿದ ಕೊಂಬಂಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದಂದಂ, 
ಆ ವಂದಿಳೆಯ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಯ ದ್ವಾರದಂತೆ (ಆರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿದ್ಧಾ ್ವರದಂತಿರುವ) ಆಥವಾ 
ಬಾಗಿಲಂಗಳಂತೆ (ಹೆಬ್ಲಾ ಗಿಲಂಗಳಂತೆ) ಇತ್ತು. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾಕ್ಷತಪಾತ್ರ ಹಸ್ತಾಸುದಕ್ಷಿಣಾ ಪಯಸ್ವಿನೀಂ ತಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ 
ಬ ಚೆತಸ್ಕಾಃವಿ 'ವಿಶಾಲಂ ಶ್ರ | ಂಗಾಂತರಮ್‌ ಅರ್ಥಸಿದ್ದೆ ೇಃ ದ್ವಾರವಿಂವ ಆನರ್ಚ॥ 


(1 
ty 
Hr 
ಣಿ 1 


ಆಕ್ಷತೇನ ಸಹಿತಂ ಪಾತ್ರಂ, ಅಕ್ಷತಪಾತ್ತಂ, ಅಕ್ಷತಪಾತ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ತೇತೇ ಇತಿ 


ಲ 


ಇ 
ಸಾಕ್ಷತಪಾತ್ರೌ್‌ ಹಸ್ತೌ ಯಜಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸಾ 
pd ಕ 


ಕ್ಷತಪಾತ್ತಹಸ್ತಾ ॥ 
ಶೃಂಗಯೋಃ ಆಂತರಂ। ಆರ್ಥಸ್ಥಸಿದ್ಧಿ $1 ತಸ್ಕಾಃ। ಆನರ್ಚ--ಆನರ್ಚತಂಃ--ಆನಚರ್ಥಃ, 
| ಅರ್ಚ--ಪೂಜಾಯಾಂ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಸಾಕ್ಷತಪಾತ್ರಹಸ್ತಾ ಎ ಅಕ್ಷತೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಸುದಕ್ಷಿಣಾಣ 


ಪಯಂಸಿ ನೀ = ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹಾಲಂುಳ್ಳ, ತಾಂಜ ನಂದಿನಿಯನ್ನು 
ಕಿಜೇಕೃತ್ಯ : 1 ಜವ ye ಪ್ರ ಣವ್ಯು ಹ್‌ ನವಂಸ್ಕಾ ರ ವಾಡಿ, ಅಸ್ಯಾಃ ಕದ 


ವನ್ನ, ಆರ್ಥಸಿದ್ಧೇಃ = ಪರನ ಯ, ದ್ದಾ ರಂ 6 ಇವ ಪ್ಪ ವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಅನರ್ಚ ಇ ಪೂಜಿಸಿದಳಂ. 


22. ವಶ್ಸೋತ್ಸುಕಾಷಿ ಸ್ತಿಮಿತಾ ಸಪರ್ಯಾಂ। 
ಪ ರ್ರತೃಗ್ರಬೀತ್ಥೆ ತ್ಮೇತಿ ನನಂದತುಸ್ತೌ 1! 
ಭಕ್ತ್ಯೋಪಪನ್ನೆ ಷು ಹಿ ತದ್ವಿಧಾನಾಂ | 
ಪ್ರಸಾದಚಿಹ್ನಾನಿ ಪುರಃ ಫಲಾನಿ || ೨೨ || 
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ಅವರೀರ್ವರ ಆಧೇನಂವಿನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ನೆಲಿದರಂ. ಆ ಧೇನಂವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ಕಾಣುವ ತವಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಉನ್ನತವೃಕ್ತಿಗಳು ಪರಮಂಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ಪುತ್ರಭಿಕ್ಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದು, ತೃಪ್ತಳಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನತೆ 
ಯಿಂದ ಆವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಹಸುವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಸುವಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮರ ಎಲ್ಲಾ ಕಲ್ಕಾಣಗಣಗಳನಲ್ನಿ ಪಡೆದ ಸಂರಭಿಸುತೆ, ಕಾವಂಧೇನಂ 
ಮಹಾಧೇನಂ. ವಂಹಿಮೂನರ್ಹಿತದೈವಸದೃಶ ವಂಹಾವಿಭೂತಿ. ಹಸಂವಿನ ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡ ಆ ರಾಜ ದಂಪತಿಗಳಂ ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದಂ, ಪುತ್ತಲಾಭ 
ವಾಗಂವುದೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಸಂತಸಗೊಂಡರಂ (ಪ್ರಸಾದಚಿಹ್ನಾನಿ ಪುರಃ ಫಲಾನಿ). 
ಅನ್ವಯ :--ವತ್ಲೋತ್ಸ್ಪಕಾ ಅಪಿ ಸಾ ಸ್ತಿವಿಂತಾ ಸಪರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಇತಿ 
ತೌ ನನಂದತಃಜ | ಭಕ್ತ್ಯೋಪಪನ್ನೇಷಂ ತದ್ವಿಧಾನಾಂ ಪ್ರಸಾದಚಿಹ್ನಾನಿ ಪ್ರರಃ ಫಲಾನಿ 


ಹಿ॥ 


ವಶ್ಸೇ ಉತ್ಸುಕಾ ಇ ಪತ್ತೊ ` ಚ ಸ್ಟ 
ವಿಧಾ ಇವ ವಿಧಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ--ತದ್ವಿಧಾಃ ತೇಷಾಮ್‌ | ಪ್ರಸಾದಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಾನಿ । ಪುರಃ 
(ಗತಾನಿ) ಫಲಾನಿ ಯೇಷಾಂತಾನಿ--ಪ್ರರಃಫಲಾನಿ | ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗಃ-- ಅಗ್ರಹೀತ್‌ 
--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಟಾಂ--ಆಗ್ರಹೀಪಂಃ । ಆಗ್ರಹೀಃ--ಆಗ್ರಹೀಷ್ಟಂ--ಆಗ್ರಹೀಷ್ಟ। ಆಗ್ರ 
ಹೀಷಂ--ಆಗ್ರಹೀಷ್ವ--ಆಗ್ರಹೀಷ್ಮ--ಗ್ರಹ--ಉಪಾದಾನೇ--ಲುಜ್‌ ।  ನನಂದ-- 
ನನಂದಶುಃ--ನನಂದಂ 1 ನನಂದಿಥ--ನನಂದಥಂಃ--ನನಂದ । ನನಂದ--ನನಂದಿವ 


--ನನಂದಿಮ । ಟಃನದಿ--ಸವೃಾದ್ಧೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ದ್ವಿ.॥ 

ಸಾಇ ಆಹಸಂವು, ವತ್ಲೋತಕ್ಸಿಕಾ ಅಪಿ ಇ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಲಂ ತವಕಪಡಂವು 
ದಾದರೂ, ಸ್ತಿವಿಂತಾ ಇ ನಿಶ್ಚಲವಾದ, ಸಪರ್ಕಾಂ ಇ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಇತಿ 
= ಸ್ವೀಕರಿಸಿತಂ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೌ ೬ ಆ ದಂಪತಿಗಳಂ, ನನಂದತಂಕ ನ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟರಂ, ಭಕ್ತ್ಯೋಪಪನ್ನೇಷಂ ಎ ಅತಿಶಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತದ್ವಿಧಾನಾಂ ಹ 
ಮಹಿವೆಂಯನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದ ಆ ಹಸಂವಿನಂತೆ (ವಿಭೂತಿ) ಮಹಾತ್ಮಳಾಗಿ, ಪ್ರಸಾದಚಿಹ್ನಾನಿ 


= ಅನುಗ್ರಹದ ಚಿಹ್ನೆಗಳ, ಪುರಃ ಫಲಾನಿ ಇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ಅತಿಸವಿಂಪದಲ್ಲಿ 
ಫಲದಾಯಕವಾಗುವ). 
23. ಗುರೋಃ ಸದಾರಸ್ಯ ನಿಪೀಡ್ಕ ಸಾದ”! 


ಸಮಾಪ್ಯ ಸಾಂಧ್ಯಂ ಚ ವಿಧಿಂದಿಲೀಪಃ ॥ 
ದೋಹಾನಸಾನೇ ಪುನರೇವ ಜೋಗ್ಲಿ _್ರೀಂ! 


ಭೇಜೇ ಭುಜೋಚೈನ್ನರಿಪುರ್ನಿಷಣ್ಣಾವಾ್‌ || ೨೩ ||. 
ವೈರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಭಂಜಬಲಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಭೇಜೇ ಭಂಜೋಚ್ಛಿನ್ನ) ಆಳಿಸಿದ' 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಪಡೆದ ದಿಲೀಪಭೂವರನು ಪತ್ನಿಯೊಡನಿರುವ (ಕುಳಿತಿರುವ) ಗಂರಂ 

ವಸಿಷ್ಠರ ಶ್ರೀಪಾದಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಗುರುವಿನ 

ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ತಲೆ ತಳೆದು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲು ಸಂಧ್ಯಾದಿ 
6 


ತ್ಯ 
30 
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ನಿತ್ಯಾಹ್ನಿಕಗಳನ್ನ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮೂದಿ ಮುಗಿಸಿದನಂ. ಹಾಲು ಕರೆವ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಮಲಗಿರಂವ ಕಪಿಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅದರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜ 
ಮೌಳಿಯಂು ನಿರತನಾದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಭುಂಜೋಚ್ಛ್ಚನ್ನರಿಪುಃ ದಿಲೀಪಃ ಸದಾರಸ್ನ ಬ ಗುರೋಃ ಪಾದೌ ನಿಪೀಡ್ಯ 
ಸಾಂಧ್ಯಂ ೦ ಚ ವಿಧಿಂ ಸೆವಾಪ್ಗ ದೋಹಾವಸಾನೇ ನಿಷಣ್ಣ್ಯಾ 0 ದೋಗ್ಳಿ 1೦ ಪುನರೇವ 
ಭೇಜೇ' ॥ 

ದಾರೈಃ ಸಹವರ್ತತ ಇತಿ ' ಸದಾರಃ ತಸ್ಯ । ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಭವಂ ಸಾಂಧ್ಯಮ್‌ । 

ದೋಹಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಂಜಾ *ಭ್ಯಾಂ ಉಚ್ಛಿನ್ನಾಃ. ಭಂಜೋಚ್ಛಿನ್ನಾಃ 
ರಿಪವಃ ಮ ಬೆರೀನ ಸಃ--ಭುಜೋಚ್ಛಿ ನ ರಿಪೂ--ಭೇಜೇ -ಭೇಜಾತೇ--ಭೇಜರೇ | 
ಭೇಜಿಷೇ-- ಭೇಜಾಥೇ- -ಭೇಜಿಧ್ವೇ। ಭೇಜೇ--ಭೇಜವಹೇ--ಭೇಜಿವಂಹೇ-- । 
ಭಜ--ಸೇವಾಯಕಾಂ--ಲಿಟ ॥ 

ಭಂಜೋಚ್ಚಿನ್ನರಿಪುಃ ಇ ತೋಳ್‌ಬಲದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಶತ್ರ್ರಗಳಂಳ್ಳ, ಸದಾರಸ್ಯ 
= ಪತ್ನಿಯಿಂಂದ ಕೂಡಿರೆಂವ, ಗುರೋಃ ಇ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯ, ಪಾದೌ ಜ ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ನಿಪೀಡ್ಕ ಇ ನವಂಸ್ಕ ರಿಸಿ, ಸಾಂಧ್ಯಂ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲದ. ಎಧಿಂ ಎ ಅನಂಷ್ಮಾನವನ್ನ್ನಿ, 
ಸೆವರಾಪ್ಯ - ಪೂರೈಸಿ, ದೋಹಾವಸಾನೇ ಇ ಹಾಲುಕರೆದಮೇಲೆ, ನಿಷಣ್ಣಾಂ - ಮಲ 
ಗಿರುವ, ದೋಗ್ರ್ರೀಂ ಇ ಆ ನಂದಿನಿಯೆನ್ನೇ, ಪುನಃ * ತಿರುಗಿ, ಭೇಜೇ ಎ ನೇವಿಸಿದನಂ. 


24 ಶಾಮಂತಿಕನ್ಯಸ್ತಬಲಿಪ್ರದೀಪಾ | 
ಮನಾ ಸ್ಯಗೋಸ್ತಾಗ್ಯಕಿಣೇಸಹಾಯಃ | 
ಕ್ರಮೆಣ ಸುಪ್ತಾಮನಃುಸಂವಿವೇಶ | 
We ಪ್ರಾತರನೊದತಿಷ್ಠತ್‌ Il ೨೪ ॥ 


ತನ್ನ ಜೀವನಸೆಂ ೂಡಗೂಡಿ ಆ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ ಹೂ ಹಣ್ಣು, ಧೂಪದೀಪಗಳಿಂದ 
(ಹೂ ಹಣ್ಣು ಗ ಸನಿಹದೊಳು) ಆ ಧೇನುವನ್ನು ಅರ್ಜಿಸಿದನಂ. ಆ 
ಬಳಿಕೆ ಆ ಹಸುವಿನ ಬಳಿಯಂಲ್ಲೇ ಕೆಂಳಿತಂ, ಆಧೇನಂವು ನಿದ್ದೆ ದ್ವೆಗೈದ ಬಳಿಕ ತಾನೆಕಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ದೆಗ್ಗೆ ಬ ಆನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವೇಳೆ ಈರಂವದ್ಧಬಳಿಕೆ ತಾನೂ ಎದ್ದು 
ಮ ೯ನ್ಮು ಖನಾದನರಿ (ಅನ್ವಾಸ್ಕಿ ಸ್ಪ್ಲಗೋಪಾ )- 
ಅನ್ನಯ ಗೋಪಾ ಗ್ಗ | ಹಿನೀಸಹಾಯಂಃ ಆಂತಿಕನ್ಯ 


4 
ಬ ಕ್ಯು ರ್ರ 
ಅನ್ನಾಸ್ಕ ಕ್ರವೆಂಣ ಸುಪ್ತಾವಂನಂ ಸಂವಿವೇಷ ಪ್ರಾತಃ "ಸಂಪ್ಕೊ ತ್ಲಿತಾಂ ಅನು ಉದತಿ 


ಆಂತಿಕೇ ನೈಸ್ತಾಃ, ಅಂತಿಕನ್ಯಸ್ತಾಃ ಬಲಯಃ ದೀಪಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ-ಅಂತಿಕನ್ಮಸ್ತ 
ಬೇವ ದೀಪಾ ತ | ಗೃಹಿಣೀ ಸಹಾಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಸುಪ್ತಾಚ ಸಾ ಉತ್ಲಿತಾ 

| ಸಮಉ ಪಸ ಸರ್ಗ _ಏವೇಶವಿವಿಶತೂ ವಿ ವಿರೇ! ವಿವೇಶಿಥ-- 
ದಿ__ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶನೇ--ಲಿಟ್‌। ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗ--ಅತಿಷ್ಠತ್‌--ಅತಿಪ್ನತಾಂ 


¢ ಅ 
--ಅತಿಷ್ಟನ್‌ | ಆಶಿಷ್ಮಃ1--ಇತ್ಯಾದಿ--ಷ್ಮಾ--ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ “ಲಬ ॥ 
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ಗೋಪ್ತಾ ಇ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಗೃಹಿಣೀಸಹಾಯಃಃ ಇ ಪತ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅಂತಿಕ 
ನ್ಯಸ್ತಬಲಿಪ್ರದೀಪಾಂ ಇ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಲಿ, ದೀಪ ಇತ್ಯಾದಿ, ತಾಂ ಐ 
ಆ ನಂದಿನಿಯನ್ನು, ಅನ್ವಾಸ್ಯ- ಸವಿಕಾಪಿಸಿಯೇ ಕಂಳಿತಂ, ಕ್ರವೆಂಣ ಇ ಹೊತಶ್ತಿಕಳೆದಂತೆ, 
ಸುಪ್ತಾವಂನಂಃ ಎ ಮಲಗಿದ ಮೇಲೆ, ಸಂವಿವೇಶ ೫ ಮಲಗಿ, ಪ್ರಾತಃ ಇ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, 
ಸುಪ್ರೋತ್ಸಿತಾಂ ಅನಂಕಮಲಗಿ ಎದ್ದಿರಂವ ಆ ಧೇನಂವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ಎ 
ಎದ್ದನಂ. 


25. ಇತ್ನಂ ವ್ರತಂ ಧಾರೆಯೆತಃ ಪ್ರಜಾರ್ಥಂ! 
ಸಮಂ ಮಹಿಷ್ಕಾಮಹನೀಯಕೀರ್ತೇಃ ॥ 
ಸಪ್ತವ್ಯತೀಯುಃ ತ್ರಿಗುಣಾನಿ ಸ್ಯ | 
ದಿನಾನಿ ದೀನೋದ್ಧರಣೋಚಿತಸ್ಯ || ೨೫ I 


ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕನಂ (ಭಾರತಸಾಮ್ರಾಟನಂ) ತನ್ನ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಸೇವಾನಿರತನಾಗಿ ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೋಂಪಿಯಂನ್ನೂ ನಡೆಸುತ್ತಾ 21 ದಿನಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದನಂ.  ಅಪಾರಕೀರ್ತಿಯಜಿತನೂ (ವಃಹನೀಯಕೀರ್ತೇಃ) ದೀನ, ದಲಿತರ, 
ಶೋಷಿತರ, ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದವರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜನ್ಮತಳೆದವನೂ, ರಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆ, ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ, 
ನಿಷ್ಕನೆನಿಸಿದ ಆ ವಂಹಾವ್ಹತಿಯಂ a, ಗಂರಃವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಿಷ್ಮಾವಂತ 
ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಕಾಮಂಧೇನಂವಿನ ಸೇವೆಯೇಲ್ಲಿ ದಿನಕಳೆಯಂತ್ತ ಲಿದ್ದ ನಂ. 

ಅನ್ವಯ :—ಇತ್ಕಂ ಪ್ರಜಾರ್ಥಂ ಮಹಿಷ್ಕಾ ಸವಃಂ ವ್ರತಂ ಧಾರಯತಃ ವಂಹನೀಯಂ 
ಕೀರ್ತೇಃ ದೀನೋದ್ರರೆಣೋಚಿತಸ್ಯ ತ್ವ ಶಿ ಗುಣಾನಿ ಸ ಸಪ್ತದಿನಾನಿ ವ್ಯತೀಯಂಂಕ ॥ 

ಪ್ತ ಜಾಯ್ಯೆ = ಪ್ರಜಾರ್ಥಮ್‌ 1 ವಂಹನೀಯರಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಎ ಮಹನೀಯ 
ಕೀರ್ತಿಃ--ತಸ್ಯ | ತ್ರಯೋ ಗಂಣಾಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ-ತ್ತಿ ಸೀನಿ | ದೀನಾನಾಂ 
ಉದ್ದರಣಂ, ದಿ ದೀನೆ ದ್ಧ ರಣೇ ಉಚಿತಃ, ತಸ್ಯ। ವಿ, ಅತಿ_ಉಪಸರ್ಗ--ಇಯಾಯಣ-- 
ಈಯಂತಂ-ಈಯಂಂಃ । PES ಈಯಥಃಃ--ಈಯ । ಇಯರಾಯಿ, ಇಯಂಯಂ 
--ಈಯಿಂದವ--ಈಯಿವಂ । ಇಣ್‌--ಗತ್‌ೌ--ಲಿಟ್‌ । ಪ್ರ.ಪು್ರ.ಬ. ॥ 

ಇತ್ತ ವ ಈ ರೀತಿಯಕಾಗಿ, ಪ್ರಜಾರ್ಥಂ ಇ ಸಂತಾನಪ್ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, ವಃಹಿಷ್ಕಾಸವುಂ = 
ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿಯೊಂದಿಗೆ, ವ್ರತಂ = ಗೋಸೇವಾವ ತವನ್ನಾ, ಧಾರಯಂತಃ ಇ ಅನಂಸರಿಸಂ 
ತ್ರಿ ರ್ತೇಃ ಇ ಆಪಾರ ಸತ್ತೀರ್ತಿೀಯನೆದ[ಿ ಗಳಿಸಿರುವ, ದೀನೋ 
ದ್ರ ER Wd, ದಕನಾದ, ತಸ್ಮ- ಆ ರಾಜನಿಗೆ, 
ಶ್ರಿಗುಣಾನಿ ಐ ಮೂರರಿಂದ ಗು . ಸಪ್ರೆ ಏಳಂ (21), ದಿನಾನಿ ಇ ದಿನಗಳು, 


ವ್ಯತೀಯಂಃ ಇ ಕಳೆದಂವು. 


26. ಅನೈೇದ್ಯುರಾತ್ಮಾನುಚರಸ್ಥ ಭಾವಂ! 
ಜಿಜಿಸಮಾನಾ ಮುನಿಹೋಮಜೇನುಃ ॥ 


84 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಗಂಗಾ ಪ್ರಷಾಶಾಂತನಿರೂಢಶಷ್ಟಂ ! 
ಗೌರೀಗುರೋರ್ಗಹ್ಹರಮಾವಿವೇಶ ॥ ೨೬ || 

ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆ ವಸಿಷ್ಠರ ಹೋಮಂಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯ ತನ್ನನ್ನು ಆತ್ಮದಂತೆ 
ಷಾನ ಆನಂಸರಿಸುತ್ತಿರಂವ ಸೂರ್ಯಕುಲತಿಲಕನ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಂವೆನೆಂದಂ 
ಬಗೆದು ತನ್ನ ಪಯಣವನ್ನು ವಖಂದುವರಿಸಿತು. ಅದು ಗಂಗಾನದಿಯ (ಅಮರನದಿ, 
ದೇವಗಂ ಭಾಗೀರಥಿ) ಜಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಬನ್ನಡೆದು, ಜಲಪಾತಗಳ (ಗಂಗಾ 
2ತಾ) (ರೆಬರಿಗಳ) ಸುಂದರ ಪ ದೇಶಗಳನ್ನೊ ದಾಟುತ್ತಾ ಹುಲ್ಲಂಗಾವಲಲ್ಲಿ 
ವಿವಹರಿಸುತ್ತಾ. ಉವೆಂಯ ಪಿತನಾದ ಹಿಮವಂತನ ಆವಾಸಸ್ಮಾನವಾದ ಹಿವಕಾಲಯಂದ 
ಸುರು ಹುಲ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಿರಿಶ್ರೇಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಿಂತಂ. 
ನಂತರ ಆ ಗೋವು ಹಿಮಾಲಯಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಗುಹೆಯೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ನಿಹೋಮಧೇನು $ ಆತ್ಮಾನುಚರಸ್ಯ ಭಾವಂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 


ಅನ್ವಯ :--ಆನ್ಯೇದ್ಮುಃ ವಜನಿ oR 
ಮಾನಾ ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತಾಂತ ವಿರೂಢಶಪ್ಪಂ ಗೌರೀಗುರೋ॥ ಗಪ್ಪ ರಮ್‌ ಆವಿವೇಶ ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಅನಂಚರಃ ತಸ್ಕೆ । ಜ್ಞಾತುಂ ಇಚ್ಛೆ ಕೈಂತೀ--ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾ | ಮುನೇಃ 
ಹೋಮಃ । ವಬನಿಹೋಮಾರ್ಥಂ ಧಥೇನಂಃ ಮುನಿಹೋವಃ ದೇ ನಂಃ । ಗಂಗಾಯಾಃ 
ಪಾತಃ । ಪ್ರಪತತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪ್ರಪಾತಃ । ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತಾಂತಸ್ಯ ಅಂತಃ | 
ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತಾಂತೇ ವಿರೊಢಾನಿ | ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತಾಂತವಿರೂಢಾನಿ ಶಷ್ಟಾಣಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತತ್‌--ಗಂಗಾ ಪ್ರೆಪಾತಾಂಶವಿರೂಢಾಶಷ್ಟಮ | ಗೌರ್ಯಾಃ ಗಂರಂಃ ತಸ್ಯ! ಆಜ೯ಉಪ 


ಸರ್ಗ । ವಿವೇಶ--ವಿವಿಶತುಃ--ವಿವಿಶುಃ ವಿವೇಶಿಥ-“ಇತ್ಯಾದಿ | ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶನೇ 
ಲಿಟ್‌ ॥ ೆ 
ಅನ್ಕೇದ್ಕುಃ ಇ ಮಂರುದಿವನ, ಮಂನಿಹೋವಧೇನಂ॥ ೬ ವಸಿಷ್ಠರ ಹೋವಂಸಾಧನ 
ವಾದ ನಂದಿನಿಯಬ, ಆತ್ತಾ ಮನುಚರಸ್ಕ =ತನ್ನೆನ್ನಿ ಅನಂಸರಿಸಿಬರಂವ, ಭಾವಂವಅಭಿಪ್ಲಾ ಯಂ 
ವನ್ನು, ಜಿಜ್ಲಾಸನಮಾನಾ ಐ ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸಿ, ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತಾಂ ಇ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುದ, ತವಿರೂಢಶಪ್ಪಂ ಇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹಂಲ್ಲಂಗಳಿರಂವ, ಗೌರೀ 
ಗುರೋಃ  ಹಿಮಾಲಯದೆ, ಗಹ್ವ ತ = ಗುಹೆಯನ್ನು, ವಿವೇಶ ಇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತಂ. 
27. ಸಾ ದುಸ್ಪ್ರಧರ್ಷಾ ಮನಸಾಪಫಿ ಹಿಂಸ್ಕ |. 
ರಿತ್ಯದ್ರಿ ಶೋಭಾಪ್ರಹಿತೇ ಕ್ಷಣೇನ i” 
ಅಲಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯುತ್ತತನೋ ನೃಷೇಣ। 
ಪ್ರಸಹ್ಯಸಿಂಹಃ ಕಿಲ ತಾಂ ಚೆಕರ್ಷ ll ೨೭! 
ಆಗ ದಿಲೀಪನಾದರೋ ಹಿಮಾಚ್ಛಾ ದಿತ (ಮಂಜುವುಸಂಕಿದ) ಧವಳವರ್ಣದಿಂದ 


ರಾರಾಜಿಸುವ ಹಿಮವತ್‌ ಪರ್ವತದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನ 


ನಾದನು. ಮಹಾಮಹಿಮಳಾವ ಈ ಧೇನುವ ನ್ನು (ತರಂ ರವನ್ನು) ಪ್ರಪಂಚೆದ ಯಾವ 


ಶಲ 


ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೂ ಮಖಟ್ಟಲಾರದು ಎಂದಂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 


ಆ ನರಪತಿಯು ಒಂದು ಅರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿ ನಿಸರ್ಗದ ಸವಿಯನ್ನು ಉಣು ವುದ 
ಣು 
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ರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನನಾದನು. ಆದರೆ ಅದೇ ಸವ ದ ನಂದಿನಿಯಂ ತನ್ನೆ ಯೋಗ 
ಮಹಿವೆಂಯಿ ದ. ಒಂದಂ ಕೃತ್ರಿಮ ಸಿಂಹವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತಂ. ಆ ಮ್ಮಗೇಂದ್ರನಂ (ಪ್ರಸಹ್ಯ 


ಲ) 
ಸಿಂಹ) ರಾಜನು ಬೇರೆಡೆ 'ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಆರಿವಿದ್ದಿದಂತೆಯೋ ಆ ಧೇನಂಬಿನ 
ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ಗೋಣನ್ನು ವಜರಿದು ಬಲಾ ತ್ಯೊ ರದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊ ಡು ಹೋದಿಃತಂ. 
ಅನ್ವಯಂ:-ಸಾ ಹಿಂಸ್ಕೈಃ ವಂನಸಾಪಿ ದುಪ ಪ್ರಧರ್ಷೂ ಇತಿ ಆದ್ರಿಶೋಭಾಪ್ರಹಿತೇ 


ಕಣೇ ನ ನೃ ಪೇಣ ಅಲಕ್ಷಿತಾಭ ನವ್ಯತ್ಟತ ತನಃ ಸಿಂಹಃ ತಾಂ ಪ ಸ್ಪಸಹ್ಯ ಚಕರ್ಷ ಕಿಲ॥ 


ದಃಖೇನ ಪ್ರಧರ್ಷಿತುಂ ಶಕ್ಕಾ--ದಂಷ್ಕೃ ಧರ್ಷಾ! | ಆದ್ರೇಃ ಶೋಭಾ! ಆದ್ರಿ 
ಶೋಭಾಯಾಂ- ಪ್ರಹೀತೆ ಕ್ಷಣಃ ! ಅಲಕ್ಷಿತಾಭ ್ಯತ್ರತನೋ ನೃಪೇಣ--ತೇನ॥ ಪ್ರಹಿತೇ 
ಈಕ್ಷಣೇ ಯೇನ ಸಃ ಪ್ರಹಿತೇಕ್ಷಣಃ 1 ಅಲಕ್ಷಿತಂ ಅಭ್ಯುತ್ಸನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸ। । ಆಲಕ್ಷಿತಾಭ್ಯು 
ತ್ಸತನಃ | ಚಕರ್ಷ--ಚಕೃಪತಿಂ--ಚಿಕೃಷಂಃ |. ಚಕರ್ಷಿಥ--ಚಕ್ಕಪಥುಃ--ಚಕ್ಕಷ । 
ಚಕರ್ಪ-- ಚಕ್ಕಷಿವ--ಚಕೃಷಿವು । ಕೃಷ--ವಿಲೇಖನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಾನಆ ಗೋವು, ಹಿಂಸ್ಕೈಃ ಎ ಕ್ರೂರವಾದ ಕಾಡಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ವಂನಸಾ ಅಪಿ ಇ 
ವಂನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ದಂಪ್ರದರ್ಷಾ ಇತಿ ಎ ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನೆಂದು, ಆದ್ರಿಶೋಭಾ 


ಪ್ರಹಿತೇ ಕ್ಷಣೇನ ಇ ಹಿಮಾಲಯದ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು. ನೃಪೇಣ - ರಾಜನಿಂದ, 


ಅಲ್ಲ್ಷತಾಭ್ಯುತ್ಬ ನಃ ಇ ನೋಡದಿರುವಾಗ ಎರಗಿರುವ, ಸಿಂಹಃ ಇ ಸಿಂಹವು, ತಾಂ ಇ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು, ಪ್ರಸಹ್ಯ- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಚಕರ್ಷ ಕಿಲಾಐಎಳೆದೊಯ್ದಿತು. 


28. ಕೆದೀಯನಮಾಕ್ರಂದಿತಮಾರ್ತಸಾಧೋಃ | 
ಗುಹಾನಿಬದ್ಧಪ್ರತಿಶಬ್ದ ದೀರ್ಫವರಂ್‌ ॥ 
ರಶ್ಮಿಸ್ತಿವಾದಾಯ ನಗೇಂದ್ರಸಕ್ತಾಂ! ಸ ಮಲ ಗಲ್‌ 
ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ನೃಸಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಮ್‌ ರ; -- ॥ ೨೮ | 


ಸಿಂಹದ !ಕ್ಯೂರಃಪುರುಗಳ' ಎಳೆತದ ಭಯದಿಂದ ನಂದಿನಿ ಹಸುವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಭೂವಿಂಯೆಯ ನಡುಗಂವಂತೆ ಚೀರಿ30. ಅದರ ಧ್ಯ; ನಿ ಹಿಮಾಲಯಂದ "ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ, “ಹದರ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣಿವೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ "ಮತ್ತಷ ಹ ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
"ಕಣರಣಸಿ ಕೇಳಿಸಿತು. "ಆಗ ಹಿಮಾಲಯದ ಕ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಪ್ರಪ ಂಚವನ್ನೇ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಮರೆತಿದ್ದ ನೆಟ್ಟ ನೋಟಿವುಳ್ಳ ಆರ್ತರಕ್ಷಕನಾದ (ಆರ್ತ 

ಸಾಧೋ) "ದಿಲೀಪನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಡಿಗೆ ಸೆಳೆದಂತಾಯಿತು, 
ಧಟ್ಟನೆ ಆ ನರೇಶನು ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತ ಹಮಾಲಯದ ಗೌರೀಶಂಕರೆ, ಕಾಂಚನಗಂಗಾ 
`ಮೊದಲಾದ ಗಗನಚುಂಬಿ ಭವ ನಿಖರಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನಂದಿನಿಯ್ಯ 
ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಹರಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ತನ್ನ ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಗಂಹೆಯಂ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಪೆರಿಸಿದನಂ. R 
“ಅನ ಶಯ: ಗುಹಾನಿಬದ್ಭಪ್ರತಿಶಬ್ದ ದೀರ್ಫ್ಛಮ್‌ ಆಸ್ತಂದಮ್‌ ಆರ್ತಸಾಧೋಃ 


ನೃಪಸ್ಯ ನಗೇಂದ್ರ ಸಕ್ತಾಂ ದೃಷ್ಟಿಂ ರಶ್ಮಿಷು ಆದಾಯೇವ ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ॥ 


ತಸ್ಕಾಃ ಇದಂ = ತದೀಯವನ್‌ । ಆರ್ತೇಷಂ ಸಾಧಂಃ--ತಸ್ಕಃ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಬದ್ಧಃ, 
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ಗುಹಾನಿಬದ್ಧಶ್ಹಾಸೌ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಶ್ಚ, ಗುಹಾನಿಬದ್ಧಪ್ರತಿಶಬ್ದೇನ ದೀರ್ಫಮ್‌ । 
ನೆಗಾನಾಂ ಇಂದ್ರ ಃ 1ನಗೇಂಗ್ರೇ ಸಕ್ತಾ, ತಾಮ್‌ । ನಿ--ಉಪಸರ್ಗ--ವರ್ತಯಾಮಾಸ 
—ವರ್ತಿಯಾಮಾಸತಂಃ -- ವರ್ತಯಾಮಾಸುಃ  ಇತ್ಕಾದಿ, ವೃತು--ವರ್ತನೇ-- 
ಇಿಜಂತಾತ್‌--ಲಿಟ---ಪ್ರ.ಪು.ಐ. ॥ 
ಗುಹಾನಿಬದ್ಧಪ್ರತಿಶಬ್ದದೀರ್ಫಂ = ಗಂಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂಂದ 
ಆಧಿಕವಾದ, ತದೀಯಂಂ ಇ ಆ ನಂದಿನಿಯ, ಆಕ್ಟೆಂದಿತಂ ಎ ಆರ್ತಧ್ವನಿಯಂ, ಆರ್ತ 
ಸಾಧೋಃ ಇ ಪೀಡಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ, ನೃಪಸ್ಯದಿಲೀಪಭೂಪಾಲನ, ನಗೇಂದ್ರಸಕ್ತಾಂ 
ಇ ಹಿವಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಂವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನವಾದ, ದೃಷ್ಟಿಂ ಇ ನೋಟವನ್ನು, 
ರಶ್ಮಿಷಂ ಐ ಹಗ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, ಆದಾಯ ಇವ ಇ ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆದಂತೆ, ನಿವರ್ತಯಾವರಾಸ ವ 
ಹಿಂತಿರಂಗಿಸಿತಂ. 
29. ಸಪಾಟಲಾಯಾಮ್‌ ಗನಿ ತಸ್ಥಿವಾಸಂ | 
ಧನುರ್ಧರಃ ಕೇಸರಿಣಂ ದದರ್ಶ ॥ 
ಆಧಿತ್ಯಕಾಯಾ ವಿಂವಧಾತುಮಯ್ಯಾಂ | 
ಲೋಧ್ರ್ರದ್ರುಮಂ ಸಾನುಮತಃ ಪ್ರಫುಲ್ಲವತ್‌ ೨೯ 
ಸಜ್ಜಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಹೆದೆಯೇರಿಸಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ) 
ದಿಲೀಪಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹಸಂವಿನ ಮೇಲೆ ಸಿಂಹವು (ಕೇಸರಿಯ) ಎರಗಿನಿಂತ 
ಬಗೆಯಂನ್ನ್ನ ಕಂಡನಂ. ಆ ಕೇಸರಿಯು ತನ್ನಕೂರಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ನಂದಿನಿಯನ್ನು 
ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ತವು ಧಾರೆಧಾರೆಯಕಾಗಿ ಹರಿವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ಆಗ ಆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂ 
ಕುಲತಿಲಕನಿಗಿ ಆ ಗೋವಿನ ಬೆನ್ನಡರಿನಿಂದ ಕೇಸರಿಯು ಕೆಂಪಾದ ಖನಿಜಗಳಿಂದ, ಕೆಂಪಾದ 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ, ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಕಲ್ಲಂಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಂವ, 
ಪರ್ವತಪ್ರವೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಳನಳಿಸಿ ಅರಳಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಲೋಧ್ರವೃಕ್ಷವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ಗೋವಿನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿನಿಂತ 
ಕೇಸರಿಯು ಕೆಂಪಾದ ಕೆಂಡದಂತೆ ತೋರಂವ ಪೂಬಿಟ್ಟ ಲೋಧ್ರದ ತರುವಿಗೆ 
ಎಣೆಯೂಗಿತ್ತ್ತಿ. 
ಅನ್ವಯ ಧನುರ್ಧರಃ ಸ ಪಾಟಶಾಯುಾಂ ಗವಿ ತಸ್ಥಿವಾಸೂಕೇಸರಿಣು ಸಾನಂಮತಃ 
ಧಾತಂವಂಯ್ಯಾಮ್‌ ಆದಿತ್ಯಕಾಯಾಮ್‌ ಪ್ರಫುಲ್ಲಮ್‌ ಲೋಧ್ರದ್ರಿಮಮ್‌ ಇವ 
ದದರ್ಶ ॥ 
ಧನುಃ ಧರತಿ ಇತಿ ಧನುರ್ಧರಃ | ಕೇಸರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಸರೀ ತಮ್‌ । 
ಧಾತೋಃ ವಿಕಾರ ಧಾತಂವಜಾರಾ, ತಸ್ಮಾಮ್‌, ಲೋಧ್ರ ಇತಿ ದ್ರುವಂಃ, ತಮ್‌ । 
ಸಾನಂ। ಅಸ್ಮ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ-ಸಾನೇಮಾನ್‌-ತಸ್ಕ।! ದದರ್ಶ, ದದೃಶತಣ-ದದೃಶಂಃ । 
ದದರ್ಶಿಥ. ದದ್ರಷ್ಮ. ದದೃಶಥಂ--ದದೃಶ ! ದದರ್ಶ. ದದೃಶಿವ--ದದ್ಮಶಿವು | 
ದೃಶಿರ್‌--ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 
ಧನಂರ್ಧರಃ--ಬಿಲ್ಲನ್ನ ಧರಿಸಿರುವ, ಸಃ ಎ ಆ ದಿಲೀಪನ, ಪಾಟಲಾಯಕಾಂ ಎ 
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ಪಾಟಲವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಗವಿ ಇ ನಂದಿನಿಯ ಮೇಲೆ, ತಬ್ಬವಾಸಂ = ಕುಳಿತಿರುವ ಕೇಸರಿಣಂ ಇ 
ಸಿಂಹವನ್ನು, ಸಾನಂವಂತಃ ಇ ಪರ್ವತದ, ಧಾತಂಮಯ್ಮಾಂ ಇ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಆದಿತ್ಯಕಾಯಾಂ ಇ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಫುಲ್ಲಂ ಇ ಅರಳಿದ, ಲೋಧ್ರ 
ದಂರ್ರವಂಂ ಇವ - ಲೋಧೃವೃಕ್ಷದಂತೆ, ದದರ್ಶ ಇ ನೋಡಿದನಂ. 


30. ತತೋ ಮೃ ಗೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೃ ಗೇಂದ್ರಗಾಮಾ | 
ವಧಾಯ ವಧ್ಯಸ್ಯ ಶರಂ ಶರಣ್ಯ: Il 
ಜಾತಾಭಿಸಂಗೋ ನೃ ಪತಿರ್ನಿಷಂಗಾ | 
ದುದ್ಧರ್ತುಮೈಚ್ಛತ್ರಸಭೋದ್ಧ 3ೌರಿಃ || ao ll 


ಸಿಂಹದ ನಡಿಗೆಯವನೂ (ಮೃಗೇಂದ್ರಗಾಮಿಾ), ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವೈರಿಗಳ ಕೆ ಯಿಂದ ಎಂದೂ ಸೋಲನಣ್ನ್ಣ ಅನಂಭವಿಸದ ಮಹಾವೀರನಾದ (ಲೋಕೈಕ 
ವೀರನಾದ) ಆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ಈಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದೊಂದು ಸಿಂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 

ದಿರಿಸಿ ನಿಂದಿದೆ. ಹಗೆಗಳನ್ನು ಬೇರಂಸಹಿತ ನಿವರ್ಣೂಲನಮಾಡಬಲ್ಲ (ಹುಟ್ಕ ಡಗಿಸಬಲ್ಲ ಬಲ್ಲ) 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯಹೊಂದಿದ ಆ ಮಹಾಪುರಂಷನಂ ತನಗೆ ಎದುರು ನಿಂತಂ ತನ್ನನ್ನು ತೃಣಕ್ಕೆ 
ಬಗೆದಂ (ಹಂಲ್ಲಂಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಾಟಿಯೆಂದಂ) (ಜಾತಾಭಿಷಂಗೋ) ಆಟ್ಪಹಾಸದಿಂದ ದಂರಯಂ 
ತ್ರಿರಂವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಂಡಂ ರೋಷದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಅದರ ಸೊಕ್ಕನ್ನ್ನ ಮುರಿಯಲಂ 
ದಿವ್ಯಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಕೈಯೀಕ್ಕಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ ತತಃ ಮೃಗೇಂದ್ರಗಾಮಿಾಶರಣ್ಯಃ ಪ್ರಸಭೋದ್ಧ ತಾರಿಃ ಜಾತಾಭಿಷಂಗಃ 
ನೃಪತಿಃ ವಧ್ಯಸ್ಯ ಮ್ಯಗೇ ದ್ರಸ್ಯ ದಧಾಜಂ ನಿಷಂಗಾತ್‌ ಶರಮ್‌ ಉ ಉದ್ದರ್ತುಮ್‌ 
ಐಚ್ಛತ್‌ ॥ 

ಮೃಗಾಣಾಂ ಇಂದ್ರಃ । ತಸ್ಯ । ಮೃಗೆಂದ್ರ ಇವ ಗಂತಂಂ ಶೀಲಂ ಅಸ್ಕ--ಮೃಗೇಂದ್ರ 

ವಿರಾ | ವಧಾಯ ಅರ್ಹ--ವಧ್ಯಃ | ತಸ್ಯ! ಶರಣೇ ಸ AREAS | ಜಾತಃ 


Fad ಯಸ್ಕ ಸಃ । ನ್ವಣಾಂ ಪತಿಃ । ಪ್ರಸಭೇನ ಉದ್ಮ ಮತಾಃ ಅರಯಃ ಯೇನ ಸಃ। 
ಬಚ್ಛತ ಐಚ ಸ ತಾಂ ಐಚ್ಛೆನ್‌ | ಐಚ್ಛಃ ಸ್ನ —ಐಚ್ಛತಂ- ಐ ಪಚ್ಚ ತ! ಐಚ್ಛೆ 0--ಐಚ್ಛಾವ 
--ಐಚ್ಛಾಮ | ಇಷಂ--ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌ ಲಜ್‌ ಎಪ್ಪ.ಪು.ಏ. ॥ 

ತತಃ ಎ ಆ ಮೇಲೆ, ಮೃಗೇಂದ್ರಗಾವಿರಾ ಎ ಸಜ ಶರಣ್ಯಃ ಇ ಸಾಧು 
ಜನರೆ ರಕ್ಷಕನಾದ , ಪ್ರಸಭೋದ್ಧ ತಾರಿಃ ಇ ಇ ಬಾಂಡ ನಾಶಪಡಿಸಿದ 'ತ್ರುವುಳ್ಳ, 
ಸಃ ನೃಪತಿಃ ಇ ಜತ ಭು ಜಾತಾಭಿಷಂ ಉಂಟಾದ ಸೋ-ಲಿನಿಂದ (ಅಭಿ ಭಿಷಂ ಗಃಎ 
ಹೆ ಧ್ಯಸ್ಯ ಇ ಕೊಲ್ಲಲು ೮ . ವಾದ, ಮೃಗೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಇ ಸಿಂಹದ, ವಧಾಯ 


Fo) ಛ 
೮ 
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ಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಷಂಗಾತ್‌ ಇ ಬತ್ತ 9ಕೆಯಿಂದ, ಶರಂ ಇ ಬಾಣವನ್ನು, ಉರ 


ಕ್‌ 


ಇತ ಚಟ ತ್‌ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಂ. 


31. ನಾಮೇತರಸ್ತೆಸ ಕರಃ ಸ್ರಹರ್ತು | 
ರ್ನಖಪ್ರಭಾಭೂಸಿತಕಂಳಪಶ್ರೇ |! 
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೬8 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಶ ಕಥಾಮ ತೆ 
ಸಕ್ತಾಂಗುಲಿ: ಸಾಯೆಕಪುಂಖ ಏನ 


ಚಿತ್ರಾ ಮ ಇವಾನತಸ್ಥೆ ೯ 1 ao ll 


ಆ ಮಹಂಧಗ್ವಿ ಯು ಬುಣವನ್ನು ತೊಡಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದನು. ಒಂದು ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಸೆಳೆಯ ಯಲು (ಹ ದಾರ) ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ದನು. ಆಗ ಆತನ ಬೆರಳುಗಳ 
ಗಳ ಕೆಂಪಾದ ಕುಂತಿಯು ಜಾಣ: ಗಲ್ಲಕೆ ಕಟ್ಟೆ ಚ ಕುಕಪತ್ರದ ಅಥವಾ ಹದ್ದಿನ 
ಗರಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅವು ಆತಿಮನೋಹರವಾಗಿ ತೆ ರಿದಂವು. ಬಲಗೈಯ ಅಂಗುಲಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಕಂಕಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಖಪ್ಪ ಭಯಂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ವಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ. ಆವರೆ ಆತನ ಕೈಯ ಚಲನೆರಹಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಂತಿತು. ತಟ ನಿಸ್ಮವ ಯಿತು, ನಿಶ್ಚಲವಾಯಿತು, ೭ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ. ಪುಂಖಾನಂಪುಂಖ 
ಮಾ ಬಾಣಪ್ರಬೋಗಮಾಡಬಲ್ಲ ವ ಮಹಃಧನ್ವಿ ಯಾದೆ ಆತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಉಡುಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಸಿಂಹವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಬತ್ತ ಛಿಕೆಗಿಟ್ಟ 
ಬಲಗೈಯು ಅಂದು ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಚಲಿಸಲಾರದೆ, ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ತಾನಿರ್ದುದಾ 
(ಚತ್ರಾ ರ್ಪಿತಾರಂಭ). ೫ 
ಅನ್ವಯ :-- ಪ್ರಹರ್ತುಃ ತಸ್ಯ ಸ್ಯ ಕರಃ ನಖಪ್ರಭಾಭೂಷಿಕಕೆಂಕಪತ್ತೇ 
ಸಾಯಂಕಪುಂಖೇ ಏವ ಸಕ್ತಾಂಗುಲೀಃ ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಾರಂಭಃ ಇವಾವತಸ್ಥೆ ಸೀ ॥ 
ಸೆಮವಪ್ರೆವಿಭ್ಯಃ ಸ್ವಃ ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಉಪಸರ್ಗದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನೇಪದವಾಗಿದೆ. ಮ ತತ್ತ ತಸ | ತಸ್ಮಿಷೇ-- 
-ತಪ್ಸಿ ತಾ” ವಂಹೇ । ಷ್ಮಾ--ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ-- 
--ವಾವೇ | ನಖಾನಾಂ ಪ್ರಭಾಃ | ನಖ 
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[2 75 ತಸ್ಮಿನ್‌ । ನಖಪ್ರೆಭಾಭೂಪಿತ ಮ ಶ್ರೇ ಸಕ್ತಾಃ ಗಾಯ ಯಂಸ್ಕೆ ಘ್‌ 
ಎಯೆಕಸ್ಯ ಪ್ರಂಖಃ । ಚಿತ್ರೇ ಅರ್ಪಿತ; । ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಶ್ಹಾಸೌ ಆರೆಂಭಶ್ವ ॥ 
ಪ್ರಹರ್ತಃ ಇ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ, ತಸ್ಯ ಆ ದಿಲೀಪನ, ವಾಮೇತರಃ ಎ 
ದೆಕ್ಷಿಣ ಭಾಗ (ಬಲಭಾಗ), ಕರಃ ಎ ಕೈಯ, ನಖಪ ಕ್ರೈಭಾಭೂಷಿತಕಂಕಪತ್ರೇ ಇ ಉಗಂ 
ರಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂಂದ ಉಜ್ವಲವಾದ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಯಳ್ಳ, ಸಾಯಕಪೆಂಖೇ ಏವ ಇ 
ಬಾಣದ ಮ ಹಸವ ಸಟ ಸಕ್ತಾಂಗಂಲಿಃ ಇ ಸಂಬದ್ಧವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ, 
ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಾರಂಭಃ ಇವ ಇ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ, ಅವತಸ್ಥೇ ಇ "ಇದ್ದಿತಂ. 
32. EES 
ರಭ್ಯರ್ಣಮಾಗಸ್ಕತಮಸ್ಸೃ ಶಧ್ಭಿಃ ॥ 
ರಾಜಾ ಸ್ವಶೇ ಜೋಭಿರದಹ್ಯತಾಂತ | 
_ ಭೋರ್ಗಿನ ಮಂತ” ಷಢಿರುದ್ಧನವೀರ್ಯಃ : | ೩೨ | 
ತೋಳಿನ ಚಲನೆ ಸ ಬ್ದ ವಾದಂದನ್ನು ನೆನೆದು ದಿಲೀಪನೆಂ ಅಧಿಕ ಕೋಪ ನಂದನ 
ಅಪರಾಧಿಯ ಎದುರಂಗಡೆಯ ಲ್ಪದ್ದ ರೊ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಾರದೆ ಮಂತ್ರೌಷಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
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ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 89 
ದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಮಬಗ್ಗನಾದ, ನಿರ್ವಿರ್ಯನಾಗಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ಪರಾಜನಂತೆ (ಫಣಿ 
ರಾಜನಂತೆ) ಆ ರಾಜನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟರ ತನಕ ಸೋಲರಿಯದ, ಪರಾಭವ 
ಗೊಂಡ ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ ರಾಜನಂ ತನ್ನ ತೆಂಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಳಗೊಳಗೇ ಬೆಂದೆಂ 
ಬೇಗುದಿಗೊಂಡನಂ. ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಂಟ್ಟಲಾರದೆ, ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಿ 
ನಿಜತೇಜೋಜ್ವಾಲೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಬೇಯಿಸಿತು (ಒಳಗೊಳಗೆ ನಿಜತೇಜದಿಂದುರಿದನ0). 
ಅನ್ವಯ :--ಬಾಹಂಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭವಿವೃದ್ಧ ವಂನ್ಮಃ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರೌಷಧಿರಂದ್ಧ 


ವೀರ್ಯಃ ಭೋಗೀವ ಆಭ್ಯರ್ಣವಂ* ಆಗಸ್ಕೃತಮ್‌ ಅಸ್ಪೃಶ ದೃಿಃಸ್ಫ ಒತೇಜೋ ಭಿರಂತರೆ 
ಅದಹ್ಯತ ॥ ಬಾಹ್ವೋಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಟಂಭಃ । ಬಾಹುಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭೇನವಿವೃದ್ಧಃ ವಂನ್ಯು ಃ 
ಯಂಸ್ಯ ಸಃ | ಆಗಃ ಕರೋತೀತಿ--ಆಗಸ್ಟೃತ್‌, ತಮ್‌ | ನ ಸ್ಪೃಶಂತಃ ಅಸ್ಪೃಶಂತಃ, ತೈಃ 
ಅಸ್ಪೃಶದ್ಧಿಃ । ಸ್ವ ಶೇಜಾಂಸಿ, ತೈಃ! ಮಂತ್ರಶ್ಚ ಔಷಧಿಶ್ಚ--ಮಂತೌಷಧೀ । 
ಮಂತ್ರೌಷಧಿಭ್ಯಾಂ ರುದ್ಧಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಂತ್ರೌಷಧಿರಂದ್ಧ ವೀರ್ಯಃ | 
ಅದ [ತ--ಅದಹ್ಮೇತಾಂ--ಅದಹ್ಯಂತ । ಇತ್ಯಾದಿ । ದಹ--ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ--ಕರ್ಮಣಿ 
—ಲಜ್‌ ॥ 


ಗೊಂಡು ಮತ್ರೌಪಧಿರುದ್ಧ ಶಿ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ತದೆಯಬ್ಬಟ್ಟಿ 

ಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳೆ, ಭೋಗೀ ಇವ ಎ ಸರ್ಪದಂತೆ, ಆಭ್ಯರ್ಣಂ ಇ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ, ಆಗಸ್ಕೃತಂ * 
ವಿರಾ ರಾಲೆ ಕಾಲ್‌ po ವಾಲ ಲೆ ಜದ ದಕ ಇ 

ಆಪರಾಧಮಾಡಿದವನನ್ನಿ, ಅಸ್ಟೆ ಅಶಿದ್ಬೀಕಿ = ವಮಣಟ್ಟದಿರುವ, ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ = ತನ್ನ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅಂತಃ ಅದಹ್ಯತ ಇಒಳಗದಡೆಯೆ ಬೆಂದಂ ಹೋದನು. 


33. ತಮಾರ್ಯಗೃಹ್ಯಂ ನಿಗೈಹಿತಥೇನು | 


ರ್ಮನುಷ್ಯವಾಚಾ ಮನಸುವಂಶಕೇತುವ್‌್‌ ॥| 
ವಿಸ್ಮಾಯೆಯನ್ನಿಸ್ಮಿತಮಾತ್ಮವೃತ್ತಾ | 
ಸಿಂಹೋರು ಸತ್ತ್ವಂ ನಿಜಗಾದ ಸಿಂಹಃ ll ೩೨॥ 
ಆ ಭಾನಂವಂಶಲಲಾವಂನಂ ಸಾಧುಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಂದಾತನಂ. ವಂನಂವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕ 
ಪ್ರಾಯನಂ. ಮನಂವಂಶಕ್ಕೆ, ಮಾನವಕೇಲಕ್ಕೆ ಧ್ವಜದಂತೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮನಾದವನಂ. ಸಿಂಹ 
ದಂತೆ ಮಹಾಸತ್ವನಾದ (ಮಹಾಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ) ದಿಲೀಪ 
ಸ ರನಂ (ನಿಜವಾದ ಸಿಂಹ) ತನ್ನ ತೋಳು (ಮಹಾಬಾಹಂ) ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನಂ (ವಿಸ್ಮಿತಮಾತ್ಮವ ೈತ್ತೌ). (ವಂನಂವಂಶಕೇತುವನಂ, 
ಹೋರಂಸತ್ವನನಂ, ವಿಸ್ಮಿತನನಂ) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ನಿಂತಂ ತನ್ನ ವ್ರತಧೇನಂ 
ವನ್ನು ಪೀಡಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಂಡು ನಾಚಿಕೊಂಡನಂ (ವಿಸ್ಮಿತ ಆತ್ಮವೃತ್ತಾ). 
)ಿಗರಾಜನೆಂ ನರರಂತೆ, ಮಂನಂಪ್ಯಭಾಷೆಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡಲಂ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು (ಮನಂಷ್ಕವಾಚಾವಂನಂವಂಶಕೇತಂ). ಆದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಮನಂವಂಶ 
ಲಲಾವಂನಂ ಆಧಿಕ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನಂ, ಖೇದಗೊಂಡನಂ. 
ಆನ್ವಯ :-ನಿಗೃಹೀತಛೇನಃ ಸಿಂಹಃ ಆರ್ಯಗೃಹ್ಯಂ ವಂನಂಪೈವಾಚಾವಮನಂ 


90 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ವಂಶಕೇತಂಂ ಸಿಂಹೋರುಸತ್ತ್ವಂ ಆತ್ಮವೃತ್ತೌವಿಸ್ಮಿತಂ ಮನಂಷ್ಯವಾಚಾವಿಸ್ಮಾಯಯಃನ್‌ 
ಇವ ನಿಜಗಾದ ॥ ಆರ್ಕಾಣಾಂ ಗೃಹ್ಮಃ ತಮ್‌ । ನಿಗ್ರಹೀತಾ ಧೇನಂಃ ಯೇನ ಸಃ, ತಮ್‌ । 
ವಂನಂಷ್ಕ ವಾ89--ತಯಾ | ಮನೋಃ ವಂಶಃ | ವಂನಂವಂಶಸ್ಯಕೇತಂಃ, ತಂ । ಆತ್ಮನಃ 
ವೃತ್ತಿಃ, ತಸ್ಕಾಮ್‌ । ಸಿಂಹ ಇವ ಉರಂಸತ್ವ್ವಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ, ಸಿಂಹೋರುಸತ್ತ್ವಃ, ತವಳ್‌ । 
ನಿಉಪಸರ್ಗ । ಜಗಾದ--ಜಗದತಂಃ--ಜಗದಂಃ 1) ಜಗದಿಥ-_ಜಗದಥಂಃ--ಜಗದ । 
ಜಗಾದ, ಜಗದ--ಜಗದಿವ--ಜಗದಿವು 1 । ಗದ--ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಿಟ" । 


ನಿಗ್ರಹೀತಧೇನಂ। ೬ ಹಿಡಿದಿರಂವ ಹಸುವುಳ್ಳ, ಸಿಂಹಃ ಇ ಸಿಂಹವು, ಆರ್ಯಗೃಹ್ಮಂ 
=ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ, ವಂನಂವಂಶಕೇತಂ ಇ ವಂನಂವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ಸಿಂಹೋರಂಸತ್ವಂ ೬ ಸಿಂಹದಂತೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಆತ್ಮವೃತ್ತೌಇ ತನ್ನ ತೋಳಿನ ಹಿಡಿತ 
ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ಮಿತ - ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡಿರಂವ, ತಂ ಇ ಆ ದಿಲೀಪನನಂ. 
ಮನಂಷ್ಕವಾಚಾ ಇ ವಂನಂಷ್ಕೆ ವಚನದಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ಮಾಯಯನ್‌ ಇ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿಜಗಾದ ಇ ಹೇಳಿತಂ. 


ಹಾನಿ 


- ಅಲಂ ಮಹೀಪಾಲ ತವ ಶ್ರಮೇಣ | 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮಪ್ಯಸ್ತ್ರಮಿತೋ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
ನ ಷಾದಪೋನ್ಮೂಲನಶಕ್ತಿರಂಹಃ! 
ಶಿಲೋಚ್ಛಯೇ ಮೂರ್ಛಶಿ ಮಾರುತಸ್ಯ | ೩೪॥ 
ಆಗ ಸಿಂಹವು `'ಎಲೈ ಮನಂಜೇಂದ್ರಾ, ಏಕೆ ವೃಥಾಶ್ರವಂಪಡಂವೆ? ನಿನ್ನ ಶ್ರವಂವು 
ವ್ಯರ್ಥ (ತವ ಶ್ರಮೇಣ ಅಲಂ). ನಿನ್ನ ಕಣೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ವಜಟ್ಟಲಾರವು. ಆವು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ. ವ್ಯೃರ್ಥಶ್ರಮಪಡದಿರಂ. ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಂತವಾದ ಚಂಡವಕಾರಂತವು 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು, ಬುಡವೇಲುಮಾಡಿ ಎಸೆಯಬಹಂದಂ. ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ಮಾರುತನ ವೇಗವು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರದಂ, 
ತಿಳಿಯಿಂತೇ'' 
`ಅನ್ವಯಃ:--ಹೇ ವಂಹೀಪಾಲ ತವ ಪ್ರಮೇಣ ಅಲವಕ್‌ ಇತೋಪ್ರಯಂಕ್ತ ಮಿ ಅಸ್ತ್ರಂ 
ವೃಥಾ ಸ್ಕೂತ್‌ ! ಪಾದಪೋ ಶಕ್ತಿ ವಹರಂತಸ್ಮ ರಂಹಃ ಶಿಲಾಚ್ಛೈೆಯೇ ನ ವೂರ್ಭತಿ ॥ 
ವಂಹ್ಯಾಃ ಪಾಲಃ | ಪಾದೈಃ ಪಿಬತಿ ಇತಿಃ ಪಾದಪಃ. ತಸ್ಯ ಉನ್ಮೂಲನಂ ಪಾದ 
ಪೋನ್ಮೂಲನೇಶಕ್ತಿಃ ಯಸ್ಕ ತತ್‌, ಪಾದಪೋನ್ಮೂಲನಶಕ್ತಿಃ। ಶಿಲಾನಾಂ ಉಚ್ಛೆಯಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಸ್ಯಾತ್‌--ಸ್ಯಾತಾಂ--ಸ್ಯಂ | ಸ್ಯಾಃ-ಸ್ಕಾತಂ-ಸ್ಕಾತ್‌ | ಸ್ಯಾಂ 
-ಸ್ಕಾವ...ಸ್ಕಾಮ | ಅಸ ಭಂವಿ-ವಿಧಿಲಿಜ್‌ |! ಮೂರ್ಯತಿ--ಮೂರ್ಛಾ-ಮೋಹನ 
ಸವಣಚ್ಛ್ಚಾ _ಯಯೋಃ--ಲಟ್‌ ॥ 
ಹೇ ವಂಹಿಂಪಾಲ - ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಶ್ರವೋಣ ಇ ಆಯಾಸದಿಂದ, 
ಅಲಂ ಇ ಸಾಕಂ, ಇತಃ ಇ ನನ್ನಲ್ಲಿ (ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ ಕಸ್ತಸಿಃ) ಪ್ರಯಣಕ್ರವಂಪಿ ೨ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸ್ತ್ರಂ ಇ ಬಾಣವು, ವೃಥಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ಇ ವೃರ್ಥವಾದೀತು. ಪಾದಪೋನ್ಮೂಲನ 
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ಶಕ್ತಿ ವಂರವನಲ್ನಿ ಕೀಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮಾರಂತಸ್ಕ- ವಾಯುವಿನ, ರೆಂಹಃ ಎ 
ವೇಗವು, ಶಿಲೋಚ್ಛೆಯೇ - ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ. ನ ಮೂರ್ಛತಿ - ಪ್ರಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


35. ಕ್ರೈ ಲಾಸಗಾರಂ ವ  ಷಮಾರುರುಕ್ಷೋಃ | 
A ಗ್ರಹಪೂತಪೃಷ್ಟವಂ್‌ ॥ 
ಅವೇಹಿ ಮಾಂ ಕಿಂಕರಮಷ್ಟಮೂರ್ರೇಃ | 
ಕುಭೋದರಂ ನಾಮ ನಿಕುಂಭೆಮಿತ್ರಮ್‌ ॥ ೩೫॥ 


“ಎಲ್ಲೆ ಅರಸನೇ,. ನಾನೇ ಕಂಂಬೋಧರನು, ಜಗನ್ನಾ ತೆಯಣಾದ ಪಾ ಪಾರ್ವತಿಯ ವಾಹ 
ವಾದ ನಿಕಂಂಭನೆಂಬ ಕೇಸರಿಯ ವಿಂತ್ರನೆಂ_ನಾನಂ. 'ಕೈಲಾಸದಂತೆ ಶಂ  ಶಂಭ್ರವಾದ ಬಳಿಯ ಯಃ 
ಮೈ ಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಬಸ ಸವರಾಜನಾದ ನಂದೀಶನನ್ನಿ ಏರುವಾಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ' 
ನನ್ನ 'ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಏರಂಃ ವನಂ, ಇದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಬೆನ್ನು ಲ್ಸ 
ನನ್ನನ್ನು ಶಿವನ ಸೇವಕನೆಂದು ತಿಳಿ.1ಆ ಪರಶಿವನ 8 ರೂಪಗಳೇ ಪೃಥ್ದಿ ೈಥ್ವಿ. ಜಲ, ತೇಜಸ್ಸ 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಸೋಮರೆಂದಂ ತಿಳಿ” ಎಂದಿತಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಕೈಲಾಸಗೌರಂ ವೃಷಮಾರಂರುಕ್ಷೋಃ ಅಷ್ಟವಹೂರ್ತೇಃ ಪಾದಾರ್ಪ 
ಣಾನಂಗೃಹಂ ಪೂತದೃಷ್ಟಮ್‌ ನಿಕಂಂಭವಿಂತ್ರಮ್‌ ಕುಂಭೊ (ದರಂ ಮಾವಂ ಕಿಂಕರಂ 
ಮಾವಂವೇಹಿ ಗ 
ಕೈಲಾಸಃ ಇವ ಗೌರಃ, ತಮ್‌ । ಆರೋಢುಂ ಇಚ್ಛುಃ ಆರಂರಃಕ್ಷಂಃ, ತಸ್ಕ | ಪಾ 
ಅರ್ಪಣಂ, ಪಾದಾರ್ಪಣಮೇವ ಅನುಗ್ರಹಃ ಃ ಪಾದಾರ್ಪಣಾನುಗ್ರಹೇಣ 
ಪ ಷಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಪಾದಾರ್ಪಣಾನಂಗ್ರಹ ಪೂತಪೃಷ ಷಃ, ತಮ್‌ | ಅಷ್ಟ ಮೂರ್ತಯ 
ಯಂಸ್ಕ ಸಃ. ಅಷ್ಟಮೂರ್ತಿಃ, ತಸ್ಯ । ನಿಕಂಂಭಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ೦1 ಅವ--ಉಪಸರ್ಗ, ಏತು, 
ಇತಾತ್‌--ಇತಾಂ--ಯಂತಂ । ಇಹಿ, ಇತಾತಿ--ಇತಂ--ಇತ | ಅಯಾನಿ--ಆಯಾವ 
--ಅಯಾವಂ । ಇರ್ಣ--ಗತೌ_ಲೋಟ್‌--ವಂ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 
ಕ್ರೈಲಾಸಗೌರಂ  ಕೈಲಾಸೆಪರ್ವತದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದ, ವೃಷಂ - ಎತ್ತನ್ನು, ಆರು 
ರುಕ್ಷೋಃ ಇ ಏರಲಂ ಬಯಸುವ, ಅಷ್ಟಮೂರ್ತೇಃ - ಶಿವನ, ಪಾದಾರ್ಪಣಾನಂಗ್ರಹ 
ಪೂಠಪ ಹ್ಮ ನ ಪಾದಾರ್ಪಣ, ಪಾದನ್ಮಾಸಇಡುವುದಂ, ರೂಪವಾದ, ಅನುಗ್ರಹ ಇ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಪೂತಪೃಷ್ಠಂ ಇ ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ, ನಿಕುಂಭವಿಂತ್ರಂ ಇ ನಿಕಣಭೆಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಕೆಃಂಃ ಭೋದರಂ ನಾವಂ ಇ ಕಂ ೋದರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕಿಂಕರಂ ಇ 
ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಂ ಇ ನನ್ನನ್ನು. ಅವೇಹಿ ಇ ಹಾಗೆಂದು ತಿಳಿ. 
36. ಅಮುಂ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಸಿ ದೇವದಾರುಂ ! 
ಪುತ್ರೀಕೃತೋಃಸಾ ವೃಷಭೆಧ್ವ ಜೇನ! 
ಯೋ ಹೇಮಕುಂಭಸ್ತನನಿ:ಸೃಶಾನಾಂ | 
ಸ್ಥಂದಸ್ಯ ಮಾತುಃ ಪಯುಸಾಂ ರಸಜ್ಜ ಕ 
ಎಲೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ, ಈ ಗವಿಯ ಮುಂದೆ ಇರಂವ ಆ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷವನ್ನು 


|! ೩೬ |! 
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ನೋಡು. ಆದನ್ನು ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಸ್ವಾವಿಂಯಜನನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತೀ 


ಸ ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಕೊಡದಿಂದ ನೀರೆರೆದಂ ಬೆಳೆಸಿರುವಳಂ, ಹೇಗೆ 
ಸ್ಮಂಪನೊ ಈ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಜನನಿ ಮಾಹೇಶ್ರ ಓರಿಯಾದ ಹೈವಂವತೀದೇವಿಯ ಚಿನ್ನದ 
ಕಲಶಗಳಂತಹ ಸ್ತನಗಳಿಂದ (ಹೇಮಕುಂಭಸ್ತನೀ) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ 
ಹಾಲನ್ನು ಹೀರಿ ಬಳೆದನೋ ಆಂತೆಯೇ ಅ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಬ ಎರೆದ ನೀರನ್ನು ಸವಿಸವಿದು 
ಕುಮಾರನಂತೆಯೇ ಈ ಮರವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಅದನ್ನೂ ಆ ವಠಾತೆಯಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರ 


ಇ 


ನಂತೆಯೇಕಾಣಂವಳು. ಜಗದ್‌ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಂದಿವಾಹನನಾದ ಪರಶಿವನೂ ಆದನ್ನು 
ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು) ತನ್ನ ಮ ನಂತೆಯೇ ಕಾಣುಶ್ತಿರುವನಂ. 


ತ್ತ! 
ಅನ್ವಯ :--ಪುರಃ ಅಮರ ದೇವದಾರುಂ ಪಶ್ಯಸಿ । ಅಸೌ ವೃಷಭಧ್ವಜೇನ ಪುತ್ರೀ 
ವಕಾತುಃ ಹೇಮಕಂಂಭಸ್ತೈೆನ ನಿಃಸೃತಾನಾಂ ಪಯಸಾಂ ರಸಜ್ಜಃ 


ಸ್ಯ 
ಲ ಕ್ರ ಣಾ 
ಆಪ್ರತ್ತಃ ಪತ್ರತ್ವೇನ ಸಂಪದ್ಮ ವಕಾನಃ ಕೃತಂಃ--ಪ್ರತ್ರೀಕೃತಃ | ವೃಷಭಃ ಧ್ವಜಃ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ, ತೇನ । ಹೇಮ್ನಃ ಕುಂಭೌ, ಹೇವಂಕಂಂಭೌ ಸ್ತನೌ ಇವ, ಹೇವುಕುಂಭಸ್ತನೌ, 
೨.೭ ೭1 ನಿಃಸೃತಾನಿ, ಹೇವಂಕುಂಭ ಸ್ತನ ನಿಃಸೃತಾನಿ, ತೇಷಾಂ | 


(ಹೇಮಕುಂಭೌ ಇವ ಸ್ತನೌ) | ರಸಂ ಜಾನಾಶೀಇತಿ ರಸಜ್ಞಃ । ಪಶ್ಯಸಿ-ದೃಶಿರ-- 


4 
ಪ್ರರಃ ಇ ವಜಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅವಜಂ್‌ ಈ, ದೇವದಾರಂಂ - ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 
ಪಶ್ಯಸಿ ಇ ನೋಡಂವಿಯಂ್ಪೈ, ಆಸ್‌ ಎ ಈ ಮರವು, ವೃಷೆಭಧ್ವಜೇನ ಪೆ ಮಶ ರ 


ಕ್ತ 
ನಿಂದ, ಪ್ರಶ್ರೀಕೈತಃ ಇ ಪ್ರತ್ರನಂತೆ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರ, ಯಃ - ಯಾವ, ಸ್ಕಂದಸ್ಯದ 


ಲ ಕ್‌ 
ಪಣ್ಮ್ಮಖನ, ಮಾತುಃ ಇ ತಾಯಿಯಾದ, ಹೇವಂಕಂಂಭಸ್ವನನಿ: ಸೃತಾನಾಂ ಇ ಚಿನ್ನದ 
ಕೊಡದಂತಿರಂವ ಸ್ತನದಿಂದ ಸರಿಯುವ, ಪಯಂಸಾಂ ಇ ನೀರಿನ, ರಸಜ್ಜ್ಯಃ ವ ರಂಚಿಯಂನ್ನಿ 
p- 


37. ಕಂಡೂಯೆಮಾನೇನ ಕಟಂ ಕದಾಬಿತ್‌ | 
ವನ್ಯ ದ್ವಿ ಹೇ ನೋನೆ ೈಥಿತಾ ತ್ವಗಸ್ಯ!! 
ಅಥ್ಸೈ ನಮದ್ರಿ ೀಸ್ತನಯಾ ಶುಕೋಚ |. 
ಸೇನಾನ್ಯ ಮಾಲೀಢ ಮಿವಾ ಸುರಾಸ್ತ್ರೆ | | ೩೭ Il 


ಒಂದಾನೊಂದಂ ದಿನ ಒಂದು ಕಾಡಾನೆಯಂಂ By ಸತ ೈಕ್ಷದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಂ 
ತನ್ನ '*ಸಡಾ ಯುಂ ಫಾರಿಕೆಯನ್ನು 'ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಂ ತನ್ನ ಗಂಡಸ್ಥ ಒಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರಕ್ಕೆ 
ಉಜ್ಜಿ? ತು. 'ಆಗ ಅತಿಮೃದಂವಾದ ಆದರ ತೊಗಟೆಯಂಂ ಕಿತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಆದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಹಿಮವಂತನ "ಪತ್ರಿ ಯಾದ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯಂ (ಆದ್ರಿ ತನಯೆಂ) . ಆತ್ಯ ಂತ 

ಸನಷಟಗ್ಸಿ ಮಂರುಗಿದಳಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ಅವಳ ಕುಮಾರನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾ 
ನಯಕೆನಾದ (ದೇವಸೇನಾನೀ) ಕಂಮಾರಸ್ವಾವಿಂಯಂ (ಷಣಣ್ಯಖನಂ)- ದೇವಾಸಂರರ 
ಖಣದ್ಕೆ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡಂದನ್ನೂ ಕಂಡರ, ವಂಗನ ದೇಹದ 
ಗಾಯಂಗಳನ್ನೂ ಕಂಡರ ತೀವ್ರವಾಗಿ ದಂಃಖಿಸಿದಂತೆ ವಂರಂಗಿದಳಂ. 
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ಅನ್ವ ಯಂ: ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಟಂ ಕಡೂಯಮಾನೇನ ವನ್ಮದ್ವಿಪೇನ ಅಸ್ಯ ತ್ವಗಂನ್ಮಥಿತಾ । 
ಅಥಾದೆ. ಸ್ತನೆಯಾ ಅಸುರಾಸ್ತ್ರೈರಾಲೀಢಂ ಸೇನಾನ್ಯವಿಂವ ಏನಂ ಶು 
ವನೇ ಭವಃ ವನ್ಮಃ । ವನ್ಮ ಶ್ಚ ಸಾ ದ್ವಿಪಶ್ವ। ತೇನ--ವನ್ಯದಿ ಪೇನ 1 ಅಸುರಾಣಾಂ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಣಿ । ತೈಃ 1 ರಂಶೋಚಶಂಶಂಚ ತತಃ ಪಶಂಟುಃ | ಶಂಠಿ ಶೋಚಿಥ--ಇತ್ಯಾದಿ । 
ಶಂಚ--ಅವ್ಯ ಡೆ € ಶಬ್ದೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ॥ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ೭ ಜ ಒಂದಾನೊಂದರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಟಂ ಇ ಕಪ್ಪೆ ಪೋಲಸ್ಥ ಲವನ್ನೆ, ಕಂಡೂಯ 
ಮಾನೇನ ಇ ನವೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸಲಂವಾಗಿ, ವ ಬ್ಯ ನ್ಯದ್ವಿಪೆ ಪೇನ ವ ಕೌಡಾನೆಯಿಂದ, ಅಸ್ಯವ 
ಈ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷದ, ತ್ವ ರ್ಕ ತೊಗಟೆಯಂ, ಉನ ೈಥಿತಾ ಇ ಕೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ. ಆಥ ಎ 
ಆಮೇಲೆ, ಅದ್ರೇಃ ತನಯಾ * ಪಾವರ್ತಿದೇವಿಯಂರಿ, ಆಸರಾಸ್ತ್ರೈಃ ಇ ರಾಕ್ಷಸರ`ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ಆಲೀಢಂ - ಗಾಯಗೊಂಡ, ಸೇನಾನ್ಯಂ ಇವ ಇ ಷಣ್ಮುಖನು ಇವನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಏನಂ - ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಶಃಶೋಚ - ವೃಥೆಪಡಂ. 
38. ತದಾ ಪ್ರಭೃತ್ಕೇವ ನನದ್ವಿಪಾನಾಂ | 
ತ್ರಾಸಾರ್ಥೆಮಸ್ಮಿನ್ನಹಮದ್ರಿಕುಕ್ಟಾ ॥ 
ವ್ಯಾಸಾರಿತಃ ಶೂಲಭೈ ತಾ Ei 
ಸಿಂಹತ್ತ ಮಂಕಾಗತ ಸತ ತ್ತೃವೃತ್ತಿ |! ೩೮ || 
“ಎಲೈ ನೈಪವರ, ಈ ಪರ್ವತ ವಲಯಂದಲ್ಲಿ ಸಂತ್ತುತ್ತಿರಂವ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕಾಟದಿಂದ, 
ತನ್ನ । ಯರಿಗೆ ಪ ಯವಾದ, ಆ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷವನ ್ನ (ವರವನ್ನು) ಉಳಿಸಲು 
ಎನಗೆ ಮ ಕರುಣಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನ ಈ ಗವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿರೇವಂತೆ ಶೂಲಧರ 
ನಾದ ಶಿವನಂ ನೇವಿಂಸಿ ರಂವನು. ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಯಾವ ಪ್ಲಾ ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಆದಂ 
ನನ್ನ ಆಹಾರ (ಉಪಾಹಾರ). ಅದನ್ನು ನಾನಂ ಅತ್ಮಂತಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
'ಭುಜಸುತ್ತಿ ರಂವೆನಂ. 


ಅನ್ವಯ: ತದಾ ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ವನದ್ವಿಪಾನಾಂ ತ್ರಾಸಾರ್ಥಂ ಶೂಲಭೂತಾ 

ಹ ಸತ್ತ್ವವೃತ್ತಿ ಸಿಂಹತ್ವಂ ವಿಧಾಯ ಸ ನ್ನ್ನ ದ್ರಿಕುಕ್ಷೌ ಅಹಂ ವ್ಯಾ ಪಾರಿತಃ ॥ 
ತದಾಪ ್ರೈಬ್ಸೃತಿ 48 ಹಿ ನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ Aap ಭವತಿ ತಥಾ-ತದಾಪ್ರಭ್ಯತಿಃ ] 

ವನಸ್ಕ ದ್ವಿಪಾಃ, 5 | ತ್ರಾ ಸಾಯ ತ್ರಾಸಾರ್ಥಂ । ಅದ್ರೇಃ ಕೇಕ್ಷಿಃ, ತಸಿ ಒನ್‌ । 


ಹತ ಬಿಭರ್ತಿ ಇ ತ ತ್‌ | ಸಿಂಹಸೆ ೈಭಾವಃ-ಸಿಂಹತ್ವಮ್‌ । ಆಂಕೇ ಆತು 
ಅಂಕಾಗತಂ ಚ ತತ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ಚೆ | ಅಂಕಾಗತತ್ತ ಕರಿ ವೃತ್ತಿಃ ಯಸ್ಕ ತತ್‌ । ಅಂಕಾಗತ 
ಸತ್ತ್ವಂ ವೃತ್ತಿ! 

ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಏವ ಇ ಅಂದಿನಿಂದಲೇ, ವನದ್ವಿಪಾನಾಂ ಇ ಕಾಡಾನೆಗಳ, ತ್ರಾಸಾರ್ಥಂ 
= ಭಯಂ ಹಂಟಿ 3 ಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರವೇ. ಶೂಲಭೃತಾ - ಶಿವನಿಂದ, ಅಂಕಾಗತಸತ್ತ್ವ 
ವೃತ್ತಿ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, ಪಾ ್ರಿಣಿಗಳೇ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ, (ಅಂಕಃ ಸಾಪ 
ಉತ್ಸ ಗೇ ಬೆಹ್ನೇ ಸ್ಪಾ ್ಲಿನಾಪರಾಧಯೋಃ-ಕೋಶ) ಸಿಂಹತ್ವಂ೦ ಸಿಂಹದ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, 
ಎಧಾಯ ವ ವಾಡಿ. ಅಸಿ ನ್‌ ಎ ಈ, ಅದ್ರಿಕಂಕ್ಷೌ - ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಅಹಂ ಎ 
ನಾನಂ, ವ್ಯಾಪಾರಿತಃ = ನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವೆ. 
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39. ತಸ್ಕಾಲಮೇಷಾ ಶ್ಲುಧಿತಸ್ಕ ತೃಪ್ತ al 

ಪ್ರದಿಷ್ಠ ಕಾಲಾ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ || 

ಉಪಸ್ಥಿತಾ ರೋಣಿತಪಾರಣಾ ಮೇ । 

ಸುರದ್ವಿಪಶ್ವಾಂದ್ರಮಸೀ ಸುಧೇವ !೩೯॥ 


ಎಲೈ ವಸಂಧಾಧಿಪತಿಯೆಂ (ವಸಂಂಧರೆಯ ಒಡೆಯನೆ), ಸವಂಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ನಿಯಾವಂಕನಾದ ಪರವೆೇಶ್ವರನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ಕಾಲನ ಪ್ರೇರೇಪಣೆಯಂತೆ ಈ ಗೋವು 
ನನ್ನ ಆಹಾರವಾಗಿ (ಕವಳ, ತುತ್ತ) ನನ್ನತ್ತ ಸುಳಿದಿದೆ. ಉಪವಾಸವ್ರತ ವಂಣಗಿದಂ 
ಜನರೆ ಪಾರಣೆಯಂನನ್ನಿ ಮಾಡಂಪಂತೆ ಇದರ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿ ನನ್ನ ಹಸಿವುಬಾಯರಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನ: ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳ ವೈರಿಯಾದ ರಾಹಃವು ಗ್ರಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಚಂದ್ರನ ಶೀತಕಿರಣಗಳನ್ನಿ ಹೀರಿ ತನ್ನನ್ನ ಪೋಷಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನಂ ಈ ಸಂರಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯ ಶೋಣಿತದಿಂದ ಪಾರಣೆ (ಆರೋಗಣೆ) 
(ಶೋಣಿತಪಾರಣಾವೆೇ) ಮಾಡಂವೆನು. 
ಅನ್ವಯ: ತಸ್ಕ ಕ್ಷಂಧಿತಸ್ಯ ವಂವಂ ತೃಪ್ಟೈ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ ಪ್ರದಿಷ್ಟಕಾಲಾ ಏಷಾ 
ಜಲಮ್‌ । ಸುರಾದ್ವಿಷಶ್ವಾಂದ್ರವಂಸೀ ಸುಧೇವಮೇ ಶೋಣಿತಪಾರಣಾ ಉಪಸ್ಥಿತಾ ॥ 
ಪರವೇಶ್ವಾಸೌ ಈಶ್ವರಶ್ಚ । ಪ್ರದಿಷ್ಟಃ ಕಾಲಃ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ--ಪ್ರದಿಷ್ಟಕಾಲಾ । 
ಶೋಣಿತಂ ಪಾರಣಂ ಜಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ। ಸುರಾಣಾಂ ದ್ವಿಟ್‌--ತಸ್ಕ್ಮ! ಚಂದ್ರವಃಸಃ 
ಇಯಂ--ಚಾಂದ್ರವಂಸೀ ॥ 
ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ ಇ ಶಿವನಿಂದ. ಪ್ರದಿಷ್ಟಕಾಲಾ ಇ ತೋರಿಸ್ಟಟ್ಟ ಭೋಜನದ 
ಸವಂಯವುಳ್ಳ, ಉಪಸ್ಥಿತಾ ಇ ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, ಏಷಾ ಈ ಗೋವು, ಶೋಣಿತ 
ಪಾರಣಾ ೬ ರಕ್ತವೇ ಭೋಜನೆವಾಗಿರುವ, ಸಂರದ್ವಿಪಃ ಇ ರಾಹಂವಿಗೆ, ಚಾಂದ್ರವಂಸೇ ಇ 
ಚಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಇವ ಎ ಅಮ್ಭತದಂತೆ, ಕ್ಷಂಧಿತಸ್ಮ- ಹಸಿದಿರವ, ತಿಸ್ಕೈಎ 
ಬಂದ, ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಜೀವನವಾಗಿರಂವ, ವೆರೀ ಇ ನನಗೆ ತೃಪ್ಪೈ-ತೃಪ್ತಿ 
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ಪಡಿಸಲು, ಆಲಂ ಇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
40. ಸತ್ವಂ ನಿವರ್ತಸ್ವ ವಿಹಾಯೆ ಲಜ್ಜಾಂ | 
ಗುರೋರ್ಭೆವಾನ್‌ ದರ್ಶಿತ ಶಿಷ್ಯಭೆ ಕ್ತಿ: [| 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯಂ ಯದಶಕ್ಕರಕ್ಷಂ | 
ನೆ ತದೃಶಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ಸೆಣೋತಿ 1 voll 
“ಎಲೈ, ರಾಜಕಂಠೀರವನೇ. ನನ್ನನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ನಿನ್ನಲಿ ಯಾವ ಉಪಾಯವೂ 
ತಲೆದೋರದೆ ಚಿಂತಿಸದಿರಂ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಪಡದಿರಂ (ವಿಹಾಯಲಜ್ಜಾಂ). ನೀನಂ 
ಸವಯ ಕಳೆಯದೆ ಹೊರಟಂಹೋಗಂ. ವೀನಂ ಇಷ್ಟರ ತನಕ ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿರುವೆ. ಗುರಂವಿನ ವಶ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಆ ಗಂರಂವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ 
ಎಂದು ಶಂಕಿಸದಿರಂ. ಏಕೆಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾಸಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ವಿಣರಿದುದು 
ಅಶಕ್ಕರಕ್ಷಂ) ಎಂದಿರಂವಾಗ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನುಧರಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಧರನಿಗೆ ಯಾವ ಕಂದೂ ಬಾರದು. 
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ಇದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಶ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನಂತಹ ವಂಹಾವೀರನ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇರದಂ. ಇದಂ ಸತ್ಯ (ಪರವ ಸತ್ಯ)'' ಎಂದಿತು. 

ಅನ್ವಯಂ :- ಸತ್ವ ಶ್ಯ ಲಜ್ಜಾಂ ವಿಹಾಯ ನಿವರ್ತಸ್ವ, ಭವಾನ್‌ ಗುರೋಃ ದರ್ಶಿತಶಿಷ್ಯ 
ಭಕ್ತಿಃ । ಯದ್ರಕ್ಷ 10 ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಅಶಕ್ಕೆರಕ್ಷ ತತ್‌ । (ನಷ್ಟವಂಪಿ) ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ಯಶಃ 
ನ ಕ್ಷಿಣೋತಿ ॥ 

ನಿ ಉಪಸರ್ಗ । ವರ್ತತಾಂ--ವರ್ತೇತಾಂ--ವರ್ತಂತಾಂ । ವರ್ತಸ್ವ--ವರ್ತೇಥಾಂ 
—ವರ್ತಧ್ವಂ 1 ವರ್ತೈ- ವರ್ತಾವಹೈ--ವರ್ತಾಮಹೈ। ವೃತಃ--ವರ್ತನೇ-- 
ಲೋಟ್‌--ವಂ.ಪು.ಏ. । ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿಃ । ದರ್ಶಿತಾ ಶಿಷ್ಯಭಕ್ತಿಃ ಯೇನ ಸಃ-ದ-ಕ್ತಿಃ ! 
ನ ಶಕ್ಕಾ, ಆಶಕ್ಕಾ, ಅಶಕ್ಕಾರಕ್ಷಾ ಯಸ್ಮ ತತ್‌-ಅ-ಕ್ಷಮ್‌। ಶಸ್ತ್ರಂ ಭಿಭ್ಭತಿ ಇತಿ, ಶಸ್ತ್ರ 
ಭೃತಃ, ತೇಷಾಮ್‌ । ಕ್ಷಿಣೋತಿ--ಕ್ಷಿಣಂತಃ--ಕ್ಷಿಣ್ವಂತಿ | ಕ್ಷಿಣೋಷಿ-ಕ್ಷಿಣಂಥಃ-- 
ಕ್ಷಿಣಂಥ । ಕ್ಷಿಣೋವಿಂ--ಕ್ಷಿಣಂವಃ--ಕ್ಷಿಣುಮಃ । ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಲಟ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಃ ತ್ವಂ ಇ ಉಪಾಯ ತೋರದೆ ನೀನು, ಲಜ್ಜಾಂ - ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು, ವಿಹಾಯ ಎ 
ತೊರೆದು, ನಿವರ್ತಸ್ವ- ಹಿಂದಿರೆಗು, ಭವಾನ್‌ ಇ ನೀನ. ಗುರೋಃ ಇ ಗಂರಂಗಳಿಗೆ, 
ದರ್ಶಿತಶಿಷ್ಠಭಕ್ತಿಃ ಇ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿಷ್ಯಭಕ್ತಿಯಣಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯತ್‌ ಇ ಯಾವುದು, 
ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಶಸ್ತ್ರೀಣ ಇ ಆಯುಧದಿಂದ, ಅಶಕ್ಕರಕ್ಷಂ ಇ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ತತ್‌ -ಅದು, ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ಇ ಆಯಂಧ ಧರಿಸಿದ ವರ, ಯಶಃ ಇ ಕೀರ್ತಿ 
ಯಂನ್ನ, ನಕ್ಷಿಣೋತಿ ಇ ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


41. ಇತಿ ಪ್ರಗೆಲ್ಫಂ ಪುರುಷಾಧಿರಾಜೋ | 
ಮೃಗಾಧಿರಾಜಸ್ಯ ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ ॥ 
ಹಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹತಾಸ್ಟ್ರೋ ಗಿರಿಶಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಆತ್ಮನ್ಯನಜ್ಞಾಂ ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ ॥ ೪೧ ll 

ಮಾನವ ಸಾಮಕ್ರಾಟನಾದ ದಿಲೀಪನ (ಪ್ರಗಲ್ಪಂ) ಮೃಗಗಳ ರಾಜನಾದ 

ಆ ಕೇಸರಿಯ ಪ್ರೌಢ ಹಾಗೂ ಗಂಭೀರ-ವಚನಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ. ತನಗಾದ ಆವವುರರ್ಯದೆ 

ನರಿ ಜಡನಂತೆ 


ಎ — FS 2 ಲು ಹ ಇ 
ಯನ್ನ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ಶಂಂಠಿತವಾಗಲು, ತೆ 


ನಿಷ್ಕ್ರಿಯನಾಗಲು ಸಮಸ್ತವಿಷಯಕ್ಕೊಡೆಯನಾದ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಪ್ರಭಾವವೆಂದಂ 
' ಇದೀಗ ವಂನಗಂಡನಂ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇದೀಗ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡ ಆ ಮಾನಧನನ ಆತ್ಮಗೌರವವು 
ಕೂಡಲೇ ಕುದುರಿತು (ಸ್ಪೊರಿಸಿತಂ). ತನಗಾದ ಅಪಮಾನದ ಕಹಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು 
ಆ ಮಹಾವೀರನಿಗೆ ಇದೀಗ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿಂತಂ. 

ಆನ್ವಯ :--ಪ್ರರಂಷಾಧಿರಾಜಃ ಇತಿ ಪ್ರಗಲ್ಭಂ ಮೃಗಾಧಿರಾಜಸ್ಯ 
ಗಿರಿರವ್ರಭಾವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹತಾಸ್ತಃ ಆತ್ಮನಿ ಅವಜ್ಞಾಂ ಶಿಧಿಲೀಚಕಾರ ॥ 

ಪುರಂಷಾಣಾಂ ಅಧಿರಾಜಃ 4 /ಮೃಗಾಣಾಂ ಅಧಿರಾಜಃ ತಸ್ಯ! ಪ್ರತ್ಕಾಹತಂ ಅಸ್ವಂ 
ಯಂಸ್ಕ ಸಃ । ಗಿರಿ ಶೇತೇ ಇತಿ ಗಿರಿಶಃ । ಗಿರಿಶಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಃ ತಸ್ಮಾತ್‌! ಶಿಥಿಯೋಪಪದಕರ, 
ಕರಣಾರ್ಥಕ, ಡುಕ್ಕರ್ಣಧಾತೋಃ ಲಿಟಃ ಪ್ರಥಮಕವಚನ ರೂಪಂ--ಶಿಧಿಲೀಚಕಾರ 


ವಚಃ ನಿಶಮ್ಯ 


೨೦ ರಘಾವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಡಾ ಬ ಹ್ಹ ಚ 
ಪ್‌ ಢೆವಾದ, ಮೃಗಾಧಿರಾಜಸ್ಯಜ ಸಿಂಹರಾಜನ, ವಚಃ ಇ ಮಾತನ್ನೂ, ನಿಶವ್ಯ್ಯೂ ಕೇಳಿ, 
ಗಿರಿಕಪ್ತಭಾವಾತ್‌ ವ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಪ್ರತ್ಕಾಹತಾಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಇ ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟ 


ಜ್‌ ಶಿ 


ಪ್ರರುಷಾಧಿರಾಜಃ ಇ ಪ್ರರುಪಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಇತಿ ಇ ಈ ತೆರನಾದ, ಪ್ರಗಲ್ಫಂ = 


ಬಾಣವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಆತ್ಮನಿ ಇ ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಅವಜ್ಞಾಂ ಎ ಅಪಮಾನವನ್ನು, ಶಿಲೀಚಕಾರ ವ 
ಕಡಿವೆಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು. 


42. ಪ್ರತ್ಕಬ್ರವೀಚ್ಚೈನವಿಂಷುಪ್ರಯೋಗೇ। 
ತತ್ಪೂರ್ವಭಂಗೇ ವಿತಥಪ್ರಯತ್ನಃ। 
ಜಡೀಕೃತಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಳವೀಕ್ಷಣೇನ ॥ 
ವಜ್ರಂ ಮುಮುಕ್ತನ್ನಿವ ವಜ್ರಪಾಣಿಃ ಎ ...0೫೪೨॥ 


ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸೋಲಂ ಅನಂಭವಿಸದ ಆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂಮಣಿದೀಪನಿಗೆ 
ಇದಂ ಮೊದಲ ಸೋಲು. ಆವನು ಆಂದೆಂ ಮೊದಲ ಸೋಲನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿದನಂ. 
ಈ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ಒದೆಯನಾದ ಪ್ರರಂದರನಂ (ಮಹೇಂದ್ರನಂ) ತಾನಂ ಹಿಡಿದ ತನ್ನ 
ಕೈಯಂಲ್ಲಿರಂವ ವಜ್ರಾಯಬಧವನ್ನು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ | (ವಬಕ್ಕಣ್ಣನಾದ) 


ದ್ರ 
ಎಪಿ - KS 
೦ದ್ರನನ್ನ್ನ ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರನಂ ಸ್ತಬ್ಧನಾದನು. ಅವ: 


ಸ y ಸ ವಜ್ರ 
ಣೆಯೂ (ವಜ್ರಪಾಣಿಃ) ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಚಲಿಸಲಾರದೆ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಶಿಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಂತಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮಂನಂಕಂಲಸಾರ್ವಭೌಮನ (ಮೌಳಿಯ) ಪ್ರಯತ್ನವು 


ಕಿ 


ವಾಯಿತಂ. ಸಾವುರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಅನ್ವಯಂ :--ತತ್ಪೂರ್ವಭಂಗೇ ಇಷು ಪ್ರಯೋಗೇ ಎತಥಪ್ರಯತ್ನಃ ವಜ್ರಂ 
ಮಃವಂಂಕ್ಷನ್‌ ತ್ರ್ಯಂಬಕವೀಕ್ಷಣೇನ ಜಡೀ ಕೃತಃ ವಜ್ರಪಾಣಿರಿವ ಏನಂ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 

ಇಷೋಃ ಪ್ರಯೋಗ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಸಃ ಪೂರ್ವಃ ಭಂಗಃ ಯಸ್ಯಸಃ ತತ್ಪೂರ್ವಭಂಗಃ, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿತಥಃ ಪ್ರಯಂತ್ನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಅಜಡಃ ಜಡತ್ವೇನ ಸೆಂಪದ್ಯಮಾನಃ ಕೃತಃ-- 
ಜಡಿ ಕೃತಃ! ಶ್ರೀಣಿ ಅಂಬಕಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ--ತ್ರ್ಯಂಬಕಃ, ತಸ್ಯ ವೀಕ್ಷಣಂ--ತೇನ। 
ಮೋಕ್ತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌-ವಂವಂಕ್ಷನ್‌-ವಜ್ರಪಾಣೌಯಸ್ಯ ಸಃ ವಜ್ರಪಾಣಿಃ ! ಪ್ರತಿ-- 
ಉಪಸರ್ಗ, ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಆಬ್ರೂತಾಂ--ಅಬ್ರ್ರಿವನ್‌ । ಅಬ್ರವೀಃ.ಅಬ್ರೂತಂ-- 


ಅಬ್ರೂತ | ಅಬ್ಬವಂ--ಅಬ್ರೂವ--ಆಬ್ರೂಮ । ಬ್ರರ್ಣ--ವ್ಯಕ್ತಾಯಕಾಂವಾಚಿ-- 
ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ತತ್ಪೂರ್ವಭಂಗೇ - ಪ್ರತಿಬಂಧವಾಗಿರುವ, ತಡೆಯಾಗಿರಂವ. ಇಷಂಪ್ರಯೋಗೇ ೬ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ವಿತಥ ಪ್ರಯತ್ನಃ ಇ ವಿಫಲವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ವಜ್ರಂ ೬ ವಜ್ಞ್ರಾಯಂಧವನ್ನು, ವಂಂವಜಿಕ್ಷಣ್‌ ಇ ಬಿಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಂತ್ತಿರಂವ, ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ವೀಕ್ಷಣೇನ ಇ ಈಶ್ವ ವೆ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ, ಜಡೀಕೃತಃ - ಚಲನೆ ಶೂನ್ಯನಾಗಿ, ವಜ್ರ 
ಪಾಣಿರಿವ ಇ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಏನಂ ಇ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ಎ ತಿರುಗಿ 


ನು 
ಹೇಳಿದನಂ. 
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43. ಸಂರುದ್ಧಚೀಸೃಸ್ಥ ನ್ನು ಗೇಂದ್ರಕಾಮಂ ! 
ಇ ಗ 0, 
ಹಣ [a 
ಹಾಸ್ಕಂ ನಚಸ್ತದ್ಯದಹಂ ವಿವ್ತುಃ॥ 
ಅಂತರ್ಗತಂ ಪ್ರಾಣಭೈತಾಂ ಹಿ ವೇದ! 
ಸರ್ವಂ ಭೆನಾನ್‌ ಭಾವನುಕೊಇಭಿಧಾಸ್ಯೇ Il ೪೩ || 
ಎಲೈ ವ್ಯೂಗೇಂದ್ರನೇ (ಮೃಗರಾಜನೇ), ನನ್ನ ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳು ಇದೀಗ ನಿನ್ನಿಂದ 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಷ್ಕ್ರಿಯೆಂಗೊಂಡಿವೆ. ನಾನೀಗ ಪರಾಜಿತಗೊಂಡಿರುವೆನಂ (ಸೋತಿರಂ 
ವೆನಂ). ಹೀಗೆ ಸೋತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳೆ ನಿನಗೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ 
ತೋರಬಹಂದು. ಆದರೊ ಸಕಲಪ್ಪಾಣಿಗಳ (ಜೀವರಾಶಿಗಳ) ಹೈದ್ಗತಿಯಂನ್ನು ನೀನೂ 
ಅರಿತಿರುವ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು. ಆವೇಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ ಹೃದ್ದ ತವಾದ (ಸ್ವಂತ) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಒರಿಯಹವೆನಂ 
ಎ «ಇ ೪ ೧ ಇಯ ಸ್‌ ಈ: 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದೆನ್ನಿ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಂವೆನು. ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಂ'" ಎಂದನಂ. 
ಅನ್ವಯಂ (ಹೇ) ಮೃಗೇಂದ್ರ ಸಂರುದ್ಧಚೇಷ್ಟಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ ಕಾವಂಂ ಹಾಸ್ಯಂ 
ಯದಹಂ ವಿವಕ್ಷಂಃ । (ಯತಃ) ಭವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಭೃತಾಮ್‌ ಅಂತರ್ಗತಂ ಸರ್ವಭಾವಂ 
ವೇದ ಅತಃ ಹಿ ಅಭಿಧಾಸೇ ॥ 
ಕ್‌ ರಿ ಲ 
ಮುಗೇಂದ್ರಃ । ವಕ್ತ್ರಂ ಇಚ್ಛೆ ಃ--ವಿವಕ್ಷಃ । ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತಿ ಇತಿ 
ತೇಷಾಮ್‌ | ವೇದಃ ವಿದತಜ- ವಿದುಃ! ವೇತ್ಮ-ವಿದಥಣ- ವಿದ | ವೇದ--ವಿದ್ವ 
—ವಿದ್ಮ। ವಿದ--ಜ್ಞಾನೇ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | ಅಭಿ_ಉಪಸರ್ಗ--ಧಾಸ್ಕತೇ-- 
ಧಾಸ್ಯೇತೇ--ಧಾಸ್ಕಂತೇ । ಧಾಸ್ಕಸೇ--ಧಾಸ್ಮೇಥೇ--ಧಾಸ್ಕಧ್ವೇ । ಧಾಸ್ಯೇ--ಧಾಸ್ಯಾ 
ವಹೇ--ಧಾಸ್ಯಾವ ರೇ | ಡಂಧಾಇ ೫ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ-ಲ್ಕಟ್‌-ಉ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಂದ 


ದ್ರಿ 
ಸಂರುದ್ಧಾ ಚೇಪ್ಪಾ ಯಸ್ಯ ಸ--ಸಂರುದ್ಧ ಚೇಷ್ಟಃ, ತಸ್ಕಃ ಮೃಗಾಣಾಂ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ಪಾ 


ಹೆ 

ಸ್ಕಇ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ, ತತ್‌ ವಚಃ ಇ ಆ ನನ್ನ ಮಾತು, 

ಲು ಬಯಸುವ, ಹಿಂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 

ಭವಾನ್‌ - ನೀನಂ, ಪ್ರಾಣಬಭೃತಾಂ - ಜೀವಿಗಳ, ಅಂತರ್ಗತಂ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿರಂವ, 
೦ = ಎಲ್ಲಾ. ಭಾವಂ ಇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ವೇದ ಇ ತಿಳಿಯಂ, ಅತಃ ಇ ಆದುದ 

ರಿಂದ, ಅಭಿದಾಸ್ಯೇ ಇ ಹೇಳಂ. 
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44. ಮಾನ್ಯಃ ಸಮೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗನಾನಾಂ | 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರತ್ಕ್ಯವಹಾರಹೇತುಃ Il 
ಗುರೋರಪೀದಂ ಧನೆಮಾಹಿತಾಗ್ಗೇ | 
ರ್ನೆಶ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾದನುಪೇಕ್ಷಣೇಯೆವ್‌ 1 | ೪೪ ॥ 
ಆ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಸದಾಶಿವನಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ, ಈ ಚರಾಚರ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ. ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಂ. ಅಂತಹ 
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ಆಭವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾನ್ಯನು. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅವನನ್ನು ನಾನೆಂ ನಿತ್ಯವೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವೆನಂ. ಆದರೆ ನಾನಂ "ನನ್ನ ಪರಮ ಗುರುವಿನ ಧನವಾದ ಈ ಗೋವು ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣೆದಂರಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಂವುದನ್ನು ನಪುಂಸಕನಂತೆ ನೋಡಲಾರೆ, ಆ ಧೇನಂ ಆ ಪೂಜ್ಯನ 
ಆಯತಾಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸನ್ನ್ಣಿ ಒದಗಿಸುವ ಸಂಪತ್ತಾಗಿದೆ. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಂ 
ಉದಾಸೀನನಾಗಿರಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬವನ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂವುದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ 
ನಾದ ನನ್ನ ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.'' 
ತ್ತ ಯ .:--ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಾನಾಂ ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರತ್ಯವಹಾರಹೇತಂಃ ಸೆವೆೇವಕಾನ್ಯಃ। 
ಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಗಂದೋಃ ಅಪಿ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ನರೈತ್‌ ಇದಂ ಧನಂ ಅನಂಪೇಕ್ಷಣಿ ಕೀಯಂ ॥ 
ಸ್ಲಾವರಾಣಿ ಚ ಜಂಗಮಾಶ್ಚ। ತೇಷಾಮ್‌ | ಸರ್ಗಶ್ಚ, ಸ್ಲಿತಿಶ್ನ, ಪ್ರತ್ಯವಹಾರಶ್ಶ 
೦ ಜ ಜ ಇ ಚ ¢ ಚ 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರತ್ಯವಹಾರಾಃ, ತೇಷಾಂ ಹೇತುಃ ಸರ್ಗಶ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಪ್ರತ್ಯವಹಾರೆಹೇತುಃ । ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಹಿತ ಸತ] ಆಹಿತಾಗ್ನಿಃ ತಸ್ಯ! ನ ಉಪೇಕ್ಷಣೀಯಂಮ್‌ ಅನುಪೇಕ್ಷಣೀಯಮ್‌ ॥ 
ಜಂಗವಂಃ ಇ ಜಂಗಮ್ಯುತೇ ವಕ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ, ಸಾ ಸ್ಥಾಪರಜಂಗಮಾನಾಂ ಮರಗಿಡ 
ವಂಂತಾದ ಸ್ಥಾ ವರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿ ಮೊದಲಾದ ಜಂಗವಂಗಳಿಗೂ, ಸರ್ಗಸ್ಮಿ ತಿಪ್ರತ್ಯ 
ವಹಾರಹೇತೆಃ” = ಸ್ಮಪ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ, ಸಃ ಎ ಆ ಈಶ್ವ _ರನಂ 
(ವಂಹೇಶ್ವರನಂ, ಪರವೆ ಶ್ವ ರನ ನಂ), ವೆಂವನನಗೆ, ಮಾನಃಜಪೂಜ್ಯನಂ ( ಪೊಜಾರ್ಹನರಿ), 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ = ಮಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಶ್ಶತ್‌ ಇ ನಾಶಹೊಂದುವ, ಆಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಐ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಂವ, ಗಂರೋಃ ಎ ಗುರುಗಳ, ಇದಂ = ಈ, ಧೆನವಂಪಿ ಗೋರೊಪ 
ಧನವೂ, ಅನಂಪೇಕ್ಷಣೀಯಮ್‌ ಇ ಉಖೇಕ್ಷಿಸಬಾಸದಂ (ಅಲಕ್ಷಿಸಬಾರದ0). 


45. ಸತ್ವಂ ಮದೀಯೇನ ಶರೀರವೃತ್ತಿ 01 
ದೇಹೇನ ನಿರ್ವರ್ತಯಾತುಂ ಪ್ರಸ ಸೀದ 
ದಿನಾವಸಾನೋತ್ಸುಕಜಾಲವನ್ಸು 
ವಿಸ್ಪಜ್ಯತಾಂ ಧೇನುರಿಯೆಂ ಮಹರ್ಷೇ: || ೪೫ I 


ಎಲೈ ಮೃಗರಾಜನೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಆನಂಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರು. ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರಂವೆನಂ. ನಿನ್ನ. ದೇಹವನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು, ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಧೇನಂವಿನ 
ಬದಲಾಗಿ ಸಿ ಕರಿಸಿ, ಉಂಡುತಿಂದಂ ಸುತಸದಿಂದಿರಂ. ಇದೀಗ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆ. 
ಕತ್ತಲಾಗುತ್ತಬಂತಂ (ದಿನಾವಸಾನ). ಆದರ ಎಳೆಗರುವು ತಾಯಿಂಯಂ ಬರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ 
ನೋಡುತಾ ಅದರ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಂತ್ತಾ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವುದಂ. ಆದಂದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ ್ರತನಿಯಂವಃ ದಂತೆ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿಕೊವ ನನ್ನೆನದ್ನಿ ನಿನ್ನ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿ:, ಪಾರಣೆಮಾಡ ಡಂ. ಆ ಮಂನಿಯ ಧೇನಂವನ್ನಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಕ್ರ ತಾರ್ಥಿನನ್ನೂ ಗಿ ವಕಾಡಂ. 

ಆನ್ವಯ ಯು :--ಸೆತ್ವ ಮದೀಯಿರೀನ ದೇಹೆ 


ನ 
ದಿನಾವಸಾನೋತು ವಷ್ಯ ಇಯಂ ಮಹರ್ಷೇ ಧೇನೆಃ ವಿಸ್ತಜ್ಯತಾಮ್‌॥ 
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ವಂವಂ ಇದಂ--ವಂದೀಯಂಂ--ತೇನ । ಶರೀರಸ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಃ ತಾಮ್‌। ಪ್ರ- 
ಉಪಸರ್ಗ--ಸೀದತು. ಸೀದತಾತ್‌--ಸೀದತಾಂ, ಸೀದಂತಂ 1 ಸೀದ--ಸೀದತಾತ್‌-- 
ಸೀದತಂ-ಸೀದತ । ಸೀದಾನಿ--ಸೀದಾವ--ಸೀದಾವಂ | ಷದ್‌ಲ್ಕ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವ 
ಸಾದನೇಷಂ--ಲೋಟ್‌--ಮ.ಪು.ಏ.! ದಿನಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ--ದಿನಾವಸಾನೇ--ಉತ್ಸಾಕಃ, 


ಬಾಲಶ್ಚಾಸೌ ವತ್ಸಸ್ವ--ಬಾಲವತ್ಸಃ, ದಿನಾವಸಾನೋತ್ಸಾಕಃ ಬಾಲವತ್ಲಃ ಯಸ್ಕಾಃ 
ಸಾ--ದಿನಾವ ಸಾನೋತ್ಸುಕ ಬಾಲವತ್ಸಾ ವಿಸೃಜ್ಯತಾಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ಖಯಷಿಶ್ವ 


ಗು 


ತಸ್ಯೈ | ಈ ನಗ ಎನ ಜಗ ಜ್ಯಂತಾಂ | ಸೃಜ್ಯಸ್ವ-- 
ಸೃಜ್ಯೇಥಾ--ಸೃಜ್ಯಧ್ವಂ। ಸೃಜ್ಯೈ--ಸೈಜ್ಯಾವಹೈ--ಸೃಜ್ಯಾವಂಹೈ--ಸೃಜ--ವಿಸರ್ಗೇ 
—ಕರ್ಮುಣಿ-ಲೋಟ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 

ಸಃ ಇ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ, ತ್ವಂ ಇ ನೀನಂ, ಮದೀ 
ಯೇನ ಇ ನನ್ನ, ದೇಹೇನ - ಶರೀರದಿಂದ, ಶರೀರವೃತ್ತಿಂ ಇ ಆಹಾರಸ್ವೀಕಾರರೂಪ 
ಜೀವನವನ್ನು, ನಿರ್ವರ್ತಯಿತಂಂ ಇ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಂ, ಪ್ರಸೀದ ಇ ಆನಂಗ್ರಹಿಸು, ದಿನಾ 
ವಸಾಸೋತ್ಸುಕ ಬಾಲವತ್ಸಾ ವಿಸ್ಕೃಜ್ಯತಾಂ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಹಸಂವು 
ಬರುವಳೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಳೆಯ ಕರಃವುಳ್ಳ, ವಂಹರ್ಷೇಃ ಇ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮಹರ್ಷಿಯ, ಇಯಂ ಇ ಈ, ಧೇನಃಃ ಇ ಹಸುವು, ವಿಸೈಜ್ಯತಾಂ ಇ ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. 


46. ಅಥಾಂಧಕಾರೆಂ ಗಿರಿಗಹ್ವರಾಣಾಂ ! 
ದಂಪ್ಪಾಮುಯೊಪಖೈಃ ಶಕಲಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಭೂಯಃ ಸ ಭೂತೇಶ್ವರಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತೀ | 
ಕಿಂಚಿದ್ವಿಹ ಸ್ಕಾರ್ಥಪತಿಂ ಬಭಾಷೇ Il ೪೬॥ 


ಆಮೇಲೆ ಭೂತನಾಥನಾದ ಪಶುಪತಿಯ (ಭೂತೇಶ್ವರನ) ಕಿಂಕರನಾದ (ಭೂತೇಶ್ವರ 
ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿ) ಆ ೩ಂಹರಾಜನಂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು, ಸಕಲ ರಾಜ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪತಿ 


ಕ್ರ 
ಯಾದ ಆ ರಾಜಸಿಂಹನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದಿತಂ. ಆದು ಬಾಯೆ್ಚಿ ರ ವಂಡಿದಾಗ, ಆ 


; pe “a ಸ ನಲಿ ವಾಗಿ A 
ಕೇಸರಿಯ ಕೋರೆಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಗುಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ಗಾಡಾಂಧ್‌ಕೇರ 


RE $ ಹ 5 ' pa) 3 
(ಅಥಾಂಧಕಾರಂ) ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವೇ ಹೊರಗೆ ಆಟ್ವಿತಂ. ಆದಂ 
೨ ರ ಅ pS ಮಾನಾ ಈ ಫಿ ಲ 
ಮಾನವಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾರೀ ತಲೆಯನ್ನು ಕಿರಂಗಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವಾ ಪನೊಡನೆ 


ನಗಂನಗುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದಿತು. 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಾಣಾಮ್‌ ಅಂಧಕಾರೆಂ 


ಇ 
೯ ಖಿ 
ನ ನ ಇಲ್ದ ವತಿ “ತಿ ಜನನಂ 
ದಂಪ್ಸಮಯೂಬೈಃ ಶಕಲಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಿಂಚಿದ್ದಿಹಸ್ಮ ಆರ್ಥಪತಿಂ ಭೂಯೋ 


`` ವ ೭ 
ಬಭಾಷೇ ॥ 
ಗಿರೇ ಗಹ ರಾಣಿ, ತೇಷಾಮ್‌! ದಂಷ್ಣಾಣಾಂ ಮಯೂಖಾಃ, ತೈಃ । ಭೂತಾನಾಂ 
2 ಪಾರ್ಶವರ್ತೀ । ಆರ್ಧಾನಾಂಪತಿಃ ತಮ್‌ । ಬೀನಾ 


ಎರಾ ದ ಳಾ ಕಾಸಾ 3 
€ಇತ್ಲಾದಿ! ಭಾಷಾ--ವ್ಯಕ್ತಾಯಕಾಂ ಎಬ! 


PAN 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


ಸಃ ಇ ಆ ಸಿಂಹವು. ಗಿರಿಗಹ್ವರಾಣಾಂ ಎ ಪರ್ವತದ ಗಂತೆಗಳೆ, ಆಂಧಕಾರಂ ಇ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು, ದಂಪ್ಭ್ರಾವಂಯೊಖೈಃ ಇ ಕೋರೆಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ಶಕಲಾನಿ - ತುಂಡಂ 


ತಂಡಾಗಿ, ಕಂರ್ವನ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕಿಂಚಿತ್‌ 


ಇ ರಾಜನನಲ್ನಿ ಕಂರಿತಂ. ಭೂಯಃ 


47. ಏಿಕಾತಪತ್ರಂ ಜಗತಃ ಪ್ರೆಭುತ್ತಂ! 
ನವಂ ನಯಃ ಕಾಂತಮಿದಂ ನಪುಶ್ಚ ॥॥ 
ಆಲ್ಬಸ್ಯ ಹೇಕೋರ್ಬಹು ಹಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ವಿಚಾರಮೂಢಃ ಪ್ರೆತಿಭಾಸಿ ಮೇ ತ್ವಮ್‌ | ve Il 


2 CUE SY ಬ ದಳು 
ಎಲ್ಲಿ ರಂಜಪೀಮಿ ಕಿ, POT) 


ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭಂ 
(ಆತಪಾತ್‌ ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಆತಪತ್ತಮ್‌). ಏಕಚ್ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
pod 


ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಿ. ಆದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಳನಲಿಸಂವ ಸುಂದರಶರೀರದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ 


ನವತಾರುಣ್ಯದ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿರುವ ನವಯುವಕನಾಗಿರಂವಿ. ಹೀಗಿರಂತ್ತ ಕೇವಲ ಒಂದಂ 
ಧೇನಂವಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ದೇಹವನ್ನು ತೃಜಿಸಂವ್ರದಾದರೂ ಏಕೆ? ಇದಂ ಬರಿಯ ಹಂಚ್ಚಾತನ, 
ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತವಂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಲಂ 
ಬಯಸುವರೆ ? ಸರ್ವಥಾ ಬಯಸಂವುದಿಲ್ಲ,,ಬಯಂಸಲಾರರೆು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ವಿಚಾರ 
ವಂತನಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಂ. ಮಂದಬುದ್ದಿಯಂವನಾಗದಿರಂ. | 

೨ನ್ವಯಂ :--ಏಕಾತಪತ್ರಂ ಜಗತಃ ಪ್ರಭಂತ್ವಂ ನವಂ ವಯಃ ಇದಂ ಕಾಂತಂ ವಪುಃ ಚ 


ಳ್‌ ಕಟಿ ಒಟ 


ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಬಹಂಹಾತಃಮಿಚ್ಛನ್‌ ತ್ವಮ್‌ ವೆಂ ವಿಚಾರವೂಢಃ ಪ್ರತಿಭಾಸಿ ॥ 


ಕಿ 
ಏಕಂ ಚ ತತ್‌ ಅತಪತ್ತಂ ಚೆ! ವಿಚಾರೇ ಮೂಢಃ । ಪ್ರತಿ-ಉಪಸರ್ಗಭಾ೩--ಭಾ 
_ದೀಪ್ಕೌ.-ಲಟ್‌--ಮ.ಪ್ರ.ಏ.1 


= ಏಕಚ್ಛೆಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವು, ಜಗತಃ ಎ ಲೋಕದ, ಪ್ರಭುತ್ವಂ - ಸ್ವಾಮಿ 
ತನೆವು (ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು), ನವಂ ಇ ನೂತನವಾದ, ವಯಃಃ ಇ ವಯಸ್ಸು, ತಾರುಣ್ಯ, 

= ಈ, ಕಾಂತಂಇವನೋಹರವಾದ, ವಪುಃ ಜೆಇಶರೀರವೂ, ಬಹಂ ಇ ಉತ್ತವಂ 
ವಾದ ಅನೇಕ, ಅಲ್ಪಸ್ಯೆ ಹೇತೋಃ ಇ ಅಲ್ಪವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹಾತಂಂ - ಬಿಡಲು, 
ಇಚೆ ಸೈನ್‌ = ಬಯಂಸಂವ, ತ್ವಂ ನೀನ, ವಿಚಾರವರೂಢಃ ಇ ವೇಕಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಮೂಢಾತ್ಮ, ಮಂಂುದಿಣ್ಣೆ, ಗಾಂಪರೊಡೆಯಂ, ಮೇ ಇ ನನಗೆ, ಪ್ರತಿಭಾಸಿ ಎ ಶೋರುವಿ. 


48. ಭೊತಾನುಕಂಪಾ ತವ ಜೇದಿಯಂ ಗೌ। 
ಏಕಾಭೆವೇತ್‌ ಸೃಸ್ತಿಮತೀ ತ್ವದಂತೇ॥ 
ಜೀವನು ನಃ ಶಶ್ವದುಪಪ್ಸನೇಭ್ಯಃ | 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾನಾಥ! ಪಿತೇವ ಸಾಸಿ I ೪೮ I 


ಹು ಹತ ಬೆಂಗಳೂರು-500 005. 

ಎಲೈ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಿಸುವ ಪ್ರಜಾಧಿಪತಿಯೇ (ಪ್ರಜಾವಲ್ಲಭ, 
ಪ್ರಜಾ ನಾಥ), ನಿನ್ನ ಪ್ರೌ ದಜ (ಭೂತಾನಂಕಂಪದಿಂದ) ಸುರಕ್ಷಿತ ವೀ 
ಉಳಿಯಣಪುದಾದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಹಸು. ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಖಿಲ "ವಿಶ್ವದ 
(ಸ ಹಿಂದರವಾದ ಈ ವಸಂಂಧರೆಯ )ಒಡೆ ಡೆಯನಾದ ನೀನು ES ಸರಿಯೇ? 
ನೀನು ಜೀವಂತನುಗಿದ್ದು ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು 


೧ ಷ್ಠ 
೨ ಶಿಖಿ ಹ ತಾ ಪಾಲಿ - ಪಿ ಪಿ ಜಾಳು 
ವಲಂ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಇರಿ ಎ ಎ ಛಿ ಆಲ Ne ತಾ KN ತ 
ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಲಿರುವುದಂ ಸಾಮ್ರಾಟನಾದ ನಿನಗೆ ಭೂಪಣವಲ್ಲವೆ. ಪ್ರಜಾ 
ಇ ಲು ಇಲ್‌ ಣು 
§ ಸ್‌ 
[YN ಶ ೨ ಕ್ಮ ಆ) ವಿ ಹಚ್‌ ತಾ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತ ಅಖಿಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪೊರೆಯಬೇಕಾದವನೆಂ ಕೇವಲ ಒಂದರಿ 
“ಪೆ ಇ ೨ ಪಣ್‌ 
ಕ್ಷುಲಕ (ಅಲ್ಪ) ಪ್ರಾಣಗಾಗಿ. ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ (ಸಮಾಜಕಲ್ಯಾಣ, ವಿಶ್ವಕಲ್ಯಾಣ 
ರೆಗೆ ಗ ಆನ್‌ ಅಲೆ PR PE ಸಂ ಅರು ಲ 1 AUS 
ಮಾಡಬೇತಂದದದಂ ಪಾಣತಾ ಗಮಾಡಂವ ಚಿ ಕತೆ ವಾ. (ಯರ (ಆತಿ ಹೇ. 
ಸ್‌ ೦ ಸ ಠಿ ಲ ೧ 
ಜೆ ಸ 
ಆಫ ಬತ ಯವ) 9 
ಜ್ರ ೦ ೧ 
ು ಆ ಸನಾ ಎ ಎವೆ ಸ ೨ f ವಿ ಇ | ಪ ಹ 
ಅನ್ವಯ :- ತವ ಭೂತಾನಂಕಂಷಾ ಚೇತ್‌ ತ್ವದಂತೇ ಇಯಂ ಏಕಾಗ್‌ಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತೀ 
ಎಣಣ ವಿ pS ಹಾತ್‌ ಜ್‌ ಕಾರ್‌ ಪು ಮೇಲ್‌ ಜು) ಎ ಹ 
ಭವೇತ್‌ | (ಪೇ) ಪ್ರಜಾನಾಥ ಜೀವನ್‌ ಪ್ರನಃ ಪಿಶೇವ ಪ್ರಜಾಃ ಶಶ್ತತ್‌ ಉಪ 
ಯು 


ವಿ 
ಭೂತೇಷು ಅನುಕುಪಾ । ಸ್ವಸ್ತಿ ಆಸ್ಕಾಃ ಅಸ್ತೀತಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮತೀ 1 ತವ ಆಂತಃ 
ತ್ವದಂತಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಾಧಃ । ತತ್ಸಂಬುದ್ಧಿಃ. -ಪ್ರಜಾನಾಥ । ಭವೇತ್‌ 
ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ--ವಿಧಿಲಿಜ್‌ । ಪಾತಿ--ಪಾತಃ--ಪಾಂತಿ । ಪಾಸಿ--ಇತ್ಯಾದಿ--ಪಾ 
--ರಕಣೇ--ಲಟ೯--ವಮಾು.ಪು.ಏ. ॥ 


ತವ ಇ ನಿನಗೆ, ಭೂತಾನಂಕಂಪಾ ಚೇತ್‌ ಇ ಪ್ರಾಣಿದಯಾ ಉಂಟಾಗುವುದಾದರೆ 


ಆ. 


ತ್ವದಂತೇ - ನಿನ್ನ ನಾಶವಾದರೆ, ಇಯಂ ಇ ಈ, ಏಕಾ ಗೌಃ - ಒಂದೇ ಹಸುವು, ಸ್ವಸ್ತಿ 
೪ 

ಮತೀ ಸಂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ. ಭವೇತ್‌-ಆದೀತಂ. ಹೇ ಪ್ರಚಾನಾಥ ಇ ಎಲೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ, 
ಜೀವನ್ಸುನಃ ವ ಬದಂಕಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಪಿತೇವ ಎ ತಂದಯ ತೆ. ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, 
ಉಪಪ್ಲ್ಣವೇಭ್ಯಃ ೬ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ಶಶ್ವತ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪಾಸಿ 5 ರಕ್ಷಿಸುವಿ. 


49. ಅಥೈಕಧೇನೋರಸರಾಧಚಂಡಾತ್‌ | 
ಗುರೋಃ ಕೃಶಾನುಪ್ರೆತಿಮಾದ್ದಿಭೇಷಿ ॥ 
ಶಕ್ಕೋಜಸ್ಯಮನ್ಯು ರ್ಭವತಾ ವಿನೇತುಂ। 
ಗಾಃ ತಸ ಸ್ಟ ರ್ಶಯತಾ ಶಾ ಸಃ ll ೪೯॥ 


ನ್ನ್ನ 
ಕಳೆದ ರಕ್ಕೆ ಯಿದ ಅಗ್ನಿಸಮಾನರಾದ, ಮಹಾತಸೋಧನೆರಾದ, ನಿನ್ನ ಕ 

ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ತಿಳಿದು ಸಿಟ್ಕಾ ನ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಉರಿದೇಳಬಹಂದು. ಆದರೆ ಅವ 
PE SS ಡಿಸಲು (ತಣಿಸಲು) ಮುಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ನೀನು ಅವಕ 


[4 
ಸಿ ತ್ನ ps ೬ ಮೆ ರ ಕೆ 
ಒಂದು ಗೋವಿನ ಬದಲು 2... ಕೂಡ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಸುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
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ಅವರ ವಮಂನಸ್ಸನ್ನ್ನ್ಣ ತಣಿಸಬಹಂದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಕೋಪತಾಪವು ಉಪಶವಂನವಾಗಿ 
ಅವರು ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಂವರಂ ಎಂದಂ ತಿಳಿ. | 
ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಏಕಧೇನೋ: ಅಪರಾಧಚಂಡಾತ್‌ ಕೃ ಶಾನಂಪ್ರತಿಮಾತ್‌ ಗಂರೋಃ 
ಬಿಭೇಷಿ ಘಟೋದ್ನೀಃ ಗಾಃ ಸ್ಪರ್ಶಯತಾ ಭವತಾ ಅಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ವಿನೇತಂಂ ಶಕ್ಕಃ॥ 
ಏಕಾ ಧೇನಂಃ ಯಂಸ್ಕ ಸ ಏಕಧೇನಣ, ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪರಾಧೇನ ಚಂಡಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ । 
ಕೃಶಾನಂಃ ಪ್ರತಿವಕಾ ಯಸ್ಕ ಸ ತಸ್ಮಾತ್‌ । ಘಟಾ ಇವ ಊಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಕಂಂಡೋದ್ನ್ಯಃ, ತಾಃ! ಬಿಭೇತಿ--ಬಿಭಿತಃ, ಬಿಭೀತಃ--ಬಿಭೃತಿ । ಬಿಭೇಷಿ--ಬಿಭೀಥಃ, 
ಬಿಭಿಧಃ--ಬಿಭಿಥ, ಬಿಭೀಥ । ಬಿಭೇವಿಂ--ಬಿಭಿವಃ ಬಿಭೀವಃ,--ಬಿಭಿವಂಃ, ಬಿಭೀಮಃ । 
ಇ್‌ ಭೀ ಭಯೇ--ಲಟ್‌--ಮಂ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಅಥ ಒಂದಂ ವೇಳೆ, ಏಕಥೇನೋಃ - ಒಂದೇ ಹಸಂವಿರುವ, ಅಪರಾಧೆಚಂಡಾತ್‌ ಇ 
ಅಪರಾಧನಿವೀತ್ತ ಅಧಿಕ ಕೋಪಗೊಂಡ, ಕ್ಕ ಶಾನಂುಪ್ರತಿಮಾತ್‌ ಇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಆಗ್ನಿಸಮಾನರಾದ, ಗಂರೋಕಃ ಇ ಗುರು ವಸಿಷ್ಠ 
೦ದ, ಬಿಭೇಷಿ ಇ ಭಯಪಡಂವುದಾದರೆ, ಆಸ್ಕಇಈ ಗಂರಂವಿನ, ಮನ್ಯಃ ಇ ಕೋಪವು, 

ಘಟೋದ್ನೀಃ ಇ ಕೊಡದಂತೆ ದಪ್ಪ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ, ಕೋಟಿಶಃ ಇ ಸಾವಿರಾರಂ ಗಾಃ ಇ 

ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಪರ್ಶಯಂತಾ ಎ ದಾನಮಾಡಂವ, ಭವತಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿನೇತುಂ ಐ 

ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಶಕ್ಯಃ ಇ ಸಾಧ್ಯವು. 

ಕೃಶಾನಂಪ್ರತಿಮಾತ್‌ ಇ ಕೃಶಾನಂಃ ಪ್ರತಿಮಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ 

50. ತದ್ರಕ್ಷ ಕಲ್ಯಾಣಪರಂ ಪರಾಣಾಂ। 
ಭೋಕ್ತಾರಮೂರ್ಜಸೃಲನಾತ್ಮದೇಹನು್‌ ॥ 
ಮಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರಭಿನ್ನಮೃದ್ಧಂ | 
ಹಿ ರಾಜ್ಯಂಸದಮೈಂದ್ರಮಾಹುಃ ll ೫೦॥ 

“ಆದುದರಿಂದ ವಂಂಗಳಕಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯನಲ್ನ ಭೋಗಿಸುವ ವಂಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನ (ಪವಿತ್ರ ವಪುವನ್ನ) ಮೊದಲು ರಕ್ಷಿಸಂ. ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ರಾಜ್ಯವು ಕೇವಲ ಭೂಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಿಂಶ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಸಮಸ್ತಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 

(ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವಂರ್ಶೃಲೋಕದ) ಇದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ 

ಈ ಲೋಕದ (ಐಹಿಕ) ಫಲಾನಂಭವಗಳನನ್ನಿ ಅನಂಭವಿಸೆಲು ವಃನಸ್ಸುಮಾಡದೆ, ತ್ಕಾಗ 

ವರಾದಿ ಏನಂ ಫಲ? ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯಕಾಗಂವುದಂ ಎಂದಂ ತಿಳಿ” 

ಎಂದಿತಂ. 

ಆನ ಸಯ ತತ ಕಲ್ಮಾಣಪರಂಪರಾಣಾಂ ಭೋಕ್ತಾರವರ ಊರ್ಜಸ್ವಲಮ್‌ 
ಆತ್ಮದೇಹಂ ರಕ್ಷ! ವಂಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಿವರಾತ್ತಭಿನ್ನವರ್‌ ಒಂದೃೈಂರಾಜ್ಕಂ ಹಿ ಐಂದ್ರಮ್‌ 
ಪದಮ್‌ ಆಹಂಃ ॥ 
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ರಕ್ಷತಂ, ರಕ್ಷತಾತ್‌ರಕ್ಷತಾಂ- ರಕ್ಷಂತಂ । ರಕ್ಷ, ರಕ್ಷತಾತ್‌--ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷತ । 


ಲೂ 
ರಕ್ಷಾನಿ--ರಕ್ಷಾವ--ರಕ್ಷಾಮ । ರೆಕ್ಷ-- ಪಾಲನೇ-ಲೋಟ್‌-ಮ.ಪು.ಏ. | ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ 
ಪರಂಪರಾಃ, ತಾಸಾಮ್‌ । ಆತ್ಮನಃ ದೇಹಃ, ತಮ್‌! ಮಹ್ಯಾಃ ತಲಂ, ಮಹೀತಲಸ್ಕ 


ಸ್ಪರ್ಶನಂ, ವಂಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಮೇವ--ಮಹೀಶಲಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರಂ 1 ವಂಹೀತಲ 


₹೭ 


ಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣ ಭಿನ್ನಂ--ಮಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರಭಿನ್ನಂ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇದಂ-- 
ಐಂದ್ರಮ್‌ । ಆಹ--ಆಹತಃಃ--ಆಹುಃ | ಆತ್ಮ--ಅಹಥುಃ--ಬ್ರೂಥ ! ಬ್ರವೀವಿಂ- 
ಬ್ರೂವಃ-ಬ್ರೂವೆಣ 1 ಬ್ರೂಸ್‌-ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ । ಲಟ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಬ.॥ 
ವಂಹ್ಯಾಃ ತಲಂ ಇ ವಹೀಶಲಸ್ಯ ॥ | 

ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪರಾಣಾಂ ಇ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯನ್ನು, 
ಭೋಕ್ತಾರಂ ಇ ಅನಂಭವಿಸಂವ, ಊರ್ಜಸ್ವಲಂ - ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಆತ್ಮದೇಹಂ - 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸಲು, ಯದ್ಧಂ - ಸಂಪತ್ತುಸಮೃದ್ಧವಾದ, ರಾಜ್ಯಂ ವ 
ಈ ರಾಜ್ಯವು, ಮಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರಭಿನ್ನಂ ಇ ಕೇವಲ ಭೂಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಬೇರೆಯಾದ, ಐಂದ್ರಂ ಎ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಪದಂ ಎ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಮಾನವನ 


= ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ 
ಕೆ 
ನ 
ಇ 


51. ಏತಾವದುತ್ತ್ವ್ವಾ ನಿರತೇ ಮೃಗೇಂದ್ರೇ | 
ಪ್ರತಿಸ್ವನೇನಾಸ್ಯ ಗುಹಾಗತೇನ ॥ 
ಶಿಲೋಚ್ಛಯೋಸಪಿ ತ್ರಿಕಿಸಾಲನುಂಂಚ್ಚೈಃ | 
ಪ್ರೀತ್ಕಾತಮೇವಾರ್ಥೆಮುಭಾಷತೇ Il ೫೧॥ 
ಈ ತೆರದಿ ನಂಡಿದು (ಏಕಾವತ್‌ ಉಕ್ತ್ವಾ) ಆ ಮೃಗರಾಜನೆಂ ಎರವಿಂಸಿದನಂ. ಆಗ 
ಆದಂ ನುಡಿದ ಹಿತವಚನಗಳಂ ಆ ಪರ್ವಶಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ ಅನೇಕಾನೇಕ ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ದನಿಯಾಗಿ, ರಣರಣಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಮೊಳಗಿತಂ. ಪರ್ವತರಾಜನಂ (ಶಿಲಾನಾಂ 
ಉಚ್ಚೆಯ) ರಾಜನ ಮೇಲಣ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಿಂಹವು ಹೇಳಿದ ವಣತಂಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಮಾಡಿದನು. 
ಅನ್ವಯ: ವ 
ಶಿಲೋಚ್ಛಯಃ ಅಪಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಮೇವ ಅರ್ಥಂ ಕ್ಷಿಶಿಪಾಲ A 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಇಂದ್ರಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಗ 
ಶಿಲೋಚ್ಛಯಃಃ | ಕಿತಿಂ ಪಾಲಯ ತೀತಿ ಕ್ಲಿಕಿಪಾ 
—ಅಭಾಷಂತ। ಅಭಾಷಥಾಃ--ಆ 
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ತಿಭ್ದನಯಿಂಂದ, ಶಿಲೋಜ್ಹೆ ಯು: ೨ಬಿ ಇ ಆ ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡಾ. 
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ಪ್ರೀತ್ಕಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ತಮೋವ - ಅದೇ. ಅರ್ಥಂ * ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಕ್ಷಿತಿ 
ಬಂ ಇ ರಾಜನನ 


ಕುರಿತು, ಉಚ್ಚೆ ೪ ನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. ಅಭಾಷತ ಇವ ಇ ಮಾತ 


52. ನಿಶಮ್ಯ ದೇವಾನುಚರಸ್ಯ ವಾಚಂ | 
ಮನುಸ್ಕದೇವಃ ಪುನರುಪ್ರ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಢೇನ್ಕಾ ತದಧ್ಯಾಸಿತಕಾತರಾಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ | 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಸುತರಾಂ ದೆಯಾಲುಃ | ೫೨॥ 


ಹ ಗ ವೆಂ ಖೆ ಹಾದ 
ಕೌರಶಿವನ ಸೇವಕನ ಆ ಸರಿಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ನವಿ ರ ಖತ್ರಿ ರಂವ ಹಸುವಣಂ 
3 ಮಂನೇಜೆ:ಶ ರನು ಕರಣಣಾವ ದೆ ಮತವ! Ey :ದಿದವು. ಅಸಹಾ ಎಡ 
ತೆ ಮಂನೆಂಜೆಶ್ವರನು ಕರಿಜಜಾವ ನದ ಹ್ಹಯಿಂದ ನ ನೋಡಿದನಂ. ಜಸಹಾಯಂಕ ಸಿ ತಿಯ 
ಡಾ) ಎವೆ ಎವ ಎಎ 4 
ಅವ್ನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪಿಡಿಒ ಸಳ 


ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಇಳೆ ಬಾರಿ ತನ್ನನ್ನ ಅಕ್ರ ಮಣದಿಂದೆ ಪಕ ಗೂಳಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಭಯುಚಕಿತ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ರಾಜನ 
ಹೃದಯವು ಕರಗಿತು. ಕೂಡಲೇ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಸಿಂಹದ ನಂಡಿಯಂನಣ್ನ್ಣ ಆಲಿಸಂತ್ತ 

ಹೀಗೆಂದು ಮಾರುತ್ತರವನತ್ತನಂ. 

ಅದೆ ಗವ ವಾಚಂ ನಿಶಮ್ಮ ವಂನುಷ್ಯದೇವಃ ತದಧ್ಯ್ಮಾಸಿತ 
ಕಾತರಾಕ್ಕಾ ಧೇನ್ವಾ ನಿರೀಕ್ಷ್ಮಮಾಣಃ ಸುತರಾಂ ದೆಯಾಲಃಃ (ಸನ್‌) ಪುನರಪ್ರ್ಯವಾಚ ॥ 

ದೇವಸ್ಯ ಅನುಚರ. ತಸ್ಯ | ಮನಂಷ್ಕಾಣಾಂ ದೇವಃ । ತೇನ ಅಧ್ಯಾಸಿತಂ1 ತದ 
ಧ್ಯಾಸಿತಂ । ತದಧ್ಯಾಸಿತೇನ ಕಾತರೇ ಅಕ್ಷಣೀ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ--ತದಧ್ಯಾಸಿಶಕಾತರಾಕ್ಷೀ, 
ತಯಾ । ಉವಾಚ--ಊಚತಂಃ —ಊಚೆಟ। ಇತ್ಯಾ ದಿ! ಬ್ರೂಇಸ್‌--ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ--ಲಿಟ೯--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ.॥ 

ದೇವಾನೆಃಚಿರೆಸ್ಕೆ - ಶಿವನ ಸೇವಕನಾದ, ಸಿಂಹದ, ವಾಚಂ ಎ ವಕಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಎ 

ತದಧ್ಯೂಸಿತಕಾತರಾಕ್ಷ್ಯಾ = ಸಿಂಹದ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ 

ಭಯಂಚಕಿತವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಧೇನ್ವಾ - ಹಸುವಿನಿಂದ, ನಿರೀಕ್ಷಾಮಾಣಃ - ನೋಡ 
ಲ್ಹಡಂ, ಸುತರಾಂ ೬ ಆಧಿಕವಾಗಿ, ದಯಕಾಲಂಃ ಇ ಕರಃುಣಾಳಂ, ಪುನರಪಿ ೫ ತಿರುಗಿ, 
ಉವಾಚ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


ಕೇಳಿ, ಪಂನಂಷ್ಮದೇವಃ ಎ ರಾಜನಂ, 


53. ಕ್ಷತಾತ್‌ ಕಲ ತ್ರಾಯೆತ ಇತ್ಯುದಗ್ರಃ | 

ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಶಬ್ದೋ ೪ ಭ್ಞುವನೇಷು' ರೊಢಃ I 

ರಾಜ್ಯೆ ನ ಕಿಂ “ದ್ವಿ ಪರೀತವೃತ್ತೇಃ। 

ಪ್ರಾ ಸ್ಸ ರುಪ ಫ್ರೊ ೇಶಮಲೀನಾ ಸೈರ್ವಾ | ೫4 || 

ಎಲೈ ವ್ಫಗೇಯ್ರನೇ. ನಾನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯಧವರ್ಣವನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕು 

ದವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂ ತನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗಾರೂಢನಾಗಿ ತನ್ನ ಉನ್ನತಿ 
ಯನ್ನ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿರಃವನು. ವಂನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕಾಯಾ, ತನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ರತಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವನಂ. ಕ್ಷತಾತ್‌ ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಃ । ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಜೀವರನ್ನೂ, ಶರಣಾಗತ 
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ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೇ ನಿಜವಾದ ಕ್ಷತ್ತಿಯಂನಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನಂ(ಕ್ಷಾತ್ರಕುಲೋದೃ್ಭವನು) 
ಆಯುಧಜೀವಿ. ಕ್ಷಕಾತ"-ಆಯಂಧದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನು. ಅವನಂ ಪ್ಲ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ, ಹೇಡಿಯಂತೆ ಸಹಿಸಲಾರನಂ. ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನ ತ್ಕಾಗೆಮಾಡಿಯಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕಾದುದಂ ಅವನ ಆದ್ಯಕರ್ತವೃ, ಪ ಪ್ರಕೃತ 
ನಾನಂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿ ಈ ಧೇನಂವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ಈ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಆಗಂವ ಪ್ರ 'ಯೋಜನವೇನು? ಕ್ಷತ್ತಿಯನಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ 
ನಿರ್ವಹಿಸ ದೆ ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗಂವುದು. ಜನರ ದೂಷಣೆಯಿಂದ, 
ಜನಾಪವಾದದಿಂದ, ಅವಡೇಳನಿ ಮಾತುಗಳಿಂದ. ವಂಲಿನವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಯೂ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಂವ್ರದಂ ವ್ಯರ್ಥವೇ. ಜೀವನವೇ ಪುರುಷಾರ್ಥ್ಧರಹಿತ 
ವೆನಿಸುವುದು Sl ದಂ). ` 
ಆನ್ವಯಂ :-ಕ್ಷತಾತ್‌ ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಉದಗ್ರಃ 
ಕಿಲ । ತದ್ವಿಪರೀತವೃತ್ತೇಃ ರಾಜ್ಯೇನ ಕಿಮ್‌ ಉಪಕ್ರೋಶವಖೀವಃಸೈಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾ 
ಕಿಮ್‌ ॥ 


ಲಿ ತೆ 5 | ತ್ರ 
-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. । ತಸ್ಯ ವಿಪರೀತಾ । ತದ್ವಿಪರೀತಾ ವೃತ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ತದ್ವಿಪರೀತ 
ವೃತ್ತಿಃ ತಸ್ಯ! ಉಪಕ್ರೋಶೇನ ಮಲೀಮಸಾಃ ತೈಃ ॥ 
Wa = ಹ ಶ್ತ ಸ್ಯ ಇ ಕ್ಷತ್ರವರ್ಣದ, ಶಬ್ದಃ ಇ ವಾಚಕವಾ 
*ಕ್ಷತ್ರೆ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಕ್ಷತಾತ್‌ ಎ ಘರ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಇ ಕಾಪಾಡಂ, ಭಂ 
ನೇಷು ಐ PS ರೂಢಃ ಕಿಲ ಇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಂ, ತದ್ವಿಪರೀತವೃತ್ತೇಃ ತಸ್ಯ - 


ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಿಂದ ವಿಪರೀ ವಾ ೈಪಾರವುಳ್ಳ, ರಾಜ್ಯೇನ ಇ ರಾಜ್ಯದಿಂದ, ಕಿಂಎ 
ಏನಂ ಫಲ, ಉಪಕೊ ತ್ರೀಶಮಲೇಮಂಸೈಃ ಡನಿಂದಹಿಂಯದ ವಃಲಿನವಾದ, ಪ್ರಾಣೈಃ ವಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿ ರಾರ ಕೆಂ ಏನು ಲಾಭ 7 


54. ಕಥಂ ನು ಶಕ್ಕೋನುನಯೋ। 

ಮಹರ್ಷೆ ರರ್ನಿಶ್ರಾಣನಾಚ್ಚಾ ನ್ಯ ಪೆಯೆಸ್ವಿನೀನಾಮಃ* || 

ಇಮಾಮನೊನಾಂ ಸುರಭೇರನೇಹಿ | 

ರುದ್ರೌ ಜಸಾತು ಪ್ರಹೃತಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೫೪॥ 

ಎಲೈ ಮೃಗರಾಜನೇ, ನೀನಂ ಶಿವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಧೇನುವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆ. ಆದಂ 

ಸಾರ್ಮಾ ಸೃದಾದ ಥೇನುವೇನಲ್ಲ, ಸೇತು ಕೊಡಬಲ್ಲ, ಸುರಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಾವಂ 
ಧೇನುವಾದ ಸುರಭಿಗೊೋಮಾತೆಯ ತನಯೆಂಯಾದ ಈ ನಂದಿನಿಗೋಮಾತೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಥೇನುವೇನಲ್ರ. ಅದರ ಮಹಿವೆಂ ಅದ್ದು ೬... ನೀನು ಶಿವನ ಸತ್ವದಿಂದ, ಶಿವನ 
ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ವಶಪಡಿಸಲಂ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೇ ವಿನಹ ಅದನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಮುಟ್ಟಲೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನ ಗುರುವರನಿಗಾದ ನಪ್ಪವೂ ಆಪಾರ. ನಾನು 


ತ 
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ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರೂ ಆತನ ಉಗ್ರಕೋಪವು ತಣಿಯದಂ. 

ಆತನ ರೌದ್ರವನ್ನು ನಾನಂ ಸಹಿಸಲಾರೆನಂ. ಇದನ್ನು ನಾನಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಮಹರ್ಷೇರನಂನಯಃ ಚ ಅನ್ಯಪಯಸ್ವಿನೀನಾಮ್‌ ವಿಶ್ರಾಣನಾತ್‌, ಕಥಂ 


ನಂ ಶಕ್ಕಃ । ಇಮಾಂ ಸುರಭೇಃ ಅನೂನಾಂ ಅವೇಹಿ । ತ್ವಯಾ ತು ಅಸ್ಕಾಂ ರುದ್ರೌ 


ಜಸಾ ಪ್ರಹೃತಮ್‌ ॥ ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ಖಷಿಶ್ಚ, ತಸ್ಯ! : ಆನ್ಯಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪಯಸ್ವಿನ್ಯಶ್ನ 
ಚ ಟ ರಿ ಕಿಟ ವಿಟ 
ಅನ್ಯಪೆಯಂಯ್ವಿನ್ಮೈಃ, ತಾಸಾಮ್‌ ॥ ನ ಊನಾ ಅನೂನಾತಾಮ್‌ । ರುದ್ರಸ್ಯ ಓಜಃ । ತೇನ 


--ರಂದ್ರೌಜಸಾ । ಅವ ಉಪಸರ್ಗ । ಏತು, ಇಶಾತ್‌.-ಇತಾಂ--ಯಂತಂ । ಇಹಿ, 
ಇತಾತೀ-- ಇತಂ--ಇತ ।  ಅಯಾನಿ- -ಅಯಾವ--ಅಯಾವಂ । ಇಣ್‌--ಗತೌ-- 
ಲೋಟ್‌-ವಂ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 

ಮಂಹರ್ಷೇಃ ಇ ವಸಿಷ್ಕ್ಮಮಹರ್ಹಿಗಳ, ಅನಂನೆಯಃ ಚ - ಕೋಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ವ್ರದಾದರೂ, ಪಖಂಸ್ವಿನೀನಾಂ ಇ ಹಸುಗಳ, ವಿಶ್ರಾಣನಾತ್‌ - ದಾನದಿಂದ, ಕಥಂ ನು 
ಶಕ್ಕಃ ಇ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ. ಇಮಾಂ ಇ ಈ ಹಸುವನ್ನು. ಸುರಭೇಃ - ಕಾವಂಧೇನಂನಿನಿಂದ, 
ಆನೂನಾಂ ಇ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರೆಂವುದಾಗಿ, ಅವೇಹಿ ಇ ತಿಳಿ, ಆಸ್ಕಾಂ ಇ ಈ ಹಸುವಿ 
ನಲ್ಲಿ, ತ್ವಯಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರಹೃತಂತಂ - ಹೊಡೆದು, ರುದ್ರೌಜಸಾ - ಈಶ್ವರನ 


ದಿವೃತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಎಭೂತಿಯಿಂದ). 


55. ಸೇಯಂ ಸ್ವದೇಹಾರ್ಪಣನಿಷ್ಠಿ,ಯೇಣ | 
ನ್ಯಾಯ್ಕಾ ಮಯಾ ಮೋಚಯಿತುಂಂ ಭವತ್ತಃ॥ 
ನ ಪಾರಣಾಸ್ಯಾದ್ವಿಹತಾ ತನೈನಂ। 
ಭವೇದಲುಪ್ತೆಶ್ಚ ಮುನೇಃ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಃ ll ೫೫ ॥ 
ಆದದರಿಂದ ಅದರ ಬದಲಿಗೆ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಭಕ್ತಿಬೀಂದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಂವೆನಂ. 


ನ ಎಂಮ ನಿನ ಪಾರಣೆಯನಂಃ 

ಕೈವಣಗಿದೆಂ ಯಾಚಿಸುವೆನರಿ. ಇದಂ ಯಜಕ್ತವಾದಂದೇ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಪಾರಣೆಯಂನ್ನು 
ಸ mo ಆ ತನಿ ಇಲಿ ಕಾ 

ಎಂದಿನಂತೆ ವಕಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಹೋವಂವಿಧಿಗೆ ಸೆಹಕಾರಿಯರಾದ ಈ ಗೋಮಾತೆಯನ್ನು 
ಹ ತ ಗೇಟ ಇರೆ ಸಂ ಧಾ ಬಾ ಜಾ 
ಉಳಿ*ಕೊಡಂ. ಗಂರುವಿನ ಹೋಮಾದಿ ವಂಹತ್ಕಾಬರ್ಣಗಳಂ ರೋಪಿಷನದ ಸಿಂ 


ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


ಇ ಹಾ ಹಾಗು ಎವಿ ಗ್ಗ 
ಆಶ ಯ: ಸೇಯಂ ಸ್ಪದೇಹಾರ್ಪಣನಿಷ್ಠಿ ಯೇಣ ಮಮಾ ಭವತಃ ಮೋಷ 
ವ ; ಕ 
ಜಾ ee ಸ್ಪಾ! ಈ dole c ಕಿ ಇಗೂ 
ಯಿತಂಂ ನ್ಯಾಯ್ಕಾ! ಏವಂ ತವ ಪಾರಣಾ ವಿಹತಾ ನ ತ್ಯಾತ್‌ ಮಖನೀಃ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಶ್ಚ 


ಸ ಪ ತ ಎಲೆ. ಇಟು 0 ಲದ ಕೆ.ಯಾ ಹತ! ಎ 
ನ್ಯಾಯಾದನಪೇತಾ ನ್ಯಾಯ್ಯಾ। ನ ಲುಪ್ತಃ ಅರಿಂಪ್ಯಃ | ಕ್ರಯ ಅಣ ಅರ್‌ 2 


| 
ಎಂ ಹಾವ ಳಾದ ಹ ಘಮ 
ಆಸ ಭುವ ವಿಧಿಲಿಖ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ.! ಭವೇತ್‌--ಭವೇತಾಂ--ಭವೇಯಃಂಃಃ। 
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ಭವೇಃ--ಭವೇಶಂ--ಭವೇತ | ಭವೇಯಂ--ಭವೇವ--ಭವೇವು । ಅ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ 
—ವಿಧಿಲಿಬ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಾ ಇಯಂ - ಈ ಹಸುವು, ಸ್ವದೇಹಾರ್ಪಣನಿಷ್ಕ್ರಿಯೇಣ - ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಮಯಾ ಇ ನನ್ನಿಂದ, ಭವತ್ತಃ ಇ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಮೋಚ 
ಯಿತಂಂ ಇ ಬಿಡಿಸಲು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಃ  ಹೋವಣದಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವೂ, ಆಲುಪ್ತಃ ಎ ESE ಭವೇತ್‌ ಆದೀತು, ನ್ಯಾಯ್ಕಾ 
= ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ, ತವ ಇ ನಿನ್ನ, ಪಾರಣಾ - ಭೋಜನವು, ನ ವಿಹತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ನಷ್ಟ 
ಾನಲಾರದು. 


56. ಭನಾನಪೀದಂ ಪರವಾನವೈ ತಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಯತ್ನಸ್ತವ *ಜೀನದಾರೌ Il 
ಸ್ಥಾತುಂ ನಿಯೋಕು ರ್ನ ಹಿ ಶಕ್ಯ | 
ಮಗ್ರೇ ವಿನಾಶ್ಯ ರೆಕ್ಷ್ಯಂ ಸ್ವಯಮಕ್ಷತೇನ || ೫೬ || 


ಸ್ನಾಮಿಪರಾಧೀನನಾದ ವೀನಂ, ಸ್ವಾವಿಂಭಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸೇವಕನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ಹೂ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಸೇವಕನ ಕಷ್ಟವನ್ನು. ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು. ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವದಾರಂ ವಃಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹ 
ಜತನೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಂವೆ. ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನಂತೆಯೆ ಈ ಗೋಸೇವೇಯಲ್ಲಿ ನ ನಿಯ 

ತ ಏನೊಂದು ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಆಥವಾ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರ is 


Re ed 


ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈಗ ಅವನ ಒಳಿಗೆ ಹೊ 


ಒಂ ತಳ್ಳ ನವಿ 


ಈ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ? ಅವನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೂ ಸೆ 


ವೆನಿಸಂತ್ತಿದೆ. 

ನ್ವಯ: --ಪರಪಾನ್‌ ಭವಾನ್‌ ಅಪಿ ಇದಮ್‌ ಆಅವೈತಿ- ತವ ಹಿ ದೇವದಾರಾ 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಃ | ಸ್ವಯಂ ಮಕ್ಷತೇನ ರಕ್ಷ 0 ವಿನ ನಾ; ನಿಯೋಕ್ತಾಃ ಅಗ್ರೇ ಸ್ಥಾತುಂ 
ಶಕ೦ನಹಿ॥ 


—ಇಥ । RNS | ಸ ಸ್ರಾವ -ಪು.ಏ. ॥ 

ಅವ ಇ ಉಪಸರ್ಗ, ನ ಕ್ಷತಃ ಎ ಅಕ್ಷತಃ, ಸ್ವಯಂ ಇ ಆತ್ಮನಾ, ಪರವಾನ್‌ ಇ ಪರಾಧೀನ 
ನಾದ, ie = ನೀನಂ ಕೂಡ, ಇದಂ ಇ “ಈ ವಿಷಯವನ್ನು, ಆವೈತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿ, 
ರಣದಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ದೇವದಾರೌ ಎದೆ (ಡರು ಮರದ ವಿಷಯ 


ವಕಾ 
ದನಿ, ಮಹಾನ್‌ ಯತ್ನಃ - ಅಧಿಕಪ್ರಯತ್ನ, ರಕ್ಷ್ಯಂ ಇ ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು, 
ಎನಾಶ್ಯವ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಸ್ಲೆಯಂ - ತಾನಂ, ಅಕ್ಷತೇ ನವ ವ್ಯಥೆಪಡದೆ, ಗಾಯಗೊಳ್ಳ ಳೃದ, 
ನಿಯೋಕ್ತುಃ ಇ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಗ್ರೇ ಎ ವಜಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ ಸ್ಮಾತಂಂ ಎ ಇರಲು, ನ ಶಕ್ಕಂ 
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57. ಕಿಮಪ್ಕಹಿಂಸ್ಕನ್ತವ ಚೇನ್ಮತೋ;ಹಂ। 
ಯೆಶಃಶರೀರೇ ಭವ ಮೇ ದಯಾಲು8॥ 
ಏಕಾಂತವಿಧ್ವಂಸಿಷು ಮದ್ಮಿಧಾನಾಂ | 
ಪಿಂಡೇಸ್ಟನಾಸ್ಥಾ ಖಲು ಭೌತಿಕೇಷು | ೫೭ ॥ 
ಎಲೈ ಸಿಂಹರಾಜನೇ (ಮೃಗರಾಜನೇ), ಇವನಂ ವಂನಃಕುಲಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ 
ವಂಮಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಒಂದಂ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನಂ ಈ ದೇಹವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕೀರ್ಶಿಯೆಂಂಬ ಶರೀರವು 
(ಯಶಃಶರೀರೇ ಇ ಯಶಃ ಏವ ಶರೀರಂ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಂಪದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನಂ. 


ಈ ಪಾಂಚಭಾೌತಿಕವಾದ ಶರೀರವು ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ನಶಿಸಿಹೋಗಂವುದಂತೂ 


ರಘುವಂಶ ಮಹೂಕಾವ,್ಮ ಕಥಾಮೃತ 


ನಿ ~~ ಏಂ ನ = ತಂ ಸಧಾ ತ್ಮೆ « | 
ಖಂಡಿತವಲದೆ 9 ಇದ್ದ ಅವಧಿಗ ದಂದ ಪಾಶ Sವಂದ ರೀೇಟಿವಯಖಿಂಂ ಪರೀರವನ; 
ವ್ವ ಆ we ವೆ ತ್ಸ 
ಉಮಾ pd AB ಹಾಬಿ 3 4 ೫೬.11.2111. 
ನಟಿ ಮಿರಿ, Hope ಣು CuCl } ಹಂಂಪಿಟಂ ರಹ 0 ಸಿರಿ, 
ತ್ಕ ಬ he ಹೆ 
pe ಡ್ರಾ ದ ದ್ರಿ ಜಂ ಎದೆ ea ಹ ಸ್ಯ ೨ ಮಾವಿ ಇ ಇಕ್‌ 
ಅನ್ವಯ :- ಕಿಮಪಿ ಆಹಂ ತವಾಹಿಂಸ್ಕೇ ಮತಃ ಚೇತ್‌ ವೇ ಯಶಃ ಶರೀರೇ 
~~ ಹಾಡ್‌ ತಾಗ _ ಹಾ ಲ ಜಣ ಮೌಲಿ ) pm ) 
ದಯಾಲುಃ ಭವ ಟ। ವಂದಿ ಿಧಾನೂಂ ಓಕಾಂತವಿಧ್ವಂಸಿಷಂ ಭೌತಿಕೇಷು ಪಿಂಡೇಷು 
CS 
ಅನಾಸ್ತಿ ಹಲ೨॥ 
pd ತ್‌ ಒಂ ಫಿ pe ಇ 2 9 ಆ ಮಾ ಆ 
ನ ಓಂಸ್ಕ, ಅಹಿ:ಸ್ಕಃ ।ಟ ಯಂಶಃ ಏವ ಶರೀರಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಏಕಾಂತೇನ ವಿಧ್ವಂಸ ನಃ 
ಿ ನೆ | ಧಾ Jo ಭಿ py ಹ 
ತೇಷ: | zu ನ ಬಿಲ. ತೇಷಾವಶ್‌ | ಷ್‌ ಆಸ್ಚಾ ಆ ಶಾಸ ಭವ 
ಲ 
wi 


_ 


=ನೆಗೂ: ಇ = ) ಎವಿ ಮ್‌ 
ಅಹಿಂಸ್ಯೆಃ ಇ ಕೊಲ್ಬಲ್ಪಡಬಾರದು, ವಂತಃ ಚೇತ್‌ ಇ ಇಪ್ಪವಾದರೆ, ವೀ - ನನ್ನ, ಯಶಃ 


2 
ಕಿವಿ ಐ ಕಿಂ ವಾ ಇ ಏನಾದರೊಂದಂ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆಪೆಂ ಎ ನನನ, ತವ ಎ ನಿನಗೆ, 


ಬ ಸು ಬ ಟ್‌ 5೦8 
pS RR ಬ್‌ ವವ ep ರಾ ಇತ — ಆಪಿ 
ಶರೀರೇ - ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ದಯಾಲುು ಇ ಕರಃಣಾಳುವು, ಭವ ಇ ಆಗಂ. 
ಸ್ಯ ಅ) ಇ ಶ್‌ x pe pe ಮಾ Fo ವೀವ್‌ ಇ 
ಏಕಾಂತ ವಿದ್ವಂಸಿಷಂ್‌ ೨ವಶ್ಮವ್ರ ವಿನಾಶಹೊಂದಂವ, ಿತ್ರಿಕೇಷ= ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ತವಾ 


58. ಸಂಬಂಧಮಾಭಾಷಣಪೊರ್ವಮಾಹುಃ | 
ವೃತ್ತಃ ಸ ನೌ ಸಂಗತಯೋರ್ವನಾಂತೇ॥ 
ತದ್ಭೂತನಾಥಾನುಗ ! ನಾರ್ಹಸಿ ತ್ವಂ । 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮೇ ಪ್ರಣಯಂ ವಿಹಂತುಮ || ೫೮ | 
ಎಲೈ ಭೂತನಾಥನಾದ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವ ್ವರನಾದ, ವಿಶ್ವಕಂಟಂಂಬಿಯಾದ ಪಶಂಪತಿಯ 
(ಪಾಶಃಪತಿಯ) ಅನಂಜಿರನೇ, ನನ್ನದೊಂದು ಕೋರಿಕೆಯ ವಣಾತನ್ನ ನೆರವೇರಿಸು, 
ಕರಂಣೆಬಿಂಂದ ಅನೆಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಕರಜೋಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನಂ. ಗೆಳೆತನವು 
ಪರಸ್ಪೆರ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಂವುದೆಂದು (ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೆಂದಂ) 
ಹೇಳುವರು. ನಾವೀಗ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂಗೂಡಿ ಮಾತನಾಡಿದೆವು. ಆದರಿಂದ ನಮ್ಮಾಲ್ಲಿ 
ವೈೈತ್ರಿಯಬಂಟಾಯಿತಂ (ಸ್ಟುರಿಸಿತ0). ನಿನ್ನ ವಿಂತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂನ್ನು ವಿಂತ್ರ, 
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ಎರಿಡಿನ 
ಬಂಧುವಾದ ನೀನಂ ಇಂದಂ ನಡೆಸಿಕೊಡಂ. ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದೆಂದು ನವ್ರೂತೆಯಿಂದ 
(ವಿನಯದಿಂದ) ಅರಿಕೆಮಾಡುವನಂ. 

ಆನ್ವೆಯ ;--ಸಂಬಂಧಮಾಭಾಷಣಪೂರ್ವಮ್‌ ಆಹುಃ ॥ ವನಾಂತೇ ಸೆಂಗತೆಯೋಃ 
ನೌಸ ವೃತ್ತಃ। ತದ್‌ ಹೇ ಭೂತನಾಥಾನುಗಸಂಬಂಧಿನಃ ಮೇ ಪ್ರಣಯಂ ವಿಹಂತಃಂ 
ನಾರ್ಹಸಿ ॥ 

ಆಭಾಷಣಪೂರ್ವಂ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ, ತಮ್‌ । ವನಸ್ಕ ಅಂತಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಭೂತಾನಾ 
ನಾಥಃ, ಭೂತನಾಥಶ್ಯ ಅನಂಗಃ, ತತ್ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । ಸಂಬಂಧಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಬಂಧೀ, 
ತಸ್ಯ ಅರ್ಹಸಿ--ಅರ್ಹ--ಪೂಜಾಯಾಂ--ಲಟ್‌--ಮಂ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಂಬಂಧಂಪಗೆಳೆತನೆ, ಸಖ್ಯ, ಆಭಾಷಣಸಪೊರ್ವಂ-ಪೆರಸ್ತರ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಃ 
ಆಹಂಃ ವ ಹೇಳಂವರಂ, ಸೇಎಆ ಸಂಬಂಧವು, ವೆಂ ಇ ನನ್ನ, ವನಾಂತೇ ಇ ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಗತಯೋಃ ಇ ಕಲೆತಿರುವ. ನೌ ಇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ, ವೃತ್ತಃ ಇ ಉಂಟ 
ತತ್‌ ಇ ಆದಂದರಿಂದ, ಹೇ ಭೂತನಾಥಾನಂಗ ವ ಶಿವಸೇವಕನೇ, ಸಂಬಂಧಿನಃ - ವಿಂತ್ರ 
ನಾದ, ಪ್ರಣಯಂ ಇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು. ವಿಹಂತಂಂ ಇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಂ, ನಾರ್ಹಸಿ ವ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ, ಭೂತಾನಾಂ ನಾಥಃ - ಭೂತನಾಥಸ್ಕ. 


3] 
೫ 
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59. ತಥೇತಿ ಗಾಮುಕ್ತವತೇ ದಿಲೀಪಃ। 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಂಭನಿಮುಕ್ತ ಬಾಹುಃ |! 
ಸನ್ನ್ಯೆಸ್ತಶಸ್ತ್ರೋ ಹರಯೇ ಸ್ವದೇಹಂ | 
ಉಸಾನೆಯತ್ಸಿಂಡಮಿವಾನಿಸಸ್ಯ Il se 
ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮ್ಮೂಗೇಂದ್ರನಂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. 
ಅದಂವರೆಗೆ ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಎತ್ತಿದ ಬಾಹಂ ಹಾಗೆಯೆ 
ಕಟ್ಟು ಸಡಿಲವಾದಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತಂ. ತಾನಂ ಇಷ್ಟರತನಕ ಧರಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಶಸ್ತ್ರಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನೆ ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಹಸ್ತನಾದನಂ. ತನ್ನ ಶೋಭಿತವಾದ 
ದೀರ್ಫ್ಥದೇಹವನಕ್ನಿ ಮಾಂಸದ ವಜದ್ಧೆಯಾಗಿ ವರಾಡಿ ತಾನು ಮುದಂಡಿ ಸಿಂಹದ 
ವಬಂದೆ ಕಂಳಿತನಂ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಮನದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಬ 
ಇಲ್ಲದೆ, ಅರ್ಪಣಾಮನೋಭಾವದಿಂದ (ಹೆಂತಾತ್ಮ) ಆ ವಂನಂಕಂಲತಿಲಕನಂ (ಮನುಕಂಲ 
ಪ್ರದೀಪನಂ) ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೂ ಸಂಕಂಚಿತಗೊಳಿಸಿ ಸಿಂಹದ ಆಹಾರಕ್ಕೆಂದು ದೃಢ 
ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನ 'ತಾನಂ ಸವಂರ್ಷಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ತಥೇತಿ ಗಾವಂಕ್ಷವತೇ ಹರಯೇ ಸನ್ಯಸ್ತಶಸ್ತ್ರೆಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಂಭ 
ವಿವಣಕ್ತಬಾಹೆಂಃ ದಿಲೀಪಃ ಸ್ವದೇಹಮ್‌ ಆವಿಂಷಸ್ಯ ಪಿಂಡಮ್‌ ಇವ ಉಪಾನಯಂತಿ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭಾತ್‌ ವಿವಂಂಕ್ರಃ । ಪ್ರತಿಷ್ಠಂಭವಂಕ್ರಃಬಾಹಂಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಪ್ರತಿಷ್ಠಂಭ 
ಮುಕ್ತಬಾಹಂಃ |! ಸನ್ನ್ಯಸ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೇನ ಸಃ 1 ಸನ್ನ್ಯಸ್ತಶಸ್ತ್ರಃ | ಸೈ ೈಸ್ಯಕದೇಹಃ । 
ತಮ್‌ | ಉಪ--ಉಪಸರ್ಗ | ಆನಯತ--ಅನಯತಾಂ--ಅನಯಂನ್‌ । ಅನಯಃಃ-- 


ಇತ್ಯಾದಿ | ಣೀರ್ಣ್‌--ಪ್ರಾಷಪಣೇ--ಲಜ--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
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ತಥಾ ಇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಉಕ್ತವತೇ ಇ ಹೇಳಿದ, ಉಪಾನಯಯ್‌ ಇ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು, ಪ್ರತಿಷ್ಠಂಭವಿವಬಕ್ತಬಾಹಂ=ಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ತೋಳಂಳ # 
= ಪ್ರತಿಪ್ಠಂಭಾತ್‌ ವಿವಯಕ್ತಃ-ಗಾಂ ಇ ವಣಾತನ್ನಿ, ಹರಯೇ ಇ ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕಾಗಿ, ಸದ್ಯಃ 
= ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಸನ್ನ್ಯಸ್ತಶಸ್ತ್ರಃ ಇ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿದ ಆಯಂಧವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ವದೇಹಂ 
= ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನ, ಆವಿಂಪಸ್ಯ ಎ ಮಾಂಸದ, ಪಿಂಡವಿಂವ ೫ ವದ್ದೆಯಾಗಿ, ಉಪಾನ 
ಯತ್‌ - ಸವಂರ್ಬಿಸಿದನಂ. 


60. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ ಸಾಲಯಿತು: ಪ್ರಜಾನಾಂ | 

ಉತ್ಪಶ್ಯತಃ ಸಿಂಹನಿಪಾತಮುಗ್ರಮ ॥ 

ಅವಾಜ್ಮುಖಸ್ಕೋಪರಿ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ | 

ಪಪಾತ ವಿದ್ಯಾಧರೆಹಸ್ತಮುಕ್ತಾ Il ೬೦॥ 

ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಆ ಸಿಂಹವು ರಂದ್ರಭಯಂಂಕರವಾಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ತನ್ನ ವೇಲೆ ಎರಗಂವು 

ದೆಂದು ಊಹಿಸಚ್ತ ತಾನಂ ಮೊಗಬಾಗಿ ತನ್ನ ಮೃತ್ಯುವನ್ನ್ನ ಎದಂರುನೋಡುತ್ತಾ 
ಆ ಮಾನವಾಗ್ರಣಿ ಕಂಳಿಶಿದ್ದನಂ, ಹೀಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾದ 
ಆ ದಿಲೀಪನ ಶಿರದ ವೆಣಲೆ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಏದ್ಮಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೂಮಂಳೆಗರೆದೆರು. ತವ್ಮು ಬೊಗಸೆಕೈೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ಮಾಧರರಂ ಪುಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಗರೆದರು. 
ಪ್ರಪ್ಪಗಂಚ್ಚಗಳಿಂದ ಹೊವಂಳ'ಗರೆದರಂ. 


ಬ "ಕ್ರ 
ವಣಖಸ್ಕ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಣ ವಿದ್ಧಾಧೆರಹಸ್ತವಬಕ್ತಾ ಪುಷ್ತೆವೃಪ್ಪಿಃ ಪಪಾತ॥ 
ಸಿ೦ಹಸ್ಯ ನಿಪಾತಃ, ತವರ್‌ | ಅವಾಜ್‌ ಮುಖಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ, ಅವಾಜ್ಮುಖಃ ಶಸ್ಯ | 
ಪುಷ್ಟಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ 1 ವಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಂ ಹಸ್ತಾಃ । ವಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಂ ಹಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಮಃಕ್ತಾ! ಪಪಾತ--ಪೇತತಃ--ಪೇತಃಃ ಪೇಕಿಧ--ಪೇತಥಂಃ--ಪೇತ । ಪಪಾತ. 


ಖಿ 


ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ. ಹಿಂದನಿಪಾತಮ್‌ ಇ ಸಿಂಹದ ಎರಗಂವಿಕೆಯನ್ನು, 
ಉತ್ಪಶ್ಶತ ಇ ಊಹಿಸಂತ್ತಲಿರಂವ, 'ಅವಾಜ್ಮಿಖಸ್ಕ ಕೆಳವಂಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಇ ಪ್ರಜೆಗಳ. ಪಾಲಯಿತಂಃ ಇ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಉಪರಿ * ವೆೈವೇಲೆ, ವಿದ್ಯಾಧರ 
ಹಸ್ತಮುಕ್ತಾ- ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕೈಯಿಂದ ಹೊರಟ, ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಃನ 
ಹೂವಿನ ಮುಳೆ, ಪಪಾತ ಇ ಬಿದ್ದಿತಂ. 
ಷ್ಠ ವಶ್ಸೇತ್ಯಮೃತಾಯಮಾನಂ। 
ನಚೋ ನಿಶನ್ಯೋಶ್ಚಿತಮುತ್ತಿತಃ ಸನ್‌ !! 
ರಾಜಾ ಜನನೀಮಿವ ಸ್ವಾಂ! 

ಗಾಮಗ್ರತಃ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಿಣೇಂ ನ ಸಿಂಹನ sot 

"ಏಳು ವಂಗನೇ, ಎದ್ದೇಳಂ ಕಂದಾ'' ಎಂಬ ಮದರ ದೇಃಧಂರದಾದ. ಆಮೃತದಂತೆ 


ಹಿತಕರವಾದ, ೭ ತಿಲಕ 


p ee ಕಾ ವೈ ವ್ರ 
ಲ ಕ್ರವಾದೆ ಮಾತನ್ನೂ ಆ ದೃಷಾಲನು ಕೇಳಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 
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ಆ ರಾಜಮೌಳಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ. ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು. ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕೇಸರಿಯ ಬದಲಂ ತನ್ನ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಂಯನ್ನೇ ಕಂಡಂತೆ ಆವನಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಮಂಂಗಳಕರಳಾದ, ಶಂಭಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸಂರಧೇನಂ ನಂದಿನಿಯಂ (ಸುರಭಿಸುತೆ) 
ಹಾಲನ್ನು ಸಂರಿಸಂತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂವ್ರದನ್ನ್ನ ಕಂಡಂ, ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಂತೆಯೇ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡು ಪುಲಕಿತನಾದನಂ, ಆನಂದಪರವಶನಾದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ಉತ್ತಿಷ್ಠ ವತ್ಸ ಇತಿ ಅಮ್ಭತಾಯಮಾನಸ ಉತ್ಕಿತಂ ವಚಃ ನಿಶಮ್ಯ 
ಉತ್ಕಿತಃ ಸನ್‌ ರಾಜಾ ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಸವಿಣೀಂ ಗಾಂ ಸ್ವಾಂ ಜನನೀಮ್‌ ಇವ ದದರ್ಶ 
ಸಿಂಹಮ್‌ನ ॥ 

ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗ, ತಿಷ್ಕತು, ತಶಿಷ್ಟತಾತ್‌--ತಿಷ್ಕತಾಂ--ತಿಷ್ಕಂತಂ । ತಿಷ್ಕ, 
ತಿಷ್ಕತಾತ್‌--ತಿಷ್ಕತಂ--ತಿಷ್ಮತ । ತಿಷ್ಕಾನಿ--ತಿಷ್ಠಾವ--ತಿಷ್ಕಾವಂ । ಷ್ಮಾ--ಗತಿವೃತ್ತೌ 
--ಲೋಟ'--ವಂ.ಪು.ಏ. । ಅವ್ಯೂತವತ್‌ ಆಚರತೀತಿ ಅವಗ್ಫತಾಯಮಾನಮ್‌ । 
ಅಮೃತವಿಂವ ಆಚರತಿ ಇತಿ--ದದರ್ಶ--ದದೃಶತಂಃ--ದದೃಶಂಃ । ದದರ್ಶಿಥ, 
ದದ್ರಷ್ಮ--ದದೃಶಥಂಃ--ದದೃಶ । ದದರ್ಶ.-ದದೃಶಿವ--ದದೃಶಿಮ । ದೃಶಿರ್‌- 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ--ಲಿಟ್‌- -ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ. 8 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಏಳಂ, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ಉತ್ಮಿತಃ ಸನ್‌ - ಎದ್ದವನಾಗಿ, ಅಗ್ರತಃ ಎ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ವಾಂ - ತನ್ನ, ಪ್ರಸ್ರವಿಣೀಂ - ಹಾಲು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಮೃತಾಯಂ 
ಮಾನಂ ಇ ಅವ್ಯತದಂತೆ ಆಚರಿಸಂವ, ಉತ್ಕಿತಂ ಇ ಉಂಟಾದ, ಹೇ ವತ್ಸ- ಎಲೈ 
ಮಗನೇ, ಇತಿ ಇ ಈ ತೆರನಾಗಿ, ವಚಃ ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ಜನನೀಂ ಇವ ಎ 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಎಂಬಂತೆ, ಗಾಂ ಇ ಹಸುವನ್ನು, ದದರ್ಶ ಇ ನೋಡಿದನು. ನ ದವರ್ಶ ಎ 
= k . 


€. 


62. ತಂ ನಿಸ್ಮಿತಂ ಧೇನುರುವಾಚ ಸಾಧೋ! 

ಮಾಯಾಂ ಮಯೋದ್ಧಾ ವ್ಯಸರೀಕ್ಷಿತೋಸಿ ॥ 

ಯಷಿಪ್ರಭಾವಾನ್ಮೆಂಯಿ ನಾಂತಳೊಷಯಖ। . ಜ್‌ ಹನ ಹನನ 

ಪ್ರಭುಪ್ರಹರ್ತುಂ ಕಿಮುತಾನ್ಯಹಿಂಸ್ರಾಃ |! ೬೨ il 

``ಹೇ ಮಗನೇ, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡದಿರು. ಹೇ ಲೋಕಬಂಧಂ, ಸಜ್ಜನರ ಸಿಂಧು, 

ಸಜ್ಜೆರಿತ್ರನಾದ ವಸುಧಾಧಿಪತಿಯೇ, ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು 
ನಾನು ಈ ಮಾಯಾತಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿದೆನಂ. ಗೋಮಾತೆಯ ಅವ್ಭಾತವಚನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆ ರಾಜಮ್‌ಳಿಯಂ ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು ನಂದಿನಿ ಧೇನಂವು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಮಂಂದಂ 
ವರಿಸಿ ನುಡಿಯಿಂತಂ. "ನಾನಿಂದು ನಿನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗಂಣಧರ್ವಗಳಿಗೆ ವೆಂಚ್ವಿದೆನಂ. 
ಗಂರು ವಸಿಷ್ಠರ ಯೋಗಮಂಹಿವೇಯಿಂದ, ತಪಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಂಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾನು 
ಯಮನಿಗಾದರೂ ಅಂಜೆನಂ. ಧರ್ಮದೇವತೆಯೂ (ಮೃತ್ಕುದೇವತೆಯೂ) ನನ್ನನ್ನ 
ಮುಟ್ಟಲಾರ. ಹೀಗಿರಂತ್ತ, ನನ್ನನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಲೋಕದ ಯಾವ ದುಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೊ ಶಕ್ತವಾಗಲಾರದಂ.'' 
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ಆದ್ವಯಂ :--ವಿಸ್ಮಿತಂ ತಂ ಧೇನಃರಂವಾಚ । (ಹೇ) ಸಾಧೋ ವಯಾ ವಯಾ 


೦ 
ವುದ್ಧಾವ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಿತೋಸಿ ಖಂಪಿಪ್ರಭಾವಾತ್‌ ಅಂತಕೋಪಪಿ ವಂಯಿ ಪ್ರತ 


ಯಂಪೇಃ ಪ್ರಭಾವಃ. ತಸ್ಮೂತ್‌। ಅನ್ಯೇ ಚ ತೇ ಹಿಂಸ್ಪಾಶ್ಚ--ಅನ್ಯಹಿಂಸ್ಪಾಃ । 
ಉವಾಚ-ಊಚತು RN ಉವಚಿಥ. ಉವಕ್ಕ- -ಊಜಚಥಂ1-ಊಚ | ಉವಾಚ, 
ಉವಚೆ--ಊಚಿವ--ಊಚಿವಂ । ಬ್ರೂಣ £-ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ-ಲಿಟ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 


ನ 


ಶ್ವರ್ಯಗೊಂಡ, ಉವಾ ಚಾ ಹೇಳಿತು, ಉದ್ಭಾವ್ಮ 


೭ 


೩ 
ಮ್‌ 
u 
=m __— =. = 
= ನನ್ನಲಿ, ಪ ಹತರ್ಣಂ ವ ಪೀಡಿಸಲು, ತ Ne] ಅರಸನ ಬರಿ 
ಜಳ ಷ್‌ 
ಎಂವಿ « ಹಾಲ ಸಲಲ > A ಜಾಲ ಭ್ಯಘಾವಿಯ ಳೆ ಒಕ 
ಜನಿನೀ, ವಂದನಾ ವ ನ ಎಂಡ, ಜಹವ ಪತಾಯಿುಯನ್ನದ್ದಿ 


ಹಾ ne RES po 
ಉದಾ ದವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಪರೀಕಿತಂ ಅಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಬರಾ ಜಟ ಬಜ 
ಲ” ವ್‌ 


2 ಇ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ. ಅನ್ನಹಿಂಸಾ,- ಇತರೆ ಕೂ ರಪಾ ಣೆಗಳು, ಕಿಮುತ ಐ 


೬. ಸ 
೬ ತೆ ಷ್‌ ನ ತ್‌ 


63. ಭಕ್ತ್ಯಾ ಗುರೌ ಮಯ್ಯನುಕಂಪಯಾಚ | 
ಪ್ರೀತಾ ಸ್ಮಿತೇ ಪುತ್ರನರಂ ವೃಣೀಶ್ವ! 
ನ ಕೇವಲಾನಾಂ ಪಯೆಸಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಂ | 
ಅನೇಹಿ ಮಾಂ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರೆಸನ್ನಾವರ್‌ || ೬೩ || 
ನೀನು ಗುರಂ ವಸಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ವಿಮಂಲಭತ್ತಿಯಂನ್ಲಿ ಪೊಂದಿರುವೆ, ಹೇ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನೀನಂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನಂಕಂಪ ಕರಣ. ದಯೆ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ವೆಂರೆದಿರುವಿ. ನಿನಗೆ ನಾನಂ 
ಒಲಿದಿರ;ವೆನ. ನಾನೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದರೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಯಂನ್ನ್ನಿ (ಕಾವೀತಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಿಂನಿ) ಪೂರೈಸಬಲ್ಲ ಸಂರಕಾವಂಧೇನಂ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಹಸಂಗಳಂತೆ ಬರೇ ಹಾಲನ್ನು ವರಾಶ್ರ ಸಂರಿ ಸಬಲ್ಲವಳಲ್ಲ. ಬೇಕಾ ಎದ್ದನ್ನ್ನ ಕೊಡಬಲ್ಲ ವರದೆ. 


ಲ 
ಅಸಿ--ಸ್ತಃ--ಸಂತಿ। ಆಸ ಸ್ಟೇ ಸ್ಮ ಅಸ್ಮಿ--ಸ್ವಃ--ಸ್ಮಃ । ಅಸ-ಭುವಿ-ಲಟ್‌ 

—ಉ.ಪೆ.ಏ.। ವೃಣೀತಾಂ--ವೃಣಾತಾಂ--ವೃಣತಾಂ । ವೃಣೀಷ್ಟ-- ವೃಣಾಥಾಂ-- 

ವೃಣೀಧ್ವಂ! ವೃ ಣೈ--ವ ಣಾವಹೈ--ವೃಣಾವಂಹೈ | ವೃಜ'--ವರಣೇ--ಲೋಟ್‌-- 


ವಂ.ಪು.ಏ. । ಜ್‌ ಪಸರ್ಗ--ಇಹಿ--ಇಣ್‌--ಗತೌ--ಲೋಟ್‌--ವಂ.ಪು.ಏ. | 
ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಮಿ ಇತ್ರಿ--ಕಾವಂದಂಘಾ, ತಾಮ್‌ ॥ 

ಮಯಂ ಇ ನನ್ನಲ್ಲಿ. ಅನಂಕಂಪಯಾ ಚ ಇ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ, ತೇ ೨ ನಿನಗೆ, ಪ್ರೀತಾ 
ಅಸ್ಮಿಇ ಸಂತಂಷ್ಟ ಛಾಗಿರಂಪನು, ನ ಆವೇಹಿ ಇ ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಕಾವಂದಘಾಂಇಪ್ಪಾರ್ಥ 
ಕೊಡಂವವಳದಂ, ಅವೇಹಿ ೫ ತಿಳಿ, ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಧಿ ಇತಿ ಕಾವಂದಂಘಾ, ತಾಮ್‌ ॥ 
ವರಾಂ - ನನ್ನನ್ನ, ಕೇವಲಾನಾಂ ಇ ಬರೇ, ಸಾಮಾನ್ನ ವಾಗಿ, ಪಯಂಸಾಂ ಎ ಹಾಲಿಗೆ. 
ಪ್ರಸೂತಿ ಎರಣಳೆಂದು, ಪ ಕ್ರಸನ್ನಾಂ - ಪ್ರೀತಳಾದ. 
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64. ತತಃ ಸಮಾನೀಯೆ ಸಮಾನಿತಾರ್ಥೀ | 
ಹಸ್ತೌ ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತನೀರಶಬ್ದಃ ॥ 
ವಂಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮನಂತಕೀರ್ಶಿಂ | 
ಸುದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ತನಯಂ ಯೆಯಾಚೇ lawl 


ಇತರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ವಂಹಾದಾನಿಯಾದ, ದಾನ 
ಶೂರನಾದ, ವರಾನಿತಾರ್ಥಿಯಕಾದ ವಃಹಾರಾಜನು ಇಂದು ಪುತ್ತಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ಬೇಡಲು 
ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ. ಅವನು ಅಸಹಾಯಂಶೂರನೆಂ. ಯಾರೆ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವೀರೆಶಬ್ದಸಂಶೋಭಿತನಂ. ಸ್ವತಃ ವೀರಪುಂಗವನಾದ, 
ಶ್ರೀ ಲೋಕವೀರನೆನಸಿದ ಆ ದಿಲೀಪಸಾಮ್ರಾಟನಂ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶವನ್ನು ವಯನ್ನಡೆಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗಬಲ್ಲ, ಅನಂತಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಓರ್ವ ಪುತ್ರ 
ರತ್ನನನ್ನು ಸಂದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ (ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅನಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡನಂ. 
ಅನ್ವಯ :-ತತೋ ಮಾನಿತಾರ್ಥೀ ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತವೀರಶಬ್ದಃಸ್ಥೆ ಹಸ್ತೌ ಸಮಾನೀಯೆ 
ವಂಶಸ್ಕ। ಕರ್ತಾರಮ್‌ ಅನಂತಕೀರ್ತಿಮ್‌ ತನಯಂ ಸಂದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ಯಯಾಚೇ ॥ 
ಮಾನಿತಃ ಅರ್ಥೀ ಯೇನ ಸಃ--ಮಾನಿತಾರ್ಥೀ । ಸ್ವಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ! ಸ್ವಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಂ 


ಆರ್ಜಿತಃ | ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತವೀರಶಬ್ದಃ--ವೀರ ಇತಿ ಶಬ್ದಃ. _ವೀರಶಬ್ದಃ--ಯೇನ ಸಃ 


ಸ್ಹಹೆಸ್ತಾರ್ಜಿತವೀರಶಬ್ಬಃ । ಅನಂತಾ ಕೀರ್ತಿ: ಯಂಸ್ಕ ಸಃ ಅನಂತಕೀರ್ತಿಃ, ತಮ್‌ । 
ಯಂಯಾ ಚೇ ಯಯಾ ಚಾ ತೇ ಯಂಯಾಚಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ 1 ಯಾಚ್ಛಾ--ಯಾಚ್ಛಾಯಾಂ 
--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ,ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಮಾನಿತಾರ್ಧೀ:ಮಾವನಿತಃ ಆರ್ಥೀ ಯೇನ ಸಃ=ಸಮ್ಮಾನಿತರಾದ ಯಾಚಕಜನವುಳ್ಳ, 
ಯಂಯಾಚೇ ಇ ಬೇಡಿದನು, ವಂಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಇ ವಂಶವನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಬಲ್ಲ, ವೀರ ಇತಿ ಶಬ್ದಃ ವೀರಶಬ್ದಃ, ತತಃ ಐಅವೆಂಲೆ, ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತ 
ವೀರಶಬ್ದಃ ವ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವೀರಶಬ್ದವುಳ್ಳೆ, ಸಃ ಇ ಆ ದಿಲೀಪನಂ, 
ಹಸ್ತೌ- ಕೈಗಳನ್ನು, ಸಮಾನೀಯಂ ಎ ಅಂಜಲಿಯಾಗಿ, ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಆನಂತಕೀರ್ತಿಂ 
= ಸ್ಥಿರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತನಯ ಇ ಪುತ್ರ, ಸಂದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ಇ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ, 
ಯಂಯಕಾಚೇ ವ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


65. ಸಂಶಾನಕಾಮಾಯೆ ತಥೇತಿ ಕಾಮಂ | 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪಯೆಸ್ಥಿನೀಸಾ Il 
ದುಗ್ಗಾ ಪಯಃ ಪೆತ್ರಪುಟೀ ಮದೀಯೆಂ | 
ಪುತ್ರೋಸಭುಂಕ್ಷೇತಿ ತಮಾದಿದೇಶ ॥ ೬೫! 
ಸಂತಾನಕಾಮನೆಯಿಂದ ಸುತನನ್ನು (ಪ್ರತ್ರಭಿಕ್ಷೆ) ಬಯಸಂವ ಅರಸನ ಕೋರಿಕೆಯನರ್ನಿ 
ಅಂತಾಗಲೆಂದು ಆ ಸುರಭಿತನಯೆಂ ವರವನಿತ್ತು, ಹರಸಿ ಸಂತೈಸಿತಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ನಂದಿನಿ 
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ಗೋಮಾತೆಯು ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ "ಎಲೈ ಮಗನೆ, ನಾನಂ ಸುರಿಸಂವ 
ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಈ ಕ್ಷೀರಧಾರೆಯನ್ನು ನೀನಂ ಒಂದಂ ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕಂಡಿದಂಬಿಡಾ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಂವುದು (ಕೆ ಓ[ಗೂಡುಂವುದು)'' 
ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿತು. 

ಅನ್ವಯಃ--ಸಾ ಪಯಂಸ್ವಿನೀ SENT ರಾಜ್ಞೆ € ತಥೇತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ 
*(ಹೇ) ಪುತ್ರ, ಮದೀಯಂ ಪಯಂಃ ಪತ್ರಪುಟೇ ದುಗ್ಗ್ಯಾ ಉಪೆಭಂಂಕ್ಷ್ಮ'' ಇತಿ 
ಆದಿದೇಶ ॥ 

ಸಂತಾನಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ ಸಂತಾನಕಾಮಃ, ತಸ್ಮೈ! ಪಯಃ ಆಸ್ಯಾಃ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ 
ಪಯಸ್ವಿನೀ । ಪತ್ರಸ್ಯ ಪಟಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ವವು ಇದಂ ಮದೀಯಂ! ಉಪ-- 
ಉಪಸರ್ಗ । ಭಂಂಕ್ತಾ EE ಭುಂಕ್ಷ್ಯ --ಭುಂಜಾಥಾಂ-- 
ಭುಂಗ್ಚ್ವ ಮ್‌ । ಭಂಂಜೈ--ಭಂಂಜಾವಹೈ--ಭಂಂಜಾಮಹೈ। ಭುಜ--ಪಾಲನಾಭ್ಯವ ವ 
ಹಾರಯೋಃ-- ಲೋಟಾ್‌--ವಂ.ಪು.ಏ. 1 ಆಜ್‌ ುಪಸರ್ಗ | ದಿದೇಶ--ದಿದಿಶತಂ: 
ದಿದಿಶಣ । ದಿದೇಶಿಥ- ಇತ್ಯಾದಿ । ದಿಶ--ಅಸರ್ಜನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪ ಏ. ॥ 


ಪಯಯ್ವಿನೀ ಇ ಆ ಹಸುವು, ಪತ್ರಪುಟೇ - ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಭಂಂಕ್ಷ್ಯ 
ಕಂಡಿಂ ಹಿವುದು. ಸಂತಾನಂ ಕಾವಂಯಂತೇ ಇತಿ ಸೆಂತಾನಕಾವಣ--ಪೇಯಂಃ ಅಸಾ ಕ ಆಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಪಯಂಸ್ವಿನೀ, ಸಂತಾನಕಾವರಾಯ ಇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ರಾಜ್ಞ್ಯೇಣಆರ ನನಿಗೆ, 
ತಥಾ ಇತಿ ಇ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ, ಕಾವಂಂ ವರವನ್ನು ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿ, ಮದೀಯಂ ಇ ನನ್ನ, ಪಯಃ ಇ ಹಾಲನ್ನು, ದಂಗ್ಕ್ಯ್ವಾ- ಕರೆದು, ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು, ತಂ ಇ ಅವನನ್ನು. ಆದಿದೇಶ ಇ ಅಪ್ಪಣೆವರಾಡರ, 


66. ನತ್ಸಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥವಿಧೇಶ್ವ ಶೇಷಂ | 

ಯಸೇರನುಜ್ಜಾ ಮಧಿಗಮ್ಯ ಮಾತಃ | 

ಊಧಸ್ಯಮಿಚ್ಛಾನಿು ತಮೋಷೆಭೋಕ್ಕುಂ | 

ಷಸ್ಕಾಂಶಮುರ್ವ್ಯಾ ಇವ ರಕ್ಷಿತಾಯಾಃ || ೬೬ || 

ಆ ಇಳಾಧಿಪತಿಯಂಂ, ಗೋವರಾತೆಯೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು : “ಎಲೈ ತಾಯೇ, (ಎಲೈ 

ವರಾತೆ, ಎಲೈ ಅಜ್ಜ ) (ಅಪ್ಪೆನ ತೌಳವ ಭಜಿ) ಇಳಾಧೀಶನಂ ಭೂವಿಂಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
i ಅಂಶವನ್ನ್ನ ಪೆಡೆಯಯವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಾಲನ್ನ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು 
ಬಯಂಸಂವೆನು. ಜಾ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಎಳೆಕರಂವು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದ ಬಳಕ, ಗುರು 
ವಸಿಷ್ಠರ ಹೋ ವಂವಿಧಿಗಳ ಸಾಧನೆ ಬಳಿಕ, ಉಳಿಯದ ಹಾಲನ್ನು ಸದ್ಗುರುವಿನ ಸದ್ಮುತಿ 
ಯಂನಶ್ನಿ ಪಡೆದ ಒಳಿಕವೆ ನಾನಂ ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಆಶಿಸುವೆನಂ. ಇದಂ ನನ್ನ ಸ್ವಯಂ 
ಇಚ್ಛೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ನೀಡಂ. ಮಾತೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೃಷ್ಠಿ ಯ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ರಾಜನಂ ತನ್ನ ಪ | 'ಚಾಸಮದಾಯದ (ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯ) ಒಟ್ಟು ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
(ಸಂಪಾದಿತ ಸಂಪಾದನೆಯ) ಷಷ್ಮಾಂಶವನ್ನ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವನಲ್ಲೆ, 
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ಅನ್ವಯ :--ಹೇ ವಕಾತಃ ವತ್ಸಸ್ಯ ಹೋವರಾರ್ಥವಿಧೇಃ ಚ ಶೇಷಂ ತವ 
ಧಸ್ಯಮ್‌ ರಕ್ಷಿತಾಯಾಃ ಉರ್ವಾ: ಪಷ್ಠಾ ೦ಶವಿಂವ ಖಂಷೇರನುಜಾ 2 

ಪಭೋಕ್ರಮ್‌ ಇಚ್ಛಾವಿಂ ॥ 

ಹೋವಣರ್ಥವಿಧೇಶ್ನ, = ಹೋವವಾನಂಷಾ ನದ, ಊಧಸೆ [೦5 ಹಾಲನ್ನು, ಉಪ 

ಗಕ್ತಂ ಐ ಸೇವಿಂಸಲಂ, ಇಚ್ಛ್ರಾವಿರಿ ಇ ಇಟಿ ೈಸುತ್ತೆ ನೆ, ಹೋಮ ಏವ . ಅರ್ಥಃ । 
ತ ಎಧಿಃ, ತಸ್ಯ । 'ಊಧಸಿ ತ ಊಧಸ್ಯ ಮ್‌! ಇಚ್ಛಾವಿಂ-- ಇಷಂ 
—ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಟ್‌೪.ಪು. ಏ.॥ ಷಷ್ಮ ಶ್ವಾಸೌ ಅಂಶಶ್ಚ! 

ಹೇ pA = ಎಲೈ ತಾಯೇ, ವತ್ನಸ್ಯ ಎ ಕರುವಿನ, ಹೋವಣರ್ಥವಿಧೇಶ್ವ” 
ಹೋವರಾನಂಷ್ಮೂನದ, ಶೇಷಂ ವಿನಿಯೋಗವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ, ತವ ಅ ನಿನ್ನ, 
ಊಧಸ್ಮಂ*ಹಾಲನ್ನಿ, ರಕ್ಷಿತಾಯಾಜ ಭೂವಿಂಯ, ಷಷ್ಮಾಂಶಂ ಇವ ಇ ಆರನೆಯ ಒಂದಂ 
ಭಂಗವನ್ನು ಎಂಬಂತೆ, ಅಧಿಗವೆ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಉಪಭೋಕ್ತುಂ- ಸೇವಿಸಲು, ಇಚ್ಛಾವಿಂ 
= ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


67. ಇತ್ಮಂ ಸಿತೀಶೇನ ವಸಿಷ್ಮಧೇನುಃ | 
ವಿಜ್ಞಾಸಿತಾ ಪ್ರೀತತರಾ ಬಭೂವ || 
ತದನ್ಹಿತಾ ಹೈಮನತಾಚ್ಚ ಕುಶ್ಲೇಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಯಾವಾಶ್ರಮಮಶ್ರಮೇಣ ॥ ೬೭1 

ಆ ಕ್ಷಿಶಿಪಾಲನು (ನರೇಂದ್ರನಂ) ಹೀಗೆ ವಿನಯಂದಿಂದ ಕೇಳಲಂ, ಈ ಮೊದಲೇ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ (ಕಾರ್ಯವೈ ಖರಿಗಳಿಂದ) ಸಂತೋಪಗೊಂಡ ಗರಂ ವಸಿಷ್ಠ ರ ಹೋವಣಧೆ:ನರ 
ಇದ ಸಂರಭಿಸಂತೆ ನಂದಿನಿಯ ವಂತ್ರಷ್ಟ್ರು ಸಂತಸೆಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ಆದು ಓವೇವತ್‌ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಲಂಂದ ಹೊರಹೊರಟ$ ೬... ವಜನಿಯ ಆಸ್ರವಂದ ಕಡೆಗೆ 

(ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ, ದೊಡ್ಡಿಗೆ, ಹಟ್ಟಿಗೆ) ನೇರವಾಗಿ ತರಳಿತಃ 

ಅನ್ವಯಂ :-ಇಇತ್ತಂ ಕ್ಷಿತೀಶೇನ ವಜ್ಞಾಪಿತಾ ವಸಿಷ ಷ್ಮಧೇನಃಃ 
ತ ಹೈಮವತಾತ್‌ €ಂಕ್ಷೇಃ ಆಶ್ಚ ವೇಣ ಆಪ್ತ ತ ಪ್ರಾಯ್‌ ॥ ` 
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ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಧೇನಣ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀತಾ-ಪ್ರೀತೊರಾ! ಒಭೂವ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಃಾಂ । ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | ತೇನ ಅನ್ವಿತಾ--ತ ತದನ್ವಿತಾ। ಹಿವ ಶಃ ಅಯಂ 
ಹೈೆ.ವಂದತಃ--ತಸ್ಮಾತ್‌। ನಶ್ಚಮಃಃ ಅಶ್ಪ ವರ ತೇನ । ಪ್ರತಿ, ಆಜ್‌-ಉಪಸರ್ಗಗಳಂ. 


೬ ್‌ 


ಯಯಾ--ಯಾ-- ಪ್ರಾ ಪಣೇ--ಲಿಟ--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 
 ೀತತರಾ ಇ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ. ಹೈವಕ 


ಇತ್ವ್ತಂ = ಈ ರೀತಿಯಣಾಗಿ, ಪ್ರೀ 
ವತಾಚ್ಛ ನ ಹಿದಂವತ್‌ಪರ್ವತದ,. ಇಂಕ್ಷೇಃ ನ ಗಂಹೆಯಿಂದ (ಹೈವಂವತಾತ್‌ ಕುಕ್ರೇಃ), 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಂ ಶೌ ಒಂದಿತ್ತು. ಕ್ಷಿತೀಶೇನಿ ಎ ರಾಜನಿಂದ. ವಜ್ಞಾಓಿತಾ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ವಸಿಷ್ಠಧೆ;ನಜ ಇ ವಸಿಷೃಯಹಿಗಳ ಹಸು (ದನ), ಬಭೂವ ಇ ಜಯಂತ, ತದನ್ವಿತಂ ಹ 
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68. ತಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದುಮುಖಃ ಪ್ರಸಾದಂ! 
ಗುರುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಗುರವೇ ನಿವೇದ್ಯ 
ಪ್ರಹಸ ಜಿಹ್ನಾ ನುಮಿತಂ ಪ್ರಿ ಯಾಯ್ಫಿ I 
ಶತೆಂ ಸ ವಾಚಾ ಪುನೆರುಕ್ತ, ಏವ ll ೬೮॥ 
ನಂದಿನಿಯ ಪೂರ್ಣಾನಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ದಿಲೀಪಸಾರ್ವ 
ಭೌವಂನ ಮುಖವು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಿತರ್ತಿ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾ ದ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಅವನ ವಂಖಭಾವದಿಂದಲೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಂಡಿದ್ದರಂ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ'ಅದನ್ನೇ 
೯೪ಿದರೆ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಂತೋ 'ಷಾತಿರೇಕದಿಂದ ಆ ರವಿಕು£ 


“a ~~ FA ಉ ಎವಿ RE ೨ಎ ನ? pe ಂಇಇ್ತ ಜ್‌ pv 
ಕ ಬಂಕ ಈ ಜ ರಿ 


ಹ. ಗ [aS 
pos) he hed ಟಗ wd [ey ಬಟ್ಟಿ eT vv wey 


ಣ್‌ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಆರಂಹಿದನು. ಆರಂಹಿ ಮೋದಗೊಂಡನು (ಮುದ 


ವಡೆದನಂ). 

ಪ್ರಸನ್ನಶ್ವಾಸೌ ಇಂದಂಶ್ವ। ಪ್ರಸನ್ನೇಂದುರಿವ ಮುಖಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದು 
ವಜಿಖಃ । ನನ್‌ ಪಾಂತಿ ಇತಿ ನೃಪಾಃ, ತೇಷಾಮ್‌ | ಪ್ರಹರ್ಷಣಾಂ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
ಪ್ರಹರ್ಷಚಿಹ್ನೈಃ ಆನುವಿಂತಃ, ಶಮ್‌ | ಶಶಂಸಶಶಂಸತಂ-ಶಶಂಸಃಃ, ಇತ್ಯಾದಿ । 


ಶೆಂಸಂ--ಸ್ತೃತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ, i 
ಪ್ರಸೆನ್ನೇಂದಂಮಂಬಿಃ ಇ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವಂಂಖವ್ರಳ್ಳ, ನೃಪಾಣಾಂ ಇ 


ki 
ರಾಜರಿಗೆ, ಪ್ರಹರ್ಷೆಚಿಹ್ನಾನಂವಿಂತಂ ಎ ಹ. ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ (ಜಹರೆಗ ಗಳಿಂದ) 
ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಸ್ಕಾಃ ಎ ಆ ಭಃ ಸ - ಹೇಳಿದನು, ತಸ್ಯಾಃ ಇ ಆ ನಂದಿ 
ನಿಯ, ಪ್ರಸಾದಂ ಇ "ಅನುಗ್ರಹ ಹ, ಮ ಇವ ಇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕ 


ವಾಚಾ ಇ ಮರಾತಿಬಂದ, ನಿವೇದ ಐ ತಿಸಿ, ಪ್ರಿಯಾಾಯ್ಯೆ - ಪ್ರಿಯಳಾದ ಸಂದಕ್ಷಿಣೆಗೆ, 
ಶಶಂಸ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


69. ಸ ನಂದಿನೀ ಸ್ತನ್ಯಮನಿಂದಿತಾಶ್ಮಾ! 
ಸದ್ಗತ್ಸಲೋ ವತ್ಸಹುತಾನಶೇಷವಂ್‌ || 
ಪಪೌ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಕೃತಾಭ್ಯನುಜ್ಞ8 | 
ಶುಭ್ರೆ ೦ ಯೆೈಶೋಮೂರ್ತವಮಿವಾತಿ ತ ಷ್ಮಃ || ೬೯॥ 


ದಿಲೀಪನಂ ಸಾಧಂಜನವತ್ಸಲನಂ ಅವಿಂತತೇಜನಂ. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ನೃಪವರೆನಂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ. ಕರಂ ಕಂಡಿದ ಬಳಿಕ, ಹೋವಂಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಎಂಕ್ಕ ನಂದಿನಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಗುರುವಿನ ಒಬ್ಬಗೆಪಡೆದಂ, ನಿವಂಲಾಂತಃಕರಣದಿಂದ 
:ಡಿದನು. ನಿವರ್ಣಲವಾದ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೇ ವರೂತಿಮತ್ತಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಂದಂತಿರೆ: 
(ಸಾಕಾರವಾಗಿ) ಬಂದಂತಿರಂವ ಶಂಭ್ರವಾದ ನಂದಿನಿಯ ನೊರೆಹಾಲನ್ನೂ 'ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ರಿ 
ಯಾಗಂವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ (ವಜಕ್ತಶಂಕಾ) ಕಾಡಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ಆನಿಂದಿತಾತ್ಮೂ ಸದ್ವತ್ಸಲಃ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಕೃತಾಭ್ಯನಂಜ್ಞಃ ವತ್ಸಹಂತಾವ 
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ಶಿ 
ಶೇಷಮ್‌ ನಂದಿನೀಸ್ತವ್ಯ್ಮಂ ಮೂರ್ತಮ್‌ ಶುಭ್ರಂ ಯಶ ಇವ ಅತಿತೃಷ್ಣಾಃ ಸನ್‌ 


ಲ್‌ 
ಪಪೌ॥ 
ನ ಸ್ತನ್ಯಂ | ಆನಿಂದಿತಃ ಆತ್ಮಾ ಯಸ್ಯ ಸ ನಿಂದಿತಾತ್ಮಾ। ಸತ್ಲುವತ್ನಲ: 
—ಸಿದ್ವತ್ಸ 1 | ವತ್ಸ ಹಂತಯೋಃ ಅವಶೇಷಃ, ತಮ್‌ । | ಅಭ್ಯನಂಜ್ಞಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ, 


ತಾತ ಪವಿತ್ರಾಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ; ಕೃತಾಭ್ಯನಂಜ್ಞಃ ಎ ಆಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, 
ನಂಬನೀಸ್ತನ್ಯಂ ಇ ನಂದಿನಿಯ ಹಾಲನ್ನು (ಸಂಧೆಯನ್ನು), ವಟೂರ್ತಂ ಇ ರೂಪಹೊಂದಿದ 
ಯಶಃ ಇವ ಇ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಸದ್ವತ್ಸಲಃ - ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಂಳ್ಳ, ವಸಿಷ್ಠೇನ ಎ 
ಪಸಿಷ್ಠರಿಂದೆ, ಸಃ ಇ ಆತನ ವಪತ್ಸಾಹಂತಾವಶೇಷಂ - ಕರಂ ಕಂಡಿದು ಹೋವಿಂಸಿ 
ಉಳಿದಿರಂವ, ಶಂ ೦೫ ವಚಾ ಭಾ (ಪವಿತ್ರ, ಪಾವನ, ಅವಲ), ಅತಿತೃಷ್ಣಃ = 
ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪಪ್‌” ಇ ಕಂಡಿದನಂ. 
70. ಪ್ರಾತರ್ಯಥೋಕ್ತಪವ್ರತಪಾರಣಾಂತೇ | ie 


ಸ್ರಾಸ್ಥಾನಿಕಂ ಸ್ವಸ ; ಯನಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯ Il 
ತೌ ದಂಸತೀ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರತಿರಾಜಧಾನೀಂ | 
ಪ್ರಸ ೨ ಪಯಾ ಮಾಸ ವಶೀವಸಿಷ್ಠ $ | ೭೦ || 


ಛು 

ವಂರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವುಳೆ ೈ (ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ನಿಗ್ರಹಪಳ್ಗ) ಪಸಿಷ್ಮಮಹರ್ಷಿಗಳು ಗೋಸೇವಾವ್ರತದ ಪಾರಣೆಯನಲ್ಬ ನಡೆಸಿ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ತೆರಳಲು ಅನು ಮತಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಕೊನೆಗೆ ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಶಂಭಾಶೀ 
ರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ವಿಕ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನಂಡಿದಂ ನಲವಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿ 
ನ 0 (ಬೀ ಛೊ ಡಲು) ಸ ಸನ್ನ ದ್ಧ ರಾದರು. | 

ನ್ಯ ಎಶ ನ ಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಾತಃ ಯಥೋಕ್ತವ್ರತಪಾರಣಾಂತೇ ಪ್ರಾಸ್ಮಾನಿಕಂ 

* ದಂಪತೀ ಸ್ವಾಂ ರಾಜಧಾನೀಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಮಾಪಯಾಮಾಸ 

ವಶೀವಸಿಷ ಪೇ--ಪ್ರಾಸ್ಕಾ ನಿಕಂ ಸ್ವ ಸ್ಮಯನೆಂ ಪ್ರಯಂಜ್ಯ ಪ್ರಸ್ಮಾನದಾಶಿಷಂಗಳನಂ 
ನಂಡಿದಂ--ಭೂರಿವುಂಗಳದ ಆಶಿಷಂಗಳ ಬೀರಂತಲಿ. 


ಷ್ಟ Ty 


ಹಿ 


71- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಹುತಂ ಹುತಾಶಂ।| 
' ಅನಂತರಂ ಭೆರ್ತುರರುಂಧತೀಂ ಚೆ! 
ಧೇನುಂ ಸನತ್ಸಾಂಚ ನೃಪಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ 
ಸನ್ಮಂಗಲೋದಗ್ರೆತರಪ್ರಭಾವಃ - ll ೭೧ 
ಪರವಕಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಿರೂವಾದ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ನ ಆ Wa ತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ರಾಜದಂಪಶತಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿದರಂ. ಅನಂತರ ಆ ಸತಿಪಶಿಯರಕ್ಯ ಗುರುವಸಷ್ಠ 
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ರನ್ನು, ಗಂರೆಂಪತ್ನಿಯಾದ ಪರಮಃಂಶಾಧ್ವಿಸ್ತ್ರೀರತ್ನಳೆನಿಸಿದ ಅರಂಂಧತೀದೇವಿಯನಲ್ನಿ 
ಬಲಪಂದಂ ಆಶೀರ್ವಾದಪಡೆದಂ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಗಂರಂ 
ಸ ಗಂರಂಪತ್ನಿಯಿಂಂದ ಆನಂವತಿಪಡೆದಂ ಆ ಇಕ್ಷಾಕಂಕುಲತಿಲಕನಂ ತನ್ನ 
ro ಆ ಭಾಗ್ಯಧೇನು. ಸಂರಭಿತನಯೆಂ ನಂದಿನಿಯನ್ನು. "ಅದರ ಕರಂವಿನೊಂದಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆವರಾಡಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಸದಾಚಾರದಿಂದ ವ್ರತನೇಮಗಳ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ಆಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವ ವಂತ್ತೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬಲಗೊಂಡಂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದಿಲೀಪನಂ 
ವಂರಂಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂ. ಬ೬ಯ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಪೊರಮಟ್ಟನು. 
ಆನ್ವಯ ೦:--೫ತಂ ಹುತಾಶಂ. ಭರ್ತ ೬ ಅನಂತರರ ಸ ೦ ಚ, ಸವತ್ಸಾಂ 
ಧೇನುಂ ಚ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ರನ್ಮಂಗಲೋದಗ್ರತರಪ್ಪಭಾವಃ ನೃಪಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ॥ 
ಸವತ್ಸಾಂ ಧೇನಃಂ ಚ ಚ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ--ಸನ್ಮ ಂಗಲ ಎ ಸನ ಂಗಲಕರಟುದ ಶಂಭ 


ಶಕಂನಗಳಂ, ಸದ್ಧಿಃ ವಂಂಗಲೈಃ ಉದಗ್ರತರಃ ಪ್ರಭಾವಃ ಯಸ್ಕಾಸೌ-- 


72. ಕ್ರೋತ್ರಾಭಿರಾಮಧ್ವನಿನಾ ರಥೇನ | 

ಸಧರ್ಮಪೆಶ್ಚೀಸಹಿತಃ ಸಹಿಷ್ಣುಃ 

ಯೆಯಾವನುದ್ಧಾ ತಸುಖೇನ ಮಾರ್ಗಂ | 

ಸೈ €ನೇವ ಪೊರ್ಣೇನ ಮನೋರಥೇನ ll ೭೨ || 

ಚಾ ತಮ್ಮಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ಅವರೀರ್ವರ ಪಯಣಿಸಿದರು (ತೆರಳಿದನಂ 

ಸತಿವೆರಸಂ). ರಥವು ಚೀತ್ಕಾ ರಮಾಡುತ್ತಾ ದಾರಿ ಸಾಗಂತ್ತಿತ್ರು, ಅದರೆ ಸವಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯೂ ಕಿವಿಗೆ ಸಂಖಕರವಾಗಿತ್ತಾ, ಕಲ್ಲು ವಜಂತಾದುವುಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ, ರಥದ 
ಅಲುಗಾಟವಿಲ್ಲದೆ, ಏಳ£ಬೀಳುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿ ತೇರು ವಹಂಬ .. ಆವರ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಕೈಗೂಡಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ತ ತಮ್ಮ ಪರಿಪೂರ್ಣವುನೋರಥವನ್ನೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಜ.೬. ವಿಳ ಅಿವರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 1) (ಫಲಿಸಿದ 
ನಸ ಸವ ಸ 
ಆನ್ನೆಯಂ : Ne ್ಲೀಸಹಿತೆಃ ಸಹಿಷ್ಣುಃ ಸ ನೃಪಃ ಶ್ರೋತ್ತಾಭಿರಾ ವಂಧ್ವನಿನಾ, 
ಅನಂದ್ದಾತಸಂಖೇನ ರಥೇನ ಸ್ವೇನ ಪೂರ್ಣೇನ ವನೋರಥೇನ ಇವ ಮಾರ್ಗಂ 


73. ತೆಮಾಹಿಲೌತ್ಸುಕ್ಕಮದರ್ಶನೇನ | 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾರ್ಥವ್ರತಕರ್ಷಿತಾಂಗಮ* ॥ 
ನೇತ್ರೈಃ ವ ಪ ಪುಸ್ತೃ ಸ್ತಿಮನಾಪ್ನವದ್ಳಿಃ | 
ವೋದಯಂ ನಾಥನಿನೌಸಷಧೀನಾಮ್ಯ್‌ || ೭೩! 
ಆ ಜನಪತಿಯಂ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ ಕಾಣದ ಜನತೆಗೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನಂ 
ಹಟ್ಲಿಸಿದ್ದನಂ. ನಿಜಸುತನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಯವಜದ ನಾಗಿ, ಪ್ರತಶೀಲನಾ ನಸ 


ಜೂರಗಳೂದ ರಾಜನ ನ್ನ್ನ್ನ (ನಿಜತನಂವು ನವೆದಿರಲು) ಆಗತಾನೆ ಬಾನಲ್ಲಿ ವಂ. 
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ತೇಲಿಬರುತ್ತಿರಂವ ಅಮೃತರೆಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಂತ್ತಿರೆಂವ ಅದೇ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ಒರಃತ್ತಿರುವ ಇಂದಂವನರಿ ನೋಲ್ಪಂತೆ ಪುರಜನರಂ (ಉದಿತಾಯ ಬಾಲಚಂದ್ರಃ 
(ಓಷಧಿಪತಿಯಾದ ಬಾಲಚಂದ್ರಮನನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪುರಜನರಂ) ತಮ್ಮ ಮನೆತಣಿಯಂ 
ವಂತೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಈಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತಸಗೊಂಡರೇ. 

ಅನ್ವಯ ;--ಅದರ್ಶನೇನ ಆಹಿತೌತ್ಸುಕ್ಕಂ ಪ್ರಜಾಪ್ರಜಾರ್ಥವ್ರತಕರ್ಷಿತಾಂಗಮ್‌ 
ನವೋದಯಂ ಪ್ರಜಾಃ ತೃಪ್ತಿಮ್‌ ಅನಾಪ್ಪುವದ್ಧಿಃ ನೇತ್ಯ್ಯೆಃ ಓಷಧೀನಾಂ ನಾಥವಿಂವ 
ತಂ ಪಪ್ರಃ ॥ 


74. ಪುರಂದರಶ್ರೀಃ ಪುರಮಂತ್ಸತಾಕಂ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪೌಕೈರಭಿನಂದ್ಯಮಾನಃ || 
ಭುಜೇ ಭುಜಂಗೇಂದ್ರಸಮಾನಸಾರೇ | 
ಭೂಯಃ ಸ ಭೂಮೇರ್ಥುರಮಾಸಸಂಜ li a9 
ರಾಜನಂ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಪುತ್ರಭಿಕ್ಷೆಯನು ಪಡೆದಂಬರಂವನೆಂದಂ ಪುರಜನರಂ ತಿಳಿದು 
ಸಾಕೇತನಗರವನ್ನು ಗುಡಿತೋರಣಗಳಿಂದ, ಗಂಡಿಗೋಪುಗಳಿಂದ, ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ರಂಜನ ರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ.ತ್ತೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಮಾನ 
ದಾದ ಕಾಂತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಸುರಪವಿಭವಪ್ರೀಯಂಲೆಸೆವ) 
(ಪುರಂದರಶ್ರೀಃ) ದಿಲೀಪೆಭೂಭಂಜನಂ ಪುರಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಜಯಜಯಃಕಾರಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆವರ ಹರ್ಷೋದ್ಗಾರ ಸಾಗರದ ತೆರೆಯ 
ರವದಂತೆ ಬಹುದೂರ ಕೇಳಿಸಿತಂ. ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು, ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ವಾಸಂಕಿಯನ್ನಿ ಹೋಲಂವ ಬಲವಾದ ತನ್ನ ತೋಳಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಭುಜಗೇಂದ್ರಸಮಾನಸಾರೇ) (ಶೇಷಸಮಭಃಜಬಲನು) ಧರಿಸಿ ವಿರಾಜಿಸಿದನಂ 
(ವಿಜೃಂಭಿಸಿದನುಂ). 
ಅನ ಸಯ --ಪುರಂದರಶ್ರೀಃ ಬೌರೈಃ ಅಭಿನಂದ್ಯಮಾನಃ ಉತ್ಪತಾಕಂ ಪುರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಭಂಜಗೇಂದ್ರಸಮಾನಸಾರೇ ಭಂಜೇ ಭೂಯಂಃ ಸ ಭೂವಂಃ ಧಂರವರಾಸಸಂಜ ॥ 
ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಅಸಂರಾಣಾಂ ಧಾರಖಃತೀತಿ ಪುರಂದರಃ ॥ 


ವ ದೌ 
75. ಅಥ ನಯೆನಸಮುತ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿರತ್ರೇರಿವ ದ್ಯೌಃ! 
ಸುರಸರಿದಿವ ತೇಜೋನಸ್ನಿನಿಷ್ಕ್ಯೂತ ತಮ್ಮ ಶಮ Il 
ನರಪತಿಕುಲಭೂತ್ಯೈ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ತರಾಜ್ಞೀ | 
ಗುರುಭಿರಭಿನಿವಿಷ್ಠಂ ಲೋಕಪಾಲಾನುಭಾವೈಃ asl 
ಈ ಹಿಂದೆ ಅತ್ತಿಮಹರ್ಷಿಗಳ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಮನಂ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಆ ತೇಜಃ 
ಪ್ರಂಜನಾದ ಚಂದ್ರಮನನ್ನೂ ಆಶಾಶವು ಧರಿಸಿದಂತೆ (ಅತ್ತಿನೇತ್ರೋದ್ಧೂತತೇಜವ 
ನಂಒರವು ತಳೆದಂತೆ) ಗುಣವತಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯು ಅಷ್ಮದಿಕ್ಟಾಲಕರ ಅಂಶದಿಂದ 


ಪ್ರಂಜವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿ.೪ಇ%8. ಅದೂ 


ಹ ತಾ, « ದ 
ಹಾದಿರಂಪ ಓವ್ಯತೇಃಜಪುಂಜವೂಾ 
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ಅಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಷಣ್ಮಖರೂಪಗರ್ಭವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದಬ್ಬ ಗಂಗಾನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಾಗ ಗಂಗಾನದಿಯ (ಸುರಸರಿತ) ಅದನ್ನ ಧರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಲ್ಕಾಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳಂ. ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಕಾಂತಿಪುಂಜವೂದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಸುದಕ್ಷಿಣುದೇವಿಯಂ ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಂಂತೆ ಶಾಂತಿಮತಿಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಿದಳಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಆತ್ರೇಃ ನಯನಸವಂತ್ಮಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿರಿವ, ಸುರಸರಿತ್‌ 
ವಹ್ನಿನಿಷ್ಠೂಯತಮ್‌ ಐಶಮ್‌ ತೇಜಃ ಇವ ರಾಜ್ಞೀ ನರಪತಿಕ£ಲಭೂತ್ಮೈ ಗಂರುಭಿಃ 
ಲೋಕಪಾಲಾನಂಭಾವೈಃ ಅಭಿನಿವಿಷ್ಟಂ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ತ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ `ನಂದಿನೀವರಪ್ರಸಾದ'ವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ವಣಗಿಯಿಂತಂ. 


ತೃತೀಯ ಸರ್ಗಃ 
ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಅಥೇಪ್ಸಿತಂ ಭರ್ತುರುಸಸ್ಥಿ ತೋದಯೆಂ | 
ಸಖೀಜನೋಡ್ವೇಕ್ಷಣಕೌಮುದೀಮುಖಮ್‌್‌ ॥ 
ನಿದಾನನಿಕ್ಸಾ 4ಕಂಲಸ್ಯ ಸಂತತೇಃ | 
ಸುದಕ್ಷಿಣಾ ದೌಹೃದಲಕ್ಷಣಂ ದಧಿ hal 
ಸಂದಕ್ಷಿಣಿಯು ಇದೀಗ ಗರ್ಭಿಣಸ್ರೀಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಶೋಭಿಸಿದಳಂ. 
ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯೆನುವ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನೋರಥ 
ವನ್ನಿ ಈಡೇರಿಸುವ ಬಹುಕಾಲದ ಹಂಬಲವನ್ನು ಪೂರೈಸಂವ ಏಳಿಗೆಯ ಹೂಸ 
ಗಿಡವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂತತಿಯೆಂಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು (ಇಕ್ವ್ವಾಕಂಸಂತತಿ 
ನಿದಾನವೆಂದೆನಂವ) ಹೊಂದಿದ ಕಡವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಆ ವನಿತೆ 
ರಾರಾಜಿಸಿದಳಂ. ಇಕ್ಟಾಕಂವಂಶವು ಕವಲೊಡೆದ ಸಂತತಿಯು ನಿರಂತರ ಸಾಗುವುದು 
ಇದೀಗ ಖಚಿತವಾಯಿಂತಂ (ಸತ್ಯವೆನಿಸಿತು). ಆವಳ ಸಖಿಯಂರ ಕಣ್ಣಳಿಗೆ ಬೆಳದಿಂಗಳ 
ಹಬ್ಬವಾದ ಕೌಮಂದೀ ಹಬ್ಬದ ದಿನದೆಂದಂ (ಕೌವಉದೀಮಹೋತ್ಸವಮ್‌) ಮೊದಲಿಗೆ 
ಕಾಣಂವ ಚಂದ್ರನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಿರೆಣದಂತೆ ಮಂಗಳಕರಳಾಗಿ ಕಂಡಳು. 
ಅನ್ವಯ :- ಅಥ ಸಂದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪಸ್ಥಿತೋದಯಂ ಭರ್ತುಃ ಈಪ್ಲಿತಂ ಸಖೀಜನೋ 
ದ್ವೇಕ್ಷಣಕೌವಂಂದೀವಣಬಬಂ ಇಕ್ತ್ವಾಕಃಕುಲಸ್ಯ ಸಂತತೇಃ ನಿದಾನದೌಹೃದಲಕ್ಷಣಂ ದಧೌ ॥ 
ಕೌವಜದೀವಂಖವರ್‌ ಎ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವಮ್‌--ಯದ್ವಾ ಕೌಮುಂದೀನಾಮ 
ದೀಪೋತ್ಸವತಿಥಿಃ--ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂಕಂಲಸ್ಕ ಸಂತತೇರವಿಚ್ಛೇದಸ್ಯ--ನಿದಾನಮ್‌ ಇ ಮೂಲ 
ಕಾರಣಮ್‌--"'ನಿದಾನಂತ್ವಾದಿ ಕಾರಣಮ್‌'' ಇತ್ಯವುರಃ--ದೌಹೃದಲಕ್ಷಣಂ ಇ ಗರ್ಭ 
ಚಿಹ್ನಮ್‌--ಉಪಸ್ಥಿತೋದಯಂಮ್‌ ಭತರ್ಣರೀಪ್ಲಿತಮ್‌ ಇ ದೌಹೃದಲಕ್ಷಣವ್‌ 
ಈಪ್ಲಿತವರ್‌ ಭತರ್ತುರಿಷ್ಟಮ್‌-ಕೌವಣದೀವಂಹೋತ್ಸವ ಇ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಹಬ್ಬ-- 
ಕೌವಣದೀನಾವಂ ದೀಪೋತ್ಸವ--ದೌಹೃದಲಕ್ಷಣಂ - ಏವಂ ವಿಧಂ ದೌಹೃದಲಕ್ಷಣಂ 
ಗರ್ಭಚಿಹ್ನಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ದದೌ--ಖಹೃದಯೇನ ಗರ್ಭಹೃದಯೇನ ಚ ದ್ವಿಹೃದಯಾ 
ಗರ್ಭಿಣೀ--ಯಥಾಹ ವಾಗೃಟಃ - ಎರಡಂ ಹೃದಯಂಗಳ ಬಯಕೆ ಸಂಕಟ. 


2. ಶರೀರಸಾದಾದಸಮಗ್ರಭೂಷಣಾ | 
ಮುಖೇನ ಸಾಲಶ್ಷ್ಯತ ಲೋಧ್ರ್ರಪಾಂಡುನಾ॥ 
ತನುಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಚೇಯತಾರಕಾ। ಶಿ 
ಪ್ರಭಾಕತಲ್ಪಾ ಶಶಿನೇನ ಶರ್ವರೀ Hol 
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ಆಕೆ ಗರ್ಭಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳನಕ್ನಿ ಪೊಂದಿ ಸೂರ್ಬ್ಯೋದಯಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾನಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವ ಚಂದ ನಂತೆ, (ಪೊಗರೆಸೆಐ ಪೆರೆಯಂ) ಆ ಚುದ್ರಮಂಖಿ ಎಸೆವಳಂ. ಆಕೆಯ 
ವೈ ಕಂದಿ ನೊರಗಿತ್ತಿ. ಆ ಸುದತಿ ಆಲ್ಬಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಲೋಧ್ರದ ಬಿಳಿಯ 
ಹೂವಿನಂತೆ ತೋರಂವ ಬೆಳ್ಳೆಡರಿದ ಮೊಗದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಿದಳೆ. ಲೋಧ್ರೆದರಳಿನ 
ವೋಲಂ ಬೆಳ್ತುಮೊಗದವಳು. ಮಂಂಜಾವದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಲಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂ 
ಮಿನುಗಂತ್ತಲಿದ್ದಾಗ ತೋರಂವ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಆ ದೇವಿ ಎಸೆದಿದ್ದಳು (ತನಂಪ್ರಕಾಶತ್ವ). 
ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಸರಿಯಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಂವ ನಿಶಾದೇವಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಂ ರಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ (ಪೊಳ್ತರೆಯ ಶರ್ವರಿಯ ಪೋಲ್ತಳಾ 
ಪರಿಯಃ` )- 

ಬಿಂಬಪ್ರೆತಿಬಿಂಬಭಾವಾಪನ್ನ-- ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

ಅನ್ವಯ :-_-ಶರೀರ ಸಾದಾದಸಮಗ್ರ ನೂಷಣು ಲೋಧ್ರಪಾಂಡುನಾ ಮುಖೇನ 
(ಉಪರಿ) ಸಾ ವಿಚೇಯತಾರಕಾ ಪ್ರಭಾತಕಲ್ಪಾ ತನಂಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಶಿನಾ (ಉಪ 
ಲಕ್ಷಿತಾ) ಶರ್ವರೀ ಇವ ಅಲಕ್ಷ್ಯತ!॥ 

ಲೋಧ್ರಪುಷ್ಪವಕ್‌ ಪಾಂಡಂನಾ ಮುಖೇನೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಸಾ ಸಂದಕ್ಷಿಣಾ--ಶರ್ವರೀ 
= ರಾತ್ರಿರಿವ--ದೋಹದಲಕ್ಷಣಮ್‌ ಮೃದ್‌ಭಕ್ಷಣೇ ಹೇತ್ವಂತರವಂತ್ಸೇಕ್ಷತೇ 
ವಿಜೇಯತಾರಕಾ - ವಿಜೇಯಾಃ ತಾರಕಾಃ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಬಿಂಬ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಭಾವಾಪನ್ನ. 


ತಿ. ತದಾನನಂ ಮೃತ್ಸುರಭಿಕ್ಷಿತೀಶ್ವರೋ | 
: ರಹಸ್ಕುಪ ಸಾಘ್ರಾಯೆ ನ ತೃಪ್ತಿ ಮಾಯಯಾ || 
ಕರೀನ. ಸಿಕ್ತಂ ಪೃಷತೈಃ ಸಯೋಮುಚಾಂ | 
ಶುಚಿವೃಸಾಯೇ ನವರಾಜಿಪಲ್ವಲಮ* ` | & ll 


ದೋಹದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗರ್ಭಿಣಿಪ್ತೀಯರಂ) ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಂ ಮಣ್ಣಿನ ಕಂಪು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರಂವ ತನ್ನ ಸಶಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಮಂಣದ್ದಿ ಸಲು ಬಯಸಿ ನಸುಸೋಂಕಿದಾಗ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಲಿಗೆ ಆ ರಾಜಮಾಾ ಳಿಯಂ ಸುಮ್ಮಗಾದನಂ. 
ಮಳೆಗುಲದ ಆರಂಭ ನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಿಂದ ತೊಯ್ದಿರುವ ಅಡವಿಹೊಂಡ 
ವನ್ನು ಗಂಡಾನೆಯಂ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ತುಸುಸ ಂತಸಪಡುವಂತೆ ಆ ರಾಜೇಂ ಶ್ರಮ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ನಿಯ ಮೊಗದ ಮಣ್ಣಿನ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಸವಿದು ಅಲ್ಬತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 

ಅನ್ವಯ : -ಕ್ಷಿಕೀಶ್ವ್‌ ರಃ ರಪಸಿ ಮೃತ್ಸುರಭಿ ತದಾನನಮ್‌ ಗಿಪಾಘ್ರಾ ಯು ಶೇ 
ಪಃಯೇ ಪೆಯೋವಖಚಾಂ ಪೃಷತೈಃ ಸಿಕ್ತಂ ವನರಾಜಿಪಲ್ವಲಂ (ಉಪಾಘ್ರಾಯ) 
ಕರೀದ ದ ತೃಪ್ತಿಮ್‌ ಆಯಯೌ ॥ 


ಕ್ಷೀತಿಶ್ವರೋ ರಹಸ ಮೃತ್ಸುರಿಭಿಮೃದಾ ಸ:ಗುಧಿ ತಸ್ಮಾ ಅನನಂ-- -ಾಶುಚೆವೈಪಾಯೇ 
ಹಾ 


ಜಾವ ಡಾ 
eT ಔರು: 


ನಬ ಬರು 


ರ್ಥ ಥಾ ಛಿ ಜ್ಜ ಜದ Ree ಇ ಇಷ ಗಹ ಜಃ 20 ಗಾಣ ಫಾ ಇಟ ಆಲ 
sಗೀಷಿ ವನಿೀ--ಪಯೋಪಜನ ನವನ ಘಾನಾಂ ಷಡ ಬಿ ರರ ಪ್ರಶಾಂತಿ 
ಹ್‌ ಟ್ರ u 8) ಲ 
ತಾರ ಸ ಹು ಸಕಕ ಬ ಸದೆ a ದಾ ಬುಡಾ ದ ಸರ ಸ ಉ ie A 
ಬಿಂದು SCN ಸತ ವಂರ: | ಮೃತರ = ಮಣ್ಣನ ರ್ತಿ, ಗೊಬೆ 
ಲ್ರ 
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4. ದಿನಾಂಮರುತ್ವಾನಿನ ಭೋಕ್ಸ್ಯತೇ ಭುವಂ। 
ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತರಥೋ ಹಿ ತತ್ಸುತಃ ॥ 
ಅತೋಭಿಲಾಷಪೇ ಪ್ರಥಮಂ ತಥಾವಿಧೇ | 
ಮನೋ ಬಬಂಧಾನ್ಯರಸಾನ್ಹಿಲಂಘ್ಯ ಸಾ | ೪ ॥ 


ಆಕೆ ದೋಹದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ಆಸೆಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿದಳು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇವಳ ಗರ್ಭಸಂಜಾತನು ವಂದೆ 
ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಸಮಸ್ತಭೂಮಂಡಲದನ್ನು ಗೆದ್ದು ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ(ಸಾವಕ್ಪಾಟ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 
ಸಾರ್ವಭೌಮೃನೆನಿಸಿದುು. ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವರಾಜನಾದ 
ಇಂದ್ರನಂ (ವಂಹೇಂದ್ರನಂ) ಆಧಿಪತಿಯೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೊನೆಯ ತನಕ 
ತೆರಳಿ ಪೃಥ್ವೀಪತಿ(ವಿಶ್ವವಿಭಾ, ವಿಶ್ವಪತಿ, ವಿಶ್ವಜಿತ*)ಯೆಂನಿಸಿದನಂ. ಅವನ ತಾಯಿ ತನ್ನ 
ಬಯಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ದೋಹದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮಣ್ಣಿನ ಬಯಕೆ ತೋರಿದುದು ಇದೀಗ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 
ಅನ್ವಯಃ:--ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತರಥಃ ಹಿ ತತ್ಸುತಃ ಮರಂತ್ವಾನ್‌ ದಿವಮ್‌ ಇವ 
ಭುವಂ ಭೋಕ್ಷ್ಯತೇ ಆತಃ ಸಾ ಅನ್ಯರಸಾನ್‌ ವಿಲಂಘ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ತಥಾ ಎಧೇ 
ಅಭಿಲಾಷೇ ಮನಃ ಬಬಂಧ | ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತರಥಃ - ದಿಗಂತೇ ವಿಶ್ರಾಂತಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಕ ॥ 
ಬಗಂತವಿಶ್ರಾಂತರಥ ೬ ಚಕ್ರವರ್ತೀ ತಸ್ಯಾಃ--ವಂರಂತ್ವಾನಿಂದ್ರೇ--''ಇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ ವಂಘವಾ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಅಭಿಲಷ್ಯತ ಇತ್ಯಿಭಿಲಾಷೋ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
--ದಿವಂ ಇ ಸ್ವರ್ಗವಿಂವ--ದೋಹದಹೇತಂಕಸ್ಯ ಮೃದಭಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಭೂಭೋ 
ಸೂಚನಾರ್ಥತ್ವಮಃಂಶ್ಟೇಕ್ಷತೇ--ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾ ೦ತರಥಃ - ದಿಗಂತೇ ವಿಶ್ವಾಂತಃ ರಥಃ 
ಯನ್ಮತದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತರಥನಃವೃದ್ಧಿ ೀಪತಿ-ಗಂಡಂಶಿಶಂಜನೆನವಾಗುವ ಶಾಬಲಕ್ಷಣ. 
5. -ನಮೇ ಪ್ರಿಯಾ ಶಂಸತಿ ಕಿಂಚಿದೀಸ್ಸಿತಂ | 
ಸ್ಪೃಹಾನತೀ ವಸ್ತುಸುಕೇಷು ಮಾಗಧೀ | 
ಇತಿ ಸ್ಮ ಸೃಚ್ಛತ್ಯನುನೇಲಮಾದೃತಃ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಖೀರುತ್ತರಕೋಸಲೇಶ್ವರಃ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾಗಧಕನ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ದಿಲೀಪನು ತನ್ನ ಸತಿಯು ಆವುದನ್ನು 
ಬಯಸಿರುವಳೋ ಎಂದು ಕೇಳಂತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆವಳಂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಳ 
ದಿದ್ಹಾಗಿ ಆ ಮುನುಕುಲವತಸನು (ಮನಃಕುಲಚಕ್ರೀಶ್ವರನಂ) (ಉತ್ತರಕೋಸಲೇಶ್ವರನು) 
ಶಿಧಿವಿಷನಿವಿಷಕ್ಕೂ ತನ್ನ ರಾಜಯ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರನ್ನು ಎಚಾರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆನಂ. 


Ks; ~ ೦ 
(ಇಂತಾ ದಿ ಪನ್ಯಃ ವಿವಿ ವಿಂಷದೊಳೇ ಕೇಳಂತಿಹ ನಾರಿಯರ ತಾವಾದರದೂಳಂ.) 


| ೫ | 
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ನ್ವಯ: ಮಾಗಧೀಸ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಈ ಪ್ಲಿತಂಮೇನ ಶಂಸತಿ, ಕೇಪು ವಸ್ತೊಷ 
ಸ್ಪೃಹಾವತೀ ಇತಿ ಅನುವೇಲಮ್‌ ಆದೃತಃ ಉತ್ತರಕೋಸಲೇಶ್ವರಪ್ಪಿಯಾಸಖೀ 
pd 


ಲ 


ಮಗಧಸ್ಯೆ ರಾಜ್ನೊ 6ಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಮಾಗಧೀ = ಸುವಿ ಆದೃತ ಇ ಆದೃತವಾನ್‌ 
-ಕರ್ತರಿಕ್ತಃ--"'ಆದೃತೌ ಸಾದರಾರ್ಚಿತೌ'' ಯಾಃ ಸಖೀಃ 
ಸಹಚರೀ--ಉತ್ತರಕೋಸಲೇಶ್ವರೋ ೫ ದಿಲೀಪ ಅನುವೇಲಮ್‌ = ವೇಲಾಯಾಂ 
—ವೇಲಾಯಾಮ್‌, ಅನುವೇಲಂ ಇ ಅನುಕ್ಷಣಮ್‌--ಆದೃತಃ ಇ ಆದರಃ॥ 


ಗೆ ಎ. 
Ul 


6. ಉಪೇತ್ಯ ಸಾ ದೋಹದದುಃಖಶೀಲತಾಂ 
ಯದೇವ ವವ್ರೇ ತದಪಶ್ಯದಾಹೃ ತಮ || 
ನೆ ಹೀಪ ಮಸ್ತ ತ ತ್ರಿದಿನೇಃಪಿ ಭೂಪತೇಃ । 
ಅಭೊದೆನಾ ಸಾದ್ಯಮಧಿಜ್ಯರಸ್ತ ನಃ | «I 


ಬಳಿಕ ದಿಲೀಪನ ಫಲೋನ್ಮಖವಃನೋರಥವ, ಕೆಳದಿಯರ ಕಣ್ಣೆ ಕೌಮಂದಿ 
ಉತ್ಸವವ ಜಾ ತ “ನಿಧಾನವ, ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣವ ಪದೆದಂ ಎಸೆದಳು ಅರಸಿ 
ಮತ್ತ ತಳೆದು ಸೊರಗಿದ ತನ ನುಗ್ಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಶಭೂಷಣವ, ಲಲನೆ ತಾಂ ಲೋಧ ಸಿತವದನೆ 
ಯೊಪ್ಪಿದಳಂ. ನಸುಪೊಳೆವ ಸಸಿಯಂ ವಿರಳತಾರಕೆಗಳಿಂ ತಳ್ತ ಪೊಳ್ತೆರೆಯ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ. 
'ಸುರಿನ ಬಯುಕೆಯಂಂದೆ (ಸಾ ದೋಹದದಬಖಶೀಲತಾಮ್‌ ಉಪೇತ್ಮ) ಉಬ್ಬೆಗವ 
ನವಳಾಂತು ಆಕೆ ಬಯ*.ದುದನ್ನ ಒಡನೆ ಒಡನೆ (ಆ ಕ್ಷಣವೇ) ಪಡೆದಳು ಸಮಂತು, 
ಹೆದೆಯಂೆಳೆವೇರಿ*ದ ಬಿಕ್ಲೆರಲಂ ಕೈಯಲ್ಲಿ (ಅಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ಹಿ ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ವನಃ) 
ದಿಲೀಪನ್ಭಪನು ಇ ಚೆ ಶದಿವ) ಬಯಂಸಿದಂದನ್ನಿ ತರಂವ ತಾಕತರ್ತಿ (ಶಕ್ತಿ 
ಸಾವಂಥ ರ್ಥ ಅವನಿ ನಾಕದಿಂದಾದರೂ ಬಯಸಿದುದ ತಹನಂ. (ತ್ಲಿದಿವೇಪಿ 
ಇಷ್ಯಮು ೬... ಆ ) 

ಅನ್ವಯಂಃ--ಸಾದೋಹದ ದಜಖಶೀಲ ತಾಮ್‌ ವಪೇತ್ಯಯದೇವ ವೆವ್ರೇತ 
ದಾಹೃತಮ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌ । ಅಸ್ಯಭೂಪತೇಃ ಹಿ ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ವನಃ ಶ್ರಿದಿವೇಪಿ ಇಷ್ಟಮ 
ಅನಾಸಾಧ್ಯಂ ನಾಭೂತ್‌॥ ಫ್ರಿ ದಿಮಂ-ತಿ ಶ್ರಿವಿಧದೀವೃತಿ ವ ವಹರತಿ ಇತಿ॥ 

ದೋಹದಂ ವ EE ಸನ್‌ “ದೌರ್ಟೈದಂ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಲಾಲಸು ಚ ಸಮಂ ಸ್ಕೈತವ್‌” ಇತಿ ಹಲಾಯಯಂಧಃ--ದೋಹದೇನ ಇ ಗರ್ಭಿಣೀ 
ಮನೋರವೇನ-ದೋಹದಮ್‌* ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತೀಯರ ಬಯಕೆ, ಬಸುರಿನ ಬಯಕ್ಕೆ 


7. ಕ್ರಮೇಣ ನಿಸ್ತೀರ್ಯ ಚ ದೋಹದನ್ಯಥಾಂ | 
ಪ್ರಚೀಯ ಮಾನಾವಯವಾ ರರಾಜ ಸಾ|| 
ಪುರಾಣಪತ್ರಾಪಗಮಾದನಂತರಂ | 
ಲತೇವ ಸಂನದ್ಮಮುನೋಜ್ಡಸಲ್ಲವಾ | ೭॥ 
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ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನ್ನ ತಳಿದಂ ಮಗಧರಾಜಪುತ್ರಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಿದಳು. 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆ (ದಿನಗಳ ಉರುಳಿದಂತೆ) ಆಕೆಯ ದೋಹದದ ಬಯಕೆ ಠಡಿವೆಂ 
ಯಾದಂವು. ಆಂಗಾಂಗಗಳಂ ದಟ್ಟಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬಲಿತು ಆ ವನಿತೆ ಆರೋಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂಶೆ 
ತೋರ್ದಳು. ಹಳೆಯ ಎಲೆಗಳಂ ಹಣ್ಣಾಗಿ ಉದಂರಿ ಹೊಸೆ ಹಸಿರಂ ಚಿಗಂರಂ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ 
ತಳೆದು ವಿರಾಜಿಸುವ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ (ಪಲ್ಲವಲತೇವ ರರಾಜ) ಜನರ ಕಣ್ಣೆ ಅತಿರಮ್ಯುವಾಗಿ, 
ರವಂಣೀಯಂವಾಗಿ ಆ ರಮಣೀಮಣಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಅಂದವಾಗಿ, ಚಂದವಾಗಿ, 
ಸೊಬಗಿನ ಕಣಿಯಾಗಿ ಮೈಸಿರಿಸೊಬಗಿಂದ ರಂಜಿಸಿದಳಂ. 

ಅನ್ವಯ ;--ಸಾ ಕ್ರಮೇಣ ದೋಹದವ್ಮಥಾಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಯ ಪ್ರಚೀಯಮಾನಾವ 
ಯುವಾ ಪ್ರರಾಣಪ್ಪತಾಹಗಮಾತ್‌ ಅನಂತರಂ ಸಂನದ್ದಮನೋಜ್ಞಪಲ್ಲವಾ ಲತೇವ 


ರರಾಜ ॥- 


8. ದಿನೇಷು ಗಚ್ಛತ್ಸು ನಿತಾಂತಪೀನರೆಂ | 
ತದೀಯೆಮಾನೀಲಮುಖಂ ಸ್ತನದ್ವಯವು* /| 
ತಿರೆಶ್ಲಕಾರ ಭ್ರೃಮರಾಭಿನೀಲಯೋಃ | 
ಸುಜಾತಯೋಃ ಪಂಕಜಕೋಶಯೋಃ ಶ್ರಿಯವ*್‌ ll el 
ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕಡಂಬಡವಾಗಿದ್ದ ದೇಹವು, ದೇಹದ ಆಂಗಾಂಗಗಳಂ (ಆವಯಂವಗಳಂ) 
ದಪ್ಪನಾದಂವು (ನಿತಂಬಪೀವರಮ್‌). ಹೀಗೆ ಉಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದಂನಿಂತ ದೇಹದ ಎದೆಯ 
ಭಾಗವು ಬಹುಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ದಪ್ಪನಾದ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲದಿಂದ (ಕಂಚಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂಂದ) 
ಶೋಭಿಸಿದುದಂ, ಕುಚದ್ವಯಗಳ ತುದಿಯಂ ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಂಳಿತಿರಂವ ಎರಡಂ 
ತುಂಬಿಗಳೆಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಅಂದವಾಗಿ ತೋರಿದಂವು (ಅಳಿಮುತ್ತಿದ ಅಬ್ಬಕೋಶದ್ವಯದ 
ಸಿರಿಯ). | 
ಅನ್ವಯ :- ದಿನೇಷಂ ಗಚ್ಛತ್ಸು ತದೀಯನಿತಾಂತಪೀವರಮ್‌ ಆನೀಲವಃಂಖಂ 
ಸ್ತನದ್ವಯಮ್‌  ಭ್ರಮರಾಭಿನೀಲಯೋಃ ಸಂಜಾತಯೋಃ ಪಂಕಜಕೇಶಯೋಃ 
ಶ್ರಿಯಮ್‌ ತಿರಶ್ವಕಾರ ॥ 
ಭ್ರಮರೈರಭಿಲೀನಯೋರಭಿವ್ಕಾಪ್ತಯೋಃ--ಸಂಜಾತಯೋಃ ಇ ಸಂಂದರಯೋಃ-- 
ಪಂಕಜಕೋಶಯೋಃ ಇ ಪದ್ಮವಂಂಕಂಲಯೋಃ ॥ 


9. ನಿಧಾನಗರ್ಭಾಮಿವ ಸಾಗರಾಂಬರಾಂ | 
ಶಮಿಾಾಮಿವಾಭ್ಯಂತರಲೀನಪಾವಕಾಮ ॥ 
ನದೀನಿವಾಂತಃಸಲಿಲಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ನೃಪಃ ಸಸತ್ವ್ವಾಂ ಮಹಿಷೀಮಮುನ್ಯತ ll «ll 


ನೃಪನಂ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತನ್ನೆ ಸತಿಯ ಕುರಿತಂ ಈ ತೆರೆನಾಗಿ ಯೋಚಸಿದನು, 
''ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಈ ನನ್ನೆ ಸತೀಮಣಿಯು ಅನೇಕ ತರದ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು, ನವರತ್ನ 
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ಗಳನ್ನು (ಕೆಂಪು. ಪಚ್ಚೆ, ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಗೋ ವೇ ಧೀಕ, ಹವಳ, ಮುತ್ತಿ, ರತ್ನ) 
ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಸಾಗರದೀದ ಆವರಿಹರಂವ ವ ಸರಿಗೆ. (ಭೂಮಿಗೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ) 
ಎಣೆಯಾಗಿರುವ ಛಂ. ಇವಳಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿಸಿರುವ ಶಮಾವೃಕ್ಷಕ್ಕಿ 
ಸಮನಾಗಿರುವಳು. ಇವಳಂ ಹೊರಗೆ ತೋರದೆ (ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ) 
ಭೂವಿಂಯ ಒಳಗೊಳಗೇ ಹರಿಯಖವ (ಪ್ರವಹಿಸುವ) ಪಾವನವಾದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ, ಪ್ರತ್ರರತ್ನನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಕಾಂತಿವಂತಿಯಾಗಿ, ಶಾಂತಿಮತಿಯಣಾಗಿ 

Hin ವಳು” ಎಂದು ಇಳಾಧಿಪತಿಯಂಂ ಭಾವಿಸಂತ್ರ್ತ ಹರ್ಷಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಂ 
ತ್ರಿದ್ಧನು. (ಪಾರ್ವತನಂ ವಂಧ್ಯೆ ತಾನಡಗಿರಂವ ಶವಿಂಯ ಒಳಗೊಳಗೆ ಜಲಪರಿಯುವಾ 
ಸರಸ್ವತಿಯ (ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು) (ಎಣೆಯೆಂದು ಎಣಿಸಿದನಂ ನೃಪನಂ ಗರ್ಭಿಣಿಯ). 

ಸಾಗರಾಂಬರಾಮ ಇ ಸಮುದ ್ರ್ರವಸನಾ--ಮಾಲೋಪಮಾಲಕಾರ. 

"“ಆಪನ್ನಸತ್ವಾ ಸ್ಯಾದಕ್ಲಿರ್ವಿಣ್ಮಯನ್ನರ್ವತ್ನೀ ಚ ಗರ್ಭಿಣೀ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-- 
ಮಹಿಷೀಮ್‌--ನಿಧಾನಂ ಇ ನಿಧಿ ಗರ್ಭೇ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ--ಸಾಗರಾಂಬರಾಂ ೫ ಸವಂದ್ರ 
ವಸನಾಮ್‌--ಭೂವಿಂವಿಂವೇತ್ಯರ್ಥಃ--''ಭೂತಧಾಶ್ರೀ ರತ್ನಗರ್ಭಾ ವಿಷಲಾ ಸಾಗರಾಂ 
ಬರಾ” ಇತಿ ಕೋಶಃ--ಆಂತಃ ಸಲಲಿಲಾವೇಂತರ್ಗತಜಲಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀವಿಂವ-- 
ಸಾಗರಾಂಬರಾಂ ಇ ಸಮಂದ್ರವಸನಾ ಉರ್ವೀ--ಆಂತರ್ಗತಜಲಂ ಸರಸ್ವತೀನದೀವಿಂವ ॥ 


10. ಪ್ರಿಯಾನುರಾಗಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮುನ್ನತೇಃ | 
ಭುಜಾರ್ಜಿತಾನಾಂ ಚೆ ದಿಗಂತಸಂಪದಾಮ್‌ ॥ 
ಯಥಾ ಕ್ರಮಂ ಪುಂಸವನಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಧೃತೇಶ್ವ ಧೀರಃ ಸದೃಶೀರ್ವ್ಯದಧತ್ತ ಸಃ ll ೧೦ 
ತನ್ನ ಸತಿಯ (ಪ್ರೇ €ಯಸಿಯಣಬ) ಪ್ರುಶ್ರವತಿಯಾಗಂವಳೆಂಬ ಅನೇರಾಗದಿಂದ 
ಆ ನೃಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯ್‌್‌ಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಪುಂಸವನಾದಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು (ಪುಂಸವನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
(ಅನಂರಾಗ ಕೈ) ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದನು ವತ್ತ) ತನ್ನ ಭುಜಬಲದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ. ಒಪ್ಪುವ ಹೃದಯಂವೈ ಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬ್‌ ಆ ರಂಜೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುದತಿಯಂ (ತರಿ ಜರಿಯ ಬ್ರ ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು 
ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ ತ ಪತ್ರ ವರೇಣ್ಯನ ನನ್ನ ಪ ುವಳೆಂಬ ಗಾಢವಾದ ಸಂತಸ 
ದಿಂ ದ ತನ್ನ ಧಾತ್ಮತ್ತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ (ಯುಕ್ತೆವನ ದ) Ks ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೆಲಸಕಾರರ್ಯಿ ಗಳನ್ನು i ಪುಂಸವನವೆಸಗಿದನು ದಾತ್ಮ ತ್ವಕೆಣೆಯ. 
ಅನ್ವಯ :- ಧೀರಃ ಸ ನ ಮಂನೆಃ ನಡುನ್ನತೇ ಭುಜಾರ್ಜಿತಾನಾಂ 
ದಿಗಂತನೇಪದಾಂ ಧೃತ ತೇಶ್ವ ಸದೃಶೀಃ ಪುಂಸದನಾದಿಕಾತ್ರಿಯಾ? ಯಥಾಕ್ರಮಂ ವ್ಯದತ್ತ॥ 
ವಂನಃಸವರಿನ್ನತಿಕಿವ ಔದ: ರ್ಯಮ್‌ಏ್ರೀಿಯಾಯಾಮನುರಾಗಸ್ಕ ಸ್ನೇಹಸ್ಥ- ಮನಸಃ 
ಸಮನ ತೇರೌದಾರ್ಯಸ್ಮ--॥ ಭಃಜೇನ ಭುಜಬಲೇನ-- ದಿಗಂತೇಪಂ ಸಂಪದಾಮ್‌-- 


ಗ್ಗ (8 
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ಧೃತೇಃ ಪತ್ರೋ ಮೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಂತೋಷಸ್ಯ' ಚ--''ಧೃತಿರ್ಯೋಗಾಂತರೇ 
ಧೈರ್ಯೇಧಾರಣಾಧ್ಯ ೈರತಂಪ್ಲಿಷಂ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವ ಶಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸೂಯಂತೇನೇನೇತಿ 
ಪುಂಸವನಮ್‌ ಪುಂಸವನ ಇ ಮೊದಲಿನ ' ಸಂಸ್ಕಾರ (ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯ). ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡಾಗ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ವರಾಡತಕ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರೆಕ್ರಿಯೇಗಳೆಂ, 
ಔದಾರ್ಯಮಾ್‌ಇಉದಾರಶೀಲತೆ--"'ಯದಹಃ ಪುಂಸಾನಕ್ಷತ್ತೇಣ ಚಂದ್ರಮಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತಿ ಪಾರಸ್ಕರಃ--""ಚತುರ್ಥೇ ನವಲೋಭನಮ್‌” ಇತ್ಯಾಶ್ಚ ೈಲಾಯಂನೇ- 
"ಷಷ್ಮೇಂಷ್ಟವೇ ವಾ ಸೀಮಂತೋನ್ನಯನಂ'' ಇತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ'' ॥ 


11. ಸುರೇಂದ್ರಮಾತ್ರಾಶ್ರಿತಗರ್ಭೆಗೌರವಾತ್‌ | 
ಪ್ರಯೆತ್ನಮುಕ್ತಾ ಸನಯಾ ಗೃಹಾಗತಃ || 
ತಯೋಪಚಾರಾಂಜಲಿಖಿನ್ನಹಸ್ತಯಾ | 
ನನಂದ ಪೂರಿಪ್ಲವನೇತ್ರಯಾ ನೃಪಃ ll ೧೧॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಆಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರ ಆಂಶಗಳಿಂದ ಪರಿಪೋಷಕವಾಗಿ, ಪ್ರಷ್ಟಿಗೊಂಡ ಗರ್ಭವು 
(ಭ್ರೂಣವು) ಬಸಿರ್ಲ ಬಳೆಯಂತ್ತಿರಲು ಅದರ ಭಾರದಿಂದ ವೆಂಲ್ಲನೆ ಏಳಂವವಳಂ. 
ಕಾಣಲು ರಾಜನು ಅರಮನೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ, ಸಂರೆ?0ದ್ರೆನಂ ಶಚೀದೇವಿಯೆನ್ನಿ ಕಾಣಲಿ 
ಬರುವಂತೆ, ಬಂದನ (ಆಮರಾಧಿಲೋಕದಲ್ಲಿ). ಆವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೆಂ ಸಂದಕ್ಷಿಣಾ 
ದೇವಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೆಂಬ ನೆ ಎದ್ದರ್ದಿನಿಂತಂಿ ಬೊಗಸೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಕೈವಂಗಿದಂ 
ನಿಲ್ಲಂವಳಂ, ತನ್ನ ಕಂಡಿನೋಟದಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅರಸೆನನ್ನು ಸಂತೈಸಿದಳು. ಹೀಗೆ 
ದೇಹಾಲಸ್ಕದಿಂದ ಕಡಂಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಸಂತಸದಿಂದ ಆ ನೃಪತಿಯಂ 
ಈಕ್ಷಿಸಿದನೇ. 
ಅನ್ವಯ :- ಗೃಹಾ ಗತಃ ನೃಪಃ ಸುರೇಂದ್ರಮಾತ್ರಾಶ್ರಿತಗರ್ಭಗೌರವಾತಿ್‌ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವಣಕ್ತಾಸನೆಯಾ ಉಪೆಚಾರಾಂಜಲಿಖಿನ್ನಹಸ್ತಯಾ ಪಾರಿಪ್ಲವನೇತ್ರಯಾ ತಯಾ 
ನನಂದ ॥ 4 
ಗೃಹಾಗತಃ ನೃಪಃ--ಉಪಚಾರಾಂಜಲಿ ಇ ಬೊಗಸೆಕೈ ಮುಗಿವಂದಂ--ಪಾರಿಪ್ಲವ-- 
ತರಲ--ಚೆಂಚಲಂ ಇ ತರಲಂ ಚೈವ ಪಾರಿಪ್ಲವ ಪರಿಪ್ಲವೇ. 
ಸುರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಇ ಲೋಕಪಾಲಾನಾಂ--ಖಿನ್ನಹಸ್ತಯಾ ಪಾರಿಪ್ಲವನೇತ್ರಯಾ 
ತರಲಾಕ್ಷಾ--ಪಾರಿಪ್ಲವ ಇ ತರಲ, ಚಂಚಲ-"“ಚಂಚೆಲಂ ತರೆಲಂ ಚೈವ ಪಾರಿಪಷ್ಣವ 
ಪರಿಪ್ಲವೇ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಪಾರಿಪ್ಲವನೇತ್ರಯಾ ಇ ಶರಲಾಕ್ಷಾ ॥ 
12. ಕುಮಾರಭೃತ್ಯಾಕುಶಲೈರನುಸ್ಮಿತೇ | 
ಭಿನಗ್ರಿರಾಪ್ತೈರಥೆಗರ್ಭಭರ್ನುಣಿ ॥ 
ಪತಿಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪ್ರಸವೋನ್ಮುಖೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ! 
ದದರ್ಶ ಕಾಲೇ ದಿವಮಭ್ರಿತಾಮಿನ ೧೨! 


125 ರಘುವಂಶ ವ:ಹಾಕಾವ್ಮ ಕಥಾಮೃತ 
ಸ್ತ್ರೀವೈದ್ಕರಂ, ಶಿಶುವೈದ್ಯರತ್ನರು, ಭಿಸಗ್‌ರತ್ನರಂ ಇವರಂಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ಗರ್ಭ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಲು ಅವರರ ಆತ್ಯಂತ ಹಿತರಾಗಿ ತಾ ುತ್ಸುಕರಾಗಿ) 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ರಾಣಿಯು ತುಂಬುಗಭ ರ್ವಣಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಸವಕುಲವು 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ಆ ಮೇದಿನೀಪತಿಯಬ ರೈತಾಹಿಜನ ನರು ವಜಗಿ 
೮ರುವ ಬಾನನ್ನೆ ನೋಡಿ ಹೊಸೆ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಸತಿಯಾಪ ಸವಕಾಲವನ್ನು 
ಇದಿರುನೋಡಾುಂತ್ತಿದ್ದನಂ RAGIN ನಂ ಮೇಃಗಿಲಿರುವ ಬಾನನೆಂತ ತ. 


ಅನ್ವಯ :--ಆಥ ಕುಮಾರಭೃತ್ಯಾಕುಶಲೈಃ ಭಿಷಗ್ಟಿಃ ಗರ್ಭಭರ್ವಣಿ ಅನುಷ್ಠಿತೇ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರಸಮೋನ್ಮಖೀ ಪ್ರಿ ಯಾಮ್‌ ಅಭಿ ತಾಂ ದಿವವೀವ ಪಶಿಃ ಪ್ರತೀತೆಃ ಸನ್‌ 
ದದರ್ಶ ಗ 


ಕಂಮಾರಭ್ಯ ತ್ಯ = ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸಾ, ಅಭ್ರಿತಾಮ್‌ ಇ ಆಭ್ರಾಣಿ ಸಂಜಾತಾನಿ ಅಸ್ಥಾಃ 
“ಭಿಷಗ್ಗ್‌ವೈದ್ಮ್‌ ಚಿಕಿತ್ತಕೌ'' ಇತ್ಕವುರಃ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ಭ ಭರ್ಮಣಿ ಭರಣೇ--ಜರಣೇ 
ಪೋಷಣೇ ಭರ್ವ'' ಇತಿ ಹೈಮಃ.. “ಭೃತಿರ್ಭವರ್ಶಿ'' ಇತಿ ಶಾಶ್ವತಃ ಪ್ರಸವಸ 


ಗರ್ಭಮೋಚನಸ್ಕೊ ೇನ್ಮುಖೀಮಃ--ಆಸನ್ನಪ್ರಸವಾವೀತ್ಮರ್ಥಃ--*ಸ ್ಯ್ಯಾದಂತ್ಪಾದೇ ಫ ಈ 
ಪ್ರಪ್ಪೇ ಪ್ರಸಪೋ ಗರ್ಭಮೋಚನೇ'' “ಇತ್ಯವಂರೇ-ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರತೀತೋ ಹೃಷ್ಟಃ 
ಸನ್‌--''ದಿವ:ಖ್ಯಾತೇ ಹೃಷ್ಟೇ ಪ್ರತೀಶಃ'' ಇತ್ಮವಃರಃ-ದದರ್ಶ-ದೃಷ್ಟವಾನ್‌. 
13. ಗ್ರಹೈ ಸ್ತತಃ ಪಂಚಭಿರುಚ್ಚ ಸಂಶ್ರಯೈಃ। 

ಅಸೂರ್ಯಗೈಃ ಸೂಚಿತಭಾಗೃಸಂಪೆದಮ್‌ || 

ಅಸೂತಪುತ್ರಂ ಸಮಯೇ ಶಚೀಸಮಾ | 

ತ್ರಿಸಾಧನಾಶಕ್ತಿರಿವಾರ್ಥಮಶ್ಚಯೆವಾ್‌ | ೧೩॥ 

ಪ್ರಸವಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿ ಶುಭಸವುಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತಂ. ಐದಂ ಗ್ರಹಗಳು 

ಉದಯಿಸಿ ಉಚ್ಚದೆಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತಲಿದದ್ದಿವು. ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ತವು 
ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಹಃಟಿಕ್ರಿವ ವಂಗಂವಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಲ್ಲರಬೇಕಾದ 
ಸಾಧನತ್ತಲಂಶಿಕ್ತಿಗಳರಿ, ವಜೂರಂ ತರದ ಅಕ್ಷಯಂಶಕ್ತಿಗಳಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಂವು. ಇಂದ್ರನ 


ರಾಣಿ, ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಜಯಂತನನ್ನ್ನ ಪಡೆವಂತೆ 
ಸಂದಕ್ಷಿಣಾದೇವಿಯಣ ಭಾರತದ ಭಾವೀಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಿ ವೆಂರೆಯಂವ (ಪೆಚರ೯ವ) ಪುತ್ರ 
ರತ್ನನನ್ನು ಪೆತ್ತಳಂ ಆ ಹದಿಬದೆ. (ಸಾಧನಶ್ರಯಶಕ್ತಿಯಕ್ಷಯಕಾರ್ಥವನು ಪಡೆವಂತೆ 
ಪಡೆದೆ ೪ವಳಂದಂ ಪ್ರತ ನನು) 

ಆನ್ವಯ :--ತತಃ ಶಚೀಸಮಾಸೆನುಯೇ ಉಚ್ಚ ಸಂಶ್ರಯಂಃ ಅಸೂರ್ಯಗೈಕೆಪಂಚವಿಂಃ 

ಗ್ರಹೈ $ ಸೂಚಿತಭಾಗ್ಯ ಸಂಪೆದಮ್‌ ಪ್ರತ್ರಂ ತ್ರಿಸಾಧನಾಶಕ್ತಿಃ ಅಕ್ಷಯಮ್‌ ಹಿರ್ಥವಂವ 
ಅಸೂತ್‌ Il 

ಏಳು ಗ್ರಹಗಳಂ :--ರವಿ, ಸೋಮು, ಮಂಗಳ, ಬಂಧ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಶಂಕ್ರೆ ಮತ್ತ ಶನಿ 
--ಉಚ್ಚಸುಪ್ರಯವಿರಂವ ಇ ಅವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ--ಉತ್ತವಂ ರಾಶಿಗಳಂ: ಮೇಷ, 
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ವೃಷಭ, ಆಂಗನಾ (ಕನ್ಯಾ), ಕರ್ಕ, ವಿಕಾನ, ತುಲಾ--ತ್ರಿಸಾಧನಾಶಕ್ತಿಃ ಇ ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿ, 
ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ. 

ಗ್ರಹೈರಿತಿ ॥ ತತಃ ""ರಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಸಮಾ । *'ದಶವೇ ವಣಸಿ ಜಾಯತೇ'' ಇತಿ 
ಶತ್ರಿತಿಃ--ತ್ರಿಸಾಧನಾಶಕ್ತಿಃ--""ಶಕ್ತೃಯಸ್ತಿಸ್ರೆಃ&.| ಪ್ರಭಾವೋತ್ಸಾ ಹಮಂಂತ್ರಜಾಃ'' 
ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 

ಸಪ್ತಗ್ರಹಗಳು - ರವಿ, ಸೋಮಃ, ಮಂಗಲ, ಬಂಧ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಶಂಕ್ರ ವಂತ್ರಿ ಶನ 
''ಪ್ರಲೋಮಜಾಶಚೀಂದ್ರಾಣೀ'' ಇತ್ಯಮಂರಃ--ಉತ್ಪಾಂಗಸ್ಥಾನೇ ಎ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನಾನಿ ಎ 
ಭಾಗ್ಯಸಂಪದ್ಯಸ್ಯ ತಂ ಪುತ್ರವಂ ॥ 


14. ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದುಃ ಮರುತೋ ವವುಃ ಸುಖಾಃ। 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಾರ್ಜಿರ್ಹನಿರಗ್ನಿ ರಾದದೇ il 
ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ ಶುಭಶಂಸಿತತ್ಥ್ಪಣಂ | 
ಭವೋಹಿ ಲೋಕಾಭ್ಯುದಯಾ ಯೆ ಕಾದೃಶಾಮ್‌ . Il ೧೪ Il 


ಆ ಪ್ರತ್ರೋದಯದ ಶಂಭಮಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಂ . ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ 
ವಣಗಲಕರವಾಗಿ, ಶಂಭಪ್ಪದವಾಗಿ ಕಂಡಂವು. ಸೊಗಸಾದ ಮಾರುತವು ಮಂದವಂಂದ 
ವಾಗಿ ಸುಳಿದಾಗ, ಆ ಶಃಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಂ ಬಹಳ ಶಂಭ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ಲೆಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತ, ಯಜ್ಞಕಃಂಡದ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಆಹಂತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಂತಿರುವ ಒಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೆಂ ಉಂಗಂರವು ಪ್ರಕಾಶವರಾನವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರ್ಚಿಃ). ಆ ಜ್ಯೋತಿವಂಯಂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಯಂಜ್ಞಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು. ಲೋಕದ ಅಭ್ಯ್ಯದಯಕ್ಕಾಗಿ, ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ. 
(ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ, ಮಾನವಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ) ಹಂಟಬ್ಬವ ಮಗುವಿಗೆ (ಅರ್ಭಕನಿಗೆ) 
ಪ್ರಕೃತಿವಕಾತೆಯಂ, ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಂ, ನವಗ್ರಹಗಳಂ, ಯಷಿವಂನಿಗಳಂ ಶಂಭವನ್ನೇ 
ಕೋರಿದರಂ. ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯಂನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು. 

ತತ್‌ಕ್ಷಣಂ = ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ--ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದಂಃ ಇ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಬಭೂವುಃ ವಂರಂಶೋ 
= ವಾತಾಃ--ಸಂಖಾ - ಮನೋಹರಾ--ಶಂಭಶಂಸಿ ಇ ಶಂಭಸೂಚಕಂ ॥ 


15. ಅರಿಸ್ಟಶಯ್ಯಾಂ ಪೆರಿತೋನಿಸಾರಿಣಾ | 
ಸುಜನ್ಮನಸ್ತಸ್ಯ ನಿಜೇನ ತೇಜಸಾ | 
ನಿಶೀಥದೀಸಾಃ ಸಹಸಾ ಹತತ್ವಿಸೋ | 
ಬಭೂವುರಾಲೇಖ್ಯಸಮರ್ಫಿತಾ ಇವ. ॥ ೧೫॥ 
ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶಿಶಂವಿನ ನಿಜತೇಜದಿಂದ ಅ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ವಂಧ್ಯರಾತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯಂತ್ತಿದ್ದ ದೀಪಗಳಂ (ನಿಶೀಥದೀಪಾಃ) ತವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಟಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ದೀಪಮಾಲೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದಂವು, ಸೂತಿಕಾಗೃಹವು 
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ಆ ಅರ್ಭಕನ (ಸುಜನ್ಮನಾ) (ಪುಟಾಣಿಯ, ಕಣ್ಮಣಿಯಂ, ಚಿಣ್ಣನ, ಕಂದವ್ಮೂನ, ಪಾಪುವಿನ) 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರುಃಗ್ಗನೆ ಬೆಳಕಿನ ಹೊನಲು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಹರಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವರಾನವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸಿತಂ, ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯಿಂತಂ. (ಆ ಸಂಜನ್ಮದೊಂದಂ ನಿಜತೇಜವೆಂಸೆಯೆ 
ತೋರಿದುವು ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಂಗಳೆನಂವಂತೆ.) 

ಅನ್ವಯ :--ಸುಜನ್ಮನಃ ತಸ್ಯ ಆರಿಷ್ಟಶಯ್ಕಾಂ ಪರಿತೋ ವಿಸಾರಿಣಾ ನಿಜೇನ ತೇಜಸಾ 
ಸಹಸಾ ಹತತ್ವಿಷಃ ನಿಶೀಥದೀಪಾಃ ಆಲೇಖ್ಯಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಇವ ಬಭೂವುಃ ॥ 

ಅರಿಷ್ಟೇಶಿ_“`ಅರಿಷ್ಟಂ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಮ್‌'' ಇತ್ಯವರಃ-ಅರಿಷ್ಟೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ 
ಶಯ್ಕಾಂ ತಲ್ಪಂ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ--ಸುಜನ್ಮನಃ ಶೋಭನೋತ್ಪತ್ತೇಃ-.""ಜನಂರ್ಜನನ 
ಜನ್ಮಾನಿ ಜನಿರುತ್ಹತ್ತಿರಂದೃವಃ'' ಇತ್ಯವಃರಃ- ತಸ್ಯ ಶಿಶೋರ್ನಿಜೇನ ನೈಸರ್ಗಿಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ-ನಿಶೀಥದೀಪಾ-ಅರ್ಧರಾತ್ರಪ್ಪದೀಪಾಃ--""ಅರ್ಧರಾತ್ತನಿಶೀಥೌ ದ್ವೌ'' ಇತ್ಯ 
ಮರಃ ॥ 


16. ಜನಾಯೆ ಶುದ್ಧಾಂತಚರಾಯ ಶಂಸಶೇ। 
ಕುಮಾರಜನ್ಮಾಮೃತಸಂಮಿತಾಶ್ಷರಮ ॥ 
ಅದೇಯೆಮಾಸೀತ್ರ್ರಯೆಮೇನ ಭೂಪತೇಃ | 
ಶಶಿಪ್ರಭಂ ಛತ್ರಮುಭೇ ಚೆ ಚಾಮರೇ |! ೧೬ |! 

ಪುತ್ರನಂ ಜನಿಸಿದ ಅಮ್ಳುತವಾಕ್ಯವು (ಸಂವಾರ್ತೆ) ಪೃಧ್ವೀಪತಿಯ ಕಿವಿದೆರೆಗೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸಂತ್ತಿದ್ದ ಸಖಿಯರಿಗೆ 
ಉಡಂಗೊರೆಯಕಾಗಿ ಕೊಡಲಾರೆದೆ ಉಳಿದಂದೆಂದರೆ ಆವನ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಮ 
ನನ್ನು ಹೋಲುವ ಬೆಳ್ಳೊಡೆ ಮತ್ತೂ ಬಿಳಿಯ ಚಾವಂರಗಳೆರಡಂ ವಕಾತ್ರ. ಮಹಾದಾನಿ 
ಯೆಂನಿಸಿದ (ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ) ಆ ರವಿಕುಲಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಅಷ್ಟೆ ಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಂಗೈಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡೆದನಂ, 

ಅನ್ವಯ :--ಭೂಪತೇಃ ಅಮೃತಸಂವಿಂತಾಕ್ಷರಮ್‌ ಕುವಕಾರಜನ್ಮಶಂಸತೇ ಶಂದ್ಹಾಂತ 
ಚರಾಯ ಶಶಿಪ್ರಭಂ ಛತ್ರಮ್‌ ಉಭೇ ಚ ಚಾವಂರೇ (ಇತಿ) ತ್ರಯವೇವ ಅದೇಯ 
ವರಾಸೀತ್‌ ॥ 

ಅಮೃತ ಇ ಅವಮ್ಮೂತಸ್ಯ ಸಮ್ಮಿತಾನಿ ಅಕ್ಷರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ ಕುವಣಾರಜನ್ಮ=ವ 
ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ, ಕುವನಾರನ ಜನನ--ಶಂಸತೇ ಇ ಕಥಯಂತೇ, ಶುದ್ಧಾಂತಚರಾಯಂ ಇ 
ಶಂದ್ಮಾಂತಪುರಚಾರಿಣೇ ॥ ಈ 


17. ನಿನಾತಪದ್ಮಸ್ತಿಮುತೆೇನೆ ಚೆಕ್ಷುಷಾ! 
ನೃಪಸ್ಯ ಕಾಂತಂ ಪಿಬತಃ ಸುತಾನನಮ* | 
ಮಹೋದಧೇಃ ಪೂರ ಇವೇಂದುದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಗುರುಃ ಪ್ರಹರ್ಷಃ ಪ್ರಬಭೂನನಾತ್ಮನಿ | ೧೭ If 
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ತನ್ನ ಹಾಲುಗಲ್ಲದ ಶಿಶುವಿನ ವದ್ದಾದ ವಖವನ್ನು (ವಜಖಚಂದ್ರವಂನನ 2) 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಹ ; ದಯಂದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರ್ದ ಸಂತಸವು ಮೇರೆವರಿದಂ 
ಉಕ್ಕಿಬಂತಂ. ಗಾಳಿಯಂ ಸಂಳಿಯದಿದ್ದಾಗ ಆಲುಗದೆ ತೋರಂವ ಎರಡು ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳಂತೆ (ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ) ಆ ಕಂದಯ್ಯನ (ಕಣ್ಮಣಿಯ) ಎರಡು ಕಣ್ಣ ಗಳಂ ಶೋಭಿಸಂ 
ತಿದ್ದವು. ವುಗನ ಮುದ್ದಾದ ಮೊಗವನ್ನು ಒಲುವೆಂಯಿಂಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಹೃದಯವು (ಹ ೈದಯಂವಬದಾರವು) ಚೆಂದ್ರವಂುನ ಉದಯಂದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಮೇರೆವರಿಯಂವ 
ಕಡಲ ನೀರಂತೆ (ಸಾಗರದಂತೆ) ಉಕ್ಕಿಹರಿದಂದಂ ಆಗ. ಒಲಂವೆಂ ಉಕ್ಕಿದಂದಂ ಮೊರೆದು, 
ಕಡಲ ನೀರಂಕಂ್ಯವೊಲಂ ಕಾಣಲೊಡನಿಂದಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ನಿವಾತಪದ್ಮಸ್ತಿವಿಂತೇನ ಚಕ್ಷಂಷಾ ನೃಪಸ್ಯ ಕಾಂತಂ ಸೆಂತಾನನಂ ಪಿಬತಃ 
ಇಂದಃದರ್ಶನಾತ್‌ ವಂಹೋದಧೇ ಪ್ರರಃ ಇವ ಗಂರಣ ಪ ಪ ಹರ್ಷಃ ಆತ್ಮನಿ ನ ಪ್ರಬ 
ಭೂವ।॥ ನಿವಾತಃ - ವಾತಸ್ಕಾಭಾವೋ ನಿರ್ವಾತಮ್‌ ॥ 

ನಿವಾತೋ ಇ ನಿರ್ವಾತಪ್ರದೇಶಃ--""ನಿವಾತಾವಾಶ್ರಯಾವಾತೌ'' 
ಚೆಕ್ಷಣಣಾ = ನೇತ್ರೇಣ--ಕಾಂತಂ ಎ ಸುಂದರಂ ಸಂತಾನನಂ- ಪುತ್ರ ವಂಂಖ ಗ 
ಸೃಷ್ಟಯ ಪಶ್ಯತೆ ನೈ ಪಸ್ಕ = ಗಂರಂರಂತ್ಯಟ 1--ಪ್ರಹರ್ಷಃ - ಕರ್ತಾ--ಇಂದು 
ದರ್ಶನ ನಾದ್ಗ ರಂವರ್ಶಹೆ. “ತು ರೋ ಹ ಜಲೌಘ ಇವ ಆತ್ಮನಿ ಇ ಶರೀರೇ 
ನಿವಾತಃ ಇ ನಿವೃತ್ತೋ ವಾತೋ ಯಂಸ್ಕಾತ್‌, ವಾತಸ್ಮ ಭಾವೋ ನಿರ್ವಾತಮ್‌-- 
ಜಾತಕವರ್ಣ ಐ ಮಗುವಿನ ಜನನವಾದಬಳಿಕ ಹೊಕ್ಕಳಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಮೊದಲಂ ವಃಗಂವಿನ 
ಆರೋಗ ದೀಘಾ ರ್ಥಾಯುಷ್ಯ, ಕ್ಷೇವಕಾಭಿವ ದಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೊದಲ ಸಂಸ್ಕಾರ 
(ಸೆಂಸಾ ಕರ್ಮ) ಸಂಸಾ ಕ್ರಿ ಯೆ. 


18. ಸಜಾತಕರ್ಮಜ್ಯಖಿಲೇ ತಸಸ್ತಿನಾ। 
ತಪೋವನಾದೇತ್ಯ ಪುರೋಧಸಾ ಕೃತೇ 
ದಿಲೀಪಸೂನುರ್ಮುಣಿರಾಕರೋದ್ಭವಃ | 
ಪ್ರಯುಕ್ತಸಂಸ್ಕಾರ ಇವಾಧಿಕಂ ಬಭೌ 1 o6 Il 


ಕುಲಗಂರಂಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಕರಂ ರಾಜಪುತ್ರನ ಜನನವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರವಂ 
ದಿಂದ ಸಾಕೇತವಃಹಾನಗರಿಗೆ ಒಂದು ವಂಗಂವಿನ ಜಾತಕವರ್ಕಾದಿ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಸಂತಸವಾಂತ ದಿಲೀಪಸಾವಕ್ರಾಟನಂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ತೇಜದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಿದನಂ. ಆಗತಾನೇ ಗಣಿಯಿಂದ ಆಗೆದಂ ಹೊರತೆಗೆದ : ನವರತ್ನದ 
ಮಣಿಯಂನ್ನು ಸಾಣೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಅದಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂವಂತೆ ದಿಲೀಪ 


ನಂತನಂ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾ ರದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿ ದನಂ (ಸಂಸ್ಕಾರ ರಮಂ ಗೈದ ಗಣೇಯಂ 


ಆನ್ವೇಯಂ:- ಸ ದಿಲೀಪಸೂನಂ। ತಪಸ್ವಿನಾ ಪೆರೋಧಸಾ ತಪೋವನದೇತ್ಯ ಆಖಿಲೇ 
ಜಾತಕರ್ವಣಿ ಕೃತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತಸಂಸ್ಕಾರಃ 'ಆಕರೋದ್ಯ ವಃ ವಂಣಿರಿವ ಆಧಿಕ ಬಭೌ ॥ 
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ಪ್ರರೋಧಸಾ - ಪರೋಹಿತೇನ--"'ಪ್ರರೋಧಾಸ್ತ ಪುರೋಹಿತಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ 
ಆಖಿಲೇ ಇ ಸವಂಗ್ರಂ--ಜಾತಕೆರ್ವಣಿ ಎ ಜಾತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವಿರೇಷೇ ಕೃತೇ ಸತಿ. 


19. ಸುಖಶ್ರವಾ ಮಂಗೆಲತೊರ್ಯೆನಿಸ್ಕನಾಃ | 
ಪ್ರಮೋದನೃಕ್ಕೈಃ ಸಹ ವಾರಯೋಷಿತಾಮ ॥ 
ನ ಕೇನಲಂ ಸದ್ಮನಿ ಮಾಗಧೀಪತೇಃ | 
ಪಥಿ ವ್ಯಜೃಂಭೆಂತ ದಿವೌಕಸಾಮಪಿ ll oe I 
ಮಗಧಸುತೆಯ ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ವಕಾಗಧೀಪತೇಃ) ವಂಂಗಳಕರವಾದ ವಾದ್ಯ 
ದನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತಂ. ಅಮೋದಗೊಳಿಸುವ ; ನರ್ತೆನಾದಿಗಳನ್ನೊ ಗಣಿಕೆಯರು ॥ ನರಪತಿಯಕಿ 
ಸದ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಉತ್ಸವದ ವಾತಾವರಣ, ನವಚೈತನ್ಯ 
ಅಡಿಯಿಟ್ಟಿತು. ಇದಂ ನರಪತಿಯೆ ? ನರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಮರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ವಜಾಜಂಳಗಾವ, ಮಧುರಸಂಗೀತ, ಶುಭತೂರ್ಯಗಳ 
ನೀಃಸ್ವನ ವಿಜ್ಮಂಭಿಸಿತಂ ದಿಲೀಪನ. ಪೋತ್ತವಂನ ಸಂತನ ಪುತ್ರೋತ್ಸವದ ನಿಮಿತ್ತ. 
ಅನ್ವಯ :;--ಸಂಖಶ್ರವಾಃ ಮಂಗಲತೂರ್ಯನೀಸ್ವನಾಃ ವಾರಯೋಷಿತಾಮ್‌ 
ಪ್ರಮೋದನೃತ್ತೈಃ ಸಹ ನ ಕೇವಲಂ ಮಾಗಧೀಪತೇಃ "ಸದ್ಮನಿ ದಿವೌಕಸಾವಂಪಿ ಪ 
ವೃಜೃಂಭಂತ ॥ 
ದಿವೌಕಸಾಂ ಇ ದ್ಯೌಃ ಒಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಿವೌಕಸಃ ॥ ಸೆಂಖಃ ಸುಖಕರಃ ಶ್ರವಃ 
ಶ್ರವಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಂಖಶ್ರವಾಃ--ಶ್ರ್ರತಿಸಂಖಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ವಂಂಗಲತೂರ್ಯೆ 
ನಿಃಸ್ವನಾ ಎ ಮಂಗಲವಾದೈಧ್ವನಯೋ--ವಾರಯೋಷಿತಾಂ ಇ ವೇಶ್ಮಾನಾಮ್‌--'“ವಾರ 
ಸ್ತ್ರೀ ಗಣಿಕಾವೇಶ್ಕಾರೂ ಎಪಜೀವಾ”' ಇತ್ಮಮುರ;--ಪ್ರಮೋದನೃತ್ಯೈ ಎ ಹರ್ಷನರ್ತನೈಃ 


ಲ ಕಿಲ 
—ದಿವೌ ಕಸೋಷ ಇ ದೇವಾಃ-ದೇವದಂದಂಭಯೋಶಿ--ದಿದೌಕಸಾಂ ಎದಿವಿ ಓಕಃ 


ಯೇಪಾಮ್‌--ಗಣಿಕಾ ಇ ರೊಪೆಜೀವ ವ ವೇಶ್ಕೆಯರಂ. 


20. ನ ಸಂಯೆತಸ್ತಸ್ಯ ಬಭೂನ ರಕ್ಷಿತುಃ । 
ವಿಸರ್ಜಯೇದ್ಯಂ ಸುತಜನ್ಮಹರ್ಹಿತಃ ॥ 
ಬುಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇನ ಕೇವಲಂ | 
ತದಾ ಪಿತೃಣಾಂ ಮುಮುಚೀ ಸ ಬಂಧನಾಶ್‌ I ೨೦॥ 


ಸುತಜನ್ಮಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಆ ಭೂಧರಾಧಿಪನಂ ಸೆರೆವಂನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆವಣಡಿ ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಳಿಸಲು ಮನವಣಾಡಿದನಂ. ಆದರೆ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ನ ಬಂಧನ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸೆರೆಮೆಗಳಲ್ಲಿ) ಬಂಧಿತರಾಗಿ ಕೈದಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಳವು, 
ಕೊಲೆ, ಸಂಲಿಗೆಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜನರಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾಗಿದ್ದರಂ. ಈಗ ಆ ವಸಂಧಾಧಿಪ ತಿಯ 
ಪುತ್ರಜನನದಿಂದ ಪಿತೃ ಖಯಂಣದಿಂದ ಮಂಂಕ್ಷ ನಾಗಿದ್ದ ನಂ. 


pe po 
ಸುತಜನ್ಮಹರ್ಷಿ ತಃ 


ಅನ್ವಯಃ:--ರಕ್ಷಿತಃಂಃ ತಸ್ಯ ನ ಸಂಯತಃ ಬಭೂವ ಯಂ 
ಳು 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 133 


ವಿಸರ್ಜಯೇತ್‌ | ತದಾಪಿತೃಣಾಮ್‌ ಯಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಬಂಧನಾತ್‌ ಸೆ ಸ ಯಮ್‌ 
ಏವ ಕೇವಲಂ ವಣಿವಣಚೇ ॥ 

ಸಂತಜನ್ಮಹರ್ಷಿತ ಇ ಸ್ತೋಷಿತಃ -- ವಿಸರ್ಜಯೋದ್ದಿಮೋಚೆಯೇತ್‌ “ಕೇವಲಃ 
ಕೃತ್ಸ್ನ ಏಕಶ್ಚ ಕೇವಲಶ್ಚಾವಧೀರಿತಃ* ಇತಿ ಶಾಶ್ವತಃ ಮಂವಂಂಚೇ ಇ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಮುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ಸ್ವಯವೆಂವ-ಐಕ ಏವೇತ್ಮರ್ಥಃ--ದೇವಯಂಣ ॥ 


21. ಶ್ರುತಸ್ಯ ಯಾಯಾದಯಮಂತನುರ್ಭಕ:ಃ | 
ತಥಾ ಸರೇಷಾಂ ಯುಧಿ ಜೇತಿ ಸಾರ್ಥಿನಃ ॥ 
ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ಧಾತೋರ್ಗಮನಾರ್ಥಮರ್ಥವತ್‌ | 
ಚೆಕಾರ ನಾಮ್ನಾ ರಘುಮಾತ್ಮಸಂಭನವತ್‌ Il ೨೧ || 
ತನ್ನ ಆತ್ಮಸಂಭವನಂ ಧನಂರ್ಮೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಂಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳ ಪಾರವನ್ನೂ 
(ಅಂತ್ಯವನ್ನು, ವಿದ್ಯಾಪಾರಾವಾರ, ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದ) ಕಂಡನೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡನಂ. ವಿದ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಶತ್ರ್ರಿಗಳಿಗೂ ಪರಂತಪನೆನಿಸಿ ಯಂದ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಎದಂರಿಸಂವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜರು ಪೃಧ್ವೀವಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ 
(ಜಗದೇಕಏರ), ಇಂತಹ ಸವಂಸ್ತವಿದ್ಮಾಪಾರಂಗತನಾದ, ಲೋಕೈಕವೀರನಾದ ಸತ್ಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳ (ಪದಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಆ ದಿಲೀಪ ಮಹಾರಾಜನಂ `'ಗವಿಂಸಂ'', 
“ಹೋಗು”, ""ಜಯಿಂಸ'' ಎಂಬ ವ್ಯಾಪಕ ಅರ್ಥವಾದ "ರಘ ಎಂಬ ಪರಮಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ನಾಮಧೇಯದಿಂದ ಕರೆದನು. ಇಂತಂ ಧಾತುವಿನ ಗವಂನಾರ್ಥವನಂ ಬಗೆದಂ 
ಅವನು “ರಘಂ”' ಎಂಬ ನಾವಂಧೇಯದಿಂದಲೇ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದನಂ. ಅವನಿಂದ 
ಇಕ್ಟ್ಯಾಕಂ ಎಂಬ ವಂಶವು ರಘಂವಂಶವೆಂದೇ ವಂದೆ ಜನಜನಿತವಾಯಿತಂ. 
ಆನ್ವಯಂ :--ಅರ್ಥವಿತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಅಯವಂರ್ಭಕಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಅನ್ತಂ ತಥಾ ಯುಧಿ 
ಪರೇಷಾಂ (ಅನ್ನಂ) ಯಾಯಾತ್‌ ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಗಮನಾರ್ಥವಂವೇಕ್ಷ್ಯ ಆತ್ಮಸಂಭವಂ 
ನಾವಕ್ನಾ ರಘಃಂಂ ಚಕಾರ ॥ (ಲಫ್‌, ರಫ್‌, ರಘಂಃ). 
ಶ್ರುತಸ್ಕೇತಿ--ಅರ್ಥವಚ್ಛ ಕೈಬ್ಹಾರ್ಥಜ್ಞ --ಪಾರ್ಥಿವಃ ಇ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರೋ ದಿಲೀಪಃ-- 
ಶ್ರ್ರತಸ್ಯ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಕಾ--ಅನ್ತಂ ಇ ಪಾರೆಂ--ಆತ್ಮಸಂಭವಂ ಇ ಪುತ್ರಂ--ರಘು ಇ ಲಘ್‌ 
(ರಥ್‌) ವ ಲಘಂವಾಗಿ ವಣಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಂ = ಶತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರವಿಂಸಿ ಗೆಲ್ಲಂ - ವಿಶ್ವ 
ವಿಜಯಿಂಯಕಾಗಂ ಇ ಆದಂದರಿಂದ '"ರಘಂ''ವೆನಿಸಂ-- ದಿಗಂತಪರ್ಯಂತ ಹೋಗು. 


22. ಪಿತುಃ ಪ್ರಯತ್ನಾತ್ಸಸಮಗ್ರಸಂಪದಃ। 

ಶುಭೈಃ ಶರೀರಾವಯನೈರ್ದಿನೇದಿನೇ ॥ 

ಪುಪೋಷ ವೃದ್ಧಿಂ ಹರಿದಶ್ವದೀಧಿತೇತಃ | 
ಅನುಪ್ರವೇಶಾದಿನ ಬಾಲಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೨೨॥ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಬಾಲಚಂದ್ರವಂನಂ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಧವರಾನನಾಗಿ 


ಇಲೆ 


ಬೆಳೆಯಂಥವಂತೆ ಆ ಬಾಲಕನ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು (ಪೂರ್ಣತೆ 
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ಯನ್ನೂ) ಪಡೆದಂವು. ಸಮಸ್ತಸಂಪದಗಳಿಗೆ (ಸಮಗ್ರಸಂಪದಃ) ಅಣಿವಾದಿ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆ ನರೇಂದ್ರನ (ಮಾನವೇಂದ್ರನ) ಮೇಲಿ ಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನು 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ (ಪೌರ್ಣವಿಂಯ) ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಪೂರ್ಣತೇಜಃಪುಂಜನಾಗಿ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಿ 
ದನಂ. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದಿನದಿನಕೆ ಬೆಳೆಬೆಳೆದು ನೋಡುವ ಕಂಗಳ ಭಾಗ್ಯ 
ನಿಧಿ(ತವನಿಧಿ)ಯೆನಿಸಿದನಂ. ದಿನದಿನಕೆ ಬೆಳೆಬೆಳೆಯಣತಿರ್ದನವನಂತಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸ ಸವಂಗ್ರಸಂಪದಃ ಪಿತುಃ ಪ್ರಯತ್ನಾತ್‌ ಶುಭೈಃ ಶರೀರಾವಯವೈ 
ಹರಿದಶ್ವದೀಧಿತೇಃ ಅನಂಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಬಾಲಚಂದ್ರವಕಾಃ ಇವ ವೃದ್ಧಿಂ ಪುಪೋಷ॥ 
ಸವಂಗ್ರಸಂಪದಃ ಇ ಪೂರ್ಣಲಕ್ಷ್ಮೀಕಸ್ಕ -- ಪ್ರಯತ್ನಾಚ್ಛುಭೈರ್ಮನೋಹರೈಃ -- 
ದಶ್ವದೀಧಿತೇಃ ೯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮೇಃ--ದಿನೇ ದಿನೇ ಇ ಪ್ರತಿದಿನಮ್‌--ವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಪೋಷ ॥ 
23. ಉಮಾವೃಷಾಂಕೌ ಶರಜನ್ಮನಾ ಯಥಾ | 
ಯೆಥಾ ಜಯೆಂತೇನ ಶಚೀಪುರಂದರೌ ॥ 
ತಥಾ ನೃಪಃ ಸಾಚ ಸುತೇನ ಮಾಗಧೀ। 
ನನಂದತುಃ ತಕ್‌ ಸದೃಶೇನ ತತ್ಸಮ” Il ೨4 || 
ನಂದೀಶ್ವರನ (ಬಸವೇಶ್ವರನ, ಬಸವರಾಜನ, ಬಸವಣ್ಣನ) ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತ 
ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಳಿತಂ (ಉವಕಾವೃಷಾಂಕೌ) ಆ ಮಾತಾಪಿತರಿಗೆ 
ಸಂತಸಕೊಡಂವ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಸ್ವಾವಿಂಯಂತೆ, ಚಂದ್ರನನ್ನ.್ನ ಸೂರ್ಯವಪ್ರಕಾಶವು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವೇ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಂವಂತೆ ಆ ರಘಂಕಂವಕಾರನಂ ತನ್ನ ವಕಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಆತೀವ ಸಂತಸವಿತ್ತನಂ. ಪರ್ವತದ ನೆತ್ತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯಣಧದಿಂದ 
ಪುಡಿಗೈವ ಪುರಂದರನಂ, ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಜಯಂತ 
ನಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿಸಂವಂತೆ (ವಿಜೃಂಭಿಸು) ಆವರಿಗೆ ಸವಂನಾಗಿ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಮಾಗಧ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ದಿಲೀಪನರಸಾರ್ವಬೌವಂನಂ ತನ್ನ ಸುಪ್ರ್ಪತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಆ ಪ್ರುರಾಣಪುರುಪರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ, ಯಶೋವಿರಾಜಿತನಾಗಿ, ಚೇತೋವಿಹಾರಿಯರಾಗಿ, 
ಅವಿಂತೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ಆ ಎಣೆಯ ಅಣಂಗನಿಂದೆಸೆದರು ಸವಂಂತು. 
ಅನ್ವಯ :--ಯಂಥಾ ಉವಕಾವೃಷಾಂಕ್‌ ಶರೆಜನ್ಮನಾ ಯಥಾ ಶಚೀಪ್ಪರಂದರೌ 
ಜಯಂಂತೇನ ತಥಾ ತತ್ಸಮೌ ನೃಪಃ ಸಾ ವಕಾಗಧೀ ಚ ತತ್ಸದೃಶೇನ ಸಂತೇನ ನನಂದತಂಃ ॥ 
ಉವರಾವೃಷಾಂಕೌ ಇ ಪಾರ್ವತೀವೃಷಭಧ ಜಾ ಶರಜನ್ಮನಾ  ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋನ 
``ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋ ವಂಹಾಸೇನಃ ಶರಜನ್ಮಾ ಷಡಾನನಃ'' ಇತ್ಯವಂರೇ-ಶಚೀಪ್ರರಂದರೌ 
ಜಯಂತೇನ ಜಯಂತಾಖ್ಯೇನ ಸಂಶೇನ--"'ಜಯಂತಃ ಪಾಶಾಸನಿಃ'` ಇತ್ಯವಂರ;-- 
ತಥಾ ತತ್‌ ಫಮೌ * ತಾಭ್ಯಾವಂಂಭೌ ವೃಷಾಂಕಾಭ್ಯಾಂ ಶಚೀಪ್ರರಂದರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಮೌ 
ಸವರಾನೌ-ಸಾ ವರಾಗಧೀನೃಪಶ್ವ ತತ್‌ ಸದೃಶೇನ ಇ ತಾಭ್ಕಾಂ ಕುವಕಾರಜಯಂಂತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸದೃಶೇನ--ರೂಪಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಾಸನನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯಂಂತನಿಗೆ 
ಯಕಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಶರೆಜನ್ಮನಾ ಇ ಶರಜನ್ಮಾ, ತತ್‌ ಸಮ್‌ ನೃಪಃ ಇ ಅವರಿಗೆ ಸವಣಾನನಾಗಿದ್ದನಂ. 


೨ 
ಬಾ 
೧೬ರ 
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24. ರಥಾಂಗನಾಮ್ಮೋರಿನ ಭಾನಬಂಧನಂ | 
ಬಭೂವ ಯತ್ರೇಮಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯನಮ್‌ || 
ನಿಭಕ್ತಮಪ್ಯೇಕಸುತೇನೆ ತತ್ತಯೋಃ | 
ಪರಸ್ಪರಸ್ಕೋಪರಿ ಪರ್ಯೆಚೀಯೆತ I ೨೪॥ 


ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಅವರೀರ್ವರ (ಆ ಸತಿಪತಿಯರೆ) ಪ್ರೇವಂವು ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಇದೀಗ ಪುತ್ರನ ಜನನದಿಂದ ಅನುರಾಗವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅವರೊಲಂವೆ 
ಪಡೆದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಈಗ ಅವರ ಪ್ರೀತಿ, ಅನಂರಾಗವು ಹಂಚಿಹೋದರೂ ಆ ಸತಿಪತಿಯರೆ 
ರಾಗ, ಮೋಹ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಪ್ರೀತಿ, ಅವಂರಪ್ರೇವಂವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಂಡಿತು, 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು (ಯಂತ್ಸೇವಂಪರಸ್ಪರಾಶ್ಚಯಮ್‌). ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ವಂನವ 
ನೆಳೆದೆಸೆವ, ಅವರೊಳಂ., 
ಅನ್ವಯ :--ರಥಾಂಗನಾಮ್ಮೋರಿವ ತಯೋಃ ಭಾವಬಂಧನಂ ಪರಸ್ಸರಾಶ್ರಯಂ 
ಯತೆ ಕ್ರ್ರೇಮ ಬಭೂವ ತತ್‌ ಏಕಸಂತೇನ ವಿಭಕ್ತವಂಪಿ ಪರೆಸ್ಪರಸ್ಕೋಪರಿ ಪರ್ಯ 
ಯಂತ ॥ 
ರಥಾಂಗನಾಮ್ನೊ ಚಕ್ರವಾಕ (ಹೃದಯರಾಕರ್ಷಕದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇವಂ) (ಭಾವಬಂಧನ) 
ಬಾಹಂಬಂಧನ), ರಥಾಂಗನಾವಿಕ್ನಾ ಚ ರಥಾಂಗನಾವಕಾ ಚ ರಥಾಂಗನಾವರಾನೌ ಚಕ್ರ 
ವಾಕಾ--ತಯೋರಿವ ತಯೋರ್ದಪಯೋರ್ಭಾವಬಂಧನಂ ಹೃದಯಾಕರ್ಷಕಂ ಪರಸ್ಪರಾ 
ಶ ಕ್ರಯಮನ್ಮೋನ್ಮವಿಷಯಂ--'ಏಕೇ ವಖ್ಯಾನ್ಯಕೇವಲಾಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ರಥಾಂಗ 
ನಾವಣನ್‌ - ಚಕ್ರವಾಕ =ಹ ದಯಕಾಕರ್ಷಕ ಪ್ರೇವಂ. 


25. ಉವಾಚ ಧಾತ್ರಾ, ಪ್ರಥನೋದಿತಂ ವಚೋ! 
ಯೆಯ್‌ೌ ತದೀಯಾಮವಲಂಬ್ಯ ಚಾಂಗುಲಿನು*್‌ ॥ 


ಅಭೂಚ್ಮ ನನ್ರುಃ ಪ್ರಣಿಸಾತಶಿಕ್ಷಯಾ | 
ಪಿತುರ್ಮೂದಂ ತೇನ ತತಾನ ಸೊಅರ್ಭಕಃ' || ೨೫ 1 


49 Ke! 


ದಾದಿಯಣ ರಾಜಕುವರನಿಗೆ ಮಾತಃ, ನಂಡಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಲಿಸಿದಳು. 
ಆ ಸಂಕಂಮಾರನಂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಂತ್ತಾ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷದ ಹೊನಲನ್ನು ತಂದಿತ್ತನು. ದಾದಿಯಂಂ 
ಕೆ ಯನ್ನ ಹಿಡಿದಂ ನಡೆಕಲಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಆ ಅರ್ಭಕೆನಂ ನಡೆಕಲಿಯಲಂ ಆರಂಭಿ 

ಇ 

ಮು ಹೀಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ವಂಗಂವು ಮೊದಲು ಶಿರಬಾಗಿ (ತಲೆಬಾಗಿ) ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ವಂದನೆಯನ್ನಾ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕವೇ ಪುಟ್ಟಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ಸತು ಯಬವಂತ 
ಆಲಾ ಸವಕಾಡಿತು. ಅವಳ ಕೈಯಂನಂ ಹಿಡಿದು ನಡೆಗಲಿತನವನು. ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಮಗುವು 


ಭಾ | 
ದಿಟ್ಟಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟರ್ಬಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಓಡಾಡಿತು. 
ಹ 


“ಹೋತ ರ್ಭಕೊ 5: ಪ ಡುಕಃ jo 
ಸ್ಫೋರ್ಭಕಃ ಶಿಶಂ--'ಪೋತಃ ಪಾಕೋರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ ಪೃಥಂಕಃ ಶಾಬಕಃ 
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ಶಿಶೂಃ'' ಇತ್ಮಮರಃ--ಧಾತ್ರೋಪವಂತ್ರಾ--ಧಾತ್ರೀಜನನ್ಮಾವಲಕೀವಸಂವಂತ್ಕುಪವಾ 
ತೃಷೆ ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪ್ರಣಿಪಾತಸ್ಯೆಇ ಶಿಕ್ಷಯೋಪದೇಶೇನ ॥ 


26. ತನುಂಕಮಾರೋಪ್ಯ ಶರೀರೆಯೋಗೆಜೈಃ ! 
ಸುಖೈರ್ನಿಹಿಂಚೆಂ ತಮಿವಾಮೃತಂ ತೈಚಿ ॥ 
ಉಪಾಂತಸಮ್ಮಾಾಲಿತಲೋಚನೋ ನೈಪಃ 
ಚಿರಾತ್‌" ಸುತಸ್ಪರ್ಶರಸಜ್ಞತಾಂ ಯಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಆ ಭೂಪಾಲನಂ ಮಗನಂ ತನ್ನೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಕಂಳಿತಾಗ ಅಮೃತದ ಮೆ 
ಯಂನ್ನಿ ತನ್ನೆ ಮಗನು ಸುರಿಸಿದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂ. ಆ ಶಿಶಂ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮತದ ವಂಳಿಗರೆಯಂವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಪರೆಂತಪನಂ ಕಂಡನಂ. ಸಂತಸೋಂಕಿ 
ನೊಳಾದ ಸ್ಪರ್ಶಸಂಖಕ್ಕೆ ಸೋತಂ ಆ ನೃಪಶಿಯಣ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ 
ಮಂಂಡಾಡಿದನರಿ. ಕೊನೆಗಣೂ ನಸಂವಂಚ್ಚತೊಲಿಯುವನಂ ಭರದೆ ವಜುದ್ಧಾಡಿ 
ಮೈವಂರಿತನುಂ. ಸ್ಪರ್ಶಸಂಖಸಾಗರದ ರಸಜ್ಜತೆಯಂನ್ನ್ನ ಅನಂಭವಿಸಿ ಧನ್ಯನಾದನಂ. 
ಸಂಸಾರವು ಸಂಖಸಾಗರವೆನಿಸಿತು. ಅಂತಹ ತನಂಯೋಗಸುಖದೆ ಮುಂಳಂಗಿದನಂ. 
ಮಖಳಂಗಿ ತೇಂಕಾಡಿದನು ಆ ರಸಜ್ಞನು (ಆ ರಸೆಖಂಷಿಯಂಂ). 

ಆನ್ವಯ :--ಶರೀರಯೋಗಜೈಃ ಸಂಖೈಸ್ತ್ವಚಿ ಅಮೃತನಿಷಣ್‌ವ ತಮ್‌ ಇವ 
ತಮ್‌ ಅಂಕಮಾರೋಪ್ಮ ಉಪಾಂತಸುಂಮಿಾಲಿತಲೋಚನಃ ನೃಪಃ ಚಿರಾತ್‌ ಸಂತಸ್ಪರ್ಶ 
ರೆಸಜ್ಞತಾಂ ಯಂಯರೌ ॥ 


ರಸಃಸ್ವ್ರಾದಃ  ರಸೆಜ್ಞತಾಂ. ತನ್ನೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಮೃತಸಂಖದ ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಂ. 


೪ 
2 
ತಿ 
ರಾ 
8 


27. ಅಮಂಸ್ತ ಚಾನೇನ ಹರಾರ್ಧ್ಯಜನ್ಮನಾ । 
ಸ್ಥಿತೇರಭೇತ್ತಾಸ್ಮಿತಿನುಂತಮನ್ಹಯವ3* | 
ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗುಣಾಗ್ರ್ಯವರ್ಶಿನಾ । 
ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಮಿವ ಸರ್ಗಮಾತ್ಮನಃ ll ೨೭ | 


ಸದ್ಗೂಣಗಳ ನಿಜಮೂರ್ತ್ಶಿಯಾದ (ಸಾಕಾರೆವೂರ್ತಿಯಾದ) ಅಜನೆಂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬದಂತಿರಂವ (ಬಿಂಬ, ಪ್ರತಿಬಿಂಬ--ವಸ್ತೊ, ನೆಳಲು (ನೆರೆಳಂ) (ಛಾಯೆ) ಆತ್ಮ 
ಪ್ರತ್ರನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರವಿವಂಶವು (ಖದ್ಮೋತ, ಭಾನಂ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ವಂಂಬರಿಯಂಂವುದೆಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ನಾ ಿಸವನ್ನ ತಳೆದನಂ. ಪರೆಮಾತ್ಮನಾದ, ಸ್ವಯಂಭಂ 
ವಾದೆ ವಹಾವಿಷ್ಣಾಪು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ ತನ್ನೆ ಎಲ್ಲಾ ಗಂಣಗಳಿಂದ (ಅನಂತ 
ಕಲ್ಯಾಣನಿಧಯೋ, ನಿಧಯೇ) ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ತನಂ ಸದ್ಗುಣಗಳ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದನಂ (ಮೇರೆಂಸದೃಶ). ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿಭಜಿಸಿ ಬಂದಂತೆ, 
ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ (ಪಡಿಯಚ್ಚಾ) ಇರಂವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಂಡನಃು. 
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ಅನ್ವಯ :- ಸ್ಕಿ ತೇರಭೇತ್ತಾಪರಾರ್ಧ್ಯಜನ್ಮನಾ ಆನೇನ ಅನ್ಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಃ 
ಗಂಣಾಗ್ರ್ಯವರ್ತಿನಾ ಸ್ವವರೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಆತ್ಮನಃ ಸರ್ಗವಿಂವ ಸ್ಥಿತಿವಂಂತಮ್‌ 
ಅವಂಂಸ್ತೆ ॥ 

ಸ್ಥಿತೇರಭೇತ್ತಾಇಜ ಮಯರ್ಶಾದಾಪಾಲಕಃ ಸ ನೃಪಃ--ಗಂಣಾ 
ಸ್ಥ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನಾವತಾರವಿಶೇಷೇಣ ವಿಷ್ಣುನಾ55ತ 
ತಿಮಂತಂ ಇಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾವಂತ--ರಘುಣಾ ಅನ ್ಯೈಯಂಂ = ವಂಶಮ್‌ ॥ 


28. ಸ ವೃತ್ತಚೊಲಶ್ಚಲಕಾಕಪಕ್ಷಕ್ಕೆಃ | 

ಅಮಾತ್ಯಪುತ್ರೈಃ ಸನಯೋಭಿರನ್ವಿತಃ ॥ 

ಲಿಸೇರ್ಯಥಾವದ್ಗ _ಹಣೇನ ವಾಜ್ಮಯೆಂ । ಚ್‌ | 

ನದೀಮುಖೇನೇವ ಸಮುದ್ರೆಮಾನವಿಶತ್‌ Il ೨೮॥ 

ಆ ಮಾನವಾಧೀಶನಂ ವಂಗಂವು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ ಚೌಲಾದಿ 

ಚೂಡಾಕರ್ವಗಳನಲ್ನಿ (ಜಂಟ) ವಣಗಿಸಿದನಂು. ಐದನೆಯ ವರ್ಷವು ಪದಾರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿದಾಗ (ಅಡಿಬಿಂಟ್ಠಾ ಗೆ) ಕಾಕಪಕ್ಷದಂತೆ ಜಂಟ್ಪನ್ನಿಟಯ್ಬ (ಕಾಕಪಕ್ಷಧರ) ವಿದ್ಯಾ 
ಗಂರಂಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರಂಭವ ವಣಡಿಸಿದನಂ ಆ ರಾಜಮ್‌ಳಿ. ತನ್ನ ಜೊತೆಯ (ಸಹಪಾಠಿ 


NR 
ಗಳಾದ) ವಂಂತ್ರೀಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸದೋದಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳನದ್ನಿ ಕಲಿಯಂತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾಜ್ಮಯಂವನ್ನೇ ರಘುವು ಸೇರಿದನಂ (ತಿರಂವಿ 
ಹಾಕಿದೆನಂ). ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಕೊನೆಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದಂ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಂವಂತೆ ರಘಂವು ವಿದ್ಯೆಯ ಸಾಗರವನ್ನೇ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಿದ್ಯಾಸಾಗರನೆನಿಸಿದನು. (ವರ್ಣಗಳನೋರಂತೆ ಕಲಿತ ವಾಜ್ಮಯವ, 
ಸೇರಿದನಂ ಸೇರಂವೊಲಂ ತೊರೆಯಿಂನೆಂಬಂಧಿಯಂ) (ವಿದ್ಕಾಪಾರಾವಾರ, ವಿದ್ಮಾವಾರಿನಿಧಿ, 
ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ, ವಿದ್ಮಾಮೇರಂ) (ನದೀವಣಖೇನೇವ ಸವಣದ್ರವಣವಿಶತ್‌). 

ಅನ್ವಯಂ :-ವೃತ್ತಚೂಲಃ ಸ ಸವಂಯೋಭಿಃ ಚಲಕಾಕಪಕ್ಷಕೈಃ ಅವಕಾತ್ಯಪ್ಪತ್ಸೈಃ 
ಆನ್ವಿತಃ ಲಿಪೇರ್ಯಥಾವದ*್‌ ಗ್ರಹಣೇನ ನದೀವಂಃಃಖೇನ ಸೆವಂದ್ರವಿಂವ ವಾಜ್ಮಯಂವರ್‌ 
ಅವಿಷತ್‌ ॥ 

ಯಥಾವತ್‌ ಗ್ರಹಣೇನೆ ೯ ಯಥಾ ಆರ್ಹತಿ ಇತಿ ಯಥಾವತ್‌ | ""ಚೂಡಾಕರ್ವ 
ದ್ವಿಜಾಶೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಧರ್ಮತಃ-ಪ್ರಥಮೇ ಆಬ್ದೇ ತೃತೀಯೇ ವಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶ್ರುತಿಚೋದನಾತ್‌' ಇತಿ ವಂನುಸ್ಕತಿಃ--`“ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತು ಪಂಚವೆೀ ವರ್ಷೇ 
ವಿದ್ಯಾರೆಂಭಂ  ಚಕಾರಯೇತ್‌''--ಚಲಕಾಕಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಓಶ್ವಂಚಲಶಿಖಂಡಕ್ಕೆಃ--'"ಬಾಲಾನಾಂ 
ತಂ ಶಿಖಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಕಾಕಪಕ್ಷಃ ಶಿಖಂಡಕಃ''--ಇತಿ ಹಲಾಯಂಧಃ--ಸವಯೋಭಿಃ ಇ 
ಸ್ನಿಗ್ಗೈಃ--''ವಯಸ್ಕಃ ಸ್ನಿಗ್ಗಃ ಸವಯಾಃ'' ಇತ್ಕವಂರಃ ॥ 


ವಾಜ್ಮಯಂ ೫ ಶಬ್ದಜಾತಮ್‌-ನದ್ಮಾಮಂಖಂ ದಾ ರಂ "*ವಂಖಂ ತಂ ವದನೇ 
ವಂಖ್ಯಾರಂಭೇ ದ್ವಾರಾಭ್ಯುಪಾಯಯೋಃ'' ಇತಿ ಯರಾದವಃ- ತೇನ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಕರಾದಿಃ 
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ಸಮಂದ್ರವಿಂವ--ಆವಿಷತ್‌ ಪ್ರವಿಷ ಇ ಜ್ಞಾತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ--ವಾಜ್ಮಯವರ್‌ ಎ ಶಬ್ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮ್‌--ಕಾಕಪಕ್ಷ - ಕಾಕಪಕ್ಷದಂತೆ ಜುಟ್ಟು. 


29. ಅಥೋಪನೀತಂ ವಿಧಿನದ್ವಿಪಶ್ತಿ ಕೋ 
ವಿನಿನ್ಕುಕೇನಂ ಗುರೆವೋ ಗುರುಪ್ರೀಯೆವಂ್‌ ॥ 
ಅವಂಧ್ಯಯೆತ್ನಾ ಶ್ಚ ಬಭೂವುರತ್ರ ತೇ। 
ಕ್ರಿಯಾ ಹಿ ವಸ್ತೂಪಹಿತಾ ಪ್ರಸೀದತಿ ll ೨೯ Il 
ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಬಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಉಪನಯನ 
ವನ್ನು ವಣಡಿಸಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದನಂ. ರಘುಂವು ಹಿರಿಯರೆನ್ನು, ಗಂರಂಜನರನ್ನ್ನ 
ಆತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆದರದಿಂದ, ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕಾಣಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಂತಹ 
ಗಂರಂಜನಪ್ರೀತನನ್ನ್ನಿ ಬಂಧಜನರಂ, ವಿದ್ಯಾಗಂರುಗಳಂ, ಖಂಹಿಗಳಂ, ಪ್ರರೋಹಿತರಂ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಂ, ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳಂ, ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೆಜ್ಞರಂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ವಿದ್ಯೆಯೆಂ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿಂತಂ. ಆ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರು, ವೇದವೇದ್ಯರಂ ತಮ್ಮಾ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶಿಪ್ಕನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣವು ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಂವುದಲ್ಲವೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸಫಲವಲ್ಲಿ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯಗೆರೆದ ಶಿಕ್ಷಣವು (ಕ್ರಿಯಾ 
ಶಿಕ್ಷಾ) ಅಲಂಕಾರ : ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 
ಅನ್ವಯಃ;--ಅಥ ವಿಧಿವದಂಪನೀತಂ ಗಂರುಪ್ರಿಯಮ್‌ ಏನಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಗಂರವಃ 
ಎನಿನ್ನಾಃ॥ ಅತ್ರ ಚ ತೇ ಅವಂಧ್ಯಯತ್ನಾಃ ಬಭೂವುಃ । ಕ್ರಿಯಾ ಹಿ ವಸ್ತೂಪಹಿತಾ 
ಪ್ರಸೀದತಿ ॥ 
ಗರ್ಭಾಷ್ಟವಮೇಖಬ್ಹೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಪನಾಯನಮ್‌-"'ಗರ್ಭಾದೇ 
ಕಾದಶೇ ರಾಜ್ಞೋ ಗರ್ಭಾಶ್ವದ್ಧಾ ಿದಶೇ ವಿಶಃ'' ಇತಿ ಮಂನುಸ್ಮರಣಾತ್‌--ವಿಪಶ್ಚಿತೋಷ 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ--ಗಂರವೋ ವಿನಿನ್ಯ್ಯಃಶಶಿಕ್ಷಿತವಂತಃ--ತಥಾ ಹಿ ಕ್ರಿಯಾರಿಕ್ಷಾ--*ಕ್ರಿಯಾ 
ತಂ ನಿಷ್ಕತೌ ಶಿಕ್ಷಾ ಚಿಕಿತ್ಸೋಪಾಯಂ ಕವರ್ಣಸು-” ಇತಿ ಯಾದವಃ--ವಸ್ತೂನಿ ವ 
ಪಾತ್ರಭೂತ--ಉಪಹಿತಾ-ಪ್ರಯುಕ್ತಾ--ಪ್ರಸೀದತಿ ಎ ಫಲತಿ--“ಕ್ರಿಯಾ ಹಿ ದ್ರವ್ಮ6 
ಎನಯಃತಿ ನಾದ್ರವ್ಯಮ್‌'' ಇತಿ ಕೌಟಿಲ್ಕಃ--ವಿನಿನಾಃ ಇ ವಿನಯಕರ್ವಃ ಇ ವಿದ್ಯ 
ಕಲಿಸಂ--ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಮಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 


30. ಧಿಯಃ ಸಮಸ್ಸೆ; ಸ ಗುಣೈರುದಾರಧೀಃ | 
ಕ್ರಮಾಚ್ಚ ತಸ್ರಶ್ಚತುರರ್ಣವೋಪಮಾಃ !! 
ತತಾರ ವಿದ್ಯಾಃ ಪವನಾತಿ ಪಾತಿಭಿಃ | 
ಓಶೋ ಹರಿದ್ದಿಃ ಹರಿತಾಮಿವೇಶ್ವರಃ Il ೩೦ 
ಬಹಳ ಬಂದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ರಘಂವು ವಃಹತ್ತಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿ (ವೇಧಾಶಕ್ತಿ). ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿ, 
ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ 
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ಯಣಾದ ಸಚಿ ಕೈಷ್ಯನೆನಿಸಿದನಂ. ಇಂತಹ ನವುರಾದ, ದೃಢವಾದ ವಕಾನಸಿಕ ಗಂಣಗಳನ್ನ್ನಿ 
(ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನ) ಪಡೆದಂ ನಾಲ್ಕೂ ಕಡಲಂತಿರಂವ ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನೆ, ವಾಯಂವೇಗವನ್ನು ವಿಕಾರಂವ ವೇಗಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸೆವಂಸ್ತ 
ವಿಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು) ದಾಂಟಂವಂತೆ ದಾಟಿ ಎದ್ಮಾಪಾರಗನೆನಿಸಿ 
ವೆಂರೆದನು (ನಾಲ್ಕು ಕಡಲಂತಿರಂವ ನಾಲ್‌ಬಿಜ್ಜೆಗಳನಂ) (ನಾಲ್ಡೆಸೆಯ , ದಾಂಟಂವೊಲಂ 
ದಾಂಟಿದನಂ ಸಂತನಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಉದಾರಧೀಃ ಸ ಸಮಗ್ಸೈಃ ಧಿಯಃ ಗಂಣೈಃ ಚತಂರರ್ಣವೋಪವದಃ 
ಚತಸ್ರಃವಿದ್ಯಾಃ ಪವನಾತಿಪಾತಿಭಿಃ ಹರಿದ್ದಿಃ ಹರಿತಾಮ್‌ ಈಶ್ವರಃ (ಚತಸ್ತೆಃ) ದಿಶಃ ಇವಃ 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ತತಾರ ॥ 

ಚತುರರ್ಣವೋಪಮಾ-ಚತಸ್ತಃ ವಿದ್ಯಾಃ ॥ ಅನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ೬ ತ್ರಯಿಕಾ (ವಹೂರಂ ವೇದ 
ಗಳಂ), ವಾರ್ತಾ (ಕೃಷಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ವೈದ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ, ದಂಡನೀತಿ.) ಹರಿದ್ದಿಃ ಎ 
ಸೂರ್ಯನ ಏಳಂ ಕುದಂರೆಗಳು--ಹರಿತಾವ್‌ ಈಶ್ವರಃ - ಸೂರ್ಯದೇವ. 

ಧಿಯಃ ಇತಿ--ಅತ್ರ ಕಾಮಂದಕಃ--ಶುಶ್ರೂಷಾ, ಶ್ರವಣಂ ಚೈವ ಧಾರಣಂ ತಥಾ-- 
ಊಹಾಪೋಹೋರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಂ ಚ ಧೀಗಂಣಾಃ ॥ ಇತಿ--ಉದಾರಧೀಃ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಕಬಂದ್ಧಿ -ಸಮಗ್ಗೆ ಸ್ಕೈರ್ಧಿಯೋ ಗಂಣೆ ಗ ಚತ್ವಾರೋತರ್ಣವಾ  ಉಪವಠಾಃ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಶ್ವ ತುರರ್ಣವೋಪವಣಾ-ಚತಸ್ರೋ ವಿದ್ಯಾ-ಹರಿತಾಂದಿಶಾಮಾಶ್ವರಃ 
= ಸೂರ್ಯಃ ಪವನಾತಿಭಿರ್ಹರಿದ್ದಿರ್ನಿಜಾಶ್ನ --"`ಹರಿತ'ಕಂಕಂಭಿವರ್ಣೇ ಚ ತೃಣ 
ವಾಜಿ ವಿಶೇಷಯೋಃ''ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಾ ಇವ--ಚತುರಾರ್ಣವೋಪಮಂತ್ವಂ 
ದಿಶಾವಂಪಿ ದೃಷ್ಟವ್ಯವರ್‌ ॥ 


31. ತ್ವಚೆಂ ಸಮೇಧ್ಯಾಂ ಪರಿಧಾಯ ರೌರವೀಂ 
ಅಶಿಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ರಂ ಸಿತುರೇವ ಮಂತ್ರವತ್‌ Il 
ನ ಕೇವಲಂ ತೆದ್ದುರುರೇಕಪಾರ್ಥಿವಃ | 


ಸೈತಾವಭೂದೇಕಧನುರ್ಧರೊಟಪಿ ಸಃ || ೩೧॥ 
ರಘಂವು ಶಂದ್ಹ್ವವಾದ, ಪರಮಂಪಾವನವಾದ, ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ 


ನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂಂದ `ಧನಂರ್ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತಂಕೊಂಡನಂ. 
ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾದ, ಧನಂರ್ವೇದಪಾರಂಗತನಾದ ಧನಂರ್ಧರ 
ನಾದನಂ. ಅವನ ತಂದೆಯಣ ನೃಪನಂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರನಾದ (ಏಕೈಕ 
ಧನ್ವಿಯಖಂ ಜಗದೊಳವನಹಂದಂ) ವಿದ್ಯಾಗುರಂವೂ (ಅಸ್ತ್ರೆವಿದ್ಯಾಗಂರೆಂವೂ) ಹೌದಂ. 
ಅಂತಹ ಬಿಲ್ಲೋಜನಿಂದ, ಧನುರ್ವೇದಪಾರಗನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಕಾಸವನ್ನು ಕಲಿತು ಬಿಲ್ದಾಣ 
ನೆನಿಸಿದನಂ (ಏಕೈಕಧನ್ವಿಯಂ ಜಗದೊಳವನಹಃವಂ). 

ಆನ್ವಯಂ:--ಸ ಮೋಧ್ಯಾಂ ರ್‌ರವೀಂ ತ್ವಚಂ ಪರಿಧಾಯ ಮಂಂತ್ರವತ್‌ ಅಸ್ತ್ರಂ 
ಪಿತುರೇವ ಅಕಿಷತ। ತದೂರಂಃ ಕೇವಲಂ ಏಕಪಾರ್ಥಿವ ನ ಭೂತ್‌ (ಕಿಂತಂ) ಕ್ಷಿತೋ 
ಏಕಧನಂರ್ಧರೋಪಿ ಸಃ ಅಭೂತ್‌ ॥ 


140: ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ತ್ವಚವಿಂತಿ-ಸ ರಘಂಃ--'“ಕಾರ್ಷ್ಣರೌರವಬಾಸ್ತಾನಿ ಚವರ್ಕಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ-- 
ವಸೀರನ್ನಾನುಪೂರ್ವೇಣ ಶಾಣಕ್ಷ್‌ಮಾದಿಕಾನಿ ಚ'' ಇತಿ ವುನಃಸ ಸ್ಮರಣಾನ್‌-ಮೇಧ್ಯಾಂ 
ಶುದ್ಧಾಂ ರೌರವೀಂ ರಂರುಸಂಬಂಧಿನೀಮ್‌--''ರಂರುರ್ವಹಾಕ ೈಷ್ಣಸಾರಃ'' ಇತಿ 
ಯಾದವಃ —ತ್ವಚೆಂ ವ ಚರ್ಮ ಪರಿಧಾಯಂ-ವಸಿತ್ವಾ-ವಂತ್ರವತ್‌ - ಸವಂಂತ್ರಕವರ್‌ 
-ಪಿತುರೇವೋಪಾಧ್ಯಾಯಾ ಇದಶಿಕ್ಷತ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತವಾನ್‌. 


32. ಮಹೋಕ್ಷತಾಂ ವತ್ಸತರಃ ಸ್ಪೃಶಸ್ನಿವ | 
ದ್ವ ಪೇಂದ್ರ ಭಾವಂ ಕಲಭಃ ಶ್ರಯನ್ನಿವ || 
ರಘು: ಕ್ರನಾದ್ಯಾ ನನಭಿನ್ನ ಕೈ ಕವಃ | 
ಪುಪೋಷ ಗಾಂಭೀರ್ಯಮನೋಹರಂ ವಪುಃ Hall 
ಆ ಕುವಕಾರನಂ, ರವಿವಂಶಲಲಾವಂನಂ ಪ್ರವರ್ಧವಕಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ (ಕಲ 
ಭಗಾಂಭೀರ್ಯವಾನ ವು ಇದೀಗ ಶೈಶವವು ಕಳೆಯಿಂತು. ಎಳೆಯ ಹೋರಿ 
ಕರುವು ಮುಂದೆ ತಾನಾಗಂವ ೭ರಿದಾದ ಎತ್ತಿನಂತೆ "ಆಥವಾ ಆನೆಯ ಮರಿಯು (ಕಲಭ) 
ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ ತಾನಾಗಂವ ದೊಡ್ಡ ಗಂಡಾನೆಯಂಂತೆ (ಒಂಟಿಸಲಗ, ಪೆ ಪೇರಾನೆಯಂಂತೆ) 
ಗಾಂಭೀ ಬರ್ಜಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗಸೌಷ್ಠ ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಳೆದನಂ (ಪೇರಾನೆ 
ಯಾಗಲಿರುವ ಆನೆಮರಿಯಂತೆ). ಅವನೀಗ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದಂ ಯೌವನಕ್ಕೆ ಕಾಲಿ 
ಟ್ವನಂ, ಎಳೆಹರೆಯದಲ್ಲಿ ಚೆಲಂವಾದ ಮೈಸಿರಿಯನ್ನು ತಳೆದಂ ರಾರಾಜಿಸಿದನಂ. 
ಭಿನ್ನಶೈಶವೋ ಇ ನಿರಸ್ತಶಿಶುಭಾವಃ ಸನ್‌--ವಂಹಾನಂಕ್ಷಾ ಇ ವಹೋಕ್ಷೋವಂ 
ಹರ್ಷಭಃ--''ದವವತ್ಸತರೌ ಸವಾ" ಇತ್ಯವಂರಃ-ಇದ್ವಿ ಪೇಂದ ಭಾವಂ ಇ ಮಹಾ 
ಗಜತ್ವಂ--ಕಲಭಃ ಎ ಕರಿಪೋತ ಇವ--ಗಾಂಭೀರ್ಯೀಣಾಚಾಪ ಲೇನ ॥ 


33. ಅಥಾಸ್ಯ ಗೋದಾನನಿಭೇರನಂತರಂ | 
ವಿನಾಹದೀಕ್ಸಾಂ ನಿರವರ್ತಯದ್ದುರುಃ॥ 
ನರೇಂದ್ರಕನ್ಯಾಸ್ತಮವಾಸ್ಕ ಸತ್ಪತಿಂ। 
ತಮೋನುದಂ ದಕ್ಷಸುಕಾ ಇವಾಬಭುಃ | ೩೩! 
ರಘಂವರನ ಪಿತನಂ ರಘಂವಿಗೆ ಕೇಶಖಂಡನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ (ಗೋದಾನವಿಧಿ)ವೈವಾಹ 
ದೀಕ್ಷೆಯಂನ್ನಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿದನಂ. ua ಅನೇಕವಂಂದಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರನಲ್ನಿ ಲಗ್ನವಾಗಿ 
(ನಸ) ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪರಿಶೋಭಿಸಿದನು. ಆ ರಾಜಸುತೆಯಂರಂ (ರಾಜ 
ಶ್ರಿಯಂ) ರಘಂವಿನಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ವರನನಣ್ಣ ಕಂಡರಂ. ಆ ರಾಜಕನೈಯರಂ 
4 ಹಿಂದೆ, ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರೆಂ ಕತ್ತ ಒಲೆಯನ್ನು ಪರಿದೋಡಿಸುವ (ಒದದ್ದಿ ಒಡಿ, 
ಬೆಳದಿಂಗಳ ರಾಜನಾದ, ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಚಂದ್ರನನಲ್ನಿ ಪತಿಯಕಾಗಿ ಪಡೆದಂತೆ, ಉ 
ನಾದ ರಘುವನ್ನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಪತಿಯಂನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಂ ಲೋಕೋತ್ತರರಾಗಿ ರಾರಾಜಿ 
ಸಂತ್ತಾ ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆದರಂ. 
ಅನ್ವಯ :-- ಅಥ ಗೋದಾನವಿಧೇಃ ಅನಂತರಂ ಗುರುಃ ಅಸ್ಕ ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಂ 
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ನಿರವರ್ತಯಂತ್‌ । ನರೇಂದ್ರಕನ್ಮಾಃ ದಕ್ಷಸಂತಾಃ ತಮೋನಂದಂ ಇವ ತಂ ವಂತ್ಪತಿವ್‌ 
ಅವಾಪ್ಯ ಆಬಭಃಃ ॥ 

ಗೋದಾನವಿಧಿ ಗವಾಂ ದಾನಂ ಖಂಡನಂ ಯತ್ರ ಇತಿ (ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಮಾಚಾರ 
ವಿಶೇಷಃ), ದಕ್ಷಸಂತಾಃ - ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ೨೮ ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಂ, ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಪುಂಜಗಳಂ ಮತ್ರ ಉವೆಂ (ಉಮಾದೇವಿ, ದಾಕ್ಷಾಯಿಣಿ) ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಮಂದಿ 
ದಕ್ಷಜೆಯರು, ತಮೋನುದ ಎ ತಮಸ್‌ + ನಂದ. 

ಕೇಶಾಂತ ಷೋಡಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಧೀಯತೇ-ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋರ್ದ್ವಾ 
ವಿಂಶೇವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಹೃಧಿಕೇ ತತಃ'' ಇತಿ- ಅಥ ಗಂರಂಃ = ಹಿತಾ--''ಗಂರೂಗೀಷ್ಟತಿಪಿ 
ತ್ರಾದ್ಕೌ''ಇತ್ಯವಂರಃ- ಅಸ್ಯ ಗೋದಾನವಿಧೇರನಂತರಂ ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಂನಿರವರ್ತಯತ್‌ 
—ಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ-ದಕ್ಷಸ್ಕ ಸುತಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾದಯಸ್ತಮೋನಂದಂ ಚಂದ್ರಮಿವ-- 
""ತಮೋನಃದೋಣಗ್ನಿಚಂದ್ರಾರ್ಕಾಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ _-ತಮೋನಂದ ಇ ಚಂದ್ರ- ತವಂಸ 
+ ನುದ ಇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವವ--ದಕ್ಷಸಂತಾಃ - ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಂ, ಇವನಿಗೆ ೨೭ ಮಂದಿ ನಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಿಯರಃ, ಅಲ್ಲದೆ ಸತೀ ಎಂಬ ಸುತೆ ಸಹಿತ 
ಒಟ್ಟು ೨೮ ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣಮಕ್ಕಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನೂ ಶಿವನಿಗೂ, ನಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಿಯಂ 
ರನ್ನು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಕೊಟಂಠ್ಬ ದಕ್ಷನಃ ಲಗ್ನವಣಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋದಾನವಿಧೇರನಂತರಂ 
ವಿವಾಹದೀಕ್ಷಾಂ ನಿರೆವರ್ತಯಂ3ತಿ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಚಯರ್ಕಾಶ್ರಮಂದನಂತರ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರವಂ-- 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಮಾನವನು ವಿನೀತಿನಾಗಂವನಂ--"'ದ್ವಿವಿಧೋ ವಿನಯಃ ಸ್ಥಾ ಶಭಾವಿಕಃ 
ಕೃಶ್ರಿಮಶ್ಚ'' ಇತಿ ಕೌಟಿಲ್ಯಃ ॥ 


34. ಯುವಾಯುಗನ್ಯಾಯತಬಾಹುರಂಸಲಃ | 
ಕಪಾಟಿವಕ್ಕಾಃ ಪರಿಣದ್ಧೆ ಕಂದರಃ Il 
ವಸುಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸಾದ ಜಯದ್ದುರುಂ ರಘುಃ! 
ತಥಾಃಫಿ ನೀಚೈಃ ನಿನಯಾದದೃಶ್ಯತ || ೩೪ | 
ರಥಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದ ಉದ್ದವಾದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಾದ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಬಾಹಂದಂಡಗಳು 
(ಬಾಹಂಯಂಂಗ), ಅಗಲವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ದೃಢವಾದ, ಹಲಗೆಯಂತಹ ಎದೆ 
(ತಿಗಲೆ, ತೆಗಲೆ--ತೌಳವಭಾಷೆ), ಎತ್ತರವಾದ ಹೆಗಲು, ದಪ್ಪನಾದ ಹೆಗ್ಗೊರಳಂ, ಇಂತಹ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದೇಹವೆಂಬ ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀಯಂನ್ನ (ವಪುಶ್ರೀ, ತನಂಶ್ರೀ) ಪಡೆದಂ, ದೇಹ 
ಬಾರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನದ್ನಿ ವಿಣರಿಸಿದ್ದರೊ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಮ್ರೊನಾಗಿ, ವಿನಯಂಗಂಣಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿ, ಆದರ್ಶಪುತ್ರನಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪಿತೃಭಕ್ತಿಪರಾಯಣನಾದ 
ಅವನಂ ಗಂಣಾಢ್ಯನೆನಿಸಿದ್ದನಂ (ಹೆಗ್ಗೊರಳ ರಘಂ ಬೆಳೆದಂ ತನ್ನ ತಂಡೆಯನಂ ಗೆಲಿದರೂ 
ತಗ್ಗಿದೊಲಂ ವಿನಯಂಪರನಿಹನಂ.) | 
ಅಂಸೆಲಃ ಎ ಅಂಸೌ ಅಸ್ಯ ಸ್ತಃ ಇತಿ ಅಂಸಲೋ ಬಲವಾನ್‌--ಕಪಾಟವಕ್ಷಾಃ ಇ ಕಪಾಟ 
ಇವ (ವಿಸ್ತೀರ್ಣ) ವಕ್ಷಃ ಯಸ್ಯ-ಪರಿಣದ್ದಾ (ವಿಶಾಲಾ) ಗ್ರೀವಾ ಯಸ್ಕ--ವಿಶಾಲ 


142 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಗ್ರೀವಃ ಇ ಹೆಗ್ಗೊರಳಿನವನಂ; “ಯಕಾನಾದ್ಯಂಗೇ ಯಃಗಃ ಮಂಂಸಿ ಯುಗ್ಮೇ ಕೃತಾದಿಷಂ'' 
ಇತ್ಯವಂರಃ--ಅಂಸವಾಸ್ಕಸ್ತ ಇತ್ಯಂಸಲೋ ಬಲವಾನ್‌ವಣಂಸೆಲಶ್ವೇತಿ ವೃತ್ತಿಕಾರಃ-.- 
"“ಬಲವಾನ್‌ ವಕಾಂಸಲೋಂಸಲಃ'' ಇತ್ಯವಂರೇ-ವತ್ಸಾಂ ಸಾಭ್ಕಾಂ ಕಾಮಬಲೇ 
(ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯಃ--'"ಕಪಾಟವಕ್ಷಾಃ (ಬೀರಂವಿನಂತಹ ಅಗಲವಾದ ಎದೆ) 
"'ಪರಿಣದ್ಭಕಂಧರೋ, ವಿಶಾಲಗ್ರೀವಃ "`ಪರಿಣಾಹೋ ವಿಶಾಲತೋ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


35. ತತಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿರಮಾತ್ಮನಾ ಧೃತಾಂ! 
ನಿತಾಂತಗುರ್ಮೀಂ ಲಂಘಯಿಷ್ಯತಾ ಧುರಮ3" ॥ 
ನಿಸರ್ಗಸಂಸ್ಕಾರನಿನೀತ ಇತ್ಯಸೌ | 
ನೃ ಪೇಣ ಚಕ್ರೇ ಯೆಖವರಾಜಶಬ್ದ ಭಾಕ್‌ || 4೫ I 


ಅನಂತರೆ ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾದ ಆ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಸಾವಕ್ರಾಜವನ್ನ ಆಳಂವ ಬಹರಿ 
ಇಡ್ಡ ಹೊೊರೆಯಂನ್ಣ ಹಗಂರೆವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಬಗೆದನಂ. ಸಹಜವಾದ, ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತ 
ವಾದ ಗಂಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಿದ್ಕಾವಹಿವೆಂಯಿಂದಲೂ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯಭಾರದ (ಆಡಳಿ 
ತೆಯ) ಬಹಂದೊಡ್ಡ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಲಂ ಆ ಕಂವರಾರನಂ ತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಇದನ್ನೆ ಮನಗಂಡ ವಂಹಾರಾಜನಂ ತನ್ನ ವಂಗನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನಲ್ನಿ 
ಮಾಡಿ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆರಸನ ಒಬಹಃದಿನಗಳ ಆಶೆಯಿಂದ ಫಲಿಸಿತಂ. 
ಆಶಾಲತೆ ಪುಪ್ಪಿಸಿದಂತೆ (ಹೂಬಿಟ್ಟಂತೆ) ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ವೆಂರೆಯಂವ ತೇಜೋವಂತನಾದ 
ಪ್ರತ್ತನಲ್ಲಿ ಯಂವರಾಜಪದವಿಯಂ ಸಂಶೋಭಿಸಿತಂ. 
ಅನ್ವಯಂ ತತಃ ಆತ್ಮನಾ ಚಿರಂ ಧೃತಾಂ ನಿತಾಂತಗುರ್ವೀಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಂರೆಂ 
ಲಂಘಯಿಷ್ಯ್ಮತಾ ನೈಪೇಣ ನಿಸರ್ಗಸಂಸ್ಕಾರವಿನೀತ ಇತ್ಯಸ್‌ ಯಜವರಾಜರಶಬ್ವಭಾಕ್‌ 
ಚಕ್ರೇ॥ 
ನಿಸರ್ಗಸಂಸ್ಕಾರವಿನೀತಃ ಇ ವಿನೀತಃ--೧. ನಿಸರ್ಗ, ೨. ಸಂಸ್ಕಾರ, ದ್ವಿವಿಧೋ 
ವಿನಯಃ ಇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಃ ಕೃತ್ರಿಮಶ್ಚ--ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧರಂ ಪಾಲನಪ್ಪಯಾಸಂ- ಲಘ 
ಯಿಷ್ಕತಾ ಇ ಲಘುಂ ಕರಿಷ್ಕತಾ--ನಿಸರ್ಗೇಣ - ಸ್ವಭಾವೇನ--ಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರಾ. 
ಭ್ಯಾಸಜನಿತವಾಸೆನಯಕಾ--ವಿನೀತೋ ಇ ನವ್ರಾ--ಚಕ್ರೇ ಐ ಕೃತಃ ॥ ತೆ 
36. ನರೇಂದ್ರಮೂಲಾಯೆತನಾದನಂತರಂ | 
ತದಾಸ್ಸದಂ ಶ್ರೀರಯಾವರಾಜಸಂಜ್ಞಿತಮ್‌ ॥ 
ಅಗಟೆಸದಂಶೇನ ಗುಣಾಭಿಲಾಷಿಣೀ | 
ನವಾವತಾರಂ ಕಮಲಾದಿವೋತ್ಸಲವು* Il ೩೬ 


ಸಕಲಸಂಪದಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಈ ಹಿಂದೆ ದಿಲೀಪರಾಜನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಳಂ. ಇದೀಗ ಯಂವರಾಜನಾದ ರಘಂವು ಅಭಿಷಕ್ತನಂದ ಬಳಿಕ ಆ ಭಾಗ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಯಂಶಸ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ಯಶೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ) ತನ್ನ ಮೂಲದಾಲಯಂವನಲ್ನಿ 


ಆಈ ಆ 
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ತೊರೆದು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಯಣವರಾಜನ (ಭಾವೀರಾಜನ) ಹೊಸ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ 
ಆಗವಿಂಸಿದಳಂ. ಆ ಕನಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಾನಂ ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಹಳೆಯ ತಾವರೆಹೂವಿನಿಂದ 
ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿದ ಹೊಸೆ ಕೆಂದಾವರೆಗೆ ಆಗವಿಂಸಿ ನೆಲೆನಿಂತಂತೆ, ಈ ತನಕ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದ 
ಹಿರಿಯ ಮಹಾರಾಜನೆ ಸಿಂಹಾನದಿಂದ ನಿರ್ಗವಿಂಸಿ ಯುವರಾಜನ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ 
ಭರದಿಂದ ಆಗವಿಂಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆನಿಂತಳಂ (ಪ್ರಿಯವೆನುವ ಯಣವರಾಜನಾಲಯಂಕೆ 
ಬಂದಂ, ಗುಣಗಣದೊಳಭಿಲಸಿತೆ ಸಿರಿ ನಿಂದಳಲ್ಲಿ, ಕಂಜದಿಂ ನೈದಿಲೆಯ ತಾನೈದಂವಂತೆ). 


ಅನ್ವಯ :--ಗಂಣಾಭಿಲಾಷಿಣೀ ಶ್ರೀಃ ನರೇಂದ್ರವಟೂಲಾಯತನಾದನಂತರಂ ಯಣವ 
ರಾಜಸಂಜ್ಞಿತಂ ತದಾಸ್ಪದಂ ಕವಂಲಾತ್‌ ನವಾವತಾರವ್‌ ಉತ್ಪಲವಿಂವ ಅಂಶೇನ 
ಅಗಚ್ಛತ್‌ ॥ --ನವಾವತಾರವಕ್‌ ಉತ್ಸಲಮ್‌ ॥ 

ಅಭಿಲಾಷಾಃ ಅಸ್ಕಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಭಿಲಾಷಿಣೀ--ಗಂಣೇಷು ಅಭಿಲಾಪಿಣೀ = 
ಗುಣಾಭಿಲಾಷಿಣೀ ॥ ಗಂಣಾನ್ವಿನಯಾದೀನ್‌ ಸೌರಭ್ಯಾದೀಂಶ್ಚಾಭಿಲಷತೀತಿ = ಗುಣಾಭಿ 
ಲಾಷಿಣೀ--ಶ್ರೀಃ ಇ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಃ--ವಯೂಲಾಯಂತನಂ ಎ ಪ್ರಧಾನಸ್ಮಾನಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌ 
—ಅಪಾದಾನಾತ್‌ ೬ ಅನಂತರಂ, ಅನಂತರಮ್‌ - ಸನ್ನಿಹಿತಮ*--“`ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ 
ನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಮ್‌''--ಗುಣಾಭಿಲಾಷಿಣೀ ಇ ಅಭಿಲಾಷ: ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಅಭಿಲಾಷಿಣೀ, ಗಂಣೇಪು ಅಭಿಲಾಷಿಣೀ ಗಂಣಾಭಿಲಾಷಿಣೀ ॥ 


37. ವಿಭಾವಸುಃ ಸಾರಧಿನೇವ ವಾಯುನಾ | 
ಘನವ್ಯಸಾಯೇನೆ ಗಭಸ್ತಿಮಾನಿವ ॥ 
ಬಭೊನ ಶೇನಾತಿತರಾಂ ಸುದು: ಸಹಃ | 
ಕಬಿಪ್ರಭೇದೇನ ಕರೀವ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1 Il ೩೭॥ 
ವಿಭಾವಸು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾಯಂಣವಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಜ ಎಲಿಸಂವಂತೆ ದಿಲೀಪನಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಿಶ ಕೈವಿಜೇತನೆನಿಸಿದನಂ. 
ಶರದ್‌ ಖಂತುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಮೋಡಗಳಿಂದ ವಿರಹಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸುತ್ತಾ, 
ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂ 
ತ್ತಿರಂವನಂ. ಗಜೇಂದ್ರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಕಟವೊಡೆದಂ ಮದಧಾರೆ ಸಂರಿಯಲಂ ಪ್ರಚಂಡ 
ನಾದ ವಂದ್ಹಾನೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ನಾವಂಭೇಯಂದಿಂದ) ಮೆರೆಯಣವನು (ಕಟವೊಡೆದಂ 
ವಂದವೊದಗಲಾನೆ ತಾನೆಂತಂ). ವೆಂರೆಯಂತ್ತ ದಂಸ್ಸಾಧ್ಯನಾಗಂವನಂ. (ಸುಳಿವೆಲರ ನೆರವಿ 
ನಿಂದಂರಿವಗ್ನಿಯೆಂತಂ) ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಘಂಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ ಯುವರಾಜ 
ರಘುವಿನ ನೆರವಿನಿಂದ ದಿಲೀಪ ಭೂಮಿಪನಂ ಅಸಾಧ್ಯನೆನಿಸಿ, ಸಾಮ್ರಾಟರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗ 
ನೆನಿಸಿ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಕಾತನಾದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾರಧಿನಾ ವಾಯಜನಾ ವಿಭಾವಸುಃ ಘನವ್ಯಪಾಯೇನ ಗಭಸ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಇವ ಕಟಪ್ರಭೇದೇನ ಕರೀವ ತೇನ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಆತಿತರಾಂ ಸಂದಂಃಸಹಃ ಬಭೂವ ॥ 
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ವಿಭಾವಸುಃ ಇ ವಿಭಾವಸು ಯಸ್ಕ ಸಃ--ಗಭಸ್ತಿವರಾನ್‌ ಎ ಗಭಸ್ತಿಃ ಇ ಸೂರ್ಯ--- 
ವಾಯುನಾ ವಿಭಾವಸು ಇ ವಜ್ನರಿವ..*ಸೂರ್ಯವಕ್ನೀ ವಿಭಾವಸೂ* ಇತ್ಯವಂರಃ 
ಘನವ್ಮಪಾಯೋನ ಇ ಶರತ್‌ಸವಂಯೆಂನ--ಗಭಸ್ತಿವಾನ್‌ ಇ ಸೂರ್ಯ ಇವ--ಕಟೋ ಇ 
ಗಂಡಃ--'“ಗಂಡಃ ಕಟೋ ವಂದೋದಾನಮ್‌'' ಇತ್ಯವಃರಃ--ಸಂದಂಃಸಹಃ ೫ ಸಂಷ್ಭು 
ಸಹೋ ಬಭೂವ. 

ಸಾರಥಿಃಜಸಹಾಯಕ, ವಿಭಾವಸುಃ-ವಿಭಾವಸಂ ಯಂಸ್ಕ ಸಃವಯರಾವನ ಐಶ್ವರ್ಯವೇ 
ಕಿರಣ(ಬೆಳಕಂ, ಅಗ್ನಿ)ಗಳಾಗಿವೆಯೋ ಅವನಂ--ಗಭಸ್ತಿವಕಾನ್‌-ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರೆಂವವ, ಕಿರಣಗಳ ಒಡೆಯಂ (ಗಭಸ್ತಿ) ಸೂರ್ಯಕಟಪ್ರಭೇದಃ - ಕಪೋಲಗಳು ಒದೆದು 
(ಸ್ಫೋಟಗೊಂಡು). 


38. ನಿಯುಜ್ಯ ಕಂ ಹೋಮುತುರಂಗರಕ್ಷಣೇ | 
ಧನುರ್ಧರಂ ರಾಜಸುತೈರನುದ್ರುತವು || 
ಅಪೂರ್ಜಮೇಳೇನ ಶತಕ್ರತೂಪಮಃ | 
ಶತಂ ಕ್ರತೂನಾನುಪವಿಘ್ಮ ಮಾಪ ಸಃ | ೩೮ || 
ವಂಹಾಧನುರ್ಧರನಾದ, ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರನೆನಿಸಿದ, ರಘುವನ್ನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿ ದಿಲೀಪಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ನೂರು ಅಶ್ವವರೀಧಯರಾಗಗಳನ್ನ್ನಿ ಮಾಡಲ 
ನಿಯೋಜಿಸಿದನಂ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸರಯರೂನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯರೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡಿಸಿ 
ಅಶ ಮೇಧಯಕಾಗದೀಕ್ಷಿತನಾದನಂ. ರಫುವು ಹೋವಂತಂರಂಗದೊಡನೆ (ಹೋವಂತಂರಂಗ 
ರಕ್ಷಣೇ ನಿಯಂಜ್ಯ) ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಚತಂರ್ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ರಾಜಪುತ್ರರೊಡನೆ ಬಣದ್ಧ 
ಸಾರಿದನಂ. ಈ ತೆರನಾಗಿ ೯೯ ಅಶ್ವಮೇಧಯಕಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿ ವೇರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ದೇವೇಂದ್ರನ (ವಂಹೇಂದ್ರನ) ಹೆಸರಿಗೆ 
ನತ್ರನಾಗಲಂ (ಸರಿಸಾಟಿಯಕಾಗಲಂ) ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಯಣಕಾಗವು ವಣುತ್ರ ಉಳಿದಿತ್ತೂ. 
ಅಪವಿಘ್ನಮ್‌ ಇ ಅಪಗತ ವಿಘ್ನಮ್‌, ಶತಕ್ರತೂಪಮಃ - ದೇವೇಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಯಕಾಗಿ, ಆನರ್ಗಲಂ ಇ ಅವಿದ್ಧವಠಾನವರ್‌ ಅರ್ಗಲಂ ಯಸ್ಕ. 
ಅನ್ವಯಂ:--ರಾಜಸಂತೈಃ ಅನಂದ್ರಾತಂ ಧನಂರ್ಧರಂ ತಂ ಹೋವಂತಂರಂಗರಕ್ಷಣೇ 
ನಿಯಂಜ್ಯ ಶತಕ್ರತೂಪವಂಃ ಸಃ ಏಕೇನ ಅಪೂರ್ಣ ಕ್ರತೂನಾಂ ಶತಮ್‌ ಅಪವಿಘ್ನವರ್‌ 
ಆಪ॥ ` 
ಶತಕ್ರತಂ ಇ ಇಂದ್ರ, ರಾಜಸಂತೈರನಂದ್ರ್ರತ ಇ ಆನಂಗತಂ, ಹೋವಂತಂರಂಗಾಣಾಂ 
ರಕ್ಷಣೇ ನಿಯಂಜ್ಮ--ಕ್ರತೂನಾಂ ಇ ಅಶ್ವವೇಧಾನಾಂ--ಶತವಂಪವಿಘ್ನಂ ಇ ಅಪಗತ 
ವಿಘ್ನಂ--ಉತ್ಸೃೃಷ್ಟಂ ಇ ವಂಕ್ತಂ--ಅನರ್ಗಲಮ್‌ ಇ ಪ್ರತಿಬಂಧಮ್‌ ॥ 
39. ತತಃ ಪರಂ ಕೇನ ಮಖಾಯೆ ಯಜ್ವನಾ | 
ತುರಂಗಮುತ್ಸೃಷ್ಟಮನರ್ಗಲಂ ಪುನಃ ॥ 
ಧನುರ್ಭ್ಯಶಾಮಗ್ರತ ಏವ ರಕ್ಷಿಣಾಂ | 
ಜಹಾರ ಶಕ್ರಃ ಕಿಲ ಗೊಢನಿಗ್ರಹಃ | a Il 
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ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ಇದೀಗ ಇಂದ್ರೆಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಂ ಅರ್ಹನಾಗಂವಂತೆ ದಿಲೀಪನಂ ನೂರೆನೆಯ ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಂ 
(ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯೊಳಂ ಯಣಗಗ್ಗೆ ೈದವನರಂ). ತಂದೆಯ ಯಂಜ್ಞದೀ ಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಕಂಳಿತಿದ್ದನಂ. 
ಪುತ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಿಲೀಪನಂ ವಃಖದ ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಿಲ್ವಿಡಿದಂ ನಿಂತಿದ್ದನಂ. ಆಗ 
ಅಸೊಯೆಂಯಿಖದ ಅವಂರಾಧಿಪನಾದ ಶಕ್ರನಂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ವಾಯೆಯನ್ನು 
ಒಡ್ಡಿ ರಘುವಿನ ಅಶ ೈವೇಧದ ತಂರಗವನದ್ಣ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಾನಂ. 
ಆನ್ವಯ :-- ತತಃ ಪರಂ ಯಜ್ವನಾ ತೇನ ಮಖಾಯಂ ಪುನಃ ಅನರ್ಗಲಮ್‌ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ 
ತುರಂಗಂ ರಕ್ಷಿಣಾಂ ಧನುರ್ಭ್ಯತಾವ್‌್‌ ಅಗ್ರತಃ ಏವ ಗೂಢವಿಗ್ರಹಃ ಶಕ್ರಃ ಜಹಾರ ಕಿಲ ॥ 
ಜಹಾರಶಕ್ರಃ ಇ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವಭಾವದ, ಅಸೂಯಾಪರೆನಾದ, ಮತ್ಸರದ 
ಸಂರೇಂದ್ರನಂ--ಗೂಢವಿಗ್ರಹ ಇ ಗೂಢಃ ವಿಗ್ರಹಃ ಯಸ್ಕ- ಗುಪ್ರಕಾಯಃಅನರ್ಗ 
ಲಮ್‌ ಇ ಅವಿದ್ಧಮಾನಮ್‌ ಅರ್ಗಲಂ ಯಸ್ಕ ॥ 


40. ವಿಷಾದಲುಪ್ತಪ್ರತಿಪತ್ತಿನಿಸ್ಮಿತಂ | 
ಕುಮಾರಸೈನ್ಯಂ ಸಪದಿ ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ ತತ್‌ 
ವಸಿಷ್ಠಧೇನುಶ್ಚ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಗತಾ। 
ಶ್ರುತಪ್ರಭಾವಾ ದದೃಶೇಃಥ ನಂದಿನೀ Il ೪೦ || 
ಅಶ್ವಮೇಥ ತುರಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ರಘಂಸೇನೆಯಂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡಂ ವಯಂದಿನ 
ದಾರಿ ತಿಳಿಖಂದೆ ಖೇದದಿಂದ ಮೈಮಂರೆಯಿತಂ. ರಘಂಸೈನಿಕರಂ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಂ 
ದಿಜ್ಮೂಢರಾದರೆಂ. ಆಗ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಭಾಗ್ಯೋದಯವಾದಂತೆ ವಸಿಷ್ಠರ ಸಂರಧೇನಂ 
ನಂದಿನಿಯಣ ನೃಪಾಲನ ವಾಹಿನಿಯ ವಯಂದೆ ಗೋಚರಿಸಿತಂ. 
ಅನ್ವಯ :- ತತ್‌ ಕಂಮಾರಸೈನ್ಯಂ ಸಪದಿ ವಿಷಾದಲಂಪ್ರಪ್ಪತಿಪತ್ತಿವಿಸ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚ ಅಥ ಶ್ರುತಪ್ರಭಾವಾ ಯಂದೃಚ್ಛೆಯಾಗತಾ ವಸಿಷ್ಕಧೇನಂಃ ನಂದಿನೀ ದದೃಶೇ ॥ 
ವಿಷಾದ ಇ ವಿಷಾದೇನ ಲುಪ್ತಾ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃ (ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಕ ತತ್‌--ಶ್ರೂತಃ 
ಪ್ರಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ--ಯದದೃಚ್ಛಯಾಗತಾ ಇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದೈತಂದ, ಸೈನ್ಯಂ ವ 
ಸೇನಾ--ವಿಷಾದಇಇಷ್ಟನಾಶಕ್ಕ ತೋ, ವಂನೋಭಂಗಃ--ಶ್ರುತಪ್ರಭಾವಾ ಯದ ೈಚ್ಛೆ ಕೈಯಾ 
ಇ ಸ್ಟ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಗತಾ--ವಿಷಾದ ಇ ವಿಷಾದೇನ ಲುಪ್ತಾ ಪ್ರಶಿಪತ್ತಿಃ (ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಂ) 
ಯಂ ಸೆ ತತ್‌॥ 


41. ತದಂಗನಿಸ್ಕಂದ ಜಲೇನ ಲೋಚನೇ | 
ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ಪುಣ್ಯೇನ ಪುರಸ್ಕೃತಃ ಸತಾಮ್‌ ॥ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯೇಸ್ವಪ್ಯುಪಪನ್ನದರ್ಶನೋ । 
ಬಭೂನ ಭಾವೇಷು ದಿಲೀಪನಂದನಃ | ೪೧॥ 
ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದಿಲೀಪನ ಸಂತನಂ (ದಿಲೀಪನಂದನಃ) ಆ ಪುಣ್ಯವಂಯಂ 
ಸಂರಧೇನು ನಂದಿನಿಯ ಕೃಪಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
10 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಗೋಮಾತೆಯಂ ಮವಂತೆಯಿಂಂದ ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಅವ್ಯತ 
ಸದೃಶವಾದ ಗೋಮೂತ್ರವೆಂಬ ಜಲವನ್ನು ಸಂರಿಸಲಂ, ಆ ದೇಹಜನ್ಮಜಲದಿಂದ ಅವನ 
ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳಂ ತೊಯ್ದ ಹೋದುವು. ಸಂರಧೇನಂವಿನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗೋಮೂತ್ರದ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳಂ ತೊಳೆಯಲಾಗಿ ದಿಲೀಪನಂ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನಂ (ಕಣ್ರೊಳೆಯಲಿಂದ್ದಿಯಾತೀತಭಾವವನಂ, ನೋಳ್ಪ ಶಕ್ತಿಯಂನಂ). ಅವನು 
ದೇವತೆಗಳಂ ಪಡೆದಿರುವ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ್ನ ಪಡೆದು ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾಗ 
ತಂರಂಗವೆಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನ್ನಿ ಕೂಡಲೇ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡನಂ (ಅರಿತಂಕೊಂಡನಂ). 

ಅನ್ವಯೆ :--ಸತಾಂ ಪುರಸೈತಃ ದಿಲೀಪನಂದನಃ ಪುಣ್ಯೇನ ತದಂಗನಿಸ್ಕಂದಜಲೇನ 
ಲೋಚನೇ ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ಅತೀಂದ್ರಿಯೇಷಂ ಅಪಿ ಭಾವೇಷಂ ಉಪಪನ್ನದರ್ಶನೋ 
ಬಭೂವ ॥ 

ನಿಸ್ಕಂದ ದ್ರ 1--ಪುರಸ್ಕೃತಃಐಪೂಜಿತೋ--ನಿಸ್ಕಂದೋ ಬ್ರವಃ ಸ ಏವ ಜಲವರ್‌ 
—ತೇನ ಲೋಚನೇ ಸಮೃಜ್ಮ - ಶೋಧಯಿತ್ವಾ--ಅತೀಂದ್ರಿಯೇಷ್ವಿಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತಿ 
ಕ್ರಾಂತೇಷಂ--ನಿಸ್ಕಂದ ಇ ದ್ರವ--ಸ್ವೇದ ೬ ಬೆವರು, ಇಂದ್ರ (ಗೂಢವಿಗ್ರಹ) ಇ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿರಂ, ಸತಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತಂ - ಉತ್ತಮಂ ಜನರಿಂದ ಗೌರೆವಿಸ್ಪಡಂವ. 


42. ಸ ಪೂರ್ವತಃ ಪರ್ವತಪಕ್ಷಶಾತನಂ | 
ದದರ್ಶ ದೇವಂ ನರೆದೇವಸಂಭನಃ | 
ಪುನಃಪುನಃ ಸೂತನಿಸಿದ್ಧಚಾಪಲಂ | 
ಹರಂತಮಶ್ಚಂ ರಥೆರಶ್ಮಿಸಂಯೆತವು*್‌ ll es I 


ದೇವರಾಜನಾದ (ಪಾಕಶಾಸನನ, ಪ್ರರಂಹೂತನ) ಇಂದ್ರೆನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಸಪೂರವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೋಮದ ತುರಗವನ್ನು ಎಳೆದೊಯಣ್ಯವುದನ್ನೂ 
ಆ ವರಾನವಾಧಿಪನ ಸೂನಂ ಕೂಡಲೇ ಕಂಡಂಕೊಂಡನಂ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯಂಧ 
ದಿಂದ ಕಂದಂರೆಯನ್ನು ಪುಡಿಗೆಯಬ್ಯವ ಇಂದ್ರನಂ ಕೊಂಡೊಯಂ್ಯತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಮೇಧದ 
ತಂರಗವು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಕೊಡಹಂತ್ತ, ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅನಂಸರಿಸೆತ್ತಿತ್ತು. ದೇವಸಾರಥಿಯಾದ ವಣಾತಲಿಯಣ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆಯಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ 
ತಂರಗವನ್ನು ವಂಂನ್ನಡೆಸುತ್ತ ಒಯರ್ಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ನರದೇವಸಂಭವಃ ಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಸೂತನಿಷಿದ್ಧ ಚಾಪಲಂ ರಥರಶ್ಮಿ 
ಸೆಂಯತವಂ್‌ ಅಶ್ವಂ ಹರಂತಂ ಪರ್ವತಪಕ್ಷಶಾತನಂ ದೇವಂ ಪೂರ್ವತಃ ದದರ್ಶ ॥ 

ನರದೇವಸಂಭವಃ ೬ ನರದೇವಸಂಭವನೆ, ಪೂರ್ವತಃ - ಪೂರ್ವದಿಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಪರ್ವತಪಕ್ಷಶಾತನವರ್‌ ಎ ಶಾತಯತಿ, ನಾಶಯಂತೀತಿ ಶಾತನಃ, ಪರ್ವತಪಕ್ಷಾಣಾಂ 
ಶಾತನಃ, ಛೇದಕ ನಿಷಿದ್ಧ ಚಾಪಲಣನಿವಾರಿತ ಔದ್ಧತ್ಯಂ-“ಕಿರಣಪ್ತಗ್ತಹೌ ರಶ್ಮೀ” 
ಇತ್ಯವಂರಃ-ಪರ್ವತಪಕ್ಷಾಣಾಂ ಶಾತನಂ - ಛೇದಕಂ--ಪೂರ್ವತಃ ಇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ದದರ್ಶ ॥ 
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43. ಶತ್ಸೈಸ್ತ್ರಮಕ್ಸ್ಯಾಮುನಿಮೇಷನೃತ್ತಿಭಿಃ ! 
ಹರಿಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹರಿಭಿಶ್ಚ ವಾಷೆಭಿ। Il 
ಅವೋಚದೇನಂ ಗಗನಸ್ಪೃಶಾ ರಘುಃ | 
ಸ್ವರೇಜ ಧೀರೇಣ ನಿವರ್ತಯನ್ನಿನ Il ೪೩ ॥ 


ಎವೆವಿಂಡಂಕದ ಸಹಸ್ಪಕಣಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸಹೆಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ರೆಘಂವು ಕಂಡನಂ. ಆ ವಜ್ರಿಯಂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥಕ್ಕೆ 7 ಹಸೆಂರಂ ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ದೇವನಗರಿಗೆ (ಅಮರಾವತಿಗೆ) ಭರದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯಶ್ಶಿ 
ತ್ತಿದ್ದನಂ (ಹಸಿರಂ ಬಣ್ಣದ ಏಳಂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ). ಆಗ ಜಗಜಟ್ಟಿಯಾಾದ ಸಾಹಸವೆರೀರಂ 
ವೆನಿಸಿದ (ಧೆ ೈರ್ಯಿಮೋರಂವೆನಿಸಿದ) ರಘವುಉಚ್ಚಸ್ಥ ಓರದಿಂದ ತಂರೆಗಚೋರನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದನಂ. ಆ ಧ್ವನಿಯ ಬಾನಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿತು. ಮೊಳಗಂತ್ತ ರೆಣರಣಿಸಿತಂ. 
ಆ ದಿಟ್ಟ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈಧ್ವನಿಯನ್ನ pe ವಂಹೇಂದ್ರನಂ ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಿರಂಗಿ ನೋಡಿದನು; 
ತನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಯಾರೋ ತಡೆದುತೆ ಆಗಿ ವಂಂಗಿಲೇರಿಬರುತ್ತಿರೆಂವ ಆ ದನಿಯನ್ನು 
ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಆನಿಸಿದನು. 

ಅನ್ವಯಂ :--ರಘಂಃ ಅನಿಮೇಷವೃತ್ತಿಭಿಃ ಅಕ್ಷಾಂ ಶತೈಃ ಹರಿಭಿಶ್ಚ ವಾಜಿಭಿಃ ತಂ 
ಹರಿಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಗಗನಸ್ತೃೃಶಾ ಧೀರೇಣ ಸ್ವ ೈರೇಣ ಏನಂ ನಿವರ್ತಯನ್‌ ಇವ ಅವೋಚತ್‌ ॥ 

ಗಗನಸ್ಪ ಶಾ ಗತ ಸ ಓರೇಣ = ಗಗನಸ್ಟ ಎಶಾಧೀರತ್ವೇನ--ಇವ ಆವೋಚತ್‌ 
ಹರಿಭಿಃ ಇ ಹರಿದ್‌ವರ್ಣಾಃ - ನೀಲವರ್ಣದೆ, ಹಸುರುಂಬಣ್ಣದ--ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷ--ವಾಜಭಿಃ 
= ಕಂದಂರೆಗಳಂ, ಅನಿಮೇಷವೃತ್ತಿಭಿಃ ಇ ರೆಪ್ಸೆಬಡಿಯದ ಕಣ್ಣುಳಿಂದ, ""ಹರಿರ್ವಾಚ 
ವದಾಖ್ಯಾತೊ ಹರಿತ್ಕಪಿಲವರ್ಣಯೋ?'' ಇತಿ ವಿಶ್ಶ ಶ್ಯಃ ವಾಜಿಭಿಃವಅಶ್ವೈ ಶೈ ಹರಿಂ 
= ಇಂದ್ರಂ--''ಹರಿರ್ವಾತಾರ್ಕಚಂದ್ರೇನ್ಚ್ಹಯರಿಮೋಪೇಂದ್ರಮಂರೀಚಿಷಂ ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ 
--ಗಗನಸ್ಪೃಶಾ ಇ ವ್ಯೋಮವ್ಕಾಪಿನಾ, ಧೀರೇಣ ಇ ಗಭೀರೇಣ, ಸ್ವರೇಣ = ಧ್ವನಿನೈವ ॥| 


44, ಮಖಾಂಶಭಾಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಷಿಭಿ: | 
ತ್ವಮೇವ ದೇವೇಂದ್ರ ಸವಾ ನಿಗೆದ್ಯಸೇ | 
ಅಜಸ್ರ ದೀಕ್ಲಾಪ್ರಯೆತಸ್ಯ ಮದ್ದು ಕೋಃ | 
ಕ್ರಿಯಾವಿಘಾತಾಯ ಕಥಂ ಪ್ರನರ್ತಸೇ Il ೪೪ 
“ಓ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯೆಂ (ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿಯೆಂ). ನೀನೇಯೋ ಯಾಗಹೋವಂಗಳ 


ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವ ಶತಕ್ಕೃತರ ಲ ವಃಘಂವಾನ್‌) ಎಂಬವನಂ ? ಬಂಧ 
ಜನರು, ರಿತ್ತಿ ಜರು ನಿ ನಗೆ ಒಲಿದು ನ ನಿ ಪ್ರಪ್ರಥವಂ ಯರಾಗರಕ್ಷಕನೆಂದೆಂ ಘೋಷಿಸು 


ತ್ರಿ ರಂವರಂ. ಹೀಗಿರುತ್ತ ನೀನ. ನನ್ನ ಪಿತನಂ ಎಸಗಂತ್ತಿರುವ " ವಂಹಾಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವುದಂ ಯುಕ್ತವೆ? ನಿನಗೆ ಇದಂ ಭೂಷಣವೆ ? ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ, (ದೀಡ 
ನಾಗಿ) ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪಿತನಂ ಯಜ್ಞಕಜುಡದ ಬಳಿ ಕಂಳಿತಿರಂವನಂ. ಇಂತ 
ಲೋಕೋತ್ತ ರವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಂ ವವ್ರದರಿ ಯೋಗ್ಯವೆ? 
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ಅನ್ವಯ :--ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ಮನೀಷಿಭಿಃ ತ್ವವೆಂವ ವಂಖಾಂಶಭಾಜಾಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಸದಾ ನಿಗದ್ಕಸೇ ಆಜಸ್ರದೀಕ್ಷಾಪ್ರೆಯತಸ್ಕ ವಂದ್‌ ಗಂರೋಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಘಾತಾಯ ಕಥಂ 
ಪ್ರವರ್ತಸೇ॥ 

ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ವಂನೀಷಿಭಿಃ ತ ಶೈ ವೋವ ವಂಖಾಂಶಭಾಜಾಂ ಪ್ರಥವಂಃ ಸದಾ 
ನಿಗದೃತೇ ॥ ಅಜಸ್ತದೀಕ್ಷಾ ಇ ನಿತ್ಯದೀಕ್ಷಾ-ಕಥಂ ಪ್ರವರ್ತಸೇ--ಮನೀಷಿಭಿಸ್ತ್ವೃವೇವ 
ಮಂಖಾಂಶಭಾಜಾಂ ಎ ನಿತ್ಯದೀಕ್ಷಾಯಾಂ--ಕ್ರಿಯಾವಿಘಾತಾಯು- ಕ್ರತುವಿಫಾತಾಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವಿಹಂತಂವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಜಸ್ರದೀಕ್ಷಾ ಇ ನಿತ್ಯದೀಕ್ಷಾ॥ 


45. ಶ್ರಿಲೋಕನಾಥೇನ ಸದಾ ಮಖದ್ವಿಸಃ | 
ತ್ವಯಾ ನಿಯಮ್ಯಾ ನನು ದಿವೃಚಸ್ಸುಸಾ | 
ಸ ಚೇತ" ಸ್ವಯಂ ಕರ್ಮಸು ಧರ್ಮಚಾರಿಣಾಂ | 
ತ್ವಮಂತರಾಯೋ ಭವಸಿ ಚ್ಯುಕೋ ವಿಧಿಃ | ೪೫ | 
“ಹೇ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪ (ತ್ರಿಲೋಕನಾಥ), ನೀನಂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ್ನ ಪಡೆದವನಂ 
(ದಿವೃಚಕ್ಷಂಷಾ), ನೀನಂ ಧವರ್ಣಚಿರನಂ. ಧವರ್ಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಯರಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು. ಯಂಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದವನಂ. ಲೋಕಗಂರಂವಾದ ನೀನೇ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವರಾರು? (ನೀನೆ ದಲ್‌ ಕೆಡಿಸಿದರೆ 
ನಿಲಿಪರಾರ್‌ ಸತ್ಯವರ್ಣಗಳನಂ) ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಮನಾಗಿ ಕಂಳಿತಿರಂವ ಧರಾತ್ಮನಾದ, ಧರ್ಮ 
ಖಂತನಾದ, ಧರ್ಮಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನ [| ಕಾಪಾಡಂ, ವಂಹಾತ್ಮಾ. ಹೇ 
ಲೋಕಪಾಲಾ, ಧರ್ವಚಾರಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಂ. 
ಅನ್ವಯಂ :--ತ್ರಿಲೋಕನಾಥೇನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷಂಷಾ ತ್ವಯಾ ಮಖದ್ವಿ ಷಃ ಸದಾ ನಿಯಮ್ಮೂ 
ನನು! ಸೆ ತ್ವಂ ಧರ್ಮುಚಾರಿಣಾಂ ಕರ್ವಸಂ ಸ್ವಯಂವಕ್‌ ಅಂತರಾಯಃ ಭವಸಿ ಚೇತ್‌ 
ವಿಧಿಃ ಚ್ಯುತಃ ॥ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಾಥೇನ ಇ ತ್ರಿಲೋಕನಾಥ, ಅವಂರಾಧಿಪ ಶ್ರಿಲೋಕೇತಿ 
=ತ್ರಯಕಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ--ನಾಥಾಶ್ರಿಲೋಕನಾಥಃ--ತ್ವಯಕಾ ಮಖದ್ವಿಷಃ=ಕ್ರತಂ 
ವಿಘಾಶಕಾಃ, ಸ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಾಂ ಕರ್ವಸಂ-ಕ್ರತಂಷಂ--ಸ್ವಯಮಂತರಾಯೋ ವ 
ಎಫ್ಲ್ನೋ-ವಿಧಿರನಂಪ್ಮಾನಂ-ಚರ್ಕತಃ ವ ಕ್ಷತಃ ॥ 


46. ತದಂಗಮಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಮಘವನ್‌ ಮಹಾಕ್ರ ತೋ: | 
ಅಮಂ ತುರಂಗಂ ಪ್ರತಿಮೋಕ್ತೊಮರ್ಹಸಿ 
ಪಠ ಶ್ರುತೇಃ ದರ್ಶಯಿತಾರೆ ಈಶ್ವರಾಃ | 
ಮಲೀವಾಸಾಮಾದದತೇ ನ ಸದ್ಧತಿವ್‌ | ೪೬॥ 
ಹೇ ಲೋಕಬಂಧಂ, ಹೇ ವಿಶ್ವಬಂಧು, ಪಿತನಂ ನಡೆಸುವ ಮಹಾಯಂಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತಿವುಖ್ಯವಾಗಿರಂವ ಈ ಹಯಂವನ್ನು, ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಯೋಚಿಸದೆ, ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ 
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ಕೃಪೆವಣಡಂ. ಎಲೈ ವೇದಬಂಧಂ, ಹೇ ಮಘವನ್‌, ವೇದಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ವಂಹಾಜನರೆಂ ದಂಪ್ಟಪದ್ಧ ತಿಗಳನ್ನಿ ಮಲಿನವಕಾರ್ಗವನ್ನು ಒಪ್ಪದಿರಂವರಂ ಎಂಬಂದನ್ನೂ 
ನೀನಂ ತಿಳಿದಿರಂವ ವಂಹಾನಂಭಾವನಲ್ಲವೆ? ನೀನಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಲ್ಲವೆ, ಮಹಾವಂತಿಯಲ್ಲವೆ. 
ಧರ ರಕ್ಷಕನಲ್ಲವೆ? ಕ 

ಅನ್ವಯ ;--ಹೇ ವಂಘವನ್‌ ತತ್‌ ವಂಹಾಕ್ರತೋಃ ಅಗ್ರ್ಯಂ ಆಂಗಮ್‌ ಅವಯಂ 
ತಂರಂಗಂ ಪ್ರತಿಮೋಕ್ರ್ತಂ ಅರ್ಹಸಿ। ಶ್ರುತೇಃ ಪಥಃ ದರ್ಶಯಿತಾರಃ ಈಶ್ವರಾಃ 
ವಂಲೀವಂಸಾಂ ಹ ನಾದದತೇ ॥--ಶ್ರಾತಿಃಐವೇದವು. ಶ್ರಶ್ರಿತೇಃ ಪಥೋ ದರ್ಶಯಿ 
ತಾರಃಜಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕಾ--ಈಶ್ವರಾಃ ಇ ವಂಹಾಂತೋ--''ಮಲೀವಃಸಂ ತಂ 
ಮಲಿನಂ ಕಚ್ಚ ರಂ ವಲ ದೂಷಿತವರ್‌'” 'ಇತ್ಯ ಮರಃ--ಶ್ರಾತಿಃ ಇ ವೇದ; 


47. ಇತಿ ಸ ಪ್ರೆಗಲ್ಬೃ ೦ ರಘುಣಾ ಸವಿತಾರಿತಂ | 
ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯಾಧಿಪೆತಿರ್ದಿವಾಕಸಾಮ್‌ || 
ನಿನರ್ತಯಾಮಾಸ ರಥಂ ಸ ನಿಸ್ಮಯೆಃ | 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಚ ಪ್ರತಿವಕ್ತುಮುತ್ತರನು್‌ | Il ve 11 
ರಘುವು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ (ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ), ಘನವತ್ತಾದ, ರಸವತ್ತಾದ 
ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ರಥವನ್ನ್ನ ಕೂಡಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡಂ ಆಲಿಸಿದನಂ. 
ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನು ಅಂಬರವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರಂಗಿಸಿ, ಮಂರಂನಂಡಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಂ (ಉತ್ತರಿಸಲು) ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಿಂತನಂ. (ಮರಂನಂಡಿಯನೊರೆಯಲಂಜ೧್ಣ ಗಿಸಿದನಂ 
ನಿಂದಂ). 
ಅನ್ವಯ :- ಇತಿ ರಘುಣಾ ಸವಿಕಾರಿತಂ ಪ್ರಗಲ್ಪಂ ವಚಃ ನಿಶಮ್ಯ ದಿವೌಕಸಾಂ 
ಅಧಿಪಕಿಃ ಸವಿಸ್ಮಯಃ (ಸನ್‌) ರಥಂ ನಿವರ್ತ ೯ಯಕಾವಣಾಸ ಉತ್ತರಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತಿಂಪ್ಲ ಪ್ರಚಕ್ಟ 
ಮೇಚ॥ 
ಪ್ರಗಲ್ಫಂ ವಚಃ ಐ ಸುಪ್ರೌಢವಾಕ್ಕಗಳನಂ, ದಿವೌಕಸಃ ಎ ಸ್ವರ್ಗೌಕಸಃ- “ದಿವಂ 
ಸ ೈರ್ಗೇತನ್ಲ ಕ್ಷೇ ಚ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಉತ್ತರ ಪ್ರತಿವಕ್ತುಂ ಪ್ರ pe ರೀಚಪ್ರ ್ರೈಗಲ್ಬಮ್‌ 
ಜಾ ಜದ ರ್ಮ ಹಾಗೂ ದ | ಢಚಿತ್ತ: ನಾದ (ದೃಢವಂನಸ್ಕನಾದ) ಹೇ ರಾಜನ್ಯಕಂವಠಾರ. 


48. ಯದಾತ್ಮ ರಾಜನ್ಯಕುಮಾರ ತತ್ತಥಾ | 

ಯಶಸ್ತು ರೆಕ್ಷಂ ಪರತೋ ಯೆಶೋಧನೈ: !! 

ಜಗತ್ಸಕಾಶಂ ತದಶೇಸಮಿಜ್ಯಯಾ | 

ಭವದ್ಗುರುರ್ಲಂಘಯಿತುಂ ಮಮೋದ್ಯತ: |! ೪೮ |! 

ಎಲೈ ರಾಜಕಂವಣರನೆ (ದೊರೆವಂಗನೆ, ಆರೆಸುಕಂವರನೆ), ನೀನಂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವೂ ಸ್ತುತ್ಕವಾದವುಗಳೇ (ದಿಟವಾದವುಗಳೇ). ಯಶಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಶೋಧನರಂ (ಯಶೋಧನರಾದ ಮಾನವರು) ವಂನಸಾರೆ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅದನ್ನೇ ಪೊರೆಯಂವರು, ಇದನ್ನು ನಾನಂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರೆ. ಈ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಇದೀಗ 
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ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಖ ನನ್ನನ್ನ ಮಿನಾರಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನಂ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 


ಪ್ರಾಯಃನಾಗಿರುವನಂ. ನನಗೆ ಸವಾಲಾಗಿರಂವನಂ. ನನಗೆ ವಂಳಂವಾಗಿರಂವನಂ. ಅದನ್ನ 
ನಾನಂ ಸಂಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ, ತಟಸ್ಮನಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾಹೀನನಾಗಿ ನಿಂದಿರಲಾರೆ. ನನ್ನ 
ಗೌರವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸೆಲಂ ನಾನಿಂದು ಕಟಿಬದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂದಿರುವೆನಂ (ಅವನ ಗ್ರಹಚಾರವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಂವೆನಂ). 

ರಾಜನ್ಯ = ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ರಾಜನ್ಯಕಂವರಾರ ಇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಮಾರ---'"ವೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ಟೋ 
ರಾಜನ್ಕೋ ಬಾಹಂಜಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವಿರಾಟ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಯಂದ್ವಾಕ್ಯಮಾತ್ಮ- 
ಬ್ರವೀಷಿ--ತತ್ತಥಾ * ಸತ್ಯಮ್‌-ಕಿಂತಂ ಯಶೋಧನೈರಸ್ಮಾದೃಶೈಃ ಪರತಃ ಇ 
ಶತ್ರುತೋ ಯಂಶೋ ರಕ್ಷ್ಯ ಮ್‌--ಜಗತ್‌ಪ್ರಕಾಶಂ ಆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ--ಆಶೇಷಂ ಇ 
ಸರ್ವಂ--ಲಂಘಯಂತಂಂ - ತಿರಸೈತ್ತುಂ--ಉದ್ಯತಃ ಇ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ॥ 


49. ಹರಿರ್ಯಥೈಕ: ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ: ಸ್ಮೃಶೋ। 
ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತ್ರ 3ೂ0ಬಕ ಏವ ನಾಪರಃ 
ತಥಾ ವಿದುರ್ಮಾಂ ಮುನಯಃ ಶಕಕ್ರತುಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಗಾಮಿಾಾ ನ ಹಿ ಶಬ್ದ ಏಷ ನಃ | ೪೯॥ 
“ಎಲೈ ದಿಲೀಪನಂದನಾ (ರಘಂವೇ), ಎಂತಂ ಶ್ರೀಹರಿಯೊಬ್ಬನೇ ತಾನಂ ಪುರಂಪೋ 
ತ್ತವಂನೋ, ಎಂತು ವಂಕೃಣ್ಣನಾದ (ತ್ರ್ಯಂಬಕ) ಶಿವನಂ ಓರ್ವನೇ ವಂಹೇಶ್ವರನೋ, 
ಅಂತೆಯೆ ಶತಕೃತಂ, ನೂರೆಂ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶತವಃಖನೆಂದಂ ಸ್ವರ್ಗ, ವಂರ್ತ್ಯ, 
ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ವರೂರಂ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿರಂವೆನು. ಹಾಗೆಂದು ಮಹಾ 
ಮುಂನಿಗಳಂ, ಯಪಿಗಳಂ, ವುಹರ್ಷಿಗಳಂ. ಮಹಾತ್ಮರು. ವಿಭೂತಿಪುರಂಷರಂ, ಜನಸ್ತೋವಂ 
ಕರೆಯಹತ್ತಿರಂವರಂ. ಈ ಬಿರಂದಂ ಅನ್ಕರನ್ನು ಸೇರಂವಂತಿಲ್ಲ. (ಈ ನಂಡಿಗಳನ್ಮರೊಳಂ 
ಸಲ್ಲವೆಂದರಿಯಯ್‌) ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಇದಂ ವಿಕಾಸಲಂ. ಅನ್ಯರಿಗೆ ಇದಂ ಸಲ್ಲದಂ. ನಾನಂ 
ಇದನ್ನ ಸಹಿಸೆನಂ. ಅಂತಿರಂವ ಕಾರಣ (ಈ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಕಾರಣದಿಂದ) ನಾನಂ ನಿನ್ನ 
ವತನ ಈ ನೂರನೆಯ ಯಾಗದ ತಂರಗವನ್ನು ತಡೆದಿರಂವೆನಂ. ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
(ಬಿರುದನ್ನೂ) ಅಪಹರಿಸಂವ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬದ್ಧಕಂಕಣನಾಗಿ, ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿ 
ಯೆಕಾಗಿ ನಿಂತಿರೆಂವೆನಂ. 
ತ್ರ್ಯಂಬಕ ವಂಂಕ್ಕಣ್ಣ ಶೆ (ಬಹಂವಿ ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ). 
ಯಥಾ ಹರಿರ್ವಿಷ್ನೂರೇಕ ಏವ ಪುರಂಷೋತ್ತಮಃಃ ಸ್ಮೃತಃ--ಯಥಾ ಚ ತ್ವಯಂಂಬಕ 
ಶಿವ ಏವ ವಂಹೇಶ್ವರೆಃ ಸ್ಮ ಅತ ನಾಪರೋಪರಃ ಪುವರಾನ್‌-ಶತಕ್ತ ತುಂ ವಿದಂರ್ಬಿದಂತಿ 
--ಪೂಜ್ಯವರಾನೆ ೈಟ 0 
50. ಅತೋಯಮಶ್ವಃ ಕಸಿಲಾನುಕಾರಿಣಾಃ | 
ಪಿತುಸ್ತದೀಯೆಸ್ಯ ಮುಯೊಾಃಪಹಾರಿತ: | 
ಅಲಂ ಪ್ರಯೆತ್ಸೇನ ತವಾತ್ರ ಮಾ ನಿಧಾಃ । 
ಪದಂ ಪದದ್ಯಾಂ ಸಗರಸ್ಯ ಸಂತತೇಃ | ೫೦॥ 
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ಆದುದರಿಂದ ನೀನಂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಗರೆಪುತ್ರರಂತೆ ಪೂರ್ವಾಪರೆ ಯೋಚಿಸದೆ 

ವೃಥಾ ವಬಂದಡಿಯಿಂಡದಿರಂ, ಈ ಹಿಂದೆ ಕಪಿಲವಜನಿಯಂಂ ಸಗರಪತ್ರರ ಯಜ್ಞಕಂದಂರೆ 
ಯನ್ನ (ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು) ಕೊಂಡೊಯ್ತಂತೆ ಒಯಿದ್ದರಂುವೆನಂ. ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ನಾನಂ ಅನಂಕರಿಸಿರಂವೆನಂ. ಎಲೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂವಕಾರನೇ, ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ವಾಡದೆ ನಿನ್ನ ಯಂತ್ನವನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡಂ. ಮೊಂಡಂಬಂದ್ಧಿಯ ಸಗರೆ 
ಕುಮಾರರಂತೆ ನೀನಂ ಎಡವಿಬೀಳದಿರಂ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನಗಳನಲ್ನ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಂ, 
ದಂಡಂಕದಿರಂ. ಸಗರಕಂವರೆರ ಎಡೆಯೊಳಂ (ವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಅಡಿಯಿಂಡದಿರಂ. 
ಅವರಿಗಾದ ಗತಿಯು ನಿನಗೂ ಆಗಬಹಂದಂ. ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ (ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನ ವನಂ 
ಬಿಟ್ಟಬಿಡುಂ ನೋಡ, ಸಗರಕಂವರರೆ ಎಡೆಯೊಳಡಿಯನಿಡಬೇಡ ನೋಡ) ಎಂದನು. 

ಆನ್ವ ಯ:-ಅತಃ ಕಪಿಲಾನಂಕಾರಿಣಾ ವಯಾ ತ್ವದೀಯಂಸ್ಯ ಪಿತಂಃ ಅಯಂ ಆಶ್ವಃ 
ಅಪಹಾರಿತಃ | ತವ ಅತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಆಲಮ್‌ | ಸಗರಸ್ಯ ಸಂತತೇಃ ಪದವೃಯಾಂ 
ಪದಂ ಮಾನಿಧಾಃ॥ 

ಕಪಿಲವಣನಿಗಳಂ ಸಾಂಖ್ಯಸಿದ್ದಾ ತದ (ಸಾಂಖ್ಯತತ್ವ, ಶಾಸ್ತ್ರದ) ಅನ್ವೇಷಕರೆಂ 
(ಜನಕರಂ. ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರಂ) 

ಕಪಿಲಾನುಕಾರಿಣಾ- ಕಪಿಲವಂಿತುಲ್ಮೇನ-ವಂಯಾ8ಪಹಾರಿತೋಪಹೃ ತಃ-ಸಗರೆಸ್ಕೆ 
ರಾಜ್ಞ $--ಸಂತತೇ ಇ ಸಂತಾನಸ್ಕೆ —ಪದವ್ಯಾ ರಿ ಪದಂ ವಾ ನಿಧಾನ ನಿಧೇಹಿ--ವಿನಾಶ 


ಮೂಲಂ ಭವೇದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


51. ತತ್‌ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಪಭಯಃ ಪುರಂದರಂ | 
ಪುನರ್ಬಭಾಸಷೇ ತುರಗಸ್ಯ ರೆಕ್ಷಿತಾ॥ 
ಗೃಹಾಣ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆದಿ ಸರ್ಗ ಏಷ ಕೇ! 
ನೆ ಬಲ್ಕಸಿಜಿಕೆತ್ಯ ರಘುಂ ಕ ೈತೀಭೆವಾನ್‌ Il ೫೧॥ 
ಆ ಮಾತಂಗಳನ್ನಿ ಚ ತುರಗರಕ್ಷಕನಾದ ರಘಂವು ನಕ್ಕು ಹೀಗೆಂದಂ ನುಡಿದನಂ : 
“ಎಲ್ಲೆ ಪುರಂದರನೆ, ನಿ ಸ್ನ ನಿಲುವು ಇಂತಾದರೆ ನೀನಂ ಕೂಡಲೇ ಆಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸು. 
ರಘಂವನ್ನೂ ಗಲ್ಬದೆಯೆ ನ ನೀನ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃ ತಕೃತ್ಯ ೈವಾಗಲಾರೆ."' 
ಕೃತೀ ಇ ಕೃತಿಮ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. 
ಪುನಃ ಪ್ರರಂದರಂ--ಬಭಾಷೇ--'"ಸರ್ಗಃ ಸ್ವಭಾವನಿರ್ಮೋಕ್ಷಾ£ ನಿಶ್ಚಯಾಧ್ಯಾಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಷಂ`' ಇತ್ಯಮರಃ--ಭವಾನ್‌ ರಘುಂ ಮಾವಮರ್ಜಿತ್ತ - ಕೃತಿವಂನೇನೇತಿ ಕೃತೀ 


ಬಳ 


ಬ 
ಕ್ರ ತಕ ೈತ್ಕೊ ೀವ ಖಲಂ ॥ 


52. ಸ ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮಘವಂತಮುನ್ಮು ಖಃ | 
ಕರಿಸ್ಕಮಾಣಃ ಸಶರಂ ಶರಾಸನವತ್‌ ॥ 
ಅತಿಸ್ಕದಾಲೀಢನಿಶೇಷಶೋಭಿನಾ। 
ವಪುಃಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಡಂಬಿತೇಶ್ವರಃ || ೫೨ | 
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ಈ ಹಿಂದೆ ಭಗೀರಥನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವೆಚ್ಚ ದೇವಗಂಗೆಯಂ ಭೂವಿಂಗಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅದನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲಃ, ತನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಂದಿರ್ದ ಶಂಭಂವಿನಂತೆ 
ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವೆಲೆ ಮಾಡಿ ರಘಂವು ನಿಂತಿರ್ದನಂ. ಆ ವಂಹಾಧನಂರ್ಧರನಂ ಹೆದೆ 
ಎಳೆದ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ಹರಿತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಆಲೀಢ 
ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಯಂದ್ವೋತ್ಸ್ಲಕನಾಗಿ ಅತುಳಶೋಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಾ ಮೈನಿವಿಂರಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನ. ಆ ವಂಹಾವೀರನಕಿ ವೇಲ್ಮುಖಮಾಡಿ ವಂಘವಂತನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ನಿಂದಿರಲಂ ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರಿಯಾದ, ಕಾವಣರಿಯಾದ ಶಂಭುವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
(ಆಲೀಢದಿಂದತಂಳಶೋಭೆಪಡೆದವನಂ, ಶಂಭಂವೊೊಲಂ ನಿಂತೆಸೆವನವನಂ0). 

ಆನ ಕಯ :—ಸ ಉನ್ಮ್ಮೆಖಃ (ಸನ್‌) ಮಘವಂತಮ್‌ ಏವಮ್‌ ಉಕ್ತಾ ಚೆ ಸಶರಂ 
ಶರಾಸನಕರಿಷ್ಯವಕಾಣ॥ ಆಲೀಢವಿಶೇಷಶೋಭಿನಾ ವಪುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಡಂಬಿತೇಶ್ವರಃ 
ಅತಿಷ್ಮತ್‌ ॥ 

ಸ ಉನ್ನ್ಣೂಖಃ-ಮಘವಂತವಂ್‌ ಇ ದೇವೇಂದ್ರ, ಶರಾಸನಮ್‌ ಇ ಶರಾಃ ಅಸ್ಕಂತೇ 
ಅನೇನ--ಆಲೀಢವಿಶೇಷಶೋಭಿನಾ--ವಪುಃ ಪ ್ರಿಕರ್ಷೇಣ-ದೇಹೌನ್ನತ್ಯೇನ-ವಿಡಂಬಿ 
ತೇಶ್ವರಃ ॥ 

ವಂಘವಂತ -ಇಂದ್ರ-ಶರಾಸನೆಂ-ಚಾಪ-ಆಲೀಢನಾಲೀಢಾಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾನಭೇದೇನ 
—ವಿಶೇಷಶೋಭಿನಾತಿಶಯಶೋಭಿನಾ-ವಪುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಎ ದೇಹೌನ್ನತ್ಕೇನ- 
ಎಡಂಬಿತೇಶ ೈರೋತನಂಸ್ಕೃತ ಪಿನಾಕೀ ಸನ್‌--ಶರಾಸನವರ್‌ ಇ ಶರಾಃ ಅಸ್ಕಂತೇ ಅನೇನ 
—ಆಲೀಢವಿಶೇಷಶೋಭಿನಾ - ವೈಶಾಖ, ವಂಂಡಲ, ಸವಂಪದ, ಆಲೀಢ, ಪ್ರತ್ಕಾಲೀಢ 
ಮೊದಲಾದ ಐದಂ ವಿಧದ ಯುದ್ಧವೀರರ (ಬಿಲ್ಲಾಳಂಗಳ) ಬಾಣ ಹೂಡಂವ 
' ಭಂಗಿಗಳಂ--ವಿಡಂಬಿತೇಶ್ವರಃ ಇ ಶಿವನನ್ನ್ನ ಹೋಲಂ, ಅನಂಕರಿಸಂ--ಶರಾಸನಂ ಚಾಪಂ 
ಸಶರಂ ಕರಿಷ್ಕವರಾಣಃ ॥ 


53. ರಫಘೋರೆವಷ್ಟಂಭಮಯೇನ ಪಶ್ರಿಹಾ | 
' ಹೃದಿ ಕ್ಷಕೋ ಗೋತ್ರಭಿದಸ್ಯಮರ್ಷಣಃ ॥ 
ನವಾಂಬುದಾನೀಕ ವಮುಹೂರ್ತಲಾಂಛನೇ | 
ಧನುಸ್ಯಮೋಘಂ ಸಮಧತ್ತ ಸಾಯಕಮ್‌ 1 ೫೩॥ 


ರಘಂವಿನ ಸಾಯಕವು ನೇರವಾಗಿ ಬಂದಂ ವಂಹೇಂದ್ರನ (ಪ್ರರಂದರನ, ವಂಘವಂತನ) 
ಎದೆಯ ಒಳಹೊಗಲಂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಾಶಗೈಯಂಬಲ್ಲ ವಜ್ರಿಯ ವಂನಿಸೆಂಗೊಂಡಂ 
ಒಂದು ದಿವ್ಯಸಾಯಕವನ್ನು ಮೂಡಿಗೆಯಿಂದ ತೆಗೆದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯಬಾಣವು ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲಂ 
ಬಾನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದಾಗ ಹೊಸ ಮೋಡಗಳಂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಂವಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. 
ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವು ತನ್ನ ಗಂರಿಯನ್ನು ಸೇರಂವ್ರದಂತೂ ವಿದಿತವೆ; ಹೊಸ ಮೋಡರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ಅರೆಗಳಿಗೆ ಹೊಳೆವ ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ (ಇಂದ್ರಚಾಪದಂತೆ) ಆ ಸಾಯಕವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸೆಂತ್ತಾ ತನ್ನ ಗಂರಿ ಸೇರಿತಂ (ಅಮೋಘಸಾಯಕವ). ವೀರ ರಘಂವು 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 153 
ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ವೀರೆಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ (ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ) 
ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನಂ, 

ಆನ್ವಯ :--ರಘೋ:ಃ ಅವಷ್ಟಂಭವಂಯೇನ ಪತ್ರಿಣಾ ಹೃದಿ ಕ್ಷತಃ (ಅತ ಏವ) 
ಅವಂರ್ಷಣಃ ಗೋತ್ರಭಿದ್‌ ಅಪಿ ನವಾಂಬಂದಾನೀಕ ಮಹೂರ್ತ ಲಾಂಛನೇ ಧನಂಷಿ 
ಅಮೋಘಸಾಯಂಕಂ ಸಮಧತ್ತ ॥ 

(ಅಮೋಘಸಾಯಕವ.) 

ರಘೋ : ಅವಷ್ಟಂಭವರಿಯೇನ - ಪತ್ರಿಣಾ ಹೃದಿ ಕ್ಷತಃ--ಅವಷ್ಟಂಭವಂಯೆೇನ ಐ 
ಸ್ತಂಭರೊಪೇಣ = ಗಾತ್ರಸ್ತಂಭ ಗೊತ್ರಭಿದ್‌ - ಪರ್ವತಭೇದಕ, ಗೋತ್ರ ಇ ಗಾಂ 
ಪೃಥ್ವೀಂ ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಗೋತ್ರ :--ನವಾಂಬಂದಾ ಇ ನವಾಂಬಂದಾನಾಮ್‌--- 

ರಘೋರವಷ್ಟಂಭವಂಯೇನ ಇ ಸ್ತಂಭರೂಪೇಣ--``ಅವಷ್ಟಂಭಃ ಸಂವರ್ಣೇ ಚ 
ಸ್ತಂಭಪ್ರಾರಂಭಯೋಧಪಿ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪತ್ರಿಣಾ - ಬಾಣೇನ--ಹೃದಿ - ಹೃದಯೇ 
—ಕ್ಷಶೋ-ವಿದ್ಧಃ- ಅತ ಏವಾವಂರ್ಷಣೋತಸಹನಃ-ಕ್ರುದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಗೋತ್ರಾಭಿ 
ದಿಂದ್ರೋಃಪಿ-"ಸಂಭಾವನೀಯೆಂ ಚೌರೇ*ಪಿ ಗೋತ್ರಃ ಕ್ಷೋಣೀಧರೇ ವಂತಃ'` ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಃ--ವಂಹೂರ್ತಂ ಇ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ--ಲಾಂಛನೇ ಇ ಚಿಹ್ನಭೂತೇಅಮೋಘವರ 
ವಂದ್ಕ--ಸಾಯಕಂ ೬ ಬಾಣಂ ॥ 

ಗೋತ್ತಭಿದ್‌ ಇ ಗೋತ್ರ - ಗಾಂ ಪೃಥ್ವೀಂ ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಗೋತ್ರಃ ಇ ಪರ್ವತ 
ಬೇಧಕ--ನವಾಭ್ಯುದಾಜನವಾಭ್ಯಾದಾನಾಮ್‌ (ದ್ವಂದ್ಕ ಸ್ಥ) ಲಾಂಭನೇ ಚಿಹ್ನ ಭೂತೇ 
—ಇಂದ್ರಧನಂ - ಇಂದ್ರನ ಬಿಲ್ಲಂ (ಚಾಪ). 


54. ದಿಲೀಪಸೂನೋಃ ಸ ಬೃಹದ್ಭು ಜಾಂತರಂ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಭೀಮಾ ಸುರಶೋಣಿಕೋಚಿತಃ ॥ 
ಪೆಪಾವನಾಸ್ಕಾದಿತ ಪೂರ್ನಮಾಶಾಗಃ | 
ಕುತೂಹಲೇನೇನ ಮನುಷ್ಯಶೋಣಿತಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಭೀಮಬಲದ, ಭಯಂಕರಾಕಾರದ, ಅದ್ಭಾತಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೈಯ ನೆತ್ತರಿನ 
ಸವಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಆ ದಿವ್ಯಕಣೆಯಂ ರಘುವಿನ (ದಿಲೀಪಸೂನೋಃ) ವಿಶಾಲವಾದ 
ಎದೆಯನ್ನು ನಾಂಟಿ (ಒಳಹೊಕ್ಕು. ದಾಂಟಿ) ಒಳಹೊಕ್ಕಿತಂ. ಆ ದಿವೃಸಾಯಕವು 
ಈ ತನಕ ವಕಾನವನೆತ್ತರನ್ನು ಕಂಡಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 'ಇದೀಗ ಕಂತೂಲಹಲದಿಂದ ನರನೆತ್ತರನ್ನ್ನ 
ಕಂಡಿದಂ, ನರೆನೆತ್ತರಿನ ಸವಿಯನ್ನು (ರೆಂಚಿಯನಲ್ನ) ಅನಂಭವಿಸಿತಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಭೀಮಾಸುರ ಶೋಣಿತೋಚಿತ ಸ ಆಶಂಗಃ ದಿಲೀಪಸೂನೋಃ ಬೃಹತ್‌ 
ಂಜಾಂತರರ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಅನಾಸ್ವಾದಿತ ಪೂರ್ವಂ ವಂನಂಪ್ಯಶೋಣಿತಕುತೂಹಲೇನೈವ 
ಪಪಾ॥ 
ಭೀವರಾನಾಂಇಭಯಂಕರಾಣಾವರ್‌--ಅಸಂರಾಣುಂ ಶೋಣಿತಂ-ರಂಧಿರೇ--ಆಶಂಗಃ 
= ಸಾಯಕೋ--ರಘೋ ಬೃಹತ್‌ - ವಿಶಾಲಂ--ಭಂಜಾಂತರೆಂ - ವಕ್ಷಃ--ಮನಂಜ 
ಶೋಣಿತೇನ ಕಂತೂಹಲೇನ ಪಪೌ--ಶೋಣತೇ ಇ ರಂಧಿರೇ ॥ 
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55. ಹರೇಃ ಕುಮಾರೋಃಪಿ ಕುಮಾರವಿಕ್ರಮಃ | 
ಸುರದ್ವಿಪಾಸ್ಫಾಲನಕರ್ಕಶಾಂಗುಲಾ | 
ಭುಜೇ ಶಟೀಪತ್ರನಿಶೇಷಕಾಂಕತೇ | 
ಸ್ವನಾಮಚಿಹ್ನಂ ನಿಚಖಾನ ಸಾಯಕವು* | ೫೫ ॥ 
ರಘುವಾದರೋ ಧೀಮವಂಂತದೇವಸೇನಾನಿಯಾದ ಷಣ್ಮ್ಮಖನಂತೆ ಅವಿಕಿತವಿಕ್ರವಣಗ್ನಿ 
ಯಿಂಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಸುರರ ಜಗಜಟ್ಟಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಖಾಡಾಖಾಡಿ ಸಂಗ್ರಾವಂಕ್ಕೆ 
ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿರಂವ ಪೆರತೊಂದು ನವಿಲಂಗರಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿರಂವ ಅಮೋಘವಾದ ಒಂದಂ ಸಾಯಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಬಲತೋಳಿಗೆ ಗಂರಿಯಿಂಟತ್ಸಿ 
ಹೊಡೆದನು. ಆ ಶರವು ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ತಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರನ ಕಡಂಬೆಟ್ಟಿ ಕೈ 
ತಾಗಿರಂವ (ದಡ್ಡುಕಟ್ಟೆರಂವ) ಬೆರಳಂಗಳೆಂದೆಸೆಯಂವ ವಂಹಾಬಾಹಂವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕಿತಂ. 
ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯಂ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಪವುಸೆಲತೆಗಳಂ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡಿರಂವ (ಅಚ್ಚೊತ್ತಿರಂವ) ನಾನಾ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ೈತಗೊಂಡಿರಂವ ಬಾಹಂಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಂಬಂಗಳನ್ನು ನಾಟಿಸಿ ತನ್ನ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯಂನ್ನಿ ತೋರಿದನು, ಪೌರುಷವನ್ನು 
ಮೆರೆದನು, ವಿಕ್ರಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಕುಮಾರವಿಕ್ರವಂ। ಕುಮಾರಃ ಅಪಿ ಹರೇಃ ಸಂರದ್ವಿಪಾಸ್ಫಾಲನಕರ್ಕ 
ಶಾಂಗುಲೌ ಶಚೀಪತ್ರವಿಶೇಷಕಾಂಕಿತೇ ಸ್ವನಾವಂಚಿಹ್ನಂ ಸಾಯಕಂ ನಿಚಖಾನ ॥ 
ಕುಮಾರಸ್ಕಜ ಸ್ಕಂದಸ್ಕ--ವಿಕ್ರಮ ಇವ ಎ ವಿಕ್ರಮೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ-- 
ಸಂರದ್ವಿಪಸ್ಕೈರಾವತಸ್ಮಾ ಸ್ಟಾ ಲನೇನ ಕರ್ಕಶಾ ಅಂಗಂಲಯೋ ಯಸ್ಕ ಸಃ--ಶಚ್ಯಾಃ ಪತ್ರ 
ವಿಶೇಷಕೆ ರಂಕಿತೇ--ಹರೇರಿಂದ್ರಸ್ಥ . ಭುಜೇ ಸ್ವನಾವಂಚಿಹ್ನಂ ಇ ಸ್ವನಾ ಮಮಾಂಿತಂ-- 
ನಿಚಖಾನ * ನಿಖಾತವಾನ ॥ 


56. ಜಹಾರ ಚಾನ್ಕೇನ ಮಯೂರಪಶ್ರಿಣಾ | 
ಶರೇಣ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಮುಹಾಶನಿಧ್ವಜಮ್‌ ॥| 
ಪತ ತಸೆ ಜ್‌ ಸರಭೃ ಶಂ ಸುರಶ್ರಿಯುಃ | 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ಕೇಶವೃಸರೋಪಣಾದಿನ | sa Il 
ನಿ ತನ್ನ ಧನಂರ್ಪಿದ್ಮಾವಂಹಿವೆಂಯಂನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೋರಿಸ ರವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಬೇರೊಂದಂ ನವಿಲಂಗರಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರೆಂವ ದಿವ್ಯ ವಕಾರ್ಗಣವನ್ನ ಬೇಗನೇ 
ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಜೇಗೈದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ಟ ವು ಇಂದ್ರನ ಸಿಡಿಲೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರಂವ ಆ ವಂಹಾ 
ಅಶನಿಧ್ವಜವನ್ನು ಇಕ್ಕ ಡಿಗೆಯ್ದಿತಂ. ಆ ವಂಹಾಸಿಡಿಲಿನ ಧ್ವಜವು ಇಡಿದು ಉರುಳಿಬಿದ್ದಾಗ 
ದೇವರಾಜ್ಯಕಿ ಪ್ರೀಯ ಜ್ಜ ಫ್ರೀವಂಡಿಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾ ರವಾಗಿ ಎಳೆದಂತೆ, ಜಂಟ್ವಿನ್ನ 
ಸೆಳೆದಂತೆ ಕಂಡಿತು (ದೇವರಾಜ್ಕಶ್ರೀಯ "ಣಡಿಯನೆಳೆದಂತೆ). ಇದರಿಂದ ಕೋಪವಾಂತ 
(ಕೆಂಡವಾದ) ಇಂದ್ರನಂ ಘಟಸರ್ಪದಂತೆ, ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದನು, ee ನಂ. 
ಅನ್ವಯಂ :--ಅನ್ಮೇನ ವುಯೂರಪತಶ್ರಿಣಾ ಶರೇಣ ಚ ರಕ್ಕಸ , ವಹಾಶನಿಧ್ವ ಜಂ 
ಬಹಾರೇಸ | ಸಂರಶ್ರಿ ಯಃ ಪ್ರಸಸ ಕೇಶವ್ಯ ಪರೋಪಣಾದಿವ ತಸ್ಮೆ ಭೃ ಶಂ ಚಚದ || 
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ವಂಯೂರೆಪತ್ರಿಣಾ- -ಸಂರಶ್ರಿಯಃ--ಕೇಶವ್ಯಪರೋಪಣಾದಿವಾಸೆರರವೆಯ ತಲೆ 
ಕೂದಲಂ ಕೊಯಂ್ಲಿದಕೆ ವಂಳಿವೊಲ್‌-ವಂಹಾ 4 ಅಶನಿಧ್ವಜವಕ್‌-ವಂಯೂರಪತ್ತಿಣಾ 
= ಶರೇಣ--ವಂಹೂಶನಿಧ ಜಂ ಎ ವಂಹಾಂತವಂಶನಿರೂಪಂ ಧ್ವಜಂ ಜಹಾರ=ಚಿಚ್ಛೆ ಕೇದ 
--ಸಶಕ್ತಃ--ಸುರಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಸಹ್ಮಇ ಬಲಾತ್‌ ಕೃತ್ಯ-- ಕೇಶಾನಾಂ ವ್ಯಪರೋಪಣಾ 
ದವತಾರಣಾಚ್ಛೇದನಾದಿವ । 


57. ತಯೋರುಪಾಂತಸ್ಥಿತಸಿದ್ಧಸೈನಿಕಂ। 
ಗರುತ್ಮದಾಶೀ ನಿಷಭೀಮದರ್ಶನೈಃ॥ 
ಬಭೂವ ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ಜಯೈಸಿಣೋ: | 
ಅಧೋಮುಖ್ಯೈರೂರ್ಥ್ವಮುಖೈಶ್ಚ ಪತ್ರಿಭಿಃ ll ೫೭ ॥ 
ಎಜಯಂಕಾಂಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರರಘುವರರಂ ದಿಟ್ಟ ಸದದ ವಾಸಂಕಿ ವಂತ್ತಿ ಗರಂಡರಂತೆ 
ಭೀಕರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರಂ. ರಘಂವು ಧರಿತ್ತಿ ಯ ಮೇಲೆ ಮೇಲ್ಮಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೆ, 
ವಾಸವನಂ ಕೆಳವಂಖನಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಂಕಂವಕಾರನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಆಕಾಶಪಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನಂ. ಅವರಿಬ್ಬರಂ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮವೋಲಕ್ಕೂ, ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರಂವ ಕ್ಷಿಪಣಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಉರಗಗಳಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಉಭಯರೂ ವಂಸಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಈ ಖಾಡಾಖಾಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ಉಭಯಂಬಲದವರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರಂ (ಗರಂಡಸರ್ಪಗಳಂತೆ ನೋಡೆ ಭೀಕರರೆಂ-- 
ನೋಡಂತಿರೆ ಮಸಗಿ). 
ಅನ್ವೇಯಂ :—ಜಯ್ಕೈಷಿಣೋಃ ತಯೋಃ ಗರಂತ್ಮದಾಶೀವಿಷಭೀವಂದರ್ಶನೈಃ ಆಧೋ 
ಮುಖೈಃ ಊಧ್ಯ್ವ ೯ವಜಖೈಶ್ಥ್ವ ಪತ್ರಿಭಿಃ ಉಪಾಂತಸ್ಥಿ ತಸಿದ್ಧ ಸೈನಿಕಂ ತಂವಂಂಲಂ ಯುದ್ಧ ೦ 
ಟೂ ॥ 
ಅಧೋವಯಿಖ್ಯೆಃಕೆಳವಂಖವಾಗಿ--ಊರ್ಧ್ವವಬಖೈಶ್ಚನವೇಲ್ಮ ಖವಾಗಿ, ಗರೆಂತ್‌ 
ವಂದಾ-_ಗರುತ್‌--ಗರಂತ್‌ವಂಂತಃ ಜ ಪಕ್ಷವಂತಃ--ಆಶೀವಿಷಾಃ « ಸರ್ಪಾ--ಆಶೀವಿಷ 
ಜ ಆಶೀಷಿ ದಂಷ್ಟಾಯಾಂ ವಿಷಂ ಏಷಾಂ ತೇ ಆಶೀವಿಷಾಃ ತೇ ಇವ ಭೀಮದರ್ಶನಾಃ = 
ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಸ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರತವಮಂವಾಗಿ. 
ಗರುತ್ಮಂತಃ ಇ ಪಕ್ಷವಂತಃ--""ಗರೆತ್‌ ಪಕ್ಷಚ್ಛದಾಃ ಪತ್ರವರ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ-- 
“'ಆಶೀರಂರಗದಂಷ್ಟ್ರಾಯಾಂ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಸ. ಇವ ಭೀವಂದರ್ಶನಾಃ ೯ ಸಪಕ್ಷಾ 
ಸರ್ಪಾ ಇವ--ಸಿದ್ಧಾಇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕ--ತಂವಖಲಂ ಎ ಸೆಂಕಂಲಂ ಯುದ್ಧಂ ಬಭೂವ 
ಸಿದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ರು (ದೇವಗಣ), ಅರೆದೇವತೆಗಳಂ, ಗರುತ್‌ವಂದಾ--ಗರಂತ್‌ ಇ ರೆಕ್ಕೆ 
_ಗರಂತ್‌ವಂತಃ = = ಪಕ್ಷವಂತಃ--ಆಶೀವಿಷಾಃ ಇ ಸರ್ಪಾಃ ತೇ ಇವ ಭೀವಂದರ್ಶನಾಃ 
ಇ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಡು * ರೆಕ್ಕೆಯಿಂದ್ದ ಹಾವಿನಂತೆ. 


58. ಅಶಿಪ್ರಬಂಧಪ್ರಹಿತಾಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | 
ತಮಾಶ್ರಯಂ ದುಷ್ಟ್ರಸಹಸ್ಯ ತೇಜಸಃ! 
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ಶಶಾಕ ನಿರ್ವಾಪಯಿತುಂ ನ ವಾಸವಃ | 
ಸ್ವತಶ್ಚು ತೆಂ ವಹ್ನಿಮಿವಾದೃಿ ರಂಬುಧಃ || ೫೮ || 

ವಾಸವನೆಂ ನಿರಂತರ ಸಂರಿಸಿದ ಕಣೆಗಳ ವುಳೆಯಂ ಅಪಾರವೀರ್ಯನಾದ ರಘುವಿನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೆಂದಿಸಲಾರದೇ ಹೋದಿತು. ಮಹಾಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ಸುರಿವಂಳೆ 
ಯಾದರೂ, ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಹೊವಜ್ಮವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವಾದ 
ಮಿಂಚಿನ ಧಾರೆಯನ್ನು ನಂದಿಸಲಾರದೇ ಇರುವಂತೆ (ಆತ್ಮಜನಿತಾಗ್ನಿಯಂ ಜಲದಿಂದೆ 
ವಯಗಿಸಲಾರದ ಮಾಳ್ಕೆಯಿಂ) (ಆತ್ಮಾಂಶದ ಆಶನಿಯನೆ ವಣುಗಿಲು ಗೆಲದಂತೆ) ರಘಂವಿನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ಣ ಕಡಿವೆಂ ವಾಡಲಾರದೇ ಹೋದನಂ. ಮಿಂಚಂ-ವಿದ್ಯುತ್ತ ಆಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು. ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಹೊರೆಹೊವಜ್ಮವ ಮಿಂಚಿ ಮೋಡದಿಂದ ಸುರಿದ 
ನೀರನ್ನು ನಂದಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗದಿರಂವಂತೆ ರಘಂವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ರಲೇ ಇದ್ದನಂ, 

ಅನ್ವಯ :- ವಾಸವಃ ಅತಿಪ್ರಬಂಧಪ್ಪಹಿತಾಸ್ರ್ರವೃಷ್ಠಿಭಿ: ದಂಷ್ಟ್ರಸಹಸ್ಯ ತೇಜಸಃ 
ಆಶ್ರಯ ತವರ್‌ ಅಂಬಂಧಃ ಆದ್ಮಿಃ ಸ್ವತಶ್ಚ್ಯಾತಂ ವಹ್ನಿವಿಂವ ನಿರ್ವಾಪಯಿಂತುಂಂ ನ 
ಶಶಾಕಗ 

ವಾಸವಃ ಅತಿಪ್ರಬಂದ--ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ದುಷ್ಪ ಸಹಸ್ಯತೇಜಸಃ ಆಶ್ರಯಂ ತಮ್‌ ಅಂಬಂಧೆಃ 
ಅದ್ಮಿ ಃ ಸ್ವತಶ್ವ್ಯಾವಹ್ನಿವಿಂವ ನಿರ್ವಾಪಬಿಂತಂಂ ನ ಶಶಾಕ । ಅತಿಪ್ರಬಂಧೇನ ಪ್ರಹಿತಾಭಿಃ 
ಅಸ್ತ್ರೃವೃಷ್ಟಿಭಿಃ--ಅತಿಪ್ರಬಂಧ ೬ ಆತಿಶಯಿಂತಃ ಪ್ರಬಂಧಃ--ತೇಜಃ - ತೇಜಸಕ್ಸಿ-- 
ವಾಸವೋ8ತಿಪ್ರಬಂಧೇನಾತಿ ಸಾತತ್ಯೇನ ಪ್ರಹಿತಾಭಿಃ ಪ್ರಯಜಿಕ್ತಾಭಿರಸ್ವವೃಷ್ಟಿಭಿರ್ದಷ್ಟ 
ಸಹಸ್ಕವ ದಂಃಖೇನ ಸೆಹ್ಯತ ಇತಿ ದಂಷ್ಭೃಸಹಂ ತಸ್ಕ--ತೇಜಸಃ - ಪ್ರತಾಪಸ್ಯಾಶ್ಚೆಯಂ 
ತಂ ರಘುಮ್‌--ಅಂಬಂದೋದ್ರಿಃ ಸ್ವತಶ್ಚ್ವ್ಯಾತಂ ಇ ನಿರ್ಗತಂ ವಹ್ನಿ ವಿಂವನಿರ್ವಾಪ 
ಯಂತಂಂನ ಶಶಾಕ--ಅತಿಪ್ರಬಂಧೇನ ಪ್ರಹಿತಾಭಿಃ - ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂರಿವಂಳ--ಅತಿಪ್ರಬಂಧ 
ಅತಿಶಯಿಂತಃ ಪ್ರಬಂಧಃ ಇ ಎಡೆಬಿಡದ, ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದ ನಿರೆಂತರ ಸುರಿಯಣವ. 


59. ತತಃ ಪ್ರಕೋಷ್ನೇ ಹರಿಚಂದನಾಂಕಿತೇ | 
: ಪ್ರೈಮಥ್ಯಮಾನಾರ್ಹವಧೀರನಾದಿನೀವು್‌ | 
ರೆಫುಶಶಾಂಕಾರ್ಧಮುಖೇನ ಪಶ್ರಿಣಾ | 
ಶರಾಸನಚ್ಯಾಮಲುನಾದ್ದಿಡೌಜಸಃ ।1೫೯॥ 
ದೇವಲೋಕದ ಅರಶಿನಗಂಧಲೇಪನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಂ 
ಘನವಾದ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಧನಂಚ್ಛಂಕಾರದ ಧ್ವನಿಯ, ಸಮಂದ್ರ 
ಮಂಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ಕೇಳಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯಂತೆ, ಬಲಂದೂರದ 
ತನಕ ಕೇಳಿಸಂತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಂಹಾರೆವದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ವೀರರಘಂವು ಒಂದು ನೂತನ 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯ ಬಾಣವನ್ನು ಗ:ರಿಯಿಟ್ಟು ಹೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಕಣಕೈೆಯೊಳೆಸೆವ, 
ಸವಣದ್ರದ ಘರ್ಜನೆಯಂತೆ ರವಗೈಯಂತ್ತಿರಂವ (ಘನರವದೆ ಮೊರೆವ) ಇಂದ್ರಚಾಪದ 
ಸಿಂಜಿವಿಯಂನ್ನಿ(ನಾರಿಯಂನ್ನೂ) (ಹರಿಯ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಗಿದ ಆ ಹಂರಿಯಂ) ಇಕ್ಕಡಿಗೈದಂ ತನ್ನ 
ವೀರಶ್ರೀಯನ್ನ್ನ ವೆಂದೆದನಂ (ಇಂದ್ರನ ಕಂಂಕಂಮಾಂಕಿತದ ಮಣಿಬಂಧದೊಳಗೈದ 
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ಶೋಭಿಸುವ ಸಿಂಜಿನಿಯ) (ಹೆದೆಯ ಆ ಹಂರಿಯ ಕಡಿದಿಟ್ಟ ರಘಂವೆಸೆದಂ ಕಂಡಂವೆರೆಯ 
ಕಣೆಯ). 

ಅನ್ವಯ :--ತತಃ ರಘಂಃ ಹರಿಚಂದನಾಂಕಿತೇ ಪ್ರಕೋಷ್ಮೇ ಪ್ರವಂಥ್ಯಮಾನಾರ್ಣವ 
ಧೀರನಾದಿನೀಮ್‌ ಬಿಡೌಜಸಃ ಶರಾಸನಜ್ಕಾಂ ಶಶಾಂಕಾರ್ಧವಂಖೇನ ` ಪತ್ರಿಣಾ 
ಅಲುನಾತ ॥ 

ಬಿಡೌಜಸ8 ೬ ವಿಟ್‌ (ವ್ಯಾಪಕಮ್‌)--ಓಜಃ ಯಸ್ಯ ಸತಸ್ಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇದೇವೇಂದ್ರ 
--ಪ್ರಮಥ್ಯ ವಾನಾರ್ಣವ ಇವ ಧೀರಂ ನದತೀತಿ ತಾಮ್‌ ॥ 

ತತೋ ರಘುರ್ಹರಿಚಂದನಾಂಕಿತೇ ಪ್ರಕೋಷ್ಟೇ ಮಣಿಬಂಧೇ--ಆರ್ಣವಧೀರ 
ನಾದಿನೀಂ ಇ ಪ್ರವಂಥ್ಯಮಾನಾರ್ಣವ ಇವ ಧೀರಂ ಗಂಭೀರಂ ನದತೀತಿ ತಾಂ 
ತಥೋಕ್ತಮ್‌--ವೇವೇಷ್ಟಿವ್ಮಾಪ್ಲೋತೀತಿ ವಿಟ್‌ ವ್ಯಾಪಕಮೋಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಸ್ಯ-- 
ಬಿಡೌಜಸ ಇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಧಃಃ--ಶರಾಸನಜ್ಯಾಂ - ಧನಂವರ್ಕೌ 
ರ್ವೀವ್‌--ಶಶಾಂಕಸ್ಕಾರ್ಧಃ ಎ ಖಂಡ ಇವ ಪ್ರಮಧ್ಯಮಾನಾ ಇ ಸಮುದ್ರ ವಂಥನ 
ವಾದಾಗ ಭೋ ರ್ಗರೆವ ಸಾಗರದ ನಾದ(ರವ)ದಂತೆ ಇ ಪ್ರವಂಧ್ಯವರಾನಾರ್ಣವ ಇವ 
ಧೀರಂ ನದತೀತಿ ತಾವರ್‌ ॥ 


60. ಸಚಾಪಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ನಿವೃ ದೃಮತ್ಸರಃ | 
ಪ್ರಣಾಶನಾಯೆ ಪ್ರಬಲಸ್ಯ ವಿದ್ವಿಷಃ ॥ 
ಮುಹೀಧ ಪಕ್ಷನ್ಯಸರೋಪಣೋಟಚಿತಂ! 


ಸ್ಫುರತ್ಪಭಾಮಂಡಲಮಸ್ತ್ರಮಾದದೇ || ೬೦ ॥ 


ಕೂಡಲೇ ಕೋಪಗೊಂಡ (ಕನಲಿದ) ವಂಹೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಚಿಪವನ್ನು ತೊರೆದಂ 
ಅತಿಶಯೇನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ (ಇಚ್ಛೆ, 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ) ಕೂಡಲೇ ವಜ್ರಾಯಂಧಕ್ಕೆ ಕೆ ಓಯಿಂಕ್ಕಿದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತವು ಹೊಗರಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ (ವಿಂಂಚಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ) ಸ್ಫುರಿಸಂತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವಂಂಡಲದಿಂದ ಹೊಳೆಯಂತ್ತ 
(ಕೊಂಡನದೊ ಹೊಗರಒಳೆ ಹೊಳೆವ ಕೈದಂವನಂ) ಇಂದ್ರನ ಕೈಸೇರಿತಂ. ಗಿರಿಶಿಖರೆಗಳ, 
ಪರ್ವತಾವಳಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ನಿವಿಂಷವಕಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲ, ಧ್ವಂಸಮಾಡಬಲ್ಲ 
ಮಹತ್ತಾದ ದಿವ್ಮಾಯಬಧವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು (ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ) ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಮಂರ್ದಿಸಿ ತಾನಂ ಜಯಶೀಲನಾಗಬೇಕೆಂದಂ ಬಗೆದನಂ (ಕಡಂಕನಲಿ ಹರಿ ತನ್ನ ಚಾಪವನಂ 
ತೊರೆದಂ ಕೊಂಡನದೊ ಹೊಗರಬಳೆ ಹೊಳೆವ ಕೈದಂವನಂ), (ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದನಂ). 


ಅನ್ವಯ :--ವಿವೃದ್ಧಮತ್ಸರಃ ಸಃ ಚಾಪಮಂಜತ್ಸೃಜ್ಯ ಪ್ರಬಲಸ್ಯ ವಿದ್ವಿಷಃ 
ಪ್ರಣಾಶನಾಯ ವಂಹೀಧ್ರ ಪಕ್ಷವ್ಯಪರೋಪಣೋ ಚಿತಂ ಸ್ಟುರತ್‌ ಪ್ರಭಾ ಮಂಡಲವರ್‌ 
ಅಸ್ತಮ್‌ ಆದದೇ ॥ ವಂಹೀಧ್ರಾಃ-ವಂಹೀಂ ಧಾರಯಂತೀತಿ ವಹೀಧ್ರಾಃಜಪರ್ವತಾಃ- 
ಪ್ರಬಲಸ್ಕ -- ವಿದ್ವಿಷಃ - ಶತ್ರೋಃ--ವಿವೃದ್ಧಮಂತ್ಸರಃ ಇ ಪ್ರವೃದ್ಧವೈರಃ --ಪ್ರಣಾಶ 
ನಾಯ ಇ ವಧಾಯ--ವಂಹೀಂ ಧಾರಯಂಂತೀತಿ ಇ ವಹೀಧ್ರಾ ಣಾ ಪರ್ವತಾಃ-- ತೇಷಾಂ 
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ಪಕ್ಷವ್ಯಪ ರೋಪಣೇ * ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದ -- ಸ್ಪುರತ್‌ಪ್ರಭಾವಂಂ ಡಲವರಸ್ತಂ *ವಜ್ರಾಯಣಧ 
ಮಾದದೇ ಜಗ್ರಾಹ ॥ 


61. ರಘುರ್ಭ್ಯೈೆಶಂ ವಕ್ಷಸಿ ಕೇನ ತಾಡಿತಃ 
ಪಪಾತ ಭೂವತೌ ಸಹಸೈನಿಕಾಶ್ರುಭಿಃ | 
ನಿಮೇಷಮಾತ್ರಾದವಧೂಯೆ ತದ್ವ್ಯಥಾಂ।| 
ಸಹೋಶ್ಠಿತಃ ಸೈನಿಕಹರ್ಷನಿಃಸ್ವನೈಃ Il ao I 


ಪಜ್ರಿಯಂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ರಘುವಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಗೆ ಗಂರಿಯಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಹರಿಸಲಂ ಆ ಕುಲಿಶದ ಬಲವಾದ ಏಟಿನಿಂದ ರಘಂವು ಕಡಂನೊಂದಂ ರಥದಿಂದ ಧರೆಗೆ, 
ಉರುಳಿ ಮೈಮಂರೆದನಂ. ಆಗ ಆ ಮಹಾವೀರನ ಪತನವನ್ನು ಕಂಡ ಅವನ ಬಲದ 
ಸೈನಿಕರಂ ಕಣ್ಣೀರಂಗರೆದರಂ. ಆದರೆ ರಘಂವು ಕಣ್ಣರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿವಷ್ಟು ಸಮಯಂ 
ಆ ನೋವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿ ಪುನಃ ವೀರ್ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಎದರ್ತಿನಿಂತನಂ. ಅವನಂ ಕೂಡಲೇ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಸೈನಿಕರ ಜಯೆಜಯಂನಿನಾದದೊಂದಿಗೆ ಮೇಲೆದ್ದುನಿಂತಂ, ಯಖದ್ದೋ 
ನ್ಮಾಖನಾದನು (ಎದೆಗೂರಿದಾ ಕುಲಿಶದೇಟಿನೊಳಂ ನೊಂದಂ- ಬಿದ್ದ ಮಂರೆಂಗಳಿಗೆಯಲೆ 
ಆ ನೋವ ಕಳೆದಂ--ಮೇಲೆಳ್ಹನಾ ಬಲದ ಜಯದ ರವ ಬೆರೆದೂ) 

ಸಹೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. ಪತಿತ ಇ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ, ಉತ್ಥಿತ ಎ ಮೇಲೇಳ್ವ--ಸಹೋಕ್ತಿಃ 
ಸಹಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಬಲಾದೇಕಂ ದಿ ಕ ವಾಚಕವಂ*--ಜನರ ಕಣ್ಣೀರು, ರಘುವಿನ ಪತನ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಜನರ ಸಂತೋಷದ ಬೊಬೆ ಶೈ, ರಘುವು ಮೇಲೆದ್ದನಿಂದುದಂ ಒಮ್ಮೆಯೆ--ಸ್ಗೆ ೈನಿಕಾನಾವಂ 
ಶ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಭೂವರೌ ಪಪಾತ ಸೈನಿಕಾನಾಮ್‌ ಹರ್ಷೇಣ ಯೇ ನೀಃಸ್ವನಾಃ--ಸಹೋ 
ತ್ಮಿತಶ್ವ--ರಘಂವು ಪತನಹೊಂದಿದಂದು (ಭೂವಿಂಗೆ ನಭದಿಂದಬಿದ್ದುದಂ)--ರಘಂ 
ಪರಿವಾರದವರ ಕಣ್ಣೀರು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಒಂದೇವೇಳೆಗೆ) ಎಂಬಂದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಕ್ಷಸಿ ತಾಡಿತಃ - ಎದೆಗೆ ಬಂದು ಬಡಿಯಿತು ಸೈನಿಕರ ರಘಂವು ವೆರಲೆ ಎದ್ದಾಗ 
ಸಿಂಹವಾದೆ ಮಾಡಿದರಂ, ಬ 


62. ತಥಾಪಿ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರನಿಷ್ಮುರೇ | 
ವಿಪೆಕ್ಷಭಾವೇ ಚಿರೆಮಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಃ | 
ತುಕೋಷ ವೀರ್ಯಾಶಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ | 
ಪೆದಂ ಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗುಣೈರ್ನಿಧೀಯೆಕೇ || ೬೨ | 


ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಂಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಂ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯಂದಿಂದ ಮೆರೆಯಂತ್ತಿರುವ 
ರಘುವಿನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕುಡು ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ವೆಂಚ್ಚಿಕೊಂಡನಂ. ತನ್ನಕೈದಂವಿನ 
(ವಂಹಾಸ್ತ್ರದ) ತಾಡನದಿಂದ ಕಡುನೊಂದನಾದರೂ ಆವನ ಕೆಚ್ಜ, ಆಧಟಂ, ಪರಾಕ್ರವಂ 
ಕಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ವೃತ್ತಹರನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೆಣಸೆಲಂ (ಸೆಣಸಿ ಹೋರಾಡಲು), 
ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಸೆಟಿದಂನಿಂತನು. ಉತ್ತಮನಾದ ದೀರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಗಂಣ 
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ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಂವ, ಅವನ ದೃಢತೆಗೆ, ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆಗೆ ವಂಹೇಂದ್ರನಂ 
ವೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿದನಂ. ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಪೈಪೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಂ ತೋರಿದ 
ಕೈವಾಡ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದಂದಂ. ಅವನು ಸಿದ್ಧಹಸ್ತನಂ (ವರದಹಸ್ತನಂ), ಧನಂರ್ವೇದ 
ಪಾರಂಗತನಃ. ಆಚಲನಾಗಿ, ತಲೆಬಾಗದೆ, ಕೊನೆಯತನಕ ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಂನೋ 
ಭಾವನೆ ವೀರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಂಣಧರ್ಮ. ಈ ಗಜಾಧರ್ವಗಳೇ 
ಮೂರ್ತಿವಂತ್ತಾಗಿರಂವ, ವೂರ್ತಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ರಘುಪುಂಗವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ತಳೆದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಂಣಕ್ಕೆ ವಂತ್ಸರವುಂಟೆ ? ವಂಹಾತ್ಮರು ಗಂಣವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿಯೇ 
ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಗಂಣಧವರ್ಶಿಗಳನ್ನು ವೆಂಚ್ಚುವುದು ವಂಹಾತ್ಮರಾದವರ 
ದೊಡ್ಡ ಗಂಣಮಂಲ್ಲಿ (ಗಂಣವಲ್ಲವೆ) (ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಗಂಣವೆ ದಲ್‌ ಪೂಜೆಗೊಂಡಪುದು). 

ಆನ್ವಯ :--ತಥಾಃಪಿ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರನಿಷ್ಕುರೇ ವಿಪಕ್ಷಭಾವೇ ಚಿರಂ ತಸ್ಮಾಷಃ ಅಸ್ಕ 
ವೀರ್ಯಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ ತಂಶೋಷ । ಗುಣೈಃ ಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪದಂ ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 

ಶಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಇ ಕೈದಂವಿನ ಹರಿಬದೊಳಂ, ವಿಪಕ್ಷಭಾವ ಎ ಹಗೆತನ, ವೈರಭಾವ, 
ವೃತ್ರಹಾ ವ ಇಂದ್ರ. ಅಲಂಕಾರ : ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 

ತಥ್ಯಾಪಿ- ವಜ್ರಘಾತೇಪಿ--ವ್ಯವಹಾರೇಣಜವ್ಕಾಪಾರೇಣ--ನಿಷ್ಠೆರೇಶಕ್ರೂರೇ-- 
ವಿಪಕ್ಷಭಾವೇ ಎ ಶಾತ್ರವೇ--ಸ್ಥಿತವತೋಸ್ಕ--ರಘೋರ್ವೀರ್ಯಾತಿಶಯೇನ--ವೃತ್ರಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಇತಿ ಇ ವೃತ್ರಹಾ--ಸ್ವಯಂ ವೀರಂ ಏವ ವೀರಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಭಾವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುವಿಂತ್ರೋದಾಸೀನೇಷು | 

ಆರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂಣೈರ್ನಿಧೀಯತೇ-ಎಲ್ಲೆಡೆ ದಲ್‌ 
ಗುಣವೇ ತಾನಂ ಪೂಜೆಗೊಂಬಂದು ಇ ಗುಣಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಕ್ರವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


63. ಅಸಂಗಮದ್ರಿಸ್ವಪಿ ಸಾರವತ್ತಯಾ | 
ನಮೇ ತ್ವದನ್ಯೇನ ನಿಸೋಢಮಾಯೆೊಧಮ ॥ 
ಅನೇಹಿ ಮಾಂ ಪ್ರೀತನ್ಫುಕೇ ತುರಂಗಮಾಕ್‌ | 
ಕಿಮಿಚ್ಛಸೀತಿ ಸ್ಫುಟಿನಾಹ ವಾಸವಃ Il ೬೩! 
ವಾಸವನಂ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ "ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾವೀರನೆ, ಸಾರವತ್ತಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಬಲ್ಲಂದಂ. ಆಂತಹ ಮಹತ್ತಾದ, ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ವಹಾಸ್ತ್ರ 
ನ್ನ್ನ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಕಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನಲ್ಲದೆ) ವಂತ್ತಾವನಿರುವನಂ (ನೀಂ ತಡೆದ 
ಕತದೆ) ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅದನ್ನ ತಡೆದಿರಂವೆ, ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರಂವೆ. ನೀನು ವೀರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೇಲ ನಾನಂ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿರಂವೆನಂ (ಸಂಪ್ರೀತನಾದೆ). 
ನಿನ್ನ ವೀರತ್ವಕ್ಕೆ ಕಲಿತನಕ್ಕೆ ಸಾಹಸಗಂಣಗಳಿಗೆ ವೆ:ಚ್ವಿರೆಂವೆನಂ (ಗಜಾಮ್‌ ಎಲ್ಲರೊಳಂ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮಲ್ಲೆ). ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಂ, ನಾನು ದಯ 
ಪಾಲಿಸುವೆನಂ'' ಎಂದಂ ಪುರಂದರನಂ (ಹರಿ, ವಾಸವ. ಮಘವನ್‌) ಹೇಳಿದನಂ 


(ಘೋಷಿಸಿದನು), 


160 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾರವತ್ತಯಾ ಅದ್ರಿಷಂ ಅಪಿ ಅಸಂಗವೇ ಆಯಂಧಂ ತ್ವದನ್ಯೇನ ನ 
ವಿಸೋಢವ್‌ । (ಆತಃ) ವಹಂ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಅವೇಹಿ ತಂರಂಗವಕಾತ್‌ ಖಂಶೇ ಕಿವಿಂಚ್ಛ ಸಿ 
ಇತಿ ವಾಸವಃ ಸ್ರಿಟಮ್‌ ಆಹ ॥ 
ಅಸಂಗಮ್‌ ೩ ಅಪ್ರತಿಬಂಧಮ್‌--ಅಭಂಗಮ್‌ ಎ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. 
ಸಾರವತ್ತಯಾಂದ್ರಿಷ್ಟ ಸಂಗವಂಪ್ರತಿಬಂಧಂ ವೆ ಆಯಣಧೆಂ ವಜ್ರಂ ತ್ವದನ್ಯೇನ ನ 
ವಿಸೋಢಮ್‌--ಅತೋ ವಕಾ ಪ್ರೀತಂ ಸಂತಂಪೃವಂವೇಹಿ--ತಂರಂಗಮಾದೃತೇ ತಂರಂಗಂ 
ವರ್ಜಬಿಂತ್ವಾ॥ 
ಅಸಂಗಮ್‌ಇಅಪ್ಪತಿಬಂಧಮ್‌-ಆಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರು 


ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವ: ಗ 


ತಃರಂಗವಣಾದನ್ಮದದೇಯಂಂ 


64. ತತೋ ನಿಷಂಗಾತ್‌ ಅಸಮಗ್ರಮಂದ್ಧೃತಂ! 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖದ್ಯುತಿರಂಜಿತಾಂಗುಲಿವು್‌ [| 
ನೆಕೇಂದ್ರಸೂನುಃ ಪ್ರತಿಸಂಹರನ್ನಿಷುಂ | 
ಸ್ರಿಯಂವದಃ ಪ್ರತೃವದತ್‌ ಸುರೇಶ್ವರವಂ* ॥ ೬೪ || 
ಹೊಂಗರಿಗಳಿಂದ (ಸಂವರ್ಣಪುಂಖದ್ಯಾತಿ) ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಣೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಗೆಗೆ 
ಕೈಬಿಂಕ್ಕಿ ವೆಲೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಘಂವಿನ ಕೈಬೆರಳಂಗಳಂ ಹೊನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದವು (ಹೊಂಗರಿನ ಹೊಗರಿನೊಳಂ ಬೆರಳು ಬೆಳಗಿರಂವ). ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆತ್ತಿದ 
ಕಣೆಗಳನ್ನು ದೊಣೆಯಾಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರಿಸಿ (ದೊಣಿಯಿಂಂದ ಆರೆ ಎಳೆದಂ) ವಂನಂಜೇಂದ್ರ 
ಸೂನಂವು ಸಂರರ ಒಡೆಯನಾದ ಸುರೇಂದ್ರನಿಗೆ ವ್ಯದುವಂಧಂರವಚನಗಳಿಂದ ಈ ತೆರನಾ 
ಪ್ರತ್ಯೂತ್ತರವಿತ್ತನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ತತೋ ನಿಷಂಗಾದ್‌ ಅಸವಂಗ್ರಮ್‌ ಉದ್ಭೃತಂ ಸಂವರ್ಣಪುಂಖದ್ಯುತಿ 
ರಂಜಿತಾಂಗುಲಿಮ್‌ ಇಷಂಂ ಪ್ರತಿಸಂಹರನ್‌ ಪ್ರಿಯಂವದಃ ನರೇಂದ್ರಸೂನಂ ಸಂರೇಶ್ವರಂ 
ಪ್ರತ್ಯವದತ್‌ ॥ 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖ ಇ ನೆಖಪ್ರಭಾಭೂಷಿತ ಕಂಕಪತ್ರೇ--ಸಂವರ್ಣ ಇ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿ, 
ಇಂಬಣ್ಣ--ಪುಂಖಇಬಾಣ. ಸಃವರ್ಣಪುಂಕದ್ಯುತಿನೀ ರಂಜಿತಾ ಆಂಗಲಯೋಃ-ಪ್ರತಿ 
ಸಂಹರತಿನ್ನಿವರ್ತಯನ್‌--ಪ್ರಿಯಂ ವದತೀತಿ ಪ್ರಿಯಂವದಃ--ನರೇಂದ್ರಸೂನಂಃ ರಘಂಃ, 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖ ಎ ನಖಪ್ರೆಭಾಭೂಷಿತ ಕಂಕಪತ್ರೇ - ಬಾಣದ ಹೊನ್ನಗರಿಗಳಜಸಂವರ್ಣ 
ಪುಂಖಾದ್ಯುತಿಭಿರಂಜಿತಾ ಆಂಗಃಲ್ಕೋ ॥ 
65. ಅಮೋಡಚ್ಯಮಶ್ವಂ ಯಾದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಪ್ರಭೋ 
ತತಃ ಸಮಾಪ್ತೇ ವಿಧಿನೈವ ಕರ್ಮಣಿ ॥ 
ಅಜಸ್ರದೀಕನ್ಸಿ ಪ್ರಯತಃ ಸಮದ್ಗೂರಂಃ | 
ಕ್ರಶೋರಶೇಷೇಣ ಫಲೇನ ಯುಜ್ಯತಾವು್‌ || ೬೫ || 
““ವಂಹಾಪ್ರಭೋ, ನೀನು ಯಾಗದ ವಾಜಿಯನ್ನು ಬಿಡದಿರಂವುದೇ ನಿನ್ನ ಮನದೆಣಿಕೆ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ವ್ರತಸಿದ್ಧನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಕಂಳಿತಿರಂವ ನನ್ನ ತಂದೆಯಂ ವಿಧಿಯಂಕ್ತ 


ಅವಜಾರತೆಯ ಸರ್ಗ : c46! 


ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀಠಿಯಲಿ-ವಂಗಿಸಿ ಕವರ್ಜ್‌ವನಂ) ಯಹಗಪನ್ನ್ಬ- ಪೂರೈಸು 
(ಮತೆ ಕೃಪೆವರಾಡಂ. ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಪಿತನ: -ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ-. ಯಂಜ ್ಲವನಬ್ಬುಸವನಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿ ಆ ಕ್ರತಂವಏನ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಂಂವಂತೆ. ಹೊಂದಂವಂತೆ) 
"ಅನೆಗ್ಬ ಹಿಸಿ ವರೆ ನೀಡಂ” ಎಂದು ರಘುವು ಷ್ಟು ಸತು ತಿ ಕ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪ) 
"`ಮಘವಂತನೆನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ § 
ಕ _ ಅನ್ವ ಯ (ಹೇ) ಪ bp ಯದಿ ಅಶ್ವಂ 'ಅಮೋಚ್ಯ ೦ ಮನ್ಯಸೆ ಸೇ ತತಃ ಅಜಸ್ಪ 
ದೀಕ್ಷಾಪ್ರಯತಃ ಸ ಮದ್ಗುರಂಃ ವಿಧಿನಾ ಏವ "ಕಮರ್ಣಿ ಸವಣಾಪ್ಪೆ ಯತ್‌ ಫಲರಿ ತೇನ) 
ಅಶೇಷೇಣ ಫಲೇನ ಯಂಜ್ಮ ತಾಮ್‌ ॥ | Rs 
`` `ಅಜಸ್ರದೀಕ್ಷಾಪ್ರಯತಃ ಪ್ರ ಯತಃ 'ಶಂಚಿ--ಹೇ ಪ್ರಭೋ ಇಂದ್ರೆ —ಅಜಸ್ಪೆ 
'ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ : : ಪ್ರೆಯಶಃ--ತೇನ ಫಲೇನಾರೇಷೇಣ . ಕೈ ತ್‌ಸ್ನೆ ನ  ಯಯಜ್ಯತಾಂ 
` ಯಂಂಕ್ರೋಸೆ್ರ್ರ fl : « ೪ 2118... 


66. ಯಥಾ ಚ ವೃತ್ತಾಂತನಿಮಂ ಸದೋಗತಃ | 
_ ತಿ ಶ್ರಿರೋಚನ್ಯೈಕಾಂಶತಯಾ ದುರಾಸದಃ ॥ ಹ  ್‌ 
`ತನೈನ ಸಂದೇಶಹರಾದ್ಮಿಶಾಂಸಂತಿ೧1.., ... _ 
ಶೃ ಜೊತ ಲೋಕೇಶ ತಥಾ ನಿಧೀಯೆತಾನ್‌ನ್‌ _' | ೬೬॥ 
ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಾದ ಅಂಶನಾಗಿ' ರೆಂಜಿಹಿತ್ತಿರಂವ ರಾಜಕ ಸೃನಾಚ ನನ್ನ ಹತನಂ 
ಇತರರಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯುಚ್ಚತಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಯಂಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ) ವ್ರತಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ಚ peo Si ಘಹಗಲವೆಗವೆನಂಮ ದಕಜ್ಞಸಭೆಯೊಳೆ 
'!ಗಿರುವ). ಹೇ ಲೋಕೇಶನೇ (ಹೇ. ಸಾಸು ಬವ್ಯ ೫ಈಿರುವೆನಿಸಿದ, 
ಇರಾಜಯಹಿಯ - `(ರಾಜಯೋಗಿಯ) - ಬಳಿಗೆ. ನಿನ್ನ ಓರ್ವ . ಸೇವಕನನ್ನು 2» (ಭೃತ್ಯವನ್ನ) 
ಕಳಿಸಿ. ನೀನು- “ಹೇಳುವ. ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ (ಕೂಲಂಕೆವಾಗ್ರ. ತಿಳಿಸಿ 
-ಬರಂಿವಂತಾಗಲ್ಲಿ,... .. ಹ 1 ಇ 
ಎ... ಅನ್ವಯ: ಯಂಥಾ ಚ ಸದೋಗತಃ - ತ್ರಿಲೋಚನ ಕಾಂಶತಯಣ, - -ದುರಾಸವಃ 
:ವಿಶಾಂಪತಿಃ ತವೈವ ಸಂದೇಶಪರಾತ್‌: ಇವಂಂ ವ ವೃಕ್ತಾತು ಶೃಣೋತಿ: ಸಫಾ (ಹೇ) 
ಸ "ಲೋಕೇಶ: ವಿಧೀಯಂತಾಮ" Je ae | 
5: ಸದೋಗಸಃ ನ ಸದಃ: ಇ ಎ ಸದೋ ಗೃಹಂ. ಗತಃ `ದ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೊಳ್ಳು. ಕಿಲ ೈ 
ಕಾಂಶತಯಕಾ ಇ, ಪ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷತನಃ॥) (ಈಶು--ಯಾ | ಚ ಹೋತಿ ತ್ರೀ--ಹರೆನ ಅಂಶನೆನಿಸಿರಂವ 
ಇಾಸದೋಗೃಹಂ ಗತಸ್ತ್ರಿಲೋಚನಸ್ಯೇಶ್ವರಸೆ ್ಯ ಹೋಂಶತಯಕಾ. ಅಷ್ಟಾ ನಾವಂನ್ಯ ತವೂರ್ತಿ 
ತ್ವಾ ತ್‌ ದರಾಸದೋಮರಾದ್ದ ಶೆ ರಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ಯೋ--ಹೇ-. ಲೋಕೇಶೇಂದ್ಲ. ದ್ರ್ಯ-. ತಥಾ 
ವಿಧೇಯ ತಾಮ್‌-ತ್ರಿ ಲೋಚನ 'ಕಾಂಶತೆಯಾ - ಇ ಹೋತ್ಸ ವು ಫಿ ಫ್ರಿಲೋಚನನಾದ -ಶಿವನ 
- ಅಂಶವೇ ಆಗಿರಂವನಂ-- (ಈಶನ ಪ ಪ್ರತ ತಕ್ಷ ನಿ ತೆನಂಃ). ದೇವ. ಶೈ ಣೋತ್ತಿ IL. po 
627... ತಫೇತಿ. ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿಕುತ್ರುವಾನ್‌ ರಘೋಃ | es ಮ 
ಇಂ ಯೊಥಾಗೆತಂ ಮಾತಲಿಸಾರಥಿರ್ಯಯತೌ॥ ೨ ಎ7 ಸ ನಿಗ ್ಯ 
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By 
ನ ಪ ಡಿ 


162 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ನೃಪಸ್ಯ ನಾತಿಪ್ರಮನಾಃ ಸದೋಗೃಹಂ! 
ಸುದಕ್ಷಿಹಾಸೂನುರಪಿ ನ್ಯವರ್ತತ ll ೬೭ Il 


ರಘಂವರನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ದಿಗಂತಗಳ ಒಡೆಯನಾದ, ದೇವತೆಗಳ 
ಯಜಮಾನನಾದ ವಂಘವಂತನು ""ತಥಾಸ್ತೂ'' ಎಂದಂ ನಂಡಿದಂ ವರಾತಲಿಯಿಂದ 
ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ದೇವರಥದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಕಾನವಣಾಡಿದನಂ. ಇತ್ತ ಸಂದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಪುತ್ರರತ್ನನಾದ (ಅಣಂಗನಾದ) ರಘುವು ನೃಪಸಭೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತೆರಳಿದನಂ (ತೆರಳಿದನಂ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯಣಂಗನಂದೆ). 

ಅನ್ವಯ :--ವಕಾತಲಿಸಾರಧಿಃ ರಘೋಃಕಾವಂಂ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಶಂಶ್ರುವಾನ್‌ ಯಥಾಗತಂ 
ಯಯ್‌ೌ । ಸಂದಕ್ಷಿಣಾಸೂನಂಃ ಅಪಿ ನ ಅತಿಪ್ರಮನಾಃ ನೃಪಸ್ಯ ಸದೋಗೃಹಂ ನ್ಯವರ್ತತ॥ 

ಯಥಾಗತಮ್‌ - ಆಗತಸ್ಕೆ ಯೋಗ್ಕಂ--ಅವ್ಯಯಿರಾಭಾವಸವಕಾಸ--ನಾತಿಪ್ರದಂನಾಃ 
= ವಿಜಯಲಾಭೇಪಿ ಅಶ್ವನಾಶಾತ್‌ ಆತೀವ ತಂಷ್ಠಃ। ಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ ಯಂಸ್ಕ ಅಸೌ 
ಪ್ರವಂನಾಃ | ಕಾಮಂ ವಂನೋರಥಂ--*ತಥಾಸ್ತು* ಇತಿ ಪ್ರತಿಶಂಶ್ರಶ್ರಿವಾನ್‌--ಯಥಾಗತಂ 
ಯಯೌ ಸುದಕ್ಷಿಣಾಸೂನೂ ರಘುರಪಿ ನಾತಿಪ್ರವಂನಾವಿಜಯಲಾಭೇತಪ್ಯಶ್ವನಾಶಾನ್ನಾ 
ತೀವ ತಂಷ್ಟಃ । ನೃಪಸ್ಯ ಸದೋಗ್ಯಹಂ ಪ್ರತಿ ನ್ಯವರ್ತತ॥ 


68. ತಮಭ್ಯನಂದತ್ಟ್ರಫಮಂ ಪ್ರೆಜೋಧಿತಃ । 
ಪ್ರಜೇಶ್ವರಃ ಶಾಸನಹಾರಿಣಾ ಹರೇಃ | 
ಪರಾಮೃ ಶನ್‌ ಹರ್ಷಜಡೇನ ಪಾಣಿನಾ! 
ತದೀಯಮಂಗಂ ಕುಲಿಶವ್ರಣಾಂಕಿತವಾ್‌ | ೬೮ I 

ಲೋಕಾಧಿಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಳಂಹಿಸಿದ ದೇವದೂತನು ಬಂದಂ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಶಾಸನವನ್ನು (ಸಂದೇಶವನ್ನು) ಆರಂಹಿದನಂ. ಆಗ ಜನಪನಂ ವಣದವನ್ನ ತಳೆದು, ತನ್ನ 
ಧೀರಪುತ್ರನಂ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ತಂಪಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೆ.ಇಂಡನಂ. 
ತನ್ನ ಅಣಂಗನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯಣಧದ ಆಘಾತದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಗಾಯಂಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶೀತಲವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ತಡವರಿಸಿ ಸವರುತ್ತ ಅನಂದ್ರಾಶ್ರಾಗಳೆನ್ನಿ 
ಸುರಿಸಿದನು (ವಂಂದದೆ ತಣ್ಣ್ಸೈಗಳಿಂದೆ, ಕುಲಿಶದೇರಂಗಳ ಅಣುಗನೊಡಲ ತಡವುತ್ತೆ)- 
ನರಾಧಪತಿಯ ಸೂನಂ ದಿವಿಜರೊಡೆಯಂನ ಮೇಲೆ, ಅಂಜದೆ, ಆಳಂಕದೆ ಖಾಡಾಖಾಡಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಲೋಕೈಕವಂಹಾವೀರನಲ್ಲವೆ? ಮೇರುಶೌರ್ಯನಿಧಿ ತಾನಲ್ಲವೆ? 

ಆನ್ವಯಂ :--ಹರೇಃ ಶಾಸನಹಾರಿಣಾ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಬೋಧಿತಃ ಪ್ರಜೇಶ್ವರಃ ಹಪ 
ಜದೇನ ಪಾಣಿನಾ ಕುಲಿಶವ್ರಣಾಂಕಿತಮ್‌ ತದೀಯಂವರ್‌ ಅಂಗಂ ಪರಾಮ್ಯಶನ್‌ ತಮ್‌ 
ಅಭ್ಯನಂದತ್‌ ॥ 

ಹರೇರೀಂದ್ರಸ್ಕ ಶಾಸನಹಾರಿಣಾ ಪ್ರರುಣೇಣ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಟೋಧಿತೋ ಜ್ಞಾಪಿತಃ- 
ಪ್ರಜೇಶ್ವರೋ ದಿಲೀಪೋ ಹರ್ಷಜಡೇನ, ಕಾರ್ಷಶಿಶಿರೇಣ ಪಾಣಿನಾ ಕುಲಿಶವ್ರಣಾಂ 


2 en PEN ತು WS ಸ 
| ಆಂಗಂ ಶರೀರ--ಕಂಲಿಶಿನವಜ್ತಾಯೇಧ-ಹರ್ವಜಡೇನಾಹರ್ಷಜಲೇನಾಅನಂದಾಶರ್ರಿ 


Kal 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 163 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ -ಪ್ರಜೇಶ್ವರೋ ದಿಲೀಪೋ--ಕುಲಿಶವ್ರಣಾಂಕಿತಂ  ವಜ್ರಾಯಖಧದ 
ಗಾಯಂಗಳನ್ನು. 


69. ಇತಿ ಸ್ಲ್ಷಿತೀಶೋ ನವಶಿಂ ನೆವಾಧಿಕಾಂ। 
ಮಹಾಕ್ರತೂನಾಂ ಮಹನೀಯಶಾಸನಃ ॥ 
ಸಮಾರುರುಕ್ಷುಃ ದಿವಮಾಯಂಸಷಃ ಕ್ಷಯೇ | 
ತೆಕಾನೆ ಸೋಪಾನಪರಂ ಪರಾನಿವ lar I 


ವಂಹನೀಯಶಾಸನನಾದ ದಿಲೀಪಭೂಪಾಲನಂ ಅಂದಂ ತನ್ನ ಆಯಬಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರಲು ತೊಂಬತ್ತರ ಮೋಲೆ ವಂತ್ತೆ ಒಂಬತ್ತು ವೆಂಟ್ಟಲುಗಳನ್ನೂ 
ರಚಿಸಿದಂತೆ ೯೯ ಮಹಾಕ್ರತಂಗಳನ್ನಿ ಕೈಕೊಂಡು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ನಾದನ. ಆ ಕ್ರತಃಂಗಳ ಮಹಿವರಾವಿಶೇಷದಿಂದ ಆ ವೆಂಟ್ಟಲಂಗಳ (ಸೋಪಾನಗಳ) 
ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ` ಏರಿ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾಕಲೋಕದ ಅರ್ಥ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೆ €ರುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು (ವಂಹಾಭಾಗ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದು ಪವಿತ್ರಾತ್ಮ 
ನಾದನಂ (ಆಯಬ ಕೊನೆಗೊಳುವುದು ದಿಣಬೇರಲಂದು ಮೆಟ್ಟಲನಂ ಹರಹಿದನಂ 
ಯಜ್ಞಗಳ ಗೈದ). 


ಅನ್ವಯ :--ವಂಹನೀಯಶಾಸನಃ ಕ್ಷಿಶೀಶಃ ಇತಿ ಮಹಾಕ್ರತೂನಾಂ ನವಾಧಿಕಾಂ 
ನವತಿಂ ಆಯಖಷಃ ಕ್ಷಯೇ (ಸತಿ) ದಿವಂ ಸಮಾರುರುಕಂಃ ಸೋಪಾನಪರಂ ಪರಾಮ್‌ 
ಇವ ತತಾನ॥ 

ಸಮಾರಂರಂಕ್ಷಂಃ - ಸಮಾರೋಡಢಂಮ್‌ ಇಚ್ಛುಃ | ಮಹನೀಯಂಶಾಸನಃ ಇ ಪೂಜನೀ 
ಯಾಜ್ಲ್ಲ-ಇತಿ ಹೇತುಪ್ರಕರ್ಷಾಟ ಸಮೂಪ್ರಷು'' ಇತ್ಮಮರಃ--ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸಮಾರುರುಕ್ಷ:ರಾರೋಢಂವಿಂಜೊ್ಬ೩ನೋಪಾನಾನಾಂ ಪರಂಪರಾಂ ಪೆಂಕ್ತಿವಿಂವ ತತಾನ 
ಸೊ. ಪಾಣಪರಂಷರಾಮ್‌ ಇ ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಗಳಂ, ವೆಂಟ್ಟಲಂಗಳ ಸಾಲಂ ಏರಲಂ- 
ಸಮಾರೆ ಕಾರಂರಂಕ28--ಸೋಪಾನಾನಾಂ ಪರಂಪರಾಂ ಪಂಕ್ತಿ 


|| 


ರೋಡಢಂಮು್‌ ಇಂದಂಃ - ಸವಾ! 
ತೆ 


12 
೪ 


70. ಅಥ ಸ ನಿಷಯನ್ಯಾನೃತ್ತಾತ್ಮಾ ಯೆಥಾ ನಿಧಿ ಸೂನವೇ 
ನೃಪತಿ ಕಕುದಂ ಧಶ್ವಾ ಯೂನೇ ಸಿತಾತಪವಾರಣವು* ॥ 
ಮುನಿವನತರುಚ್ಛಾ ಯಾಂ ದೇವ್ಯಾ ತಯಾ ಸಹ ಶಿಶ್ರಿ ಯೇ! 
ಗಳಿತವಯಸಾಮಿಸ್ಟಾ ೬ ಕಳೊಣಾಂ ಇದಂ ಹಿ ಕುಲವ್ರ ತರ್‌ | ೭೦ | 


ದಿಲೀಪನಂ ಅರಸಂತನದ ಕುರಃಹಾದ 


ಆ ಬಳಿಕ ವಿಷಯಂಸುಖಿಪರುಜ್ಮಾಖನಾದ 
ಬಳ್ಳೊಡೆಬಂುನ್ನು ತನ್ನ ಯಂಪಕಪುತ್ರನ ಕೈಗೆ ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಿದನಂ. ರಾಜ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಜಳ 7 SENT ಆ ಒಂದಿಗೆ (ದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ) ನಿಸರ್ಗದ ತಾಣ 
ಮಾಗಿರೂವ್ಬಿ “ಜವ ಡಿ ಸೆ ನವೀನ ಪೀಚಿತ್ತರಾಗಿರಂವ ಬುಂಷಿವಜನಿಗಳಿರುವ ವನ 


£364 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ: ಕಥಾಮೃತ 
ದಢೂಮಿಗೆ- ನಡೆದಸಂ (ಬಳಿಕ ವಿಷಯ ಸಂಖಪರಾಜ್ಮಾಖನೂ), ಅಲ್ಲಿ - ಮರೆವ ನೆರಳಲ್ಲಿ 
ಎಲೆಮನೆಯೆನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ಆಶ್ರವಂಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸೆತೊಡಗಿದನಂು. ಹೀಗೆ. ತನ್ನ- ಇಳಿ 
ವಯಾಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾನಪ್ಪಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಶ್ರವಂವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ವಂನುಕುಲದ ರಾಜರಂ (ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂ 
ವಂಶಜರು) ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕಂಲವು ಪ್ರಶ ಚಬಿ ವಂನನಬ್ಯಾದ ಬಿ ಯತ್ನ 
ಪಡೆದನಂ. ಅಮರತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದನೊ. 2 (೦೨೧ ರ್‌ ಯಾ ೧೯೬೧ ಕ್‌ ರಂ 
ಅನ್ವಯ ಅಧ ವಿಷಯವಾವ್ಯಪ್ಪಾಕ್ಕಾ ಬಿಳೀಿನಣಯತಾ ಎಧಿ ಹಜಂನೇಸೂನವೇ 
Ry ಕಕುದಂ ಸಿತಾತಪವಾರಣಂ ದತ್ವ್ಯಾತಯನಾ, ದೇವ್ಯಾ ನಹವಜನಿವಷತಡುಟ್ಬಾಯರಾಂ 
ಸಿಹಿ ದ್ನ.ಹಿ ಗದಿಶಷುಯಸ್ಸಾಮ್‌ ಇಕ್ಷ್ಮಾಕೂಣಾಂ ಕಂಲವ್ಹತಮ್‌ ॥. 


Ue ಆ ಉಗ ಅಜಜ ಭ್‌, Nd RE: 


.ಒಲೆಲೂಕಾದ- ಆರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕ ದೆ. fy ಆ ಸ 
ಸ ಅಧ ವಷ ವಿಷವ ಬೆಜಿಭ್ಯೋ _ವ್ಯಾವ್ಯತ್ತಾ ತ್ಮಾ ನಿವ ವೃತ್ತಚಿತ್ತಃ ವ ಹಂಧಾನಧಿಎಯಥಾಶಾ 
ವ್‌ ಸೇಸೂಸ್ಯವೇನ್ಸೆ ಪತ್ತಿ ಕಕುದಂ-ರಾಜಚಿಷ್ನ ವ ಕುದ್ದ ತ್‌ ಕಕುದಂ ಮ e 


Pil, ಚ್‌ ಅ ಯಗೃು ಸೂಚ ಜಳ ತಿ 


ವಕ, ಮೊಜಲಕ್ಷ ಈ ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ -ಸತಾತಶವಾರಣಂ 'ಕೈಷಿಚ್ಛ ತ್ತಂ--ಗಲಿತ 
-ವಯಸಾಂ ಭಾರ ಸಿಹಿ ಕೆದಂ-ರಾಜಟನ್ನ ಮ್‌ (ತ & ಅತ ರಪ ಪತ್ರ ತಮ್‌ 


ಢ್‌ dee (5 


Wee 


ಕ್ಲ ಕರುವ En ದಡಾರ ಎ'ವನದ 


pS 


_ (ಆಶ್ಚಮುದ) ಮರಗಳ ನೆರಳಿಗೆ ಸಾರ್ದು- ಇದಂ ಹಿ ಕುಲವು ತಮ್‌- - ನಿವೃತ್ತ ಚಿತ್ತಃ 
ಅಕ್ಷ 'ವಿಜಸೆ ಗ್‌ ಅವ್ವ ವೃ ತ್ತಾತ್ಸಾ ಣದ ವನಗವನರ ಕರಲವ ತಮ್‌ ॥|- 


pe ಎ ಜಾಗ ಜ್‌ ಬ 
ಸ್ರ ' ಸ್ರ ಜತ ಟಾ ನಾ (ನ 2} 500-5 FTES TEL 


ಆ - 
LN EIT ಶಾ ಜಾ ಹ 6 Bo yy ದ ರದ ve ೫೯೬ 
ಈ ೬)*ಆರಿ್ರತಿ ಈದ ಬದು 2 ಬರ ಎ ಭಎಧಿ ಯು ಆಅ. | “ಫಸ ್ರೂ ಅ ಸ ಅವ್ಯತ ಯ ಸ ಅ ಒಟ ಸಟ ಎಷ್ಟ ಒದು ದ್‌ ಘಟ ಅ ಆಯ ಪಟ ಸಜ ಎದಿ 
ಖಿ ಸ Ne 
sy ಭೀ me ಗಿ BB ಂ ಲ ಎಎ 1 ಇ ಅರ್ಲಿ ತಸ ತಮ ತ me ಕ 
2 MN wed ರಿ ಅಹ. ಬಲ್ಲಂ ಎ ಎ ದ ೨ಎ FoR ತ 4 ವನ” ಒಲಿ 
ಬಿ ವೆ — [Hs ತಾ 


ಇ ಇ. ನ್ಪ್ಪ್ಭ್ಟ್ಷ್‌್ಪ್ಮ ಜೀ ಭಜ ಚ ಫ್‌ ಚ್ಚ 


GEE ದಸ LEA ಕ 
po) eT ಇ 24... EN, ಟದ 2: ಫ್‌ ಫಿ 


pp ಬಿ ಸೋ ರಿಯ 44ವಿ RE ತಾ ಒಡಿಖೆ ಇ ಸ 11839... | ಇರ ಇಜ 1 ಆಜ &ಔೌ 
ಹಾಳೆ ರ HN Fhe .೩೬«€(151812೫88 ಜಸ ರ ಚ ES ಈಸ ಭವ ಆಳ 

| ಣಾ ಅದಿ ದ ~~ 
CE al - ಪಾಸ ಭಾನ - ಲ್ಲಾ ಈತ 1 ಆಕ್ಸ್‌ ರಕ್‌ po po — ದಾ ಕಾಟಾ 
ಒರ CIOS CS ಬ ನತ ಸಿ ಗ್ರಿಂಚ 
॥ 538ರ ಎಂದಿ 


| *ಬಾಜರಿಂಡಡ ೫5೯5 Bact ತ್ತ 
1೨€%0(66 les Woe) ಡು ೦೩೬೪೦ (355:08858೫060%ಯ 
॥ ೦೨ ॥ ದ ಡಲ ಡೆ ಂದಣ ೦ನ ನೇಡೀಷಲಿಂದ 


ಲ 
cf 


a ಇ ಇಣಾ3 ಳ್‌. 3 Be ಗ್ಗ ಅಗ್ಗ ಇ. ಜಾ ಜ 
ಎರೆ ಅವ ಎ! ಒದ ಎರಿ ಶಬ ಗ ವ ರಟ ತ ಬಿ 
[es ನ "ed ಎಕ ತ್‌ ಕರಿ ಆ ಆಯಾ ಅಜ್‌ ಭೂ ಎಂ ಜ್‌ ಅಹ ಜ್‌ 


61 
( 


ere ಗ 
ದಂಪಷುರಂಕ ದಂತ 
630೮. ಕಿಲ 232ರ ಎಂಡಬಸಿಲತಾಂಡಪ ಗಿ ಇ 
ತಾ ಪಿ - 2 
ಇಂ ದಾಗ (7 ೨೨೩: ಬಡಿತವು ರನನ 


ಶ್ರ 


4 ನ ET ದುು ಸಂತೆ Wb 
ಇಡ ಡರ! IES ಹಟಿಗಿರ್ಕ 2 pe “ವಷ | ಸುತೇ ಕ್ರಾಸ ಜಾ 
ಸಾ: ದ್‌” 


'ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗಃ | f | Kk ಕ 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಸ ರಾಜ್ಯಂ ಗುರುಣಾ ದತ್ತಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಾಧಿಕಂ ಬಭೌ | 8 
`` ದಿನಾಂತೇ ನಿಹಿತಂ ತೇಜಃ. ಸನಿತ್ರೇವ ಹುತಾಶನಃ: :- . ಗ 
``ರಘುವು ಆನಂವಂಶಿಕವಾಗಿ ಬಂದೆ ತನ್ನ ಹಿತೃಸಾಮ್ವಾಜ್ಯವನ್ನ್ನ” ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದೆ' 

ಪಡೆದುಕೊಂಡು ವಿರಾಜವಕಾನನಾಗಿ ವಿಜೃಂ ೨೬ದನು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಂತಾಶನೆನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ (ಸವಿತೃ. ಸವಿತಾರ) ಬರೆವ ಆಧಿಕೆತೇಜದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಸುವಂತೆ, ರಘಂವ್ರ ರಾಜ (ವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಆಧಿಕತೇಜದಿಂದ ಆಳತೊಡೆಗಿದನ€: 
ಸೂರ್ಯದೇವನಾದ ಸಂತೆ ವು ಸುಪಂಮ್ಮಾ A ಹರಿಕೇಶ, ವಿಶ್ವಕಾರ್ಯೆ, ವಿಶ್ನ ಕರ್ವ, 
ಸಂಪದ್ರೂವಂ, ಅರ್ವುಟಿಸು ಸ್ಟ ಬುರುಜ್‌: ಇಷ್ಟೇ ಮೊಡೆಲಾದಿ: ಸೇ. ತರದ ಲಾ ಗಳಯ 
ಗೆಹೆಗಳಾದ ಭೂಮ್‌ ಟಖ ಪನ ಈರನ ಶಾಲನ್ನು 
ಬೆಳೆಗಿಸಿತ್ತಿರೇವನೆಂ. -ರಾಶ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ `ನಿಂತಂಹೋದೆ, ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣದ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರವಿಯು ಉದಯಿಸಿ “ಪ್ರನರಾರೆಂಭಿಸುವನಂ : ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜತೇಜದಿಕದ 
ಎಸೆಯುವ ' ರಘುವ್ರ ಕತ್ತಲೆಯ ಭೋಜ ತ ಹಾಸ `ದ6ರೌಕ್ರಪಂಣವನಲ್ಬದ 
ಹನ್ಮೊಟ್ಟೆಸ:ತಾನಂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಜಾಹಿತದ ಕ್ಯಾರ್ಯಗಳವ್ನ್ಲ1 
ನಿಷ್ಕರ!ಹವಾಗಿ ನಡೆಕಿತ್ತಾ. 'ಪ್ರಜಾರೆಂಜಕಣಾಗಿ: *ಮುನ್ನಡೆದನು; 22ಎ ಎ) 
ಕ್ರಿಯ ಸೆಗಂರೇಹೊ ದೆತ್ತೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರೌತಿಪದ್ಯ pe ಸವಿತ್ರಾನಿಹಿತಂ ತೇಜಳಿ 
(ಪ್ರ ತಿದ ಹುತಾಶನಃ ಇವ ಅಧಿಕಂ ಬಟಾ ॥| 

= ಆ ರಫಘುರಾಜನಂ, ಗಂರುಣಾ - ತಂದೆಯಾದ ದಿಲೀಪ ವಂಹಾರಾಜನಿಂದ 
ತ ೦ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರತಿಪದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ದಿನಾಂತೇ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ೬ ರಾಜ್ಯಮ್‌, "ಏನಸ್ಕ ಅಂತಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಾಂತೇ--ಹಂತಂ ಅಶ್ನಾತಿ 
ಇತಿ ಹಂತಾಶನಃ--ಭಾಎ ದೀಪ್ತೌ--ಸವಿತ್ರಾ (ಸವಿತಾರ) = ಸೂರ್ಯನಿಂದ--ನಿಹಿತಂ 
ಇ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ--ತೇಜಃ ಐ ಕಾಂತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು, ಹುತಾಶನಃ ಇವ ಎ ಆಗ್ನಿಯಂತೆ, ಬಭೌ 
= ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ಅಗ್ನಿಮ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ--ಸವಿತಾ  ಸುವತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಕರ್ಮಸಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ ॥ ಅಲಂಕಾರ : ಉಪವರಾಲಂಕಾರ. 


2. ದಿಲೀಪಾನಂತರಂ ರಾಜ್ಯೇ ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ I 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಧೂಮಿತೋ ರತಿಜ್ಞಾಂ ಹ್ಗ ದಯ ಆಗ್ನಿ ರಿನೋತ್ಯಿ ತಃ | ೨॥ 
ದಿಲೀಪನ ನಂತರ ಕ ಗೋಸಲ ರಾಜ್ಯವು 'ಕೆಘುವನಲ್ಲಿಪ ತಿಹ್ಕಿ ತವಾಯಂತಂ. ರಘವು 


ಹ್‌ 
ಇದೀಗ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಆಳತೊಡಗಿದನೆಂ. 
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ಆಗ ಆಳರಸರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲು ರಘಂವಿನ ತಂದಯ ಕಲಲದಳ್ಲಿ ಹೊಗೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧಗಧಗನೇ ಉರಿಯತೆೊಡಗಿತಂ. 
ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚು, ಅಸೂಯೆ, ಈರ್ಷೈೆ, ಮತ್ಸರ, ನಂಜು, ತಾತ್ಸಾರ ಪ್ಪ ಜ್ವಲಿಸತೊಡ 
ಗತರ. 'ಬಿಂಕಿದಂ ಕೆನ್ನಾಲಿಗೆ ಹೊರಭಾಚಿತು. ಘರ್ಷಣೆಗೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿಂತರಿ. 
ಅನ್ವಯ :--ದಿಲೀಪಾನಂತರಂ ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ಪ ತಿಹ್ಕಿತಂ ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ರಾಜ್ಞಾ 

ಹೃದಯೇ ಪ ಪ್ರಧೂವಿಂತಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉತ್ಕಿತಃ ಇವ॥ 

ರಾಜ್ಯೇ * ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ * ಪ್ರ ್ರತಿಷ್ಠೆ ಹೊಂದಿದ, ತಳವೂರಿದ, ತಂ ಇ 
ರಘಂರಾಜನನ್ನಿ, ನಿಶಮ್ಮ ಎಕೇಳಿ, ರಾಜ್ಞಾಂ - ಸಾಮಂತರಾಜರ Ws 
ಅಧಿಕ ಹೊಗೆ ಹೊಂದಿದ, ಉತ್ತಿ ತಇವಹ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿಸಿತೋ ಎಂಬಂತೆ. ದಿಲೀಪಾನಂತಂರಂ 
ದಿಲೀಪಸ್ಯ ಅನಂತರಂ. ಅಲಂಕಾರ : ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, 

ಪ್ರಧೂವಿೀತಃ ಇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧೂವಂಃ ಅಸ್ಕ ಸಂಜಾತಃ ಪ್ರಧೂಮಂ 4 ಇತ (ಜ್‌) 
ನಿಶಮ್ಮ ॥ 


ತಿ. ಪುರುಹೂತಧ್ವಜಸ್ಯೇವ ತಸ್ಕ್ಯೋನ್ನೆಯೆನಪಂಕ್ತಯಃ | 
ನವಾಭ್ಯುತ್ಕಾನದರ್ಶಿನ್ಯೋ ನನಂದುಃ ಸಪ್ರ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | all 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವಂಹಾಜನರಂ ರಘುವಿನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು, ಶಾಂತಿ 
ಯಂನದ್ಣಿ, ಒಳಿತನ್ನು ಕಂಡರಂ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ವಕೂಡಿದಾಗ, ಜನರಂ ತಮ್ಮಾ 
ವಂಕ್ಕಳಂವಂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ವೆರೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಕಂಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಿರಂ 
ಗಿಸಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಿಹರಿಸಿ ನೋಡಿ ನಲಿವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಘುವಿನ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾದ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡರಂ, ಅದೊಂದಂ ಸುಖೀರಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತೂ. 
ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಧ್ವಜವು ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತ. ಅದು ಬಾನಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ 
ವಂಳೆಯಂ 'ಬರಂವುದಂತೂ ಖಚಿತ. ಅದಂ ವಂಳೆಯಂ ಟೆಹ್ನೆ. ವಂಳೆಯಿಂದ ಬೆಳೆ, ಬೆಳೆ 
ರಂದ ಸರ್ವಸಂಪದ, ಸಿರಿಸಂಪದ, ಎಲ್ಲವೂ, 
ಅನ್ವಯ —ಪ್ರರಂಹೊತಧ ೈಜಸ್ಯೇವ ತಸ್ಯ ನವಾಭ್ಯಿತ್ನಾ ಿನದರ್ಶಿನ್ಯಃ ಉನ್ನಯಂನ 
ಪಂಕ್ತಯಂಃ: ಸಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ನನಂದಂಃ ॥ | 
ಪುರಂಭಿಃ ಬರುಭಿಃ ಹೂಯಂತೇ-ಪುರುಹೂತಃಪ್ರುರಂಹೂತಧ್ವಜಸ್ಯ ಇವ ಇ ಇಂದ್ರ 
ಧ್ವ ಜದಂತೆ, ತಸ್ಕ - ಆ ರಘ *ರರಾಜನ--ನವಾಭ್ಯಾತ್ಮಾ ದರ್ಶಿನ್ಯಃ ಇ ನೂತನವಾದ ಆಭ 
ದಯವನ್ನು ನೋಡಂತ ಕಲಿರುವ--ಪುರಂಹೂತಿದ್ದ ಜಸ್ಕ ಇವ ಇ ಇಂದ ಧ್ವ ಎದ 
ತಸ್ಯ -ಆ ರಘಂರಾಜನ, ನವಾಭ್ಯು ತ್ಮಾ ನದರ್ಶಿನ್ಯಃ ನೂತನವಾದ ಅಭ್ಯು ದಯಂವ 
ನೋಡುತ್ತ ರಮ, ಲ್ನ ನಯಿಂನಷುಕ್‌ ಉಂಃ'ಎ 'ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂದ ಕಣ್ಣ ಗಳಂಛ A ಕ 
ಪ್ರಜಾಃ ಎ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಜಾಃ ಇ ಪ್ರಜಾಜನರು, ನನೆಂದಂಃ 5 = ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡರು. 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂಳಿ ವರಿಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷೆ 
ಲ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಾಕಾರದ 'ಉನ್ನೆತವಂರವನ್ನ್ನ ನೆಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ. ಧೃಜ 


<= ಕ ರ (3 
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ವೆಂದು ಕರೆಯಖವರಂ. (ಇತರ ಪವಿತ್ರ ಧ್ವಜಗಳಂ-ನಂದಿಧ್ವಜ, ಗರುಡಧ್ವಜ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಉನ್ನತವಾದ ಆ ಇಂದ್ರ ಧ್ವ ಜವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ಪ ಕ ಜೆಗಳು. ಸಕಂಟಂಂಬರಾಗಿ ಆನಂದ 


ಪಡುವರು. 


ಸಮಮೇವ ಸಮಾಕ್ರಾಂತಂ ದ್ವಯಂ ದ್ವಿರದಗಾಮಿನಾ। 
ತೇನ ಸಿಂಹಾಸನಂ ಪಿತ್ರ ಕಸುಖಿಲಂ ಚಾರಿಮುಂಡೆಲಮ್‌ Il ೪॥ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ರಘುನೃಪನಂ ವಂದಿಸಿದ 
ಮದ್ದಾನೆಯ ಅಂದವಾದ ನಡಿಗೆಯವನಂ. ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಬಂದ " ಹತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ 
ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೂ ಅಖಿಲ ವೈರಿರಾಜರ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಕಗಳನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟ 
ವಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ವೈ ರಿರಾಜರ ದರ್ಪ, ಅಹಂಕಾರ ಧೂಳೀಪಟವಾಯಿತಂ. 
ದ್ವೌ ರದೌ ಉಂಸ್ಯ ಸಃ ಐ ದ್ವಿರದಃ, ದ್ವಿರದವತ್‌ ಗಂತರಿಂ ಶೀಲಂ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿರದ 
ಗಾಮಾ! ದ್ವಿ ರದ ಸ ಗಚ್ಛ ಕೈತೀತಿ ಇ ದ್ವಿರದಗಾಮಿರಾ | ತೇನ ಪಿತುಃ ಆಗತಮ-- 
ಪಿತ್ತ್ಯಮ್‌ । ಅರಿಣಾಂ ಮಂಡಲಂ ಇ ಅರಿಮಂಡಲಮ್‌ ॥ 
ದ್ವಿರದಗಾವಿಂನಾ ೬ ಆನೆಯಂತೆ ನಡಿಗೆ ಉಳ, ತೇನ ಇ ಆ ರಘಂರಾಜನ, ಪಿತ್ರ್ಯಂ ವ 
ತಂದೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ, ಸಮಾಕಾಂತಂ-ಸಾ ೫ಎ ಧೀನಗೊಳಿಸು, ಸಮವೇವ ಎ ಏಕ 


ಜಿ 


ಇದ್‌ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅಲಂಕಾರ : ಆತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 


5. ಭಾಯಾಮಂಡಲಲಸ್ಷ್ಯೇಣ ತಮದೃಶ್ಯಾ ಕಿಲ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಪೆದ್ಮಾಪದ್ಮಾತಪತ್ರೇಣ ಭೇಜೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೀಕ್ಷಿತಮ್‌ || ೫॥ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ, ತಾವರೆಯೆರ ತನ್ನ ಆಸನವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಾನಂ 
ಅಗೋಚರಳಾದರೂ ಸಾವಕ್ರಾ ಜೃದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಅ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರನನ್ನಿ ಸೇವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಆ ರಾಜೇಂ ಬ ಬೆಳೊ ಸಡೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವರದಹಸ್ತದಿಂದ ಆದೃಶ್ಯ 
ಳಾಗಿಯೇ "`ಏದಿದಂಕ ಇಂಡಂ ಪಡ್ಮೆ, ಕನಕಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷಿ ಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಆನರ್ಫ್ಥ್ಯನಾವಂಗಳನ್ನು ಸಾ ರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿ ಆನಂತಭಾಗ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸ ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಲು. 


ಅಣ್ಣ 


ತು ತನ್ನ ಆವಾಸಸ್ಮಾ ನವಂಗಿರುವ, ತಾವರೆಯ ಠನ್ನ ಹೀಠಸಾ ವಗರ ಆ 
ಇ 
ಹ WS 
ಪದ್ಮ, ಪದ್ಮಾತಪತ್ರೆ Ty ಯಲ್ಲಿರುವ ದಿವ ಕಮಲಪುಪ್ಪವನ್ನೇ ಶ್ವೇತಚ್ಛೆತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಆಲಿ ಸ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಎಲಿ 


ಎ 
ಕೊಂಡು ಯುಶಖನಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಭಾರ; 
C. 
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ಆಫ Ce ದಿಸೆ ro ವ್ರ 
ದೇವತೆ, ಅಭಿಮಾನಿದೇ (ದತ) ಐಾಧ್ಷಾತ್ರಾ 'ಗಿ ಇವನಿಗೆ ಶ್ವೇತಚ್ಛೆತ್ರವನ್ನು (ಬೆಳ್ಳೊ 
) ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ವಸುಂಧರಾಧೀ ಶನಾದ ಇವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂಪಳಾಗಿ 


ವಾಂ ಎ ಮು ಗ ಆ ಹ ಲ್ಲ ಅ ಣ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ರಾಜಕುಲತಿಲಕನ ವಂಖಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಪ್ರಭಾ 


ಮಂಡಲವು ಆವಳ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುಂತ್ತಿತ್ತ. 
ಶನ್ಹಯ :--ಪದ್ಮಾ ಸ್ವಯಮ್‌ ಆದೃಶ್ಶಾ ಕಿಲ ಛಾಯಾವ ಡಲಲಕ್ಷ್ಮೇಣ ವದ್ಮಾತ 
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( ಛಾಯಾನಾಂ ವರಂಡಲಮ್‌ - ಛಾಯಾವಣಡಲೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್‌ ತೇನ । ನ ದೃಶ್ಶಾ- 
ಅದೃಶ್ಕಾ | ಪದ್ಮವೆಂವಾತಪತ್ರಂ, ತೇನ | ಸ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಕೇ ದೀಕ್ಷಿತಃ, ತಮ್‌ । ಭೇಜೇ-- 
ಭೇಜಾತೇ-ಭೇಜರೇ | ಭೇಜೆಷೇ--ಭೇಜಾಥೇ--ಭೇಜಿಧ್ವೇ 1 ಭೇಜೇ--ಭೇಜಿವಹೇ-- 
ಭೇಜಿವುಹೇ । ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌-ಟ್‌-ಪ್ಪ ಪ್ರವ. 

ಪದ್ಮಾ ಇ ಲಕ್ಷಿ ಯದಿ. ಸೆ ಸ್ವಯಂ ಇ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ, ಅದ್ಭ] ಶ್ಕಾ ಕಿಲ 5 ಹ "ಇತರರಿಗೆ" 
ತೋರದವಳಾಗಿ. 'ಛಾಯಕಾವಂಂಡಲಲಕ್ಷಿ ಣಶಾಂ ಶಿಸವರೂಪದಿಂದೆ ಊಹಿಸಲ್ಪ ಡಂ, 
ಪದ್ಮಾತಪತ್ರೇಣ ಇ ಕವಂಲವೆಂಬ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದಿಂದ, ಹಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯದ ವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ 'ಅಭಿಪಿಕ್ತ ನಾದ, ಶಂ ಆ ಭಾರ 
ಬೇಜೇ ಇ ಸಂಸೆ ಸದ. 


6. ಪಠಿಕಲಿ ಶ್ರಿ ತಸಾಂನಿಧ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ವಂದಿಷು! 
ಸ್ತುತ್ಕಂ ಸ್ತುತಿಭಿರರ್ಥ್ಯಾಭಿರುಪತಸ್ಥೇ ಸರಸ್ವತೀ Mel 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿ, ಸ ಸರಣ ಆದಿನಾರಾಯಣಿ, ನಾದವಂಯೆ 
ಯಾದ "'ವಾಗ್ದೇವಿಂ ಯಜ ಆ ನರೇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಸೇವಿಸಂತ್ತಿ ದ್ವಳಂ, 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ' ಬಂದಂ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದ ವಂದಿಜನರಂ, 'ವಂದಿವಾಗಧರು, 
ವೈತಾಲಿಕರೆಂ, ಪಾಟಾಳಿಗಳಂ ಸಿತಿವಾಕ್ಕಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ವಚನಗಳಿಂದ, ಚೂರ್ಣಿಕೆಗಳಿಂದ, ವಂಹಾವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ, ಚೆಂಟಂಕಂ ಪದ 
ಲಹರಿಗಳಿಂದ ಅವವ  ಕೀರ್ತಿವೈಭ್ರವವನ್ನು, ಪರಂಘರೆಗಳನ್ನು.ನಂಶಗೌರವಗಳನ್ನ್ನೂ 
ಹಾಡಿ 'ದಣಿಯರೆಓ'- ಆ : ಶಚ್ಚಟ್ಟಹೆ, ವಾಕ್‌ಸ್ವ ಸೈರೂಷಳಣ; ; “ಪಾಗ್‌೪ಹರಿಯಿಂದ ಆ 
ವಾಣಿಯೂ ಜನರೆ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ (ಕಸನೆಯಲ್ಲಿ)" ಕುಣಿದಾಡಂತ್ತ` ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂದು 
ಸೂರ್ಯಕಂಲತಿಲಕೆನಾದ ರಘುರಾಜನನ 2 ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳಂ. ' 
ಅನ್ವಯ :-ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚ ವಂದಿಷು ಪರಿಕಲ್ಪಿತಸಾಂನಿಧ್ಕಾ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಟೊ ತ್ಯ 0 
(ತಂ) "ಅರ್ಥ್ಯಾಭಿಸ್ತುತಿಭಿಃ ಉಪತಸ್ಥೆ ॥ 
ಉಪಾದ್ದೇವ ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ಎಂತ್ರಕರಣ ಪಥಿಷಂ--(ಪಾಣಿನಿಃ ಉಪಾನ್‌ 
ಮಂತ್ರಕರಣೇ) 
ಸರಸ್ವತೀ ಚ = ವಿದ್ಯಾಸರಸ್ವತಿಯಊೂ ಕೂಡ, ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ - ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ತೊತಿಪಾಠಕರಲ್ಲಿ, ಪರಿಕಲ್ಪಿತಸಾಂನಿಧ್ಮಾ-ಹೆೊಂದಿದ ಸನ್ನಿಧಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ. 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಇ ಸ್ತೋತ್ತವಕಾಡಲಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ, ಅರ್ಥ್ಶಾಭಿಃ - ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿರುವ, 
ಸ್ತೂತಿಭಿಃ ಇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ, ಉಪತಸ್ಮೇ ಇ ಪೂಜಿಸಿದಳಂ: 
7. ಮನುಪ್ರಧೃತಿಭಿರ್ಮಾನೈರ್ಭುಕ್ತಾ ಯೆದೃಸಿ ರಾಜಭಿ ! 
ತಥಾಃಪ್ಯನೆನೈಪೊರ್ಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀದ್ವೆಸುಂಧರಾ la ll 
ಆ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಈ ಹಿಂದೆ ವನಂ ಮೊದಲಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ, ವಂಹಾಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಂದ ಅನಂಭೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ನಿಜವಾದರೂ ಆ ವಸುಂಧರಾ 
ದೇವಿಯಂ (ಭೂದೇವಿಯಂ) ಈ ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅನಂಭವಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇರ್ದಳಂ. 


bb 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ. 169! 
ಇವನೇ ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಪತಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅನಂರಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಹೇರಳವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಸ್ಯಸವರ್ಶಿ ದ್ಧಿಯನ್ನಿತ್ತು ಸಂಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂಂಟಂ 
ಮಾಡಿದಳು, ಕ್ಷೇತ್ರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಸನ್ಮಂಗಳವನ್ನ್ನು ಂಟುವಾಡಿ ಉತ್ಕರ್ಷದಿಂದ' ಮೊರೆ 
ಯಂವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು (ಸುವರ್ಣಯುಗ) (ಜೇನು ಸುರಿವ, ಹಾಲಂ ಹರಿವ "ದಿವಂ: 
ಭೂವಿಂಗಿಳಿದುದೋ, ಎಂಬಂತೆ). ಭಕ 
ನೆಂ ಪ್ರಭೃತಿ! ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಂನಂಪ್ರಭೃತಯಃ, ತೈಃ । ಆನ್ಕಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ, ಅನ್ಯಪೂರ್ವಾ, ಅನ್ಯಪೂರ್ವಾ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಅನನ್ಯಪೂರ್ವಾ । 
ಆಸೀತ್‌--ಆಸ್ಪಾಂ..ಆಸನ್‌ । ಆಸೀಃ--ಆಸ್ತಂ--ಆಸ್ತ | ಆಸಂ- ಆಸ ಆಸ್ಕ್‌ | 
ಆಸ--ಭಂವಿ--ಲಟ೯ ॥ | ನ - pA 
ವಸಂಂಧರಾ - ಭೂವಿಂಯೆಂ, ಮನಂಪ್ರಭೃತಿಭಿ: ಎ ವಂನಂ ವಂಂಂತಾದೆ, ವಣನ್ಕೆ ಲ್‌ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ರಾಜರಿಂದ, ಭುಕ್ತಾ ಯದ್ಯಪಿ - ಭೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವಳಂ, ತಥಾಪಿ ವ ಹಾಗಾ 
ದರೊ, ತಸಿ ನ್‌ -ಆ ರಘ ರಾಜನಲ್ಲಿ, ಅನನ್ಯಪೂರ್ವಾ ಇವ ಇತರರಿಂದ ಭೋಗಿಸ 
ಲ್ಪ ಡದವಳಂತೆ, ಆಸೀತ್‌ ಇ ಆಗಿದ್ದಳಂ. 
8. ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ, ಲೋಕಸ್ಕ ಯುಕ್ತ ದಂಡತಯಾ ಮನಃ! ಟ್‌ 
ಅದೇ ನಾತಿಶೀಕೋನ್ಸೋ ನಳ್ಜ್ಸ ನಿವ ದತ್ಷಿರ್ಣ ಲಗ 
ಅವನು ಲೋಕಧರ್ವವನ್ನು ಅರಿತವನಂ, ಧರ್ಮೆಸಹಿಷ್ಣು, ತ ಪಕ್ಷಪಾತ, ಅವನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡನೀಶಿಯಂ ಯ್ರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.. ಸಕಲ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವರಿವರ್ಣವನಲ್ನಿ ಅರಿತ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನಾಡಿದ್ದನ ವಂ. ಯುಕ್ತ ದಂಡನೆ ನೆಯಿಂದ ಸರ್ವ. 
ಲೋಕದ. ಜನದ. ಮನಸ್ಸನ್ನು _ ಸೆಳೆದಿದ್ದು, . ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆವಿಂದ. ಬೀಸುವ. ಮಲಯ. 
ಮಾರುತದಂತೆ ಹಿತಕರನೆನಿಸಿದ್ದ: ನು. ಮಲಯಂವಣಾರಂತವು ಹೆಚ್ಚು ಶೀತವೂ. ಅಲ್ಲ,. 
ಉಷ್ಯ ವೂ ಅಲ್ಲ. ಸವಂನಾದ ಶೀತೋಷ್ಣ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯೆನಿಸಿದಂತೆ ಆ ರಾಜಕಂಲ 
ಕನಲ್ಲಿ ದಂಡಾಯಬಧವು ಶೋಭಿಸಿತು. 

ಸ ದಂಡಃ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ, ಯಜಕ್ತದಂಡಸ್ಕೆ ಭಾವಃ ಯುಕ್ತದಂಡತಾ, ತಯಾ । 
ಶೀತಶ್ಚಾಸೌ ಉಷ್ಣಕ್ಶ |. ಅತ್ಯಂತಂ ಶೀತೋಷ್ಠಃ । ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ । ದದೇ-- 
ದದಾತೇ--ದದಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ । ಡುದಾಇ್‌--ದಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ 2ಪು.ಏ. ॥ 

ನ ಅತಿಶೀತೋಷ್ಟ: ಇ ಅತಿ ತಣ್ಣಗೂ, ಬಿಸಿಯೂ ಆಗದಿರಂವ, ದಕ್ಷಿಣಃ ಇ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬೀಸುವ, ನಭಸ್ಥಾ ಒನ್‌ ಇವ = ಗಾಳಿಯಂತೆ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಃ 
ಆ ರಫಂವು, ಯಂಕ್ತದಂಡತಯಣ ಇ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಿಕ್ಷೆಕೊಡುವುದರಿಂದ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ - ಎಲ್ಲಾ, ಲೋಕಸ್ಕ ಇ ಜನರ, ವಂನಃ ಇ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಆದದೇ ಇ ಸೆಳೆದನು. 


9. ಮಂದೋತ್ಯಂಶಾಃ ಕೃತಾಸ್ತ್ರೇನ ಗುಣಾಧಿಕತಯಾ ಗುರೌ | 
ಫಲೇನ ಸಹಕಾರಸ್ಕ ಪುಷ್ಬೋದ್ಧಮ ಇನ ಪ್ರಜಾಃ el 
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ಆತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಗಂಣನಡತೆಗಳಿಂದ, ವಕಾನಸಿಕ ಹಾಗೂ ಶಾರೀರಿಕ ಗಂಣ 
ಧರ್ಮಗಳೆಂದ ಆ ರಾಜತನೂಭವನಂ ತನ್ನ ಪಿತನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದನಂ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನಂರಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯು ವಕಾವು ಪಲ ಬಿಟ್ಟಾಗ, ಅದಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾವು 
ಪುಪ್ಪಿಸಿದಾಗ, ಮರವು ಹೂಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದ್ದ ಆನಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ತೇನ ಗುರೌ ಸಹಕಾರಸ್ಯ ಫಲೇನ ಪುಷ್ಪೊ ದ್ಗ ವೆರೀ ಇವ ಗಂಣಾಧಿಕ 

ತಯಾ "ಪ್ರಜಾಃ ಮಂದೋತ್ಕಂಠಾಃ ಕೃ ತಾಃ ॥ 

ಮಂದಾ ಉತ್ಕಂಠಾ ಯಕಾಸಾಂ ತಾಃ, ಮಂದೋತ್ಕಂಠಾಃ । ಗುಣೇಭ್ಯಃ ಅಧಿಕಃ 
ಗಂಣಾಧಿೀಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ, ಗುಣಾಧಿಕತಾ. ತಯಾ | ಪ್ರಷ್ಟಾಣುಂ ಉದ್ಧಮಃ ॥ 

ತೇನ - ಆ ರಿಘುನೃಪನಿಂದ, ಪ್ರಜಾಃ ಇ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿ, ಗಿಂರೌ ಇ ತಂದೆಯಾದ 
ದಿಲೀಪನ ವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ, ಸಹಕಾರಸ್ಯ - ಕಸಿಮಾವಿನ, ಫಲೇನ ಇ ಹಣ್ಣಿನಿಂದ, ಪುಷ್ಟೋ 
ದವೇ ಇವವ ಹೂವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬಂತ, ಗಂಣಾಧಿಕಯಾ - ದಿಲೀಪನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂದೋತ್ಕ ೦ರಾ ಇ ಅಲ್ಪವಾದ ಉತಿಶ್ಸಿ 
ಕತೆಯ ಕೃವರಂ, ಕೃತಾಃ ಎ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸವರು, 


10. ನೆಯೆವಿದ್ಧಿ ರ್ನವೇ ರಾಜ್ಡಿ ಸದಸಚ್ಚೋಪದರ್ಶಿತಮ್‌ | 
ತೆ ಬಿವಾಭವತ್ಪ ಕಸಿ ನ್ನಾಭವದುತ್ತ ರಃ | ೧೦॥ 
ರಾಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ರಾಜಾಸ್ಕಾ ದಲಿ) ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದರಃ, ನಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಚ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾದರಾದ ಸಚಿವರು ನೃಪವರನಿಗೆ ರಣಬೀತಿಗಳನನ್ನಿ ಬೋಧಿ 
ಸಿದರಂ. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದ ವನ್ನೂ ಜೆ ಅಸತ್ಯದ ಮಾ ೯ಗಳನ್ನೂ, ಷಡ್ಮಂತ್ರ, ಕರಿಟಿಲನೀತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಾವಂವರಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರಂ. ಧವರ್ಣಯಣದ್ಧಾದಿ ಸದ್ಮರ್ವವನ್ನೂ 
ಕೂಟಯುದ್ಧಾದಿ ಅಸದ್ವರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರಂ. ಧರ್ಮಸುಮ್ನಾ ನ) ಟನಾಧ ರಘಂವು 
ಸತ್‌ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ e ಆರಿಸಿದನು. ಉತ್ತರಪಕ್ಷವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿದನು. 


- ನಯಂ ವಿಂದೆಂತಿ ಇತಿ ನಯ ಎದ್ಬಿ ಃ--ತೈಃ 2 ನಯವಿದ್ದಿ $1 ಅಭವರ್ಥ--ಅಭವತಾಂ-- 


ಅಭವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ | ಭು ಇಐಾಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪುಎ.॥ 
ನಯ ದ್ವೀಃ = ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬೀತಿ ದರು, ನವೇ ಇ ನೂತನವಾದ 
ಹೊಸತಾದ, ರಾಜ್ಞಿ - ಆ ರಘುರಾಜನಲ್ಲಿ, ಸತ್‌ - ಧವಯಂದ್ದಾದಿಗಳಂ, ಅಸತ್‌ ಎ 
ಕೂಟಯಂದ್ಧಾ ದಿಗಳಂ, ಉ ಪದರ್ಶಿತಮ್‌ ವ ಚಿ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಇಲ್‌ ರಘುವಂಹೀ 
ಪತಿಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವ ಏವ ಇ ಮೊದಲಿನದ್ದೇ ಆದ, ಪಕ್ಷಃ ವ ವಿಷಯವು, ಆಭವತ್‌ ಎ 
೧೧೨ 
ಸಾಧನಯೋಗ್ಯ ವಾಯಿತು, ಉತ್ತರಪಕ್ಷಃ ಎ ೧ ವಿಷಯವು. ನ ಅಭವರ್ತ ಎ 
ಸಂಕ್ರಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. 


14. ಪಂಚಾನಾಮಸಿ ಭೂತಾನಾಮುತ್ಯ ರ್ಷಂ ಪುಪುಷುರ್ಗುಣಾಃ। 
ನವೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹೀಷಾಲೇ ಸರಾ ನವವಮಿವಾಭವತ್‌ loc 1 
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ಪೃಥ್ವಿ, ಆಪ, ತೇಜ, ವಾಯು, ಆಕಾಶಗಳೆಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹೊಸತಾಗಿ 
ರಘಂರಾಜನೆಂ ರಾಜನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಾಗ 
ಆ ವಂಹೋದಯನಿಗೆ ಶಂಭವಾಗಲೆಂದು ನಿಜಗುಣೋತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂವು 
ಮುದದೆ. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧ, ರಸ, ಸ್ಪರ್ಶ, ರೂಪ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂಬ ಐದಂ ಉತ್ತವಂಗಂಣಗಳ ಪರಾಕಾಷ್ಮೆಯಿಂದ ಮೆರೆಯತೊಡಗಿದಂವು. ಆಗ 
ಪೃಥ್ವೀಮಂಡಲವು ಹೊಸತಾದ ತೆರವಿಂದ ರಂಜಿಸಿತು. ನಮೋದಖಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. 

ಪಂಚಭೂತಗಳಂ-೧. ಪೃಥ್ವಿ, ೨. ಆಪ. ೩. ತೇಜ, ೪. ಮರುತ್‌, ೫. ವ್ಯೋವಃ. 
ಗಂಣಧರ್ಮಗಳು : ೧. ವ್ಯೋವಂ ವ ಆಕಾಶ (ಶಬ್ದ), ೨. ವಃಶಂದ್‌ ಇವಾಯಃ (ಸ್ಪರ್ಶ), 
೩. ತೇಜಸ್‌ ಇ ಬೆಳಕಂ (ರೂಪ), ೪. ಆಪ ಐ ನೀರುಎ (ರಸ), ೫. ಪೃಥ್ಧಿ ಇ ಭೂವಿಂ 
(ಗಂಧ), ಗಂಣಗಳು : ೧. ಶಬ್ದ, ೨. ಸ್ಪರ್ಶ, ೩. ರೂಪ, ೪. ರಸ್ತ ೫. ಗಂಧ. 
ಪುಪೋಷ--ಪುಪ್ರಷತಂಃ--ಪುಪುಷಂಃ । ಪ್ರಪೋಷಿತ--ಪ್ರಪುಷತುಃ--ಪ್ರಪ್ರಷ । ಪ್ರಪೋಷ 
--ಪುಪು್ರಹಿವ--ಪುಪುಹಿವು । ಪ್ರಷ--ಪ್ರಪ್ಪೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. । ವುಹ್ಯಾಃ ಪಾಲಃ ಇ 
ಮಹೀಪಾಲ; ॥ 

ಪಂಚಾನಾಂ ಇ ಐದಾದ, ಭೂತಾನಾಮಪಿ ಇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳ (ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಗಳ). ಗಂಣಾಃ ಇ ಗಂಧಾದಿಗಜಾಗಳಂ, ಉತ್ಕರ್ಷಂ ಇ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು, ಪಪ್ರಷಃ ಇ 
ಹೊಂದಿದವು, ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ, ನವೇ - ನೂತನವಾದ, ವಂಹೀಪಾಲೇ - ರಘಃರಾಜನಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವಂ ಇ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳೂ, ನವವಿಂವ ಇ ಹೊಸದೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅಭವತ್‌ ಇ 
ಆಯಿತು. 


12. ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾಚ್ಚಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪಾತ್ತಸನೋ ಯಥಾ 
ತಥೈವ ಸೋಭೂದನ್ವರ್ಥೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಕೃತಿರಂಜನಾತ್‌ | ೧೨! 
ಹೇಗೆ ಚಂದ್ರವಂನೆ (ಶಶಿಯ) ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸುಖಕರ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿರಂಜಕನಾಗಿರಂವನೋ, ಸಸ್ಕಕೋಟಿಗೆ ಜೀವರಾಶಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಇರು 
ವನೋ (ಚಂದಯಂತಿ ಇತಿ ಚಂದ್ರಃ). ಅಂತೆಯೇ ರಘಂವು ರಾಜನೆಂಬ ಪದವಿಗೆ (ಹೆಸರಿಗೆ) 
ತಕ್ಕವನಾಗಿ, ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನಾಗಿ (ರಂಜಯಂತಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಇತಿ ರಾಜಾ) 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾಗಿದ್ದನಂ (ಪ್ರಜಾಭಂಜಕನಾಗಿ ಅಲ್ಲ). ಆ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ವಂಣಿದೀ 
ಪನಂ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿ ಮತ್ತು ತಾಪದಾಯಕನು (ತಪತೀತಿ ತಪನಃ); 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವೇ ತಪಿಸುವಂತಹದು. ಉಷ್ಣವನ್ನು, ಶಂಖವನ್ನು, ಉರಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗಂಣಧರ್ವ. ಅಂತೆಯೇ ರಘುವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾಪ 
ದಾಯಕನಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ರಾಜಕುಲವೌಳಿಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಗುಣಸ್ವಭಾವ 
ಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯರಿತ್ತ ರೆಘುವೆಂಬ ತನ್ನ ನಾಮಧೇಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೆನಂ. 
ಆನಂಗತಃ ಅರ್ಥಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ--ಆನ್ವರ್ಥಃ | ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ರಂಜನಂ--ಪ್ರೆ 
ರಂಜನಮ್‌ । ಆಭೂತ್‌-ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ-ಇಲಯ್‌--ಪ್ರೆ.ಪ್ರ.ಏ.1 ರಾಜಾ ಪ್ರಕ್ಕ 


ರಂಜನಾತ್‌ ॥ 


172 ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ : 
..ಯಥಾ ಇ ಹೇಗೆ. ಚಂದ್ರಃ - ಚಂದ್ರನು, .' ಪ್ರಹ್ಲಾದಾನಾತ್‌ = ಸಂತೋಷವನ್ನು, 
ಆಮಂದವನ್ನೊಂಟಂಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅನ್ವರ್ಥಃ ಇ ಯಣಕ್ತ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೆಸರಂಳೃವನು, : 
ಅಭೂತ್‌ ಇ ಆದನೋ, ಯಥಾ ಎ ಹೇಗೆ ತಪನಃ ಇ.ಸೂಯರ್‌ನೆಶಿ' . ಪ್ರತಾಪಾತ್‌ ಇ 
ಸೆಂತಾಪವನ್ನು ಉಂಟವಣಡುವುದರಿಂದ. ಅನ್ವರ್ಥಃಇಯಂಥಾರ್ಥವಾದ ಹೆಸೆರಂಳ್ಳವನಂ, 
ಆಭೂತ್‌ ಇ ಆದನೋ, ತಥೈವ ಇ ಹಾಗೆಯೇ, : ಸಃ ರಾಜಾ -ಆ ರಾಜನು, ಪ ಕೃತಿ ` 
ರೆಂಜನಾತ್‌- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆನಂರಾಗವನ್ನಿಂಟಿವರಾಡರವುದರಿಂದ, ಅನ್ವರ್ಥಃ ೨ ಸಾರ್ಥಕ 

ವಾದ ಹೆಸರಂಳೃವನಂ, ಆಭೂತ್‌ ಇ ಆದನು, ' ' | ಸಳ 


ಜ್‌ 2 1% ಬ 
13. ಕಾಮಂ ಕರ್ಣಾಂತವಿಶ್ರಾಂತೇ ನಿಶಾಲೇ ತಸ್ಯ ಲೋಚನೇ |. :: -. 
ಚನ್ನುಷ್ಮತ್ತಾ ತು ಶಾಸ್ತ್ರೇಷ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾ ಣಗ, 

ರಘಂವು 'ವಿಶಾಲನೇತ್ರನು, (ವಿಶಾಲಾಕ್ಷನಂ). ಕೆವಿಯವರೆಗೆ ಕಣ್ಣ ಗಳ ಕೊನೆಗಳು- 
ಹರಡಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರೆಗಳನ್ನು, ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಚಾರೆಗಳನ್ನು ಅಂತಃಶ್ಚ_ಕ್ಷಂ 
ಅಧವಾ ಒಳಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ಅವುಗಳ ಯಥಾರ್ಥತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂ' 
ತೀವರ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ವಿಶ್ವವಕಾನವನು, ಧರ್ವಸ್ವರೂಪನಃ. ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಚನ 
ದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಕಣ್ಣ ಗಳಂ) ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವ ದೊರೆ; ಬರೇ ಸಾರಪ್ರದಾಯಿಂಕಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಧನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ಶರಣಶಿಹೋಗದೆ ವಿಶ್ವಬಂಧಬವನಿಸದ, ಶ್ರೀಮಂತಬಂದ್ಟಿ “ 
ಮಾನ್‌ ಚಕ್ರೇಶ್ವರೆನಂ. ಧೀಮಂತನಾದ -ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. ನಾಯಕ,' 'ವಿಷೆಯಂಗಳ- 
ಒಳನೋಟವಿರಂವ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಕಾಯಂಕಜ್ಞಾನವಿರುವ ಫ್ರೀವಂಂತವಂನೋಧವರ್ಥಿದ: 
ವೈಭವಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರತೀಕನೆನಿಸಿದ ರಘುವಂಹಾರಾಜ. 

ಕರ್ಣಯೊಔ ತಘರ್ಣಾಂತರಿಿಚ ತಶ್ರಾತ್ಯೇ (ಇಷ್ಟದ ಹಲ್ರನ್ಕ ಇತಿ, ST 
ಚೆಕ್ಷನ್ಸಿತ್ತಾ । "ಸ್ಟಾಲ್‌ ಈಯ್‌ರ್ಥಿಕ್ಟಾ ಇ ಡಟಾಶ್ಷಣಳಿಯಾಗ ಸಾ ಔರ್ಶಯ 
ತೀತಿ--ಸೂಕ್ಷ ಬೌರ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿ- ತೇನ ll 

ಎಶಾಲೇ ಇ ದೀರ್ಥವಾದ, ತಸ್ಯ-ಆ ರಘಂರಾಜನ, ಲೋಚನೇ ಇ ಕಣ್ಣುಗಳೇ, 
ಕಾವಂಂ - ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ಕರ್ಣಾಂತವಿಶ್ರಾಂತೇ ಇ ಕವಿಯ ತಂದಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿರಂ 
ತ್ತವೆ, ತಂ ಎ ಅದರೆ, ಚಕ್ಷಂಷ್ಕತ್ತಾ- ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೆಂಬಂದ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿನಾ ಇ ಅತಿಸೊಕ್ಷ್ನವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಂವ, ಶಾಸ್ತ್ರೇಣ - ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ. 


14. ಲಬ್ಧ ಪ್ರಶಮನಸ್ಟ ಸೃಮಥೈನಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾ। 


ಸಾರ್ಥಿನಶ್ರೀರ್ದ್ವಿಶೀಯೇನ ಶರತ್ಪಂಕಜಲಕ್ಷಣಾ ॥ ೧೪॥ 


ಅವನ ಮೈಸಿರಿ ಹಾಗೂ ವೀರಪಶ್ರೀಯಖ ವಿಜಯಶ್ರೀಗೆ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತೂ. 
ಅವನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ನೆಲೆಗೋಡಿತ್ತೂ. ಸಾಮೋ 
ಪಾಯಂದಿಂದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಸಾವಂಂತರಾಜರನ್ನು ವಶವಕಾಡಿಕೊಂಡಂ ತನ್ನ 
ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಬಲಗೊಳಿಸಿದನಂ. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಗೆಲ್ಲುವ ವಂಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನ್ನ 
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. ಹೊಂದಿದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ತನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಂವಕಾರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ನಾದನಂ. ರಘುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳ. -ಸುವರ್ಣಯಂಗವು ಕಾಲಿಟ್ಟಿರಲಂ 
ಅವನಂ ಉಪಶಾಂತಚೆತ್ತನಾದನಂ. ಅಂತಹ ಪ್ರ ಶಾಂತಚಿತ್ತ ನನ್ನು ಶರದೃತಂವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶರದ್‌ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ`5ಾಸಧಿಂದ, ಬಳಸದ ಊರಿ ತಹಾನಿ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲೆ ಡೆಯಕ್ಷೊ 
(|  ತಾಪಠೆಹೂನಳ$ 4(ಕೆಂದಾವರೆಗಳಂ)-ಡಹೇಜ್ಛ ವಾಗಿ ಹೂಬಿಡುವ ಕಾಲ. ವೀರಪಾರ್ಥಿವ 
ನನಾದ ಷರೂಷ ವ್ಯಾಫ್ತನಾದ ರಘುಂವನ್ನು. ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ : ವೀರಶ್ರೀ ಆಥವಾ 
ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಂ ಆವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ವಂಹಾಭಂಜಗಳಲ್ಲಿ ' ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವಳು. ಇಂತಹ 
` ಪಾರ್ಥಿವಕಿರೋಮಣಣಿಯನ್ನು ತಾವರೆಯೋ ಲಾಂಛನ ವಾಗಿರುವ - ಶರದ್‌ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ 
`ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ: ಪಾರ್ಥಿವಶ್ರಿ €ಯಂಂತೆ ಬಳಿಸಾರ್ದಳು. - 
ದ ಅನ್ವಯ ಅಧ - ಲಬ್ಧಪ್ಪ ರ್ರ ಶಮನಸ್ನ [ಸ್ಟಮ್‌ : ಏನಂ ನ ದಿಸಾ 
: ಹಾರ್ಥಿವಶ್ಲೀಃ ಇವ ಶರತ್‌ ಸಮುಪ್ಯೂತಾ॥ ಕ 
ಲಬ್ದಸ್ಕ ಪ್ರಶವಂನಂ | ಲಬ್ಧ ಪ ್ರಶಮನೇನ ಸ ಸ್ವಸ್ಥ ಃ, ಲಟ್ಕಪ್ಪ ಪ್ರಶಿಷುನಸ್ವಸ್ಮ ಒ ತಮ್‌ 
-:ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಶ್ರೀಃ ॥-ಪಂ ಕಜಾನಿ. ಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಕಾ $ ಸಾ ಪಂಕಜಲಕ್ಷಣಾ: H--- 
ಗಿಎಟಿಥವ ಸತ ಬ್ರಶಮನಸ್ವಸ್ಥಂ- ರಾಜ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾದಂದರಿಂಡ - ಶಾಂತ 
ವಾದ್ರ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಏನಂ ಎ. ಕಘೊರಾಜನನ್ನು. , ಪಂಕೆಜಲಕ್ಷಣಾ ಎ ಕಮಲಗಳೇ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವ,--ಶರತ್‌:ವ ೫ ಕರದೃತಂವು,. -ದ್ವಿತೀಂಸಿ ವ: ಎರಡನೆಯ ಪಾರ್ಥಿವಶ್ರೀಃ 
ಇವ  ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ, ಸಮಾಧಸಿತಾ ನೂರಿ. ಫಿ ಯು ಹರು 
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15 ನಿಷಷ ಲಘುಭಿರ್ಮಿಪ್ಯವರ್ಮಕ್ರ ನ ವರ್ಸಾ ಸುದಃಸಹಃ NN 
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ಮ `ಫ್ರತಾಷಸ್ತಸ್ಯ. ಭಾನೋತ್ಸ ಯುಗಸದ್ವ್ಯಾನತೇ, ದಿಶಾ. ಜಗ 


೨ಜಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನ; ದಿಗ್ವಿಜಯದ: ವಂಹಾನ ಶಕ್ತಿಪ್ತುತಾಪಗಳಂ FN ಸೂರ್ಯನ 
ಅತ್ಯಂತ ತಾಪದಾಯಂಕವಾದ ರಶ್ವಿಗಳು;(ಪ್ರಶಾಖಾಗ್ನಿ) ನಾಕಲೋಕದ .ಪಾಲರ್ಯ : ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ: ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ. ತಂಬಿಕೊಂಡಂವುಎ ವರ್ಮಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆದು. -ಹಗಖಾದ 
ಇವೆಾಡರಾಶಿಗಳು :ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದ :ಸೂಂರರ್ಜರಶ್ಕಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಹೆದರಿ: ಚಿಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲಿಯಡಾಗಿ 
ಆಕಾಶವಂಂಡಲವು ಶಂಭ್ರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಕಾಣತೊಡಗಿತು; ಎಲ್ಲಾ: : ಪಥಗಳು ಅಡೆ 
ಎತಡೆಗಳಿಲ್ಲಿದೆ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ: ಚಲನೆಗೆ ಚಾಲನೆಯಿಂತ್ತ್ರವು.: ಸೂರ್ಯವು ಪ್ರಖರವಾದ 
ಇಕಿರೆಣಗ್ಗಳಂತೆ : %ರಶಿಗಳಂತೆ): ಸಫಳಭೂಫಾಲನ್ನ- ಪೌರಂಷವು ಶತ್ರಗಳನ್ನು-: ನಿಡ್ರಹಿಸಿ 
ಯಾವ: ಕಥೆಯೂ: ಇಲ್ಲದೆ ದಿಗ್‌ದಿಗಂತವನ್ನಾ; ಫ್ಯ್ಯಾಪಿಸಿಕಂ. ರಾಣ ವಟಿ 
—-ಸರ್ವೈಷ್ಟಾಶ್ಚ ಶೇ ಲಘವಶ್ಚ 1: ನಿವೃ ್ಸ್ಸೈಷ್ಠ್ಟೂಶ್ವ ತೇ ಲಘವವತೈ 5.೬ ವಭಕ್ತಂ ವರ್ಕ್ಸ 
:ಹಹಃಸ್ಕ ಸ೬ವಂಯಕ್ವವರ್ತ್ಕಾ! ವಿನಾಉಪಸರ್ಗ:!ಅಶೂವ್ಯಾಪ್ರೌ ೨ ೨-ಜನಶೇಅನತಾತೇ 
ಜುಜ್ಞನಶಿರೇ-ಎಇತ್ಕಾದಿ'ನೆಡ್‌ ಪ್ರಪುಷುನ 7 ನ ದಬ್‌ ಎರವು 
ನಿರ್ವ್ವೃಷ್ಟಲಘಭಿಃ ೬ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಳೆಗರೆದ85 ಹಗಂರವಾದ.: ನವೆ ಘೈಷ ಇ 
ಎ ಮೋಡಗಳಿಂದ, ೭ಮಂಕ್ತವರ್ತ್ಮಾ ಇ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ 'ಮಹಾರ್ಗವುಳೃ; ಮ ಹ ಸಹಿಸಲ 
೦ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, . ತಸ್ಯ ಆ ವಂಹಾರಾಜನ,: `ಭಾನೋಕ್ಜ:ಎ ಸೂಯರ್ಜವ (ಪುದ್ಯೋತ): 


174 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥುಮೃತ 


ಪ್ರತಾಪಃ » ಪೌರಂಷವು (ಬಿಸಿಲಂ),  ಯಂಗಪತ್‌ ಇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು, ವ್ಯಾನಶೇ - ವ್ಕಾ ಪಸಿತು. ಅಲಂಕಾರ : ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ. 


16. ವಾರ್ಷಿಕಂ ಸಂಜಹಾರೇಂಡ್ರೋ ಧನುರ್ಜೈತ್ರಂ ರಘುರ್ದದ್‌ | 
ಪ್ರಜಾರ್ಥೆಸಾಧನೇ ತೌ ಹಿ ಪರ್ಯಾಯೋದ್ಧ ತಕಾರ್ಮುಳೌ || ೧೬ ॥ 


ಪ್ರಜಾರ್ಥಹಿತಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ವತ್ತಿ ರಘುವರರು ತಮ್ಮ ಧನಂಸಲ್ಪಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿದಂ ಜೇಗೈದರಂ. ವಂಹೇಂದ್ರನಂ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನ ಒದಗಿಸುವ ಸಲಂವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾವಂನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಶೋಭಿಸಿದರೆ, ರಘಂವು ಇಳೆಯಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಕಾವರ್ಣಕವಾದ ಚೈತ್ರ 
ಧನಂವನ್ನು ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಧರಸ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭೂವಲಯಂದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರ 
ಮನೋರಭವ್ರ (ಮನೋಧರ್ಮವು) ಒಂದೇ. ವಾಾನವಸಮಾಜದ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಉನ್ನತಿ, ವಾಾನವಕಲ್ಕಾಣ. 

ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾನನ್ನು ಕಪ್ಪುಮೋಡಗಳಂ ಆಕ್ರವಿಂಸ ಇರಂವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಂ 
ವನ್ನೂ ಚನೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಧನುಸ್ತೂ ಮೂಡಿಬರಂವುದಂ. ವಃಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಮಳೆ ಸಂರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಂ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನೂ ಹದಗೊಳಿಸಿ, ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ಇಳೆಯಂನ್ನು 
ಹಸನಂಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿರವಿಂಸಂತ್ಲಾ ನೆ, ಮಳೆ ಸುರಿಸಲು ತನ್ನ 
ಸಾಧನವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಉಪಸಂಪಹಾರವಠಾ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೈತ ತ್ರಯಣತ್ರೆಗೆ ಶರದ್‌ಕಾಲವು ತಕ್ಕ ಸವಃ«ಯಂವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದೀಗ 
ರಘುವು ತನ್ನ ಜಯಂಕಾವರ್ಣಕವನ ೩ ಹಿಡಿದು ಟಂಕಾರವಗೈ ದಂ ಯಂದ  ಭೂವಿಂಗೆ 
ಕ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೆ ಚೋಕವಾಲಕರು ಒಬ್ಬ ರಾದ 

ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ರಃ 'ಫರ್ಯಾಯವಾ ಗಿ (ಪರ್ಯಾಯೋದ್ಯಮವಿಕ್ರ ಮೌ) ಉದ್ಯ ವಶೀ ಲ 
ರಾಗಿ ಪ್ರಜ ಜಾಪರಿಪೋ ನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಹಿತಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸಂತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ವಿಶ್ವಾಂತಿಹೊಂದಂ 
ವುದರಿಂದ, ಉದ್ಯವಂವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಿಗಳನಣ್ಣ ಪಯರ್ಕಾಯಂದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತ ರುವರರ. (ನಿಸಗ ೯ 
ik . ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ). 
೯ಸಂಭಎಂ ವಾರ್ಷಿಕವ್‌ । ಜೇತೃ ಏವ ಬೈತ್ರಮ' । ಜೇತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಯ-ಜಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ್‌ ಬಂದರೆ ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. (ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ ವು ನಃ ಪ್ರಜಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರ್ಯಾಂ 


A 
pe ಯಾ 
ಬತ ~ 
೮) ಪರ್ಚ್ಮಾಯೋದ್ಯತೇ ಕಾವರ್ಬಿಕೇ ಯಯೋಃ ತೌ, ಪರ್ಯಾ-ಕೌ | ಸಂ 
ns Ba 
A 


ಪ್ರ 
ಉಪಸರ್ಗ!। ಸ ತಣ ಜಹ್ರಃ । ಜಹಧಂಜಹ್ರೆಥೋ-ಜಹ್ರ। ಜ 
ಹ ಕ ಹಾಹಾ ಆತ್ರ ಈ ಮಾ er 
ಜಹರ-- ಜಒ್ರವ-ಜಬ್ರಮ । ಹೃರ್ಣ್‌-ಹರಣೇ- ನಟ್‌! ದದೌ ಡುಧಾಇ್‌ 
ಇದ್‌ 
KN 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ--ಲಿಟ್‌ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ೫ ಇಂದ್ರನು, ವಾರ್ಹಿಓಂ ಇ ಮುಳೆಗುಲಿ ಉಂಟಾಗಂವಧನಂಃ ಎ 


ಲನ್ನು. ಸಂಜಕನರ ಹಿ ಬಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳು, ರಥುಃ ಇ ರಘೂಮಮೀಪತಿ, ಜೈತ್ತಂ 
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ಜಯಶೀಲವಾದ, ದದೌ - ಧರಿಸಂ, ಓ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರು, 
ಪ್ರಜಾರ್ಥಸಾಧನೇ * ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಸಾಧನೆಗೆ, ಪರ್ಯಾಯೋದ್ಯತಕಾವರ್ಶಿಕೌ ಎ 


ರ್ಯಾಯದಿಂದ ಎತ್ತಿದ ಬಿಲ್ಲಂಳ್ಳವರಂ, 


17. ಪುಂಡರೀಕಾತಪತ್ರಸ್ತಂ ವಿಕಸತ್ಕಾಶಚಾಮರಃ | 
ಯತುರ್ನಿಡಂಬಯಾಮಾಸ ನ ಪುನಃ ಸ್ರಾಪೆ ತಚ್ಛಿ್ರ,ಯಮ* ॥ ೧೭॥ 


ಅಂದಿನ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ 
ಬಿಳಿತಾವರೆಗಳನ್ನೂ, ರಾಜನೆ ಚಾಮಂರಗಳನ್ನು (ಚೌರಿಗಳನ್ನಿ) ಹೋಲುವ ಕಾಶದರ್ಭೆ 
ಗಳಂ ಹೂಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿದರೂ ರಾಜನ ವೈಭವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯ 
ದಾದುವು, ಶರದೃತಂವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಕಂಸಂವಂಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾಶದರ್ಭೆಯಂ ವನ 
ಭೂವಿಂಯ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡಿ ಕಾಡಿನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿತಂ. ಆದೇ ತೆರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಳಿಯ ಪದ್ಮಾತಿಪತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಳಗಳು, ಜಲಾಶಯಂಗಳು ತಂಂಬಿಹೋಗಂವುವು. ಹೀಗ 
ಶರದೃತಂವ್ರು ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತ ಸಸ್ಕಶೋಭೆಯಿಂದ ಅಣಕಿಸಿದರೂ ಆ ನರೇಶನ 
ಸಿರಿಯಂಂ ತಾ ಪಡೆಯದಾಯಂದ್ರಿ. 

ಪ್ರಂಡರೀಕವೆೀವ ಆತಪತ್ತಂ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ, ಪುಂಡರೀಕಾತಪತ್ರಃ । ವಿಕಸಂತಿ ಚ ತಾನಿ 
ಕಾಶಾನಿ ಚ। ವಿಕಸತ್ಕಾಶನ್ಯೇವ ಟಾವಂರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ತನ್ಯ ಶ್ರೀಃ, ತಚ್ಛ್ರೇಃ, ತಾಮ್‌ । 
ಎ--ಉಪಸರ್ಗ | ಡಬಿ--ತಿರಾಸ್ಕಾರೇ--ಲಿಟ್‌--ಚುರಾದಿ ॥ 

ಪ್ರಂಡರೀಕಾತಪತ್ರಃ ಇ ಬಿಳಿಕಮಲವೇ ಕೊಡೆಯಕಾಗಿರಂವ, ವಿಕಸತ್ಕಾಶಚಾಮರಃ ಎ 
ಆರಳಿದ ದರ್ಭೆಯ ಹೂವೇ ಚಾವಃರವಾಗಿರಂದ, ಯತಂಃ ಇ ಶರದೃತಿಂವು, ತಂಪ ಆ 
ರಘಂರಾಜನನ್ನು, ಎಡಂಬಯೂವಣಸ ಇ ಅಜಕರಿಸಿತಂ, ತಚ್ಛೆ ಎಯಂಂ ಪುನಃ ಇ ಅವನ 

ನಂತ್ಯತಿಶಿಯವನ್ನಾದರೋ, ನ ಪ್ರಾಪ ಇ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


18. ಪ್ರಸಾದಸುಮುಖೇ ತಸ್ಮೀಶ್ಚಂದ್ರೇ ಚೆ ವಿಶದಪ್ರಭೇ। 


೨೦ 
ತದಾ ಚೆನ್ನುಷ್ಮತಾಂ ಪ್ರೀತಿರಾಸೀತ್ಸಮುರಸಾ ತಯೋಃ ಗ 
ಆ ವರೇಶ್ವರೆನಂ ಪ್ರಜಾವತ್ಸೆಲನು. ಅವನ ಸಂದೆರ್ಶನಕ್ಕೆಂದಂ ಬಂದವರನ್ನು ವಂಿಗಂಳಂ 


ನಗೆಯಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡಿ ಅವರ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಮಹಾನಂಭಾವನವನಾು. 


wien vi ಅದಾವ ಓವಿ ಬಾ ಲು) ~ 
ವ ಜೂ ಹ ಸ ತೆ 2 ಶ್ಶಿ ಕಾ ; ನ 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಜನರ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರೆವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಹಜಪ್ರಸಾದ ಸುವಂಂಖನಲ್ಲಿ 
ಆ ೧ನ a ಅ ವ ವ್ಯವ ನೆ ಆತ 
ಆವರು ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಯಂನ್ನು ಅಥವಾ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಕಂಡರಂ. ಆವನ ದಯಾರ್ದ್ವ 
> y K ಅ) ಹ ಬಗ್‌ 
ಆನಂಂಪಹೃದಯಂದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿರಸವು ಚಂದ್ರನು ಸಸ್ಯಸಂಕಂಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 


ve ಅವ ಒಯು ಛಂ 
ಹ್‌ 


ಲ 
ಮಾನವಕೋಟಿಗೆ ನೀಡುವ ಅಮ್ಮತಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿ ಎನಿತ್ತು. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
le So 6 | ತ ಇವೆ ಷಾ 
ಚಂದ್ರಹಾಸೆವಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರಾಜಕಂಲಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಕರು, ವೀಕ್ಷಕರು, ಪ್ರಜಾ 
ಕೋಟಿ ಸಮರಸಭಾವವನ್ನ್ನ, ಸಮಭಾವವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದರರ. 


ಐ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶದಪ್ಪಭೇ ಚ ಚಂದ್ರೇ ದ್ವಯೋಃ ತದಾ 


ತ 
ಎನ್‌ ಲಿ ನ ನ 
ಆನ್ವಯಂ :-ಪ್ರಸಾದಸುವಜಹೀ ತಸ್ಮಿನ ಕಭೀ 
ಮೆಟ್ಟು ಜಾ > ಹ 
ಟೆಕ್ಷಷ್ಠತಾಂ ಪ್ರೀತಿಃ ಸೆವಂರೆನಾ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಶ್‌ ಮ 
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`,ಪ್ರಸಾದೇವ  ಸಂಮಂಖ;, ತಸ್ಮಿನ್‌: ವರದಾ: -ಪ್ರಭಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ, : ವಿಶದಪ್ರಭಃ, 
ತಸ್ಮನ್‌ 1 ಚಕ್ಷಂ ಏಷಪಾವಯ್ತೋತಿ, ಚನ್ಷುಪ್ಮಂತಒ ತೇಷಾಮ್‌ । ಸವಂಃ ರಸಃ ಸಾಂ ಸಾ, 
ಸಮುರಸಾ । ಆಸೀತ್‌ । ಆಸ್‌ ಭುವಿ- ಲಜ್‌. ಘು." - 

ಭು ಭಷ ಸಸ್ಯ ನಂಗ ಗ್ರಹದಿಂದ ಅನಂಕೂಲವಾಗಿರೆಂವ, ತಸ್ಮಿನೌಾಆ ರಘುಂರಾಜ 


ನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶದಪ್ರಭೆ! ನಿರ್ವಾಹ ೨ ಚಂಡಿ?" ik 
ಯುತಿ --ಏಷಯದೆಲ್ಲಿಯ ಸ; ಕಡಾ ಎ ಒಯು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
“ಜನರ, ಪಿ ಪ್ರೀತಿನ -ಅನಕರಾಗ,-ಸವಂರಸಾ.ಎ ಸಮವಾದ; ಸವ ನನನವಾದ ಅಸ್ಮಾ ದನೆಯಂಳ 
ಇಆಸೀತ್‌ ಎ ಆಯಿತು. : ' 


ಈಸ 


ಪ್‌ ತ ಬುಜ ಸತ “ee 


19. ಹಂಸಕ್ರೆ (ಜೀ ಷು ತಾರಾಸು- ಸುನುದ್ವ ತು ಚ ನಾರಿಷು |... ಸ್ಟ ಕ & 
5 : ವಿಧೂತಯಸ-ನೀಯತನಾಂ-ಪೆಯಗ ಸಾ. ಯೆಕಸಾಮಿವ cil ae Il 


a ಬೆಳ್ಳಗೆ ಎನ್ನಿವರೇ. ಶರದೈತುವಿನಲ್ಲಿ ಭಾನು `ನಿರ್ವಲ 
- ವಾಗಿ; ಬೆಳ ಗಾಗಿ, ಆಕ ಜದರಿರುವ ಕಿವಿಷೀ ಬಿಳಿಯ: ಮೋಡಗಳಿಂದ-ಆವರಸಿ ಶಂಭ್ರ 
ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿ ರುವುದಂ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂ ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ- ಚಿನ್ನಾಗಿ:-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ರವೆ. 
``ಶರದ ೈತುವಿನಲ್ಲಿ: ಜಲಾಶಯ ಶಲದನದ ನೀರಲ್ಲಿ ಧೀರಾಟದನಡಲಂ ಮಾನ ಸಸೆರೋವರ 
ಆಪ: -ಹಂಸಪ ಪಿಗ್‌ ದಂಡಂ ಬರುತ್ತೆ ಜವೆ: `ಆರಾಜಿಂದ್ರೆನ ನ `ಯಂಶಸ್ಲ್ಪ-ಅಥವಾ ಅವಲ 
ರ್ತಿಯಂ ಜಸವು ಧವಳೆತನುಬಿನಾದ ಪ್ರ ಕಣಾಸೇವ' ೫ 'ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಕಡಿ 


“ಸಾವೇ ಚಾಟು ಕ ಐ 


` ಆ್ರನ್ವಃ ನ್ವಪೆಚಿಂಬ್ರೆನ ಫ "ನವರ ಪಕೆ&ಡಿ ಹಾಗೂ: 'ಹಶೋಭೆಡಿತಿ ಯಜ” ಶರ್ಮ ತುವಿನ 
ಸ ಸ್‌ “ಬೆಳಗುವ : ಆಮರತಾಕಾವಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಸೈ ಟ್ರಿಕದಂತ್ರೆ'' 'ಹಕೆಯನವ 
ನಿರ್ಮಲಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲದೆ `ಟರೆಕಿನಂ ರೂಪ” ಕುವಃದಪ್ಪ ಪ್ಪಗಳಿಪ್ರ` ಪ ಫಸರನಿದೆಂತೆ 


ಕಂಡಿತಂ. ಎತ್ತ ಕಡಿದರೂ -ಹ್ಮಯ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ - ತೋರುವುದದ್ದಿಂದ ಹಫಂ 


ರ್ರ್‌ ಕೀರ್ತಿಸಂಪತ್ತ ಎ 'ಎಲ್ತಾ, ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಲಗ್‌ದಿಗುತದಲ್ಲಲ್ಯಿ. ವ ದಕ್ಷ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ 
 (ದಶದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ) ಪ ಪಸರಸರಂವುದ ಎಂಬಂತೆ, ತೋರಿತರ.. Ke 


_ ಸಭಾ 


--ಎಹೆಂಸಾನ ನಾಂ-ಶ್ರೇಣಯಃ, -ತಾಸಂ1. ಕುವಯದಾನಿ. "ಯೇಷು ಸುತಿ ಇತಿ 4 ಕೊಡ. 


ಎತೇಮೂ ತಸ್ಮ ಡೌವಣಾನಿ, ತದೀಯಾನ್ತಿ, ತೇಷಾಮ್‌ ॥,. ಪಟ 


ಹಂಸಿಕೆ (ಣೀಷಂ ಇ ಹಂಸಗಳ ` `ಸಾಲಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, i SS 
:ಕಂವಣದ್ದೆ ತ್ಹೂಅನೈದಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ವರಹ: ಚ.- ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ತದೀಯಕಾನಾಂ ರಘ 
ರಾಜನೆ ಸಸಬಂಧಹೆಸಂದದ, ಯಂಶಸೌಾಂ:ಇ 'ಕೊರ್ತಿರಾಶಿಯಾು: ವಯಾ ಜಸು 
್‌ಳಾ,. ಪರಸ್ವರ ವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ. ಬ ಯ 
ಎವ ಅಕನ ರದ ದಂದ ಯಣ ಟಿ 
520%: ಸತ್ಯಾ _ಯುಸಿಸತದಿನ್ಯನ್ವಸ್ಯ 'ಗೋಪುರ್ಗುಕೋದಯಮ |, lz 
ಆಕುಮಾರಕಥೋದ್ಯಾ ತೆಂ ಶಾಲಿಗೋಪ್ಯೋಜಗುಂರ್ತುಶಟ: ಸ ಸಕ ೨೦! 
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ಆ ವಸುಂದರಾಧೀಶನ ಗುಣಗಾಫೆಗಳನ್ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಇಂದ್ರ 
ವಿಜಯಂವೇ ಮೊದಲಾದ ವೀರೋಚಿತವಾದ ಬಾಲ್ಕದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಾಮಾಂಶರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬತ್ತದ ಪೈರಂಗಳಿರುವ ಪೂವಂರಿಯರು, ಹೊಲಗದ್ದೆಯನ್ನ್ನ 
ಕಾಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ, ಆ ಕುಮಾರನ ಗಂಣಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕಥೋಧ್ಭ್ರಾತ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಮರಿಯಂರು ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನಿಕಬ್ಬಿನ ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ 
ಜಾನಪದಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಲಾವಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹಾಡುಗಬ್ಬಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ರಾಗವಾಗಿ ಹಾಡಿ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಗವಂಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ, ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡಂ 
ತ್ರಿದ್ದರಂ. ಹಾಡಿ ಕುಣಿದು ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :-.ಇಕ್ಷಚ್ಛಾಯನಿಷಾದಿನ್ಯಃ ಶಾಲಿಗೋಪ್ಯಃ ಗೋಪ್ರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ದಯಮ್‌ ಆಕುವಾಾರಕಥೋದ್ಭಾತಂ ಯಶಃ ಜಗಃ ! 

ಕಂಮಾರಸ್ಯಕಥಾ, ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಥಾಯಾಃ ಆರಭ್ಯ, ಆ ಕುಮಾರಕಥಂ, ಆಕುವರಾರಸ್ಯ 
ಕಥಂ ಉದ್ದಾ,ತಃ ಯಶಃ ಜಗಂಃ ॥ 

ಇಕ್ಷೂಣಾಂ ಛಾಯಾ, ಇಕ್ಷುಚ್ಛಾಯಾಂ, ಇಕ್ಷುಚ್ಛಾಯೇ ನಿಷಾದಿನ್ಮಃ । ಗುಣನಾಂ 
ಉದಯಃಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ । ಗಂಣನಾಂ ಉದಯಃಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌। ಗುಣೋದ 
ಯಮ್‌ ಕಂಪಾರಾತ್‌ ಆರಭ್ಯ. ಆಕುಮಾರಂ, ಕಥಾಯಾಃ ಉದ್ಭಾತಃ, ಆಕುಮಾರಂ 
ಕಥೋದ್ಭ್ಧಾತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ | ಕಂಮಾರಸ್ಕಕಥಾ, ಕುಮಾರಸ್ಯೆ ಕಥಾಯಣಃ ಆರಭ್ಮ, 
ಆಕುಮಾರ ಕಥಂ, ಆಕಂಮಾರಸ್ಕ್ಯ ಕಥಂ ಉದ್ದಾತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ತತ್‌ | ಶಾಲೀನ್‌ 
ಗೋಪಾಯಂಂತಿ ಇತಿ ಶಾಲಿಗೋಪ್ಯಃ | ಜಗೌ--ಜಗತಃಂಃ--ಜಗಂಃ | ಜಗಿಥ, ಜಗಾಥ-- 
ಜಗಥಂಃ--ಜಗ--ಜಗೌ । ಜಗಿವ--ಜಗಿವಂ । ಗೈ--ಶಬ್ದೇ--ಲಿಟ್‌ । ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ಇಕ್ಷಂಚ್ಛಾಯನಿಷಾದಿನ್ಯಃ 2 ಕಬ್ಬಿನ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಂವ, ಶಾಲಿಗೋಪ್ಕಃ ಇ ಭತ್ತದ 
ಪೈರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ--ಗೋಪ್ರ,ಃ ವ ರಕ್ಷಿಸುವ, ತಸ್ಯ ಆ ರಾಜನ, ಗಂಣೋ 
ದಯಂ ವ ಗಂಣಾತಿಶಯಂದಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಆಕುಮಾರಕಥೋದ್ಭಾತಂ = ಚಿಕ್ಕವಂಗುವಿ 
ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಥಾರಂಭವಿರಂವ--ರಘಂವಿನ ಕುವಕಾರವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ (ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ) 
ಆರಂಭವಾದ ಕಥಾಭಾಗಗಳಿಂದ--ಯಶಃಜಕೀರ್ತಿಯಂನ್ನು, ಜಗಜಿವಗಾನವಠಾಡಿದರು. 


21. ಪ್ರೆಸಸಾದೋಯಾದಂಭಃ ಕುಂಭಯೋನೇರ್ಮಹೌಜಸಃ | 
ರಘೋರಭಿಭವಾಶಂಕಿ ಚುಕ್ಷುಭೇ ದ್ವಿಷತಾಂ ಮನಃ H soll 
ಹೇಗೆ ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ತೇಜೋನಿಧಿ, ವಂಹರ್ಷಿ ಆಗಸ್ಟ್ಯರನ್ನಿ ಕಂಡಂ ಸಾಗರವು 
ಸಂವ್ಮಿಗಾಯಂತೋ ಆಂತೆಯೇ ರಘಂಸಾರ್ವಭೌವಂನೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು, ಅವಿಂತ 
ತೇಜಸನ್ನು ಕಂಡು ವೆ ಓೈರಿರಾಜರ ಧೈರ್ಯಶಿಖರವು ಕಂಸಿದಂರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತು. ಅವರ 
ಮನೋಧೆ ಓೈರ್ಯವು ಶಿಥಿಲವಾಯಂತ್ತಿ. ಧೈರ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ತಂ, ಭಯವು ಅವರನ್ನೂ ಆವರಿ 
ಹಿತಂ, ತಮಗೆ ಅಪಜಖಂವಾಗುವುದು ಖಚಿತವೆನಿಸಿತಂ. ಅವರ ವಂನೋಧೈರ್ಯವು 
ಕದಡಿದಂದಂ, ಅಗಸ್ತ್ಯನಕ್ಷತ್ರವು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಲರಾಶಿಯಂ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ವೈರಿರಾಜರ ದರ್ಪ ಅಹಂಕಾರಗಳಂ ಅಡಗಿ, ಅವರು `ಸಾಮಾನ್ಯ 
12 
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ಮಾಂಡಲಿಕರಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ವಿನಾರುವ ನೆಲದೊಡೆಯನಂ ಇನ್ನೋರ್ವ 
ನಿರುವನೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತಂ (ಅಂಕುರಿಸಿತಂ). ಶರದೃತುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶವು ವೇಘಾವರಣವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಾಗಿರುವುದು. ದಕ್ಷಿಣದದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನಜಾವ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಕ್ಷತ್ರೋದಯಂ ವಾದಂದಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಮಹಾ 
ವಂಹಿಮರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿರಂವರೆಂದಂ 
ನಂಬಿಕೆ. 

ಅನ್ವಯ :--ಮಹೌಜಸಃ ಕುಂಭಯೋನೇಃ ಉದಯಾತ್‌ ಅಂಭಃ ಪ್ರಸಸಾದ । 
ರೆಘೋಃ ಅಭಿಭವಾಶಂಕಿದಿ _ಷತಾಂ ವಂನಃ ಚುಕ್ಷಂಭೇ ॥ 

ಪ್ರ--ಉಪಸರ್ಗ | ಸಸಾದ--ಸೇದತಂಃ--ಸೇದಂಃ । ಸೇದಿಥ--ಸೇದಥುಃ--ಸೇದ । 
ಸಸಾದ, ಸಸದ--ಸೇದಿವ--ಸೇದಿವು ! ಷದಲೃ--ವಿಶರಣಗತ್ಕವಸಾದನೇಷಂ--ಲಿಟ್‌-- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | ವಂಹತ್‌ ಓಜಃ--ಯಸ್ಕ ಸಃ--ಮಹೌಜಾಃ-- ತಸ್ಯ! ಅಭಿಭವಂ ಆಶಂಕತೇ 
ಇತಿ ಆಬಿಭವಾಶಂಕಿ । ಚಂಕ್ಷಂಭೇ--ಚಂಕ್ಷಂಭಾತೇ--ಚುಕ್ಷಂಭಿರೇ--ಇತ್ಯಾದಿ | ಕ್ಷಂಭ...- 
ಸಂಚಲನೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ವಂಹೌಜಸಃ ಇ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಶ್ವಿಗಳಾದ, ಕಂಭಯೋನೇಃ ಇ ಅಗಸ್ತ್ಯರ (ನಕ್ಷತ್ರದ), 
ಉದಯಾತ್‌ ೬ ಉದಯಂದಿಂದ, ಅಂಭಃ - ನೀರಂ, ಪ್ರಸಸಾದ ಇ ನಿರ್ಮಲವಾಯಿಂತು, 
ಮಹೌಜಸಃ ಐ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಂವುಳ್ಳ, ರಘೋಃ ಇ ರೆಘುರಾಜನ. ಉದಯಕಾತ್‌ ವ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ, ಅಭಿಭವಾಶಂಕಿ ಇ ಅಪಜಯಂವನ್ನೂ ಶಂಕಿಸಂವ, ದ್ವಿಷತಾಂ 
ಶತಕ್ರಿಗಳ, ವಂನಃ ಇ ವಂನಸ್ಸು, ಚುಕ್ಷಂಭೇ ಎ ಕದಡಿಹೋಯಿಂತಂ (ಕೆಟ್ಟಿತಂ). 


22. ಮದೋದಗ್ರಾಃ ಕಕುದ್ಮಂತಃ ಸರಿತಾಂ ಕೂಲಮುದ್ರುಜಾಃ ! 
ಲೀಲಾಖೇಲಮನುಪ್ರಾಪುರ್ಮಹೋಕ್ಸಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮರ್ಮ || ೨೨॥ 

ಆ ವಿಕ್ಟಮಾಜಂರ್ಣನನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಂದವೇರಿವ ಕಾಡ್ಕೋಣಗಳು. ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳಂ, 
ದೊಡ್ಡ ಎತಂ್ರಗಳಂ ತಮ್ಮ ಲೇಲಾಖೇಲದಲ್ಲಿ, ನಾನಾ ವಿಧದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂಸರಿಸೆಂ 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಹಿಣಿಲಂಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ಸೊಕ್ಕಿದ ಕಾಡುಕೋಣಗಳು 
ಕಾಡಿನಿಂದ ನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಲೀಲಾವಿನೋದದಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾ 
ಕ್ರೀಡಿಸಿದಂವು. ನದಿಯ ದಡವನ್ನು ತಮ್ಮಾ ಹಣೆಯಿಂದ ಗುದ್ದಿ ಹಾಣಾಹಣ ಹೋರಾಡ 
ವಂತೆ, ಕೆಮ್ಮುಣ್ಣನಲ್ನ ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ರಘುಭೂವಿಂಪನ ವಿಕ್ರವಕಿವನ್ನಿ 
ಅನಂಕರಿಸಂವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮನದಣಿಯೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿವು; ಅಂದಿನ ಶರದೃತಂವಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವೆ ರಿಭಂಜಕನಾದ ರಘಂನೃಪೋತ್ತವಂನ ಯಂದ್ಧಲೀಲೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ರಂದ್ರ 
ಭಯಂಂಕರೆವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಂತ್ತಾ ಅನಂಕರಣೆ ವರಾಡಿದಂವು. 

ವಃದೇನ *ಉದಗ್ರಾಃ 1 ಕಕುತ್‌ ಏಷುಮಂಸ್ತೀತಿ ಕಕುದ್ಮಂತಃ |! ಕೂಲಂ ಉದರ್ರಿಜಂತಿ 
ಇತಿ ಕೂಲವುಂದರ್ರಿಜಾಃ 1 ಕೂಲ ಪದ ಉಪಪದವಾಗಿರಂವಾಗ ರಂಜ ಧಾತಂವಿಗೆ ಖಶ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಂ ಬಂದಾಗ ಕೂಲ ಪದಕ್ಕೆ ವಂವಗಣಾಗವಂ ಬಂದಿದೆ, ಲೀಲಯಾಖೇಲಃ, ತಮ್‌ । 
ಅನಂ--ಪ್ಪಉಪಸರ್ಗಗಳು ।ಟ ಆಪ--ಆಪತಂಃ--ಆಪುಃ । ಆಪಿಥ--ಆಪಥಂಃ--ಆಪ । 
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ಆಪ--ಆಪಿವ--ಆಪಿಮು । ಆಪ್‌ಲೃ--ವ್ಯಾಪ್ಟೌ--ಲಿಟ್‌। ವಂಹಾಂತಶ್ಚ ತೇ ಉಕ್ಷಾಣಶ್ಚ 
--ಮಹೋಕ್ಷಾಣಃ ॥ 
ಮದೋದಗ್ರಾಃ = ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ, ಕಕಂದ್ಮಂತಃ - ಉನ್ನತವಾದ, ಸರಿತಾಂ 
= ನದಿಗಳ, ಕೂಲವಂದ್ರೂಜಾಃ - ದಡಗಳನ್ನ ಕೆದಕುವ, ಮಹೋಕ್ಷಾಃ ಎ ದೊಡ್ಡ 
ಎತ್ತಿಗಳು, ಲೀಲಾಖೇಲಂ - ವಿಲಾಸದಿಂದ ಸುಂದರೆವಾದ, ತಸ್ಕ- ಆ ರಘಃನೃ ಪನ, 
ವಕ್ರವಂ ಎ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನಂಪ್ರಾಪುಃ ಎ ಅನಂಸರಿಸಿದುವು. 


23. ಪ್ರೆಸನೈಃ ಸಪ್ತ ಪರ್ಣಾನಾಂ ಮದಗೆಂಧಿಭಿರಾಹತಾಃ | 
ಅಸೂಯಯೇವ ತನ್ನಾಗಾಃ ಸಪ್ತಧೈವ ಪ್ರಸುಸ್ರುವುಃ ll ೨೩ 
ಸಪ್ತಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಏಳೆಲೆಬಾಳೆಗಳ ಹೂಗಂಪಿಗೆ ವನಸೋತ ಆ ಭೂಮಂಡಲಾ 
ಧೀಶನ (ಪೃಥ್ವೀಪತಿ, ಪ್ರಧ್ವೀವಲ್ಲಭನ) ಗಜಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ವಂದಿಸಿದ ಮದ್ದಾನೆಗಳು 
ವಂದಜಲಧಾರೆಯನದ್ನಿ ಸಂರಿಸಿದುವು. ಆ ವಂದಕರಿಗಳಂ ತಮ್ಮಾ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳಂ ದ್ವಾರಗಳ ಮೂಲಕ (ಏಳು ನಳಿಕೆಗಳಂ,ಏಳಂ ನಾಳಗಳಂ) ಸಪ್ತಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ವಂದಜಲ 
ಧಾರೆಯನದ್ನಿ ಕೋಡಿಹರಿಸಿದಂವು. 
ಏಳೆಲೆಬಾಳೆಗಳ ಹೂಗಳ ಕಂಪು ಆನೆಗಳ ವಂದಜಲದ ವಾಸನೆಯನ್ನೇ ಬೀರಂವುದ 
ರಿಂದ, ಉತ್ತೇಜನಹೊಂದಿ ವಂದಗಜಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜಲವನ್ನೂ ಸಂರಿಸಿದುವು: 
ಮ್ಮ ಮದಜಲವನ್ನೇ ಬೀರುತ್ತಲಿರುವ ಬಾಳೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ಸೋಂಕಿದಾಗ 
ಅಸಹನೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ತಮ್ಮಾ ದೇಹದ ಏಳು ದ್ವಾರಗಳ ಮೂಲಕ (ಎರಡು 
ಸೊಂಡಿಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೊಳ್ಳೆಗಳು, ಎರಡಂ ಕಪೋಲಗಳು ಎರಡಂ ಕಣ್ಣುಗಳಂ 
ಹಾಗೂ ಜನನಾಂಗ) ಮದಜಲವನ್ನು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿದಾವು, 
ಆನ್ವಯ :--ಸಪ್ತಪರ್ಣಾನಾಂ ಮಂದಗಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರಸವೈಃ ಆಹತಾಃ ತನ್ನಾಗಾಃ 
ಆಸೂಯಂಯೇವ ಸ ಸಪ್ತಧೈವ ಪ್ರಸುಸ್ಪುವುಃ ॥ 
ಮದಸ್ಯ ಗಂಧ ಇವ ಗಂಧಃ ಯೇಹಾಂ ತೇ, ಸಭ ಃ 1 ತಸ್ಯ ನಾಗಾಃ! 
ಪ್ರ. ಉಪಸರ್ಗ | ಸಂಸ್ಪಾವ--ಸಂಸ್ರುವತಂಃ ವ್ರ ವುಃ--ಇತ್ತಾದಿ., 
ವಂದಗಂಧಿಭಿಃ = ಆನೆಯ ಮಂದಜಲದಂತೆ ಪರಿವಂಳವಳ್ಳೆ. ಸಪ್ತಪರ್ಣಾನಾಂ - 
ಏಳೆಲೆಬಾಳೆಗಳ, ಪ್ರಸವೃಃ ಇ ಹೂಗಳಿಂದ, ಅಸೂಯಯಾ ಇವ ಇ ಅಸಹನೆಯಿಂದಲೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ಸಪ್ತಧೈವ ಇ ಎಜಿ ರೀತಿಯಿ:ಂದ--ಪ್ರಸಂಸ್ರ್ರೂವುಃ ಇ ಮದವನ್ನು ಸಂರಿಸದವ 


ಮು 


24. ಸರಿತಃ ಕುರ್ವತೀ ಗಾಧಾಃ ಪಥಶ್ಹಾಶ್ಯಾನಕರ್ದನಾನ್‌ | 
ಯಾತ್ರಾಯ್ಕೆ ಚೋದಯಾಮಾಸ ತಂ ಠಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಂ ಶರತ್‌ ॥ ೨೪! 
ಆ ಬಾಜ ಜಕ್ಕ ಶರದ್‌ಯತಂವ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಿಸಿತಂ. ಆಗ 


ನದಿಗಳ ನೀರು ಬತ್ತಿ ಮರಳರಾಶಿಯಂ ದಿಣ್ಣೆಗಳಂ ತೋರಿದುವು. ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲ 


ದೋಣಿಗಳ, ಸೇತುವೆಗಳ ಆಗತ್ಯ ಎರದೆ ಸ £ಲಭವೆನಿಸಿತಂ. ದಾರಿಗಳ ಕೆಸರು ಒಣಗಿ ಮಾರ್ಗ 


by ನ ಹ ವಾಂ ರಾಜನಿಗೆ 
ರಿದಂ. ದಿಗ್ವಿಜಯಜಾ ತರನಾ ದ 


ಇವ ೪ ಇ ಇ ಆ ಇವೆ ವ 
ಭೂದೇವಿಯ ಬೈತ ತನೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತೊ 
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ಸೈನಿಕರನ್ನು ದಾಟಿಸಲು, ಸೈನಿಕರ ಚಲನವಲನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವೆನಿಸಿತಂ. ಅಂದಿನ ಶರದ್‌ 
ಖುತಂವು ಆ ಮಂನಂಜಾಧಿಪನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಿತಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಸಾಹ, ಬಲ, ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಚೋದಿಸಿತು. ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ. ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನನಾದ 
ರಘುಸಾಮ್ರಾಟನಿಗೆ ಶರದೃತುವ್ರ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತಂ. | 

ಆಶ್ಮಾನಃ ಕರ್ದದುಃ ಯೇಷಂ ತೇ--ಆಶ್ಕಾನಕರ್ದಮಾಃ, ತಾನ್‌ ।! ಚೋದಯಾ 
ಮಾಸ--ಚಂದ--ಪ್ರೇರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ.॥ 

ಸರಿತಃ ಇ ನದಿಗಳನ್ನು, ಗಾಧಾಃ ಇ ಆಳವಿಲ್ಲದೆ, ದಾಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಪಥಃ ಇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ಆಶ್ಮೂನಕರ್ದವರಾನ್‌ ಇ ಒಣಗಿದ ಕೆಸರುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕುರ್ವತೀ 
ಮಾಡಂತ್ತಲಿರುವ, ಶರತ್‌ ಇ ಶರದೃತಂವು,. ತಂ - ಆ ರಘುರಾಜನನ್ನು, ಶಕ್ತೇಃ ಎ 
ಉತ್ಸಾಹ, ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರಥಮಂ ಇ ಮೊದಲು, ಯಾತ್ತಾಯ್ಯೆ- ಚೈತ್ರ(ಜೈತ್ರ) 
ಯಾತ್ರೆಗೆ, ಚೋದಯಾವಕಾಸ ಇ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತಂ. 


25. ತಸ್ಮೈ ಸಮ್ಮಗ್ಳು,ಕೋ ವಹ್ನಿರ್ವಾಜಿನೀರಾಜನಾವಿಧೌ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರ್ಚಿರ್ವ್ಯಾಜೇನ ಹಸ್ತೇನೇವ ಜಯಂ ದವಾ  02೨೫॥ 
ಆನೆಕಂದಂರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೀರಾಜನದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯಂುನ್ನಿ ಪೂಜಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಂದ್ಯಾಕ್ತನಾದನಂ. ಆಗ ಹಂತವಹನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು 
ತೊಳಗಿಬೆಳಗಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನ್ನ ತೋರಿದನಂ. ಅಗ್ನಿಯ ಉರಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಒಗೆದಂ ಬಲಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರಂಗಿ ಶಂಭವನಕ್ನಿ ಸೂಚಿಸಿದಂವು. ಹಿರಿಯನೊಬ್ಬನಂ ಕಾಲಿಗೆರಗಿ 
ದವನಿಗೆ ಹರಸಂವಂತೆ ಆಗ್ನಿದೇವನಂ ಎದ್ದರ್ದಿನಿಂತಂ ಹರಸಿದಂತೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ತನ್ನ 
ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಕೈಗಳಿಂದ ಹರಸಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನಂ. ಸಂರುಳಿಸುರಂಳಿಯಾದ, 
ಉರಂಟಂರಂಟಾದ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಜಯವಕಾಲೆಯ ದ್ಯೋತಕವಲ್ಲವೆ? 
ವಾಜಿನಾಂ ನೀರಾಜನಾವಿಧಿಃ । ವಾಜಿನಾಂ ನೀರಾಜನವಿಧಿಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಪ್ರಗತಾ 
ದಕ್ಷಿಣಂ--ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 1 ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಅರ್ಚಿಃ । ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರ್ಚಿಷಃ, ವ್ಯಾಜಃ, ತೇನ । 
ದದೌ--ದದತುಃ--ದದಃಃ--ಇತ್ಯಾದಿ--ಡಂದಾರ್‌--ದಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ವಾಜಿನೀರಾಜನಾವಿಧೌ - ಕುದಂರೆ, ಆನೆಗಳ ನೀರಾಜನವೆಂಬ ಶಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ಸಮ್ಯುಗ್ಭ್ಯಾತಃ ಇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋವಿಂಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಂವಂತೆ ವರಾಡಿದ, ವಹ್ನಿಃ ಎ 
ಬೆಂಕಿಯ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರ್ಚಿರ್ವ್ಯಾಜೇನ ಇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ ನೆಪದಿಂದ, 
ಹಸ್ತೇನ ಇವ ಇ ಕೈಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ, ತಸ್ಮೈಇಆ ರಾಜಬಂಧಂವಿಗೆ, ಜಯಂ ಹ 
ಜಯಂವನ್ನು, ದದೌ ಇ ಕೊಟ್ಟಿತಂ. 


26. ಸಗುಪ್ತಮೂಲಪ್ರತ್ಯಂತಃ ಶುದ್ಧಸಾರ್ಹಿರಯಾನ್ವಿತಃ | | 
ಷಡ್ತಿಧಂ ಬಲಮಾದಾಯ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ದಿಗ್ದಿಗೀಷಯಾ 1೨೬! 
ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಂ ವಿಶ್ವವಿಜಯದ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಮನಂದಳೆದಂ ಆರಂ ವಿಧದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ವೂಲ 
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ಬಲವನ್ನಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಭದ್ರಗೊಳಿಸಿ, ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಾವಲಾಗಿ ಅಲ್ತಿರಿಸಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ರಘುವು ಹೊರಟನಂ. ತಾನಂ 
ವಂಂದಂವರಿದಂತೆ ವೈರಿರಾಜರಂ ಬೆನ್ನಹಿಂದಿನಿಂದ ಎರಗದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆ ವಹಿಸಿ ತನ್ನ 
ಆರಂ ತೆರನಾದ ಬಲದೊಡಗೂಡಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಕೆಂದಂ ಹೊರಟನಂ. ಆರಂ ತೆರನಾದ ಬಲ, 
ಸೇನಾವಾಹಿನಿಗಳಂ : ೧. ವಟೂಲಬಲ, ೨. ಭೃತ್ಯಬಲ, ೩. ಎಂಶ್ರಬಲ, ೪. ಪೌರಬಲ, 
೫. ಶತರ್ರಬಲ, ೬. ಬೇಡರ ಒಲ. 

ಮೂಲಂ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂತಶ್ಚ, ಮೂಲಪುತ್ಕಂತೌ, ಗಂಪ್ತೌ ವಲ ಪ್ರತ್ಯಂತೌ ಯೇನ 
ಸಃ ಗಂಪ್ತಮೂಲಪ್ರತ್ಕಂತಃ |! ಶಂದ್ಮಃ ಪಾರ್ಷಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಅಯೇನ ಅನ್ವಿತಃ । 
ಷಟ್‌ ವಿಧಾಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ । ಜೇತಂಂ ಇಚ್ಛಾ--ಜಿಗೀಷಾ, ದಿಶಾಂ ಜಿಗೀಷಾ, ದಿಗ್‌ 
ಜಿಗೀಷಾ, ತಯಾ ॥ ಡ್ಯ 

ಗುಪ್ತಮೂಲಪ್ರತ್ಯಂತಶಃ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಮಾನವೂ, ಸವಿಸಾಪದ ದಂರ್ಗವೂ 
ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಶಂದ್ಭಪಾರ್ಷಿಃ - ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರದೇಶದ ಶತ್ರ್ರವುಳ್ಗ, 
ಅಥವಾ ಸೇನೆಯಿಂದದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಹಿಂದಿನ ದೇಶವುಳ್ಳ, ಆಯಣನಿ ತ - ಶಂಭದೈವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಸಃ ಇ ರಘಂರಾಜನಂ, ಷಡಿ ಧಂ = ಆರಂ ವಿಧವಾದ (ಮೌಲ. ಭೃತ್ಯ, ಶ್ರೇಣಿ, 
ದ್ವಿಷತ್‌, ಸುಹೃತ್‌, ಆಟವಿಕವೆಂಬ ಆರು ವಿಧವಾದ), ಬಲ ಇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಯ ಹ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದಿಗ್ನಿಗೀಷಯಾ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಂವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಸ್ಥೇ 
ಹೊರಟನಂ, ಮೂಲ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ. 


27. ಅನಾ*ರನ್ವಯೋ ವೃದ್ಧಾ ಸ್ತಂ ಲಾಜೈಃ ಪೌರಯೋಷಿತಃ | 
ಪೃಷತ್ಯರ್ನುಂದರೋದ್ಧೂಕೈಃ ಕ್ರೀರೋರ್ಮಯೆ ಇವಾಚ್ಯುತಮ್‌ 
| ೨೭ 

`: ರೆಘಂರಾಜನು ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟ ಶಂಭವೇಳೆ, ಕ್ಷೀರಸಂಗರವನ್ನು ಕಡೆಯಲು, 
ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಡೆಗೋಲಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಡೆದಾಗ ಅದಂ ಗರಗರನೆ ಸಂತ್ಮಾತ್ತಿ 
ದಾಗ, ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹಾರಿದ ತಂಂತಂರಂಹಾಲಿನ ಹನಿಗಳು ಹಾಲಿನ 
ಬಿಂದಂಗಳು ಪರವಣತ್ಮನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ವೈೈಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಆ ದೇವದೇವನನ್ನು 
ನೆನೆಸಿದಂತೆ, ಹಿರಿಯರಾದ ಮಂಹಿಳೆಯರಂ, ಪ್ರೌಢರಾದ ಸಂವಂಂಗಲಿಯರಂ, ವಂತ್ರೈದೆ 
ಯಂರಂ ಅರಲವಂಳೆಯಿಂದ ತೋಯಣವಂತೆ ಮಾಡಿದರಂ. ಅವನನಲ್ನಿ ಲಾಜದ ಮಳೆ 
ಯಿಂದ ವಂಂಚ್ವಿ ಬಿಟ್ಟರಂ. ಮೈಮೇಲೆ ಬೊಗಸೆ ಕೈಗಳೀದ ನಾನಾವಿಧದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು, 
ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಎರಚಿ ಶಂಭವಾಗಲೆಂದಂ ಹರಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರೆಂ. 

ಅವ--ಉಪಸರ್ಗ--ಅಕಿರತ್‌--ಅಕಿರತಾಂ--ಅಕಿರನ್‌--ಇತ್ಯಾದಿ--ಕ್ಕ | ಆ ವಿಕ್ಷೇಪೇ 
--ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.! ವಯಸಾಃ ವೃದ್ಧಾ: । ಪೌರಾಣಾಂ ಯೋಷಿತಃ | ಮಂದರಾತ್‌ 
ಉದ್ಧೂತಾಃ, ತೈಃ॥ 

ವಯೋವೃದ್ಧಾಃ - ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವ, ಪೌರಯೋಷಿತಃನಗರದಸುವಂಂಗಲಿಯರಂ, 


ತಂ = ಆ ರಘಂರಾಜನನ್ನು, ಲಾಜೆ ಕೈದ ಆರಳಂಗಳಿಂದ, ಮಂದರೋದ್ಧೂತೈಃ ಇ ವಂಂದರ 
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ಪರ್ವತದಿಂದ ಎದ್ದಿರಂವ, ಪೃಷತೈಃ - ನೀರಿನ ಕಣಗಳಿಂದ, ಕ್ಷೀರೋವರ್ಣಯಂಃ ವ ಕ್ಷೀರ 
ಸವಂದ್ರದ ಅಲೆಗಳು, ಆಚ್ಕುತಂ ಇವ ಇ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಇವನಂ ಎಂಬಂತೆ, ಅವಾಕಿರನ್‌ 
= ಎರಚಿದರರ (ಸೂಡಿದರಂ). 


28. ಸ ಯಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ತುಲ್ಯಃ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಷಾ। 
ಅಹಿತಾನನಿಲೋದ್ಧೂತೈಸ್ತರ್ಜಯನ್ನಿವ ಕೇತುಭಿಃ Il ೨೮॥ 

ಆ ಜನನಾಥನಃ ಸಾಹಸ, ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ವಿಕ್ರವಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮ 
ನಾಗಿದ್ದನಂ. ಇಂದ್ರನಂತೆ ಧೆ ೈಯರ್ಶವೆಂರಂವೇ ಆಗಿದ್ದನಂ. ಅಂತಹ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರಸದೃಶನಾದ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನಂ ಮೊದಲು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ದಾಗ ದೇವೇಂದ್ರನ ದಿಕ್ಕಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತನ್ನೆ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯನ್ನ್ನ ಕಳಂಹಿಸಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಂ. ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಗಾಳಿಯ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ಆಗ 
ಅವನ ಬಾವುಟ, ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತ (ಆಲ್ಲಾಡಂತ್ತಾ) ಪಟಪಟನೆ 
ಶಬ್ದಿಸಂತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಾ ಡಂವ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಯ ವಕೂಲಕ ಇವನಂ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಗದರಿಸುವವನು ತೋರಂಬೆರಳನ್ನಿ ತೋರಿ ಭಯ 
ಪಡಿಸಂವುದು (ನಡಂಗಿಸುವುದಂ) ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಲ್ಲವೆ. ಆದರಂತೆ ತೋರ(ಬೆರಳನ್ನು ನಡಃಗಿ 
ಸುತ್ತಾ ತೋರಿ ವೈರಿಗಳನ್ನು ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸಂವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಂ 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಪಟಪಟನೆಂದಂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ವೈರಿಗಳ ನಡಂಕವನ್ನು ಅನಂಕರಿಸಿದಂವು. 

ಯಂಯೌ.- -ಯಂಯಂತಂಃ--ಯಯಃಃ--ಇತ್ಯಾದಿ ।। ಯಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌ । 
ಅನಿಲೇನ ಉದ್ಧೂತಾಃ ತೈಃ ॥ 

ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಷಾ - ಇಂದ್ರನಿಂದ, ತೆಂಲ್ಕಃ ೬ ಸಮಾನನಾದ, ಸಃ ಇ ಆ ರಘು 
ರಾಜನ, ಅನಿಲೋದ್ಧೂತೆ ಹ ಆನಂಕೂಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಡಂವ, 
ಕೇತ:ಭಿಃ  ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ, ಅಹಿತಾನ್‌ - ವೈರಿಗಳನ್ನು, ತರ್ಜಯಂನ್ನಿವ ಪ್ರಾಚೀಂ 
= ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನಲ್ನಿ, ಇ ಹರಿವಾಹನದಿಜ್‌ವಂಖವರ್‌--ಯಂಯೌ ೬ ಹೋದನಂ. 


29. ರಜೋಭಿಃ ಸ್ಕಂದ್ಯನೋದ್ಧೂ ಶೈರ್ಗಜೈಶ್ಚ ಘನಸನ್ನಿಚೈಃ। 
ಭುವಸ್ತಲವಿವ ವ್ಯೋಮ ಕುರ್ನನ್‌ ವ್ಯೋಮೇವನ ಭೂತಲಮ್‌ 
il sf il 
ರಘುವಿನ ದಂಡಯಕಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂ ಆಕಾಶವಾಯಿತಂ : ಆಕಾಶಮಂಡಲವು 
ಭೂಮಂಡಲವಾದಂತೆ ತೋರಿತು, ಅವನ ಸಾಗರದಂತಹ ಚತಂರಂಗ ವಂಹಾಸೇನೆ (ಆನೆ, 
ಕಂದಂರೆ, ರಥ, ಪದಾತಿ) ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಂತ್ತಿರಂವಾಗ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಂತ್ತಿರೆಂವ 
ರಥಚಕ್ರಗಳಂದ ಎದ್ರೂ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಅಂಬರವನಕ್ಲಿ, ಗಗನವನ್ನು. ನಭಿವನ್ನ) 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಕೊಂಡಿತಂ. ಸಹಸ್ತಾರಂ ಗಜಗಳಿಂದೆಸೆವ ಅವನೆ ಗಜಸೇನೆ, ಕಪ್ಪಾದ 
ವೆಕೇಘರಾಶಿಯೆಂ ಚಲಿಸಂವಂತೆ ತೋರಿತು. ವಣಗಿಲಂಗಳಿಗೆ ಎಣೆಯಾದ (ಬೂದಂಬಣ್ಣದ, 
ಕಪ್ಪಾದ) ಗಜಗಳಿಂದ ಮೇರೆಯುತ್ತ ಭೂವಿಂಯಂ ಆಕಾಶದಂತೆ (ಆಗಸದಂತೆ) ತೋರಿತರಿ. 
ಆ ಪರ೭ತಪನಂ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನ್ನು ಆಕಾಶದಂತೆ ವಾಡುತ್ತಾ ಉಪಕ್ತವಿಂಸಿದನಂ. 
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ಸ್ಕಂದನೇಭ್ಯಃ ಉದ್ಯೂತಾನಿ, ತೈಃ । ಘನಾನಾಂ ಸನ್ನಿಭಾಃ, ತೈಃ॥ 
ಸ್ಯಂದನೋದ್ದೂ ತೈಃ = ರಥಗಳಿಂದ ಎದ್ದಿರಂವ, ರಜೋಭಿಃ ಐ ಧೂಳಿನಿಂದ, ಘನ 
ಸನ್ನಿಭೈಃ - ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಸವಕಾನವಾದ, ಗಜೆ ೈಶ್ಚ = ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯೋಮ ಐ 
ಆಕಾಶ, ಭುವನಸ್ತಲಂ ಇವ ಇ ಆಕಾಶದಂತೆ, ಕಂರ್ವನ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಾ, ಯಯೌ ಇ 
ಹೋದನಂ. 


30. ಪ್ರತಾಪೋಃಗ್ರೇ ತತಃ ಶಬ್ದಃ ಪೆರಾಗಸ್ತದನಂತರವಕ್‌ | 
ಯಯೌ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥಾದೀತಿ ಚತುಸ್ಕಂಧೇವ ಸಾ ಚಮೂಃ ॥&೩೦॥ 


ಅವನ ಭೂರಿವಕಾರ್ಬಲವು ಮೊದಲು ಪ್ರತಾಪವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾರಿತಂ. 
ಮೊದಲು ಏಟು (ರಪರಪನೆ ಏಟಂ), ಆಮೇಲೆ ಬೊಬ್ಬೆ (ಅಟ್ಟಹಾಸದ ಆರ್ಭಟ). 
ಸೈನಿಕರಂ ಮೊದಲು ವೈರಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೈಗಂಣವನ್ನು ತೋರಿ ಆ ಬಳಿಕ ಬೊಬ್ಬಿಡಂವರಂ. 
ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಂವರಂ (ಹರಹರ ಮಹಾದೇವ, ಅಲ್ಲಾಹೋ ಅಕ್ಬರ್‌). 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಪ್ರತಾಪ. ಆಮೇಲೆ ಆರ್ಭಟ, ಆ ಬಳಿಕ ಧೂಳಂ. ಕೊನೆಗೆ ರಥಗಳಿಂದ 
ಇಡಿಕ್ಕಿರಿದ ರಘಂಸೇನೆ. ಧಾಳಾಧೂಳಿ, ಏರಾಟ, ಭೀಕರಕಾಳಗ, ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ಬಗೆಯ ರಚನೆಯಿಂದ ರಘಂಸೇನೆಯಂ ಸಾಗರದಂತೆ ವಯಂಬರಿಯಿಂತಂ. ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ಸೇನಾವಿಭಾಗಗಳ, ನಾಲ್ಕ_ ಬಗೆಯ ಸೇನಾವ್ಯೂಹಗಳ (ಸ್ಕಂಧಗಳ) ರಚನೆಯಿಂದ 
ಒಡಗೂಡಿದ ಆ ಸೇನಾಶರಧಿಯಯ ವೈರಿಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ದಾಳಿಮಾಡಲಂ ಹೊರಟಿತಂ. 
ಪರಮಂಡಲವನ್ನು ಆಕ್ರವಿಂಸತೊಡಗಿತಂ. 

ತಸ್ಮಾದನಂತರಂ--ತದನಂತರಮ್‌ 1 ಯಯೌ--ಯಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ್‌ । ರಥಃ 
ಆದಿಃ ಯಂಸ್ಕ ತತ್‌ ರಥಾದಿ (ಚತಃರಂಗಬಲಂ) । ಚತ್ವಾರಃ ಸ್ಕಂಧಾ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ, 
ಚತುಸ್ಕಂಧಾ ॥ 

ಅಗ್ರೇ ಇ ಮೊದಲು, ಪ್ರತಾಪಃ ಇ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಬ್ದಃ ಇ ಸೇನೆಯಂ ಕಲಕಲಧ್ವನಿಯೂ, 
ತದನಂತರಂ - ಆಮೇಲೆ, ಪರಾಗಃ ಇ ಧೂಳಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಆಮೇಲೆ, ರಥಾದಿ ಇ 
ರಥ ಮೊದಲಾದ ಚತಂರಂಗಬಲ, ಚತಂಃ ಸ್ಕಂಧಾ ಇವ ಎ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯೂಹಗಳುಳ ಜೆ 
ಸಾ:ಚವರೂ - ಆ ರಘಂರಾಜನ ಸೇನೆಯ, ಯಂಯೌ ಇ ಹೋಯಿತು. 


ಅಲಂಕಾರ : ಉತ್ರ ಕ್ರೀ ಕ್ಷೌಲಂಕಾರ. ಆ 


31. ಮರುಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುದಂಭಾಂಸಿ ನಾವ್ಯಾಃ ಸುಪ್ರತರಾ ನದೀಃ | 
ವಿಪಿನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಾನಿ ಶಕ್ತಿಮತ್ತ್ವಾಚ್ಹೆ ಕಾರ ಸಃ ll ao ll 
ರಘಂವಿನ ಸೇನೆ ನೌಕಾಬಲಸಜ್ಜಿ ತವಾಗಿತ್ತಿ. ನೌಕಾಬಲದ ಮೂಲಕ ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು. ವಿಶಾಲವಾದ ನದಿಗಳನಕ್ನಿ ದಾಟಿದನಂ ಅವನ ಸೇನೆಯಖ ದಾಟರ 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರಂಭೂವಿಂಯಂನರ್ನಿ ಉದಕವಂಯವಾದ ಭೂಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂ, 
ವಂರಂಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಳವೆಬಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಜಲಕಾರಂಜಿ ಚಿವಜ್ಮವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನಂ- ಪರಿವಾರದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತಂಂಬಿ ನದಿಯ 
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ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಸೇನೆಯ ಎಲ್ಲಾ ತರದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ವನಭೂವಿಂಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಾಡಂಗಳಂ ದೊಡ್ಡ 
ನಗರಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ನಗರಗಳಂತೆಯೇ ಕಂಡುವು. ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಕಡಿದಂ 
ಬಹುಲುಸೀವೆ ಮಾಡಿ ಸೈನಿಕರೆ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಡೇರೆಗಳನ್ನೊ ರಚಿಸಿ (ನೆಟ್ಟು) ನಗರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿವೆರ್ತಿಸಿದನಂ. ಅವನು ಮಹಾನದಿಗಳನ್ನೂು ನೌಕಾಬಲದ ಮೂಲಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ತೊರೆಗಳನ್ನು ದೋಣಿಗಳ (ನಾಡದೋಣಿ) ಮೂಲಕ, ತೊರೆಗಳನ್ನು. ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು 
ತೆಪ್ಪಗಳ ವರೂಲಕ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿದನಂ. 

ಉದ್ಗತಂ ಅಂಭಃ ಯೇಷು ತಾನಿ। ನಾವಾತಾರ್ಯಾಃ, ನಾವ್ಯಾಃ ಸಂಖನ ಪ್ರತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸಂಪ್ರತರಾಃ | ಶಕ್ತಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ-- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಶಕ್ತಿವಂತೋ 
ಭಾವಃ-ಶಕ್ತಿವಂತ್ರ್ವಂ, ತಸ್ಮಾತ್‌ । ಚಕಾರ--ಚಕ್ರತಂ5--ಚಕ್ರೂಃ | ಚಕರ್ಥ--ಚಕ್ರಥುಃ 
--ಚಕ್ರ। ಚಕಾರ, ಚಕರ--ಚಕ್ಕವ--ಚಕೃವು । ಡುಕ್ಕಣ್ಣ್‌--ಕರಣೇ--ಲಿಟ ॥ 

ಸಃ ಇ ಆ ರಘುರಾಜನು, ಶಕ್ತಿಮತ್ತ್ವಾತ್‌ - ಸಮರ್ಥನಾದಂದರಿಂದ, ಮರಂಪೃಷ್ಠಾನಿ 
ದ ನಿರ್ಜಲಸ್ಮಲಗಳನ್ನೂ, ಮಂರಂಭೂವಿಂಗಳನಲ್ನಿ, ಉದಂಭಾಂಸಿ ಇ ನೀರುಳ ಓಪುಗಳನ್ನಾಗಿ, 
ಚಕಾರ = ವಾಡಿದನಂ, ನಾವ್ಯಾಃ ಇ ದೋಣಿಯಿಂಂದ ದಾಟಬೇಕಾದ, ನದೀಃ ಇ ನದಿಗಳನಂ, 
ಸುಪ್ರತರಾಣಸಂಖವಾಗಿ ದಾಟಲಂ ಯೋಗ್ಯವನ್ನೂಗಿ, ಎಪಿನಾನಿಐಕಾಡಂವೋಡಂಗಳನ್ನು, 
ಪ್ರಕಾಶಾನಿ ಇ ವಂರಗಿಡಗಳಿಲದ ಬಯಂಲಂಸೀವೆಂಯಂಜನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಉದಂಭಾಂಸಿ ಇ ಉದ್‌ ಭೂತ ಜಲಾನಿ, "'ಅಟವ್ಯ್ಮರಣ್ಯಂ ವಿಪಿನವರ್‌'' ಇಶ್ಶವಂರಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಲ 
ರಿ 


32. ಸ ಸೇನಾಂ ಮಹತೀಂ ಕರ್ಷನ್ಪೂರ್ವಸಾಗರಗಾನಿನೀಮ | 
ಬಭೌ ಹರಜಬಾಭೆ_ಷ್ಟಾಂ ಗೆಂಗಾಮಿವ ಭಗೀರಥ: asl 

ಪೂರ್ವಸವಣದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟ ಅವನ ಸೇನೆಯಬ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರಂವ 
(ಹರಿಯುತ್ತಿರೆಂವ) ಗಂಗಾನದಿಯಂಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ಸಗರಪುತ್ರರ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ ಭಗೀರಥನಂ ಘೋರತಪಸ್ಸನ್ನು ವಣಡಿ ಶಿವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ದೇವಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವಂತೆ ಪರೆಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ, ಆಗ ವರು ಲೋಕಗಳನಂ 
ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ದೇವಗಂಗೆಯಣ ನಾಕಲೋಕದಿಂದ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಳಂ, ಭೂವಿಗಿಳಿದು 
ಬರಂತ್ರಿದ್ದಾಗ (ಧಂವಂಕೆದಾಗ್ರಿ ಹರನಂ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. 
ಭಗೀರಥನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 'ಶಿವನು ಅವಳನ್ನು ಹರಿಯಬಿಟ್ಟನಂ. ಹೀಗೆ ಶಿವನ 
ಜಡೆಯಿಂದ ಹರಿದುಬರೆತ್ತಿದ್ದ ಗಂಗೆಗೆ ಭಗೀರಥನಂ ಮುಂದಿನಿಂದ ದಾರಿತೋರಂತ 
ನಡೆದನಂ. ಭಗೀರಥನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯಂ ಹರಿದೆಂಬರಂತ್ರಿತ್ವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲಿ 
ಪೂರ್ವಸಾಗರದತ್ತ ಹೊರಟ ರಘುವಿನ ಸೇನೆ ಹರನ ಜಡೆಯಿಂದ ಇಳಿದಂಬರುತಿ ದ 
ಭಾಗೀರಥಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ಒಯಂ ವ 
ಭಗಿರಥನಂತೆ, ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ರಘಂವು ಪೂರ್ವಸೆಮಂದ್ರಾಭಿವಂಖವಾ 
ಹೋಗಂತ್ತಲಿರೆುವ ತನ್ನ ವಂಹಾಸೈನ್ಮವನ್ನ್ನು ತನಗೆ ಅಭಿಮಠವಾದ ದೇಶದ ಕಡೆಗೆ 
ಒಯಂ್ಯಿತ್ತಾ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 
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ಅನ್ವಯ ಮಹತೀಂ ಸೇನಾಂ ಪೂರ್ವಸಾಗರಗಾವಿಂನೀಂ ಕರ್ಷನ್‌ ಸ ಹರಜಟಾ 
ಭ್ರಷ್ಟಾಂ ಗಂಗಾಂ (ಕರ್ಷನ್‌) ಭಗೀರಥ ಇವ ಬಭೌ ॥ 

ಪೂರ್ವಸಾಗರಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪೂರ್ವಸಾಗರಗಾವಿಂನೀಮ್‌ । ಬಭೌ--ಭಾ--ದೀಪ್ಮೌ-- 
ಲಿಟ್‌ | ಹರಸ್ಕ ಜಟಾಃ |! ಹರಜಟಾಭ್ಯಃ ಭ್ರಷ್ಟಾ! ಹರಜಟಾಭ್ರಷ್ಟಾ 1 ತಾಂ ॥ 

ಪೂರ್ವಸಾಗರಗಾವಿಂನೀಂ ಇ ಪೂರ್ವಸಮಂದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ, ಮಹತೀಂ ವ 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸೇನಾಂ ಎ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಕರ್ಷನ್‌ ಎ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಒಯ್ಯುತ್ತಿರುವ, 
ಸಃ ಇ ಆ ರಘುರಾಜನು, ಹರಜಟಾಭೃಷ್ಟಾಂ - ಶಿವನ ಜಡೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದ 
(ಹಾರಿದ), ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ಕರ್ಷನ್‌ ೬ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ, ಭಗೀರಥಃ ಇವ 
=ಭಗೀರಥನಂತೆ. ಬಭೌ - ಶೋಭಿಸಿದನಂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನಂ. 


33. ಶ್ಯಾಜಿತೈಃ ಫಲಮುತ್‌ಖಾತೈರ್ಭಗೈೈ ಶ್ಚ ಬಹುಧಾ ನೃಪೈಃ। 
ತಸ್ಯಾಸೀದುಲ್ಬಣೋ ಮಾರ್ಗಃ ಪಾದಪೈರಿನ ದಂತಿನಃ laa ll 

ಆವನ ದಾರಿಯಂ ವಂಹಾದಿಗ್ಗಜವು ಹೋದ ದಾರಿಯಂತೆ ಸಃಗವಯಾಗಿತ್ತೂ, ಕಂಟಕ 
ರಹಿತವಾಗಿತ್ತು. ವನಸ್ಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರಾಜನಂ ಸುತ್ರವಜಿತ್ತಲ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ವಂಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಂಟಿ ತನ್ನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬೆಳೆದಿರುವ ವಂಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರಂಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಎಸೆವಂತೆ ರಘುವಿನ ಸೇನೆಯಂ ಯಾವ ಆಡೆತಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಶತ್ರಾನೆಲೆಗಳನ್ನ್ನ ಆಕ್ರವಿಂಸಿತಂ. ವೈರಿಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಪಣಮಾಾಡಿತಾ. 
ಕೆಲವು ರಾಜರು ತಾವಾಗಿ ವಂಣಿದಂ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಶರಣಾಗತರಾದರು. ಅವರನ್ನು 
ಎಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವಂಂದಂ 
ವರಿದನಂ. ಗಜರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ವಂಹಾಕಾಂತಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ ಮರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಣ್ಣುಗಳಂ ಬರಿದಾಗಂವಂತೆ ರಫಘಂಸೇನೆಯಣಯ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಮ್ಮದಾಗಿಸಿತಂ. ವೈರಿ 
ರಾಜಕಂವಾರರಂ ತಮ್ಮಾ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ರಘುವಿಗೆ ಸವಂರ್ಪಿಸಿದರಂ. ರಘಂಸೇನೆಯಂ 
ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಆಕ್ರವಿಂಸಿಕೊಂಡಿತಂ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆನೆಯಂ ವಜಂದುವರಿದಂತೆ ರಘಂವು 
ವೆ ರಿಭೂಪಾಲರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಂಂಬರಿದನಂ. 

ಆಸೀತ್‌... ಅಸೆ--ಭುವಿ--ಲಜ*--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | ಪಾದಃ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಪಾದಪಾಃ, 
ತೈಃ । ದಂತಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಂತೀ । ತೇ--ದಂತಿನಃ ॥ 

ಫಲಂ ಇ ಲಾಭವನ್ನು, ತ್ಯಾಜಿತೈಃ ಇ ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉತ್ಪಾತೈಃ ೬ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಚಾಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನೃಪೈಃ ೯ ರಾಜರಿಂದ, ಫಲಂ ಇ ಹಣ್ಣನ್ನು, 
ಬಹಂಧಾ - ನಾನಾ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಭಗ್ಗೆ ಲದ ಭಂಗಗೊಳಿಸಲ್ಪಲ್ಬ, ತ್ಯಾಜಿತೈಃ ಇ ಬೀಳರಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉತ್ಪಾಶೈಃ - ಕೀಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗ್ನೈಃ ಇ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾದಪೈ:ಃ 
= ಮಂರೆಗಳಿಂದ, ದಂತಿನಃ ಇವ ಇ ಆನೆ ಎಂಬಂತೆ, ತಸ್ಕನ ಆ ರಾಜನ, ಮಾರ್ಗಃ ೫ 
ದಾರಿಯು, ಉಲ್ಬಣಃ ಇ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದ, ಆಸೀತ್‌ ಇ ಆಯಿಂತಂ. 
(ಪಾದಪ, ನೃಪ) (ಉತ್ಪಾತೆ ೈಃ, ಭಗ್ನ) (ಹೋಲಿಕೆ). 


186 ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


34. ಸೌರಸ್ತ್ಯಾ ನೇವನಾಕ್ರಾಮಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾಇ್ಹಾನಪದಾಣ್ಣುಯೂ | 
ಪ್ರಾಸ ತಾಲೀವನಶ್ಯಾ ಮಮುಪಕಂಠಂ ಮಹೋದಧೇಃ | av ll 


ಹೀಗೆ ರಘಂರಾಜನಂ ಬಿಹಾರ, ಆಂಗ, ವಂಗ, ಬಾಂಗ್ಲಾದೇಶಗಳ ನರಪತಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು 
ಬಡೆದಂ (ಸೆದೆಬಡಿದಂ) ಅವರಿಂದ ಹೇರಳ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಗಕೆಳನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದು ಅವರನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ, ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ವಠಾಂಡಳಿಕ ರಾಜರಾಗಿ ಇರಿಸಿ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತೂ ಮುಂದಂವರಿಸಿದನು, ಆ ಮೂಡಣ ಜನಪದದ ಅರಸರನ್ನು ಗೆಲಿದನಂ. ವಿಜಯ 
ಪತಾಕೆಯಂನ್ನ್ಣ ಹಾರಿಸಂತ್ತ ವಂಂಂದೆ ಮಹಾಸಾಗರದಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ಪೂರ್ವಕರಾವಳಿ 
ಯತ್ತ ತಿರಂಗಿದನಂ, ಅಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾವಂರಂಜಿತ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ತಾಳೇವಂರಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯಣವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಂಟ್ಟನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಎತ್ತೆತ್ತ ನೋಡಿದರೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರಂವ 
ತಾಳೇವಂರದ ಎನಗಳಂ ರಘಂವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದಂವು. ತಾಳಿವನಶ್ಶಾಮರಂಜಿತ 
ಸಾಗರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ ಕೈ ಭೂಪ್ರದೇಶ. ತಾಳೇಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ನೀಲವಾಗಿ 
ರಂಜಿಸುವ ಮಹೋದಧಿ ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಜಯಧ್ವಜ 
ವನ್ನು ನೆಟ್ಟನಂ. 

ಪರೋ ಭವಾಃ-ಪೌರಸ್ತಾಃ, ತಾನ್‌ । ತಾಲೀವನೈಃ ಶ್ಶಾವಂಮ್‌--ಪ್ರ-- 
ಉಪಸರ್ಗಃ । ಆಪ್‌ಲೃ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಜಯಾ ಇ ಜಯಾಶೀಲನಾದ ರಘುವು, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಣಗಿ, ಪೌರಸ್ತ್ರ್ಯಾನ್‌ ಎ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ,  ತಾನ್‌ವಾನ್‌ ಐ ಆಯಾಯಂ,  ಜನಪದಾನ್‌ - ದೇಶಗಳನ್ನು, 
ಆಕ್ರಾವಂನ್‌ ಇ ಆಕ್ರವಿಂಸಂವವನಾಗಿ, ತಾಲೀವನಶ್ಮಾಮಂ ೫ ತಾಳೇಪುರಗಳಿಂದ ನೀಲ 
ವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಾಗಿ) ತೋರಂವ, ವಂಹೋದಧೇಃ - ವುಹೋದಧಿಯೆಂಬ ಸವನದ್ರದ, 
ಉಪಕಂಠಂ ಎ ಸವಿಕಾಪವನ್ನು. ಪ್ರಾಪ ಇ ಸೇರಿದನಂ. 


35. ಅನಮ್ರಾಣಾಂ ಸಮುದೃರ್ತುಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸಿಂಧುರೆಯಾದಿನ | 
೯ € 
ಆಶ್ಮಾ ಸಂರಸ್ಷಿತಃ ಸುಹೆ ಎರ್ನ್ಮೈತ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವೈತಸೀಮ್‌ 1 ೩೫॥ 
ಕಾ ಂಶಿವೀರನಾದ ರಘಂಚಕ್ರಪರ್ತಿಯು ಆ ಬಳೆಕ ಬರ್ವಾದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
db) ~ KS ನು 
ಆ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿದನಂ. ಬರ್ಮಾದೇಶವನ್ನು ಸುಹ್ಮ ಎಂಬ ರಾಜವಂಶದ 
ನ < ಷಾ 9 ಲಃ Re A 
ದವರಂ ಆಳಂತ್ರಿದ್ದರು. ಉದ್ಧಟತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು biel ಸೋ 
ಎ ಗ್‌ ಇ” ಏ 2 
ತ್ಪಾಟನೆ ವಕಾಡಿದೆದರಿ. (ಸುಹ್ಮದೇಶ) ಭು ಹ ನದಿಯ Fb ದ 
ಪ ವಾಹ ಬಂದಾಗ. ನದೀದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೇತಸವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಜಾತಿಯ ಹಂಲ್ಲಂ. 
ಮೊದಲು ಬಾಗಿ, ಆಮೇಲಿ ನೆಟ್ಟ ಗಾಗಂವಂತೆ, ಅವನಿ: ಭಾ ಜಾ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, 
2 ಓಂ ದನ ಜವರ ಇ. ಅಕಿ 
ವಿನಿತರಾಗಿ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೂಟಬ್ಬ. ಅವನ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರಂ, 
ಸಂಹ್ಮರಾಜಪುತ್ರರು ನದೀದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಜಲೀಯ ಸಸ್ಮಗಳಂತೆ, ದೊಡ್ಡ ಜಾತಿಯ 
ಹ್‌ ದ್‌ ತಣ ಆಾವಾರ ಲ SAN 
ಜೊಂಡಂಹಲಲ್ಲಿನಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರವಾಹ ಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ fa ಸ R ij ರಿವಿನ 
ಪರವಣಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ ತವ ಅಸ್ಥಿತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಆಮೇಲೆ ಪ್ರವಾಹ 


ಸ್‌ 
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ಕಡಿವೆಂಯರಾದಾಗ ಜೊಂಡಂಹಂಲ್ಲಂ ತಾನಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗಾಗುವಂತೆ ಆ ರಾಜರೂ ನೆಟ್ಟಗಾದರು. 
ರಘುವು ಹೊರಟುಹೋದವೇಲೆ ಅವರಂ ಸ ್ವ್ಯತಂತ್ರರಾದರು. 

ನ ನವ್ರಾಃ, ಅನಮ್ರಾಃ, ತೇಷಾವಸ್‌ | ಸಿಂ ಧೋಃ ರಯಂಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವೇತಸಃ 
ಇಯಂ ವೆ ೈತಸೀ, ತಾವರ್‌ ॥ 

ಅನವ್ರಾಣಾಂ ಇ ಅವಿಧೇಯರನ್ನು, ಸವಯದ್ಧರ್ತುಃ - ಅವರ ದೇಶದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಓಡಿಸಂವ, ಸಿಂಧಂರಯರಾತ್‌ ಇವ = ನದೀವೇಗದಂತೆ, ಇವನು, ಸಂಹ್ಮೈಃ ಇ ಬರ್ವಾ 
ದೇಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಿಂದ, ವೈತಸೀಂ ಇ ವೇತಸಹಾಲ್ಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವೃತ್ತಿಂ ಇ ನಡತೆ 
(ಬಗ್ಗ ವಿಕೆ), ಆಶ್ರಿತ್ಯನ ಹೊಂದಿ, ಆತ್ಮಾಇ ಶರೀರವು, ರಕ್ಷಿತಃ ಇ ಕಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ. 


36. ನಂಗಾನುತ್ಪಾ ಯೆ ತರಸಾ ನೇತಾ ನೌಸಾಧನೋದ್ಯತಾನ್‌ | 
ನಿಚಖಾನ ಜಯಸ್ತಂಭಾನ್‌ ಗಂಗಾಸ್ರೋತೋಂತರೇಷು ಸಃ ॥ ೩೬॥ 
ತನ್ನ ನೌಕಾಬಲದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ರಾಜವಂಶ ಕಲ್ಪದ್ರ್ರಿವಂುನು, ಆ ವಂಹಾ 
ನೇತಾರನಂ (ನಾಯಕನು) ತನ್ನನ್ನ ಇದಿರಿಸಿ ವಂಗರಾಜರನ್ನು ಗೆಲಿದು ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಉಪನದಿಗಳ ವಂಧ್ಯೆ. ಗಂಗಾವಾರಿಯ ಮಧ್ಯೆಯಿರುವ ಅನೇಕ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನದಾಗಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ವಿಜಯಂ ಕಂರಂಹಾಗಿ ಜಯಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ನೆಡಿಸಿ ವಂಂದಂವರಿದನಂ. ನೌಕಾಬಲ 
ದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧರಾದ ವಂಗರಾಜರನ್ನು (ವಂಗಾಧೀಶರನ್ನೂ) ನೌಕಾಬಲದಿಂದಲೇ ಎದುರಿಸಿ 
ಅವರ ಆಟವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿದನು. ಗಂಗಾವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನೌಕೆಗಳು ಅಜೇಯವಾಗಿ, 


ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಓಡಾಡಿದುವು. 

ನಾವಃ ಏವ ಸಾಧನಾನಿ, ನೌಸಾಧನಾನಿ । ನೌಸಾಧನೈಃ ಉದ್ಮತಾಃ ತಾನ್‌ । ಜಯ 
ಸೂಚಕಾಃ ಸ್ತಂಭಾಃ, ತಾನ್‌ | ಗಂಗಾಯಾಃ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ, ಗಂಗಾಸ್ರ್ರೋತಾಂಸಿ, ಗಂಗಾ 
ಸ್ರೋತಸಾಂ ಆಂತರಾಣಿ, ತೇಷು । ನಿ ಉಪರ್ಸ್ಸ--ಚಖಾನ--ಚಖ್ನತಃಃ--ಚಮ್ಮಿಃ । 
ಚಖಐನಿಥ--ಚಬ್ನಥುಃ--ಚಖ್ನ। ಚಖಾನ, ಚಖನ--ಚಖ್ನಿವ--ಚಿಖ್ನಿವಂ । ಖನು- 
ಅವಧಾರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 

ನೇತಾ - ನಾಯಂಕನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಘುರಾಜನಂ, ನೌಸಾಧನೋದ್ಯತಾನ್‌ ಇ ಹಡಗಿನ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾದ, ವಂಗಾನ್‌ ಇ ಬಂಗಾಳದೇಶದ ರಾಜನನ್ನು, 
ತರಸಾ ಇ ಬಲದಿಂದ, ಉತ್ಸಾಯ ಇ ಉಚ್ಚಾಟಿನೆ ಮಾಡಿ, ಗಂಗಾಸ್ರೋತೋಂತರೇಷು ಇ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ (ಕಂರಂವೆಗಳಲ್ಲಿ), ಜಯಸ್ತಂ 
ಭಾನ್‌ ವ ದಿಜಯಂಧ್ವಜ, ಪ ಎಕೆಗಳನ್ನು, ನಿಚಖಾನ ಎ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನಂ. 


37. ಅಸಾದಪದ್ಮಪ್ರಣಶಾಃ ಕಲಮಾ ಇವ ತೇ ರಘುಮ್‌ | 
ಫಲೈಃ ಸಂವರ್ಧಯಾಸುರುತ್‌ಖಾತ ಪ್ರತಿರೋಪಿಕಾಃ ll a೭ 
ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕರಂ ರಘುವಿನ ಕೆಂದಾವರೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಪಾದಕವೂಲಗಳಿಗೆ 
ಎರಗಿ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು, ಆನರ್ಫ್ಯರತ್ನಗಳನ್ನಿತ್ತು ರಘಂವನ್ನಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾದ ರಘಂವಂಹಾರಾಜನಕಿ ಅವರನ್ನು ಉಚ್ಚಾಟಿಸದೆ ಆವರವರ 


st ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದನಂ. ಹೇಗೆ ಕಳವಂವೆಂಬ ಭತ್ತದ ಪೆ ರನ್ನ 
ಒಮ್ಮೆ ಕಿತ್ತ ಮರಂನಾಟಿಮಾಡಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಯವಂತೆ ಆ ವಂಗನ್ಭಪರ: ರಘಂವಿಗೆರಗಿ ಅಧಿಕಥ ಅಾನ್ಯಭಾಗಿಗಳಾ ದರು. - 

ಬತ್ತದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಕಿತರ್ರಿ ನಾಟಿವಕಾಡಿದಾಗ ಅವು ತಲೆಬಾಗಂತ್ರವೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವು 
ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಾ ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನು ಆಂದರೆ ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಅದರಂತೆ ಆ ನೃಪರಂ ಒಮ್ಮೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಜಾ ಲ್ಲಿದ್ದದನೆಲ್ಲಾ ತವ್ಮ 
ಅಧಿರಾಜನಿಗೆ ತೆತ್ತು ಆ ಬಳಿಕ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಂವರು. 

ಅನ್ವಯ :--ಆಪಾದಪದ್ಮಪ್ರಣತಾಃ ಉತ್ಪಾತಪ್ಪತಿರೋಪಿತಾಃ ಕಲವಾಃ ಇವ ತೇ 
ಪ್ರ: ಫಲ $ ಸುವರ್ಧೆಯಾವಕಾಸಂಃ ॥ 

ಪದ್ಮೇ ಇವ--ಪಾದಪದ್ಮೇ । ಪಾದಪದ್ಮೇ ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಯ--ಆಪಾದಪದ್ಮಂ । 

Ba ise | ಉತ್ಕಾತಾಶ್ವ ತೇ ಪ್ರಶಿರೋಪಿತಾಶ್ವ-ಉತ್ಕಾತಪ್ಪತಿ 
ರೋಪಿತಾಃ ! ಸಮ್‌ ಫಸಗ್ಗ. ವ 'ಧೂ-ವೃ ದ್ವೌ —ಣೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರೊಪು.ಬ. 8 

ಆಪಾದಪದ್ಮಪ್ರಣತಾಃ - ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಎರಗಿರಂವ, ಉತ್‌ಖಾತ್‌ಪ್ರತಿರೋಪಿತಾಃ 
= ಮೊದಲಂ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಆಮೋಲೆ ಪುನಃ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ. ತೇ - ಆರಾಜರಂ, ಕಲವಾಣ ಇವ ಇ ಭತ್ತದ ಪೆ ೈರಿನಂತೆ, ರಘುಂ ಇ ರಘಂ 
ರಾಜನನ್ನು, ಫಲೈಃ - ಧನದಿಂದ (ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳಿಂದ). ಸಂವರ್ಧಯಾಮಾಸ 
ಆಧಿಕ್ಕವುಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರರಂ. 

ಕಲವಕಾ ಇವ ಶಾಲಿವಿಶೇಷಾ ॥ 


38. ಸ ಶೀರ್ತ್ತಾ ಕಪಿಶಾಂ ಸೈನ್ಕೈರ್ಬದ್ಧದ್ವಿರದಸೇತುಭಿ: | 
ಉತ್ಕೃಲಾದರ್ಶಿತಪಥಃ ಕಲಿಂಗಾಭಿಮುಖೋ ಯಯತೌ ॥ ೩೮॥ 


ವಂದೆ ಕಪಿಶಾನದಿಯಂ ಅಡ್ಡವಾಗಲಂ ಆ ನದಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಮದ್ದಾನೆ 
ಗಳನ್ನ, ಪೇರಾನೆಗಳನ್ನು, ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆನೆಗಳ ಸೇತಂವೆಯನ್ನೇ ರಚಿಸಿ, 
ಆ ವೂಲಕ (ಅದರ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ) ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯಜವ ಕಪಿಶಾನದಿಯಂನ್ನು ದಾಟಿ 
ಒರಿಸ್ಸಾ ರಾಜ್ಯ ಆಕ್ಕೆವಿಂಸಿದನಂ. ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರಾದ ಉತ್ಕಲದ ರಾಜಪ್ಪ ವಂಂಖರಂ 
ರಘುವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ ಶರಣಾಗತರಾದರಂ. ಅವರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನ ವಕಾಂಡಲೀರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಘಂವಂಹೋದಯಂನಂ ಅವರ ಗವ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ವಂಂದಂವರಿಸಿ ಕಳಿಂಗಾಭಿವಹುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನಂ. 
ದ್ವಿರದಾ ಏವ Wa 1 ಬದ್ಧಾಃದ್ವಿ ರದಸೇತವಃ ಯೈಸ್ತೇ--ಬದ್ಧಾದ್ವಿರದಸೇತುಭಿಃ 
ಏವ ಸೇತವೋ ಯೈಸ್ಯೆಃ ಸೈನ ೨ ಕಪಿಶಾಂ ನಾವಂ "ನದೀಂ ತೀತ್ರಾ ೯ ಉತ್ಕಲೈ 
ಎ. ಪಂಥಾಃ "ಬ್ಯ ಸ ಉತ್ಕ ಲಾದರ್ಶಿತಪಥಃ । ಕಲಿಂಗಸ್ಥೆ ಅಭಿವಣಖೀ | 
ಯಯೌ-ಯರಾ-ಪ್ಲಾ ಪಣೇ- ಲಿಟ್‌ ವ ್ರೈಪು.ಏ. ॥ 
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ಸಃ ಇ ರಘುರಾಜನಂ, ಬದ್ಧದ್ವಿರದಸೇತುಭಿಃ ಐ ಆನೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಸೇತಂವೆಗಳ 
ಮೂಲಕ, ಸೈನ್ಯಃ ಐ ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ಕಪಿಶಾಂ ಇ ಕಪಿಶಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು, ತೀರ್ತ್ವಾ ಎ 
ದಾಟಿ, ಉತ್ಕಲಾದರ್ಶಿತಪಥಃ * ಒರಿಸ್ಸಾ ದೇಶದವರು (ಉತ್ಕಲಾ) ತೋರಿಸಿದ 
ಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಕ, ಕಲಂಗಾಭಿವಣಖಃ ಇ ಕಳಿಂಗದೇಶಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ, ಯಯೌ 
ಹೋದನು. 


39. ಸ ಪ್ರೆತಾಪಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂಧಿಣ್ನ ತೀಶ್ಚಂ ನ್ಯವೇಶಯತ್‌ | 
ಅಂಕುಶಂ ದ್ವಿರದಸ್ಯೇವ ಯಂತಾ ಗಂಭೀರನೇದಿನಃ |! ೩೯ || 

ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪ ಮತ್ರ ಪೌರಂಷದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾಳಿಂಗರಾಜ್ಯವನ್ನ್ನ 
ಗೆದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ (ವಂಹೇಂದ್ರಾಚಲ) ವಂಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದ 
ಉನ್ನತೋನ್ನತ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾವುಟವನ್ನು ನೆಟ್ಟನಂ. ಹೇಗೆ ಗಂಭೀರವೇದಿ 
ಯೆಂಬ ಗಜರಾಜನ ವಂಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಚತಂರನಾದ ವಕರಾವುತನಂ ತನ್ನ ಚೂಪಾದ 
ಅಂಕುಶದಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ಆ ರಾಜಕುಲತಿಲಕನುಂ ವಂಹೇಂದ್ರಾಚಲವಂಸ್ತಕದೆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ಧ್ವಜವನ್ನು ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ ನೆಟ್ಟನಂ. ಧೈರ್ಯಸಾಹಸಸಂಪನ್ನರಾದ ಕಾಳಿಂಗರನಲ್ನಿ 
ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದರ್ಪದಿಂದ ಗೆಲಿದನು. ಗಂಭೀರ 
ವೇದಿಯೆಂಂಬ ಕಾಡಾನೆಯಂ ಕ್ರೂರವಾದ ಚೂಪಾದ ಅಂಕುಶದ ಏಟನ್ನು, ರಕ್ತಮಾಂಸವು 
ಹೊರಹರಿದರೂ, ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ಮಾವುತನ ಅಂಕಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಂ 
ವಂತೆ ಯಯಿದ್ಭೋತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ಕಾಳಿಂಗರಂ ರಘುವಿನ ಅಧೀನರಾದರಂ. ರಘಂವಿನ 
ಸಾರ್ವಭೌವಂತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕೆರಿಸಿದರು. ಏಳಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಕಂಲ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಂಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ವೇಲೆ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಧ್ವಜವನಲ್ನ ನೆಟ್ಟ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವೆಂರೆದನಃ, 

ಏಳಂ (ಸಪ್ತ) ಕಂಲಪರ್ವತಗಳಂ--ಪಂಹೇಂದ್ರ, ವಲಯ. ಸಹ್ಯ, ಶಕ್ತಿವರಾನ್‌, ಖಂಕ್ಷ 
ಪರ್ವತ, ವಿಂಧ್ಯ ವಂತ್ರ ಪಾರಿಯಾತ್ರ. 

ನಿ--ಉಪಸರ್ಗ, ಅವೇಶಯತ್‌--ವಿಶ-ಪ್ರವೇಶನೇ--ಲಜ* (ಣಿಜಂತ) ಪ್ರ.ಪು.ಏ. । 
ದ್ವೌ ರದೌ ಯಸ್ಕ ಸಃ ದ್ವಿರದಃ, ತಸ್ಕ॥`. 

ಸಃ ಎ ಆ ರಘಂರಾಜನಂು, ವಂಹೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಇ ವಂಹೇಂದ್ರವೆಂಬ ಕಂಲಪರ್ವತದ, 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಇ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣಂ - ದುಃಸಹವಾದ, ಪ್ರತಾಪಂ ಇ ಪರಾಕ್ರವಂವನ್ನೂ, 
ಯಂತಾ ೫ ಸಾರಥಧಿಯಂ (ಮಾವಟಿಗನಂ), ಗಂಭೀರವೇದಿನಃ ಇ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ, 
ದಿ ಿರದಸ್ಯೆ = ಆನೇವಂ, ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ತೀಕ್ಷ್ಚೇಂ = ಹರಿತವಾದ, ಅಂಕಂಶಂ ಇವ 
= ಅಂಕಂಶವನ್ನೆಂಬಂತೆ, ನ್ಯವೇಶಯಂತ್‌ ಇ ಇರಿಸಿದನಂ. 


40. ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕಾಲಿಂಗಸ್ತಮಸ್ತ್ರೈರ್ಗಜಸಾಧನಃ | 
ಪೆಕ್ಷಚ್ಛೇದೋದ್ಯತಂ ಶಕ್ರಂ ಶಿಲಾವರ್ಷೀವ- ಪರ್ವತಃ || ೪೦ Il 
ಕಳಿಂಗರಾಜನ ಗಜಸೇನೆಯಖ ಲೋಕ(ವಿಶ್ವ)ವಿಖ್ಯಾತವಾದಂದಂ. ಕಾಳಿಂಗನ ಗಜಾ 
ರೋಹಿಗಳಂ ನಾನಾವಿಧದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತರಾಗಿ ರಘಂಸೇನೆಯನ್ನೂ ಇದಿರಿಸಿದರಂ. 
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ಭಯಂಕರವಾದ ಯಂದ ವು ವಡೆಯಿಂತಂ. ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಃಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳು ಹಾರಿಹೋಗದಂತೆ (ಹಾರಂತ್ತಾಹೋಗದಂತೆ) ತಡೆದನಂ- 
ಅವುಗಳನನ್ನಿ ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ ವಜ್ಞಿಯರ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ಆಗ ನಡೆದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾವಳಿಗಳಂ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಂಬಂಡೆಗಳ ಸಂರಿವಂಳೆ 
ಯನ್ನೇ ಸುರಿಸಿ ಎದ:ರಿಸಿದಂತೆ ಕಳಿಂಗರಾಜನ ಗಜಾರೋಹಿಗಳಂ (ಗಜಘಟೆ) ಶಸ್ತ್ರಾಸಗಳ 
ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನೇ ರಘಂವಿನ ವೆಂಲೆ ಸುರಿದರಂ. ಆದರೆ ತಾವೇ ನೋತುಶರಣಾದರು. 
ಸುರೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋತ ಪರ್ವತರಾಜರಂತೆ (ಕಂಲಪರ್ವತಗಳಂತೆ). 
ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಜಗ್ರಾಹ--ಜಗೃಹತಂಃ--ಜಗೃಹುಃ । ಜಗ್ಗಹಿಥ--ಜಗೃಹಥಂಃ-- 
ಜಗೃಹ । ಜಗ್ರಾಹ, ಜಗ್ರಹ--ಜಗೃಹಿವ--ಜಗೃಹಿವರಿ | ಗ್ರಹ--ಉಪಾದಾನೇ--ಲಿಟ್‌ 
ಜು -ಪುಏ.। ಗಜಾಃ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಕ ಸಃಗಜ ಗಜಸ:ಧನಃ | ಪಕ್ಷಾಣಾಂ ಛೇದಃ 
ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದೇ ಉದ್ಯತಃ--ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದೋದ್ಯತಃ, ತಮ್‌ | ಶಿಲಾಃ ವರ್ಷಿ ಇತಿ 
ಶಿಲಾವರ್ಷೀ ॥ 
ಗಜಸಾಧನಃ - ಆನೆಗಳ ಸೈನ್ಯಬಲವುಳ್ಳೆ (ಕರಿಘಟಿ), ಕಾಲಿಂಗ ಎ ಕಳಿಂಗದೇಶದ ರಾಜ 
ಪ್ರವಂಖ, ಅಸ್ಟ್ರೈಃ ಐ ಆಯಜಧಗಳಿಂದ, ತಂ ಇ ಆ ರಘುಂರಾಜನನ್ನು, ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದೋ 
ದೃತಂ ೫ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲ. ಶಕ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಶಿಲಾವರ್ಷೀ ಇ ಕಲ್ಲಂಗಳ 
ಮಲಿಗೆ , ಪರ್ವತ ಇವ ಇ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ. ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಇ ಎದಂರಿಸಿದನಂ. 
41. ದ್ವಿಷಾಂ ವಿಷಹ್ಯ ಕಾಕುತಿ*ಸೃಸ್ತತ್ರ ನಾರಾಚದುರ್ದಿನಮ್‌ | 
ಸನ್ಮಂಗಲಸ್ನಾತ ಇವ ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಜಯೆಶ್ರಿಯಮ್‌ | ೪೧॥ 
ಳಿಂಗರಾಜನಿಗೂ ರಘಂಸಾರ್ವಭೌವಂನಿಗೂ ವಂಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವಲಯಂದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ನಿಖರಹೋರಾಟನಡೆಯಿಂತಂ. ಕಾ ಕಂತ್‌ಸ್ಥನ ನಂ ಕಳಿಂಗಸೈನಿಕರಂ ಎಸೆದ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿವಂಳೆಯಲ್ಲಿ ಪವಿ ವಿಶ್ರಸ್ನಾನವನನ್ನಿ ಕೆ ದಂ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದನಂ. ಆ "ಬಾಣಾಘಾತವನ್ನೊ ಸಹಿಸಿ, ಯಂದ ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನಾದ ಅವನು 
ಪ್ರತ್ಕಸ್ಥ್ಯಗಳ ಸುರಿವಂಳೆಯನ್ನೇ ಹೂಡಿ ಅವರ ದಮ್ಮನ್ನು ಅಡಗಿಸಿದನಂ. ವೀರಸ್ನಾನ 
ಗೈದಂ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಮಂಗಳಸ್ನಾನಗೈದು ಜಯಂಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ತನಾಗಿ 
ಆವನು ವಿಜಯಿಂಯಾದನಂ. ಜಯಶ್ರಿ pi ಒಲಿದಂ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಆವನ 
ಸವ. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆನಿಂತಳಂ 


ಆನ್ನ ಯಂ :—ಕಾ ಕಂತ್ಸ್ಸ ಕಿ ತತ್ತದಿ ದ್ವಿಷಾಂನಾರಾಚದುರ್ದಿನ ಮ್‌ ವಿಷಹ್ಯ ಸ ಸನ್ಮ ೦ಗಲಸಾ ತ 
ಇವ ಬೆಂ ಛಂವುಪ  ಶಪೇದೇ | i 
ನಾರಾಚಾನಾಂ ದಂರ್ದಿನವ್‌ । ಸನ್ಮಂಗಲಾರ್ಥಂ ಸ್ನಾತಃ । ಪ್ರತಿ- ಉಪಸರ್ಗ 
ಪದಗತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ ಪ್ರ.ಏ.॥ 
ಕಾಕಂತ್‌ಸ್ಮ = ರಘುಮಹೀಪತಿ, ತತ್ರ: ಆ ವಂಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ದಿಷಾ 


Ce: ವ 
ಶತ್ರುಗಳ, 'ನಾರಾಚದಂರ್ದಿನಂ ೬ ಬಾಣಗಳ ಸಂರಿವಂಿಳೆಯನಂ.. ವಿಷಹ್ಮಜ ಸಹಿಸಿ: 
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ಸನ್ಮಂಗಲಸ್ನಾತ ಇವ ೫ ಶಾಸ್ತ್ರಾನಂಸಾರ ವಿಜಯಮಂಗಲಸ್ನಾನದೂಡಿ, ಜಯೆಶ್ರಿಯಂ 
= ಜಯಂಲಕ್ಷ್ಮ, (ಜಯಂವಧು)ಯಂನ್ನ್ನ. ಪ್ರತಿಪೇದೇ = ಹೊಂದಿದನು. 
42. ತಾಂಬೂಲೀನಾಂ ದಲೈಸ್ತತ್ರ ರಚಿತಾ ಸಾನಭೂಮಯಃ | 
ನಾರಿಕೇಲಾಸನಂ ಯೋಧಾಃ ಶಾತ್ರವಂಚ ಪಪುರ್ಯೆಶಃ ll ೪೨॥ 

ಆಲ್ಲಿ ಆ ವಂಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆ ವೈರಿರಾಜರ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಘುನೃಪನ 
ವೀರೆಯೋಧರಂ ಪಾನವಾಟಿಕೆಗಳನ್ನಿ ರಚಿಸಿ "ವೀಳ್ಯ ದೆಲೆಯ ದೊನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆ0ಸವರದ 
ನೊರೆನೊರೆಯಾದ ಹಂಡವನ್ನು, ವೈರಿಗಳ ಜಸ ಸದೊಂದಿಗೆ ಈಂಟಿ (ಕುಡಿದು) ತೃ 
ಹೊಂದಿದರೆಂ. ಅವರಂ ರಘುವಿನ ಸೇನೆಯ ಧೀರಪುರಂಷರಂ. ತೆಂಗಿನವುರದ ee 
(ಕಳ್ಳು, ಸೇಂದಿ, ಸೆರೆ) ಸವಿಯನಲ್ನ ಸವಿದರಂ. ಅದನ್ನು ಸವಿಯಣವಾಗ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ವೈರಿಯೋಧರ ವೀರರಸವನ್ನೂ ಸವಿಯಾಗಿ ಸವಿದರು (ವೊದ್ದರು). ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ತಾವು 
ಗಳಿಸಿದ ವಿಜಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಂ ಈವರೆಗೆ ಗಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಶ್ರೀಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು. 

ಅನ್ವಯ :— ತತ್ರ ಯೋಧಾಃ ರಚಿತಾಪಾನಭೂವಂಯಃ ತಾಂ ಚೊಲೀನಾಂ ದಲೈಃ 
ನಾರಿಕೇಲಾಸವಂಶಾತ್ರವಂಚ ಯಶಃ ಪಪುಃ ॥ 

ಆಪಾನಸ್ಕ ಭೂವಂಯಃಃ । ರಚಿತಾಃ ಆಪಾನಭೂವಂಯಃ ಯಸ್ತೇ ರಚಿ--ಯಃ । 
ನಾರಕೇಲಸ್ಕ ಆಸವಃ, ತಂ । ಶತ್ರೋ ಇದಂ, ಶಾತ್ರವವರ್‌ | ಪಪೌ--ಪ 
ಪಾ--ಪಾನೇ-- ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ.ಪು.ಒ. ॥ 

ತತ್ರ್ರಇ ಆ ವಂಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಯೋಧಾಃ ಇ ಯೋಧರು. ಭಟರು, ಸೈನಿಕರು, 
ರಚಿತಾಪಾನಭೂವಂಯಃ ೬ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಳವುಳ ೈವರಾಗಿ (ವಿರಚಿಸಿ). 
ನಾರಿಕೇಲಾಸವಂ ಜ ತೆಂಗಿನವುರದ ಹೆಂಡವನ್ನೂ, ತಾಂ ಚೊಲೀನಾಂ ಇ ವೀಳ್ಯದ ಬಳ್ಳಿ, 
ದಲೈಃ ೬ ಜಸ | ಇ ಕುಡಿದರು, ಶಾತ್ರವಂ ಇ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ, ಯಶಶ್ಚ 
= ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದರಂ. 


ಪ 


' 


43. ಗೃಹೀತ ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮವಿಜಯಾ ನೃಪಃ! 
ಶ್ರ ಯಂ ನುಹೇಂದ ಪ್ರನಾಥಸ್ಯ ಜಹಾರ ನತು ಮೇದಿನೀಮ್‌ I ೪೩! 
ಕಳಿಂಗರಾಜನಂ ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದನು. ಶರಣಾಗತನಾದ 
ಕಾಳಿಂಗನ್ನಿ, ಶರಣಾಗತವತ್ಸ ಲನಾದ ರಘುವು ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರಗೆ ಇಳಿದನು 
(ಬಂಧಮುಕ್ತ). ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವಿಜಯಿಯಾದ. ಧರ್ವ್ಮಸಾವಕ್ರಾ ಟನೀದ ರಘು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತನ್ನ "ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸವಾ ವಂಹೇಂದ್ರೇಶ್ವರನ (ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪಾ ಮಂಡೇಂದ್ರಾಪತಿಯ) ಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಪಹರಿಸಿ. ಅವನ ಭೂರಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನನ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಪರಮಗುಣಾಢ್ಯ ಧ(ಗುಣವಂತ)ನೌಸಿದರು. ಮೇದಿನಿ 
ಯಂ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಪೊಗವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದನಂ. ಅವನ 
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ಅನ್ವಯ :-- ಧರ್ಮವಿಜಯಾ ಸನ ಪಃ ಗೃಹೀತ ಪ್ರತಿವಯಕ್ತಸ್ಯ ವಂಹೆಂಂದ್ದ ್ರನಾಥಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಜಹಾರ ನ ತಂ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ 

ಗೃಹೀತಶ್ಹಾಸೌ ಪ್ರತಿವಂಕ್ತಶ್ಚ। ತಸ್ಯ! ವಿಜೇತರಂ ಶೀಲವಂಸ್ಕ ವಿಜಯಾ । ನ್ಯನ್‌ 
ಪಾತಿ ಇತಿ ನೃಪಃ । ವಂಹೇಂದ್ರಸ್ಕ ನಾಥಃ | ತಸ್ಯ! ಜಹಾರ--ಜಹ್ರತಂ1--ಜಹ್ರಃ | 
ಹೃಣ್‌--ಹರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಧವರ್ಣವಿಜಯಾ ಎ ಧವಯಂದ್ಧದಿಂದ ಜಯಗಳಿಸುವ, ಸಃ ನೃಪಃ ಇ ಆ ರಘು 
ರಾಜನಂ. ಗೃಹೀತಪ್ರತಿವಂಕ್ತಸ್ಯಪಸೆರೆಹಿಡಿದು ವಂರಳಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹೇಂದ್ರನಾಥಸ್ಕ- 
ಕಳಿಂಗರಾಜನ, ಶ್ರೀಯಂಂ ಇ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಜಹಾರ * ತೆಗೆದಂಕೊಂಡನಂ, ಮೇದಿನೀಂ 
= ಭೂವಿಂಯನ್ನು (ಅವನಿಯನ್ನಿ). ನ ತಂ ಜಹಾರ ಇ ಅಪಹರಿಸಲಿಲ್ಲ (ಧರ್ಮವಿಜಯಕಾ, 
ಲೋಭವಿಜಯಾ, ಆಸಂರವಿಜಯಿಕಾ ಇ ತ್ರಿವಿಧ ವಿಜಯಗಳಂ). 
44. ತತೋ ವೇಲಾತಟೀನೈನ ಫಲನತ್ಪೂಗಮಾಲಿನಾ | 

ಅಗಸ್ತ್ವಾ ಚರಿತಾಮಾಶಾಮನಾಶಾಸ್ಯ ಜಯೋ ಯೆಯಾ | ೪೪॥ 

ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾಗದ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನ್ನ ಗೆದ್ದಬಳಿಕ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟನಂ. 
ಆ ವಂನಜಜೇಂದ್ರನಂ ವರಂಣಪ್ರಶ್ರನಾದ, ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಿಂದ್ಯಾವಾತಾಪಿ 
ಮರ್ದನನಾದ, ಅಗಸ್ತ್ಯವಬುನಿಯಂ ನಡೆದುಹೋದ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆದು ದಕ್ಷಿಣಭಾರತ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. ಅವನು ಅಗಸ್ತ್ಯನಕ್ಷತ್ರವು ತೋರಿದ ಪಥದಲ್ಲೇ ವಂಂಂದು 
ವರಿದನಂ. ಪೂರ್ವದ ಕಡಲತೀರದಲ್ಲೇ, ಬೆಳೆದಿರಂವ ಅಡಿಕೆಗಳನ್ನು (ಪೂಗ) ಹೊತ್ತು 
ನಿಂತಿರೆಂವ ಕಂಗಂ ವತ್ತ, ವೀಳ್ಯದೆಲೆ(ತಾಂಬೂಲದೆಲೆ)ಯ ತೋಟಗಳಿರಃವ ಕಣ್ಮನ 
ಸೆಳೆವ ವನಭೂವಿಂಗಳ ವಹೂಲಕ ತನ್ನ ವಿಜಯಂಯಕಾಶ್ರೆಯಂನ್ನ್ನಿ ವಂಂಂದಂವರಿಸಿದನಂ. 
ಅವನಂ ಬಯಸಿದಂದಂ ಕೇವಲ ಜಯಂವನ್ನಿ ವಕಾತ್ರ, ಕೊಳ್ಳೆಯನ್ನಲ್ಲ. ಬೇರೆನನ್ನೂ 
ಆಶಿಸದೆ ವಿಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಶೆಗೆ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲೇ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮುನ್ನಡೆಸಿದನು. 

ಅನ್ವಯ :- ತತಃ ಫಲವತ್ಪೂಗಮಾಲಿನಾ ವೇಲಾತಟೇನೈವ ಅನಾಶಾಸ್ಯ ಜಯಂಃ 
ಅಗಸ್ತಾಚರಿತಾಮ್‌ ಆಶಾಂ ಯಯಾೌ॥ 

ವೇಲಾಯಾಃ ತಟಂ, ತೇವ ಫಲವಂತಶ್ಚ ತೇ ಪೂಗಾಶ್ಚ! ಘಫಲವತ್ತೂಗಾನಾಂ 
ಮಾಲಾಃ | ಫಲವತ್ಪೂಗಮಾಲಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ--ಫಲವತ್ಕೂ ಶಗವಕಾಲಿ । ತೇನ । 


ಅನಾಶಾಸ್ಕಜಯಂ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಆನಾಶಾಸ್ಯಜಯಂಃ | ಯಂಯೌಯಕಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ 
—ಲಿಟ್‌ಪ್ರ.ಪು.ಎ. ॥ 

ತತಃ - ಪೂರ್ವದೇಶಗಳ ದಿಗ್ವಿಜಯವಾದವೇಲೆ, ಫಲವತ್ಪೂಗಮಾಲಿನಾ ಇ ಫಲ 
ಭರಿಶವಾದ ಅಡಿಕೆವಂರಗಳ ಸಾಲಂಗಳಂಳ್ಳ, ವೇಲಾಶಟೇನ ಇ ಸಮಂದ್ರಕಿನಾರೆಯಂ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ, ಅಗಸ್ತಾಚರಿತಾಂ ಇ ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ. ಆಶಾಂ ೨ ದಿಕ್ಕನ್ನ್ನ 
ಕಂರಿತಂ, ಅನಾಶಾಸ್ಯಜಯಂ ಇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿರುವ ಜಯಂವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಯಯೌ * 
ಹೋದನಂ. 
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4ಠ್ರ. ಸಸೈನ್ಯಸರಿಭೋಗೇಣ ಗಜದಾನಸುಗಂಧಿನಾ | 
ಕಾನೇರೀಂ ಸರಿತಾಂ ಸತ್ಯುಃ ಶಂಕನೀಯಾವಿವಾಕರೋ3್‌ | ೪೫ || 


ರಘಂವಿನ ಆ ವಂಹಾಸೈನ್ಯಸಾಗರವು, ಗಜಸೇ ನೆಯಂ ಕಾವೇರಿನದಿಯಂನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಹಿತಂ, ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪಾವನನಾದ 'ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೆರದ ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನಾಡಿ ಆನಂದ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿದರು. ಗಜದಾನಗಂಧಮಯಂಪರಿ ಭೋಗದಿಂದ ಆ ಧರೆಗೊಡೆಯಂನಂ 
(ರಘಂವು) ಸ್ವತಃ ಕಾವೇರಿನದಿಯಂ ಪತಿಯಾದ ಸಾಗರನೋ ಇವನಂ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿ 
ದನಂ (ಎಚ್ಚರಿಸಿದನಂ). ಆನೆಗಳ ವಂದಧಾರೆಯಿಂಂದ ಕಾವೇರಿನದಿಯಣ ಹೊಸ ಸುವಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತಂ, ಇದರಿಂದ ಇವಳೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದಳೊ (ದೇಹ 
ದರ್ಶನಪದೆದ ಳೀ). ಎಂಬ ಶಂಕೆ ನದಿಗಳ ಪ ಯಾದ ಸಾಗರನಿಗೆ ಉಂ ಟಾಗಂವಂತೆ, 
ಹೊಸ ಶಂಕೆಯಂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ರಘಂವು ಕಾರಣನಾದನಂ. ಕಾವೇರಿನದಿಂಯಂರ 
ಮದೋದಕದಿಂದ ಪರಿಮಳಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪರಿವಂಳವನ್ನು. ಸಂವಾಸನೆಯಂನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪತಿಯಾದ ಸಾಗರನ ಶಂಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿಂತಂ. 


ಸೇನಾಯಾಂ ಸವಂವೇತಾಃ, ಸ ಃ। ತೇಷಾಂ ಪರಿಭೋಗಃ ತೇನ । ಗಜಾನಾಂ 
ದಾನಂ 1 ಗಜದಾನೇನ ಸಂಗಂಧಿಃ ತೇನ 1 ಅಕರೋತ್‌--ಅಕೆಂರಂತಾಂ--ಆಕಂರ್ವನ್‌ । 
ಅಕರೋಃ--ಅಕುರಂಶಂ--ಅಕುರಂತ । SS | ಡಃಕೃಣ್ಣ್‌ 
—ಕೆರಣೇ-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಃ ಎ ಆ ರಘಂರಾಜನಂತ, ಗಜದಾನಸಂಗಂಧಿನಾ ಎ ಆನೆಯ ಮದೋದಕದಿಂದ 
ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ಸೈನ್ಯಪರಿಭೋಗೇಣ ಇ ಸೇನಾಜನದ ಸ್ನಾನಾದಿ ಉಪಭೋಗಿದಿಂದ 
(ಸೇವನೆಯಿಂದ), ಕಾವೇರೀಂ ಇ ಕಾವೇರಿನದಿಯನ್ನು, ಸರಿತಾಂ - ನದಿಗಳಿಗೆ, ಪತ್ಯುಃ ಎ 
ಒಡೆಯನಾದ ಸವಂಂದ್ರನಿಗೆ, ಶಂಕನೀಯಾಂ ಇವ ವ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದಳಾದವಳು ಇವಳ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅಕರೋತ್‌ ಇ ಮಾಡಿದನಂ. 


46. ಬಲೆ ರದು ವ್ಯಷಿತಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ವಿಜಿಗೀಷೋರ್ಗತಾದಧ್ವ ನಃ। 
ಮಾರೀಚೋದ್ಧಾ ್ರಂತಹಾರೀತಾ ಮಲಯಾಜ್ರೀರುಪತ್ಯಕ ಕಾಃ || ೪೬॥ 


ಆ ಮನುಕುಲೋದ್ದಾರಕನಂ ವಿಶ್ವವಿಜಯಾಕಾಂಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಪ್ರಬಲಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಹಾದಂಡಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಕೆ ಕೊಂಡು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕ ದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಂತ್ತಾ 
ಬಹುದೂರ ಉಪಕ್ರವಿಂಸಿದನಂ. ಅವನ ವಹಾಸೇನೆ ಹೇ ಪಯಣಿಸಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆ, ಸೊರ್ಯನು ಅಸ್ತವಿಂಸುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಲಯಂಪರ್ವತ ವಲಯಕ್ಕೆ 

ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು. ಮಲಯಂಪರ್ವತವು ವಃಲಬಾರಿಗೆ ಆಥವಾ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ, 
ಪಶ್ಚಿ ವಃ ಘಟ್ಟದ (ಸ ಹ್ಯಾದ್ರಿಯ) ದಕ್ಷಿಣದ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ರಮ್ಯಪ್ಪ ದೇಶ. ಅಲ್ಲಿ ದಣಿದಂ 
ಆಯಾಸಹೊಂದಿದ ಘಸೇನೆ ವಿರೆನಿಸಿತು. ಸೈನಿಕರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಪ ಡೆದರಂ. ಮಲಯ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಳಂವೆ:ಣಸಿನ ತೋಟಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಳ ಂಮೆಣಸಿನ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹಾರಂವ ಹಾರೀತವೆಂಬ ಹಸಂ ರು ಬಣ್ಣದ ಗಿಳಿಗಳಂ 
13 
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ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನ ಕಂಡಂ ಆ ಸೈನಿಕರಂ ಆನಂದಿಸಿದರೆಂ. ಹಾರೀತವೆಂಬ, ಮಧಂ 
ಕಾರಂಡ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರಂವ ವಂಲಯಂಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತಂಗಂದಾಣಗಳನ್ನು 
ಎರಚಿಸಿ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟರಂ (ಮಾರೀಚವನಚಯೋದ್ದಾ ವಂತ). (ವಂರೀಚವನ ಇ ಕಾಳು 
ವೆಂಣಸಿನ ತೋಟ) ಸೈನಿಕರಂ ಆ ಸುಂದರವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಮಲಯಪರ್ವತದ 
ನಿಸರ್ಗಸೆಂಂದರವಾದ ತಾಣಗಳ ದೃಶವನ್ನು ಕಂಡು ತಲೆತೂಗಿದರಂ. ತಮ್ಮಾ ದಣಿವನ್ನು 
ಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಂರೆತಂ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ವೆೈವಂರೆತರೆಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಿಜಿಗೀಷೋ ಗತಾಧ್ವನಃ ತಸ್ಯ ಬಲೈಃ ಮಾರೀಚೋದ್ಭ್ವಾಂತ 
ಹಾರೀತಾ ಮಲಯಾದ್ರೇಃ ಉಪತ್ಯಕಾ ಅಧ್ಯುಷಿತಾಃ ॥ 

ಜೇತಂಂ ಇಚ್ಛ್ರಃ ವಿಜಿಗೀಷಂಃ ತಸ್ಕ। ಗತಃ ಅಧ್ವಾಯೇನ ಸಃ ಗತಾಧ್ವಾ, ತಸ್ಕ! 
ಮಾರೀಚೇಷು ಉದ್ಭ್ಯ್ವಾಂತಾಃ ಹಾರೀತಾಃ ಯಾಸಂ ತಾಃ ವಾರೀಚೋದ್ಬ್ವಾಂತ 
ಹಾರಿತಾಃ |! ಮಲಯಶ್ಚಾಸೌ ಅದ್ರಿಶ್ಚ। ತಸ್ಯ! ಅಧಿ--ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ 
ಧಾತು ಪ್ರಯೋಗವಿರಂವುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ಒಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಂದಿದೆ. 

ವಿಜಿಗೀಷೋಃ ಇ ಜಯಂವನ್ನು ಬಯಂಸಂತ್ರಿರಂವ, ಗತಾಧ್ವನಃ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪ 
ಕ್ರವಿಂಸಿದ, ತಸ್ಯ ಆ ರಘಂವಿನ, ಬಲೈಃ ಇ ಸೈನಿಕರಿಂದ, ವರಾರೀಚೋದ್ದಾ_ಂತ 
ಹಾರಿತಾಃ ಇ ವೆಂಣಸಿನ ಕಾಡಂಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಂತ್ತಿರಂವ ಹಾರೀತವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ವುಲಯಾದ್ರೇಃ - ವಂಲಯಂಪರ್ವತದ, ಉಪತ್ಯಕಃಃ ಇ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳ, 
ಅಧ್ಯಿಪಿತಾಃ ವ ವಾಸವಕಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಪಪತ್ಯಕಾಃ ಐ ಆಸನ್ನೆಭೂವಃಯಃ ॥ 


47. ಸ ಸಂಜಂರಶ ಸುಣ್ಣಾನಾಮೇಲಾನಾಮುತ್ತತಿಷ್ಠವಃ! 
ತುಲ್ಕಗೆಂಧಿಷು ಮಕ್ಕೇಭಕಬೇಷು ಫಲರೇಣನಃ || ೪೭ || 
ಕಿ 6 ಭ್‌ 

ವುಲಯಂಪರ್ವಶಪ್ರದೇಶದ ತಪ್ಪಲಿನ ಕಣಿವೆಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಲಕ್ಕಿಲತೆಗಳಂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದ್ದುವ. ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಏಲಕ್ಕಿಯ ನರುಗಂಪು ಬೀರುತ್ತಿತ್ತಿ. ಕಂದಂರೆಗಳಂ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಂವಾಗ ಏಲಕ್ಕಿಕಾಳಂಗಳು ಶಾಲ್ನ್ದುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ (ಗೊರಸುಗಳ) ಪುಡಿ 
ಪುಡಿಯಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂವು. ಆ ಏಲಕ್ಕಿಧೂಳಂ, ಆದೇ ಕಂಪಿನ 
ಸಂವಾಸನೆ ಬೀರೆಂವ (ಸಮಾನವಾದ) ಮದೋದಕ ಸುರಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ, 
ಆನೆಯ ಗಂಡಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ, ಮೆ ಬೆವರಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಆನೆಗಳ ಅವಯಂವಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಟಿ 
ಕೊಂಡಂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿವಾಸನೆ ಬೀರಿದಂವು. 

ಕಂದುರೆಗಳ ಕಾಲ್ತ್ತಿಳಿತದಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಂ ಮತ್ತೂ ಏಲಕ್ಕಿ ಗಿಡಗಳಿಂದ ನೆಲಕ್ಕು 
ದಂರಿದ ಕಾಯಿಂಗಳ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ಹಂಡಿಯಂ ವಂದ್ಹಾನೆಗಳ ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಿದುವು. 
ಹೀಗೆ ಕಟಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿರುವ ಏಲಕ್ಕಿಹುಡಿಯ ಕಂಪು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗೆ 
ಆಮೋದವೀಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಗಂಧವಂಯ ಸುವಾಸನೆಯ ಕಂಪು ರಘುಪಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತಂ. 
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ಅನ್ವಯ :--ಅಶ್ವಕ್ಷಂಣ್ಣಾನಾಂ ಏಲಾನಾಮ' ಉತ್ಪತಿಷ್ಠವಃ ಫಲರೇಣವಃ ತುಲ್ಕ 
ಗಂಧಿಷಂ ಮತ್ತೇಭಕಟೇಷಂ ಸಸಂಜಂಃ ॥ ಕ 

ಸಸಂಜ--ಸೆಸಂಜತಃಂಃ--ಸಸಂಜಂಃ 1 ಸಸಂಜಿಥ--ಸಸಂಜಥರಃ--ಸಸೆಂಜ । ಸಸಂ... 

ಸಸಂಜಿವ--ಸಸಂಜಿವಂ |! ಷಣ್ಣು--ಸಂಗೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ನ .ಪು.ಬ. 1 ಅಶ್ವೈಃ ಕ್ಷಣ್ಣಾಃ । 
ತಾಸಾಂ ಃ ಗಂಧಃ ಏಷಾವಂಸಿ, ತಿ ಗಂಧಿನಃ । ತುಲ್ಕಾಃ ಗಂಧಿನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ। 
ತೇಷಂ । ವಂತ್ರಾಶ್ವ ತೇ ಇಭಾಶ್ವ। ಮತ್ತೇಭಾನಾಂ ಕಟಾಃ, ತೇಷು॥ ಫಲಾನಾಂ 
ರೇಣವಃ ॥ 

ಅಶ್ವಕ್ಷಂಣ್ಣಾನಾಂ ಇ ಕುದಂರೆಗಳಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಿದ, ಏಲಾನಾಂ ಇ ಏಲಕ್ಕಿಬಳ್ಳಿಗಳ, 
ಉತ್ಪತಿಷ್ಣವಃ = ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವ, ಫಲರೇಣವಃ - ಏಲಕ್ಕಿಬೀಜಗಳ ಧೂಳಿ, ತುಲ್ಕ 
ಗಂಧಿಷು ಇ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿವಂಳವುಳ್ಳ, ಮತ್ತೇಭಕಟೇಷು - ಮದಗಜಗಳ ಗಂಡಸ್ಮಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಸಂಜಂಃ ಇ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂವು. 


ಕ 


48. ಭೋಗಿವೇಷ್ಟನಮಾರ್ಗೇಷು ಚಂದನಾನಾಂ ಸಮರ್ಪಿತಮ | 
ನಾಸ್ರ ಸತ್‌ ಕರಿಣಾಂ ಗೈ ವಂತ್ರಿ ಪದೀಚ್ಛೆ €ದಿನಾಮಪಿ | ೪೮ I] 


ಅಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮರಗಳಿಗೆ ಆನೆಗಳಿನ್ನು ಬಗದು ಸಂಕಲೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಗಂಧದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ಶದ್ದಾಗ ಉಂಟಾ ಹಳ್ಳಗಳ ಹಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳ ಕೊರಳ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗೆ ಕಂಠ 
ಶದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ ಸಂಕಲೆಗಳು ಬಿಗಿಯ ಹಾಗಯೇ ಇದ್ದುವು. ಕಾಲಸರಪಳಿಗಳು ಸಡಿಲ 
ಸಿ ಕೊರಳ ಹುರಿ ಒಂದಿಷಂ್ಟಿ ಜಗ್ಗದೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು 
ಯನ್ನು ಆನೆಗಳು ಸೆಳೆದು ತಪ್ಪಿ ಸಿದರು ೧, ಕಾಲಬಂಧೆನೆವನ್ನು ಸಡಿಸಿಲಿದೆರೂ, ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಸರಪಣಿಯ ಬಂಧನವ ಜಾರಿಸಿ ಇಳ್ಳೆಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಐ್ಲ. ವರದ ಗಚ್ಚುಗಳನ್ಲಿ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂ ಂಡುದರಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿಯೇ 'ಇರಂತಿ ್ರಿತ್ರ. 
ಅನ್ವಯ :--ಜೆಂದನಾನಾಂ ಭೋಗಿವೇಪ್ಪನವಾರ್ಗೇಪಂ ಸವಂರ್ಪಿತಂ ಶ್ರಿಷವೀ 
ಚ್ಛೇದಿ "ನಾಮ್‌ ಅಪಿ ಕರಿಣಾಂ ಗೈವಂ ನ ಅಸ್ತಸತ್‌ ॥ 


ST ಎ ಧ್‌ ಮು: ಎಫ pa 
ev wel ಳಾ Cue ಭೋಗಿವೇಷ್ಟ €. ನ್‌ ಆ ಸರ್ಗಃ 


ವ ಯೆ 

ವೇಷ್ಟನಮಾರ್ಗಾಃ, ತೇಷು । ತ್ರಿಪದಿನಾಂ ಛೇದಿನೇ । ತೇಷಾಂ । ಸ್ಪೇಸಂ-ಆವಸ್ಪಂಸನೆ 

—ಲಜ್‌—ಪ್ರ ಪು.ಏ. । ಅಸ್ರಸೆತ್‌ ಅಸಸ್ಪತಾಂ-- ಆಸ್ರಸನ್‌--ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 

ಹ ಭಾಸ ವೇರಗಳ. ಭೋಗಿವೇಷ್ಟನೆವರಾರ್ಗೇಷಃ-ಸರ್ಪಗಳಂ ಸಂಶ್ತಿರೆ 
ಂದೆ ಉಂಟಾದ ಸವೆತದ ಗುರುತುಗಳ, ಸವಂರ್ಷಿತಂ ಎ ತಗಲಿಸಿದ, ತ್ರಿಪದೀ 


ಹರಿಂ 
ದಿನಾವಂಪಿ ಇ ಪಾದದ ಸರಪಣಿಯನಕ್ನಿ ಮಾಡಿರುವ. ಕರಿಣಾಂ-ಆನೆಗಳ, ಗ್ರೆ ವಂ 


ಹ ಇದ ಳೂ ತ “ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸರಪಣಿ ನ ನ ಆಸ್ಪತತಿ್ಶ ಇ ಜಾರಲಿಲ್ಲ. 


49. ದಿಶಿ ಮಂದಾಯುತೇ ತೇಜೋ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ರವೇರೆಪಿ | 
ತೆಸಾ ಮೇನ ರಭೋಃ ಪಾಂಡ್ಕಾಃ ಪ್ರತಾಪಂ ನ ವಿಷೇಹಿರೇ ೪೯ 
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ದಕ್ಷಿಣಾಯಂನದ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಆದರೆ ಭಾರೆತದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರಂವ ಪಾಂಡ್ಕದೇಶದೆ ರಾಜರ ಪ್ರತಾಪ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಒಂದಿಷ್ಟು ಕುಂದಿತ್ತಾದರೂ ರೆಘುವಿನ ಪ್ರತಾಪವು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದೆನ್ನಿು ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನಂ ರಘಂವನಶ್ನಿ ವರಾರಾಂತಂ ಎದಂರಿಸಿದಾಗ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಂನಗಂಡನು. ರಘಂವು ನಡಂಹಗಲಮಾರ್ತಾಂಡನಂತೆ ವಿಕ್ರಮಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ಪಾಂಡ್ಕರೆ ಮೇಲೆ ಅಭಿಯೋಗಮಾಡಿ ಗೆಲಿದನಂ. ಪಾಂಡ್ಮರಂ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ತಮ್ಮಾ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಃ ರಘೆಂವನ್ನ್ನ ಎದುರಿಸಿದರೂ ಅವನ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ 
ಮಂಣಿದರರ. ಪಾಂಡ್ಕರಾಜರೆ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಅಣಗಿಸಿ ರಘೆಂವು ಮಹಾಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಎನಿಸಿದನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ವಿರಾರಿಸಿದ ಪ್ರತಾಪ, 
ಶೌರ್ಯ, ವಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಿಜಬಿಂಯೆಂನಿಸಿದನಂ. ಪಾಂಡ್ಕರಂ ಸೂರ್ಯನ ಉರಿ 
ಬಿಒಲಿನ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಿದರೊ, ರಘುವಿನ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ 
ಕ್ಷೀಣಬಲರೆನಿಸಿದರು. 

ಮಂದಾಯತೇಖನಾಮಧಾತಂ, ಪಾಂಡೂನಾಂ ರಾಜಾನಃ ಪಾಂಡ್ಯಾಃ | ವಿ ಉಪಸರ್ಗ, 
ಷಹ--ವಂರ್ಷಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಬ. । ಸೇಹೇ--ಸೇಹಾತೇ--ಸೇಹಿರೇ | ಸೇಹಿಷೇ 
--ಸೇಹಾಥೇ--ಸೇಹಿದ್ವೇ । ಸೇಹೇ--ಸೇಹಿವಹೇ--ಸೇಹಿವಂಹೇ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ರವೇರಪಿ - ಸೂರ್ಯನದ್ದಾದರೊ, ತೇಜಃ 
ಪ್ರಕಾಶ, ಮಂದಾಯಂತೇ -ಕಡಿವೆಂಯಾಗಂತ್ತ, ತಸ್ಕಾವೇವ ಇ ಅದೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡ್ಯಾಃ 
= ಪಾಂಡುದೇಶದ ಆರಸರಂ, ರಘೋಃ ಎ ರಘಂರಾಜನ, ಪ್ರತಾಪಂ = ಪರಾಕ್ರವಂವನ್ನಿ, 
ನ ವಿಷೇಹಿರೇ ಎ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 


50. ತಾಮ್ರಪರ್ಣೇಸಮೇತಸ್ಯ ಮುಕ್ತಾಸಾರೆಂ ಮಹೋದದೇಃ | 
ತೇ ನಿಪತ್ಯದದುಸ್ತಸ್ಮೈ ಯಶಃ ಸ್ವಮಿನ ಸಂಚಿತಮ್‌ ॥ ೫೦! 
ತಾಮ್ರಫರ್ಣೀನದಿಯ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ, ನದಿಯಂ ವಂಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಂವಲ್ಲಿ 
(ಮುಹೋದಧಿಯಂನ್ನೂ) ಉತ್ತವಂವಾದ ವಂತ್ತಿಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಮುತ್ತುಗಳಂ ಜಗತ್ವಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. ಪಾಂಡ್ಕರಾಜರಂ ರಘುವಿನ ಪದತಲಕ್ಕೆ 
ಎರಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಂಮಾನರೂಪವಾಗಿ ತಾವ್ಪಾಲಿಪ್ತೀನದಿಯಂ ಸವಂದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಂವಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಶ್ರೇಷ್ಮಜಾತಿಯ ವಯತ್ತಿಗಳನ್ನು, ತಾವು ಈ ತನಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯಶಸನ್ನೂ 
ಕೊಡಂವಂತೆ ವಂಣಿದಂ ಕೊಟ ರಂ. ಯಶೋಧನರಾದ ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಜೀವವನಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಂವ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯ 
ಉತ್ತವಂತರದ ವಯತ್ತೂಗಳನ್ನ್ನೂ ಆ ಪರಂತಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆವನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರಂ. 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮವನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರಂ. ಬೆಳ್ಳಗಾದ 
ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವಾಗ ತಾವು ಈ ತನಕ ಗಳಿಸಿದ ಧವಳಕೀರ್ತಿಯಂನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸೆವಾಯಿಂತಂ. 
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ಅನ್ವಯ :--ತೇ ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀಸಮೇತಸ್ಯ ವುಹೋದಧೇಃ ವಂಕ್ತಾಸಾರಂ ಸ್ವವರ್‌ 
ಸಂಚಿತಮ್‌ ಯಶಃ ಇವ ತಸ್ಮೈ ನಿಪತ್ಕದದಂಃ ॥ 

ತಾವ್ರಿಪರ್ಣ್ಯಾ ಸೆಮೇತಃ, ತಸ್ಯ। ವಂಕ್ತಾನಾಂ ಸಾರಃ, ತಮ್‌ 1 ದದೌ--ದದತಂಃ 
—ದದಂಃ-ಇತ್ಕಾದಿ | ಡಂದಾಇ್‌ ದಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ತೇ ಇ ಆ ಪಾಂಡಂರಾಜರೆ, ತಾವ್ರೂಪರ್ಣೀಸವೆಂತಸ್ಯೆನ ತಾವ್ರಿಪರ್ಣೀನದಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮಹೋದಧೇಃ ಇ ಸಮುದ್ರದ, ಸಂಚಿತಂ ಇ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಂಕ್ತಾಸಾರಂ 
= ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು, ಸ್ವಂ ಇ ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಸಂಚಿತಂ ಇ ಗಳಿಸಿದ, ಯಶಃ ಇವ 
= ಕೇರ್ತಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಎಂಬಂತೆ, ತಸ್ಮೈಇ ಆ ರಘುರಾಜನಿಗೆ, ನಿಪತ್ಕಇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದದಂಃ 
= ಕ್ಷೊಟ್ಟರೆಂ. ದದ 
51. ಸನಿರ್ನಿಶ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ತಟೀಷ್ಟಾಲೀನೆಚಂದನ್‌ | 

ಸ್ತನಾವಿನ ದಿಶಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಶೈಲೌ ಮಲಯೆದರ್ದುರಾ | ೫೧॥ 

ಆ ನರೇಶನಂ ತನ್ನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಲಯ ಮತ್ರ ದರ್ದರ ಆದ್ರಿಗಳ 
(ಪರ್ವತಗಳ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಿಂಯಂತೆ ಅನಂಭವಿಸಿ, ವಿಹರಿಸಿ ವಯಂದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದನಂ. ಮಲಯಾ, ದದರರೆ ಪರ್ವತಸಾಲುಗಳು ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರಗಳ ಕಾಡಿನಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತ ವಂನಸೆಳೆಯಚಿತ್ತಿವೆ. ಆ ಎರಡು ಗಿರಿಸಾಲುಗಳಂ ದಿಗಂಗನೆಯ (ದಿಕ್ಕೆಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ) ಕುಚಯಂಯಗ್ಮದಂತೆ ಎಸೆಯಂತ್ತಲಿವೆ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ತಟದಲ್ಲಿ) ಹಳದಿಬಣ್ಣದ 
ಚಂದನಾಲೇಹಿತ (ಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳಿ ಸಾಲಿನಿಂದ) ದಿಗಂಗನೆಯ ಸ್ತೆನಯಬಗ್ಮದಂತೆ 
ಶೋಭಾಯಂಮಾನವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ, ದೇಹವಂರ್ದನ, ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸಿದಂತೆ ರಘೆಂಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಸಾನಂ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರೊಂದಿಗೆ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ, ಸೈನಿಕರು ಬೇಕಾದಂತೆ 
(ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ಸಿಕ್ಕಾಬಟ್ಟೆ) ವಿಹರಿಸಿ ಕಾವಿಂಯಂಂತೆ ಉಪಭೋಗಿಸಿ, ವಂಂಂದೆ ಸಾಗಿ 
ಹೋದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಸಹ್ಯವಿಕ್ರವಃಃ ಸಃ ತಟೇಪಂ ಆಲೀನಚಂದನೌ ತಸ್ಯಾಃ ದಿಶಃ ಸ್ತನೌ 
ಇವ ಮಂಲಯದರ್ದರೌ ಯಥಾಕಾವಂಂ ನಿರ್ವಿಶ್ಯ ಉದನ್ವತಾದೂರಾತ್‌ ಮಂಕ್ರಂ 
ಸ್ರಸ್ತಾಂಶಂಕಂ ಮೇದಿನ್ಯಾಃ ನಿತಂಬವಿಂವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಸೆಹೈಮ್‌ ಅಲಂಘಯಂತ್‌ ॥ 

ಕಾಮಮನತಿಕ್ರವ್ಯು ಯಂಥಾಕಾವಂವಕ್‌ ! ಆಲೀನಾಃ ಚಂದನಾಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಆಲೀನ 
ಚಂದನೌ | ಮಲಯಶ್ಚ ದರ್ದುರಶ್ಚ॥ 

ಸಃ ೯ಎ ಆ ರಘುಂರಾಜನಂ, ತಟೇಷಂ ಇ ತಪ್ಪಲಂಪ್ರದೇಶಗಿಳಲ್ಲಿ ಆಲೀನಚಂದನೌ ಎ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಗಂಧದ ಮರಗಳುಳ್ಳ (ಲೇಪಿಸಿದ ಗಂಧವುಳ್ಳ), ತಸ್ಕಾಃ ದಿಶಃ ಎ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ, 
ಸ್ತನಾವಿವ ಎ ಸ್ತನಗಳಂಳ್ಳ, ಮಲಯಂದದರರೌ - ವಂಲಯಂದರ್ದರಗಳೆಂಬ, ಶೆ ಲೌ ಎ 
(ಎರಡು) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು, ಯಥಾಕಾವಂಂ ವ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ನಿರ್ವಿಶ್ಯಜ ಭೋಗಿಸಿ. 
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52. ಅಸಹ್ಯವಿಕ್ರಮಃ ಸಹ್ಯಂ ದೂರಾನ್ಮುಕ್ತಮುದನ್ನತಾ | 
ನಿತಂಬಮಿನ ಮೇದಿನ್ಯಾಃ ಸ್ರಸ್ತಾಂಶುಕಮಲಂಘ ಯತ್‌ ll ೫೨॥ 

ಆ ಅಸಹ್ಮಬಲನಂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟನಂ. ಆ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯಖ ಮೇದಿನಿಯ ನಿತಂಬ 
ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಾಗರನು ಆ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯನ್ನು ದೂರಗೈದಿರಂವನಂ. 
ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಂವನಂ. ಹೀಗೆ ಆಲ್ಬವಸನದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ 
ಮೇದಿನಿಯ (ಭೂದೇವಿಯ) ಜಘನಪ್ರದೇಶದಂತೆ ಸಹ್ಮಾಚಲವು ಕಣ್ಣೆ ಸೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹಿಂದೂಮಹಾಸಾಗರವು ದೂರವಿದ್ದದರಿಂದ ವಿವಸ್ತ್ರಗೊಂಡ ನಿತಂಬದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ 
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಗಿರಿಸಾಲು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿ ಆ ಸಹ್ಯಾಚಲವನ್ನು : ದಾಟಿ 
ಹೋದನು. 

ನ ಸಹ್ಯಃ ಅಸಹ್ಯಃ | ವಿಕ್ರವಂಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ಉದಕಾನಿ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಉದನ್ಹಾನ್‌ | 
ತೇನ । ಸ್ರಸ್ತೆಂ ಅಂಶಂಕಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ | ತಮ್‌ | ಅಲಂಘಯಂತ್‌ ಲಘ ಗತೌ 
ಲಜ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಅಸಹ್ಯವಿಕ್ರವಂಃ ಇ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರವಂವುಳ್ಳೆ, ಉದನ್ವತಾ ೯ ಸಮಂದ್ರ 
ದಿಂದ, ದೂರಾತ್‌ = ದೂರದಿಂದಲೇ, ಮಂಕ್ತಂ ಇ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಸ್ರಸ್ತಾಂಶಂಕಂ - ಜಾರಿ 
ಹೋದ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, ವೇಂದಿನ್ಯಾಃ ಇ ಭೂವಿಂಯ, ನಿತಂಬಬಿಂವ ಇ ನಿತಂಬದಂತೆ, ಸಹ್ಮಂ 
= ಸೆಹ್ಯಾದ್ರಿಯನ್ನ್ನು, ಅಲಂಘಯಂತ್‌ ಇ ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿದನಂ. 

53. ತಸ್ಕಾನೀಕೈರ್ನಿಸರ್ಪದ್ದಿರಸರಾಂತಜಯೋದ್ಯತ್ಳೈಃ | 
ರಾಮಾಸ್ರ್ರೋತ್ಸಾರಿತೊಆಪ್ಯ್ಕಾಸೀತ್ಸ ಹ್ಯಲಗ್ಗ ಇವಾರ್ಜವಃ | ೫೩ 
ಜವಂದಗ್ನಿನಂದನನಾದ,  ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲಾಂತಕನೆನಿಸಿದ, ಪರಶಂರಾವಂನ ಕೊಡಲಿಯ 
ಏಟಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಮುದ್ರವು (ಪಶ್ಚಿಮ ಮೆಹಾಸಾಗರವು) 
ಇಂದು ಸಸ್ಯುದ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದಂಗೂಡಿದಂತೆ ಕಂಡಿತ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ರಘುವಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸುಗರವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಚತು ೧ಗವಂಹಾಸೇನಾಸಾಗರ. ಪಶ್ತಿವಂ 
ಕರಾವಳಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಾದ ಕೇರಳ, ತಂಳಂನಾಡು, ಕೊಂಕಣಗಳ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡಂ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನ್ನ ಸಹ್ಮಾದ್ರಿ ವಂತ ಪಡುವಣ ಕಡಲಿನ ಮಂಧ್ಯೆ ಹೆರಹಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಹರಡಿದ ಅ ವಂಹಾಸೇನೆಯಯ ಅಶ್ವ, ಗಜ, ಪದಾತಿಗಳ, ರಥಗಳ ಅನೇಕ 
ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೇನೆ ಪಶ್ಚಿಮಸಾಗರೆವನ್ನು (ಅರೇಬಿಯನ್‌ ವಂಹಾಸಾಗರ, ಅರಬಿ 
ಸವಣದ್ರ) ಸಹ್ಯಾಚಲದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಂಗೂಡಿಸಿದಂತೆ ತೋರಿತಂ. ರಘುವಿನ ಸೇನೆಯ 
ಎರಡನೆಯ ವಂಹಾಸಾಗರವೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಪರಾಂತಜಯೋದ್ಯತೈಃ ಏಎಸರ್ಪದ್ದಿಃ ತಸ್ಯ ಅನೀಕೈಃ ರಾಮಾಸ್ಟ್ರೋ. 
ತ್ಲಾರಿತಃ ೨. ಸಹ್ಯಲಗ್ನಃ ಇವ ಅರ್ಣೆವ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ಅಪರಾ:ತಂನಾಂ ಜಯಃ, ಅಪರಾಂತಜಯೇ ಉದ್ಯತಾಃ, ತೈಃ | ರಾಮಸ್ಯ ಆಸ್ತ್ಯಂ 
ರಾಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಉತ್ಸಾರಿತಃ । ರಾಮೋಸ್ರ್ರೋತ್ಸಾರಿತಃ | ಸಹ್ಯೇ ಲಗ್ನಃ । ಆಸೀತ್‌ 
ಆಸ್ತಾಂ--ಆಸನ್‌ । ಆಸೀಃ--ಆಸ್ತಂ--ಆಸ್ತ! ಆಸಂ--ಆಸ್ವ್ಚ--ಆಸ್ಕ। ಅಸ--ಭುವಿ-- 
ಲಜ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
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ಅಪರಾಂತಜಯೋದ್ಯತೈಃ ಹ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ (ಕೊಂಕಣ, ಪರಶಂರಾವಂ ಸೃಷ್ಟಿ) ದೇಶಗಳ 
ಜಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ, ವಿಸರ್ಪದ್ಳಿಃ ಎ ಮಂದೆ ಹೋಗಂತ್ತಿರಂವ, ತಸ್ಕಇ ರಘಂ 
ರಾಜನ, ಅನೀಕೈಃ ಇ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ, ಅರ್ಣವಃ ಇ ಸವಣದ್ರವು, ರಾವಕಾಸ್ಟ್ರೋತ್ಸಾರಿತಃ 
ಅಪಿ ಇ ಪರಶುರಾವನ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಸಹ್ಮಲಗ್ನ ಇವವ 
ಸೆಹ್ಯಪರ್ವತದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಂವಂತೆ, ಆಸೀತ್‌ = ಆಯಿಂತಂ. 


54. ಭಯೋತ್ಸೃಷ್ಟವಿದೂಷಾಣಂ ತೇನ ಕೇರಲಯೋಸಹಿಶಾನಾ್‌ | 
ಅಲಕೇಷು ಚಮೂರೇಣುಶ್ಹೂರ್ಣಪ್ರೈತಿನಿಧೀಕೃತಃ Il ೫೪ Il 
ಕೇರಳದ ಸ್ರ್ರೀಜನರಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಘುವಿನ ಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಹಾ 
ಲಂಕಾರವನ್ನು ವಂರೆತರಃ. ಅವರು ಒಡವೆವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಹಿಂಜರಿದು ಕೇವಲ 
ಕೇಶಾಲಂಕಾರವನ್ನು ವಣತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳ ರುಣ 
ರುಣತ್ಕಾರ ಸದ್ದ್ದ ರಘುವಿನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ (ಡಾಬಂ ಮೇಖಲಿ), ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆ 
(ನೂಪುರ) ಇತ್ಮಾದಿ) ಅವರು ವಣಿಂಜಾಗ್ರತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರಂ. ಅವರು ಅವರ ಭಯದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗಂವಾಗ (ಪಲಾಯಂನವರಾಡಂವಾಗ) ಆ ಒಡವೆವಸ್ತೂಗಳನ್ನೂ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬರೇ ಕೇಶಾಲಂಕಾರದ ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮನವೀಯಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಕೇಶಾಲಂಕಾರೆಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಚೂರ್ಣದಂತಿರುವ ಆರಶಿನಕೆಂಂಕುವಂದ ರೇಣಂವಿನಂತೆ ಇರಂವ, ಸೇನೆಯ ಕಾಲ್ತುಳಿತ 
ದಿಂದ ಎದ್ದ ಕೆಂಧೂಳಿಯಂ ಮೋಡದಂತೆ ಎದ್ದ ಕೆಂಧೂಳಂ, ಕೇರಳ ವಹಿಳೆಯರ 
ಕೇಶರಾಶಿಯಲ್ಲಿ (ವಯಂಗೂರಂಳಲ್ಲಿ) ಅಲಂಕರಿಸಿತಂ. ಹೀಗೆ ರಘುಸಾಮ್ರಾಟನು ಅವರಿಗೆ 
ಕುಂಕುಮಾದಿಚೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವ ಸೈನ್ಯವು ಎಬ್ಬಿಸಿದ 
ಕೆಂಛಧೂಳನ್ನ್ನ ಇತ್ತು ಅಲಂಕಾರಯೋಗ್ಯಸಾವಂಗ್ರಿಯೊಂದನ್ನಿ ಹೊಸತಾಗಿ ನೀಡಿದನಂ. 
ಭಯೇನ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭಯೋತ್ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಆಭರಣಾನಿ ಯಣಭಿಸ್ತಾಃ। 
ತಾಸಾಮ್‌ । ಕೇರಲಸ್ಕ ಯೋಷಿತಃ, ತಾಸಾವರ್‌ । ಚವಕ್ವಾಃ ರೇಣಂಃ । ಚೂರ್ಣಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿನಿಧೀಕೃತಃ । ಅಪ್ಪತಿನಿಧಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವೇನ ಸಂಪದ್ಯವರಾನಃ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕೃತಃ ॥ 
ತೇನ ಎ ಆ ರಘುರಾಜನಿಂದ, ಭಯೋತ್ಸೃಷ್ಟವಿಭೂಷಾಣಾಂ ಇ ಭಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿದ 
ಆಭರಣಗಳಂಳ್ಳ, ಕೇರಲಯೋಷಿತಾಂ ಇ ಕೇರಳ ದೇಶದ ಮಹಿಳೆಯರು, ಆಲಕೇಷಂ ವ 
ವಂಗಂರಂಳಂಗಳಲ್ಲಿ, ಚವರೇಣಂಃ ಇ ಸೆ ನೃದ ಧೂಳಿಯಂ, ಚೂರ್ಣವಪ್ರತಿನಿಧೀಕೃತಃ 


ಜ್ರ 
೮ 
= ಕೆಂಂಕಂವಕನಾ ಚೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. 


55. ಮುರಲಾಮಾರುತೋದ್ದೂ ತತಮಗಮತ್ಕೈತಕಂ ರಜಃ! 
ತದ್ಯೋಧವಾರಬಾಣಾನಾನುಯತ್ನ ಪಟವಾ ಸತಾಮ್‌ 1 ೫೫ ॥ 


ಇದೀಗ ರಘಂಸೇನೆಯು ಕೇರಳರಾಜ್ಯದ ವಜರಲಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾವಣಖ್ಯವಾದ ನದಿ 


ಯ್‌ 
ಯನ್ನ ಸವಿನಾಪಿಸಿತು. ಮುರಲಾ ನದಿದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇದಗೆಯ ಗಿಡಗಳು ಹಂಲುಸಾಗಿ, 


ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರಂತ್ತವೆ. ಆ ನದಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ, ಕೇದಗೆಯ ವನಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದಾಗ ರಘುಸ್ಸೆನಿಕರ, ಎದೆಯ ಕವಚ, ಮಕಂಟ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಕೇದಗೆಯ 
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ಪುಡಿಯಿಂದ, ಪರಾಗರೇಣಂಗಳಿಂದ ಪರಿಮಳಿತವಾಯಿತಂ. ವ್ಮಗನಾಭಿ(ಕಸ್ತೂರಿ)ಕರ್ಪೂರ 
ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧವಸ್ರೂಗಳಂತೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಅವರು ಸುಗಂಧಿತ 
ರಾದರು, ಕೇರಳ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿ:ಸುವ ತಂಪಾದ, ಹಿತಕರವಾದ ಮುರಲಾಮಾರಂತನಂ 
ಕೇದಗೆಯ ಹೂಹಂಡಿಯ ರೇಣುರೇಣಂಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತಂದಂ 


ಸೆ ನಿಕರ ವಣಖಕೆ ಸ 
ಎರಚಿದನಂ. ಆವರು ಮೋದವಾಂ 


ಶರಂ. ಅವರ ಸರ್ವಾಂಗವೂ ಪರಿಮಂಳಿತವಾಬಿಂತು 
(ಮಂದಂವೆಯ ಗಂಡಿನಂತೆ). ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಗಂಧಿತರಾದರು. ಸಂಗಂಧಯಂಕ್ತ 
ಕೇದಗೆಯ ರೇಣಂಗಳು ರಘಂಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಒಂಟೆ, ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳ 
ಮೈಯನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿತು. ಆ ಚತುಷ್ಪಾದಗಳು ಘವಂಘವಿಂಸುವ ಪೆರಿವಂಳೆದ ಕೇದಗೆಯ 
ಧೂಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಪರಿಮಳಿಸಿದುವು. ಕೇದಗೆಯ ಧೂಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ 
ಆನಂದಿಸಿದಂವು. ವಬರಲಾನದಿಯಿಂದ ಕೇರಳ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮಲಬಾರ್‌, ಕೇರಳಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಬರಲಂ ಕಾರಣ (ವಂಂರಳೀಯರಂ, ಕೇರಳೀಯರಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ವ0ರಲಾಮಾರುತೋದ್ರೂತಂ ಕೈತಕಂ ರಜಃ ತದ್ಮೋಧವಾರಬಾಣಾ 
ನಾವಂ" ಅಯತ್ನಪಟವಾಸತಾಮ್‌ ಅಗವಂತ್‌ ॥ 

ಮುರಲಾಯಃಾಃ ಮಾರಂತಃ, ಮಂರಲಾಮಾರಂ ತೇನಉದ್ಮೂತಮ್‌ | ಕೇತಕಸ್ಯ ಇದಂ 
ಕೈತಕವರಕ್‌ । ತಸ್ಯ ಯೋಧಾಃ ತದ್ಮೋಧಾಃ । ತದ್ಮೋಧಾನಾಂ ವಾರವಾಣಾಃ, 
ತೇಷಾಮ್‌ । ಪಟವಾಸಸ್ಯ ಭಾವಃ, ಪಟವಾಸತಾ | ಆಯತ್ನೇನ ಪಟವಾಸತಾ, ತಾಮ್‌ | 
` ಅಗವತ್‌--ಗವಸ್‌ಲೃ--ಗತೌ--ಲುಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ವಜರಲಾವರಾರಂತೋದ್ಧೂತಂ ಇ ವಣರಲಾನದಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕ್ಷೆ ೈತಕಂ ಐ ಕೇತಕೀಸಂಬಂಧವಾದ, ರಜಃ = ಧೂಳಿಯಂರಿ, ತದ್ಯೋಧವಾರವಾಣಾನಾಂ = 
ಆ ರಘಂರಾಜನ ಭಟರ ಮೇಲಂಗಿಗಳಿಗೆ, ಅಯತ್ನಪಟವಾಸತಾಂ - ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸುಗಂಧದ್ದ ್ರೈವ್ಯದ ಚೂರ್ಣವಾಗಿ, ಆಗವಂತ್‌ ಇ ಹೊಂದಿ. 


66. ಅಭ್ಯಭೂಯೆತ ವಾಹಾನಾಂ ಚೆರತಾಂ ಗಾತ್ರಶಿಂಜಿತೈಃ | 
ವರ್ಮಭಿಃ ಪವನೋದ್ಧೂತರಾಜಕಾಲೀವನಧ್ವನಿಃ || ೫೬ || 
ಅನ್ವಯ :--ಚರತಾಂ ವಾಹಾನಾಂ ಗಾತ್ರಶಿಂಜಿತೈಃ ವರ್ಮಭಿಃ ಪವನೋದ್ಧೂತ 
ರಾಜತಾಲೀವನೆಧ್ವನಿಃ ಅಭ್ಯಭೂಯತ ॥ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳೆಯ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜತಾಳೀ ವೃಕ್ಷಗಳು ವಿಪ್ರಲವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ರಾಜತಾಳೀ, ಖಲತಾಳೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಜಾತಿಯ ತಾಳೆವೃಕ್ಷಗಳಂ ಕಾಣ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಗಾಳಿಯಂ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸಿದಾಗ ತಾಳೆಗರಿಗಳಂ ಆಧಿಕ ಶಬ್ದಮಾಡಂತ್ತವೆ. 
ಮರ, ವಃರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಹಂದೂರ ಕೇಳಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಸಂಚರಿಸಂತ್ರ್ತ ಬರಂತ್ರ್ತಿರಂವ ರಘಂ 
ಸಾರ್ವಭೌವಂನ ಯಂದ್ದಾಶ್ನ ಗಳ ಮೈಮೇಲೆ ಧರಿಸಿದ ಕವಚಗಳ, ವಂತ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ರೂಂಣರೆಂಣತ್ಕಾರ ಶಬ್ದವು, ಅಶ ಗಳೆ ಕಡಿವಾಣದ ಕಟಕಟ ಶಬ್ದವು ರಾಜತಾಳೀ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಗಲವಾದ ಎಲೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಂ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಘರ್ಷಿಸಿ ಉಂಟಾದ 
ವರ್ಮರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಕಾರಿಸಿತು, ತಾಳೀವನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತಾಳೆಮರದ ಕಾಡಂಗಳಿಂದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 201 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಂದ್ಹಾಶ್ವಗಳ ಮೈಮೇಲಿನ 
ಲೋಹದೆ ಕವಚಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದವು ಜೋರಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತಂ. ತಾಳೀವನದರವವು 
ಕೇಳಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಶಬ್ದವು ಅಲಿಗೇ ಮಂಚ್ಚಿ ಹೋಯಿಂತಂ (ಅಡಗಿಹೋಯಿತು, ಇಂಗಿ 
ಹೋಯಿತಂ). ಕವಚಾದಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಚರತಾಂ ವಾಹಾನಾಂ ಗಾತ್ರಶಿಂಜಿತೈಃ ವರ್ಮಭಿಃ ಪವನೋದ್ದೂತ 
ರಾಜ ತಾಲೀವನಧ್ವನಿಃ ಅಭ್ಯಭೂಯಂತ ॥ | 

ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ--ಅಭೂಯಂತ--ಅಭೂಯೆೇೇ೨2೦--ಅಭೂಯಂತ ! ಅಭೂಯಥಾಃ 
೨--ಅಭೂಯೇಥಾಂ-ಅಭೂಯಧ ಸಮ್‌ I ಅಭೂಯೆ--ಅಭೂಯಾವಹಿ--ಅಭೂ 
ಯಾವಂಹಿ |! ಭೂ. -ಸತ್ತಾಯಾಂ ಕರ್ಮಣಿ--(ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಕರ್ಮಕ) ಲಜ್‌ । 
ಗಾತ್ರೇಷಂ ಶಿಂಜಿತಾನಿ. ತೈಃ । ಪವನೇನ ಉದ್ಧೂತಾಃ, ಪವನೋದ್ಧೂತಾಶ್ಚ ತೇ ರಾಜ 
ತಾಲ್ಕಶ್ವ। ಪವನೋದ್ಧೂತತಾಲೀನಾಂ ವನಾನಿ । ಪವನಾನಾಂ ಧ್ವನಿಃ | ಪವನಧ್ವನಿಃ ॥" 

ಚರೆತಂಂ ಇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ವಾಹಾನಾಂ ಕುದುರೆಗಳ, ಗಾತ್ರಶಿಂಜಿತೈಃ - ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ, ವರ್ಮಭಿಃ ಇ ಕವಚೆಗಳಿಂದ, ಪವನೋದ್ಧೂತರಾಜತಾಲೀವನ 
ಧ್ವನಿಃ ಇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತೀಡಲ್ಬಟ್ಟ ರಾಜತಾಳೆಯ ವರಗಳ ಕಾಡಿನ ಶಬ್ದವು, ಅಭ್ಯ 
ಭೂಯತ ಇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡು. 


57. ಖರ್ಜೂರೀಸ್ಕಂಧನವ್ಧಾನಾಂ ಮದೋದ್ಧಾರಸುಗಂಧಿಷು | 
ಕಬೇಸು ಕರಿಣಾಂ ಸೇತುಃ ಪುನ್ನಾಗೇಭ್ಯಃ ಶಿಲೀಮುಖಾಃ 1೫೭॥ 

ರಘುಸೇನೆಯಂ ಇದೀಗ ಖರ್ಜೂರ ಬೆಳೆಯುವ ಸೀವೆಂಗೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿ ತಳವೂರಿತಂ. 
ಖರ್ಜೂರವು ತಾಳೆ, ಈಚಲು, ತೆಂಗಂ, ಕೇದಗೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ ಕ್ಷ. ಖರ್ಜೂರವೃಕ್ಷದ 
ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಗಜಸೇನೆಯ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಆ ವಂದ್ಧಾನೆಗಳಂ ಠವ್ಮ 
ಕಪೋಲಗಳಿಂದ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ ಸಂಗಂಧಾತಿಶಯಂವವುಳ್ಳ ಮದಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ಸಂವಾಸನೆಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುನ್ನಾಗ ವೃಕ್ಷದ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದ ಕಪ್ಪಾದ ತಂಂಬಿಗಳ ದಂಡು (ಜೇನ್ನೊಣಗಳ ಹಿಂಡಂ) ಆನೆಗಳ ಗಂಡಸ್ಮಲದ 
ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕಲೆತುವು. ಕಪ್ಪಾದ ತಂಂಬಿಹಿಂಡು ಪುನ್ನಾಗಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದ, ಮದಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಂಟ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಕಡೆಗೆ ವಂದಜಲದ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಒಲಿದಂಬಂದಂವು. ಆವು ಗಂಯಿಂಂಗಂಟ್ವಿತ್ತಾ, ರೋಂಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿದುವು. 

ಅನ್ವಯಂ :—ಖರ್ಜೂರೀಸ್ಯಂಧನದ್ದಾನಾಂ ಕರಿಣಾಂ 
ಕಟೀಷು ಶಿಲೀವಣಖಾಃ ಪುನ್ನಾಗೇಭ್ಯಃ ಪೇತಂಃ ॥ 


ಮುದೋದ್ಗಾರಸುಗಂಧಿಷಂ 


ಮದೋದ್ಧಾರೇಣ ಸುಗಂಧಿನಃ । ಪಪಾತ--ಪೇತತಶಃ--ಪೇಶಂಃ | ಪೇತಿಥ--ಪೇತಥಂಃ 
--ಪೇತ । | ಪಪಾತ--ಪಪತ--ಪೇತಿವ-- ಪೇಶಿವಂ | ಪತ್‌ಲೃ--ಗತ್‌ೌ--ಲಿಟ್‌-- 


ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 


202 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಖರ್ಜೂರೀಸ ೈಂಧನದ್ದಾನಾಂ - ಖರ್ಜೂರವ, ೈಕ್ಷಗಳ ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರಂವ, ಕರಿಣಾಂ 
ಟಿನೆಗಳ, ಮದೋದ್ದಾ ರಸಂಗಂಧಿಷುಾವಂುದಜಲ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿವಮಂಳಿತ 
ವಾದ, ಕಟೇಷಂ - ಗಂಡಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ, ಪುನ್ನಾಗೇಭ್ಯಃ ವ ನಾಗಕೇಸರ ವರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಶಿಲೀವಜುಖಾಃ ಇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಬಾಣಗಳಂ, ಪೇತಂ॥ ಎ ಬಿದ್ದವು. 


58. ಅನಕಾಶಂ ಕಿಲೋದನ್ವಾನ್‌ ರಾಮಾಯಾಭೃರ್ಥಿಕೋ ದದೌ | 
ಅಪೆರಾಂತಮಹೀಪಾಲವ್ಯಾಜೇನ ರಘನೇ ಕರಮ್‌ Il ೫೮ ॥ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿರಾವಂನ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರವಿತ್ರು ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಾಗರವು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಯ ಭೂಭಾಗವನ್ನೇ ನೀಡಿತಂ. ಆದರೆ ಇಂದಂ 
ವಂಹಾ ಪರಂತಪನಾದ, ವಿಶ್ವವಿಜಯಿಂಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಮಹತ್ಥಾ ಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಘು 
`ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಆ ಸಾಗರರಾಜನಂ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಆಳರಸರ 
ಮೂಲಕ ಹೇರಳ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಪೊಗದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬಂತೆ 
ತೋರಿತಂ. ಸ್ವತಃ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಗರವೇ ಬಂದಂಃ ಅರ್ಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಕುಮಾರರೆ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸಿತಂ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಪಶ್ಚಿ ವಂದೇಶದ ದೊರೆಗಳು ಧೈರ್ಯಸಾಗರ 
ನಾದ, ಧೈರ್ಯವೆಂ:ರೆಂವೆನಿಸಿದ ರಘುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವರಾಡದೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡರಂ. 
ಯಂದ್ಧೆಮಾಡಲಂ ಭೀತರಾಗಿ, ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಉಪಚರಿಸಿದರು. ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮುತ್ತ, 
ನವರತ್ನಗಳಾದ ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯ, ಗೋಮೇದಿಕ, ಹಳದಿ, ಪಚ್ಚೆ, ಕೆಂಪು ಮೊದ 
ಲಾದುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತವ್ಮಾ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿದರಂ. ಅವರಂ 
ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರವು ಸಾಗರವೇ ಮಾಡಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದಂದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 


ದದೌ ಡಂದಾರ್ಣ--ದಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.।1 ಅಪರಾಂಶಾನಾಂ ವಂಹೀ 

$1 ಅಪರಾಂತವಂಹೀಪಾಲಾನಾಂ ವ್ಯಾಜಃ, ತೇನ ॥ 

ಉದನ್ನಾನ ಇ ಸಮಂದ್ರವು, ರಾಮಾಯ ಇ ಪರಶಃರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಆಭ್ಯರ್ಥಿತಃ 
ಲಾ ಕಟ್‌ 

= ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅವಕಾಶಂ ಇ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ದದೌ ಕಿಲ ಇ ಕೊಟ್ಟಿ ಶಪ್ಪೆ, ರಥವೇ ೫ 

ರಘುರಾಜನಿಗಾದರೋ. ಅಷರಾಂತವಂಹೀಪಾಲವ್ಯಾಜೇನೆ ಇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ರಾಜರ ನೆಪ 


ದಿಂದ, ಕರಂ ಇ ಕಪ್ಪವನ್ನು, ದದೌ ಇ ಕೊಟ್ಟಿತಂ. 


g ಕೆ 

59. ಮತ್ತೇಭೆರದನೋಶ್ಕೀರ್ಣವ್ಯಕ್ತವಿಕ್ರಮಲಕ್ಷಣವಂ | 
ಶ್ರಿಕೂಟಿಮೇವ ತಕ್ರೋಬ್ಹೈರ್ಜಯಸ್ತಂಭಂ ಚಕಾರ ಸ ಖಗ 
ಅಲಿ ಆ ಅಸ್ನಾಕ ಅಥವಾ ತಿರಂವಾಂಕೂರು ರಾಜ್ಕದಲ್ಲಿ ಜಯಭೇರಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ 

ಣಾ [3 ಕ್ರ ಣು 3 | 

ರುವ ತ್ರಿಕೂಟಗಿರಿಯನ್ನೇ ಜಯಸ್ತಂಭವನ್ನಾಗಿ ವಣಾಡಿಕೊಂಡನಂ. ತಿರುವನಂತ 
ದ ಬಳಿಬಿಂರಂದ ಕೂಟಪರ್ವತವು ಶ್ರಿಕೂಟಪರ್ವತ(ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲ)ವಂದೇ ಕರೆ 
ಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲವು ಶ್ರೀಲಂಕಾದಲ್ಲಿದೆ. ಆದನ್ನು 


ಎಕ ಜ್ನ 


ಫೆ ಸ 
ಟಿ 


ಲೌ 
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ಸಂವೇಲಾಪರ್ವತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಘುವಿನ ಸೊಕ್ಕೇರಿದ ವಂದ್ಹಾನೆಗಳಂ 
ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲವನ್ನೇರಿ ಸತಾಂ ತಮ್ಮ ದಂತಗಳಿಂದ ಅಥವಾದಾಡೆಗಳಿಂದ' ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿವಿದಂ "ಗಾಸಿಗೊಳಸಿದವು. ಹೀಗೆ. ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಗೀಚಿ ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದ 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಬರೆದ ಶಿಲಾಶಾಸನವಾದಂವು. ಇದಂ ರಘುವಿನ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಕ್ರಮದ 
ಕಂರಂಪಂ. ದಂತಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಗೀರಿ ಬರೆದಂತೆ ಅವುಗಳೇ ಅಕ್ಷರವಾಗಿ (ಲಿಪಿಯಾಗಿ) 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದಂತೆ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭವಾದುವು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪೂರ್ವಜನಾದ ರಘುವು ತನ್ನ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಶ್ರಿಕೂಟಪರ್ವತವನ್ನೇ 
ಜಯಸ್ತಂಭವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಜಯವನ್ನು ಬರೆದಂ ಶಿಲಾಶಾಸನ 
ಮೂಲಕ ಬರೆದು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದರೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. 
ದುತ್ತಾ ಶ್ಚತೇ ಇಭಾಶ್ಚ। (ಮತೆ ಕ್ರೇಭಾನಾಂ ರದನಾಃ, ಮತ್ತೇಭರದನೈಃ ಉತ್ಕೀರ್ಣಾನಿ! 
ವ್ಯಕ್ತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ವಿಕ್ಟ ''ಮಲಕ್ಷಣಾನಿ, ವ್ಯಕ್ತವಿಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಾನಿ । ವಂತೆ ಭರದನೋ 
ಕೀ ರ್ಣಾಏ ಏವ ವ್ಯಕ್ತವಿಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಂಸಿ ನ್‌ ಸ ಸಃ, ತಮ್‌ | ಜಯಸೂಚಕೆಃ ಸ್ತಂಭಃ, 
ತಮ್‌ | ಚಕಾರ ಡಂಕೃ ಇ ಕರಣೇ--ಲಿಟ್‌- ಪ್ರ -ಪು.ಏ. ॥ 
ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ, ಸಃ ಆ ರಘುರಾಜನಂ, ವಂತ್ತೇಭ  ಮದಭರಿತ ಆನೆಗಳ (ದಂತಿಗಳ), 
ರೆದನ = ದಂತಗಳಿಂದ, ಉತ್ಕೀರ್ಣ ಮಾಡಿದ ದಂತಕ್ಷತಗಳೇ, ವ್ಯ ಕ್ರವಸ್ಟ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ 
ತೋರಂವ ವಿಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಮ್‌ ಪರಃಕ್ರವಂದ ಗುರುತಿರುವ, ತ್ರಿಕೂಟವೆೇವ ವ ತ್ರಿಕೂಟ 
ಪರ್ವತವನ್ನೇ, ಉಚ್ಛೆಃ ಎತ್ತರವಾದ, ಜಯಸ್ತಂಭಂ ಎ ಜಯಸೂಚಕ ಕಂಬವನ್ನಾಗಿ; 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನಂ. 


60. ಸಾರಸೀಕಾಂಸ್ತತೋ ಜೇತುಂ ಪೆ ಪ್ರತಸ್ಥೆ ಸ್ಮಲನರ್ಶ್ಮನಾ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಖ್ಯಾನಿನ ರಿಪೂಂಸ್ಪತೆ ತ್ರ್ಯೃಜ್ಞಾ ನೇನ ಸಂಯಮಾ || ೬೦॥( 
ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಸದೆ ೈಕಮೇರಂವು ಪಾರಸೀಕ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕೈ ಗೊಂಡನು, ಇಂದ್ರಿ ಯಂಗಲೆಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನ್ನ ಪರವಂತತ್ತ ವಜ್ಜಿ Aad ಜು 
ದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಜಾ ಜಯಿಸಲು ರಘುವು ಭೂಮಾರ್ಗ ದಿಂದ ಐದಿದನಂ. 
ಯೋಗಿವರೇಣ್ಯನಂ ಇಂದ್ರಿಂ ಗಳೆಯ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಬಹಳ ಸುಯಮವಿಂದ ಗಾತ 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಡು ಪರವಕಾತ್ಮನ ದರ್ಶನ ಪಡೆವಂತೆ ರಷ 
ಅಜೇಯಂರಾದ ಯಂದ್ಲವೀರರಾದ ಪಾರಸೀಕರನ್ನ್ನಿ ಅವರ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನೂ ಸೊ ys 
ಬಳಿಕ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ವರಿಸಿದನಂ. ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳೆನ್ದಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ 


ಈ, 
ಜ್‌ 
ಕಳ; 


(? 


(ಧ್ಮಾನವರಾರ್ಗದಿಂದ) ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ತತ್ವಜ್ಞಾನೆದಿಂದ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ, 
ಕರ್ಮಯೋಗದಿಂದ. ಕ್ರೀಯಾತ್ಮ ಸವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದ, ಗೆದ್ದು ವನಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಕ್ಷೋತ್ಕಾರೆ ಪಡೆಯ ತೆ. ರಘುವು ಯುದ್ಧ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಯವಂ 
ಚ ಕಿ ತನ್ನ ಗುರಿ ಸಾಧಿಸಿ ತಾತ ತನ್ನ” ಮಾಂಡಲಿಕರನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ 


4. 


೧ 
fy 
ತ 


ಸೀಕೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಪರ್ಶಿಯಾ, ಇರಾನ್‌) ಇನವಂಶದ. ಧ್ವಜವು 
Re ಪರ್ಶಿಯಾದೇಶದ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ ಭೂವಕಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ 


2 cb 
ಹ ಬ್ರ 
) 


ಹಿ 
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ದೆನಂ. ಸವಿಕಾಪದೆ ಜಲವಕಾರ್ಗವು ನಿಷಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ (ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಬ 

ಕೆಟಿ ಿಲೆಯಂಂತೆ) ಭೂವರಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಯಣಿಸಿದೆರಂ; 

ಪ್ರ--ಉಪಸರ್ಗ--"'ಸಮಂವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ"' ಸೊತ್ತದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಷ್ಮಾ ಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ. ಷ್ಮಾ--ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. | 
ಸ್ಮಲಸ್ಯ ಪರ್ಕ ತೇನ 1 ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಆಖ್ಯಾಯೇಷಾಂ ತೇ, ಇಂದ್ರಿಯಾಖ್ಯಾಃ, 
ತಾನ್‌ | ತತ್ತ್ವಸ್ಕ ಜ್ಞಾನಂ ತೇನ ॥ 

ತತಃ  ಆವೋಲೆ, ಸಂಯಂವಿರಾ ೬ ಯೋಗಿಯು, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನೇನ ಇ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಇಂದ್ರಿಯಾಖ್ಯ್ಕಾನ್‌ ಇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ, ರಿಪೂನ್‌ ಇವ ಇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಪಾರೆಸೀಕಾನ್‌ ಎ ಪಾರಸೀದೇಶದ ರಾಜರನ್ನು, ಜೇತುಂ ಇ ಗೆಲ್ಲಲು, ಸ್ಥಲ 
ವರ್ಶ್ಮನಾ ೬ ಭೂಮಿಮರಾರ್ಗದಿಂದಲೇ, ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಇ ಹೊರಟನಂ. 


61. ಯವನೀಮುಖಪದಾ ನಾಂ ಸೇಹೇ ಮಧುಮದಂ ನ ಸಃ | 
ಬಾಲಾತಪವಿವಾಬ್ದಾ ನಾಮಕಾಲಜಲದೋದಯಃ ॥ ೬೧ || 

ರಘುನರೇಶನೆು ಯವನವನಿತೆಯರ ವಣಖಪದ್ಮವು ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸಪಾನದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ 
ರುವುದುನ್ನಿ ನೋಡಿ ಸೆಹಿಸರಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸಮಯ 
ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳಂ ಅರಳಿನಿಂತ ತಾವರೆ ಹೂಗಳ ಕೊಳವನ್ನು ಅಡ್ಡೈಸ 
ಬಂದರೆ ಸಹಿಸದಿರುವಂತೆ ಸಹಿಸದಾದನಂ. ಮೋಡಗಳು ಬಾನಲ್ಲಿ ದಟ್ಟೈ ಸಂವುದಂ ಮಂಳೆ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳಿರಂವುದರಿಂದ ಕವಂಲಗಳಿಗೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಸಂಪರ್ಕವಾಗದೆ ಇರಂವುದ 
ರಿಂದ ಅವು ವಿಕಸಿತವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಇದೀಗ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ. ಮೋಡಗಳು ಕಾಣಸಿಗುವುದೇ ಅಪರೂಪ. ಇಂತಹ 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ನಳಿನಬಂಧಂವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆದಂ ಅವನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ 
ನಂಬಿರುವ ಕವಾಲಪ್ರಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವರ ಸಹಿಸದಿರಂವಂತೆ 
ರಘುವಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ಯವನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಾವಣಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾನಾಸಕ್ತರಂ. ಮಧಂರವಾದ 
ಮಧಂವನ್ನಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಿಯಂವರು. ವಂಧಂಪಾನದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ವಜಖ ಕಮಲ 
ವುಳ್ಳವರೆಂ ತಾವರೆಯ ಎಂತ್ರನಾದ ಕವಂಲಬಾಂಧವನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಪದ್ಮ 
ವಯಖಿಯಂರ ಕೆಂಪೇರಿದ ವಂಧಂವಿನಿಂದ ವಂದವೇರಿದ ಮಂಖವನಲ್ನಿ ಕಂಡರೂ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಂವಂತೆ ಕಡೆಗಣಿಸಿದನಂ. 
ರಘಂವಿನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ ಭಯವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಆವರ ಮಬಖಪದ್ಮವು ಬೆಳಚಿಹೋಗಿದೆ ಅವರ ವಣಖಪದ್ಮವು ಎಂದಿನಂತೆ 
ಕಳಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ರಘುವಿನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯೂ ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ನಡೆದಿದೆ. ಆ ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಂಬಂಜವ್ವನೆಯರಾದ ಯಂವನ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಬಹಳ 
ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಸವಯ ಅವರು ಚಟೂವಟಿಕೆಶೀಲರು ಆದರೆ ಅವರು ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತೆರಾಗಿಲ್ಲ ಅವರ ವಂಖಪದ್ಮವು ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಬೆಳಚಿದೆ, 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರೆದೋರಿದ ಮೋಡಗಳ 
ಕಾಂತಿಕುಂದಿದಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಂಖದ ಕಾಂತಿಯೂ ಕಂದಿ ಕಂದಿತು. 
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ಅನ ಯ ಸ. ಯವನೀ ವಣಖಿಪದ್ಮಾನಾಂ ಮಧುಪಃದಮ್‌ ಆಕಾಲಜಲ 
ದೋದಯಃಃ ಅಬ್ದಾನಾಂ ಬಾಲಾತಪಮ್‌ ಇವ ನ ಸೇಹೇ॥ 
ಮುಂಖಾನಿ ಪದ್ಮಾನೀವ ! ಯವನೀನಾಂ ವಂಂಖಪದ್ಮಾನಿ । ತೇಷಾವ5್‌ ॥ ಸಹೇ-.- 
ಸೇಹಾತೇ--ಸೇಹಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ । ಷಹ. -ವಂರ್ಷಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. । ವಂಧಂನಃ, 
ಮದಃ, ತಮ್‌ । ಬಾಲಶ್ಚಾಸೌ ಆತಪಶ್ಚ ತಮ್‌ | ಜಲದಾನಾಂ ಉದೆಯೆಃ । ಅಕಾಲೇ 
ಜಲದೋದಯಃಃ. 
ಸಃ ಇ ರೆಘಂರಾಜನಂ, ಅಕಾಲೇ ಇ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಜಲದೋದಯಂಃ - ಮೋಡಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಅಬ್ದಾನಾಂ ಇ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ, ಬಾಲಾತ 
_ಪಮಿವಣಎಳೆಬಿಸಿಲು ಎಂಬಂತೆ, ಯವನೀವಹಿಖಪದ್ಮಾನಾಂ=ಯವನಸ್ತೀಯರ ಕವಂಲ 
ದಂತಿರಂಪ ವಂಖಗಳ, ವಂಧುವಂದಂ ಇ ವಂದ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ. ವೆಂದೆಂ - ಮತ್ತತೆ 


(ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು)ಯನ್ನು, ನ ಸೇಹೇ ಎ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 


62. ಸಂಗ್ರಾಮುಸ್ತುಮುಲಸ್ತಸ್ಥ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯೈರಶ್ಚಸಾಧನೈಃ | 
ಶಾರ್ಜ್ಸಕೂಜಿತವಿಜ್ಞೇಯ ಪ್ರತಿಯೋಧೇ ರಜಸ್ಯ ಭೂತ್‌ 1 ೬೨॥( 

ಇರಾನಿಯನರಿಗೂ ಭಾರತೀಯರಿಗೂ (ಇಂಡಿಯುನರಿಗೂ) ಘೋರವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾವಂವು ಅಂದು ಪರ್ಶಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತಂ. ಯವನರ ಅಶ್ವದಳದೊಡನೆ 
ರಘುವು ತುವಜಲಯಂದ್ಧೆ ವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಉಭಯಂಪಕ್ಷದ ಅಶ ಬಲದಿಂದ. 
ಎದ್ದ ಕಾಲ್ಲೂಳಂ ಮೋಡದಂತೆ ಕವಿದಂ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾದಂವ, ಧೂಳಿನ ಕತ್ತಲೆ 
ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, ಆಗ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿದಂ ಧನಂಷ್ಟಠಂಕಾರ ಮಾತ್ರ, ಬರಿಯ 
ಸಿಂಜಿನಿಯಸದ್ದಿ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಶಬ್ದ ಧ್ವನಿಯ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಉಭಯ 
ಪಕ್ಷದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮಾ ಎದಂರಾಳಿಗಳನ್ನ್ನಿ ತಂವಮುಲಸಂಕುಲಸಂಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ 
ಕಾದಾಡಿದರು (ಪೊಣರ್ದರಂ). 

ಅಶ್ವಾ :--ಸಾಧನಾನಿ ಏಂ ತೇ ಅಶ್ವಸಾಧನಾಃ, ತೈಃ । ಶಾರ್ಜ್ಸಾನಾಂಕೂಜಿತಾನಿ, 
ತೈಃ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ, ಶಾರ್ಜ್ಸಕೂಜಿತವಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಪ್ರತಿಯೋಧಾಃ ಯಂಃಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ 
ಶಾರ್ಹ್ಸಕೂಜಿತ ವಿಜ್ಞೇಯಪ್ರತಿಯೋಧಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ । | ಅಭೂತ್‌--ಭೂ-- 
ಸತ್ತಾಯಕಾಂ--ಲಂಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ತಸ್ಕ- ಆ ರೆಘಂರಾಜತಿಗೆ, ಅಶ್ವಸಾಧನೈಃ ಇ ಕಂದಂರೆಯ ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, (ರಾವುತದಳ) 
ಪಾಸ್ವಾತ್ಯೆ ಟಿ ಹ ಯಂವನರೊಡನೆ, ಶಾರ್ಜಾ ಇ ಬಿಲ್ಲಂಗಳ, ಕೂಜಿತ ೫ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ, 
ವಿಜ್ಞೇಯ ಇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ, ಪ್ರತಿಯೋಧೇ ಎ ಶತ್ರ್ರಭಟರಿರಂವ, ರಜಸಿ ಇ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ, 
ತುವಯಲಃ ಇ ದ್ವಂದ್ಳೆ ಯಂದ, ಸಂಗ್ರಾವಂಃ = ಯುದ್ಧವು, ಅಭೂತ್‌ ಇ ಆಯಿಂತಂ, 
ಶಾರ್ಜಮ್‌ ಇ ಶಾರ್ಜ್ಸಾಣಾಂ ವಿಕಾರವರ್‌. 


63. ಭಲ್ಲಾಪನರ್ಜಿತೈಸ್ತೇಷಾಂ ಶಿರೋಭಿಃ ಶ್ಮಕ್ರುಲೈರ್ಮಹೀಮ | 
ತಸ್ತಾರ ಸರಘಾವ್ಯಾಪ್ತೈಃ ಸ ಕೌ ದ್ರಸಟಿಲೈರಿನ Il ೬೩॥ 
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ಆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸೆ ನಿಕರಂ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡ ಗಡ್ಡಧಾರಿಗಳಂ, ಭಲ್ಲೆಯಂಿಂದ 
ಮಂತ್ರಿ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾ ಕೃತಿಯ ಬಾಣಾವಳಿಗಳಿಂದ ರಘುವು ವಂತ ವೀರಸ್ಥೆ ಬಿಕರಂ 
ತಮ್ಮ ಇದಿರಾಳುಗಳ "'ಶರನಾ ್ಯೀಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ರಣಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಹರಹಿದರಂ. ಆಗ ಭೂವಿರಿಯಂ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಹಾಗೂ ಶಿರಸ್ತಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಬೋಳಂವಮಂಡೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ತಲೆ(ಶಿರಗಳುಗಳಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಭೂವಿಂಯಂ ತುಂಬಿಹೋಯಿತಂ. ಹೀಗೆ ರಣಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರಂವ 
ಯಂವನ ವೀರರ ಶಿರಗಳಂ ಕಪ್ಪಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ವಂಸಂಕಿರಂವ ಹಳದಿಬಣ್ಣ ದ 
Sed ಹ ಲೆ ಹರಡಿದಂತೆ ಬಹಂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 
ಅನ್ವಯ :-ಭಲ್ಲಾಪವರ್ಜಿತೈಃ ಶ್ಮಶ್ರಲೈಃ ತೇಷಾಂ ಶಿರೋಭಿಃ ಸ ರಘಾವ್ಯಾಪ್ಥೆಃ 
ಕ್ಷೌದ್ರಪಟಲೈಃ ಸ ನಿ ಪ್ರ ವಂಶೀಂ ಆಸಾ yi 
ಭಲ್ಲೈ ಅಪವರ್ಜಿತಾನಿ, ತೈಃ 11 ಸರಘಾಭಿಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ, ತೈಃ । ಸನಾ 
ಪಟಲಾನಿ, ತೈಃ । ತಸ್ತಾರ--ತಸ್ತ "ರತಂಃತಸ ರರ । ತಸ ರಿಥ--ತಸ್ಥ ರಥಂ ತಸ್ತರ । 
ಲ ತಸ್ತ್ರ 'ರೆತಸ್ತೆ ರಿವ--ತಸ್ಪೆರಿವಂ ! ಸ್ಪ-ಅಚ್ಛ್ರಾದನೇ-೮ಿಟ್‌ಪ್ರ.ಪು,ಒ. ॥ 
= ಅರಾ ಭಲ್ಲಾ ಪವರ್ಜಿತೈಃ = ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರದ ಬಾಣಾವಳಿಗ 
ಜ್ಯ ಕತ್ತ ರಿಸಿದ, ಶ್ಮಶ್ರಲೈಃ =ಗಡ್ಡ ವಿರಾಸೆಗಳಂದ ಕೂಡಿದ, ತೇಷಾಂ * ಪಾಶ್ಚಾಠ ರ, 
ಶಿರೋಭಿಃ ಇ ತಲೆಗಳಿಂದ, ಸರಘಾವ್ಯಾಪೆ ಪ್ರೈಃ ಇ ಜೇನಂನೊಣಗಳಿಂದ 
ಪಟಲೈರಿವ - ಜೇನಂತೊಟ್ಟಿಃ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ, ತಸ್ತಾರ ಇ ಮಬಿಚಿ ಸದನಂ, 
ಭೂಯಂನ್ನು, ಭ್ರ ಎ ಆರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿರ್ಬಣ ಶ್ಮಶ್ರಲೈಃ ಹ 4 ಸನ್ನಿ 


bd 


ಏಷು ಇತಿ ತೈಃ ಶತ ಲ(ಟಿ") ಸರಘಾ ಇ ತಂಂಬಿಗಳು, ಕ್ಷೌದ್ರಪಟಲೈ 


(ತುಂಬಿ) ಕ್ಷ ಕಂದ ನ್ರಭಿಕೃತಾಸ ಇ ಕ್ಷೌದ್ರಾಣಿ ತೇಷಾಂ ಪಟಲೈಃ ಎ ಜೇನಂಗೂಡು. 


64. ಅಪನೀತಶಿರಸ್ತಾಣಾಂ ಶೇಷಾಸ್ತಂ ಶರಣಂ ಯಯುಃ 
ಕಳು ತಃ ಸಂರಂಭೋಹಿ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ || ೬೪ || 


pp ಬ ಲ ಇ po ಗ 
ಆಳಿದಂಳಿದ ನರವರರು ತವ ಕ್ಮ ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಹನಿ ಕರ ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಮಹಾತ್ಮನ ನಾದ ರಘುವ್ರ ಅಭಯಪ್ರದಾನ ಮಾದಿವದರಿ. 
ಆರ್ತರಾದವರನಂ€ ರಕ್ಷಿಸುವ ದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರ ಗಂಣವಲವೆ ಆವರ ಕೋಪವೂ 
ಲ ಆಲ್ರ ಣ್‌) ದ್‌ ಜು 


ಹಾಗೆಯೇ (ಕರ್ಪೂ ರದಂತೆ) ಒಮ್ಮ ಮಖೋಗ್ರ ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಕೂಡಲೇ ಶಾಂತ 
ನಾದನಂ. ಸೋತವರ ಮೇಲೆ ಕ ಇಡಲೇ ಆನಂಕಂಪ ತೋರಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಆನುಕಂಪ 
ತೋರಂವುದಂ ಮಹಾವೀರರ ಹಿರಿಯ ಗುಣ, ದೊಡ್ಡಗುಣ. ಬಿದ್ದತ್ಯ ಕೊಟಿಸಿದ2 


A 


ಅದನ್ನ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಕ್ರುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾ ರೆ ಆದರೆ” ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಮಂಬ*ದಾಗ 


ಅಪನಿ ಆ. ಹಳಿ ಯೈಸ್ತೇ--ಅಪ--ಣಾಃ । ಯಯಂಂಃ--ಯಾಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ | 207 
—ಲಿಟ್‌_ಪ್ರ.ಪು.ಬ. । ಪ್ರಣಿಪಾತಃ ಪ್ರತೀಕಾರಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ. .ಪ್ರಣಿಪಾತಪ್ರತೀಕಾರಃ ॥ 
ಶೇಷಾಃ - ಆಳಿದುಳಿದವರೆಂ, ಅಪನೀತಶಿರಸ್ತಾಣಾಃ ೬ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ ತಲೆಯ 
ಕುಲಾವಿ (ಹೆಲ್ಮೆಟ್‌) ಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ತಂ - ಆ ರಘಂರಾಜನನ್ನು, ಶರಣಂ ಇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆದರಂ, ವಹಾತ್ಮಾನಾಂ ಇ ವಹಾಪುರಂಷರ, ಸಂರಂಭಃ - ಕೋಪವು, ಪ್ರಣಿಪಾತಃ ಇ 
ನವಂಸ್ಕಾರವೇ, ಪ್ರತೀಕಾರಃ ಇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರಂವುದಷ್ಟೆ. 
ಅಲಂಕಾರ : ಅರ್ಥಾಂತರೆನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 


65. ವಿನಯಂತೇ ಸ್ಮತದ್ಯೋಧಾ ಮಧುಭಿರ್ನಿಜಯೆಶ್ರಮವಾ | 
ಆಸ್ತ್ರೀರ್ಣಾಜಿನರತ್ನಾಸು ದ್ರಾಕ್ಸ್ಮಾನಲಯಭೊಮಿಷು ॥ ೬೫॥ 


ರಘುವಿನ ಸೈನಿಕರಂ ತಮ್ಮ ಸವಂರದ ಆಯಕಾಸವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನೀಯ 
ವೆನಿಸಿದ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವನ್ನು (ವಂಧಂರಸವನಂ) ಪಾನಮಣಡಿ ನೀಗಿಕೊಂಡರಂ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ದಾಕ್ಷಾತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನಕಂಬಳಿಯಣತೆ ಕಾಣಂವ, ಉತ್ತವಂವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ 
ನ್ನ್ನ (ಚರ್ಮರತ್ನಾನಿ) ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಸಿದರಂ. ಹೀಗೆ ಹಾಸಿದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆ 

ಆ ಭಟರಂ ಕುಳಿತು ಭರ್ಜರಿಯಾಗಿ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮರದ ಶ್ರಮ 
ತೆ ಯುಂದ್ಧಖೇದವನ್ನು, ಯಂದ್ಧದ ಆಯಾಸ ಪೆರಿಹರಿಸಿಗೂಂಡರಂ. ವಿಜಯಶ್ರವಾ 
ವನ್ನಿ ನೀಗಿಕೊಂಡರಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ತದ್ಮೋಧಾಃ ಆಸ್ತೀರ್ಣಾಜಿನರತ್ನಾಸು ದ್ರಾಕ್ಷಾಲವಯಭೂವಿಂಷಥ 
ಮಶಂ ೦೭ SR ಶ್ರ ಸ ವಿನಯಂತೇ ಸ್ಮ॥ 

ವಿ-ಉಪಸರ್ಗ--ಣೀರ--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಟ್‌--ನಯತೇ--ನಯೇತೇ--ನಯಂತೇ 
—ಇತ್ಯಾದಿ, ಸ್ಮ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಥ ತೋರಂತ್ರ್ತದೆ. ತಸ್ಕ 


ಎ 
ಯೋಧಾಃ, ತದ್ಯೋಧಾಃ ! ವಿಜಯಸ್ಮಶ್ರಮಃ, ತಮ್‌ । ಆಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಅಜಿನರತ್ನಾನಿ 


wb 


ಯಾಸು ತಾಃ, ಆಸ್ತೀರ್ಣಾಜಿನರತ್ನಾಃ, ತಾಸಂ । ದ್ರಾಕ್ಷಾವಲಯಣನಾಂ ಭೂಮಯಃ, 
ತಾಸು । ದ್ರಾಕ್ಷಾಣಾಂ ವಲಯಾಃ ॥ 

ತಮ್ಮೋಧಾಃ * ರಘ: ರಾಜನಭಟರು, ಆಸ್ತೀರ್ಣಾಜಿನರತ್ನಾಸಂ ಇ ಹಾಸಿದ ಉತ್ತವಂ 
ವಾವ ಜಂಕೆಯ ರ೯ಗಳಂಳ್ಳ, ದ್ರಾಕ್ಷಾವಲಯಭೂವಿಂಷು ಇ ದ್ರಾಕ್ಷಾ (ಬಳ್ಳಿ) 


ಚಪ್ಪರಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ, ವಧಂಭಿಃ ಎ ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವದಿಂದ, ವಿಜಯಂಶಪ್ರವಂಂ ವ ಯುದ್ಧದ 


ಅಜ ped ಇತಿ 
ಆಯಾಸವ; ನ್ನ, ಎನೆಯೆಂತೇ ವ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು. 


66. ತತಃಪ್ರತಸ್ಥೇ ಕೌಜೇರೀಂ ಭಾಸ್ವಾನಿನ ರಘುರ್ದಿಶಮ್‌ | 


ಶರೈರುಸ್ಟೈ ರಿನೋದೀಚ್ಮಾದುದ್ದೆ ರಿಸ್ಕನ್‌ ರಸಾನಿವ || ೬೬ | 
ಆನಂತರ ವೀರರಘಃವು ಕುಬೇರನ ವಾಸನ್ಮಾ ನವಾದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪಯಣಿಸಿದನು. 


ದಿಕ್ಕಿನ ಆಧಿಷ್ಕಾತ ದೇವತೆ: ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಾ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
. ಉತ್ತರಾಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನಂ (ಸೂರ್ಯ 
ನಂ) ತನ್ನ ಪ್ರಚಂಡಕಿರಣ ಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಭೂವಿಂಯ ಸಾರವನ್ನು ಮತ್ತು 
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ಸಾಗರೆದ ನೀರನ್ನು ಹೀರಂವಂತೆ ಅಥವಾ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ರಘಂನೃಪಾಲನಂ ಅಂದಂ ತನ್ನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಉತ್ತರವ ರಾಜರನ್ನು ಬಂಡವೋಲಂ ಮಾಡಲಂ ವಿಜಯಂ 
ಂದಂಭಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಒಲಿದಂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಣಿಸಿದನಂ, ಉತ್ತರಾಯಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಅಯನಮಾಡಂವಂತೆ (ಪ್ರಯಾಣ ವರಾಡುವಂತೆ) 
ರಘುವು ಉತ್ತರರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯಂನ್ನ್ನು ವಯನ್ನಡೆಸಿದನಂ. 
ಪ್ರಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಷ್ಮಾ ಧಾತಂ, ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ, ತಸ್ಮೇ--ತಸ್ಥಾತೇ 
—ತಸ್ಮಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಷ್ಮಾ--ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ಪ ್ರಿ.ಪು.ಏ. । ಕಂಬೇರಸ್ಯ ಇಯಂ 
ಕೌಬೇರೀ--ತಾಂ॥ 
ತತಃ ಇ ಆಮೇಲೆ, ಭಾಸ್ಟಾನ್‌ ಇವ ಇ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ರಘಂಃ ಇ ರಘಂರಾಜನಂ, 
ಉಸ್ಕೈರಿವ ಎ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಂಬಂತೆ, ಶರೈಃ ಎ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ರಸಾನ್‌ ಇವ ಇ ನೀರನ್ನೆಂ 
ಬಂತೆ, ಉದೀಚ್ಕಾನ್‌ ಇ ಉತ್ತರದೇಶದವರನ್ನು, ಉದ್ಯರಿಷ್ಕನ್‌ ಇ ಗೆಲ್ಲಂವವನಾಗಿ, 
ಕೌಬೇರೀಂ ೬ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಇ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸಿದನು. 


67. ವಿನೀತಾಧ್ವಶ್ರಮಾಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಂಧುಶೀರವನಿಚೇಷ್ಟನೈಃ! 
ದುಧುವುರ್ವಾಜಿನಃ ಸ್ವಂಧಾನ್‌ ಲಗ್ಗೆ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಾನ್‌ ll ೬೭! 

“ಅವನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿ ಸಿಂಧುರಾಜ್ಯದತ್ತ ತಿರುಗಿತಂ, (ಪಾಕಿಸ್ತಾನದತ್ತ) ಆಲ್ಲಿ ಆ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮಂರಳಂನೆಲದಲ್ಲಿ ರಘುವಿನ ಯಂದ್ಕಾಶ್ವಗಳಂ ಹೊರಳಾ 
ಡಿದುವು, ವಂಣ್ಣನಲ್ಲಿ ವಂಠರಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಆಯಾಸವನ್ನು (ಮಾರ್ಗಾ 
ಯಾಸವನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿ:ಕೊಂಡುದು. ಹೀಗೆ ಹೊರಳಾಡಿದಾಗ ಆ ಕುದುರೆಗಳ 
ವೈಗೆ ಕಂಂಕುವಂ ಪರಾಗರೇಣಂ, ಕುಂಕುವಂಕೇಸರಗಳು ಅಂಟಿಕೊಂಡಂವು. ಕಂದಂರೆಗಳ 
ಜೀನಂ ಕೂದಲಿಗೆ ದೇಹದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಿಗೆ (ಆವಯಂವಗಳಿಗೆ) ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಆ ಯಯ್ಭಾಶ್ಶ ಗಳು ಎದ್ದುನಿಂತಂ ಮೈಯಂನ್ನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಂಡು ಆ ಕಂಂಕಂವಂ 
ಕೇಸರಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡಂವು. 

ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರವಂಃ । ವಿನೀತಃ ಅಧ್ಯಶ್ರವಂಃ ಯೈಸ್ತೇ--ವಿನೀತಾಧ್ವಶ್ರಮಾಃ । 
ಸಿಂಧೋಃ ತೀರಂ, ಸಿಂಧಂತೀರೇವಿಚೇಪ್ಟನಾನಿ, ತೈಃ, ಸಿಂಧಂತೀರವಿಚೇಷ್ಟನೈಃ । ದಂಧಾವ 
--ದುಧಂವತಃ--ದಂಧಂವುಃ | ದಮುಧವಿಧ--ದಂಧಂವಥಂಃ--ದುಧಂವ । ದಂಧಾವ, 
ದಂಧವ--ದಂಧಂವಿವ--ದಂಧಂವಿವಂ 1  ಧೂಣ್‌--ಕಂಪನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ! 
ರರಂಕುಮೂನಾಂಕೇಸರಾಃ, ಲಗ್ನಾಃ ಕುಂಕುವುಕೇಸರಾಃ ಯೇಷಾಂತೇ--ತಾನ್‌ ॥ 

ಸಿಂಧಾತೀರವಿಚೇಷ್ಟನೈಃ ಎ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಂವುದರಿಂದ, ಎನೀತಾಧ್ವ 
ಶ್ರವರಾಃ ಇ ಮಾರ್ಗದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡ, ವಾಜಿನಃ ಇ ಕಂದಂರೆಗಳಂ, ಲಗ್ನ 
ಕಂಂಕಂವಂಕೇಸರಾನ್‌ - ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಜಕಂವಂಕೇಸರದ ಪರಾಗವನ್ನು (ಕಿಂಜಲ್ಮ 
ಎರಂವ), ಸೃಂಧಾನ್‌ - ದೇಹವನ್ನು, ಕತ್ತನ್ನ, ದಧಂವು ಇ ಕೊಡಕಿದಂವು. 


68. ತತ್ರ ಹೂಣಾನರೋಧಾನಾಂ ಭರ್ತೃಷು ವ್ಯಕ್ತವಿಕ್ರಮನು್‌! 
ಕಪೋಲಾಪಾಟಲಾಡೇಶಿ ಬಭೂನ ರಘುಚೇಷ್ಟಿತವಂ್‌ ॥ ೬೮ || 
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ರಘುವಿನ ಸವಂರಕೌಶಲದೆಂದ ಹೂಣರು ಪರಾಭವಗೊಂಡಿದ್ದರಂ, ಹೂಣಯಚಿವಕರರ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣಾರ್ಪಣೆ ವಣಡಿದ್ದರಂ. ಇದರಿಂದ ದಜಖಿತ 
ರಾದ ಹೂಣವಂಹಿಳೆಯರಂ ತಮ್ಮಾ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣೀರಂ ವಿಂಡಿಯಂತ್ತ, 
ತಮ್ಮಾ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಪೋಲಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಮತ್ತೂ ಕೆಂಪೇರಂವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಇದು ರಘಂವಿನ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಂ, ಇವು ರಘಂವಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಂಬಂತೆ. 
ಹೂಣರವುಣಿಯರ ವಣಖಬಿಂಬವು ಕೆಂದಾವರೆಯಂಂತೆ ಕೆಂಪು ವರ್ಣದವು. ಈಗ ರಘಃವು 
ಅವರಿಗೆ ವಜಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಂವ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅರಂಹಿದ ಗಂರುವಾದನಂ. 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಉಪದೇಶಕನಾದನಂ. 

ಹೂಣಾನಾಂ ಅವರೋಧಾಃ, ತೇಷಾಮ್‌ । ವ್ಯಕ್ತಃ ವಿಕ್ರವಂಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ । 
ಕಪೋಲೇಷಂ ಪಾಟಲಃ, ಕಪೋಲಪಾಟಲಸ್ಕ ಆದೇಶಿ । ಬಭೂ ಪತ ಧ--ಸತ್ತಾಯಾಂ 
--ಲಿಟ್‌ ॥ 


69. ಕಾಂಬೋಜಾಃ ಸಮರೇ ರೋದ್ಧ್ದುಂ ತಸ್ಯ ವೀರೈಮನೀಶ್ವರಾಃ | 
ಗೆಜಾಲಾನಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟೈರಸ್ಷೋಟೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾನತಾಃ la Il 
ಕಾಂಭೋಜದೇಶದ ಅವನಿಪಾಲರಂ ರಘಂವಿನೊಡನೆ ಖಾಡಾಖಾಡಿ ಸಂಗ್ರಾವಂಕ್ಕೆ 
ನಿಂದು ಸೋತುಹೋದರಂ, ಆವರು ರಘುವಿನ ಯುದ್ಧದ (ಗಜಸೇನೆಯಂ) ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ಅಕ್ಷೋಟ(ಅಕ್ರೋಟಂ, ಅಂಕೆ. ೋಲ)ತರಂಗಳೊಡನೆ ಆವನ ಚರಣಗಳಿಗೆ 
ಭರದಿಂದ ಎರಗಿದರಂ. ಅಕ್ಷೋಟ, ಅಕ್ರೋಟಂ ಅಥವಾ ಆಂಕೋಲ ಎಂಬ ಮರಗಳಂ 
ಕಾಂಬೋಜ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯ ವಿಶೇಷ, ಯುದ್ಧದ ಆನೆಗಳನ್ನು ಆ ಮರಗಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಸರೆಪಣಿಯಿಂಂದ ಬಿಗಿಯುವುದರಿಂದ, ಆನೆಗಳ ಜಗ್ಗಾಟದಿಂದ 
ಆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬಾಗಿಹೋಗಿ ತಾವೂ ರಘಂನೃಪನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಸಲಾಂ ಮಾಡಿದಂತೆ, 
ವಂದಿಸಿದಂತೆ ತೋರಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಹೀಗೆ ಕಾಂಭೋಜದೇಶದ ದೊರೆಗಳಂ, 
ತಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪ್ರ ಖ್ಕಾ ತವಾದ ಅಕ್ಷೋಟತರಂಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನತರಾಗಿ 
ಶರಣಾಗತರಾದರು. ಕಾಂಭೋಜದೇಶವು (ಅಫಘಾನಿಸ್ತಾನ) ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಅರೇಬಿಯಾ 
ದಂತೆ ಪ್ರಖ್ಕಾ ತವಾದ ವಂಧ್ಯ ಏಶಿಯಾಖಂಡದ ಭೂಭಾಗ. 
ನ ಈಶ್ವರಾಃ, ಅನೀಶ್ವರಾಃ | ಗಜಾನಾಂ ಆಲಾನಂ, ಗಜಾಲಾನೇನ ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಾಃ, ತೈಃ ॥ 
ಕಾಂಭೋಜಾಃಇ SRE ರಾಜರಂ, ಸಮರೇವ್‌ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ. ತಸ್ಯ =ರಘು 
ರಾಜನ, ವೀರ್ಯಂ - ಪ್ರಭಾವವನ್ನು, ಸೋಢಂಂ*ಸಹಿಸಲು. ಅನೀಶ್ವ ರಾಃ ಎಅಸೆಮರ್ಥ 
ರಾಗಿ, ಗಜಾಲಾನಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟೈಃಇಆನಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ, ಅಕ್ಷೋಟೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಇ ಅಕ್ಷೋಟವೆಂಬ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆನತಾಃ ಇ ಶರಣಾಗತರಾದರು. 
ಅಲಂಕಾರಃ ಸಹೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 


70. ತೇಷಾಂ ಸದಶ್ಚಭೂಯಿಷ್ಕಾ ತುಂಗಾ ದ್ರ ದ್ರನಿಣರಾಶಯಃ | 
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ಆ ಕಾಂಭೋಜದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳಂ ಅಮಳಧನಕನಕರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಆ 
ಕೋಸಲೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದರು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು 
ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ತವ್ಮೂ ಆಧಿರಾಜನಾದ ಕೋಸಲಾಧಿಪನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದರ 
ದಿಂದ ನೀಡಿದರು, ಆ ಕೋಸದೇಶಾದೀಶ್ವರನು ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತ ೈಷ್ಟ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಿ ್ಯ್ಯೀಕರಿಸಿದನಂ, ಆದರೆ ಆವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಡಂಭ, ಮೋಹ, ಕಐಟ, ದಂರಹಂಕಾರ, 
ಮೋಸ ಮೊದಲಾದ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಅವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೆನು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾನವನ ೩ರೆವಂತಿಕೆ (ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ) ಬಂದಕೂಡಲೇ 
ಡಾಂಭಿಕತನದಿಂದ ಒರಟಾಗಿ ವರ್ತಿಸಂವನಃ, ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮಂರೆತಂ 
ಒರಟಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನಂ, ಆದರೆ ರಘಂವು ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ಗರ್ವಿತನಾಗದೆ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಗುಣಾಢ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇ ನಂ. 

ಸಂತಶ್ವತೇ ಅಶ್ವಾಶ್ವ, ಸದಶ್ವಾಃ, ಸದಶ್ವೈಃ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ। ದ್ರವಿಣಾನಾಂ ರಾಶಯಃ। 
ಎವೇಶ.--ವಿವಿಶತಃಃ--ವಿವಿಶಂಃ | ವಿವೇಶಿಥ--ವಿವಿಶಥಂಃ--ವಿವಿಶ । ವಿವೇಶ--ವಿವಿಶಿವ 
--ವಿವಿಶಿವಂ । ವಿಶ__ಪ್ರವೇಶನೇ.--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಒ. ॥ 

ತೇಷಾಂ ಇ ಆ ಕಾಂಭೋಜರಾಜರ, ಸದಶ ಕಭೂಯಿಷ್ಕಾ- ಉತ್ತಮ ಕಂದಂರೆಗಳಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ, ತುಂಗಾಃಉನ್ನ ತವಾದ, ದ್ರವಿಣರಾಶಯರಃವಚಿನ್ನದರಾಶಿಗಳೇ, ಉಪದಾಃವ 
ಉಪಾಯಂನಗಳಂ, ಕೋಸಲೇಶ್ವರಂ ಇ ರಘುಂರಾಜನನ್ನು. ಶಶ್ವತ್‌ - ಪುನಃಪುನಃ, ವಿವಿಶಂಃ 
= ಹೊಂದಿದವು, ಉತ್ಸೇಕಾಃ ಇ ಗರ್ವಗಳು, ನ ವಿವಿಶಂಃ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ, ಉಪದಾ ಇ 
ಉಪದೀಯತೇ ಇತಿ. 
71. ತತೋ ಗೌರೀಗುರುಂ ಶೈಲಮಾರುರೋಹಾಶ್ವ್ಚಸಾಧನಃ | 

ವರ್ಧಯೆನ್ನಿವ ತತ್ಕೂ ಬಾನುದ್ಧೂ ಕೈರ್ದಾತುರೇಣುಭಿಃ | ೭೧॥ 


ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ, ಭುವನೇಶ್ವರಿ, ಶ್ರೀ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಂಗಳಿಂದ. 
ಜಗತ*ಕಲ್ಕಾಣವುಯಿ, ಶಿವನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ ಗೌರೀದೇವಿಯ ಹಿವಂವಂತನ ಗಿರಿಯನ್ನು 
ರಘುವರನಂ ಅಂದಂ ತನ್ನ ತಂರೆಗದಳ ಸಮೇತ ದೌಡಾಯಿಸಿ ಏರಿಹೋದನು. ಆ ಮನಂ 
ಜೇಂದ್ರನಂ ಹಿಮಾಲಯದ ಕಡೆಗೆ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸಿದನೆ, ಅವನ ಚತಂರಂಗಬಲದ 
ಏರಾಟದಿಂದ ಹಿವಕಾಲಯಂದ 1ರಿಶ್ರೇಣಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ಲಿಸಿದಂತೆ 
ಕಂಡಿತಂ. ಖನಿಜಲವಣಗಳಂ ತಂರಗಗಳ ಕಾಲ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ವಾಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡದಂತೆ ಕಂಗೊಳೆಸಿತಂ. ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತಂಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, 
ಧೂಳಾಗಿ (ರೇಣಂಗಳಾಗಿ) ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಮೋಡದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಂವುದರಿಂದ ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಶಿಖರಗಳಂ ಇನ್ನೂ ಉನ್ನತವಾದಂತೆ, ಆ ವಸಂಂಧರಾಧೀಶನು, ಇನ್ನೂ ಉನ್ನತ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ (ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ) ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ಅವನು 
ದೋಲೇರಂತ್ರಹೋದಂತೆ ಪರ್ವತವು ಹಿಮಾಲಯದ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳು ವರ್ಧಿಸಂತ್ತಾ 
ಹೋಗಂವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತು, ಹಾಗೆ ಭ್ರವಿಂಸುವಂತೆ ಆಯಿತು. 
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ಗೌರ್ಕಾಃ ಗಂರೆಃ, ತಮ್‌ । ಅಶ್ವಾಃ ಸಾಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಶ್ವಸಾಧನಃ । ಅಜ್‌ 
. ಉಪಸರ್ಗ | ರಂರೋಹ--ರಂರಂಹತುಃ--ರಂರಂಹಂಃ ಇತ್ಮಾದಿ । ರೆಹ--ಬೀಜಜನ್ಮನಿ 
--ಪ್ರಾಧುರ್ಧಾವೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ! ತಸ್ಯ ಕೂಟಾಃ, ತಾನ್‌ | ಧಾಶೂನಾಂ 
ರೇಣವಃ, ತಾಭಿಃ ॥ 

ತತಃ ಐ ಆಮೇಲೆ, ಅಶ್ವಸಾಧನಃ ಐ ಕಂದಂರೆಗಳ ಸಹಾಯಂವುಳೆ ಓವನಾಗಿ, ಗೌರೀಗುರೆಂಂ 
= ಹಿವಂವಂತನೆಂಬ (ಹಿಮಾಲಯ) ಗೌರಿಯ ತಂದೆ, ಶೆ ಲಂ ೯ ಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಉದ್ಧೂತೆ ೈಃ ಇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ, ಧಾತುರೇಣಂಭಿಃ - ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತಂಗಳ ಧೂಳಿ 
ಯಿಂದ, ತತ್‌ ಕೂಟಾನ್‌ಇಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳನ್ನು, ವರ್ಥಯನ್‌ ಇವ ಇ ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆರಂರೋಹ ಇ ಹತ್ತಿದನಂ. 


72. ಶಶಂಸ ತುಲ್ಕಸತ್ವಾನಾಂ ಸೈನ್ಯಫಘೋಷೇಃಪೃಸಂಭ್ರೃಮಮ್‌ | 
ಗುಹಾಶಯಾನಾಂ (ಸತಾನಾಂ) ಸಿಂಹಾನಾಂ ಪರಿವೃತ್ಯಾವಲೋಕಿತಮ್‌ 
| ೭೨1 
ರಘುವಿನ ಮಹಾಸೇನೆಯಂ ವಾದ್ಯಘೋಷ ಮಾಡುಂತ್ತಾ ಹಿವಕಾಲಯದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 
ಸಾಗಿತು. ಆ ಮಹಾಶಬ್ದವು ಹಿಮವತ್‌ ಪ್ರದೇಶದ ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣಿವೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸತ್ರಿತ್ತ. ಹಿವಕಾಲಯಂದ ಗಕಿಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಮಹಾಸತ್ವಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಿಂಹಗಳಂ ಸೇನೆಯಂ ಆಬ್ಬರವನ್ನು, ಸೇನೆಯ 
ಆಟ್ಬಹಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹಾಗೆ ತಲೆಯಂನ್ನಿ ಸಂತ್ರಲೂ ತಿರಂಗಿಸಿ ನೋಡಿದಂ. ಸಿಂಹಾವ 
ಲೋಕನ ವಣಡಿದುವು. ತಾವು ಬೆದರದೆ ಇರಂವೆವು ಎಂಬಂದನ್ನ್ನ ತೋರಿಕೊಡಂವಂತೆ 
ವಂಲಗಿರುವಂತೆಯೆಂ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ನೋಡಿ ಹಾಗೆಯೋ ವಂಲಗಿಕೊಂಡಂವು. ಅವು ದಿಗ್ಬ್ರಮೆ 
ಗೊಳಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ವುಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಕೇಸರಿಗಳಂ ತವ್ಮಾ ಬಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿರಂವಂತೆ ಕತ್ತನಲ್ಬ ತುಸಂ ತಿರಂಗಿಸಿ ಓರೆಗೈದಂ ಓರೆನೋಟ ಬೀರಿದುವು, ಅವು 
ನಾಹ್ಮಚೀಷ್ಟೆಗೆ ಭ್ರವಿಃಸದೆ, ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿ, ಸೈ ನ್ಯದ ಘೋಷವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, 


ಮ್ರು 


ಲ 
ಮನೋವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದುವು. ಸೈನ್ಯದ ಬಲವು ತವಂಗೆ ಸವಂನಾದ 
apace ಆಚಲವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವು ಓಡದೆ ತೆಪ್ಪಗೇ ಇದ್ದುವು. ತವ್ಮಿ ಬಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಸತ ವಿಪ್ರ. ಮೃಗರಾಜನ ಗಂಭೀರವಾದ ನೋಟವನ್ನು ನೋಡಿ ರಘುರಾಜನಂ 


ಸಾ 
kad 
ಸೆವಕಾಡಿದನು, ತನ್ನ ವಂನದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದನಂ. 
ತುಲ ಸತ್ವಾನಾಮ್‌ ಗಂಹಾಶಯಣನಾಂ ಸಿಂಹಾನಾಂ ಪರಿ: ೈತ್ಯ ಆವ 
೧ 


( 
ತಸ್ಮಿನ್‌ । ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸಂಭ್ರವಂಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ |! ಗಂಹಾಸು ಶೇರತ ಇತಿ ಗಂಹಾ 


ತಿಲ ಸತಾ. ನಾಲಹಸೆ ನೃದ ಬಲದೊಡನೆ ಸಮಾನ ಒಲವಿರುವ, ಗಂಹಾಶಯಾನಾಂ ಎ 
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ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ, ಸಿಂಹಾನಾಂ ಇ ಸಿಂಹಗಳ, ಪರಿವೃಶ್ಯ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ಆವ 
ಲೋಕಿತಂ - ನೋಡುಿಕೆಯನ್ನು , ಸೈನ್ಯಘೋಷೇಃಪಿ ಇ ಸೈನ್ಯದ ಘೋಷವನ್ನು (ರವ) 
ಕೇಳಿಯೂ, ಅಸೆಂಭ್ರವಂಂ ಇ ಭಯಂರಹಿತವಾಗಿ, ಶಶಂಸ - ಹೊಗಳು, 


73. ಭೂರ್ಜೇಷು ಮರ್ಮುರೀಭೂತಾಃ ಕೀಚಕಧ್ವನಿಹೇತವಃ | 
ಗಂಗಾಶೀಳರಿಣೋ ಮಾರ್ಗೇ ಮರುತಸ್ತಂ ಸಿಷೇನಿರೇ Il ೭೩1 


ಆ ಹಿವಕಾಲಯದ ಭೂವಲಯಂದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷಗಳಂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅಗಲವಾದ 
ಭೂರ್ಜಪತ್ರಗಳು, ಅಥವಾ ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳ ಮಂರ್ಷರ ಶಬ್ದವೂ, ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಂನಿಂಡ ಬಿದಿರಂ ವೆಂಳೆಗಳಿಂದ ಬರುವ ಇನಿದಾದ ಕೊಳಲಿನ ನಾದದಂತಹ 
ಕೀಚಿಕದ್ದ ಓಯಂನ್ನ ಆಲಿಸುತ್ತ ಆವರು ವಯಂದಂವರಿದರು. ಕೊಳಲಿನ ನಿನಾದದಂಶಹ 
ವಾದದಿಂದ ಹರ್ಷ ತಳೆದರಂ,- ಅವರ ದೇಹವನ್ನು ಗಂಗಾನದಿಯ ತಂಪಾದ ನೀರಹನಿಯಂ 
ಕ್ಷಣಿಯಂದಲೂ ಅವರೆಂ ಆಮೋದವಾಂತರು, ಸುಖಸ್ಪರ್ಶಪಡೆದರಂ, ಅಲ್ಲಿ ಬೀಸಂ 
ವ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನವಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ನವಚೇಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಹಿವಂ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ. ದೂರದ ಉರಾಲ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ, 
ಸೈಬೀರಿಯಾದ ಮರಂಭೂವಿಂಯಂ ಕಡೆಯಿಂದ, ಕೇದರ್‌ನಾಥ್‌, ಹರಿದ್ವಾರೆ, ಹೃಷಿಕೇಶ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ, ಕಾಂಚನಗಂಗಾ, ಟಿಬೇಟ್‌, ಭೂತಾನ್‌, ಸಿಕ್ಕಿಂ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಗೌರೀಶಂಕರ ಪುಣ್ಯಧಾವಂದ ಕಡೆಯೆಂದ ಬೀಸಂವ ಔಷಧವಿಂಶ್ರಿತವಾದ ಶೀತಮಾರುತವು 
ಅವರಿಗೆ ಶೀತವನ್ನು ಉಣಿಸಿ ಆಪ್ಮಾಯವಕಾನವಾದ, ಹಿತಕರವಾದ, ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ, 
ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಸಂಖವನ್ನಿತ್ತಿತಂ. ಅವರಂ ಚೇತೋವಿಹಾರಿಗಳಾಗಿ ಹಿವಾಲಯಂದ 
ಆ ಪಾವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 

ಕೀಚಕಾನಾಂ ಧ್ವನಿಃ | ಕೀಚಕಧ ನೌ ಹೇತವಃ । ಗಂಗಾಯಾಃ ಶೀಕರಾಃ | ಗಂಗಾ 
ಶೀಕರಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಂಗಾಶೀಕರಿಣಃ । ಸಿಷೇವೇ--ಸಿಷೇವಾತೇ--ನಿಷೇವಿರೇ | 
ಇತ್ಮಾದಿ | ಷೇವೃ--ಸೇವಾಯಾಂ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಭೂರ್ಜೇಷಂ - ಭೂರ್ಜಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ವಂರ್ಮುರೀಭೂತಾಃ ಇ ವುಂರ್ಷರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಕೀಚಕಧ್ವನಿಹೇತವಃ ಇ ಬಿದಿರುಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣಗಳಾದ, 
ಗಂಗಾಶೀಕರಿಣಃ - ಗಂಗಾನದಿಯ ತುಂತುರಂಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಂರೆಂತಃ-ಗಾಳಿಯಂಂ, 
ಮಾರ್ಗೇ ಇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ತಂ ಇ ರಘಂರಾಜನನ್ನು, ಸಿಪೇವಿರೇ ಇ ಸೇವಿಸಿತಂ, ಮರ್ವರೀ 
ಭೃತಾಃ ಇ ವಂರುರ ಶಬ್ದವನ್ನಃ ಭೃತಾಃ. 


€ 


74. ವಿಶಶ್ರಮುರ್ನ ಮೇರೂಣಾಂ ಛಾಯಾಸ್ವಧ್ಯಾಸ್ಯ ಸೈನಿಕಾಃ! 
ದೃಷದೋ ವಾಸಿತೋತ್ಸಂಗಾ ನಿಸಜ್ಮ ಮೃಗನಾಭಿಭಿಃ Wav Il 
ಆ ಹಿವಂವಂತನ ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತ ಭೂವಲಯದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಮೃಗಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಕೈಯಿಂದ 
ತಿರಂಗುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯಂದ (ಕತ್ತುರಿಯಿಂದ) 
ಅಲ್ಲಿಯ ಬಂಡೆಗಳಂ ಕಂಪಿಡುವ ಸಂವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರಂತ್ತಿವೆ, ರಘಂವಿನ ಮಹಾ 
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ಸೇನೆಯು ಆ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೂ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡಿತಂ. 
ಅವನ ಸೈನಿಕರು ನವೆಂರೆಂ ವಂರಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೆಂ. ಅಲ್ಲಿಯ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿಕೊಂಡಂ ಸಂಖಾಸೀನರಾದರಂ. ಆ ಬಂಡೆಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ತೂರಿವೃಗವು ತನ್ನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಬರಂತ್ತಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಅಂಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ 
ಕಂಪಿಡುವಂತೆ ವರಾಡುವುದಂ. ಆ ಸೈನಿಕರಂ ಸುರಪುನ್ನಾಗವೃಕ್ಷಗಳ (ನಮೇರಃಂವ ಕ್ಷ) 
ನೆರಳಲ್ಲಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಕಂಪನ್ನು ಬೀರುವ ಶಿಲೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಶಿಲಾಫಲಕಗಳ, ಬಂಡೆ 
ಕಲ್ಲಂಗಳ) ಆರಾಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ದೇಹಾಯಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡರು, ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಹೊಂದಿದರು. 

ಆನ್ವಯ :—ಸೈನಿಕಾಃ ನಮೇರೂಣಾಂ. ಛಾಯಾಸು ನಿಷಣ್ಣ ವೃಗನಾಭಿಭಿಃವಾಸಿತೋ 
ತ್ಸಂಗಾಃ ದೃಷದಃ ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ವಿಶಶ್ರವಂಂಃ ॥ 

ವಿ ಉಪಸರ್ಗ । ಶಶ್ರಾವು-ಶಶ್ರಮತಂ-ಶಶ್ರವಂಂಃ । ಇತ್ಯಾದಿ । ಪ್ರವ ತಪಸಿ, 
ಖೇದೇಚ, ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. | ಸೇನಾಯರಾಂ ಸಮೇತಾಃ, ಸೈನಿಕಾಃ | ವಾಸಿತಾಃ 
ಉತ್ಸಂಗಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ, ವಾಸಿತೋತ್ಸಂಗಾಃ | ನಿಷಣ್ಣಾಶ್ಚ ತೇ ಮ್ಯಾಗಾಶ್ಚ। ನಿಷಣ್ಣ 
ಮೃಗಾನಾಂ ನಾಭಯಃ ತೈಃ 1 ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸ 
ಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುಪುದರಿಂದ ದೃಪದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಂಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಸೈನಿಕಾಃ ಇ ಸೇನಾಭಟರಂ, ನಮೇರೂಣಾಂ ಇ ಸ£ರಪುನ್ನಾಗವೃಕ್ಷಗಳ, ಛಾಯಾಸಂ ಐ 
ನೆರಳಂಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷಣ್ಣಮೃಗನಾಭಿಭಿಃ - (ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕಂಳಿತಿರಂವ) ಕಸ್ತೂರೀಮೃಗಗಳ 
ನಾಭಿಯಂದ, ವಾಸಿತೋತ್ಸಂಗಾಃ ಇ ಪರಿವಂಳಗೊಂಡಿರಂವ ಮೇಲ್ಭಾಗವುಳ್ಳ, ದೃಪದ ೫ 
ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಾಸ್ಕ ವ ಕುಳಿತು, ವಿಶಶ್ರವಂಃ ಇ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದಿದರು. 


75. ಸರಲಾಸಕ್ತಮಾತಂಗಗ್ರೆನೇಯಸ್ಸು ರಿತಶ್ತಿಷಃ | 
ಆಸನ್ನೋಷಧಯೋ ನೇತುರ್ನಕ್ತಮಸ್ಸೇಹದೀಪಿಕಾ ll ೭೫॥ 
ಆ ಹಿವಂವತ್ಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರಂವ ಸರಳಾ ಅಥವಾ ದೇವದಾರಂ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಯಣದ್ಧದ ವಂದ್ದಾನೆಗಳನ್ನಿ (ವಾತಂಗಗಳನ್ನು) ಸಂಕಲೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದ್ದರಂ. 
ಆ ಹಿಮವತ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡಂವ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಗಳಂ ಬೆಳೆಯಂತ್ರ್ತಿವೆ. 
ಆನೆಗಳಿಗೆ ಬಿಗಿದ ಸರಪಳಿಯಣ ಅಲ್ಲಿಯ ಔಷಧಿ ಗಿಡಗಳು ಬೀರುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಾ 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಆ ವನಸ್ಪತಿಗಳಂ ಎಣ್ಣೆಯಿಲ್ಲದೆಯೆ ಉರಿಯಖವ ದೀಪಗಳಂತೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆದ್ದಿವು. ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆನೆಗಳ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿಗಿದ, ಪಂಚಲೋಹದ 
ಹಾಗೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸರಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲನಹೊಂದುಂತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಜಸೇನೆಯ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಿಗೆ ಇರಂಳ ಸೊಡರಿನ ಚಿಂತೆಯೇ ಇರಲೆಲ್ಲ. ಆ ಪೃಥಿ ್ವೀಪತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ 
ದೀಪಮಾಲೆಯಂನ್ನು ಒದಗಿಸಿತೆಂಬಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಜ್ಯೋತಿರ್‌ಲತೆಗಳಂ ಪ್ರಕಾಶವಕಾನ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂವು. 
ಸರಲೇಷಂ ಆಸಕ್ತಾನಿ। ವಕಾತಂಗಾನಾಂ ಗೈವೇಯಕಾಣಿ, ವರಾತಂಗಗೈೈವೇಯರಾಣಿ | 
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ಗ್ರೀವಾಸು ಭವಾನಿ ಗೈವೇಯರಾಣಿ | ಸರಲಾಸಕ್ತಾನಿ ಚ ತಾನಿ । ವರಾತಂಗಗ್ಲೈವೇಯಾಣಿ 
ಚ--ಸರಲಾಸಕ್ತವಕಾತಂಗಗೈವೇಯಾಣಿ । ತೇಷು ಸ್ಫರಿತಾಃ ತ್ವಿಷಃ ಯಕಾಸಾಂತಾಃ, 
ಸರಲಾಸೆಕ್ತವರಾತಂಗಗೈ ವೇಯಸ್ಸೂರಿತ ತ್ವಿಷಃ। ಆಸೀತ್‌--ಆಸ್ತಾಂ--ಆಸನ್‌ । ಇತ್ಯಾದಿ। 
ಅಸ-ಭುವಿ-ಲಜ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಬ. । ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ನೇಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಸ್ನೇಹಾಃ । 
ಅಸ್ನೇಹಾಶ್ಚ ತೇ ದೀಪಿಕಾಶ್ವ। ಅಸ್ನೇಹದೀಪಿಕಾಃ ॥ 

ಸರಲ ಇ ದೇವದಾರು ಮರಗಳಲ್ಲಿ, ಆಸಕ್ತಃ - ಕಟ್ಟಿದ, ಮಾತಂಗ - ಆನೆಗಳ, 
ಗೈೈವೇಯ ಇ ಕಂತ್ತಿಗೆಯ ಸರಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಟುರಿತತ್ವಿಷಃ ಇ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಓಷಧಯಃ ೬ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಗಳಂ, ನಕ್ತಂ ಇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನೇತಂಃ ಇ ನಾಯಕನಾದ 
ರಘಂವಿಗೆ, ಅಸ್ನೇಹದೀಪಿಕಾಃ ಇ ಎಣ್ಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಉರಿಯಂವ ದೀಪಗಳಂ, ಆಸನ್‌ ಎ 
ಆದಂವು. 


76. ಕಸ್ಕೋತ್ಸೃಷ್ಟನಿವಾಸೇಷು ಕಂಠೆರಜ್ಜು ಕ್ಷತತ್ವಚೆ: | 
ಗಜವರ್ಮ್ಮ್ಮಕಿರಾತೇಭ್ಯಃ ಶಶಂಸುರ್ಜೀವದಾರವಃ | ೭೬॥ 


ರಘಃಸೇನೆಯಾು ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟ ಆ ಹಿವಂಭೂವಿಂಯಂಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಗೆ ಆನೆಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದಿದ್ದರಂ, ಆನೆಗಳು ಎಳೆದಾಡಂವಾಗ, ಎಳೆದಂ ಜಗ್ಗಿವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಕೊರಳ ಸರಪಣಿಯಿಂದ ಆ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳಂ ಸಿಗುರೆದ್ದು, ತೊಗಟೆಯಖ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ಆಳವಾದ ಆದರ ಗಂರಂತಂ ವಣಾಜದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ರಘುವಿನ 
ಸೇನೆಯಂ ಹೊರಟಂಹೋದ ಬಳಿಕ, ಆವರು ಶಿಬಿರ ಹೂಡಿದ ಜಾಗಕ್ಕೆ (ಪಾಳಯ 
ಹೂಡಿದ ತಂಗಂದಾಣಕ್ಕೆ) ಹಿಮವತ್ಸದೇಶದ ಕಾಡಂಬೇಡರು, ಕಿರಾತರು ಬಂದಾಗ 
ಆ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಗಜಸೇನೆಯ ವರಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ದೇವದಾರು ವಂರಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿರುವ ಗಂರಂತಂಗಳಿಂದ ಕಿರಾತರಂ ರಘೆಂವಿನ ಆನೆಗಳ 
ಎತ್ತರ (ಗಾತ್ರ) ಹಾಗೂ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಶಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳಲಂ ಇವೆಲ್ಲ 
ಜೀವಂತಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದದ್ದವು. ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 

ಅನ್ವಯ :--ತಸ್ಯ ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ನಿವಾಸೇಷಂ ಕಂಠರಜ್ಜೂಕ್ಷತತ್ವಚಃ ದೇವದಾರವ; 
ಕಿರಾತೇಭ್ಯಃ ಗಜವರ್ಮ ಶಶಂಸಂಃ ॥ 

ಉತ್ಸೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ತೇ ನಿವಾಸಾಶ್ವ, ತೇಷಂ | ಕಂಠಾನಾಂ ರಜ್ಜವಃ | ಕಂಠರಜ್ಜೂಭಿಂ 
ಕ್ಷತಾಃ । ಕಂಠರಜ್ಜುಕ್ಷತಾಃ ತ್ವಚಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕಂತರಜ್ಮೂ ಕ್ಷತತ್ವಚಃ । ಗಜಾನಾಂ 
ವರ್ಮ-_-ಗಜವರ್ಷ್ಮ | ಶಶಂಸಶಂಸು- ಸ್ತುತೌ-- ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ತಸ್ಮಾ ಆ ರಘಂರಾಜನ, ಉತ್ಸೃಷ್ಟನಿವಾಸೇಷಂ ಇ ಸೇನೆ ಬೀಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ, 
ಕಂಠರಜ್ದೂ ತತ್ವಚಃ ಎ ಆನೆಯ ಕಂತ್ತಿಗೆಯ ಸರಪಣಿಯಿಂದ ಉಬ್ಜಲ್ಬಟ್ಟ ತೊಗಟೆಯಖಳ್ಳ, 
ದೇವದಾರವಃ ಇ ದೇವದಾರಂ ವಂರಗಳಂ, ಕಿರಾತೇಭ್ಯಃ ಇ ಕುಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬೇಡರಿಗೆ, 
ಗಜವರ್ಷ ಎ ಆನೆಯ ಪ್ರವಕಾಣವನ್ನು, ಶಶಂಸಂಃ ಇ ತಿಳಿಸಿದಂವು. ಕಿರಾತೇಭ್ಯಃ ೬ ಕಿರಂ 
ಪರ್ಯನ್ತ ಭೂವಿಂವರ್‌ ಅತತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕಿರಾತಃ ॥ 
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77. ಕತ್ರ ಜನಂ ರಘೋರ್ಥೋರಂ ಪರ್ವತೀಯ್ಯೈರ್ಗಣೈರಭೂತ್‌ | 
ನಾರಾಚಶ್ಷೇಪಣೀಯಾಶ್ಮನಿಷ್ಟೇಷೋತ್ಪತಿತಾನಲವಮು*್‌ 1೩೭! 


ಆ ಹಿಮಗಿರಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಘಂವಿಗೂ ಪರ್ವತೇಯರಿಗೂ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮವು 
ನಡೆಯಿಂತಂ. ಹಿವಂವತ್‌ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ, ಸಂಕೇತರೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ 7 ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಗಣಗಳು (ಪಂಗಡಗಳಂ) ನೆಲಸಿದ್ಧರಂ. ಅವರಂ ಮಂಹಾಶೂರರು, 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಎತ್ತರದ ಗಂಡಾಳಂಗಳು, ಆಜಾನಂಬಾಹಂಗಳಂ, ಯಂದೃವಂಲ್ಲರಂ, 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲಗಂಗಳಿರಂವ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕಣೆಕಲ್ಲಂ, ಭಿಂಡಿವಾಳಗಳಿಂದ ಅವರೊಳಗೆ 
ಮಂಹೋಗ್ರ ಕಾಳಗ ನಡೆಯಿತಂ. ಬಂಡೆಕಲ್ಲಂಗಳ ಢಿಕ್ಕಿಯಿಂಂದ, ಕ್ಷಿಪಣಿಗಳ ಉಡಾವ 
ಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂವಿಂಯಾಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಕಿಡಿ ಕಾಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಂ ಆಸ್ಟೋಟಿಸಿತಂ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಿಚ್ಚ ಉರಿಯ ಹತ್ತಿತಂ. ಧೀರರಾದ ಕಿರಾತರಂ,ಕಾಡುಬೇಡರಂ ಕದನಕಲಿಗಳಾಗಿ 
ರಘಂವಿನೊಡನೆ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಹೋರಾಡಿದರಂ. 

ಪರ್ವತೇ ಭವಾಃ ಪರ್ವತೀಯಣಾಃ, ತೈಃ । ಅಭೂತ್‌--ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಕಾಂ--ಲಂಜ 
--ಪ್ಪ.ಪು.ಏ. | ನಾರಾಚಾಶ್ವ ಕ್ಷೇಪಣೀಯಾಶ್ಚ ಆಶ್ಮಾನಶ್ಚ-- ನಾರಾಚಕ್ಷೇಪಣೀಯಾ 
ಶ್ಮಾನಃ । ನಾರಾಚಕ್ಷೇಪಣೀಯಣಶ್ಶನಾಂ ನಿಷ್ಟೇಷಃ |ತೇನ ಉತ್ಪತಿತಾಃ ಅನಲಾಃ ಯಯ್ಮಿನ್‌ 
ತತ್‌--ನಾರಾಚಕ್ಷೇಪಣೀಯಾಶ್ಮನಿಷ್ಟೇಷೋತ್ಪತಿತಾನಲಮ್‌ ॥ 

ತತ್ರ: ಆ ಹಿವಂವತ್‌ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ರೆಘೋ ಇ ರಘಂರಾಜನಿಗೆ, ಪರ್ವತೀಯ್ಯೆಃ ಎ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರಂವ, ಗಣೈಃ ಐ ಉತ್ಸವ, ಸಂಕೇತಾದಿ ಏಳುಗಂಣಗಳಿಂದ, ನಾರಾಚ - ಬಾಣ 
ವಿಶೇಷಗಳ, ಕ್ಷೇಪಣೀಯ ಎ ಈಟಿ, ಭರ್ಚಿ ವಖಂತಾದ ಆಯಯಿಧಗಳ, ಅಶ್ಮ- ಕಲ್ಲಂ 
ಬಂಡೆಗಳ, ನಿಷ್ಟೇಷ ಇ ಸಂಘರ್ಷದಿಂದ, ಘೋರೆಂ ಇ ಭಯಂಕರವಾದ, ಜನ್ಯಂ ಇ 
ಯುದ್ಧವು, ಅಭೂತ್‌ ೬ ಆಯಿಂತಂ. 


78. ಶಕೈರುತ್ಸವಸಂಕೇಶಾನ್‌ಸ ಕೃತ್ವಾ ವಿರಶೋತ್ಸವಾನ್‌ | 
77 ಜಯೋದಾಹರಣಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಗಾಪಯಾನತಾಸ ಕಿನ್ನರಾನ್‌ ॥| ೭೮ || 
ಘನಘೋರ ಸಂಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ, ಸಂಕುಲ, ದ್ವಂದ್ವಯಂದ್ಧಗಳ ವೂಲಕ ರಘುವು 
ಅಲಗು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಉತ್ಸವ, ಸಂಕೇಶರೆಂಂ ಗಣಗಳ ವೀರಯೋಧರನ್ನು 
(ಪರ್ವತೇಯಂರನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಉತ್ಸಾಹರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಬಾಣಾವಳಿಗಳಿಂದ (ನಾರಾಚಗಳಿಂದ) ಉತ್ಸವ, ಸಂಕೇತ ಸ್ಮಳಗಳನ್ನು ಶರಸಂಕೇತ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ರಣಭೂವಿಂಯನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ (ಪರಿವರ್ತಿಸಿ) ತನ್ನ ತೋಳ್ಪಲವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನಂ. ಆ ಉತ್ಸವ ನಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗಣರಾಜ್ಯಗಳ) ಹೆಣ್ಣಗಂಡು 
ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಕಿನ್ನರರಂ ಇದೀಗ ಉತ್ಸವ, ಸಂಕೇತವನ್ನಾ ತೊರೆದಂ 
ಷ'ಭ ಇತಿ ೧ ಲ [a ಇ 
ಈಗ ವಿಗತೋತ್ಸವಾಂಕಿತರಾಗಿದ್ದರಂ. ಕಿನ್ನರರು, ದೇವಗಾಯಕರು, ಲಾವಣಿ ಹಾಡಂವ 
ಎರಂ, ರಘುವೀರನ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಅವರಂ ಹಾಡಂಗಬ್ಬಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡತೊಡಗಿದರಂ. 
ರಘುಂಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ ತೆನ್ನ ಭಂಜವಿಜಯಗಾನವನ್ನು (ಭಾರತವರ್ಷದ ಅಖಂಡಕೀರ್ತಿ 
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ಬನ್ನಿ). ಕಿನ್ನರರ ಮುಖದಿಂದ ಹಾಡಿಸಿ ಆ ಕಿನ್ನರಕಿಂಪುರುಷರ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಅಜರಾವಂರವಾಗಿ ವೆಂರೆಸಿದೆನಂ. 

. ಅನ್ವಯ :--ಸಃಶರೈಃ ಉತ್ಸವಸಂಕೇತಾನ್‌ ವಿರಸ್ತೋತ್ಸವಾನ್‌ ಕ ತಾ ಬಾಹ್ಟೋಃ 
ಜಯೋದಾಹರಣಂ ಕಿನ್ನರಾನ್‌ ಗಾಪಯರಾವಣಾಸ ॥ 


pe 
ನ 


ಎರೆತಃ ಉತ್ಸವಃ ಯೇಷಾಂತೇ, ವಿರತೋತ್ಸವಾಃ, ತಾನ್‌ । ಜಯಂಖ್ಯಾಪಕಂ 
ಉದಾಹರಣಂ-.ಜಯೋದಾಹರಣಮ್‌। ಗಾಪಯಣವಕಾಸ--ಗೈ--ಶಬ್ದೇ--ಣಿಜಂತಾತ 
--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಃ ಇ ರೆಘಂವಂಹಾರಾಜನು, ಶರೈಃ ಇ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಉತ್ಸವಸಂಕೇತಾನ್‌ - ಉತ್ಸವ 
ಸಂಕೇತರೆಂಬ ಗಣದ (ಗಣರಾಜ್ಯದ) ಯೋಧರನ್ನು, ವಿರತೋತ್ಸವಾನ್‌ ಎ ಉತ್ಸಾಹ 
ರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡಿ, ಕಿನ್ನರಾನ್‌ ಇ ಕಿನ್ನರೆಂಬ ಗಾಯಕರನ್ನು, ಬಾಹ್ವೋಃ ಇ 
ತೋಳಂಗಳ, ಜಯೋದಾಹರಣಂ ಇ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು, ಗಾಪ 
ಯಾ ಮಾಸ ಇ ಗಾನವರಾಡಿಸಿದನಂ. 


79. ಪರಸ್ಪರೇಣ ವಿಜ್ಞಾ ತಸ್ತೇಸೂಪಾಯೆನಪಾಣಿಸು | 
ರಾಜ್ಞಾ ಹಿಮವತಃ ಸಾರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಾರೋ ಹಿಮಾದ್ರಿಣಾ 1 ೭೯॥ 

ಆ ಹಿಮಾಲಯದ ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಪರಾಜಿತರಾದ ಕಿಂಪ್ರರಂಷ, ಕಿನ್ನರ, 
ಪರ್ವತೇಯರರಂ, ಕಿರಾತರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಧನಕನಕ, ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಚವರ್ಶಾದಿಸಂವಸ್ತಾಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಸಾರವನ್ನು (ಬಲರೂಪ) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಿಳಯಿದನಂ. ಆಗ ಮಾನವಾಧೀಶನಾದ (ಭೂವಂಂಡಲಾಧೀಶನಾದ) ರಘಂವಿನ 
ಅಪಾರಸತ್ವವನ್ನೂ, ಸಾಹಸದ ವಂಹಿವೆಂಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳ ರಾಜನಾದ (ಪರ್ವತಗಳ 
ಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದ) ಹಿವಂವಂತನಂ (ಗೌರಿಯ ಪಿತನಂ, ಸರ್ವವಂಂಗಳೆಯ ಶ್ರೀ ಗೌರಿಯ 
ಜನಕನಂ) ಅರಿತನಂ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಗಿರಿಯ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನಿ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
(ಧನರೂಪ) ಅಣಿಮಾದಿ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ರಫಘಂವು ತಿಳಿದಂಕೊಂಡನಂ. ಹೀಗೆ 
ಒಬ್ಬರ ಸತ್ವವನ್ನು (ಅಂತಃಸತ್ವವನ್ನು) ಇನ್ನೊಬ್ಬರಂ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿತಂಕೊಂಡಂ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡರಂ. 

ಉಪಾಯಂನಾನಿಪಾಣಿಪು ಯೇಷಾಂತೇ--ಉಪಾಯಂನಪಾಣಯಃ, ತೇಷಂ । ಹಿಮಸ್ಕ 
ಅದ್ರಿಃ, ತೇವ ॥ 

ತೇಷು - ಆ ಗಣದವರು, ಉಪಾಯಂನಪಾಣಿಷಂ - ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಡಿ 
ಶ್ರಿರಲಂ, ಪರೆಸ್ಪರೇಣ - ಅನ್ಕೋನ್ಯವಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಾ ಇ ರಘಂವಿನಿಂದ, ಹಿವಂವತಃ 5 
ಹಿವಂವಂತನ, ಸಾರಃ - ಧನಕನಕದ ಬಲವು, ವಿಜ್ಞಾತಃ ಎ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟೆತಂ, ಹಿವರಾ 


ದ್ರೀಣಾ ಇ ಹಿವಂಮಂತನಿಂದ, ರಾಜ್ಞಃ ನ ರಘಂರಾಜನ್ಯ ಸಾರಃ ಇ ಬಲವು, ವಿಜ್ಞಾತಃ 5 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತರಿ. 
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80. ತತ್ರಾಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ಯೆಶೋರಾಶಿಂ ನಿನೇಶ್ಯಾನರುರೋಹ ಸಃ | 
ಪಾಲಸ್ಪ್ಯತುಲಿತಸ್ಯಾದ್ರೇರಾದಧಾನ ಇವ ಹ್ರಿಯವಾ್‌ | ೮೦ Il 


ಹೀಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ, ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಜಯಂಶಶೋರಾಶಿಯಂನ್ನು ಆ ದಿಲೀಪನಂದನನಂ 
ಹಿವಂಗಿರಿಯೊಳಿರಿಸಿ ತಾನಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ನಿರ್ಗವಿಂಸಿದನಂ, ಆ ಹಿಮವಂತನನ್ನು 
ತನ್ನೆ ಅಪಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಯಶೋರಾಶಿಯಂಂದ ಮತ್ತೂ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿಸಿದನಂ, ಜಗದೇಕವೀರನಾದ ರಘುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲನ್ನಲ್ನಿ ಕಂಡರಿಯ 
ದವನಂ, ಅಜೇಯನು ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಲಸ್ವಕ್ಕೈಕಸೆಯರ ಸಂತನಾದ ರಾವಣೇಶ್ವರನಃ ತನ್ನ 
ಅಗಾಧವಾದ ತೋಳ್ಳಲದಿಂದ ಹಿಮಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹಿವಂಗಿರಿಯನ್ನೂ ನಾಚಿಸಿದ್ದನಂ. ಈಗ ರಘುವೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಹಿವಂವಂಶನನ್ನು 
ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ (ಕೀರ್ತಿಯ ಪೆಂಪು) ಸಣ್ಣದಾಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ಹೊರಟಂಹೋದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :- ತೆತ್ತ ಅಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ಯಶೋರಾಶಿಂ ನಿವೇಶ್ಯ ಪೌಲಸ್ಕತಂಲಿತಸ್ಮಾದ್ರೇಃ 
ಹ್ರಿಯವರ್‌ ಆದಧಾನ8 ಇವ ಅವರಂರೋಹ ॥ 

ನ ಕ್ಷೋಭ್ಯಃ, ಅಕ್ಷೋಭ್ಯಃ, ತಮ್‌ । ಯಶಸಃ ರಾಶಿಃ, ತಮ್‌ | ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. 
ರಂರೋಹ--ರುಂರಂಹತಂಃ--ರುರಂಹಂಃ 1 | ಇತ್ಯಾದಿ ಐ ರುಹ-ಬೀಜಜನ್ಮೆನಿಪ್ರಾದಂ 
ರ್ಭಾವೇ. ಚ--ಲಿಟ್‌ | ಪೌಲಸ್ತೇನ ತಂಲಿತಃ, ತಸ್ಯ॥ 

ಸಃ ಇ ಆ ರಘುಂರಾಜನಂ, ತತ್ರ- ಆ ಹಿವಂವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ೫ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ, ಯಶೋರಾಶಿಂ - ಕೀರ್ತಿಯತಿಶಯಂವನ್ನು, ನಿವೇಶ್ಯ- ಇಟ್ಟು, ಪೌಲಸ್ತೃತುಲಿತಸ್ಕ 
ಇ ರಾವಣನಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ, ಅದ್ರೇಃ ಐ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ, ಹ್ರಿಯಂ ಇ ನಾಚಿಕೆಯಂನ್ನ್ನಿ, 
ಆದಧಾನಃ ಇವ ಎ ಉಂಟಂಮಾಡಿದನಃ ಎಂಬಂತೆ. ಅವರಂರೋಹ ಇ ಇಳಿದನಂ. 


81. ಚಕಂಸೇ ತೀರ್ಣಲ್‌ಹಿತ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಯೋತಿಷೇಶ್ವರಃ | 
ತದ್ದಜಾಲಾನತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಹ ಕಾಲಾಗುರುದ್ರುಮೈಃ ॥೮೧॥ 


ರಘಂವು ತನ್ನ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ವಂಂದಂವರಿಸಿ, ಲೋಹಿತ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ 
ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯನಗರೆಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟನಂ. ರಘಂವು ಲೋಹಿತನದಿಯಂನ್ನೂು ದಾಟಿಬರಂವ 
ವದಂತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಪುರದ ಅವನೀಶ್ವರನಂ ಕೇಳಿ ನಡನಡಂಗಿದನಂ. 
ಲೋಹಿತನದಿಯಂ ಭೂವಲಯಂದ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೃಷ್ಣಾಗುರಂ ಮರಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧದ 
ಆನೆಗಳನ್ನ್ನಿ ಬಿಗಿದಂಕಟ್ಟೆದ ವದಂತಿಬಂದಿತಂ, ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಫಂವು ಸವಂಃರಸನ್ನಾಹ 
ನಡೆಸಿದನಂ. ಆಲಾನಭಾವ ಹೊಂದಿದ (ಆನೆಗಳನ್ನ್ನ ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬಗಳಾದ ಪರಿಣಾವಂ 
ವಾಗಿ) ನಡಂಗುವ ಕೃಷ್ಣಾಗುರಂ ವಂರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಾನೂ ನಡಂಗಿದನಂ. ಲೋಹಿತನದಿ 
(ಹಳದಿನದಿ) ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಲಾಗಂರಂ (ಕಪ್ಪುಗಂಧ, ಕೃಷ್ಣಾಗಂರಂ) ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಅಲಂಕಾರಃ ಸೆಹೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 
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ಅನ್ವಯ :- ತಸ್ಮಿನ್‌ ತೀರ್ಣಲೌಹಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಮೋತಿಷೇಶ್ವರಃ ತದ್‌ ಗಜಾಲಾನ 
ತಾಂ ಪ್ರಾಪೈೈಃ ಕಾಲಾಗುರಂದ್ರಿವೆ್ಬಿಃ ಸಹ ಚಕಂಪೇ ॥ 

ಚಕಂಪೇ--ಚಕಂಪಾತೇ--ಚಕಂಪಿರೇ-- ಇತ್ಯಾದಿ । ಕಪಿ-ಕಿಂಚಿಚ್ಚಲನೇ-ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ.1 ತೀರ್ಣಿ ಲೌಹಿತ್ಕಾ ಯೇನ ಸಃ, ತೀರ್ಣಲೌಹಿತ್ಯಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಪ್ರಾಗ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾನಾಂ ಈಶ್ವರಃ । ತಸ ಗಜಾಃ, ತದ್ಗಜಾಃ | ತದ್ಗಜಾನಾಂ ಆಲಾನಂ, 
ತದ್ಗಜಾಲಾನಸ್ಯ ಭಾವಃ, ತದ್ಗಜಾಲಾನತಾ. ತಾವರ್‌ । ಕಾಲಾಗಂರವಶ್ಚ ತೇದು ್ರಿವರಾಶ್ಥ | 
ಕಾಲಾಗಂರಂದ್ರಿವದಾಃ, ತೈಃ ॥ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎ ಆರಘಂರಾಜನಂ, ತೀರ್ಣಲೌಹಿತ್ಯೇ ಇ ಲೌಹಿತ್ಯೇ ಇ ಲೌಹಿತ್ಯ(ಬಹ್ಮಪುತ್ರ), 
ವನ್ನು ದಾಟಂತ್ರಿರಲಂ. ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಕೋತಶಿಷೇಷ್ವರಃ=ಪ್ರಾಗ್‌ಜ್ಕೋತಿಷವೆಂಬ (ಅಸ್ಸಾಮ್‌, 
ಭೂತಾನ್‌, ಸಿಕ್ಕಿಂ) ದೇಶದ ರಾಜನಂ (ವಂಂಡಲೇಶ್ವರನಂ), ತದ್ಗಜಾಲಾನತಾಂ ಇ 
ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭದ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಾಪೈಃ ಇ ಹೊಂದಿದ, ಕಾಲಾ 
ಗಂರಂದ್ರುಮೃೈಃಜಕಪ್ಪು ಅಗುರುವಂರಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರಂವ, ಚಕಂಪೇಜನಡಂಗಿದನಂ, 

ಅತ್ಸೈವ ಹಿ ಸ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಪ್ರಾಜ್‌ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಸಸರ್ಜಹ । ತತಃ ಪ್ರಾಗ್ದ್ಯೋತಿ 
ಷಾಖ್ಯೇಯಜಖಪುರೀ ಶಕ್ರಪುರೀಸಮಾ ॥ 


82. ನ ಪ್ರಸೇಹೇ ಸ ರುದ್ಧಾರ್ಕಮಧಾರಾವರ್ಷದುರ್ದಿನಮ್‌ | 
ರಥವರ್ತೃರಜೋಪಪ್ಯಸ್ಯ ಕುತ ಏನ ಪತಾಕಿನೀವು್‌ Il ೮೨॥ 


ರಘಂವಿನ ರಥದಿಂದೆದ್ದ ದಟ್ಟವಾದ ಧೂಳಂ ಭಾನುವಂಂಡಲವನ್ನೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ 
ಕವಿಯಿಂತಂ. ದಟ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತಂ. ಮಳೆ ಬಾರದಿದ್ದರೂ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಬರಂವಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಆ ಧೂಳಿನ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ, ಮಳೆ 
ಗಾಲದ ದಂರ್ದಿನದಂತೆ, ಕತ್ತಲೂ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಂವ್ರದನ್ನು ಕಂಡಂ ಇಂತಹ 
ತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಯಂದ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಕಂಡಂ ಪ್ರಾಗ್ದ್ಯೋತಿಷ ನರೇಶ್ವರನಂ ಭಯದಿಂದ 
ನಡಂಗಿದನಂ. ಇನ್ನಿ ವಜಂದೆ ರಘುವಿನ ವಂಹಾಸೇನೆಯಂನ್ನ್ನಿ ಎದಂರಿಸುವುದೆಂತು? 
ಎದುರಿಸಂವನಂ ಎಂತು? (ಚಿದಂಬರಪ್ಪಶೆ ) ಸಪ್ತಾಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮಹಾ ಸೇನಾ 
ಸಾಗರವು ಮುಂಬರಿದಂ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಪಸರಿಸಂತ್ರ ಶರವೇಗದಿಂದ ಬರಂತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ನ 
ಕಂಡು ಸಹಿಸಂವನಂ ಎಂತು. ಅವನಂ ದಿಜ್ಮೂಡನಾಗಿ ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ ಯಃಜದ್ಧ ಮಾಡದೇ 
ಶರಣಾಗತನಾದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ:-_ಸ ರಂದ್ಕಾರ್ಕಮ್‌ ಅಧಾರಾವರ್ಷದಂರ್ದಿನಂ ರಥವರ್ತ್ನ ರೆಜೋಕವಿ 
ನ ಪ್ರಸೇಹೇ । ಕಂತ ಏವ ಅಸ್ಯ ಪತಾಕಿನೀವ3್‌ ॥ 

ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ । ಸೇಹೇ-ಸೇಹಾತೇ-ಸೇಹಿರೇ- ಇತ್ಯಾದಿ | ಷಹ-ಮರ್ಷಣೇ 
—ಲಿಟ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ರುದ್ಧಃ ಅರ್ಕಾ ಯೇನ ತತ್‌--ರುದ್ಧಾರ್ಕಮ್‌ । ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಧಾರಾವರ್ಷಃ--ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ | ಅಧೂರಾವರ್ಷಂ ಚ ತತ್‌ ದುರ್ದಿನಂ ಚ--ಅಧಾರಾ 
ವರ್ಷದಂರ್ದಿನವಕ್‌ । ರಥಾನಾಂ ವರ್ತ್ಮ | ೦ಥವರ್ತ್ನನಃ ರಜಃ ॥ 
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ಸೇವಆ (ಆರೆಸೆನು), ರುದ್ಮೂರ್ಕಂ ಇ ಮಂಚ್ಚಿದ ಸೂರ್ಯನಂಳ್ಳ, ಅಧಾರಾವರ್ಷಂ * 
ಧಾರಾಕಾರ ವಃಳೆಯಿಲ್ಲದೇ ದಂರ್ದಿನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಅಸ್ಕಹ ರಘುವಿನ, ರೆಥವರ್ಮ್ಮ 
ರಜಃ ಇ ರಥಗಳ ದಾರಿಯ ದೂಳನ್ನೂ ಕೂಡಾ, ನ ಪ್ರಸೇಹೇ ಇ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ, ಪತಾಕಿನೀಂ 
= ಸೇನೆಯನ್ನು, ಕಂತ ಏವ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿಯನನು, `ಪತಾಕಿನೀ ಇ ಪತಾಕಾವಿದ್ಯಂತೇ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಇತಿ ಪತಾಕಿನೀ, ಅಧಾರಾವರ್ಷ ಚ ತದ್‌ ದಂರ್ದಿನೆಂ ಚ ಇ ಮೇಘಚ್ಛನ್ನೇ ಹಿ 
ದಂರ್ದಿನವರ್‌ ॥ 


83. ತಮಾಶಃ ಕಾಮಕೂಪಾಣಾಮತ್ಕಾಖಂಡಲವಿಕ್ರಮಮ" | 
ಭೇಜೇ ಭಿನ್ನಕಬೈರ್ನಾಗೈ ರನ್ಯಾನುಪರುರೋಧಯೈ ಃ Il 6a il 

ಆಖಂಡವಿಕ್ರವಿಂ ಇಂದ್ರಸವಂ ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ (ಅತೀಂದ್ರ ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ) 
ರಘುವಿಗೆ ಕಾವಯೊಪಾಧಿಪತಿಯು ಶರಣಂಹೋದನಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ಇತರೆರಂ ಆಕ್ರವಿಂಯ 
ದುಗ ಆ ನರೇಂದ್ರನ ಅವರನ್ನೂ ತನ್ನ ಗಜಸೈನ್ಯದಿಂದ ಜಯಿಸಿದ್ದನು. ಯಾರಿಗೂ 
ತಲೆಬಾಗಿದವನಲ್ಲ. ಅವನ ಗಜಸೇನೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕವೆನಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದು ಮಧಧಾರೆ 
ಯನ್ನ ಸಂರಿಸಂತ್ರಿರಂವ ಗಜಸೇನೆ ಸಹಿತ ರೆಘುವಿನ ಪದಗಳಿಗೆರಗಿ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿದನು. 
ಶೂರರಿಗೆ ಶೂರನಾದ ವೀರರಘಂವಿನೊಡನೆ ಅವನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ ಶರಣಂ 
ಹೋದನಂಃ. ಇಂದ್ರನ ಪೆರಾಕ್ರವಂವನ್ನಿ ವಿಕಾರಂವ ರಘಂವು ಬಂದಾಗ ಎದಂದಿಸಲು 
ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನೇ ಕಪ್ಪವನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :--ಕಾಮರೂಪಾಣಾವಕ್‌ ಈಶಃ ಅತ್ಯಾಖಂಡಲವಿಕ್ರಮಂ ತಂ ಯೈಃ 
ಅನ್ಮಾನ್‌ ಉಪರಂರೋಧ್ಯತೈಃ)ಭಿನ್ನಕಟ್ಟೈಃ ನಾಗೈಃ ಭೇಜೇ ॥ 

ಆಖಂಡಲರ್ಕ ವಿಕ್ರಮಃ | ಅತ್ಯಾಕ್ರಾಂತಃ ಅಖಂಡಲವಿಕ್ರವಂಃ ನಸಃ, ತಮ್‌ | 
ಭೇಜೀ-ಭಜಸೇವಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಭಿನ್ನಾಃ ಕಟಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಭಿನ್ನಕಟಾಃ, 
ತ್ರೆ ೈಃ ಉಪ--ಉಪಸರ್ಗ--ರೆರೋಧ--ರುರಂಧತಂಃ--ರಂರುಧಂಃ--ಇತ್ಯಾದಿ | ರುಧಿರ್‌ 
೨--ಅವರಣೇ--ಲಿಟ್‌ ॥ 

ಕಾಮರೂಪಾಣಾಂ ಈಶಃ ಎ ಕಾಮರೂಪದೇಶದ ಅರಸ--ಅತ್ಕಾಖಂಡಲವಿಕ್ರಮಂ - 
ಇಂದ್ರನನಕ್ನಿ ವರಾರಿಸಿದ ಪರಾಕ ಮಂದ್ರಳೆ ಗೈ ತಂದವ ರಘಂರಾಜನನ್ನು ಭಿನ್ನ ಕಟ್ಟಿಃ ಎ 
ಸುರಿಯಖವ ಮದವುಳ್ಳೆ (ಕಪೋಲವುಳ್ಳೆ) ನಾಗೈಃ - ಆನೆಗಳಿಂದ, ಭೇಜೇ ಇ ಸೇವಿಸಿದನಂ, 
ಯ್ಯೈಃ ಇ ಯಾವ ಆನೆಗಳಿಂದ, ಆನ್ಯಾನ್‌ - ಇತರೆ ಶತ್ರಗಳನ್ನು, ಉಪರಂರೋಧ ೫ 
ತಡೆದಿದ್ದನಂ. 


84. ಕಾಮರೂಪೇಶ್ವರಸ್ತ ಸ್ಥ ಹೇಮಪೀಠಾಧಿದೇವತಾಮ* | 
ರತ್ನ ಪುಷ್ಪೋಪಹಾರೇಣ ಛಾಯಾಮಾನರ್ಚ ಪಾದಯೋಃ 1೮೪1 
ಕಾಮರೂಪದೇಶಾಧಿಪತಿಯಂ ಆಖಂಡ ಸಾಹಸದ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ಮ ದೇವತೆಯಂತಿರುವ 
ರಘುಸಾರ್ವಭೌವಂನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೇವಂುವುಯ ಪೀಠದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ವಂಣೆದೆಂ 
ಅರ್ಚಿಸಿದನಂ. ಆ ವೀರನೀಯಕನ ಚರಣಗಳ ಕಾಂತಿ ಆ ಸ್ವರ್ಣಪೀಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿತಂ. ಆ ಯುದ್ಧಾಧಿ ದೇವತೆಯ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ ರತ್ನ, ಮುತ್ತು. ಗೋಮೇಧಿಕ. 
ಹವಳ, ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಪ್ರಷ್ಕರಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಚಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸಿದನು, ಆ ಚರಣಗಳ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಜಿ ಹೇವಂಪೀಠದಲ್ಲಿ ಸಂತ್ರಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಗ 
ಆದರ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಮಂಣಿಪ್ರಷ್ಟಹಾರಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಡಿತು. 

ರಘುಸಾರ್ವಭೌಮನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಸುವರ್ಣ ಪಾದಪೀಠದಲ್ಲಿಟು ಿ, ಆ ಚರಣಗಳ 
ಕಾಂತಿಯು ಪೀಠವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಗ, ಅದರೆ (ಆ ಪಾದಗಳ) ಛಾಯೆಯ ಪೀಠ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿತಂ. ಹೀಗಿರುವ ಪಾದಗಳ ಛಾಯಾರೂಪವಾದ ಪೀಠ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಆ ಕಾಂತಿದಂಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನವರತ್ನಗಳ ಹಾರದಿಂದ, 
ಪೂಜಿಸಿದನಂ. ರಘುಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳಿಗೆ ನವರತ್ನಗಳ ಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಿದನಂದಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :--ಕಾಮರೂಪೇಶ್ವರಃ ಹೇವಂಪೀಠಾಧಿದೇವತಾ ತಸ್ಯ ಪಾದಯೋ, 
ಛಾಯಾಂ ರತ್ನಪುಷ್ಟೋಪಹಾರೇಣ ಆನರ್ಚ ॥ 

ಕಾಮರೂಪಾಣಾಂ ಈಶ್ವರಃ | ಹೇಮ್ನಃ ಪೀಠಂ, 'ಹೇವುಪೀಠಸ್ಕ ಅಧಿದೇವತಾ; 
ತಾವ್‌ | ರತ್ನಾನ್ಯೇವ ಪುಷ್ಪಾಣಿ | ರತ್ನಪುಷ್ಟಾಣಾಂ ಉಪಹಾರಃ, ತೇನ । ಅನರ್ಚ-- 
ಅನರ್ಚತಂಃ---ಅನಚರ೯೯ಃ । ಇತ್ಯಾದಿ | ಅರ್ಚ--ಪೂಜಾಯಣಾಂ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಕಾವಂರೂಪೇಶ್ವರಃ - ಕಾವುರೂಪದೇಶದ ರಾಜನೆ, ಹೇವಂಪೀಠಾಧಿದೇವತಾಂ ಎ 
ಚಿನ್ನದಪೀಠಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರಂವ, ತಸ್ಯ ಆ ರಘಂರಾಜನ, ಪಾದಯೋಃ ಎ ಪಾದಗಳ, 
ಛಾಯಾಂ * ಕಾಂತಿಯನ್ನು. ರತ್ನಪುಷ್ಟೋಪಹಾರೇಣ ಇ ರತ್ನಗಳೆಂಬ ಹೂಗಳ ಕಾಣಿಕೆ 
ಯಂದ, ಅನರ್ಚ ಎ ಪೂಜಿಸಿದನಂ. 


85. ಇತಿ ಜಿತ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಿಷ್ಮುರ್ಸ್ನ್ಯವರ್ತತ-ರಥೋದ್ಭತೆಮ್‌ 
ರಜೋ ವಿಶ್ರಾಮಯನ್‌ ರಾಜ್ಞಾಂ ಛತ್ರಶೂನ್ಯೇಷು ಮೌಲಿಷು 

|| ೮೫ ॥ 
ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೂವಎಂಪಾಲರೆನ್ನು 'ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಬೆಳ್ಳೊಡೆ 
ವಿಹೀನರನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ ರಘಂಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಯಾನಮಾಡಿದನಂ, 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆವಿಹೀನರಾದ ಆ ಮಹಾರಾಜರೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಂತ್ರ ಅವರ ರತ್ನಖಚಿತ 
ಕಿರೀಟಗಳ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಜಮೌಳಿಯಂ ವೇಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ತನ್ನ ರಥದ ಧೂಳಿಯನ್ನು 
ಇರಿಸಿ, ತಾನಂ ವಿಶ ವಿಜೇತನೆನಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಜನಗರಿಗೆ ವೆ ೈಭವದಿಂದ ಐತಂದನಂ (ತೆರಳಿದನಂ). 
ನಿ--ಪಸರ್ಗ। ಅವರ್ತತ--ಅವರ್ತೇತಾಂ--ಅವರ್ತಂತ--ಅವರ್ತಥಾಃ--ಅವರ್ತ್ಶೇ 
ಥಾಂ--ಅವರ್ತಧ್ವಂ । ಅವರ್ತೇ-ಅವರ್ತಾವಹಿ-ಅವರ್ತಾಮಹಿ | ವೃತಂ--ವರ್ತನೇ 
೨-ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ದಥ ೈಃ ಉದ್ಭತಂ--ರಥೋದ್ಧತಮ್‌ I ಭತ್ವೈಃ ಶೂನ್ಯಾಃ, ತೇಷಂ ॥ 
ಜಿಷಿ ಐ ಜಯಂಶೀಲನಾದ (ರಘಂವು), ಇತಿ ಎ ಈ ತೆರನಾಗಿ, ದಿಶಃ ಐ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, 
ಜಿತ್ವಾನ ಗೆದ್ದು, ರಥೋದ್ಧತಂ ಇ ರಥಗಳಿಂದ ಎದ್ದಿರರಿವ, ರಜಃ ಐ ಧೂಳಿಯನ್ನು, 
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ಛತ್ತಶೂನ್ಯೇಷು  ಶ್ವೇತಚತ್ರವಿಲ್ಲದಿರಂವ, ರಾಜ್ಞಾಂ - ಸಾವಂಂತರಾಜರೆ, ಮಾಂಡಲಿಕರ, 
ಆಶ್ರಿತರಾಜರ, ಮೌಲಿಷಂ ೫ ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ, ನೆತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾಮಯನ್‌ ಇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನೃವರ್ತತ ಇ ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂ, ಜಿಷ್ಣುರ್ಜಯಶೀಲಃ ॥ 


86. ಸ ವಿಶ್ವಜಿತಮಾಜಹ್ರೇ ಯೆಜ್ಜಂ ಸರ್ವಸ್ವದಕ್ಷಿಣರ್ಮ | 
ಆದಾನೆಂ ಹಿ ನಿಸರ್ಗಾಯೆ ಸತಾಂ ವಾರಿಮುಚಾಮಿವ |! ೮೬ | 


ಇದೀಗರಘಂವು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ವಂಹಾ ಯಾಗವನ್ನೂ 
ಕೈಗೊಂಡನಂ. ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಾನವಕಾಡಂವ ವಂಹಾಯಾಗವನ್ನ್ನ ಕೈಗೊಂಡನಂ. ಅವನೆಂ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ವಿಶ್ವವಿಜೇತ ನೆನಿಸಿರುವನು. ಆಪಾರಧನೆಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುಗ್ರಹಿಸಿರಂವನಂ. 
ಅಂತಹ ಅಜೇಯಸಾವಕ್ರಾಟನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವುಹಾಯಾಗವೇ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ವಂಹಾ 
ಯಾಗ, ಮೋಡವು ಕೆರೆ, ಕಾಲುವೆ, ಸಾಗರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮಳೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಕೊಡಂವಂತೆ (ಹಿಂದಿರುಗಿಸಂ) ಆ ಸೆಮ್ರಾಟನಂ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ವಂಖವನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನ್ನ ದಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯಿರೆದನು. ಸಜ್ಜನರ 
ರೀತಿನೀತಿಯೇ ಹೀಗಿರಂವುದಲ್ಲವೆ? ಮೇಘವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಡದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುರಿಸು 
ವದು ಅಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಜಿತನೂ. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಗೆದ್ದವನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವನಂ (ತ್ಯಾಗ) ವಂಹಾತ್ಮರ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹಾಗೆ. ಸಮಾಜದ ಹಿತಕ್ಕೆ, ಒಳಿತಿಗಾಗಿ 
ಸರ್ವಸ್ವವನಕ್ನಿ ದಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ತ್ಕಾಗವಾಡಂವರು, ಧನ, ಕನಕ, ರತ್ನಾದಿ, ಅಷ್ಟೈ 
ಶ್ವರ್ಯ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತ್ಕಾಗಶೀಲರಂ ದಾನವಕಾಡಂವರು, “ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕೆರೆಗೆ ಚಿಲ್ಲಿ” 
ಎಂಬ ಚೆನ್ನುಡಿಯಂತೆ, ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಂ (ಸಂಗ್ರಹಪ್ಪವೃತ್ತಿ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರತು ಕೂಡಿಹಾಕಂವುದಕ್ಕೆಲ್ಲ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಜಬಿಡುವುದು ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ । ಜಹ್ರೇ--ಜಹ್ವಾತೇ--ಜಹ್ರಿರೇ । ಇತ್ಯಾದಿ । ಹೃಣ್‌--ಹರೆಣೇ 
—ಲಿಟ್‌ | ಸರ್ವಸ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ, ಸರ್ವಸ್ವದಕ್ಷಿಣಃ, ತಮ್‌ । ವಾರಿ ವಂಂಚಂತಿ 
ಇತಿ ವಾರಿವುಂಚಃ, ತೇಷಾಮ್‌ ॥ 

ಸಃ ಇ ಆ ರಘುರಾಜನು, ಸರ್ವದಕ್ಷಿಣಂ - ಎಲ್ಲವೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿರಂವ, ವಿಶ್ವಜಿತಂ ಎ 
ವಿಶ್ವಜಿತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರಂಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಂ ನ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಆಜಹ್ರೇ - ಮಾಡಿದನೆಂ, ಸತಾಂ ಎ 
ಸಜ್ಜನರ, ವಾರಿವಯಚಾಂ ಇವವಮೇಘಗಳಂತೆ, ಆದಾನಂ-ಸಂಪಾದನೆಯಣ, ವಿಸರ್ಗಾಯ 
ಹಿ -ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಇ ವಿಶ್ವಂ ಜಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌. 


87. ಸತ್ರಾಂತೇ ಸಚಿವಸಖಃ ಪುರಸ್ಕಿ ಬ್ರ ಯಾಭಿಃ | 
ಗುರ್ವೀಭಿಃಶನಿತಪರಾಜಯವ್ಯಲೀಕಾನ್‌ || 
ಕಾಕುತ್‌ ಸ್ಮಶ್ಲಿರನಿರಹೋತ್ಸುಕಾನರೋಧಾನ್‌ | 
ರಾಜನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಹಪುರನಿನೃತ್ತಯೆಆನುಮೇನೇ ' Il ೮೩ ॥ 
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ಹನ್ನೆರಡಂ ದಿನಗಳ ತನಕ ನಡೆಯಖವ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ವವಿಜೇತನಾದ 
ಕೋಸಲೇಶ್ವರನಂ, ತನ್ನ ಸಚಿವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಬಹಳ ವೈಭಿವದಿಂದ ನಡೆಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ನಾದನಂ. ತಾನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಗೆದ್ದಿದ್ದ`ಸಹಸ್ಪಾರಂ ವಣಂದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರಸರನ್ನು ಮಿತ್ರ 
ಭಾವದಿಂದ ಕಂಡಂ ನಾನಾತರದ ಉಡಂಗೊರೆಗಳಿಂದ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿ, ತಣಿಸಿ, 
ಅವರ ಮನದೆ ಗಾಯವನ್ನೊ, ಸೋಲಿನ ಕಹಿಭಾವನೆಯನ್ನು (ಅಳಲನ್ನು) ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಳಿಸಿದೆನಂ. ಅವನ ಸತ್ಕಿ_ಯೆಂಗಳಿಂದ. ಉದಾತ್ತಗಂಣಗಳನ್ನಿ ಕಂಡಂ ಅವರಲ್ಲೂ 
ಘನತರವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಂಯಂಂಟಾಯಿಂತಂ, ಆ ನರೇಂದ್ರರಂ ತಮಗೆ ಯಂದ್ಧೋದ್ಕೋಗ 
ದಿಂದ ವಣಕ್ತಿದೊರಕಿ ತಾವು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೆ ತಮ್ಮ ಅಗಲಂವಿಕೆಯಿಂದ ವಿರಹಪ್ರೀಡಿತರಾದ 
ತಮ್ಮ ಸತಿಯರನ್ನು ಒಂದಂಗೂಡಲಂ ಕಾತಂರರಾಗಿದ್ದರೆಂ, ಇದರಿಂದಲೂ ಅವರ ಸೋಲಿನ 
ಅಳಲು ತಾಳಂವಂತಾಯಶ್ತಿ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ವಂಂಂದಾಗಿ ಶಿಳಿದಿರಂವ ಆ ಕಾಕಂತ್‌ 
ಸ್ಥನಂ ತಮ್ಮ ನಿಜಪುರಿಗೆ ವಂರಳಂ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂತ್ತನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥಃ ಸತ್ರಾಂತೇ ಸಚಿವಸಖಃ ಗಂರ್ವೀಭಿಃ ಪುರಸ್ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ 
ಶವಿಂತಪರಾಜಯಂವ್ಯಲೀಕಾನ್‌ ಚಿರವಿರಹೋತಶ್ಸಿಕಾವರೋಧಾನ ರಾಜನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವಪುರ 
ನಿವೃತ್ತಯೇ ಅನಂಮೋನೇ ॥ 

ಸತ್ರಸ್ಕಅಂತಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಸಚಿವಃ ಸಖಾಯಃ ಯಸ್ಯ . ಸಃ, ಸಚಿವಸಖಃ | ಪರಾಜ 
ಯೇನ ವ್ಯಲೀಕಂ, ಶವಿಂತಂಪರಾಜಯಂವ್ಯಲೀಕಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಶಎಂ--ಕಾಃ, ತಾನ್‌ । 
ಚಿರವಿರಹೇಣ ಉತ್ಪಿಕಾಃ, ಚಿರವಿರಹೋತ್ಸುಕಾಃ ಅವರೋಧಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ತಾನ್‌! 
ಸ್ವೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ, ಸ್ವಪುರಾಣಿ (ಪ್ರತಿ) ನಿವೃತ್ತಿಃ, ತಸ್ಮೆಃ ಅನಂ--ಉಪಸರ್ಗ--ಮೇನೇ 
—ಮೋನಾತೇ ಮೇನಿರೇ ಇತ್ಯಾದಿ-ವಂನ-ಜ್ಞಾನೇಲಿಟ್‌ ॥ 

ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥಃ ಐ ರಘಂರಾಜನಂ, ಸತ್ರಾಂತೇ - ಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಚಿವಸಖಃ ಇ 
ವಂಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಗುರ್ವೀಭಿೀಃ - ಅಧಿಕವಾದ, 
ಪ್ರರಸ್ಕಿಯಾಭಿಃ - ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ, ಶವಿಂತಪರಾಜಯವ್ಯಲೀಕಾನ್‌ = ಶವಿಂತ ನಾಶ 
ವಾದ, ಪರಾಜಯ - ಸೋಲಿನಿಂದಾದ, ವ್ಯಲೀಕಾನ್‌ ಇ ದುಃಖವುಳ್ಳ, ಚಿರವಿರಹೋತಕ್ಸಿ 
ಕಾವರೋದಾನ್‌ ೬ ಬಹಂಕಾಲದ ವಿರಹದಿಂದ ಉತ್ಕಂಠ ಹೊಂದಿದ (ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂಳ್ಳ) ರಾಜನ್ಮಾನ್‌ - ಕ್ಷತ್ರಿಯೆರಾಜರನ್ನು. ಸ್ಥ ಶೈ ಪುರನವೃತ್ತಯೇ ಇ ತಮ್ಮ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾಗಲು, ಅನಂಮೇನೇ ಇ ಅನಂಮತಿ ಕೊಡಂ. 


88. ಶೇ ರೇಖಾದ್ವಜಕುಲಿಶಾತಪತ್ರಚಿಹ್ನಂ | 
ಸಮ್ರಾಜಶ್ವರೆಣಯೆಖಗಂ ಪ್ರಸಾದಲಭ್ಯೈವತ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಪ್ರಣತಶಿಭಿರಂಗುಲೀಷು ಚಕ್ರುಃ 
ವಳೌಾಲಿಸ್ರಳ್‌ ಚ್ಯುತ ಮಳಕರಂದರೇಣುಗೌರಮ್‌ ! ೮೮1 
ಆ ಸವಪ್ರಟನ ಧ್ವಜ, ವಬ್ರ್ರ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಕೆಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ಗಂರಂತಂಗಳನ್ನು (ಚೆಹ್ನೆ ) 
ಪಡೆದಿರುವ ಪಾದದ್ದಯಗಳನ್ನು ನೃಪಸಂತರು ವಂಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದಂ ತವ್ಮೂ ರತ್ನಕಿರೀಟ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶವಣಡುವಂತೆ ವಜಟ್ಟಿ ನವಂಸ್ಕವಿಸಿದರಂ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
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ರೇಖಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ. ಕಂಲಿಶ, ಛತ್ರಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿರಂವುದೆಂದಂ ಸಾವಂದ್ರಿಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ರೇಖಾಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಂನೋಹರವಾದ ಸಂಂದರವಾದ 
ಪಾದಪದ್ಮಗಳನ್ನು ರಘಂವು ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. ಆ ಸಾಮಂತರಾಜರಃ ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರವಾದ 
ನಮನಗಳನ್ನು ಪಾದವಕೂಲದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಜನ ಕಾಲಬೆರಳಂಗಳಂ ನವರತ್ನಗಳ 
ಮತ್ತ ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದುವು. ಆ ವಂಕಂಟ 
ವರ್ಧೆನರಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚರಣಯಬಗಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಿರೀಟಗಳನೆ ಚಾಚಿದಾಗ ಮಂಡಿ 
ಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಕಿರೀಟಗಳಿಂದ ಕೊರಳ ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದ (ಸರಮಾಲೆಗಳಿಂದ) 
ಉದುರಿದ ಹೂಗಳ ಪರಾಗರೇಣಂ, ಹೂಗಳ ವಂಧಂಗಂಧ ಕಾಲ್ಫೆರೆಳಂಗಳನ್ನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ವಕಾಡಿದಂವು. ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸೆಂವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು.- 

ರೇಖಾ ಏವ ಧ್ವಜಾಃ, ಕುಲಿಶಾನಿ. ಆತಪತ್ಪಾಣಿ ಚ। ರೇ--ಣಿ, ಚಿಹ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತತ್‌--ರೇಖಾ--ಚಿಹ್ನಮ್‌ |! ಚರಣಯೋಃ ಯಂಗಮ್‌ । ಪ್ರಸಾದೇನ ಲಭ್ಯಮ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಣತಯಂಃ, ತಾಭಿಃ । ಚಕಾರ--ಚಕ್ರತಂಃ--ಚಕ್ರೂಃ । ಚಕರ್ಥ--ಇತ್ಯಾದಿ । 
ಡಂಕೃಣ್‌--ಕರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ.! _ ಮೌಲಿಷು ಸ್ರಜಃ । ವರೌಲಿಸ್ಟಗ್ಭ್ಯಃ 
ಚ್ಯುತಾಃ । ಮೌಲಿ-ತಾಶ್ವ ತೇ ವಂಕರೆಂದಾಶ್ವ। ಮೌ--ದಾನಾಂರೇಣವಃ ಮೌಲಿ. 
ರೇಣಂಭಿಃ ಗೌರಮ್‌ । ಮೌಲಿ--ಗೌರವಕ್‌ ॥ 

ತೇ - ಆ ರಾಜರಂ, ರೇಖಾಧ ಶೈ ಜಕಂಲಿಶಾತಪತ್ತಚಿಹ್ನಂ = ರೇಖಾರೂಪನಾದ ಧೆ ೈಜ, 
ಕುಲಿಶ, ಛತ್ರಿ, ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಸಾದಲಭ್ಯಂ ೬ ಅನಂಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲರ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ, ಸಮ್ರಾಜಃ ಇ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದ ರಘುವಿನ, ಚರಣಯಂಂಗಂ - ಎರಡಂ ಕಾಲಂ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಸ್ಥಾನಪ್ರಣತಿಭಿಃ - ಪ್ರೆಯಾಣಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನವಮಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, 
ಅಂಗುಲೀಷಣಬೆರಳಂಗಳಲ್ಲಿ, ಮೌಲಿಸ್ಟಕ್‌ಚ್ಯಾತತತಲೆಯ ಹೊಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದಿ ರಂವ, 
ಮಂಕರಂದರೇಣಂಗೌರು - ಪುಷ್ಪರಸದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಹಳದಿಯನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರುಃ ಎ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಪಂಚಮ ಸರ್ಗಃ 
ಐದನೇಯ ಸರ್ಗ 


1. ತಮಧ್ವರೇ ವಿಶ್ವಜಿತಿಕ್ಷಿತೀಶಂ । 
ನಿಃಶೇಷನಿಶ್ರಾಣಿತಕೋಶಜಾತಮಃ ॥ 
ಉಸಾತ್ತ ವಿದ್ಯೋ ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥೀ | 
ಕೌತ್ಸಃ ಪ್ರಸೇದೇ ವರತಂತುಶಿಷ್ಯಃ Ilo Il 
ಒಂದು ದಿನ ವರತಂತು ಮಹಾವಜನಿಯಂ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ತನಂ ತನ್ನ ಗುರಂವಿವಿಂದ 
೧೪ ಮಹಾವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿತಂ ಗಂರುದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಲಂ ಹಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಂ 
(ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯಂ) ರೆಘುಸಮ್ರಾಟನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂ. ರಘಂವು ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತವಾದ 
ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಸಪತ್ತನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿ ವಂಹಾದಾನಿಯೆಂಂಬ ಬಿರಂದಿಗೆ ಆಕ್ಷರಶಃ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ರಿಕ್ತಹಸ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದನು (ಕೈ ಖಾಲಿ), ಆ ಭೂಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಣವನ್ನ 
ಯೆಕಾಚಿಸಲಂ ಗುರುಸಾರ್ವಭೌಮ, ವೇದವೇತ್ತವರ ತಂತುವಂಹರ್ಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ವಂಹಾ 
ಮೌನಿ ಕೌತ್ಸನಂ ಬಂದಿದ್ದನಂ. 
ಆನ್ವಯಂ :--ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಅಧ್ವರೇ ನಿಃಶೇಷವಿಶ್ರಾಣಿತಂ ಕೋಶಜಾತಂ ತಂ ಕ್ಷಿತೀಶಂ 
ಉಪಾತ್ತವಿದ್ಯಃ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥೀವರತಂತಂ ಶಿಷ್ಯಃ ಕೌಶ್ಸಃ ಪ್ರಪೇದೇ ॥ 
ಕ್ಷಿತೇ ಈಶಃ 1 ತಮ್‌ ॥ ಕೋಶನಾಂ ಜಾತಂ | ನೀಃಶೇಷಿತಂ ವಿಶ್ರಾಣಿತಂ । ನಿಃಶೇಷ 
ವಿಶ್ರಾಣಿಶಂ ಕೋಶಜಾತಂ ಯೇನ ಸಃ । ತಮ್‌ ॥ ಉಪಾತ್ತಾಃ ವಿದ್ಕಾಃ ಯೇನ ಸಃ 
ಉಪಾತ್ತವಿದ್ಯಃ ॥ ಗುರೋಃ ದಕ್ಷಿಣಾ । ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾಯರಾಃ: ಅರ್ಥೀ । ವರತಂತೋಃ 
ಶಿಷ್ಯಃ ॥ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ । ಪೇದೇ--ಪೇದಾತೇ--ಪೇದಿರೇ |! ಪೇದಿಷೇ--ಪೇದಾಥೇ-- 
ಪೇದಿಧ್ವೇ ! ಪೇದೇ-ಪೇದಿವಹೇ-ಪೇದಿವಂಹೇ । ಪದ--ಗತೌ--ಲಿಟ್‌ ॥ ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 
ವಿಶ್ವಜಿಶಿ ಇ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಅಧ್ಯ ರೇ = ಯಂಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ನೀಶೇಷ = 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವಿಶ್ರಾಣಿತ ಇ ದಾನವಕಾಡಲ್ಲಟ್ಟ, ಕೋಶಜಾತಂ ಇ ಧನರಾಶಿಯರಿ 
ಸಮೊಹವ್ರಳ್ಳ, ತಂ ಕ್ಷಿತೀಶಂ ೬ ಆ ರಘಂರಾಜನನ್ನಿ, ಸವಂಪಾತ್ತವಧ್ಯಃ - ಹೊಂದಿದ 
ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಂಳೃ, ವರತಂತಂಶಿಷ್ಯಃ ಎ ವರತಂತಂ ಖಂಷಿಯಂ ಶಿಷ್ಯನಾದ, ಕೌತ್ಸ- ಕೌತ್ಸ 
ನೆಂಬ ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಮನಂ, ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥೀಇಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ, ಪ್ರಷೇದೇಹೊಂದಿದನಂ. 


2. ಸ ಮೃಣ್ಮಯೇ ವೀತಹಿರೆಣ್ಮಯೆತ್ವಾ! 
ತ್ಪಾಶ್ರೀ ಸಿದಾಯಾರ್ಫ್ಥ್ಯಮನರ್ಥಶೀಲಃ ॥ 
ಶ್ರುತಪ್ರಕಾಶಂ ಯೆಶಸಾ ಪ್ರಕಾಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮಾತಿಥಿಮಾತಿಥೇಯಃ 1೨॥ 
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ವರತಂತು ಖಂಷಿಗಳಿಗೆ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲು ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸಲಂ ಕೌತ್ಸಮಂನಿಯು ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂ. ಅನರ್ಫಶೀಲನಾದ ತನ್ನ 
ಸದೂಣಗಳಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುವ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ, ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸೆದಾ ಆದರಿಸುವ. 
ಗುಣಶೇಖರ ಆತಿಥೇಯನಾದ ರಘಂವು ಕೌತ್ಸನನ್ನ್ನ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯೃಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಮರಿಸಲಂ 
ಮಣ್ಣಿನ ಪೂಜಾಪಾಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇದಿರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಬಂದನಂ. ಚಿನ್ನದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾದವನಂ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿದ್ದನಂ, ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಸಾವಂಗ್ರಿಗಳನ್ನಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವೇದವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂವ, ಸ್ನಾತಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರಂವ 
ಅತಿಥಿಯಾದ ಕೌತ್ಸನನ್ನ್ನ ಆ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಂ ಇದಿರ್ಗೊಂಡನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅನರ್ಥಶೀಲಃ ಸ ವೀತಹಿರಣ್ಮಯಂತಾ ಿತ್‌ವರ್ಮಿಣ್ಮಿಯೇೋ ಪಾತ್ರೇ ಅರ್ಥ್ಯಂ 
ನಿಧಾಯ ಆತಿಥೇಯಂಃ ಯಶಸಾ ಪ್ರಕಾಶಃ ಶ್ರೂತಪ್ರಕಾಶಮ್‌ ಅತಿಥಿಂ ಪ್ರತ್ಯೂಜ್ಜಗಾವಂ ! 

ಮೃದಃ ವಿಕಾರಃ--ಮೃಣ್ಮಯಂಮ್‌ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಂಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ । 
ದಾಂಡಿನಾಯನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶಬ್ಧವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವೀತಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 
--ಯಸ್ಮಾತ್‌--ವೀತಹಿರಣ್ಮಯಃ | ವೀತಹಿರಣ್ಮಯಂಸ್ಯ ಭಾವಃ--ವೀತಹಿರಣ್ಮಯತ್ತ ಶಂ 
— ತಸ್ಮಾತ್‌ । ಅರ್ಫಾರ್ಥವಿಂದಂ ಅರ್ಥ್ಯಂ ॥ ಅನರ್ಫ್ಯಃ ಶೀಲಃ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ । ಶಶ್ರಿತೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಃ, ತಮ್‌ | ಅಥಿತಿಮು ಸಾಧಂಃ--ಆತಿಥೇಯಃ 1 ಪ್ರತಿ. ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳಂ ಜಗಾಮ--ಜಗ್ಮತಂ$--ಜಗ್ಮುಃ। ಜಗವಿಂಥ, ಜಗಂಥ--ಜಗ್ಮಥಂಃ--ಜಗ್ಮ! ಜಗಾವಂ, 
ಜಗವ -ಜಗ್ಮಿವ--ಜಗ್ಮಿವಂ । ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಃ ಇ ಶೋಭಿಸೆಂವ, ಅತಿಥೇಯಂಃ ಎ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಂವ ಸ್ವಭಾವವಿರಂವ, 

ನಂ, ವೀತಹಿರಣ್ಮಯತ್ವಾತ್‌ - ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲದೆಯಿಂರಂವುದ 
ರಿಂದ, ಮೃಣ್ಮಯೇ - ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ಫ್ಥ್ಯ ವ ಪೂಜಾಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ವಿಧಾಯ ಇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಶ್ರುತಪ್ರೆಕಾಶಂ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂವ, ಅತಿಥಿಂ ಐ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ಪ ಶ್ರತ್ಯುಜ್ಞ ಗಾವಂ ಎ ಎದುರ್ಗೊಂಡನಂ. 


ತಿ. ತಮುರ್ಚಯಿತ್ಚ್ವಾ ವಿಧಿವದ್ದಿಧಿಜ್ಞಃ। 

ತಪೋಧನೆಂ ಮಾನಧನಾಗ್ರಯಾಯಾ ॥ 

ವಿರೌಂಪತಿರ್ನಿಸ್ಟರಭಾಜಮಾರಾಶ್‌ | 

ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕೃತ್ಯವಿದಿತ್ಯವಾಚ | ೩ || 

ವೇದಾದಿ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಂ ಮಾನಧನಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ಮಾನವಾ 

ಗ್ರಣಿಯಂ (ಅಗ್ರೇಸರ) (ಮನಂಜೇಶ ರ) ಕೌತ್ಸವಂನಿವರನನ್ನು ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಆ ಒಳಿಕ ಅಂಜಲಿಬದ್ದೆನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನಂ. ಆ ರಘುವರನಂ 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ತಪೋಧನನನ್ನೂ, ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಭಯಂಪಡುವ 
ಆ ತಡ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನಂ. ತದನಂತರ ಕೈವಣಗಿದಂ 
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ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ವೇನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನಂ. 

ಅನ್ವಯ :ಇವಿಧಿಜ್ಞಃ ಮಾನಧನಾಗ್ರಯಾನಿಕಾ ಕೃತ್ಯವಿದ್‌ ವಿಶಾಂಪತಿಃ ವಿಷ್ಠ ರ 
ಛಾಜು. ತಂ ತಪ್ಪೆ ಪೋಧನ ನಮ್‌ ವಿಧಿವತ್‌ ಅರ್ಚ ಯಿತ್ವಾ ಆರಾತ್‌ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಇತಿ 
ಉವಾಚ ॥ 

ವಿಧಿಂ ಅನತಿಕ್ರಮ ್ಯ--ವಿಧಿವತ್‌ ॥ ವಿಧಿಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ವಿಧಿಜ್ಞಃ ॥ ತಪಂ ಏವ ಧನೆಂ 
ಯಸ್ಕ ಸೆಃ, ತಪೋಧನಃ ತಂ॥ ಮಾನಃ ಏವ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ, 'ೀ--ಮಾನಧನಾಃ | 
ಮಾನಧನಾನಾಂ ಅಗ್ರಯಾಯೂ (ಅಗ್ರೇ ಯಾತುಂ ಶೀಲಂ, ಯಸ್ಕ) ಮಾನಧನಾ 
ಗ್ರಯಾ ಯಿಣ ॥ ವಿಷ್ಟರಂ ಭಜತಿ ಇತಿ ವಿಷ್ಟರೆಭಾಕ್‌ ತಮ್‌ ॥ ಕೃತಾ ಅಂಜಲಿಃ ಯೇನಸಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | ಕೃತ್ಯಂವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಕೈತ್ಯವಿತ್‌ ಉವಾಚ ಊಚತುಃ-ಊಚೆಂಃ । 
ಉವಚಿಥ, ಉವಕ್ತ ಶೈ-ಊಚಥಂಃ ಊಚ 1! ಉವಾಚ, ಉವಚ-ಊಚಿವ-- 
ಊಚಿವಂ ॥ ಬ್ರೂ ಇ್‌್‌ವ್ಯ ಕ್ರಾಯಾಂ ವಾಚಿ--ಲಿಟ್‌ । ಪ್ರ.ಪು. ಏ.॥ 

ವಿಧಿಜ್ಞಃ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ್ನ ತಿಳಿದಿರಂವ, ಮಾನಧನಾಗ್ರ ಯಾಯಿಾ ಇ ಮರ್ಯಾದಾ 
ಪ್ರರಂಷೋತ್ತಮ, ಕ್ಷ | ತ್ಯವಿತ್‌ = ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ವಿಶಾಂಪತಿಃ ಇ ನರೇಶ್ವರ, 
ವಂನಂಜೇಶ್ವರೆ, ವಿಷ್ಟರೆಭಾಜಂ ಎ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ತಂ ಆ ಆ, ತಪೋಧನಂ ಎ 
ತಪಸ್ವಿ ಯಕಾದೆ ಕೌತ್ತವಂನಿಯಂನ್ನಿ, ವಿಧಿವತ್‌ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಡ 
ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಪೂಜಿಸಿ. ಆರಾತ್‌ = ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಕೃತಾಂಜ ಸಶಿ ಎ ಅಂಜಲಿಬ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
(ಕೈವಂಗಿಯಾತ್ತಾ), ಇತಿ - ಈ ತೆರೆನಾಗಿ, ಉವಾಚ ವ ಹೇಳಿದನು. 


4. ಅಸ್ಯಗ ಗ್ರೆಣೀಮಂತ್ರಕೃತಾಮೃ ಷೀಣಾಂ 
ತಾಗ ಗ್ರಬುದ್ಧೇ [ ಶಲ ಗುರುಸ್ತೇ | 
ಯತಸ್ತಯಾ ಜ್ಞಾ ನಮಶೇಷಮಾಪ್ತಂ | 
ಲೋಳಕೇನ ಚೈತನ್ಯ ನುನೋಷ ರಕ್ಕೆ «ಃ || ೪॥ 


ಆ ವಸುಂಧರಾಧೀಶನಂ ಹೇ ಕುಶಾಗ್ರಬಂದ್ಧಿಯ ವಣನಿಕುಲಾಗ್ನ ಬು ನಿನ್ನ ಗಂರಂ 
ವಾದ ವಿದ್ಯಾಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ವರತಂತು ವಂಹಾಮಂನಿಗಳು ಕುಶಲಿ ನಗರೇ ) 
ಅವರು ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಸರ್ವಲೋ ಕವಂದಿತರಂ. ಆ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಚೇತನೆವನ್ನಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ರಿದೆ, 
ಆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಈ ವಸಂಂಧರೆಯು ಬೇಕಾದ ಉಷ್ಣಾಂಶವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯೆ ನಿನ್ನ ಗುರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವರತಂತಂ ವಣನಿಗಳೆಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರೆರಂ, ಮಂತ್ರಕತರ್ತಗಳಂ, ಸಕಲ 
ವಿಷ್ಯಗಳ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾ ನಸೂರ್ಯರಂ, ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ನೀನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಸಂಪೂರ್ಣಚ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಯಲ್ಲದೆ? ಹೇ 
ಕುಶಾಗ್ರವಂಶಿಯೆಂ, ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜಾಗೃದ 
ವಸ್ಮೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನೀನಂ ಆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಿಂದ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಂ 


ಈ 
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ಪೊರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ(ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಿ)ನೆನಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಅಂತಹ ವಂಹಿಮಾನ್ವಿತರಾದ ಆ ನಿನ್ನ 
ಗುರೆಂಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕ್ಷೇವಂದಿಂದ ಇರುವರೆಷ್ಟೆ? 

ಮಂತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಮಂಂತ್ರಕೃತಃ. ತೇಷಾಮ್‌ । ಕುಶಾಗ್ರಮ್‌ ಬುದ್ಧಿಃ ಯಸ್ಮ 
ಸಃ--ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಅದರ ಸ ಸಂಬೋಧನೆ ॥ ಕಂಶಲವಂಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಕಂಶಲೀ ॥ ಉಷ್ಣಾಃ 
ರಶ ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ॥ 

ಹೇ ಕಂಶಾಗ್ರಬಂದ್ದೇ ಇ = ಎಲೈ ಸೂಕ್ಷ ಒಬಂದ್ದಿಯರಿಳೆ ವನೇ, ವಂಂತ್ರಕೃತಾ ಇ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿದ, ಖಂಷೀಣಾಂ ಇ ಯಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಣೀಃ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ತೇ = ನಿನ್ನ, ಗಂರುಃ ಇ ಗಂರುಗಳು, ಕಂಶಲೀ ಅಪಿ - ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರಂವರಷ್ಟೆ, ಯತಃ 
= ಯಾವ ಗುರುಗಳ ಮೂಲಕ, ತ್ವಯಾ ವ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಶೇಷಂ - ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಜ್ಞಾ ನಂ = ಜ್ಞಾನವು, ಲೋಕೇನ = ಜನರಿಂದ, ಉಷ್ಣರಶ್ಮೇಃ = ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಚೈತನ್ಯಂ 
ಇವ ಇ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನೆ ಬಂತೆ (ಎಚ್ಚರಿಕೆ), ಅಪ್ತಂ ಇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ. 


ಕ್ರ. ಕಾಯೇನೆ ವಾಚಾ ಮನಸಾಫಿ ಶಶ್ವತ್‌ | 
ಯೆತ್ಸಂಭೃತಂ ವಾಸನಥೈರ್ಯೆಲೋಪಿ ॥॥ 
ಆಪಾದ್ಯತೇ ನ ವ್ಯಯೆಮಂತರಾಯ್ಯೆಃ [ 
ಕಚ್ಚಿನ್ಮ ಹರ್ಷೇಸ್ತ್ರಿ ವಿಧಂ ತಪಸ್ತತ್‌ H ೫॥ 


“ಎಲೈ ತಪೋಧನನೇ, ನಿನ್ನ ಗಂರುಗಳಾದ ವರೆತಂತುರೆಜನಿಗಳು ಮಹಾತಪೋಧನರಂ. 
ಅವರು ಕೃಚ್ಚ ವೀ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಾನಂಪ್ಮಾನಗಳಿಂದ ಶಾರೀರಿಕ (ದೈಹಿಕ)- 
ಚೂ ಆಚರಿಸಿರಂವರಂ. ವೇದವಂಂತ್ರಪಾಠಾದಿಗಳಿಂದ ವಾಕ್‌. ತಪಸ್ಸು, ಜಪ. ಧ್ಯಾನ, 
Wi ಮಾನನಿಕ ತಪಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಮಹಾ ತಪೋಧನರೆನಿಸಿ iy 

ರುವರು. ಅವರೆ ತಪದೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗದ್ಮಿಗೆಯೂ ಆಲ್ಲಾ ಡನಲು 
ರ್ಮ ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತ್ರಿಲೋಕಪದವಿಯಂ ಲೋಪ ಗಹ ಈ 
ವನು. ಆಗ ಆದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ತಪಸ್ಸ ನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಮೋಹದ ಬಲೆಯನ್ನು 
Re ಕ್‌ ದ) ಒಡ್ತಿವನು. ಶಾರೀರಿಕ, ವಾಚಕ, ಮಾನಸಿಕ ಶಪಸ್ನಾಗ ೦ದ 
ತ dis ಈ ಮೂರೆನ್ನೊ ಗೆದ್ದಿರಂವ ವಿಶ್ವವರಾನವರಾ ಎದ, ಲೆ: hei 
ರಾದೆ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ | ಕ ರೊಪರಾ ವ) ವರತಂತಂ ಮಹಾವಣನಿಗಳಂ 
ಕುಶಲಿಗರಷ್ಟೆ? ಸ ನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಡಸಬಲ್ಲ ಆ ವಣನಿಪುಂಗವರು ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿ 
ದಿಂದ ದಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರೇ? ಅನರ ತಸೋಬಲದ ಮಹಿವೆಂಯಿಂದ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ 
ನೆಲಸಿದೆಯಷ್ಟೆ?” 

ಅನ್ವಯ :--ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸಾ*ಪಿ ವಾಸವ ಧೈರ್ಯಲೋಪಿ ಯ 
ಶರತ್‌ ಸಂಭೃತವಂಹರ್ಜೇಃ ತ್ರಿವಿಧಂ ತತ್‌ ( ವ 


ಆ 
ಎದೇ 
ಸ್‌ ಠೇ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ॥ 
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ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನಂ. ` 

ಅನ್ವಯ :--ವಿಧಿಜ್ಞಃ ಮಾನಧನಾಗ್ರಯಾಖಿಕಾ ಕೃತ್ಯವಿದ್‌ ವಿಶಾಂಪತಿಃ ವಿಷ್ಟರೆ 
ಭಾಜಂ ತಂ ತಪೋಧನಮ್‌ ವಿಧಿವತ್‌ ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಆರಾತ್‌ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಇತಿ 
ಉವಾಚ ॥ 

ವಿಧಿಂ ಅನಶಿಕ್ರಮ್ಯ--ವಿಧಿವತ್‌ ॥ ವಿಧಿಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ವಿಧಿಜ್ಞಃ ॥ ತಪಂ ಏವ ಧನೆಂ 
ಯಂಸ್ಕ ಸೆಃ, ತಪೋಧನಃ, ತಂ ॥ ವಾಾನಃ ಏವ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ, ತೇ--ಮಾನಧನಾಃ । 
ಮಾನಧನಾನಾಂ ಅಗ್ರಯಾಯೂ (ಅಗ್ರೇ ಯಾತುಂ ಶೀಲಂ, ಯಸ್ಕ) ಮಾನಧನಾ 
ಗ್ರಯಾ ಬಿಣಾ॥ ವಿಷ್ಟರಂ ಭಜತಿ ಇತಿ ವಿಷ್ಟರೆಭಾಕ್‌ ತಮ್‌ ॥ ಕೃತಾ ಅಂಜಲಿಃ ಯೇನಸಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 1 ಕೃತ್ಯಂವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ಯವಿತ್‌ ಉವಾಚ--ಊಚತಂ।--ಊಚಃ । 
ಉವಚಿಥ, ಉವಕ್ಕ--ಊಚಥಂಃ ಊಚ ! ಉವಾಚ, ಉವಚ--ಊಚಿವ-- 
ಊಚಿವಂ ॥ ಬ್ರೂಣ್‌್‌--ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ-ಲಟ್‌ | ಪ್ರ.ಪು. ಏ.॥ 

ವಿಧಿಜ್ಞಃ ೬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಮಾನಧನಾಗ್ರಯಾಯಿ ೫ ವಂರ್ಯಾದಾ 


ಕಜ 
ಪುರಂಹೊತ್ತವಂ, ಕೈತ್ಯವಿತ್‌ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ವಿಶಾಂಪತಿಃ ಇ ನರೇಶ್ವರ, 
ವಂನಂಜೇಶ್ವರೆ, ವಿಷ್ಟರೆಭಾಜಂ ಎ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ತಂ ಎ ಆ, ತಪೋಧನೆಂ ಇ 
ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಕೌತ್ಸಮಂನಿಯನ್ನು, ವಿಧಿವತ್‌ * ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಪೂಜಿಸಿ. ಆರಾತ್‌ ಇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಕೃತಾಂಜರಿ ಎ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ 


(ಕೈಮಂಗಿಯಂತ್ತಾ), ಇತಿ ಐ ಈ ತೆರೆನಾಗಿ, ಉವಾಚ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


4, ಅಸ್ಯಗ್ರಣೀಮಂತ್ರಕೃತಾಮೃ ಷೀಣಾಂ | 
ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧೇ! ಕುಶಲೀ ಗುರುಸ್ತೇ | 
ಯತಸ್ತ್ಯಯಾ ಜ್ಞಾನಮಶೇಷಮಾಪ್ತಂ | 
ಲೋಕೇನ ಚೈತನ್ಯನಿಂವೋಷ್ಟರಕಶ್ಶೇಃ ll ೪॥ 
ಆ ವಸುಂಧರಾಧೀಶನಂ ಹೇ ಕಂಶಾಗ್ರಬಂದ್ಧಿಯ ವಣನಿಕುಲಾಗ್ರಣಿಯೋ, ನಿನ್ನ ಗಂರಂ 
ವಾದ ವಿದ್ಯಾಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ವರತಂತು ವುಂಹಾಮಂನಿಗಳು ಕುಶಲಿಗರೇ? 
ಅವರು ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಸೆರ್ವಲೋಕವಂದಿತರು. ಆ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಚೇತನವನ್ನು, ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ರಿದೆ, 
ಆ ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಈ ವಸುಂಧರೆಯು ಬೇಕಾದ ಉಷ್ಣಾಂಶವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುಶ್ತಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವರತಂತಂ ವಣನಿಗಳಂ ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟಾರರಂ, ಮಂತ್ರಕರ್ತೃಗಳಂ, ಸಕಲ 
ಎದೈಗಳ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾನಸೂರ್ಯರು. ಆಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
"ನು ಸಕಲಶಂಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಸಂಪೂರ್ಣಚ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಯಲ್ಲವೆ? ಹೇ 
ಕುಶಾಗ್ರವಂತಿಯೆ, ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜಾಗೃದ 


ಹಾಜಿ 


ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನ ಪಡೆದಂತೆ ನೀನಂ ಆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಿಂದ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಂ 
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ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ (ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಿ)ನೆನಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಅಂಶಹ ವಂಹಿಮಾನಿ ್ವತರಾದ ಆ ನಿನ್ನ 
ಗುರೆಂಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕ್ಷೇವಂದಿಂದ ಇರುವರೆಷ್ಟೆ? 

ಮಂತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಕೃತಃ. ತೇಷಾಮ್‌ । ಕುಶಾಗ್ರಮ್‌ ಬುದ್ಧಿಃ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ--ಕುಶಾಗ್ರಬಂದ್ಧಿಃ--ಅದರ ಸಂಬೋಧನೆ ॥ ಕಂಶಲಮಃಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಕಂಶಲೀ ॥ ಉಷ್ಣಾಃ 
ರಶ್ಮಯಂಃ ಯೆಸ್ಯೆ ಸಃ 1 ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 

ಹೇ ಕಂಶಾಗ್ರಬಂದ್ದೇ ಇ ಎಲೈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯಂಳ್ಳವನೇ, ವಂಂತ್ರಕೃತಾ ಇ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿದ, ಖಂಷೀಣಾಂ ಇ ಯಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಣೀಃ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ತೇ = ನಿನ್ನ, ಗಂರುಃ ಇ ಗಂರುಗಳು, ಕಂಶಲೀ ಅಪಿ ಐ ಕ್ಷೇವಂದಿಂದ ಇರಂವರಷ್ಟೆ, ಯತಃ 
ಇ ಯಾವ ಗಂರುಗಳ ಮೂಲಕ, ತ್ವಯಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಶೇಷಂ - ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಜ್ಞಾನಂ - ಜ್ಞಾನವು, ಲೋಕೇನ ಎ ಜನರಿಂದೆ, ಉಷ್ಣರಶ್ಮೇಃ = ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಚೈತನ್ಯಂ 
ಇವ ಇ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನೆ ಬಂತೆ (ಎಚ್ಚರಿಕೆ), ಅಪ್ತಂ ಇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ. 


5. ಕಾಯೇನೆ ವಾಚಾ ಮನಸಾಪಿ ಶಶ್ವತ್‌ | 
ಯೆತ್ಸಂಭೈತಂ ವಾಸನಭಥೈರ್ಯಲೋಪಿ ॥॥ 
ಆಪಾದ್ಯತೇ ನ ವ್ಯಯಮಂತರಾಯ್ಯಃ [ 
ಕಚ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಷೇಸ್ತ್ರಿವಿಧಂ ತಪಸ್ತತ್‌ Il ೫॥ 


“ಎಲೈ ತಪೋಧನನೇ, ನಿನ್ನ ಗಂರುಗಳಾದ ಪರೆತಂತುರೆಣನಿಗಳು ಮಹಾತಪೋಧನರಂ. 
ಅವರು ಕೃಚ್ಛ ಪ» ಚಾಂದ್ರಾ ಯಂಣ ನಾದಿ ವ್ರತಾನಂಖ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಶಾರೀರಿಕ (ದೈಹಿಕ)- 
ತವಸ್ಸ ನ್ನ್ನ 'ಆಚೆರಿಸಿರುವರು. ವೇದವಂಂತ್ರ ಪಾಠಾದಿಗಳಿಂದ ವಾಕ್‌. ತಪಸ್ಸು, ಜಪ. ಧ್ಯಾನ, 
೩. ಮಾನಸಿಕ ತಪಸನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿ ಮಹಾ ತಪೋಧೆನರೆನಿಸಿ ಪ್ರಖ್ಮಾ 
ರುವರಂ. ಅವರೆ ತಪದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗದ್ದುಗೆಯೂ ಆಲ್ಲಾಡ ಬಲ್ಲುದು. 
ರ್ಯಮೇರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತ್ರಿಲೋಕಪದವಿಯಂ ಲೋಪವಾಗಬಹುನೆಂದಂ 


೬ 


4 ಟ್ರ 


ಗ ಏಳೆ ಇವನು. ಆಗ ಆದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ತಪೆಸ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಮೋಹದ ಬಲೆಯನ್ನು 
(ಪ್ರೇಮದ, ಕಾಮದ) ಒಡ್ಡುವನು. ಶಾರೀರಿಕ, ವಾಚಕ, ಮಾನಸಿಕ ತಪಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ದೇಹ. ಸ ಮನಸ್ಸು ಈ ಮೂರೆನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿ _ರಂವ ವಿಶ್ವ ವಾನವರಾದ, ಲೊಕಾತೀತ 
ರಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯರಾದ (ಪರಬ್ರಹ ಹ್ಮಸ ಸ್ವರೂಪರಾದ) “ವರತಂತಂ ಮಹಾವಬವಿಗಳೆಂ 
ಕುಶಬಿಗರೆಪ್ಟಿ? ಇಂದ್ರನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಬಲ್ಲ ಆ ವಣನಿಪುಂಗವರು ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರೇ? ಅವರ ತಸೋಬಲದ ಮಹಿವೆಂಯಿಂದದ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿಯಬ 
ಲದ ಬ? 
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ಲೋಪಿ | ಶಿಸ್ರಃ ವಿಧಾಃ ಯಸ್ಕ ತತ್‌ ತ್ರಿವಿಧಮ್‌ ॥ ಆಜ್‌--ಉಪಸರ್ಗ--ಪಾದ್ಯತೇ 
ಪಾದ್ಯೇತೇ--ಪಾದ್ಮಂತೇ n ಪಾದ್ಯಸೇ-.-ಪಾದ್ಯೇಥೇ--ಪಾದ್ಯದ್ವೇ | ಪಾದ್ಕೇ-- 
ಪಾದ್ಯಾವಹೇ--ಪಾದ್ಯಾಮಹೇ |! ಪದ--ಗತೌ--ಣಿಜಂತಾತ್‌--ಕರ್ವಣಿ--ಲಟ್‌-- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ. 8 
ಕಾಯೇನ ಎ ಶರೀರದಿಂದಲೂ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ವಂನಸಾ ಅಪಿಜ 
ಮುನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವಾಸವಧೈರ್ಯಲೋಪಿ ಇ ಇಂದ್ರನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ, 
ಯತ್‌ - ಯಾವ ತಪಸ್ಸು, ಶಶ್ವತ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸಂಭೃತಂ  ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ, ವಂಹರ್ಷೇಃ ಇ ವರೆತುತಂ ಖಂಷಿಗಳ, ತ್ರಿವಿಧಂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ, ತತ್‌ ಎ 
ತಪಸ್ಸು, ಅಂತರಾಯೊಃ-ವಿಫ್ನಗಳಿಂದ, ವ್ಯಯಂ * ನಾಶವು, ನ ಆಪಾದ್ಯತೇ 
= ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಡ!ವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಕ್ಷಿ G 
ಲ್ನ 


6. ಆಧಾರಬಂಧಪ್ರೆಮುಖೈಃ ಪ್ರಯತಃ! 
ಸಂವರ್ಧಿಕಾನಾಂ ಸುತನಿರ್ನಿಶೇಷಮ್‌ || 
ಕಚ್ಚಿನ್ನ ವಾಯ್ವಾದಿರುಪಪ್ಲ್ಸೆವೋ ವಃ! 
ಶ್ರಮುಚ್ಚಿ ದಾಮಾಶ್ರಮುಪಾದಪಾನಾಮ್‌ || ೬ | 


“ಹೇ ವಜನಿವರೆ, ಪಾತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆದಂ ವಂಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ ಆಶ್ರಮದ ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಹೂಹಣ್ಣು ಫಲಗಳನ್ನು ವಂತ್ತು 
ನೆರಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ವೂಲಕ ನಿಮ್ಮ್‌ ಆಯಾಸವನ್ನು, ಶ್ರವಂವನ್ನ್ನ ಹೋಗಲಾಡಿಸಂ 
ತ್ರವೆಯಂಷ್ಸೆ? ನಿವ್ಮ್ಮಿ ಪೊಜಾದಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಂಸಂವಂ, ಹಣ್ಣಹಂಪಲಂ, 
ಸೆವಿಂತ್ರ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಒದಗಿಸಂವ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆ ವಾತಾದಿಬಾಧೆಗಳಿಂದ ಮಂಕ್ತ 
ವಾಗಿ ನಳನಳಿಸಂತ್ತಿವೆಯಂಪ್ಪೆ? ಆ ತರುಗಳಿಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿ, ಚಂಡಮಾರುತದ (ವಂರಂತಾದಿ) 
ಭಯಂವಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ? ವಂರಂತಾದಿ ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ಅವು ಅಳಿದಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ?'' 

ಅನ್ವೇಯಂ ;ಆಧಾರೆಬಂಧ ಪ್ರವಣಖೈಃ ಪ್ರಯತ್ನೈಃ ಸುತನಿರ್ವಿಶೇಷವಕ” 
ಸಂವರ್ಧಿತಾನಾಮ್‌ ಶ್ರವಂಚ್ಛಿದಾಂ ವಃ ಆಶ್ರವಂಪಾದಪಾನಾಂ ವಾಯಕ್ವಾದಿಃ ಉಪಪ್ಣವಃ 
ನ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ॥ 

ಆಧಾರಾಣಾಂಬಂಧಾಃ । ಆಧಾರಬಂಧಾ ಏವ ಪ್ರವಂಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ । ಆಧಾರ 
ಬಂಧಪ್ರವರಖಾ:ಃ । ತೈಃ ॥ ಸಂತೇಭ್ಯಃ ನಿರ್ಗತಃ ವಿಶೇಷಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಮಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ--ಸಂ--ಶೇಷಂ--ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ | ವಾಯಜಃ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ವಾಯ್ವಾದಿಃ ॥ ಶ್ರವಂಂ ಛಿಂದಂತಿ ಇತಿ--ಶ್ರವಂಚ್ಛಿದಃ | ತೇಷಾವಕ್‌ । ಆಶ್ರವರಾಣಾಂ 
ಪಾದಪಾಃ | ತೇಷಾಮ್‌ ॥ 


ಆಧಾರಬಂಧಪ್ರವಣಖೈಃ - ಕಟ್ಟೆ(ಪಾತಿ)ಕಟ್ಟವುದೇ ಮುಂತಾದ, ಪ್ರಯತ್ಲೈೈಃ 5 


ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ಸೆಂತನಿರ್ವಿಶೇಷೆಂ ಇ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸವರಾನವಾಗಿ, ಸಂವರ್ಧಿತಾನಾಂ 
ಇ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶ್ರವಂಚ್ಛಿದಾಂ ಇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಂವ, ವಃ ಇ ನಿಮ್ಮ 
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ಆಶ್ರವಂಪಾದಪಾನಾಂ ಇ ಆಶ್ರಮದ ಮರಗಳಿಗೆ, ವಾಯ್ವಾದಿಃ ಎ ಗಾಳಿಯೇ ವಂಂತಾದ, 
ಉಪಪ್ಲವಃ ಇ ಬಾಧಕವು, ನ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಎ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 


7. ಕ್ರಿಯಾನಿಮಿತ್ತೇಸ್ವಪಿ ನತ್ಸಲತ್ವಾಶ್‌ | 
ಅಭಗ್ನ ಕಾಮಾ ಮುನಿಭಿಃ ಕುಶೇಷು ॥ 
ತದಂಕಶಯ್ಯೊಾಚ್ಯುತನಾಭಿನಾಲಾ I 
ಕಚ್ಚಿ ನ್ಮೈಗೀಣಾಮನೆಘಾಪ್ರಸೂತಿಃ 1೭॥ 


“ಹೇ ಯೋಗಿರಾಜ, ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ತಪೋನಂಷ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿರುವರಲ್ಲವೆ? ಜಿಂಕೆಯ ವರಗಳು (ಮೃಗ 
ಶಾಬಕ) ಆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತಿನ್ನಲಂ ಹೋದಾಗ ಆ ಖಂಷಿಗಳು ತಡೆಯದೆ, ಅವರಂ ತಮ್ಮಾ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಅತಿಶಯ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸಾಕಿದ ಆ ಜಿಂಕೆಮರಿಗಳನ್ನು ಅವು ವ್ಯಥೆ 
ಪಡಬಹಂದೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ತಡೆಯಂದೆ (ಅಡ್ಡಿ ವಕಾಡದೆ) ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಇದರಿಂದ ತಪೋಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಚಂತಿಸಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವು ಹುಟ್ಟಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ಆ ಖಂಷಿಪುಂಗವರಂ ಆ ಚಿಕ್ಕ ಎರಲೆವಂರಿಗಳನ್ನಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಂಲಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಕ್ಕರೆಯ ತನಿರಸದಿಂದ ಆದರ ಲಾಲನೆಪಾಲನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರ. ಇದರಿಂದ ಆ ಮರಿಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಅವರ ತೊಡೆಯೇ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಾಯಿತಂ (ತೊಟ್ಟೆಲಾಯಿತಂ) ಇದರಿಂದ ಆಶ್ರವಂವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ 
ವಾತ್ಸಲ್ಮ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂವುದಲ್ಲವೆ? ಎಲೈ ಕೌತ್ಸನೇ, ಆ ಎರಳೆಯಂ 
ಮರಿಗಳು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯದಿಂದ ರೋಗರಂಜಿನಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಪಡುಂತ್ತಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ? ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಅಪಾಯವಾದರೂ, ಅಹಿಂಸಾಧರ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕರಾದ, ದೇವಸದ ಓಶರಾದ, 
ಸಾತ್ಲಿಕಗುಣದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಅವರಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಹಿಸಲಾರರು 
ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯವಷ್ಟೆ? 

ಅನ್ವಯ :--ಕ್ರಿಯಾನಿವಿತ್ತೇಷು ಅಪಿ ಕಂಶೇಷಂ ವಣನಿಭಿಃ ವಶ್ಸಲತ್ವಾತ್‌ ಅಭಗ್ನ 
ಕಾವಕಾತದಂಕಶಯ್ಕಾ ಚ್ಯುತನಾಭಿನಾಲಾವ॥ )ಗೀಣಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಃ ಅನಘಾ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ॥ 

ಕ್ರಿಯಾಯಃಃ ನಿಎಂತ್ತಾನಿ । ತೇಷಂ । ವತ್ಸಲಸ್ಯ ಭಾವಃ ವತ್ಸಲತ್ವಮ್‌ । ತಸ್ಮಾತ್‌। 
ನ ಭಗ್ನಃ--ಅಭಗ್ನಃ । ಅಭಗ್ನಃ ಕಾವಂಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ॥ ತೇಷಾಂ ಅಂಕಾಃ । ತದಂಕಾ 
ಏವ ಶಯಕ್ಕಾಃ । ತದಂಕ ಶಯ್ಯಾಸುಚರ್ಯತಾನಿ |! ತದುಕಶಯ್ಯಾಚ್ಕೂತಾನಿ ನಾಭಿನಾಲಾನಿ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತದಂಕಶಯ್ಯಾಚ್ಯುತನಾಭಿನಾಲಾ ॥ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಘಂ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ 
ಅನಘಾ॥ 

ಕ್ರಿಯಾನಿವಿತ್ತೇಷ್ಟವಿ ಎ ತಪಾನಂಷ್ಕಾನದ ಸಾಧನಸಾಮಂಗ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಂಶೇಷಂ 
= ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ, ವಂನಿಭಿಃ - ಉಂಷಿಗಳಿಂದ, ವತ್ಸಲತ್ವಾತ್‌ = ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಇರುವುದರೀದ, ಅಭಗ್ನಕಾಮಾ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಇಚ್ಛೆ ಯಂಳ, ಗೈ ತತ್‌ ಇ ಆ ಖಂಪಿಗಳು, 
ಅಂಕಶಯ್ಯಾ- ತೊಡೆಗಳೆಂಬ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಚ್ಯತ ಇ ಬಿದ್ದಿರುವ, ನಾಭಿನಾಲಾ ಇ 
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ಹೊಕ್ಕಳ ತೊಟ್ಟು, ಮೃಗೀಣಾಂ ಎ ತಾಯಿಜಿಂಕೆ, ಪ್ರಸೂತಿಃ - ಸಂತತಿಯಂ, ಅನಘಾ 


ಸಂತ್‌ 


ಕಚ್ಚಿತ್‌ = ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಂವುದಷ್ಟೆ? 


ಆ 


8. ನಿರ್ವರ್ತೃತೇ ಯೈರ್ನಿಯಮಾಭಿಸೇಕೋ | 
ಯೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಪಾಂಜಲಯೆಃ ಪಿತ್ಕಣಾವ್‌॥ 
ತಾನ್ಯುಂಛಪಷ್ಕಾಂಕಿತಸೈಕತಾನಿ I 
ಶಿವಾನಿ ವಸ್ತೀರ್ಥೆಜಲಾನಿ ಕಚ್ಚಿತ್‌ 1 es ll 
ಎಲೈ ಕೌತ್ಮವಂಂನಿಯೆಂ, ಯಾವ ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಆಶ್ರಮ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ವಖನಿಪುಂಗವರಂ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರವಿಂಗಳಂ ನಿತ್ಯಸ್ನಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಪಾನಂಷ್ಮಾನ 
ಗಳನ್ನು. ಮಾಡಢಂತ್ತಿರುವರೋ, ಅಂತಹ ನೀರಿನಿಂದ ತಂಂಬಿದ ಕೆರೆ, ಕಾಲಂವೆಗಳೇ 
ವಹುಂತಾದ ಜಲಾಶಯಂಗಳಂ ಜಲರಾಶಿಖಿಂಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿವೆಯಷ್ಕೆ ಸ? ಕೆರೆ 
ಕಾಲಂವೆಗಳಂ ಕಟ್ಟೆ ಒಡೆದು ಅಥವಾ ಹೂಳಂ ತುಂಬಿ ನೀರಿಗ ಬರೆಗಾಲ ತಲೆದೋರಿ 
ಕ್ಷಾವಂ ಡಾವಂರಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಾಡಿನ ಜನಪದ ಸುಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೆ? ರಾಜ 
ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ನೀಡಬೇಕಾದ ಆರನೇ ಒಂದ ಭಾಗ ಧಾನ್ಯಾಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆಗಳ ದಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಲಾನಯನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಾಡಾನೆ, ಕಾಡ್ಕೋಣ, 
ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳ; ನಂಗ್ಲಿ ಹಾಳುಮಾಡಿರಂವುದುಂಟೆ ? ಅಂತಹ ಯಾವಂಂದಂ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಣ್ಯಾಶ್ತವಂಗಳಿಂದ ಒಳಗೊಂಡ ವನಭೂವಿಂಗಳಂ ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ? 
ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ । ವರ್ತ್ಯ್ಯತೇ-ವರ್ತ್ಕೇತೇವರ್ತ್ಯಂತೇ । ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ವೃತು-- 
ವರ್ತನೇ ಕರ್ವಣಿ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ನಿಯಮಸ್ಕ--ಅಭಿಷೇಕಃ ॥ ನಿವಾಪಸ್ಯ 
ಅಂಜಲಿಖಯಂಃ ! ಉಣ್ಳ್ಸನಾಂ ಷಷ್ಠಾಃ ಉಳ್ಳಪಷ್ಠೆ ೪ ಅಂಕಿತಾನಿ ಸೈಕತಾನಿ ಯೇಷಾಂ 


ತಾನಿ ॥ ಉ--ನಿ॥ 

ಯೂ ವ ಯಾವ ತೀರ್ಥಜಲದಿಂದ, ನಿಯವಹಭಿಷೇಕಃ ಐ ನಿತ್ಕಸ್ನಾನಾದಿಗಳಂ, 

ಅ ಆ 6 

ನಿವರ್ತತೇ ಇ ಪೂರೈಸಲ್ಪಡಂತ್ತವೆಯೋ, ಯೇಭ್ಯಃ ಇ ಯಾವ ಜಲದಿಂದ, ಪಿತ್ಕಣಾಂ * 
ಪತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ನಿವಾಪಾಂಜಲಯಃ ಎ ತರ್ಪಣಾಂಜಲಿಗಳು, ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಂತೇ ಇ 
ಪೂರೈಸಲ್ಪಡಂ, ಉಸ್ಸ್‌ ಷಷ್ಕುಂಕಿತ, ಸೈಕತಾನಿ ಇ ಕಣಕಣವಾಗಿ ಅರಸಿದ ಧಾನ್ಯಗಳ 
1 ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳಿರುವ, ವಃ ಇ ನಿಮ್ಮ, ತಾನಿ ಆ, ತೀರ್ಥ 
ಜಲಾನಿ ೬ ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದ, ಶಿವಾನಿ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಇ ಚೆನ್ನುಗಿರುವುದಷ್ಟೆ? 


9. ನೀವಾರಪಾಕಾದಿಕಡಂಗೆರೀಯ್ಯೈ! 
ರಾಮೃ ಶೃತೇ ಚಾನಪದೈರ್ನ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ॥॥ 
ಕಾಲೋಪೆಪನ್ನಾತಿಧಿಕಲ್ಪ 5ಥೌಗಂ [ 
ವನ್ಯಂ ಶರೀರಸ್ಮಿತಿಸಾಧನಂ ವಃ lel 
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“ಎಲೈ ವರತಂತು ಶಿಷ್ಯೋತ್ತಮನೇ, ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸಶ್ಕಾರವಣಡಲು ಮತ್ತು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಪೋಷಿಸಲಂ ಬೇಕಾದ ನೀವಾರ (ತೃಣದಾನ್ಯ, 
ನವಣೆ, ಜೋಳ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರುವುದನ್ನು ಇತರ ಜನಪದಗಳ ಅಲೆಮಾರಿ 
ಜಾನಂವಾರುಗಳಂ ಬಂದು ತಿಂದಂಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಖಂಷ್ಯಾಶ್ರವಂಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ನೀವಾರದಾನ್ಕಗಳನ್ನ, ಬರೇ ಬೂಸ ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವ ಇತರ 
ಗ್ರಾಮಗಳ ನಾಡಾಡಿ ದನಗಳಂ ಬಂದಂ ಮೇದಂರೆಂಪವಣಾಡಿ, ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆಯೇನಂ ? ಆ ತಾಪಸೆರಂ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟ ಸಹಿಷ್ಣೆ ಗಳಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕಾಯಂಕ 
ವೆಂದಂ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಿದ ತೃಣಧಾನ್ಯಗಳನ್ನ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಪೋಲಂವಣಡಿ ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಿಸಿ ಕಾಡುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆಯೇ'' ಎಂದು ಆ ದಯಾಳು 
ರಾಜನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

ಅನ್ವಯ :--ಕಾಲೋಪಪನ್ನಾತಿಥಿಕಲ್ಪ್ಯಭಾಗಂ ವಃ ವನ್ಯಂ ಶರೀರಸ್ಥಿ ತಿಸಾಧನಂ 
ನೀವಾರಪಾಕಾದಿಜಾನಪದೈಃ ಕಡಂಗರೀಯ್ಯೆೈಃ ನ ಆಮ್ಭಶ್ಶತೇ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ॥ 

ಪಚ್ಯತ ಇತಿ ಪಾಕಃ (ಧಾನ್ಯ) ನೀವಾರಸ್ಯ ಪಾಕಃ | ನೀವಾರೆಪಾಕಃ ಆದಿಃ ಯಸ್ಮ 
ತತ್‌--ನೀ--ಕಾದಿ ॥ ಕಡಂಗರಂ ಅರ್ಹಂತೀತಿ ಕಡಂಗರೀಯಾಃ । ತೈಃ। ಆಜ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗ, ವೃಶ್ಶತೇ--ಮೃಶ್ಯೇಶೇ--ಮೃಶ್ಶ್ಕಂತೇ ಇತ್ಯಾದಿ, ಮೃಶ--ಆಮರ್ಶನೇ-- 
ಕರ್ವಣಿ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.8 ಕಾಲೇಷು ಉಪಪನ್ನಾಃ 1 ಕಾಲೋಪಪನ್ನಾಶ್ಚತೇ 
ಆತಿಥಯಶ್ಚ! ಕಾಲೋಪಪನ್ನಾತಿಥೀನಾಂ ಕಲ್ಪ ಭಾಗಾಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌! ಕಾಲೋಪ 
ಪನ್ನಾತಿಥಿಕಲ್ಪ್ಯ ಭಾಗವ” ॥ ವನೇ ಭವಂ ವನ್ಯಮ್‌ | ಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಶರೀರಸ್ಥಿತೇ 
ಸಾಧನಮ್‌ ಶರೀ--ನಮ್‌ ॥ 

ಕಾಲೋಪಪನ್ನಾ, ತಿಥಿ, ಕಲ್ಬ್ಯಭಾಗವಕ್‌ ಇ ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಅತಿಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಭಾಗವಿರಂವ, ವನ್ಯಂ ಇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಸಾಧನಂ ಯ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ವಃ ಇ ನಿಮ್ಮ, ನೀವಾರಪಾಕಾದಿ ಇ ನವಣೆ ವಜಂತಾದ 
ಧಾನ್ಯಗಳು, ಜಾನಪ ಗಃ ಇ ಇತರ ಊರಂಗಳಿಂದ ಬಂದಿರಂವ, ಕಡಂಗರೀಯೆದ್ವಿಃ - ಹಸು, 
ಎವೆಕ್ಮಿ ಮುಂತಾದ ಜಾನುವಾರುಗಳಿಂದ, ನ ಅವ್ಪೂಶ್ಯತೇ ಕಚ್ಚಿತ್‌ = ಶಿನ್ನಲ್ಪಡಂವುದಿಲ್ಲ 
ವಷ್ಟೆ? 


10. ಅಪಿ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಮುಹರ್ಷಿಣಾ ತ್ವಂ! 
ಸಮ್ಯುಗ್ವಿನೀಯಾನುಮತೋ ಗೃಹಾಯ 
ಕಾಲೋಹ್ಯಯೆಂ ಸಂಕ್ರವಿಂತುಂ ದ್ವಿತೀಯಂ! 
ಸರ್ವೋಸನಕಾರ ಸ್ಲಮನಾಶ್ರಮಂಕೇ Holl 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಂಯೇ ಪ್ರಧಾನ ಆಪ್ರಯಂಳಾಗಿರಂವವಳರಿ (ಆಶ್ರಯ 
ದಾತಳು), ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಮಾತೆಯು (ಮಾತೃಶ್ರೀಯಣ) ಜೀವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಳಂ. ಅಂತೆಯೇ ಗೃಹಸ್ಮಾಪ್ರವಾವ್ರ ಉಳಿದ ವರಂ ಆಪ್ರವಂಗಳಾದ 


232 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕಕಥಾಮೃ ತ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರರ`, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಸನ್ಮಾಸ ಆಸ್ರಮಂಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಂವುದು. ಅದರ 
ಇತರೆ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ. ಎಲೈ ವಯನಿಪುೆಂಗವನೇ, ನೀನಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ, ನಿನ್ನ ಗಂರಂವಾದ, ವರೆತಂತು ವಂಹರ್ಷಿಯೀಂದ ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ ಪಡೆದಿರುವಿ, ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ, ಎದ್ಕಾಸಂಪತ್ತನ್ನ್ನ ಅನಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವೆ. ಇದೀಗ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರವು 
ಎಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದ್ವಿತೀಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಗಂರುವಿನಿಂದ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಂಬಂದಿರುವಿ, ಇದೀಗ ನಿನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಅವಧಿಯು 
ವಬಗಿದಿದೆ. ನೀನೀಗ ಸ್ನಾತಕನಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಮಾಪ್ರವಂಧವ್ಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯಂಸ್ಕನಾಗಿರುವೆ. ಕ ತ ಕ 

ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ಯಂಪಿಶ್ಚ: ವಂಹರ್ಷಿಃ ! ತೇನ ॥ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಉಪಕಾರ: ಸರ್ವೋಪ 
ಕಾರೇ ಕ್ಷಮಃ | ತವಳ್‌ ॥ 

ತ್ವಂ ಇ ನೀನಂ, ಪ್ರಸೆನ್ನೇನ ಎ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ವಂಹರ್ಷಿಣಾ ಇ ವರತಂತು ವಂಂನಿ 
ಗಳಿಂದ, ಸಮ್ಮಕ್‌ ವಿನೀಯ * ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣಪಡೆದು, ಗೃಹಾಯ - ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರಮ 

ಇಂದಲಃಾ, ಅನಂವಂತಃ ಅಪಿ ಇ ಅಪ್ಪಣೆಪದೆದಿರುವೆ ಏನಂ?, ಹಿ ಇ ಏಕೆಂದರೆ, ತೇ 
ನಿನಗೆ, ಸರ್ವೋಪಕಾರಕ್ಷಮಂ - ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ, ದ್ವಿತೀಯ ಆಶ್ರವಃಂ ಇ ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರವಂವನ್ನು, ಸಂಕ್ರವಿಂತಂಂ ಇ ಹೊಂದಲಂ, 
ಅಯಂ ಕಾಲಃ ಇ ಇದು ಸರಿಯಾದ ಸವಂಯವಾಗಿದೆ. ಗೃಹಾಯ ಇ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಮ್‌, ಹಿ ಎ ಯತಃ ॥ 


11. ತವಾರ್ಹಕೋ ನಾಭಿಗಮೇನ ತೃಪ್ತಂ! 
ಮನೋನಿಯೋಗಕ್ರಿಯೆಯೋತ್ಸುಕಂ ಮೇ 
ಅಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾ ಶಾಸಿತುರಾತ್ಮನಾ ವಾ! 
ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಸಿ ಸಂಭಾನಯಿತುಂ ವನಾನ್ಮಾಮ್‌ | ೧೧॥ 
ಎಲೈ ವಜನಿಪೋತ್ತಮಂನೆ, ನೀಸಂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರಂವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ನಾನಂ 
ಹೀಗೆಂದು ಊಹಿಸಂವೆನಂ. ಓ ವಂದಿಸೆಲಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ ವಂಹಾತ್ಮನೇ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನಿನ್ನೆ ಆಣತಿಯಂನ್ನು ಕೇಳಲು ತಂಡಿಯುತ್ತಿದೆ. (ಹಾರೈಸುತ್ತಿದೆ) ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಮಂಹಾಗಂರಂವಾದ ವರೆತಂತಂ ಖಂಹಿವರನ ಪರೆವಂಪವಿತ್ರವಾದ ಅನಂಜ್ಞೆಯೇನಂ ? ನೀನಂ 
ನನ್ನ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿರುವೆ, ನಿನ್ನ ಗುರಂವಿನ ಆಜ್ಞೆಯೇೋನೆಂದಂ 
ಈ ಕ್ಷಣವೇ ತಿಳಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಬಾಯೆಂದಂ ಆ ವಂನಿವರೌಳಿಯಂ ಕಳಂಹಿಸಿರಂ 
ವನೋ ಅಥವಾ ನೀನಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ಕಂಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲಂ ಆಡವಿಯಿಂದ 
ಬಂದೆಯೋ ಹೇಳು'' ಎಂದನಂ ಆ ನೃಪನಂ. 
ಅನ್ವಯ :-ಅರ್ಹತಃತವ ಅಭಿಗವೇನ ಮೇ ವಂನಃ ನ ತೃಪ್ತಂ (ಕಿಂತಂ) ನಿಯೋಗ 
ಕ್ರ್ರಿಯಯಕಾ ಉತ್ಸುಕವಕ್‌ । ಅಪಿ ಶಾಸಿತಂಃ ಆಜ್ಞಯಾ ಆತ್ಮನಾ ವಾ ವಾಂ ಸಂಭಾವ 
ಯಿಂತಂ0 ವನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೋ*ಸಿ ॥ 
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ನಿಯೋಗಸ್ಯಕ್ರಿಯಾ 1 ತಯಾ ॥ ಅಸ್ತಿ--ಸ್ತಃ--ಸಂತಿ । ಅಸಿ- ಸಃ ಸ್ಕ। ಅಸ್ಮಿ-- 
ಸ ಸೇ ॥ ಅಸ-ಭುವಿ-ಲಟ್‌-ವಂ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಅರ್ಹತಃ ಇ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ತವ ಇ ನಿನ್ನ, ಅಭಿಗಮೇನ ಇ ಆಗಮನದಿಂದ, ಮೋ ನನ್ನ, 
ಮನಃ ಇ ಮನಸ್ಸು, ನ ತೃಪ್ತಂ ಇ ಸಂಶೋಷಹೊಂದಲಿಲ್ಲ, ನಿಯೋಗಕ್ರಿಯಯಾ ವ 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಂವುದರಿಂದ, ಉತ್ಪುಕಂ ಇ ಕೇಳಂವ ಅತಿ ಉತ್ಸಾ ಹೆ, ಶಾಸಿತಂಃ ಐ ಗಂರುವಿನ, 
ಆಜ್ಞಯಾ ಅಪಿ - ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಆತ್ಮನಾ ವಾಸ ತಾವಾಗಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು... ಸಂಭಾವಯಿತಂಂ - ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಲು, ವನಾತ ಇ ಕಾಡಿನಿಂದ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಅಸಿ ಇ ಬಂದಿರಂವಿಯಷ್ಟೆ? 


12. ಇತ್ಯರ್ಫ್ಯುಪಾತ್ರಾನುಮಿತವ್ಯ ಯಸ್ಯ! 
ರಘೋರುತಾರಾಮಸಿದಾಗಾಂ ನಿಶಮ್ಯ! 
ಸ್ಪಾರ್ಥೋಪಪತ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ದುರ್ಬಲಾಶ। 
ಸ್ತವಿತ್ಯ ವೋಚದ್ದರತಂತು ಶಿಷ್ಯಃ | ೧೨॥ 
ರಘುರಾಯನಂ ಮಣ್ಣಿನ ಅರ್ಥ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂದರಿಂದಲೇ ಆ ಸಾಮ್ರಾಟನಂ ತನ್ನೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನವಾಡಿ ಬಾ 
ಕೈಯಿಂದ ನಿಂತಿರಂವುದನ್ನ್ನ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಅವನಂ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಶೆಯಂ ತೀರ ದುರ್ಬಲಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಆವನಂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂ (ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ) ವನದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನಂ. ರಾಜನಂ ಆಡಿದ 
ಉದಾರ ಮಾತಂಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಆಸೆಗೆ ತಿಲಾಂಜಲಿ 
ಯನ್ನಿತ್ತಾ (ಆಸೆ ಕಡಿದವನಾಗಿ), ದುರ್ಬಲಮನೋರೆಥನಾಗಿ (ಶಿಥಿಲವಂನಸ್ಕನಾಗಿ) 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆನಂ. 
ಅರ್ಫ್ಯಸ್ಯ ಪಾತ್ರಂ। ಅರ್ಥ್ಯಪಾತ್ರೇಣ ಅನುವಿಂತ, ಅರ್ಥ್ಯಪ್ರಾತ್ರಾನಂವಿಂತಃ 
ವ್ಯಯಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ಅರ್ಥ್ಯಪಾತ್ರಾನಂವಿಂತವ್ಕಯಃ । ತಸ್ಯೆ॥ ಸ್ವಸ್ಯ ಅರ್ಥಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಉಪಪತ್ತಿಃ |! ತಾಮ್‌ ॥ ದಂರ್ಬಲಾ ಆಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದರ್ಬಲಾಶಃ | ವರತಂತೋಃ 
ಶಿಷ್ಯಃ ॥ ಅವೋಚಿತ್‌-ಅವೋಚತಾಂ-ಅವೋಚೆನ್‌ 1 ಅವೋಚಃ--ಅವೋಚತಂ-- 
ಅವೋಚತ । ಅವೋಚಂ--ಅವೋಚಾವ--ಅವೋಚಾಮ । ಬ್ರ್ರೂಣಾ್‌--ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ ಲಂಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾತ್ರಾನಂವಿಂತವೃಯಸ್ಯವ ಮಣ್ಣಿನ, ಮೃತ್ತಿಕೆಯ ಅರ್ಥ್ಯಪಾತ್ರದಿಂದ, 
ರಘೋಃಜರಘಂರಾಜನ, ಇತಿ ಇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ಉದಾರಾಮಪಿ ಇ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದರೂ, ಗಾಂ ಇ ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ವರತಂತಂ ಶಿ [27ಕೌತ್ಸಮುನಿಯಂಠ, 
ಸ್ವಾರ್ಥೋಪಪತ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ - ತನ್ನೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ದಂರ್ಬಲಾಶಃ ಇ 
ಕಡಿವೆಂಯಾದ, (ಶಿಥಿಲ) ಆಸೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಂವ=ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಇತಿ ಹ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಂವ ರೀತಿಯಿಂಂದ, ಅವೋಚತ್‌ ಎ ಹೇಳಿದನು, 


234 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


13. ಸರ್ವತ್ರ ನೋ ವಾರ್ತಮವೇಹಿ ರಾಜನ್‌ | 
ನಾಥೇ ಕುತಸ್ತ್ಪ ಯೈಶುಭೆಂ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಸೂರ್ಕೀ ತಪತ್ಯಾವರಣಾಯ ದೃಷ್ಟೇಃ। 
ಕಲ್ಬೇತ ಲೋಕಸ್ಯ ಕಥಂ ತಮಿಸ್ರಾ Il ೧೩॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಶಂಭವಲ್ಲದೆ 
ಆಶಂಭ ಇಲ್ಲವು. ನೀನಂ ಸ್ವಾವಿಂಯಾಗಿ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆಮಂಗಳವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಲಂ ಸಾಧ್ಯ? ಎಲೈ ಭೂವಲ್ಲಭನೆ, ಸೂರ್ಯನಂ ಬಾನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರೆಲಂ ಕತ್ತಲೆಯು ಮೊತ್ತವು ಜನರ ಕಣ್ಣನ್ನು ವಣಸುಕಲಂ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸರ್ವ 
ಶಕ್ತನಾದ ನೀನಂ ಅಧಿಕಾರರೂಢನಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರಲು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಶೋಷವಲ್ಲದೆ 
2 ಖವೆಲ್ಲಿದೆ, ಅಶಂಚಿ, ಆಸ್ವಾಸ್ತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿದೆ. ಆಡಳಿತೆಯ ಯಂತ್ರಗಳು ಶಂಚೀ 
ರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. ಲಂಚ, ವಂಚನೆಗಳ ನೆರೆಳೂ ಸೋಂಕಂವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಂ ಅನಾಥರಿಗೆ 
ಸನಾಥನಂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಈಶ್ವರನಂ (ಪ್ರಭಂ) ನೀನಂ ರಾಜನಾಗಿರಲಂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ಮಂಗಳವಲ್ಲದೆ ಅಮಂಗಳ ಬಾರದು. ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಕತ್ತಲೆಯೂ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ಕತ್ತಲೂ) ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮೋರೆ ತೋರುವುದೇ ರೌಜನಾದ ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿರಂವೆವು; 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಶಾಂಶಿಸರಿಭಿಕ್ಷೆಗಳಂ, ಸಂತೋಷಗಳು ಸೌಹಾರ್ದ ನೆಲಸಿರಂಶ್ರವೆ.'' 
ಅವ ಉಪಸರ್ಗ ಏತಂ, ಇತಾತ್‌--ಇತಾಂ--ಯಂಂತಂ | ಇಹಿ, ಇತಾತ್‌--ಇತಂ-- 
ಇತ | ಆಯಾನಿ--ಅಯಕಾವ--ಅಯಾಮ ॥ ಇಣ್‌-ಗತೌ-ಲೋಟ್‌ವಂ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 
ಕಲ್ಬೇತ--ಕಲ್ಬೇಯಾತಾಂ--ಕಲ್ಪೇರನೇ್‌ । ಕಲ್ಬೇಥಾಃ--ಕಲ್ಬೆಯಾಥಾಂ--ಕಲ್ಬೇಧ್ವಮ್‌ । 
ಕಲೆ ಫೇ ಯಂ ಕಲ್ಪೇವಹಿ-ಕಲ್ಬೇಮದಿ ಗ ಕ್ಲ್ಲ ಪೊ-ಸಾವಂರ್ಥೈೇ-ನಿಧಿಲಿಬ್‌ ಪ ಪು. 
ಏ.॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ - ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಗುರಂವಿನ ಆಶ್ರಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ನಃ ವ ನಮಗೆ, ವಾರ್ತಂ ಇ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು. (ಸ್ವಾಸ್ಥ ವನ್ನು) ಅ = 
ತಳ ತ್ತ ಯಂ ಎ ನೀನಂ, ನಾಥೇ ಸತಿ ಇ ಸ್ವಾಎಂಯಾಗಿರಲು, ಪ್ರಜಾನಾಂ ಇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, 


ಅಶಂಭಂ ಇ ಅವಂಂಗಳವು, ಕಂತೆಃ - ಎಲ್ಲಿಂದ (ಬರಂತ್ತೆ) ಬರಲಂಸಾಧ್ಯ) ಸೂರ್ಯೇ ವ 


ವಾಯಿಂತಂ. 
ಅಲಂಕಾರ: ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲಂಕಾರ, ಆಲಂಕಾರಃ ಆರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 


14. ಭೆಕ್ತಿಃ ಪ್ರತೀಶ್ಚ್ಯೇಷು ಕುಲೋಟಚಿತಾ ತೇ। 
ಪೂರ್ವಾನ್ಮಹಾಭಾಗ ! ತಯಾತಿಶೇಷೇ ॥ 


ವ್ಯತೀತಕಾಲಸ್ತ್ಯೃಹಮಭ್ಯುಸೇತಃ | 
ತ್ವಾಮರ್ಥಿಭಾವಾದಿತಿ ಮೊ ವಿಷಾದಃ | ೧೪ ॥ 
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“ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೇ (ವಂಹಾಭಾಗನೇ) ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲಿ ನೀನಂ ತೋರಿಸುವ 
ಭಕ್ತಿಯು, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಿಂದಲೇ ನೀನಂ ಆನಂವಂಶಿಕವಾಗಿ) ರಕ್ತಗತವಾಗಿ) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಹರಿದಂ) ಬಂದಿದೆ. ಅದಂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಹಿರಿಯರನ್ನು (ಪೂರ್ವಜರನ್ನು) ವಿಸಾರಿಸಿರುವೆ. ನಾನೀಗ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಚಕ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನಂ, ನೀನಾದರೋ ಸರ್ವಸ್ವವನದ್ನಿ ದಾನವಕಾಡಿದಮೇಲೆ 
ನಾನು ಬಂದಿರುವುದೇ ಒಂದಂ ಒಗಟಾಗಿದೆ. ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ದೇಹ ವರಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಸಾರ್ವಭೌವಂನೆ, ಈಗ ಕಾಲ ಎಂಂಚಿಹೋಗಿದೆ. ಎಳಂಬ 
ಮಾಡಿ ಯಣಚಿಸಲಂ ಬಂದಿರುವ ನನಗೆ ನಾನಂ ಬಂದಿರುವುದೇ ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ.'' 

ಅನ್ವಯಂ :--ವಂಹಾಭಾಗ ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯೇಷು ಭಕ್ತಿಃ ಶೇ ಕುಲೋಚಿತಾ ತಯಾ 
ಪೂರ್ವಾನ್‌ ಅತಿಶೇಷೇ । ವ್ಯತೀಶಕಾಲಃ ತಂ ಅಹಂ ತ್ವಾವಕ್‌ ಅರ್ಥಿಭಾವಾತ್‌ ಆಭ್ಯು 
ಪೇತಃ ಇತಿ ವೇ ವಿಷಾದಃ ॥ 

ಕುಲೀನ ಉಚಿತಾ । ವ್ಯತೀತಃ ಕಾಲಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ ಆರ್ಥಿನಃ ಭಾವಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಅತಿ-- ಉಪಸರ್ಗ ।! ಶೇತೇ--ಶಯಾಶೇ--ಶೇರತೇ 1 ಶೇಷೇ--ಶಯಾಥೇ--ಶೇಧ್ವೇ। 
ಶಯೇ---ಶೇವಹೇ--ಶೇವಂಹೇ ॥ ಶೀಜ್‌ಎಸ ಒಎಪ್ನೇ--ಲಟ್‌--ಮ.ಪು.ಏ,॥ 

ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯೇಷಂ ಎ ಪೊಜ್ಯ್ಕರಲ್ರಿ, ಭಕ್ತಿಃ - ಪ್ರೀತಿವಿಶೇಷವು, ತೇ ಇ ನಿನಗೆ, ಕುಲೋಚಿತಾ 
= ವಂಶದಿಂದಲೇ ಬಂದಿದೆ, ಹೇ ಮಹಾಭಾಗ ಎ ಎಲೈ ವಂಹಾತ್ಮನೇ, ತಯಾ ಇ ಆ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ಪೊರ್ವಾನ್‌ ಇ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರನ್ನು, ಅತಿಶೇಷೇ ಇ ಮಾರಿರುತ್ತೀಖೆಂ, ಆಹಂ ಎ 
ನಾನಂ, ವ್ಯತೀತಕಾಲಃ ಅ ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿದ ಕಾಲವುಳ ೈವನಾಗಿ, ಅರ್ಥಿಭಾವಾತ್‌ - ಯಾಚಕ 
ಭಾವದಿಂದ. ತ್ವಾಂ = ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಭ್ಯುಪೇತಃ ಇ ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು, 


ವೇ ವ ನನಗೆ, ವಿಷಾದಃ ಎ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿದೆ. 


15. ಶರೀರಮಾತ್ರೇಣಿ ನರೇಂದ್ರ ತಿಸ್ಮನ್‌ | 
ಆಭಾಸಿ ತೀರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಿ ತರ್ದ್ಶಿಃ॥ 
ಅರಣ್ಯಕೋಪಾತ್ರ ಫಲಪ್ರಸೂತಿಃ | 

ಸ್ತಂಭೇನ ನೀವಾರ ಇವಾವಶಿಷ್ಟಃ ll ೧೫ ॥ 
€ ನರೇಂದ್ರ (ನರೋತ್ತಮ) ನೀನಿಂದು ನಿನ್ನ ಧನಕನಕಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಟಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ, ನೀವಾರಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಯಂತೆ ದೇಹ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂ 
ತ್ವಿರುವೆ. ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತಿಕ್ಕೆ ಒಂದ ಭಕ್ತರು ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಸತ್ಪಾತ್ರರಂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯ್ಡುರುವರಂ. ಹೇ ದಿವ್ಯಪುರಂಷ, ನವಣೆ, ಜೋಳ, ಭತ್ತದ ಪೈರು, ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿನ ವಾಸಿಸಂವ ಸಮಸ್ತೃಜನರಿಗೆ (ಆರಣ್ಯ 
ಕರಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಬರೇ ಕಾಂಡಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ನೀನಿಂದು ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ 


ಜ್ನ ೬ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಧಾರೆಯೌರೆದಂ ಶರೀರವಕಾತ್ರದಿಂದ (ವಪು, ಕಾಯ) ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವೆ- 
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ಅನ್ವಯ :--ನರೇಂದ್ರ ತೀರ್ಥಪೃತಿಪಾದಿತರ್ದ್ಮಿಃ ಶರೀರಮಾತ್ರೇಣತಿಷ್ಮನ್‌ ಅರಣ್ಯ 
ಕೊೋಪಾತ್ತಫಲಪ್ರಸೂತಿಃ ಸ್ತಂಭೇನ ಅವಶಿಷ್ಟ ತಃ ನೀವಾರಃ ಇವ ಆಭಾಸಿ ॥ 

ಕೇವಲಂ ಶರೀರಂ--ಶರೀರಮಾತ್ರಂ | ತೇನ । ತೀರ್ಥೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ | ತೀರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯದ್ಧಿಃ ಯೇನ ಸಃ । ತೀರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಿತರ್ದೀಃ ॥ ಆರಣ್ಯಭವಾಃ-- 
ಆರಣ್ಯಕಾಃ | ಆರೆಣ್ಯಕ್ಕೆಃ ಉಪಾತ್ತಾ। ಫಲಮೇವ ಪ್ರಸೂತಿಃ | ಅರಣ್ಯಕೋಪಾತ್ತಾ 
ಫಲಪ್ರಸೂತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ಅರಣ್ಯಕೋಪಾತ್ತಫಲಪ್ರಸೂತಿಃ । ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ | 
ಭಾತಿ--ಭಾತಃ--ಭಾಂತಿ | ಇತಾದಿ | ಭಾದೀಪ್ತೌ-ಲಟ್‌-ಮ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಹೇ ನರೇಂದ್ರ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಶೀರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಿತರ್ದ್ಮ್ಶಿಃ ಇ ಸತ್ಪಾಸೃರಲ್ಲಿ ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ, ಶರೀರಮಾತ್ರೇಣ = ಕೇವಲ ಶರೀರದಿಂದ, ತಿಷ್ಮನ್‌ - ಇರಂವ 
ನೀನಂ, ಆರಣ್ಯ ಕೋಪಾತ್ತಫಲಪ್ರೆಸೂತಿಃ ಐ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ಕಿ ಕರಿಸಿದ ಫಲದ 
ತೆನೆಗಳುಳ್ಳ, ಸ್ತಂಭೇನ ಇ ಕಾಂಡಭಾಗದಿಂದ, ಅವಶಿಷ್ಟಃ ವ ಉಳಿದಿರುವ, ನೀವಾರ 
ಇವ ಇ ನವಣೆ ಧಾನ್ಮದ ಸಸಿಯಂಂತೆ ಇ ಆಭಾಸಿ ಇ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರಂವಿ. 


16. ಸ್ಥಾನೇಭವಾನೇಕನರಾಧಿಪಃ ಸನ್‌ | 
ಅಕಿಂಚೆನೆತ್ತಂ ಮುಖಜಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ! 
ಪೆರ್ಯಾಯೆ ಹೀತಸ್ಕ ಸುರೈರ್ಹಿಮಾಂಶೋಃ | 
ಕಲಾಕ್ಷಯೆಃ ಶ್ಲಾಘ್ಯತರೋ ಹಿ ವೃದ್ಧೇಃ || ೧೬ II 
ಎಲೈ ರಾಜನ್‌, ಸಾರ್ನಭೌಮಃುನಾದ ನೀನು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನ್ಯ 
ನಾಗಿರುವಿ, ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನವಣಡಿರೆವ ನೀನು ಇದೀಗ ಮಂಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಮಗಳ ಆತಿಥ್ಕವನ್ನು ನೀಡಿರೆಂವೆ. (ಉದಾತ್ತ ಪುರುಷೋತ್ತವಂ) ಹೇಗೆ 
ಅಮೃತಕಲಾನಿಧಿಯಾದ ಚಂದ್ರವಂನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಹದಿನೈದಂ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಂ ಕಂಡಿದಂ ಕಲಾಕ್ಷಯಂವನ್ನುಂಟಂ ವರಾಡಿದರೂ, ಅವನಂ ಶಂಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆನಃ ಶೋಭಾಯಂಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗಂವನಂ, ಕಲಾಭಿವ ಓದ್ಧಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ಲಾಘ್ಮವಾಗಿರುವನಂ. ಪ್ರಥವಂದಿನ ವಹ್ನಿ, ಎರಡನೆಯದಿನ ರವಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವರು 
ಮೂರನೆಯ ದಿನ ನಾಲ್ಕರಂದಂ ಸಲಿಲಾಧಿಪ (ವರಃಣ), ಐದನೆಯ ದಿನ ವಷಟ್ಕಾರ, 
ಷಷ್ಮಿಯಂದಂ ವಾಸವ (ಇಂದ್ರ), ಸಪ್ತವಿಂಯಂದು ಯಮ )ಿಷಯೋ, ಅಷ್ಟೆವಿಂಯಂದಂ 
ಏಕಪಾತ, ನವವಿಂ ವಾಸರೇ ಯಂವಂ, ದಶವಿಂದಿನ ವಾಯ, ಉವೆ ಏಕಾದಶಿಯಂದಂ, 
ದ್ವಾದಶಿಯಂದು ಏಶೃದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಯೋದಶಿಯಂದು ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಕುಬೇರ, 
ಚತುರ್ದಶಿಯಂದು ಉಮಾಪತಿಯಕಾದ ಪಶಂಪತಿ, ಹದಿನೈದನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಂತ್ತಲಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಚಂದ್ರವಂನಂ ಕ್ಷೀಣದೆಶೆ ಹೊಂದಿದರೂ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನೆನಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಶಂಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಮ್ಭೃತಕಲೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರೂ 
ಕೃ ಪಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕ ಶ್ಲಾಘ್ಮನೆನಿಸಿರಂವನಂ (ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಿ ಸೊರಗಿದ (ಬತ್ತಿದ) 
ನದಿಯಂತೆ), ಹಾಗೆಯೇ ನೀನಂ ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
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ಹೊಂದಿದರೂ (ಧರ್ವಾರ್ಥಕ್ಷೀಣಕೋಶಸ್ಕ ಕ್ಷೀಣತ್ವ ಶೋಭತೇ) ಅಧಿಕವಾದ 
ಯಶಿಸ್ಸೆನ್ನ್ನ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರೆವೆ. ಅದೆಂ ಇತರೆರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ (ಅಮೃತ 
ಸಂಕ್ಷಯಂವೆಂ ವೃದ್ಧಿಯ ಶೋಭೆಪಡೆವಂತೆ). 

ನರಾಣಾಂ ಅಧಿಪ । ಏಕಶ್ವಾಸೌ ನರಾಧಿಪಶ್ಚ॥ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚನ ಯಂಸ್ಯ ಸೆಃ 
ಆಕಿಂಚನಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಕಿಂಚೆನತ್ವಂ 1 ವಂಂಖಾತ್‌ ಜಾತಂ ॥ ಪರ್ಯಾಯೇಣ 
ಹೀಶಃ 1 ತಸ್ಮೆ॥ ಕಲಾನಾಂ ಕ್ಷಯಃ ॥ ವಿ- ಉಪಸರ್ಗ 1 ಅನಕ್ತಿ--ಅಂಕ್ತ;--ಅಂಜಂತಿ ॥ 
ಅನಕ್ಷಿ--ಅಂಕ್ಚಃ--ಅಂಕ್ಚ। ಅನಜಿ--ಅಂಜ್ವ$-- ಅಂಜ್ಮಃ ॥ ಆಂಜೂ--ವ್ಯಕ್ತಿಮರ್ಷಣ 
ಕಾಂತಿ ಗತಿಷು--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಭವಾನ್‌ ಇ ನೀನಂ, ಏಕೆನರಾಧಿಪಃ ಸನ್‌ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ವಬಖಜಂ ಇ ಯಾಗ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಆಕಿಂಚೆನತ್ವಂ ಇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು, ವ್ಯನಕ್ತಿ* ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರೆಂವಿ, 
ಸ್ಥಾನೇ ಇ ಇದಂ ಯುಕ್ತೆವು, ಸುರೈಃ ನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪರ್ಯಾಯಪೀತಸ್ಯೆ- ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಾನವಕಾಡಿದ, ಹಿಮಾಂಶೋಃ - ಚಂದ್ರನ, ಕಲಾಕ್ಷಯಃ ಇ ಕಲೆಗಳ ಕ್ಷೀಣಗೊಳ್ಳುವ 
ಅವಸ್ಥೆಯು, ವೃದ್ಧೇ ಇ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಅವಸ್ಥೆಗಿಂತಲೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮಂವಷ್ಟೆ? 


17. ತದನ್ಯತಸ್ತಾನದನನ್ಯಕಾರ್ಯೆಃ | 

ಗುರ್ವರ್ಥೆಮಾಹರ್ತುಮಹಂ ಯತಿಷ್ಯೇ॥ 

ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಸ್ತು ತೇ ನಿರ್ಗಲಿತಾಂಬುಗರ್ಭಂ | 

ಶರದ್ಭನಂ ನಾರ್ದತಿ ಚಾತಕೋಪಿ | ೧೭ I 

ಹೇ ಅತಿಪೂಜಕನಾದ ದೊರೆಯೇ, ನೀನು ವಿಶ್ವದ ಶೇಷ್ಮದಾನಿಯೆಂಬಂನ್ನ ಬಲ್ಲೆ, 

ನಾನಂ ಗಂರಂಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಬಂದಿರಂವ್ರದು ದಿಟವಾದರೂ ನಿರ್ಧನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು: ಯಂಕ್ತವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಂಡಂಕಂವೆನಂ. ಇತರ 
ದಾನಿಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಘದ ಬರವನ್ನು ಇದಿರು 
ನೋಡಂವ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯು ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಂಷ್ಟವಾದರೂ 
ನೀರನ್ನೂ ಯಣಚಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನೀರನ್ನ ಸಂರಿಸಿ ಖಾಲಿಯಾಗಿದೆ ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮೇಘ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗಿರೆವ ಒಂದೇ ಒಂದರ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ದಾನಿಯಾದ 
ಇತರರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹಣವನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಿಸುವುದು. ನಿನಗಿನ್ನು ಮಂಗಳವಾಗಲಿ.'' 

ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಯಶ್ಯ ಸೆಃ । ಅನನ್ಯಕಾರ್ಯೆಃ 1 ಗುರೋಃ ಅರ್ಥಃ | 
ತಮ್‌ ॥ ನಿರ್ಗಲಿತಂ ಚ ತತ್‌ ಅಂಬು ಚ । ನಿರ್ಗಲಿತಾಂಬಂ | ಏವ ಗರ್ಭಃ ಯಸ್ಯ ಸೇ 
ನಿರ್ಗಲಿತಾಂಬುಗರ್ಭಃ । ತಂ॥ ಶರಧಿಘನಃ । ತಂಗ ಯತಿಷ್ಕತೇ--ಯಂತಿಷ್ಯೇತೇ-- 
ಯತಿಷ್ಕಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ । ಯತೀ--ಪ್ರಯತ್ನೇ--ಲೃಟ್‌--ಉ.ಪು.ಏ. ॥ ಅರ್ದತಿ-- 
ಅರ್ದ--ಗತೌ, ಯಾಚನೇಚ--ಲೃಟ್‌---ಪ್ರ.ಪು.ಐಏ. ॥ 

ತತ್‌ ಇ ಆದುದರಿಂದ, ತಾವದನನ್ಯಕಾರ್ಯಃ ಇ ಇತರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಇಲ್ಲದ, 
ಅಹಂ - ನಾನು. ಅನ್ಯತಃ ಇ ಇತರರಿಂದ, ಗುರ್ವರ್ಥ - ಗುರುವಿನ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಹಣವನ್ನೂ 
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(ವಿದ್ಯಾವೇತನ) ಅಹತ`್ಶಂ ಇ ಸಂಪಾದಿಸಲು, ಯತಿಷ್ಯೇ ಇ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಂವೆನಂ, ತೇ ಇ 
ನಿನಗೆ. ಸ್ವಸ್ತಿಐ ಮಂಗಳವು, ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ, ಚಾತಕಃ ಅಪಿ ಎ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯಾದರೊ. 
ನಿರ್ಗಲಿತಾಂಬುಗರ್ಭಂ ಇ ಸುರಿದುಹೋದ ನೀರಿನಿಂದ ಖಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಮೋಡ, 
ಶರೆದ್‌ಘನಂ ೬ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡವನ್ನು, ನ ಆರ್ದತಿ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಲಂಕಾರ :--ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲಂಕಾರ. 


18. ಏತಾನದುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರತಿಯಾತುಕಾಮಂ | 
ಶಿಷ್ಯಂ ಮಹರ್ಷೇರ್ನ್ಯಪತಿರ್ನಿಸಿಧ್ಯ! 
ಕಿಂ ವಸ್ತು ನಿದ್ದನ್‌ ಗುರವೇ ಪ್ರದೇಯೆಂ! 
ತೃಯಾ ಕಿಯದ್ವೇತಿ ತಮನ್ಹಯುಂಂಕ್ತ Il as ॥ 


ಈ ತೆರೆ ನಂಡಿದಂ ವರತಂತಂ ಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ತವಂನಿಯಂ ಹೊರಡಲಂ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದನಂ. ಆಗ ಆತನನ್ನು ತಡೆದು ಆ ನೃಪನು "ಎಲೈ ಖಂಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನರ 
ನಿನ್ನ ಗಂರಂವಿಗೆ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸಫ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವೆಷ್ಟು. ಆದನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ 
ಹೋಗುವುದಂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಎಲೈ ಜ್ಞಾನಸುಂಪನ್ನೆನೇ, ನಾನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಲಂ ಸವಂರ್ಥನಾಗಲಾರೆನೇ?'' 

ಪ್ರತಿಯಾಶಂಂ ಕಾವಂಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ । ತಮ್‌ ॥ ವಂಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ಖಂಷಿಶ್ವ । ತಸ್ಯ ॥ 
ನ್ಹಣಾಂ ಸತಿಃ ॥ ಅನಂ--ಉಪಸೆರ್ಗ. ಆಯುಂಕ್ತ--ಅಯಂಂಜಾತಾಂಂ--ಅಯಂಂಜತ । 
ಆಯುಂಂಕ್ಕಾ1--ಅಯಂಂಜಾಥಾಂ--ಅಯುಂಗ್ಹಮ್‌ |. ಅಯಂಂಜಿ--ಅಯಂಂಜ ಹಿ 
—ಅಯಂಂಜ್ಮಹಿ ॥ ಯಂಜಿರ್‌--ಯೋಗೇ--ಲಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ, ॥ 

ಏತಾವತ್‌ ಇಪ್ಪು ಮಾತನ್ನೂ, ಉಕ್ತಾವಹೇಳ, ಪ್ರತಿಯಾತಂಕಾವಂಂ ಇ ಹೋಗಲರಿ 


ಬಯಸಂತ್ತಿರಂವ, ವಂಹರ್ಪೇಃ ಇ ವರತಂತಂ ಯಷಿಖಂ, ಶಿಷ್ಯಂ ಇ ಕೌತ್ಸಮ:ನಿಯನಃ[ 


ಚ? 
ನೃಪತಿಃ ಎ ರಘೇರಾಜನಂ, ನಿಷಿಧ್ಯ ಇ ತಡೆದು, ಹೇವಿದ್ದ ನ್‌ ವ ಎಲೆ ಜ್ಞಾ ನಿಯೇ. ತ್ರಯಾ 
= ನಿನ್ನಿಂದ, ಗುರವೇ ಇ ಗುರಂವಿಗೆ, ಪ್ರದೇಯಂ - ಕೊಡಬೇಕಾದ, ವಸ್ತು 
ಪವುರ್ಥವು, ಕಿಂ ಇ ಯಾವುದು, ಕಿಯತ್‌ವಾ ಇ ಎಷ್ಟು, ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತು ೫ 
ಆಕೌತ್ಸನನ್ನು, ಅನ್ವಯಂಂಕ್ರ ಇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು 
19. ತತೋ ಯೆಥಾವದಿ ಹಿತಾಧ್ವರಾಯೆ [ 

ತಸ್ಮೈಸ್ಮಯಾ ವೇಶನಿವರ್ಜಿತಾಯ ॥ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಣನಿಂ ಗುರುವೇ ಸ ವರ್ಣೀ!। 
೨ 7: ಕ್ಷೆ 
ನಿಚಕ್ಷಣಃ ಸ್ರಸ್ತುತಮಾಚಚನಕ್ಷೇ ll oF Il 
ರಘುರಾಜನು ಸೆರ್ವಸಮರ್ಥನು. ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂನ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಮಹಾಯಾಗ 


ಮು ಕೈಕೆ ೧ಂಡು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರೆ ಜ್ಯನಾದರೊ ಮವಂಕಾರವರ್ಜಿತನಂ. ಗರ್ವಿತ 
ಟ್ರಾ 

ನಾಗದೆ ಶಾಂತ ರೀತಿಯಿಂದ ವೆಂರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. (ಗರ್ವಶೂನ್ಯನು. ಅಹಂಕಾರ 

ಶೂನ್ಮನಃ) ಅವನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚಾಶಂರ್ವರ್ಣ್ಯದ (ನಾಲ್ಕು ಪಂಗಡಗಳ) ರೆಕ್ಷಕನಂ` 
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(ನಿಯಾಮಕನಂ), ಚತುರ್‌ವರ್ಣಗಳು ಪರವಕಾತ್ಮನ ವರ್ಣಗಳಂ ಅಥವಾ ಬಣ್ಣಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆ ಛಾಯೆಂಗಳು. ಆಪರೆಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೊಪನ (ಪೆರವಣತ್ಮ ನ) ಅಂಶಗಳಂ. ರೆಘುವು ಆ 
ವಿಭಜಿತ ಮಾನವ ಪಂಗಡಗಳ) ರಕ್ಷಕನಂ. (ಆರಕ್ಷಕನಂ, ನಿಯಾಂತ್ರಣಾಧಿಕಾರಿ) 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಾಜನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಂವನಂ. ಹಾಗೆಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, 
ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಸನ್ಮಾಸಿಯೆಂಂಬ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಜನಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಆಶ ಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇವಂವನ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ರಾಜನಾದ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ 
ರಘಂಕಂಲ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ, ವಂಹಾವಿದಾ ಿಂಸನಾದೆ ಕೌತ್ಮವಖನಿಯಂ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಂಹಲಂ ವಯಂದಾದನಂ. 

ವಿಹಿತಃ ಅಧ್ವರ ಯೇನಸ;ತಸ್ಮೆ ೪! ಸ್ಮೆಯಸ್ಯ ಆವೇಶಃ | ಸ್ಮಯಾವೇಶೇನ ವಿವ 

ತಃ | ತಸೆ TU ವರ್ಣಾಶ್ಚ “ಅಪ್ರ ಮಾಶ್ಚ । ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಃ | ತೇಷಾಮ್‌। 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ, ಗೃಹಸ್ಥೆ, ವಾನಪ್ರಸ ಸ್ಮ, ಸನ್ಯಾಸೀ "ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗದ ಜನರೆ ಧವರ್ಶಿಗಳೇ 
ಆಶ್ರಮಗಳಂ ॥ ಪಣ ಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ವರ್ಣೀ॥ ₹ ಅಜ್‌- ಉಪಸರ್ಗ ಚೆಚಕ್ಷೇ-- 
ಚಚಕ್ಷಾತೇ ಚಿಚಕ್ಷಿರೇ--ಚಚಕ್ಷಿಷೇ- -ಚಚಕ್ಷಾಥೇ--ಚಚಕ್ಷಿಧ್ವೇ 1 ಚಚಕ್ಷೇ--ಚಚಕ್ಷಿವಹೇ 

--ಚಚಕ್ಷಿ ಮಹೇ । ಚಕ್ಷಿಜ್‌-ವ್ಯಕ್ತಾಯಕಾಂವಾಚಿ-ಲಿಟ್‌-ಪ್ರ.ಪುಎ ॥ 


ತತೇ- ಆಮೇಲೆ, ಯಥಾವತ್‌ ಇ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ವಿಹಿತಾಧ್ವ ರಾಯ = 
ಶಾಸ್ಥೊ Rs ಕ್ರವಣದಿಂದ ಯಾ ನಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಮಯಕಾವೇಶವಿವರ್ಜತಾಯ ೯ 
ಸಸ ವಾನ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ೫ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಗಳಿಗೂ. ಬ್ರಹ್ಮ 
5 ವಂಗಳಿಗೂ. ಗುರುವೇ ವಿವರದ ೫ ತಸ್ಮೈ ಇ ಆ ರೆಘಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ, ವರ್ಣೇ - ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ, ಸಃ ಆ 


ದ 
ಇ ಪ್ರಕೃತ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಚೆಚಕ್ಷೇ ಇ 
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20. ಸಮಾಸ್ತೆನಿದ್ಯೇನೆ ಮಯಾ ಮಹರ್ಷಿ: | 
ವಿಜ್ಞಾಪಿತೋಭೊಡ್ಡುರು ದಕ್ಷಿಣಾಯ್ಕೈ !! 
ಸ ಮೇಜಿರಾಯಾಸ್ಪ ಲಿಕೋಸ ಚಾರಾಂ। 
ತಾಂ ಭಕ್ತಿನೇವಾ ಗಣಯತ್ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೨೦॥ 


ನಾನಂ ನನ್ನ ಗುರಗಳಾದ ವರತಂಡು ಖಂಷಿಗಳ ಬಳಿ ಸೆಕಲ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಪಡೆದು ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಸವರಾಷ್ತಿಗೆ. ಇಳಿಸಿದೆನು. ಆ ಬಳಿಕ ಏನು 
ಗುರಂದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಲ್ಫಿಸಬೆ ೇಕೆಂ ಡೆ ಆ ಮಹ ಹೆರ್ಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಗಂರುಂದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಂತೆ ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೂ ಖಂಷಿಮೌಳಿಯು ನಾನಂ 


| ಒದ ಗಳ ಎರಾ ಲು 


ವಿದ್ಯಾಭ್ಕಾಸದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಗುರಃಸೇದೆ ತೋರಿದ ಆಧಿಕವಾದ ಗಂರೆಭಕ್ತಿ 
ನ ಉರ್‌, 


ಅವುಗಳನ್ನೇ ಗಂರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಂವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ನಿನ್ನ ಗುರುಭಕ್ತಿ 
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ಯಿಂದಲೇ ಸೆಂತುಷ್ಟನಾಗಿರಂವೆನೆಂದರೆ. ಇನ್ನುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮಾತೇಕೆ ಎಂದರಂ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪರಿಗಣಿಸರುವೆನೆದರು. ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಂರುದಕ್ಷಿಣೆಯಂ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಸವಣಪ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಯೇನ ಸೆ । ಸಮಾಪ್ತವಿದ್ಯಃ । ತೇನ । ಗಂರೋಃ ದಕ್ಷಿಣಾ । 
ತಸ್ಮೈ ಆಸ್ಪಲಿತಃ ಉಪಚಾರಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ। ಆಸ್ಪಲಿತೋಪಚಾರಾ । ತಾವರ್‌ ॥ 
ಆಭೂತ್‌--ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲಂಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ಅಗಣಯಂತ್‌ ಅಗಣಯತಾಂ 
—ಅಗಣಯಂನ್‌. । ಇತ್ಯಾದಿ | ಗಣ--ಸುಖ್ಯಾನೇ--ಲಜ--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸವಹಾಪ್ತವಿದ್ಯೇನ = ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಂಗಿಸಿದ ವಿದ್ಯೆಯಂಳ್ಳ, ಮಯಾ ಇ ನನ್ನಿಂದ 
ಮೊಹರ್ಜ ಣಜ ವರತಂತಂ ಖುಹಿಗಳು ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾಯ್ಯೆ = ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಂ, 
ಎಚ್ಚು ಪಿತಃ ಇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಂ, ಅಭೂತ್‌ ಇ ಆದರೆಂ, ಸಃ ಇ ಆ ಗಂರಂವಾದರೋ 
ಚಿರಾಯ ಇ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ, ಅಸ್ಪಲಿತೋಪಚಾರಾಂ - ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ 
ಯಂಳ್ಳ್ಛ, ತಾಂ ಇ ಅಧಿಕವಾದ, ಭಕ್ತಿವೆೇವ ಇ ಗಂರಂಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ. ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇ 
ಮೊದಲಂ, ಅಗಣಖಂತ್‌ ಇ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸಿದನಂ. 


21. ನಿರ್ಬಂಧಸಂಜಾತರುಷಾರ್ಫೆಕಾರ್ಶ್ಯಂ | 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ವಾ । ಗುರುಣಾಹಮುಕ್ತ: ॥ 
ವಿತ್ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಸಂಖ್ಯಯಾ ಮೇ! 
ಕೋಟೀಶ್ವ ತಸ್ರೋ ದಶಚಾಹರೇತಿ ll ೨೧ || 


ಗಂರೆಂವು ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಬೇಡಬೇಡವೆಂದರೊ ಕೇಳದೆ ನಾನಂ ಒತ್ತಾಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದೆನಂ. ಪುನಃಪುನಃ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಅಧಿಕ ಕೊಂಪಗೊಂಡನಂ. ನನ್ನ ಬಡತನವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ (ನಾನಂ ಕಡು ಬಡವ 
ನೆಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ) ನನಗೆ ಕಲಿಸಿದ ೧೪ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ ೧೪ ಕೋಟಿ 
ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರಂದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಯಾಟಿಸಿದನಂ. ನಾನಂ ಆ ವಂಹಾತ್ಮನಿಂದ 
ಆರಂ ವೇದಾಂಗಗಳಂ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಂ, ಮೀಮಾಂಸಾ, ನ್ಯಾಯ, ಪುರಾಣ, ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು (ಚತಂರ್ದಶ, ಚತಸ್ರೋದಶ ಚ) ವಿದ್ಯೆಗಳಂ 
ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಂನ ನಡೆಸಿ ಕಲಿತ್ತಿದ್ದೆನಂ. 

ನಿರ್ಬಂಧೇನೆ ಸಂಜಾತಾ | ನಿರ್ಬಂಧ ಸಂಜಾತ ರುಟ್‌ಯಸ್ಕಸಃ | ನಿರ್ಬಂಧರೆಂಟ್‌ | 
ತೇನ ॥ ಅರ್ಥಸ್ಕೆ ಕಾರ್ಶ್ಯಮ ॥ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಸುಖ್ಕಾ । ತಯಾ ॥ ಅಜ”. ಉಪಸರ್ಗ 
ಹರತಂ, ಹರಶಾತ್‌--ಹರತಾಂ--ಹರಂತಂ ! ಹರೆ, ಹರತಾತ್‌--ಹರತಂ--ಹರತ | 
ಹರಾಣಿ--ಹರಾವ--ಹರಾಮ ॥ ಹೃಣಸ್‌--ಹರಣೇ--ಲೋಟ್‌-- ವಂ.ಪು.ಏ. ॥ 

ನಿರ್ಬಂಧಸಂಜಾತರಂಷಾ ಇ ಅತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂಂದ. ಉಂಟಾದ,' ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ, 
ಗುರೆಂಣಾ ಇ ಗಂರಂವಿನಿಂದ, ಅರ್ಥಕಾರ್ಶ್ಮ್ಶ ಇ (ನನ್ನ) ದಟ್ಟದರಿದ್ರತೆಯಂನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು, ಬಡತನವನ್ನು ಅಚಿಂತಯಿಂತ್ಯಾ ಎ ಯೋಚಿಸದೆ. .ಅಹಂ ಇ ನಾನಂ ಎದ್ಮಾಪರಿ 
ಸೆಂಖ್ಯಯಾ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೂನುಸಾರವಾಗಿ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಇ ಹಣದ, ಚತಸ್ತ್ರಃ ಇ ನಾಲ್ಕು 
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ದಶ ಚ - ಹತ್ತು, ಕೋಟಿಃ ಇ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು, ವೆಂ - ನನಗೆ, ಆ ಹರೆ ಇ ತಂದಂಕೂಡಂ 
ಇತಿ ೬ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


22. ಸೋಹಂ ಸಪರ್ಯಾನಿಧಿಭಾಜನೇನ | 
ಮತ್ತಾ ಭನಂತಂ ಪ್ರಭುಶಬ್ದಶೇಷಮ*್‌ Il 
ಅಭ್ಯುತ್ಸಹೇ ಸಂಪ್ರತಿನೋಪಕರೋದ್ದುಂ | 
ಅಲ್ಫೇತರತ್ವಾತ್‌ಶ್ರುತನಿಷ್ಯ ಪ್ರೀಯೆಸ್ಯ ॥ 2೨1 
“ಹೇ ರಾಜನ್‌ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲಂ ಇಚ್ಛಿಸಲಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಪ್ರಭು ಎಂಬ ಶಬ್ಧವರಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ (ಪ್ರಭಂಶಬ್ದಶೇಷಮ್‌). ನೀನಂ ಅತಿಥಿ 
ಸತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 'ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದೆ ನಾನಂ ನಿನ್ನ ದಾರಿದ್ದ್ರ್ಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನಂ, ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ದ್ರವೃವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು ಎಂದಂ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕ ಕೇಳಲಂ, ನಿನ್ನನ್ನ್ನ ಉಪಟಳಗೊಳಿಸಲಂ ನಾನೀಗ 
ಇಷ್ಟೆಪಡಲಾರೆ. 
ಅನ್ವಯ :-- ಸೋಹಂ ಸಪರರ್ಕಾವಿಧಿಭಾಜನೇನ ಭವಂತಂ ಪ ್ರಭಂಶಬ್ದಶೇಷಂ 
ಮತ್ವಾ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ರೂತನಿಷ್ಟ್ರಯಸ್ಕ ಅಲ್ಲೇತರೆತ್ವಾತ್‌ ಉಪರೋದ್ಧಾಂನ ಅಭ್ಯಾತ್ಸಹೇ ॥ 
ಸಪರ್ಯಾವಿಧೇಃ ಭಾಜನಂ | ತೇನ । ಪ್ರಭಂಃ ಇತಿ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಭು ಶಬ್ದಏವ ಶೇಷಃ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ । ಪ್ರಭುಶಬ್ದಶೇಷಃ । ತಮ್‌ ॥ ಅಲ್ಪಾತ್‌ ಇತರಃ ಅಲ್ಬೇತರಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ಅಲ್ಪೇತರತ್ವವರ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಶ್ರ್ರತಸ್ಯನಿಷ್ಠಯಃ । ತಸ್ಯಣ ಅಭಿ 4 ಉತ್‌--ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳಂ । ಸೆಹತೇ--ಸಹೇತೇ--ಸಹಂತೆ | ಸಹಸೇ--ಸಹೇಥೇ--ಸಹಧ್ವೇ । ಸಹೇ-- 
ಸಹಾವಹೇ--ಸಹಾವಂಹೇ | ಷಹ--ವಂರ್ಷಣೇ--ಲಟ್‌--ಉ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಸಃ ಅಹಂ ಎಆ ನಾನಂ, ಸಪರರ್ಕಾವಿಧಿಭಾಜನೇನ ಎ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪೂಜಾಪಾತ್ರದಿಂದ, 
ಭವಂತಂ = ತಮ್ಮನ್ನು, ಪ ್ರೈಭಂಶಬ್ಧಶೇಷಂ ಇ ಪ ಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಕಾತ್ನ ಸ ಉಳಿದಂ, 
ಮತಾ ತಿಳಿದು, ಶ್ರಾತನಿಷ್ಟ್ರಯೆಸ್ಕ- ವಿದ್ಯಾ (ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ) ಮೂಲ್ಕವು, ಅಲ್ಬೇ 
ತರತಾ ತ್‌ ಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಂದರಿಂದ, ಸಂಪ್ರತಿ ಇ ಈಗ, ಉಪರೋದ್ಮಾಂ ಇ ನಿರ್ಬಂಧ 
ಪಡಿಸಲು, ನ ಅಭ್ಯಾತ್ಸಹೇ ಇ ಉತ್ಸಾಹ ಪಡಲಾರೆ. 


23. ಇತ್ಮಂ ದ್ವಿಜೇನ ದ್ವಿಜರಾಜಕಾಂತಿಃ | 
ಆವೇದಿತೋ ವೇದವಿದಾಂ ವರೇಣ ॥ 
ಏನೋ ನಿವೃತ್ತೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿರೇನೆಂ | 
ಜಗಾದ ಭೊಯೋ ಜಗೆದೇಕನಾಥಃ ॥ ೨೩! 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಯಾದ ಆ ದ್ವಿಜೋತ್ತವಂನ ವಠಾಶನ್ನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ವೆಂರೆಯಂವ ಆ ರಘಂಸಾರ್ವಭೌವಂನಶ ಕೇಳಿದನಂ. ಆ ಜಗದೇಕನಾಯಂಕನಾದ 
ರಾಜೇಂದ್ರನ ಪಾಪವಿದೂರನಂ. ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯಂಳ್ಳ ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನಂ. ಅಂತಹ 
ಅಂತರಂಗಶಂದ್ಧಿಯಂಳ್ಳ ನಿವಿಲಾತ್ಮನಂ ದ್ವಿಜರಾಜನಾದ ಕೌತ್ಸವಂನಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನಂ. , 
16 
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ಅನ್ವಯ :--ಇತ್ತಂ ವೇದವಿದಾಂ ವರೇಣ ದ್ವಿಜೇನ ದ್ವಿಜರಾಜಕಾಂತಿಃ ಅವಿದಿತಃ 
ಏನೋ ನಿವೃತ್ತೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಃ ಜಗದೇಕನಾಥಃ ಏನ ಭೂಯಂಃ ಜಗಾದ ॥ 
` ದ್ವಿಜರಾಜಸ್ಮ ಕಾಂತಿರಿವ ಕಾಂತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೃತ್ತಿಃ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೃತ್ತಿಃ | ಏನಸಃ ನಿವೃತ್ತಾ ಏನೋ ನಿವೃತ್ತಾ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ ॥ ಏನೋ 
ನಿವೃತ್ತೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಃ ॥ ಜಗತಃ ಏಕನಾಥಃ ॥ ವೇದಂ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ವೇದವಿದಃ ! 
ತೇಷಾಂ ॥ ಜಗಾದ--ಜಗದತಂಃ--ಜಗದಂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಗದ--ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ॥ 
ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 
ದ್ವಿಜರಾಜಕಾಂತಿಃ ಇ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ ಇರಂವ, ಏನೋ ನಿವೃತ್ತೇಂದ್ರಿಯ 
ವೃತ್ತಿಃ - ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯಖಳ್ಳ, ಜಗದೇಕನಾಥಃ ಇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ, ವೇದವಿದಾಂ 
ವರೇಣ, ಶ್ರೋತ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ದ್ವಿಜೇನ ಇ ಕೌತ್ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ, ಇತ್ಮಂ ಇ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಆವೇದಿತಃ ೬ ಶಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಏನಂ ಇ ಈ ಕೌತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು, 


ಬ್‌ 


ಭೂಯಃ ವ ತಿರಂಗಿಯೂ, ಜಗಾದ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


24. ಗುರ್ವರ್ಥ್ಶೆಮರ್ಥೀಶ್ರುತಪಾರದೃ ಶ್ವಾ! 
ರಫೋಃ ಸಕಾಶಾದನವಾಪ್ಯಕಾಮುಮ್‌ || 
ಗತೋ ವದಾನ್ಯಾಂತರವಿಂತ್ಯಯೆಂ ಮೇ! 
ಮಾ ಭೂತ್ಮರೀವಾದನವಾವಶಾರಃ ll ೨೪ 1 
ಶಾಸ್ತ್ರೆಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನ್ನ್ಣ ನೋಡಿರುವ ವೇದವಿದನಾದ ಕೌತ್ಸಮಂನಿಯೇ ನಿನ್ನಂತಹ 
ಸತ್ಪಾತ್ರನಂ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ, ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರಲಂ ಹಾಗೆಬೆ ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಕಳಂಹಿಸಲಂ ನನ್ನ ಮನ ಒಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ತನಕ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವರಂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಠಾ ರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಂದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ದಾನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಂದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾನು 
ಕೆಟ್ಟ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ (ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ) ಗುರಿಯಾಗುವುದು ಸೆಹಜ. ಅದನ್ನು ನಾನಂ 
ಸಹಿಸೆನು. ಅದನ್ನು ನಾನಂ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಪರಿಹರಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ 
ಯಂಕ (ಕಾಯಕವೇ ಕ ಓಲಾಸವಲ್ಲವೆ). 
ಗುರೋಃ ಇದಂ ಗುರ್ವರ್ಥವಃ್‌ । ಶ್ರೂತಸ್ಯ ಪಾರೆಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌---ಶ್ರೂತಪಾ 
ದೃಶ್ವ್ವಾಃ ಅನ್ಯೋ ವದಾನ್ಮೇ ವದಾಗ್ಯಂತರು । ಹರೀವಾದಸ್ಯನವಾವತಾರಃ । ಮಾ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲಂ ಅಡಾಗವಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, (ಅ)ಭೂತ್‌.ಭೂ 
--ಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲುಜ್‌--ಪ್ರೆ.ಪು.ಏ.॥ 
ಶ್ರುತಪಾರೆವೃಶ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವ, ಗಂರ್ವರ್ಥಂ ಇ ಗುರುವಿನ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಅರ್ಥೀ ಇ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ರಘೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಎ 
ರಘುವಿನ ಸಮಾಪದಿಂದ, ಕಾಮಂ ವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು, ಅನವಾಪ್ಯಇ ಹೊಂದದೆ, 
ವದಾನ್ಮಾಂತರಂ ಜಇತ್ತರ ದಾನಿಯಂನ್ನ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನಂ, ಇತಿ ಇ ಈ ರೀತಿಯಾದ, 
ಆಯೆ * ಈ ಪರೀವಾದನವಾವತಾರಃ - ಈ ಅಪವಾದದ ನೂತನ ಆವಿರ್ಭಾವವು, 
ವೆ ವ ನನಗೆ, ವನಾಭೂತ್‌ ಐ ಆಗದಿರಲಿ. P 


್ರತಪಾರ 
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25. ಸತ್ವಂ ಸ್ರಶಸ್ತೇ ಮಹಿತೇ ಮದೀಯೇ। 
ವಸಂಶ್ಚತುರ್ಥೋಗ್ನಿರಿವಾಗ್ನ್ಯಗಾರೇ॥ 
ದ್ವಿತ್ರಾಜ್ಯಹಾನ್ಯರ್ಹಸಿ ಸೋಢುಮರ್ಹನ್‌ | 
ಯಾವದ್ಯಶೇ ಸಾಧಂಯಿತುಂ ತ್ವದರ್ಶೆಮ್‌ W ೨೫ ॥ 
ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೇ, ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಗ್ನಿಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನಂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸವಾಡುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಒಂದೆರೆಡು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಸಹನೆಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರಂ. ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಂಹಾಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳಂ ವೂರುಂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸದಾ 
ನೆಲಸಿರಂವರಂ. ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಗ್ನಿದೇವನಂತೆ ನೀನಂ ವಾಸವಾಗಿರಂ. 
ಒಂದೆರಡಂ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಂ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನ ಪೂರೈಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸುವೆನಂ, 
ಅನ್ವಯ :--ಹೇ ಅರ್ಹನ್‌ ಸತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಂಹಿತೇ ಮದೀಯೇ ಅಗ್ಲ್ಯಗಾರೇ 
ಚತುರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇವ ವಸನ್‌ ದ್ವಿತ್ರಾಣಿ ಅಹಾನಿ ಸೋಢಂಮ್‌ ಅರ್ಹಸಿ ತಾವತ್‌ 
ತ್ವದರ್ಥಮ್‌ ಸಾಧಯಿಂತುಂ ಯೆತೇ ॥ 
ಚತಂರ್ಥಶ್ವಾಸೌ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ! ಅಗ್ನೀನಾಂ ಅಗಾರಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ 1ದ್ವೇ ವಾತ್ತಿಣಿವಾ 
ದ್ವಿತ್ರಾಣಿ ॥ ತವ ಅರ್ಥಃ। ತ ರ0ದರ್ಥಃ । ತಂ ॥ ಯತತೇ--ಯತೇತೇ--ಯಂತಂತೇ | 
ಯತಸೇ--ಯತೇಥೇ--ಯಂತಧ್ವೇ 1 ಯಶೇ--ಯಂತಾವಹೇ.-ಯಂತಾವಂಹೇ ! ಯಂತೀ 
--ಪ್ರಯಂತ್ನೇ--ಲಟ್‌--ಉ.ಪು.ಏ. ॥ ಯಾವತ್‌ ಎಂಬಂದರ ಸಂಬಂಧವಿರಂವುದರಿಂದ 
ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಃ ತ್ವಂಇ ಆ ನೀನಂ, ಮಹಿತೇ ಇ ಪೂಜ್ಯವಾದ, ಪ್ರಶಸ್ತೇ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, 
ವಂದೀಯೆೇ ಇ ನನ್ನ, ಆಗ್ನ್ಮಗಾರೇ ಐ ಅಗ್ನಿಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಚತಂರ್ಥಃ - ನಾಲ್ಕನೆಯೆ 
ಅಗ್ನಿರಿವ ಇ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ. ವಳನ್‌-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ದ್ವಿತ್ರಾಣಿ ಇ ಎರೆಡು, ಮೂರೆ, 
ಅಹಾನಿ ಇ ದಿನಗಳನ್ನು, ಸೋಢಂಂ ಅರ್ಹಸಿ ಎ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹನಾಗುವಿ, ಹೇ 
ಅರ್ಹನ್‌ - ಹೇ ಪೂಜ್ಮನೆ, ತ್ವದರ್ಥಂ ಇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು, ಸಾಧಯಿತುಂ ೫ 
ಸಾಧಿಸಲಂ, ಯಾವತ್‌ ಯಂತೇ ಇ ಪ್ರಯಂತ್ಲಿಸಂವೆನಂ. 


26- ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾನಿಥತಂ ಪ್ರೆತೀತಃ। 

ಆಣ 

ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರೆಹೀತ್ಸೆಂಗೆರನುಗ್ರೆ ಜನ್ಮಾ!! 

ಗಾಮಾತ್ತಸಾರಾಂ ರಘುರಸ್ಯವೇಕ್ಷ್ಯ। 

ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಷ್ಟುಮರ್ಥಂ ಚೆಕಮೇ ಕುಬೇರಾತ್‌ ॥ ೨೬! 

ಚಾತುರ್ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ (ಅಗ್ರಜನ್ಮನಾದ). ತುರೀಯವರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 

ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಳೆದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಕೌತ್ಸವಂನಿಯಖ ರಘುಸಾರ್ವಭೌವಂದ 
ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ಎರಡು 
ಮೂರು ದಿನ ತಂಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಆದರೆ ಆ ಅಗ್ರಜನ್ಮನಾದ ಕೌತ್ಸವಜನಿಯಶಿ 
ಇಚ್ಛಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನರಾಶಿಯಂನಲ್ನಿ (ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು) ಪೃಥ್ವೀಪತಿ 
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ಗಳಿಂದ ಪಡೆಯೆಂವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಯಾಗದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರಂಗಳಿಂದ 
ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯ ಪಡೆದುದರಿಂದ ತಿರೆಂಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ದಿಗಿ ಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಂವಂತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಭೂವಿಂಯಂ ಸಕಲಸಾರವನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೀರಿ ಭೂವಿಂಯಂ (ಭೂಮಂಡಲವು) 
ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗ್ವಿಜಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಣವಂತಿರೆಲಿಲ. 
ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಾಗದೆಂದಂ ಆರಿತಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲು ತೀರ್ವಾನಿ 
ಹಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕಂಬೇರೆನಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಖವುದಂ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯವೆಂದು ದೃಢನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸಾಮ್ರಾಟನ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ನ್ಮಖನಾದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಗ್ರಜನ್ಮಾ ಪ್ರತೀತಃ (ಸನ್‌) ತಸ್ಯ ಅವಿತಥಂ ಸಂಗರೆಂ ತಥೇತಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಗ್ರಹೀತ್‌ | ರಘುರಪಿ ಗಾಮ್‌ ಆತ್ತಸಾರಾಂ ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ಅರ್ಥಂ ಕುಬೇರಾತ್‌ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ್ರುಂ 
ಚಕವೇ ॥ 

ನ ವಿತಥಂ । ಅವಿತಥಂ ॥ ಆತ್ತಃ ಸಾರೆಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ । ಆತ್ತಸಾರಾ, ತಾಂ ॥ ಪ್ರತಿ 
-ಉಪಸೆರ್ಗ ॥ ಅಗ್ರಹೀತ್‌--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಟಾಂ--ಅಗ್ರಹೀಷಂಃ । ಅಗ್ರಹೀಃ--ಅಗ್ರ 
ಹೀಷ್ಟೆಂ--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಟ। ಅಗ್ರಹೀಷಂ--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಟ--ಅಗ್ರಹೀಷ್ಮ॥ ಗ್ರಹ- ಉಪಾ 
ದಾನೇ--ಲಂಕ--ಪ್ರ.ಪು.ಎ. ॥ ಚಕವೆೇ- -ಚಕವರಾತೇ--ಚಕವಿಂರೇ | ಚಕವಿಂಷೇ-- 
ಚಕಮಾಥೇ --ಚಕವಿಂಧೆ ಸೇ | ಚಕವೆೇೀ--ಚಕವಿಂವಹೇ--ಚಕವಿಂವುಹೇ ॥ ಕಮಂ ಕಾಂತೌ 
--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಅಗ್ರಜನ್ಮಾ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡದವನಾದ (ವರ್ಣ ಇ ಪಂಗಡ, ವರ್ಗ, ಬಣ್ಣ. 
ಛಾಯೆ), ಪ್ರತೀತಃ ಇ ಸೆಂಶುಷ್ಟನಾಗಿ, ತಸ್ಯ ಆ ರಘುವಿನ, ಅವಿತಥಂ - ಅಮೋಘ 
ವಾದ (ಎಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಗದ), ಸಂಗರಂ ಇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, (ತಾಂ ಗಿರಂ ಇ ಆ ವಾತನ್ನು 
ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರೆ) "ತಥಾ ಇತಿ ಎ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ, ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಇ ಅಂಗೀ 
ಕರಸಿದನಂ, ರಘುರಪಿ ಇ ರೆಘುರಾಜನಂ ಸೆಹ, ಗಾಂ ಇ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನ್ನ, ಆತ್ತಸಾರಾಂ 7 
(ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅವೇಕ್ಷ್ಯ- ನೋಡಿ, ಕಂಬೇರಾತ್‌ ಐ 
ಕಂಬೇರನಿಂದ, ಅರ್ಥಂ ಇ ಹಣವನ್ನು, ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೊಂ ಎ ತರಲಂ, ಚಕವೆರೀ ಐ ಬಯಂಸಿದನಂ. 


27. ವಸಿಷ್ಠಮಂತ್ರೋಕ್ಷಣಜಚಾತ್ರಭಾವಾತ್‌ | 

ಉದನ್ವದಾಕಾಶಮಹೀಧರೇಷು | 

ಮರುತ್ಸ ಖಸ್ಯೇವ ಬಲಾಹಕಸ್ಯ! 

ಗತಿರ್ವಿಜಫ್ನೇ ನ ಹಿತ ದ್ರಥಸ್ಯ || ೨೭॥ 

ಕುಬೇರನ ಬಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಕರಂ ಹೋಗಲಾರರಂ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವವಿಜೇತನಾದ ರಘಂ 

ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಕಿರೀಟಧಾರಣೆಯ ವೇಳೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಕಂಲಗುರಂಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಮರೇ ಮಂತ್ರಪೂತ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೆ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಂತ್ರಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಂತರ್ತಿ 
ಅವರೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲಮಂಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸೃಷ್ಟಿಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ಹಸ್ತಗತರಾಗಿರೆಂವುದರಿಂದ, ಸಹಾಯಂಕರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಘಂಸೂರ್ವಭೌವಂನನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘವು 
(ಮೋಡವು) ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲಂದೋ! (ಅವಂರಾದ್ವೇ 
ಬರೆಗಂ ಚರಿಪ್ಪ ರೆಥದಿಂ) ಅಂತೆಯೇ ರಘಂಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ರಥವು ಸಾಗರದ ಮೇಲಾಗಲೀ, 
ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲಾಗಲೀ, ಆಂಬರೆದ ಮೇಲಾಗಲೀ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗವಿಂಸಬಲ್ಲಂದಂ. 
ಮರುತ್ಸಖನಾದ ಮೋಡವು ವಾಯಣವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂದರಲ್ಲಿ ಹೋಗ 
ಬಲ್ಲಂದು. ಅಂತೆಯೇ ರೆಘಂವಿನ ರೆಥಕ್ಕೆ ಭೂವಕ್ಕಾಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಮಪಾತಾಳಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾನಮಾಡಬಹಂದಂ, ಅವನ ಮನದ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಚಲಿಸಬಲ್ಲಂದಂ. 

ಅನ್ವಯ: -ವಸಿಷ್ಕವಂಂತ್ರೋಕ್ಷಣಜಾತ್‌ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ ಉದನ್ವದಾಕಾಶವಂಹೀಧ 
ರೇಷು ತದ್ರಥಸ್ಯ ಗತಿಃ ವಂರಂತ್ಸಖಸ್ಯ ಬಲಾಹಕಸ್ಯ ಇವ ನ ಹಿ ವಿಜಘ್ನೇ ॥ 

ವಂತ್ರೇಣ ಉಕ್ಷಣಂ । ಮಂತ್ರೋಕ್ಷಣಂ । ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಂತ್ರೋಕ್ಷಣಂ । ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಂತ್ರೋಕ್ಷಣಂ 1 ವಸಿಷ್ಠ ಮಂತ್ರೋಕ್ಷಣೇನಜಾತಃ | ವಸಿಷ್ಠಮಂತ್ರೋಕ್ಷಣಜಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಉದನ್ವಾಂಶ್ಚ, ಆಕಾಶಂ ಚ, ವಃಹೀಧರಾಶ್ವ। ಉದನ್ನ ಶೈ ದಾಕಾಶಮಹೀಧರಾಃ। 
ತೇಷು ॥ ವಂರೆಂತಃ ಸಖಾ! ಮರಂತ್ಸಖಃ । ತಸ್ಕ! ವಾರೀಣಾಂ ವಾಹಕಃ 1! ಬಲಾಹಕಃ । 
ತಸ್ಥೆ ॥ ತಸ್ಕ ರಥಃ ತದ್ರಥಃ । ತಸ್ಯ॥ ವಿ- ಉಪಸರ್ಗ । ಜಫಘ್ನೇ--ಜಘ್ನಾತೇ-- 
ಜಫ್ನಿರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ । ಹನ-ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊೋ-ಲಿಟ್‌ (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರ.ಪು.ಎ. ॥ 

ವಷ್ಮವಂಂತ್ರೋಕ್ಷಣಜಾತ್‌-ವಸಿಷ್ಠವಂಹರ್ಷಿಗಳ ವಂತ್ರಪೋಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ, 

ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ ೫ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ವಂರಂತ್ಸ ಖಸ್ಯವ ಗಾಳಿಯೇ ಸಹಾಯವಾಗಿರಂವ, 
ಬಲಾಹಕಸ್ಯ ಇವ ಇ ಮೋಡದಂತೆ, ತದ್ರಥಸ್ಯಾ ಆ ರಘಂರಾಜನ ರಥದ, ಗತಿಃ ಐ 
ಸಂಚಾರೆವು, ಉದನ್ವದಾಕಾಶಮಹೀಧರೇಷು ಇ ಸವಂದ್ರ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನ ವಿಜಫ್ನೇಹಿ ಇ ತಡೆಯಲ್ಪಡಂವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 


28. ಅಥಾಧಿಶಿಸ್ಕೇ ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರದೋಷೇ 
ರಂಥಂ ರಘುಃ ಕಲ್ಪಿತಶಸ್ತ್ರಗರ್ಭವು ॥ 
ಸಾಮಂತಸಂಭಾವನಯ್ಯೈವ ಧೀರಃ! 
ಕೈಲಾಸನಾಥಂ ತರಸಾ ಜಿಗೀಷುಃ |! ೨೮ | 
ಹೀಗೆ ಕೌತ್ಸವಯಿನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಾ ಒರಂತ್ತಿರೆಲು ಶಂಚಿರ್ಭೂತ 
ನಾದ ಅತಿಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ರಘು ನರೇಶನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಒಡೆಯನಾದ 
ದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹರನ ಸಖ ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕಂಬೇರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೃಢ 
ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿದನಂ. ಆ ಯಂಕ್ಷರಾಜನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಂತರಾಜನೆಂದೇ (ತಾನಂ 
ಅಧಿರಾಜನೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆ ಧನಾಧಿಪತಿಯನ್ನು (ವಿತ್ತಾಧಿಪತಿ) 
ಸೋಲಿಸಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಶಂಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದನು. ಪ್ರಯಾಣ ನಿಮಿತ್ತ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಹೊತಶ್ತಿ 
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ಪವಡಿಸಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದನಂ. ಬ್ರಾಹಿ ಮ್ವವಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಂಬೇರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ದಿವ್ಯಾಸ ಕ್ರ ಸಹಿತ ಸನ್ನ ದ್ದ | 

ಆನ್ವೈಯಂ ಹ ಪ ಕ್ರದೋಷೇ ಪ್ರ ತಃ ಧೀರಃ ರಘುಃ ಸಾವಂಂತಸ ೦ಭಾವನಯ್ಯೊವ 
ಕ್ಷೆ ಲಾಸೆನಾಥಂ ತರಸಾ ಜಿಗೀಷಂಃ ಕಲ್ಪಿ pe ಗರ್ಭ, ಶಸ್ತ್ರಂ ರಥವರ್‌ ಆಧಿಶಿಷ್ಟೇ ॥ 

ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಗರ್ಭೇ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ | ಕಲ್ಪಿತಶಸ್ಥೆ ಗರ್ಭ ತಮ್‌ । ಸಾಮಂತಸ್ಕ 
ಸುಭಾವನಾ । Ar RT ತಯಾ॥ ಕೈ ಲಾಸೆಸ್ಕೆ ನಾಥಃ । ತವಕ್‌ ॥ ಜೇತಂಂ 1 
ಇಚ್ಛೈಃ ಜಿಗೀಷಂಃ ॥ ಅಧಿ--ಉಪನಸರ್ಗ । ಶಿಖೆ A —ಶಿಷ್ಯಾತೆ ತೇ ಶಿಶ್ಯಿರೇ । ಇತ್ಮಾದಿ ॥ 
ಶೀಟ್‌ ಸ್ಟ ಪ್ಲೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ.!-ಅಧಿಶೀಜ್‌ ಸ್ಮಾಸಾಂ sd ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ಕವರ೯ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಂ ರಥಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

ಅಥ ವ ಆಮೇಲೆ, ಪ್ರದೋಷೇ = ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯತಃ ಇ ಶಂಚಿಯಾಗಿ, ಧೀರಃ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಘುರಾಜನಂ, ಸಾವಂತ ಸಂಭಾವನಯಾ ಏವ ಇ ಸಾವಂತರಾಜ 
ನೆಂಬ (ಆಶ್ರಿತರಾಜ) ಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ, ಕೈಲಾಸನಾಥಂ ಇ ಕುಬೇರನನ್ನು, ತರಸಾ - 
ಬಲದಿಂದ, ಜಿಗೀಷಂಃ ಇ ಜಯಿಂಸೆಲಂ ಬಯಸಂವವನಾಗಿ, ಕಲ್ಪಿತಶಸ್ತ್ರಗರ್ಭಂ ಇ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆನ್ನು ತಂಂಬಿ ಶಸ್ತ್ರೆಸಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ, ರಥಂ ಇ ರಥದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಶಿಷ್ಯೇ ಇ ಮಲಗಿದನಂ. 


29. ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಯಾಣಾಭಿಮುಖಾಯ ತಸ್ಮೆ al 
ಸನಿಸ್ಮಯಾ ಕೋಷಗೃಹೇ ನಿಯುಕ್ತ: 
ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ ಕೋಷಗೃಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಶಶಂಸುಃ ಪತಿತಾಂ ನೆಭಸ್ತಃ Il se I 
ಬೆಳಗಿನಜಾವ (ವಬಂಜಾನೆ) ದ್ರವ್ಯಭಂಡಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಪ ಕ್ರೈಯಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನ ದ್ಧ 
ನಾಗಂತ್ತಿರಂವ ರಘುಭೂಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಧಿಕಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ (ಸವಿಸ್ಮಯಾ 
ಸಂತಃ) ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಸದಿಂದ ಸುವರ್ಣದ ಮಳೆ ip ದ್ರವ್ಯಾ 
ಗಾರೆವು (ದ್ರವ್ಯಭಾಂಡಾಗಾರವು) ತಂಂಬಿರುವ ಶುಭ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದರ 
(ಅರಂಹಿದರಂ). 
ಪ್ರಯಾಣಸ್ಕ ಅಭಿವಖಖಃ | ತಸ್ಮೈ! ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಹಿತಾಃ ॥ ಕೋಷನ್ಕೆ ಗೃಹಂ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ಶಶಂಸ--ಶಶಂಸೆತಂಃ--ಶಶಂಸಂಃ | ಶಶಂಸಿಧ--ಶಶಂಸಥಂಃ--ಶಶಂಸ । 
ಶಶಂಸ--ಶಶಂಸಿವ--ಶಶಂಸಿವಂ॥ ಶಂಸಂ--ಸ್ತಾತ್‌--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು 


ಪ್ರಾತಃ ಎ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಪ ಪ್ರಯಾಣಾಭಿವಂಂಖಾಯಂ ಇ ಪ್ರೆಯಣಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾದ, ತಸ್ಮೆ 2 
= ಆ ರೆಘುರಾಜನಿಗೆ, ಕೋಷಗೃಹೇ ಇ ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿ, (ದ್ರವ್ಯಭಂಡಾರ). ai 
= ಅಧಿಕೃತರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸವಿಸ್ಮಯಕಾ ಇ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ, ಕೋಷಗೃಹ 
ಮಧ್ಯೇ - ಕೋಶಗೃಹದ, ಖಜಾನೆಯ ಮಧ ದಕ್ಸಿ, ನಭಸ್ತ = ಆಕಾಶದಿಂದ, ಹ = 
ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಹಿರಣ್ಮ ಯಾ = ಸಂವರ್ಣಮಂಯಂವಾದ, ವೃಪ್ಟಿಂ ಇ ವಂಳೆಯನ್ನು, ಶಶಂಸುಃ 


= ಹೇಳಿದರು. 
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30. ತಂ ಭೂಪತಿರ್ಭಾಸುರಹೇಮರಾಶಿಂ! 
ಲಬ್ಧಂ ಕುಬೀರಾದಭಿಯಾಸ್ಯಮಾನಾತ್‌ Il 
ದಿದೇಶ ಕೌತ್ಸಾಯ ಸಮಸ್ತಮೇನ! 
ಪಾದಂ ಸುಮೇರೋರಿವ ವಚ್ರಭಿನ್ನಮ್‌ | ೩೦॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತರಬೇಕೆಂದಿರಂವಾಗಲೇ ಕುಬೇರನಂ ಅವನ ಖಜಾನೆಯನ್ನು 
ಹೊನ್ನರಾಶಿಯಿಂಂದ, ಹೊನ್ನವಂಳಿ ಸಂರಿಸಿ (ಸಂವರ್ಣವೃಷ್ಟಿ) ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದನಂ. ಆ ಭುವನಪತಿಯ ದ್ರವ್ಯಕೋಶಾಗಾರವು, ಹೊನ್ನಮಂಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರಂವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡರೆ ಹೊನ್ನಪರ್ವತವಾದ ಸಂಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನ ಒಂದಂ ಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯಂಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತಂದಿರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಸುವೋರಂಪರ್ವತಶಿಖರದ ಒಂದಂ ಭಾಗದಂತೆ ಆ ದ್ರವ್ಯ 
ರಾಶಿಯು ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ (ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿ) ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿತರ್ತಿ. ರಘಂರಾಜನು ಕೌತ್ಸನಿ 
ಗೋಸಂಗ ಹೊಂದಿರುವ ಹೊನ್ನರಾಶಿಯಣ ೧೪ ಕೋಟಿಗೂ ವಕಾರಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾನವಯಡಿದನು. ಅದನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಂವಂತೆ ಹೇಳಿ 
ದಾನವಣಡಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಭೂಪತಿಃ ಅಭಿಯಾಸ್ಯವಕಾನಾತೌ್‌ ಕಂಬೇರಾತ್‌ ಲಬ್ಧಂ ಸಂವೋರೋಃ 
ವಬ್ರಭಿನ್ನಂ ಪಾದವಿಂವ ತಂ ಭಾಸುರಹೇವಂರಾಶಿಂ ಸೆವುಸ್ತವೇವ ಕೌತ್ಸಾಯ ದಿದೇಶ ॥ 
ಭುವಃ ಪತಿಃ । ಭಾಸುರಶ್ವಾಸೌ ಹೇವರಾಶಿಶ್ಚ? ಹೇವ್ನಃ ರಾಶಿಃ । ತಮ್‌ । 
ವಸ್ರೇಣ ಭಿನ್ನಃ । ತಮ್‌ ॥ ದಿದೇಶ--ದಿದಿಶತಂಃ--ದಿದಿಶುಃ । ದಿದೇಶಥ- ಇತ್ಯಾದಿ! 
ದಿಶ--ಅತಿಸರ್ಜನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಭೂಪತಿಃಇರಘಂರುಜನಂ. ಅಭಿಯಾಸ್ಯಮಾನಾತ್‌-ಯುಂದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದಿರಂವ, 
ಕುಬೇರಾತ್‌ ಇ ಕುಬೇರನಿಂದ, ಲಬ್ಬಂ = ಹೊಂದಿರುವ, ವಜ್ರಭಿನ್ನಂ ಇವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ, ಸಂಮೇರೋಃ ಇ ಮೇರಂಪರ್ವತದ, ಪಾದಂ ಇವ ಇ ತಪ್ಪಲಿನ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರಂವ, ತಂ - ಆ, ಭಾಸಂರೆಂ ಇ ಪ್ರಕಾಶವಕಾನವಾದ, ಹೇವಂರಾಶಿಂ ಇ ಚಿನ್ನದ 
ರಾಶಿಯನ್ನೂ. ಸವಂಸ್ತಂ ಏವ ಇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕಳಿಶ್ಸಾಯಿ ಇ ಕೌತ್ಸವಂನಿಗೆ, ದಿದೇಶ 
ಕೊಟ್ಟ ನಂ. ` 


( 


31. ಜನಸ್ಯ ಸಾಕೇತನಿವಾಸಿನಸ್ತೌ! 
ದಾ ವಪ ಭೂತಾವಭಿನಂದ್ಯಸಕ್ಕ್‌।॥ 
ಗುರುಪ್ರಜೇಯಾಧಿಕನಿಸ್ಟೃ ಹೋಂರ್ಥೀ | 
ನೃ ಪೊೋಂರ್ಥಿಕಾಮಾದಧಿಕಪ್ರದಶ್ಚ lao Il 
ಸಾಕೇತನಗರ(ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಕೋಸಲನಂದಿನೀ)ವಾಸಿಗಳಾದ ಸತ ಜೆಗಳು ಮಹಾದಾನಿ 


ಛು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳಿದರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರಂ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹ | ರಾರ ಸೆಂ 

:ರಣವಿಷ್ಟೆ--ಎಷ್ಟೆ ಸಂವರ್ಣವೃಷ್ಟಿಯಣಗಿರಂವುದೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಕೊಂಡು ಹೋಗ 


೯ 
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ಬೇಕೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಂವ ಅವನ ಉದಾರಗಂಣವನ್ನೂ ನೆನೆದಂ ಅವರಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಅದರೆ ನಿಸ್ತೃಹನಾದ, ದ ೈಢವಂನಸ್ಕನಾದ, ಲೋಭರೆಹಿತನಾದ ಕೌತ್ಸನಂ ತನಗೆ ಗುರುಂ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ೧೪ ಕೋಟಿ ವರಹಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬೇಡವೆಂದಂ (ಒಂದ 
ಚಿಕ್ಕಾಸು, ಒಂದು ನಯಕಾಪೈಸೆಯೂ) ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನ್ನ ಕೇಳಿ ಜನರಂ ಅವನನ್ನು 
ಮನದಣಿಯೆ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಯಣಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೊ ಬೇಕಾದಂದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮನೋಗುಣ (ಮನೋವೃತ್ತಿ) ಇರೆಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
(ಅತಿಥಿ, ಆತಿಥೇಯ) ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂ. ಅರಸನಂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಂಡಂ 
ಹೋಗೂವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ, | 

ಸಾಕೇತೇ ನಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಸಾಕೇತನಿವಾಸಿನಃ ॥ ಅಭಿನಂದ್ಯಃ ಸತ್ವಃ ಯಯೋಃ ತೌ॥ 
ಗುರವೇ ಪ್ರದೇಯಃ 1 ಗಂರಂಪ್ರದೇಯಾಾತ್‌ ಅಧಿಕಃ । ಗುರಂಪ್ರದೇಯಾದಧಿಕೇ 
ನಿಃಸ್ಟೃಹಃ | ಗುರಂಪ್ರದೇಯಾಧಿಕನಿಃಸ್ಪೃಹಃ 1 ಅರ್ಥಿನ ಕಾಮಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ । ಅಧಿಕಂ 
ಪ್ರದದಾಶೀತಿ, ಅಧಿಕಪ್ಪದಃ । ಅಭೂತಾಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲಂಜ್‌ಪ್ರ.ಪು.ದ್ವಿ. ॥ 

ಗುರಂಪ್ರದೇಯಾಧಿಕನಿಃಸ್ಪೃಹಃ ಎ ಗುರುವಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆಸೆಪಡದಿರೆಂವ, ಅರ್ಥೀ ಇ ಯಾಚಕನಾದ. ಕೌತ್ಸನೂ, ಅರ್ಥಿಕಾವರಾತ್‌ ಇ ಯಾಚಕನ 
ಇಚ್ಛೆಗಿಂತಲೂ, ಆಧಿಕಪ್ಪದಃ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡಂವ, ನೃಪಶ್ಚಇ ರಾಜನೂ (ಹೀಗೆ) ತೌ 
ದ್ವೌ ಅಪಿ ಇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಸಾಕೇತನಿವಾಸಿನಃ ಇ ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಂವ, 
ಜನಸ್ಯೆ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ಅಭಿನಂದ್ಯಸೆತ್ವ್‌- ಸ್ತುತಿಸಲಂ ಯೋಗ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರೆವುಳ್ಳವರು, 


ಅಭೂತಾಂ - ಆದರರ. 


32. ಅಥೋಷ್ಟ್ರ ವಾಮಾಶತವಾಹಿತಾರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಜೇಶ್ವರಂ ಪ್ರೀತಮನಾ ಮಹರ್ಷಿಃ || 
ಸ್ಪೈಶನ್‌ ಕರೇಣಾನಪೂರ್ವಕಾಯೆಂ | 
ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ವಾಚಮುವಾಚ ಕೌತ್ಸಃ || ೩೨! 
ಆ ಪ್ರಜೇಶ್ವರನಂ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಹೊರಡಲಂದರ್ಯಕ್ತನಾದ ವಂಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಂ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ನೂರಾರು ಒಂಟೆಗಳಂ, ಹೆಣ್ಣಕಂದಂರೆಗಳಂ 
ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳ ಹೇರೆನ್ನು ಹೊತ್ತುನಿಂತಂವು. ರಾಜನಂ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ನವಂಸ್ಕೆರಿಸಂತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಆ ಯಷಿವರೆನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಮೈದಡವುತ್ತ, ಕೈಗಳಿಂದ ಬೆನ್ನನ್ನ 
ಸವರೆತ್ತ ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ ಅಥ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ವಂಹರ್ಷಿಃ ಕೌತ್ಸಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಉಪ ಕ್ರೈ ವಾವಿಕಾಶತ 
ವಾಹಿತಾರ್ಥಮ್‌ ಆನತಪೂರ್ವಕಾಯಮ್‌ ಪ್ಪ ಕ್ರಜೇಶ್ವರ ಕರೇಣ ಸ್ಟ್ಯೃಶನ್‌ ವಾಚವರಕ್‌ 
ಉವಾಚ ॥ 
ಉಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚವಾಮ್ಯಶ್ಚ! ಉಷ್ಕ್ರವಾವ್ಶಾಃ 1 ಉಷ್ಟವಾವಿಕಾನಾಂ ಶತಾನಿ ಉಷ್ಟ 
ವಾಮಾಶತೈಃ ವಾಹಿತಃ ಅರ್ಥಃ ಯೇನ ಸಃ 1 ಉಷ್ಠೆ ಕೈವಾವಿಕಾಶತವಾಹಿತಾರ್ಥಃ | ತಂ! 
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ಪ್ರಜಾನಾಂ ಈಶ್ವರಃ । ತಂ॥ ಪ್ರೀತಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ । ಪ್ರೀತಮನಾಃ | 
ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ಯಶಷಿಶ್ಚ॥ ಆನತಃ ಪೂರ್ವಕಾಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ತಂ॥ ಉವಾಚ 
ಊಚತುಃ--ಊಚಂಃ । ಇತ್ಯಾದಿ! ಬ್ರೂಸ್‌-ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ- ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 

ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಪ್ರೀತವಂನಾಃ ಇ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ವಂಹರ್ಷಿಃ - ತಪಸಿ ಯಾದ, 
ಕೌತ್ಸಃ ವ ಕೌತ್ಸಮುನಿಯ0, ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ವ ಹೊರೆಡಲಃ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಉಷ್ಟ್ರವಾವಿಣ 
ಶತವಾಹಿತಾರ್ಥಂ ಇ ಅನೇಕ ಒಂಟೆಗಳಿಂದ ಸಾಗಿಸಿದ ಸಂವರ್ಣವುಳ್ಳೆ, ಆನತಪೂರ್ವ 
ಕಾಯಂ ಎ ವಿನಯದಿಂದ ಬಾಗಿರಂವ, ಪ್ರಜೇಶ್ವರಂ ಇ ರೆಘಂರಾಜನನ್ನು, ಕರೇಣ ಎ 
ಕೈಯಿಂದ, ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಎ ಸವರುತ್ತಾ (ತಟ್ಟುತ್ತಾ, ಉಜ್ಜಾತ್ತಾ, ಪೂಸುತ್ತಾ), ವಾಚಂ ಇ 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ ಇ ಹೇಳಿದನು. 


33. ಕಿಮತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಯದಿ ಕಾಮಸೂರ್ಭೂಃ |! 
ವೃತ್ತೀ ಸ್ಥಿತಸ್ಕಾಧಿಸತೇಃ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಅಚಿಂತನೀಯೆಸ್ತು ತವ ಪ್ರಭಾವಃ | 
ಮನೀಷಿತಂ ದೌರ್ಯಪಿ ಯೇನ ದುಗ್ಗಾ 1 44 || 


ಎಲೈ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೆತನಾದ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ವಂಹಿಮೆಯಂ ಅಲೌಕಿಕವಾದಂದಂ, 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರತನಾದ ರೈತನಿಗೆ ಭೂವಿಂಯಖ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂಬಂದು 
ಸರ್ವವಿದಿತ. ಅದೇನೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಿಷಯವಲ್ಲ, ನೀನಿಂದು ಅಸಾಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದಂ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೃತಕೃತ್ಯನನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿರಂವೆ. ನಿನಗಿಂದಂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನವಿದೆ, ನೀನರ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ನೀನಂ ದಿಟಕ್ಕೂ 
ಮಹಾವಂಹಿವಂುನಂ, ಆಕಾಶವೇ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. ಇದಂ ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಇತರರ 
ಕಾವಿಂತಾರ್ಥವನ್ನಿ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಪೂರೈಸುವ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ, ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 

ಅನ್ವಯ :--ವೃತ್ತೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತೇಃ ಭೂಃ ಕಾಮಸೂಃ ಯದಿ 
ಅತ್ರ ಕಿಂ ಚಿತ್ರಮ್‌ । (ಕಿಂ) ತಂ ಅಚಿಂಶನೀಯಃ ತವ ಪ್ರಭಾವಃ ಯೇನ ತ್ವಯಾ ದ್ಯೌಃ 
ಅಪಿ ಅಭಿಲಷಿತಂ ದಂಗ್ಭಾ॥ ಕಾವಂ ಸೂತೇ ಇತಿ ಕಾವಂಸೂಃ ॥ ನ ಚಿಂತನೀಯಂಃ | 
ಅಚಿಂತನೀಯಂಃ ॥ 

ವೃತ್ತೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ- ರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಂವ, ಪ್ರಜಾನಾಂ - ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಪತೇಃ - ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ, ಭೂಃ ಇ ಭೂವಿಂಯಂ, ಕಾವಂಸೂಃ 
ಯದಿ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆತ್ರ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಂ ಚಿತ್ರಂ = 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ, ಕಿಂತಂ - ಆದರೆ, ತವ ಇ ನಿನ್ನ, ಪ್ರಭಾವಃ ಎ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವಾದರೋ, 
ಅಚಿಂತನೀಯಃ ಇ ಎಣಿಸಲಂ ಅಸಾಧ್ಯವು, ಯೇನ ಇ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ, ದ್ಕೌರಪಿ ಇ 
ಆಕಾಶವೂ (ಸ ಶೈರ್ಗಲೋಕ), ವಂನೀಷಿತಂ ಇ ಇಷಾ ಿರ್ಥವನ್ನ್ನಿ, ದಂಗ್ಧಾ= ಕರೆಯಂ 
ಲೃಟ್ಟಿತೋ. 
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34. ಆಶಾಸ್ಕ್ಯಮನ್ಯತ್‌ ಪುನರುಕ್ತಭೂತಂ | 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಧಿಜಗ್ಮೆ ಷಸ್ತೇ॥ 
ಪುತ್ರಂ ಲಭಸ್ಮಾತ್ಮಗುಣಾನುರೂಪಂ | 
ಭನಂತಮಾಢ್ಗ ನಿ ಭವತಃ ಪಿಶೇವ ll ೩೪॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನೀನರಿ ಸರ್ವಶಂಭಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ಪುಶ್ರಪಾಪ್ತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ನಿನಗೆ ನಾನಂ ಯಾವ ವರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ? 
ಮಹದ ಶ್ವ ರ್ಯವ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದ ಎಂದರ ನಾನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಂವುದಾದರೆ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ "ಮೊಂದಿರೇವ ನಿನಗೆ ಅದಂ ಪುನರಂಕ್ತಿಯಾದೀತಂ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಂತೆ ನೀನಂ ನಿನ್ನಂತೆ ಸಕಲಗಂಣ 
gr. ನಾದ ವಂಗನನ ನ್ನ ಪಡೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಾನಂಗಂಣಾನಂರೂಪನಾದ ಸರ್ವಗುಣ 
೦ಪನ್ನನಾದ ಕಂಲಪುತ್ತ ರತ್ನ ನನ್ನ್ನ ಪಡೆದಂ ಸುಖಿಯಾಗು. ಇದೇ ನನ್ನ ಆಶೀರ್ವಾದ 
bi ದ). 
ಅನ್ವಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರೇಯಕಾಂಸಿ ಅಧಿಜಗ್ಮೂಷಃ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಆಶಸ್ಕಂ ಪುನರಂಕ್ತ 
ಬ. | ಈಡ್ಕಂ ಭವನ್ತಂ ಭವತಃ ಪಿತಾ ಇವ ಆತ್ರ [ಗುಣಾನಂರೂಪಂ ಪುತ್ರ ೦ ಲಭಸ್ವೆ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಗುಣಾಃ | ಅತ್ಮಗಂಣಾನಾಂ ಅನುರೂಪ? | ತಂ ॥ ಲಭತಾಂ--ಲಭೇತಾಂ... 
ಲಭಂತಾಂ ॥ ಲಭಸ್ವ--ಲಭೇಥಾಂ--ಲಭಧ್ವವತ್‌ 1 ಲಭೈ--ಲಭಾವಹೈ--ಲಭಾವಹೈ! 
ಡಂ ಲಭಷ್‌--ಪಾ ಫ್ರಪ್ರೌ--ಲೋಟ್‌--ವಂ.ಪು.ಏ. ॥| 
ಸರ್ವಾಣಿ - ಎಲ್ಲಾ, ಶ್ರೇಯಕಾಂಸಿ ಇ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಧಿಜಗ್ಮೂಷಃಹೊಂದಿರಂವ, 
ತೇ ಇ ನಿನಗೆ ಅನ್ಯ ತ್‌ ಇತರ, ಆಶಾಸ್ಕಂ ಇ ಆಶೀರ್ವಾದವು, ಪ್ರನರಂಕ್ತ Nec = 
ಪುನರುಕ್ತ ವಾಗಂತ್ತ ದೆ, ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ಪುನಃಪುನಃ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈಡ್ಕಂ  ಸ್ತುತಿಸಲ 
ಯೋಗ್ಯ ನಾದ. ಭವಂತಂ ಇ ಸ್ನನ್ನು, ಭವತಃ = ನಿನ್ನ. ಪಿತಾ ಇವ ಇ ಕಟ್‌ 
ಆತ್ಮ ಗಂಣಾನಂರೂಪೆಂ 5 = ನಿನ್ನ ಗಂಣಗಳಿಗೆ ಸವರಾನವಾಗಿರುವ. ಪುತ್ರಂ ಇ ವಂಗನನ್ನು, 
ಲಭಸ್ವವ ಹೊಂದಂ. 


36. ಇತ್ಮಂ ಪೆ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಾಶಿಷಮಗ್ರ ಜನ್ಮಾ! 
ರಾಜ್ಞೀ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಯಾಯು ಗುರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ರಾಜ್ನಪಿಠ(ಭೇಸುತಮಾತು ತಸ್ಮಾ ತ್‌ | 
ಆಲೋಕಮರ್ಕಾದಿವ ಜೀವಲೋಕಃ las I 
ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನುದ, ಜ್ಞಾ ನಯೋಗಿ ಕೌತ್ಸನು ರಘುವಂಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ವಾಡಿ ಗಂರಂದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು ತನ್ನೆ ಗುರುವಾದ ವರೆತಂತ್ರ 
ಉಂಪಿಮೌಳಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಿಜಯಂಗೈ 'ದೆನು. ಹೇಗೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಯ 0 ಚೈತನ್ಯವನ್ನು, 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ತನ್ನು ಸೂರ್ಯ ನಿಂದ ಪಡೆದಂ ಸಂಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ಆ ಮಹುರಾಜನಂ ಆ ಉಂಷಿಯಂ ಆಶೀರ್ಮಾದದ ಮ ಪುತ್ತಶ್ರೇಷ್ಠನೆ; 
ಬಹಂಬೇಗನೆ ಪಡೆದು ಸಂಶೋಷನಾಗರೆದಿ ತೇಲಾಡಿದನು. 
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ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ |! ಇಯಾಯಂ-ಈಯಂತ॥--ಈಯಂಃ 1 ಇಯಯಿಥ, ಇಯೋಥ-- 
ಈಯಂಥಃಃ--ಈಯಂ ।್ಯ ಇಯಾಯ, ಇಯಂಯಂ- ಈಯಿಂವ-- ಈಯಿಂವಂ ॥ ಇಣ್‌-- 
ಗತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ಲೇಭೇ--ಲೇಭಾತೇ--ಲೇಭಿರೇ । ಇತ್ಯಾದಿ--ಡುಲಭಷ್‌ 
--ಪ್ರಾಪ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 

ಅಗ್ರಜನ್ಮಾಇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ, ಇತ್ಕಂ = ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಃ ಜ ರಫಂರಾಜನಿಗೆ, 
ಆಶಿಷಂ ಇ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು, ಪ್ರೆಯಂಜೃಇ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂರೋಃ ಸಕಾಶಂ ಐ ಗಂದೆಂವಿನ 
ಸವಿಕಾಪಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿ*ಯಕಾಯಂ ಇ ಹೋದನಂ, ರಾಜಾ ಅಪಿ - ರಾಜನೂ ಕೂಡಾ. ಜೀವ 
ಲೋಕಃ - ಪ್ರಾಣಿಲೋಕವು, ಅರ್ಕಾತ್‌ ಇ ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಅಲೋಕಂ ಇವ - ಬೆಳಕನ್ನಿ 
ಎಂಬಂತೆ (ಚೈತನ್ಯ, ಜ್ಞಾನ). ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇ ಅ ಖುಹಿಯ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ, ಸುತಂ ಇ 
ವಂಗವನ್ನು, ಲೇಭೇ ಇ ಹೊಂದಿದನಂ. 


36. ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ಕಿಲ ತಸ್ಯ ದೇನೀ! 
ಕುವಮತಾರಕಲ್ಪಂ ಸುಷುವೇ ಕುಮಾರವಂ ॥ 
ಅತಃ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏನ ನಾಮ್ನಾ! 
ತಮಾತ್ಮಜನ್ಮಾನಮುಜಂ ಚಕಾರ | aa Il 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕವಾದ ಅಭಿಜಿನ್‌ (ಅಭಿಜಿತ್‌) ವಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮಿಮಂಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹನ್ನೊಂದಂ ಗಂಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇನವಂಶದ ರಾಣಿ ಷಣಕ್ಮಿಖನಿಗೆ 
(ಕುಮಾರಸ್ವಾವಿಂ) ಸವಕಾನನಾದ ಪುತ್ತರತ್ನನಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಳಂ. ಈ ರಾಜಕುಮಾರನೇ 
ಅಂದಿನ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ `'ಕುಮಾರ''ನೋ (ಬಾಲಕ) ಎಂಬಂತೆ ದೇವಸೇನಾನಿಯಾದ 
ಷಣ್ಮಖನಂ ಇವನಂ ಎಂಬಂತೆ ರಘಂಪುತ್ರನಾದ ಅಜನಂ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತವರಿಗೆ 
(ಜನ್ಮವಿತ್ತವರಿಗೆ)ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೀಯುತ್ತ,ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮವಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪಿತನಾದ ರಘಂಸಾರ್ವಭೌವಂನು ಬಹ್ಮದೇವರ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಚಕವಾದ ಅಜನೆಂಬ (ವಿಧಿ) ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟ ನಾಮಕರೆಣವಣಾಡಿದನಂ. ವೇದಾಂತಿಗಳಂ 
ಆ ಅಜನನ್ನೇ (ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ) ಹರಿ, ಹರ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ವಂದನೆಗೈವರಂ. § 
ಬ್ರಹ್ಮಾದೇವತಾ ಅಸ್ಕ--ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ಕುವಣರಸೆದೃಶಃ ಕಂವರಾರಕಲ್ಪಃ 1 
ತಮ್‌ ॥ ಆತ್ಮನಃ ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಆತ್ಮಜನ್ಮಾ! ತಂ ॥ ಸುಷಂವೇ-ಸಂಹುವಾತೇ-- 
ಸುಪಂವಿರೇ । ಸುಪುವಿಷೇ--ಸುಷಂವಾತೇ--ಸಂಷುವಿಧ್ಲೇ |! ಸಂಷಂವೇ--ಸುಷಾವಿವಹೇ 
—ಸುಷುವಿಮಹೇ । ಷೂಜ್‌--ಪ್ರಸವೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪೂವ. ॥ ಚಕಾರ--ಚಕ್ರತಂಃ 
—ಚೆಕ್ರುಃ ।  ಚಕರ್ಥ--ಚಕ್ರಥಂಃ--ಚಕ್ರ। ಚಕಾರ, ಚಕರ--ಚಕ್ಕವ--ಚಕ್ಕವಃುಿ ಗ 
ಡುಕೃಇ*-ಕರಣೇ...ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ತಸ್ಯ ಆ ರಘಾರಾಜನ. ದೇವೀ * ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಂದು. ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕ 
ವಾದ (ಅಭಿಜೆತ್‌), ವಖಹೂರ್ತೇ ಕಿಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಕುಮರಾರಕಲ್ಪಂ * ಹಣ್ಮುಖನಿಗೆ 
7 ನ್ನು, ಸಂಷಂವೇ ಇ ಹೆತ್ತಳಃ, ಅತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
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ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಂದರಿಂದ, ಪಿತಾ ಇ ತಂದೆಯಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವ ಇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರೆ, ನಾವಕ್ನಾಐ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತಂ ಆತ್ಮಜನ್ಮಾನಂ ೬ ಆ ಮಗನನ್ನು. ಅಜಂ = 


ಅಜನೆಂದಂ, ಚಕಾರ ೬ ಮಾಡಿದನಂ. 


37. ರೂಪಂ ತದೋಜಸ್ತಿತದೇವವೀರ್ಯೆಂ | 
ತದೇವ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮುನ್ನತತ್ತ್ವವು* ॥॥ 
ನ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ವಾತ್‌ ಬಿಭಿದೇ ಕುಮಾರಃ | 
ಪ್ರವರ್ತಿತೋ ದೀಪೆ ಇವ ಪ್ರದೀಪಾತ್‌ Il a೭ 1 
ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನ್ಮನನ್ನು ಅಜನೆಂಬ ನಾವಂಧೇಯದಿಂದ ಕರೆದನಂ. ಆ ಕಂಮಾರನಂ 
ತಂದೆಯ ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ ತೇಜಸನ್ನ, ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶೌರ್ಯ). ಬಲಿಷ್ಕವಾದ 
ಕಾಯವನ್ನು (ದೇಹ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ್ನಿ) ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಜನಿಸಿದ್ದನಂ. 
(ರೂಪ, (ಸೌಂದರ್ಯ).ಓಜಸ್ಸೊ,(ಬಲ) ತೇಜಸ್ಸು) ಬಾಲಕನ ಎತ್ತರವಾದ ಕಾಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಮುಂದೆ ದೇಹದ ಔನ್ನತ್ಮದಲ್ಲಿ (ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ) ತಂದೆಗೆ ಸವರಾನನಾಗಂವ 
ನೆಂಬಂದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇರೆಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂದೆಯ ಪರಾಕ್ರವಂವನ್ನೂ, 
ಸೆಹಜ ಗಂಭೀರವಾದ ಔನತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ಹೆಚ್ಚೇಕೆ, ಆ ಬಾಲಕನಂ ತಂದೆಯನ್ನ 
ಸ್ವಭಾವಜನ್ಮ ಹಾಗೂ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಹೋಲಂತ್ತ ತಂದೆಯ 
ಪಡಿಯಚ್ಚಿನಂತೆ ಆಥವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಇದ್ದನಂ. ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾಶವಕಾನವಾದ 
ತೇಜಪುಂಜವು (ಬೆಳೆಕಂ) ಇಬ್ಭಾಗವಾದಂತೆ ಅಜನಂ ತಂದೆಯ ಪಡಿನೆಳಲಾಗಿ, 
ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಪ್ರವರ್ದವಣಾನನಾಗಿ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಪೌರ್ಣವಿಂಯಂ 
ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಬಳೆಯಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಹೇಗೆ ದೊಡ್ಡ ದೀಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಣ್ಣ 
ದೀಪವು, ಆ ದೀಪದ ಕಾಂತಿ ವಜುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಗಂಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂ 
ವಂತೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನಿ ಹೊಂದಿ ಪರಿಶೋಭಿಸಿದನು (ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತಾದೃಶ). 
ಓಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಒಜಸ್ವಿ! ಬಿಭಿದೇ--ಬಿಭಿದಾತೇ--ಬಿಭಿದಿರೇ 1 ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 
ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ--ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಓಜಸ್ವಿಇ ತೇಜಸಂಳ್ಳ, ರೂಪಂ - ಶರೀರವು, ತದೇವ ಇ ತಂದೆಯ, ವೀರ್ಯಂ ಇ 
ಪರಾಕ್ರಮ, ತದೇವ ನೈಸರ್ಗಿಕಂ - ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಉನ್ನತತ್ವಮ ಎ ಜೌನತ್ಯವು, 
ತದೇವ ಕಂಮಾರಃ ಇ ಬಾಲಕನಂ, ಪ್ರವರ್ತಿತಃ ಐ ಹಚ್ಚಿ ಉರಿಸಿರಂವ, ದೀಪಃ ಇ ದೀಪವು, 
ಪ್ರದೀಪಾತ್‌ ಇವ ಇ ತನಗೆ ಕಾರಣವಾದ ದೊಡ್ಡದೀಪವೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ವಾತ್‌ ಇ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಕಾರಣಾತ್‌ ಇ ಜನಕನಿಂದ. ನೆ ಬಿಭಿದೇ - ಭೇದಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


38. ಉಪಾತ್ತವಿದ್ಯಂ ವಿಧಿವದ್ಗು ರುಭ್ಯಃ ! 
ತಂ ಯೌವನೋದ್ಭೇದ ಧಿಶೇಷಕಾಂತವು್‌ ॥ 
ಶ್ರೀಃ ಸಾಭಿಲಾಷಾಸಿ ಗುರೋರನುಜ್ಞಾ 01 
ಧೀರೇವ ಕನ್ಯಾಪಿತುರಾಚಕಾಂಕ್ಷ | ೩೮ |! 
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ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ, ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ, ನಿಯವಂಬದ್ಧನಾಗಿ, ಉಪದೇಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೆಕಲ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಅಜನಂ ವಿದ್ಯಾಸಾಗರ(ಎದ್ಕಾಪಾರಾವಾರ, ವಿದ್ಕಾಪಾರಗ) 
ನೆನಿಸಿದನಂ.. ಅವನ) ಧೀರೆ, ಸ್ಥಿರ, ಉನ್ನ ತಚಿತ್ತನೆನಿಸಿದನಂ. ಈಗ ಯೌವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿಗೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟದರಿಂದ ಅಜನ ದೇಹಕಾಂತಿ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ತೇಜಃ ಪುಂಜವಾಯಂತಂ. 
ನವತಾರುಣ್ಯದ ಕಳೆಯಂ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತಂ. ಸರ್ವಾಂಗವು ಹೊಸ ಹೊಗರಕಾಂತಿ 
ಗರಿಗಟ್ಟಿತಂ, ಈ ಹಿಂದೆ ಬಾಲ್ಕ, ಕೌವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂದಕ್ಕಿಂತ ಹರೆಯವು ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ 
ಅಧಿಕವುನೋಹರನಾಗಿ ಶೋರ್ದನಂ, ಅಂತಹ ವಿದ್ಯಾವಂತ ತರಂಣನನ್ನಿ, ನಯನ 
ಮನೋಹರನಾದ ಪುರಂಷಸಿಂಹನನ್ನು (ಪುರೆಷವ್ಯಾಘ ್ರ) ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಂ ಸೇರಲು 
ಬಯಸಿದರೂ, ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಂಗಳಂ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಾನಂ ಬಯಸಿದ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸೇರಲು (ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಂ) ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದವಳಾದರೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬಯಸಿ, ನಿರೀಕ್ಷಾಸುವಂತೆ। 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಗುರುಭ್ಯಃ ವಿಧಿವತ್‌ ಉಪಾತ್ತವಿದ್ದಂ  ಯೌವನೋದೇದವಿಶೇಷ 
ಕಾಂತಮ್‌ತಂ ಸಾಭಿಲಾಷಾ ಅಪಿ ಶ್ರೀಃ ಧೀರಾ ಕನ್ಮಾಪಿತಂರಿವ ಗುರೋಃ ಅನಂಜ್ಞಾವರ್‌ 
ಆಚಕಾಂಕ್ಷ॥ 

ಉಪಾತ್ತಾಃ ವಿದ್ಯಾಃ ಯೇನ ಸಃ 1 ಉಪಾತ್ತವಿದ್ಯಃ । ತಂ ॥ ವಿಧಿಂ ಅನತಿಕ್ರಮ್ಯು, 
ವಿಧಿವತ್‌ ॥  ಯೌವನಸ್ಯ ಉದ್ಭೇದಃ 1 ಯೌವನೋದೈೇದೇನ ವಿಶೇಷಕಾಂತಃ । 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕಾಂತಃ | ತಂ ॥ ಅಭಿಲಾಷಯಾ ಸಹಿತಾ, ಸಾಭಿಲಾಷಾ॥ ಅಜ್‌--ಉಪಸರ್ಗ ॥ 
ಚಕಾಂಕ್ಷ--ಚಕಾಂಕ್ಷತಂಃ--ಚಕಾಂಕ್ಷಂಃ![ಚಕಾಂಕ್ಷಿಥ। ಇತ್ಯಾದಿ! ಕಾಂಕ್ಷೂ-ಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಮ್‌ 
--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಎ. ॥ 

ಗಂರುಭ್ಯಃ ಐ ಗಂರಂಗಳಿಂದ, ವಿಧಿವತ್‌ ಇ ಕ್ರಮಂವನ್ನೂ ಅನೆಂಸರಿಸಿ, ಉಪಾತ್ತವಿದ್ಮಂ ೫ 
ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಯೌವನೋದ್ಬೇದವಿಶೇಷಕಾಂತಂ-ತಾರುಣ್ಮದ ವಿಶೇಷ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಅಧಿಕ ವುನೋಹರನಾದ, ತಂ ಇ ಆ ಅಜಕಂಮರಾರನನ್ನೂ, ಸ್ವಾಭಿಲಾಹಾ 
ಅಪಿ ಇ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾದರೂ, ಶ್ರೀಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಧೀರಾ ಎ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ವಂನಸುಳ್ಳ, ಕನ್ಯಾನ ಹುಡುಗಿಯು, ಪಿತಂರಿವ - ತಂದೆಯ, ಗಂರೋಃ ಇ ಗುರುವಿನ, 
ಆನಂಜ್ಞಾಂ ಎ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಆಚಕಾಂಕ್ಷ - ಬಯೆಸಿದಳಂ. 


39. ಆಥೇಶ್ವರೇಣಕ್ರಥಕ್ಕೆ ಶಿಕಾನಾಂ | 
ಸ್ಹಯಂದಿರಾರ್ಥೆಂ ಸ್ವಸುರಿಂದುಮತ್ಕಾಃ | 
ಆಪ್ತಃ ಕುಮಾರಾ ನಯೋನೋತ್ಸು ಕೇನ! 
ಭೋಜೇನ ದೂತೋ ರಘನೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ Nai 
ಭೋಜನೃಪನಂ ಕೃಥಕೈಶಿಕೇಯರೆ ಒಡೆಯಂನಂ, ಕೃಥಕ್ಕೆ ೈಶಿಕಾ ಅಥವಾ ವಿದರ್ಭದೇಶದ 
ರಾಜನಾದ ಭೋಜರಾಜನಂ ಪ್ರಾಯಪ್ರಬುದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಇಂದಂವಂತಿಯಂ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಸಕಲಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಈತನಂ ಅಜಕುವಕಾರನನ್ನೂ 
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ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದನಂ. ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿ ಭೋಜರಾಜನಂ ತನ್ನ 
ಸಂದೇಶದೊಂದಿಗೆ ನಂಬಿಗೆಯ ದೂತನನ್ನು ರಘಃುರಾಜನ ಬಳಿಗೆ, ಕುಮಾರನಾದ ಅಜನಂ 
ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ (ಕಂಮಾರನಯಂನೋತಕೇನ) ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬರೆಂವಂತೆ ಕಳಂಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನಂ. 
ಅನ್ವಯ: ಅಥ ಸ್ವಸಂಃ ಇಂದಂವಂತ್ಯಾಃ ಸ್ವಯಂವರಾರ್ಥಂ ಕುಮಾರಾನಯನೋತ್ಸ 

ಕೇನ ಕ್ರಥಕೆ ೈಶಿಕಾನಾಂ ಈಶ್ವರೇಣ ಭೋಜೇನ ಆಪ್ತಃ ದೂತಃ ರಘವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ॥ 

ಸ ಓ್ವಯಂವರಾಯಂ- ಸೈ ೈಯಂಂವರಾರ್ಥವರ್‌ | ಕುಮಾರಸ್ಕ ಆನಯಂನಂ | ಕಂವಣರೆ 
ನಯನೇ ಉತ್ತಕಃ | ತೇನ ॥ 

ಅಥ ಇ ಆಮೇಲೆ, ಸ ೈಸೆಂ॥ ಇ ತಂಗಿಯಾದೆ (ಇಂದಂವಂತಿಯಂ), ಸ ಕೈ ಯಂಂವರಾರ್ಥಂ = 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಕಂವರಾರಾನಯನೋತಶ್ಸಿಕೇನ ವ ಅಜಕುವಾಾರನನ್ನು ಕರೆಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕನಾದ (ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ), ಕೃಥಕೈರಿಕಾನಾಂ”ವಿದರ್ಭದೇಶದ, ಈಶ್ವರೇಣ 
= ರಾಜನಾದ ಭೋಜನಿಂದ, ಆಪ್ತಃ ಇ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ, ದೂತಃ - ಸೇವಕನಂ, 
ರಘಂವೇ ಇ ರೆಘಂರಾಜನಿಗೆ, ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಇ ಕಳಂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ. 


40. ತಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯಸಂಬಂಧಮಸ್‌ೌ ವಿಚಿಂತ್ಯ! 
ದಾರಕ್ರಿಯೌಯೋಗ್ಯದಕಂ ಚ ಪುತ್ರಮ್‌ || 
ಪ್ರಸ್ಮಾಪೆಯಾಮಾಸ ಸಸೈನ್ಯಮೇನ | 
ಮೃದ್ಧಾಂ ನಿದರ್ಭಾಧಿಪರಾಜಧಾನೀರ ll ೪॥ 
ದೂತನಿಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಘುರಾಜನಂ ಉತ್ತವಂ ಕುಲಪ್ರಸೂತನೂ, 
ಗಂಣವಂತನೂ, ಸಂಪತ್ತಾಿಸಮೃದ್ಧಿಯ ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಒಡೆಯನಾದ ಭೋಜರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಂವುದು ಯಂಕ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಂ, ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆ ಸಂಬಂಧಂ) ಮನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡನಂ. ಆ ಬಳಿಕ 
ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ ನಯನಾನಂದಕಾರಕನಾದ. ಮಹಾ ವಿದ್ಯಾವಂತನೂ, ಸಕಲಗಂಣ 
ಸಂಪನ್ನನೂ, ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಯೆಸ್ಮ್ಕನಾದ ಅಜಕಂವಸರನನ್ನು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ 
ಎದರ್ಭಾಧಿಪತಿಯ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸೇನಾಸೆನೇತನಾಗಿ ಸಕಲ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಂದಿಗೆ' 
ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನಂ. 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಸೆಂಬಂಧಃ ಯಕ್ಕೆ ಸೆಃ। ತಂ! ದಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಯೋಗ್ಯದಳಾಯಸ್ಯ ಸಃ । 
ದಾರಕ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯದಶಃ । ತಂ ॥ ಸೈನ್ಯೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಸೈನ್ಯಃ । ತಮ್‌ । 
ಎದರ್ಭಾಣಾಂ ಅಧಿಪಃ ।: ವಿದರ್ಭಾಧಿಪಸ್ಯ ರಾಜಧಾನೀ । ತಾಂ॥ ಪ್ರ--ಉಪಸರ್ಗ 
ಷ್ಮೂ-ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಲಿಟ್‌ (ಣಿಂತಾತ್‌)-ಪ್ರ.ಪು.ಏ ॥ 
ಅಸೌ ಎ ಈ ರಘುವು, ತಂ - ಆ ಭೋಜರಾಜನನ್ನು, ಶ್ಲಾಘ್ಯಸಂಬಂಧಂ ಇ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವೆಂದು, ವಿಚಿಂತ್ಕ- ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದಂ, ಪುತ್ರಂ ಚ ಇ ಮಗನನ್ನು, ದಾರ 
ಕ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯದಶಂ ಇ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದು, ಎಚಿಂತ್ಯ 
= ತಿಳಿದಂ, ಸಸ್ಕಿನ್ಯಂ ಇ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಏನಂ ಎ ಆ ಅಜನನ್ನು, ಖುದ್ಧಾಂ ಇ 
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ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ವಿದರ್ಭಾಧಿಪರಾಜಧಾನೀಂ-ಭೋಜರಾಜನ ಧಾನಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ಮಾಯಕಾ 
ಮಾಸ = ಕಳೆಂಹಿಸಿದನಂ. 


41. ತಸ್ಕೋಪಕಾರ್ಯಾರಚಿಕೋಪಚಾರಾ | 
ವನ್ನೇತರಾಜಾನಸಡೋ ಪದಾಭಿಃ ॥ 
ಮಾರ್ಗೇ ನಿವಾಸಾಮನುಜೇಂದ್ರಸೂನೋಃ | 
ಬಭೂವುರುದ್ಯಾನನಿಹಾರಕಲ್ಪಾಃ I voll 
ಭಾವೀಚಕ್ರವರ್ತಿಯಣ ತವ್ಮೂ ಊರಿಗೆ ಬರಂತ್ತಿರಂವನೆಂದು ತಿಳಿದಂ ಹಳ್ಳಿಗರ 
ಸಡಗರಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಾಜನನ್ನು ಹೂ, ಹಣ್ಣು, ಧಾನ ಮೊದೆಲಾದ ಫಲ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ಇಳಿದಂಕೊಂಡಂ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನವಿತ್ತನಂ, ಆ ಬಯಲಂಸೀವೆಂಯಲ್ಲಿ ಅರಸುಕುವರನಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಉಪಚಾರದಮೇಲೆ ಉಪಚಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದದ 
ರಿಂದ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ವಿಹಾರಸ್ಥಳೆಗಳಂತೆ 
ಜಕಂಮಾರನಂ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ ವಾಸಸ್ಥಳೆಗಳಂ ತೋರಿದುವು. ದಾರಿ 
ಯಂದ್ಧಕ್ಕೂ ರಾಜಧಾನಿಯ ಸಡಗರೆ ಎದ್ದುಕಾಣಂತ್ತಿತ್ತಾ. ನಗರೆಪ್ರದೇಶದ ಯಾವುದೋ 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಗಂಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನಾಗರಿಕರು ಬಂದು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಾಮಾಂತರೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ವರೂಲಕ ರಾಜಕಂಮಾರೆನಂ ಹಾದಂಹೋಗಂವಾಗ ನಗರೆದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೂಡಿಬಂದಂವು, ಗುಡಿತೋರಣಗಳು, ಮಂಟಪಗಳು, ಸಾ ಗತಕಮಾನಂಗಳಂ 
ಆಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು. ಹಳಿ ಕೈಯ ಬೀದಿಗಳಂ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ (ರಾಜವೀದಿಗಳಂತೆ) 
ಕಂಡುವ್ರ, ರಾಜಕುಮಾರನ ಆಗವಂನದಿಂದ ಗ್ರಾಮಾಂತರಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ವಿಹಾರ 
ಭೂವೀಗಳಾದಂವು. 
೨ವ್ವಯ —ಉಪಕಾರ್ಯಾರಚಿತೋಪಚಾರಾ ಜಾನಪದೋ ಪೆದಾಭಿಃ ವನ್ಯೇತರಾ 
ತಸ್ಯ ಮನಂಜೇಂದ್ರಸೂನೋಃ ಮಾರ್ಗೇ ನಿವಾಸಾಃ ಉದ್ಯಾನವಿಹಾರಕಲ್ಪಾಃ ಬಭೂವುಃ ॥ 
ುನಿಪಕಾರ್ಯಾಸು ರಚಿತಾಃ ! ಉಪಕಾರ್ಯಾರಚಿತಾಃ ಉಪಚಾರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ಉಪಕಾರ್ಯಾರಚಿತೋಪಚಾರಾಃ ॥ ವನೇ ಭವಾಃ । ವನ್ಯಾಃ । ವನ್ಯೇ ಇತರೇ ಯೆಂಷಾ 
ವನ್ಮೇತರಾ-ತಾಂ। ಜಾನಪದಾನಾಂ ಉಪದಾಃ । ತಾಭಿಃ ॥ ಮನಂಜಾನಾಂ ಇಂದ್ರೆಃ । 
ವಂನಂಜೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನಂಃ । ತಸ್ಯ! ವಂನಂಜೇಂದ್ರಸೂನೋಃ ಉದ್ಯಾನಾನಿ ಏವ 
ವಿಹುರಾಃ । ಉಡ್ಕುನಕಲ್ಪವಿಹಾರಾನಿ ರಸದೈಶಾಃ । ಉದ್ಯಾನವಿಹಾರಕಲ್ಪಾಃ । ಬಭೂವ 
-ಬಭೂಪತಂಃ--ಬಭೂವು । ಇತ್ಯಾದಿ । ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 
ಉಪಕಾರ್ಯಾಚಿತೋಪಚಾರಾಃಜರಾಜಯೋಗ್ಯವಾವ ಗಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಜಾನಪದೋ 
ಪದಾಭಿ; ಎ ಆಯಾದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದ, ವನ್ಮೇತರಾಃ ಇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇರಂವವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾದ, ಮನಃುಜೇಂದ್ರಸೂನೋಃ ಇ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಅಜನಿಗೆ, ಮಾರ್ಗೇ ಇ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ನಿವಾಸಾಣವಾಸಸ್ಥಳಗಳಂ, ಉದ್ಯಾನವಿಹಾರೆಕಲ್ಬಾಃಇಉದ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿರಂವ, 
ಪಾಕ್‌ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೀಡಾವಿಹಾರ ಸ್ಮಾನೆಗಳಂತೆ, ಬಭೂವುಃ ಐ ಆದಂವ್ರ, 
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42. ಸನರ್ಮದಾರೋಧನಿ ಸೀಕರಾರ್ದ್ರೈಃ | 
ಮರುದ್ದಿರಾಸರ್ತಿತನಕ್ಷ ಮಾಲೇ ॥ 
ನವೇಶಯಾಮಾಸ ವಿಲಂಘಿತಾಧ್ಯಾ। 
ಕ್ಲಾಂತಂ ರಜೋಧೂಸರೆಕೇತುಸೈನ್ಯಮ್‌ ll ೪೨ | 


ಬಹಂದೂರ ಪಯಣಿಸಂತ್ತಾ ಬಂದ ಅಜಕಂಮಾರನ ಸೇನೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿತ್ತೂ. 
ಅಜನಂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೆರ್ಮದಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೀಡಂಬಿಡುವಂತೆ ಆದೇಶಿ 
ಸದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಂಗಿದರೆಂ. ಆಗ ಆಯಾಸದಿಂದ ದಣಿದ ಸೇನಾನಿಕರಕ್ಕೆ ನರ್ಮದೆಯ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ಸೀರ್ಪನಿಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯಂ ಬಹಳ ಹಿತಕರೆ 
ಬಿನಿಹಿತು. ನರ್ಮದೆಯೆ ದಡದ ವೇಲೆ ನೆಕ್ಷೆವಕಾಲಾ. ಆಭವಾ ಚಿರೆಬಿಲ್ವವಂರಗಳಂ 
ಚಿರಬಿಲ್ವಮಾಲಾ, ಕರಂಜಿಕೇ ವೃಕ್ಷಗಳು) ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. ನದಿಯ ಮೇಲಿಂದ 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿಕೊಂಡಂ ಬರಂವಾಗ ಚಿರಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ಎಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ 
ಬೀಸಂತ್ತಿರಲಂ ಪರಿವುಳಯಂಕ್ತವಾದ, ತಂಪಾದ, ವಂಂದವಾದ ಗಾಳಿಯಣ, ಹಿತಕರವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಮಾರ್ಗಶ್ರವಂವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿತು. ಬಹಂದೂರ ಪಯಂಣಿಸಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾರ್ಗದ ಕೆಂಧೂಳಿನಿಂದ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೇ ಬದಲಾಗಿತ್ತು, ಬಾವುಟಗಳಂ. 
ಧ ಶೈ ಜಪತಾಕೆಗಳು ಬೂದಂಬಣ್ಣದಿಂದ ವಂಲಿನಗೊಂಡಂ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿದ್ದು ವು. ಹೀಗೆ 
ನರ್ಮದೆಯಂ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯ, ಮಾಂದ್ಕ, ಸೌರಭ್ಯ ಗುಣಗಳಿರೆಂವುದರಿಂದ ಸೈನ್ಯದ 
(ಸ ನಿಕರ, ಚೆತುರಂಗಬಲದ) ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸವು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿದೋಡಿದಂದಂ 
(ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು). 

ಅನ್ವಯ: -ವಿಲಂಘಿತಾಧ್ವಾ ಸೀಕರಾರ್ದ್ವೈಃ ಮಂರಂದ್ಳಿಃ ಆನರ್ತಿತ ನಕ್ತವಣಲೇ 
ನರ್ಮದಾರೋಧಸಿಸ ಕ್ಲಾಂತಂ ರೆಜೋಧೂಸರಕೇಶುಸೈನ್ಯಂ ನಿವೇಶಯಾವಣಾಸ ॥ 

ನವದಾಯಣಃ ರೋಧಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ಸೀಕರೈಃ ಆರ್ದ್ರಾಃ । ತೈಃ ॥ ಆನರ್ತಿತಾಃ 
ನಕ್ತಮಾಲಾಃ ಯಶ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ 1 ಆನರ್ತಿತನಕ್ತವಕಾಲವರ್‌ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ವಿಲಂಘಿತಃ 
ಆಧ್ವಾಯೇನ ಸಃ । ವಿಲಂಭತಾಧ್ವಾ॥ ರಜಸಾಧೂಸರಾಃ । ರಜೋಧೂಸರಾಃ ಕೇತವಃ 
ಯಸ್ಕ ತತ್‌ ! ರಜೋಧೂಸರಕೇತು ॥ ನಿ--ಉಪಸರ್ಗ | ವೇಶಯಕಾಮಾಸೆ--ವರಾಸತಂಃ 
-ವರಾಸಃಂಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಎಶ--ಪ್ರವೇಶನೇ । ಣಿಜಂತಾತ್‌--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ,ಪು.ಏ. ॥ 

ವಿಲೀಿತಾದ್ವಾ- ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಿದವಕಾರ್ಗವುಳ್ಳ, ಸಃ ಎ ಆ ಅಜನರಿ ಸೀಕರಾರ್ದ್ವೈಃ = 
ತುಂತಂರಃಗಳಿಂದ ಶೀತಲವಾದ, ಮಂರಂಧಿಃ = ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಆನರ್ತಿತನಕ್ತವರಾಲೇ ಇ 
ಆಲ್ಲಾಡಿಸೆಲ್ಬಡಂವ ಚಿರಿಬಿಲ್ವವೆಂಬ ವಂರಗಳ ಸಾಲುಗಳಿರಂವ, ನರ್ಮದಾರೋಧಸಿ = 
ನರದಾನದಿಯ ಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ, ಕ್ಲಾಂತಂ - ನಡೆದು ಬಳಲಿದ, ರಜೋಧೂಸರಕೇತಂ ಇ 
ಧೂಳಿಂದ ಬೂದಂಬಣ್ಣ ಹೊಂದಿದ ಪತಾಕೆಗಳಂ, ಸೈನ್ಯಂ ಇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿವೇಶಯಕಾ 
ಮಾಸ ಇ ಇಡಿಸಿದನು, ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂ. 


43. ಅಥೋಪರಿಷ್ಟಾಧ್ಭೃ ೨ಮರೈರ್ಭ್ಯಮದ್ಧಿಃ! 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಸೊಚಿತಾಂತಃ ಸಲಿಲಪ್ರನೇಶಃ | 
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ನಿರ್ಧ್‌ತದಾನಾಮುಲಗಂಡಭಿತ್ತಿಃ | 
ವನ್ಯಃ ಸರಿತ್ತೋ ಗಜ ಉನ್ಮಮಜ್ಜ ॥ ೪೩ | 
ಅಲ್ಲಿ ಆ ನರ್ಮದೆಯ ಮಂಡಂವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದಂ ವಂಳಂಗಿ ಎದ್ದಿತಂ. ಅದಂ 
ವರ೯ದೆಯ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಏಳಂತ್ತ, ಬೀಳಂತ್ತ, ಕ್ರೀಡಿಸಿತಂ. ರಂದ್ರಭಯಂಂಕರವಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸಿತಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಉನ್ಮತ್ತತೆಯಿಂದ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿತಂ. ಆ ಮದ್ದಾನೆಯ 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಒಸರೆಂತ್ತಿರುವ ವಂದಜಲಧಾರೆಯಂ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಂದ್ರವಾಯಿಂತಂ. 
ಮದೋದಕದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಬಂದ ತಂಂಬಿಗಳ ದಂಡಂ ವಂದಗಜವು ನೀರಿ 
ಗಿಳಿದ ಜಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಮೇಲೆ ಸಂತ್ರವರಿದಂ ರೈಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಜನ 
ಸೇನೆಯಂ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟಿತಂ. ಅಜನ ಸೈನಿಕರಂ ಕಾಡಾನೆಯಣ ನದಿಯ ನೀರಿನಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದದನ್ನು ಕಂಡರ. 
ಪ್ರಾಕ್‌ಸೂಚಿತಃ । ಆಂತಃ ಸರಿಲೇ ಪ್ರವೇಶಃ । ಪ್ರಾಕ್‌ಸೂಚಿತಃ ಅಂತಃಸಲಿಲ 
ಪ್ರವೇಶಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ಪ್ರಾಕ್‌ಸೊಚಿತಾಂತಃಸೆಲಿಲಪ್ಪವೇಶಃ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಗಂಡೌ | ಗಂಡ 
ಭಿಶ್ತೀ ! (ಅಥವಾ) ಗಂಡೌ ಭಿತ್ತೀ ಇವ ನಿರ್ಧೌತಂ ದಾನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ | ನಿರ್ಧಾತ 
ದಾನೇ । ನಿರ್ಧೌತದಾನೇ ಅವಂಲೇ ಗಂಡಭಿತ್ತೀ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ನಿರ್ಧೌತದಾನವಃಲಗಂಡ 
ಭಿತ್ತಿಃ ॥ ವನೇ ಭವಃ ವನ್ಯಃ । ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗ 1 ಮವಂಜ್ಹ. -ವಂವಜ್ಜ್ವತಂಃ 
ಮಮಣಜ್ಜುಃ । ಇತ್ಯಾದಿ 1 ಟಂವಂಸ್ಟೋ--ಶಂದ್ಕೌ--ಲಿಟ್‌--ಪೃ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಅಥ ಇ ಆಮೇಲೆ, ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಇ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಭ್ರವಂದ್ದಿಃ ಇ ಹಾರುತ್ತಿರಂವ, 
ಭ್ರವಂರೈಃ ೬ ತುಂಬಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಾಕ್‌ಸೂಚಿತಾಂತಃಸಲಿಲಪ್ರವೇಶಃ ೬ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವ, ನಿರ್ಧ್‌ತದಾನಾವಂಲಗಂಡಭಿತ್ತಿಃ ಎ ತೊಳೆದುಹೋದ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಕಪೋಲಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ (ಮದಜಲದಿಂದ), ವನ್ಯೆಗಜಃ ೬ ಕಾಡಾನೆಯ, 
ಸರಿತ್ತಃ ೬ ನದಿಯಿಂದ, ಉನ್ಮವಂಜ್ಞ ಎದ್ದಿತು. 


44. ನಿಃಶೇಷನಿಕ್ಪಾಲಿತಧಾತುನಾಪಿ | 
ನಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾಮೃ ಕ್ಷವತಸ್ತಟೀಷು | 
ನೀಲೋರ್ಧ್ವರೇಖಾಶಬಲೇನ ಶಂಸನ | 
ದಂತದ್ವಯೇನಾತ್ಮನಿಕುಂಠಿತೇನೆ | ೪೪ | 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಣಳಂಗಿ ಹೋರಳಾಡಿ ಆ ಆನೆಯು ತನ್ನ ದಂತದ್ವಯಂಗಳನ್ನು ಶಂಚಿ 
ಗೊಳಿಸಿತಂ. ದಂತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತಂಗಳಂ (ಖನಿಜ, 
ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಳೆದಂಹೋದಂವು. ಆ ಎರಡು ವಂಹಾದಂತಗಳಂ 
ಧವಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯತೊಡಗಿದುವು (ವಜ್ರಾಯಣಧದಂತೆ). ಆ ವಂದಗಜವು 
ಯಕ್ಷವಾನ್‌ ಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಪ್ರಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿ (ಐಲಾಟವಾಡಿ) ಆಗ 
ತಾನೇ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದರ ತಿರ್ಯಗ್‌ದಂತಹ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ, ಕಲ್ಲಂಬಂಡೆಗಳಿಗೆ ತೀಕ್ಷಣವಾದ 
ದಂತಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದಂತಗಳಂ ಮೊಂಡಾಗಿದ್ದ ವು. ಖನಿಜಗಳಿಂದ 
ಪ ಮೇಲೆ ಕರಿಯ ನೀಲಬಣ್ಣದ ಗೆರೆಗಳು ಸೈಟವಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
] 
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ಈ ರೀತಿ ನೀರಾಟವಾಡಿ ರಭಸದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬಲಯುತವಾದ ಎರೆಡು ದಂತ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಬರಂದ ಬಲಯುತವಾದ, ಬಲು ಒರಟಾದ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದನ್ನಿ 
ನೋಡಿ ಆ ಸೈನಿಕರ: ಮೋದಗೊಂಡರಂ. 


ಅನ್ವಯ :--ನಿಃಶೇಷವಿಕ್ಷಾಲಿತಧಾತಂನಾ ಅಪಿ ನೀಲೋರ್ಧ್ವರೇಖಾಶಬಲೇನ ಅಶ್ಮವಿ 
ಕುಂಠಿತೇನ ದಂತದ್ವಯೇನ ಖಂಕ್ಷವತಃ ತಟೇಷೆಂವಪ್ಪಕ್ರಿಯಾಂ ಶಂಸನ್‌ ॥ 


ನಿಃಶೇಷಂ ವಿಕ್ಷಾಲಿತಃ । ನಿಃಶೇಷವಿಕ್ಷಾಲಿತಃ ಧಾತಂಃ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ । ನಿಃಶೇಷವಿಕ್ಷಾಲಿತ 
ಧಾತಂಃ | ತೇನ ॥ ನೀಲಾ ಚ ಸಾ ಊರ್ಧ್ವಾ ಚ | ನೀಲೋರ್ಧ್ವ ಚ ಸಾರೇಖಾಚ। 
ನೀ--ಖಯಾಶಬಲಂ | ತೇನ ॥ ದಂತಯೋಃ ದ್ವಯಂ । ತೇನ ॥ ಅಶ್ಮಭಿಃ ವಿಕುಂಠಿತಂ | 
ತೇನ ॥ 


ನಿಃಶೇಷವಿಕ್ಷಾಲಿತಧಾತಂನಾ ಅಪಿ * ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದಂಹೋದ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತು 
ವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ, ನೀಲೋರ್ಧ್ವಲೇಖಾಶಬಲೇನಾಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ವೇಲ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ 
ಇರಂವ ರೇಖೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ, ಅಶ್ಮವಿಕಂಂಠಿತೇನ ಎ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ದಪ್ಪವಾದ, 
ಮೊಂಡಾದ ತಂದಿಯಖಳ್ಳ, ದಂತದ್ಮಯೇನ ಇ ಎರಡಂ ದಾಡೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಹುಕ್ಷವತಃ ಎ ಬಂಕ್ಷ 
ವಾನ್‌ ಪರ್ವತದ, ತಟೇಷು ಇ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ವಪ್ರಕ್ರಿಯಾಂ ಇ ವಪ್ಪಕ್ರೀಡೆ 
ಯನ್ನೂ, ಶಂಸನ್‌ ಇ ಸೂಚಿಸೂತ್ತಾ (ಎದ್ದಿತಃ). 


45. ಸಂಹಾರನಿಶ್ಷೇಪಲಘುಕ್ರಿಯೇಣ।| 

ಹಸ್ತೇನ ತೀರಾಭಿನುಖಃ ಸಶಬ್ದವಂ್‌ ॥ 

ಬಭೌ ಸ ಭಿಂದನ್‌ ಬೃಹತಸ್ತರಂಗಾನ್‌ | 

ನಾರ್ಯರ್ಗೆಲಾಭೆಂಗ ಇವ ಪ್ರವೃತ್ತಃ Il ೪೫ | 

ಆ ಆನೆಯು ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಕಾಡಂತ್ತ ಅದ್ಭುತ ಆಟಾಟೋಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿತಂ: 

ವೇಗವಾಗಿ ಸೊಂಡಿಲನ್ನೂ ಸಂಕೋಚಮಾಡುತ್ತಾ, ಮತ್ತೊವೆದ್ಮಿ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಸಂಕೋಚ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮಜದಕ್ಕೆ ಚಾಚಂತ್ತಾ, 
ಧೀಳಿಡುತ್ತಲಿತ್ತು. ನೀರನ್ನು ರಭಸದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆಳೆದು ಕಾರಂಜಿಯಂತೆ ಹೊರಸೂಸಂತ್ತ 
(ಡಿಸುತ್ತಲಿತ್ತು. ಆಗ ಅದರ ಸಿಡಿಲಿನಂತಹ ಮಹಾಧ್ವನಿಯಂ ಗಿರಿಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗ 
ತೊಡಗಿತು, ಹೀಗೆ ಆಧಿಕಶಬ್ದಿ ವನ್ನೂಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಅಶೆಗಳನ ದಡಕ್ಕೆ ಅಭಿವಬಖವಾಗಿ ಬರೆತತ್ತಿತಶಿ. ಹೀಗೆ ಬರೆಂವ ಆನೆಯ ಗತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಗಜಬಂಧನಸ _ನವಾದ ಗಜಾಲಯದ ಅಗಣಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು 
ಪ್ರಯಶ್ನಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಅದಂ ಆಲೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ದಡಕ್ಕೆ ಆಭಿವುುಖವಾಗಿ 
ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಗಜಬಂಧೆನಸ್ಮಾನದ ಅಗಣಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ಯತ್ನಿಸು 
ಶ್ರಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು, ಅದೆಂ ವಣದೆ ನುಗ್ಗಿ ಗಜಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ಸಂಕೋಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಡು ತುಂಡುವರಾಡಿ ಕಿತ್ತೆಸೆವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ರಂಪಾಟವಕಳಾಡುವಂತೆ 
ನೀರಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ಆಟಾಟೋಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸಿತು. 
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ಅನ್ವಯ :- ಸುಹಾರೆವಿಕ್ಷೇಸಲಘುಸ್ತಿಯೇಣ ಹಸ್ತೇನ ಸಶಬ್ದಂ ಬೃಹತಃ ತರಂಗಾನ್‌ 
ಭಿಂದನ್‌ ತೀರಾಭಿವಂಖಃ ಸಃ ವಾರ್ಯರ್ಗಲಾಭಂಗೇ ಇವ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ॥ 

ಸಂಹಾರಶ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪಶ್ವ, ಸಂಹಾರವಿಕ್ಷೇಪೌ । ಸಂಹಾರೆವಿಕ್ಷೇಪಯೋಃ ಲಘುಕ್ರಿಯಾ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ 1 ಸಂಹಾರವಿಕ್ಷೇಪಲಘಃಕ್ರಿಯಂಃ ತೇನ ॥ ತೀರಸ್ಯ ಅಭಿವಣಖಃ ॥ ಶಬ್ದೇನ 
ಸಹಿತಂ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ಸಶಬ್ಮಮ್‌ ॥ ವಾರ್ಯಾಃ ಅರ್ಗಲಾ ।ಟ ವಾರ್ಯುರ್ಗಲಾಯಾ 
ಭಂಗಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ಬಭೌ--ಬಭತಃಃ--ಬಭಂಃ | ಬಭಿಥ, ಬಬಾಥ--ಬಭಥಂಃ--ಬಭ ! 
ಬಭೌ--ಬಭಿವ--ಬಭಿವಂ ॥ ಭಾ--ದೀಪ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಂಹಾರವಿಕ್ಷೇಪಲಘುಕ್ರಿಯೇಣ ಇ ಸಂಕೋಚಪ್ರಸಾರಣ (ಸಣ್ಣದಂ, ದೊಡ್ಡದು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಂ), ಹಸ್ತೇನ ಇ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ, ಸಶಬ್ದಂ ಇ ಶಬ್ದಮಾಡಂತ್ತಾ, ಬೃಹತ 
ಸ್ತರಂಗಾನ್‌ - ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳನ್ನು, ಭಿಂದನ್‌ ಇ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ, ತೀರಾಭಿವಂಖಃ 
= ದಡಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿಬರುವ, ಸಃ ೫ ಆ ಆನೆಯು, ವಾರ್ಯೆರ್ಗಲಾಭಂಗೇ ಇ ಗಜಬಂಧನ 
ಸ್ಥಾನದ ಅಗಣಿಯನ್ನು ವಂಂರಿಯಲು, ಪ್ರವೃತ್ತ ಇವ ಇ ಆರಂಭಿಸಿರುವಂತೆ, ಬಭೌ ವ 
ಶೋಭಿಸಿ3ಂ. 


46. ಶೈಲೋಪಮಃ ಶೈವಲಮಂಜರೀಣಾಂ | 

ಜಾಲಾನಿ ಕರ್ಷನ್ನುರಸಾ ಸ ಪಶ್ಚಾತ್‌ || 

ಪೂರ್ವಂ ತೆದುತ್ತೀಡಿತವಾರಿರಾಶಿಃ | 

ಸರಿತ್ರ್ರವಾಹಸ್ತ ಟಮುತ್ಸಸರ್ಪ ॥ ೪೬ Il 

ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸವಳಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ಆ ಆನೆಯಂ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಚಿಯೆ 
ಗೊಂಚೆಲಂಗಳೆ ಸಮಂಂದಾಯಗಳನ್ನು ಕಾಲು, ಎದೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿ ಎಳೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಆದರ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಎನ್ನಿರೆಂವ ನೀರಿನ ದೊಡ್ಡ ಆಲೆಗಳಂಳ್ಳ 
ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿತಂ. ಆಮೇಲೆ ಆ ಆನೆಯಣ 
ದಡಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಹೀಗೆ ಹಾವಸೆಯ ಮಂಜರಿಯ ಜಾಲ ಮಂಚ್ಚೆದ ಮೈಯಗಿರಿಯಂತ 
ಹೇರಾನೆ ದಡ ಸೇರಿತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾದ 
ದವ 


:ಹಾಪೂರವು ದಡಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿತು. 


ಶೈಲೇನ ಉಪಮಾ ಯಸ್ಕಸೇ |! ಶೈಲೋಪವಃಃ । ಶೈವಲಾನಂ ವಂಂಜರ್ಯಃ 
ತಾಸಾಮ್‌ ॥ ತೇನ ಉತ್ಪೀಡಿತಃ | ವಾರೀಣಾಂ ರಾಶಿಃ । ತದುತ್ತೀಡಿತಃ ವಾರಿರಾಶಿಃ 
ಯಂಸ್ಥ ಸಃ । ತದುತ್ಬೀಡಿತವಾರಿರಾಶಿಃ । ಸರಿತಃ ಪ್ರವಾಹಃ ॥ ಉತ್‌-ಉುಪೆಸರ್ಗ ! 
ಸರರ್ಪ--ಸರ್ಠ್ಮಪತು--ಸಸೃಪ್ರಃ । ಸಸರ್ಹಿಥ--ಇತ್ಯಾದಿ । ಸೈಪಲ್ಮ--ಗತೌ--ಲಿಟ್‌-- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ 

ಅನ್ವಯ :--ಶೈಲೋಪಮಃ ಸಃ ಶೈವಲಮುಜರೀಣುಂ ಜಾಲಾನಿ ಉರೆಸಾ ಕರ್ಷನ್‌ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತಟಮ್‌ ಉತ್ಸಸರ್ಪ | ಪೂರ್ವಂ ತದಂತ್ಹೀಡಿತವಾರಿರಾಶಿಃ ಸರಿತ್‌ ಪ್ರವಾಹಃ 
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ಶೈಲೋಪಮಃಃ  ಪರ್ವತಸೆಮಾನವಾದ, ಸಃ - ಆ ಆನೆಯ, ಶೈವಲಮಂಜರೀಣಾಂ 
= ಪಾಚಿಯೆ ಗೊಂಚಲುಗಳ, ಜಾಲಾನಿ - ಸೆವಖದಾಯಂಗಳನ್ನು, ಉರಸಾ ಇ ಎದೆಯಂಂದ, 
ಕರ್ಷನ್‌ ಎ ಎಳೆಯಂತ್ತಾ, ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಇ ಆಮೇಲೆ, ತಟಂ ಇ ದಡವನ್ನು, ಉತ್ಸಸರ್ಪ ಎ 
ಸೇರಿತು, ಪೂರ್ವಂ ಎ ಮೊದಲ, ತದುತ್ಸೀಡಿತವಾರಿರಾಶಿಃ - ಆನೆಯೆ ಸಮ್ಮರ್ದದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ನೀರಿನ ರಾಶಿಯಖಳ್ಳ (ಎತ್ತರವಾದ ಆಲೆಗಳಂಳ ೈ) ಸರಿತ್ಸವಾಹಃ ಎ ನದಿಯ 
ನೀರು, ತಟಂ ಇ ದಡವನ್ನು. ಉತ್ಸಸರ್ಪ = ವಂಂಟ್ವಿತಂ. 


47. ತಸ್ಕೈೆ 4ಕನಾಗಸ್ಯ ಕಫೋಲಭಿರ್ಕ್ಯೊೋೇ 
ಜಲಾವಗಾಹಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಶಾಂತಾ | 
ವನ್ಯೇತರಾನೇಕಪದರ್ಶನೇನೆ! ; 
ಪುನರ್ದಿದೀಪೇ ಮದದುರ್ದಿನಶ್ರೀಃ ll ೪೭॥ 


ಸೊಕ್ಕೇರಿದ ಆ ಗಂಡಾನೆಯ ಗೋಡೆಯಂತಿರಂವ ಕಪೋಲಗಳಿಂದ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ 
ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವುದಜಲವು ನೀರಾಟವಾಡಿದಾಗ ಕ್ಷಣಕಾಲ ತೊಳೆದುಹೋಗಿ ನಿರ್ಮಲ 
ಗೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಮಂರಂಕ್ಷಣವೇ ಆ ಆನೆಯು ಅಜನ ಸೇನೆಯಂಲ್ಲಿರಂುವ ಪಳಗಿದ ಆನೆಗಳ 
ಸೆಮೂಹೆವನ್ನು ನೋಡಿದ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅದಂ ಸೊಕ್ಕೇರಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅದರ ಕಪೋಲ 
ಗಳಿಂದ ವಂದಧಾರೆಯಜಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸುರಿಯಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು, ಹೀಗೆ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ಆ ಕಾಡಾನೆ ಪಳಗಿದ ಊರಾನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಮದಧಾರೆ ಮೇರೆವರಿದಂ ಕಪೋಲ 
ದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯಿಂತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ತಸ್ಯ ಏಕನಾಗಸ್ಯಕಪೊಲಭಿತ್ತೋಃಜಲಾವಶಾಂತಾ ಮದ ದುರ್ದಿನ 


ಶ್ರೀಃವನ್ಕೇತರಾನೇಕಪದರ್ಶನೇನ ಪುನಃ ದಿದೀಪೇ॥ 


ಏಕಶ್ವಾಸೌ ನಾಗಶ್ಚ। ತೆಸ್ಕ॥ ಕಪೋಲೌ ಭಿತ್ತೀ ಇವ--ಕಪೋಲಭಿಶ್ತೀ | ತಯೋಃ ॥ 
ಕ್ಷಣ ಏವ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ॥ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ಶಾಂತಾ! ಜಲೇ ಅವಗಾಹಃ । ಜಲಾವಗಾಹೇನ 
ಕ್ಷಣವಣತ್ರಶಾಂತಾ॥ ವನ್ಯಾತ್‌ ಇತರೇ । ವನ್ಮೇತರೇ ಚ ತೇ ಅನೇಕಪಾಶ್ವ। ವನ್ಯೇತರಾ 
ನೇಕಪದರ್ಶನೇನ ! ದರ್ಶನಂ ತೇನ ॥ ವುದಸ್ಕೆ ದುರ್ದಿನಶ್ರೀಃ ॥ ದಿದೀಪೇ--ದಿದೀ 
ಪಾತೇ--ದಿದೀಷಿರೇ--ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ದೀಪೀ--ದೀಪ್ತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರೈ.ಪು.ಏ.॥ 

ತಸ್ಕಹ ಆ, ಏಕನಾಗಸ್ಯ ಒಂದೇ ಆದ ಆನೆಯ, ಕಪೋಲಭಿತ್ಕೋಃ ಇ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಪೋಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಜಲಾವಗಾಹಕ್ಷಣವರಾತ್ರಶಾಂತಾ ಇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಬಳಂಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಿಂತಿರಂವ, ವಂದದಂರ್ದಿನೆಶ್ರೀಃ ಇ ಅಧಿಕವಂದದಜಲಧಾರೆಯಂ, ವನ್ಯೇತ 
ರಾನೇಕಪದರ್ಶನೇನ ೫ ಪಳಗಿದ ಆನೆಗಳನ್ನಿ ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಪುನಃ - ತಿರಗಿ, 
ದಿದೀಪೇ ಇ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಸಂರಿಯಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತಂ. 


48. ಸಪ್ತಚ್ಛೆ ೈೈದಕ್ಷ್ಮೀರಕಟುಪ್ರವಾಹ | 
ಮಸಹ್ಯಮಾಘ್ರಾಯೆ ಮುದಂ ತದೀಯೆನ್‌॥ 
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ವಿಲಂಫಿತಾಭಧೋರಣತೀವ್ರಯತ್ನಾಃ | 
ಸೇನಾ ಗಜೇಂದ್ರಾನಿಮುಖಾ ಬಭೂವಃ Il ೪೮ | 


ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೆಯ ಹಾಲಿನಂತೆ ಕಟುವಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಃಸ್ಸಹವಾದ 
ಮಂದಜಲಧಾರೆಯನ್ನಿ ಪಳಗಿಸಿದ ಆನೆಗಳಂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಅವುಗಳೂ 
ಸೊಕ್ಕೇರಿದಂವು. ಅವುಗಳು ಕೆರಳಿ ಮದಭರಿಶವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಕಾದಾಡಲು ಉದ್ಯೊಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಮೊಗ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಂಕೋಲೆಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕಲು ಯತ್ನಿಸಿದುವು. 
ಆದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಮಾವುತರು ಅದರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಗೊಳಿಸಲಂ 
ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆ ಗಜೇಂದ್ರರ ಗಂಡಸ್ಮಲವನ್ನು ಅಂಕಂಶದಿಂದ ತಿವಿದಂ ಶಾಂತಗೊಳಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಮಾವುತರು ವಿಫಲರಾದರು. ಪಳಗಿದ ಗಜೇಂದ್ರರ ಸಾಲು ಮಹಾಘೋರ 
ವಾಗಿ ಫೀಳಿಡುತ್ತಾ ಗಳಬಂಧನವನ್ನು ವಂರಿದಿಕ್ಕಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂವು. 

ಸಪ್ತಚ್ಛೆದಸ್ಯ ಕ್ಷೀರೆಂ। ಸಪ್ತಚ್ಛದಕ್ಷೀರಂ। ಸಪ್ತಚ್ಛದಕ್ಷೀರವತ್‌ ಕಟಂಪ್ರವಾಹಃ | ತಂ ॥ 
ತಸ್ಕ ಅಯಂ ತದೀಯಃ--ತಮ್‌ । ಆಧೋರಣಾನಾಂ ತೀವ್ರಯತ್ನಃ 1 ವಿಲಂಘಿತಃ 
ಅಧೋರಣತೀವ್ರಯಂತ್ನಃ ಬೈೈಸ್ತೇ । ವಿಲಂಫಿತಾಧೋರಣತೀವ್ರಯಂತ್ನಾಃ । ಸೇನಾಯಾಃ 
ಗಜೇಂದ್ರಾಃ । ಬಭೂವೂ--ಭೂ--ಸತ್ತಾಯಾಂ--೨ಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ಸಪ್ತಚ್ಛದ = ಏಳೆಲೆಬಾಳೆ, ಕ್ಷೀರ - ಹಾಲಿನಂತೆ, ಕಟುಃ ಇ ಪರಿಮಳವಾದ, ಪ್ರವಾಹಂ 
ಇ ಧಾರೆಯಖಳ್ಳ, ಅಸಹ್ಯೆಂ ಇ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ತದೀಯಂ ಇ ಆ ಆನೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ, ಮದಂ ಇ ಮದಜಲವನ್ನು, ಆಘ್ರಾಯ ಇ ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಸೇನಾಗಜೇಂದ್ರಾಃ ಐ 
ಸೈನ್ಯದ ಸಾಧು ಆನೆಗಳು, ವಿಲಂಘಿತಾಧೋರಣಶೀವ್ರಯತ್ನಾಃ ಎ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ 
ಮಾವಟಿಗರೆ ಯತ್ನ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಬಗ್ಗದೆ), ವಿವಂಖಾಃ - ಪರಾಜ್ಮ್ಮಖಗಳಂ, 
ಬಭೂವುಃ ಇ ಆದವು. 


49. ಸಚ್ಛಿನ್ನ ಬಂಧದ್ರುತಯುಗ್ಯಶೂನ್ಯಂ | 

ಭಗ್ನಾ ಕ್ಷನರ್ಯೆಸ್ತರಥೆಂ ಕ್ಷಣೇನ 

ರಾಮಾಪರಿತ್ರಾಣವಿಹಸ್ತಯೋದಧಂ | 

ಸೇನಾನಿವೇಶಂ ತುಮುಲಂ ಚಕಾರ Il ೪೯॥ 

ಆ ಗಜೇಂದ್ರನಃ ನಿಎರ್ಣಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೋರಾಹಲವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿತಂ. ಅದರ 

ವಿಂಂಚಿನ ವೇಗದ ದಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರಥಗಳಂ ಅಡಿಮೇಲಾದಂವು. ಕುದಂರೆಗಳು ಕಟ್ಟುಸಡಿಲಿಸಿ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದುವು. ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ಮರಗಳಂ ಮಯರಿದಂಬಿದ್ದ್ದ ವು. ಸೈನಿಕರಂ 
ಭಯಭೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆನ್ನು ಸ್ವಾಂತನಗೊಳಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು, ಆ ಸೇನೆಯಂ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾದ ತುಂಡಾದ ಅಚ್ಚುಮರದಿಂದ ಭಗ್ನಗೊಂಡ ರಥಗಳ ಸಾಲಂ 
ಗಳಿಂದ ಸುಂದರ ಕಾವಿಂನಿಯರರಕ್ಷಣಾ ನಿರತರಾದ ಯೋಧರಿಂದ, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಶಿಥಿಲ 
ಗೊಂಡು, ಹಾಹಾಕಾರರವದಿಂದ ನಿರ್ವೀಿರ್ಯಗೊಂಡಂತೆ ತೋರಿತು. ಸೇನಾಶಿಬಿರಗಳಂ 
ಆ ಗಜರಾಜನ ಅವ್ಯಾಹತವಾದ ಧಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಧೂಳಂಧೂಸರಿತವಾಯಿಂತಂ. 
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ಯುಗಂ ವಹಂತೀತಿ ಯಂಗ್ಯಾಃ 1 ಛಿನ್ನುಃ ಬಂಧಾಃ ಯೈಸ್ತೇ ಛಿನ್ನ ಬಂಧಾಃ । ಛಿನ್ನ 
ಬಂಧಾಃ ಯಃಂಂಗ್ಮಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ! ಛಿನ್ನಬಂಧದ್ರಾತಯಂಂಗೃಶ್ಚಾಸೌ ಶೂನ್ಮಶ್ವ ಛಿನ್ನ 
ಬಂಧದ್ರೊತಯಯಿಗೃಶೂನ್ಯಃ 1 ಶಂ । ಭಗ್ಗಾಃ ಅಕ್ಷಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ । ಭಗ್ನಾಕ್ಷಂಶ್ಚ ತೇ 
ಪರ್ಯಸ್ತಾಶ್ವ। ಭಗ್ನಾಕ್ಷಪರ್ಯಸ್ಥಾಃ ರಥಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ । ಭಗ್ನಾಕ್ಷಪರ್ಯಸ್ತರಥಃ । 
ತೆಂ ॥ ರಾಮಾಣಾಂ ಪರಿತ್ರಾಣಂ | ರಾಮಾಪರಿತ್ರಾಣೇ ವಿಹಸ್ತಾಃ ಯೋಧಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಃ ರಾಮಾಪರಿತ್ರಾಣವಿಹಸ್ತಯೋಧಃ | ತಂ ॥ ಸೇನಾಯಾ। ನಿವೇಶಃ | ತಂ। ಚಕಾರ 
--ಡುಕೃಣ್‌--ಕರಣೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಸಃ ಎ ಆ ಆನೆಯು, ಛಿನ್ನಬಂಧದರ್ರತೆಯಂಗ್ಯಶೂನೆಂ ಇ ಕಟ್ಟುಕಡಿದು. ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡಿದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾದ, ಭಗ್ನಾಕ್ಷಪರ್ಯಸ್ತರಥಂ ಇ ತುಂಡಾದ ಆಚ್ಚೂ 
ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದಹೋದ ರಥವುಳ್ಳ, ರಾವಕಾಪರಿತ್ರಾಣವಿಹಸ್ತಯೋಧಂ-ಸ್ಟ್ರೀಯರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕಂಲರಾದ ಭಟರಂಳ್ಳ, ಸೇನಾನಿವೇಶಂ ಇ ಸೇನಾಶಿಬಿರವನ್ನು, ಕ್ಷಣೇನ 
ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತುವಜಲಂ ಚಕಾರ ಇ ಭಯವ್ಕಾಕುಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತಂ. 


50. ತಮಾಪತಂತಂ ನೃಪತೇರವಧ್ಯಃ | 
ವನ್ಯಃ ಕರೀತಿ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಕುಮಾರಃ ॥ 
ನಿವರ್ತಯಿಷ್ಯನ್‌ ವಿಶಿಖೇನ ಕುಂಭೇ 
ಜಘಾನ ನಾತ್ಯಾಯತಕೃಷ್ಣಶಾರ್ಜ್ಗಃ Il ೫೦ ॥ 
ಗಜದ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಶಾಂತವೂರ್ತಿಯಾದ, ಕರಂಣಾವಂಯನಾದ (ಕರಂಣಾರಸ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ) ಅಜಕಂಮಾರನಂ ಕಂಡಂ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವರ್ಶಿಕವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಂಸಂ ಯೋಚಿಸಿದನಂ. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ 
ಆನೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧಸವಂಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಬಬಾರದೆಯ 
ನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಡಾನೆಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ  ಸಬೇಕೆಂದಂ ಬಗೆದಂ ಸಿಂಜಿನಿ 
ಯನ್ನ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಎಳೆದು ಅದರ ಗಂಡ ಸ್ಮಲಕ್ಕೆ ಗಂರಿಯಿಟ್ಟು ಒಂದೆ ದಿವ್ಮಬಾಣವನ್ನು 
ಎಸೆದನು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಆ ಮಾತಂಗವು ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಮಖನ್ನೂಗ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಣ 
ವೆಸಗಲು ಆಣಿಯಾಗಿತ್ತಾ. ಕ 
ಅನ್ವಯ :--ತಮಾಪತಂತಂ ವನ್ಯಃ ಕರೀ ನೃಪತೇರವಧ್ಮಃ ಇತಿ ಶ್ರುತವಾನ್‌ 
ಕುಮಾರಃ ನಾತ್ಕಾಯತಕೃಷ್ಣಶಾರ್ಜ್ಸಃ ನಿವರ್ತೆಯಿಷ್ಯನ್‌ ವಶಿಬೇನ ಕುಂಭೇ ಜಘಾನ ॥ 
ನ ವಧ್ಯಃ ಅವಧ್ಯಃ । ನ ಅತಾ ಯಂತಂ, ನಾತ್ಮಾಯತಂ | ನಾತ್ಕಾಯಂತಂ ಕೃಷ್ಣಂ, 
ಮ 


ಜಫ್ನುತಿಂ1--ಜಘ $ | 


pO ಕಾದು 
ಲದ, ಬ 


ಶುರ್ಜ್ಸಂ ಯೇನ ಸಃ । ನಾತ್ಕಾಯತಕೃಷ್ಣಶಾರ್ಜ್ಸಃ । ಜಘಃ 
ಜಘನಿಥ, ಜಥಂಥ--ಜಫ್ನಥಂ--ಜಫ್ನ! ಜಘಾನ--ಜಘನ--ಜಫ್ಮ್ನಿವ--ಜಫ್ನಿಮ। 
ಹನ--ಜಿಂಸಾಗತ್ಕೋಕಿ--ಲಿಟ್‌.ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 

ನೃಪತೇಃ ರಾಜನಿಂದ, ವನ್ಮಃ ಕರೀ-ಕಾಡಾನೆಯಂ, ಅವಧ್ಯಃ:ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬಾರದಂ 


ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದಿರುವ, ಕುಮಾರಃ ಇ ಆಹ 
ಕುಮಾರನ, ಆಪತಂತಂ - ಎದುರಿಗೆ ಬರಂತ್ತಿರಂವ, ತಂ - ಆ ಕಾಡಾನೆಯಂನ್ನು , ನಿವರ್ತ 
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ಯಿಂಷ್ಕನಿ ವ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವವನಾಗಿ, ನಾತ್ಕಾಯತಕೃಷ್ಟಶಾರ್ಜ್ಸಃ ಇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಳೆಯ 
ದಿರೆಂವ ಬಿಲ್ಲಂಿಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ವಿಶಿಖೇನೆ ಇ ಬಾಣದಿಂದ, ಕುಂಭೇ ಇ ಕಪೋಲಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಜಘಾನೆ - ಹೊಡೆದನಂ. 


51. ಸ ವಿದ್ಧಮಾತ್ರಃ ಕಿಲ ನಾಗರೂಪಂ | 
ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ತದ್ದಿಸ್ಮಿತಸೈನ್ಯದೃಷ್ಟಃ॥ 
ಸ್ಫುರತ್‌ಪ್ರೈಭಾಮಂ ಡೆಲಮಧ್ಯವರ್ತಿ | 
ಕಾಂತಂ ವಪುರ್ವ್ಯೋಮಚರಂ ಪ್ರಪೇದೇ "sol 
ಬಾಣವು ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದು ಕಪೋಲವನ್ಣಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಕೊಡಲೇ 
ಆ ಆನೆಯು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡಿತು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಪ್ರಭಾ 
ಮಂಡಲವು ಜಗ್ಗನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತಂ. ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಕಾಂತಿವುಯವಾದ ರವಂಣೀಯತೆಯ 
ಪ್ರಭಾಪುಂಜದ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯದೇಹಧಾರಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವಪತಿಯೋರ್ವನಂ ವ್ಯೋಮ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆ ಮ್ಯೋಮಚರನನ್ನೂ ಕಂಡ ಅಜನ ಸೇನಾನಿಕರೆ ಬೆರೆಗಂ 
ಗೊಂಡು ಆ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆರೆದ ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಕಂಡಿತಂ. 
ಕೇವಲಂ ವಿದ್ಧಃ ವಿದ್ಧಮಾತ್ರಃ | ನಾಗಸ್ಯ ರೂಪಂ ॥ ತೇನ ವಿಸ್ಮಿತಂ | ತದ್ವಿಸ್ಮಿಕಂ 
ಚ ತತ್‌ ಸೈನ್ಯಂ ಚ। ತದ್ವಿಸ್ಮಿತಸೈನ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟಃ ॥ ಪ್ರಭಾಯಾಃ ಮಂಡಲಂ । ಸ್ಪುರಚ್ಚ 
ತತ್‌ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಂ ಚ । ಸ್ಫುರತ್‌ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ॥ ಸ್ಫುರತ್‌ಪ್ರಭಾ 
ಮಂಡಲಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ಟುರತ್‌ವಂಂಡಲವಂಧ್ಯವರ್ಶಿಃ ॥ ವ್ಯೋವಿ್ನ ಚರತಿ 
ಇತಿ ವ್ಯೋವಂಚರಂ ॥ ಪ್ರ--ಉಪಸರ್ಗ । ಪೇದೇ--ಪೇದಾತೇ--ಪೇದಿರೇ | ಪೇದಿಪೇ 
— ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಪದ--ಗತೌ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಐ, ॥ 
ಸಃ ಆ ಆ ಆನೆಯು, ವಿದ್ವಮಾತ್ರಃ ಕಿಲ ಆ ಹೊಡೆದ ಒಡನೆಯೇ, ನಾಗರೂಪಂ - 
ಆನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ತೊರೆದು, ತದ್ವಿಸ್ಮಿತಸೈನ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಎ ಆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸ್ಪರತ್‌ಪ್ರೆಭಾಮಂಡಲ 


» Te 
ಲ 


ಶ ಡಬ್ಬ 
:ಧೃವರ್ಶಿ ಇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಂತಿರಾಶಿಯಂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕಾಂತಂ 5 ಮನೋಹರವಾದ, 
ವ್ಯೋವಂಚರಂ ಇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಪುಃ ಇ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಪೇದೇ 


= ಹೊಂದಿದನಂ. 


52. ಅಥ ಪ್ರಭಾವೋಪನತೈಃ ಕುನತಾರಂ | 
ಕಲ್ಪದ್ರುನೋತ್ಕೈರನಕೀರ್ಯ ಪುಸ್ಪೈಃ! 
ಉವಾಚೆ ವಾಗ್ಮೀ ದಶನಪ್ರಭಾಭಿಃ 
ಸಂವರ್ಧಿತೋರಃಸ್ಕಲತಾರಹಾರಃ 

ಆ ದಿವ್ಕಪುರಂಷನಂ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಬಲದಿಂದ ಸಂರಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಹೂಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


ರಿ 
5 ಗೂಡೆ 


ಇದಂ ಅವನ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪದ ಮಹಿವೇಯ ಸಂಕೇತ. 


Il ೫೨! 


ಅಜನಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಗರೆದನು. 
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ಅವನಂ ತನ್ನೆ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ತೋರೆವಂತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನಂ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತಂರ 
ನಾದೆ ಆ ಖೇಚರೆನೆಂ ಅಜನೊಡನೆ ಮಾತನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಹೊಳೆಯುವ ದಂತ 
ಪಂಜಸ್ಮಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಂ ಎದೆಯ ಆಣಿಮಂತ್ತಿನ ಹಾರದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಿತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಪ್ರಭಾವೋಪನತೈಃ ಕಲ್ಪದ್ರ್ರಮೋತ್ಸೆ ೪ ಪುಷ್ಪೈಃ ಕುಮಾರಮ್‌ 
ಅವಕೀರ್ಯ ವಾಗ್ಮೀದಶನಪ್ರಭಾಭಿಃ ಸಂವರ್ಧಿತೋರಃಸ್ಥೆಲತಾರಹಾರಃ ॥ 

ಪ್ರಭಾವೇಣ ಉಪನತಾನಿ ।ಟ ಪ್ರಭಾವೋಪನತಾತಿ | ತೈಃ ॥ ಕಲ್ಪದರ್ರಿಮೇಭ್ಯಃ 
ಉತ್ಕಾನಿ। ತೈಃ॥ ದರ್ಶನಾನಾಂ ಪ್ರಭಾಃ । ತಾಭಿಃ ॥ ತಾರೆಶ್ಚಾಸೌ ಹಾರಶ್ವ। 
ತಾರೆಹಾರಃ 1 ಉರಃಸ್ಗಲೇ ತಾರಹಾರಃ | ಸಂವರ್ಧಿತಃ ಸರಃಸ್ಮ ಲತಾರಹಾರಃ ಯಸ್ಯ 

| ಸಂವರ್ಧಿತೋರೇಸ್ಮಲತಾರಹಾರಃ 1 ಉವಾಚ--ವಚೆ--ಪರಿಭಾಷಣೇ--ಲಿಟ್‌... 
WU! 
ಆಥವಚದೆಕೀಲೆ, ಪ ಕ್ರೈಭಾವೋಪತನತೈಃ = ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಪುಷ್ಪೈಃಇ ಹೂಗಳಿಂದ, 
ಕಂವನಾರಂ-ಅಜರಾಜಕುಮಾರನನ್ನೂ, ಅವಕೀರ್ಯ - ಅಭಿಷೇಚಿಸಿ, ದರ್ಶನಪ್ರಭಾಭಿಃ ಎ 
ಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ಸಂವರ್ಧಿತ ಉರಃಸ್ಮಲತಾರಹಾರಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎದೆಯಂಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಕೊಲವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಾಗ್ಮೀ - ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತಂರನಾದ, ಉವಾಚ 
ಇ ಹೇಳಿದನರಿ. 


53. ಮತಂಗಶಾಸಾದನಲೇಪೆಮೂಲಾತ್‌ | 
ಅವಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಮತಂಗೆಜತ್ವಮ್‌ ॥ 
ಅವೇಹಿ ಗಂಧರ್ನ್ವಪೆತೀಸ್ತನೊಜಂ ! 
ಪ್ರಿಯಂವದಂ ಮಾಂ ಸ್ರ್ರಿಯದರ್ಶನಸ್ಯ |! ೫೩ 
“ಎಲೈ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಾಧೀಶನೆ, ನಾನಂ ಗಂಧರ್ವಪತಿಯಾದ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಪ್ರಿಯಂವದನಂ. ಒಮ್ಮೆ ನಾನಂ ಗರ್ವ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ 
ಮತಂಗಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಹಂಡಂಗಾಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಣಕಿದನಂ. ಆ ಖಂಹಿವರೌಳಿಯಂ ಕಡು 
ಕೋಪದಿಂದ ಮಂಳಿದಂ “`ನೀನಂ ಆನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದಂ ನನ್ನೆನ್ನ್ನೂ 
ಶವಿಸಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ನಾನಂ ಮತಂಗರೂಪವನ್ನು (ಆನೆಯ ರೂಪವನ್ನು) ಪಡೆದೆನಂ. 
ಇದಂ ನನ್ನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ. ನನ್ನ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಫಲ.” ಎಂದೆಂ ಗಂಧರ್ವರಾಜ 
ಪುತ್ತನಾದ ಪ್ರಿಯಂವದನೆಂದನಂ. (ಪ್ರಿಯಂ ವದತೀತಿ ಪ್ರಿಯಂವದಃ) 
ವಃತಂಗಸ್ಕ ಶಾಪಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಅವಲೇಪಃ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ವಂಶಂಗಜಸ್ಯೆ ಭಾವಃ | ಮಂತಂಗಜತ್ವಮ್‌ ॥ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಪತಿಃ । ತಸ್ಕ॥ ಅವ-- 
ಉಪಸರ್ಗ | ಏತಂ, ಇತಾತ್‌-ಇತಾಂ-ಯಂಂತಂ | ಇಹಿ, ಇತಾತ್‌ಇತಂ- ಇತ | 
ಆಯಣನಿ-ಅಯಾವ-ಅಆಯರಾವು | ಇಣ್‌ ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ವಂ.ಪು.ಏ. ॥ 
ಅವಲೇಪಮೂಲಾತ್‌ ನ ಗರ್ವಕಾರಣದಿಂದ, ವಂತಂಗಶಾಪಾತ್‌ - ಮತಂಗವಂಂನಿಯಂ 
ಶಾಪದಿಂದ, ವಂತಂಗಜತ್ವಂವಆನೆಯಂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಆಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆ, 
ಮಾಂ ಇ ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಸ್ಕಇ ಬ ್ರಿಯಂದರ್ಶನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗಂಧರ್ವಪತೇಃ 
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= ಗಂಧರ್ವರಾಜನ, ತನೂಜಂವವಂಗನಾದ, ಪ್ರಿಯಂವದಂ-ಪ್ರಿಯಂವದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, 
ಅವೇಹಿ 2 ತಿಳಿ. 


54, ಸ ಚಾನುನೀತಃ ಪ್ರಣಶೇನ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಮಯಾ ಮಹರ್ಷಿರ್ಮ್ಮ ದುತಾಮಗೆಚ್ಛ ತ್‌ || 
ಉಷ್ಕೃತ್ಸಮಗ್ಗಾಾ 4ತಪಸಂಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | 
ಶೈತ್ಯಂ ಹಿ ಯತ್ಸಾಪ್ರಕೃತಿರ್ಜಲಸ್ಯ | a೪ Il 
ನಾನಂ ಭಯಂಭೀತನಾಗಿ ವಿನೀತನಾಗಿ, ವಿನಯಂದಿಂದ ಶಿರಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆನಂ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ವಂತಂಗವಂಹಾವಣನಿಯಂ ಶಾಂತನಾದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀರಿನ ಗುಣವೇ ಶೈತ್ಯ. ತಣ್ಣಗಾಗಿರಂವುದಂ ವಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಿಸಿಯನ್ನು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲಂದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಖಂಷಿವಂಂನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯ ಗುಣವೇ ಶಾಂತತೆ. ಶಾಂತಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿರಂವರಂ. ಕ್ರೋಧವು ಅವರ ಗುಣವಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲಂ, ಬೆಂಕಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನೀರಂ ಕಾದಂ ಕುದಿಯಬಹಂದು. ಆದರೆ ಅದಂ ತಣಿಯಬಲ್ಲದಂ. ಅದರ 
ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜವಾದ (ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ) ಗಣ ತಂಪಾದಿರಂವ್ರದಂ. ಆಂತೆಯೆ ವಜನಿಗಳಂ 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಸನ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಕೋಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕ್ಷೋಭೆ ಅಡಗಿ ಅವರಂ ಶಾಂತಾತ್ಮ 
ರಾದರಂ. ವಿಕಾರಗಳಂ ನಷ್ಟೆವಾದಂವು. ಅವರಂ ಮೊದಲಿನ ದಯಾಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ 
ತೋರಿದರಂ. 
ಮೃದೋರ್ಥಾವಃ--ಮೃದಂತಾ । ತಾಂ ॥ ಗಮಂಲೃ--ಗತೌ--ಲಜ್‌--ಅಗಚ್ಛ ತ್‌ 
ಅಗಚ್ಚೆತಾಂ--ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ-ಲಜ್‌ಪ್ರ.ಪು.ಏ. Il ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಆತಪಶ್ಚ-- 
ಅಗ್ನ್ಯಾತಪೌ । ಅಗ್ನ್ಯಾತಪಯೋಃ ಸಂಪ್ರಯೋಗಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 
ಸಚ - ಆ ವಂಪರ್ಷಿಗಳಾದರೋ, ಪ್ರಣತೇನ - ನಮಸ್ಕೆರಿಸಿದೆ, ಮಯಾ ಆ ನನ್ನಿಂದ, 
ಅನಂನೀತಃ (ಸನ್‌) = ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ - ಆಮೇಲೆ, ಮೃದುತಾಂ 
= ಶಾಂತಿಯನ್ನು, ಅಗಚ್ಛತ್‌ ಇ ಹೊಂದಿದನು, ಜಲಸ್ಕ- ನೀರಿನ, ಉಷ್ಣತ್ವಂ ಎ ಬಿಸಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು, ಅಗ್ನ್ಯಾತಪಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಇ ಬೆಂಕಿಬಿಸಿಲುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ, 
ಯತ್‌ ಶೈತ್ಯಂ - ಯಾವುದಂ ತಣ್ಣಗಿರಂವ ಸ್ವಭಾವವಿದೆಯೋ, ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಇ (ನಿಸರ್ಗ) 
ಆದಂ ಅದರೆ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು. 


ಕ್ರ;ಕ. ಇಳ್ಸ್ಟ್ಪಾಕುವಂಶಸ್ರಭವೋ ಯದಾ ತೇ! 
ಭೇತ್ಸ ತ್ಯಜ ಕುಂಭವುಯೋ ಮುಖೇನ ॥ 
ಸಂಯೋಕ್ಷ್ಯಸೇ ಸ್ವೇನ ನವಪುರ್ಮಹಿಮ್ನಾ! 
ತದೇತ್ಯವೋಚೆತ್‌ ಸ ತಸೋನಿದಿರ್ಮಾಮ್‌ Il ೫೫ ॥ 
ಆ ಶಾಂತಿಸಾಗರನಂ (ಕರುಣಾನಿಧಿಯಂ) ಮೆಲ್ಲನೆ ಕಣ್ತೆರೆದು ನನ್ನ ವೇಲೆ ದಯೆಂ 
ತಳೆದನಂ. ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುವ ನನಗೆ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಗಂವಂತೆ ಹೀಗೆ 
ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ ನುಡಿದನು. ಆ ಶಾಂತಾತ್ಮನಂ "ಎಲೈ ಗಂಧರ್ವಪತಿಯೇ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶ 
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ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿರಂವ ಅಜಸಾರ್ವಭೌವಂನಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. ಎಂದಂ 
ಜಕಂಮಾರನು ನಿನ್ನ ಕಂಂಭಸ್ಮಲವನ್ನು ಲೋಹದಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಬಾಣದಿಂದ 

ಭೇದಿಸುವನೋ ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇಂದಿನ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ, ರಮಣೀಯ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವದೇಹವನ್ನು ಪಡೆವೆ. ಆ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಂದಿನ ವೈಭವ 
ಯಣತವಾದ ಸಕಲಸಾವಂರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆವೆ'' ಎಂದು ಆ ವಂಹಾ 
ತಪಸ್ವಿಯಂ ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಂಡಿದನಂ. 

ಇಕ್ಷೂಕೋಃ ವಂಶಃ । ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಃ ಪ್ರಭವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶ 
ಪ್ರಭವಃ ! ಭಿದಿರ್‌--ವಿದಾರಣೇ--ಲೃಟ್‌--ಭೇತ್ಸ್ಯತಿ--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥.. ಸಮ್‌-- 
ಉಪಸರ್ಗ । ಯಜಜರ್‌--ಯೋಗೇ--ಮ.ಪು.ಏ.॥ ಯೋಕ್ಷ್ಯತೇ--ಯೋಕ್ಷ್ಯೇತೇ-- 
ಯೋಕ್ಷ್ಯಂತೇ । ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ವಪುಷಃ ವಂಹಿವಣಾ । ವಪುರ್ಮಹಿವಕಾ । ತೇನ । ತಪಃ 
ಏವ ನಿಧಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ತಪೋನಿಧಿಃ ॥ ಅವೋಚತ--ಅವೋಚತಾಂ--ಅವೋಚನ್‌ | 
ಅವೋಚಃ--ಅವೋಚತಂ--ಅವೋಚತ । ಅವೋಚಂ--ಅವೋಚಾವ--ಅವೋಚಾವಂ ॥ 
ಬ್ರೂಇ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ--ಲಂಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಪ್ರಭವಃ ಇ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆ, ಅಜಃ ಇ ಅಜನಂ, ಯದಾ ವ 
ಯಾವಾಗ, ತೇ = ನಿನ್ನ, ಕಂಂಭಂ ವ ಕಪೋಲಸ್ಥಲವನ್ನೂ, ಆಯೋವಜಖೇನ ಇ ಬಾಣ 
ದಿಂದ, ಭೇತ್ಸ್ಮತಿ ಐ ಹೊಡೆದಂ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದಾಗ, ತದಾ ಇ ಆಗ, ಸ್ವೇನ ಈಸ ್ವೈಕೀಯರ 
ವಾದ, ವಪುರ್ವಹಿವಕ್ನಾ ಇ ದಿವ್ಮಶರೀರೆದಿಂದ, ಸಂಯೋಕ್ಷ್ಯಸೇ ಐ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಿ, 
ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸ ತಪೋನಿಧಿಃ ಎ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ, ಮಾಂ ಎ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಂ, 
ಆಮೋಚತ್‌ ಇ ಹೇಳಿದನಂ. 


56. ಸನ್ಮೊೋಚಿತಃ ಸತ್ತವತಾ ತ್ನಯಾಹಂ।| 

ಶಾಸಾಚ್ಚಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತದರ್ಶನೇನ ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರೀಯೆಂ ಚೇದೃವತೋ ನೆ ಕುರ್ಯೌಂ 

ವೃಥಾ ಹಿ ಮೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸೃಪಜೋಪಲಬ್ಬಿಃ | ೫೬! 

ಓ ಜನಪತಿಯೆಂ, ನೀನಿಂದು ಬಂದಂ ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕಳೆವಿರಂವಿ. ನಿನ್ನನ್ನ ನಾನು 

ಇದಿರುನೋಡಂತ್ತ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕಾತರನಾಗಿ ಸದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಕಾತಂರನಾಗಿದ್ದೆ. ಇಂದರಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣದಿಂದ ನಾನಂ ಉಂಷಿಶಾಷದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
ಹೊಂಬರಂವೆನು, ನನಗೆ ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪಕಾರ 
ಹೊಂದಿರಂವ ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ತಳೆದಿರಂವೆನಂ, 
ನಾನೀಗ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಮಾನವಕಾನಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿರುವನಂ. 
ಉಪಕಾರ ಪಡೆದಂ ಪ್ರತ್ಕಾ ಪಕಾರ ಮಾಡವೇ ಜೀವಿಸುವುದು ವಂರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೀನ 
ವೆಂದು ವೇದವಂಸ್ವ್ಯಗಳಂ ಸಾರಂಶ್ತಿವ. ಆದುದರಿಂದ ಹೇ ದಯಾಳಂ (ಹೇ ಕ್ರ ೈಪಾಳಂ). 


ನನ ದೊಂದಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನಾ ಅಂಗೀ ಕರಿಸು. ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನ ಮಾಡದೇ 
ಇ 
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ಹೋದರೆ ನಾನಃ ಪತಿತನಾಗುತ್ತೇನೆ (ದಲಿತನಾಗಂತ್ತೇನೆ). ನನ್ನ ಜೀವನ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಲ್ಲವೆ? | 

ಸತ್ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವವಾನ್‌। ತೇನ॥ ಚಿರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ। ಚಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ತೇನ॥ ಸ್ವಸ್ಯ ಪದಂ | ಸೈಪದಸ್ಯ ಉಪಲಬ್ಬಿಃ । ಸ್ವಪದೋ 
ಪಲಬ್ಬಿ; । ಕುರ್ಯಾತ್‌-ಕುಂರ್ಯಾತಾಂ-ಕಂಯರ್ಬಃ | ಕಂರರ್ಕಾಃ--ಕಂರ್ಯಾತಂ-- 
ಕುರ್ಯಾತ। ಕುರ್ಯಾಂ--ಕುರ್ಯಾವ--ಕಂರ್ಯಾವಂ । ಡುಕೃಣ್‌ ಕರಣೇ--ವಿಧಿಲಿಜ್‌ 
—ಉ.ಪು.ಏ. ॥ ಸ್ಕಾತ್‌--ಸ್ಯಾತಾಂ--ಸ್ಯುಃ 1 ಸ್ಯಾ ಸ್ಕಾತಂ-ಸ್ಕಾತ!| ಸ್ಕಾಂ-- 
ಸ್ಕಾವಸ್ಮಾವಂ । ಅಸ ಭವಿ ವಿ-ಲಿಜ್‌-ಪ್ರ,ಪು.ಏ. ॥ 

ಚಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತದರ್ಶನೇನ ಇ ಬಹಂಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಂತ್ತಿಸುವ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ, 
ಸತ್ತ್ವವತಾ - ಬಲಶುಲಿಯಾದ, ತ್ವಯಾ ಹ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಹಂ ನಾನಂ. ಶಾಪಾತ್‌ ಇ ಶಾಪ 
ದಿಂದ, ಸಂಮೋಚಿತಃ ಇ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆನಂ, ಭವತಃ ಎ ನಿನಗೆ, ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯಂ = ಪ್ರತ್ಕುಪ 
` ಕಾರವನ್ನು, ನ ಕಂರ್ಯಾಂ ಚೇತ್‌ ೬ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಸ್ವಪದೋಪಲಬ್ಧಿ॥ ೯ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು, ವೃಥಾ ಹಿ ಸ್ಕಾತ್‌ ಇ ವ್ಯರ್ಥವಾದೀತಂ. 


57. ಸನ್ಮೋಹನಂ ನಾಮ ಸಖೇ ಮಮಾಸ್ತ್ರಂ | 

ಪ್ರಯೋಗಸಂಹಾರವಿಭಕ್ತಮಂತ್ರಮ ॥ 

ಗಾಂಧರ್ನಮಾದತ್ಸ ಯಶಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾಃ। 

ನ ಚಾರಿಹಿಂಸಾ ವಿಜಯಶ್ಚ ಹಸ್ತೇ ॥ ೫೭॥ 

ಎಲೈ ರಾಜೇಂದ್ರ (ವಂನಂಕುಲಪ್ಪದೀಪನೆ) ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಿಂತ್ರನಾದ ನೀನಂ ನನ್ನಿಂದ 
ಇಂದು ಸಂಮೋಹನವೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಂ, ಇದರೆ ಪ್ರಯೋಗ, ಸಂಹಾರಗಳ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆನಂ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಕಾಗಿವೆ. ಈ ಗಾಂಧರ್ವ 
ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವು ವೈರಿಯನ್ನು ತಟಸ್ಥಗೊಳಿಸಿ ಕೂಡಲೇ ನಿರ್ವೀರ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ವಶಮಾಡುವ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದರ ಮಹಿವೆಂಯಿಂಂದೆ ಶತ್ರುವೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನ್ಮಾ ವನಾಡಲಂ ಅಶಕ್ತನಾಗಂವನಂ ಜಯವು ನಿಶ್ಚಿತ ಇದರ ಮುತ್ರಾಧಿದೇವತೆ 
ಗಂಧರ್ವನೇ ಆಗಿರಂವನಂ. ಇದು ಗಂಧರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಮ್ಮೋಹ 
ನಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಕೂಡಲೇ ವೈರಿಯಂ ಯಬದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು, ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃಶ್ರಿಗಳನ್ನ್ನ ಶಾಂತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲಂದಂ. ಇದರಿಂದ ನೀನು 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಜೇಯಹಸ್ತನಾಗಂವೆ. ವಿಜಯಶ್ರೀಯಂ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವ ಸಿದ್ದಿಯಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗಶ್ಚ ಸಂಹಾರಶ್ಚ। ಪ್ರಯೋಗಸಂಹಾರೌ । ಪ್ರೆಯೋಗಸಂಹಾರೆಯೋಃ 

ಎಭಕ್ತಃ ಮಂತ್ರಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ |! ಪ್ರಯೋಗಸಂಹಾರವಿಭಕ್ತಮಂಂತ್ರವರ್‌ | ಗಂಧರ್ವಃ 
ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ--ಗಾಂಧರ್ವಂ । ಅರೀಣಾಂ ಹಿಂಸಾ ॥ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ । ದತ್ತಾಂ-- 
ದದಾತಾಂ--ದದೆತಾಂ । ದತ್ತ ಆ ದದಾಥಾಂ-ದದ್ದವರ್‌ । ದದೈ--ದದಾವಹ್ಮ-- 
ದದಾಮಹೈ॥ ಡುದಾರ್ಣ_ದಾನೇ--ಲೋಟ್‌--ವು.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 
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ಹೇ ಸೆಬೇ ಎಲೈ ವಿಂತ್ರನೇ, ಪ್ರಯೋಗಸಂಹಾರವಿಭಕ್ತವಂಂತ್ರಂ ಇ ಪ್ರಯೋಗ 
ವರಿತ್ತ್ರು ಉಪೆಸಂಹಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ, ಗಾಂಧರ್ವಂ ಇ 
ಗಂಧರ್ವದೇವತಾಕವಾದ, ನಾವಂ ಇ ಸಮ್ಮೋಹನವೆಂಬ, ಮವಂ ಇ ನನ್ನ, ಅಸ್ತ್ರಂ ಇ 
ಆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನ್ನ, ಆದತ್ಸ್ವಇ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಯಂತಃ ಇ ಯಾವ ಈ ಅಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ, ಪ್ರಯೋಕ್ತಾಃ ಎ ಅಸ್ಟ್ರಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವವನಿಗೆ, ಅರಿಹಿಂಸಾ ನ ಚ - ಶತ್ರು 


ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ವಿಜಯಶ್ಚ ಹಸ್ತೇ ಇ ಜಯಂಸಿದ್ದಿಯಂ ಹಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವುದು. 


58. ಅಲಂ ಪ್ರಿಯಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ನೈಹೂರ್ತಂ | 
ದಯಾಪರೊಇಭೂಃ ಪ್ರಹರನ್ನ ಪಿ ತ್ವಮ್‌ || 
ತಸ್ಮಾದುಪಚ್ಛಂದಯಶತಿ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ | 


ತೌ 6 
ಮಯಿ ತ್ವಯಾ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧರ"ಕ್ರ್ಯವಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಾಣವಿಂತ್ರಾ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನನ್ನನ್ನೂ ನೀನಂ 


ಹೊಡೆದೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಾಚಿಕೆ ಪಡದಿರಂ. ಏಕೆಂದರೆ ನೀನಂ ದಯಾಪರನಾಗಿ 
ಕೊಲಬಾರದೆಂದೆಣಿಸಿ ಕರಣಾರ್ದ್ವ ಹೃದಯದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದೆ. 
ಹೊಡೆಯಣವುದರೆಲ್ಲೂ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತಳೆದೆ. ಹೇ ವಂಹಾಬಾಹೋ ಬೇರೇನನ್ನೂ 
ಎಣಿಸದೆ ನನ್ನಿಂದ ಈ ವಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪತಿಕರಿಸು (ಪರಿಗ್ರಹಿಸಂ). ಬೇಡವೆಂಬ ಕಠಿಣ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳದಿರೆ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಂದೋರಿ (ಕನಿಕರಿಸಿ) 
ಈ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಂ (ಸ್ವೀಕರಿಸು). 

ಅನ್ವಯ :--ಉಪಚ್ಛಂದೆಯತಿ ಮಂಬಿಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರತಿಷೇಧರೌಕ್ಷ್ಯಮಳ ನ 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯವರ್‌ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹ್ರಿಯಾ ಅಲಂ ॥ 

ಭೂ- ಸತ್ತಾಯಕಾಂ- ಲುಜ್‌ವಂ.ಪು.ಏ. 1 ಆಭೂಃ ॥ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಏವ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ | 
ರೊಕ್ಷಸ್ಕ ಭಾವಃ ರೌಕ್ಷಮ್‌ ॥ 

ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಎ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹ್ರಿಯಾ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಅಲಂ ಹ ಸಾಕಂ, 
ಯತ್‌ ಇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ = ನೀನ, ಮಾಂ ಇ ನನ್ನೆನ್ನು, ಪ್ರಹರನ್ನಪಿ ಐ 
ಹೊಡೆದವನಾದರೂ, ವಣಹೂರ್ತಂ ಎ ಅಲ್ಪಕಾಲ, ದಯಕಾಪರಃ ಎ ದಯೆಂಯಂಳ್ಳವನಂ, 
ಅಭೂಃ  ಆಗಿರಂವಿ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇ ಆದುದರಿಂದ, ಉಪಚ್ಛ ಂದಯತಿಇಪ್ರಾರ್ಥಿಸಂತ್ತಿರಂವ 


ಲ 
ಪ್ರತಿಷೇಧರೌಕ್ಷ್ಯಂ ಇನಿಷೇಧವೆಂಬ ಕಾಠಿಣ್ಮವು, ನ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇವಕಾಡಲ್ಪಡಬಾರದು. 


59. ತಥೇತ್ಯುಸಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸೆಯಃ ಪವಿತ್ರಂ! 
ಸೋಮೋದ್ಭವಾಯಾಃ ಸರಿಶೋ ನೃಸೋಮಃ || 
ಉದಜ್ಮುಖಃ ಸೋಃಸ್ತ್ರವಿದಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಂ | 
ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾನ್ನಿಗೃಹೀತ ಶಾಪಾತ್‌ 1೫೯! 
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ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಠೆನಾದ, ತನ್ನ ಪಾವಿತ್ತ್ಯತೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲಂವ ಧೀರ 
ಪುರಂಷನಾದ ಅಜನು ಅಂತೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಅಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು 
ಸನ್ನದ್ಧೆನಾದನಂ, ಓಪಧಿವಿಂತ್ರನಾದ ಚಂದ್ಡ ನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜಲರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರೆಂವ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ (ರೇವಾನದಿಯಂ) ನೀರಿನಿಂದ ಆಚವಂನಮಾಡಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಂಂಖವಕಾಡಿ ನಿಂತನಂ. ಆಗ ಆ ಪ್ರೀತನಾದ ಯಕ್ಷನಂ 
ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ ಉಪದೇಶಿದನಂ. ರಾಜಕಂವರಾರೆನಂ 
ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತೂಣೀರವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ನೃೈನೋಮಃ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್‌ ಸೆಃ ತಥೇತಿ ಸೋಮೋದ್ಭವಾಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪವಿತ್ರಂ ಪಯಃ ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಉದಜ[್ಮೂಖಃ (ಸನ್‌) ನಿಗೃಹೀತಶಾಪಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಅಸ್ತೈವಂಂತ್ರಂ ಜಗ್ರಾಹ ॥ 

ಸೋವಃಃ ಉದ್ಭವಃ ಯಸ್ಕಾಃ ॥ ನಾ ಸೋವಂಃ ಇವ । ನೃನೋವಂಃ । ಅಸ್ರಾಣಿ 
ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ವವಿತ್‌ ॥ ಅಸ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಃ | ತಂ ॥ ನಿಗೃಹೀತಃ ತಾಪಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 
ಜಗ್ರಾಹ--ಜಗೃಹತಂಃ--ಜಗೃಹುಃ | ಜಗ್ರಹಿಥ--ಜಗೃಹಥಂಃ--ಜಗ್ಗಹ । ಜಗ್ರಾಹ । 
ಜಗೃಹಿವ । ಜಗೃಹಿಮ | ಗ್ರಹ--ಉಪಾದಾನೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪೆ.ಏ. ॥ 

ನೈಸೋವಂಃ ಇ ಪುರಂಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅಸ್ತ್ರವಿತ್‌ - ನಾನಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಂವ, 
ಸೂವಆ ಅಜಕಂವಣಾರನಂ, ತಥಾ ಇತಿ ಇ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂ, ಸೋಮೋದೈವಾಯಾಃ 
ಸರಿತಃ-ನರ್ಮದಾನದಿಯಃ, ಪವಿತ್ರಂಣಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪಯಂಃಃಇನೀರನ್ನು, ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ 
= ಆಚವಂನ ಮಾಡಿ, ಉದಜ್ಮುಖಃ  ಉತ್ತರಾಭಿವಣಖನಾಗಿ, ನಿಗೃಹೀತಶಾಪಾತ್‌ ಇ 
ಶಾಪದಿಂದ ಎಜಕ್ತೆನಾಗಿ, ತಸ್ತಾತ್‌ ಇ ಆ ಯಕ್ಷನಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರವಂಂತ್ರಂ ಇ ಗಾಂಧರ್ವ 
೨ಸ್ತ್ರಮಂತ್ಸವನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ ಇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ. 


- 


60. ಏನಂ ತೆಯೋರಧ್ವನಿ ದೈನಯೋಗಾಶ್‌ | 
ಅಸೇದುಷೋಃ ಸಖ್ಯಮಚಿಂತ್ಯಹೇತು ॥! 
ಏಕೋ ಯಯೌ ಚೈತ್ರರಥಪ್ರದೇಶಾನ್‌ | 
ಸೌರಾಜ್ಯರಮ್ಯಾನಪರೋ ವಿದರ್ಭಾನ್‌ ll ೬೦॥( 
ಅಜಕುವಣರನಿಗೂ. ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಗೂ ದೈವಯೋಗದಿಂದ, ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಖ್ಯವುಂಟಾಯಿಂತಂ. ಇದನ್ನು ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಯಕ್ಷನಂ ಪಾಪವಿಮೋಚನೆ ಹೊಂದಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಗವಿಂಸಿದನು. ಅವನು ಉತ್ತರೆದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಬೇರನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಾನನಗರಿಯಾದ ಹಿಮಾಲದತ್ತ (ಚೈತ್ರರಥಪ್ರದೇಶ) ಹೊರಟ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಸುಭಿಕ್ಷೆಯೆ ತಾಣವಾದ, ಸುಂದರವಾದ, ಸಸ್ಕಶ್ಶಾವಲ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಪಯಣ 
ಬೆಳೆಸಿದನಂ. ಗಂಧರ್ವಪಶಿಯಂ ಕಂಬೇರನ ಚೈತ್ತರಥೋದ್ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದತ್ತ ಯಾನ 
ವಾಡಿದನಂ. 
ದೈವಸ್ಯೆ ಯೋಗಃ । ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ ಅಚಿಂತ್ಮಃ ಹೇತುಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ —ಅಚಿಂತ್ಯಹೇತಂ I 
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ಚೈತ್ರರಥಸ್ಕ ಪ್ರದೇಶಾಃ । ತಾನ್‌ । ಸೌರಾಜ್ಯೇ ನ ರಮ್ಯಾಃ । ತಾನ್‌ | ಯಯಾೌ--ಯಾ 
--ಪ್ರಾಪಣೇ--ಲಿಟ--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ` 

ಏವಂ ಇ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಧ್ವನಿ ಇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ದೈವಯೋಗಾತ್‌ * ಅದೃಷ್ಟ 
ದಿಂದ, ಅಚಿಂತ್ಯ ಹೇತು - ಊಹಿಸಲು ಅಶಕ್ಕವಾದ ಕಾರಣವುಳ್ಳ, ಸಖ್ಯಂ ಇ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು, ಅಸೇದಂಷೋಃ ಇ ಹೊಂದಿರೆಂವ, ತಯೋಃ ಇ ಅವರಿಬ್ಬರೆಲ್ಲಿ, ಏಕಃ ಇ ಒಬ್ಬನು, 
ಚೈತ್ರರಥ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಇ ಕುಬೇರೋದ್ಯಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂರಿತ. ಯಯೌ - 
ಹೋದನಂ, ಅಪರೆಃ ಇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ, ಸೌರೆಜ್ಯರಮ್ಮಾನ್‌ ಇ ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ (ಸುಭಿಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ), ವಿದರ್ಭಾನ್‌ ೬ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ. ಯಯೌ 
ಇ ಹೋದನಂ. 


61. ತಂ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಂ ನಗೆರೋಪಕಂಠೇ। 
ತದಾಗನಮಾರೂಢಗುರುಪ್ರ ಹರ್ಷಃ॥ 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಞಗಾಮ ಕೃಥಕೈಶಿಕೇಂದ್ರಃ | 
ಚಂದ್ರಪ್ರವೃದ್ಧೋರ್ವಿರಿವೋರ್ಮಿಮಾಲೀ ll ೬೧ 
ಆಜಕುಮಾರನಂ ವಿದರ್ಭನಗರದ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಇಳಿದಂ 
ಕೊಂಡಿರಂವುದನ್ನು ಕ್ರಥಕೈಶಿಕರ ಒಡೆಯನಾದ ವಿದರ್ಭರಾಜನಂ ತಿಳಿದು ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳಿ ತನ್ನ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಗೌರೆವದಿಂದ ಕರೆತರಲು ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸೆನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಎದ್ದುನಿಂತನಂ. ವೈಭವದಿಂದ ಕರೆತಲು, ಸರ್ವಸೆನ್ನಾಹದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಸಜ್ಜಾದನಂ. ಹುಣ್ಣಿವೆಂಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಾಗರನು ಸಂತಸದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ನಲಿಯಂ 
ವಂತೆ ಅಜನ ಆಗವಂನದ ವಾರ್ತೆ ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಜನಿತ ಹರ್ಷಯುಂತನಾದನಂ. 
ಆ ರಾಷೇಂದ್ರನು ಹುಣ್ಣಿವೆಂಯೆಂಚಂದ್ರನಂ ಉದಯಿಸಲು ಅದನ್ನ ಕಂಡು ಸಾಗರವು 
ಸಂತಸದಿಂದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳನಕ್ನಿ (ತೆರೆಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸಿ ಭೋರೆಂದು 
ಘರ್ಜಿಸುತ್ತ. ಹರ್ಷನಾದೆ ಮಾಡಂತ್ತಾ. ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎದ:ರೆಂಗೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ, ವಿದರ್ಭರಾಜನೆಂ ಸಕಲ ವಾದ್ಯಘೋಷದೊಂದಿಗೆ, ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಇವಿರುಗೊಂಡು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಕರೆತಂದನೆಂ. 
ಅನ್ವಯ :-ನಗರೋಷಕಂಶೇ ತಸ್ಮಿಪಾಂಸಂ ತಂ ತದಾಗವಕಾರೂಢಪ್ರಹರ್ಷಃ ಕ್ರಥ 
ಕೈಶಿಕೇಂದ್ರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋವಿರಃ ಊರ್ವಿಮಾಲೀ ಚಂದ್ರಮ್‌ ಇವ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ॥ 
ನಗರಸ್ಕ ಉಪಕಂಠಃ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ತಸ್ಕೆ ಆಗವಂ: ! ತದಾಗವಃಃ | ತದಾಗವೆಂನ 


ಲ 
ಆರೂಢಃ ಗುರುಶ್ಚಾಸೌ ಹೆ ್ಪಹರ್ಷಶ್ವ। ತದಾಗವಂರೂಢಃ ಗಂರುಪ್ರಹರ್ಷಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ! 
ತದಾಗಮಾರೂಢಗುರುಪ್ರಹರ್ಷಃ ॥ ಕ್ರಥಕೈಶಿಕಾನಾಂ ಇಂದ್ರಃ । ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 


ಊರ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರತಿ ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗಗಳಂ8। ಜಗಾಮ 
—ಜಗ್ಮಧು ಜಗ್ಮುಃ । ಜಗವಿಂಥ ಜಗುಥ--ಜಗ್ಮಥಂಃ--ಜಗ್ಮ! ಜಗಾವಂ, ಜಗಮು- 
ಜಗ್ಮಿವ--ಜಗ್ಮಿಮ ॥ ಗಮಲೃ-- ಗತೌ ವಿಟ್‌ ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 


ನಗರೋಪಕಂರೇ ಇ ಪಟ ಕಣದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಿವಾಂಸಂ = ಬಂದಂ ತಂಗಿರಂವ 
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(ನೆಲಸಿರುವ), ತಂ ಇ ಆ ಅಜಕಂವಕಾರನನ್ನು, ತಥಾಗಮಾರೊಢ ಗುರುಪ್ರಹರ್ಷಃ ಇ 
ಅಜನ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಧಿಕ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆ, ಕ್ರಥಕೈಶಿಕೇಂದ್ರಃ ೬ ವಿದರ್ಭ 
ರಾಜನು, ಪ್ರವೈ ದ್ಧೊ €ರೀಃ ಐ ಅಧಿಕವಾದ ಆಲೆಗಳುಳೆ,, ಉವರ್ವೀಮಾಲೀ ಎ 
ಸವಂದ ನರಿ, ಚೆಂದ್ರ ವಿಂವ = ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ (ಪ್ರತಿಚಂದ್ದ ್ರನೆಂಬಂತೆ), ಪ್ರತ್ಕು ಜ್ಜ 
ಗಾವಂ - ಎದಂರ್ಗೊಂಡನಂ. 


62. ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಚೈನಂ ಪುರಮಗ್ರೆಯಾಂಯಾ | 
ನೀಚ್ಛಿ ಸ ಸ್ವಥೋಪಾಚರೆದರ್ಪಿತಶ್ರೀಃ!! 
ಮೇನೇ ಯಥಾ ತತ್ರ ಜನಃ ಸಮೇತೋ! 
ವೈದರ್ಭೆಮಾಗಂತುಮಜಂ ಗೃಹೇಶವತ್‌ Il ೬೨॥ 
ವಿದರ್ಭರಾಜನಂ ವಿನೀತನಾಗಿ ಅಜಕಂಮಾರೆನನ್ನಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನಂ. ಅವನ ಸೇವೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಮಂದಿ ಸೇವಕರು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದರೂ ತಾನೇ ವಿನೀತನಾಗಿ, ದಾರಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನಂ. ಅವನ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾರವೆ) 
` ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯಂನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ಜನರು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ. ಗೌರವದ 
ಅತಿಥಿಯಾದ, ಇನಕಂಲಶೇಖರನಾದ, ಅಜಸಾರ್ವಭೌವಂನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರಂ. ಸೇವಾಧರ್ಮಧುರಂಧರನಾದ (ಸೇವಾಕಾರ್ಯಧಾರಂಧರನಾದ. 
ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಒಡೆಯನಾದ ಭೋಜರಾಜನೇ ಅತಿಫಿಯೆಂಂಬಂತೆ ಜನರೆಂ ಭಾವಿಸಿದರಂ, 
ಭೋಜರಾಜನ ಆಗಂತಂಕನಂ. ಅಜನೇ ವಂನೆಯ ಒಡೆಯನೆಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಅತಿಥಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆತಿಥೇಯನಾದ ಭೋಜರಾಜನಂ ಅತ್ಯಂತ ವಿನೀತನಾಗೀ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅರಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಸತ್ಕಾರಗೈದನಂ. ರತ್ನಾದಿಗಳ ಕಾಣಿಕೆ 
ಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದನು. ಅಧಿಕವಾದ ಸ ಸಂಪತನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವ ಯ: ಏನಮ್‌ ಆಗ್ರಯಾಯಿಾ ಪರಂ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಅರ್ಪಿತಶ್ರೀಃ ನೀಚೈಃ ತಥಾ 
ಉಪಾಜಚರತ್‌ ಯಥಾ ತತ್ತ ಸವೇಶಃ ಜನಃ ವೆ , ದರ್ಭಮ್‌ ಆಗು ಅಜಂ ಗೃಹೇಶವ್‌್‌ 


ಆಗಂತಂ0 ವೆಂನೇ ॥ 
ಅಗ್ರೇ: ಯಾತುಂ ಶೀಲವಂಸ್ಕ--೨ಗ್ರ ಯಾಯಾ ॥ ಅರ್ಪಿತಾಶ್ರೀಃ ಯೇನ ಸಃ! 


ಅರ್ಪಿತಶ್ರೀಃ ॥ ಉಪ ುಪನರ್ಗ | ಅಜರತ್‌-ಆಚರತಾಂ-ಅಚರನ್‌ । ಆಚೆರೆಃ- 
ಅಚರತಂ--ಅಚರತ । ಅಚರಂ--ಅಚರಾವ--ಅಚರಾಮ । ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ಲಜ್‌-ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ವೆಂ Pe ನಿರೇ | ಇತ್ಕಾದಿ-ಮನ- ಜ್ಞಾನೇ 


—ಲಿಟ್‌ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ಗೃಷಸ್ಯ ಈಶಃ ॥ ತಮ್‌ ॥ 
ಏನಂ ಐ ಈ ಆಜನನ್ನು, Wy ಯಾಯಾ ಇ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ನೀಜೈಃ ಇನಮ್ರ 
ನಾಗಿ, ಪುರಂ ಪುಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಪ್ರವೇಶ್ಯವ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿ, ಆರಿ ತಪ್ರೀಃ ಇ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಸುಪತ್ತುಳ್ಗೆವನಾಗಿ, ತಥಾ ಇ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಪಾಚರತ್‌ ಇ ಉಪಚರಿಸಿದನ, ಯಥಾ 
ಫೇ ಆ ಜವರ, 


ಸವತಃ - ಸೇರಿರುವ, ಜನಃ 


=ಹೇ ಂದರೆ, ತತ್ರ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ. 
ವೈದರ್ಭಂಭೋಜರಾಜನನ್ನು, 'ಅಗಂತುಂ-ಅತಿಥಿಯನ ಸ 
ಗ್ಗ | ಹೇಶಂ = ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ್ನಾಗಿಯೂ, ೨ನೇ ವ 350 ಭಾವಿ 
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63. ತಸ್ಯಾಧಿಕಾರಪುರುಷೈಃ ಪ್ರಣಕೈಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಂ | 
ಪ್ರಾಗ್ಣ್ಯ್ವಾರವೇದಿವಿನಿವೇಶಿತಪೂರ್ಣಕುಂಭಾನಃ |! 
ರಮ್ಯಾಂ ರೆಘುಪ್ರೆತಿನಿಧಿಃ ಸ ನಪೋಪೆಕಾರ್ಯೌಂ! 
ಬಾಲ್ಕಾತ್ಬರಾನಿವ ದಶಾಂ ಮದನೋಂಧ್ಯುವಾಸ ll ೬೩ Il 
ಸಮ್ರಾಟನಾದ ರಘುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅಜಕಂಮಾರೆನಂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದನಂ. ಭೋಜರಾಜನ ತನ್ನ ಗೌರವದ ಅತಿಥಿಯಂಃ ಉಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದಂ ರಾಜಭವನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದನಂ. ಆ ರಾಜಮಹಲಿನ ಪೂರ್ವದ್ವಾರೆದ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಗಳನ್ನು ಇಡಿಸಿದ್ದನಂ. ಭೋಜನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ಅಧಿಕೃತರಾದ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷರೇ ಮೊದಲಾದವರಂ ರೆಘೆಂಸೂನುವನ್ನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ವೈಭವದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ದರೆ. ಅಜನಂ ತನ್ನ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ವಂನ್ಮಥದೇವನಿಗೆ 
ರಿಸಾಟಿಯಾಗಿದ್ದೆನಂ. ಸ್ವತಃ ಮನ್ಮಥದೇವನೇ ತನ್ನ ಸಹಜಸಂಂದರವಾದ ಬಾಲ್ಕಾವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನ ಕಳೆದಂ ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ಯೌವನಂವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಂತೆ, ವಂದನನೇ 
ಮೈತಳೆದ ನೆಂಬಂತೆ ಆ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದನಂ. ರತಿರಾಜನಾದ ಮನ್ಮಥದೇವನೇ 
ಅಜನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ನಿಂದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಜನಂ ರೂಪಸೌಂವರ್ಯದ ಶೋಭಾ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ (ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ತೋರಿದನಂ. ಅಂತಹ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿ 
ಯಣಗಿ ಸೌಂದರ್ಯನಿಧಿಯಾಗಿ ಆ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರ್ದನು. 
ಅನ್ವಯ :- ತಸ್ಯ ಪ್ರಣತೈಃ ಅಧಿಕಾರಪುರಂಪೈಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರ 
(ಪಾಗಾರ) ವೇದಿವಿನಿವೇಶಿತಪೂರ್ಣಕುಂಭಾವರ್‌ ರವಕ್ಕಾಂ ನವೋಪಕಾರ್ಯಾಂ ಸ 
ರಘು ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಬಾಲ್ಕಾತ ಪರಾಂ ದಶಾಂ ವಂದನಃ ಇವ ಅಧ್ಯ್ಕವಾಸ Il 
ಅಧಿಕಾರಾಣಾಂ ಪುರುಷಾಃ । ತೈಃ ॥ ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರಸ್ಯ ವೇದೀ--ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ಯಾರವೇದೀ । 
ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರವೇದ್ಯಾಂ ವಿನಿವೇಕಿತಃ । ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರ ವೇದಿವಿನಿವೇಶಿತಃ ಪೂರ್ಣಕಃಂಂಭಃ 
ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ! ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರ ವೇದಿನಿವೇಶಿತಪೂರ್ಣಕಂಂಭಾ | ತಾಂ। ರಘೋಃ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಃ | ನವಾ ಚ ಸಾ ಉಪಕಾರ್ಯಾ ಚ । ನವೋಪಕಾರ್ಯಾ । ತಾಮ್‌ | ""ಉಪಾನ್ವ 
ಧ್ಮಾಬ್‌ ವಸಃ'" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಪೂರ್ವಕ ವಸ್‌ ಧಾತು ಇರಂವುದರಿಂದ ಕರ್ವಸಂಜ್ಞಾ 
ಬಂದು ಉಪಕಾರ್ಯಾಂ ಎಂದಂ ದಿ ತೀಯಕಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಧಿ--ಉಪೆಸೆರ್ಗ । ಉವಾಸ-- 
ಊಪ3ೈ1--ಊಹಪುಂಃ 1 ಉವಸಿಥ--ಊಪಥಂಃ--ಊಷೆ । ಉವಾಸ, ಉವಸ-- 
ಊಹಿವ--ಊಹಿವಃ | ವಸ--ನಿವಾಸೇ--ಲಿಟ್‌, ಪ್ರ.ಪು ಏ.॥ 
ರಘು ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಇ ರಘುವಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಸಃ ಎ ಆ ಅಜಕೆಮಾರನ, ಪ್ರಣತೈಃ 
= ನವಂಸ್ಯರಿಸಿದ, ತಸ್ಕನ ಆ ಭೋಜರಾಜನ, ಅಧಿಕಾರಪ್ರೆರಂಪೈಃ ೬ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷಾದಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಜನರಿಂದ, ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಂ - ತೋರಿಸಿದ, ಪ್ರಾಗ್‌ದ್ವಾರವೇದಿವಿನಿವೇಶಿತಪೂರ್ಣ 
ಕುಂಭಾಂ - ಪೂರ್ವದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭವುಳ , ರಮ್ಮಾಂ ವ 
ಮನೋಹರವಾದ, ನವೋಪಕಾರ್ಯಾ ಇ ನೂತನವಾದ ರಾಜಭವನವನ್ನು, ವಂದನಃ ೨ 
ಮನ್ಮಥನಂ, ಬಾಲ್ಯಾತ್ಸರಾಮ'-ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯ ಮಂದಿನ, ದಶಾಂ ಇವ-ಯೌವನಾ 
ವಸ್ಮೆಯನ್ನೆಂಬಂತೆ, ಅಧ್ಯುವಾಸ ಇ ವಾಸವಣಡಿದನಂ. 


PAR 
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64. ತತ್ರ ಸ್ಪಯಂನರಸಮಾಹೃತರಾಜಲೋಕಂ | 
ಕನ್ಯಾಲಲಾಮಕನುನೀಯಾಮಜಸ್ಥ ಲಿಸ್ಸೋಃ !! 
ಭಾವಾನಬೋಧಕಲುಸಾ ದಯಿತೇವ ರಾತಾ | 
ನಿದ್ರಾ ಜಿರೇಣ ನೆಯೆನಾಭಿಮುಖೀ ಬಭೂನ | ೬೪ Il 

ಸ್ವಯಂವರನಿವಿಂತ್ತವಾಗಿ ಭಾರತದ ಛಪ್ಪನ್ನಾರಂ ದೇಶಗಳಿಂದ ರಾಜಕಂವರಾರರಂ 
ಬಂದಿದ್ದರ. ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಚಾರಂಯೌವನಭರಿತಳೂ, ಅತಿ 
ಸಂಂದರಿಯೂ ಆದ ಇಂದುಮತಿದೇವಿಯನ್ನ್ನಿ ಹೊಂದಲು ಬಂದಿದ್ದ ಆಜಸಾರ್ವ 
ಭೌವಂನು ತನ್ನ ಹೃದಯಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಹಂಸತೂಲಿಕಾಪಲ್ಲಂಕದಲ್ಲಿ ಒರೆಗಿ 
ದ್ದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಪುರಂಷನಂ ಬೇರೆ ಸ್ಸಿ ಪಯ ಧ್ಯಾನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೌಢಳಲ್ಲದ ಸಾವಣನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ಬಂದಂತೆ ನಿವ್ರಾದೇವಿಯು ಅವನಿಗೆ 
ಅಭಿಮಂಖವಾಗಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಇ! ಆಲಿಂಗಿಸಂತ್ತಾ ಆಶ್ಚಯಿಂ ಯಂಸಿದಳು. ಅಜನು 
ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಾಲೋಲನಾದನಂ. ಆವನೆಂನಿದ್ರಾಂಗನೆಯಂ 
ವಶನಾದನಂ, in ಿತನಾದನು. 


ಆನ್ವ ಯೆ: ತ ರ ಸ್ವ 1. ತರಾಜಲೋಕಂ ಕಮುನೀಯೆಮ ಕನ್ಯಾ ಲ 
ಲಾವಂ ಪ್ರೊ ನೀ ತ ವಾವಬೋಧಕಲಂಷಾ ದಯಿಶೇವ ನಿದ್ರಾ ರಾತ್ರೀ ಚಿರೇಣ 
ನಯನಾಭಿವದಿ ಶೀ WE il 


ರಾಜಂ ಲೋಕಃ । ಸ್ವಂ ು೦ವರಾಯ ಸವಣಹೃತಃ | ಸ್ವ ಯಂವರಸಮಾಹೃತಃ 
ರಾಜಲೋಕಃ ಖೆಂನ ತತ್‌ | ಸೆಯಂವರಸಮಾಹ್ಮ ತರಾಜ ಲೋಕಂ ॥ ಕನ್ಯಾಸಂ 
ಲಲಾಮ ॥ ಲಬ್ತೂಂ ಇಚೆ ಚ್ಛೈಃ-- ಲಿಪ್ಸುಃ। ತಸ್ಯ ॥ ಭಾವಸ್ಯ ಅವಬೋಧಃ ॥! ಭಾವಾವ 

ಬೋಧೇ ಕಲು ಷಾ | ನಯಂನಯೋಃ ರ! | ಬಭೂವ--ಭೂ--ಸತ್ತ್ವಾಯಕಾಂ-- 
ಲಿಟ್‌--ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏ. ॥ 

ತತ್ರ ಆ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂವರಸಮಾಹೃತರಾಜಲೋಕಂ ಇ ಸ್ವಯಂವರ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿರುವ ರಾಜ ಸಮುದಾಯವಿರುವ, ಕಮನೀಯಂಂ ಇ ಸಂಂದರ 
ವಾದ, ಕನ್ಕಾಲಲುಮ ೨ ಶ್ರೇಷ್ಠಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು, ಲಿವ್ಸೋಃ ಇ ಹೊಂದಲು ಬಯಾಸಂವ, 
ಅಜಸ್ಕ ಆದರೆ ಭಾವಾವಬೋಧಕಲಂಷೂ ೫ ಪುರುಷನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಶೇಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಸವಂರ್ಥಳಾದ, ದಯಿತಾ ಇವ ಇ ಪತ್ನಿಯಂತೆ, ರಾತ್ರೌ * ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸನ ದ್ರಾಂಗನೆಯಂ, ಚರೇಣ - ಬಹಳ ಸಮಯವಾದಮೇಲೆ, ನಯನಾಭಿಮುಖೀ 

ಬಭೂವ ಇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವುದಂ (ನಿದ್ದೆಹತ್ತಿತಂ). 


65. ತಂ ಕರ್ಣಥೂಃ ಸಹನಿಪೀಡಿತಪೀವರಾಂಸಂ | 
ಶಯ್ಯೊ ತ್ತ ರಚ್ಛೆ ದವಿನಮುರ್ದಕೃ ಶಾಂಗರಾಗವತ್‌ || 
ಸೂತಾತ್ಮ ಚಿಂ "ಸನಯಸ ಪ್ರೆಥಿತಪ್ರ ಬೋಧಂ | 
ಪಾ ೨್ರಜೋಧಯನ್ನು ಷಸಿ ವಾಗಿ ರುದಾರವಾಚ॥ಃ lanl 
ವಜ್ತದೆ ಸರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಂ ದತ್ತಲ್ಪ nN ಮಹಾಭುಜನಾದ ಅಜಕಂಮಾರೆನ ಬಾಹು 
ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಮೈಗೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಸುಗುಂಧೆಲೇಪನಗಳು 
18 
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ಹಾಸಿದೆ ವಸ್ತ್ರಗಳ ಬಳಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದ್ದುವು. ಕಾಂತಾಲಿಂಗನಸಂಖದಿಂದ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗಬೇಕಾದ ಸುಗಂಧದ್ರವೈಗಳು (ಗಂಧಲೇಪನಗಳಂ) ಮದುವೆಯಾಗದೆ, 
ಸಂಸಾರಿಯಾಗದೆ (ಗೃಹಸ್ಮನಾಗದೆ) ಒಂಟಿಬಾಳೆಂ ನಡೆಸಂತ್ತಲಿದ್ದ ದರಿಂದ (ಒಂಟಿಸಲಗ) 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಹಾಸುಬಒಟಿ ಗಳಿಂದಲೇ ಅವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದ್ದುವು. ಯುವರಾಜನ ಸವಕಾನ 
ವಯಸ್ಕರಾದ ವಂದಿಮಾಗಧರು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢವಾಕ್ಸರಣಿಯಿಂದ ಸ್ತೂತಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು 
ಕ್ಲಪ್ತಕಾಲಕ್ಕೆ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದರಂ. ಅ ಮಂಗಳಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಂತ್ತಾ ಆ ಪುರಂಷವ್ಯಾಘ್ರನಂ ತನ್ನ 
ಶಯಂನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದನು. 

ಅನ್ವಯ :- ತು ಕರ್ಣಭೂಷಣನಿಪೀಡಿತಪೀವರಾಂಸಂ ಶಯ್ಯೋತ್ತರೆಚ್ಛೆ ಕೈದವಿಮುರ್ದ 
ಕೃಶ:ಂಗರಾಗಮ್‌ ಪ್ರಧಿತಪ್ಪಬೋಧಂ ಸವಯಸ ಉದಾರವಾಚಃ ಸೂತಾತ್ಮಜಾಃ 
ಉಷಸಿ ವಾಗ್ಭಿಃ ಪ್ರಬೋಧಖಂನ್‌ ॥ 

ಕರ್ಣಂಯೋಃ ಭೂಷಣೇ ॥ ಕರ್ಣಭೂಷಣಾಭ್ಯಾಂ ನಿಪೀಡಿತೌ ಪೀವರಾಂಸೌ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ । ಕರ್ಣಭೂಷಣನಿಪೀಡಿಶಪೀವರಾಂಸಃ | ತಂ॥ ಪೀವರೌ ಚ ತೌ ಅಂಸೌ ಚ-ಪೀವರಾಂ 
ಸೌ॥ ಶಯ್ಯಾಯಕಾಃ ಉತ್ತರಚ್ಛದಃ | ಶಯ್ಯೋತ್ತರಚ್ಛದಸ್ಯ ವಿಮರ್ದಃ, ಶಯ್ಕೋತ್ತರ 
ಚ್ಛರ್ದೇನ ಕ ೈಶಃ ಆಂಗರಾಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಶಯ್ಯೋತ್ತರಚ್ಛದವಿಮರ್ದಕ ೈಶಾಂಗರಾಗಃ | 
ತಂ॥ ಸೂತಾನಾಂ ಆತ್ಮಜಾಃ ॥ ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಸವಯಃಸಃ ! ಪ್ರತಿಥಃ 
ಪ್ರಬೋಧಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ--ಪ್ರಧಿತಪ್ರಬೋಧಃ । ಉದಾರಾಃ ವಾಚಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ- 
ಉದಾರವಾಚೆಃ। ಪ್ರ--ಉಪಸೆರ್ಗ ।ಟ ಅಬೋಧಯತ್‌--ಅಬೋಧಯಃತಾಂ--ಆಬೋಧ 
ಯೆನ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ । ಬುಧ ಅವಗಮನೇ--ಲಜ₹--ಪ್ರ.ಪು.ಬ. ॥ 

ಕರ್ಣಭೂಷೆಣನಿಪೀಡಿತಪೀವರಾಂಸಂ ಇ ಕಿವಿಯ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉನ್ನತವಾದ, ಸ್ಥೂಲವಾದ ಭಂಜಗಳುಳ್ಳ, ಯ್ಯೋತ್ತರಚ್ಛದವಿವಂರ್ದಕೃಶಾಂಗರಾಗಂ 
= ಹಾಸಿದ ವಸ್ತ್ರದ ತಿಕ್ಕುವಿಕೆಯಿಂದ, ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಮಾಸಿದ ಪಟವಾಸವುಳ್ಳ, ಪ್ರಧಿತ 
ಪ್ರಬೋಧಂ ಇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ, ತಂ ಎ ಆ ಅಜನನ್ನು, ಸವಯಸಃ ಇ ಸಮಾನ 
ವಯಸ್ಕರಾದ, ಉದಾರೆವಾಚ।ಃ * ಪ್ರಗಲ್ಪವಾದ ಮಾತಂಳ್ಳೆ, ಸೂತಾತ್ಮಜಾಃ ಎ ಸ್ತುತಿ 
ಪಾಠೇರ ಮಕ್ಕಳು, ವಾಗ್ರಿಃ ಎ ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ (ದಾಗ್‌ಲಹರಿ), 
ಉಷಸಿ ಇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಬೋಧಯನ್‌ ಇ ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. 


66. ರಾತ್ರಿರ್ಗತಾ ಮತಿಮತಾಂ ವರ! ಮುಂಚ ಶಯ್ಯಾಂ! 
ಧಾತಾ ದ್ವಿಧೈವ ನನು ಧೂರ್ಜಗತೋ ವಿಭಕ್ತಾ! 
ಶಾಮೇಶಸ್ತನ ಬಿಭರ್ತಿ ಗುರುರ್ನಿನಿದ್ರಃ | 
ತಸ್ಯಾ ಭವಾನಪರಧುರ್ಯೆಪದಾವಲಂಬೀ || ೬೬ || 
ಹೇ ಕುಶುಗ್ರಬುವ್ಧಿಯ (ಬಂದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ) ವಿವೇಕಿ ಹಾಗೂ ಮಂಿವಂತರಲ್ಲಿ ವತಿ 
ವಂತನಾದ ಮಾ.ಸ-ಸಧೀಶ್ವರನೇ (ಮಾನವೇಂದ್ರನೇ), ರಾತ್ರಿಯಂ ಕಳೆದಿದೆ, ಹಾಸಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟೇಳು. ಸೃಬ್ಧಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂ ಲೋಕವ ಭಾರವನ್ನು ತಂದೆಮಕ್ಕಳಾದ 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಸಮಪಾಲುಗಿ ವಿಭನಿಿರಂವನೆಂ. ಆ ಭಾರದ ಹೊರೆಯಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆ ಸ್ಯಾ ರವನ್ನು (ಒಂದು ತಂದಿಯನ್ನು) ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆ ರಘೂಸಾರ್ವಭೌವಂನು ಸದಾ ಜಾಗ್ರತನಾಗಿ, ನಿದ್ರಾರಹಿತನಾಗಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಇನ್ನೊಂದು ಪದವಿ, ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿ) ನೀನಂ 
ನಿದ್ರಾರಹಿತನಾಗಿ ಹೊತ್ತು "ಅರೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ, ನೀನಂ ಇಂದಂ ನಿನ್ನೆ: ಶಯೆನ್ಮಿಯನ್ನ್ನ 
ಬಿಟ್ಟೇಳಂ. ಎಲೈ ಭವ್ಯಭಾರತದ ಭಾನೀಸಾಮ್ರಾಟನೇ (ಭಾರತನೇ, ನವಭಾರತದ 
ಶಿಲ್ಪಿಯೇ, ದೃಷ್ಟಾರನೇ) ಈ ದೇಶದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರೆಲಂ (ನೊಗವನ್ನು ಹೊರೆಲಂ) 
ಉತ್ತಿಷ್ಮನಾಗಂ, ಕರ್ತವ್ಯದ ಕರೆಗೆ ಓಕೊಡಂ, ಎದ್ದೇಳಂ. ದೃಢಚಿತ್ತದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಂ 
(ಸಾವಧಾನ, ಪ್ರಭಂಚಿತ್ತ. ಸಾವಧಾನ್‌). ಭಾರೆತಮಾತೆಯ ಸೇವೆಗೆ ಭಾರತೇಯರೆ 
ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಪ ಪಣತೊಡು., ಜಾಗೃತನಾಗಂ, ಎದ್ದೇಳು. ಉತ್ತಿಷ್ಮನಾಗಿ ದೇಶಸೇವೆ (ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸೇವೆ, ದೇಶೋದ್ಧಾರೆ) ಮಾಡು (ದೇಶಭಕ್ತ). 

ವಂತಿಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಂತಿವಂಂತಃ | ತೇಷಾಮ್‌ ॥ ವಿಗತಾ ನಿದ್ರಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಃ-ಇವಿನಿದ್ರೆಃ । ಧೆಂರೆಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಧುರ್ಯಂ 1 ಧಂರ್ಯ ಸ್ಕ ಪದಂ ಧುರ್ಜಪದಂ | 
ಅಪರಂ ಚ ತತ್‌ ಧಂರ್ಯಪದಂ ಚ.। ಅಪರಧಂರ್ಯಪದಂ pr ಇತಿ ಆಪರ 
ಧುರ್ಯಪದಾವಲಂಬೀ ॥ ವಂಂಂಚತಂ, ವಬಿಂಚತಾತ್‌-ವಖಂಚತಾಂ-ವಣಂಚಂತರಂ । 
ಮಂಂಚೆ, ವಂಚತಾತ್‌--ಮಂಂಚತಂ--ವಂಂಚತ । ವಾುಂಂಚಾನಿ--ವಂಂಂಚಾವ-- 
ಮುಂಚಾವಂ । ಮುಚಲೃ--ಮೋಕ್ಷಣೇ--ಲೋಟ್‌--ಮ.ಪು.ಏ. ॥ ಬಿಭರ್ತಿ--ಬಿಭೃತಃ 
--ಬಿಭೃತಿ । ಬಿಭರಿ--ಬಿಬೃಥಃ--ಬಿಭೃಥ 1 ಬಿಭವಿರಬಿಭೃವಃ ಭೃ ಎನಿ I 
ಡಂಭೃಇ್‌್‌ಭರಣೇ-ಲಟ್‌ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಹೇ ಮತಿಮತಾಂ ದರ ಎ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ರಾಶ್ರಿಃ ಇ ರಾತ್ರಿಯು, ಗತಾ ಇ 
ಕಳೆಯಿತು, ಶಯ್ಯಾಂ ಇ ಹಾಸಿ ಗೆಯನ್ನು, ಮಿಂಚೆ ನ ಬಿಡು ಧಾತ್ರಾಇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, 
ಜಗತಃ - ಲೋ ಚ್‌ ಧೂಃ ಇ ಭಾರವು, ದ್ವಿಧೈವ ಇ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ವಿಭಕ್ತಾ ನನೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯಂಷ್ನೆ, ತಾಂ ಇ ಆ ಭಾರವನ್ನು, ಏಕತಃ ಇ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ, 


ವಿ ಬು ರಾ 2 ಎಂ ಭಾಸ ಹಾಡ್‌ 
ಲಿ po ಶ್ಯ ಹ pe ಇಲಾ ಇ 4 
ುರುಃ ವ ತಂದೆಯು, ವಿನಿದ್ರಃ ವಿಕೆ ಕೈಯಿಬ್ಬದವನಂಗಿ. ಬಿಭರ್ತಿ = ಭರಿ ಸು, 


ನಂ, ತಸ್ಕಾಃ ಆ ಭಾರೆದ, ಅಪರಧುರ್ಯಪದಾವೇ ೦ಬೀ ಇ ಇನ್ನೊಂದು 
ನೀನಂ MN ತಯಾರಾಗಿರಬೇಕಷೆ,? ಸ್ಟ? 


ದಾದ 
ತ್‌ 


67. ನಿದ್ರಾವಕೇನ ಭೆನತಾಪ್ಯ ನವೇಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ! 
ಪೆರ್ಯೊತ್ಸುಕತ್ವನುಬಲಾ ನಿಶಿ ಖಂಡಿಕೇವ |! 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಿನೋದಯೆತಿ ಯೇನೆ ದಿಗಂತಲಂಬೀ | | 
ಸೋಪಿ ತ್ವ ದಾನನರುಚಿಂ ವಿಜಹಾತಿ ಚಂದ್ರ: |! ೬೭ | 
0 ಚು ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಾಂತಿಮತಿಯಾದ 


ಯೂ ವಾಸಿಸುತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿರುವರು. ರೀ 


೪ 
ತ 
(ಸ 
೯1 
61 
( 
11 


ಆ 


CR ೫ ನ್‌್‌ ಗಾ ed 3 
ಯಿಂದ ಅಪಹೃತಿನಾಗಿ, ನದ್ರಾಷರೆವಶನಾಗಿ ಇರುಳನ್ನು ಕಳೆದೆ. ಇದರಿಂ 
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ಸವತಿಮತ್ತರಪೀಡಿತಳಾದ ಅರೆವಿಂದರಾಜವದನೆಯಾದ, ಖಂಡಿಶನಾಖಯಕಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯಂ ವಿರೆಹವೇದನೆಯಲ್ಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಂಬೇಕಾಯಿಂತಂ. ನೀನಂ ಆಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡದೆ, ಮಾತಾಡದೆ ಪೆರೆತೋರ್ವ ನಾಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ತನಂವಂನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಲ್ಸ ಅವಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಂಗರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಳಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯಂ ಕೋಪಗೊಂಡು ನಿನ್ನಂತಹ 
ಮುಖಚಂದ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ... ಆನನ 
ನಾದ (ಯಾವಿಂನೀಪತಿ) ಚಂದ್ರೆಮನನ್ನು ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ, ಸರಸಸ 
ಗಳನ್ನಾಡಂತ್ತಾ, ವಿನೋದೆಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಚಿತ್ತೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಲ 
ಯಾಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಆದರೆ ಇದೀಗ ಉಷೆಃಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಮನ 
ಕಾಂತಿ ಕಳೆಗಂಂದುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅವ ಇ ಪೆಶ್ಚಿವಂದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿಗಂತದತ್ತ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಲಂ 
ಸೆರಿಯಂಶ್ರಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮೊಗದ ಸರಿ (ಮೊಗದ ; ಐಸಿರಿ) ಕಳೆಗುಂದುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಲಿದೆ. 
ನೀನೆಂ ನಿದ್ರಾ ಅಗನೆಯೆನ್ನ ee 0 ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿತಳಾದ, ನಿನಗೆ ಶರೆಣ್ಣ ದ 
ವಿರಹಿಣಿಯಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ತೊಂಬಂವಂನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 
ತ್ವ ರೆವಕಾಡಂ (ಗಂಗೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಗಳಿಗೆ ನಷ್ಟ ೈ ಎಂಬಂತೆ). 
ಅನ್ವಯ :- ಭವತಾ ಹಿ ನಿದ್ರಾವಶೇನ ನ ಅನವೇಕ್ಷ ಮಾಣು ನಿಶಿ ಖಂಡಿತಾ ಆಬಲೇವ 
ಯೇನ ಇಕಿ ಃ ಪೆಯರ್ಜತ್ಸುಕತ್ತಂ ವಿನೋದಯಂತಿ ದಿಗಂತಲಂಬೀ ಸೋಪಿ ಚಂದ್ರಃ 
ತೆದಾನೆನರಂಚಿಂ ವಿಜಹಾತಿ ॥ 
ನಿದ್ರಾಯಾಃ ವಶಃ । ತೇನೆ। ದಿಗುತೇ ಲಂಬತೇ ಇತಿ ದಿಗಂತಲಂಬೀ ॥ ತವ ಆನನಂ 1 
ತ್ವದಾನೆನಂ 1 ತ್ವದಾನನಸ್ಕ ರುಚಿಃ । ತಾಂ ॥ ವಿ--ಉಪ ಪಸರ್ಗ । ಣಂದ--ಪ್ರೇರಣೇ 
ಣಿಜಂತ ತ ಲಟ್‌-ಪ್ರ. ಪು. ಏ. | ವಿ- ಉಪಸರ್ಗ ॥ ಜಹಾತಿ, ತ 
ಜಹತಿ । ಜಹಾಸಿ- ಜಹಿತಃ, ಜಹೀಥಃ ಜಹೀಥ | ಜಹಾವಿಂ--ಜಹಿವಃ, 
ಜಹೀವಃ--ಜಹಿವಂ॥, ಜಹೀವಂಃ ! ಓಹಾಕ್‌--ತ್ಕಾಗೇ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 
ನಿದ್ರಾವಶೇನ - ನಿದ್ರಾಧೀನನಾದ, ಭವತಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, ಪಯೆರ್ಣಶ್ಣೂಕತ್ನ ಕಂ ಅಸಿ 
ಅತ್ಯಂಶಾನ:ರಾಗಭಾವವನ್ನು, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಖಂಡಿತಾ - ಪಶಿಯ ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈವಂನಸ್ಕಹೊಂದಿದ, ಅಬಲಾ ಇವ ಇ ನಾಯಿಕೆಯಂತೆ, ಅನವಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಣಾ ಇ ಆದರಿಸದಿರುವ, ಅನವೇಕ್ಷ್ಯವಾಣಾ ಇ ನೋಡಲ್ಪಡದಿರಂವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಪಂಯರ್ಜತಗ್ಲಿಕತ್ವಂ ೫ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು, ಯೇನ ಎ ಯಾವ ಚಂದ್ರ ನಿಂದ, 
ವಿನೋದಯಶಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಿದ್ದಳೋ, ಸಃ ಚಂದ್ರಃ ಅಪಿ ಆಆ ಚಂದ್ರ ನೂ 
ಕೂಡ, ದಿಗಂತಲಂಬೀ ಇ = ಪೆಶ್ಚಿವಂದಿಕ್ಕನ್ನು "ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವನಾಗಿ, ತ್ವದಾನನರೆಂಚಿಂ ಇ 
ನಿನ್ನ ವಖಖದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ವಿಜಹಾತಿ ಐ ಬಿಡಂತ್ತಾನೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂಂ, ಯೇನ 
= ಯಾವ ಚಂದ್ರೆನೊಡನೆ, ವಿನೋದಯಂತಿ ಇ ವಿನೋದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೋ. 
68. ತದ್ವಲ್ಲುನಾಯುಗಪದುನ್ಮಿಹಿತೇನೆ ಶಾನತ್‌ | 
ಸದ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರ ತುಲಾಮುಧಿರೋಹತಾಂ ದ್ವೇ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಪಂದಮಾನಪರುಸೇತರತಾರಮಂತ | 
ಶ್ಹಕ್ಷುಸ್ತನ ಪ್ರಚಲಿತ ಭ್ರೈನುರಂ ಚೆ ಪದ್ಮನ್‌ ॥ ೬೮॥ 
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ಎಲೈ ಸ್ವಾವಿಂಯೆಂ (ಎಲೈ ಲೋಕೋದ್ದ್ಹಾರಕನೆ). ನಿನ್ನ ಎರಡು ಕಣ್ಣಗಳಂ ಎರಡಂ 
ತಾವರೆಪೊಗ್ಗು ಗಳಿಗೆ ಸವಂವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಕಂತಿಯ ಹ್‌ ಪಡೆದಿವೆ, 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಯಾಗಿರುವ ತಂಂಬಿಯಂ ಇದೀಗ (ತಾವರೆಯಜಿ 
ಅರಳಲು ಮೆಲ್ಲನೆ : ಚಲಿಸಲಂ ಪಾ ರಂಭಿಸಂವುದಂ. ಅಂತೆಯೇ ನೀನೀಗ ಕಣ್ಣ ತೆರೆದಂ 
ನೋಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣಿನ ನ ಕಣ್ಮಣಿಗಳಂ (ಕಣ್ಣು ಬೊಂಬೆ, "ಕನೀನಿಕೆ, 
ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ) ಚಲಿಸುತ್ತ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ಕಪ್ಪಾ ದ ಭ್ರಮಂರವು ಚಲಿಸುವಂತೆಯೇ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅತ್ತ ಕಮಲದ ಹೂವೂ ಹಿಗ್ಗಿ "ಅರಳಿ ಬೀಗಂತ್ತಿದೆ, ತುಂಬಿಯಣ ಮೆತ್ತಗೆ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಬರು ke ಇತ್ತ ಲೋಕವನಾ ಳಂವ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನ ಕ್ಯು 
ತೆರೆದು ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡುಂತ್ತಿರಂವೆ. ತಾವರೆಹೂ “ಲಕ್ಷ ದೇವಿಯ (ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯಲ್ಪ್ಮಾಯ, ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯ) ವಾಸಸ್ಥಾನ, ಆದ್ದ! ರಿಂದ ನಿವಿ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಸಾಮರಸ್ಯವು ಹೊಂದುವಂತ ಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸಾದ ಸ ಶ್ಯಲಾಭವನ್ನು ಪ ಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
ಹೀಗೆಂದು ಸ್ತುತಿಪಾಠಶಕರು, ವಂದಿಮಾಗಧರಂ, ವೈತಾಲಿಕರು (ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರಂ) 
ಸ್ತೋತ್ಪಗೈದರು. 

ತೇನ ವಲ್ಲು 1 ತದ್ವಲ್ಲು। ತೇನ ॥ ಪುರಂಷಾತ್‌ ಇತರಾ । ಪರಂಹೇತರಾ ಚ ಸಾತಾರಾ 
ಚ 1 ಪರಂಪೇತರಾ । ಪ್ರಸ್ಪಂದಮಾನಾ ಪರುಷೇತರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 1 ಪ್ರಸ್ಪಂದಮಾನ 
ಪರಂಷೇತರತಾರಂ ॥ ಪ್ರಚೆಲಿತಂ ಭ್ರವಂರಃ ಯಂ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ | ಪ್ರಚೆಲಿತಭ್ರವಂರಂ ॥ 
ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ । ರೋಹತಾಂ- ಹೋಹೇತಾಂ-ರೋಹಂತಾಮ್‌ | ರೋಹಸ್ವೆ-- 
ರೋಹೇತಾಂ--ರೋಹಧ್ವಮ್‌ । ರೋಹೈ--ರೋಹಾವಹೈ--ರೋಹಾವಾಹೆ ॥ ರೆಂಹ 
--ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವೇ ಚ ಚ-ಲೋಟ್‌-ಪ್ರ .ಪು.ಏ. ॥ 

ತದ್ವಲ್ಲನಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಿ ಒಂ ಮನೋಹರವಾದ, ಯಣಗಪದುನ್ಮಿಷಿತೇನ 
ಷು ಸುತನ: ೬... ಸದ್ಯಃ ಇ ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಆಂತಃ ಎ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, 

ಸ್ಪಂದಮಾನ ಪರಂಷೇಶರತಾ = ಚಲಿಸುವ ನುಣುಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಂಡ್ಡೆಯಳ್ಳ, ಗೈ ತವ 

ನಿನ್ನ, ಚಕ್ಷಂಃ ಇ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತಃ ಇ ಸಪ ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಲಿತಭ್ವವಂರಂ ಇ ಚಲಿಸುವ ದಂಂಬಿ 
ಇರೆಂವ, ಪದ್ಮಂ ಚ - ಕಮಲವೂ, ದ್ವೇ ಎ ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ, ಪರಸ್ಪರ ತಂಲಾಂ ಇ 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು, ಆಧಿರೋಹತಾಂ ೬ ಹೊಂದಲಿ. 


69. ವೃಂತಾತ್‌ ಶ್ಲಥಂ ಹರತಿ ಪುಷ್ಪಮನೋಹಕಾನಾಂ | 
ಸಂ ಸೃಜ್ಯತೇ ಸರಸಿಜೈರರುಣಾಂಶುಭಿನ್ನೈಃ॥ 
ಸ್ಮಾಭಾವಿಕಂ ಪರಗುಣೇನ ವಿಭಾತವಾಯುಃ | 
ಸೌರಭ್ಯಮಿಾಪ್ಪ್ಸುರಿವ ತೇ ಮುಖಮಾರುತಸ್ಯ | ೬೯ || 
ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಾಯಂವು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಪ ಪರಿಮಳರಹಿತವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಮಂದಮಾರುತವು ಇದೀಗ ಸರ್ವ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿರಂವ ನಿನ್ನ 
ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಚ್ವಾಸದ ಕಂಪಾದ ಎಲರಿನಿಂದ ಲಾಭಪಡೆದು ಬೀಸುತ್ತಿರುವನಂ. ನಸಂಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಸೂಸುತ್ತಿರಂವ ನಿನ್ನ ಮಂಖವಸಾರುತದ ಕಂಪನ್ನು ಹೀರಿ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿದೆ, ಆ ಮಾರಂತನು ಇತರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೌರಭವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಿರಂಬನಂ. ಎಲ್ಲರೆ ಸಹಾಯಪಡೆದಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ ವಕಾಡಂತ್ತಿ ರಂವನಂ. 
ಸಹಸ್ತಾರಂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋಗುಂತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿಬೀಳಂತ್ತಿರುವ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಎರವಲಾಗಿ ಪಡೆದು ಸೌರೆಭಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ 
ಬೀಸಂತ್ತಿರಂವನಂ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳಂ ಅರಳಂತ್ರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸವಿ್ಮಿಲನದಿಂದ ಪರಿವಂಳ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಂತ್ತ, ತಾವರೆಯ ನರುಗಂಪನ್ನು ಹೀರಿ ಕಂಪಾದ ತಂಪಾದ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಎಲರಂ ರೊಯ್ಯನೆ ಬೀಸಿ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ, ಮ ಗಖಗತತಿಗಳಿಗೆ ಆಮೋದವೀಯಂತ್ರಿದೆ 
(ನಗುತ್ತ ಬರಂತ್ತಿದೆನಗಾಳಿ), ಎಲ್ಲರೆ ಸಹಾಯಂಪಡೆದಂ (ಸಹಕಾರತತ್ವ) ಬಲವರ್ಧನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸೌರಭವನಂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ (ಪೆರ್ಚಿಸಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರ್ವಜೀವರಾಶಿಗೆ 
(ಕೋಟ್ಯಾನಂಕೋಟಿ ಜೀವರಿಗೆ) ಹಿತವನ್ನುಂಟಂಮಾಡಂವನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಿಭಾತವಾಯುಂಃ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ತೇ ವಂಖಮಾರಂತಸ್ಯ ಸೌರಭ್ಯಂ 
ಪರಗಂಣೇನ ಈಪ್ಪುಃ ಅನೋರಹಾನೂಂ ವೃಂತಾತ್‌ ಶ್ಲಥಂ ಪುಷ್ಪಂ ಹರತಿ ಅರಂಣಂ 
ಶಂಭಿನ್ನೈಃ ಸರಸಿಜೈಃ ಸಂಸ್ಕೃಜ ತೇ ॥ 

ಹರತಿ ಹೃ ಇ "ರಣೇ. ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಐ. ॥ ಸಮ್‌--ಉಪಸರ್ಗ | ಸೃಜ 

ಬಸರ್ಗೇ-ಲಟ್‌-ವ್ರ ಪು.ಐ.॥ I ್ಯೈಂತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಸರಸಿ 
ಜಾತಾನಿ--ಸರಸಿಜುನಿ । ತೈಃ॥ ಅರಂಣಸ್ಕ ಪ ಅರುಣಾಂಶುಭಿಃ ಭಿನ್ನಾನಿ । 
ಆರಂಣಾಂಶಃಭಿನ್ನಾನಿ । ತೈಃ ॥ ಪರೇಷಾಂ ಗುಣಃ । ತೇನ ॥ ವಿಭಾತಸ್ಯ ವಾಯ ॥ 
ಆಪ್ತುಂ ಇಚ್ಛುಃ ಈಪ್ಪುಃ | ವಂಖಸ್ಯ ಮಾರುತಃ । ತಸ್ಯ ॥ 

ವಿಭಾತವಂಯುಃ = ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ. ಗಾಳಿಬಬ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ಇ ಸಹಜವಾದ, ತೇ 
= ನಿನ್ನ, ಮುಖಮಾರಂತಸ್ಕ- ನಿಃಶ್ವಾಸದ ಗಾಳಿಯಂ, ಸೌರಭ್ಯಂ ಇ ಪರಿವಂಳವನ್ನು 
ಪರಗುಣೇನ ಇ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ "ಗುಣದಿಂದ, ಈಪ್ಪುಃ ಇವ ಎ ತೂರಲು ಬಯಸುವುದೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ಅನೋಹಕಾನಾಂ = ಮರಗಳ, ಶ್ಲಥಂ ಇ ಶಿಥಿಲವಾದ, ಪುಷ್ಪಂ - ಹೂವನು 
ವೃಂತಾತ್‌ ಇ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ, ಹರತಿ ಇ ಅಪಹರಿಸು, ಅರುಣಾಂಶಂಭಿನ್ನೈಃ ಸತ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅರಳಿದ, ಸರಸಿಜೈಃ ಇ ಕಮಲಗಳೊಡನೆ, ಸಂಸ್ಕೃಬ್ಧತೇ ಎ ಬಂಧ 
ಹೊಂದಂ. 


70. ತಾಮ್ರೋದರೇಷು ಪರಿತಂ ತರುಪಲ್ಲವೇಷು 
ನಿರ್ಧೌತಹಾರಗುಲಿಕಾ ವಿಶದಂ ಹಿಮಾಂಭಃ ॥! 
ಆಭಾತಿಲ್ಮಪರಭಾಗತೆಯಾಧರೋಷ್ನೇ ! 
ಲೀಲಾಸ್ಮಿತಂ ಸದಶನಾರ್ಚಿರಿವ ತೃದೀಯವು್‌ | ೭೦1 
ಚೆಂದವಿಂದ ಹರಡಿ ಹೊಳೆಯಂತ್ತಿರುವ ಮರಗಿಡಗಳ ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರಂಗಳ ವೇಲೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಮಂಜಿನ ಹನಿಗಳಂ ಬಿದ್ದಿವೆ. ನಳನಳಿಸುವ ಪನ್ಲವಗಳ ಮೇಲೆ, ಹೂದಳಗಳ 
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ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರಂವ ಮಂಜಿನ ಕಣಗಳು ಹೊಳೆವ, ಒಳಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ತೋರೆಂವ ವಣತ್ತಿನ 
ತ ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಎಲೈ ಅಜಕಂವರಾರನೆ, 
ಚೆಲುವು ಸೂಸಂವ, ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ, ಕೆಂಪಾದ ಕೆಳತುಟಿಯಂ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಮ ಧವಳಕಾಂತಿಯ, ಶುಭ್ರವಾದ ಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಾಂತಿಯು ವಂತ್ತಿನ ಸರದ 
ಮತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಹೋಲಂ್ರ್ತಿದೆ. ಆ ದಂತಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ವೆಂರೆಯುವ ಚೆಲುವಿನ ವಗಂಳಂನಗೆಯ ವಿಲಾಸದ ಮಂದಹಾಸದಂತೆ ಶೋಭಿಸಂತ್ರಿದೆ. 

ತಾಮ್ರಂ ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ। ತಾಮ್ರೋದರಾಃ | ತೇಷಂ॥ ತರೂಣಾಂ 
ಪಲ್ಲವಾಃ | ತೇಷು ॥ ನಿಧ ೯ತುಶ್ಚ ತಾಃ ಹಾರಗುಲಿಕಾಶ್ಚ! ನಿರ್ಧೌತಹಾರಗಂಲಿಕಾ ಇವ 
ವಿಶದಂ | ನಿರ್ಧೌತಹಾರಗಂಲಿಕಾವಿಶದಂ । ಹಿಮಸ್ಯೆ ಆಂಭಃ | ಆಜ್‌--ಉಪಸರ್ಗ । 
ಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ ಲಬ್ಬಶಿ ಶ್ವಾ ಸೌ ಪರಭಾಗಶ್ಚ। ಲಬ್ಧ 
ಹ ಭಾವಃ ।ಟ ಲಬ್ಧ ಿಷಪರಭಾಗತಾ ತಯಾ ॥ ದಶನಾನಾಂ ಅರ್ಚಿಃ |! ದಶನಾ 
ರ್ಜಿಷಾ ಸಹಿತಂ 1 ಸದಶನಾಚಿ ರಃ । ತವ (ಇದಂ) ಸಂಬಂಧಿ । ತ್ವದೀಯಂಮ್‌ ॥ 

ತಾವೆ ತ ದರೇಷಂ-ಕೆಂಪಾದ ಮಂಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳೆ, ತರುಪಲ್ಲವೇಹು-ವಃರಗಳ ಚಿಗುರಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಪತಿತಂ ಎ ಬಿದ್ದಿರುವ, ನಿರ್ಧೌತಹಾರಗುಲಿಕಾವಿಶದಂ - ಶಂದ್ಧವಾದ ಮುತ್ತಿನ 
ಮಣಿಗಳಂತೆ, ಹಿವಾರಭಃ ಇ = ಮಂಜಿನ ಕಣಗಳಂ, ಲಬ ಪರಛಾಗತಯೂ ಇ ಹೊಂದಿದ 
ಉತ್ಕರ್ಷದ ಇರಂವಿ ಕೆಯಿಂದ, ಅಧರೋಷ್ಠೇ * ಕೆಳತಂಟಿಯಲ್ಲಿ, ತ್ವದೀಯಂ = ನಿ; 
ಸದಶನಾರ್ಜಿಃ - ದಂತಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಲೀಲಾಸ್ಮಿತಂ ಇವ ೫ ವಿ೮ ಲಾಸೆದ ia 
ಹಾಸದಂತೆ, “ಭಾತಿ - ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


71. ಯಾವತ್ರ್ರಶಾಪನಿಧಿರಾಕ್ರಮತೇ ನ ಭಾನುಃ! 
ಆಹ್ನಾಯ ತಾವದರುಣೇನ ತಮೋ ನಿರಸ್ತ್ರಮ್‌ ॥॥ 
ಆಯೋಧನಾಗ್ರ ಸರತಾಂ ತ್ವಯಿ ನೀರಯಾತೇ | 


ಕಿಂವಾರಿಪೂಂಸ್ತವ ಗುರುಃ ಸ್ವಯಮುಜಚ್ಛೆ ನತ್ತ | ao ll 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ. ಚೇತನಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಾಸಕ್ಕೆ ಆಪ್ನ ಶ್ರಯಸ್ನಾ ವೆನಾದೆ ಸನಯದೇ ನವು ಷಡ 
ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಉವಯಿಸಿ ವೇ ಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲ ಅವನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಿನತಾಪು್ರ 


ನಾದ ಅರುಣನ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ವೈರಿಯಾದ ಕತ್ತ ಲಿಯ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಹೇ ಎ ಎರವರನೆ (ವೀರಾಗ್ರಣಿ), ನೀನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಗಿ ನುಗ್ಗಿ ನಿನ್ನ ವೆ ೨ಗಳನ್ನ ಕೊಚ್ಚಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆ. ಇದರಿಂದ 


ಕಟ್ಟುಗ್ರನಾ 
ನಿನ್ನ ತಃ ದ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಾಗದೆ ಮ್ಮನಿರೊವನು. ಆವನಂ ಎದುರು 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಶತಿ್ಫ್ರನಾಶದ್ದ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಾಗದೆ ಸುವ ವನೂ ಚ 
ಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯರಾದ ಪುತ್ರರ ವೆಂಲೆ ಭಾರ "ಹೊರಿಸಿದೆಮೇಲೆ ತೇದೆಯಂ 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುವುದಂ ಯೂಶ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಾಪಸ್ಯ ನಿಧಿಃ । ಆನ್ರೇ ಸರತೀತಿ ಅಗ್ರಸರಃ । ಅಯೋಧನೇ ಸು | 
ಆಯೋಧನಾಗ್ರಸರಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಆಯೋಧವನಾಗ್ರಸರತಾ । ತಾಂ ॥ ಸಾನೆ 
ಕ್ರವಣ--ಪಾದವಕ್ಷೇಪೇ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ "ಆಯ್‌ ಉದ್ದಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


280 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೆ ಬಂದಿದೆ. ಉತ್‌--ಉಪಸರ್ಗ | ಭಿನತ್ತಿ--ಛಿಂತಃ--ಭಿಂದಂತಿ । ಛಿಸತ್ಲಿ 
ಛಿ:ಥಃ--ಲಿಥ | ಬಿನದ್ಮಿ--ಛಿದ್ವಃ--ಭಿಂದೃಃ | ಭಿದಿ ದಿರ್‌-ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ--ಲಟ್‌.... 
ಪ್ಪ ೬. ॥ 

ತಾಪನಿಧಿಃ ಇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಭಾನಂಃ ಇ ಸೂರ್ಯನು, ಯಾವತ್‌ ನ ಆಕ್ರವಂತೇ 
= ಎ ವರೆಗೆ ಉದಿಸಿ ವೇಲೆ ಬರಂವುದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟ 
ಅಹ್ನಯಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅರುಣೇನಾಸೂರ್ಯಸಾರಧಥಿಯಾದ ಆ 
= ಇ ನಿರಸ್ತಂ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹೆ 
ಪಯ ಅಯೋಧನಾಗ್ರಸಖತಾಂಯು: ಉದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಂತನವನ್ನೂ, ಯಾತೇ 
(ಸತಿ) ಸಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, ತೆವವನಿನ್ನ, ಗುರ ತಂದೆಯು, 
ಸ್ವಯಂ ಎ ತಾನಾಗಿ, ಉಚ್ಛಿ ನತ್ತಿ ಕಿಂ ವಾ ಎ ನಾಶ ಮಾಡಂವ 
72. ಶಯ್ಯಾಂ ಜಹತ್ಕುಭೆಯೆಪಕ್ಷನಿನೀತನಿದ್ರಾಃ! 


ಸ್ತಂಬೇರಮಾಮುಖರಶೃಂಖಲಕರ್ಷಿಣಸ್ತೇ ॥ 
ಯೇಷಾಂ ವಿಭಾಂತಿ ತರುಣಾರುಣರಾಗಯೋಗಾತ್‌ | 


ತ 


ಹ 
ಇ 
ಬು. 


ತ 


ಭಿನ್ನಾದ್ರಿ ಗೈ ರಿಕತಟೂ ಇನ ದಂತಕೋಶಾಃ Has ll 
ಆನೆಗಳಂ ತಮ್ಮ ಎರೆಡಂ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಿಸಿ ಎರಡೆಂ ಪಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡಹಂತ್ತ 


ಎವಿ 
ಜಡನಿದ್ರೆಯನಕ್ನಿ ಬಡಿದೋಡಿಸಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸಂಪ್ಪ | ಭಾತ ನಾತದ ವೇಳೆ 
ಗಾಗಲೇ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯ ಆನೆಗಳ ಕಾಲಿ ಸರಃ ಪಳಿಗಳ ದನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ, ಆ ವಂದ್ಹಾನೆಗಳ 
ಬಿಳಿದು ಹೂವೆ ಇಗ್ಗಿ ನಂತಹ ದಂತಕೋಶಗಳು (ದಾಡೆಗಳಂ) ಬಾಲಸೊರ್ಯನ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಸುಕೆಂಪಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಪ್ರಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡಿ 
ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತಂಗಳ ಸಂಪರ್ಕಹೊಂದಿದಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿವೆ. ಗಜಸೇನೆಯಂ 
ಸಹಸ್ರಾರಂ ಮ ಸು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಿಂದಿರೆಲಂ ಆ ದಂತಕೋಶಗಳಂ ದೊಡ್ಡ, 
ಬೃಹದಾಕಾರದ ಹೂಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಸಃಂದರವಾಗಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯಾನ ರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿ 
ಸುತ್ತ ಎಸೆದಿವೆ. 


ಅನ್ವಯ :--ಉಭಯಪಕ್ಷವಿನೀತನಿದ್ರಾಃ ವಂಖರಶೃಂಖಲಕರ್ಷಿಣಃ ತೇ ಸ್ತಂಬೇ 
ರಮಾಃ ಶಯ್ಮಾಂ ಜಹತಿ ಯೇಷಾಂ ದಂತಕೋಶಾಃ ತರಂಣಾರುಣರಾಗಯೋಗಾತ್‌ 


ಭಿನ್ನಾದ್ರಿಗೈರಿಕತಟಾಃ ಇವ ವಿಭಾಂತಿ ॥ 
ಜಹತಿ, ಜಹಾತಿ--ಜಹಿತಃ, ಜಹೀತಃ--ಜಹತಿ । ಜಹಾಸಿ--ಜಹಿತಃ, ಜಹೀಥಃ-- 
ಜಹಿಥ, ಜಹೀಥ । ಜಹಾವಿ8--ಜಹಿವಃ, ಜಹೀವಃ--ಜಹಿಮಃ,ಜಹೀಮಃ-- ಉಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಕ್ಷಾಭ್ಕಾಂ ವಿನೀತಾ ನಿದ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಉಭ--ದ್ರಾಃ ॥ ವಣಖರಾಣಿ ಚ ತಾನಿ 
ಶೃಂಖಲಾನಿ ಚ॥ ಮುಖರಶ ೈಂಖಲಾನಿ |! ವಂಖರಶೃಂಖಲಾನಿ ಕರ್ಷಂತಿ ಇತಿ ವಂಖರೆ 
ಶೃಂಖಲಕರ್ಷಿಣಃ ॥ ತರಂಣಾಶ್ಚಾಸೆ ಸೌ ಅರುಣಶ್ಚ ತರಂಣಾರಂಣಸ ಬ ರಾಗಃ | ತರಂಣಾರಂಣ 
ಯೋಗಸ್ಯೆ ಯೋಗಃ | ತಸ್ಮಾ ತ್ರ ಭಿನ್ನಶ್ವಾಸೌ ಅದ್ರಿಶ್ಚ | 


ಗೈರಿಕಾನಾಂ ತಟಂ | 
ಭನ್ನಾದ್ರೇಃ ಗೈರಿಕತಟಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ । ಭಿನ್ನಾದ್ರಿಗೈರಿಕತಟಾಃ ॥ 
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ವಿ- ಉಪಸರ್ಗ । ಭಾಶಿ--ಭಾತಃ--ಭಾಂತಿ | ಇತ್ಯಾದಿ । ಭಾ-- ದೀಪ್ತೌ--ಲಟ್‌-- 
ಪ್ರ.ಪು.ಏ. ॥ 

ಉಭಯಂಪಕ್ಷವಿನೀತನಿದ್ರಾಃ ೯ ಎರಡಂ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರೆವಾಡಿ ಎದ್ದಿರಂವ, 
ವಂಖರಶೃಂಖಲಕರ್ಷಿಣಃ ಇ ಶಬ್ದವಾಗಂವ ಕಾಲಿನ ಸರಪಣಿಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ತೇ ಇನಿನ್ನ, ಸ್ತಂಬೇರಮಾಃ ಇ ಆನೆಗಳು, ಶಖರನ್ಕಾಂ ಇ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ಜಹತಿ ಇ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ, ಯೇಷಾಂ ಇ ಯಾವ ಆನೆಗಳ, ದಂತಕೋಶಾಃ - ಕೋಶಗಳಂತಿರಂವ 
ದುತಗಳು (ದೊಡ್ಡ ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿರಂವ), ತರಂಣಾರ:ಣರಾಗಯೋಗಾತ* ಇ ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯನ ಕೆ೨ಪಾವ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ಭಿನ್ನಾದ್ರಿಗೈರಿಕಾತಟ ಇವ ಇ ಈ ಭೇದಿ 
ಸಿದ ಪರ್ವತತಪ್ಪಲಿನ ಗೈರಿಕುದಿ ಧಾತುಸಂಪರ್ಕವುಳ್ಳ. ವಿಭಾಂತಿ ಇ ಶೋಭಿಸು. 


73. ದೀರ್ಫೇಷ್ಟೆವಿಾ ನಿಯೆಮಿತಾಃ ಪಬಿಮಂಡಪೇಷು! 
ನಿದ್ರಾಂ ನಿಹಾಯೆ ವನಜಾಕ್ಷಃ ವನಾಯುದೇಶ್ಯಾಃ || 
ವಕ್ರ್ರೋಷ್ಮಣಾ ಮಲಿನಯಂತಿ ಪುರೋಗತಾನಿ | 
ಲೇಹ್ಯಾನಿ ಸೈಂಧವಶಿಲಾಶಕಲಾನಿ ವಾಹಾಃ | ೭೩ || 


ಹೇ ವನಚಾಕ್ಷನೆ, ಸರಸಿಜಾಂಬಕನೇ (ನೀರೆಜಾಕ್ಷನೇ), ಕಮಲದ ಪಟಲದಂತೆ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ಪುರಂಷವ್ಯಾಘ್ರನೆ, ನೋಡಂ, ಡೇರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಶಿಬಿರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರಂವ ಯುದ್ಧಾಶ್ಚಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಶುಭವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆದ್ದ ತಮ್ಮಾ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೈಂಧವಲವಣದ ತುಂಡೆಂಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು 
ಬಾಯೊಡ್ಡಿರಂವುವು. ಅವುಗಳ ಬಾಯಿ ಮತ್ತು ಮೂಗಿನಿಂದ ಬರಂವ ಬಿಸಿಯಾದ ಗಾಳಿಯ 
ಹಬೆ ಹಾಗೂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆಸ್ಥಾ ್ಯದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೈಂಧವಲವಣದ ಶಕಲ 
ಗಳನ್ನು ಮಲಿನಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಕಾಶ್ವಗಳು ಪಾರಸೀಕದೇಶದಲ್ಲಿ (ಯವನದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ, ಇರಾನ್‌, ಇರಾಕ್‌, ಅರೇಬಿಯಾ, ಸಿರಿಯಾ, ಅಸ್ಸೀರಿಯಾ, ತಂರಾನ್‌, ಅಫಘಾನಿ 
ಸ್ತಾನ, ವನಾಯಂಜ, ವನಾಯಣ ದೇಶಗಳು) ಬಲ, ವೀರ್ಯ, ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದವ್ರುಗಳಂ. 

ಅನ್ವಯ:--ಹೇ ವನಜಾಕ್ಷ ಅಮಾ ದೀರ್ಫೇಷಪಟಮಂಡಪೇಷಂ ನಿಯವಿಂತೂಃ 
ವನಾಯುದೇಶ್ಯಾಃ ವಾಹಾಃ ನಿದ್ರಾಃ ವಿಹಾಯವಕ್ರೋಷ್ಮಣಾ ಪುರೋಗತಾನಿ ಲೇಹ್ಮಾನಿ 
ಸೈಂಧವಶಿಲಾಶಕಲಾನಿ ವಂಲಿನಯಂತಿ ॥ 

ಪಟಾನಾಂ ಮಂಡಪಾಃ । ತೇಷಂ ॥ ವನೇ ಜಾತೇ ವನಜೇ । ವನಜೇ ಇವ ಅಕ್ಷಿಣೇ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ । ವನಜಾಕ್ಷಃ ॥ ವನಾಯಂದೇಶೇ ಭವಾಃ ವನಾಯುದೇಶ್ಯಾಃ | ವಕ್ರಾಣಾಂ 
ಊಪ್ಮಾ। ವಕ್ರೋಷ್ಮಾ। ತೇನ ॥ ಸೈಂಧವಾನಾಂ ಶಿಲಾಃ । ಸೈಂಧವಶಿಲಾನಾಂ ಶಕಲಾನಿ | 
ಸೈಂಧವಶಿಲಾಶಕಲಾನಿ । ವಂಲಿನಯಂತಿ-ನಾವಂಧಾತು—ಮಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 

ಹೇ ವನಜಾಕ್ಷ ಇ ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೇ, ದೀರ್ಫೇಷು ಇ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿರುವ, ಪಟಮಂಡಪೇಷಂ-ವಸ್ತ್ರದ ಗಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಯವಿಂತಾಃಶಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, 
ವನಾಯಯಂದೇಶ್ಯಾಃ-ವನಾಯುದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ, ಅಮಾ ವಾಹಾಃ-ಈ ಕಂದುರೆಗಳಂ, 


ಜ್‌] ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ನಿವ್ರಾಂಎನಿ ಸ ಜ್ಯ ವಿಷಾಯಬಿಟ್ಟು, ಪುರೋಗತಾನಿ-ವಂಂದಿರುವ, ಲೇಹ್ಕಾನಿ 
= ಆಸ್ವಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸೈಂಧವಶಿಲುಶಕಲಾನಿ ಇ ಸೈಂಧವಲವಣದ ಚೂರು 


ಗಳನ್ನೂ “ ಷ್ಮಣಾ ಹ ಮಂಖದ ಬಿಸಿ ಉಸಿರಿನಿಂದ, ಮಲಿನಯಂತಿ - ಮಲಿನವಾಗಂ, 


74. ಭವತಿ ವಿರೆಲಭಕ್ತಿವ್ಗಾ ್ಲ೯ನಪುಷ್ಪೋಪಹಾರಃ | 
ಸ |ಕಿರಣಪರಿವೇಷೋದೈೇದಕೂನ್ಯಾಃ ಪ್ರದೀಸಾಃ 
ಆಯಮ ಸಿ ಚ ಗಿರಂ ನಸ್ಟೃತ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರಬೋಧಪ್ರೆ ಯುಕ್ತಾ | 
ಮನುವದತಿ ಶುಕಸ್ತೇ ಮಂಜುವಾಕ್‌ ಸಂಜರಸ್ಥಃ | ೭೪ 
ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಪುಷ್ಪಗಳು, ಪೂಜೆಮಾಡಿರುವ ಕುಸಂವಂಗಳು, 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಬಾಡಿದಂತೆ ಮತ್ತು ವಿರಳವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ತೋರೆಂತ್ತಿವೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉರಿದಂದರಿಂದ ದೀಪಗಳು ಕರಿಕಟ್ಟಿ ಕಿರಣಗ ಳಂ ಮಂಂಡಲಾಕಾರಹೊಂದಿ 
ಮ್ಲಾನತೆಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಶೂನ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತಿ ತ್ತಿವೆ. ಪಂಜರದಕ್ಲಿರಂದ ರಾಜಕೀರವು 
(ಪಂಜರೆಶಂಕ, ಪಂಜರಗಿಳಿ, ಅರಗಿಣಿ) ಮಂಜುಳವಾಕ್‌ಸರಣಿಯಿಂದ ನಾವು ಹಾಡುವ 
ನಂಡಿಗಳನ್ನೇ ಆಲಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ (ಜಪಿಸಂತ್ತಿದೆ). ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಪಂಜರದ ಗಿಣಿಯ 
ತಾನೂ ಉಲಿದು, ಮೃದಂಮಧುರವಾದ, ಮನೋಹರವಾದ, ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಿಸಂತ್ತಾ, ಹಾಡುತ್ತಾ ಪಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಭವತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಕಾಂ--ಲಟ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಎ.॥ ವಿರಲಾ ಭಕ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ॥ 


ಮ್ಹಾನಾನಿಚೆತಾನಿ ಪುಷ್ಪಾ ಣಿ ಚ--ಮ್ಲಾನಪುಷ್ಟಾಣಿ। ಮ್ಲಾನಪುಷ್ಪಾಣುಂ ಉಪಹಾರಃ ॥ 
ಸ್ವೇಷಾಂ ಕಿರೆಣಾಃ । ಸ್ವಕಿರಣುನಾಂ ಪರಿವೆ ಮೇ | ಸ್ವಕಿರಣಪರಿವೇಷಸ್ಯ ಉದ್ಭೇದಃ 
ಸಕಿರಣಪರಿವೇಷೋದ್ರೆ ದೇ ನ ಶೂನ್ಯಾಃ ॥ ತವ ಪ್ರಬೋಧಃ । ತ್ವತ್‌ ಪ್ರಭೋಧಃ | 


ತ್ವರ್ತ ಪ ಪ್ರಬೋಧೇ 1೬ ತ ॥ ವಂಂಜಂಃ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ । ಪಂಜರೇ 
ತಿಷ್ಠತಿ ಇತಿ ಪಂಜರಸ್ಥ್ಯಃ | ಅನಂ--ಉಪಸರ್ಗ |! ವದ-ವ್ಯಕ್ತಾಯಕಾಂ ವಾಚಿ--ಲಟ್‌ ॥ 

ಮ್ಲಾನಪುಷ್ಕೊ ಶ್ವೀಪಹಾರಃ ಎ ಬಾಡಿದ ಪೂಜಾಕುಸಂಮಗಳಂ, ವಿರಲಭಕ್ತಿಃ ಇ ಶಿಥಿಲ 
ದ ರಚನೆಯಬಳ್ಳದ್ದು, ಭವತಿ - ಆಗಂ, ಪ್ರದೀಪಾಃ ಇ ದೀಪಗಳು, ಸ್ವಕಿರಣಪರಿವೇ 
ಹೊದ ದಶೂನ್ಮಾಃ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳ ಮಂಡಲರಚನೆಬಿಂಂದ, ತೇಜೊವಿಹೀನವಾದ, 
ಭವಂತಿ ಇ ಆಗುತ್ತವೆ, ಅಪಿ ಚ ಇ ಮತ್ತು, ಅಯಂ = ಈ, ಮಂಯವಾಕ್‌ ಇ ವಂಧಂರ 
ia ಪಂಜರಸ್ಥಃ ಇ ಪಂಜರದಲ್ಲಿರಂವ, ತೇ ಇ ನಿನ್ನ, ಶುಕಃ ಇಗಿಣಿಯು, ತ್ವತ್‌ 

ಪ್ರಬೋಧಪ್ಪ ಯೆಣಕ್ತಾ ೦ ಆ ನಿನ್ನ ನ್ನ ಎಬ್ಬಿಸಲು ಪಠಿಸಿರುವ, ಗಿರಂಮಾತನ್ನ, 


Ns ಅನಂಕರಿಸಿ ಹೇಳಂ. 


75. ಇತಿ ವಿರಚಿತವಾಗ್ಳಿ ರ್ವಂದಿಸುತ್ರೈಃ ಕುಮಾರಃ! 
ಸಪದಿವಿಗತನಿದ ಸ್ತ ಲ್ಪಮುಜ್ಞಾಂ ಚಕಾರ 
ಮುದಪಟು ನಿನಡದ್ಭಿ ೯ರ್ಬೋದಿತೋ ರಾಜಹಂಸೈಃ | 
ಸುರೆಗೆಜ ಇನ ಗಾಂಗೆಂ ಸೈಕತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೭೫1 
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ಕೆ ಕೈಲಾಸನಾಥನಾದ ಈಶ್ವರನ ದಿಗ್ಗಜವಾದ ಸುಪ್ರತೀಕವು ದೇವಗಂಗಾನದಿಯ 
ವಂರಳಿನ ದಿಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ವಂದವೇರಿದ ರಾಜ 
ಹಂಸಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ಕಲತಲನಾದಗೈದು, ಮೆಲ್ಲುಲಿಗೈದು. ವಂಧಃರಸುನಾದೆ 
ಅಲೆಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಆ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸಂವಂತೆ, ತರತರದ ವಾಗ್ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ಸವಿಯಾಗಿ ಹಾಡಿ ಸಮಾನವಯಂಸ್ಯರಾದ ವಂದಿಮಾಗಧರು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಮಧಃರವಾದ 
ರವದಿಂದ ಜಾಗೃತಗೊಂಡ ಈಶಾನದಿಗ್ಗಜವು ದೇವಗಂಗೆಯ ಪುಳಿನಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಎದ್ದೇಳು 
ವಂತೆ ಆ ಶಂಭಾಂಗನು (ಗಂಡಾಕೇಶನಂ) ಭರದಿಂದ ತನ್ನ ಹಾಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯ: ಇತಿ ವಿರಚಿತವಾಗ್ರಿಃ ವಂದಿಪ್ಪತ್ತೈಃ ಬೋಧಿತಃ ಸಪದಿವಿಗತನಿದ್ರಃ 
ವಂದಪಟಂನಿನದದ್ದಿ! ರಾಜಹಂಸೈಃ (ಬೋಧಿತಃ) ಸುರಗಜಃ ಸಂಪ್ರತೀಕಃ ಗಾಂಗಂ 
ಸೈಕತವಿಂವ ತಲ್ಲಂ ಉಜ್ಜಾಂ ಚಕಾರ ॥ 

ಎರಚಿತಾಃ ವಾಚಃ ಯೈಸ್ತೇ। -ವಿರಚಿತವಾಚಃ ತೈಃ ॥ ವಂದಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಃ । ತೈಃ ॥ 
ವಿಗತಾ ನಿದ್ರಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ । ವಿಗತನಿದ್ರಃ ॥ ನಿನಮತೀತಿ ನಿನದಂತಃ | ವಂದೇನ ಪಟಂ 
ನಿನದಂತಃ 1 ಮದಪಟಂ ನಿನದಂತಃ ತೈಃ ॥ ಸಂರಸ್ಕ ಗಜಃ | ಗುಗಾಯಾಃ ಇದಂ ಗಾಂಗಂ ॥ 
ಉಜ್ಜೃ--ಉತ್ಸರ್ಗೇ--ಲಿಟ್‌--ಪ ಶ್ರ ಪು.ಏ.--ಉಜ್ಜಾಂಚಕಾರ ॥ 

ಇತಿ ಇ ಈ ತೆರನಾಗಿ, ವಿರಚಿತವಾಗ್ಳಿಃ = ರಚಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತೂತಿವಾಕ್ಕಗಳುಳ್ಳ, ವಂದಿ 
ಃ = ಸತ್ತಿತಿಪಾಠಕರ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಸಪದಿ ಇ ಜಾಗೃಠನಾಗಿ, ವಿಗತನಿದ್ರಃ ವ ನಿದ್ರೆ 
ನ್ನು ವಯಗಿಸಿರುವ, ಕಂಮಾರಃ ಇ ಅಜಕಂಮಾರೆನಂ, ಮದಪಟುನಿನದದ್ದಿಃ - ಮದದಿಂದ 

ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ, ರಾಜಹಂಸೈಃ ಇ ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದೆ. ಬೋಧಿತಃ ಎ ಎಚ್ಚರಿ 


ಮಧಂ 


ಉಜ್ಜಾಂಚಕಾರೆ - ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದನಂ. 
76. ಅಥ ವಿಧಿಮನಸಾಯ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಂ | 
ದಿವಸಮುಖೋಚಿತಮುಂಚಿತಾ ಸಸಕ್ಸ್ಯಾ! 
ಕುಶಲವಿರೆಚಿತಾನುಕೂಲವೇಷಃ | 
ಸ್ನೈತಿಸಸಮಾಜಮಗಾತ್‌ ಸ್ವಯಂವನರಸ್ಕ್ಥವ್‌ : - 1೭೬! 
ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣೆ ವೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಯನಗಳುಳ್ಳ ಚೆಲುವ ನೋಟದಿಂದ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಚೆಲಂವರಲ್ಲಿ ಚೆಲುವನಾದ ಅಜಕುಮಾರನಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ 
; ಹೇಳಿರುವ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಅನಂಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ (ಕರ್ಮಾನಂಷ್ಮಾನ 


pnd ಹ ೩ ಎಲು ಅ ಕಲು 3 
ವಂಂಗಿಸಿದನಂ ಆ ಬಳಿಕೆ ನಿಪ್ರಣರಾದ ಪರಿಚಾರಕೆರಿಂದ ಸ್ನಯಂವರಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 


ಸಾ ಸ್ತಿ 
ಒಬ) 


ರಾ ಶ್‌ we ——— 
ಕನ ಭೂಷೆಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನು ನಂ. ನೆಯಿನಮನೋಹರವಾದ ನೋ 
ಲಕ್ಕಿ « &ಿ [PEN ಇ « me 
ಬೀರುತ್ತ ಆ ಸುಂದರಾಂಗನು ಸ್ವಂ ುಂವರಮಂಟಪಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಂ ರಾಜರ 
ಇ ಕಾ ನ ಇ 

f ಪಾತ ಣ್‌ pS ವಜ ಇನಿ ಎಂ. 

ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾವನಂ. 
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ಅವಸಾಯರ್ಯ ಕಂಶಲವಿರಚಿತಾನಂಕೂಲವೇಷಃ ಸ್ವಯಂವರಸ್ಥ ಮ್‌ ಕ್ಷಿತಿಪಸವಕಾಜಮಾ್‌ 
ಅಗಾತ್‌ ॥ 

ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಂ । ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಂ | ದಿವಸಸ್ಕ ಮುಖಂ । ದಿವಸವುಖೇ ಉಚಿತಂ | 
ದಿವಸವಂಂಯೋ ಚಿತಂ ॥ ಅಕ್ಷ ಃ ಪಕ್ಷ್ಮಣಿ 1 "ಅಕ್ಷಿಪಕ್ಷ್ಮಣಿ ನೇ | ಅಂಚಿತೇ ಅಕ್ಷಿಪಕ್ಷ್ಮಣೀ 
ಯಂಶ್ಯ ಸ ಆಂಚಿತಾಕ್ಷಿಪಕ್ಷ್ಮಾ1 ಅನಂಕೂ ಶ್ವಾಸೌ ವೇಷಶ್ಚ | ಕಂಶಲೈಃ ವಿರಚಿತಃ | ಕಂಶಲ 
ಎರಬಿತಃ ಅನಂಕೂಲವೇಷಃ 1 ಕಂಶಲನಿರಚಿತಾನ: ಎಲವೇಷಃ | ತ ] 


ಸಮಾಜಃ | ಸ್ಪಯಂವರೇ ತಿಷ್ಮತೀತಿ 


ಸಯ ಸ್ವಯಂವ ನರಸ್ಯ 1 ತಂ॥ ಅಗಾತ್‌--ಅಗಾತಾಂ-- 
ಆಗುಃ । ಅಗಾಃ--ಆಗಾತ ತಂ--ಆೆಗಾತ। ಅ ಅಗಾವ--ಆಗಾಮ ॥ ಇರ್ಣ--ಗತೌ-. 
ಲುಜ್‌--ಪ್ರ.ಪು.ಏ.॥ | 


ಪಕ್ಷ್ಮಾ ಇ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣಿನ `ರೆಪ್ಪೆಗಳುಳ್ಳ 
ತ: 


ತ ಕ್ರಸಮ್ಮತದಾ ದ (ಓಹಿತವಾ ದ), ದಿವಸಮುಖೊ 
ಚಿತಂ ಇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಎಧಿಂ ಇ BE ನ್ಯ 
ಅವಸಾಯ್ದ್ಯಾ- ವನಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ, ಕಂಶಲವಿರಚಿತಾನುಕೊಲವೇಸ ಇ ಕಂಶಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


6 
ಅಲಂಕಾರೆವಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ, ವಿರಚಿ ಟೂ ಅನಂಕೂಲ ವ 


ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ವಯಂವರಸ್ಥಂ ಇ ಸ್ವಯಂವರಸ್ಮಳ 


ಯ ಥಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ, ಕ್ಷಿತಿಪಸೆವಾಜಂ ಇ ರಾಜರ ಸಮೂಹ ವನ್ನು, ಆಗುತ ಇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನು. 


ಸಸ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


1. ಸ ತತ್ರ ಮುಂಚೇಸು ಮನೋಜ್ಞನೇಷಾನ್‌ | 
ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಕಾನುಪಚಾರವತ್ಪು! 
ವೈಮಾನಿಕಾನಾಂ ಮರುತಾಮಪಶ್ಯತ್‌ | 
ಅಕೃಸ್ಟಲೀಲಾಸ್ತರೆಲೋಕಸಾಲಾನ್‌ 1 ೧॥ 
ಆ ಸ್ವಯಂವರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ಭಾರತದೇಶದ ಸಕಲ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ 
ಸಮೂಹವೇ ಬಂದು ನೆಲಸದಂದನ್ನು ಅಜಕುಮಾರನಂ ಕಂಡನಂ. ಅವರೆಲ್ಲರು ರವಂಣೀಯಂ 
ವೇಷಧಾರಿಗಳು. ರಾಜೋಪಚಾರೆದಿಂದ ಅಣಿಗೆ ದಂ ಸಿಂಹಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ವಿವಾಹವಂಂಟಪದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಕುಳಿತಂ ವಿಜೃಂಭಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರಂ. ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲುಕೃತಗೆೊಳಿಸಿದ ಎತ್ತರೆದ ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದ್ದರು. ಆ ನರಲೋಕಪಾಲರಂ ಅಮರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಯಾನಮಾಡಂವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಆ ಜವ ನಿಗರೆ ಯುವಜನ 
ವಂಂಡಳಿಯೆಂ ಮನೋಜ್ಞವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಂದವನ್ನೂ ಪಡೆದಿತ್ತು. 
ಅನ್ಯಯಂ :- ತತ್ರ ಸ ಉಪಚಾರವತ್ಸು ಮಂಚೇಷಂ ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಮಾನ್‌ ವಂನೋಜ್ಞ 
ವೇಷಾನ್‌ ವೈಮಾನಿಕಾನಾಂ ಮರಂತಾವಂ' ಆಕೃಷ್ಟಲೀಲಾನ್‌ ನರಲೋಕೆಪಾಲಾನ್‌ 
ಅಪಶ್ಯತ್‌ ॥ 
ಮನೋಜ್ಞವೇಷಾನ್‌-ಮನೋಹರನೇಪಥ್ಕಾನ್‌, ನರಲೋಕಪಾಲಾಃ-ನರೆಲೋಕಂ 
ಪಾಲಯಂಂಶೀತಿ ॥ 


2. ರತೇರ್ಗೃ ಹೀತಾನುನಯೇನ ಕಾಮಂ | 
ಪ್ರೆತ್ಯರ್ನಿತಸ್ವಾಂಗಮಿವೇಶ್ವರೇಣ | 
ಕಾಕುತ್ಸಮಾಲೋಕಯೆತಾಂ ನೃಸಾಣಾಂ | 
ಮನೋ ಬಭೊವೇಂದುಮಶೀ ನಿರಾಶನತ್‌ ll ೨॥ 
ಕಾಕಂಸ್ಥನಂ (ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥನು) ಸಭಾಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆ ಅವನನ್ನು 
ಆ ನರಲೋಕಾಧೀಶರು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು. ಅವನಂ ರೂಪವಿಭವಸೌಂದರ್ಯ 
ಶ್ರೀಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಂನ್ಮಥನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬಂದನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದನಂ (ನಿಜತನಂವ ಪಡೆದಿರಂವ ಕಾಮನವೊಲಂ). ರತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಒಲಿದಂ, ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮವುಹೇಶ್ವರನಂ ನಿಜತನಂವನ್ನ್ನ ಅಂದು ವಂದನನಿಗೆ ಕರೆಂಣಿಸಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ನಿಜತನುವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾವಂದೇವನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರರುಷಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
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ಮೆರೆಯುತ್ತ ಸೈಯಂವರಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನನ್ನು ಕಂಡಂ ಆ ರಾಜ 
ಕುಮಾರರು ಇಂದಂವಂತಿಯ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದರು. './ 
ಅನ್ವಯ :--ರತೇರ್ಗೃಹೀತಾನಂನಯೇನ ಈಶ್ವರೇಣ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಿತಸಾ ಸಂಗಂ ಕಾಮ 
ಮಿವ ಕಾಕುತ್ಸ್ವಂಆಲೋಕಯತಾಂ ನೃಪಾಣಾಂ ಮನಃ ಇಂದುವಂತೀ ನಿರಾಶಂ ಬಭೂವ ॥ 
3. ವೈದರ್ಭನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಸೌ ಕುಮಾರಃ | 
ಕ್ಸೃಸ್ತ್ರೇನ ಸೋಪಾನಪಥೇನ ಮುಂಚಮ್‌್‌ | 
ಶಿಲಾನಿಭಂಗೈಃ ಮೃಗರಾಜಶಾವಃ | | 
ತುಂಗೆಂ ನೆಗೋತ್ಸಂಗನಿವಾರುರೋಹ Il 4 
ಸೆರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು (ವೆಂಟ್ವಲಂಗಳನ್ನೂ) 
ಏರುತ್ತ ಭೋಜನೃಪನ ಮುಂಂದಾಳಂತನದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ತನಗಾಗಿ ಕಾದಿರಿಸಿದ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಳಿಗೆ (ಉಚಿತಾಸನದ ಬಳಿಗೆ) ಬಂದನು. ಮೃಗರಾಜಶಾಬಕನಂ ಶಿಲೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲಿರಿಸಿ ಉತ್ತುಂಗವಾದ ಶಿಖರೆವನ್ನೇರುವಂತೆ (ಶಿಲೆಗಳೊಳಡಿಯಿಡುತ 
ಮೃಗರಾಜ ಶಾಬಕನಂ) ಆ ನರೇಂದ್ರೆನಂ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಂಂಚದೆಡೆಗೆ ಬಂದನಂ. 
ಅನ್ವಯ ಅಸೌ ಕುಮಾರಃ ಕ್ಲೃಪ್ತೇನ ಸೋಪಾನಪಥೇನ ವೈದರ್ಭನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ 
ಮಂಚಂ ಮೃಗರಾಜಶಾವಃ ಶಿಲಾವಿಭಂಗೆ ೈಃ ತುಂಗಂ ನೆಗೋತ್ಸ್ಸಂಗವಕ್‌ ಇವ ಆರಂರೋಹ!॥ 
ಸೋ ಪಾನಪಥೇನ-ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಃ ಮೃಗರಾಜಶಾವಣಸಿಂಹಪೋತಃ-ಶೈಲಾಗ್ರವಿಂವ 
ಆರಂರೋಹ. 
4. ಪರಾಧ್ಯವರ್ಣಾಸ್ತರಣೋಪಪನ್ನಂ! 
ಅಸೇದಿವಾನ್‌ ರತ್ಸವದಾಸನಂ ಸಃ! 
ಭೂಯಿಸ್ಥಮಾಸೀದುಸೆಮೇಯೆಕಾಸ್ತಿ:। 
ಮುಯೊೂರಸೃಷ್ಣಾಶ್ರಯಿಣಾ ಗುಹೇನ ll ೪॥ 
ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ವರನೀಲ, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಹೊಳೆವ ರತ್ನಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಕಂಬಳಿಗಳಿಂದಲೂ ರೆಚಿತವಂದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿದ 
ರತ್ನಸಿಂಪಾಸೆನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. ಅವನು ಶೋಭಾಯಮನಾನನಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಮಂಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾನಿಯಾನ ಶಿವಪುತ್ರ ಗಂಹನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ 
ವಂಯಯಬರವನ್ನು ಏರಿ ಕಂಳಿತುತೆ ಕಂಡನಂ (ಆ ವರಯೂೂರದೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಷಣ್ಮುಖ 
ನೊಲರ). ಹೊಳೆವ ವ:ಣಿಮಂಕೆದೆ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿ ದೇವಕಂವಕಾರನಾದೆ ಷೆಣ್ಮುಖ 
ನಂತೆಯೇ ಕಾಂತಿಯಿಂ ಸರಿವಿಂಗಿಲು. ಎನಿಸಿದನು. ಸಿಂಹಾಸನದ ನವರತ್ನಗಳು 
ಮಯೂರದ (ನವಿಲಿನ) ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿದ್ದೂ ವು, 
ಅನ್ವಯ:-ಪರಾರ್ಧ್ಯವರ್ಣಾಸ್ತರಣೋಪಪನ್ನಂ ರತ್ನ ವದಾಸನಮ್‌ ಆಸೇದಿವಾನ್‌ ಸಃ 
ವೇಯೂರೆಪೃಷ್ಮಾ ಶ್ರಯಿಣಾ ಗಂಸೇನ ಭೂಯಿಷ್ಯಮ್‌ ಉಪಮೇಯಕಾಂಶಿಃ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
5. ತಾಸು ಶ್ರಿಯಾರಾಜಪರಂಪರಾಸು | 
ಪ್ರಭಾವಿಕೀಷೋದಯೆದುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಃ ॥! 
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ಸಹಸ್ರಧಾತ್ಮಾನ್ಯರುಚದ್ದಿಭಕ್ತಃ! 
ಪೆಯೋಮುಚಾಂ ಪಂಕ್ರಿಷು ನಿದ್ಯುತೇವ |! ೫॥ 
ಆ ರಾಜಕಂವರಾರರೆಂ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಕುಳಿತು ಐಶ್ವರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ರೂಪಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, 
ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ. ನೋಡಂವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ರಾಜಪುತ್ರರ ವೈಭವವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ. ಹೇಗೆ ಮೋಡದ ಎಡೆಯಿಂದ ವಿಂಂಚಂ 
ಎಂಂಚಿದಾಗ ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟಿಹೋಗಂವುದೋ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲಾರೆವೋ ಅದೇ 
ತೆರನಾಗಿ ವಿಂಂಚನ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಮೋಡಗಳ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ತೂರಿ ಹೊರೆಬರೆಂವಾಗ 
ನೂರಾರೆ, ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಹೊಳೆದಂತೆ (ಮೋಡಗಳ ಹಂತಿಯೊಳು ಹೊಳೆ 
ಹೊಳೆವ ವಿಂಂಚಿನೊಲಂ) ಅದರ ಪೂರ್ಣರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಲಂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಿಸಲಂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದಂತೆ. ಆ ರಾಜಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಆ ತೆರನಾಗಿ ತೋರಿದಳು (ಆ ರಾಜ 
ಪಂಕ್ತಿಯೊಳಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂಹಳಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ತಾಸು ರಾಜಪರಂಪರಾಸು ಶ್ರಿಯಾ ಪಯೋವಖವಂಂಚಾಂ ಪಂಕ್ತಿಷಂ 
'ವಿದ್ಯುತಾ ಇವಸಹಸ್ರಧಾ ವಿಭಕ್ತ: ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷೋದಯದುರ್ನಿರೀಕ್ಷ 8 ಆತ್ಮಾ 
ವ್ಯರಂಚತ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ॥ 


6. ತೇಷಾಂ ಮಹಾರ್ಹಾಸನಸಂಸ್ಥಿಶಾನಾಂ | 
ಉದಾರನೇಪಥ್ಯಭೈಶಾಂ ಸ ಮಧ್ಯೇ | 
ರರಾಜಧಾಮತ್ನ್ನಾ ರಘುಸೂನುರೇವ | 
ಕಲ್ಪದ್ರುಮಾಣಾಮಿವ ಪಾರಿಜಾತಃ | ೬ || 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತವಂವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಸಮೂಹದ 
ಮಧ್ಯೆ ರಘುವು ನಳನಳಿಸಂವ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಡುಗೆ 
ತೊಡುಂಗೆಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತನಾಗಿ (ಆ ವಂಹಾರ್ಹಾಸನಾಸೀನರಾದರಸರೊಳಂ, ಚಾರಂ 
ನೇಪಥ್ಯಧೃತಭೂವಿಂಪರೊಳಂ) ಸುರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪತರಂಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಂವ 
ಪಾರಿಜಾತ ಸುರದ್ರುಮದಂತೆ ತನ್ನ ಶೋಭಾವಿಶೇಷದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿದನು. ಅವನು 
ತನ್ನ ರೂಪ, ಓಣ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಭೂಷಣವಿಶೇಷದಿಂದಲೂ, ಅತ್ಮಂತ ಕಂ 
ಯಂತನಾಗಿ ನೆ:ರೆಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದನು. 
ಕಲ್ಪದುವಕಾಣಾಂ ನ;ಧ್ಯೇ ಪಾರಿಜಾತ ಇವ ಸುರದ್ರುಮವಿಶೇಷ ಇವ। ದೇವತರಮೋ 


ವರಾ ಇತಿ 


(ಸಂರೆವ್ರೊವಂ) ಮಂದಾರಃ ಪಾರಿಜಾತಕಃ--ಕಲ್ಬಾ ಇತಿ ದ್ರುವಕಾಃ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಾ ಇತಿ 


7. ನೇತ್ರವ್ರಜಾಃ ಪೌರಜನಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ | 
ನಿಹಾಯೆ ಸರ್ವಾನ್ನೃಪತೀ ನಿಸೇತುಃ |! 
ಮುದೋತ್ಕಟೇ ರೇಚಿತಪುಸ್ಪನ್ಸಕ್ಸಾ | 
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ಅಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಕತರಾಗಿದ್ದ ನಾಗರಿಕರ ಕಣ್ಣು ರಘುಜನನ್ನೇ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಿಂತಂ. ಅಪಾರಜನರ 
ದೃಷ್ಟಿ, ಆಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಆಸೆನಾಸೀನರಾಗಿದ್ದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರೆನ್ನೂ ಉಳಿದಂ ನೇರವಾಗಿ 
ಅಜಕುಮಾರನ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು (ಪೌರಜನರಕ್ಷಿಕುಲ ಸೆರೆಯಾದಂದಂ), ಹೇಗೆ 
ಮೆದಜಲದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಸೊಕ್ಕಿರುವ ಕಾಡಾನೆಯಂ ಕಪೋಲವನ್ನು ತಂಂಬಿಗಳೆ ಹಿಂಡ: 
ಮಂಃತರ್ರವಂತೆ ಇತರೆ ಹೂಗಳ ರಾಶಿಯಂನ್ನೇ ಬಯಸದೆ, ವುದಜಲವನ್ನು ಸಂರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮಂದ್ದಾನೆಯ ಕಪೋಲವನ್ನು ವಂಂತ್ರವಂತೆ ಅವರ ಅಕ್ಷಿಗಳಂ ವಣತ್ತಿದುವು. 
ಅನ್ವಯಃ:--ಪೌರಜನಸ್ಯ ನೇತ್ರವ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ನೃಪತೀನ್‌ ವಿಹಾಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರೇಚಿತಪುಷ್ಪವೃಕ್ಷಾಃ ದ್ವಿರೇಫಾಃ ಮದೋತ್ಕಟೇ ವನ್ಯೇ ಗಂಧದ್ಮಿಪೇ ಇವ ನಿಪೇತಂಃ ॥ 
ಗಂಧದ್ವಿಪೇ ಎ ಗಂಧಪ್ರಧಾನೇದ್ವಿಪೇ, ಗಜೇ-_ದ್ವಿರೇಫಾ ಭೃಂಗಾ ಇವ 
8. ಅಥ ಸ್ತುಶೇ ಬಂದಿಭಿರನೃಯಜ್ಚ್ಜ್ವೈಃ | 


ಸೋಮಾರ್ಕವಂಕ್ಕೇ ನರದೇವಲೋಕೇ ॥ 
ಸಂಚಾರಿತೇ ಚಾಗುರುಸಾರೆಯೋನ್‌ | 


ಧೂಪೇ ಸಮುತ್ಸರ್ಸತಿ ವೈಜಯಸ್ತೀಃ || ell 
ಸ್ವಯಂವರೆಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ರಾಜರ (ರಾಜರನಂ ಸೋಮಾರ್ಕಸಂಭವರನು) 
ವಂಶ 


ಂಶಗಳ ಕೀರ್ತಿಪರಂಪರೆಯ ನಾನಾ ತೆರನಾಗಿ ವಂದಿವನಾಗಧರು, ವೈತಾಲಿಕರು, ಸುತಿ 
ಪಾಠೆಕರು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ. ಸೋವುಸೂರ್ಯವಂಶದರಸಂಗಳೆ ಕುಲಗೌರವವನ್ನು ನಾನಾ 
ತೆರನಾಗಿ ವಂದಿಗಳು (ಪಾಟಾಳಿಗಳಂ) ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿ ಆಟ್ಟಕ್ಕೀರಿಸಿದರಂ. ಅವರ 
ಗಳಂ ಆ ವಂಟಪಶಾಲೆಯ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತಂ. ಆಗಂರಂ 


© 
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9. ಪುರೋಪಕಂಕೋಪನನಾಶ್ರಯಾಣಾಂ | 

ಕಲಾಪಿನಾಮುದ್ಧತನೃತ್ಯಹೇತೌ || 

ಪ್ರಧ್ಮಾತಶಂಕೇ ಪರಿತೋ ದಿಗಂತಾನ್‌ | 

ತೂರ್ಯ್‌ಸ್ಟನೇ ಮೂರ್ಚ್ಚತಿ ಮಂಗಲಾರ್ಥೇ 1೯॥ 

ಸ್ವಯಂವರದ ಶಂಭಮುಹೂರ್ತವು ಸಮಾಪಿಸಂತ್ತಿದ್ವ್ದಂತೆ ಶಂಖಾದಿವಂಣಗಳೆವಾದ್ಯಗಳ 

ರವವು ಭೋರ್ಗರೆದು ದಿಗಂತವನ್ನು ಕವಿದುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಪಸರಿಸಿತಂ 
(ದಿಗ್ದಿಗಂತವ ಕವಿದು ಭೋರ್ಗರೆದಂದು). ಆ ವಂಂಗಲವಾದ್ಮಘೋಷವನ್ನು ನಗರದ 
ಉಪವನದಲ್ಲಿರಂವ ನವಿಲುಗಳು ಕೇಳಿ ಆಮೋದವೆರೆದಂ, ಸಂತಸದಿಂದ ವಂದವೇರಿ 
ಕುಣಿದು ಕಂಪುಳಿಸಿ ನಲಿವು ಆನಂದಿಸಿದುವು. 


ಎ 
ತೂರ್ಯಸ್ವನೇ ಇ ವಾದ್ಮಥೋಷೇ ॥ 
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10. ಮನುಸೃವಾಹ್ಯಂ ಚೆತುರಸ್ತ್ರಯಾನೆಂ | 
ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ಕನ್ಮಾ ಸರಿವಾರಕೋಭಿ | 
ನಿನೇಶನುಂಚಾಂತರೆರಾಜನುಾರ್ಗಂ | 
ಪತಿಂವರಾಕ್ಷ NA ವಿವಾಹವೇಷೂ | ಐಂ Il 
ತನ್ನ ಭಾವೀಪತಿಯನ್ನು (ಜೀವನದ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನು) ಆಯ್ವಕೊಳ್ಳಲಂ ಉತ್ಸುಕ 
ಳಾಗಿ NEE ೨ ಸ್ಟ ವಾಹವೇಷಃ pasts ಅಲಂಕೃ ತಳಾಗಿ "ಮೊರೆಯಣತ್ತ 
(ಆ ಪತಿಂವರೆ ಕ್ಲಪ್ಪವೆ ೈವಾಹವೇಷದೊಳು) ತನ್ನ ಪರಿವಾರನಾರಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂವರವಂಂಟಪಕ್ಕೆ ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ಆಗಮಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಕುಳಿತಿರಂವ ಶಿಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಬೋವಿಗಳು ಹೊತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ವೆ ವೈಭವದಿಂದ ಕಂಳೆತಿರುವ 
ಮಂಚದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಆ ರಾಜನನ್ಯೆಯು ಸಕಲ ಸಡಗರದಿಂದ ತನ್ನೆ ಪರಿಜನರ ಸವೆಜತ 
ವಿವಾಹಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಳು. ಎ 
ಪತಿಂವರಾ ಎ ಸ್ವ ಯೆಂವರಾ॥ 


11. ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಧಾನಾತಿಶಯೇ ವಿಧಾತುಃ | 
ಕನ್ಯಾನುಯೇ ನೇತ್ರಶತೈಕಲಶ್ಷ್ಯೇ ॥॥ 
ನಿಪೇತುರೆಂತೇ ಕರಣ್ಳೈರ್ನರೇಂದ್ರಾಃ | 
ದೇಹೈಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕೇವಲಮಾಸನೇಷು ॥ ೧೧ Il 
ಆ ವಿಧಾತ್ತನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆತಿಶಯಯೆಂದಿಸಿರುವ ಆ ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯಖ ಸಭಾಭವನವ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ೦ತೆಯರೀ ಎಲ್ಲಾ ನೃಪರ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀ 
ಕೃತವಾಯಿಂತಂ. ಆ ಭುವನಮನವೋ ನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ" ಆ ಧಾರುಣೀಪತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರ ಹೃದಯವೇ ಸೂರೆಹೋಯಿತಂ. ಅವರ ದೇಹ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿದ್ದಿ ತಲ್ಲದೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸ ಅಂತಃಕರಣಗಳೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷೆ ಕಲಕ್ಷ್ಮೆ ಎನಿಪ 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿತು ು (ನೃಪನೇತ್ರಲಕ್ರ್ಯೇಕಲಕ್ಷೆ ಎನಿಪಾಕೆಯೊಳು). ಬರಿ ತನೆಂ 
ಮಾತ್ರ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಂಳಿತಿರುತ್ತಿತ್ತು (ತ ನೇಮಾತ ಶ್ರದಿಂದಿರ್ದೆರಾಸನದೊಳರಂ). 
ಅನ್ವ ಯ :- ನೇತ್ರ ಶತೈ ಕಲಕ್ಷ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಧಾತಂ। ಕನ್ಕಾ ವಂಯೆಂಂ ವಿಧಾನಾತಿಶಯೇ 
ನರೇಂದ್ರಾಃ ಅಂತಃ ತ ಃ ನಿವೆ ಪೇತಂಃ | ಅಸೆ ೇೀಷು ಕೇವಲಂ "ದೇಹೆ ಹೈಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ 
ಆಸನೇಷು ದೇಹೈಃ ಇ ಕೇವಲಂ ದೇಹೈರೇವ ಸ್ಮಿತಾ ॥ 


12. ತಾಂಪ ಕ್ರತ್ಯಭಿನೃಕ ಕ ಮನೋರಥಾನಾಂ! 
ನಂ ಸ್ರಜಣಯಾಗ್ರ್ರದೂತೈಃ Il 
ಪ್ರವಾಲಶೋಭಾ ಇವ ಪಾದೆಸಾನಾಂ! 
ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟಾ ವಿವಿಧಾ ಬಭೂವುಃ ll ೧೨ 
ಆ ಜ್ಯಾ ಆ ಅವನೀಶ್ವರರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧದ ಶೃಂಗಾರಚೇಪ್ಪಗಳು ತಲಿಡೋರಿದುವು. 
ಮರಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ ಜೆ EEE ಆ ಧಾಂಂಣೀಶ್ವರರಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರಣಯಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು. ಆಕೆಯ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳಿಗೆ ವಂನಸೋತ 
ಆ ಧಾರಂಣೀಪತಿಗಳಂ, ವಂರಗಿಡಗಳಂ ನವಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಶೋಭೆಯಾಂತಾ ಕೆಂಗೊಳಿಸಂ 
ವಂತೆ,.ನಾನಾವಿಧದ ನವವಿಲಾಸದ ವರ್ತನೆಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಂತರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿರಂವ 
ಅನಂರಾಗಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದರು. ಪ್ರಣಯಃದೂತರಂತೆ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡುವು (ಮೊತ್ತಮೊದಲಂದಿಸಿದವು ಪ್ರಣಯದೂತಿಯರೊಲಂ).  ನಾನಾವಿಧದ 
ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮಹೀಪತಿಗಳಂ ತಮ್ಮ ವಂನೋರಥವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟಾ ಜಶೃಂಗಾರವಿಕಾರಾಃ (ಶೃಂಗಾರಲಕ್ಷಣಂ) ; ಭಾವಂ-ವಂನೋಗತಂ ॥ 


13. ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಗೂಢನಾಲಂ | 
ಆಲೋಲಪತ್ರಾಭಿಹತದ್ವಿರೇಫವು್‌॥ 
ರಜೋಭಿರೆಂತಃ ಪೆರಿನೇಸಬಂಧಿ | 
ಲೀಲಾರನಿಂದಂ ಭ್ರ) ಮುಯಾಂ ಚಕಾರ ll ೧೩ I 


ಒಬ್ಬ ವಂಹೀಪೆತಿಯಂಂ ತನ್ನ ಪಾಣಿಪೆಲ್ಲವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಾವರೆಹೂವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ 
ಅದರೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿಬರಂತ್ತಿರೆಂವ ತಂಂಬಿಯ ದಂಡನ್ನು ಕಮಲದ ಎಸಳಃಗಳಿಂದೆ ಅಟ್ಟ 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಲೀಲಾರವಿಂದವನ್ನ ಸಂತ್ತಾ ತಿರಂಗಿಸಿದಾಗ ಪರಾಗರೇಣಂಗಳ ಪರಿವೇಷ 
ನ್ನೇ ರಚಿಸಿದನೆಂ. ಹೀಗೆ ಕವಂಲದ ಹೂವನ್ನು ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರಂಗಿಸಿದಾಗ ಪರಾಗ 
ಧೂಳಂ (ಪರಾಗರೇಣಂ) ವೃತ್ತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವಂನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಂಡಿತು 
(ಸುರಿವ ಬಂಡಿನೊಳಂದಂ ರಚಿಸಿ ಪರಿವೇಷವನಂ). 
ದ್ವಿರೇಫಾ ಇ ಭ್ರವಂರಾ ॥ 


14. ನಿಸ್ರಸ್ತಮಂಸಾದಸರೋವಿಲಾಸೀ | 
ರಶ್ನಾ ನುವಿದ್ಧಾಂಗದಕೋಟಲಗ್ನಮ | 
ಸ್ರಾಲಂಬಮುತೃಷ್ಯ ಯೆಥಾವಕಾಶಂ | 
ನಿನಾಯೆ ಸಾಚೀಕೃತ ಚಾರುವಸ್ತ್ರಃ ॥ av ll 
ಸ್ಲೋರ್ವ ದಿಲಾಸಿಯಂ ತನ್ನ ಸಂಂದರವಾದ ವಹಖಾರವಿಂದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಂಕು 
ಸ್ಸ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುವುಮಾಲೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸತೊಡಗಿದೆನಂ. 
ಮಮಾಲೆಯುಂ ರತ್ನಕಾಂತಿಗಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಂವ ರತ್ನಖಚಿತ ಭಂಜಕೀರ್ತಿ 
ಗಳನ್ನ, ಕೇಖಯರೆವೆಂಬ ಭುಜದ ಆಭರಣದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿತ್ತು (ಭುಜ 
ಗಳಿತ ಸುಮಮಾಲೆ ತೊಡರಿ ನಿಲಲು). ಆ ರಸಿಕನ್ಫಪನಂ ತನ್ನೆ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸುವಂ 
ಮಾಲೆಯ ಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ಮೊಗವನ್ನು ಓರೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಮೋಲೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ 
(ತನ್ನ ಸೊಬಗಿನ ಮೊಗವ ಕೊಂಕಂಗೈದಂ). 
ಅನ್ನೆ -ಅಿಪರೋವಿಲಾಸೀ ಸಾಚೀಕೃತ ಚಾರುವಕ್ಕಃ ಹೆಸ್ತಾತ್‌ ವಿಸ್ತಸ್ತಂ ರತ್ನಾನರಿ 
ವಿದ್ವಾಂಗದಕೋಟಿಲಗ್ನಮ್‌ ಪ್ರಾಲಂ-ಮ್‌ ಉತ್ಕಷ್ಯ ಯಥಾವಕಾಶಂ ನಿ 


ಡಾ! 
ಭುಜದ 


ನಾಯ ॥ 
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15. ಆಕುಂಚಿತಾಗ್ರಾಂಗುಲಿನಾ ತತೊಣನೈಃ | 
ಕಿಂಚಿತ್ಸಮಾನರ್ಜಿತನೇತ್ರಶೋಭಃ | 
ಕಿರ್ಯೆಗ್ವಿಸಂಸರ್ಪಿನಖಸ್ರೆಭೇಣ | 
ಪಾದೇನ ಹೈಮಂ ವಿಲಿಲೇಖ ಪೀಠೆಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಇನ್ನೋರ್ವ ಸೊಬಗಂಪಡೆದ ಅರಸುಕಂಮಾರನಂ ತನ್ನ ಚೆಲಂಗಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಿರೆಂಗಿಸಿ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿತವಾದ, ಸ್ವರ್ಣವಂಯವಾದ ಕಾಲಂಪೀಠವನ್ನು, ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕಂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಏನನ್ನೋ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಃ. ಹೀಗೆ 
ಬರೆಯಂತ್ತಿರಂವಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲಂಬೆರೆಳಂಗಳನ್ನು ಒಂದಿನಿಸು ಕೊಂಕಂಗೈದನಂ. ಆಗ ಕಾಲ 
ಬೆರಳಿನ ಉಗಂರಂಗಳ ಕೆಂಪಾದ ಕಾಂತಿ (ಬೆಳಕು) ಹಿಂದಿರಂಗಿ ಕವಿದಂತೆ ಕಂಡಿತಂ (ಕೇಸಂಗಂರ 
ಕೆಂಬೆಳಗು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕವಿದಂದಂ). ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆವಂತೆ 
ಈ ತೆರನಾದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರಂ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದಾಗ ಉತ್ತರಿಸದೆ ಮೌನವಾಗಿ ಕಾಲುಬೆರಳಂ 
ಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಗೀಚಂತ್ತಾ ಅಧೋವಂಯಖರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಂಪ್ರದಂಂಟರ. 
ಅನ್ವಯ :--ತತೋನ್ಯಃ ಕಿಂಚಿತ್ಸವಕಾವರ್ಜಿತನೇಶ್ರಶೋಭಃ ಆಕುಂಚಿತಾಗ್ರಾಂಗಃಲಿನಾ 
ತಿರ್ಯಗ್ವಿಸರ್ಬನಖಪ್ಪಭೇಣ ಪಾದೇನ ಹೃಮಂ ಪೀಠಂ ವಿಲಿಲೇಖ ॥ 


16. ನಿನೇಶ್ಯ ವಾಮಂ ಭುಜಮಾಸನಾರ್ಥೇ | 
ತತ್ಸನ್ನಿನೇಶಾದಧಿಕೋನ್ಸತಾಂಸಃ॥ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿವೃತ್ತತ್ರಿಕಭಿನ್ನಹಾರೆಃ | 
ಸುಹೃತ್ಸಮಾಭಾಷಣತತ್ಪರೋಭೂಶ್‌ ॥ ೧೬! 


ಹ ಗತಿ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರವಂಣೀಯ ವೇಷಧರನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನಂ ತನ್ನ ಒರಗಂದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ 
ಒರಗಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಎಡತೋಳನ್ನು ಆಸನದ ವೇಲೆ ಊರುತ್ತ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿಸಂತ್ರ 
ಹೆಗಲನ್ನು ತುಸು ಎತ್ತರಿಸಿದನು (ಹೆಗಲು ನಸುನಿವಿಂರಿದಂತಿರಲೊರಂವನವನಿಪನಂ). ಆಗ 
ಅವನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸುಮಮಾಲೆಯಂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು. ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನ ಮತ್ತು ಸೊಂಟದ 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾರವು ಜೋಲ್ಜಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಭೂಪನಂ (ಅವನಿಪನಂ) 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಸುಮುರಿದು ತನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನೋರ್ವ 
ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ವೆಂಲ್ಲನೆ ನಂಡಿಯಿಸಿದನೆಂ. ವೆಂಬನೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು. 

ಅನ್ವಯ: ಕಶ್ಚಿತ್‌ ವಾವಂಂ ಭಂಜವಸ್‌ ಆಸನಾರ್ಧೇ ನಿವೇಶ್ಯ ತತ್ಸನ್ನಿವೇಶಾತ್‌, 
ಅಧಿಕೋನ್ನೆ ತಾಂಸಃ ನಿವೃತ್ತ ತ್ರಿಕಭಿನ್ನಹಾರಃ ಸಂಹೈತ್ತ ವಕಾಭಾ ಇತತ್ವರಃ ಆಭೂತ್‌ ॥ 


17. ವಿಲಾಸಿನೀವಿಭ್ರ ಮುದಂತಪತ್ರಂ! 
ಅಸಾಂಡುರಂ ಕೇತಕಬರ್ಹಮನ್ಯಃ | 
ಪ್ರಿಯಾನಿತಂಚೋಟಚಿತಸನ್ನಿವೇಶ್ವಃ | 


ವಿಪಾಟಿಯಾಮಾಸ ಯುವಾ ನಖಾಗ್ರೈ: | | ೧೭ !! 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ್ಯತ 
ವಿರಾಸಿನಿಯ, ಮತ್ತಗಜಗಾವಿಂಯಿಯಂ, ಕಾವಂನ ಆರಗಿಣಿಯಂ ಚೆಲುವಾದ ಕರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭರೆಣವಾಗಿ ರಚಿಸಲಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಕೇದಗೆಯನ್ನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಲಿದ್ದನಂ (ಪದಪುಗಾತಿಯಂದೊಂದಂಪಸದನಕೆ ಸಲಂ 
ಪೊಂದಂ). ಪೆರತೋರ್ವ ರಾಜಕುಲಮೌಳಿಯಣ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಂಯ ನಿತಂಬದಲ್ಲಿ ಊರತಕ್ಕ 
ಸೆಳ್ಳುಗುರಿನಿಂದೆ, ಬಿಳಿಯ ಕೇದಗೆಯನ್ನೇ ಸೀಳಂಸೀಳಾಗಿ ಸೀಳಲಂ ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಆ ಬಿಳಿಯ ಕೇದಗೆಯನ್ನು ಸುಂದರ ವದನೆಯ ರನ್ನೆಯರಂ ತಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಭರಣವಾಗಿ 
ಉಪೆಯೋಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಾರಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಂವರಂ. 


18. ಕುಶೇಶಯಾ ತಾಮ್ರುತಲೇನ ಶಶ್ಚಿತ್‌ | 

ಕರೇಣ ರೇಖಾದ್ವಜಲಾಂಛನೇನ Il 

ರತ್ನಾಂಗುಲೀಯಪ್ರಭೆಯಾನುವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಉದೀರೆಯಾಮಾಸ ಸಲೀಲಮಕ್ಸಾನ್‌ ll ೧೮ ॥ 

ಇನ್ನೋರ್ವ ನವತರುಣನಂ ಪಗಡೆಯನ್ನಾಡಂವಂತೆ ಪಗಡೆಯ ದಾಳವನ್ನು ಎಸೆದನಂ. 

ಆತನ ಅಂಗೈಯು ಹೊಳೆಯಜವ ಶಂಭಲಕ್ಷಣದ ಧ್ವಜರೇಖೆಯಿಂಂದ ವೇರೆಯಣತ್ತ ಶಂಭ್ರ 
ವಾದ ರತ್ನದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬೆರಳಂಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಲಿತ್ತಿ. 
ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾದ ಆ ಯುವಕನು ಪಗಡೆಯ ದಾಳವನ್ನುಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಾಗ ಆ ದಾಳಗಳು, 
ಉಂಗಂರದ ವಜ್ರ ಮತ್ತೂ ರತ್ನಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತೋರಿದಂವು. ಹೀಗೆ 
ಮನೊಹರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ದಾಳಗಳನ್ನು ಪಗಡೆಯಾಡಂವ ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಂತ್ತ 
ಲಿದ್ದನಂ (ಶುಭ್ರರತ್ನಾಂಗಂಲಿಯಂ ಪ್ರಭೆಯ ಸಂಗತಿಯಂ). 


19. ಕಶ್ತಿದ್ಯಥಾಭಾಗಮವಸ್ಥಿಕೊ6ಪಿ ! 
ಸ್ವಸಂನಿವೆೇಶಾತ್‌ ವ್ಯಕಿಲಂಘಿನೀವ || 
ವಜ್ರಾಂಶುಗೆರ್ಭಾಂಗುಲಿರೆಂದ್ರಮೇಕಂ | 
ವ್ಯಾಪಾರಯಾನತಾಸ ಕರಂ ಕಿರೀಟೀ ll er I 
ಪೆರತೋರ್ವ ಅರಸಂಕಂವರೆನಂ ತನ್ನ ಓರೆಯಾದ ವಜ್ರವಂಕಂಟಂವನ್ನೂ ತನ್ನ ಯಥಾ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಲು ಯಂತ್ನಿಸಂವಂತೆ ಕೈಯಿಂದ ಓಸರಿಸಿದನಂ (ಓರಣದೊಳೊಬ್ಬದುದ 
ನೋರೆವೋಯಿಂತ್ತೆಂದಂ). ವಜ್ರ ವಂತ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರಂವ ಆ ರಾಜವಂಕಂಟದ 
ಕಿರಣಕಾಂತಿ ಬೆರಳೆದೆಯಿಂದ ತೂರಿಬರುತ್ತಿತ್ತಿ. ಆಗ ರಂಗರಭಿಗಿಸುವ ವಜ್ರ ಹಾಗೂ 
ವರೆತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಪುಂಜದಿಂದ ಬೆರಳ ಮಧ್ಯದ ಎಡೆಯಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 


ತುಂಬಿದಂತೆ ತೋರಿತು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮಕುಟವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ 
ತಬ್ಲೀನನಾದನಂ, ಆ ನವಯಂವಕನಂ. 


20. ತತೋ ನೃಪಾಣಾಂ ಶ್ರುತವೃತ್ತವಂಶಾ। 
ಪುಂವಶ್ಚ್ರಗಲ್ಫಾ ಪ್ರತಿಹಾರರಕ್ಷೀ॥ 
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ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಮಗಥೇಶ್ವರಸ್ಕ | 
ನೀತ್ತಾ ಕುಮಾರೀನುವದತ್ಸುನಂದಾ ॥ ೨೦॥ 
ಸ್ವಯಂವರದ ಗಳಿಗೆಯಂ ಸವಿರಾಷಿಸಿತಂ. ಭಾವೀಪತಿಯ ಆಯ್ಕೆಗಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಜಕಂವರಾರಿಯಂ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಆ ಸೊಬಗಿನ ಕಣಿಯನ್ನು 
ರಾಜಸಭೆಗೆ ಅಂತಃಪುರದ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯಂ ಕರೆದಂತಂದಳಂ (ದೌವಾರಿಕೆ, 
ಅಂತಃಪುರದ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುಂವವಳಂ). ಆ ಸಂನಂದೆಯು ಪುರಂಷರಂತೆ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ, 
ವಾಗ್ವಿ ಭವದಿಂದ ವೆಂರೆಯುತ್ತ (ಪ್ರರುಷರೊಲು ವಾಗಿ ಓಭವವೆಸೆಯಂವಳಂ) ಭಾರತದ 
ಛಪ್ಪನ್ನಾರುದೇಶಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ದಿವ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನ್ನ ಬಲ್ಲವಳು. ಅವರ 


ಶ್ರ 


ಫಿ ಮನ ED ಸರ್‌ ಭೂಪ ಇದೆ ತಾನೆ ಯಪ QA ಜ್ಯೂ ೨೨ 
ಶಾನಂಕ ವರ್ಮ ಆದರ ವೀರ್‌, ಪೆ ತಾಪ, ಚಾರುಕೀರ್ತಿ, ವಿಗ್ಗಿಜಯ ಮೊದಲಾದ 


ಈ 
ಷೆ 
KE Sp ಎನ ೧ ಎಲಿ ಸಲ pe ಷ್ಣ pS SS 
ನಿಚಾರಗಳನ್ಲೂ ಅರಿಶವಳು. ಆ ವಂಹಾಸಿಅಯಾಂನ್ನಿ ಸುನಂಬೆಯರಿ ಮಗಧ 


ನರೇಶನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದಂ ಹೀಗೆಂದಳಂ. 


21. ಅಸೌ ಶರಣ್ಯಃ ಶರಣೋನ್ಮುಖಾನಾಂ | 
: ಅಗಾಧಸಕ್ಕ್ಟ್ಟೋ ಮುಗಧಪ್ರತಿಷ್ಠ8॥ 
ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಲಬ್ಬವರ್ಣಃ | 
ಹರೆಂತಪೋ ನಾಮ ಯಥಾರ್ಥನಾಮಾ ll ೨0 [1 
ಹೇ ರಾಜಕಂವರಿ, ಇತ್ತ ನೋಡಂ. ಈತನಂ ಶರಣಜನರಕ್ಷಕನಾದ ಮಗಧ ನೆರೇಶನಂ, 
ಅಗಾಧಸತ್ವನಂ, ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ರಾಜನಂ 
(ನೃಪನಿವನು ಜನಮಂನೋರಂಜನವಿಚಕ್ಷಣನು). ಪರಂತಪನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈತನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಂಹಾಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರ್ರಜನೆಶಿಕ್ಷಕನಂ. ಗಂಭೀರಸ ಭಾವ 
ದವನಂ, ಗಂರಂಜನರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿವಿನಯದಿಂದ ನಡೆವ ಪರೆವಂಧಾರ್ವಿಕನಾದ ಅವನೀಶ್ವರನಂ. 
ಈತನಂ ವಂಗಧಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒಡೆಯನಂ. ಜನರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣನಂ, ಕಾರ್ಯ 
ಎವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಣಾಕ್ಷನು, ಶತ್ರದವಂುನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಮನಂ, ಪರವಂ 
ಪ್ರತಾಪಿ. 
ಶರಣೋನ್ಮೂಖಾನಾಂ - ಶರಣಾರ್ಥಿನಾಂ--ಶರಣ್ಯಂ ೬ ಶರಣೇ ರಕ್ಷಣೇ ಸಾಧೆಃ 
ಇತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃಃ--ಶರಣಂ ಭವಿತುವುರ್ಹಃ ಶರಣ್ಯ ಇತಿ--ಶರೆಣೋನ್ಮುಖಾನಾಂ 
= ಶರಣೇ ಉನ್ಮುಖಾ ಶರಣಾರ್ಥಿನಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


22. ಕಾಮಂ ನೃಪಾಃ ಸಂತು ಸಹಸ್ರಶೊಣನ್ಯೇ | 
ರಾಜನ್ನ ತೀಮಾಹುರನೇನ ಭೂಮಿಮ್‌ ॥ 
ಸಕತ ತಾರಾಸ್ರ) ಹಸಂಕುಲಾಪಿ! 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ಚಂದ್ರಮಸೈವ ರಾತ್ರಿಃ || ೨೨ ॥ 
ಸುನಂದೆ ವಹಂದಂವರಿಸುತ್ತ ನಂಡಿದಳಂ : “ಹೇ ರಾಜಕನ್ಕೆ. ಈ ಧರೆಯಜ ಸಹಸ್ರಾರು 


ರಿ 
ಮಂದಿ ರಾಜರಿಂದ, ರಾಜವಂಶಗಳಂದ ಆಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈತನು ರಾಜವಂಶ 
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ಭೂಷಣನಂ, ಶಿಲಕಪ್ರಾಯಸಂ. ರಾಶ್ರಿಕಎಲದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ತಾರೆಗಳಂ ವಿಂನಂಗಂತ್ತ 


ಲಿದ್ದರೂ, ಗ್ರಹಗಳು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಂತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರ 

ಸರಿಸಲು ಚಂದ್ರಮಂಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ? ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜ್ಯೋತಿಗಳು 
(ತಾರೆಗಳಂ) ಬಾನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಂತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿಶೆಇರಾಯಕ್ತೂ ಶಶಿಯಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಿ 
ಎನುವರಂ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಗಲಾಗಂವುದಂ ಚಂದ್ರಮನಿಂದ ಅಲ್ಲವೆ ? ಅಂತೆಯೇ ಈತನಿಂದ 
ಆ ರಾಜಾನ್ವಯವು ವೈಭವದ ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿತು. 


ರಾಜನ್ವತೀ ಎ ರಾಜಾ ಅಸ್ಯಾಃ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ ॥ 


23. ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಬಂಧಾದಯಮುಧ್ವರಾಣಾಂ | 
ಅಜಸ್ರಮಾಹೂತ ಸಹಸ್ರ ನೇತ್ರ 81 
ಶಚ್ಯಾ ಕಿ ರಂ ಪಾಂಡುಕಪೋಲಅಂಬಾನ್‌ | 
ಮಂದಿರಕೂನ್ಯಾನ್‌ ಅಲಕಾಂಶ್ಚಕಾರ ॥ ೨೩॥ 
ಅ ಪರಂತಪ ಭೂಕಾಂತನಂ ತಾನಂ Me ಅಶ ್ಯೈವೋಧಾದಿ ಯಂಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಂತ್ತ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಷ್ಟದಿಕ್ಪಾಲಕರನ್ನು ಹನ ಪಡೆಯಖವಂತೆ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ, ಆ ದೇವಾದಿ 
ದೇವತೆಗ ಳಂ ತಾವು ಸ್ವಶಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಹವಿಃ ರಗಗಳನ್ನೊ ಪಡೆಯಂತ್ತಿ ದ್ಮರಂ. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೆ Bs a ತನಾದ ಶಚೀದೇವಿಯಂ ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂಂದ ಪರಿತಪಿಸಂ 
ವಂತಾಯಿತು. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನೆ ತಲೆಕೂದಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಾರ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಶಚೀದೇವಿಯ ಕೆಂಪಾದ "ಕಪ್ಪೆ As 
೪೩.॥ ತಳೆದಂವು (ತ ಬೆಳ್ಳೆ ನ್ನ ನ್ಲೆಗಿಳಿದಲಕದೊಳಗೆಸಗುವನಂ). ಅವಳ ಬಿಳಿಯ 
ಕಪೋಲಗಳಂ ಅಲಕಾ ಅಲಂಕಾರಶೂನ್ಮವಾಗಿದ್ದುವ ವು. ಇಂದ್ರದರ್ಶ ein 
ಆ ದೇವಿಯಯ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿದಳಂ. 


ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಬಂಧಾತ್‌ - ಯಜ್ಞೋಪಕಾರ್ಯಗಳು, ಅಜಸ್ರಮ್‌ ಜನಿತ್ಮವ್‌ ॥ 


24. ಅನೇನ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಗೃಹ್ಯಮಾಣಂ | 
ಪಾಣಿಂ ವರೇಣ್ಯೇನ ಕುರುಪ್ರೆವೇಶೇ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದವಾತಾಯೆಸಸಂಶ್ರಿತಾನಾಂ! 
ನೇತ್ರೋತ್ಸನಂ ಪುಸ್ಪಸುರಾಂಗನಾನಾಮ್‌ | ೨೪ Il 
ಎಲೆ ಮಹಂನಂಭಾವಳೆ, ನೀನಂ ಈತನನ್ನು ವರಿಸೆಲಂ ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಈ ವರಣೀ 
ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯನಂ. ಈತನನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂ ನೀನು ಖತನೊಡನೆ ಈಶನ ಶಾಜಧಾನಿಯಾದ ಪ್ರಪ್ಪಪುರವನ್ನು (ಪಾಟಲೀಪುತ್ರ 
ವಂಹಾನಗರೆವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ, ಆ ನಗರದ ಪುರಾಂಗನೆಯರ ಅಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಂದೆ. ಆ ನಾಗರಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಅವ ವರೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ 
(ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಹರ್ಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಗವಾಕ್ಷಿಗಳ್‌ ವೂಲಕ ನಗರವಹಂಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 295 


ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರಂ. ಅವರ ನಯನಗಳಿಗೆ ನೀನಂ ನಯನೋತ್ಸವವನ್ನು ಒದಗಿಸಂವೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೆ ಅಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ವಸಿರಿಯನ್ನೊದಗಿಸುವೆ (ಅಂಗನೆಯರಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಪೆ 
ಪರ್ವಸಿರಿಯಂ). 
ಅನ್ವಯ :-ಅನೇನ ವರೇಣ್ಮೇನ ಗೃಹ್ಮಮಾಣಾಂ ಪಾಣಿಂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಚೇತ್‌ ಪ್ರವೇಶೇ 
ಪ್ರಾಸಾದವಾತಾಯಂನಸಂಶ್ರಿತಾನಾಂ ಪುಷ್ಪಪುರಾಂಗನಾನಾಂ ನೇತ್ರೋತ್ಸವಂ ಕುರೆ. 
ವರೇಣ್ಯಮ್‌ ಎ. ವರಣೀಯಮ್‌--ಪುಷ್ಪಪುರಾಂಗನಾನಾಂ = ಪಾಟಲೀಪುರಾಂಗ 
ನಾನಾವರ್‌॥ ನೇತ್ರೋತ್ಸವಂ ಕಂರು ಇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಂ. 


25. ಏವಂ ತಯೋಕ್ತೇ ತಮನೇಶ್ವ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್‌ | 
ನಿಸ್ರಂಸಿ ದೂರ್ವಾಂಕಮಧೂಕಮಾಲಾ | 
ಖುಜುಪ್ರಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯೈನ ತನೀ | 
ಪ್ರತ್ಕ್ಯಾದಿದೇಶೈ ನಮಭಾಷಮಾಣಾ ll ೨೫ || 
ದೌವಾರಕಿ (ಪಡಿಯಂರತಿ, ಸಖಿ) ಸಂನಂದೆಯರಿ ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿಯಲಂ ಇಂದಂವಂತಿ 
ಒಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣೆರೆದಂ ಆ ನೃಪತಿಯ ಕಡಗೆ ನೋಡಿದಳು. ಕೂಡಲೇ ಭಾವಶೂನ್ಮಳಾಗಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ತಂಸಿ ನವಿಂಸಿದಂತೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದಳಂ, ಅವಳಂ ವಂಂದಕ್ಕೆ 
ಅಡಿಯಿಟ್ಟಾಗ ಅವಳಂ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ 
ತೊನೆಯಿಂಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆಡಿಯಿಟ್ಟಳು (ದೊರ್ವೆಯೊಡವೆರೆದಿರುವ ಗಂಡಪಪುಪ್ಪ 
ವಕಾಲೆಯನಂ ಒಂದಿನಿಸಂ ತೊನೆಯಿಸುತ). ಅವಳೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ವರವರಾಲಿಕೆಯಂ 
ದೂರ್ವ, ಗುಡಪುಷ್ಪ, ವಂಧೂಕಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರಂವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಷ್ಪವಣಲಿಕೆ, 
ಅವಳು ಏನನ್ನೂ ನಂಡಿಯಂದೆ ಮಂಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದಳು. 
ವಂಧೂಕಮಾಲಾ ಇ ಗುಡಪ್ರಪ್ಪಮಾಲಾ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ-ಹುಜ್ಕಾಐಭಾವಶೂನ್ಯಯಾ Il 
26. ತಾಂ ಸೈವ ವೇತ್ರಗ್ರಹಣೇ ನಿಯುಕ್ತಾ | 
ರಾಜಾಂತರಂ ರಾಜಸುಕಾಂ ನಿನಾಯ | 
ಸಮಾರಣೋತ್ಸೇವ ತರಂಗಲೇಖಾ | 
ಪದ್ಮಾಂತರಂ ಮಾನಸರಾಜಹಂಸೀವಾ್‌ ॥ ೨೬! 
ಆ ರಾಜಮಾನಸರಾಜಹಂಸಿಯನ್ನ್ನು ಸಖಿ ಸಂನಂದೆಯು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಬಳಿಬಿಂಂದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಜೋರಾಗಿ ಗಾಳಿಯ 
ಬೀಸಿದಾಗ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶೆರೆಗಳಂ ಏಳಂವುವು. ಆ ತೆರೆಯೋಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಶವು ಒಂದು ತಾವರೆಪುಷ್ಟದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ತಾವರೆಹೂವಿನೆಡೆಗೆ ಬಹಳ 
ಸಂತಸವಿಂದ ನೀರ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೊಗಿ ಸೇರಂವಂತೆ ಬಹಳ ಪದುಳದಿಂದ ಆ ರಾಜ 
ಸುತೆಯಣ ಓಬ್ಬ ಸ ಬಳಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜಕಂಮಾರನ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದ 
ಹೋದಳು (ಗುಳಿಯೆಬ್ಬಿಸಿದ ತೆರೆಯೋಳಿ ಅರಸಂಚೆಯನಂ ಪದಂವಂದಿಂ ಪೆದುವಂ 
ದೆಡೆಗೆ ಒಯುಜ್ಯಮೋಲಂ). 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
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27. ಜಗಾದ ಚೈನಾಮಯೆಮಂಗನಾಥಃ | 
ಸುರಾಂಗನಾಪಾ ಶಾರ್ಥಿತಯಾವನಶ್ರೀ8॥ 
ವಿನೀತನಾಗೆಃ 8೮ ಸೂತ್ರಕಾರೈಃ | 
ಐಂದ್ರಂ ಪದಂ ಭೂಮಿಗತೋಪಿ ಭುಂಕ್ತೇ | ೨೭ ॥ 


ಹೇ ರಾಜಕನೈೆ, ಹೇ ಲೋ ಕಮಾನ್ಯೆ, ಈತನಂ ಅಂಗದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಂಗರಾಜನಂ. 


ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ ಕರಗತ ಈತನ ಯ್‌ೌವನಶ್ರೀಗೆ ಅಮರಸ್ವಿ ಯರೊ ವರರಂಳಾಗಿ 


ಅಲ್ಪ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ ಎ ಎ 
ಆತನನ್ನು ಪಠಿಯಾಗುವಂತೆ ಪಾ ರಿ ತಕ್ಷ (ಅದರೇ ಲೊ ೋಕಾಂಗನೆಯೆ ರಾರಂಗವಟ್ಟ 
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bg 
ಆಪಿ ಡಾ ಸಾವಿ ಎ, ಇ ಎಲಿ - ಇರ್‌ ಇ ಆರಾಮ ಹಾ 
ವನ ಕಾಮಿಸುವ). ಪಾಶ ಸೈನಿತ ನಿತು ಬಲವು ದ 5: ವಾಜುದಂ: ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ ೫ ಕರೀ ಚ 
ಎ | ಎದ) 
ಈತನ: ಗಜಸೇನೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವರು, ಈತನ ಗಜ ಸೇನೆಯಂ 
ಸ ಇ ಸಾಸ ಈ ನರಾಧಿಪನಂ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರವದವಿಯನ್ನ್ನಿ 
ರ್‌ pe 


ಆನಂಭವಿಸುವ ಮಹಾನ್‌ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. ಈತನನಣ್ನಿ ಸೇರಿ ಸ ಖಿಯಾಗು, ಹೆ: ಮೋಹನೆ, 
ಸಂರಾಂಗನಾಪ್ರಾರ್ಥಿತಯೌವನಶ್ರೀಃ ಇ ಸುರಾಂಗನಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಯೌವನಪ್ರೀಃ 
ಯಂಸ್ಕ, ಅಂಗನಾಥೋ ಇ ಅಂಗದೇಶಾಧೀಶ್ವರಃ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಇ ಕಾವಿಂತಾ॥ 


28. ಅನೇನ ಪೇರ್ಯೌಾಸಯತಾಶ್ರು ಬಿಂದೂನ್‌ | 
ಮುಕ್ತಾ ಫಲಸ್ಥೂಲತಮಾನ್‌ ಸ್ತನೇಷು॥ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಿತಾಃ ಶತ್ರುವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ | 
ಉನ್ಮುಚ್ಯ ಸೂಶ್ರೇಣ ವಿನೈವ ಹಾರಾಃ Il ೨೮॥ 


ಆ ವೀರಕ್ಷಿತಿಪಾಲನು ಶತ್ರುನೈಪರೆ ವಿಲಾಸಿನಿಯರಿಗೆ ತೋರಮುತ್ತಿನಂತಿರುವ 
ಕಂಬನಿಯ ಧಾರೆ ತಮ್ಮ ಘನಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ ನಿರಂತರ ಸಂರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಂವನು. 
ಆ ಸನ ಬ ಧವ್ಯ ದಜಖದಿಂದ ಪರಿತ ಪ್ತ ರಾಗಿ ಅಳಂತ್ತಿ ರಲಂ ಮುತ್ತಿನ ನಂತಹ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹಾರವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಂವುದು (ತೋರವಮಯತ್ತಿ 
ನೊಲಿರುವ ೫ ಸುರಿಯಿಸೆಂತೆ). ಈ ರಾಜಶೇಖರನು ಅವರಂ ಈ ಹಿಂದೆ ತವ 
ಕಂಠ ಪ್ರದೇಶದಕ್ರಿ ಧರಿಸಿರುವ ಹಾರವನ್ನು ತಾನೆ ಪಡೆದಂ ಅವರಿಗೆ ದಾರವಿ ಅದ ಕಣ್ಣಿ ರ 
ವಂಶ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಇತ್ತನಂ. ತಮ್ಮ ತವ್ಮೂ ಪತಿಯಂದಿರ ವಿನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸತೀಮಣಿಗಳಂ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ ಕಂಬನಿಯನ್ನ ವಿಂಡಿಯುತ್ತಿರಂವರಂ. 

"ಅನ್ಯ ಯ :-ಶತ್ರವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ ಸ್ತನೇಷಂ ಮುಕ್ತಾ ೨್ರಫಲಸ್ಮೂಲತಮಾನ್‌ ಸ್ತನೇಷಂ 
ಮುಕ್ತಾ ಫಲಸ್ಟೂಲತಮಾನ್‌ ಅಶ್ರ್ರಬಿಂದೂನ್‌ ಪೆರ್ಯಾಸಯಂತಾ ಅನೇನ ಉನ್ಮಚ 
ಸೂತ್ರೇಣ ವಿನಾ ಹಾರಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಮರ್ಥಿತಾ॥ ಭರ್ತೃವಧಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


29. ನಿಸರ್ಗಭಿನ್ನಾಸ್ಪದನೇಕಸಂಸ್ಕಂ। 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಯಂ ಶ್ರೀಶ ಸರಸ್ವತೀ ಚ 
ಕಾಂತ್ಯಾಗಿರಾ ಸೂನೃತಯಾ ಚ ಯೋಗ್ಯಾ! 
ತ್ವಮೇವ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ತಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ ॥ ೨೯॥ 
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ಎಲೌ ಮಂದಸ್ಮಿತೆ, ಎಲೌ ಲಲನಾವಂಣಿ, ಈ ರಾಜೇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ 
ನೆಲಸದ ವಿದ್ಮಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ (ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ) ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವರಂ. ಎರೌ ಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ, ಇವನನ್ನ 
ಸೇರಿ ಆ ಇಬ್ಬರಂ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ನೀನಂ ಸೇರಿ ಮೂರನೆಯವಳಾಗು. ಸುಗಂಣಶೀಲಳಾದ 
ಎಲೌ ಕಲ್ಮಾಣಿ, ನೀನು ಅವರ ಜೊತೆಗಿರಲು ತಕ್ಕವಳು. ನಿನ್ನ ಚೆಲಂವಿನಿಂದ ಮತ್ತು 
ಸರಸವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು (ತಕ್ಕವಳು ನೀನವರ ಜೊತೆ 
ಗಿರಲಂ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಒಳ್ಳ್ನುಡಿಯಿಹಂದಂ ಚೆಲಂವಿರಂವುದಂ). 
30. ಅಥಾಂಗರಾಜಾದನತಾರ್ಯಜಿಕ್ಷುಃ | 
ಯಾಹೀತಿಜನ್ಯಾಮವದತ್ಯುವತಾರೀ | 
ನಾಸೌ ನ ಕಾನ್ಕ್ಯೋ ನ ಚ ಮೇದಸಮ್ಯಕ" | 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ನ ಸಾ ಭಿನ್ನರುಚಿರ್ಜಿ ಲೋಕಃ | ao ll 
ಅಂಗದೇಶಾಧಿಪತಿಯತ್ತಣಿಂವ ಇಂದಂವುತಿಯಂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೊರಳ 
ಸಿದಳಂ. ಆ ಕಂದರ್ಪಮಾನಸರಾಜಹಂಸೆ ತನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಮಂಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳೆಂದಂ ನ 
ತಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಸ ರ್ಧಾಳುಗಳೆಂತೆ ಆಗವಿಂಸಿದ ರಾಜಕುವಕಾರ 
ರಲ್ಲಿ ಅಂಗನೈಪಾಲನಂ ವರಣೀಯಃನೇ, ಆಕೆಯ ಕೈಹಿಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯನೇ. ಅಂತೆಯೇ 
ಇಂದಂಮತಿಯೂ ವಿವೇಕಿಯೇ ದಿಟ. ಆದರೂ ಲೋಕವು ಭಿನ್ನರುಚಿಯದಾಗಿದೆ 
(ನೃಪನೇನೋ ವರಣೀಯಂನು. ಅವಳಂಂ ವಿವೇಕಿ ದಿಟ, ಆದೊಡೇಂ). ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ 
ಅಭಿರುಚಿ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೊಂದು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾರನ್ನೂ 
ದೂರಂವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥಾಂತರೆನ್ಯಾಸ ಅಲಂಕಾರ. 
ಭಿನ್ನರುಚಿರ್ಹಿ ಲೋಕಃ-ಲೋಕೋಜನೋ ಭಿನ್ನರಂಚಿರ್ಹಿಎಆದೊಡೇಂ ಭಿನ್ನರಂಚಿ 
ಲೋಕವಂಕಟ. 
31. ತತಃಸರಂ ದುಃಪ್ರಸಹಂ ದ್ವಿಸದ್ಧಿಃ | 
ನೃಪಂ ನಿಯುಕ್ತಾ ಪ್ರತಿಹಾರ ಭೂಮ್‌ ॥ 
ನಿದರ್ಶಯಾಮಾಸ ವಿಶೇಷದೃಶ್ಯಂ | 
ಇಂದುಂ ನವೋತ್ಥಾನಮಿವೇಂದುಮತ್ಯೆ a |! ao ll 
ಆ ಬಳಿಕ ಅಂತಃಪುರದ ಪ್ರಶೀಹಾರಿಯಂ ಪೆರತೋರ್ವ ಕವಂನೀಯರೂಪನಾದ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಂಸ್ಸಹನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ತೋರಿದಳಂ (ಬಳಿಕ ಪೆರತೊರ್ವನನಂ 
ಕಮನೀಯಂರೊಪನನಂ). ಆತನಂ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶಶಿಯಂತೆ (ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ) ರೂಪಯೌವನದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ಸೌಂದರ್ಯದ ್ಛಅಧಿದೇವಿಯಂತಿದ 
ಇಂದುವಂತಿಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದನು. : 4 
ಇಂದಂಂ ನವೋತ್ಥಾನಂ = ನವಮ್‌ ಉತ್ಕಾನೆಂ ಯಸ್ಕ, ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಶ್ಯಂ ಇ ದರ್ಶ 
ನೀಯಮ್‌ ಇ ರೂಪವಂತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ನವೋತ್ಮಾನಂ = ನವೋದಯ ॥ 
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32. ಅವನ್ತಿನಾಥೋಕೈಯಮುದಗ್ರಬಾಹುಃ ! 
ವಿಶಾಲವಕ್ಸಾಸ್ತನುವೃತ್ತಮಧ್ಯಃ ll 
ಆರೋಪ್ಯ ಚಕ್ರ್ರಭ್ರೈಮಮುಷ್ಮ ಶೇಜಾಃ । 
ತೃಪ್ಪ್ರೇವ ಯೆತ್ನೋಲ್ಲಿಖಿತೋ ವಿಭಾತಿ asl 


"ಹೇ ಸಾತ್ವಿಕಳೆ, ಈತನಂ ಆವಂತಿರಾಜಸಂತನಂ. ಉದ್ದವಾದ ತೋಳಂಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯಿಂದಲೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಸಣ್ಣನೆಯ ನಡಂವಿನಿಂದಲೂವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ 
ಗುಡಿವನಂ (ಪೇರೆದೆಯ ಗಂಡಿವನಂ ಭೂಪಾಲನಂ). ಈತನಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ 
ತೇಜ೩ ಜೆ ಹಿಂದೆ ದೇವಶಿಲ್ಬಿಯಾದ ವಿಶ್ವ ಓರರ್ಮನಂ (ತ್ವಷ್ಟುವು) ತನ್ನ ಕರ್ಮಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
(ಶಿಲ್ಪಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸಾಣೆಗೊಡ್ಡಿದ ಸೂರ|್ಯಬಿಂಬದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರಂವನಂ. 
ತ್ವಷ್ಟ್ರವು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಸಾಣೆಗೊಡ್ಡಿ ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು 
ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಅಂತಹ ಚಂಡಕಿರಣವಿಭೂಷಿತನಾದ, ತುಪದಾಯಕನಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ರ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ. ರೂಪ 
ಸಾಮ್ರಾಟನಾದ ಈ ನವತರಂಣನನ್ಣಿ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಂ. 

ಉದಗ್ರಬಾಹಣಜದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹಂ, ಕೃಶವರ್ತುಲವಂಥ್ಯೋಂಯಂಜತನಂವೃತ್ತವಂಧ್ಯಃಣ 
ಮೋದಚೆ ಕ್ರೇದಕ ಶೋದರೆಮ್‌ ॥ 


ಲ 


33. ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಣೇಷು ಸಮಗ್ರಶಕ್ತೇಃ | 
ಅಗ್ರೇಸರೈಃ ವಾಜಿಭಿರುತ್ಮಿತಾನಿ ॥ 
ಕುರ್ವನ್ರಿ ಸಾಮನ್ತಶಿಖಾಮಣೀನಾಂ | 
ಪ್ರಭಾಪ್ರರೋಹಾಸ್ತಮಯೆಂ ರಜಾಂಸಿ || aa ll 
ಪೇ ಚಾರುಶೀಲಳೆ, ಸವಂಗ್ರಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನೆನಾದ ಈತನ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪನ್ನನಾವಿವನ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಬೊಳಂ) ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯದ ವಖಂಚೂಣಿಯ ಅಶ್ವಗಳ 
ಖಂರಪ್ರಟದ ಹತಿಯಿಂದ ಎದ್ದ ಕೆಂಧೂಳಿ, ಸಾವಂತ ಭೂಭುಜರ (ರಾಜರ) ವಂಣಿ 
ಮಕುಟದ ರತ್ರಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ಮಂಸಂಕಿ ಅಸ್ತವಂಯಗೊಳಿಸುವುದಂ (ವಂಣಿವಂಿಕಂಟರೆತ್ನ 
ರಂಚಿಗಸ್ತವುಯಂವ). ಆ ಸಾವಂಂತರಾಜರ ರೆತ್ನಮಕುಟಗಳ ಸಾಲಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕಿರಣ 
ಬೋಳಿಗಳೆನ್ನಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಂಚ್ಚಿ ಬಿಡಂವುದಂ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ಮರೆಗೊಳಿಸುವುದರಿ. 
ಅನ್ವಯಂ:--ಸಮಗ್ರಶಕ್ತೇರಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣೇಷಂ ಆಗ್ರೇಸರೈಃ ವಾಜಿಭಿಃ ಉತ್ಕಿತಾನಿ 
ರಜಾಂಸಿ ಸಾವಂನ್ತಶಿಖಾವಂಣೀನಾಂ ಪ್ರಭಾಪ್ತರೋಹಾಸ್ತವಂಯಂಂ ಕಂರ್ವನ್ತಿ ॥ 
ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ--ಶಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನ--ಜೈತ್ರ 
ಯಾತ್ರಾ--ತೇಜೋ$0ಕುರನಾಶಂ ಕಂರ್ವನ್ತಿ ॥ 


34. ಅಸಾ ಮಹಾಕಾಲನಿಕೇತನಸ್ಯ! 
ವಸನ್ನದೂರೇ ಕಿಲ ಚಂದ್ರಮಔಲೇಃ || 
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ತಮಿಸ್ರಸಕ್ಷೇಆಸಿ ಸಹಪ್ರಿಯಾಭಿಃ। 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾನಕೋ ನಿರ್ವಿಶತಿ ಪ್ರದೋಷಾನ್‌ ll ೩೪॥ 
ಹೇ ಚಾರುಗಾತ್ರಳೆ, ಈ ಮಹೀಪತಿಯು ವಂಹಾಕಾಲನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳೀಶ್ವರನಂ ನೆಲಸಿರುವ ಉಜ್ಜಯೀನೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ (ಸೋಮಶೇಖರ 
ನೆಲಸಿದೀ ವಂಹಾಕಾಳಕತಿ ಸನಿಯದೊಳೆ), ಆ ವಂಹಾದೇವನಂ ತನ್ನ ಉತ್ತವರಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರೆಂವ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಜನದೆೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುವನಂ. ಈತನ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಾನೇನೆಂದು ವರ್ಣೆಸಲಿ. ಈ ಅವಂತೀಶ್ವರೆನಂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ರಾಶ್ರಿಯನ್ಸಿಯೂ ಈತನಃ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. ಅಂತಹ 
ಕದ್ದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಜನರಾದ ವಿಲಾಸಿನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಒಲಿದು ಎಹರಿಸುತ್ತಾ 
ಆನಂದಿಸುವನಂ. 
ಅನ್ವಯ : ಅಸೌ ವಂಹಾಕಾಲನಿತೇತನಸ್ಯ ಚಂದ್ರಮೌಲೆಃ ಅದೂರೇ ಕಿಲ ವಸನ್‌ 
ತಮಿಸ್ತಪಕ್ಷೇಕಪಿ ಪ್ರಿಯಾಭಿಸಹಜ್ಮೋತ್ಸ್ನಾವತಃ ಪ್ರದೋಷಾನ್‌ ನಿರ್ಮಿಶತಿ ॥ 
35. ಅನೇನ ಯೊನಾ ಸಹಪಾರ್ಥಿವೇನ | 
ರಂಭೋರು ಕಚ್ಚಿ ನ್ಮನೆಸೋ ರುಜಿಸ್ತೇ?॥ 
ಸಿಪ್ರಾತರಂಗಾನಿಲಕಂಪಿತಾಸು | 
ವಿಹರ್ತುಮುದ್ಯಾನಪರಂಪರಾಸು | ೩೫ 
ಹೇ ವರಿಗ್ಧೇ, ಹೇ ದಯಾವಂತಳೇ (ಹೇ ರೆಂಭೋರುವೇ), ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಿರುವ 
ಊರುದ್ವಯಗಳಿಂದ ಶೋಭೆವಡೆದ ನನ್ನ ಒಡತಿಯೇ, ನೀನಂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಯಖವಕ 
ಭೂಪನೊಂದಿಗೆ, ಸಿಪ್ರಾನದಿಯಂ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂದನವನಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ರವಿಂಸಲಿರಂವೆ (ಸಿಪ್ರೆಯಾ ತೆರೆತೆರೆಯ ತಣ್ಣನೆಯ ಗಾಳಿಯೊಳಂ, ಒಯಕ್ಕಿ 
ನೊಯ್ಕನೆ ತೊನೆವ ನಂದನದೊಳಂ). ಆಗ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಸಿಪ್ರಾನದಿಯ 
ಕಡೆಯಿಂದ ತಣ್ಮನೆವಂ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ನಂಣ್ಣನೆಯ ತನಂವಿಗೆ ಆಮೋದ 
ವನ್ನೀಯುಂವುದೊ. ಆ ಮೂರೆತನು ನದಿಯ ಕೆಡೆಯಿಂಂದ ಬೀಸಂತ್ರ್ತ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಂಗ 
ಗಳನ್ನ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ, ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ತೊನೆವ ಉದ್ಯಾನದ ವಂರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಸಂಖವೀವನಂ. 
ರಂಭೇ = ಕದಲೀಸ್ತಂಭಾವಿವೋರೂ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ ರಂಭೋರುಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸಂಬೋ 


ಧನಮ ॥ 


36. ತಸ್ಮಿನ್ನಭಿಜ್ಯೋತಿತ ಬಂಧುಪದ್ಮೇ। 
ಪ್ರತಾಪಸಂಶೋಸಿತ ಶತ್ರುಪಂಕೇ | 
ಬಬಂಧ ಸಾನೋತ್ತಮ ಸೌಕುಮಾರ್ಯೌ | 
ಕುಮುದ್ವತೀಭಾನುಮತೀವ ಭಾವವ laa | 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಇಂದುಮತಿಯ ಚಿತ್ತವು ಅವಂತಿದೇಶಾಧಿಪನ ಮೇಲೆ ನೆಲಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆ 
ಪ್ಹವ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಸುಡಂವ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಅರಳದೇ ಇರುವುದೋ 
(ಬಾಂಧವಜನಾಂ: ರ ಸನೋಲ್ಲಾಸನೊಳು) ಸುಕುಮಾರಿಯ ಹೃದಯಃಕುಮಂದವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸದೇ ಹೋದಳು. ಅಕೆ ಹಿಂದೆಗೆದಳೆಂ. ಆ ಅವ ವಂತಿರಾಜಕುವರನು 
ತನ್ನ ದಿಗ್ಗಿ ತನಾ ವಸತ್ತಜನರ ವಃಶ್ತು ಬಾಂಧವಜನರೆಂಬ ತಾವರೆಹೂಗಳನ್ನ್ನಿ 
ವಿಕ ರುವ ಮನೆ 3ೀಲ್ಲಾ ಸನಂ, ವಂಹಾನಂಭಾವನಂ. ಶತ್ರ್ರಿಗಳೆಂಬ ಕೆಸರನ್ನು ಒಣಗಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಹೋಗ್ತಪ್ರೆತಾಪನಂ. ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಚಂಡತೇಜಸ್ವಿಯನ್ನು 
ಆ ಕುಮಾರಿ ಒಬ್ಬದೇ ಹೋದಳು. ಅವನ ನೀಲ ತನ್ನ ಮನಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸದೆ 
ಮಂಂದಂವಖಂದಕೆ ನಡೆದಳು. ನೈದಿಲೆಯು ಕಮ: ಅಬಾಬಿವನಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳು. 
37. ತಾಮಗ್ರತಸ್ತಾಮರಸಾಂತರಾಭಾಂ। 

ಅನೊಪರಾಜಸ್ಯ ಗುಣೈೆರನೊನಾವತ್‌ ॥| 

ನಿಧಾಯ ಸೃ ಷ್ಟಿಂ ಲಲಿತಾಂ ವಿಧಾತುಃ । 

ಜಗಾದ ಜಟಾ ಸುದತೀಂ ಸುನಂದಾ. |! ೩೭॥ 
ಶರ ಸುನಾದೆಯ ಆ ಚಾರುನೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಅನೂಪದೇಶದ ದೊರೆಯ 
ಸವಬ್ಮಖಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಳು. ಆ ತರಳೆಯು Sie ವಿನ ಒಳಭಾಗದಂತೆ (ಪದ್ಮಾಂತ 
ರಾಭೆಯನು ಆನೂನೆಗುಣವಂತೆಸ ನು) ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಖಂವ ಬಿಳಯ ಬಣ್ಣದ 
ಮೈಕಾಂಶಿಯವಳು, ಬಿಳಿಯ ದಾ ತಿಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸಂವವಳನ್ನು, ಅನೂನಗುಣವಂತೆ 
ಯಾದ ಸುದತಿಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅವ:ಳವಾದ, ಚತಂರತೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರವಂದ ಪ್ರತೀಕಳನ್ನು, ಆ ಪ್ರತಿಹುರಿಯಂ ಅನೂಪರಾಜಕಂವಾರನ ಬಳಿಗೆ ಒಯಂರ್ಹ 
ಹೀಗೆಂದು ನಂಡಿದೆಳಂ. 

ಅನ್ವಯ :- ತಾವ ರಸಂಂತರಾಭಾಂ ಗುಣೈರೆನೊನಾಮ್‌ ಸುದತೀಂ ತಾಂ ವಿಧಾತುಃ 
ಲವಿತಾಮ್‌ ಸ್ಪಷಪ್ಟಿವ್‌್‌ ಅನೂಪರಾಜಸ್ಯ ಅಗ್ರತಃ ವಿಧಾಯ ಭೂಯಃ ಸಂನಂದಾ 
ಜಗಾದ ॥ 
ಅನೂಪನಾಮಾದೇಶಂಃ ॥ 


38. ಸಂಗ್ರಾಮನಿರ್ವಿಷ್ಟ ಸಹಸ್ರಜಾಹುಃ | 
ಅಸ್ಪಾದಶದ್ವಿ ೀಪನಿಖಾತಯೂಪಃ ॥ 
ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣರಾಜ ಶಬ್ದೋ | 
ಬಭೂವ ಯೋಗೀ ಕ೦ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ll ೩೮॥ 
ಎಲೌ ದೇವಿ, ಈ ಜವ್ವನಿಗನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡು, ತಂಗಿ. ಇವನಂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜವಂಶದನ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವನು. ಇವನ ಹಿರಿಯನಾದ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ. ಇಂತಿರಂವುದಂ. ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಂ ಭಗವಾನ್‌ 
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ದತ್ತಾತ್ರೇಯನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನಂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನಂ. ಹದಿನೆಂಟಂ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟ ಮಹಾ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿರುವ ಭಾಗ ಶಾಲಿ ಯಾವ ನಂಹೋದಯಂನರಿ (ಹದಿನೆಂಟು ದೀವಿ 
ಯೊಳಂ ಯೂಪವನು ನೆಟ್ಟ ) ವನಂ). ಯಂದ್ಹದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವರಾರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ? ತನ್ನ ಸಹಸ್ರೆತೋಳುಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾ “೨ಜೇಯನೆನಿಸಿದ 
ಲೋಕೈಕವೀರನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾಜರ್ಣನನಂ. ಸಾರ್ವ ಜಾತೆ `ರಾಜಪದವಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ನಾದವನು, ರಾಜಯೋಗಿಯಾದ ಕಈತನಂ ತನ್ನ ಯೋಗವಿದ್ಮಾವ:ಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಕೆಡುಕು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಜನರನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ ದಿವೃಶಕ್ತಿ ಯಂನಶ್ನಿ ಪ ಪಡೆದಿದ್ದನು. 
ಈ ದಿವ್ಯ ಷ್ಟ ಆನ್ನ "ರಾಜರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ (ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಕಾನಿಪ್ಪಣನಂ, ವಿಚಕ್ಷಣನು). 


39. SFiS ಸಮಕಾಲಮೋವ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೆನಂಶ್ಹಾಪೆಧರೆಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಅಂತ॥ಶರೀರೇಸ ಪಿ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಎ ಎಶೇಕ ಫಸ ನಿನೇತಾ | ೩೯॥ 
ಈತನು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವವರ ಎದುರಿಗೆ (ಸವ Ke. ಎದುರಿಗೆ) 

ಶೃ ಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ದಂಡಿಸುವನಂ. ಇದರಿಂದ ಸದ 

ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನಂ. ಜನರು, ಪ್ರಜಾವರ್ಗದವರು ನೆಮ್ಮದಿಯಿ ತ್ತಿ 

ಅಂತಹ ವಂಹಾವೂಹಿಮನಾದ ವಿನೆಯಗಂಣಶೀಲನಾದ 'ಚಾಪಹಸ್ತಧರನ ಇದೆ ಕಾರ್ತ 

ವೀರ್ಯನೆ ಜನರ ಆಂತಃಕರ್ಮುದೋಪಗಳನ್ನ ನಿವಾರಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜಯೋಗಿ (ರಾಜ 

ಖಂಪಿ) ವರೇಣ್ಮನಂ. ಇತರರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಶಬ್ದವು ಇವನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ವಾಗಿದೆ (ಜನೆಗಳಂತಃಕರ್ಮ ದೋಷಗಳನ. ೨ಸುವನಂ, ಚಾಪಧರ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ 


ಅನ್ವಯಂ :--ಯಃ ವಿಜೇತಾ ಅಕಾರ್ಯಚಿಂತಾ ಸವಕಾಲವೇವ ಪ್ಲರೆಸ್ತಾತ್‌ ಚಾಪಧರಃ 


ೈ ವಿ 
ಪ್ರಾದಂರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ ಅಂತಃಶರೀರೇಷು ಆಪಿ ವಿನ ಯಂ ಪ್ರತ್ಕಾದಿದೇಶ ' ಆಂತ 


ರ್ಗತಂ ಶರೀರಂ ಎ ಅಂತಃಶರೀರಮ[ (ಅಂತಃ 1ಕರಣೇಷಂ) |! 


40. ಜ್ಯಾಬಂಧನಿಷ್ಟಂದಭುಜೇನ ಯಸ್ಯ | 
ನಿನೀಕ್ವ ಸದ್ದ ಕ್ರ ಪರಂ ಪರೇಣ ॥ 
ಕಾರಾಗೃಹ ನೆರ್ಟಿತವಾಸನೇನ 
ಲಂಕೇಶ್ಚ SG ll ೪೦ ॥ 


ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳೇ, ಲಂಕೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ವಾಸವನನ್ನು 

ಸೋಲಿಸಿ ದೈತ್ಯ "ಶಕ್ತಿ ಸ ಮಹಾನೀರನಂ ಭಿ ತ್ರಿಲೋಕವಿಜೇತನಾದ ದಶಕಂಠನಂ 

ಕಾರ್ಕವೀರ್ಯನಿ ನಿಂದ ಹರಾಜಿತನಾಗಿ ಅವನ ಸೆರೆಮನೆಯಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಇದ್ದನಂ 
ಕ್‌ € 


ಗಣ ಇರ್‌ ಮಡಗಿದ ರೆ ಮ್‌ > ಡೆ ಕ 
(ಜ್ಯಾಬಂಧನಿಪ್ಟಂದಭುಜನಿಚೆಯನು). ಆತನನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಭ:ನವನ್ನೂ 
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ಕೈಗಳನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನೆಂ. ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ೈರನ0 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಉಸಿರಾಡಂತ್ತ ಕಾಲಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತಂ. ಅನಂತರ ಅಜೇಯಂನಾದ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನ ಅಭಯಂಪ್ರದಾನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿ ತನ್ನ ನಿಜನಗರಿಯಾದ 
ಲಂಕಾಪುರಿಗೆ ಹಂತೆರಳಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಯಂಸ್ಕ ಕಾರಾಗೃಹೇ ಜ್ಮಾಬಂಧನಿಷ್ಟಂದಭಂಜೇನ ವಿನಿಃಶ್ವ ಸದ್ವಕ್ತಪರಂ 
ಪರೇಣ ನಿರ್ಜಿತವಾಸವೇನ ಲಂಕೇಶ್ವರೇಣ ಆಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಉಷಿತಮ್‌ ॥ 


41. ತಸ್ಕಾನ್ವಯ ಭೂಪತಿಕೇಷ ಜಾತಃ । 
ಪ್ರತೀಪ ಇತ್ಯಾಗಮವೃದ್ಧಸೇವೀ॥ 
ಯೇನ ಶಿ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಶ ಶ್ರಯಜೋಷರೂಢಂ | 
ಸ್ವಭಾವಲೋಲೇತೃಯಶಃ ಪ್ರಮೃುಷ್ಟವತ್‌ ll ೪೧ ॥ 
ಎಲೈ ಚಾರಂಯೌವನಶೀಲಳೆ, ವಂಂದಸ್ಮಿತವದನಾರವಿಂದಳಿ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಆ 
ದೊರೆಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತೀಪವಂಹಾರಾಜನಂ ಜನಿಸಿರಂವನಂ (ಆತನವಂಲಾನ್ವಯ 
ದೊಳೀ ಪ್ರತಿಪಾಂಕಿತನಂ), ಈತನಂ ವ ಓದ್ಧ ಜನಸೇವಕನಂ, ವಿದ್ಯಾಭಿವಾಾನಿ ವೇದವಿದರನ್ನು, 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರನ್ನುಅಭಿವಕಾನದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಂವ ವಿನಯಶೀಲನಂ.ಈ ಭೂಪತಿಯಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಚಂಚಲೆಯೆಂಬ ಅಪೆಯಶಸನ್ನೂ ಪಡೆ 
ದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನ ಈತನಂ ತನ್ನ ಒಳ್ಳು ಣಗಳಿಂದ ಅಳಿಸಿಬಿಟ್ಟನೆ. ಐಶ್ವರ್ಯವು, 
ಸಿರಿತನವೂ ಬಡಬಗ್ಗರಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಲ್ಲಿ, ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲಿ, ಕಲಾವಿದರಲ್ಲಿ, ಕಿಂದರಿಜೋಗಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಂಹಾವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿ. ದುಷ್ಕೀರ್ತಿ 
ವಂತರಲ್ಲಿ, ಲಂಚಕೋರರಲ್ಲಿ ಸಿರಿದೇವಿಯಯ ನೆಲಸದಂತೆ ಮಾಡಿರೆಂವ ವಿವೇಕಶೀಲನಾದ 
ನೃಪವರೇಣ್ಮನಂ. 
ಆಗಮವೃದ್ಧಸೇವೀ ೯ ಆಗಮೇನ ವೃದ್ಧಾಃ ಆಗಮವೃದ್ಧಾಸ್ತಾನ್ಸೇವಿತಂಂ ಶೀಲಂ 
ಯಂಸ್ಕ ॥ 


42. ಅಯೋಧನೇ ಸೃಷ್ಣಗತಿಂ ಸಹಾಯೆಂ 
ಅವಾಪ್ಯ ಯೈಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಕಾಲರಾತ್ರಿಮ್‌ || 
ಧಾರಾಂ ಶಿಶಾಂ ರಾಮಪರಶ್ವದಥಸ್ಯ ! 
ಸಂಭಾವಯೆತ್ಯುತ್ನೆ ಶೈ ಲಪೆತ್ರಸಾರಾಮ್‌ || ೪೨ 
ಈ ಪ್ರತೀಪಾಖ್ಯನೃಪನು, ನೃಪರಿಗೇ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಂ. ಅವನು ಯಂದ್ಧ ಸಮಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಾತ ವ ವೈಶ್ವಾ ನರನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ಸಹಾಯಂವನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದು ವೈ ರಿರಾಜರಿಗೆ 
ರಾತ್ರಿ 28 ಇದ್ದು ಅಭೇದ್ಯ 'ನೆನಿಸಿರುವನು (ಕೊಳುಗುಳದೊಳ್ಗಿ ಯಂಸಹುಯವನು 
ದಿರಂವನರ). ಜವಂದಗ್ಗಿ ಯ ಪುತ್ರನಾದ ರೇಣಂಕಾನಂದನನಾದ ಪರಶಂರಾವಂನರ 
ಯಂವಂಶಕ್ಕೆ ಕಾಳರಾತ್ರಿ "ಯಂತೆ ಇರಂವನು. ಆ ಪರೆಶಂಧರನಂ ಪ್ರಳಯಯ್ಸೈರವ 
ದ್ದರೂ ಅವನ ಪರಶಂಧಾರೆಯಂನನ್ನಿ ತಾವರೆಯ ದಳದ . ಎಸಳಿನ ಧಾರೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ 


ಕಳ i ಕ 
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ಕಾಣಂವನಂ. ಅವನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಭಯಂಪಡದೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವ 
ನರೋತ್ತವಂನರಿ. 
ಅನ್ವಯ: ಯಃ ಅಯೋಧನೇ ಕೃಷ್ಣಗತಿಂ ಸಹಾಯವಂವಾಪ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಾಲ 
ರಾತ್ರಿಂ ರಾವಂಪರಶ್ವಧಸ್ಯ ಶಿತಾಂ ಧಾರಾಂ ಉತ್ಪಲಪತ್ರಸಾರಾಂ ಸಂಭಾವಯತಿ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಗತಿವರ್‌ ಇ ಕೃಷ್ಣಾ ಗತಿಃ ಯಂಸ್ಕ ॥ 


43. ಅಸ್ಕಾಂಕಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭನದೀರ್ಥಬಾಹೋಃ 

ಮಾಹಿಷ್ಮತೀವ ಪ್ರನಿತಂಬಕಾಂಚೀಮ್‌್‌ ॥ 

ಸ್ರಾಸಾದಜಾಲೈರ್ಜಲನೇಣಿರಮ್ಯಾಂ | 

ರೇವಾಂ ಯೆದಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಿತುಮಸ್ತಿ ಕಾಮಃ Il va Il 

` ಓ ಸೌಂದರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂ, ಭಾಗ್ಯವಂತಳಾದ ರೊಪಶ್ರೀಯೆಂ, ನೀನು ಈ ನಿಡಂ 

ತೋಳಂಗಳ ವಂತ್ರ ಹರವಾದ ಎದೆಯ ಕಟ್ಟಾಳಂ ಎನಿಸಿದ ಪ್ರತೀಪರಾಜಕಂವದಾರನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ಅಂಕಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಗಂ (ತೊಡೆಲಕುವಂ ಎನಿಸಂ) ಅಲ್ಲಿಯ ಅರೆವಂನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ವಾತಾಯನದ ಎಜೂಲಕ ಸಂಂದರ ರೇವಾನದಿಯಂ ವಿಂರಂಗಂ ತೆರೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಆನಂದಿಸಂ. ಆ ಪಾವನ ನದಿಯು ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ವಣಹಿಷ್ಮತೀನಗರ 
ವನ್ನು ಬಳಸಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನಗರವೆಂಬ ಕಾವಿಬಿಯ ಕಟಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಂವ ಕಾಂಚೀ 
ಧಾಮದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ತೋರಂತ್ತಲೆಸೆಸುವುದಂ (ವಪ್ರದನಿತಂಬದೊಳಂ ಕಾಂಚಿಯೊಲರಿ 
ಕಂಗೊಳಿಪ) ಆ ನರ್ಮದೆಯ ಹೊಳೆಯಣಿವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ನಿಸರ್ಗದ 
ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿಯಂತ್ತ ಸಂಸಾರದ ಭೋಗಸಂಖಗಳನಲ್ನಿ ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಿರಂ. 


ಅನ್ವಯ :--ಯಂದಿ ವರಾಹಿಷ್ಠತೀವ ಪ್ರನಿತಂಬಕಾಂಚೀಂ ಜಲವೇಣಿರವಸ್ಕಾಂ ರೇವಾಂ 
ಪ್ರಾಸಾದಜಲೈಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಿತುಂ ಕಾಮಃ ಆಸ್ತಿ ಅಸ್ಕ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹೋಃ ಆಂಕಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 


ಭವ॥ 
ರೇವಾಂ = ನರ್ವದಾಂ--ವಕಾಹಿಷ್ಠತೀನಾವಂಸ ನಗರೀ--ತಸ್ಕ ಕಾಂಚೀಂ ರಶನಾ 


ಭೂತಾಂ ಜಲಾನಾಂ ಪ್ರವಾಹೇಣ ರಮ್ಯಾಮ್‌--ಜಲವೇಣ ಇ ಪ್ರವಾಹ 
44. ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಮಂ ಸ್ರಿಯದರ್ಶನೋಸಿ! 
ನ ಸ ಕ್ಷಿತೀಶೋ ರುಚಯೇ ಬಭೂವ 
ಶರೆತ್ಟ್ರಮೃಷ್ಠಾ ) ಂಬುಧರೋಪರೋಧಃ | 
ಶಶೀವ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಕಲೋ ನಲಿನ್ಯಾಃ 
ಆ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನಂ ವಂನಮೋಹನಾಕಾರನಾದರೂ ಈ ರಾುಜಕಂವರಿ ಒಪ್ಪದೆ 


ಇರುವಳಂ. ಅವಳ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದೇ ಹೋದನು. ಆಕೆ ಒಲ್ಲದೇ ಹೋದಳು. 


|| ೪೪ Il 


ಜ್‌ ಸಷ ಕೌ ಬಾಳಾ C3) 
ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ ನರೇಶನಂ ಶರದೃತುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮೋಡವಿಲ್ಲದ ಬಾಂದಳದಿ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಃ, ತನ್ನ ಪೂರ್ಣತೇಜದಿಂದ, ಷೋಡಶಕಲೆಗಳಿಂದ ನಿವರಶಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಪಾಸ್‌ ತ್ರ ತಿ ಗಾ ಎ ಗೆ 
ತೇಲಿಬಂದರೂ ಅಂಬುಜವು ಒಪ್ಪದೇಹೋಗಂವಂತೆ ಆ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯ ಪಾಡಾಉಂತು. 
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(ಆವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು) (ಮೋಡವಿರವಂಬರದೊಳೆಸೆವ ಶರದಿಂದುವನಂ) ಅದರಂತೆ ಇಂದಂ 
ಮಂತಿಯಂ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯಂ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. "ಲೋಕೋ ಭಿನ್ನರಂಚಿಃ'' ಎಂಬಂತೆ 
ಆ ಅರೆಸುಕಂವರಿಯ ಮನದಿಚ್ಛೆ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. .ನಲಿನಿಪುಷ್ಪಸವಂೂಹವು ಪೂರ್ಣ 
ಚೆಂದ್ರವಂನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ, ಒಪ್ಪದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟಳಂ (ಪದಾರ್ಪಣ 
ಮಾಡಂ). 
ಕೋ ಭಿನ್ನರಂಚಿರಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 

45. ಸಾ ಶೂರಸೇನಾಧಿಪತಿ ಸುಶೇಣಂ | 

ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಲೋಕಾಂತರೆಗೀತಕೀರ್ವಿನು್‌ ॥ 

ಆಚಾರಶುದ್ಧೋಭಯೆನಂಶದೀಪಂ | 

ಶುದ್ಧಾಂತರಕ್ಟಾ ಜಗದೇಕುಮಾರೀ IW ೪೫ | 

ಹೇ ಶೋಭನಳೆ, ಇತ್ತ ನೋಡು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಆರೂಢನಾಗಿರಂವ 


ರಾಜಕಂಮಾರನಕ ಶೂರಸೇನರ ಒಡೆಯನಾದ ಸುಷೇಣನಂ. ಈತನಂ ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪ್ರಣ್ಯಶ್ಲೋಕನ ಪುಣ್ಮಶ್ರೂತಿಯಂ 


ಲೋಕಾಂತೆರೆದ ತನಕ ಹರಡಿದೆ. ಅವನಂ ಆಚಾರಶುದ್ಧನಂ. ಉಭಯಂವಂಶಗಳಿಗೂ 
(ತಾಯಿಂ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ) ತನ್ನ ಸದ್ವರ್ಶನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರದೀಪನೆನಿಸಿರಂಷನಂ (ಬೆಳಗಂ 
ತಿಹೆನನ್ವಯದೀಪೆನಂ). ಆಂತಹ ಉಭಂಯಂಕಂಲವನ್ಣ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರುವ ಈತನನ್ನು ಸೇರಿ 
ನೀನಂ ಸಂಖಿಸವಿಹಂದಂ. 

ಸುಪೇಣಂ ಎ ಶೋಭನಾ ಸೇನಾಯಂಸ್ಯ ಸಂಪೇಣಿಃ ॥ ವಂಶದ್ವಯೋ ಮಾತಾಪಿತೃ 


ಕುಲಯೋ-ಉಭಯ ಕುಲದೀಪಂ ಎ ಪ್ರಕಾಶಕಂ--ಶೂರಸೇನಾಮ್‌ ದೇಶಾಧಿಪತಿಂ. 


46. ನೀಸಾನ್ಹಯಪಾರ್ಥಿನ ಏಷ ಯೆಜ್ತಾ! 
ಗುಣೈರ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಕ ಪರಸ್ಪರೇಣ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಶ್ರವುಂ ಶಾಂತಮಿವೈತ್ಯಸತ್ತ್ವ್ವೈಃ | 


ನೈಸರ್ಗಿಕೊೋಸ್ಯತ್ಸಸ್ಪ ಜೇ ನಿರೋಧಃ I ೪೬ | 
ಎಲೌ ಗಂಣಶೀಲಳೆ, ಈತನು ನೀಪಕುಲಸಂಭವನಂ, ಗಃಣ, ಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ 
ಸುಪೇಣನೆಂ ಶಾಂತನೆಂ. ಸದಾ ಪ್ರಸೆನ್ನನಂ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಂತ್ತ ಪೂತಾತ್ಮ 
ನಾದವನಂ (ಯಜ್ಞ ಗಳನೆಸಗಿಹನಂ ನೀಪಕಂಲಸಂಭವನಂ). ಅವನ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳಂ 
ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ ದರ್ಪ, ಅಹಂಕಾರಾದಿ ಕೆಟ್ಟ ಗಂಣಗಳಿಂದ ಮಂಂಕ್ತರಾಗಿರಂವರಂ. 
ವಂಹಾವ್ರತಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಹಾಯೋಗಿಯಂ (ವಂಹಾಪುರುಷನ) ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಂವ ಕ್ರೂರಜಂತಂಗಳೂ ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ವೆ ಓ[ರಭಾವವನ್ನು ವಂರೆತಂ 
ಪರಸ್ಪರೆ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಈತನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ, ಅತ್ಯಾಚಿಂರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸದಾ ಶಾಂತವಾತಾವರಣವು ನೆಲಸಿರುವುದಂ. ಇವನ ರಾಜ್ಯವೇ ಒಂದರಿ 
ಸಿದ್ಮಾಶ್ನ ್ರ ವಂದಂಶಿಹಂದರ. 
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ಅನ್ವಯ :--ಯಂಜ್ವಾ ಏಷ ನೀಪಾನ್ವಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಯವಣಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶಾಂತಂ 
ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರ ವಂಮ್‌ ಏತ್ಯ ಸತ್ತೆ ರಿವ ಗಂಣೈಃ ಪರೆಸ್ಪರೇಣ ನೈಸರ್ಗಿಕೋ8ಪಿ ವಿರೋಧಃ 


ದಲ 
ಉತ್ಸ ಸೈಜೇ ॥ 
de ಸ ಹ ವಿಧಿನಾ ಇಷ್ಟವಾನ್‌ -- ನೈಸರ್ಗಿಕಾಃ ಇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕೋತಪಿ i 


47. ಯೆಸ್ಕಾತ್ಮಗೇಹೇ ನೆಯೆನಾಭಿರಾಮಾ | 
ಕಾನ್ತಿರ್ಜಿಮಾಂಶೋರಿವ ಸಂನಿವಿಷ್ಟಾ ॥ 
ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಸಂರೊೂಢತೃಣಾಂಕುರೇಷು | 
ತೇಜೋಸಿಷಹ್ಯಂ ರಿಸ್ರನುಂದಿರೇಷು | ೪೭॥ 
ಎಲೌ ನಯಂನಾಭಿರಾವೇ, ಈತನಂ ಹಿಮಾಂಶುವಾದ ಚಂದ್ರೆನರತೆ ಕಾರತಿಯುತನಾಗಿ 
ನೆಯನಾಭಿಮರಾವುನೆನಿಸಿರಂವನಂ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಶೋಭೆಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ 
ಕಾಂತಿಪುರಂಷನಂ. ತನ್ನ ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ನಯಂನಮೋಹಕನೆನಿಸಿದರೂ ವೈರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ತಾಪದಾಯಕನಂ. ಇದರಿಂದ ಇವನ ವೈರಿಗಳ ಪುರಗಳಲ್ಲಿರಂವ ರಾಜ 
ಮಂದಿರಗಳ ತೃಣಗಂಲ್ಮಲತೆಗಳಿಂ (ತೃಣಗುಲ್ಮಕಲಿತರಿಪ್ರಮಂದಿರದೊಳೆಸೆದಪ್ಪದಂ) 
(ಹಂಲಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ) ತಂಂಬಿಕೊಂಡ ಪಾಳಂಬಿದ್ದಿವೆ. ಈ ಸಂಷೇಣನ ಭಂಜಬಲದ 
ಅಲಂಪು ವೈರಿಗಳಿಗೆ ದಂಸ್ಸಹವಾದಂದಂ. ಅಂಥ ಕೀರ್ತಿವೈಭವಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ 
ಈತನನ್ನ್ನ ಸೇರಿ, ಎಲೌ ಸುುದರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸು (ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸಂ). 
ಹಿಮಾಂಶೋಃ ವ 5 ತ್ವಂ ದ್ರಕಿರಣಾ ಇವ-- ನಯಂನಾಭಿರಾಮಾಾನಯಂನೆಯೋರಭಿ 
ರಾಮಾ ಅಶೆ ನೋಭಾತತ್ಮಗೇಹೇ € (ಸುಷೇಣ ಣಸ್ಕ ಕಾಂತಿಃ) ॥ 


48. ಯೆಸ್ಕಾನರೋಧಸ್ತನೆಚಂದನಾನಾಂ | 
ಪ್ರಕ್ಪಾಲನಾದ್ಧಾರಿ ವಿಹಾರಕಾಲೇ ॥! 
ಕಲಿಂದಕನ್ಯಾ ಮಥುರಾಂಗ ತಾಪಿ | 
ಗಂಗೋರ್ಮಿಸಂಸಕ್ತಜಲೇನ ಭಾತಿ ll ve Il 
ರ್‌ ಜಲಕ್ರಿಡೇಯಕಾಡಂತ್ತಿರಂವ ಅಂಗನೆಯರೆಂ ತಮ್ಮಾ ಸ್ತನಗಳಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿರುವ 
೦ದನದ ಪುಡಿಯನ್ನು ಕಲಿಂದಕನ್ಯೆಯಾದ ಯೆಂವಂಂನಾನದಿಯಂರ ತೊಳೆಯಂಂತ್ರಿರಂವುದಂ. 
| ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ವಂಥಂರಾಪುರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂತ್ತಿರಂವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ 
ನೀರಿನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಜವಂಖನೆಯಂ ಬಿಳಿಯ ಗಂಧಲೇಪನದ ಪುಡಿಯಿಂದ ದೇವಗಂಗೆಯಂ 
ತೆರೆಗಳ ಬಿಳುಪನ್ನು ಪಡೆಯುವಳಂ.ಇದರಿಂದ ಮಥಂರೆಯಲ್ಲಿ ಜಮಂನೆಯಖ ದೇವಗಂಗೆಯ 
ಬೆಳ್ಳನೆಯ ತೆರೆಗಳ ವಿಂಲನವನ್ನೂ ಪಡೆಯಂತ್ತಿರಂವಳಂ (ವಂಥಃರೆಯೊ ಸಂರನದಿಯಂ 
ಬೆಳ್ಳ ನೆಯ ತೆರೆತೆರೆಯಂ ಬಂದನ) ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
ಮಥುರಾನಗರಿಯಸ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ ಶತ್ರುಘ್ನ --ಎದೆಗೆ ಹಚ್ಚಿದ ಚ ಚಂದನ--ಕಲಿಂದಪರ್ವತ 
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ತಿ06 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನದಿ ಕುಲಿಂದೀ--ಚಂದನಾನಾಂ - ವಂಲಯಂಜಾನಾಂ-ಸಿತಾಸಿತೇ ಗಂಗಾ 
ಯಮುನೇ-ಕಾಲಿಂದಿತೀರೇ ವಂಥುರಾ--ಲವಣಾಸಃರವಧಕಾಲೇ ಶತ್ನಘ್ನೇನ ನಿವರ್ಣಸ್ಕ 
ತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಕತಿ-ವಂಥುರಾ ವಂಧಂರಾಪುರೀತಿ ಶಬ್ದಭೇದಃಗಂಗಾಯಕಾ ಇ ಭಾಗೀರಥ್ಕಾ 
--ಧವಲಚಂದನಸಂಸರ್ಗಾತ್‌ ॥ 


49. ತ್ರಸ್ತ್ರೇನೆ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಾಶ್ಶಿಲಕಾಲಿಯೇನ | 

ಮಣಿಂ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಯಮುನೌಕಸಾ ಯಃ ॥ 

ವಕ್ಷಃಸ್ಕಲವ್ಯಾಪಿರುಚಂದಧಾನಃ | 

ಸಳೌಸ್ತುಭಂ ಹ್ರೇಪಯೆತೀವ ಕೃಷ್ಣಮ್‌ HW ve Il 

ಹೇ ನೀರಜಾಕ್ಷಿ (ಹೇ ಮನೋಹರೇ), ಈತನು ಕೌಸ್ತೂಭವೆಂಬ ವಜ್ರವನ್ನು ತನ್ನೆ 

ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ: ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನೇ (ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ) ನಾಚಿಸಿ 
ದನಂ. ಈತನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ವಂಧಂರಾಪುರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಂದಿ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ಕಾಳೀಯನಂ ವಾಸಿಸಂತ್ರಿರಂವನಂ. ಅವನ ವಿನತಾಪುತ್ತನಾದ ಗರಂಡನ 
ಭಯದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕೌಸ್ರೌಭವಂಣಿಯಂನ್ನಿ ಈ ಸಂಷೇಣನಿಗಿತ್ತನಂ. ಹೇ ಶೋಭ 
ನಾಂಗಿ, ಈ ಪುರೆಷಶ್ರೇಷ್ಮನಂ ಆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೌಸ್ತೂಭವನ್ನು ತನ್ನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶ್ರೀಹರಿಯಂತೆ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂತೆ) (ವಂಣಿಸಿದನು 
ಕೌಸ್ತೊಭವ ತಳೆದ ಹರಿಯ) ಈ ಧರಿಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರಂವನಂ. 


50. ಸಂಭಾವ್ಯ ಭೆರ್ತಾರಮಮುಂ ಯುವಾನಂ | 
ಮೃದುಪ್ರೆವಾಲೋತ್ತರೆಪುಷ್ಪಶಯ್ಯೇ॥ 
ವೃಂದಾವನೇ ಚೈತ್ರರೆಥಾದನೂನೇ ! 
ನಿರ್ವಿಶ್ಯತಾಂ ಸುಂದರಿ ಯೌವನಶ್ರೀಃ | ೫೦॥ 
ಎಲೌ ತರಳೆ, ನೀನೆಂ ಈ ಜವ್ವನಿಗನನ್ಣ ವಂದಂವೆಯರಾಗಿ ನಿಂತರೆ (ಜವ್ವನಿಗನೀತನನಂ 
ಮದಂವೆ ನಿಲುವೊಡೆ ನೀನ) ಹೂದಳಿರೆ. ತೆಳ್ಳನೆಯ (ಮೃದಂವಾದ) ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ 
ದಾಂಪತ್ಮಸುಖವನ್ನ ಪಡೆಯಬಹರಿದು. ಹೇ ಸೆಂಭಗೆ, ಎಲೌ ಸುಂದರಿ, ಈತನ 
ವೃಂದಾವನವು ಕುಬೇರನ ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದ ಶೋಭೆಪಡೆದಿದೆ. ಈತನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಾವೀ ಭರ್ತಾರೆನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿಕೊಂಡಂ ಈ ಬೃಂದಾವನದ ಉದ್ಯಾನ 
ವನದಲ್ಲಿ ಯೌವನದ ಸಕಲಸುಖಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಂ. ವಣನ್ಕಳೆ. 
ಕೋಮಂಲಪಲ್ಲವಾ ಪುಷ್ಪಶಯ್ಯಾ--ವೃಂದಾವನೇ ಆ ವೃಂದಾವನನಾಮಕ ಉದ್ಯಾನ 
ವನೇ--ನಿರ್ವಿಶ್ಶತಾಮ್‌ - ಭಂಜ್ಮತಾವ್‌--ಯೌವನಶ್ರೀಃ ಜಯೌವನಫಲಂ--ಕಂಬೇರನ 
ಚೈತ್ರವನದಂತಿರೆಂವ ಬೃಂದಾವನ. 


61. ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ಚಾಂಭಃ ಪೃಷತ್ಕೋಕ್ಷಿತಾನಿ | 
ಶೈಲೇಯಗಂಧೀನಿ ಶಿಲಾತಲಾನಿ | 
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ಕಲಾಸಿನಾಂ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಪಶ್ಯ ನೃತ್ಯಂ | 
ಕಾನ್ತಾಸು ಗೋವರ್ಧನೆಕಂದರಾಸು I ೫೧॥ 
ಓ ಚಾರಂಹಾಸಿನಿ (ವಂತ್ರಕಾಶಿನಿ, ವಂಂದಹಾಸಿನಿ). ಓ ರಸಿಕಳೆ, ನೀನು ಮಳೆಗಾಲದೆ 
ಸಂಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜೀವನಸಖನೊಂದಿಗೆ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ ಗಂಹೆಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಹರಿಸಂ. ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಶಂಭದಿನಗಳಲ್ಲಿ. ಓ ಚಾರಂಯೌವನಗಾತ್ರಿಯೆಂ, ನೀನಂ 
ಭನ ಕಾಂತನೊಂದಿಗೆ ವಃಳೆಯಂ ಹನಿಯಿಂಂದ ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿರಂವ, ನವುರಾದ ಕಂಪು ಬೀರಂವ, 
ವಾಸನೆಯುಕ್ತವಾದ ದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಂತ್ರ, ಶೆ ಲೇಯಗಂಧದ ಶಿಲಾತಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನ ವೇಘಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ವೇಘನಾದವ "ಅಲಿಸೆ ಸುತ್ತ ನಲಿವ ನವಿಲಂಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಣಂವೆ. ಶಿಲಾಜತಂ, ಶಿಲಾಪ್ರಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಓಪಧಿವಿಶೇಷಗಳ ಕಂಪು ತಟ್ಟಿ ನೀನಂ 
ಉತ್ಕರ್ಷಗೊಳ್ಳಲಿರುವೆ. (ಅಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನದೊಳಾ ಜಾರೆಂದರಿಗಳೊಳಂ, ಶೈಲೇಯ 
ಗಂಧದ ಶಿಲಾತಲದೊಳಂ) ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ ಗಂಹೆ,ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಮೋದಗೊಳ್ಳುವೆ. ಅವುಗಳ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನ್ನ ನೋಡಂತ್ತ ನಿನ್ನ ಇನಿಯ . 
ನೊಂದಿಗೆ ಪರವಶಳಾಗಂವೆ. 
ಕಂದರಾಸೆಂ ಇ ಧರೀಷು- ಶಿಲಾಪುಷ್ತಾಖ್ಯ ಓಷಧಿವಿಶೇಷಃ--ಶೀತಶಿವಾನಿ--“`ಶೈಲೇ 
ಯಂಮ್‌-""ಶಿಲಾಜಿತಂ ಚ ಶೈಲೇಯವ5*'' ಇತಿ ಯಾದವಃ ॥ 


52. ನೈಸಂ ತಮಾನರ್ತಮನೋಜ್ಞ ನಾಭಿಃ | 

ಸಾವ್ಯ ತ್ಯಗಾದನ [ವಧೂರ್ಭವಿತ್ರೀ || 

ಮಹೀಧರಂ ಮಾರ್ಗೆನಶಾದುಪೇತಂ | 

ಸ್ಪೋತೋಮನಹಾ ಸಾಗರಗಾಮಿನೀವ || ೫೨ ॥ 

ಆ ಭೂಕಾಂತನನಂ ಇಚ್ಛೆ ಸದೆ, ಆ ಸಕಳಿಯಾದ ಹೊಕ್ಕಾಳ ಚೆಲಂವೆಯಖ ಅನ್ಕರ ಬಳಿಗೆ 
ದಾಟಿಹೋದಳಂ. ವಂನೋಷ್ಣ ವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಸಂಳಿನಾಭಿಯಬ, ಸಂಳಿಸಂಳಿಯಾಗಿ 
ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಅಲೆಯಂವ (ಹರಿಯಬತ್ತಿ ರುವ) ನದಿಯನ್ನೇ ಬಿಂಬಿಸಂತ್ರಿದೆ. ಹೇಗೆ ಸಂಳಿ 
ಸುಳಿಯಾಗಿ ಹರಿವ ನದಿಯಣ ತನ್ನ ವಿವಿಧ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ತೋರಂತ್ತ ಗಿರಿಯ ನಿತಂಬದಲ್ಲಿ 

ೋರುತ್ತ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಲಿ" ಮುಂದಂವರಿಯಬವುದೋ ಅಂತೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಲಾಸ್ಕಾದಿ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಯಂವಕಜನರ ಗವಂನ ಸೆಳೆಯಂತ್ತ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಂ 
ತನ್ನ ಪಥದಲ್ಲಿ ವಬಂದುವರಿದಳಂ. ಸಾಗರಗಾವಿಂನಿಯಾದ ನದಿಯಂತೆ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅನ್ಕರ ವಧಂವಾದ ಆಕೆ ಅಲ್ಲಿ ತಳಂವದೆ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ವಿಲಾಸದಿಂದ ವಂಿಂದಡಿ 
ಯಿಟ್ಟಳಂ (ಕೆಡಲೆರೆಯನೊಡವೆರೆಯಲು ಎಡೆ ಎಡೆಯ ಬೆಟ್ಟವನು ಬಳಸಿ ತೊರೆ 
ವಂಂಬದಿಯುವಂತೆ). 
ಆವರ್ತವಂನೋಜ್ಞನಾಭಿಃ = ಸುಳಿನಾಭಿ ॥ 


53. ಅಥಾಂಗವಾಶ್ಲಿಷ್ಟಭುವಂ ಭುಷಿಸ್ಯಾ | 
ಹೇಮಾಂಗದಂ ನಾಮ ಕಲಿಂಗನಾಥವು* ॥ 
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ಅಸೇದುಷೀಂ ಸಾಧಿತಶತ್ರುಪಕ್ಷಂ | 
ಬಾಲಾಮಬಾಲೇಂದುಮುಖೀಂ ಬಭಾಷೇ Il ೫೩॥ 
ಆ ಬಳಿಕೆ ಆ ವಂದಂವೆಯ ಹಂಡುಗಿ (ವಂದಿಮಾಳು (ತೌಳವಭಾಷೆ) ಕಲಿಂಗಧರಾ 
ಅಭನೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಂತಳಂ. ಆ ಕಲಿಂಗ (ಕಾಳಿಂಗ, ಉತ್ಕಲ) ದೇಶಾಧಿಪತಿ 
ಹೇಮಾಂಗದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಂ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೇವಂಭೂಷಣವಿರಾಜಿತನು. 
ತನ್ನ ನಿಡಂತೋಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗದ, ಕೇಯೂರ, ಹೇಮಾಂಗದಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರ್ದ ಸಂಂದರ 
ಯಖವಕನಂ (ಅಂಗದದ' ಬಾಹಃವಿನ ಹೇವಕಾಂಗದಾಂಕಿತನ). ತನ್ನ ಶತ್ರ್ರೂಗಳನ್ನೂ 
ನಾಮಾವಶೇಷಮಾಡಿದ ಅತಂಳಪರಾಕ್ರವಿಂ. ಪೂರ್ಣೇಂದಂವಬಖಿ, ಬಾಲೇಂದಂಮಂಖಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಬಾಲೆಯಾದೆ ಇಂದಂವುತಿಯಣ ಕಳಿಂಗಾಧಿಪತಿಯ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ನಿಂತಿರಲಂ 
ಆಕೆಯ ಕಿಂಕರಿ ಸಂನಂದೆ ಸುವಂಧಂರವಾಗಿ ನಂಡಿಯುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದಳು (ಆ ನೃಪನ 
ಕಥನದಿಂ ಪಡಿಯರಿತಿ ತಣಿಯಿಂಸಿದಳಂ). 
ಭುಜಿಷ್ಕಾ ಇ ಸೇವಕ ಗ 


54. ಅಸೌ ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರಿಸಮಾನಸಾರಃ | 
ಪತಿರ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಹೋದದೇಶ್ವ!! 
ಯಸ್ಕ ಕ್ಷರತ್ಸೆ ಆನ್ಯಗಜಚ್ಛೆಲೇನ | 
ಯಾತ್ರಾಸು ಯಾತೀವ ಪುರೋ ಮಹೇಂದ್ರ: || ೫೪ Il 
ಈತನಂ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾದ ಗಂಣಸತ್ವಗಳೆನ್ನ್ನಿ ಹೊಂದಿರೆಂವ 
ಮಹಾವೀರನಂ (ಅಂತೆಯೆ! ವುಹೇಂದ್ರಾದ್ರಿಸವಂಸತ್ವನಂ). ಆ ಜನಭರಿತವಾದ ಉತ್ಕಲ 
(ಒರಿಸ್ಸಾ) ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಸಾಲಂ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಲಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮಹಾನ್‌ ದೇಶದ ದೊರೆಯಿವನಂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವಂಹಾಸಾಗರವು 
ಭೋರ್ಗರೆಯಂತ್ತಲಿದೆ. ಅವನಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಂವನ್ನೊ ಕೈಕೊಂಡಾಗ ತನ್ನ ಗಜಸೇನೆಯ 
ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರಾಚಲವೆಂಬ ಕಂಲಪರ್ವತದಂತೆ ಶೋಭಿಸೆಂತ್ತ ಸೇನೆಯನ್ನೊ 
ವಣನ್ನಡೆಸಿರ್ದನಂ. ಅವನ ದೇಶವನ್ನು ಪೂರ್ವಸವಣದ್ರವೇ (ಪೂರ್ವವಂಹೋದಧಿ) 
ಒಂದಂ ಜಲದುರ್ಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ, ಅವನ ಸೇನೆಯಂಲ್ಲಿರಂವ ವಂಹಾಗಜಗಳೆಂ ವಂಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವು ಮತ್ತಾ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾದ ದೀರ್ಫಕಾಯಃ(ಬೃಹತ್‌ 
ಕಾಯ)ದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತೆ ಕಪ್ಪಾದ (ಕರಿದಾದ) ಪರ್ವತಗಳೇ ನಡೆದಂಬಂದಂತೆ ತೋರಂತ್ತ 
ಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು (ನಡಂಕವನ್ನು) ಹುಂಟ್ಟಿಸುತ್ತಲಿವೆ. 
ವಂಹೇಂದ್ರ ಇ ವಂಹೇಂದ್ರಾದ್ರೇಃ ಸಮಾನಃ ಸಾರಃ (ಬಲಂ) ಯಸ್ಕ ॥ 


55. ಜ್ಯಾಘಾತರೇಖೋ ಸುಭುಜೋ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಯಶ್ವ್ಚಾಸಭೃತಾಂ ಪ್ರರೋಗಃ॥ 
ರಿಪುಶ್ರಿಯಾಂ ಸಾಂಜನಜಾಷ್ಟಸೇಕೇ। 


ಬಂದೀಕೃ ತಾನಾವಿನ ಸದ್ಧತೀ ದ್ವೇ Il ೫೫ ॥ 
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ಅವನು ಸಂಭಂಜನಂ. ಧನಂರ್ಧರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಂ. ಅವನ ಉನ್ನತವಾದ ಭಂಜಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗದಿಂದಾದ ಎರಡು ಗುರಂತಂಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರವಂಣೀಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇದಂ ಚಾಪದ ಸಿಂಜಿನಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜ್ಯಾರೇಖೆಗಳಂ, 
ಎರಡು ಕಾಲುದಾರಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿವೆ. ವಂಹಾಧನಂರ್ಧರನಾದ ಇವನಿಂದ ಸೆರೆಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ವೈರಿಗಳ ಹೆಂಡಿರ ಕಾಡಿಗೆವಿಂಪ್ರಿತ ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆಗಳಂ ಈ ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹರಿದಂಹೋಗುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿಹಂದಂ (ಸೆರೆವಿಡಿದ ಪಗೆ ಸಿರಿಯ ಕಾಡಿಗೆ 
ಯೊಳದ್ದಿರಂವ ಕಂಬನಿಯ ಸಾಲಿನವೊಲ2). 

ಅನ್ವಯ :-ಸಂಭಂಜಃ ಚಾಪಭೃತಾಂ ಪುರೋಗಃ ಯಃ ಬಂದೀಕೃತಾನಾಂ ರಿಪ್ರಶ್ರಿಯಾಂ 
ಸಾಂಜನಬಾಷ್ಟೆಸೇಕೆ ದ್ವೇ ಪದ್ಮತೀ ಇವ ಜ್ಯ್ಕಾಘಾತರೇಖೇ ಭಾಜಾಭ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


56. ಯಮಾತ್ಮನಃ ಸದ್ಮನಿ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋ! 
ಮಂದ್ರಧ್ವನಿತ್ಕಾಜಿತ ಯಾವಾತೂರ್ಯ೯॥ಃ || 
ಪ್ರಾಸಾದನಾತಾಯನದೃ ಶ್ಯನೀಚಿಃ | 
ಪ್ರಜೋಧಯತ್ಯರ್ಣವ ಏವ ಸುಪ್ರಮ* ॥ ೫೬॥ 
ಅರವಂನೆಯ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿ ವಂಹಾಸಾಗರವು ಭೋರ್ಗರೆಯಂತ್ತ ಮೇರೆಯಂತ್ತಿಹಂದಂ. 
ನೀನಂ ನಿನ್ನ ರಾಜಸೌಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದನ್ನು ವಾತಾಯನಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಕಾಣ 
ಬಹಂದಂ. ಆ ಸಮಂದ್ರರಾಜನ ಆರ್ಭಟಿಯಂ (ಬೊಬ್ಬೆ) ಯಾವಂತೂರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಂಶ್ತಿರಂವ್ರದಂ. ವಃಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ನಿನ್ನ ಭರ್ತಾರನನ್ನೂ 
ವಜಂಜಾನೆಯ ವೇಳೆ ಸಾಗರನೇ ಬೇಗನೇ ಏಳಂವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸಂವನಂ (ಯಾವು 
ತೂರ್ಯಂಗಳನಂ ಧಿಕ್ಕರಿಪ ವಂಂದ್ಹ ್ರೈದೊಳಂ), ಸವಂಂದ್ರರಾಜನ ವಂಂದರಶಬ್ದವು, ತೆರೆಗಳ 
ಘನವಾದ ರವವು ಯಾಮತೂರ್ಯ ಹಾಗೂ ವೈತಾಲಿಕರ, ಸ್ತೂತಿಪಾಶಕರ ಘೋಷ 
ವನ್ನು ವಿಖಾರಿಸಿ ಕೇಳಂತ್ತಿರಂವುದಂ. ಇದರಿಂದ ವಂಹಾರಾಜನಂ ಎಚ್ಚರೆಗೊಳ್ಳುವನಂ. 
ಪ್ರಬೋಧಿತನಾಗಂವನಂ. ಯಾವಂಯಾವಂಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾವಲಿನ ಯೋಧರಂ ತವದ್ಮಿ 
ನಗಾರಿಯನಣ್ಣ ತವ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದೆ. ಇದರಿಂದ ನರಿಗೆ 
ರಾತ್ರಿಪಹರೆಯಂರಿಗೆ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಮಯದ ಅರಿವಾಗಂವುದಂ. 
ಸನ್ನಿಎಷ್ಟಃ ಇ ಕೃತೋಪಭೋಗಮ್‌ ॥ 


57. ಅನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಹರಾಂಬುರಾಶೇಃ | 
ಶೀರೇಷು ತಾಲೀನನಮುರ್ಮರೇಷು ॥ 
ದ್ವೀಪಾಂತರಾನೀತಲವಂಗಸುಸ್ಟೈಃ | 
ಅಪಾಕೃತಸ್ಥೇದಲವಾ ಮರುದ್ಳಿ ಃ | ೫೭ ॥ 
ಆ ಜಲರಾಶಿಯ, ಕಡಲತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರಂವ ತಾಳೆವುರಗಳ ಮರ್ವರನಾದವನ್ನ 
ಆಲಿಸಂತ್ತ ನಿನ್ನ ಭಾವೀಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ನೀನು ವಿಹರಿಸು (ತೀರತಾಲೀವನದ ವಂವರರ 
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ನಿನಾದದೊಳು). ದ್ವೀಪಾಂತರೆಗಳಿಂದ ಬೀಸಂತ್ತಿರಂವ ಗಾಳಿಯು ಲವಂಗಪುಷ್ತದ ಕಂಪನ್ನು 
ಹೊತ್ತುತರಂತಿ ರುವುದು. ಆ ದೇವಕಂಸುವಂದ ಸುವಾಸನೆಯ ಮಾರಂತವು ನಿನ್ನ ದೇಹದೆ 
ಬೆವರೆಹನಿಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದಂ (ದ್ವೀಪಾಂತರಾನೀತದೇ ವಸುವಂದೆಲರಿನೊಳು). ನಾನಾ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ ಅಯಾಸಗೊಂಡಿರಂವ ನೀನಂ (ವಂಂದವಾಗಿ ಬೀಸಂವ) ದ್ಧಿ ್ವೀಪಾಂತರದ 
ಡೆಯಿಂದ. ಕಂಪಾದ ಗಾಳಿಯಿಂಂದ ಪುನಶ್ಚೆ €ತನಗೊಳ್ಳ್ಬಿವೆ. 
ತಾಲೀವನೈರ್ಮವರ್ಜರೇಷಂ ಎ ವಂರ್ಮರೇತಿ ಧ ನತ್ತು, ಅಂಬಂರಾಶೇಃ ೬ ಸೆವಂದ್ರಸ್ಯ 
__ “ಲವಂಗದೇವಕಂಸಂವಂವರ”' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


58. ಪ್ರಲೋಧಭಿತಾಷ್ಕಾಕೃ ತಿಲೋಭೆನೀಯಾ | 
ವಿದರ್ಧೆರಾಜಾವರಜಾತಯ್ಕೈವಮ್‌ [| 
ತಸ್ಮಾದಪಾವರ್ತತ ದೂರಕೃಷ್ಟಾ! 
ನೀತ್ಕೇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರತಿಕೂಲದೈವಾತ್‌ ll ೫೮ ॥ 
ಏದರ್ಭದೇಶದ ಅರಸನಾದ ಭೋಜರಾಜನ ತಂಗಿ ಇಂದಂವಂತಿ ಕವಂನೀಯರೂಪ 
ಗಂಣಸಂಪನ್ನೆ. ಅವಳನ್ನು ಈ ತೆರನಾಗಿ ತನ್ನ ವಾಗ್ವಿಭವದಿಂದ, ಸವಿವಕಾತಂಗಳಿಂದ 
ದೂತಿ ಸಂನಂದೆಯಂ ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ನಂಡಿದಳಂ. ಆದರೂ ಆ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿ 
ರಾಜಮಾನಸಮನೋಹಾರಿಣಿ, ಪಿಕರವಪ್ಪಖ್ಯಾತೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಂಂದಂವರಿದಳಂ. ಎದ್ಕಾ 
ರೂಪಗುಣಸುಎನ್ನನಾದ ಓರ್ವನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ನಗರಕ್ಕೆ ಆಗವಿಂಸಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಪರದಾಡ:ತ್ತಾ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಸಿಲ್ಲ, ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಲವಿಲ್ಲದೆಂಬಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷವಂಚಿತ 
ನಾಗಿ ಹತಭಾಗ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ರಾಜನ ಪಾಡಾಯಿಂತಂ.ಭಾಗ್ಯಹೀನನನ್ನುಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಂ 
(ವೈಭವಲಕ್ಷ್ಮಿ) ತೊರೆಯುವಂತೆ ತೊರೆದು ವಜಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂಟ್ಟಳಂ (ನೀತಿಯಿಂಂ 
ಬಳಿಸಾರ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹತಭಾಗ್ಯನ ನನಂ ತೊರೆವವೊಲಂ). 
ಡೆ ತಿಕೂಲದ್ದವ ವಾತ್‌ ಇ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ದೈವಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್‌-ಲೋಭನೀಯಂ ವ 
ಆಕರ್ಷಣೀಯಂ--ವಿದರ್ಭರಾಜಾವರಜಾ ಎ ಚೂ ರಾಜನ ಅನುಜೆ (ತಂಗಿ) (ವೆಗ್ಡಿ- 
ಚಾ ಸನ! ದೂರಕೃಷ್ಟಾ-ದೂರವಕಾನೀತಾ..-ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ದೈವಂ-ದೈವವಿವಂಖ 
ವಾಗಂ, ದೇವರು ವಜನಿದಾಗ, 


69. ಆಥೋರಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ಕ ನಾಥಂ | 
ದೌವಾರಿಕೀದೇವಸರೂಪಮೇತ್ಯ! 
ಇತಶ್ಚಕೋರಾಕ್ಷಿ ವಿಲೋಕಯೇತಿ | 
ಪೂರ್ವಾನುಶಿಷ್ಟಾಂ ನಿಜಗಾದ ಭೋಜ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೫೯ ॥ 
ಅರವಂನೆಯಃ ದ್ವಾರಪಾಲಕಳಾಗಿ ನಿಯಣಕ್ಕಳಾದ ಭಾಷಾಚತಂರೆ ಸುನಂದೆಯಂ 
(ದೌವಾರಿಕೆ, ಪ ಪಡಿಯಿತಿ) ತನ್ನ ಒಡತಿಗೆ ನಯದಿಂದ ನುಡಿದಳು. “ಹೇ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಎಲ್ಲೌ ಚಕೋರಾಕ್ಷಿ (ನೀಲಾಳಕೆ). ಕೆಂಪಾದ ಕಡೆಣಗಣ ಿನೋಟವುಳ್ಳ ಬೆಡಗಿ, 
ಇತ್ತ ನೋಡು (ನೋಡೌ ಚಕೋರಾಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿ ನೀಲಾಳಕೆ). ಈತನಂ ನಾಗಪಟ್ಟ ಣದ (ಉರಗ 
ಪುರದ) ಅರಸು (ರಾಜಮಸೇಂದ್ರಿ ಯೆ ದೊರೆ). ಈತನಂ ದೇವಸವಂರೂಪನಂ. ರೂಪ 
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ಮನ್ಮಥನು, ಮಾನವಗಂಧರ್ವನಂ, ದೃಢಕಾಯಂನಂ. (ನಾಗಪುರದೊಡೆಯನನು, ದೇವ 
ಸವಂರೊಪನನಂ). ಈ ಅಂಧ್ರರಾಜನಂ (ತೆಲುಗಂ ದೇಶದ ದೊರೆ) ಮಹಾಯಶಸ್ವಿ, 
ಪುರಂಷವಂನ್ಮಥನಂ, ದೇವವರಾನವರೂಪಸಂಂದರನು, ಗಂಣವಂತನಂ, ನಿರ್ದೋಷಿ 
(ದೋಷರಹಿತನಂ), ಸವಂಸ್ತಪುರಂಷಲಕ್ಷ್ಮಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಪುರಂಷಶ್ರೇಷ್ಮನಂ 
(ಪುರುಷಸಿಂಹನಂ, ಪುರುಷವ್ಮಾಘ ನಂ). 
ದೌವಾರಿಕೀ ಇ ದ್ವಾರೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ॥ 
60. ಪಾಂಡ್ಳೋಯೆಮಂ ಸಾರ್ಪಿತೆಲಂಬಹಾರಃ | 
ಕ್ಸೃಪ್ತಾಂಗರಾಗೋ ಹರಿಚಂದನೇನ ॥ 
ಆಭಾತಿ ಬಾಲಾತಪರಕ್ತಸಾನುಃ8।|  _ 
ಸ ನಿರ್ನುರೋದ್ಧಾರ ಇವಾದ್ರಿರಾಜಃ Il ೬೦॥ 
“ಹೇ ವಂನಂವಂಶ ಸಂಜಾತೆ (ಹೇ ರೂಪಿಣಿ), ಹಂಸೆಯ ನಡಿಗೆಯವಳೆ, ಎಲೌ 
ಸೌಂದರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಭ್ರವಂರಕಂಂತಳೆ, ಫಣಿವೇಣಿ, ಸ್ಮರನ ವಂಂತ್ರಾಧಿದೇವತೆ, ಅರಗಿಣಿ), 
ಈತನು ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಡ್ಮಭೂಪಾಲನು (ತವಿಂಳಂನಾಡಂ, ದ್ರಾವಿಡದೇಶ, 
ವಂದ್ರಾಸಂರಾಜ್ಯ, ಚೇರ, ಚೋಳ, ಕೊಂಗಂವಂಂಡಲರಾಜ್ಯ) ನೀಳವಾದ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರದಿಂದ (ಉದ್ದವಾದ, ಲಂಬವಾದ) ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಂವ ನೃಪನಿವನಂ. ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
(ಮಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣದಿಂದ) ಶೋಭಿಸುವ ಈತನ ಘನದೇಹ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದೊಪ್ಪವ ಪರ್ವತ 
ರಾಜನಂತೆ ಎರಾಜಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಹೇ ಮಾನ್ಮಳೆ, ಸರ್ವಗಂಣಸಂಪನ್ನಳೆ, ಈತನು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಹರಿಚಂದನದ (ಗಂಧದ) ಲೇಪವನ್ನು (ಅಂಗರಾಗವನ್ನೂ) ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನಂ 
(ಚಂದನದ ಚರ್ಚೆಗಳ ಸೊಬಗಿನವನಂ). ಈತನು ಪಾಂಡ್ಕದೇಶದ ದೊರೆ. ಬಾಲಸೂರ್ಯನ 
ಕರಣಗಳಂದ ಕೆಂಪಗೆ ತೋರಂವ ಗಿರಿಶಿಖರದಂತೆ, ಕೆಂಪಾದ ತನಂಕಾಂತಿಯಿಂಂದ ವಿರಾಜಿಸಂ 
ತ್ತಿರಂವನಂ (ತಳೆದ ನಿರರ್ಣರದದ್ದಿ ಮೋಲೆಸೆದೆನಂ). ಈತನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬೊಗಸೆಕಣ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ನೋಡ್‌, ತಾಯೆ'" ಎಂದಳಂ ಸಖಿ ಸಂನಂದಾ. 
ಪಾಂಡೂನಾಂ ಜನಪದಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪಾಂಡ್ಯಃ ॥ 
61. ವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ತ್ರಂಭೆಯಿತಾ ಮಹಾದ್ರೇಃ! 
ನಿಃಶೇಷಪೀತೋಪ್ಟೈತ ಸಿಂಧುರಾಜಃ | -” 
ಸ್ರೀತ್ಯಾಶ್ಚನೇಧಾವಭೈ ಥಾರ್ದ್ವಮೂಕ್ರೇಃ | 
ಸೌಸ್ನಾತಿಕೋ ಯಸ್ಕ ಭನತ್ಯಗಸ್ತ್ಯಃ ॥ &o 
ಆ ಆಅಗಸ್ತ್ಯವಯನಿವರನಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಂ.  ವಂಹಾವಂಹಿವನಾದ ಅವನಂ 
ಲೋಕಾಂತಿರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಲಂ ಹೊರಟ ವಿಂಧ್ಯಾಪರ್ವತವನ್ನ್ನ ಉದ್ದಂಡ ವಂಲಗಿಸಿ, 
ರ್ವಭಂಗವರಾಡಿದ ಮಹಾವಂಹಿವಂನಂ. ಹಿಂದೆ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವು ಸೊರನನ್ನೂ 
ಮರೆವರಾಡಲಂ ಉಜ್ತಗಿಸಿ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. ಆ ಸೆವಂಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನೀಶ ೈರರೊ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರಂ. ಅವರನ್ನ ಕಂಡ ವಿಂಧ್ಮಾದ್ದಿಯಂರಿ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದಿಸಿತಂ. ತಾನಂ ಬರುವತನಕ ಹಾಗೇ ವಪಃಲಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ 
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ವಜನಿಪೆಂಗವರು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಹಿಂದಿರಂಗಲೇ ಇಲ್ಲ 
(ವಿಂಧ್ಯವನು ಸದೆದವನಂ, ಆಬ್ದಿ ಯನು ಕಂಡಿದವನಂ). ಅಗಸ್ತ್ಯವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಗೈ ದ 
ಇನ್ನೊಂದಂ ಪವಾಡವೆಂದರೆ ಸ ಮಂದ್ರ ವನ್ನ ಕೊನೆಯ We ತನಕ ಕಂಡಿದಂ ಪುನಃ 
ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರಂಣುರ್ದಹೃದಯರಾದ ಅವರು ಆಪೋಶನಮಾಡಿದ 
ಸಾನರದ ಜಲವನನ್ನಿ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಬಿಟ್ಟ ರಂ. ಹೀಗೆ ಸಮಯದ್ರವನ್ನು ಕಂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದವರಂ. ಅಂತಹ ಬ ಸ್ರಿಹೆ ಯತಿಗಳಾದ ಆಗಸ್ತ್ಯರಂ ಸ್ವತಃ ಬಂದಂ ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನ 
ಅಶ ವೋಧಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ ಚುಕು ನಿಂತಂ ಆ ಓಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಜೈವಿಂನಿಯ 'ಪೂರ್ವ 
ವರಾಮಾಂಸೆಯಂ ವಿಧಿಯಂ ವೇದೋಕ್ಕವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದರು ಹೀಗೆ ಪೂತಾತ್ಮ 
ನಾದ (ಪವಿತ್ತನಂದ) ಪಾಂಡ್ಕರಾಜಕುಮಾರೆನಂ ಅಶ್ವವೇಧಯಾಗವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ 
ಪರಮುಪವಿತ್ರವಾದ ಅವಭೃತಸ್ನಾನಗೈದನಂ. ಅವಭ್ಭ ತಸ್ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯರೇ ಪೂರೈಸಿ 
ದರು. ಹರ ಅವ್ಳಿತಹಸ್ನ ಸ್ವದಿಂದ ಪೆವಿತ ಜಲವನ್ನು ಸ್ಥಿ ಕರಿಸಿದ ಪರಮಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ 
ಈತನು (ಅಶ್ವವೇಧಾವಭೃತಸ್ನಾನಾದ್ನ 7 ವಯೂರ್ತಿಯನಂ). ಆತನಂ ಅವಭೃತ 
ಸ್ನಾನಾರ್ದ್ವ (ಒದ್ದೆಯಾಗು) ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನಂ. ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜಕುವರನೀತನಂ. 
ಸೌಸ್ನ್ನಾ ತಿಕಃ ಇ ಸಂಸ್ಕಾತಂ ಪ್ರಚ್ಛತೀತಿ--ಭವತಿ--ಪ್ರಚ್ಛೆತೌ ಸಂಸ್ಥಾತಾದಿಭ್ಯಃ ॥ 
62. ಅಸ್ತ್ರಂ ಹರಾದಾಪ್ತನತಾ ದುರಾಪಂ | 
ಯೇನೇಂದ್ರಲೋಕಾನಜಯಾಯು ದೃಪ್ತಃ 
ಪ್ರುರಾಜನಸ್ಥಾನನಿಮರ್ದಶಂಕೀ। 
ಸಂಧಾಯ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ 1 ೬೨॥ 
ಈ ರಾಜನಂ ವಯಂಕೃ್ಕಣ್ಣನಾದ ಶಿವನಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಕ್ಷಿಪಣಿಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರವಾಗಿ 
ಪಡೆದಂ ಅಜೇಯನೆನಿಸಿದನಂ (ಹರನಿಂದ ಅನನ್ಯಲಭ್ಯಾಸ್ತ್ರೃವನಂ ಪಡೆದವನು). ಇವನ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಇವನಿಂದ ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ) ಕೇಡಂ ಸಂಭವಿಸ 
ಬರಯ ತಿಳಿದ) ರಾಕ್ಷಸಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದ ಬಂಕ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಂನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಂ ನಾಕಲೋಕವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ. 
ಸಂರಲೋಕದಿಗ್ವಿ ಜಯಕ್ಕೆ ಅಸೇೊರಸೇನೆಸಹಿತ ಪೊರವಂಟ್ಟನ ನಂ (ಹೊರಟಂಹೋದನಂ), 
ದಂರ್ಲಭವಂಸ್ತ್ರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಶಿರೋನಾವಂಕ ಅಸ್ತ್ರಂ--ಇಂದ್ರವಿಜಯಿನೋ ರಾವಣ 
ಸ್ಕಾಪಿ ವಿಜೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅನ್ವಯ ಪುರಾ ಜನಸ್ಮೂ ನವಿವಂರ್ದಶಂಕೀದೃಪ್ತಃ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಃ ದಂರಾಪಂ 
ಅಸ್ಟ್ರಂ ಹರದಾಪ್ತವತಾಯೇನ ಸಂಧಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾವಜಯರಾಯ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ॥ 


63. ಅನೇನ ಪಾಣೌ ವಿಧಿವದ್ಮೃಹೀತೇ | 
ಮಹಾಕುಲೀನೇನ ಮುಹೀವ ಗುರ್ವೀ॥ 
ರತ್ನಾನುವಿದ್ಧಾರ್ಣವಮೇಖಲಾಯಾ | 
ದಿಶಃ ಸಪತ್ಲೀ ಭವ ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ಯಾಃ | ೬೩॥ 
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ಎಲೌ ತರಳೆ, ನೀನಂ ಮಹಾಕುಲಜನನಂ, ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಶಾದ 
ಮಾನವಧರ್ಮಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರೆವಾಗಿ ಹೇಳಿರೆಂವ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿವಿಧಾನ 
ಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಲಗ್ನವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದೇಶದ ತುತ್ತತಂದಿಯಲ್ಲಿರಂವ 
ರಾಜ್ಯದ ಭೂರವೆಂಯ ಪಟ್ಟದೆರಸಿಯಾಗಂ (ಕೆ ವಿಡಿದು ಭೂರವೆಂಯಂ ತೆರೆದೊಳಿಂದಂ, 
ರೆತ್ನಾಬ್ಬಿಮೇಖಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಗಂಗನೆಯ). ಆ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣದಿಗಂಗನೆಯ ಸವತಿ 
ಯಾಗಿ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾದ ಸೆಂಮಂಗಲಿಯಾಗಿ ಬಾಳಂತ್ತಲಿರು (ಒಪ್ಪಿಕೊಳು ತರಳೆ 
ನಲಿದಂ). ಆ ದಕ್ಷಿಣದೇಶವನ್ನು ರತ್ನಗಳ ನಿಧಿಯೆಂನಿಸಿರಂದ, ವಂತ್ತರತ್ನಗಳೆಂ ಸಿಗುವ, 
ರತ್ನಾಬ್ಬಿಯು ಮೇಖಲೆಯಂತೆ (ಬಳೆಯಂತೆ, ಸೊಂಟದ ಉಡಿದಾರದಂತೆ, ಡಾಬಿನಂತೆ) 
ಸುತ್ತುವರಿದಿದೆ. . 

ಅನ್ವಯ :--ವಂಹಾಕುಲೀನೇನ ಅನೇನ ವಿಧಿವತ್‌ ಪಾಣೌ ಗೃಹೀತೇ ವಂಹೀವ 
ಗುರ್ಮೀರೆತ್ನಾನುವಿದ್ಧಾರ್ಣವಮೇಖಲಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಃ ದಿಶಃ ಸಪತ್ನೀ ಭವ॥ 


64. ತಾಂಬೂಲನಲ್ಲೀ ಪರಿಜದ್ಧ ಪೂಗಾ | 
ಸ್ವೇಲಾಲತಾಂಗಿತಚಂದನಾಸು ॥ 
ತಮಾಲಪತ್ರಾಸ್ತರಣಾಸುರಂತುಂ | 
ಪ್ರಸೀದ ಶಶನ್ಮಲಯಸ್ಕಲೀಷು | ೬೪ ॥ 
ಅವಳಂ ಮತ್ತೂ ನಂಡಿದಳಂ : "`ಓ ಸಾರಸನೇತ್ರೆ, ವಂಂಜುಳಗಾತ್ತೆ, ಓ ರಾಜಕುವರಿ, 
ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಭಾವೀಭರ್ತಾರನೊಂದಿಗೆ ತಮಾಲವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸೆಂ. ಅಲ್ಲಿಯ ವನಭೂವಿಂಗಳ ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳು ಕಂಪು ಬೀರುವ 
ಏಲಕ್ಕಿ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಸಂತ್ರವರೆದಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕಂಗಿನ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ (ಅಡಿಕೆವಂರ) 
ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಂ ಕಂಗಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ಪೂಗ) ಆವರಿಸಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ 
(ತಾಂಬೂಲವಲ್ಲಿಗಳನೊಡವೆರೆದ ಪೂಗಗಳಂ, ಏಲಾಲತಾಶ್ಲಿಷ್ಟಚಂದನಗಳು). ಇಂತಹ 
ಸುರಲೋಕದ, ಭೂಸ್ವರ್ಗದ ನಂದನವನಕ್ಕೆ, ವನಭೂಮಿಗೆ ಸರಸಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಯೌವನಶ್ರೀಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಮ್ಮ, ಸೌಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
(ರವಿಂಸು ನೀ ಲೀಲೆಯಿಂದೆಂದಳಂ ಅವಳಂ). 
ಪರಿಣದ್ದಾ ಇ ಪರಿರಬ್ಬು--ತಾಂಬೂಲೇತಿ ಇ ತಾಂಬೂಲವಲ್ಲೀಭಿರ್ನಾಗವಲ್ಲೀಭಿಃ ॥ 


65. ಇಂದೀವರಶ್ಯಾಮತನುನ್ಸ ಫೋಸ್‌ | 
ತ್ವಂ ರೋಚನಾಗೌರಶರೀರಯುಷ್ಟಿಃ 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಶೋಭಾಪರಿವೃದ್ಧಯೆ ವಾಂ! 
ಯೋಗಸ್ತಡಿಕ್ತೋಯದಯೋರಿವಾಸ್ತು | ೬೫ || 
ಈತನು ನೀಲವರ್ಣದ ನೈದಿಲೆ ಹೂವಂತೆ, ಶಾನೆಕಪ್ಪಾದ ಮೈಬಣ್ಣದವನಂ. 
ನೀನಾದರೋ ಓ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರೆಳೆ (ರೂಪಸಿ). ಥಳಥಳಿಸುವ ಗೌರೆವರ್ಣವಾದ 
ಸ್ವರ್ಣದಂತೆ ಎಂರಂಗುವ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಹಳದಿಬಣ್ಣದ ಮೈಯವಳಂ (ಇಂದೀವರ 
ಶ್ಯಾವಂತನುವೀ ನೃಪೋತ್ತಮನು, ಗೋರೋಚನಾಗೌರವರ್ಣಿ ನೀನಂ), ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
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ಸಂಗಮವು (ವಿಂಲನವು) ಮೇಘ ವಂತ್ತು ಅದರಿಂದ ಹೊರೆಸೊಸುತ್ತಿರಂವ ವಿಂಂಚಿನಂತೆ 
ನಿತ್ಯಸಹಜಸೂಂದರ. ಘನವಾದ ಯೋಗವಿದ್ಯೆಯಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ ಉಭಯಂಸಂಗವಂವು 
(ಸೇರುವಿಕೆ, ಕೂಡಂವಿಕೆ) ವರ್ಧಿಸಲಿ ಭರದೆ. ನಿಮ್ಮ ಜೋಡಿಯಖ (ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೂ ಸಿಗದು ಎಂಬಂತೆ) ಒಬ್ಬರೆ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿರಲಿ, ಹೆಚಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ಕೋನ್ಯಕಾಂತಿಯಯ ವರ್ಧಿಸಲಿ. ಣೆ 

ಇಂದೀವರೇತಿ ಎ ಅಸೌ ನೃಪ ಇಂದೀವರಶ್ಯಾವಂತನಂಃ ॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಅಲಂಕಾರ-- 
(ಕ್ರಿಯಯಾತಂ ಪರಸ್ತೆರಮ್‌) 


66. ಸ್ವಸುರ್ವಿದರ್ಭಾಧಿಪಕೇಸ್ತದೀಯೋ | 
ಲೇಭೇತನ್ನರಂ ಚೇತಸಿ ನೋಪದೇಶಃ ॥ 
ದಿವಾಕರಾದರ್ಶನಬದ್ಧ ಕೋಶೇ | 
ನಕ್ಷತ್ರನಾಥಾಂಶುರಿವಾರವಿಂದೇ |! ೬೬ |! 
ಎದರ್ಭಾಧಿಪತಿ ಬೋಜರಾಜನ ತಂಗಿಯ ಹೃದಯಕಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಸಂನಂದಳ ವರಾತಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ (ಎದರ್ಭಾಧಿ ಪತಿಯ ವರಜೆಯ ಚೇತದೊಳಂ ಕೆಳದಿಯಂಪದೇಶಕೆ 
ಎಡೆದೊರೆಯದಿಹಂದಂ). ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ವಣಚ್ಚಿರಂವ ತಾವರೆಯ 
ಮೊಗ್ಗು ಎಂದಾದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವುದುಂಟೆ? ಅದೇ 
ತೆರನಾಯ್ತ್ರು. ಸೆನಂದಳ ಉಪದೇಶವು ಅರಣ್ಮರೋದನವಾಯಕ್ತಾ. ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನಾದ 
ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಕಿರೆಣಗಳನ್ನು ಮಾನವಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಸರಿಸುವ ಚಂದ್ರಮಂನನ್ನು 
ಕಂಡಂ ಅರವಿಂದವು (ತಾವರೆಯ) ಎಂದೂ ಅರಳದುಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ವಿದೆರ್ಭಾಧಿಪತೇ ಸ್ವಸಂಃ ಚೇತಸಿ ತದೀಯಂಃ ಉಪದೇಶಃ ದಿವಾಕರಾ 
ದರ್ಶನಬದ್ಧಕೋಶೇ ಅರವಿಂದೇ ನಕ್ಷತ್ರನಾಥಾಂಶಂಃ ಇವ ಅಂತರಂ ನ ಲೇಭೇ॥ 
ಅಂತರವಂವಕಾಶಂ ನ ಲೇಭೇ ॥ 


67. ಸಂಚಾರಿಣೇದೀಪಶಿಖೇವ ರಾಶ್ಪಾ। 

ಯೆಂ ಯೆೊಂ ವ್ಯತೀಯಾಯೆ ಪತಿಂವರಾ ಸಾ॥ 

ನರೇಂದ್ರಮಾರ್ಗಾಟ್ಟ ಇವ ಪ್ರಪೇದೇ! 

ನಿವರ್ಣಭಾವಂ ಸ ಸ ಭೂಮಿಪಾಲಃ | ೬೭॥ 

ತನಗೆ ತಕ್ಕವನಾದ ಭೂಮಿಪಾಲನನ ಅರಸುತ್ತ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೀಪ 

ದಂತೆ ವಂಂದವಜಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಳಂ. ಆಗ ಆ ಅರಸರ ವಂಖವು ಕಳೆಗುಂದಿತಂ, 
ಅವಳಂ ದಾಟಿಹೋದಂದನಣ್ಣ ಕಂಡು ಅವರಂ ಜೋಲುವಜಖ, ಅಧೋವದನರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರಂ. ವಿವರ್ಣರಾದರಂ. ಸಂಚಾರಿಣೀದೀಪವು ದಾರಿಯ ಇಕ್ಕಡೆಗಳ ಸೌಧ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಂತ್ತ ವಂಂದಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ, ದೀಪಾಂಕುರೆವ್ರ ದಾಟಿಹೋದಾಗ 
ಹರ್ವ್ಮಗಳಂ ಕಳೆಗುಂದುವಂತೆ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ) ವಂಳಂಗಿರುವಂತೆ (ಇರುಳಿನಲಿ 
ಸಂಚರಿಪ ದೀಪಾಂಕುರಂಬೋಲಂ) ಆವರ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಾಯಿತು. ಅವರ ವಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಿರಾಶಾಭಾವವು ತಾಂಡವವಾಡಕೊಡಗಿತಂ. ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಪಡಿಯಚ್ಚಿನಂತಿದ್ದ 
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ವಂಖಕಮಲವು ಬಾಡಿ ಕಮರಿಹೋಯಿತಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರೆ. 
ತೇಜೋಹೀನೆರಾದರಂ. ಮೊಗವು ಸಪ್ಟೆಯಾಯಿಂತಂ. ಕಾಂತಿ ಕುಂದಿ ವರಂಜರಿವಯಸುಕಿದ, 
ಮುಂದಂಡಿದ ತಾವರೆಯಂತಾಯಂತ್ತಿ, 

ವಿವರ್ಣಭಾವಂ ಇ ವಿಚ್ತಾ ಕ್ರಯತ್ನ ಮ್‌ | ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ॥ 


68. ತಸ್ಯಾಂ ರಘೋಃ ಸೂನುರುಪಸ್ಥಿತಾಯಾಂ। 
ವೃಣೇತ ಮಾಂ ನೇತಿ ಸಮಾಕುಲೋಭೊತ್‌ ॥ 
ವಾಮೇತರಃ ಸಂಶಯೆಮಸ್ಯ ಬಾಹುಃ! 
ಕೇಯೊರಬಂಧೋಚ್ಛ ಎಸಿತೈರ್ನುನೋದ ll a6 Il 
ಪತಿಭಿಕ್ಷಾಕಾತಂರಳಾದ ಇಂದಂವಂತಿಯಂ ರಘಂಸೂನಂವಿನ ಎದಂರಂ ಬಂದಂ ನಿಂತ 
ಆ ಶಂಭಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ಸಂಶಯಂವೊಂದಂ ಅಂಕಂರಿಸಿತಂ. 
ಈ ಅಸಾವರಾನ್ಯಳಾದ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನನ್ನ ವರಿಸಂವಳೋ ಅಥವಾ ವರಿಸದಿರುವಳೋ 
ಎಂದು ಚಂತಿಸಿದನಂ (ಅಜನ ಬಳಿಗೈದಂವರೆ ವರಿಸಂವಳೋ ವರಿಸಳೋ ತನ್ನನೆಂದಂ). ಆಗ 
ಆತನ ಬಲಭಂಜವು ಅದುರಿತು. ವಾವಂಭಂಜವು ಸ್ಟೂರಿಸಿ ಶಂಭವನ್ನೂ ಸೊಚಿಸಿತು, 
ಇದರಿಂದ ಬಲಭಂಜದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರ್ದ ಕೇಯೂರಾದಿ ಆಭರಣಗಳಂ ಸಡಿಲಾದಂವು. ದೈವ 
ಪ್ರೇರೆಣೆಯಿಂದ ಈ ನಿದರ್ಶನವಾದಂದನ್ನು ಅರಿತ ಮಾನವಾಗ್ರಣಿ ರಘಂಸೂನಂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡನಂ. ಬಲಭಂಜವು ಹಾರಂತ ಅವನ ಸುಶಯಂವನ್ನು ಅಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತಂ. ಕಂಪಿಸಿ 
(ಅದಃರಿ) ಅನಂಕಂಪ ಸೂಚಿಸಿತಂ ಎಂಬಂತೆ. 
ಸವಣಕಂಲ; ಇ ಸಂಶಯಿತಃ ॥ 


69. ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವಾವಯೆವಾನವದ್ಕಂ | 
ವ್ಯಾನರ್ತತಾನ್ಯೋಪಗಮಾತ್‌ ಕುಮಾರೀ || 
ನಹಿ ಪ್ರಫ್ರಲ್ಲಂ ಸಹಕಾರಮೇತ್ಯ! 
ವೃಕ್ಸಾಂತರಂ ಕಾಂಕ್ಷತಿ ಸಟ್ಟಿದಾಲೀ || ೬೯ 
ಸರ್ವಾಂಗಸಂದರಿಯಾದ ಭೋಜಸೋದರಿಯು ' ವಹಂದೆ ಹೋಗುವ ತನ್ನೆ 
ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ತಡೆದಳು. ಆಗತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಸುವಂಸಿ ಹೂಬಿಟ್ಟಿರಂವ ವಣವಿನ 
ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ತಜುಬಿಗಳ (ಬವರಿಹಿಂಡು, ಅಳಿಸಂಕಂಲ, ಷಟ್ಟದಿಗಳಂ, ಭೃಂಗಗಳ 
ಸಾಲಂ) ಬೇರೊಂದು ವಕಾವಂರವನ್ನು ಆಶಿಸಂವುದೇ? ಆಶಿಸದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಆ 
ಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲರಿಯೆ: (ಬಳ್ಳಿಯಜು) ಪೃಥ್ವಿ ಕ್ವೀಪತಿಯಾದ ರಘಂಸೂನಾವೆಂಬ ವ್ಯ ಓಕ್ಷವನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇರಿ ಧನ್ಯವಾಯಿತು (ಸರ್ವಾಂಗಸಂಂದರನ ಸಾರಿದಂದರೆಗಂವರಿ). 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಾದೃಶರಾದ ಆ ಹೊಸ ಜೋಡಿ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣೂ, ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆನಂದ 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾತನ ಅಮೋಘವಾದ ಸೈಷ್ಠಿ ಯಲೆ? ಸೃಷ್ಟಿಯ ಒಂದಂ ನೂತನ ದಾಖಲೆ. 
ಷಟ್ಟದಾಲೀ ಇ ಭೃಂಗಾವಲಿಃ--ಪ್ರಫ್ರಲ್ಲಂ ಇವಿಕಸಿತಂ--''ಆವ್ರೂಚೊತೋ85ರೆಸಾಲೋ 
ಸೌ ಸಹಕಾರೋತತಿ ಸೌರಭಾ'' ಇತ್ತಮರಃ ॥ 
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ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲುಕಾರ-ಅನವದ್ಮ -ವದಿತಂಮ್‌ ಅಯೋಗ್ಯಃ--ಅವದ್ಯಃ ಗರ್ಹಯಂಃ 
= ನೆ ಅವದ್ಮಃ ಅನವದ್ಕಃ ॥ 
70. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾವೇಶಿತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಂ | 
ಇಂದುಪ್ರ ಭಾವಿಂಂದುಮತೀಮವೇ ಶ್ಯ॥ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ವಕ್ತುಮನುಕ್ರಮಜ್ಞಾ | 
ಸವಿಸ್ತರಂ ವಾಕ್ಕಮಿದಂ ಸುನಂದಾ ll ೭೦॥ 
ಇಂದುಂವುತಿಯಂ ಆತನಲ್ಲಿ ಬಗೆಸೋತಂ ನಿಂದಿರ್ದಳು (ಇಂದಂವತಿ, ಇಂದಂರಂಚಿ, 
ರಂಚಿರಾಂಗಿಯಾತನೊಳಂ ಬಗೆಸೋತಂ ನಿಂದಂದನಂ). ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕದಲದೆ ಆ ವಂಗ್ಧ 
ಬಾಲಿ ಪೂರ್ಣ ಆನಂರಕ್ತಳಾಗಿ, ಮನಸೋತು ನಿಂದಿರ್ದ ಆಕೆಯ ಭಾವವನ್ನು ದೌವಾರಿಕೆ 
ಸುನಂದೆಯೂ ಕೂಡಲೇ ತಿಲಿದಂಕೊಂಡಳಂ. ಆ ದೌವಾರಿಕೆ ರಾಜವಂಶದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಅರಿತವಳಂ. ಯಥೋಚಿತವಾದ ವರಾತಂಗಳನ್ನು, ನಂಡಿವಂಂತ್ತIಗಳನ್ನ 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ಆಡತೊಡಗಿದಳಂ. 
''ಎಸ್ತಾರೋ ವಿಗ್ರಹೋ ವ್ಯಾಸಃ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಕ ವಿಸ್ತರಃ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ-ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ॥ 
71. ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶ್ಯ:ಃ ಕಳುದಂ ನೃಷಾಣಾಂ | 
ಕಕುತ್ಸ ಇತ್ಯಾಹಿತಲಕ್ಷಣೊಟ ಭೂತ್‌ || 
ಕಾಕುತ್ಸಶಬ್ದಂ ಯತ ಉನ್ನ ಕೇಚ್ಛಾಃ | 
ಶ್ಲಾ ಘ್ಯೆಂ ದಧತ್ಕುತ್ತರಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಃ ೩೧ ॥ 
ಎಲೆ ೈ ದೇವಿ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಭೂಮಿಯಾದ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ (ಆರ್ಯಾ 
ವರ್ತದಲ್ಲಿ) ದೇವಗಂಗೆಯಂ ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಿಯಣತ್ತಿರಂವಳಂ. ಈ ಆದಿನದಿಯಂರ 
ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಈ ಗಂಗೆಯ ಉತ್ತರದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಉತ್ತರಕೋಸಲವೆಂದು ಹೆಸರೆಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಉತ್ತರಕೋಸಲದೇಶ 
ವನ್ನು ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಕಕುದವೆಂಬ ಅರಸನಂ ಆಳಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಅ ಕಕಂದನನ್ನ್ನ 
ಕಕಂತ್ಸ್ಮನೆಂದೇ ಕರೆಯಣವರಂ. ಆಪ್ರವೋಯಂನಾದ ಕಕುದನಂ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳಂ 
ತ್ರಿದ್ಧನಂ (ನೃಪಕಕಂದನೊಗೆದನಂ ಕಕಂತ್ಲಾಂಕನಂ). ಇವನಂ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಂ, 
ಉತ್ತವಂಗಂಣಗಳ ಆಗರನಂ. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನಂ, ಗಂಣಸಾಗರನಂ, ವಿವೇಕಿ 
(ಪ್ರಾಜ್ಞನು). ಶೋಭಾಯಂವಕಾನವಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಉದಾತ್ತಗಂಣಗಳಿಂದ 
ಎರಾಜಿಸುತ್ತ ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾದನೆ. ಆ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನ ಗೌರವಾರ್ಥ ಅವನ ವಂಶಜರೆನ್ನಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಕಾಕಂತ್ಸ್ಯರೆಂದೇ ಕರೆದರಂ. ಹೀಗೆ ಕಕಂತ್ಮ್ಮನ ವಂಶವೇ ಕಾಕಂತ್ಸವಂಶವೆಂದೇ 
ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿಂತಂ (ಕಾಕಂತ್ಸೃರೆನಿಸಿದರಂ ಕೀರ್ತಿೀಯಂಯತರಂ). 
ಇಕ್ಷ್ವಾಕೋರ್ಮನುಪುತ್ರಸ್ಯ ವಂಶಯೋ ವಂಶೇ ಭವಃ--ಕಕಂದಿ ವೃಷಾಂಸೆ ತೀಷ್ಮತೀತಿ 
ಕಕತ್ಸೃ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ॥ 
72. ಮಹೇಂದ್ರಮಾಸ್ಕಾಯ ಮುಹೋಸಕ್ಷರೂಪಂ | 
ಯೆಃ ಸಂಯೆತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪಿನಾಕಿಲೀಲಃ | 
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ಜೆಕಾರೆ ಬಾಣೈರಸುರಾಂಗನಾನಾಂ | 
ಗಂಡೆಸ್ಸ ಲೀಃ ಪ್ರೋಷಿತಪತ್ರಲೇಖಾಃ | 1 ೭೨ |! 
ಆ ಹ ಎನರಿ ತೋರಿದ ರಣಲೀಲೆಯನ್ನು ಏನೆಂದಂ ಹೇಳಲಿ. ಅವನಂ ಯಂದ 
ಭೂವಿಂಯಾಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಶ ರಲೀಲೆ(ಹರಲೀಲೆ)ಯಿಂದ ಎಸೆದನಂ. ಎಂತರ ಏನಾಕಿಯಾದ 
ಶಿವನೆಂ ಬಸವನನ್ನು ಏರಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡಂವಂತೆ ತಾನೂ ಬಸವರೂಪಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಂ ರಾಕ್ಷಸರೆ ಮೋಲೆ ಏರಿಹೋದನಂ. ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರಾಸಂಹಾರಮಾಡಂತ್ರ್ತ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತೀಯಂರೆ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರಂವ ಮಂಕರಿಕಾಪತ್ರಗಳನ್ನೆ "ಅವರ ಕಣ್ಣಿ ೀರಿನಿಂದ ಅಳಿಸಿದನಂ (ದಾನ 
ವಾಂಗನೆಯರ ಕದಂಪುಗಳನಳಿಸಿದನು). ವೈಧವ್ಯದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಸೆಂರೆವನಿತೆಯ 
ಕದಪುಗಳಂ ವಂಕರಿಕಾಪತ್ರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬರಿದಾದಂವು. ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಧವತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯೀತಂ. 
ವಂಹೋಕ್ಷಮ್‌ ಇ ವಂಹಾನ್‌ ಉಕ್ಷಾ ವಂಹೋಕ್ಷೇ-ವಂಹೋಕ್ಷರೂಪಧಾರಿಣೋ 
ಪಿನಾಕಿಲೀಲಯಾ-- ಈಶ ೈರಸ್ಯ ಲೀಲಾ ॥ 


73. ಐರಾವತಾಸ್ಫಾ ಲನವಿಶ್ಲಥಂ ಯಃ | 
ಸಂಘಟ್ಟಿಯೆನ್‌ ಅಂಗದಮಂಗದೇನ | 
ಉಪೇಯುಷಃ ಸ್ವಾಮಪಿ ಮೂರ್ತಿಮಗ್ರ್ಯಾಂ | 
ಅರ್ಧಾಸನೆಂ ಗೋತ್ರಭಿದೋಧಧಿತಷ್ಠಾ ॥ | ೭೩ 
ಆ ಮಂಹಾನಂಭಾವನಂ ಇಂದ್ಹ್ದನೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರ(ಐಂದ್ರ)ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿ ಕಂಳಿತ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನ ಪಡೆದನಂ. ಹಿಂದೆ ಕಕಂತ್ಸ ಟ್ರ ಶಸರಾತನಾಡ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮನಂ ತ್ರೇತಾಯಃಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದೇವಾಸುರಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ ವಂಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ವರಾಡಿದನಂ. ತ್ರೇತಾ 
ಯಣಗದಲ್ಲಿ ದಾನವಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯಾದ ವ ೃಷಭಾಸಂರೆನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರವಿಂಸಿ 
ಕೊಂಡನಂ. ಯಂಣದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಪ ಜಯಂಷಾಗಲಂ ಅವನು ಕ್ಷೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿ ವುಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ, ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗೋಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂ. 
ಎಷ್ಟು ವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ ಇಂದ್ರನಂ ಪುರಂಜಯಂನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ 
ಯಣಚಿಸಿದನು. ಪುರಂಜಯಂನಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಸಾಮ್ರಾಟ. ಇಂದ ನಂ ವೃಷಭರೂಪ 
ವನ್ನು (ಎತ್ತು, ಬಸವ, ಗೂಳಿ) ಧರಿಸಂವುದಾದರೆ ತಾನು ಅವನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ (ಹಿಣಿಲ 
ಮೇಲೆ) ಏರಿ ಯಣದ್ಧವರಾಡುವುದಾಗಿ ವಚನವಿತ್ತನಂ. ಅಂತೆಯೇ ಪುರಂಜಯಂನು 
ಕಕಂದ ಅಥವಾ ಬಸವನ ಹಿಣಿಲ ಮೇಲೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಂಳಿತು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. ಕಕಂದವನ್ನೇರಿದ ಕಾಕಂತ್ಲನಂ ಕಕಂದನಾದನಂ. ಆ ನಾವಂವೇ 
ಅವನ ನಾವಂಧಥೇಯಂವಾಯಿಂತಂ. ಜನರು ಕಕಂದನೆಂದೇ ಕರೆದರಂ. 
ಅಂದಂ ವೃಷಭಾಸುರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಘೋರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಐರಾವತದೊಂದಿಗೆ 
ಹಳಚಿದನಂ. ಗೋತ್ಪಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಂಜಕ್ಕೆ ಭಂಜಕೊಟ್ಟು, ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ 
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ಕಾದಾಡಿದನಂ. ವೃಷಭಾಸಂರನು ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಪುರಂಜಯಂನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದನಂ. 
ಐರಾವತದ ಬಾಡೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಪುರಂಜಯಂನಭುಜದ ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳು 
ಶಿಥಿಲವಾದಂವು (ಸಂರಕರಿಯ ಹಳಚಂವಂದರೆ ಕಳಚಿದಂಗದದೊಳವನ ತೋಳಿನ ಬಳೆಯ 
ತಾಗುವಂತೆ). ವೃಷಭಾಸಂರನನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿ ಪುರಂಜಯಂನಂ'ವಿಜಯಂ ಸಾಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪುನಃ ಏರಂವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂ. ಆ ವಿಜಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ 
ವಂಹೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನೆ"ಅರ್ಧಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಪುರಂಜಯಂನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ದೆನಂ. ಪ್ರರಂಜಯನಂ ಇಂದ್ರನ ಮೈಗೆ ಮೈ, ಭಂಜಕ್ಕೆ ಭುಜ ತಾಗಂವಂತೆ ನಾಕಸಿಂಹಾಸನ 
ವೇರಿ ಕುಳಿತ ವಕಾನವಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಅಂತಹ ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದ ಮಹಾವೀರನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿನ ಈ ಅಜಕಂವಕಾರನಂ ಜನಿಸಿರೆಂವನಂ.''--ಹೀಗೆಂದಳಂ ಸಂನಂದೆ. 


74. ಜಾತಃ ಕುಲೇ ತಸ್ಯ ಕಿಲೋರುಕೀರ್ತಿಃ | 
ಕುಲಪ್ರದೀಪೋ ನೃಪತಿರ್ದಿಲೀಪಃ॥ 
ಅತಿಷ್ಮದೇಕೋನಶತಕ್ರತುತ್ವೇಃ | 
ಶಕ್ರಾಭ್ಯಸೂಯಾವಿನಿವೃತ್ತಯೇ ಯುಃ॥ || ೩೪॥ 
ಆತನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ, ವಂಹಾಯಶಸ್‌ತಿಲಕನಾದ ಪ್ರದೀಪನೆಂಬ 
ನೈಪನಂ ಜನಿಸಿದನಂ. ಆತನಂ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಂಶಪ್ರದೀಪ(ಕುಲದೀಪ)ನಾಗಿ 
ದ್ವನಂ (ಆತನನ್ವಯಿದೊಳಂ ಉರೆಂಕೀರ್ತಿ ಜನಿಸಿದನಂ, ವಂಶಪ್ಪದೀಪನಂ ದೀಲಿಪ 
ನೃಪನಂ). ವಂಶಕ್ಕೆ (ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ೯೯ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನಂ. ಶಕ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೂರನೆಯ ಯಕಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ತ್ಕಾಗಮಾಡಿದನಂ. ಇಂದ್ರನ ಅಸೂಯೇಗೆ ಪಾತ್ರ 
ನಂಗದಂತೆ ನೂರನೆಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉಳಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂ ಶಾಂತ 
ನಾದನಂ. ವಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಂಪ್ರೀತನಾದನಂ, ಶಾಂತಭಾವಹೊಂದಿ ಪ್ರದೀಪನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 
ಬಯಂಸಿದನಂ. 
ಉರೆಕೀರ್ತಿ ಹ ಮಹಾಯಶಾಃ -ಕಕಂತ್ರ್ಮಸ್ಕ ಕುಲೇ ಜಾತಃ--ಏಕೋನೋನಾಃ 
ಶತಂಕೃತವೋ ಯಂಸ್ಯ ಸ ಏಕೋನಶತಕ್ರತಂಸ್ತಸ್ಯ ಭಾವೇ॥ ಶೆ 
75. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹೀಂ ಶಾಸತಿ ವಾಣಿನೀನಾಂ | 
ನಿದ್ರಾಂ ವಿಹಾರಾರ್ಥಪಥೇ ಗತಾನಾಮ | 
ವಾತೋಷಪಿ ನಾಸ್ರಂಸಯೆದಂ ಶುಕಾನಿ। 
ಕೋ ಲಂಬಯೇದಾಹರಣಾಯೆ ಹಸ್ತವ! Il ೭೫1 
ಅವನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮದಿರೆಯನ್ನು ಕುಡಿದಂ ಮತ್ತರಾದ ವಂತ್ತಕಾಶಿನಿಯರಂ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತವ.-ರೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆದಂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ 
(ಸೊಪ್ಪುಸೊಪ್ಪಾಗಿ) ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಮಂರೆದು ಮಂಲಗಿರಂಶಿರ್ದರು (ಮತ್ತಕಾವಿಂನಿ 
ಜನರು ವೈವಮರೆದಂ ವಂಲಗಿರಲಂ). ಹೀಗೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದಿ ್ರಿಸಂತ್ರಿರುವ ಮಂದಿಸಿದ ಮದ್ದಾನೆ 
ಯಂತಿರಂವ ಆ ನೀರೆಯರ (ನಾರಿಯರ) ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳಂ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ 
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ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸದೆ ವಾಯಂದೇವನಂ ಭಯದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಮಂದ 
ವಕಾರುತನಂ ಪ್ರದೀಪನ ಭಯದಿಂದ ಬಹುಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂಂದ, ಒಂದಿಷ್ಟು ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಿಸದೆ ಬೀಸಂತ್ರಿದ್ಧನಂ (ಚಲಿಸಲಂದಂ ಆನಿಲನಂ ಅಶಕ್ತನೆನೆ). ಹೀಗಿರಲಂ ಆ ವಿಹಾರ 
ಭೂವಿಂಯಶ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಂತ್ತಿರಂದ ಕಾವಿಂನಿಯರ ವೇಲಂದವನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ತೂ 
ಕಳ್ಳನಾವನಿರಂವನಂ ? ಅವರಂ ಆ ವಿಹಾರಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ನಿರಾಳವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರಂತಿರ್ದರಂ. 
ವಿಹರತ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹಾರಃ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಥಾನವರ್‌--ನಾಸ್ರಂಸಯ ಇ ನಾಕಂಪಯತ್‌ ಗ 


76. ಪುತ್ರೋ ರಘುಸ್ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಿ | 
ಮಹಾಕ್ರತೋರ್ನಿಶ್ವಜಿತಃ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತಾ ॥ 
ಚತುರ್ದಿಗಾವರ್ಜಿತ ಸಂಭೈತಾಂ ಯೋ 
ಮೃತ್ಪಾತ್ರಶೇಷಾಮಕರೋದ್ವಿಭೂಶಿನಾ್‌ | | ೭೬ 
ಈಗ ಈ ಇಳಾಭಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಯಾಗವನ್ನು ವಕಾಡಿ ವಿಶ್ವಸಾವ್ರಾಟನೆಂದಂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ರೆಘಂವು ಆಳಂತ್ತಿ ದ್ವನು (ವಿರಚಿಸಂವ ಕಾಲದೊಳಂ ವಿಶ್ವ ಕಜಿದ್‌ಯಜ್ಞ 
ವನಂ). ಅವನಂ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಲ್ಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಮಾಡಿ ವಿಜೇತನಾಗಿ ಹೊನ್ನರಾಶಿಯನನ್ನಿ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಹರಿಸಿದನಂ. ಆದರೆ ಉದಾರಿ 
ಯಾದ ಆ ನೃಪನಂ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ಯಾಗಸಮಾರೋಪಮಾಡಿದಂದು ವಂಹಾದಾನಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತಣಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದು ದೆಂದರೆ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಂ (ಮಡಿಕೆ, ಕಂಡಿಕೆಗಳಂ) ಮಾತ್ರ. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನಂ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಇತ್ತೂ ಸಂತೃಪ್ತನಾದನಂ. ಅಂತಹ 
ಉದಾತ್ತಚರಿತನಂ, ವಿಭೂತಿಪುರಂಷನಂ ರಘಂಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ. 
ಎಶ್ವಜಿತೋ ನಾಮ ವಂಹಾಕ ಓತೋಹ--ವಿಭೂತಿಂ ಇ ಸುಪದಂ ॥ 


77. ಆರೂಢಮುದ್ರೀನುದಧೀನ್ವಿ ತೀರ್ಣ 
ಭುಜಂಗಮಾನಾಂ ವಸತಿಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮ್‌ Il 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಗತಂ ಯಸ್ಯ ನ ಚಾನುಬಂಧಿ | 
ಯೆಶಃ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುನಿಯತ್ತ್ರಯಾಲವರ್‌ ॥ 1೭೭! 
ಅವನ ಕೀರ್ತಿಂ ಕೆ ೈಲಾಸಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನೂ ಏರಿನಿಂದಿಹಂದಂ. ಸಪ್ತಸಾಗರದ ತಳವನ್ನು 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತಂ. ಸರ್ಪಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಪಾತಾಳವನದ್ನ್ದಿ ವಜಟ್ವಿತಂ. 
ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯ ಬೆಳಕು ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂದು ಸಾಲದು ಎಂಬಂತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ತನಕ ಹರಡಿತಂ (ಆದಿ ್ರಿಶಿಖರಕೇರಿಹಂದರ, ಅಂಬಂಧಿಯೊಳದ್ದಿ ಹಂದು). 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲದೆ ಆತನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರಕಾಶವು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಜ್ಯೋತಿಯಯ 
ಹರಡಲಂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಸಾಲದು ಎಂಬಂತೆ ಕಿರಿದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಸಕಲಭೂಗೋಲವ್ಯಾಪಕವಿಂತ್ಯರ್ಥ ಃ--ಭುಜಂಗವರಾನಾಂ ವಸತಿಂ ಪಾತಾಲಂ ॥ 
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78. ಅಸೌ ಕುಮಾರಸ್ತಮುಜೋನುಜಾತತಃ | 
ತ್ರಿವಿಪ್ಪಪಸ್ಮೇವ ಪಶಿಂ ಜಯಂತಃ ॥ 
ಗುರ್ವೀಂ ಧುರೆಂ ಯೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ | 
ದುರ್ಶೀಣ ದಮ್ಯಃ ಸದೃಶಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ll ೩೮ | 


ಈ ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ತನಂಜಾತನಾದ ಜಯಂಂತನಿಗೆ ಸವರಾನನಾಗಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿರುವನಂ 
(ಅವಂರೇಂದ್ರೆಸೊನು ತಾನಾಜಯಂಂತನಂ ಎಂತಂ). ವಂಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯಂತನಂ ಎಂತೋ 
ಅಂತೆ ಪ್ರದೀಪನಿಗೆ ಈ ಅಜನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಕಲಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯ 
ಆಡಳಿತದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನು. ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ದೊಡ್ಡ ಗೂಳಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಈಜವ್ವನಿಗ (ಯುವ) ಹೋರಿಯು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ಎಳೆಯಂತ್ತಿದೆ. 

“ಜಯಬತಃ ಪಾಕಶಾಸನಿ'' ಇತ್ಕವಂರಃ--ಧಾರಂಧರ್ಯೆೇಣ - ಧಂರಂಧರೇಣ-- 
ಪಿತ್ರಾ ಸದೃಶಂ ತಂಲ್ಕಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ ॥ 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ತ 


79. ಕುಲೇನ ಕಾಂತ್ಕಾ ವಯೆಸಾ ನವೇನ | 
ಗುಣೈಶ್ಚ ಕೈಸ್ತ ರ್ಪಿನಯಪ್ರಧಾನೈಃ | 
ತ್ವ ಮಾತ್ಮೈ ನಸ್ತುಲ. ಮುಮಂ ವೃ ಜೇಷ್ಟ | 
ರತ್ನ 0 ಸಮಾಗಚ್ಚ 'ತು ಕಾಂಚನೇನ Hall 
ಎಲೌ ರೊಪ is ್ರಜ್ಞಿಯೆಂ, ಕುಲದಲ್ಲಿ, ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ, ಲಾವಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಯಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಯೌವನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಾದ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎನಯಾದಿಸೆದ್ಲಣಗಳಲ್ಲಿ ವಂಹೋದಯಂನಂ 
ನಿನಗೆ ಅನುರೂ Be ವರನಾಗಿರಂವನು (ವಿನಯಾದಿಗುಣಗಣದೆ, ನವಯೌವನದೆ), 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸತಿಪತಿಗಳಾಗಿ jini ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನವು ಹೊನ್ನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ, 
ವರಚಿಸಿದ ದಿವ್ಕಾಭರಣದಂತೆ, ಶೋಭೆಪಡೆಯಂರಿವುದಂ. ನೀನಂ ಈತನಿಗೆ ಒಲಿದಂ ವರಿಸಂ. 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿಲನವು ರೆತ್ನಕಾಂಚನದ ವಿಂಲನದಂತೆ ಉನ್ನ ತಿಯಂನ್ನಿ ಪಡೆಯಲಿ (ರತ್ನ 
ಕಾಂಚನವಿಲನವೀಡೇರಲಿ). 
ಕಾಂತ್ಕಾ ಐ ಲಾವಣ್ಮೇನೆ--ನವೇನವಯಂಸಾ ಇ ಯೌವನೇನ--ಸವಣಗಚ್ಛತಂ = 
ಸೆಂಗಚ ಕೈತಾಂ--ವಿನಯಂಪ್ಪೆ ಕ್ರೈಧಾನೈಃ  ವಿನಯಂಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಏಷಾಂ ತೈಃ ॥ 


80. ತತಃ ಸುನಂದಾವಚನಾವಸಾನೇ। 
ಲಜ್ಜಾಂ ತನೂಕೃತ್ಯ ನರೇಂದ್ರಕನ್ಯಾ! 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಸಾದಾಮಲಯಾ ಕುಮಾರೆಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್ಸಂವರಣಸ್ರಜೇನ | ೮೦ ॥ 
ಹೀಗೆ ನಂಡಿದಂ ಆ ಪೆಡಿಯರಿತಿ ತನ್ನ ವಕಾತಂಗಳನ್ನ್ನ ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿದಳಂ. ಆಗ 
ಆ ವರಾತಂಗಳನ್ನ್ನ ಕೇಳಂತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯ ವಂಖಭಾವವು ಬದಲಾಯಿಂತಂ. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಂತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ ಲಜ್ಜೆಯಂ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿಂತಂ. ತನ್ನ 
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ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಒಂದು ಓರೆನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದಳಂ. ಆ ಅವಂಲ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಸಾದವೆಂ ಸಂವರಣವಕಾಲೆಯನ್ನ್ನು ಅಜನ ಮೇಲೆ ಎಸೆದಂ 
ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಳಸಂಗಾತಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದಳು (ಸಂವರಣವದಣಾಲೆವೊಲೆ ನೃಪಸಂತನ 
ವರಿಸಿದಳು). ಈ ತೆರನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಮೋದಲೋಚನದ ಮಾಲೆಯೆಸೆದಂ ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ಳಾದಳು. 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
81. ಸಾಯೂನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಭಿಲಾಷಬಂಧಂ | 
ಶಶಾಕಶಾಲೀನತಯಾ ಸ ವಳ್ತೂಮ್‌್‌ ॥ 
ರೋಮಾಂಚಲಕ್ಷ್ಯೇಣ ಸಗಾತ್ರಯಷ್ಟಿಂ | 
ಭಿತ್ವಾ ನಿರಾಕ್ರ್ರಾಮುದರಾ ಕೇಶ್ಯಾಃ |! sol 
ಆ ರಾಜಕನೈಯಂ ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜನೊಳಾದ ಪ್ರೇವಂಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳಂ. ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆಕೆಯೇನನ್ನೂ ನಂಡಿಯದಾದಳು. ಅವಳ ಅನಂರಾಗವು 
“ದೇಹದ ಪ್ರತಿ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಪುಳಕಾಂಕುರಗಳ ವೂಲಕ ಹೊರಗೆಡವಿದಳಂ 
(ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದಜನೊಳಾದೊಲವರನೊರೆವುದಕೆ ಅಸವಂರ್ಥೆಯಾದಳಾ ಕಂಟಿಲಾಲಕೆ). 
ಆ ಪುಳಕಗಳೇ ಆ ರೋಮಾಂಚನವೇ ಅವಳ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವಗಳ ಕೊಂಡೆಯವ 
ನಾಡಿದಂವು ಹೊರಗೆ ಬಂದಂ. ರಾಜದೂತರಂ, ರಾಜನ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನಿ ಹೊರಗೆಡಹಂ 
ವಂತೆ. 
ಶಾಲೀನತಯಾಧೃಷ್ಟತಯಾ--“ಸ್ಯಾದ್‌ ಧೃಷ್ಟೇ ಶಾಲೀನಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ-- 
ರೋಮಾಂಚಲಕ್ಷ್ಯೇಣ ಇ ಪುಲಕವ್ಯಾಜೇನ--ಸಾತ್ವಿಕಾವಿರ್ಭಾವಲಿಂಗೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
82. ತಥಾಗತಾನಾಂ ಪೆರಿಹಾಸಪೂರ್ವಂ | 
ಸಖ್ಯಾಂ ಸಖೀವೇತ್ರಭೈದಾ ಬಭಾಷೇ ॥ 
ಆರ್ಯ ವ್ರಜಾಮೊನೈತೆ ಇತ್ಯಥೈನಾಂ | 
ವಧೂರೆಸೂಯಾ ಕುಟಲಂ ದದರ್ಶ |! ೮೨॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಸಖಿಸಂನಂದಾ, ತನ್ನ ಒಡತಿಯಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು, 
ಅನಂರಾಗಲೋಲಳಾದ ಒಡತಿಗೆ ಪರಿಹಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದಳು : `"ಎಲೌ ಆರ್ಯೆ, 
ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಾವಿನ್ನು ಮಂದೆ ಹೋಗೋಣ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆಡೆಗೆ ನಡೆಯೋಣ'' 
ಎಂದಳಂ. ಆ ನಂಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಕ್ಷಣವೇ ಅಜಕಂಮಾರನಿಗೆ ವಂನಸೋತ ಆ ಕನ್ಯಾವಂಣಿ 
ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂತ್ತ, ಕರುಬಂತ್ತ, ಕಂಡಿನೋಟವನ್ನು ಸಖಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬೀರುತ್ತ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಈಕ್ಷಿಸಿದಳು (ಎಂದಂ ಸಖಿ ನಂಡಿದಂದಂ ಕರುಬು ಕುಡಿನೋಟದೊಳಂ). 
ಸಖೀ ಎ ಸಹಚಾರೀ--ಹೇ ಆಯೆಂಗೀ ವ ಹೇ ಪೂಜ್ಯೇ--ಪರಿಹಾಸಪೂರ್ವಭಾವ 
ಭಾಷೇ--ರೋಪೇಣ ಕಂಟಿಲಂ ದದರ್ಶ ॥ 
21 
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83. ಸಾ ಚೂರ್ಣಗೌರಂ ರಘುನಂದನಸ್ಯ | 
ಧಾತ್ರೀಕರಾಭ್ಯಾಂ ಕರಭೋಪನೋರೂಃ ॥ 
ಆಸಂಜಯಾಮಾಸ ಯಥಾ ಪ್ರದೇಶಂ! 
ಕಂಠೇ ಗುಣಂ ಮೂರ್ತವಿವಾನುರಾಗವು್‌ || 6೩॥ 


ಆ ಸಂಕನೈ, ಆ ಕರಭೋರು, ಸುಂದರವಾದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಉರಂಟುರುಟಾದ 
ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭೆಪಡೆದವಳು ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿರೆಂವ ಗಂಧದ ಹಂಡಿವೆರೆದಂ ಕೆಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯೇ ಮೈತಳೆದಂತಿರೆಂವ ಪ್ರೇವುವೇ ರೊಪುಗೊಂಡಿರಂವ 
ಹೂವಕರಾಲೆಯನ್ನು ರಘುಸಂತನಾದ ಅಜನ ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜಸೆಖಿಯರಾದ 
ಸಂನಂದಳ ಕೈಯಿಂದ ಪಡೆದು ಪದೆದಂ ಅರ್ಪಿಸಿದಳಂ (ಪರಿಮಳದ ಹಂಡಿವೆರೆದಂ ಕೆಂಬಣ್ಣ 
ವಾಂತಂದನಂ, ಮೈದಳೆದ ಒಲಂವೆಂಯೆಂನೆ ಮಾಲೆಯದನಂ). 

ಕರಭಃ ಇ ಕರಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಃ, ಚೂರ್ಣೇನ ಇ ಮಂಗಳಚೂರ್ಣೇನ--ಗೌರಂ ಎ 
ಲೋಹಿತಂ ॥ 


84. ತಯಾ ಪ್ರಜಾಮಂಗಲಪುಷ್ಪಮಯ್ಯಾ | ಅ 
ವಿಶಾಲವೃ ಶಃಸ್ಮಲಲಂಬಯಾ ಸಃ ॥॥ 
ಅಮಂಸ್ತ ಕಂಠಾರ್ಪಿತಬಾಹುಪಾಶಾಂ | 
ವಿದರ್ಭರಾಜಾವರೆಜಾಂ ನರೇಜ್ಯಃ ॥1 ೮೪ ॥ 
ಮಂಗಲಪ್ರರಂಷನಾದ ಅಜನಂ ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ಜೋಲ್ಡು ಇಳಿದ 
'ಮಧಃಕಾದಿಸೆಂದುಗಳಿಂದ ವಿರಚಿತ ಮಂಂಗಳಕರೆವಾದ ಸುಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದನಂ. 
ಆವರೆಣೇ ಯಂನಾದ ಪುರಂಷಶ್ರೇಣ್ಮನಂ ತನ್ನೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಯೋಜಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ 
ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಭೋಜರಾಜನ ಅನಂಜೆ ಇಂದ್ಗವಂತಿಯಣ ತನ್ನನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಬಾಹಂಯುಗಳಿಂದ ಕೊರೆಳನ್ನು ಸುಶ್ತಾವರಿದು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಹಿಡಿದಿರುವಳಂ ಎಂಬಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿದನಂ. ಅವಳು ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನೇ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳಂ 
ಎಂಬಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತ ಪ್ರೇಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ತೇಲಿಹೋದನು (ಭಾವಿಸಿದನಾತ್ಮಗಳ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಭಂಜದವೊಲಂ). 
ವೃರ್ಣ್‌  ಏಣ್ಮಃ ಇ ವರೇಣ್ಯಃ--ವಿಶಾಲವಕ್ಷಟಸ್ಕಲೇ ಲಂಬಯಾ ಇ ಲಂಬವಕಾನಯಾ 
ಎ-ಕಂಠಾರ್ಪಿತಬಾಹುಪಾಶಾ ॥ 


85. ಶಶಿನಮುಪಗಕೇಯೆಂ ಕೌಮುದೀ ಮೇಘಮುಕ್ತಂ | 
ಜಲನಿಧಿಮನುರೂಸಂ ಜಹ್ನು ಕನ್ಯಾನಶೀರ್ಣಾ |! 
ಇತಿ ಸಮುಗುಣಯೋಗಪ್ರೀತಯೆತ್ತತ್ರ ಪೌರಾಃ। 
ಶ್ರವಣಕಟುನೈ ಸಾಣಾಮೇಕವಾಕ್ಯಂ ನಿನವು 8 |! ೮೫ I 
ಆಗ ಸಮಾನವಂನಸ್ಕರಾದ ಸಮಾನಗಃಣರಾದ (ಸದೃಶಗಂಣರಂ) ಇಂದಂಮತಿ- 
ಅಜಕಂವಕಾರರ ವಿಂಲನಕ್ಕೆ ಸಾಗರದಂತೆ ಜನರು ಘೋಷಿಸುತ್ತ ಸಂತಸವನ್ನು 
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ಸೂಚಿಸಿದರಂ, ಹರ್ಷಸಾರಗದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಿ ತೇಲಾಡಿದರು. ಆ ಜನರ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಉಳಿದ ರಾಜಸುತರ ಕಿವಿಗಳಂ ಕಿವುಡಾದಂವು (ಕೆಪ್ಪಾದಂವು). ಅವಳೀಗ ಮೇಘ 
ಮುಕ್ತವಾದ ಶರದೃತುವಿನ ಕಾಲದ ಚಂದ್ರಮನನ್ನು ಸೇರಿದ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ (ಚಂದ್ರಿಕೆ) 
ತನಗೆ ತಕ್ಕ ವರನನ್ನು ಪಡೆದಳು (ಮೇಘಮಂಕ್ತ ಶರೆಚ್ಚಂದ್ರನೆಡೆಯನೈದಿ ಮೆರೆಯಯ 
ತಿರಂವ ಚಂದ್ರಿಕೆ), ಅವಳೀಗ ಜಹ್ನಿಖಂಷಿಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಜಾಹ್ನವಿಯಂ (ಗಂಗಾನದಿಯ) 
ಸಾಗರರಾಜನನ್ನೂ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸಂವಂತೆ, ನೀರೆಂ ನೀರನ್ನೇ ಸೇರಂವಂತೆ, ಬೆಳಕಂ ಬೆಳಕನ್ನೇ 
ಸೇರುವಂತೆ, ಹೂವು-ಗಂಧ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಜಕಂಮಾರನನ್ನು ವರಿಸಿ ಧನ್ಯಳಾದಳೆಂದು ಪೌರ 
ಜನರಂ ಹರ್ಷೋದ್ಗಾರಮಾಡಿದರಂ. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಲ 
ನ್ನುಂಡ ರಾಜಕಃವಕಾರರ ಸಂಕಷ್ಟ ಹೇಳಿತೀರದಂ. ಜನರೆ ಆ ಘೋಷೆ ಕರ್ಣಕಂಹರ 
ಒಡೆಡಂತೆ, ಅವರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸಿತಂ. ಅವರೆ ಸ್ಥಿತಿ ಬಿಗಡಾಯಿಂಸಿತು (ಸವಂಗುಣಯೋಗ 
ಪ್ರೀತಯಃಃ ಇ ಪ್ರೀತಿಯೋಗದಿಂದ ಆ ವಧೂವರೆರಂ ಒಂದಾದರೆ). 
ಮವೇಘವಂಕ್ತಶಶಿನಂ-ಜಹದ್ನಿ ಕನ್ಮಾ ಭಾಗೀರೆಥೀ--ವಕಾಲಿನೀವೃತ್ತಮ್‌ ॥ 


86. ಪ್ರಮುದಿತ ವರಪಕ್ಷನೇಕತಸ್ತೃತ್‌ | 
ತ್ರಿತಿಸೆತಿಮಂಡಲನುನ್ಶತೋ ವಿತಾನೆವಾ್‌ | 
ಉಷಸಿ ಸರ ಇವ ಪ್ರ ಫ್ರಲ್ಲಪದ್ಮಂ! 
ಕುಮುದವನಪ್ರೆತಿಪನ್ನನಿದ್ರಮಾಸೀತ್‌ I sa Hl 
ಆ ರಾಜಸಭಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೂತನ ವಧೂವರರ ಕಡೆಯವರ 
ಸಡಗರದಿಂದ ಸದ್ದೂ ಗದ್ದಲದಿಂದ ವೆಂರೆಯರತ್ತಾ ಸಂತಸಸವಂ್ವಿತರಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಗ್ನವಂನೋರಥರಾದ ಶೂನ್ಯವಂನಸ್ಕರಾದ ನೃಪಸವರಾಜವು ಎಸೆಯುತ್ತಲಿತ್ತು. 
ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದೊಂದಂ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಗಂವ ತಾವರೆಗಳರಿ 
ಒಂದೆಡೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಸಂಪ್ರಭಾತದ ವೇಳೆಗೆ ಮಂದಂಡಿದ ನೈದಿಲೆಹೂವಂತೆ 
ಆಯ್ಕೆಯಾಗದೆ ಸೋತ ಕ್ಲಿತಿವುಂಡಲವು ಕಂಸಿದಂ ತಿಪ್ಪರಲಾಗಹಾಕಿತ್ತು. ರಾಶ್ರಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಳನಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೈದಿಲೆ ಇದೀಗ ಪೊಳ್ತರೆಯಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಬಾಡಿ ಸೊರಗಿ 
ಮುದಂಡಿಹೋಗಿರಂವಂತಿತ್ತು ಅಂದಿನ ಆ ನೃಪಸಭೆ. 
ಭಗ್ನಾಶತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ ೬ ಪ್ರಫುಲಪದ್ಮಂ ಕಂಮುಂದವನೇನ ಪ್ರತಿಪನ್ನ 
ನಿದ್ದಂ॥ 


ಸಪ್ತಮ ಸರ್ಗಃ 
ಏಳೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


3. ಅಥೋಪೆಯಂತ್ರಾಸದೃಶೇನ ಯುಕ್ತಾಂ | 
ಸೃಂದೇನ ಸಾಕ್ಲಾದಿವ ದೇವಸೇನಾವರ್‌ ॥| 
ಸ್ವಸಾರಮಾದಾಯು ವಿದರ್ಭೆನಾಥಃ | 
ಪುರಪ್ರವೇಶಾಭಿಮು ಖೋ ಬಭೊನ 1 ೧ 
ಅನಂತರ ವಿದರ್ಭಾಧಿಪತಿಯಾದ ಭೋಜರಾಜನು, ಶಿವಕಂವರಾರನಾದ ಸ್ಯಂದನನ್ನಣ 
ವರಿಸಿರಂವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವಸೇನೆಯ ತೆರದಿ ಅನಂರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ಒಡಗೂಡಿರಂವ 
ತನ್ನ ಅನುಜೆಯೊಂದಿಗೆ ನಗರಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಜರ್ವಗಿಸಿದನಂ (ಸ್ಕಂದನಂ 
ವರಿಸರ್ದ ದೇವಸೇನೆಯ ತೆರೆದೊಳ್‌). ಆ ನವದಂಪತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಕಲರಾಜವೆ ಭವ 
ದಿಂದ ನಗರಾಭಿವಣಿಖನಾಗಿ ಹೊರಟನಂ. 
ಉಪೆಯಂತ್ರ ಇ ವರೇಣ--ದೇವಸೇನಾಮ್‌ = ಇಂದ್ರತನಯೆಂ 1 ಉಪಜಾತಿವೃತ್ತಂ 
ಸರ್ಗೇಸ್ಕಿವ್‌ i 


2. ಸೇನಾನಿವೇಶಾನ್‌ ಪೃಢಿನೀಕ್ಷಿಕೋಪಿ | 
ಜಗ್ಮುರ್ನಿಭಾತಗ್ರ ಹಮಂದಭಾಸಃ | 
ಭೋಜ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿವೃರ್ಥ ಮನೋರಥೆಶ್ವಾಶ್‌ | 
ರೂಪೇಷು ವೇಶೇಷು ಚೆ ಸಾಭ್ಯಸೂಯಾಃ || oll 
ಆ ನೃಪಾಲರೆಂ ಭಗ್ಗವಂನೋರಥರಾಗಿ ಅಸೂಯರಾಪರರಾಗಿ ಚಿಂತಿತರಾದರಂ. ತವ್ಮ 
ವೇಷಭೂಷಣ, ರೂಪವನ್ನು ತಾವೇ ತೆಗಳಿಕೊಂಡರಂ (ರೂಪವನಂ ವೇಷವನಂ 
ನಿಂದಿಸಂತ). ಭೋಜಸೋದರಿಯಿಂಂದ ತಿರಸ್ಕೃತರಾದ ಅವರು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟರಂ. ಅವರ 
ಮೊಗದ ಕಾಂತಿ ಕಂಂದಿತಂ (ಒಡೆದ ಹೆಬ್ಬಯಂಕೆಯೊಳಂ). ವಂಂಂಜಾವಿನ ಹೊತ್ತು ಬಾನಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ (ತಾರೆಗಳ) ಗಡಣ ಚ್ರಂದಾದಿಗ್ರಹಗಳು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಂವಂತೆ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯಾಯಿಂತಂ, ಅವರೆಂ ಕೋಪತಾಪದಿಂದ ತಮ್ಮಾನ್ನಲ್ನ ಶಾವೇ 
ವಿಂದಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮಾ ಶಿಬಿರದತ್ತ ನಡೆದರಂ. 
ಸಾಭ್ಯಸೂಯರಾ ೫ ಅಸೂಯಕಾಪರರಾಗಿ. 


3. ಸಾಂನಿಧ್ಯಯೋಗಾತ್ಮಿಲ ತತ್ರ ಶಚ್ಯಾಃ | 
ಸ್ವಯಂವರೆಕ್ಲೋಭಳೃತಾಮಭಾವಃ || 
ಕಾಕುತ್ಸವಂದ್ದಿ ಶ್ಯ ಸಮತ ರೋಸಿ! 
ಛ a ~ 
ಶಶಾಮತೇ ನ ಸ್ರಿತಿಸಾಲಲೋಕಃ | all 
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ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಚೀದೇವಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಘ್ನನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗುಂವುದೆಂದಂ ನಾರದೀಯಂಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಶಚಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವಿದ್ದದರಿಂದ), 
ಆದಂದರಿಂದ ಭಗವದ್‌ಭಕ್ತನಾದ ಭೋಜರಾಜನಂ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಪರವಾಗಿ ಷೋಡ 
ಶೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪೂಜೆಯಂನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವಯಂವರವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಂಟಕಗಳಂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಯರಿ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಎಡರಂತೊಡರೆಂಗಳಲ್ಲದೆ ಕಾಕಂತ್ಸ್ಮ-ಇಂದಂವಂತಿಯ 
ವಿವಾಹವಂಹೋತ್ಸವವು ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಮಹಾವೆ ಭವದಿಂದ, ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆ 
ಯಿಂದ. ನಡೆಯಿತು. ಆ ಸ್ವಯಂವರಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣವಂಂಟಪದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶಿಗಳಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಭೂಪತಿಗಳ ಬಳಗ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ಕರಂಬಂತಲಿದ್ದರೂ 
ಆಡ್ಡಿಪಡಿಸಲಾರದೆ ಕೆವ್ಮೂನೆ (ಗರಬಡಿದಂತೆ) ಕುಳಿತಿದ್ದರಂ. 

ಸಮಂತ್ಸರೋಪಷಪಿ ಇ ಸವೈರೋಪಪಿ ॥ 


4. ತಾವತ್‌ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾಭಿನವೋಪಚಾರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯುಧಧ್ಯೋತಿತತೋರಣಾಂಕವ3 |! 
ವರಃ ಸವಧ್ವಾ ಸಹ ರಾಜಮಾರ್ಗಂ | 
ಪ್ರಾಪ ಧ್ವಜಚ್ಛಾಯ ನಿವಾರಿತೋಷ್ಠವು್‌ | ell 
ಕಾಮಂನಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ (ಸುರೆಚಾಪ, ಇಂದ್ರಧೆನಂಸ್‌) ಹೊಳೆವ ತಳಿರೆಂತೋರಣಗಳನ್ನು 
ರಾಜಬೀದಿಯಂದ್ಮಕ್ಕೂ ಕಟ್ಟಿ ಸಿಂಗರಿಸಿದರಂ. ಧ್ರ ೈಜಪೆತಾಕೆಗಳನ್ನ್ನಿ ವಿವಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಜರ್ವಿಗೊಳಿಸಿ ಇಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದರೆ. ಇದರಿಂದ ಬೀದಿಗಳಂ ತಂಪನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು, ಹೀಗೆ ಸಂರಚಾಪದೊಲಂ ಹೊಳೆವ ತೋರಣಗಳೆಶ್ತಿರುವ ಹೂದಳಿರ 
ಹರಹಿನೊಳಂ, ತಂಪೀವ ರಾಜಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಣಿವಂಯ ಸ್ವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ 
ಆ ನವವಧೂವರರಂ (ನೂತನದಂಪತಿಗಳಂ) ದಿಬ್ಬಣಿಗರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಸಾಗಿ 
ಹೋದರು (ಸಂರಚಾಪದೊಲು ಹೊಳೆವ ತೋರಣಗಳೆತ್ತಿರಂವ ಹೂದಳಿರ ಹರಹಿನೊಳಂ) 
ಧ್ಯೋತಿತಾನಿ ಇ ಪ್ರಕಾಶಿತಾನಿ--ಇಂದ್ರಾಯಯಂಧದ್ಯೋತಿತೋರಣಾಂಕಮ್‌ ಎ ಸಂರ 
ಚಾಪದೊಲ್‌ ಹೊಳೆವ ತೋರಣಗಳೆತ್ತಿರಂವ. 
5. ತತಸ್ತದಾಲೋಕನತತ್ಸರಾಣಾಂ | 
ಸೌಧೇಷು ಚಾಮಾಕರಜಾಲವತ್ತು ॥ 
ಬಭೂವುರಿತ್ಕಂ ಪುರಸುಂದರೀಣಾಂ | ಲ; 
ತೃಕ್ತಾನ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ವಿಚೇಸ್ಟಿತಾನಿ Il ೫॥ 
ಆ ಹೊಸ ಮಂದಂಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹೊಸ ಹರೆಯದ ಹೊಸ ಜೋಡಿ) ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆತಂರದಿಂದ ಆ ನಗರದ ಅಂಗನೆಯರು (ಪುರಾಂಗನೆಯಂರಂ) ತಮ್ಮಾ ವಂನೆಗೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬದಿಗೊತ್ತಿ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಹರಿಬಗಳ ತೊರೆದಂ) ಓಡೋಡಿಬಂದರು. ಅವರು ಆ ಪುರದ 
ಸಂಂದರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಧನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕನಕಜಾಲಂಧ್ರದೊಳಗಿಂದ (ಚಿನ್ನದ ಕಿಟಿಕಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಂಣವಿಂಣನೆ ನೋಡಂತ್ತ ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. 
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(ಆ ವಧೂವರೆರ ಆಲೋಕಿಪೊ ಪೂಂದಾತಂರದೊಳು). ಅವರು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹಿತವಿಂತವಾದ 
ನಾನಾ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು (ವರ್ತನೆಗಳನ0 ) ಪ ಕ್ರದರ್ಶಿಸಂತಲಿದ್ದ ರಂ. 


ಆಸಕ್ತಾನಾಂ ಇ ಆಸಕ್ತಿ $ ಯಂಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತ್ಯಕ್ತಾನ್ಯ ನ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ಇ ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಹರಿಬಗಳತೊರೆದು. 


6. ಆಲೋಕಮಾರ್ಗಂ ಸಹಸಾ ವ ವ್ರಜಂತ್ಯಾ! 
ಕಯಾಚಿದುದೈೆ ಷ್ಟ ನವಾಂತಮಾಲ್ಯಃ ll 
ಬಂಧುಂನೆ ಸಂಭಾನಿತ ಏವ ತಾವತ್‌ | " 
ಕರೇಣ ರುದ್ಧೋಷಪಿ ಚೆ ಕೇಶಸಾಶಃ |! ೬ | 


ಓರ್ವ ಒನಪುಗಾರ್ತಿ (ಓರ್ವ ಬಜಾರಿ, ವರಾಯಗಾತಿ, ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿ, ಚೆಲುವೆ, 
ಚೆಂದೊಳ್ಳಿ ಚೆಲುವೆ, ಗಂಡುಬೀರಿ) ಆ ನೂತನ ವಧೂವರರನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ 
ಬಹಳ ಸಡಗರದಿಂದ ಕಿಟಕಿಯೆಂಡೆಗೆ ಓಡಿದಳಂ (ಸಡಗರದೊಳೊರ್ವಳಾ ಕಿಟಕಿಯೆಂಡೆಗೆ 
ಓಡುತಿರೆ) ಆಕೆ ಜಡೆಯನ್ನು (ಜೆಡೆಯನ್ನು) ಹೆಣೆಯಂತ್ತಾ ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ (ಬೆಡಗಿನಿಂದ 
ಬಿಂಕದಿಂದ) ನಿಂತಿದ್ದಳಂ. ಫಕ್ಕನೆ ಓಡಂತ್ತಿರಲು ಅರ್ಧಹೆಣೆದ ಜಡೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಳಂ. ಅವಳ ಮುಂಡಿಯಂ ಕೆದರಿ, ಕರದೊಳಾಂತಿರಂವ ಹೂವಾಲೆಯ 
ಹೂಗಳಂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಉದುರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ಸಹ ಗವಮಯನಿಸಲಾರದೆ, 
ಹೋದಳಂ. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅರರೇ, ಭಾಪುರೇ, ಆಕೆ ಜಡೆ ಹೆಣೆದಂಕೊಳಂ ವುದನ್ನು 
ವಂಠೆತಂಬಿಟ್ಟಳೋ “ಎನೋ. "ಅರೆಹೆಣೆದ ಜಡೆಯನ್ನು ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟೆ ಯಂತಹ ತನ್ನ್‌ 
ಬಿಳುಪಾದ 4 ಯಂಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ (ಜಡೆಹೆಣೆದಂಕೊಳುವುದನು ನೆನೆದುದಿಲ್ಲರರೆ 1 
ಗವಾಕ್ಷದಿಂದ ಇಣಿಕಿನೋಡುತಲಿದ್ದ ಳಂ. 

ನ ಸಂಭಾವಿತೋ ನ ಚಿಂತಿತ' ಏವ ॥ 

ಅನ್ವಯ) ಸಹಸಾ ಆಲೋಕವಕಾರ್ಗವುಜನ್ನ್ಯಾ ಕೆಯಾಚಿತ್‌ ಉದ್ದೇಷ್ಟನವಾಂತ 
ಮಾಲ್ಯ! ಕರೇಣ ರಂದೆೊ ಪಿ ಚ ಕೇಶಪಾಶಃ ರ ಬಂಧಂಂ ಸಂಭಾವಿತ ಏವ ll 
ವೆ ಸೆಂಭವಿತೋ ೫ 5ನ ಚಾತಿತ ಏವ, ಉದ್ವೇಷ್ಟನ ಇ ಉದ್‌ಗತಂ ವೇಷ್ಟನವರ್‌ ಅಸ್ಕ 
ಉದ್ಯೇಷ್ಠ ನೇ ಕರೇಣ ರಂದ್ಕೋ ಹ ಗ್ರ [ಬೀತೋಿ--ಚ ಕೇಶಪಾಶಃ ಇ ಕೇಶಕಲಾಪ. 


7. ಪ್ರೆ ಸಾದಿಕಾಲಂಬಿಡೆಮಗ್ರಸಾದಂ | 
ಸಿ ಕಾಚಿದ | ನರಾಗಮೇವ | 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಲೀಲಾಗಶಿರಾ ಗವಾಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಅಲಕ್ಕಕಾಂಕಾಂ ಪದವೀಂ ತಶಾನ lal 
ಇನ್ನೋರ್ವ ಕಂಟಿಲಾಳಕೆ (ವಖಂಗಂರಂಳ ಚೆಲುವೆ) ತನ್ನ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ 
ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಅಲತಿಗೆಯಂ ಗಂರಂತನ್ನ ದಾಸಿಯ ಮೂಲಕ 'ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ಲ್ಲಿದ್ಧ ಳಂ 
ವಾದ್ಯ ಘೋಷವನ್ನ್ನೂ ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಧೂವರರೆನ್ನ ನೋಡಲು ಕಾತುರಳಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಸಟಕ್ಕನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆಳೆದಂ ನಿಟ್ಟೋಟದಿಂದ ಗವಾಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದಳು. 
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ಅವಳು ಬಂದ ದಾರಿಯಂದ್ವಕ್ಕೂ ತನ್ನ ಕಾಲತಂದಿಯಿಂದ ಅಲತಿಗೆಯ ಕಾಲಗಂರಂತನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುತ್ತಾ ನಡೆದಳಂ. (ಅಲಂಕರ್ತ್ತಿ ಪಿಡಿದ ಆ ತನ್ನಡಿಯ ತಂಡಿಯ ರಚಯಿಸಿದಳಂ 
ಆಲತಿಗೆಯ ಗಂರಂತುಗಳನಾಗ--)ಹೀಗೆ ಆ ತರಣಿ ಒಂದು ಜೊತೆ ಕಾಲಗಂರಂತಂ ದಾರಿ 
ಯಣದ್ಧಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚೊತ್ತುವಂತೆ ವಾಡಿದಳಂ ಆ ನಾಟ್ಯಮಯೂರಿ. 

ಪ್ರಸಾಧಿಕಯಣ ಇ ಅಲಂಕರ್ತ್ಸ್ಸ್‌ಯಾ--ಲಂಬಿತಂ-ರಂಜನಾರ್ಥಂ ಧೃತಂ--ದ್ರವರಾಗ 
ಮೇವ * ಆರ್ದ್ವಾಲಕ್ತಕಮೇವ-- ಅಗ್ರಶ್ಚಾಸೌ - ಪಾದಶ್ಚೇತ್ಯಗ್ರಪಾದ ಇತಿ--ಕರ್ವ 
ಧಾರಯಂ ಸಮಾಸ--ಅಲಕ್ತಕಾಂಕಾಂ ಇ ಲಾಕ್ಷಾರಾಗಚಿಹ್ನಾಂ--ತತಾನ ಇ ವಿಸ್ತಾರಯಕಾ 
ಮಾಸ--ಪ್ರಸಾಧಿಕಾ ಇ ಪರಿಚಾರಿಕೆ--ಅಗ್ರಪಾದ ಇ ಪಾದಾಗ್ರ. 


8..ನಿಲೋಚನಂ ದಕ್ಷಿಣನುಂಜನೇನ | 
ಸಂಭಾವ್ಯ ತದ್ವಂಚಿತ ವಾಮನೇತ್ರಾ Il 
ತಥೈವ ವಾತಾಯೆನಸಂನಿಕರ್ಷಂ | 
ಯೆಯಖೌ ಶಲಾಕಾಮಪರಾ ವಹಂತೀ | ೮॥ 
ಇನ್ನೋರ್ವ ರೆಸಿಕರರಸಿ, ಭ್ರಮರಕಂಂತಳೆ, ನಿಲುಗನ್ನಡಿಯೆಂದಂರು ನಿಂತಂ ಬಲಗಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತಾ ಅಲಂಕಾರವಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳಂ (ಸಿಂಗರಿಸಂತಂಜನದೆ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿ 
ಯಂನಂ). ದಿಬ್ಬಣಿಗರಂ ರಾಜವೀಧಿಯಲ್ಲಿ (ರಾಜಬೀದಿಯಂಲ್ಲಿ) ಬ್ಯಾಂಡುವಾಲಗ ಘೋಷವು 
(ಸದ್ದು) ಅಂಬರವಸಂಂಧರೆ ತಂಂಬಂವಂತೆ ಕೇಳಂತ್ತಿರಲು ಎಡದ ಕಣ್ಣಿಗೆ (ವಾಮಂನೇತ್ರ 
ವನಂ ವಂರೆತಂ) ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕದೆಯೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ 
ವಾತಾಯನದ ಬಳಿಗೆ ನಂಗ್ಲಿಬರಂವ ತೇರಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ವಾತಾಯನದ ಬಳಿಗೆ 
(ಕೂರ್ಚಿಕೆಯ ಹಿಡಿದಂತೆ ಭರದಿಂದಲೈದಿದಳಂ) ಬಂದಳು ಆ ನೀಲಾಳಕೆ. 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇ ಅಲಂಕೃತ್ಯ ಇ ಸಂಭ್ರಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ ತದ ್ವಂಚಿತಂ ಇ ತೇನಾಂಜನೇನ 
ವರ್ಜಿತಂ--ತಥೈವ ಶಲಾಕಾಮಂಂಜನಶೂಲಿಕಾಂ-ವಾತಾಯನಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಎ ಗವಾಕ್ಷ 
ಸವಿಕಾಪಂ (ಸಂನಿಕರ್ಷಂ)--ತದ್ವಂಚಿತವಾವಃನೇತ್ರಾ ೬ ತೇನ (ಅಂಜನೇನ) ವಂಚಿಶಂ 
ಶೂನ್ಯಂ ವಾಮನೇತ್ರ ಯಸ್ಕಾಃ ॥ 


9. ಜಾಲಾಂತರಪ್ರೇಷಿತದೃಸ್ಟಿರನ್ಯಾ | 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಭಿನ್ನಾಂ ನ ಬಬಂಧ ನೀಪೀನತ್‌ | 
ನಾಭಿಸ್ರವಿಸ್ನಾ ಶಿ ಭರಣಸ್ರಭೇಣ | 
ಹಸ್ತೇನ ತೆಸ್ಮಾನಲಂಬ್ಯ ವಾಸಃ ll « 1 
ಗವಾಕ್ಷಿಯ ರಂಧ್ರಗಳತ್ತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿ ನೋಡಂತ್ತ ನಿಂದಿರ್ದಳು ಕಾವಂನ 
ಅರಗಿಣಿಯಂದಂ ಹೆಸರಂಪಡೆದೆ ನಾಗವೇಣಿ. ತೆನ್ನ ಗಮನ ಅತ್ತ ಹರಿದಿರಲು ತಾನಂ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಡಂತ್ತ, ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ನೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತ ನಿಂದಿರ್ದಳಂ ಆ 
ನವತರಳೆ. ಮದುವೆಯ ಉತ್ಸವ ಬಾಣಬಿರುಸುಗಳ ಸದ್ದುಗದ್ದಲದೊಂದಿಗೆ ಬೀದಿಗೆ 
ಬೀದಿಯೇ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಿರಲು ಗಮನ ಆತ್ತ ಹರಿಯಲಂ, ಆಮೋದಗೊಂಡಂ (ಗವಂನ 
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ಭರದಿಂದ ಉಡಿದ ನೀವಿಯನಂ) ಒವೆಷ್ಠಲೇ ಆಕೆ ವಾತಾಯಂನದ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದಳಂ. ಆಗ 
ಗವಜಭರೆದಿಂದ ನೀವಿಯಯ (ಸೀರೆಯಂರಿ) ಆ ಚದುರೆಯ ಸೊಂಟದ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಿಂತಂ: ಹೀಗೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಂಶ್ತಿರಂವ ಸೀರೆಯ ನೆರಿಗೆಯಂನದ್ದಿ ಹಾಗೆಹಾಗೆಯೆನೆ 
ಕೈಯೊಳಾಂತಂ ವಾತಾಯಂನದ ಬಳಿಗೆ ಭರದಿಂದ ಸಾಗಿದಳಾ ವಾರಿಜಾಕ್ಷಿ (ನೀರಜಾಕ್ಷಿ, 
ವನಜಾಕ್ಷಿ). ಆಗ ಆಕೆಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತೊಡಗಿತಂ. ನೀವಿಯಂ 
ಗಂಟನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕೈಯ ಆಭರಣಗಳೆಂ ಉಂಗಂರದಂತೆ ಆ ಬಂಗಾರಿಯ (ಸಿಂಗಾರಿಯ) 
ನಾಭಿದೇಶವನಂ ತಾಂ ಬೆಳಗಿದಂದಂ (ಆಭರೆಣರಂಚಿನಾಭಿದೇಶವನಂ ತಾಂ ಬೆಳಗಿದಾಗಳ್‌). 

ಅನ್ವಯ :--ಅನ್ಕಾ ಜಾಲಾಂತರೆಪ್ರೇಷಿತದೃಪ್ಪಿಃ ಪ್ರಸ್ಮೂನಭಿನ್ನಾಂ ನೀವೀಂ ನ 
ಬಬಂಧ (ಕಿಂ ತು)ನಾಭಿ ಪ ್ರವಿಷ್ಟಾಭರಣಪ್ತಭೇಣ ಹಸ್ತೇನ ವಾಸ ಃ ಅವಲಂಬ್ಯ ತಸ್ಕೌ॥ 

ಪ್ರಸ್ಮಾನೇನ ಎ | = ತಂ್ರಟಿತಾಂ--ನೀವೀಂ ಇ ವಸನಗ್ರಂಧಿವಕ್‌ 
--(ನೀವೀಪರಿಪಣೇ ಗ್ರಂಥೌ) ಪ್ರಭೈವನಾಭೇರಾಭರಣವಂಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ--ಹಸ್ತೇನ 
ವಾಸೋವಲಂಬ್ಯ ಎಗ್ಗೆ ಹೀತ್ವಾ ತನಾ —*ನೀವೀಪರಿಪಣೇಗ್ರಂಥೌ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಜಘನ 
ವಾಸು" ಇತಿ ವಿಶ್ವ 1॥ 


10. ಅರ್ಥಾಂಚಿತಾ ಸತ್ವರಮುತ್ತಿತಾಯಾಃ | 
ಪದೇ ಪದೇ ದುರ್ನಿಮಿತೇ ಗಲಂತೀ॥ 
ಕಸ್ಯಾಶ್ಲಿದಾಸೀದ್ರಶನಾ ತದಾನೀಂ | 
ಅಂಗುಸ್ಮಮೂಲಾರ್ಪಿತ ಸೂತ್ರಶೇಷಾ || ೧೦ 
ಇನ್ನೋರ್ವಳ ವಂದಗಜಗಾವಿಂನಿ ಗವಂನಭರದಿಂದ ಜಗ್ಗನೆ ಎದ್ದ್ದುನಿಂತಳಂ. 
ಜಗ್ಗನೆದ್ದ ಆಡಿಯಿಟ್ಟ ರಭಸಕ್ಕೆ ವಜಗ್ಗರಿಸಿ ಎಡವಿದಳಂ (ಸಂಭ್ರವಂದೆ ಜಗ್ಗನೆದ್ದು 
ಅಡಿಯಿಂಡಲು). ಎಡವಿದ ಭರಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅರೆಕೋದ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ವೆೀಖಲೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿಂತು, ಆಕೆಯ ಗವಂನಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ಎಡವುತ್ತಾ ನಡೆದಂತೆ 
ಆ ಮೋಖಲೆಯ ರತ್ನಗಳಂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಉದಂರಂತ್ತಾ ಹೋದಂವು. ಕೊನೆಗೆ 
ಗವಾಕ್ಷಿಯ ಜ ಕಾಲಂಧ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಒಯ್ಯಾರಿಸತಿಯ (ಬಿನ್ನಾಣಗಿಶ್ತಿಯ) ` 
ಉಂಗಂಷ್ಕಮೂಲದಲ್ಲಿ (ಕಾಲಹೆಬ್ಬೆರಳ ತಂದಿಯಲ್ಲಿ) ಮೇಖಲೆಯ ಸೂತ್ರ ವರಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿತ್ತು (ಸೂತ್ರ "ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಂದಂ ಅಹಹ! ಕಡೆಗೆ). 
ಅನ್ವಯಂ: ಸತ ಸ ರವಂರಿಶ್ಥಿತಾಯಾಃ ಕಸ್ಕಾಶ್ಚಿದ್‌ ಅರ್ಥಾಂಚಿತಾ ದಂರ್ನಿವಿರ್ಣತೇ ಪದೇ 
ಪದೇ ಗಲಂಶೀ ರಶನಾ ತದಾನೀವರ್‌ ಅಂಗಂಷ್ಯ `ವರೂಲಾರ್ಪಿತಸೂತ್ರಶೇಷಾ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ರಶನಾ ಇ ಮೇಖಲಾ--ಪದೇಪದೇ ೨ ಪ್ರತಿಪದಮ್‌--ಗಲಂತೀ- ಗಲದ್ರತ್ನಾ ಸತೀ 
—ಸೊತ್ತ್ರವೋವ ಶೇಷೋ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ--ಸಾಂದ್ರಕುತೂಹಲಾನಾಮ = ಸಾಂದ್ರಂ 
ಕಂಶೂಹಲಂ ಯಾಸಾಮ್‌--ಕಮಲಾಲಂಕೃತ,ಇವ ಇ "'ಸಹಸ್ಪಪತ್ರಂ ಕವಂಲಂ"' ಇತಿ 
ಅವಂರೆಃ ॥ 


11. ತಾಸಾಂ ಮುಖ್ಯೈೆರಾಸವಗಂಧಗರ್ಭೈ: | 


ವ್ಯಾಸ್ತಾಂತರಾಃ ಸಾಂದ್ರಕುತೂಹಲಾನಾಮ್‌ Il 
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ವಿಲೋಲನೇತ್ರಭ್ರನುರೈರ್ಗವಾಕ್ಟ್ರಾಃ! 
ಸಹಸ್ರಪತ್ರಾಭರಣಾ ಇವಾಸನ್‌ 

ಆ ಗವಾಕ್ಷದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರ ಜಾಲಂದರದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಿಂಡಿಗಳ ಮೂಲಕ 

ಆ ತಾವರೆಮೊಗದ ಚೆಲುವೆಯಂರಂ (ಕವಂಲನಯನೆ, ಮೃಗನಯಂೆ) ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ 

ದಿಂದ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮರದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಶಕ್ಷಿಸಂತ್ತಾ 

ನಿಂತಿದ್ದರಂ (ಚಲಿಪ ಕಣ್‌ದಂಂಬಿ ಮೇಣ್‌ ಉಗಂವ ಕಳ್‌ಗಂಪೆಸೆವ). ಹೀಗೆ ನಿಂತಂ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಮಂಗಂದೆಯಂರಂ ಗವಾಕ್ಷಿಯಂ ಬಳಿ ಎಸೆದಿದ್ದ ಜಾಲಂದ್ರದ 
ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ (ಕಣ್ಣೆ) ಸಹಸ್ರಪತ್ರಾಭರಣದಂತೆ (ವೆಂರೆದಂದಂ 

ಸಹಸ್ರಪತ್ರಾಭರಣದಂತೆ) _ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ರೆವಂಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುಂತ್ತಿವ್ದರಂ. ಆ 

ಚೆಂಚೆಲಾಕ್ಷಿಯಂರ ವಿಂಂಚಂವ ಕಂತಃರತೆಯಂ ಕಣ್ಣಿ ಗಳು, ಆನನದ ಅಲಂಪು, ವಂಖಕವಂಲದ 


|| ool 


ಸೌಂದರ್ಯ, ಅತ್ತಿತ್ತ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಬೆಳಕನ್ನಿ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ (ಬಸಿಯಂತ್ತ) ಕಣ್ಣಗಳಂತೂ 
ಚಲಿಸಂವ ತಂಂಬಿಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸೊಬಗಿನ ಸುಗ್ಗಿ ಯರಾಗಿ, ಖಂಡ 
ಸಕ್ಕರೆಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದಂವು. ಅವರು ವಂದಿರೆಯನ್ನು (ಆಸವಗಂಧಗರ್ಭೈಃ) ಒಂದಿಷೆ್ಬಿ 
ಕುಡಿದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಅವರ ಕೆಂಪಾದ ಆನನಪದ್ಮ ಇನ್ನೂ ಕೆಂಪಡರಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ರಿತ್ತು. ಅವರ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾಾಸದಲ್ಲಿ (ಉಚ್ಛ್ರಾಸ, ನಿಃಶ್ವಾಸ) 
ಆಸವದ ಪರಿಮಳ ಹೊರಸೂಸುಂತ್ತಿತ್ತಿ. 

ಕವಂಲಾಲಂಕೃತ ಇವ ಇ ""ಸಹಸ್ರಪತ್ರಂ ಕವಂಲಂ” ಇತಿ ಅವಂರಃ ॥ 

ಅನ್ವ್ಮಯಂ:-ಸಾಂದ್ಸ ಥ್ರಕಂುತೂಹಲಾನಾಂ ತಾಸಾಮ್‌ ಆಸವಗಂಧಗರ್ಭೇಃ ವಿಲೋಲ 
ನೇತ್ರಭ್ರವಂರೈಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾಂತರಾಃ ಗವಾಕ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಪತ್ರಾಭರಣಾಃ ಇವಾಸನ್‌ ॥ 

ಎಲೋಲಾನಿನೇತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಭ್ರಮರಾ ಏಷಾಂ ತೈಃ--ಸಹಸ್ರಪತ್ರಾಭರಣಾ ಇವ 
ಕವಂಲಾಲಂಕೃತಾ ಇವ--'“ಸಹಸ್ಪಪತ್ರಂ ಕವಂಲಂ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಸಾಂದ್ರಂಕಂತೂ 
ಹಲಾನಾವರ್‌ - ಸಾಂದ್ರಂ ಕಂತೂಹಲಂ ಯಾಸಾಮ್‌ ॥ 


12. ತಾರಾಘವಂ ದೃಷ್ಟಿಭಿರಾಸಿಬಂತ್ಯೋ! 
ನಾರ್ಯೋ ನ ಜಗ್ಮುಃ ವಿಷಯಾಂತರಾಣಿ ॥ 
ತಥಾ ಹಿ ಶೇಷೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿರಾಸಾಂ। : 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಚಶ್ಚುರಿವ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ I ೧೨॥ 
ಆ ಪೌರನಾರಿಯಂರರಿ (ಶೇಶೇಂದ್ರಿಯಂವೃತ್ತಿ)(ಸರ್ವಾನ್ಮನಾ ಸ್ವರೂಪಕಾತ್‌ ಸನ್‌ ತವಂ 
ಯೇನ ಚಕ್ಷಂ--ಕೌಶ್ಲಕ) ರಘುಸೂನಂವಿನ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಏಕಮಾನಸರಾಗಿ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಈಂಟಿದರು (ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೀಂಟಿದರ್‌ ಏಕದ ಓಶ್ಯನನಂ). ಎಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆ ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲೆ ಒಂದುಗೂಡಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾದಂತೆ. 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೋಡಂವ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಭರದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬಂತೆ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ 
ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಂತ್ತ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಂತ್ತ ಎನೋದವಂನಸ್ಕರಾಗಿದ್ದರಂ, 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳತ್ತ ಗಮನವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಚೇತನವು ಅಕ್ಷಿಗಳ ತಾಂ 
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ಪೊಕ್ಕವ್ರಿ ೋಲಿರ್ದರೆವರು). ಇದರಿಂದ ಕಣ ನ್ನ್ನ ಳಿದ ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕೆಲಸವು ನಿಂತ 
ಹೋಗಿತ್ತಾ ಎಂದೆನ ಬಹೆಂದಲ್ಲವೆ ? (ತ್ರೊ ೇತ್ರಾದಿ ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಾ ೈಪಾರವು 
ಶೂನ್ಯವೆನ [ಬಹಂದ2). 

ಶೇಷೇಂದ್ರಿ ಯಂವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಇಚಕ್ಷಂರ್ವೃತಿರಿಕ್ತ ಶ್ರೋತ್ಪಾದೀಂದ್ರಿ ಯವ್ಯಾಪಾರ।ಃ--ಅನ್ಯಥಾ 
ಸ್ವ ಸ ವಿಷಯಾಧಿಗಮಃ ಕಿಂ ನ ಸ್ಕಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ--ದೃ ಹ್ಟಿಭಿಃ ಆಪಿಬಂತ್ಕ 1॥ 


13. ಸ್ಥಾ ನೇವ ಸ ತಾಭೂಪತಿಭಿಃ ಪರೋಕ್ಷೈಃ | 
ಸ್ವ "ಯಂವೆರೆಂ ಸಾಧುಮಮಂಸ್ತ ಭೋಜ್ಯಾ || 
ಪೆದೆ ವ ನಾರಾಯಣಮನ್ಯಥಾಸ್‌ | 
ಲಭೇತ ಕಾಂತಂ ಕಥಮಾತ್ಸತುಲ್ಯವರ್‌ ॥ ೧೩॥ 


ಎಂತಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಪಡೆದಂತೆ ಭೋಜ 
ರಾಜನ ತಂಗಿಯಾದ ಇಂದಂವಂತಿಯರ ತನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪುರಂಷಶ್ರೇಷ್ಮನನ್ನ 
ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ತಾನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾದಳಂ. ಅವಳು ಪುಣ್ಯವಂತಳೇ ಸೆ ೈ 
(ಲೇಸನೆಸಗಿದಳಲ್ಲದಿರೆ ಪಡೆದವಳೆಂತಂ ಎಣೆಯ ಪತಿಯ). ಪರವಣಾತ್ಮನಾದ ಷಡ್ಗುಣ್ಳಿ 
ಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ, ಸಕಲಕಲಾ ್ಯಣಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯಂ (ತ್ರಿವಿಕ್ರವಂನಂ) 
ಎಲ್ಲಾ ಎಧದನ್ಲೂ ಶ್ರಿ (ದೇವಿಯಾದ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ (ಸಿರಿದೇವಿ) ಸಾಟಿಯಾಗಿರಂವನು. 
ಇತರ '`ವಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರಂ ತಾವು ಆಕೆಯನ್ನ ವಂನಸಾರೆ ಬಯಸಿದರೂ ಅವರ ಆಶೆ 


ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಮೃಗಜ ಲದಂತೆ ಫಲಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಫಲಿಸಲಾರದುಂ. 
ಆ ಅನೇಕ ವಂದಿ ನೃಪರಂ ಅನಂತರದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯಕ್ರಮಂದಲ್ಲಿ 


[ac] 


ಭಾಗವಹಿಸದೆ, ಸಹಕರಿಸದೆ ದೂರ ಉಳಿದರು. ಗಂಟಂಮೋರೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂ ತಮ್ಮ 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ನಾನಾತೆರನಾಗಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದರಂ. ಇಂದಂವಂತಿಯಬ ಸ್ವಯಂವರ 
ಪದ್ಧ ತಿಯಿಂಂದಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯಂ ಗಂಡನನ್ನೇ ಆರಿಸಿ ಪಡೆದಳಂ. ಅನ ವಿಧಾನದಿಂದ ಇದಂ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಅವರೆ ಜೋಡಿ ಪರಂಧಾವಂಸ್ವ ಸಜ ಶ್ರೀಹರಿ ಶ್ರೀದೇವಿ 
ಯಂರುತೆ ಲೋಕೋತ್ತ ರವಾದಂದಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆ ಸರ್ವಶ್ರೆ ೇಷ್ಮನಾದ ಸಾಮ್ರಾಟನಾದ 
ಆಜನನ್ನೂ ಶನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿ ಪಡೆದ ವಂಹಾಭಾಗ್ಯವಂತೆ, ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿ. ಅವಳ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನು ಎಣೆ ಇರದು. "'ಪದವೀ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಮಾನಾಂ ಎಂಬಂತೆ.” 

ಸ್ಥಾನೇ ಯಂಕ್ಷವೆರೀತತ್‌ ಕ್ಕೇ ದ್ವೇ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಥಾನೇ'' ಇತ್ಯವಂರಃ- 
ನಾರಾಯಣಾವಿಂವ--ಆತ್ಮತಂಲ್ಮಂ ಸ್ವಾ ಮರಮ ಕಾಂತಂ ಪತಿಂ ಕಥಂ ಲಭೇತ್‌? 


ನ ಲಭೇತೈವ ॥ 


14. ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸ ಮರಣೀಯಶೋಭಂ | 
ನ ಚೇದಿದಂ ದ್ದ ೦ದೆ ಕೈಮಂಹಶೋಜಯಿಸ್ಯತ್‌ ll 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವ ಯೋ ರೊಪವಿಧಾನಯತ್ನ 81 
ಪತ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಏತತಕೋ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ lov il 
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ಎಿಶ್ವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು (ತೊಳಲಿ, ಬಳಲಿ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಂವನಂ. ಈ ಅಪೂರ್ವಶೋಭೆಯ ಈ 
ರಾಜಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ಈ ವಿಶ್ವಸಂಂದರಿಯನ್ನು). ಪುರುಷೋತ್ತವಂನಾದ ಈ ಗಂಡಿನೊಡನೆ 
(ಅಪೂರ್ವ ಜೋಡಿ) ಸಂಘಟಿಸದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರಭುವಿನ ವಿಶ ಓಪ್ರಯಂತ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಲ್ಲಿಟ್ಟ ಹೋಮಂದಂತೆ ನಿಷ್ಠೆಲವಾಗಂತ್ರಿದ್ದವು. ಈ ನೂತನ 
ವಧೂವರರು ಸ್ಪೃಹಣೀಯಶೋಬಭರು (ಶೋಭಿಶರಂ, ಯಶೋವಂತರಂ) (ಸ್ಪೃಹಣೀಯ 
ಶೋಭರಿವರಿರ್ವರನಂ). ಇತರರು ಈ ಸೌಂದರ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ "“ತಮಗಿಂತಹ 
ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ'” ಎಂದಂ ಅಸೂಯೆಪಡತಕ್ಕ ಹೊಸ ಜೋಡಿ. ಇದೀಗ ಬ್ರಹ್ಮನ 
(ಕರ್ತಾರನ) ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು 
(ಸೌದರ್ಯನಿವರ್ಹಾಣಯಂತ್ನ ನಿಜವಹಂದಂ). 

ಸ್ಪೃಹಣೀಯಶೋಭಂ ಇ ಸರ್ವಾಶಾಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವಿಂದಂ-- ರೂಪವಿಧಾನಯಂತ್ನಃ 
= ಸೌಂದರ್ಯನಿರ್ಮಾಣಪ್ರೆಯಾಸೋ ವಿತಥೋ ವಿಫಲೋತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ॥ 


15. ರತಿಸ್ಮರೌ ನೂನಮಿಮಾವಭೂತಾಂ।! 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಹಸ್ರೇಷು ತಥಾ ಹಿ ಬಾಲಾ! 
ಗತೇಯಮಾತ್ಮಪ್ರತಿರೂಪನೇವ | 
ಮನೋ ಹಿ ಜನ್ಮಾಂತರಸಂಗತಿಜ್ಞಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
"“ಇವರಿಬ್ಬರಂ ರಾಜಸೆಹಸ್ತರೆ ಮಧ್ಯೆ ಮೈದಳೆದು ನಿಂತಿರುವ ರತಿ-ಮನ್ಮಥರಂ (ಇವರೆ 
ಮೈದಳೆದಿರಂವ ರತಿಮದನರೇಕೆನಲು), ರತಿ, ಸ್ಮರರ ಸಾಕಾರವರೂರ್ತಿಗಳು, ಈ ಬಾಲೆಯ 
ಅದೇಕೆ ಸಹಸ್ತಾರಂವಂಂದಿ ರಾಜಕಂಮಾರರಂ ನೆರೆದಿರಂವ ಈ ವಿವಾಹಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸರಿದೂಗಂವ ರಘುಜನನ್ನೇ ಏಕೆ ವರಿಸಿದಳಂ? ಅದಕ್ಕೂ ಸಕಾರಣವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ (ಭವಾಂತರದ) ಪ್ರೀತಿಯೇ ದ್ಯೋತಕವಿದೆ. ಭವಾಂತರೆದ 
ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹವು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಥಮದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿತು, 
ಕಣ್ಣಿಗಿಂತಲೂ ವಜಂಚಿತವಾಗಿ ವಂನಸ್ಲು ಅರಿಯದಿರಂವುದೇ? (ಕಣ್ಣರಿಯದೊಡಂ 
ಕರುಳರಿಯದೇ ಎಂಬಂತೆ). ಆತ್ಮಪ್ರೀತಿಯಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಾಹ್ಯರೂಪವನ್ಯೊ 
(ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರಂವುದೆಂದಂ ಬಲ್ಲವರೆ ಮತ. ವಂನಸ್ಸು 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಣತು ಇದೀಗ ಸತ್ಯ 
ಇಯಿತಂ'' ಎಂದು ವೈವಾಹಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಪರಿಜನರಂ, 
ಪುರಜನರು ಪರಸ್ಪರ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಹಸ್ರೇಷು ಇ ರಾಜಸಹಸ್ಪೆಮಧ್ಯೇ--ಗತಾ ಇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ--ಮಂನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ರಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಮ*--ಜನ್ಮಾಂತಿರಸಹಚರ್ಯಮೇವಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕವಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


16. ಇತ್ಯುದ್ಧತಾಃ ಪೌರವಧೂಮುಖ್ಯೇಧ್ಯಃ | 
ಶೃಣ್ಷ್ವನ್ಯಥಾ ಶ್ರೋತ್ರಮುಖಾಃ ಕುಮಾರಃ | 
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ಉದ್ಭಾಸಿತಂ ಮಂಗೆಲಸಂವಿಧಾಭಿಃ | 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸದ್ಮ ಸಮಾಸಸಾದ | ೧೬ ॥ 
ಪೌರಸ್ತ್ರೀಯಂರೆ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಿತಕರವಾದ, ಸವಿಯಾದ ವಕಾತಂಗಳನ್ನೂ 
ಕೇಳಿ ಅಜಕುಮಾರನು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಗೊಂಡನಂ (ಶ್ರೋತ್ರಸಂಖವೆಂನಿಸುವೀ ಪುರವಧೂ 
ಮಾಖಜನಿತ ಕಥನವನು). ಏಕೆಂದರೆ ವಂಧಂರವಾದ ಮಾತಂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ವಯಾಲ 
ವಲ್ಲವ? ಅಷ್ಟುವರಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿರಡಕ್ಕೂ ಮಾತೇ ಕಾರಣವಲ್ಲೆ? ಹೀಗೆಂದಂ 
ಬಲ್ಲವರ ವಂತ. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ವಧೂವರರು ಸಾರಿದರು ವಂಂಗಳ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಕನ್ಮಾಪ್ತದಾತೃನಿಲಯವನಂ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧಾರೆಯೆಂರೆದುಕೊಡಂವ ಮಂಗಳ 
ವಸ್ತೂನಿಚೆಯಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರಂವ, ವಿವಾಹವಂಂಟಪವಿರಂವ ಮಂಗಳಧಾವಂ 
ದತ್ತ ಬಂಧಂಜನಸಮೋತರಾಗಿ ನಡೆದರೆ (ಸಾರಿದರು / ವಂಗಳವಿಧಾನಗಳಿಂದೆಸೆವ 
ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾತೃನಿಲಯಂವನಂ). 
ಉದ್ಗತಾ ಇ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ--ಶ್ರೋತ್ರಯೋಃ ಸಂಖಾವಂಧಂರಾಃ 
ಎಶೇಷ್ಯ ನಿಘ್ನಃ--''ಪಾಪಪುಣ್ಯಸುಖಾದಿ ಚೆ” ಇತ್ಯವಂರೆಃ 
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17. ತತೋಇವತೀರ್ಕಾಶುಕರೇಣುಕಾಯಾಃ | 
ಸ ಕಾಮರೂಪೇಶ್ವರದತ್ತಹಸ್ತಃ Il 
ವೈದರ್ಭನಿರ್ದಿಷ್ಟವುಥೋ ವಿವೇಶ | 
ನಾರೀಮನಾಂಸೀವ ಚತುಷ್ಕಮಂತಃ ll ೧೭ 
ಕಾಮರೂಪೇಶ್ವರನಂ (ಕಾಮರೂಪದ ರಾಜನಂ) ತನ್ನೆ ನೀಡಿದ ಕೈಯನ್ನೂ 
ಹಿಡಿಯಲು, ಆ ಕೈಯ ಸಹಾಯಂದ ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಯ ಬೆನ್ನಿಂದ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು (ಕಾಮರೂಪೇಶ್ವರನಂ ಕೈಹಿಡಿಯಲಂ) ವಿದರ್ಭರಾಜನಾದ ಭೋಜರಾಜನರ 
ತೋರಿದ ಮಂಗಳಸದ್ಮದ ಒಳಹಜಾರಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಅವನಂ ಅರಮನೆ ನಾರಿಯರ 
ಹೃದಯದ ಒಳಪುಗಂವಂತೆ, ಅವರೆ ನಾನಾಬಗೆಯ ವಂನವನ್ನೂ ಪುಗಂವಂತೆ ಭರ್ಜರಿ 
ಯಿಂದ ಭೋಜಸೊಚಿತ ಸದ್ಮದ ಚತಂಷ್ಕದ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಡೆದನು (ಭೋಜಸೂಚಿತ 
ಸದ್ಮದೊಳವೊಕ್ಕನಂದಂ). 
ಕರೇಣಂಕಾ ಇ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಯಂದ ಹೆಣ್ಣಾನೆ--ಸದ್ಮಂ ಇ ಗೃಹಂ--ಸವಕಾಸಸಾದ-ಪ್ರಾಪ 
೨-ಶೀಘ್ರವಂವತೀರ್ಯ--ನಾರೀಣಾಂ ವಂನಾಂಸೀವ ವಿವೇಶಂ ಗ 


18. ಮಹಾರ್ಹಸಿಂಹಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ಕೋಸ್‌ | 
ಸರತ್ಸಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಧುಪರ್ಕಮಿಶ್ರಮ್‌ ॥ 
ಭೋಜೋಪಸನೀತಂ ಚೆ ದುಕೂಲಯುಗ್ಮಂ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಸಾರ್ಧಂ ವನಿತಾಕಬಾಶ್ರೈಃ Il ೧೮॥ 
ಆ ವಂಹಾಭಾವನರ (ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರನಂ) ಹೇವಂ (ಸಂವರ್ಣ) ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಆರೂಢನಾಗಿ ಭೋಜರಾಜನಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿತನಾದನಂ. ಮಂಧಂಪರ್ಕದ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಂ 
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ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ. ಭೋಜರಾಜನ ಅವ್ಯೂತಹಸ್ತದಿಂದ ನಾನಾವಿಧದ ರತ್ನಗಳನ್ನು, 
ಗೋಮೇಧಿಕ, ಹವಳ, ವಜ್ರಮಾಣಿಕ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು, ರೇಷ್ಮೆಯ ದಂಕೂಲಗಳೆರಡನ್ನು 
ರೂಪಸಿಯರಾದ ವನಿತೆಯರ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಂಡಿನೋಟದೊಂದಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ 
(ವನಿತೆಯರ ಕುಡಿನೋಟದೊಡನೊಡನೆ ಕೈಕೊಂಡನಂ). 

ವಂಧಂಪರ್ಕ ಇ ಜೇನಂ, ಮೊಸರಂ, ಸಕ್ಕರೆ, ಜಲದಿಂದ ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಂವುದು 
(ವಧುವಿನ ಕಡೆಯವರಂ), ಸತ್ಕರಿಸಂವುದುಂ ಸರತ್ನಂ ಐ ರತ್ನೈಃ ಸಹಿತಂ--ವಂಧಂಪರ್ಕ 
ವಿಂಪ್ರವಂಧ್ಯಂ ಪೂಜಾಧನದ್ರವ್ಯಂ--ವನಿತಾಕಟಾಕ್ಷೈಃ ಎ ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಾಪಾಂಗದರ್ಶನೈಃ ॥ 


19. ದುಶೂಲವಾಸಾಃ ಸ ವಧೂಸವಿನಾಪಂ | 
ನಿನ್ನೇ ವಿನೀತೈರವರೋಧರಶ್ಶೈಃ ॥ 
ಮೇಲಾ ಸಕಾಶಂ ಸ್ಫುಟಿಫೇನರಾಜಿಃ | 
ಸವೈರುದನ್ವಾನಿವ ಚಂದ್ರಪಾದೈಃ Ho Il 
ವರನನ್ನು ವಧಂವಿನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ರಾಜದೂತರು ಒಯ್ದರಂ. ಆ ರಘಂಜನಂದಂ 
ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು (ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಿಳಿದುಕೂಲವನ್ನು) ಉಟಶ್ಬಿ ಸಮಂದ್ರ 
ರಾಜನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಾ, ಸಾಗರರಾಜನಂ ಘನವಾಗಿ ಶಬ್ದಿಸಂತ್ತಾ (ಮೊರೆಯಂತ್ತಾ). 
ಬಿಳಿಯ: ಫೇನರಾಶಿಯಿಂಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಾ, ನವಚಂದ್ರವಂನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಥಳಥಳನೆ 
ಹೊಳೆಯಂಂತ್ತಾ ಸವಯದ್ರಕಿವಾರೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ರಾಜಭಟರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜೇಂದಂ 
ತಿಲಕನಂ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದಂವಮತಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದನಂ. ಸಮಂದ್ರವು ಮೊರೆಯಚತ್ತಾ 
ಸವಣದ್ರೆಕಿನಾರೆಯಂ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಂವಂತೆ ಸಾಗಿಹೋದನಂ (ನವಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳಂ ಮೊರೆ 
ಮೊರೆದು ನೊರೆಗರೆಯಣಿವ ಅಂಬುಧಿಯ ದಡಕೆ ಒಯಜ್ಯವೋಲ್‌). ಅವನನ್ನು ಆ ರಾಜ 
ಕನ್ಮೆಯಂ ಬಳಿಗೆ ಆ ರಾಜಭಟರಂ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂಹೋದರಂ. 
ಪೂರ್ಣೋಪಮೇ ಅಲಂಕಾರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲಂಕಾರ ದಂಕೂಲಸ್ಯೆ ಫೇನೋಪ 
ವಾಾನಮ್‌--ಇಂದುವುತ್ಕಾ ಅವರೋಧರಕ್ಷಾಣಾಮ್‌ ಚಂದ್ರಪಾದೋಪಾವದಾನವರ್‌ 
ಇತ್ಕಾಹ ಸುವಂತಿ--ಸೆಕಾಶಂ - ಸವಿಕಾಪವಿಂವ ॥ 


20. ತಕ್ರಾರ್ಜಿಕೋ ಧೋಜಪಕೇಃ ಪುರೋಧಾ । 

ಹುತ್ತಾಗ್ನಿ ಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನಿ ಕಲ್ಪಃ || 

ತಮೇವ ಚಾಧಾಯ ವಿವಾಹಸಾಕ್ತಿ 4 | 

ವಧೂವರ್‌ ಸಂಗಮಯಾಂಚಕಾರೆ | Hl ೨0 ll 

ಅಲ್ಲಿ ಆ ಭೋಜರಾಜನ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮಪೂಜ್ಮನಾದ ವೈದಿಕಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 

ನಿಪುಣನಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಚಿಯು ಯ(ಪುರೋಹಿತನಂ) ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ವಕಾಂಗಲ್ಯ 
ಧಾರಣಾದಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಆ ವಧೂವರರ ಕೈಪಿಡಿಸಿ ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರಮಧರ್ಮದ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನಿತ್ತರಂ. ಆ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ಲಿಯಂರಿ ಸಕಲವಂ:ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನಂ. ಅವನಂ ಗಂರಂ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ತಗಳನದ್ದಿ 


ಬಲ್ಲವನು. ವರಾನವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಿದ್ಮಾಂತಗಳನ್ಣ ಆರಿತ ಪೂಜ್ಕನಂ. ಸ್ವತಃ 
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ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಅಗ್ನಿಕಲ್ಪಕನು (ಅಗ್ನಿಯನೆ ಸಾಕ್ಷಿಗೈದಾ ವಧೂವರರ ಕೈಪಿಡಿಸಿದನಂ 
ಅಗ್ನಿಕಲ್ಪಕನಂ). ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇಳಿದವನಂ. ಅಗ್ನಿಗೆ ತುಪ್ಪ, 
ಅರಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಪ್ರಜ ಕಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಹವಿರ್ಗಂಧದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಸೆಗಳನ್ನಿ ಘವಂ 
ಘಮಾಯಿಸುವುತೆ ಮಾಡಿ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ ನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನಂ. ಆ 
ಅಗ್ನಿನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪದಿ, ವಕಾಂಗಲ್ಯಧಾರಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಆ ಸತಿಪತಿ 
ಯರನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಗೂಡಿಸಿದನಂ ಆ ಪರವಂಪೊಜ್ಮನಾದ 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಂ (ರಾಜಪುರೋಹಿತನಂ). 
ಭೋಜಪತೇ ಇ ಭೋಜದೇಶಾಧೀಶ ಕರಸ್ಕ--ಪ್ರರೋಧಾಃಶಪುರೋಹಿತಃ--"“ಪುರೋ 
ಧಾಸ್ತು, ಪುರೋಹಿತಃ” ಇತ್ಯವಂರೆಃ ॥ 
21. ಹಸ್ತೇನ ಹಸ್ತಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವಧ್ವಾಃ | 
ಸ ರಾಜಸೂನುಃ ಸುತರಾಂ ಚಕಾಸೇ॥ 
ಅನೆಂತರಾಶೋಕಲಶಾಃ ಪ್ರವಾಲಂ | 
ಸ್ರಾಪ್ಯೇವ ಚೂತಃ ಪ್ರೆಶಿಪಲ್ಲನೇನ ll ೨೧ || 
ಆ ರಾಜಸೂನಂವು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಗೋಧೂಳಿಲಗ್ನದ. 
ಸಂವಣಹೊರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ ಇಂದ್ರತೇಜದಿಂದ ಎಸೆದಿರ್ದನಂ, ತನ್ನ 
ಕರಪಲ್ಲವವೆಂಂ ಅಶೋಕಲತೆಯ ಕೆಂಪಾದ ಪ್ರವಾಲದಂತಹ (ಹವಳದಂತಹ) ಪಲ್ಲವ 
ದೊಂದಿಗೆ ಮಾವಿನ ಕೆಂಪಾದ ಚೆಂದಳಿರನ್ನು ಹೋಲುವ ವಧುವಿನ ಕರಪಲ್ಲವವನ್ನು 
ವಿವಾಹೆವಣಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನಂ (ಅಶೋಕೆಯ ಲತೆಯ ಚೆಂದಳಿರ 
ತನ್ನ ಕರಪಲ್ಪವದೊಳಾಂತ ಆವರ್ರಿವೆನಲಂ). 
ಅಶೋಕಲತಾಯಃಃ ಪ್ರವಾಲರಿ ಪಲ್ಲವಂ ಪ್ರತಿಪಲ್ಲವೇನ--ಪ್ರಾಪ್ಯಚೂತ ಇ ಆವ್ರು 
ಇವ॥ 
22. ಅಸೀಧ್ವರಃ ಕಂಟಿಕಿ ಪ್ರಕೋಷ್ಕಃ | 
ಸ್ವಿನ್ನ್ಪಾಂಗುಲಿಃ ಸಂವವೃತೇ ಕುಮಾರಿಃ || 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಯೇ ತತ್ತೃಣಮಾತ್ಮನೃತ್ತಿಃ | 
ಸಮಂ ವಿಭಕ್ತೇನ ಮನೋಭನೇನ ॥ ೨೨1 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಜನ ವಜಿಂಗೈಯ ರೋವಂರಾಜಿ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡು, 
ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಂಶಿತಂ. ಅಂತೆಯೇ ವರನ ಹಸ್ತ ಸೋಂಕಿದಾಗ ಇಂದುಮತಿಯ 
ಕ್ಲೈಬೆರಳಂಗಳು ಬೆವರಿ ತನ್ನ ಅನಂರಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುವು. ಅವರ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರಿಯೆಂ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವುನೋಭವನು, ಮನ್ಮಥನು (ಕಾಮದೇವನ?) ಅವರ ಪರಸ್ಪರ 
ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ, ಅನಂರಾಗಗಳನ್ನು ಸವಂನಾಗಿ ಅರಿವಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವಿಭಜಿಸಿ ಹಂಚಿದಂತೆ, 
ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನೆಂಬಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗಗೊಳಿಸಿದನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದಂದಂ ಆ ಸುಲಗ್ಗವಂಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ (ಸಂಲಗ್ನಕಾಲವಲ್ಲಿ), ಇರ್ವರನು 
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ರಾಗವನಂ ಆ ಕ್ಷಣದೊಳಂ ಅಂಗಜನಂ ಸಮನಾಗಿ ಬಾಗಿಸಿದನೆನಲಂ) ಸಾತ್ಮಿಕಪ್ರೇವಂದ 

ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧. ರೋಮಾಂಚನ (ರೋಮೋದ್ಧ ವಂ), ೨. ಮೈ ಬೆವರುವುದಂ. 
ಪಾಣಿಸಮಾಗಮೇನ - ಪಾಣ್ಕೋಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶೆೇನ-ಸವಂಮ್‌ ವಿಭಕ್ತೀವ ಇ ಸಮಾ 

ಕೃತೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ಇ ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಂ-ಪಾಲಂವರಾಡಂ (ಹಂಚಂ). ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ 


23. ತಯೋರಪಾಂಗೆಪ್ರತಿಸಾರಿತಾನಿ। 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಶತ್ತಿನಿವರ್ತಿತಾನಿ ॥ 
ಹ್ರೀಯೆಂತ್ರಣಾಮಾನ ಶಿರೇ ಮನೋಜ್ಞಾಂ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಲೋಲಾನಿ ನಿಲೋಚನಾನಿ - ॥ ೨೩! 
ಆ ರವಂಣೀಯರಾದ ವಧೂವರರು ಆ ರವ್ಯುಮೂರ್ತಿಯರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಾವು 
ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡುವ ಒಂದಾಸೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳನ್ನು ತಿರಂಗಿಸಂತ್ತಾ 
ಕಂಡಿನೋಟವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆಗ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಕಡೆಗಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೆರೆದು 
ಒಂದಂಗೂಡಂತ್ತಿದ್ದಿವು. ಆದರೆ ವಂರಂಕ್ಷಣವೇ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರಂಗುತ್ತಿದದ್ದಿವು. 
ಈ ಸದ್ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಮೂಡುತ್ತಿರಂವ ಎಳಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅವರಂ ಮನೋಜ್ಞರಾಗಿ 
ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತಿದ್ದರಂ (ದಿಟ್ಟಿಗಳಂ ಕೂಡಿದೊಡನಾಕ್ಷಣದೆ ತಿರುಗಂವುವು). 
ಮನೋಜ್ಞಾಂ ಇ ರಮ್ಯಾಂ-ಪ್ರತಿಸಾರಿತಾನಿ ಇ ಪ್ರವರ್ಶಿತಾನಿ--ಲೋಲಾನಿ ಇ ಸತೃ 
ಷ್ಣಾನಿ--ಹ್ರಿಯಾ ಇ ಸಂಕೋಚವಾಗಂ. 


24. ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪ್ರಕ್ರಮಣಾತ್‌ ಕ್ರೃಶಾನೋಃ | 


ಉದರ್ಚಿಷಸ್ತನ್ಮಿಥುನಂ ಚೆಕಾಸೇ 
ಮೇರೋರುಸಾಂಶೇಷ್ವಿನ ವರ್ತಮಾನಂ! 


ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಂಸಕ್ತಮಹಸ್ತ್ರೀಯಾಮುಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೋಮಾಗ್ಲಿಯಂ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ 


ಬಲವಂದು ಸುತ್ತಿದರು. ಅವರೀರ್ವರು ತಮ್ಮ ಬಲಗಡೆಯಿಂದ ಉರಿಯಂತ್ತಿರಂವ ಕೃಶಾನೆ 
ವಾವ ಆಗ್ನಿಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಚನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೈದರು (ಬೆಳಗಿದರು 
ದಂಪತಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸಂವಗ್ಗಿ ಯನಂ ಬಲವಂದು). ಆಗ ಅವರು ಸುವರ್ಣಮೇರಂ 
ಪರ್ವತವನ್ನ್ನಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂ ಸುತ್ತಾತ್ತಿರಂವಂತೆ ಕಂಡರೆ. ಅನ್ಕೋನ್ಯಾಸಕ್ರಿಯಿಂದ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೈದರು. ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಂ ಒಂದಂಗೂಡಲಂ ಸ್ವತಃ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೇ ಬಯಸಿ 
ದಂತೆ ಪರಸ್ಪರಾಸಕ್ತರಾದ, ಪ್ರೇಮಾನಂರಾಗಿಗಳಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಎಸೆದಿರ್ದರು 
(ಅನ್ಕೋನ್ಮ್ಯಸಂಸಕ್ತರಾದ ಅಹರ್ನಿಶಿಗಳೆನೆ ವೆಂರೆದಂ). ಅವರೀಗ ಎಂಲನ ಕಾಂಕ್ಷಿತರು 
(ಇಬ್ಬರೆ ಏರು ಒಂದೇ, ಇಬ್ಬರೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ. ಒಂದೇ). 

ಅನ್ವಯ :--ತನ್ಮಿಥುನಮ್‌ ಉದರ್ಜಪಃ ಕೃಶಾನೋಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಕ್ರಮಣಾ 
ಮೇರೋಃ ಉಪಾಂತೇಷಂ ವರ್ತವರಾನಮ್‌ ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಂಸಕ್ತಮ್‌ ಆಹಸ್ತ್ರಿಯಾಮಮ್‌ 
ಇವ ಚಕಾಸೇ ॥ 


ತ್‌ 
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ಕೃಶಾನೋರ್ವಹ್ನೇ--ಕೃಶಾನಂ ೬ ಅಗ್ನಿ--ಅನ್ಕೋನ್ಯಸೆಂಸಂಕ್ತಂಇಪರಸ್ಪರಸಂಗತವರ್‌ 
--ಸಮಾಹಾರೇ ಇ ದ್ವಂದ್ವೈಕವದ್ಭಾವಃ--ಚಕಾಸೇ ಇ ದಿದೀಪೇ॥ 


25. ನಿತಂಬಗುರ್ವೀ ಗುರುಣಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ! 
ವಧೂರ್ವಿಧಾತೃಪ್ರಶಿಮೇನ ತೇನ ॥ 
ಚಕಾರ ಸಾ ಮತ್ತಚಕೋರನೇತ್ರಾ | 
ಲಜ್ಜಾವಶೀ ಲಾಜನಿಸರ್ಗನುಗ್ನ್‌ ॥ ೨೫ |! 


ಲಜ್ಜಿತಳಾದ ಆ ಗಂರುಸಿತಂಬಿನಿಯಃ ತನ್ನ ಗಂರುವಿನ ನಿರೂಪಣೆಯಂತೆ ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಆರಳನಲ್ನ (ಲಾಜವನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳಂ. ಆ ರಾಜ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಕಲಮಾನವಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನಂಿ. ಲೋಕಪಿತಾವಂಹನಾದ ಬ್ದ ್ರಿಹ್ಮ 
ದೇವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಪೂಜ್ಯನಂ. ಆ ಚಕೋರಾಕ್ಷಿಯು ಪತಿಕಾಂಕ್ಷಿತಳಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ನಡೆಸಂವ ವೈವಾಹಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರವಂ 
ಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ಪಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂಂತೆ ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನಡೆದಳು. ಆಕೆ ವಂದಿಸಿದ ಚಕೋರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ 
ಚಕೋರಾಕ್ಷಿ, ನೀಲಾಳಕೆ, ಭ್ರಂಗಕಂತಳೆ, ಕೈರವನೇತ್ರೆ, ಕೇಶಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಒಪ್ಪುವ 
ಭ್ರಮರಕುಂತಳೆ (ಭ್ರವಂರಾಂಬಿಕೆ), ಸಹಜಸಂಂದರಿ. ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ 
ಮನೋಹರಿ (ಮದಿಸಿದ ಚಕೋರಲೋಲಾಲೋಕೆ ನೀಲಾಳಕೆ). 

ಅನ್ವಯಂ:--ನಿತಂಬಗುರ್ವಿೀ ವಿಧಾತೃಪ್ರತಿವೇೋನ ತೇನ ಗಂರಃಣಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ವತ್ತ 
ಚಕೋರನೇತ್ರಾ ಲಜ್ಜಾವತೀ ಸಾ ವಧೂಃ ಅಗ್ನೌ ಲಾಜವಿಸರ್ಗಮ್‌ ಚಕಾರ ॥ 

ವಂತ್ತಚಕೋರಸ್ಕೇವ ನೇತ್ರೇ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ವಧೂಃ॥ 


26. ಹವಿಃ ಶವಿತಾಪಲ್ಲನಲಾಜಗಂಧೀ। 
ಪುಜ್ಮಃ ಕೃಶಾನೋರುದಿಯಾಯ ಧೂಮಂಃ ॥ 
ಕಪೋಲಸಂಸರ್ಪಿಶಿಖಃ ಸ ತಸ್ಯಾ! 
ಮುಹೂರ್ತಕರ್ಣೋತ್ಪಲಶಾಂ ಪ್ರಪೇದೇ ll ೨೬ | 


ಆ ವಿವಾಹದ ವಂಹೂರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದ) ಕೃಶಾನಂವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯ, ಶಮಾಪಲ್ಲವ, ಲಾಜ (ಅರಳು) (ಕಾತ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ) ಮೊದಲಾದ ಸಂವಸ್ತುಗಳ ಕಂಪು (ಸಂಗಂಧವು) ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಎಲ್ಲರ 
ವಂನಸ್ಲಿಗೆ ಆಮೋದವನ್ನುಂಟಂವರಾಡಿತಂ. ಆ ಪುಣ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಒಗೆದ ಹೊಗೆಯಂ 
`ಸಂರಂಳಿ ಸುರಂಳಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಆ ವಧಂವಿನ ಕಿವಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ 
ನೀಲಬಣ್ಣದ ನೈದಿಲೆಹೂವಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು (ಎಸೆದಂದಾ ಧೂಮಂಶಿಖೆ 
ಯಾಕೆಯ ಕಪೋಲದೊಳಂ). 

ಕರ್ಣೋತ್ತಲತಾಂ ಇ ಕರ್ಣಾಭರಣತಾಂ ಪ್ರಪೇದೇ॥ 
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27. ತದಂಜನಕ್ಕೇದಸಮಾಕುಲಾಕ್ಷಂ I 
ಪ್ರಮ್ಲಾನಬೀಜಾಂಕುರಕರ್ಣಪೂರವು || 
ವೆಧೂಮುಖಂ ಪಾಟಿಲಗಂಡಲೇಖಂ | 
ಆಚಾರಥಧೂಮಗ್ರಹಣಾದ್ಭ ಭೂವ Il ೨೭ I 
ನಿಜಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದ ಸಂವಂಂಹೂರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ 
ಎದ್ದ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆಯ ರಾಶಿ ವಧಂವಿನೆ ಕೆಂಪಾದ ವಂಂಖವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಂಪಾಗಿಸಿತಂ. ಸಂಗಂಧಯಯಿಕ್ತವಾದ ಹೊಗೆಯ ಉರಿ ತಾಳಲಾರದೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ 
ವಿಂಪ್ರಿತ ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆ ಹರಿಸಿತಂ. ಇದಂ ಬಹಂಶಃ ಆಕೆಯ ಕೆನ್ನೆ ಕೆಂಪಾಬಿಂತೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ 
ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣ ಗಳಂಸುರಿಸಿದ ಕಜ್ಜಲವಿಂಶ್ರಿತ (ಕಾದಿಗೆವಿಂಪ್ರಿತ) ಅಶ್ಟೂ ಧಾರೆ. ವೇಲಕ್ಕೆದ್ದ 
ಹೊಗೆಯ ಕಾಟದಿಂದ ಆಕೆಯಂ ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಯಂಾಂಕಂರವು ಬಾಡಿ 
ಹೋಯಿಂತಂ. 
ಅಂಜನವಿಂಶ್ರಿತಬಾಷ್ಪೋದಕವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಕರ್ಣಪೂರೋಂವತಂಸೋ ಯಸ್ಕ ತತ್‌. 
ಬೀಜಾಂಕಂರ - ಬಾಡ್ಲಿಯ ಮೊಳಕೆ. 


28. ತೌ ಸ್ನಾತಕ: ಬಂಧುಮತಾ ಚ ರಾಜ್ಞಾ! 
ಪುರೆಂಧ್ರಿಭಿಶ್ನ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಮ* [| 
ಕನ್ಯಾಕುಮಾರೌ ಕನಕಾಸನಸ್ಸ್‌। 
ಅಆರ್ದ್ರಾಕ್ಷಕಾರೋಪಣಮನ್ವಭೊತಾಮ್‌ ॥ ೨೮ | 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆ ಹಾಗೂ ರಾಜಕುವಕಾರರ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರಂವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಕ್ಷತೆಕಾಳಂಗಳನ್ನು ಬಂಧಂಜನರಂ ಹೂವಂಳೆ 
ಯಂತೆ ಸರಿಸಿದರು (ಆರ್ದ್ರ ಅಕ್ಷತೆಗಳ ಆರೋಪಣ). ಈ ಆರ್ದ್ರ ಆಕ್ಷತೆಯ 
ಆರೋಪಣಾಕಾರ್ಯಕ್ರಮಂವನ್ನೆ ಮೊದಲಂ ಗೃಹಸ್ಥರು (ಸ್ನಾತಕರಂ), ಆ ಬಳಿಕ ಬಂಧಂ 
ಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ಭೋಜರಾಜನಂ, ಆ ಬಳಿಕ ಸುವಂಂಗಲೆಯರಾದ ಪುರಂಧ್ತಿಯರಂ 
ಕ್ರಮಂವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಆರ್ದ್ವಾಕ್ಷತೆಯ ಸೂಸಿರ್ದರವರಂ). 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂ ಎ ವಿವಾಹೆಂ-ಸಂಪಾದ್ಯ ಇ ಕಾರಯಿತ್ವಾ ॥ 


29. ಇತಿ ಸ್ವಸುರ್ಭೋಜಕಾುಲಪ್ರದೀಪಃ | 
ಸಂಪಾದ್ಯ ಪಾಣಿಗ್ರೆಹಣಂ ಸ ರಾಜಾ 
ಮೆಹೀಸತೀನಾಂ ಪೃಫೆಗರ್ಹಣಾಥ rol 
ಸಮಾದಿದೇಶಾಧಿಕೃ ತಾನಧಿಶ್ರೀಃ 1 ೨೯॥ 


ಈ ತೆರನಾಗಿ ಭೋಜಕಂಲಪ್ರದೀಪನಾದ, ಭೋಜವಂಶಕ್ಕೆ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಭೋಜ 
ರಾಜನಂ ತಂಗಿಯ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವನ್ನುೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿ ಪೂರೈಸಿ (ಅಧಿಕ 
ಸಂಪನ್ನನಾ ಭೋಜಕುಲದೀಪಕನಂ) ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇವಕಜನರಿಗೆ 
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ಈ ತೆರನಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕಂರಿತಂ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಬೆಸಸಿದನು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸ್ವಯಂವರವಂಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಆಗವಿಂಸಿರಂವ ಛಪ್ಪನ್ನಾರಂ ದೇಶಗಳ 
(೫೬ ದೇಶಗಳ) ಮಹೀಪತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓಲಗಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆವಣಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಆ ಭೋಜಕಂಲದೀಪಕನಂ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂ. 

ವಂಹೀಪತೀನಾಂ ಇ ರಾಜ್ಞಾಂ ॥ 


30. ಲಿಂಗೈನರ್ಣದಃ ಸಂವೃತವಿಕ್ರಿಯಾಸ್ತೆ | 
ಹ್ರದಾಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇವ ಗೂಢನಕ್ರಾಃ॥ 
ವೈದರ್ಭೆಮಾಮಂತ್ರ, ಯೆ_ಯು ಸ್ತದೀಯಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪ್ಯ ಪೊಜಾಮುಪದಾ ಛಲೇನ Il ೩೦॥ 
ಆ ರಾಜಸವರಕೂಹವು ಶಿಳಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತಂಂಬಿರಂವ ಕೊಳದ ಆಳವಾದ 
ವಂಡಂವಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಂವ ಮೊಸಳೆಗಳಂತೆ ತೋರ್ದರಂ. ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಕೋಪ, ತಾಪ, 
ಬಿಗಂವಕಾನ, ಈರ್ಷೈಯಂನ್ನು (ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚ, ನಂಜ, ವತ್ಸರ) ಹೊರಗೆ ತೋರ 
ಗೊಡದೆ, ಭೋಜರಾಜನಮೇಲೆ ತವಂಗಿರಂವ ಒಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು (ಒಳಗೆ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಿರೆಂವ ತಿಳಿವಂಡಂವೊಲ್‌). ಆ ವಂಹೀಪತಿಗಳಂ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ವಂನಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗಾದ 
ಅವಮಾನದ ವಂಳಿಸಿನಿಂದ ಬೇಯಂಂತ ಕರಂಬಂತಲಿದ್ದರಂ. ಅವರು ಭೋಜರಾಜನಿಂದ 
ನಾನಾತೆರೆದ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವನು ತವಂಗೆ ನೀಡಿದ ಆದರೆಣೀಯವಾದ 
ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತವಂಗಿತ್ತ ಉಡಂಗೊರೆಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಡಂರೊರೆಯ 
ನೆಪದಿಂದ ಇತ್ತೂ ತಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ತೆರಳಿದರಂ. 
ಸಂವೃತವಿಕ್ರಿಯಾ ಇ ನಿಗೂಹಿತಮತ್ಸರಾ--ಅತ ಏವ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಮಲಾ-- 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪೈ ಇ ಯಂಯಜಿರ್ಗತವಂತಃ ॥ 


31. ಸ ರಾಜಲೋಕಃ ಕೃತಪೂರ್ವಸಂವಿಶ್‌ | 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಸಮುಯೋಪೆಲಭ್ಯವತ್‌ ॥| 
ಅದಾಸ್ಕಮಾನೆಃ ಪ್ರಮುದಾನಿಷಂ ತತ್‌! 
ಅವೃತ್ಯ ಸಂಥಾನಮಜಸ್ಯ ತಸ್ಥೌ Il 40 [1 
ಆ ರಾಜಲೋಕವು ಮೊದಲೇ ಒಂದಂ ಸಂಚನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದರು. ರಘುಜನಿಂದ ಆ 
ರಾಜಕನೈಯಂನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂಬ ಷಡ್ಯಂತ್ರವನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಆಜಕುವಕಾರನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಂ. ಆ 
ಭೋಜಸೋದರಿಯಯ ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕರ ಆವಿಂಷವಾಗಿದ್ದಳಂ. ಕನ್ಕಾಪಹರೆಣಮಾಡಿ 
ಯಾದರೊ ಯುದ್ಧದ ಉಡಂಗೊರೆಯಗಿ (ಪಾರಿತೋಷಕ) ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂಬ ದೃಢ 
ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ವರಾರ್ಗವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಲ್ಲೆಮಾಡಲಂ (ದಾಳಿವಕಾಡಲಂ) ಸಜ್ಜಾಗಿ ರಘಫಂಜನ ಬರೆಂವಿಕೆಯನ್ನು ಇದಿರು 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರಂ (ಆಧ್ವವನು ತಡೆಯಲೈತಂದಂ). 
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ಅನ್ವಯ :--ಆರಂಭಸಿದ್ದೌ ಕೃತಪೂರ್ವಸಂವಿದ್‌ ಸ ರಾಜಲೋಕ8ೃ ಸಮಯೋಪ 
ಲಭ್ಯಂ ತತ್‌ ಪ್ರಮದಾಮಿಷಮ್‌ ಅದಾಸ್ಯವಣಾನಃ ಅಜಸ್ಯ ಪಂಥಾನವಕ್‌ ಆವೃತ್ಯ 
ತಸ್ಮೌ ॥ 
ಸಂವಿತ್‌ ಇ ಸಂಕೇಶಃ--ಅನಯಾ ಇ ಸಮಂಯೋಪಲಭ್ಯವ್‌ಕ್‌--ಅಜಪ್ಪ ಕ್ರಸ್ಯಾನಕಾಲೇ 
--ಆರಂಭಸಿದ್ಧೌ ಜ್‌ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೌ ವಿಷಯೇ ॥ 


32. ಭೆರ್ತಾಪಿ ತಾವತ್‌ ಕ್ರಥೆಕೈಶಿಕಾನಾವ್‌್‌ | 
ಅನುಸ್ಮಿ ತಾನಂತರಜಾವಿವಾಹಃ ॥ 
ಸತ್ತ್ವಾನುರೂಪಾಹರಣೀೇಕೃ ತಶ್ರೀೀಃ 1 
ಪ್ರೆಸ್ಥಾಪಯೆದ್ರಾಘವಮನ್ನೆಗಾಜ್ಹೆ || ೩೨ ॥ 
ಕ್ರಥಕೈ ಶಿಕೀಯರ ಒಡೆಯನಾದ ವಿದರ್ಭೇಶ್ವರನಂ ತನ್ನ ಅನಂಜೆಯ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ವೈಭವದೆ ನಡೆಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತಾಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯಂನ್ನಿ ರಘುಜ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಾನಂ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಿಜಯಂಗೈದನಂ. (ಸತ್ವಾನಂ 
ರೊಪದೈಸಿರಿಯಿತ್ತಾ). 
ಸತಾ ಿಮೆರೊಪಾ ಇ ಉತ್ಸಾಹಾನಂ ರೂಪಾ ಕ್ರಥಕ್ಕೆ ಶಿಕಾನಾಂಇದೇಶಾನಾಂ..ಭರ್ತಾ 
= ಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಸ್ಮಾಪಯತ್‌ ಇ ಪ್ರಸ್ಮಾಪಿತವಾನ್‌ ॥ 


33. ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿರೋಕಪ್ರಥಿತೇನ ಸಾರ್ಧಂ 
ಅಜೇನ ಮಾರ್ಗೇ ವಸತೀ ರೂಸಿತ್ವಾ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಸಾವರ್ತತ ಕುಂಡಿನೇಶಃ | 
ಸರ್ವಾತ್ಯಯೇ ಸೋಮ ಇವೋಷ್ಟರಶ್ಶೇಃ Il ೩೩1 
ಮೂರು ದಿನ ಹಗಲು, ಕಜಣಡಿನೀಪತಿಯಾದ ಭೋಜರಾಜನಂ ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರ(ರಾಜರಾಜ)ನೊಡನೆ ಪಯಣಿಸಿ (ಮೂಜಗಕೆ ಪೆಸರಾದ 
ರಘುಜನೊಡನಧ್ವದೊಳಂ) ಪರ್ವಕಾಲ ಸವಿಇಪಿಸಲಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಗಲಂವ ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ತನ್ನ ನಿಜನಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿಶಂಗಿದೆನಂ (ದರ್ಶಾಂತದೊಳು ರವಿಯನೈತರಂವ ಸೋಮ 
ನೊಲಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ಕಂಂಡಿನೇಶಃ ಶ್ರಿಲೋಕಪ್ರಥಿತೇನ ಅಜೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಮಾರ್ಗೇ ತಿಸ್ರಃ 
ವಸತೀಃ ಉಷಿತ್ವಾ ಪರ್ವಾತ್ಮಯೇ ಉಷ್ಣರಶ್ಮೇಃ ಸೋವಂ ಇವ ತಸ್ಮಾದಪಾವರ್ಶತ ॥ 


ವೆ 
ಕುಂಡಿನಂ ಇ ವಿದರ್ಭನಗರಂ ಎ ಕಿಂಡಿನೀಪುರ--ಉಷ್ಣರಶ್ಮೇಃ ಇ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ 
ಸೋವಂ ಇ ಚಂದ್ರ--ಪರ್ವಾತ್ಮಯೇ ಇ ದರ್ಶಾಂತ ॥ 


34. ಪ್ರಮನ್ವೆಯಃ ಪ್ರಾಗಸಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರೇ! 
ಪ್ರಕ್ಕೇಕಮಾತ್ರಸ್ತತಯಾ ಬಭೂವುಃ ॥ 
ಅತೋ ನೃಪಾಶ್ಚಕ್ಷವಿತಾರೇ ಸಮೇತಾಃ | 
ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಲಾಭಂ ನ ತದಾತ್ಮಜಸ್ಯ | ೩೪ 
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ಆ ವಯೀಪಾಲರಂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಈ ಹಿಂದೆ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಾದ ರಘಂವು ತವ್ಮೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಂಹೋಗಿದ್ದನಂ. ಇದೀಗ 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಜಕುಮಾರನು ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಲಾಭವನ್ನ ಪಡೆದಿರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಸಹಿಸದೆ ಇರಂವ ನೃಪಸವರೂಹವು ಹೇಗಾದರೂ ವಕಾಡಿ ಆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಗೂಡಿದರಂ. 

ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಯಕಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡೊಯ್ದಕಾರಣ ಮೊದಲೇ 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ರಘುವಿನ ಮೆಲೆ ಮನಸ್ತಾಪವಿತ್ತು. ಈಗ ರಘಂವಿನ ವಂಗ ಅಜನಂ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ 
ಳಾದ ಇಂದಂವಂತಿಯನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡುಂದರಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಲಾಭಂ) ಒಳಗೊಳಗೇ 
ಕಂದಿಯಬತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರ ಕೋಪಾಗ್ನಿಗೆ ತಂಪ್ಪವೆರೆದಂತಾಗಿ ಅವರಂ ಸಹಿಸದಾದರು. 


ನೃಪಾಃ ಇ ರಾಜಾನಃ--ಕೋಸಲೇಂದ್ರಃ ಇ ರಘಂಃ ॥ 


35. ತಮುದ್ವಹಂತಂ ಪಥಿ ಭೋಜಕನ್ಯಾಂ | 

ರುರೋಧ ರಾಜನ್ಯಗಣಃ ಸದೃಪ್ತಃ॥ 

ಬಲಿಪ್ರದಿಷ್ಟಾಂ ಶ್ರಿಯಮಾದದಾನಂ | 

ತ್ರೈವಿಕ್ರಮಂ ಪಾದಮಿವೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ॥ | ೩೫! 

ಆ ಅಹಂಭಾವಿಗಳಾದ, ಯಾರ ವಕಾತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದ, ಉದ್ಭತರಾದ (ಬೇಕೂಫರಾದ) 
ರಾಜಪುತ್ತರಂ, ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಭೋಜಕನ್ಕೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಹೊರಟಿರಂವ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನನ್ನು ನಡಂದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಡೆದಂ (ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ) ಆಕ್ರವಿಂಸಿ 
ದರೆ. ಈ ಹಿಂದೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಾನವಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವಿರೋಚನಪುತ್ರರತ್ನನಾದ 
ಬಲಿಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯಂ ಇತ್ತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ದಾನವನ್ನು, ಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವೈರಿಗಳಾದ ಅವಂಂಚಿ, ವೃತ್ರಾಸಂರ ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾದಾನವರಂ ತಡೆಯಲು ಯಂ್ನಿಸಿದಂತೆ ಈ ರಾಜಸೂನಂಗಳು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು 
(ಬಲಿಯಿತ್ತ ಸಿರಿಯ ಕೊಳಂವಾ ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮನಂಘ್ರಿಯನಂ). 
ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕನಾದ, ಪಾಲನಕರ್ತೃವಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣಾವು ವಾಮನಾವ 

ತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವಾವಂನನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಹಿಸಲಂ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಬಂದನಂ. ಅವನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳಂತ್ತಿದ್ದ ಬಲೀಂದ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿ ವೂರಡಿ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನೂ ದಾನಕೇಳಿದ. ದಾನಶೂರನಾದ ಬಲಿಯಣ ದಾನ 
ವನ್ನ್ನ ಕೊಡಂವುದಾಗಿ ವಚನವಿತ್ತ. ವಾವಂನನಂ ಯಶಶ್ವಿಯಕಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಂ 
ತ್ರಿದ್ಧಾಗ, ಸವಂಸ್ತೆ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಂಹಿವೆಂಯಿಂದ ಪಡೆಯಣತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅಸಂತಕಷ್ಟರಾದ ನವಣಚಿ, ವೃತ್ತಾಸುರ ಮೊದಲಾದ"ದಾನಐಶ್ರೇಷ್ಮರಂ ಆಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿದರು. 
ರಾಕ್ಷಸಗುರಂಗಳಾದ ಶಂಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನಂಮೋದಿಸದೆ ಅಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದ್ದರಂ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಂದಂ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂ ಒಕ್ಕಣ್ಣ ಶಂಕ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ರಾದರಂ. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹಂದಂ. ಆ ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಕರಂತೆ 
ಸಂಕಟಪಡಂತ್ತಿದ್ದ, ಅತೃಪ್ತೆರಾದ ರಾಜಕಂಮಾರರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಾರ್ಗವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಜಕಂವಣರನನ್ನು ತಡೆದಂ ಆಕ್ರವಿಂಸಿದರಂ. 
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ಸ ರಾಜನ್ಯಗಣೋ ಇ ರಾಜಸುಘಾತಃ--ಬಲಿನಾವೈರೋ ಚನಾ--ಪಾದಾಂಭೋಜಂ 
ರಂರೋಧ ಹ॥ 


36. ತಸ್ಕಾಃ ಸ ರಕ್ಪಾರ್ಥಮನಲ್ಪಯೋಧಂ | 
ಆಡಿಶ್ಯ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಚಿನಂ ಕುಮಾರಃ | 
ಪ್ರತೃಗ್ರಹೀತ್‌ ಪಾಧಿರ್ವವಾಹಿನೀಂ ೫೨೦ | 
ಭಾಗೀರಥೀಂ ಶೋಣ ಇವೋತ್ತರಂಗೆಃ | ೩೬! 
ಆ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಳಾದ ಇಂದುವಂಶಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಸಚಿವಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ನೇವಿಂಸಿ 
ಅವರ ಕೈಗೆ ಬಹಂಯೋಧರಿಂದ ವೇೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನಂ ಸ್ವತಃ ಕಟ್ಟುಳುಗಳಿಂದ, ವಂಹಾಯೋಧರಿಂದ ವೇಂರೆಯಂತ್ರಿ ರಸ 
ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ಣ ಎದಂರಿಸಲಂ ಕಟಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟನಂ. ಹೇಗೆ 
ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಾದ ಭಾಗೀರಧಿಯಂನ್ನ್ನಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಗಂಗೆಯ ಉಪನದಿಯಾದ ಶೋಣಾನದಿಯಂ ಇದಿರಂಗೊಂಡು ಎದುರಿಸಿ ಲೀನವಾಗಂವಂತೆ 
(ಸಂಗಮವಾಗಂವಂತೆ) ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಬೆರೆಯುವಂತೆ, ಬೆರೆತು ಸೇರಿಹೋಗಂವಂತೆ 
ಜಕುಮಾರನಂ ತನ್ನ ಸೇನಾಸವಂದ್ರದೊಂದಿಗೆ ಇದಿರ್ಗೊಂಡನಂ (ಗಂಗೆಯಂನಂ. 
ತೆರೆಯೆದ್ದ ಶೋಣನದ ಎದುರಿಪಂತೆ). 
“ಧ್ವಜಿನೀ, ವಾಹಿನೀ, ಸೇನಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


37. ಪತ್ತಿಃ ಪೆದಾತಿಂ ರಥಿನಂ ರಥೇಶಃ | 
ತುರಂಗಸಾದೀ ತುರೆಗಾಧಿರೂಢವನು ॥ 
ಯಂತಾ ಗಜಸ್ಯಾಭ್ಯಸಪತದ್ಗಜಸ್ಮಂ [ 
ತೊಲ್ಕಪ್ರೆತಿದ್ವಂದಿ ಸ ಬಭೂವ ಯೆಂದ್ಧವಾ್‌ || ೩೭॥ 
ಆಗ ನಡೆದಂದು ನಿಖರಕಾಳಗ. ಕಾಲಾಳಂಗಳಂ ಕಾಲಾಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಡಕರಿಸಿ 
ಬಿದ್ದ ಇರಿದರಂ. ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಂ ಅಶ ಪಡೆಯೊಂದಿಗೆ ದ್ವಂದ್ಧ ್ವಯಂದೃದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾದರಂ. ರಥವನ್ನು ಏರಿದ ರಥಿಕನಂ ರಥೇಶನನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿ ಕಾದಾಡಿದನ್ಯ 
ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿದ ಗಜಾರೋಹಿ, ಮದಕರಿಯನ್ನು ಏರಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗಜಸೇನಾರೂಢ 
ನಾದ ಗಜಸೈನಿಕನೊಂದಿಗೆ ತುವಂಂಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡನಂ. ಹೀಗೆ ರಣರಂಗವು 
ದ್ವಂದ್ಕ ಯಂದ (ಕೆ ಓಕೈಕಾಳಗ)ವಂಯಂವಾಯಿಂತಂ.ಹೀಗೆ ಪದಾತಿದಳ ಪದಾತಿದಳದೊಂದಿಗೆ, 
ಗಜಸೇನೆ ಗಜಾರೂಢರೊಂದಿಗೆ, ಅಶ್ವದಳ ಅಶಾ ರೋಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ರಥಿಕರಂ ರಥೇಶ ರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸವಂಬಲರಂ ತಮ್ಮ ಸರಿಸವಂರಾದವರೋದಿಗೆ ಕಾದಾಡಿ 
ದರು. ವೀರಯೋಧರಂ ದ ಂದ್ಳ ್ರೈಯಬದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ತವ್ಮೂ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು 
ವೆಂರೆದರಂ (ಇಭಾರೂಢನಿರಿಯುತಿರಲಾಮದಂ ಅಂದಂದ ದ್ರ ೀಯಂದ್ಹೆಂ). 
ಪದಾತಿಂ ೯ ಪಾದಚಾರೋ ಯೋದ್ಧಾ--“`ದ್ವಂದ್ವಂ ಕಲಹಯಂಗ್ಮಯೋಃ'' ಇತ, 
ಮರಃ--ಪದಾತಿಃ ಇ ಪಾದಾಭ್ಯಾವರ್‌ ಅತತೀತಿ ॥ 
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38. ನದತ್ಸು ತೂರ್ಯೇಷು ಅನಿಭಾನ್ಯ ವಾಚೋ ।| 

ನೋದೀರೆಯಸ್ತಿ ಸ್ಮ ಕುಲೋಪದೇಶಾನ್‌ ॥ 

ಬಾಣಾಕ್ಷರೈರೇವ ಪರಸ್ಪರಸ್ಯ | 

ನಾಮೋರ್ಜಿತಂ ಚಾಪಭೃತಃ ಶಶಂಸುಃ 1೩೮ ॥ 


ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಣಭೇರಿಗಳ ಸದ್ದಿನಿಂದ ವೀರರ ಪೌರೆಂಷಾಲಾಪಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಅಡಗಿಹೋಗಿತ್ರ (ಪೌರಂಷಾಲಾಪವನಂ ತೂರ್ಯರವ ಅದ್ದಿರಲಂ). ಬಿಲ್ಲಾಳಂಗಳ 
ಧನಂಷ್ಟೆಂಕಾರಶಬ್ದ:) ವರಾತ್ರಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಖ್ಯಾಶವಂಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾರತದೇಶದ 
ಆ ರಾಜಪುತ್ತರು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಂಗಳಿಂದ ಪುಂಖಾನಂಪುಂಖವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಕಂಲ, ಗೋತ್ರ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ತಯ್ಕ್ಮ ಹಿರಿಯರ ನಾಮಾಕ್ಷರಗಳಿರಂವ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆಯಣತ್ತಲಿದ್ದರಂ. ಇದರಿಂದ ವರಾತ್ರ ಅವರಂ ತಮ್ಮ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹಾಗೂ ಹಿರಿಯರ ಕೀರ್ತಿಶ್ರೀಯನ್ನ (ಕೀರ್ತಿಪರಂಪರೆಯನ್ನು) 
ತೋರಂತಿದ್ದರೆಂ. ಹೀಗೆ ಪ ಕ್ರಿತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜಕುವಣರನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಧಾನವನ್ನೂ 
ಬಾಣಾಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿದ್ದರೆ. 


39. ಉತ್ಕಾಪಿತಃ ಸಂಯತಶಿರೇಣುರಶೆ a3! 
ಸಾಂದ್ರೀಕೃತಃ ಸ್ಕಂದನವಂಶಚಕ್ರೈಃ Il 
ವಿಸ್ತಾರಿತ: ಕುಂಜರಕರ್ಣತಾಲೈಃ। 
ನೇತ್ರಕ್ರಮೇಣೋಪೆರುರೋಧ ಸೂರ್ಯಂ lar ll 
ಆ ಸಂಗ್ರಾವಂಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿ೩ಿರಂವ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಶ್ವಗಳ ಕಾಲ್ತುಳಿತದಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಂ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ವಾಯಂವಂಂಡಲವನ್ನೂ ಅಡರಿತಂ. ರಥದ ಚಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಸಾಂದ್ರವಾದ ರಜವು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ರಜವಧೂಳಂ) ಭಾನಂವಂಂಡಲವನ್ನೂ ಕವಿಯಿಂತಂ. ಕಂಲಗಿರಿಗಳೆನ್ನಿ ಹೋಲಂವ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಕಂಂಜರಗಳಂ (ಅನೆಗಳಂ) ತವ್ಮೂ ಮೊರದಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಕಿವಿಗಳಿಂದ, ತಾಳ 
ವಾದದಂತೆ ತಟಪಟ ಎಂದು ಬಡಿಯಂತ್ತ ರಣಭೂಳಿಯನ್ನ್ನ್ಣಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಾ 
ಇರಲಾಗಿ ಅ ಧೂಳಂ ಮೇಲಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆರೆಯಂತೆ ಏರಿ ದಪ್ಪನಾದ ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ನಿಯಂಂತೆ 
ಹರಡಿ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಭಾನಂವನ್ನ್ನ) ವಂಂಸುಕಿತತಿ (ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ತೆರೆಯಪೊಲು ವಣಸುಕಿದಂದಂ ಅಂದಂ). 
ಸೂರ್ಯಮಂಪರೋಧಾ ಎ ಚ್ಛಾದಯಾವಕಾಸಸಾಂದ್ರೀಕೃತಃ = ಸಾಂದ್ರಃ ಕೃತಃ 
ಸಾಂದ್ರೀಕೃತಃ, ಘನೀಕೃತಃ ॥ 


40. ಮತ್ತ 4 ಧ್ವಜಾ ವಾಯುವಸಾದ್ವಿದೀರ್ಣೈಃ | 
ಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಧ್ವಜಿನೀರಚಾಂಸಿ | 
ಬಭುಃ ಪಿಬಂತಃ ಪರಮಾರ್ಥಮತಶ್ಸ್ಯಾಃ | 
ಪೆರ್ಯೌಾನಿಲಾಸೀವ ನವೋದಕಾನಿ Il voll 
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ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾನಕೇತನಗಳಂ ಮತ್ಸಾ ಕಾರದ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳು ವಾಖಣವಿನ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಗಲಿಸಿದ ಬಾಯಿಂಯಂಂಳ್ಸ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಂಗಳಂ ನಿಜವಾದ ವಿಕಾನೆಂಗಳಂತೆ 
ಕಂಡಂವು (ಗಾಳಿ ತಾನಗಲಿಸಿದ ಬಾಯ್ಗೆಳಲಿ). ಅಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಎದ್ದ ಕೆಂಧೂಳಿ ಕಲುಷಿತ 
ವದ ನೀರಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಿರಲಂ ಆ ಕಲಂಹಿತವಾದ ನೀರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೆರೆದ 
ಬಾಯಿಂದ ಆ ಮಾನಕೇತನಗಳು ಅಥವಾ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳು ಕಂಡಿಯಖವಂತೆ ಭಾಸವಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಕಾನಕೇತನಗಳು ಪರೆಮಾರ್ಥವಂತ್ಸ್ಯಗಳಂತೆ ಎಸೆಯುತ್ತ 
ಕದಡಿದ ಕಲ:ಷಿತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಈಂಟಂತ್ರಿರಂದಂತೆ ಕಂಡಿಯಂತ್ರಿರಂವಂತೆ ಕಂಡಂವು 
(ಕಲಂಷಿತ ನವೋದಕವನೀಂಟಂತಿಹ). ವಾಯಂವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ನಿರಂತರ ಬೀಸಂತ್ತ 
ಆ ಪರವಕಾರ್ಥಮಂತ್ಸ್ಯಗಳ (ಸತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ಸ್ಯಗಳ, ನಿಜವಾದ ವಿರಾನಂಗಳಂತೆ) ಬಾಯಿಂ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ವರಾಡಂತ್ತಲೇ ಇರಂವನಂ. ತೆರೆಯಿಂಸಂತ್ತಲೇ 
ಇರಂವನರಿ. 

ಮತ್ತ್ಯಧ್ವಜಾ ಇಮತ್ಸ್ಯಾಕಾರಾ ಧ್ವಜಾಃ 
ಇವ--ಉಪವರಾಲಂಕಾರ ॥ 


ಪರಮಾರ್ಥವಂತ್ಸ್ಯಾ ಇ ಸತ್ಯವತ್ಸ್ಯಾ 


41. ರಥೋ ರೆಥಾಂಗಧ್ವನಿನಾ ವಿಜಜ್ಞೇ! 
ನಿಲೋಲಘಂಟಾಕ್ಟಣಿತೇನೆ ನಾಗಃ | 
ಸ್ವಭರ್ತೃನಾಮಗ್ರಹಣಾದ್ಬಭೂವ I 
ಸಾಂದ್ರ ರಜಸ್ಯಾತ್ಮಪರಾನಜೋಧಃ | ೪೧1 

ಯುದ್ಧರಂಗದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದಟ್ಟವಾದ ಕೆಂಧೂಳಂ ಕವಿದಿದ್ದಿ ತಂ. ಆಗ ರಣರಂಗದ 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಕಾಳಗ ನಡೆಯುಂತ್ತಿದೆಯೆಂದಂ ಯಾರೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬರೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಕಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹಂದಾಗಿತ್ತಿ. ಆನೆಗಳನ್ನು ಅವಗಳಕಂತ್ತಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀತಾಡುತ್ತಾ ಶಬ್ದಿಸುತ್ತಿರಂವ ಘಂಟಾಮಣಿಗಳ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಗಜಸೇನೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ 
ಎಂದು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಮೇಣ್‌ ರಥಗಳನ್ನು ರಥಾಂಗನಾದದಿಂದ (ವೇಣ್‌ 

ರಥವನು ರಥಾಂಗನಾದದೆೊಳು) ರಥಚಿಕ್ರದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಡಾತಿಕಳ ೮ 

ಯೋಧರಂ ತವ್ಮೂ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ ನಾಯಕರ ಹೆಸರನ್ನ - ಆಗಾಗ ಕೂಗಿ 

ರಣನಾದ, ಸಿಂಹನಾದ, ರಣದ ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಇದರಿಂದ ಆ 

ಶೋಧರ ಕೂಗಿನಿಂದ ಇದಂ ಪದಾತಿದಳವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದರು. ಖು ಗಳ, 
ಥಾಲಂಗಳ, ಈಟಿಗಳ ತಾಡನಶಬ್ದ, ಆಯುಧಗಳ ಖಣಿಕಟಿಲೆಂಬ ಶಬ್ದ, ರಥದ ಗಾಲಿ 
ಗಳ ಭೋರ್ಗರೆವ ಸದ್ದು ಇದರಿಂದ ರಥಸೇನೆಯೆಂದೂ, ಆನೆಗಳ ಘಂಟಾಮಣಿಗಳ ಸದ್ದು 
ಇದರಿಂದ ಗಜಸೇನೆಯೆಂದೂ, ಕಂದುರೆಗಳ ಖಂರಪುಟದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಶ್ವಸೇನೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯೆಬಹಂದಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. ಹೀಗೆ ರಣರುಗವು ನಾನಾತರದ ಶಬ್ಧಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಯಂ 
ವಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಬರೇ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಹೊಂದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 


ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತ. ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆಯಂತೆ, ಕೆಂಧೂಳಂ ರಣರಂಗವನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ 
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ಮಂಸುಕಿಬಿಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಹಗಲಂಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲೆ ಮುಸ/ಕಿದಂತೆ ತೋರಂತ್ರಿತ್ತಾ 
(ತಿಳಿದರಾ ಸಾಂದ್ರರೇಣಂವೊಲು). 
ಕ್ವಣಿತೇನ ಎ ನಾದೇನ--ಆತ್ಮಪರಾವಬೋಧಃ ಇ ಸ್ವಪರವಿವೇಕಃ ॥ 


42. ಆವೃಜ್ವತೋ ಲೋಚನಮಾರ್ಗಮಾಜೌ। 
ರಜೋಂಧಕಾರಸ್ಕ ವಿಜೃಂಭಿತಸ್ಯ | 
ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಷತಾಶ್ವದ್ಧಿಪವೀರಜನ್ಮಾ | 
ಬಾಲಾರುಣೋಭೂದ್ರುಧಿರಸ್ರವಾಹಃ : lls | 
ಕೆಂಧೂಳಿಯೆಂದ್ಹೂ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತೆ ರಣರಂಗವು ಭಾಸವಾಗಂ 
ತ್ರಿತ್ರಾ. ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನ ಆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಹರಿಸಿದರೆ ಏನೊಂದೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ೋಚನಮಾರ್ಗವು ನೀರಸವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಆನೆಗಳ, ಅಶ್ವಗಳ, ವೀರ 
ಯೋಧರ ಮೈಯಿಂದ, ಆಯುಧಗಳಿಂದಾದ ಗಾಯಗಳಿಂದ (ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಆಘಾತದಿಂದ) 
ಹರಿದುಬರಂತ್ತಿತ್ತೂ. ರಣರಂಗವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೆಂಪಾದ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರಂ 
ವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕತ್ತಲೆ ಮಃಸಂಕಿದ ಆ ಸಂಗ್ರಾವುಭೂಮಿಯಂಲ್ಲಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂ 
ಹೊಸತಾಗಿ ಉದಿಸಿಬರಂವಂತೆ (ಉದಯಿಂಸಿಬರಂವಂತೆ) ತೋರಂತ್ತಿತ್ತು (ಒಗೆದ ರಕ್ತಧಂನಿ 
ಬಾಲಾರ್ಕನಂತೆಸೆಯಿಂತಂದು). ದೃಷ್ಟಿಪಥವ್ರ ವಂಸುಕಾಗಿ ಕಣ್ಣು: ತೆರೆದು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಂಧೂಳಂ ದೃಷ್ಟಿಪಥಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನ್ನಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತೂ. 
ವಿಜೃಂಭಿತಸ್ಕ - ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ--ರುಧಿರಪ್ರವಾಹೋ ಬಾಲಾರಂಣೋ ಬಾಲಾರ್ಕೋ 
ಭೂತ್‌--ಲೋಚನವಾಾರ್ಗಮಾವೃಣ್ವತೋ - ದೃಷ್ಟಿಪಥಮಂಪರಂಂಧತಃ ॥ 
ಅನ್ವಯಂ:--ಲೋಚನವಕಾರ್ಗಮ್‌ ಆವೃಣ್ಯ ತಃ ಯಂದ್ಧೇ ವಿಜೃಂಭಿತಸ್ಯ ರಜೋಂಧ 
ಕಾರಸ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಷತಾಶ್ವದ್ವಿಪವೀರಜನ್ಮಾರುಧಿರಪ್ರವಾಹಃ ಬಾಲಾರಂಣಃ ಅಭೂತ್‌ ॥ 
43. ಸಚ್ಛಿನ್ನಮೂಲಃ ಕ್ಷತಜೇನ ರೇಣು | 
ತಸ್ಕೋಪೆರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಪವನಾವಧೂತಃ | 
ಅಂಗಾರಶೇಷಸ್ಕ ಹುತಾಶನಸ್ಯ | 
ಪೂರ್ವೋಶ್ಚಿಕೋ ಧೂಮ ಇವಾಬಭಾಸೇ | ೪೩ ॥ 
ಆ ರಣಧೂಳಿ ಹಿಂಡಂಹೊಗೆಯಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಆಕಾಶವಂಂಡಲವನ್ನು ವಂಂಸಂಕಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕೆಂಧೂಳಂ ಭೂಭಾಗದಿಂದ ವೇಲಕ್ಕೆದ್ದ್ದ ರಣಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂಂ 
ಶ್ರಿರಂವ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರಂವ ವಾಯಂವಿನ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸ 
ಲ್ವಟ್ಟಿತಂ (ಆದರ ಮೋಲನಿಲನಾಂದೋಳನಂಗೊಂಡಂ). ಅದಂ ಹೊಗೆಯಂಂತೆ ಭಾನಂ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವಣಸಂಕಿಕೊಂಡಿತು. ಅದು ಅಂಗಾರ ಶೇಷಾಗ್ನಿಯ ಮೊದಲ ಹೊಗೆ. 
ಯಂಂತೆ ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಭಾನಂವಂಂಡಲವನ್ನ್ನ ವಂಂಸಂಕಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು (ಅಂಗಾರ 
ಶೇಷಾಗ್ನಿಯಾಾ ಮೊದಲ ಹೊಗೆಯಂತೆ). ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯಂ ಆರಿಹೋಗಿ 
ಬೆಂಬೂದಿ ವಕಾತ್ರ ಉಳಿದಂತೆ ಶೇಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಕಿಡಿಗಳು ಉಳಿದಿರಂವಂತೆ ಭಾಸ 
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ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಎದ್ದ ಹೊಗೆಯು ಮೂಲದಿಂದ ವಿಜೆ ಕ್ವೇದನಗೊಂಡಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದಂತೆ, ವಾತಸಂಘಾತದಂತೆ ರಣಧೂಳಂ ಯಯಂದ್ಧಭೂವಿಂಯ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು 
ಹೊಗೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. 

ಕ್ಷತಜೇನ ರಂಧಿರೇಣ ಛಿನ್ನವಂೂಲಃ - ತ್ಯಾಜಿತ ಭೂತಲಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಅವಭಾಸೇ ಇ ದಿಧೀಪೇ ॥ 


44. ಪ್ರಹಾರಮೂರ್ಚ್ಛಾಸಗಮೇ ರಥೆಸ್ಕಾ I 
ಯೆಂತ್ರಾನುಪಾಲಭ್ಯ ನಿನರ್ತಿತಾಶ್ವಾನ್‌ | 
ಯೈಃ ಸಾದಿಕಾಲಸ್ತಿತಪೊರ್ವಕೇತೂನ್‌ | 
ತಾನೇವ ಸಾಮರ್ಷತಯಾ ನಿಜಘ್ನ್ನಃ ' || ೪೪॥ 
ಥಾರೂಢರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಬೀದಿಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ರಥೇಶ್ವರನೋರ್ವನು ವೈರಿಯ 
ಪ್ರಹಾರದ ಹಶಿಗಳಿಂದ ವಕೂರ್ಛೆಗೊಂಡಂು ರಥದಲ್ಲಿ ಒರಗಂವನಂ. ಕೂಡಲೇ ಸಾರಧಿಯಂ 
ತನ್ನ ಒದೆಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ರಥವನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರಂಗಿಸುವನಂ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯ ವಂೂರ್ಛೆಯಂ ಅಳಿದು (ಇಳಿದಂ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯಣ ವಂರಂಕಳಿಸಂವುದು 
(ಪತಿಯ ಹೆಮ್ಮದವಿಳಿಯೆ). ಆಗ ಆ ವೀರರಥೇಶ್ವರನಂ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಯು 
ತಂದಂದಂ ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದಂ ಗದರಿಸುವನಂ. ರಣರಂಗದಿಂದ ಹಿವ್ಮೆಟ್ಟುವುದಂ ಹೇಡಿಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವವಲ್ಲವೇ ? ಕೂಡಲೇ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಹಳಿದು ತನಗೆ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದ ವೀರಭಟ 
ನನ್ನು ಅವನ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ (ಬಾವುಟ) ಗಂರಂತಂಹಿಡಿದು (ತನಗೆ ಹತಿಯೆಂಸಗಿದನ 
ಕೇತಂವನು ಕುರಂಪಿಡಂತ) ಕೋಪದಿಂದ ಕಡಂವಂಳಿದಂ ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಎಸೆದು, ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದಂ ಕೆಳಗಂರಂಳಿಸುವನು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ. 
ರಥಸ್ಮಾ = ರಥಿನಃ ಮೂರ್ಛಿತಾನಾವಂನ್ಶತ್ರ ನೀತಾ Wa ಸಂರಕ್ಷಣಂ ಸಾರಧಿಧರ್ವ 
ಇತಿ ್ರ ೈತ್ವಾ--ಲಕ್ಷಿತಪೂರ್ವಕೇತೂನ್‌ = ಪೂರ್ವದ ಷ್ಟೈಃ ಕೇತುಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾಭಿಜ್ಞಾತಾ 
ನಿತ್ಕರ್ಥಃ॥ 


45. ಅಸ್ಯರ್ಧಮಾರ್ಗೇ ಪರಬಾಣಲೂನಾ | 
ಧನುರ್ಭೈತಾಂ ಹಸ್ತವತಾಂ ಪೃಷತ್ಕಾಃ ॥ 
ಸಂಪ್ರಾಪುಕೇವಾತ್ಮಜವಾನುವೃತ್ಕಾ | 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಭಾಗೈಃ ಫಲಿಭಿಃ ಶರವ್ಯಮ್‌ I ೪೫ I 
ಬಿಲ್ಲೋಜರು, ಕಾವರ್ಣಕಾಚಾರ್ಯರಂ ಎಸೆದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ (ಮಸೆದ) ಬಾಣಗಳಂ 
ಶಕ್ತುಗಳಂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಬಾಣಾವಳಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡಿದು ಇಕ್ಕಡಿಗೈದರಂ 
(ಬಿಲ್ಲೋಜರೆಚ್ಚಂಬಂ ನಡಂದಾರಿಯೊಳೆ). ಹೀಗೆ ಅರಿಶರಂಗಳಿಂದ ಎರಡಾದ ಬಾಣದ 
ಲೋಹಾಗ್ರವು ಆತ್ಮಾನಂವೇಗದಿಂದ ವಯಂಂದುವರಿದೆ ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು ತನ್ನ ಗುರಿ 
ಮಂಟ್ಟುವುದಂ. ಅದು ಈ ಹಿಂದೆ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಟ್‌ ವೇಗೋತ್ಕರ್ಷಬಲದಿಂದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ದಿರುವ ಸ ಓಂತ ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದುವರಿದ ತನ್ನ ವೈರಿಯ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಡಂವುದಂ 
(ಆತ್ಮವೇಗಾನಂಬಂಧದೊಳೆ). ಆ ಲೋಹಾಗ್ರವೇನೇರವಾಗಿ ಬಂದು ಗುರಿವಣಟೂವುದಂ. 
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ಅನ್ವಯ: ಅರ್ಧಮಾರ್ಗೇ ಪರೆಬಾಣಲೂನಾ ಅಪಿ ಹಸ್ತವತಾಂ ಧನಂರ್ಭ್ಯತಾಂ 
ಪೃಷತ್ಕಾಃಆತ್ಮಜವಾನುವೃತ್ಕಾಫಲಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಭಾಗ್ಗೆ ೈ[1ಶರವಯ್ಯಂಸಂಪ್ರಾಪುರೇವ॥ 

ಅರ್ಧಶ್ವಾಸೌ ಸೌಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಧವಕಾರ್ಗೇ--ಹಸ್ತವತಾಂ ಇ ಕೃತ 
ಹಸ್ತಾನಾಂ-- ಆತ್ಮಜವಾನಂವ ೈತ್ತ್ಯಾಸಸ್ವವೇಗಾನಂಬಂಧೇನ-- ಸಂಪ್ರಾಪುರೇವ-ನ ತು 
ಮಧ್ಯೇ ಪತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


46. ಆಧೋರಣಾನಾಂ ಗಜಸಂನಿಪಾತೇ। 
ಶರಾಂಸಿ ಚಕ್ಪೈರ್ನಿಶಿಕೈಃ ಶುರಾಗ್ರೆಃ ॥ 
ಹತಾನ್ಯಸಿ ಶ್ಯೇನ ನಖಾಗ್ರ ಕೋಟ | 
ವ್ಯಾಸಕ್ತ ಕೇಶಾನಿ ಚಿರೇಣ ಪೇತುಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ರಾಜಧಿರಾಜರು ಮಾಡಂವ ಗಜಯಂಯದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಗಜಾರೂಢರಾದವರ ತಲೆಗಳಂ ಚಕ್ರಾ 
ಯಂಧದ ಚೂಪಾದ ಅಲಗಂಗಳಿಂದ ತರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಧರಿತ್ರಿಗೆ ಉರಃಳಂತ್ತಿದ್ದ. ವು. ಹೀಗೆ 
ಶಿರಗಳಂ ಚಕ್ರಾಯಂಧದ ಅಲಗಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟರೂ ಕೂಡಲೇ ನೆಲಕ್ಯರಂಳಂ 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರಿಶಿರಗಳ ತಲೆಗಳ ಸವಹೂಹವು ಹದ್ದಿನ ಕಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೂದಲಿನ 
ಸಂರಂಳಿಯಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಧರೆಗೆ ಪತನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು (ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು). ಅದಂ 
ಎಂತೊಡೆ “`ತರಿದ ಕ್ಷಂರನಿಶಿತ ಚಕ್ರಂ ಶೇನನಖಸಕ್ತಕೇಶಂಗಳೆನಲಂ ಬಳಿಯಿಂನಂದುರಿ 
ರ್ದದುಂ ಅರಿಶಿರಃ ಪ್ರಚಯಂಂ.'' 
ಅವ್ವೈಯಂ :ಗಜಸನ್ನಿಪ.ತೇ ನಿಶ್ಚಿ ತೈಃ ಕ್ಷಂರಾಸ್ಸೈಃ ಃ ಚಕ್ರೈಃ ಹೃತಾನಿ ಅಪಿ ಶ್ಯೇನ 


ಶು ಹೃತಾ 
ನಖಾಗ್ರಕೋಟಿವ್ಕಾಸಕ್ತಕೇಶಾನಿ ಅಧೋ "ರಣಾನಾಂ ಶರಾಂಸಿ ps ಪೇತಂಃ ॥ 
 ನಮಾಗ್ರ ಕೋಟಷು ಹ ಕೇಶಾ ಯೆೀಷಾ ತಾನಿ. ಚಿರೇಣ ಪೇತಂಃ 
ತಿತಾನಿ - ಶಿರಃ ಪಾತಾತ್ಪಾಗೇ ವಾರರಿಹ್ಯ bc ಪಾ ೦ ನಖೇಷು 


೬... Se ಐ 


47. ಪೂರ್ವಂ 1 | ಭೂಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪ್ರೆಹಾರಾಶ್ಷಮಮಶ್ಚಸಾಡೀ॥ 
ತುರಂಗಮಸ್ಕಂಧನಿಷಣ್ಣ ದೇಹಂ | 
ತ್ಯಾಶ್ವಸಂತಂ ರಿಪುಮಾಚಕಾಂಕ್ಸ | ೪a Il 
ಇನ್ನೋರ್ವ ವಹಾವೀರನಾದ, ಮಹಾಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಆಶ್ವಸವಾರನಂ ತನ್ನ 
ಎದುರಾಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ವಜ್ರಾಘಾತದಂತಹ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಹೊಡೆದಂ ಅವನಿಂದ 
ಪ್ರಶಿಪ್ರುಹಾರವನ್ನೂ ಎದುರಂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು 
ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕುದಂರೆಯ "ಭುಜದ ವೇಲೆ ಜೋಲ್ಡ (ಕುಸಿದು ರ) 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನಂ. ಏಟು 5 ಯೊಡೆದವನಂ ಅವನಿಗೆ ಮರಳಿ ಜೊಡೆಯಂದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 3 ಬರುವುದನ್ನು 
ಕಾಯಂಶ್ರಿ ದ್ದನು. ರಣಧರ್ವದ Pa ಧವರ್ಜ್‌ಯಂದ್ಧ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆ 
ಅಂತಿರ್ದದು ಆ ದ್ಯ (ವಂರಳಿ ತಾಂ ಹೊಡೆಯಂದೆಯೆಂ ಕುದಂಡಬೆನ್ನೊರಗಿದ "ದವನು 
ಏಳ್ವದನೆ ಕಾಯಬತಿರ್ದನಂ ಆ ಟಂ). 


G 
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ತಂರಂಗವಂಸ್ಕಂಧೇ ನಿಷಣ್ಣದೇಹಮ್‌ ಇ ಮೂರ್ಛಿತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ನಾಯಂಧವ್ಯಸನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂನಾರ್ತನಾತಿಪರಿಕ್ಷತಮ್‌ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


48. ತನುತ್ಯಚಾಂ ವರ್ಮಭೃತಾಂ ವಿಕೋಶೈಃ | 
ಬೃಹತ್ಸುದಂತೇಷ್ಟಸಿಭಿಃ ಪತದ್ಧಿಃ || 
ಉದ್ಯಂತಮಗ್ನಿಂ ಶಮಯಾಂ ಬಭೂವುಃ | 
ಗಜಾ ವಿವಿಗ್ನಾಃ ಕರಶೀಕರೇಣ Il ೪೮ Il 
ಕವಚಧಾರಿಗಳಾದ ಧೀರಯೋಧರಂ ತವ್ಮಾ ಚರ್ಮದ ಒರೆಯಿಂದದ ಸೆಳೆದ ಹರಿತವಾದ 
ಕಠಾರಿಗಳಿಂದ ಆನೆಗಳ ಬೃಹವಾಕಾರದ ದಂತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದ ಏಟಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಿಡಿಗಳು ರುಂಳಕ್ಕೆನೆ ಹಾರಿದವು. ಹೀಗೆ ಧವಳ (ಬಿಳಿಯ) ವರ್ಣದ ದಂತಗಳಿಂದ (ದಂತ 
ಕೋಶಗಳಿಂದ, ಉದ್ದವಾದ ದಾಡೆಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಕಿಡಿಗಳಂ ಉದಂರಂತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಆ ವಂದಕರಿಗಳಂ ದಿಗಿಲಂಗೊಂಡಂವು (ಅಸಿಗಳಿಂದಿಭಗಳನಂ ಪೊಯ್ಯಲ್‌ ಬೃಹದ್‌ ದಂತ 
ಗಳಿನೊಗೆದಗ್ನಿಗೆ ಉರೆಬೆದದರ್ಶಿ). ಅವು ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮಾ ಕರಗಳಂತಿರಂವ ಸೊಂಡಿಲು 
ಗಳಿಂದ ನೀರಹನಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ (ಸಿಂಪಡಿಸಿ) ಆರಿಸಿ ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದಂವು. 
ಅನ್ವಯ: -ತನಂತ್ಯಜಾಂಂ ವರ್ಮಭೃತಾಂ ದಂತೇಷಂ ಪತದ್ಧಿಃ ಎಕೋಶೈಃ ಅಸಿಭಿಃ 
ಉದ್ಯಂತವಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ವಿವಿಗ್ನಾಃ ಗಜಾಃ ಕರಶೀಕರೇಣ ಶವಂಯರಾಂ ಬಭೂವುಃ ॥ 
ಎಎಗ್ನಾ ಇ ಭೀತಾಗಜಾ--ಕರಶೀಕರೇಣ ಐ ಶಂಂಡಾದಂಡಜಲಕಣೇನ--ಶವಂಯಾಂ 
ಬಭೂವುಃ ವ ಶಾಂತಂ ಚಕ್ರಾ ಃ ॥ 


49. ಶಿಲೀಮುಹೋತ್ಸತ್ತಶಿರಃ ಫಲಾಢ್ಯಾಃ | 
ಚ್ಯುತಃ ಶಿರಸ್ತೈ ಶ್ಚಷಕೋತ್ತರೇನ ॥ 
ರಣಕ್ಷಿತಿಃ ಶೋಣಿತಮದ್ಯಕಾಲ್ಯಾ | 
ರರಾಜ ಮೃಶ್ಕೋರಿವ ಪಾನಭೂಮಿಃ Il ve ll 


+ = MP ಷ್ಟು ಅ, ನಿನ 
ಆ ರಣಭೂಮಿಯಂಣ ಮೃತ್ಯೂದೇವತೆಯೆ: ಪಾನೆಭೂವಿಂಯಂತಿತ್ತು. ಬಾಣಾವಳಿಗಳಂದ 


ಕಡಿದಂ ಉರುಳಿಸಿದ ತಲೆಗಳಂ ಆ ರಂದ್ರಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರಂವ ಕಳಿತ ಹಣ್ಣುಗಳ ರಾಶಿ 
ಯೆಂಬಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೀಳಿದ ಶಿರಸ್ತಾಣಗಳಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳೆಂತೆ, ಅಥವಾ 
ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಂ ಎಂಬಂತೆ. ಇನ್ನು ಆ ರಣಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತದ 
ವಂಡುಗಳಂ ಒಳ್ಳೆಯ ವಂಧಂ,ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ ಎಂಬಂತೆ, ಮೃತ್ಕುದೇವತೆಯ (ರೆಣದೇವತೆಯ. 
ರಣಚಂಡಿಯಂ) ಪಾನಭೂವಿಂಯಂತೆ (ರಣಭೂವಿಂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪಾನಭೂವಎ: ಯೆದೋ ಬ) 
ಆ ರಣಭೂವಿಂ ಮೆಶೆಯಂತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಶಿರಸ್ರಾಣವೆಂಬ ವಃಧುಪಾತ್ರೆಗಳಂ 
ರಕ್ತವೆಂಬ ಮಧುರಸದಿಂದ (ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವದಿಂದ) ತುಂಬಿ ತಂಳಕಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು ಎಂಬಂತೆ 
ತೈಶ್ನಷಕೋತ್ತರಾ ೫ ಚಷಕಃ ಪಾನಪಾತ್ರಮಂತ್ತರಂ ಯಯಸ್ಕಾಃ ಸೇವ ॥ '`ಚಪಕೋಕ 
ಪಾನಪಾತ್ರಂ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-"'ಕುಲ್ಯಾಲ್ಪಾಕೃತ್ತಿವರಾ ಸರಿತಾ'' ಇತ್ಮಮರಃ 8 


ಅಲ 
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50. ಉಪಾಂತಯೋಃ ನಿಷ್ಕುಷಿತಂ ವಿಹಂಗೈಃ 
ಆಕ್ಲಿಪೈ ತೇಭ್ಯಃ ಪಶಿತಪ್ರಿಯಾಪಿ !! 
ಕೇಯೂರಳೋಬಕ್ಷತತಾಲುದೇಶಾ | 
ಶಿವಾ ಭುಜಚ್ಛೇದಮಸಾಚಕಾರ ll ೫೦ ॥ 
ಆಲ್ಲೊಂದು ಹೆಣ್ಣುನರಿ ಮಾಂಸಪಿಪಾಸಿ ತಾನಾದರೂ (ಶಾಕಾಹಾರಿ) ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಕಡಿದೊಗೆದಿರುವ ತೋಳೊಂದನಕ್ನಿ ಗಭಗಭನೆ ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಲಿತ್ತು (ಪರಿದಿರ್ದ 
ತೋಳಗಳ ಹೆಣ್ಲುನರಿ ಎಳೆದು. ಮಾಂಸಾ ಶೆಯಿರ್ದಾ ). ಹೀಗೆ ತಿನ್ನುತ್ತಲಿದ್ದಾಗ 
(ವಬಕ್ಕುತ್ತಲಿತ್ತಾ ಗೆ) ಆ ಭುಜದ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಯೂರಕೋಟಿಯೆಂಂಬ ೫ ಭಂಜಬಂಧ 
ದಿಂದ (ಮುಖಾಭರಣದಿಂದ) ಅದರ ಚೂಪಾದ ಅಲಸುಗಳಿಂದ ಅದರ ಬಾಯೊಳಗಿನ 
ತಾಲುಪ್ರದೇಶವು ಗಾಯಗೆೊಂಡಿತಂ. ಸುತ್ತಲೂ ಹದ್ದುಗಳು ತಿಂದಿರುವ ಆ ಬಾಹಂ 
ಮೂಲವನ್ನೂ, ತಾನ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಹಿಂದೆ ಕಸಿದಿದ್ದರೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಂ 
ನಾಗಾಲೊ ೋಟದಿಂದ ಓಡಿತಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಉಪಾಂತಯೋಃ ವಿಹಂಗೈಃ ನಿಷ್ಠುಷಿ 
ಒಶಿತಬ್ಲಿ ಯಾ ಅಪಿ ಶಿವಾ ಕೇಯೂರಕೋಟಿಕ್ಷತತಾಲು 
ಭುಜಚ್ಛೇದಂ ಇ ಭುಜಖಂಡಮ್‌--ಆಕ್ಷಿಪ್ಕಾ ಚ್ಛಿ ದ್ಯಪಿ 
—ಅಿವಾಚಕಾರೆ ಇ ಅಪಸಾರಯಾಮಾಸ ॥ 


51. ಕಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ವಿಷತ್‌ ಖಡ್ಗಹೃತೋತ್ತಮಾಂಗಃ | 
ಸದ್ಯೋ ವಿಮಾನಪ್ರಭುತಾಮುಪೇತ್ಯ!| 
ವಾವತಾಂಗಸಂಸಕ್ತಸುರಾಂಗನಃ ಸ್ವಂ | 
ನೃತ್ಯತ್ಯಬಂಧಂ ಸಮಂ ದದರ್ಶ ॥ ೫೧॥ 
ಓರ್ವ ಸುಭಟನಂ, ವೈರಿಯ ಖಡ್ಗದ ಆಘಾತದಿಂದ ಆತನ ಉತ್ತಮಾಂಗವು (ತಲೆಯ) 
ವಂಂಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಯಿಂತಂ. ಒಡನೆಯೆಂ ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಂ ಸಃರವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಸುರಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿವಬಖನಾಗಿ ಹೆೊರಟನಂ. ಅವನ ಎಡತೊಡೆಯಂಲ್ಲಿ ವಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಳಾದ ಸುರತರುಣಿಯಃ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದಳಂ. ಅವನಂಿ ರಣರಂಗವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಭಿನ್ನಮಸ್ತಕವಾದ ಅವನ ಕಬಂಧವು ರಣಭೂ ಮಿಯಂ್ಲಿ ಕಜಣಿಯಂತ್ರಿತ್ತಿ, ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಆ ವೀರ ವರನಂ ನೋಡಂತ್ತ ಸಂರೆನಗರಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (ನೋಡಿದನೆಂ ಸವಂರ 
ದೊಳಂ ನೈತ್ಯತ್‌ ಕಬಂಧವನಂ). ಅವನಿಗೆ ವೀರಸ [ರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಯಣಾಗಿತ್ತು. 
ಕಬಂಧ ಮ್‌ - ರುಂಡರಹಿತ ದೇಹ (ವ ಉಂಡ) -ಕಬಂಧಂ ೫ ಅಶಿರಸ್ಕಂ, ಕಲೇವರೆಂ 
--ದೇವತ್ವವಿಂತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


52. ಅನ್ಯೊ (ನೈ ಸೂತೋನೆ ಫೆನಾದಭೂತಾಂ | 
ತಾಮೇವ ಸೊಶೌ ರಥಿನಾ ಚ ಕೌಚಿತ*॥ 
ವ್ಯಶ್ತೌ್‌ ಗದಾವ್ಯಾಯತಸಂಪ್ರ ಹಾರ್‌ । 
ಭಗ್ಗಾ “ಯುದ ಜಾಹುವಿಮರ್ದನಿಷ್ನಾ Il ೫s | 


ತಂ ಭಃಜಚ್ಛೇದಂ ತೇಭ್ಯಃ ಆಕ್ಷಿಪ್ಯ 
ದೇಶಾ ಅಪಾಚಕಾರ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 349 


ಇಬ್ಬರಂ ವಂಹಾರೆಥರು ಪರಸ್ಪರ ಭೀಕರವಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಂತ್ತ ಹೋರಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು. ಆ ಮಹಾರಥಿಕರ ಸಾರಥಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅಳಿಯಲು, ತಾವು ಬೇಸರಿಸದೆ 
ರಥವನ್ನು ತಾವೇ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಹೋರಾಡಿದರು, ಅವರ ರಥಾಶ್ವಗಳು ಮಡಿಯಲು 
ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಗದೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಗದಾಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಗದಾಯಂದೃವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಸೆಣಸಂತ್ತಿರಲು ಅವರೀರ್ವರ ಗದೆಗಳಂ ವಂಂರಿದಂ ಚಿಂದಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಾವು: 
ಆದರೂ ಮಹಾವೀರರು ಧೃತಿಗೆಡದೆ ಕಡಂವಂಳಿದು ,.ಬಾಹಂಯಂದೃ ವನ್ನು ಗೆಯಂ್ಯ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ (ಬಾಹಂಯಂದ್ಧವಂಂ ಗೆಯ್ದಾರಿರ್ವರಂಂ ವಂಳಿದಂ). 

ಸಂಪ್ರಹಾರೋ ಹ ಯಂದ್ಧೆಂ-ಸೂತಯೋಃ = ಸಾರಥ್ಯೋಃ ॥ 
53. ಪರಸ್ಪರೇಣ ಕ್ಷತಯೋಃ ಪ್ರಹರ್ತ್ರೋಃ | 

ಉತ್ಕಾ ೨ಂತನಾಯ್ಕೊೋಃ ಸಮಕಾಲಮೇವ || 
hp ೯ಭಾವೆೇಪಿ ಕಯೋಶ್ಲಿ ದಾಸೀತ್‌ | 
ಪ್ಸರಃ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತಯೋರ್ಫಿವಾದ:ಃ || ೫೩ [| 

es ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಲಿ (ರಣರಂಗದ ಬೇರೊಂದಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಈರ್ವರು ವಂಹಾ 
ವೀರರು ಪರಸ್ಪರ ಕಾದಾಡಂತ್ತ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಉಸಿರನ್ನೆಳೆದು ವಂಡಿದರಂ. 
ಸುರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಃಳಿತಂ ವೆೀಲೇರುಂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಆ ಇರ್ವರು 
ಒಬ್ಬ ಸೆಂರಯುಂವತಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಬಯಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕಾದಲಂ ಆರಂಭಿಸಿದರಂ. ಅವರು ಅವಂರ 
ದೇಹಿಗ ಳಾಗಿ ಅವಂತ ೇರಾಗಿದ್ದರೂ 'ಅವರ ಅಮರ್ಶ್ಯಭಾವದಲ್ಲೂ ಅವರು ಓರ್ವ 
ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಸುರೆಲೋಕದೆ್ಲಿಯೂ ಹೊರಾಡುಶ್ತಿ ದ್ವರಂ. ಅವರು ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ 
ಸಂರನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (ಕಾದಂತಿಹರೋರ್ವ ಸು ಸುರಯಂವ ತಿಯನೆ ಇರ್ವರಂಂ ಬಯಸಿ). 

ಪರಸ್ಪರೇಣೇತಿ ಎ ಪರಸ್ಪರೇಣಾನ್ಕೋನ್ಯಂ--ಕ್ಷತಯೋಃ = ಕತತ ನ್ವೋಃ 
ಕಾಲಮ್‌ಷಏಕಕಾಲವು--ಏಕಾವಿಂಷಾಭಿಲಾಷೋ ಹಿ ವಂದದೆ ರೆಬೀಜವಿಂತಿ ಭಾವಃ ॥ 


54. ವ್ಯೂಹಾವುಭಾ ತಾನಿತರೇತರಸ್ಮೂತ್‌ | 

ಭಂಗಂ ಜಯೆಂ ಚಾಪೆತುರವ್ಯ ವಸ್ಥವಮಂ” ॥ 

ಪಶ್ನಾತ್ಪುಕೋ ಮಾರುತಯೋ$ ಪ ಸ್ರೈವೃದ್‌ 

ಪರ್ಯಾಯವೃ ಶ್ಯೇನ ಮಹಾರ್ಣವೋರ್ಕಿ ಲ ll se 

ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಕ್ಷು ತಮ್ಮ ಸೇನಾವ್ಯೂಹಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಭಿಯೋಗ, ಪ್ರತ್ಯಭಿ 

ಯೋಗ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೆರಂ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸೋಲಂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗೆಲವು ಸಂಭವಿಸುಂತ್ತಲಿತ್ತು. 
ಜಯಾಪಜಯಂವು ಅನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ ಯಂದ್ಭಾ ಗ್ನಿಯು ವಖಂದಂವರಿಯಣತ್ತಲೇ ಇತ್ತು, 
ಹೇಗೆ ವಂಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ "ಬಿರುಗಾಳಿ ತಲೆದೋರಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮತ್ತ ವಜಂದಿನಿಂದ 
ಬಿರಂಗಾಳಿಗೆದ್ದ ಅಲೆಗಳಂ ತಮ್ಮಾ ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಗಳಂತೆ ಎತ್ತಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೊಡೆಯುವಂತೆ, ಉಭಯಂಯಸೇನೆ ಕಾದುಶಲಿತ್ತು. ಆ ಸುಂಟರಗಾಳಿಗೆ ಉಬ್ಬಿರಂವ ಕಡಲಿ 
ನಂತೆ ಆ ಉಭಯಸೇನೆ ಅಶಾಂತಿ ಮತ್ತೂ ಅವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ತವರ್ಮನೆಯಾಗಿ ರೆಂಜಿಸಂ 
ತ್ತಿತ್ತು (ಬಿರುಗಾಳಿಗಂಬ್ಬಿ ರೆಂವ ಕಡಲಲೆಯಂ ತೆರದೆ). 


ಸಮಂ 
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ಅನ್ವಯ: ತೌ ಉಭೌ ವ್ಯೂಹೌ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ ಪುರೋ ವಕಾರಂಶಯೋಃಪರ್ಯಾಯ 
ವೃತ್ತಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೌ ಮಹಾರ್ಣವೋವಎರ್ಕಾವ ಇತರೇತರೆಸ್ಮಾದ್‌ ಅವ್ಯವಸ್ಥಂ ಭಂಗಂ 
ಜಯಂ ಚಾಪತಂಃ ॥ 
ಚಾಪತಂಃ ಇ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತೌ--ಜಯಂ ಭಂಗಂ ಇ ಪರಾಜಯಂ--ತಾವುಭೌ ವ್ಯೂಹೌಜ 
ಸೇನಾಸಂಘಾತೌ ॥ 
55. ಸರೇಣ ಭೆಗ್ನೋಸಿ ಬಲೇ ಮಹ್‌ೌಜಚಾ। 
ಯಯಾವಜಃ ಪ್ರೆತ್ಯರಿಸೈನೈಮೇನ ॥ 
ಧೂಮೋ ನಿವರ್ಕೇತ ಸನಿತಾರಣೇನ | 
ಯತಸ್ತು ಕಕ್ಷಸ್ತತ ಏವ ವಹ್ನಿಃ Il ೫೫1 
ಅಜನ ನಿಜಬಲವು ವೈರಿರಾಜರೆ ಸೇನೆಯಿಂದ (ಪರಬಲದ ದಾಳಿಯಿಂದ) ಅಳಿದು 
ನಾಶಹೊಂದಿದರೂ. ಏಕಾಂಗವೀರನಾದ ಅಜನ ರಣೋತ್ಸಾಹವು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಜನಂ ವೈರಿಮೋಹರದೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿದನಂ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯ 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸದರೂ ಆ ಕಕ್ಷದಲ್ಲಿರೆಂವ ಗರಿಕೆಹುಲ್ಲಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆರದೇ, 
ಉರಿಯಂತ್ತಲೇ ಇರುವಂತೆ, ಅಜನಂ ತನ್ನೆ ನಿಜಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವೈರಿರಾಯರ ಮೇಲೆ 
ತೋರಿದನಂ (ಗಳಿ ಗರಿಕೆಹುಲ್ಲಳ ಬಳಿಯೊಳಂ ಅಗ್ನಿ ಉರಿಯಂವ ತೆರದೆ). 
"ಕಕ್ಷಾ ತಂ ತೃಣವೀರಂಧೌ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ತತ ಏವ ತತ್ತೈವ | ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಅಲಂಕಾರೆ ॥ 


56. ರಥೀ ನಿ.4ಂಗೀ ಕವಚೀ ಧನುಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದೃಪ್ತಃ ಸ ರಾಜನೈಕಮೇಕವೀರಃ | 
ನಿವಾರಯಾ ಮಾಸ ಮಹಾವರಾಹಃ | 
ಕಲ್ಪ ಕ್ಷಯೋದೃ ತ್ರನಿವಾರ್ಣಿವಾಂಭಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಆ ಉದ್ಧತನಾದ ಏಸೈಕವೀರನಂ ತನ್ನ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯುಳ್ಳ ಆ ಜಗದೇಕ 
ಧನಂರ್ಧರನು ವಬ್ರಕೆವಚೆವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೆ ಮಣಿರಥವನ್ನು (ಹೊಂದೇರನ್ನೂ) ಏರಿ, 
ಅಕ್ಷಯೆತೂಣೀರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯ, ವಾಯವ್ಯ. ಪರ್ವತ, ಐಂದ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಂ) ತಂಬಿಸಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಆ ನೃಪಸವಂದಾಯ 
ವನ್ನು ನೂಂಕಿ, ಅವರ ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನಂ (ಏಕೈಕವೀರನಂದೃತನು ನೂಂಕಿದನು). 
ಈ ಹಿಂದೆ ಕೃತಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಪದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ಆದಿವೆರಾಹರೊಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಂವ ಸಪ್ತಸಾಗವನ್ನು ಕಲಕಿದಂತೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಎಹರಿಸಿದಂತೆ. ಸಮುದ್ರದ ಅಬ್ಬರ-ಉಬ್ಬರವನ್ನು ಎದುಂರಿಸಿದಂತೆ, ಸವಂರೈಕ 
ಮೇರುವಾದ ಅಜನಂ ಮಾರುಂತು ವೈರಿಸೇನಾಸಾಗರದ ಮೇಲೆಬಿದ್ದನಂ (ನೂಂಕುವೊಲಂ 
ಕಲ್ಬಾಂತದಬ್ಬಿಯೂವಿ೯ಯಂನಂ). 
ನಿಷಂಗೀ ಇ ನಿಷಂಗಃ ಅಸ್ಕೆ ಅಸ್ತೀತಿ ಧನಂಷ್ಮಾನ್‌ ಇ ಧನಂರ್ಧರೋ -- ವಂಹಾ 
ವರಾಹೋ-ವರಾಹಾವತಾರೋ ವಿಷ್ಣುಃ--ಕಲ್ಬಕ್ಷಯೇ ಇ 6ಲ್ಬಾಂತಕಾಲ ॥ 
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57. ಸದೆಸ್ನಿಣಂ ತೂಣಮುಖೇನ ವಾಮಂ। 
ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ಹಸ್ತಮಲಕ್ಷ ತಾಜ್‌ ॥ 
ಅಕರ್ಹಕೃಷ್ಟಾ ಸಕೃದಸ್ಯ ಯೋದ್ಧುಂ | 
ಮೌರ್ವೀವ ಜಾಣಾನ್‌ ಸುಷುವೇ ರಿಪುಘ್ನಾನ್‌ ೫೭ | 
ಆ ಕುವಾರನಂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಶದಿಶೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಚಿನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಾ 
ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾ ಧನಂರ್ವಿದೈೆಯಲ್ಲಿ 
ತನಗಿರುವ ಕೈಚಳಕವನ್ನ್ನ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಬಲಗೈಯ ತಾನಿಟ್ಟುದೊಂದೇ ಕಾಂಬು 
ದಂದು). ಬಲಗೈಯಿಂದ ಮೌರ್ವಿಯನ್ನು ಕಿವಿಯತನಕ ಎಳೆದು, ತನ್ನಕರ್ಣಭಾಗದಿಂದ 
ಶರಗಳನ್ನ್ನಿ ಎಸೆಯಂತ್ತಲಿದ್ದನು. ಆ ಸಿಂಜಿನಿಯು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ 
(ಹೆರುಮತೆ, ಉತ್ಪಾದಿಸುವಂತೆ, ಸೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ) ತೋರಿತು (ನಾರಿ ದಲ್‌ ಪೆತ್ತಮೋಲ್‌). 
ಧಾರಾಕಾರದಲ್ಲಿ, ನಿರಂತರವಾಗಿ, ಒಂದರಬೆನ್ನೊಂದು ಬಾಣಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 
ಕಿವಿಯ ವೂಲವು ಬಾಣಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಗರ್ಭಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ತೋರಿತು. ಆರಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಯಂತ್ರ, ಆದೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ 
ಕೈಚಳಕದ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ (ಇಂದ್ರಜಾಲ, ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲ) ತೋರಿತು. ಶತ್ರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮವಿಲ್ಲದೆ ಶರಸಂಘಾತದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಶರಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ) ಮಗ್ನನಾಗಿ 
ದ್ವನಂ, ಆ ಸಮರೈಕವೇರಂ. 
ಆಜೌಜಸಂಗ್ರಾವೆಂ--ತೂಣವಂಖೇನನಿಷಂಗವಿವರೇಣ--ವ್ಯಾಪಾರಯನ್ನಲಕ್ಷ್ಮತ 
= ಶರಸಂಘಾನಾದಯಸ್ತುದಾರ್ಲಕ್ಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


58. ಸರೋಷದಷಾಧಿಕಲೋಹಿಜೋಷ್ಕೈೈಃ। 
ನ್ಯಕ್ತೋರ್ಧ್ವರೇಖಾಭ್ರುಕುಟೀರ್ವಹದ್ಭಿಃ1 
ತಸ್ತಾರ ಗಾಂ ಭಬ್ಲನಿಕೃತ್ತ ಕಂಠೈಃ | 
ಹೂಂಕಾರಗರ್ಭೈಃ ದ್ವಿಷತಾಂ ಶಿರೋಭಿಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ವೈರಿಶಿರಗಳು ಭಲ” ಎಂಬ ಬಲವಾದ ಬಾಣಾವಳಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕೆಳಗಂರುಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಲೆಗಳು ತರಗೆಲೆಗಳಂತೆ (ಬೆಜಕರೆ-ತೌಳವಭಾಷೆ) 
ಹರಡಿದ್ದುವು. ಆ ಶೂರರಾದ ವೀರರ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಷಭೀಷಣಗಳಾದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಂಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಆ ವೀರರ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಹೂಂಕಾರ 
ವನ್ನು, ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಕೂಗನ್ನು ಮತ್ತೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ಆ ವೀರರು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗರ್ವದಿಂದ ಓಡು ಕಚ್ಚೆದಂದರಿಂದ ತಂಟಿಗಳಂ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ರಂಗೇರಿದ್ದು ವು. ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಲಿದ್ದುವು. ಅವರು ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕಿ, 


ಇವಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯೋಧರು ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಆ ಶಿರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ಭ್ರಕಃಟಿಗಳಾಗಿರ್ದ ಛಾಯೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಣೆಯ 
ಅಷ ಮು 
ಮೀಲಿನ ಗೆರೆಗಳಂ ಇನ್ನೂ ಅಳಿಯದೆ ವೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು (ಪ್ರರ್ಬುಗಂಟಿಂದೆರ್ದ ಊರ್ಧ್ವರೇಖೆಯೊಳಂ ವೆಂರೆದು). 
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ಭ್ರಾಕುಟೀ ಎ ಭ್ರೂ ಭಂಗಾನ್ವ ಹದ್ಭಿಃ 1--ಭಲ್ಲನಿಕೃತ್ತಾ ಿಕಂಠಾ = ಬಾಣವಿಶೇಷಚ್ಚಿನ್ನಾಃ 
ಯೇಪಾಂತೆ ೈಟ--ಹೂಂಕಾರಭೈಃ ವ ಛಾದಯಣಮಾಸೆ ॥ 


59. ಸರ್ವೈರ್ಬಲಾಂಗೈಃ ದ್ವಿರದಪ್ರಧಾನೈಃ । 
ಸರ್ವಾಯುೈಃ ಕಂಕಟ ಭೇದಿಭಿಶ್ಚ!! 
ಸರ್ವಪ್ರಯೆಕ್ನೇನ ಚ ಭೂಮಿಪಾಲಾಃ | 
ತಸಿ ಒನ್‌ ಪೆ ಕ್ರೆಜಹ್ರುಃ ಯುಧಿ ಸರ್ವ ಏವ 1೫೯೪ | 
ಜಸೇನೆಯೆಂ ಅಧಿಕಪ್ರಾಮುವಖ್ಕಿತೆಯಿರಂವ (ದ್ವಿ ರದಪ್ರಧಾನಮಾದಾ ಸರ್ವಬಲ 
2) ಹಸ್ತಿ, ಅಶ್ವ, ರಥ, ಪೆದಾತಿಗೆಳೆಂಬ ಭಾರತೀಯ ಮಾದರಿಯ je 
೦ಗಗಳಂ ಸರ್ವಾಯಃಧಗಳಿಂದ ಅಜನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹಾರವಕಾಡಿದರಂ. ಸವಃ ಪರಂ 
೯ಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಿಡಿದಂ, ಸರ್ವಪ್ರಯಂತ್ನದಿಂದ ಅಜನ ಪಯ ಅನೇಕ 
ಕ ಒಬ್ಬ ಮಹಾವೀರನ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿದರು (ಜಂಟಿಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ). 
ದ್ವಿರದ My ಪ್ರಧಾನೈಃವ ಗಜಮ್ಯುಖ್ಶೆ $-ಸರ್ವೈಬಲಾಂಗೈೇ್‌ಸೇನಾಂಗೈಃ-ಕಂಕಟಭೇದಿಭಿಃ 
ಎಕವಚಭೇದಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜಹಂಃ ಎ ಶಂ ಪ್ರಜಹುರಿತ ರ್ಥ ॥ 


60. ಸೋಸಸ್ತ್ರವ್ರಜೈಶೃನ್ನರಥಃ ಸರೇಷೊಂ | 
ಧ್ವಜಾಗ್ರಮಾಶ್ರೇಣ ಬಭೂವ ಲಕ್ಷ್ಯಃ | 
ನೀಹಾರಮಗ್ನೋ ದಿನಪೂರ್ವಭಾಗಃ | 
ಕಿಂಚಿತ್ಛ್ರಕಾಶೇನ ವಿವಸ್ವತೇವ | ೬೦ || 
ಆದರೆ ಅಜನ ಮಂದೆ ಯಾರ ಬೇಳೆಕಾಳೂ ಬೇಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ[್ಕಿ 
ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಸೆಯಲ್ಪಡಂವ ಶತ್ರು ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಜಂರಖಾಟದಿಂದ ಸುರ 
ರಥವು (ಅ ಬಂಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಂಂಚ್ಛಿ ಹೋದರೂ ರಥಾಗ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ರಾಷ್ಟ ಕ 
ಧ್ವ ಜವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು (ರಿಪ್ರಶಸ್ಥ ಶಸ್ತ್ರೆಸಂಭನ್ನನಾದಜನಂ "ಕೇತಂಮಾತ್ರ 
ದೊಳೆ). ಅಂತ ಹ ಭೀಷಣಯಂದೃ್ಧವು ವು ಸಂಗಾ ) ಮಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ನೆಡೆಯಣತ್ತಿತ್ತಿ. ಅದಂ 
ಹೇಗೆ:ದರೆ--ಪ್ಗಾ ಬ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಮಂಜಂ ಕವಿದಿದ್ದರೂ ಬಾಲ 
ಸೊಯರ್ಜನನ್ನೂ ಕಿರಣಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಜನರು (ಲೋಗರ) ತಿಳಿಯಂವಂತೆ ಅರಿತಂ 
ಕೊಂಡರಂ. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ವಂಂಜಂಹನಿ ತಡೆದರೂ, ಅದಂ ಆ ವಂಜಲಂಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ಬಂದಂ ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಇರವು (ಅಸ್ತಿತ್ವ) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (ಪೃಥ್ಧಿ ಗೆ), ಗೋ ಚರಿಪಂತೆ 
ಅಜಕಂವಠಾರನಂ ತನ್ನ ಪ್ರೆತಾಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ, ವಕ್ಷ “ವಾಗ್ಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಣಿಸಿ 
ಶೊಂಡನಂ. 
ದಿನಪೂರ್ವಭಾಗಃ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲಃ--ಧ್ವಜಾಗ್ರಮಾತ್ರೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಬಭೂವ” 
ಧ್ವಜಾಗ್ರದನ್ಯನ್ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಕ್ಷ್ಮತೇ ಸ್ಮೇತ್ಶರ್ಥಃ॥ | 
61. ಪ್ರಿಯೆಂವದಾಕ್‌ಪ್ರಾಸ್ತೈಮಸ್‌ ಕುಮಾರ: | 
ಪ್ರಾಯೊಂಕ್ರರಾಜಸ್ಕಧಿರಾಜಸೂನುಃ ॥ 
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ಗಾಂಧರ್ವನಮಸ್ತ್ರಂ ಕುಸುಮಾಸ್ತ್ರಕಾಂತಃ| 
ಪ್ರಸ್ತಾಪನಂ ಸ್ವಪ್ನನಿವೃತ್ತಲೌಲ್ಯಃ॥ ॥ ೬೧॥ 
ಕಂಸುಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ರತಿರಾಜನಾದ ಕಾಮದೇವನಂತೆ ಮದನ 
ಸಂಂದರಕಾಯಂನಾದ, ಅಧಿರಾಜಪುತ್ರನಾದ, ಆ ಅಜಕಂವರಾರೆನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನಾದ ಪ್ರಿಯಂವದನಂ ಇತ್ತ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಿಪುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆದು ಜೇಗೆಯ್ದ ನಂ. 
ಆ ಗಂಧರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಸ್ವಾಪನಾಸ್ತದಿಂದ ಅರಸರನ್ನ್ನ ಎಚ್ಚನಂ (ಪ್ರಸ್ವಾ 
ಪನಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆಚ್ಚನರಸನಂ). ಇದಂ ಆ ಮಹಾಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಣವರಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ, ನಿದ್ರಾಲೋಲರಾಗಂವಂತೆ, ತನಿನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ರಿತರಾಗಂವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಹಾಸ್ತ್ರ. ಆದರೆ ಆ ನಿದ್ರಾಜನಕವಾದ ದಿವೃಶರೆವನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ಅಜೇಯಂವೀರನಾದ ಅಜಕಂುವಕಾರನು ತಾನು ವಣಾತ್ರ ನಿದ್ರಿಸದೆ ಜಾಗರೂಕಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲಿದ್ದನಂ. 
ಸ್ವಪ್ನನಿವೃತ್ತಲೌಲ್ಯಃ - ಸ್ವಪ್ನೇ ನಿವೃತ್ತಂ ಲೌಲ್ಯಂ ಯಸ್ಕ--ಅಧಿರಾಜಸೊನಂ ಇ 
ಮಹಾರಾಜಪುತ್ರಃ--ಕಂಸಂಮಾಸ್ತ್ರಕಾಂತೋ-ವಂದನಸುಂದರಃ--ಸ್ವಪ್ನನಿವೃತ್ತಲೌಲ್ಯಃ 
= ಸ್ವಪ್ನವಿತೃಷ್ಣಾಃ, ಜಾಗರೂಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಗಾಂಧರ್ವೇ ಇ ಗಂಧರ್ವದೇವತಾಕಮ್‌ ॥ 
62. ತಕೋ ಧನುಷ್ಕರ್ಷಜಮೂಢಹಸ್ತಂ | 
ಏಕಾಂಸ ಪರ್ಯಸ್ತ ಶಿರಸ್ತ್ರಜಾಲಮ್‌ ॥! 
ತಸ್ಮಾ ಧ್ವಜಸ್ತಂಭನಿಸಣ್ಣ ದೇಹಂ | 
ನಿದ್ರಾನಿಧೇಯಂ ನರಜೀವಸೈನ್ಯಮ್‌ Hal 
ಆ ನರದೇವರ ಸೈನಿಕರು ನಿದ್ರಾದೇವಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೈೈವಂರೆತಂ 
ಮಲಗಿದರು. ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆಯೆೀ ಹಾಗೆಯೇ 
ತಟಸ್ಥವಾಗಿ ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧ್ರ ಶೈ ಜಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಒರೆಗಿ ಕಂಳಿತರಂ. 
ಅವರ ವಂಸ್ತಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರಸ್ತಾಣವು ಜೋಲಶ್ಚಿ ಭುಜದ ಒಂದರ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಂತಂ. 
ಅವರೆಲ್ಲ ಗಾಢವಾದ ಸಂಷಃಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ನಿದ್ರಾವಿಧೇಯಂಮೆನೆ) ಸ್ವಪ್ನಜಾಲದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದಂ 
ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಂಳಂಗಿ ಏಳುತ್ತಲಿದ್ದರು. ಅವರೆ ದೇಹವು ಸಣ್ಣದಾಗಿ, ವಂಂದಂಡಿ, 
ಧ್ವಜಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ (ಧ್ವಜದಂಡಕ್ಕೆ, ಕೇತಂದಂಡಕ್ಕೆ) ಒರಗಿ ಕುಳಿತು ನಿದ್ರಾಲೋಲರಾಗಿ 
ತವ್ಮಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ ನಿರ್ವೀಯರಾಗಿ, ಸ್ತಂಭೀಭೂತರಾಗಿ 
ಇರಂತ್ತಿದ್ದರಂ (ನಿದ್ರಾ ವಿಧೇಯಂವೇನೆ ಕೇತನಸ್ತಂಭದೊಳಂ), 
ನಿದ್ರಾವಿಧೇಯಮ್‌ ಎ ನಿದ್ರಾಯಾಃ ವಿಧೇಯಮ್‌--ಧನಂಷ್ಯರ್ಷಣೇ ಎ ಚಾಪ 
ಕರ್ಷಣೇ--ವೂಢಹಸ್ತ ಎ ಮವ್ಮಾಪ್ಮತಹಸ್ತಮ್‌-ಶಿರಸ್ವಾಣಾಂ ಇ ಶೀರ್ಷಣ್ಕಾನಾಂ 
ಜಾಲಂ ಇ ಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ತತ್‌--ನರದೇವಾನಾಂ = ರಾಜ್ಞಾಂ--ಸೇನೈವ ಇ 
ಸೈನ್ಶಮ್‌--ನಿದ್ರಾವಿಧೇಯಂ ಇ ನಿದ್ರಾಪರತಂತ್ರಂ ತಸ್ಥೌ ॥ 
63. ತತಃ ಪ್ರಿಯೋಪಾತ್ತರಸೇಂಧರೋಷ್ಕೇ |. 
ನಿನೇಶ್ಯ ದಧ್ಮೌ ಜಲಜಂ ಕುಮಾರಃ ॥ 
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ತೇನ ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತಮೇಕವೀರಃ | 
ಪಿಬನ್ಯಶೋಮೂರ್ತಮಿವಾವಭಾಸೇ ll ೬೩೩॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಅಜಕಂಮಾರನಂ ತನ್ನ ಬಾಯಿಂಯಿಂಂದ ವಿಜಯಂದೆ ಕಂರಂಹಾಗಿ ಅವಂಲಶಂಖ 
ವನ್ನು ಊದಿ ಶಂಖನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಶಂಖನಾದದ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಘಂಟಾಘೋಷದಂತೆ ರಣರಂಗದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ತನ್ನ ಇನಿಯ 
ಳಾದ ಇಂದಂವತೀದೇವಿಯಂ ವುಧುರವಾದ ಆಧರೋಷ್ಮಗಳಿಂದ ಈಂಟಿದ, ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಆ ವಂಹಾಶಂಖವನ್ನಿ ಊದಿ ಜಯಂದಂಂದಂಭಿಯನ್ನೂ 
ಮೊಳಗಿದನಃ (ತನ್ನಿನಿಯೆಂ ರಸವೀಂಟಿದ ಇನಿದಃಟಿಯೊಳಂ). ಶಂಭ್ರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನವಕಾಡಂವಂತೆ (ಕೀರ್ತಿಯನ್ಲಲ್ನ ಹೀರಂವಂತೆ) ಆ ಕಂವಕಾರನಂ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ಸೈನಿಕವೃಂದಕ್ಕೆ ಅವಿಂತಾನಂದದ ಒಸಗೆಯನ್ನಿತ್ತನಂ. 
ಪ್ರಿಯಯೋಂದಂವಂತ್ಯೋಪಾತ್ತರಸ ಇ ಆಸ್ವಾದಿತಿ ವಣಧಂರ್ಯೇ, ಅತಿಶ್ಲಾಘ್ಮ ಇತಿ 
ಭಾವಃ--ಅಧರೋಪ್ಕೇ ಜಲಜಂ ಇ ಶಂಖಂ ನಿವೇಶ್ಮ--ದಧ್ಮೌ ಇ ವಂಂಖಮಾರಂತೇನ 
ಪೂರೆಯಹಾವಂರಾಸ ॥ 


64. ಶಂಖಸ್ವನಾಭಿಜ್ಞತೆಯಾ ನಿವೃತ್ತಾನ್‌ | 
ತಂ ಸನ್ನಶತ್ರುಂ ದದೃಶುಃ ಸ್ವಯೋಧಾಃ | 
ವಿಮಾಲಿತಾನಾಮಿವ ಪೆಂಕಜಾನಾಂ। 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಫುರಂತಂ ಪ್ರತಿಮಾಶಶಾಂಕಮ್‌ i &v ll 
ಆ ಕಂವರಾರನಂ ವಿಜಯಂದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ವಣಡಿದ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಂನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತವ 
ರಾಜನ ಶಂಖಸ್ವನವೆಂದರಿತಂ ಸೇನಾಯೋಧರಂ ಕೂಡಲೇ ರಾಜಕಂವರಾರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರ 
ಕಲೆತರೆ. ಆಗ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸಂವ ಶತ್ರುರಾಜರ ವಂಧ್ಯೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಚಂದ್ರವು 
ನಂತೆ ಕಾಣುವ ಕಣ್ಮಣಿಯಾದ ರಾಜಕಂಮಾರನನ್ನು ಕಂಡಂ ಆನಂದಿತರಾದರು. ಆ ರಾಜರ 
ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳು ವಂಂಚ್ಚಿದ್ದ್ದವು. ವಣಖಿಕವಂಲವು ತವಹ್ಲಿನಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಂಂದಂಡಿದ ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು (ವರಕುಳಿತ 
ಸರೋಜವಂಧ್ಯದೊಳೆಸೆವ). ಇಂತಹ ಮಃಃಕುಳಿತ ತಂದರೆಹೂಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರಂವ 
ಹೊಗೊಳದ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಳಫಳನೆ ಪ್ರತಿಖಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಹೊಳೆಯಂತ್ರಿರಂವ ಆಮೃತ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಸತ್ತಿರಂವ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ (ಶಶಾಂಕಪ್ರತಿವಂನಂ) ಆಜ 
ಕುವಾಾರನಂ ರಾರಾಜಿಸೆಂತ್ತ ನಿಂತಿರಂದ್ರದನ್ನ್ನ ಆ ಭಟರು ಈಕ್ಷಿಸಿ ಹರ್ಷನಾದಗೈದರು. 
ಅಭಿಜ್ಞತಯಕಾ ಎ ಪ್ರತ್ಮಭಿಜ್ಞಾತಯಾಾ--ನಿಮಾಲಿತಾನಾಂ ಇ ವಜಕಂಲಿತಾನಾಂ-ಪ್ರತಿ 
ವಗಾಶಶಾಂಕಃ ಇ ಪ್ರನಿಬಿಂಬಚಂದ್ರವಿಂವ ॥ 


65. ಸಶೋಣಿಕೈಸ್ತೇನ ಶಿಲೀಮುಖಾಗ್ರೈಃ! 
ನಿಶ್ಷೇಪಿತಾಃ ಕೇತುಷು ಪಾರ್ಥಿವಾನಾವಂ 
ಯಶೋಹೃತೆಂ ಸಂಪ್ರತಿ ರಾಘನೇಣ | 
ನ ಜೀವಿತಂ ನಃ ಕೃಸಯೇಶಿ ವರ್ಣಾಃ | ೬೫! 
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ಆ ರಘಂಪುತ್ರನಂ ದೆಯೆಂಗೈದೆಂ ವೈರಿರಾಜರ ಬಾವುಟಗಳ ವೆಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳ 
ತಂದಿಯಂನ್ನ್ನಿ ರಕ್ತದೊಳದ್ದಿ ರಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳನ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದನಂ. “ಹೇ ರಾಜಕುಲವರ್ಧನರೆ, 
ಇಂದಂ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಯಂಶಸ್ವನ್ನು, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಪೌರಂಷವನ್ನೂ ಸವಂರದಲ್ಲಿ ವಿಜೇತ 
ನಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿರಂವೆನಂ. ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಜೀವದಾನ (ಪ್ರಾಣದಾನ) ನೀಡಿ ನಿವ್ಮಾನ್ನು 
ಉಳಿಸಿ ಕೃಪೆಗೈದಿರಂವೆನಂ.'' (ಯಶವನಪಹರಿಸಿ, ದಯೆಗೈದು. ನಿಮ್ಮನಿಂದಂಳಿಹಿದೆನಂ.) 

ಅನ್ವಯ :--ಸಂಪ್ರತಿ ರಾಘವೇಣ ವಃ ಯಶಃ ಹೃತಂ ಜೀವಿತಂ (ತಂ) ಕೃಪಯಾ ನ 
(ಹೃತಮ್‌) ಇತಿ ವರ್ಣಾಃ ಸಶೋಣಿತೈಃ ಶಿಲೀವಣಖಾಗ್ರೈೈಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಕೇತಂಷು 
ತೇನ ನಿಕ್ಷೇಪಿತಾಃ ॥ 

ಯಶೋಹೃತಂ - ವೋ ಯಣಷ್ಮಾಕಂ-ವರ್ಣಾಃ ಇ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಾ-ಶಿಲೀ 
ವಯಖಾಗ್ರೈಃ ಇ ಬಾಣುಗ್ರೈಃ--ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಇ ರಾಜ್ಞಾಂ--ಕೇತಂಷಂ ಇ ಧ್ವಜ 
ಸ್ತಂಭೇಷಂ ॥ 


66. ಸಚಾಪಕೋಟೀ ನಿಹಿತೈಕಬಾಹುಃ | 
ಶಿರಸ್ತ್ರನಿಷ್ಯರ್ಷಣಭಿನ್ನಮಾಳಿಃ (| 
ಲಲಾಟಬದ್ಧ ಶ್ರಮವಾರಿಬಿಂದೆಃ I 
ಭೀತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಮೇತ್ಯ ವಚೋ ಬಭಾಷೇ |! ೩೩ 


ಆ ರಾಘವನಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆದು ತನ್ನ ಇನಿಯಳ (ಕಾದಲೆ, ನಲ್ಲೆ) 
ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದನಂ. ತನ್ನ ಒಂದರಿ ತೋಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲ ತಂದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನಿರಿಸಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ 
ತಲೆಯ ಶಿರಸ್ರಾಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದಿಟ್ಟನಂ. ತನ್ನ ವೈೈಗಾಪಿಗೆ ಧರಿಸಿದ ವಬ್ರಕವಚವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿದನಂ. ಶಿರಸ್ವ್ರಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗಿರಿಸಿದಾಗ ಅವನ ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟಂ ಸಡಿಲಾಯಿತಂ 
ಬಿಚ್ಚಿದ ತಲೆಗೂದಲಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಆ ವಂಹಾವೀರೆನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮದ ಬೆವರಹನಿಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಇಂತಹ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಂದೊಪ್ಪುವ ಆಜ 
ಕಂಮಾರನಂ ಭಯಾಕಂಲೆಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ (ಪ್ರಿ ಯತವೆಂ) ಇಂದಂವಂತಿಗೆ ವಿಜಯಂದ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆಕೆಯಂನ್ನಿ ಸಂತೈಸಲಂ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಭರದಿಂದ ಪೋದನಂ. 

ಭಿನ್ನಮೌಲಿಃ * ಶ್ಲಥಕೇಶಬಂಧಃ--``ಚೂಡಾಕಿರೀಟಂ ಕೇಶಾಶ್ಚ ಸಂಯಂತಾಮೌೌಲ 
ಯಸ್ತ್ವಯಃಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ ॥ 


67. ಇತಃ ಪರಾನರ್ಭಕಹಾರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾನ್‌ | 
ವೈದರ್ಭಿ ಪೆಶ್ಯಾನುಮತಾ ಮಯಾಸಿ॥ 
ಏನಂ ವಿಧೇನಾಹವಚೇಷ್ಟಿತೇನ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಸೇ ಹಸ್ತಗತಾ ಮಮೈ ಭಿಃ Il ೬೭! 
ಹೇ ವೈದರ್ಭಿ, ಇತ್ತ ನೋಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಾಕಂಲೆಯಾಗುವಂತೆ ವಕಾಡಿದ ಈ 
ವನಾನವೂಧಿಪರ ಪಾಡಂ ನಗೆಪಾಟಲಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಅವರೀಗ ಕುಂಭಕರ್ಣಗಾಢನಿದ್ರ 
ಯಲ್ಲಿ (ದೀರ್ಫನಿದ್ದೆ ಯರಲ್ಲಿ) ಸಂದಿರುವರು. ಇದೀಗೆ ಈ ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ ಕೈಯೊಳ 
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ಗಿರಂವ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರೆಗಳಂ (ಅಸ್ತನಿಚಯಂಗಳನ್ನೊ) ಒಂದಂ ಮಗಂವು ಸಹ ಆಟದ ಸಾವಠಾನಂ 
ಗಳನ್ನ ಕಸಿದು ತಂದಿರೆಂವಂತೆ ತರಬಹಂದಂ (ವಂಕ್ಕಳಂುಂ ಕೈದುವೆಳೆವೋಲಿರಂವ). ಹೇ 
ಭಾವೆ (ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆ), ನನ್ನ ಅನಂವಂತಿಯಿಂದ ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಂ. 
ನೀನಿಂದು ಭದ್ರವಾಗಿ ನನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿರುವೆ. ಈ ಯಣದ್ಧದ ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ಅವರೆಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದರಂ. ಈಗ ಅವರೇ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯ 
ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ನಕ ರ್ವೇಷ್ಟಿತರಾಗಿ ಇಂಗುತಿಂದೆ ಮಂಗನಂತೆ ತೂಕಡಿಸುತ್ತ 1 ಭ್ರವರಾ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸೆಂತ್ತಿರಂವರೆಂ. 


ಅರ್ಭಕಹಾರ್ಯಶಸ್ತ್ರಾನ್‌ ೬ ಬಾಲಕಾಪಹಾರ್ಯಾಯುಂಧಾನ್‌--ಹೇ ವೈದರ್ಭಿ ಇ 
ಇಂದೆ ಶತಿ | 


wd 


68. ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದಿ ಭವಾದ್ದಿಸಾದಾತ್‌ | 
ಸದ್ಯೋ ವಿಮುಕ್ತಂ ಮುಖಮಾಬಭಾಸೇ ॥ 
ನಿಃಶ್ವಾ ಸಭಾಷ್ಟಾ ಪಗಮಾತೃ್ರಪನ್ನಃ | 
ಪ್ರಾಸಾದಮಾತ್ಮೀಯೆಮಿವಾತ್ಮದರ್ಶಃ | ೬೮॥ 


ಹೀಗೆ ಪೇಳ್ಹೊಡನೆಯೆಂ ಆಕೆಯ ವಹುಖಭಾವವು ಬದಲಾಯಿಂತು. ವಂಖಚಂದ್ರೆವು 
ಹೋಡಶಕಲೆಯ ಪೌರ್ಣವಿಂಯಂ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಫಲ್ಲಿತವಾಯಿಂತು. ಮೊಗವು ತಿಳಿಯಾ 
ಯಿಂತಂ. ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಕಷ್ಟದ ಸರವಕಾಲೆಗಳಂ ದೂರವಾದಂವು 

ಸಂಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ವಿವಂಕ್ತಿಹೊಂದಿದಳೆಂ. ಆಕೆಯ ದಂದಂಗವು ಆಳಿಯಿಂತು. ' ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಉಸಿರೆ ಬಿಸಿಯಂ ಬಾಷ್ಟಾನಿಲವು ಆರಿದಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಥವಾ ಆತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವು ನಿಜಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ, ಆಕೆಯ ವದನಾರವಿಂದವು ನಿಜಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ತಳೆದಂ ಶೋಭಿಸಿತಂ (ಕನ್ನಡಿಯೊಳಂ ಉಸಿರ ಬಿಸಿ ಆರಿದೊಡನೆ ಎಸೆಯುಂವೊಲಂ). 

ನಿಃಶ್ವಾಸ್ಮೈಯೋ ಭಾಷ್ಪ ಊಹಷ್ಮಾ--""ಬಾಷ್ಟೋ ನೇತ್ರಜಲೋಷ್ಮಣೋ:'' ಇತಿ 
ಎಶ ಶೈ ಆತ್ಮದರ್ಶೋ ದರ್ಪಣ ಇವ॥ 


69. ಹೃಷ್ಠಾ )ಿ ಹಪಿಸಾಪ್ರ್ರೀ ವಿಜಿಶಾನ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ವಾಗ್ರಿ: ಸಖೀನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಮಭ್ಯನಂದತ್‌ | 
ಸ್ಮಲೀನವಾಂಭಃ ಪೃಷತಾಭಿವೃಷ್ಟಾ | 
ಮುಯೊೂರೆಕೇಕಾಭಿರಿವಾಭೆ | ವೃಂದವ್‌ 1೬೯ 


ಆ ಇಂದಂವತಿಯಂ ತನ್ನ ಪತಿಯಂ ಪೌರಂಷದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರವಂದಿತಹೃದಯಂಳಾದಳಂ. 
ಆ ವಿಜಯಮಹೋತ್ಸವದ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಸಗೊಂಡರೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ವಾತನಾಡದಾದಳಂ. ತನ್ನೆ ಪ್ರಿಯತಮನೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯೆ ಒಂದೆರಡಂ 
ಮಾತಂಗಳನ್ನಾಡಲು ನಾಚಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯೊಳಿರಂವ ಕೆಳದಿಯ (ಗೆಳತಿಯ) ವಯೂಲಕ 
ತನ್ನ ಒಲವಿನ ನಂಡಿಗಳನ್ನಿ ಆಡಂವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದಳು. ಅದಂ ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೊಸ ಮಳೆಗೆ 
ಒಣಧೊವಿಂಯಂ ನಲಿಯಣತ್ತಲಿದ್ದರೊ ಭೂವಕಾತೆಯಂ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಮಳೆ 
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ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೋಡಗಳಿಗೆ ನವಿಲಂಗಳ (ಮಂಯಃೂರಗಳ) ಕೇಕಾರವದ ಮೂಲಕ 
ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಆ ಕಮಲನಯನೆಯಬ, ತನ್ನ ಪ್ರಯಃತವರಂನಿಗೆ ಸಖಿಯ ಮೂಲಕ ಅಂತ 
ರಂಗದ ಒಲವ ಸಲ್ಲಿಸಿದಳು (ಹೊಸ ವಂಳೆಗೆ ನಲಿಯಂಂವಿಳೆ ಮೋಡವನಂ ನವಿಲುಗಳ 
ಕೇಕೆಯೊಳಂ). 

ಸ್ವ ಯಂ ನಾಭ್ಯನಂದನ್ನ ಪ್ರಶಶಂಶ ಸ--ಅಭ್ವವೃಂದಂ ಮೇಘಸಂಘಂ ಮಯೂರ 
ಕೇಕಭಿರಿವ ಸಖೀನಾಂ ವಾಗಿ ಿರಭ್ಯ ನಂದತ್‌ ಎ ತಥೇಂದಂವಂತೀ ಪ್ಲ ಪ್ರವಂಃತಾಪಿ ಹ್ರಿಯಾ 
ಲಜ್ಜಾ ಪರವಶಾ ಸಖೀನಾಂ ವಾಗ್ಸಿ ಟಃ ಸ್ತುತಿವಚನ್ನೆ [ರಜವಂಭ್ಯನಂದತ್‌--ಯದ್ಕ ಹಿಕೇಕಾ 
ಶಬ್ದೇನ ಮಯೂರಧ್ವನಿಲಬ್ಬಸ್ತಥಾವಿ ॥ 


70. ಇತಿ ಶಿರಸಿ ಸಾ ವಾಮಂ ಪಾದಮಾದಾಯೆ ರಾಜ್ಞಾಂ | 
ಉದನಹದನವದ್ಕಾಂ ತಾಮನದ್ಯಾದಪೇತಃ Il 
ರಥತುರೆಗರಜೋಭಿಃ ತಸ್ಯ ರೂಕ್ಸಾಲಕಾಗ್ರಾ | 
ಸಮರವನಿಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೈವ ಮೂರ್ತಾಬಭೊವ | ೭೦ ॥ 


ಆ ದೋಷರಹಿತನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಸವಂರೈಕಮೇರಂವೆನಿಸಿದ ಆಜಕಂವರಾರನಂ 
ನೂರಾರಂ ಮಂದಿ ನೃಪರೊಡನೆ ನಿಖರವಾದ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನ 
ಸೋಲಿಸಿ, ಆ ನೃಪರ ನೆಶ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ವಾವಂಪಾದ(ಎಡಗಾಲಂ)ವನ್ನಿರಿಸಿ 
ನೃಪರೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಾವಂಪಾದವಿಳಂಹಂತೆ) ಸಮರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಜಯವನ್ನು 
ಸಾರಂತ್ತ ದೋಷರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಸತಿ ವಂಂಗಳಾಂಗಿ (ಶಂಭಾಂಗಿ) ಇಂದರಿವಂತಿಯನ್ನು 
ಮೋದದಿಂದ ನಲಿಯಖತ್ತ ಒಯ್ದನು. ಅವಳಾದರೋ ಆ ಸಮಂರಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿಂತಿರಂದ ಸವಂರವಿಜಯಂಲಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ತೋರ್ದಳಂ. ಆಕೆಯ 
ವಂಂಗಂರಃಂಳಂ ರಣಭೂವಿಂಯ ತೇರೆ ಕಂದಾರೆಗಳಿಂದ ಎದ್ದ ಧೊಳಿಂದ ವಂಂಸಂಕಂ 
ಗೊಂಡಿತ್ತು (ತೇರ ಕಂದಂರೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳು ವಯಂಗಂರಂಳನೆಂ ವಂಸಂಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿರೆ). ಆ ರೆಣಭೂವಿಂಯೆಂನ್ನಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವೂರ್ತಿಗೊಂಡ ಸಮರೆ 
ದೇವತೆಯಾದ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಎಸೆಯಂತ್ತಾ ರಣಧೀರಕಂಠೀರವನಾದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಪತಿಯೊಡನೆ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ. 

ಅನ್ನ ಯಂ :-ಅವದ್ಮಾದಪೇಶತಃ ಸಃ ಇತಿ ರಾಜ್ಗೂ ೦ ಶಿರಸಿ ವಾವಂಂ ಪಾದವಠಾಧಾಲಂ 
ಅನವದ್ಕಾ ಂತಾವಂ" ಉದವಣತ್‌ । ತಸ್ಮ ರಥತುರಗರಜೋಭಿಃ ರೂಕ್ಷಾಲಕಾಗ್ರಾ ಸಾಏವ 
ಮೂರ್ತಾ ಸಮರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಬಭೂವ ಗ 

ರಥ ತಂರಗರಜೋಭಿಃ ತಸ್ಯ ರೂಕ್ಷಾಲಕಾಗ್ರಾ - ತೇರಕಂದಂರೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳು 
ವಖಂಗಂರುಂಳನ್ನ್ನಿ ವಣಸಂಕಂಗೊಳೆಸಿರೆ -ಸಮರೆವಿಜಯಂಲ ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ  ಸಮರಲಕ್ಷಿ, ಎನುವ 
ತೆರದೆ--ವಕೂರ್ತಾಬಭೂವ ಎ ವರೂರ್ತಿಮಂತ ತೆರದಿ ಎಸದಿರೆ. ಸ್‌ 


71- ಪ್ರಥಮಪರಿಗತಾರ್ಥಃ ತಂ ರಘುಃ ಸನ್ನಿವೃತ್ತಂ! 
ವಿಜಯಿನಮಭಿನಂದ್ಯ ಶ್ಲಾಘ್ಯ ಜಾಯಾಸಮೇತಮ್‌ ॥ 


358 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ತದುಪಹಿತಕುಟುಂಬಃ ಶಾಂತಿಮಾರ್ಗೋತ್ಸುಕೊಆಭೂತ್‌ | 
ನಹಿಸತಿ ಕುಲಧುರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯವಂಶ್ಯಾಗೃಹಾಯ Il ೭೧॥ 


ರಘುಪು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಅರಿತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ಸಂತನ ವಿವಾಹ 
ವರ್ತವಹನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ನಡೆದ ಮಹಾಯಂದೃದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ, ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ಳಾದ ಜಾಯೆಂಯೊಡನೆ ಅಜನಂ ಬರಂತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮಂಗನನ್ನಪ್ಪಿ ಹೊಗಳ್ಳನಂ (ಶ್ಲಾಘ್ಯಜಾಯೆಯೊಡನೆ ಬಂದ ವಿಜಯಿಯಂಜನ ಪೊಗ 
ಳ್ಹನಂ) ಆ ಬಳಿಕ ರಘುವು ಸೂರ್ಯಕುಲದ ಅರಸರಂ ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ತಾನೂ ನಡೆದಂ, ತನ್ನ ವಂಶಗೌರೆವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸುಧೀರಪುತ್ತನಂ ಹಂಟ್ಟಿರಲಃ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಂಸಾರದ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು (ನೊಗವನ್ನು) 
ಅವನ ಮೇಲಿರಿಸಿ (ಬಳಿಯ ಹೊರೆಯ ಅವನೊಳಿಳಂಹಿ) ತಾನು ತನ್ನ ಸಶಿಸಹಿತ ತಪ 
ಕೈಂದಂ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಶಾಂತಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಬಯಸಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರವಂವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿದನಂ. ಕೊನೆಯದಾದ (ತಂರೀಯ) ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಂವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪೋ 
ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ತನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನಿ ಭಗವಂತನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ವ್ರತಾನಂಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬವಂತೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಹಂದಂವರಿದನಂ. 

ಆನ್ವಯ :—ಪ್ರಥವಂಪರಿಗತಾರ್ಥಃ ರಘಂಃ ವಿಜಯಿಂನಂ ಶ್ಲಾಘಜಾಯಾಸಮೇತಂ 
ಸನ್ನಿವೃತ್ತಂ ತಮಜಮ್‌ ಅಭಿನಂದ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪಹಿತಕಂಟುಂಬಃ (ಸನ್‌) ಶಾಂತಿ 
ಮಾರ್ಗೋತ್ಸೂಕೋಭೂತ್‌ | ಕಂಲಧಂಯೋ ಸತಿ ಸೂರ್ಯವಂಶ್ಕಾಃ ಗೃಹಾಯಂ 
ನಹಿ॥ 

ನತಂತಿವವಾರ್ಗೋ ಇ ಮೋಕ್ಷವರಾರ್ಗ- ಕುಲಧರ್ಯೇ ವ ಕಂಲಧಂರಂಧರೇ 

ಗೃಹಾಯ - ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಾಯ--ರಘುರ್ವಿಜಯಿನಂ ಇ ವಿಜಯಯುಕ್ತಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಮ್ಯ 
ಜಾಯಾಸಮೇತಂ ಇ ಶ್ಲಾಘ್ಯಜಾಯೆಯೊಡನೆ ಬಂದ. 


ಅಷ್ಟಮ ಸರ್ಗಃ 
ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಅಥ ತಸ್ಕ ವಿವಾಹಕೌತುಕಂ | 
ಲಲಿತಂ ಬಿಭ್ರತ ಏನ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 
ವಸುಧಾಮಪಿ ಹೆಸ್ತಗಾಮಿನೀೀಂ 
ಅಕರಕೋದಿಂದುಮತೀವಿವಾಪರಾಮ* |! ೧ Il 


ಅಜನಂ ಲಲಿತವಾದ ವಿವಾಹಸವಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಎಧಿಎಧಾನದಂತೆ ಕೌತುಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎವಾಹಸೂತ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೈಯ 
ವಂಣಿಗಂಟನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಭೋಜಕನ್ಯೆ ಇಂದಂಮತಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 
ಲಲಿತವೈವಾಹಕೌತಂಕವನಾಂತಜನ ಕೈಗಳಲಿ). ಅಜನ ಪಿತನಾದ ರಘುವು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಸುಂಧರೆಯೆಂಬ ರಾಜ್ಯವಧುವನ್ನಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದಂವಂತಿಯಂತೆ ತನ್ನ 
ವಂಗನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಇಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡನಂ. ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ತಾನು ಹರ್ಷಗೊಂಡನು. 
ಅನ್ವಯಂ ಅಥ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಲಲಿತಂವಿವಾಹಕೌತಂಕಂ ಬಿಭ್ರತಃ ಏವ ತಸ್ಯ ಅಪರಾಮ್‌ 
ಇಂದಂಮತೀವಿಂವ ಸಾ ಹಸ್ತಗಾವಿನೀಮ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ॥ 
ವಿವಾಹಕೌತಂಕಂ ಇ ವಿವಾಹವಂಂಗಲಂ ವಿವಾಹಹಸ್ತೆಸೂತ್ರಂ ಇ “ಕೌತುಕಂ ಮಂಗಲೇ 


ರ್ಷೇ ಹಸ್ತ ಸೂತ್ರೇ ಕಂತೂಹಲೇ'' ಇತಿ ಶಾಶ್ವತಃ ॥ ವೈತಾಲೀಯಂ ಛಂದಃ (ಆಸ್ಮಿನ್‌ 


2. p ರಪಿ ಕರ್ತುಮಾತ್ಮಸಾತ್‌ | 
ಪ್ರೈಯತಂಕೇ ನ | ಪಸೂನಪೋ ಹಿ ಯತ್‌ ॥ 
ತನುಪಸ್ಥಿತಮಗ್ರ ಹೀದಜಃ | 

ಪಿತುರಾಜ್ಞೇತಿ ನ ಭೋಗೆತೃಷ್ಣಯಾ 
ತನದ 2 ರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಜಕುಮಾರನಂ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಇಷ್ಟಾ; ದಂತೆ. (ಆಯ್ಕ ನಾಣತಿಯಿಂದ ಅಜನಂ) ಸಮಸ್ತೆಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿ ಎಟ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ಇದು ಭೋಗತ್ರಪೆ 
ಯಿಂದಬ್ಲ (ಭೋಗೇಚ್ಛೆಗಲ್ತು). ಅವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾ ನು. ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ. ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನ್ಯಾಯ 

ರೀತಿಯಿಂದ, ಪಾವ ತ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಅನ್ಯಾಯ, ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಆಲಕ್ತಿ. 
ಸೂನವೋ ಯೋ" ದಂರಿತೈಃ ಅಪಿ ಆತ್ಮ ಸಾತ್‌ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರಯಕತಂತೇ 


| ೨॥ 
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360) ೫. ಬ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಹ ಉಪಸ್ಥಿತಂ ತತ್‌ ಸಾ ಮ್‌) ಅಜಃ ಪಿತುರಾಜ್ಞಾ ಇತಿ ಅಗ್ರಹೀತ್‌ ಭೋಗ 
ಶೃಷ್ಣ ಯಾ (ತಂ) ನ॥ 

ಆತ್ಮಸಾತ್‌-ಆತ್ಮನ್‌ .- ಸಾತ*--ಅವಧಾರಣ--ಪ್ರಯತಂತೇ ಏವ--ನೃಪಸೊನವೋ 
ಜು ರಾಜಪುತಾ --ದಹಿತೆ ೈರಪಿ-ವಿಷಪ್ರಯೋಗಾದೀನಿಷಿದ್ದೋಪಾಯರಪಿಆತ್ಮಸಾತ್‌ 
= ಸ್ವಾಧೀನೆಮ್‌-ಕತುಂ ಪ್ರಯತಂತೇ ಹಿಇಪ್ರವರ್ತಂತ ಏವೇತ್ಯರ್ಥ$-ಉಪಸ್ಥಿತಂವ 
ಸ್ವತಃ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತದ್‌ ರಾಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


3. ಅನುಭೊಯ ವಸಿಷ್ಮಸಂಭೃ ತೈಃ | 
ಸಲಿಲೈಃ ತೇನ ಸಹಾಭಿಷಸೇಚನಮ್‌ ॥ 
ವಿಶದೋಜ್ಛ್ಛಸಿತೇನ ಮೇದಿನೀ | 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಕೃತಾರ್ಥತಾಮಿವ || ೩! 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಗುರುವಸಿಷ್ಠರಂ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಸೆಂಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ 
ಸಲಿಲಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ಭೂದೇವಿಯು ವಣಿದವಡೆದಳು (ಸಲಿಲದ ಸಹಾಭಿಷೇಚನದೆ). 
ಗಂಗಾ, ಯವಣನಾ, ಗೋದಾವರಿ, ಕಾವೇರಿ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳ ಪವಿತ್ರ 
ಜಲದಿಂದ ಯಾವರಾಜಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಗೊಂಡಾಗ, ಭೂಮಾತೆಯಯೂ ಸೇಚನಗೊಂಡಳುಂ. 
ತನ್ನನ್ನು ಆಳಲಂ ಯೋಗ್ಯ ಭರ್ತಾರನಂ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂ ಎಂದ ಕೃತಾರ್ಥತೆಯ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ತಾಳ್ವಳಂ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮಾತೆಯಣ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ, ಸಿತೋಚ್ಚ್ವಸಿತೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿದಳೆಂ. ಹಾಲಂ, ತುಪ್ಪ, ನೀರಂ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂದೇವಿ ಧವಳ 
ವರ್ಣವಂ ತಳೆದು ತಾನಂ ಗಹಗಹನೆ ನಗಂತಿರಂವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು (ಮೇದಿನಿ ಕೃತಾರ್ಥ 
ತೆಯ ಕಥಯಿಂಪಂತೆಸೆದಳಂದಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಮೇದಿನೀ ವಸಿಷ್ಠಸಂಭೃತೈಃ ಸಲಿಲೈಃ ತೇನ ಸಹ ಅಭಿಷೇಚನವರ್‌ 
ಅನಂಭೂಯಂ ವಿಶದೋಚ್ಛ ಆಸಿತೇನ ಕೃತಾರ್ಥತಾವಿಂವ ಕಥಯಾವರಾಸ ॥ 

ಮೇದಿನೀ ೬ ಭೂವಿಂರುಹಿಷೀ-ವಸಿಷ್ಮೇನ ಸಂಭೃತೈಃ ೬ ವಸಿಷ್ಠನಂ ನೆಗಳ್ಮ- 
ಸೆಲಿಲೈೆಸ್ತೇನಾಜೇನ = ಸಲಿಲದ--ಸಹಾಭಿಷೇಚನವಂನಂಭೂಯ = ಸಹಾಭಿಷೇಚನದೆ 
ವಂದವಡುತೆ--ಅನಾಭೂಯಂ ಎ ಸಂತೋಷಿಸಿ--ವಿಶದೋಚ್ಛೆ ಆಸಿತೇನ ಆ ಆನಂದನಿರ್ಮೂ 
ಲೋಚ್ಛ ಎಸಿತೇನ ಚೇತಿ ಧ್ವನ್ಶತೇ--ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ಇ ಸ ಸಾಫೆ್ರಂ--ಕಥೆಯಾಮಾಸೇವ 
ಜ ಕಥಯಂಪಂತೆ. ಉತ್ತೆ ಕ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


4. ಸ ಬಭೂವ ದುರಾಸದಃ ಪರೈಃ |: 
ಗುರುಣಾಥರ್ವವಿದಾಕೃತಕ್ರಿಯಃ ॥ 
ಪೆವನಾಗ್ನಿಸಮಾಗಮೋ ಹ್ಯಯಂ | 
ಸಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೆದಸ್ತ್ರ ತೇಜಸಾ ॥೪॥ 
ಅಥರ್ವವೇದದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ, ಅಥರ್ವವೇದವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಗಂರಂಗಳಂ 
ನಡೆಸಿದ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಕಾ ಶಭಿಷೇಕವಂಹೋತ್ಸ ವದ ವಿಧಿಗಳಿಂದ, "ಸಂಸ್ಕಾ ರಗಳಿಂದ ಅಜನಂ 
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ದುರಾಸದನಾದನಃ, ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಅಜೇಯನೆನಿಸಿದನಂ. ಆತನಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೆನ್ನು ಬೆರೆದ 
ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜವುಳ್ಳ  ವಂಹಿಮನಾದನಂ. ಉದಾತ್ತಪಾರಂಪೋತ್ತಮನಾದನಂ. ಆತನು 
ಕ್ಷಶ್ರಿಯನಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ಈಗ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಮೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಂ ಬೆರೆದ ಕ್ಷಾತ್ರವೆಂನಲಂ) ಪಡೆದು ರಾರಾಜಿ 
ಸಿದನು. ಅವನಂ ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ಗಾಳಿಯಂ (ವಾಯುಂವು) ಸೇರಿದಂತೆ, ತನ್ನ ಕ್ಷತ್ರತೇಜ 
ದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜದ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿ, ಗಾಳಿ ವಂತ್ತು ಬೆಂಕಿ ಜೊತೆಗೂಡಿದಂತೆ, 
` ಹೂವಿಗೆ ಗಂಧ ಸೇರಿದಂತೆ (ಹಕ್ಕಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ) ಅನಲಾನಿಲನಯೋಗದಂತೆ ತಾನು 
ನಿಂದಂ ಭಾಸ್ಕರತೇಜದಿಂದ ಎರಾಜಿಸಿದನಂ. 

ಕೈತಾಭಿಷೇಕಸುಸ್ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಃ.ಶತ್ರೊಭಿದರರಾಸದೊಜ್‌ದರ್ಥಮರ್ಮೋ ಬಭೂವ 
—ಅಸ್ರ್ರತೇಜಸಾ ಇ ಕ್ಷತ್ತತೇಜಸಾ--ಪವನಾಗ್ನಿಸಮಾಗಮೋ ಹಿ ಇ ಅನಲಾನಿಲನಯೋಗ 
ದಲ್‌ ತಾನಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾಕಕ್ಷತ್ರೇ ತಂ ಸಂಯಣಕ್ತೀ ಇಹಾಮುತ್ರ ಚ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ॥ 


5. ರಘುಮೇವ ನಿವೃತ್ತಯಾವನೆಂ | 

ತಮಮನ್ಯಂತ ನವೇಶ್ವರೆಂ ಪ್ರಜಾಃ !! 

ಸಹಿ ತಸ್ಕ ನ ಕೇವಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ! 

ಪ್ರತಿಪೇದೇ ಸಕಲಾನ್ನುಣಾನಪಿ | ೫॥ 

ಜನಾನಂರಾಗಿಯಾದ ರಘಂನೃಪತಿಯು ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದಿದನುಂ. 
ಈಗ ಪುನಃ ತವ ದೊರೆಯ ಹರೆಯವನ್ನೂ ತಳಿದು (ಮರಳಿ ಹರೆಯಂ ಬೆತ್ತ ರಘು 
ನೃಪನೆಯೆಂದಂ) ನಿವೃತ್ತಿಯಾದ ಯೌವನವು ಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿಯರದಂತೆ, ಪುನಃ ಜವ್ವನಿಗ 
ನಾಗಿ ತಮ್ಮಾನ್ನಾಳಲಂ ನವೇಶ್ವರನಾಗಿ (ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾಗಿ) ಬಂದಂತೆ ಜನರು (ಪ್ರಜೆಗಳಂ) 
ಭಾವಿಸಿದರಂ. ಕಾರಣ ಸಕಲಸದ್ಗೂಣಗಳ ನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಂ 
ತ್ತಿರಂವ ಪುತ್ರರತ್ನನನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನು. ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಹೊರೆಯೆನ್ನು ತಾನಂ ಇಳಂಹಿದನಂ 
(ಯೋಗ್ಯನಾದ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಲ್ಲಿ). ಆ ಪುತ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸೆಕಲೈಶ್ವರ್ಯ 
ಮಂಹಾನ್‌ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಂದಂ ವರಾತ್ರವಲ್ಲ, ತಂದೆಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. ಸೌಜನ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲಸದ್ಗಣಗಳ ಗುಣಧವರ್ಜವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನಂ, ಸಕಲಸದ್ಲೂಣಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆದ 
ರಾಜಕಂವಕಾರನಂ ತಾನಾಗಿದ್ದನೆಂ (ಸಿರಿಯೊಂದನೆಯೆಂ ಕೊಳದೆ). 
ನಿವೃತ್ತಯೌವನಂ - ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಯರೌವನಂ ೬ ವಂರಳಿ ಹರೆಯಂ ಪಡೆದ ರಘಂ 
ನೃಪನೆಯೆಂಂದಂಕಿಂತಂ ಸಕಲಾನ್‌ ಗಂಣಾನ್‌ ಐ ಶೌರ್ಯದ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮಾದೀನಪಿ ಪ್ರತಿಪೇದೇ 
--ನ ಕೇವಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ * ಸಿರಿಯೊಂದನೆಯೆಂ ಕೊಳದೆ--ನಿವೃತ್ತಯೌವನಂ ೫ ನಿವೃತ್ತ 
ಪ್ರತ್ಮಾವೃತ್ತೆಯೌವನಂ ಯಸ್ಕ8 
6. ಅಧಿಕಂ ಶುಶುಭೇ ಶುಭಂಯುನಾ! 

ದ್ವಿತಯೇನ ದ್ವಯೆಮೇವ ಸಂಗತಮ್‌ ॥ 

ಪದಮೃದ್ಧಮಜೇನ ಪೈತೃಕಂ | | 

ವಿನೆಯೇನಾಸ್ಯ ನವಂ ಚ ಯೌವನಮ್‌ | ೬॥ 
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ಈ ತೆಂನಾಗಿ ಎರಡು ಶಂಭಕರಗಳಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂವಸ್ತಾಗಳಂ ಸೇರಿ 
ಶಂಭಾನ್ವಿತವಾದುವು. ಪಿರಿದೆನಿಸಿದಂವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ತಂದೆಯ ಪದವಿಯೆನಿಸಿದ 
ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ರಾಜ್ಯವು ಅಜಕುಮಾರನು ಪೆಟ್ಟಾಭಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜನಾದುದರಿಂದ ಸಂಖೀ, 
ಸಂಪತ್ತು, ಸಮೃದ್ಧಿಯ ರಾಜ್ಯ್ಕವಾಗಂವ ಭರವಸೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಅಜನ 
ನವಯೌವನಶ್ರೀಯಂ ಇಂದ್ರಿಯವಿಜಯ, ವಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿತಂ. ಹೀಗೆ ಶಂಭಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಶಂಭಾನ್ವಿತ 
ವಾದಂವು (ಶಂಭಕರಗಳಾಯೆಂರಡರೊಡವೆರೆದಂ). ಮೊದಲೇ ಉತ್ತವಮಂವಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ 
ಎರಡರ ಜೆಡಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತವಂವೆಂನಿಸಿ ಏಳ್ಸೆಗೊಂಡಂವು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜನೂ, 
ಅಜನ ಪಿತನ ಬೃಹತ್‌ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವು ಒಂದಾದಂವು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಅಜನ ಯೌವನ 
ಶ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಂವಿಜಯ-ವಿನಯಾದಿ ಸಕಲಸದ್ಧೂಣಗಳಂ ಬೆರೆತಿರಂವುದಂ. 
ಈ ತೆರನಾದ ಪಿರಿದೆನಿ-ದ ಜೋಡಿ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗದು. 

ಶಂಭಂಯಬನಾ ಇ ಶಂಭವತಾ-""ಶಂಭಂ ಯಂಸ್ತು, ಶಂಭಾನ್ವಿತಃ'' ಇತ್ಯಮರೇ 
ಪೈಶೃಕಂ ಎ ಪಿತಂರಾಗತಮ್‌--ಯೌವನಂವಿ ನಯನೇಂದ್ರಿಯಜಯೇನ ಚ--ಯೌವನೇ 
ಎನಯಂಸ್ರೂ ದಂರ್ಲಭಃ ॥ 


7. ಸದಯೆಂ ಬುಭುಜೇ ಮಹಾಭುಜಃ | 
ಸಹಸೋಡ್ವೀಗವೀಯಂ ವ್ರಜೇದಿತಿ॥ 
ಅಜಿಕೋಪನತಾಂ ಸ ಮೇದಿನೀಂ 
ನನಷಾಣಿಗ್ರಹಣಾಂ ವಧೂವಿಂವ | ೭॥ 
ಆ ವಂಹಾಭಂಜನು ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಯ ಭಯದಿಂದ ಬೆದರುವಳೆಂದಂ ದಯೆಂ 
ಯಂಂದಲೇ ಆಳಿದನಂ (ದಯದಿ ಅನಂಭವಿಸಿದನಂ ಆ ವಂಹಾಭಂಜನಂ). ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ಬಲವಿದ್ದರೂ ತೋರಗೊಡದೆ, ಅಶಾಂತಿ ತಲೆದೋರಬಹಂದೆಂದಂ, ಹೊಸತಾಗಿ ವಂದಂವೆ 
ಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನವೋಢಾಂಗನೆಯ ತೆರದೊಳಜನಃ) ನವವಧಂಏನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ (ದಯಾದಿ ಸವ ಣಗಳಿಂದ) ಮೇದಿನಿಯನ್ನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಕ್ಷತೆಯಿಂದ, 
ಚತಂರತೆಯಂದ ಆಳದನಂ. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಭಯವು ತಲೆದೋರಖಹಂದೆಂದು ಅರಿತಂ 
ಸದಯಂಹೃದಯಂನಾಗಿ ಕ ೈಪಾವಲೋಕನದಿಂದ ಸಹಿಷ್ಣು ವಾಗಿ ಶಾಂತಿಯಿಂಂದ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಆಳಿದನಂ. 
ನವಂ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂ ವಿವಾ ಹೋ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ನವೋಢಾಂವಧೂವಿಂವ--ಉದ್ವೇಗಂ 
= ಭಯಂ--ವ್ರಜೇದಿತಿ - ಹೇತೋಃ--ಸದಯಂಪಸೆಕೃಪಂ--ಬುಭಂಜೇಭಂಕ್ತವಾನ್‌॥ 


8. ಅಹಮೇವ ಮತೋ ಮಂಹೀಪಕಶೇಃ। 
ಇತಿ ಸರ್ವಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಚೆಂತಯತ | 
ಉದಧೇರಿನ ನಿಮ್ಮಗಾಶಶೇ। 
ಸ್ವಭವನ್ನಾಸ್ಯ ವಿಮಾನನಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ ell 
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ಅಜನ ರಾಜ್ಯವೊಂದಂ_,ಸುಖೀರಾಜ್ಯ (ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ದೇವಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ), 
ಭೂಸ್ವರ್ಗ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಸಂತಂಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಾದಂದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ತಾ ಸಾ ಅರಸನ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚಿ ನ ಪ್ಪ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ಸಾಡು. ಎಂದು ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ 8 ಸಿ ಜೆಯು ಭಾವಿಸಿದನು. ಹೇಗೆ 
ನೂರಾರು ನದಿಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ತರದ ಭೇದಭಾವ, ತಾರತಮ್ಮ 
ವನ್ನು ತೋರದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೆಂಗವಿಂಸಿ ಐಕ್ಕಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು (ನೂರಾರಂ 
ಹೊಳೆಗಳನಂ ಕಡಲೆಂತು ಆಂತು) ಪ್ಲ ಪ್ರ ಜಾವತ್ಸ SER ್ರೈಜೆಗ ಳನ್ನು ಮಕ್ಕ ಛಂತೆ ಪ್ರೆ ೀವು 
ದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇವಿಂಗಳಾಗಿದ್ದರು. 

ನಿವ್ನುಗಾ ಇ ನಿಮ್ಮ 0 ಗಚ್ಛತಿ ತಿ ಇತಿ - ನದಿ, ತೊರೆ, ತೋಡಂ, ಕಾಲಂವೆ--ಮಹೀಪತೇ 
ರ್ಮತೋ ೫ ಮಹೀಪತಿನಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಮತಿಬುದ್ದಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ವ (ಪಾಣಿನಿ) ॥ 
ಕ್ವಚಿದಪಿ ಇ ಜನವಿಷಯೇ ॥ ಸ್ಯ 


ಅ. ನಖರೋ ನ ಚ ಭೊಯಸಾ ಮೃದುಃ! 
ಪವಮಾನಃ ಪೃಥಿನೀರುಹಾನಿವ ॥ 
ಸಪುರಸ್ಕೃತನುಧ್ಯಮಕ್ರಮೋ। 
ಸಮಯಾಮಾಸ ನೃಸಾನನುದ್ಧರನ್‌ Il el 
ಹೇಗೆ ಪವಮಾನನಾದ ವಾಯು ವಂಧ್ಯವಂವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ. ಮರಗಿಡಗಳ 
ತಲೆಯನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯದೆಯೆ. ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡದೆಯೇ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಯುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜಸಾವಕ್ರಾಟನಂ ತನ್ನ 
ಸಾಮಂತರಾಜರಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಪವಮಾನನು ಮಹೀರುಹನನೆಂತು ಮುರಿಯ 
ದೆಯೆ), ಆ ವಂಹೀಪೆಶಿಯಖ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗದೆ, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದಂತ್ವವೂ 
ಅದ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಆ ಸಾಮಂತಚೂ ಡಾವಂಣಿಗಳನ್ನು ಆತ್ಯ 
ಚಾಕಚಕ್ಯತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯಂಲ್ಲಿಟೂಕೊಂಡಂ ತಾನು ಅಧಿರಾಜನಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಂತ್ತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ಯಾಗಿ) ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. 
ಪವಮಾನೋ ಇ ವಾಯುಃ--ಪೃಧಿವೀರಂಹಾಂಸ್ತರೂನಿವ ಇ ನೃಪಾನನಂ ರನ್ನ ನಂ 
ತ್ಪಾಟಯನ್ನೇವ--ಸಮಯಾಮಾಸ ಇ ಸರಳವಾಗಿ ನಡೆಸು. 


10- ಅಥ ನೀಶ್ಚ್ಯ ರಘುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಕೃತಿಷ್ಠಾತ್ಮಜನಾತ್ಮನತ್ತಯೊಾ Il 
ವಿಷಯೇಷು ವಿನಾಶಧರ್ಮುಸು! 
ತ್ರಿದಿವಸ್ಸೇಷ್ವಪಿ ನಿಃಸ್ಸೃ ಹೊಟಭೆವತ* ll ೧೦॥ 
ಇದೀಗ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ “ತ್ತಿ ಭೂ) ಅಜಕುಮಾರನು ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ದಿಯಣದ, 
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ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ರಘಾಪ್ರ ಸ್ವರ್ಗದ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆಸೆ 
ನ್ನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು (ನಾಕವಿಷಯಂಗಳಲಿ ಸ್ಪ್ಯೃಹೆಯಳಿದನಂದಂ). 

ಅನ್ವಯ :-ಅಥ ರಘುಃ ಆತ್ಮಜಮ್‌ ಆತ್ಮವತ್ತಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವಿನಾಶ 
ಧರ್ಮಸು ತ್ರಿದಿವಸ್ಮೇಷು ಅಪಿ ವಿಷಯೇಷು ನಿಃಸ್ಟೈಹೋ*ಭವತ್‌ ॥ 

ಆತ್ಮವತ್ತಯಾ ಇ ನಿರ್ವಿಕಾರವಂನಸ್ಕತಯಾ--ವಿನಾಶಧರ್ಮಸಂ - ವಿನಾಶಃ ಧರ್ಮಃ 
ಯೇಷಾಮ್‌--ಪ್ರತಿಮ್ಠಿತಮ್‌ ರೂಢಮೂಲಮ್‌--ನೀಃಸ್ಟೃಹೋ ಇ ನಿರ್ಗತೇಚ್ಛೋತ 
ಭವತ್‌, ಫ್ರಿದಿವನ್ಮೀಷಂ ಇ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥೇಷ್ಟಪಿ ವಿಷಯೇಷು ॥ 

11. ಗುಣವತ್ಕುತರೋ ಪಿತಶ್ರೀಯಃ | 

ಪರಿಣಾಮೇ ಹಿ ದಿಲೀಪವಂಶಜಾಃ | 

ಪದವೀಂ ತರುವಲ್ಪ ವಾಸಸಾಂ | 

ಪ್ರಯತಾಃ ಸಂಯಮಿನಾಂ ಪ್ರಪೇದಿರೇ Il ೧೧॥ 

ಸಂಯಮಿಗಳಾದ ದೀಲಿಪವಂಶಜರು ತಮ್ಮ ಇಳಿವಯಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂತರ 

ಕೈಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು (ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಲಕ್ಷ್ಮೀ) ಇತ್ತು ತಾವು ತಪಕ್ಕೆ 
ನಡೆವರು. ಅವರಂ ಕೊನೆಯದಾದ (ತಂರೀಯಂ) ವಾನಪೃಸ್ಥಾಶ್ರಮಂವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನಾರಂಡೆಯುಟ್ಟು (ಮರದ ತೊಗಟೆಯ ವಸ್ತ್ರವನಂಟ್ಬ) ವನಕ್ಕೆ ನಡೆವರು. ಅವರಂ 
ಸಂವಿಯವಿಂಗಳಾಗಿ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದ ಪಥವಿಡಿದಂ ಚತುರ್ವಿಧಪ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಬಯಸಿ ತಪವ ಗೈವರಂ. ಇದರಿಂದ ಮಾನವಜನ್ಮವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದಂ (ಸಂಯವಿಂಯಂ ಪಥವಡಿದಂ ನಡೆಯ ಹರವರಂ). 

ಪ ಪೇದಿರೇ ಇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗು, ಪರಿಣಾವೇ ಐ ವಾರ್ಧಕೇ--ಗಂಣಾಃ ವ ಶೌರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯಾದಿಗಂಣಗಳು, ರೋಪಿತಶ್ರಿರ್ಯಸ್ಥಾಹಿತಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಃ--ಪ್ರಯತಾಶ್ಚ ಸಂತಃ 
ಸಂಯವಿಂನಾಂ ಇ ಯಂತಿನಾಂ, ಯವಿನಾಂ, ಮಣನಿನಾಂ ಪದವೀಂ ವಾನಪ್ಪಸ್ಕಾಶಪ್ರವಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ ॥ 

12. ತಮರಣ್ಯಸಮಾಶ್ರಯೋನ್ಮುಖಂ | 
ಶಿರಸಾನೇಷ್ಟನಶೋಭಿನಾ ಸುತಃ |! 
ಪಿತರಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಪಾದಯೋಃ | 
ಅಪರಿತ್ಕಾಗನುಯಾಚತಾತ್ಮನಃ Il ೧೨ ॥ 

ಆ ಗುಣಶೀಲನಾದ ನವಭಾರತದ ನವಸಾಮ್ರಾಟನಂ ವಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಿರಸಾ ವಂದಿಸಿ ``ತನ್ನನುಳಿದು ಅಡವಿ 
ಗೈವುದಂ ಬೇಡ'' ಎಂದಂ, ಅರಣ್ಮಾಶ್ರವಂ ಉನ್ಮುಖನಾದ, ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಉದ್ಯಾಕ್ತನಾದ 
ಏತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆತ್ಮಜನಾದ ಅಜನಂ ತನ್ನ ಶಿರದಲ್ಲಿ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ 
ರಾರಾಜಿಸಿವ ಪಟ್ಟ 3 ಬಂಧದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಮಕುಟವನಲ್ನಿ ಧರಿಸಿ, ಉಷ್ಟೀಶವಂಂ ಧರಿಸಿ 
ಪರಿಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಪತನ ಕಾಲಂಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಶಿರಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದಿಸಿ (ಮಂಡಿಚಾಚಿ) 
ಹೋಗಬೇಡೆಂದಂ ವಂನಸಾರೆ ಬೇಡಿದನಂ (ಬೇಡೆಂದಂ ಬೇಡಿದನಂ). 
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ಅನ್ವಯ :--ಆರಣ್ಯಸಮಾಶ್ರಯೋನ್ಮಾೂಖಮ್‌ ಪಿತರಂ ತಂ ಸುತಃ ವೇಷ್ಟನ 
ಶೋಭಿನಾ ಶಿರಸಾ ಪಾದಯೋಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಆತ್ಮನಃ ಅಪರಿತ್ಯಾಗವಂಯಾಚತ ॥ 
ಅರಣ್ಯ ಇ ಅರಣ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಶ್ರಯಃ ತತ್ತ ಉನ್ಮುಖವರ್‌ ॥ ಅರಣ್ಯಸಮಾಶ್ರಯೋ 
ನ್ಮಖಂ ೯ ವನವಾಸೋದ್ಯುಕ್ತಂ--ವೇಷ್ಟನಶೋಭಿನೋ ಇ ಉಷ್ಟಿ "ಶಮುನೋಹರೇಣ- 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ವಂದಿಸಿ. 


13. ರಘುರೆತ್ರುಮುಖಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತತ್‌ | 
ಕೃ ತವಾನೀಸ್ಸಿತಮಾತ್ಮಜಪ್ರಿಯಃ | 
ನತು ಸರ್ಪ ಇನತ್ವಚಂ ಪುನಃ! 
ಪ್ರತಿಷೇದೇ ನ್ಯಸವರ್ಜಿತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಮ್‌ aa I 


ಅಶಗ್ರವಂಖನಾದ ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿದ ಕಣಗಳಿಂದ, ಕಂಬನಿಮೊಗದ ರಾಜರಾಜನಾದ 
(ಕಂಬನಿಯ ಮೊಗದಜನೆ) ರಾಜಶೇಖರನಾದ ಅಜಕುಮಾರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿದನಾದರೂ (ಮನ್ನಿಸಿದನಾದರೂ) ರಘಂವು ರಾಜ್ಯದ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯನ್ನಾಗಲೀ, 
ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಬಯಂಸಿದಂದಿಲ್ಲ. ಹಾವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು (ಪರೆಯನ್ನು) 
ಕಳಚಿದಮೇಲೆ ಆ ಪೊರೆಯನ್ನ್ನ ಎಂದಾದರೂ ವಂಟ್ಟೆ ನೋಡುವುದೇ (ಸ್ಪರ್ಶಿಸಂವುದೇ), 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೇ? ಸಿ ೀಕರಿಸಲಾರದುಂ. ತಾನಾಂತುದಿಲ್ಲ. ಪರಿತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 
ಮುಟ್ಟಿ ದುದಿಲ್ಲ (ಪಾವುಳಿದ ಪೊರೆಯಂವೊಲಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಆತ್ಮಜಪ್ರಿಯಃ ರಘಂಃ ಅಶ್ರುವಂಂಖಸ್ಯ ತಸ್ಕ ತತ್‌ ಈಪ್ಲಿತಂ ಕೃತವಾನ್‌ 
ನ ತು ಸರ್ಪಃ ತ್ವಚಮ್‌ ಇವ ವ್ಯಪವರ್ಜಿತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪುನಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ ॥ 

ಅಶಶ್ರಿವಂಂಖಸ್ಕ್ಯ- ಕಂಬನಿಯ ಮೊಗದಜನ..-ಆತ್ಮಜಪ್ರಿಯಃ - ಪುತ್ರವತ್ಸಲೋ 
ರಘಂಃ--ಸರ್ಪಸ್ತ ಆಬೆವಿಂವ ವೃಪವರ್ಜಿತಾಂ೭ತ್ಯಕ್ತಾಂ, ವ್ಯವಹಾರವರ್ಜಿತಾಇಪಾವುಳಿದ 
ಪೊರೆಯವೊಲಂ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ॥ 


14. ಸ ಕಿಲಾಶ್ರಮಮಂತ್ಯಮಾಶ್ರಿಶೋ। 
ನಿವಸನ್ನಾವಸಥೇ ಪುರಾದ್ಬಹಿಃ | 
ಸಮುಸಾಸ್ಕತ ಪುತ್ರಭೋಗ್ಯಯಾ | 
ಸ್ಪುಷಯೇವಾನಿಕೃತೇಂದ್ರಿಯಃ ಶ್ರಿಯಾ ॥ ov ll 
ವೈದಿಕಧರ್ಮದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ರಮವಾದ ವಾನಪ್ರಸ್ಕಾಶ್ರಮಂವನ್ನೂ ವಜ್ರಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಘುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ, ಊರ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ ಮಗನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ 
ಪರ್ಣಕಂಟೀರವನ್ನೂ ವಿರಚಿಸಿ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದನಂ. ಅವನಂ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಾದಿ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಜಿತಕರಣನಂ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನಂ ಗೆದ್ದವ (ಜಿನ). ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಂ ಅವನಿಗೀಗ 
ಸೊಸೆಯಂತೆ ಮಾತ್ರ ಮಾನ್ಕಳಂ. ವಂಗನ ಸಂಖಕ್ಕಾಗಿ, ಭೋಗಸ:ಖಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಹಳಂ. 
ಆತನು ವಾನಪ್ಪ ಸ್ಮಧರ್ಮದಂತೆ, ಉದಕ, ಫಲ ಮೊದಲಾದ ಸಾತಿ ಓಕವಸ್ತುಗಳನ್ನ ದೇಹ 
ಧಾರಣೆಗೆ, ತನ್ನ ಶಂಶ್ರೂಷೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳೆನ್ನಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಂ. ಇತರ 
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ಭೋಗಭಾಗ್ಮಗಳು ತ್ಕಾಜಾರ್ಹವಾದವುಗಳು. ಅದನಕ್ನಿ ಭೋಗಿಸಬೇಕಾದವನು ಅವನ 
ಮಗನು, ತಾನಲ್ಲ. ತಾನು ತಪಸ್ವಿ, ತ್ಯಾಗಿ, ಭೋಗಿ, ಯೋಗಿ, ವಿರಾಗಿ, ಜಿತೇಂದ್ರ, 
ರಾಜಖಂಷಿ, ರಾಜಯೋಗಿ, ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಕಾಗಿ (ಅನಂಪಾಸಿತನ, ಜಿತಕರಣನಂದುಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ಅವಿಕೃತೇಂದ್ರಿಯಂ। ಸಃ ಕಿಲ ಅಂತ್ಯಮ್‌ ಆಶ್ರವಂವಕ್‌ ಆಶ್ರಿತಃ ಪುರಾತ್‌ 
ವಹಿಃ ಆವಸಥೇ ನಿವಸನ್‌ ಪುತ್ರಭೋಗ್ಯಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ನುಷಯೇವ ಸಮಂಪಾಸ್ಯತ ॥ 
ಆವಸಥೇ ಇ ಮನೆ, ವಾಸಸ್ಮಾನ-ನಿವಸನ್ನ ವಿಕೃತೇಂದ್ರಿಯಜ=ಸಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ಪುತ್ತ 
ಭೋಗ್ಯಯಾ - ನ ಸ್ವಭೋಗ್ಯಯಾ--ಶ್ರಿಯಾಸಮಂಪಾಸಿತ ಐ ಶಂಶ್ರೂಷಿತಃ- -ತಾಮಸ 
ಆಹಾರಃಣಮಾಂಸಾಹಾರ, ವಂದ್ಯ, ಹೆಂಡ, ಶರಾಬು (ಕಳಠ್ಳಐಕಳಿ--(ತೌಳವಭಾಷೆ). 


15. ಪ್ರಶಮಸ್ಥಿತ ಪೂರ್ವಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಕುಲಮಭ್ಯುದ್ಯತ ನೊತನೇಶ್ವರಮ್‌ ॥ 
ನಭಸಾ ನಿಭೈ ಕೇಂದುನಾ ತುಲಾಂ | 
ಉದಿಶಾರ್ಕೇಣ ಸಮಾರುರೋಹ ತತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪೂರ್ವಪಾರ್ಥಿವ ವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ರಘಂವಂಶದಲ್ಲಿ ಶವಂಯಂತನಂ. 
ಏಳಿಗೆಯ ಹೊಸೆ ದೊರೆಯಕಗಿ ಅಜನಂ ಇಂದಂ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತನಾಗಿರುತ್ತಿರಲಂ, ವಂಶವೆಂಬ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಥಳಥಳಿಸಂತ್ತ ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಈತನಕ ಬೆಳಕು ಕೊಡಃತ್ತಿದ್ದ 
ಚಂದ್ರನ ಒಂದೆಡೆ ವಂಳುಗಂತ್ತಲಿದ್ದರೆ ಬಾನಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ಸೊರ್ಯನಂ ಉದಿಸಂತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ಹಳೆಯ ಅರಸನಂ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿ ಅವನ ಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ನವ ಉತ್ಸಾಹದ, ಅಭಿವದ್ಧಿ ತರಂವ 
ನೆವತರಂಣನಂ ಅಧಿಕಾರಸೂತ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದಂತೆ, 
ಮಂಳಂಗಂತಿಹ ತಿಂಗಳನಂ, ಮೂಡಂಶಿಹ ನೇಸರನಂ ತಳೆದ ಬಾನಂತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾಗಿ 
ಎಸೆದಂದಂ (ವಂ೮ಂಗುತಿಹ ತಿಂಗಳನಂು, ಮೂಡುತಿಹ ನೇಸರನಂ ತಳೆದ ಬಾನಂತೆ). 
ಪ್ರಶವೆೇ ಜ ಸ್ಥಿತಃ--ಪೂರ್ವಪಾರ್ಥಿವಂ - ಹಿಂದಣ ಅರಸರ--ಅಭ್ಯಾದ್ಯತೋ ಇ 
ಅಭ್ಯೂದಿತೋ ವ ಜೊತೆಯ ಐಏಳಿಗೆಯ--ನೂತನೇಶ್ವರಮ್‌ ಇ ಹೊಸ ದೊರೆಯಾದ 
ಅಜಮಹಾರಾಜನು- ನಿಭೃತೇಂದುನಾ ಎ ಮುಳಂಗುತಿಹ ಚಂದ್ರನಂ ಎ ಅಸ್ತಮಯಕಾ 
ಚಂದ್ರೇಣೋ--ಉದಿತಾರ್ಕೇಣ ಇ ಪ್ರಕಟಿತಸೂಯರ್ಶೀಣ - ಮೂಡುತಿಹ ನೇಸರನಂ-- 
ನಭಸಾ ತಂಲಾಂ ಇ ತಳೆದ ಬಾನಂತೆ-ಅದಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾಗಿ-ಸಾದೃಶ್ಯವಾಚಿ- ಸಮಾರು 
ರೋಹ ಇ ಪ್ರಾಪ ॥ 


16. ಯೆತಿ ಪಾರ್ಥಿವಲಿಂಗಧಾರಿಣಾ | 
ದದ್ಭ ಶಾತೇ ರೆಘುರಾಘವಾೌ ಜನೈಃ ॥ 
ಅಪವರ್ಗವಮಕಹೋದಯಾರ್ಥಯೋಃ | 
ಭುವಮಂಶಾವಿವ ಧರ್ಮಯೋರ್ಗತಾ Il oa I 
ರಘ ವಂತ್ತು ಅವನ ಸುತನಾದ ಅಜಕಂಮಾರನಃ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದ ಧರ 
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ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುನಿಂದವರು. ಎರೆಡು ತರೆದ ಧರ್ಮವು ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂ 
ಬಂದಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಒಬ್ಬ ನಂ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯ, ರಾಜಧವರವನ್ನು ಕ್ಷೆ ಓಹಿಡಿದಂ 
ನಿಂದಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಪೂಜ್ಮಪಿತನ್ಗಂ ಶಿವಲಿಂಗಧಾರೆಣೆ ಮಾಡಿಭಸ್ಮಧಾರಣೆಮಾಡಿ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನಲ್ನ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹೊರಟಿರಂವನು. ವಂಗನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಧರವನ್ನೂ 
(ಲೌಕಿಕ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು) ವಖನ್ನಡೆಸೆುವನಂ. ವಂಹೋದಯನಾದ ಅವನ 
ಅಯ್ಯನ ನಿವೃತ್ತಿಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೈಪಡಿದಂ (ಪಾರಲೌಕಿಕ ಧರ್ಮಚಕ್ರ, 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ) ನಡೆಸೆತ್ತಿರಂವನಂ. ಇಬ್ಬರ ಗಂರಿಯೊಂದೇ. ಮೋಕ್ಷ 
ಧರ್ಮವೇ ಅವರ ಗಂರಿಸಾಧನೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಿಂದ ಮೋಕ್ಷ (ಜನಸೇವೆಯೇ 
ಜನಾರ್ಧನನ ಸೇವೆ). ಅಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಯಿಂದ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧ್ಯ--ನೆಲಕಿಳಿದ ಧರ್ವುದಾ ಮೋಕ್ಷ 
ಮೇಣ್‌ ಅಭ್ಯ್ಯಿದಯಂಫಲಗಳೆಂದು ರಘುರಾಘವರ ಬಗ್ಗೆ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದ ರ. 
ಲಿಂಗ = ಗಂರಂತಂ. ಧವರ್ಣ ಇ ಅಪವರ್ಗ--ವಂಹೋದಯಃಂ--ಪಾರ್ಥಿವೋ ಎ ರಾಜಾ 
—ಯಂತಿ = ಭಿಕ್ಷೂ-ರಘುರಾಘವ್‌ ಇ ರಘು ತತ್ಸುತೌ ಎ ರಘುರಾಘವರು-ಅಪವರ್ಗ 
ವಮಂಹೋಯಾರ್ಥಯೋಃ ಇ ಮೋಕ್ಷಾಭ್ಯುದಯಫಲಯೋಃ - ಮೋಕ್ಷ ಮೇಣ್‌ ಅಭ್ಯು 
ದಯ ಫಲಗಳೆನಂತಿಹರಂ--ಭುವಂ ಗತೌ ಎ ಭೂಲೋಕವಂವತೀರ್ಣಾ = ನೆಲಕಿಳಿದ 
ಧರ್ಮದಾ--ಜನೈರ್ದಶಾತೇ = ದೃಷ್ಟ್‌- ಹೀಗೆಂದು ಜನರೆ! ಎನಂತಿಹರಂ. 


17. ಅಜಿತಾಧಿಗಮಾಯೆ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ । 
ಯುಯುಜೇ ನೀತಿವಿಶಾರದೈರಜ ॥ 
ಅನಪಾಯಿಸದೋಪಲಬ್ಧಯೇ | 
ರಘುರಾಸ್ತೆ ಕೆ ಸವಮಿಯಾಯಿ ಯೋಗಿಭಿಃ ! ೧೭! 
ಘುರಾಜನು ಯೋಗಿಪುಂಗವರನ್ನು ಅರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಪ್ರತ್ರನಂ ನೀತಿಕೋವಿದರಾದ, ರಾಜನೀತಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ದೇಶದ ಅಭ್ಯುದಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಟಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಅಜನ ಇನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದಂದೆ, 
ವಕಾಡಬೇಕಾದಂದಂ ಬಹಳಷ್ಟು ಇದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ವಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಬಲವರೊಡನೆ ಸಮಿಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿ ಚಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ ಅವನೆ ಪ್ರಿಯ 
ಪಿತನಾದರೋ ಯೋಗದರ್ಶನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಯೋಗಜ್ಞಾನವನ್ನಿ ಪರಮ ಯೋಗಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವಂಕ್ತಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ಉಭಯತ್ರರೂ ಚಿಂತಿತಕಾರ್ಯಮಗಗ್ನರಾಗಿದ್ದರಂ. 
ಯಣಯಂಜೇ ಇ ನಂಗತಃ--ಅನಪಾಯಿಪದ ಇ ನಾಶರಹಿತ, ಮೋಕ್ಷಪದ--ಆಪ್ರೈಃ ಎ 
ಆತ್ಮಸ್ತು ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶೀ--ವೀತಿವಿಶಾರದೈಃ, ನೀತಿಕೋವಿದರಾದ. 


18. ನೃಪತಿಃ ಪ್ರಕೃತೀರವೇಕ್ಷಿತುಂ | 
ವ್ಯವಹಾರಾಸನಮಾದದೇಯುವಾ || 
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ಪೆಶಿಚೇತುಮುಪಾಂಶುಧಾರಣಾಂ ! 
ಕತಿಶಪೂತಂ ಪ್ರೆವಯೊಾಸ್ತು ನಿಷ ಕರಮ್‌ Il ೧೮ | 


ಯುವಕನಾದ ಅಜವಂಹಾರಾಜನಂ ರಾಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಂಗ್ನನಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರ 

ಜಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯನಾಗಿ ಕಂಳಿತಂ ಜನವಂನವನ್ನಿ ಅರಿಯಂಲಂ, ಜನತೆಯಂ 
ಕಲ್ಮಾಣ ಸಾಧಿಸಲಂ ಯಂತ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂ. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ವಂಪ್ಪಿನ ಮುಹಾರಾಜನಕಿ 
ಕುಶಪೂತ ಪವಿತ್ರ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ) ಪರೆವಣತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ, ವಂನನ, ಚಿಂತನದಿಂದ ಚಿತ್ತ್ಯೈಕಾಗ್ರತೆಯನ್ಣ ಸಾಧಿಸಂತಕ್ತಿದ್ದನಂ. ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಧೆರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದೆಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಂಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಮಂನಸ್ಸನ್ನ್ನ ಲಯಂವಕಾಡಂತ್ತ ತಪಸ್ಸೆನ್ನಿ ವಣಡುಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಧವರ್ಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವ_ದ ತಿರುಳನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳೊಡನೆ ಪರವಂಹಂಸರೊಡನೆ, ಭಗವತ್ಪಾದ 
ರೊಡನೆ, ಕುಲಪಶಿಗಳೊಡನೆ, ಆಚಾರ್ಯರೆೊಡನೆ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ, ತಿರುಳನ್ನು ಅರಿತಂ ಪರವರಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ, ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ, ಯೋಗಾರೂಢ 
ನಾಗಿದ್ದನಂ (ಅಜಿತಪದಲಾಭಕೆಂದಂ). 

ವೃವಹಾರಾಸನವರ್‌ ಆದದೇ ಇ ಧವರ್ಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ಜನರ ಯೋಗಕ್ಷೇವರಿ 
ವಿಚಾರಿಸಂ--ಪ್ರಕೃತೀಃ ಎ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿನೀ--ರವೇಕ್ಷಿತಂಮ್‌ -. ದಂಷ್ಭ್ರಾದೃಷ್ಟ 
ಪರಿಜ್ಲ್ಯಾನಾರ್ಥವಿಂತ್ಕರ್ಥಃ--ವ್ಯವಹಾರಾಸನಂ = ಧರ್ಮಾಸನಮ್‌ - ಧಾರಣಾಂವಚಿತ್ತ 
ಸ್ಕೈಕಾಗ್ರತಂ--ಉಪಾಂಶಂ = ವಿಜನೇ-""ಉಪಾಂಶಂ ವಿಜನೇ ಪ್ರೋಕ್ತವಕ್‌ ಇತಿ 


ಹಲಾಯಬಧಃ ॥ 


19. ಅನೆಯೆತ್‌ ಪ್ರಭೆಶಕ್ರಿಸೆಂಪೆದಾ! 
ವಶಮೇಕೋ ನೃಪೆತೀನನಂತೆರಾನ್‌ | 
ಅಪರಃ ಪ್ರೈಣಿಧಾನಯೋಗ್ಯ ಯಾ | i 
ಮರುತಃ ಪಂಚೆಶರೀರಗೋಚರಾನ್‌ lo I 
ಅನಂತವೀರ್ಯುನಾದ ಸಂತನಂ ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿಯೆ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಂಡಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತಜಗತೀವಲಯಂದ (ಪೃಥ್ವೀವಂಂಡಲದ) ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದ ತನ್ನ 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಕೊಂಡನಂ. ಅವನ ಪಿತನಾದರೋ, ಪ್ರಣಿಧಾನಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದ, 
ಪ್ರುಣಯೋಗದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ,ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗದವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸವಣಧಿಸ್ಥನಾಗಿ 
ಶರೀರೆದಲ್ಲಿರಂವ ಪಂಚಪ್ರಾಣವಾಯುಂಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ಸವಣನ, ಉದಾನ, 
ಧ್ಯಾನಗಳ ಹತೋಟಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಂ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ಪ್ರಣಿಧಾನದಿಂದೊಬ್ಬನಂದಂ). ಹೀಗೆ ಪ್ರಣಿಧಾನದಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ರೆಂವ ಐಗಾಳಿಗಳನ್ನು (ಐದು ಗಾಳಿಗಳನ್ನು) ವಶಗೊಳಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದನು, ರಘಂವಂಶ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಘಂವರನಂ. 
ಪ್ರಭಃಶಕ್ತಿಸಂಪದಾ--ಶಕ್ತಯಃ ತಿಸ್ರಃ ಪ ಕ್ರೈಭಾವೋತ್ಸಾಹವಂಂತ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಣಿಧಾನ 
ಯೋಗ್ಯಯರಾ = ಸಮಾಧ್ಯಭ್ಯಾಸೇನ I 
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ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿತ್ರಿವಿಧ, ಅನಯದಿತಿ ಎ ಏಕೋ ನ್ಯತವಂಃ--ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿಸಂಪದಾ ಎಎ 
“ಕೋಶೋ ದಂಡೋ ಬಲಂ ಚೈವ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ'' ಇತಿ ಎಂತಾಕ್ಷ 
ರಾಯಾಮಾ್‌--ಪ ಗ್ರಣಿಧಾನಯೋಗ್ಯಯಂಯದಾ-ಸಮಾಧ್ಯಭ್ಯಾಸೇನ (ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸೇನ)- 
ಶರೀರಗೋಚರಾನ್‌ ೬ ದೇಹಾಶ್ರಯಾನ್‌ ಪಂಚವಂರುಃ ॥ 


20. ಅಕರೋದಚಿರೇಶ್ವರೆಃ ಕ್ಷಿತೌ! 
ದ್ವಿಸದಾರೆಂಭೆಫಲಾನಿ ಭಸ್ಮಸಾಶ್‌ | 
ಇತರೋ ದಹನೇ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾಂ | 
ವವೃತೇ ಜ್ಞಾನಮುಯೇನೆ ವಹ್ನಿನಾ ೨೦ | 
ಪೃಥಿ ಪತಿಯಾದ ಆಜನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹಗೆಯಂರಸರಂ ಬಂಡವೆರೀಲಂ 
ಮಾಡಂವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಃ ದ್ರಿಬಲಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನಂ. 
ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯಕಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕಾಡಾ ನೆಯನಲ್ನಿ ಪಳಗಿಸಿ ನಾಡಾನೆಯಂನ್ನಾಗಿಸಿದಂತೆ 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನಂ. ಅವರನ್ನು (ಭಿನ್ನಮತೀಯಂರನ್ನು) ಕಂಂಠಿತಗೊಳಿಸಿದನಂ- 
ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಅವನ ಪಿಶನಂ ತನ್ನ ತಿಳಿವೆಂಬ ಜ್ಞಾನಾಗ್ಲಿಂಯಿಂಂದ (ತಿಳಿವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯೊಳಂ) 
ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಯಂವನಾಡಿ ತಾನು ಪರಿಶಂದ್ಧನಾದನಂ. ಜ್ಞಾನವಂಯಂವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಸ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕೃತಕರ್ವಗಳನಂ) ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮಲ 
ನಾದನು, ಪೂತಾತ್ಮನೂದನಂ (ಭಗವಂತನ? ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿದಂತೆ). 
ಅಚಿರೇಶ್ವರಃ ೬ ನ ವಿದ್ಮತೇ ಚಿರಂ ಯಂಸ್ಕೃ ಸ ಅಚಿರಃ--ವಹ್ನಿನಾ ಇ ಪಾವಕೇನ, 
ಕರಣೇನ ಸ 5 ಕರ್ಮಣಾಂ-ಭವಬೀಜಭೂತಾ ನಾಂ_ದಹ ನೇ-ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ವವ ತೇ 
ಸ್ವ ಕರ್ಮಾ ಣೆ ದಗ್ಭು 0 ಪ್ರಧೃತ್ತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ-- "'ಜ್ಞಾನಾಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಕವರರ್ವಾಣಿ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ 
ಕಂರಂತೇ$ಜರ್ಣಿನ” ಇತಿ ಗೀತಾವಚೆನಾತ್‌ ॥ 


21. ಪೆಣಬಂಧಮೂುಖಾನ್‌ ಗುಣಾನಜಃ | 

ಷಡುಸಾಯೊಜ್ವಸಮಾಸ್ಷ್ಯ ತತ್ಸಲಮ್‌ ॥ 

ರಘುರಪ್ಯಜಯೆದ್ದು ಜತ್ರೇಯಂ | 

ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಥಂ ಸಮಲೋಪ್ಟಕಾಂಚನಃ Il ೨೧ 

ಜನಂ ಆರಂ ವಿಧದ, ಷಡ್ಸಣಗಳ ರಾಜಧರ್ವವನ್ನು ಅನೆಂಸರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷೇವಂದಿಂದ ಆಳಿದನಂ. ಕೌಟಿಲ್ಕನಂ ಹೇಳಿದ ಆರಂ ವಿಧದ ರಾಜಧರ್ಮ 
ಸೊತಕ್ತ ಗಳೂ, ನೀತಿತತ್ವಗಳಂ, ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಣನ, ಸಮಾನ, ದ್ವೈಧ, ಆಶ್ರಯ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಷಡ್ಗು ಣಗಳ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ" ಶಾಂತಿಸುಭಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಅವನ ವ್ಯ ದ್ಧ ಪತನಂ ಪರವರಾತ್ಮಚಿಂತನೆಯಂಂದ ಸತ್ವ, ರಜ, 
ತಮಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಜನ್ಯವಾದ ವರಂ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂದಿರ್ದನಂ (ತ್ರಿಗಂಣಗಳ 
ವೆಂಟ್ಟಿದನಂ). ಅವನಂ ನಿಃಸ್ಟೈಹನಾಗಿ ಹೊನ್ನು ವಕಿತ್ರ ಮಣಂ _(ಸವಂಲೋಷ್ಟಕಾಂಚನಃ) 
ಸವಂವೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನಂ. ತಿ ಶ್ರಿಗಂಣಗಳನಲ್ನ ಜಯಂಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಎರಿ, 
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ಗುಣಧರ್ಮವಿಕಾರೆಶೂನ್ಯನಾಗಿ, ಪರವಂಯೋಗಿಯಾಗಿ, ಆತ್ಮಜಯಂವನ್ನ ಸಾಧಿಸಿ 
ನಿಂದಿರ್ದನಂ. 

ಪಣಬಂಧೇತಿ ಇ “ಪಣಬಂಧೆ: ಸಂಧಿಃ'" ಇತಿ ಕೌಟಿಲ್ಯಃ ॥ ಸವಿಕಾಕ್ಷ್ಯಣಐ ಆಲೋಚ್ಮ-- 
ಸಮೆಲೋಪ್ಟೆಕಾಂಚನಃ ಎ ನೀಃಸ್ಟೆ ಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-ರಘಂರೆಪಿ ಗಂಣತ್ರಯಂ-ಸತ್ವಾಧಿಕವ* 
ಗಾಃ ಸತ್ವಂ ರೆಜಸ್ತವಂಃ'” ಇತ್ಯವಂರೆಃ ॥ 


22. ನೆ ನವಃ ಪ್ರಭುರಾ ಫಲೋದಯಾತ್‌ | 
ಸ್ಮಿರೆಕರ್ಮಾ ವಿರರಾಮ ಕರ್ಮಣಃ ॥ 
ನ ಚ ಯೋಗವಿಧೇರ್ನವೇತರಃ। 
ಸ್ಥಿರಧೀರಾ ಪರಮಾತ್ಮದರ್ಶನಾತ್‌ ll ೨೨ 
ಹೊಸೆ ಭೂವಿಂಪಾಲನಂ ಕವರ್ಕಾನಂಸರಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕವರ್ಣಚೇತನನಾಗಿ ತಾನಂ 
ಎಣಿಸಿದ ಗುರಿಯನ್ನ್ಣ ವಂಂಟಗ್ವಿವ ತನಕ ತನ್ನ ಪ್ರಯಂತ್ನದಿಂದ ವಿವಯಖನಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಫಲಾನಂಭವಿಯಾಗುವ ತನಕ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಿರಂತರ ವಂಂದಂವರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ 
(ಫಲಸಿದ್ಧಿಪಡೆದವರೆ ವಂಧೈ ತನಂ ಸಂಸ್ಥಿರೆನಂ). ವಠಾಜಿ ಪ್ರಭಂವರನಂ ತನ್ನ ವಂನಸನ್ನೂ 
ಬಿಗಿಹಿಡಿದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹೇಳಿದ ರೀಶಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಅವ್ಯಯನಾದ, ಅಕ್ಷರ 
ನಾದ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಪರವರಾತ್ಮನ ದರ್ಶನಪಡೆಯಜವ ತನಕ, ವಿರೆವಿಂಸದೆ ಯೋಗ 
ಎದೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿರಂತರ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪರವಕಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗದೆ 
ಎರವಿಂಸುವವನಲ್ಲ. 
ಸ್ಥಿರಕವರ್ಕಾ-ಫಲೋದಯಖಯಂಕರ್ಮಕಾರೀ-ಫಲೋದಯಾತ್‌-ಫಲಸಿದ್ದಿಪರ್ಯಂತಂ 
—ವಿರರಾವಂ ಎ ನ ದಿವ ೈತ್ತಃ-ಸ್ಥಿರಧೀ = ನಿಶ್ಚಲಚಿತ್ತೋ--ಪರವಕಾತ್ಮದರ್ಶನಾತ್‌ ಇ 
ಪರವಕಾತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಪರ್ಯಂತಂ॥ 


23. ಇತಿ ಶತ್ರುಷು ಚೇಂದ್ರಿಯೇಷು ಚ! 
ಪ್ರೆತಿಹಿದ್ಧ ಪ್ರಸರೇಷು ಜಾಗ್ರಶೌ 
ಪ್ರಸಿತಾನವ್ರದಯಾಪವರ್ಗೆಯೋಃ | 
ಉಭೆಯಂ ಸಿದ್ಧಿಮುಭಾವವಾಪತುಃ || ೨೩! 
ವೃದ್ಧ ರಘುವು ಆನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗೃತನಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಧರ್ವವನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಪರಂಧಾವಂಸ್ಕರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿ ವಂದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮ 
ಪಡೆಯಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಸಂಖದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಎಳೆದಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅಜನಿಂದಂ ಲೌಕಿಕ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಯ 
ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಆವರಿಗೆ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನಲ್ನಿ ಒದಗಿಸಂವ ಸಲಂವಾಗಿ ಜಾಗೃತನಾಗಿದ್ದನಂ 
(ಜಾಗೃತರು ದಂರಿತದೆಡೆಗಳಲಿ). ಅವನು ವೈರಿರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಸದಾ ಜಾಗರೊಕನಾಗಿದ್ದ ನಂ. 
ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾದ ಅವನಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಲ್ಕಾಣಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆತರುವ, ದಂರಿತಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವ 
ಶತ್ರ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿ ಎಚ್ಚಗದಿಂದಿದ್ದನಂ, ಇದರಿಂದ ಅವನಂ ಲೌಕಿಕಸಿದ್ದಿ 
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ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಪ್ರಿಯಪಿತನಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂ. 
ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಾ ಸಂಕಲ್ಪಿತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿರಾಜವಣನರಾಗಿದ್ದರಂ 
(ಇರ್ವರು ಉಭಯಂಸಿದ್ಧಿಯನಂ), ` ಶಾಂತವಂನಸ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 

ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಃ ಇ ಪ್ರಸರಃ ಇ ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯೇಷಾಂ ಶೇಷಂ--ಚೇಂದ್ರಿಯೇಷು 
ಚ ಇ ಚುಗ್ರತಾ--ಉದಯಕಾಪವರ್ಗಯೋಃ - ಅಭ್ಕುದಯಮೋಕ್ಷಯೋ&--ಪ್ರಸಿತಾ = 
ಆಸಕ್ಕೌ--ಉಭಯಂಂ - ಉಭಯಾಂಾಉಭಯಂರಂ- ಪ್ಪ ್ರತಿಷಿದೃಪ್ಪ ಕ್ರೈಸರೇಷಂಎಪ್ಪ ್ರತಿಹಿದ್ದ) 
ಪ್ರಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತೇಷಂ--ಪ್ರಸಿತೌ ಎ ಆಸಕ್ತ್‌ ॥ 


24. ಅಥೆ ಕಶ್ಲಿದಜವ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ | 

ಗಮಯಿತ್ಛಾ ಸಮದರ್ಶನಃ ಸಮಾಃ | 

ತಮಸಃ ಪರಮಾಪದನ್ಯಯೆಂ | - 

ಪುರುಷಂ ಯೋಗಸಮಾಧಿನಾ ರಘುಃ ll ೨೪ || 

ಅಜನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ರಘಂವು ಕೆಲವು ವರಂಷಗಳನ್ನು ಊರ ಹೊರೆಗಿನ ಪರ್ಣ 
ಕಂಟೀರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದನಂ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವನು ಸರ್ವಭೂತರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸವಂದೃಷ್ಟಿಯರನ್ನಿರಿಸಿ 
ಸವಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂ (ಸಮದರ್ಶಿ ರಘಂ ಬಳಿಕ). ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದನಂ. ಮಾಯಾಪ್ರಪಂಚದ ಮೋಹ, ವರಾಯೆಂಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನಂ. ಭವಸಾಗರವನ್ನೆ 
ದಾಟಿದನಂ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಂದರೆ ತಮಂಸನ್ನು ದಾಟಿ ಬೆಳಕಿನತ್ತ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಜ್ಞಾನದತ್ತ 
(ತವಸೋ ವರಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಮಯ, ಮೃತ್ಕೋವರ್ಶಾ ಆಅವ್ಳಾತಂಗವಂಯ). 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಸಂಖದತ್ತ ಪಯಂಣಿಸಲಂ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನಂ. ಆ ಪರವಃಂಘಳಿಗೆಯನ್ನು ಇದಿರಂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೀಗಿರಲು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯ ಮೂಲಕ 
ಪಂಚಭೂತದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂ. ಜೀವಾತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ ಐಕ್ಕವಾಗಂವ 
ಯೋಗವನ್ನೂ, ಪರಮುಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವೈಕುಂಠಧಾಮದತ್ತ ನಿತ್ಯಪುರುಷನ 
ದರ್ಶನಪಡೆಯಲಂ ಐದಿದನಂ (ಅವ್ಯತನಾದನಂ, ಅಮರನಾದನಂ ಜರಾಮರಣದಾಟಿ 
ಅಜರಾಮರನಾದನಂ). (ಐದಿದನಂ ನಿರ್ವಾಯಂ ನಿತ್ಯಪುರಂಷನನಂ). | 
ಸವಣಾಃ ಇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರೋ8ಬ್ಲೋಹಾಯಹಯಂನೋ3ಸ್ರೀಶರತ್ಸವಕಾ | ಆಜವ್ಕ 

ಪೇಕ್ಷಯಠಾ ಇ ಆಜಾಕಾಂಕ್ಷಾನಂರೋಧೇನ ಎ ಅಜನಂ ಎಳಸಿದೊಲು-ಗವಂಯೀತ್ವಾ ಇ 
ನೀತ್ವಾ--ಯೋಗಸಮಾಧಿನಾ ರಘಂಃ ಎ ಐಕ್ಕಾನಂಸಂಧಾನೇನಾ''ಸಂಯೋಗೋಯೋಗ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಜೀವಾತ್ಮಪರವಾತ್ಮನೋಃ'' ಇತಿ ವಸಿಷ್ಠಃ--ಪ್ರರಂಷಂಣಪರಮಾತ್ಮಾನವರ್‌ 


ಎಬಿ 


—ಸಾಯಣಿಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ - ಐದಿದನು ನಿವರ್ಕಾಯನಿತ್ಯಪುರಂಷನನಂ. 


25. ಶ್ರುತದೇಹನಿಸರ್ಜನಃ ಪಿತು: | 
ಚಿರಮಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಚ್ಯೆ ರಾಘವಃ 
ವಿದಧೇ ವಿಧಿಮಸ್ಯ ನೈಷ್ಮಿಕಂ | 


ಯತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮನೆಗ್ನಿರ್ಮಗ್ಗ್ಲಿಚಿತ್‌ |! ೨೫ || 
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ತನ್ನ ತಂದೆಯು ದೇಹತ್ಕಾಗಮಾಡಿದನೆಂದೆಜನಂ ಕೇಳ್ದು (ಅಯ್ಯ ಮೈಯಳಂಳಿದನೆಂದಂ) 
ಬಹಳ ದಂಗುಡದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಆಭಿಷೇಕದಿಂದ ವಂನದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 
ಯತಿಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ತನ್ನೆ ತಂದೆಯ ದೇಹವನ್ನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಂತೆ 
ಭೂಸಮಾಧಿಮಾಡಿಸಿದನಂ. ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರೆಪಿಂಡೋದಕಕ್ರಿಯೆಂಗಳು ಶೌನಕಾದಿ ಖಂಷಿಗಳ 
ಮಂತದಂತೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ತ್ಕಾಜ್ಕವಾದಂದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹಾರಾಜನು ಯತಿ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಪರವಂಯೋಗಿಯಾದ ತನ್ನ ಪಿತನ ಅಪರಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನ್ನ ಅನಲ 
ರಹಿತಾಂತ್ಕ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಎಸಗಿದನಂ." ತಾನಂ ಯತಿವೆರಸಂ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದನಂ (ಅನಲರಹಿತಾಂತ್ಯವಿಧಿ). 

ನೈಹ್ಮಿಕವರ್‌ ಇ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ-- ಅಗ್ನಿಚಿದಾಗ್ನಿಂ--ಶರ್ರಿತದೇಹವಿಸರ್ಜನ ಎ ಆಕರ್ಣಿತ 
ಹಿತೃತನಂತ್ಕಾಗಃ--ಸಂಶ್ವಿರವಂಶ್ರೂಣಿ ೬ ಭಾಷ್ಟಾನ್ವಿತವಂಂಚ್ಮ ನೈಷ್ಮಿಕಂ ಇ ನಿಷ್ಕಾಯಕಾ 
ಮಾಂತೇ--ಅನಾಗ್ನಿವಿಧಿವರ್‌ ಇತ್ಯತ್ತ ಶೌನಕಃ--'"ಸರ್ವಸಂಗನಿವೃತ್ತಸ್ಕ್ಯ ಧ್ಯಾನಯೋಗ 
ರತಸ್ಯ ಚ! ನ ತಸ್ಯ ದಹನಂ ಕಾರ್ಯ ನೈವ ಪಿಂಡೋದಕಕ್ತಿಯಾ | ನಿದಧ್ಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಣವೈನೈವ ಬಿಲೇಬಿಕ್ಷೋ ಕಲೇವರಮ್‌ । ಪ್ರೋಕ್ಷಣಂ ಖನನಂ ಚೈವ ಸರ್ವ ತೇನೈವ 
ಕಾರೆಯೇತ್‌'' ಇತಿ, 


pa 


26. ಅಕರೋತ್ಸೆ ತದೌರ್ಧ್ಯಡೇಹಿಕಂ | 
ಪಿತೃಭಕಾ ತ ಸಿತೃಕಾರ್ಯಕಲ್ಪವಿತ್‌ ॥ 
ನೆ ಹಿ ತೇನ ಪಥಾ ತನುತ್ಯಜಃ। 
ತನಯಾ ನರ್ಜಿತಪಿಂಡಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | ೨೬! 


ರಘುವಂಹಾರಾಜನಂ ಸಾವರಾನ್ಯ ವಕಾನವರೆಂ ತನಂವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸೆಂವಂತೆ ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಂ ಪರಲೋಕಸಂಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನಂವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ವವಣಕ್ಷಣಗಳಂ ಹೋಗಂವ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಯಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅಂತಹ 
ವಂಹಾತ್ಮನಿಗೆ ತಿಲ, ಉದಕ, ಪಿಂಡ, ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪರ ಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು ವಕಾಡಂ 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ: ಅವರಂ ಅದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ರಘಂವನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಂ 
ನ್ನ್ನ ಭಕ್ತಿ, ಪ್ರೇಮ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಔರ್ಧ್ವದೈಹಿಕ ಕವರ೯ದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದನಂ. 
ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ವಿತೃಕಾರ್ಯಕಲ್ಪವಿದನಂ ಪಿಂಡಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗದವರಿಗೆ ವಕಾಡತಕ್ಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಔರ್ಧ್ವದೈಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಎಸಗಿ ನೆಮ್ಮಾದಿಯಿಂದ, ಶಾಂತಿಯಿಂದ 
ಇರಂತಿರ್ದನಂ (ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಔಧ ದೆ ಹಿಕವ). 
ಔಧ ರ್ನ ದೈಹಿಕವರ್‌ ಐ ದೇಹಾದ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಭವತೀತಿ- ಕಲ್ಪ ಇ ವಿಧಾನ (ಪಿತೃ 
ಕಾರ್ಯಕಲ್ಪವಿತ್‌) ಊರ್ಧ್ಯದೇಹ--ಇಕ (ವೃದ್ಧಿ), ಪಿತೃಕಾರ್ಯಸ್ಯ * ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧಸ್ಯ 
—ತನಂತ್ಯಜಃ ಇ ಶರೀರತ್ಕಾಗಿನಃ--ಪರಲೋಕಸಂಖಾಪೇಕ್ಷಯಕಾಣವಂಂಕ್ತತ್ವಾದಿತಿಭಾವಃ 
೨ -ಯೋಗರೂಪೇಣವಕಾರ್ಗೇಣ--ಪಿತೃಭಕ್ತ್ಯಾ- ಪಿತರಿ ಪ್ರೇಮ್ಸಾ ॥ 
27. ಸ ಪರಾಧ್ಯಗಕೇಃ ಅಶೋಚ್ಯತಾಂ | 
ಸಿತುರುದ್ದಿಶ್ಯ ಸದರ್ಥವೇದಿಭಿಃ | 
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ತಮಿತಾಧಿರಧಿಜ್ಯಕಾರ್ಮುಕಃ | 
ಕ್ಸ ತವಾನಪ್ರ ತಿಶಾಸನಂ ಜಗತ್‌ | ೨೬ Il 


ಶೋಕವು ತಂದೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕರ್ತವ್ಯ ವಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಪರಮ ನಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನಂ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡನು.. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ತನ್ನನ್ನ್ನ ತಾನಂ 2 ಸಂತೈ ಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಕಾರ್ಯೋನದ್ಧಖನಾದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಭಂವನಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಧನುರ್ವೇದ 

ಎರಾವಾರನಂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದ ಅತ್ಮಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ನಂದಪದವಿಯನಲ್ನಿ 
ಪಡೆದ ತಂದೆಯ ಬಗೆಯ ಕೊರಗನ್ನು 'ಎಣಗಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ತನ್ನ ಎದಂರಾಳಿಗಳಾದ 
ದೊರೆಗಳ ಪಿಡಂಗನ್ನು ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಶಾಸನದಿಂದ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಂ ಪ ಧ್ವಿ ಯನ್ನ ಪ್ಪ ೈಥ್ವೀ 
ವಲ್ಲಭನೆನಿಸಿ ಆಳಿದನು. ಆ ಭೂವಿಂಪತಿಯಯ ತಂದೆಯ ಬಗೆಯ ಅಳಲನ್ನೂ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನದ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ, ವೇದವೇದಾಂತಪಾರಗರಿಂದ ಅರಿತಂ ಶಾಂತಿ ಪಡೆದನು. 
ತನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಸಾಮಥ್ಯ ದಿಂದ ವೈರಿರಾಜರ ಹುಟ್ಟನ್ನ.್ನ ಅಡಗಿಸಿದನಂ. ವವೂಲೋ 
ತ್ಪಾಟನೆಮಾಡಿ ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನಗೊಳಿಸಿ ಕ್ಷೇವಂದೀದ ಆಳಿದನಂ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಜ್ಯಾ 
ನಾದದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕವರಭೂತವಾದ ಪ್ರತಿಶಾಸನವನ್ನು ತಾನಂ ಬರೆಸಿದನಂ (ಆಣತಿಯ 
ಅಡದಿಸಿದನವನೆಳೆದು ಹೆದೆಯಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಪರಾಧ್ಯಗತೇ ಪಿತಂಃ ಅಶೋಚ್ಯತಾವಣದ್ದಿಶ್ಯ ಸದರ್ಥವೇದಿಭಿಃ 
ಶವಿಂತಾಧಿಃ ಸೋ$ಜಃ ಅಧಿಜ್ಯಕಾವರ್ಣಕಃ ಜಗತ್‌ ಅಪ್ರ ತಿಶಾಸನಂ ಕೃತವಾನ್‌ ॥ 

ಪರಾರ್ಧ್ಯಗತೇಃ್‌ಪ್ರಶಸ್ತೆಗತೇಃ:-ಪ್ಲಾಪ್ತ್ರಮೋಕ್ಷಸ್ಕ ಅಶೋಚ್ಯತಾಮ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 

ಆಪ್ಪ ತಿಶಾಸನಮ್‌ ಅವಿದ್ಯಮಾನಂ ಪ ಕೃತಿಶಾಸನವಳ್‌* ಶವಿಂತಾದ ಇ = ನಿವಾರಿತವಾನೋ 

ವೃಥಃ--ಪ್ರತಿಶಾಸನಮ್‌ ಇ ದ್ವಿತೀಯಕಾಜ್ಞಾರಹಿತವ್‌ ॥ 


28. ಕ್ಲಿತಿರಿಂದುನುತೀಚ ಭಾಮಿನೀ! 
ಪತಿಮಾಸಾದ್ಯ ತಮಗ್ರ ೂಸೌರುಷವರ್‌ || 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುರೆತ್ನಸೂರಭೂತ್‌ | 
ಅಪರಾ ನೀರಮುಜೀಜನತ್‌ ಸುತವ್ತ್‌ ॥ ೨-1 


ಆ ಬಳಿಕ ಅಜನಂ ಭೂವಿಂಯ (ವಸಂಂಧರೆಯ) ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿ, ಇಂದಂವಂತಿಯ 
ಪತಿಯೆಂನಿಸಿ ಆಳಿದನೆಂ. ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ತೇಜದಿಂದ ನಿಷ್ಕ" ಗಿ ವೆರೀದಿನಿಯಂನದ್ನಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆಳಿದನಂ. ಅವನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಳೆಯಂ ನಲಿ 'ಲಿುಂದು. ವಸಂಂಧರೆಯಂಂ 
ಬಹಂರತ್ನ ಬಹಂರತ್ನಸೂಯೆಂನಿಸಿದಳಂ. ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ...ಕೂಲ್ಕವಾದ ರತ್ನದ 
ನಿಧಿಯನ್ನೇ ಧರಿಸಿರ್ದಳಂ ಕೋಸಲಧರಾಭಾವಿಂನಿ (ಬಹಂರತ್ನಸೂಯೆನಿಸಿದಳಂ) 
ವಸಂಂಧರೆಯೂ, ಇಂದಂವಂತೀದೇವಿಯೂ ತಮ್ಮಾ ಯಜವಕಾನನಾಗಿ, ಭರ್ತಾರೆನಾಗಿ, 
ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ, ವಂಹೋಗ್ರ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಅಜನಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸಿದರಂ. ಕಾಲಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದುವಂತಿಯಂ ಆ ವೀರಾಗ್ರ್ರಣಿಗೆ (ಪುರಂಷಸಿಂಹನಿಗೆ) ತಕ್ಕವನಾದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹೆತ್ತ ಸಂಸಾರದ $ರಂಣವನ್ನ್ನ ತೀರಿಸಿದಳು (ರಾಣಿ ಹೆತ್ತಳಂ ವೀರಸಂತನ). 

ಕ್ಷಿತಿ ನ ವಂಹಿ--ಆಗ್ರ್ಯಪೌರಂಷೆವರ್‌ ಇ ವಂಹಾಪರಾಕ್ರಮ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭೋಗಶಕ್ತಿಂ-- 
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ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತೂನಿಎಬಹೆಂರತ್ನ ಸೂಂಯೆಂನಿಸಿದಳು--ಅಪರಾ-ಅಪರೇಂದಂು 
ವಂತಿ-ವೀರಮಜೀಜನತ್‌ ಸುತಮ್‌ ಇ ವೀರೆಂ ಸಂತವಂಜೀಜನಜ್ಜ ನಯತಿ ಸ್ಮ ರಾಣಿ 
ಪೆತ್ತಳಂ ವೀರಸಂತನ--ರತ್ನಸ ಸೂಃ ಇ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾನಿ ಸೂತೇ ಇತಿ Il 


29. ದಶರಶ್ಮಿಶತೋಪಮದ್ಯುತಿಂ | 
ಯೆಶಸಾ ದಿಕ್ಷು ದಶಸ್ಟಪಿ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ 
ದಶಪೂರ್ವರಥಂ ಯಮಾಖ್ಯಯಾ | ೨ 
ದಶಕಂಠಾರಿಗುರುಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ ll ೨೯॥ 
ಅರಸನ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಆ ಗಂಡಂವುಗಂವನ್ನು ಬಂಧಜನರಂ “ರಥ'ನೆಂಬ 
ನಾವಂಧೇಯಂದಿಂದ ಕರೆದರಂ. ಅವನಂ ಬರೇ ರಥನಲ್ಲ. ಅವನಂ ವಂಹಾರಥ. ಅಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಪ್ಪಬಂದ್ವನಾದ ಬಳಿಕ ಯಂದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಶದಿಕಂ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸಬಲ್ಲ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಥಾಗ್ರೇಸರನಂ. ಅವನು ದಶಕಂಠಾರಿಯ ಪಿತನಾಗಂವ ಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನ ಪಡೆದವನಂ (ದಶಶಿರಾರಿಯ ಜನಕ ನಹ). ಆ ದಶಕಂಠನಂ ಸಾವರಾನ್ಮನೇ, 
ರಾವಣೇಶ್ವರನಂ ವಿಶ್ವವಿಜೇತನಾದ ರಾಕ್ಷಸಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ. ಸಂರರನ್ನು ದಿಕ್ಟಾಲಕರನ್ನೂ 
ಗೆಲಿದವನಂ. ತನ್ನ ಯಶಿಸ್ಸೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಂತ್ತ, 
ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ, ಪ್ರಚಂಡನಾದ ವಿಶ್ವಸಾವಕ್ರಾಟ. ಅವನ ಜಯಗೀತೆಯೆನ್ನು ಯಕ್ಷ, 
ಗಂಧರ್ವರು, ಸಂರರಂ, ಕಿನ್ನರರಂ ರಕ್ಕಸರಂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಹಾಡು 
ಶ್ತಿದ್ದರಂ (ಯಂಶದಿಂದ ದಶದಿಶೆಯೊಳೆಸೆವ). 
ದಶರಶ್ಮಿಶತಾನಿ ಯಂಸ್ಯ ಸ ದಶರಶ್ಮಿಶತಃ - ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಉಪದೂ ಯಂಸ್ಕಾಃ- 
ಆಖ್ಯಯಾನಾವಕ್ಕಾದಶಪೂರ್ವೋಂದಶ ಶಬ್ದಪೂರ್ವೋರಥೋರಥ ಶಬ್ದಸ್ತವಕ್‌ ಇ ದಶ 
ರಥವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಶ್ರಾತಂಜ ಪ ಸಿದ್ಧವರ್‌ ॥ 
30. ಬಷಿದೇವಗಜಸ್ವಧಾಭುಜಾಂ | 
ಶ್ರುತೆಯಾಗಪ್ರಸವೈಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 
ಅನೃಣತ್ವಮುಖಪೇಯಿವಾನ ಬಭೌ | 
ಪರಿಧೇರ್ಮುಕ್ತ ಇವೋಷ್ಮದೀಧಿತಿ Il 40 ll 
ಆ ಲೋಕವಠಾನ್ಶನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಪ್ಪಭಂವು ತ್ರಿವಿಧ ಖಂಣಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಯಣ 
ಮಂಕ್ರ್ತನಾದನಂ. ಏತಂ, ದೇಮಖಂಣ ಹಾಗೂ ಖಂಷಿಯಣಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ 
ಸುಸಂತಾನದಿಂದ (ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಂದ) ಪಿತೃಯಂಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
i ದೇವಖಯಣವನ್ನೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ, ಯಂಜನ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ 
್ಯಹ್ನಿಕಗಳಿಂದ ಯಖುರಂಣವನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಖಂಣವಂಂಕ್ರನಾದನಂ (ಯರಾಗಸೆಂತಾನ 
Hea ಉಷ ದೀಧಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಚಂಡಕಿರಣಗಳನ್ನ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಣ್ಣಿಸಂತ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಕನಾದ ಸೂರ್ಯಭಗವಾನನಂ ಪರಿವೇಷವಜಕ್ತನಾಗಿ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಪರಿಶೋಭಿಸುವಂ ತೆ ಆ ರಾಜಕುಲತಿಲಕನು (ರಾಜರಾಜನಂ) ಎಲ್ಲಾ ಸಾಲ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಭಾನಂವಿನಂತೆ ಏರಾಜಿಸಿದನಂ (ಪರಿವೇಷವಜಕ್ತಾರ್ಕನಂತೆ). 
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ಸ್ವಧಾಭಂಜಾಮ್‌ - ಪಿತೃಣಾಮ್‌-ಉಪೇಯಂವಾನ್‌ ಜಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌--ಸಪಾರ್ಥಿ 
ವೋ6ಜಃ ಪರಿಧೇಃ ಇ ಪರಿವೇಷಾತ್‌..."“ಪರಿವೇಷಸ್ಪು ಪಂಥಿಃ'' ಇತ್ಯಮರೆಃ--ಉಷ್ಣದೀ 
ಧಿತಿಇ ಸೂಯರ್ಕಿ ಇವ ॥ 


31. ಬಲಮಾರ್ತಭಯೋಪಶಾಂತಯೇ | 

ವಿದುಷಾಂ ಸತೃತಯೇ ಬಹುಶ್ರುತಮಃ || 

ವಸುತಸ್ಯ ವಿಭೋರ್ನ ಕೇವಲಂ | 

ಗುಣವತ್ತಾಪಿ ಸರಪ್ರಯೋಜನಾ 1೩೧॥ 

ಅವನ ಎದೆ ಬಂದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ, ಅದ್ಭ್ರಾತಶಕ್ತಿ, ಗಂಣಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಲ್ಲಾ 
ಆರ್ಶರನ್ನು, ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾದವರನ್ನು ದೀನದಲಿತರನ್ನು, ಸವಕಾಜದ ನಿರ್ಬಲ, ದುರ್ಬಲ 
ವರ್ಗದವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ, ವಂನಂಕಂಲದ ಉದ್ಮಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದಂದಿಲ್ಲ. ಅವನು ವಿದ್ಯಾಬಲದಿಂದ ಬಂಧಜನರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನಂ 
(ಸಂದಿತೆನೆ ವಿದ್ಯೆ ಬಂಧಸೇವೆಯೊಳಂ); ಬಂಧಜನರಿಗೆ, ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ 
ವಿತ್ತನಂ. ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದನು, ಬಡವರ ಬಡತನವನ್ನು, ಭಯಂವನ್ನೂ ನೀಗಿದನಂ. 
ತನ್ನ ಭಾಂಡಾಗಾರದಿಂದ (ಖಜಾನೆಯಿಂದ) ದಾನಾದಿಸತ್ಕರಗಳಿಂದ ಬಡಜನರನ್ನು 
ತಣಿಸಿದನಂ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸದ್ಲೂಣಗಳಿಂದ ಸಾರಾಸಾರ ವಿಚಾರವಕಾಡಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ನಡೆದಂಕೊಂಡನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೈ ಶ್ವರ್ಯವು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ, ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇೇಯೆಂಂದು ಆ ವಂಹಾಪುರಂಷನಂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದನು (ಪರಪ್ಪ ಕ್ರೈಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ). ಹಾಗೆಯೇ ಸತ್ವಸಾವರ್ಥ್ಮಾದಿ 
ಬಲಗಳೂ' ಭಯಂವನ್ನು ನೀಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ದಂಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾಬಲವು 
ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಹಾಗೂ ಪುರಸ್ಕರಿಸಲಂ. ಹೀಗೆ ದಯಾಗಂಣ(ಸಾಂದ್ರ 
ನಾದ)ದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ. ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ, ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ದಿಯಿಬದ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳಂತ್ತ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ನಲ್ಕಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಂತ್ರ್ತಿದ್ದನಂ 
(ಗಂಣವಂಂಮ್‌ ಇತರೋಪಕೈತಿಗೆಂದು). 
ಗುಣವತ್ತಾ ಎ ಗಂಣಿತ್ವಮ್‌--ನ ತಂ ಸ್ವರ್ಥಪರಪೀಡನಾಯ ಸಾಹಾ 

ಶ್ರುತಂ ವಿದ್ಯಾ ವಿದಂಷಾಂ ಸೆತೃೃತಯೇ ಸತ್ಕಾರಾಯ॥ 


32. ಸ ಕವಾಚಿದನೇಕ್ಷಿತ ಪ್ರಜಃ ! 
ಸಹದೇವ್ಯಾ ನಿಜಹಾರ ಸುಪ್ರಜಾಃ!! 
ನಗರೋಪವನೇ ಶಚೀಸಖೋ! 
ಮರುತಾಂ ಪಾಲಯಿತೇವ ನಂದನೇ 

ಆ ದೇವಸಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ರಾಜನಂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಯಾಗಿ 

(ಸತ್‌ಪ್ರ.ಜಾಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿ, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾಗಿ) ಸತ್‌ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 

ವಣಡಂತ್ತಲಿರಲಂ ಒಂದಂ ದಿನ ತನ್ನ ನಗರದ ಸವಿಣಪವಿರಂವ ಉಪವನವೆೊಂದರಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀ 


|| ೩೨ 
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ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ (ಜಂಯೆವೆರಸುವವನದೊಳಂದು) ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೋದನು. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಿಯುಸತಿ(ಪ್ರಾಣಪ್ರಯೊ) ಯೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಗೂಡಿ: ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ ನಂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಕೇಯಾದ ಶಚೀದೇವನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸಂವಂತೆ ವಿನೋದ 
ದಿಂದ ವಹಂಸುತ್ತಿದ್ದನು (ಅಮಂರೇಂದ್ರನೆಂತಂತಂ ವಿಹರಿಸಿದನೊಲಿದು). 

ಶೊೋಭವನಾಪ್ರಜಾ--ಅವೇ ಕ್ಷಿತಪ್ರಜೋ ಇಕ್ಕೆ ೈ ತೋಭಯಂತ್ವೇನಾನಂಸೆಂಹಿತಪ್ರಜಃ 
ಸುಪ್ರಜಾಃನಸಂಪುತ್ರವಾನ್‌--ಶಚೀಸಖಃಸಶಚ್ಯಾಸಹೇತೃರ್ಥಃ--ಮರಂತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಲಖಿಂತೇಂದ್ರ ಇವ ವಏಿಜಹಾರ ಇ ಚಿಕ್ರೀಡ - ವಿಹರಿಸಿದ. 


33. ಆಥ ರೋಧಸಿ ದಕ್ಷಿಣೋದಧೇಃ । 
ಶ್ರಿತಗೋಕರ್ಣನಿಕೇತಮಾಶ್ವರವತ್‌ ॥ 
ಉಪವೀಣಯಿತುಂ ಯೇಯೆೌ ರವೇಃ। 
ಉದಯಾವೃತ್ತಿಸಥೇನ ನಾರದಃ | aa ll 
ಆದೇ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಲೋಕಸಂಚಾರಿಗಳಾದ, ಬ್ರಹ್ಮವಕಾನಸಪುತ್ರರಾದ 


ನಾರವವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೋಕರ್ಣ ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ಠ ಕ ಬರಂತ್ತಲಿದ್ದರಂ. 
ಆ ಗೋಕರ್ಣವಹಾಕ್ಷೇತ್ರವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಶಿವಕ್ಷೇತ್ರ, ಶಿವನ ಸನ್ನಿಧಿ. ಅದಂ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದ ಪಡುವಣ ಕಡಲಂಚನಲ್ಲಿರಂವ ದಿವೃಸನ್ನಿಧಿ, ದೇವಸನ್ನಿಧಿ, ಅಂದು ಉತ್ತ 
ರಾಯಣದ ಪುಣ್ಯಕಾಲ. ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಂವ ಉತ್ತರಾಪಥದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೀಣಾಗಾನ ಮಾಡಂತ್ತ ನಾರದರು ವೀಣೆಯನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಡಿಸಲು ಸಂರವಕಾರ್ಗದಿ:ದ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದರಂ (ಸಂರವಕಾರ್ಗದಿಂದೆ ಐತರಲಂ). 
ರೋಧಸಿ ಇ ತೀರೇ--ಉಪವೀಣಯಿಂತಂಂ - ವೀಣಯೋಪಸವಿಕಾಪೇ ಗಾತಂಮ್‌, 
ವೀಣಾಂಶಬ್ದಾದಂಪಗಾನಾರ್ಥೇ--ನಾರದೋ-.. ದೇವರ್ಷಿ--ರವೇಃ ಎ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ-ಉದಯಾವೃತ್ತಿಪಥೇನ - ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ॥ 


34. ಕುಸುಮೈರ್ರ್ರ ಥತಾಮಸಾರ್ಥಿವೈಃ |. 
ಸ್ರಜಮಾತೋದ್ಯಶಿರೋ ನಿವೇಶಿಶಾಮ ॥ 
ಅಹರಶ್ಕಿಲ ತಸ್ಕ ನೇಗವಾನ್‌ | 
ಅಧಿವಾಸಸ್ಪೃಹಯೋವ ಮಾರುತಃ ॥ av ll 
ವಂಂಬಯಂ ವೀಣೆಯಂ ತುದಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸಂವಂವಕಾಲೆಯಂ ಇದ್ದಿತಂ. ಆ ಸುರ 
ಲೋಕದ ಹೂಗಳ ಸಂಗಂಧಕ್ಕೆ (ಸೌರಭುಕ್ಕೆ ವಂನಸೋತಂ ವಂದವಾಂತ ವರಾರಂತನಂ 
ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಬೀಸಂತ್ತ (ಸೌರಭಸ್ಪಹನೆನಲಂ) ಆ ಸುವಂವಕಾಲೆಯನಂ (ಕಂಸಂವಂ 
ಮಾಲೆಯಂನಂ) ಅಪಹರಿಸಿದನಂ ಭರದೆ. 
ಅನ್ವಯ :--ಅಪಾರ್ಥಿವೈಃ: ಕಂಸುವ್ಯೊಃಗ್ರಥಿತಾಂ ತಸ್ಯ ಆತೋದ್ಯಶಿರೋನಿವೇಶಿತಾಂ 
ಸ್ಪಜಂ ವೇಗವಾನ್‌ ವರಾರಂತಃ ಅಧಿವಾಸಸ್ಪೃಹಯಾ ಇವ ಅಹರತ್‌ ಕಿಲ॥ 
ಅಧಿವಾಸಃ ಎ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಗಂಧವಕಾಲ್ಯಾದ್ಕೈಃ ಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತದಧಿವಾಸನವರ್‌ ॥ 
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ಅಪಾರ್ಥಿವೈರಭೌಮ್ಯೆಃ ಐದಿವೈ ಬರಿತ್ಕರ್ಥಃ--ಕುಸುಮೈರ್ಗ್ರಥಿತಾಮ್‌ ಇ ರಚಿತಾಮ್‌-- 
ಶಿರೋನಿವೇಶಿತಾಮ್‌ ಇ ಶಿರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ನಿವೇಶಿತಾಮ್‌-ಸ್ಪ್ರಜಂ ಎ ಮಾಲಾಂ--ಅಧಿವಾಸೇ 
= ವಾಸಿನಾಯಕಾಂ--ಅಹರತ್ಶಿಲ ಇ ಕಿಲ ಇತಿ ಐತಿಹ್ಯೇ ॥ 


35. ಭ್ರಮಕೈಃ ಕು ಸುಮಾನುಸಾರಿಭಿಃ | 
ಪರಿಕೀರ್ಣಾ ಪರಿವಾದಿನೀ ಮುನೇಃ ॥ 
ದದೃಶೇ ಪನನಾವಲೇಪಜಂ | 
ಸೃಜತೀಬಾಷ್ಪವಿವಾಂಜನಾವಿಲವು್‌ | ॥ ೩೫ |] 
ನ್ನ ಕುಸುವಂವಕಾಲೆಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ ವೀಣೆಯ ದಂಃಖಾತಿರೇಕದಿಂದ, 
ವೀಣೆಯೇ ಅಳಂವಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಆ. ಸುಗಂಧಕುಸಂಮವವಲೆಯ: ಪಂತ್ತ ಕಪ್ಪಾದ 
ತುಂಬಿಗಳಂ ಬಳಸಿನಿಂದಿದ್ದುವು. ಇದೀಗ ಆ ತಂಂಬಿಗಳನ್ನ್ನ ಕಂಡಾಗ, ಪವನವಂಚಿತವಾದ 
ಪ್ರಷ್ಪವರಾಲೆಗೆ ವೀಣೆಯಣ (ಪವನವಂಚಿತೆ ವೀಣೆ) ಬಾಷ್ಟಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸಂರಿಸಂವಂತೆ 
(ಕಂಬನಿಯ ಸಂರಿಸಂವೊಲಂ) ಆ ಕಣ್ಣೀರಹನಿಗಳಂ ಕಾಡಿಗೆಯ ಎಂಶ್ರಣದಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ 
ತೊಟ್ಟಿಕಣ್ಯವಂತೆ ಭ್ರವಂರಗಳೋಪಾದಿಯಂಲ್ಲಿ ತೋರಿದಂವು. 
ಅನ್ವಯಂ :--ಕಂಸಂವಕಾನಂಸಾರಿಭಿಭ್ರಮರೈಃ ಪರಿಕೀರ್ಣಾಂ ವಯನೇಃ ಪರಿವಾದಿನೀ 
ಪವನಾವಲೇಪಜವಕ್‌ ಅಂಜನಾವಿಲಂಬಾಷ್ಟಂ ಸೃಜತೀ ಇವ ದದೃಶೇ ॥ 
ಕಂಸಂವರಾನಂಸಾರಿಭಿಃಪ್ರುಷ್ಟಾನಂಯಾಯಿಂಭಿ--ಪರಿಕೀರ್ಣಾನವ್ಕಾಪ್ತಾ-ಪರಿವಾದಿನೀ 
ವೀಣಾ--ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೀಿಲಂಕಾರ ॥ 


36. ಅಭಿಭೊಯ ವಿಭೂತಿಮಾರ್ತವಿ€ಂ | 
ಮಧಾುಗಂಧಾತಿಶಯೇನ ವೀಕುಧಾವು ॥ 
ನೃ ಪತೇರಮರಸ್ರಗಾಪ ಸಾ। 
ದಯಿಕೋರುಸ್ತನಕೋಹಿಸುಸ್ಥಿತಿವು್‌ || ೩೬! 
ಆ ದೇವಕಂಸುಮವಕಾಲೆಯಂ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಂಧಂಗಂಧದ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ಅರಸನ ನಗರೋಪವನದ ಹೂಗಳ ಸೌರಭವೆನ್ನು ವಿಕಾರಿಸಂತ್ತ (ವೀರಂಧಗಳೆ ಸಿರಿಯ 
ಹಳಿದಂ) ವಸಂತರಾಣಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜನ ದಯೆ, ಆತ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಇಂದಂ 
ಮತಿಯ ಬಳಿ ಸಾರ್ದದಂ (ಅಜನ ದಯಿಂತಾಮಣಿಯಂ). ಆ ಸಂವಂವಕಾಲೆಯು ಯೌವನ 
ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಉನ್ನತವಾದ ಕಂಚವಂಂಡಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆ ದೇವಿಗೆ ಕಂಠಾಭರಣವಾಗಿ (ಕತ್ತಿಗೆ ಹಾರವಾಗಿ) ಆಕೆಯ ಕಂಚಚೂಚಂಕದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಂ ನೆಲಸಿತಂ. | 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾ ಅವಂರೆಸ್ತ್ರಕ' ವಂಧಂಗಂಧಾತಿಶಯೇನ ವೀರಂಧಾಮ್‌ ಆರ್ತವೀಂ 
ಎಭೂತಿವಕ್‌ ಅಭಿಭೂಯ ನೃಪತೇಃ ದಯಿಂತೊಪರಂಸ್ತನಕೋಟಿಸಂಸ್ಲಿತಿವರ್‌ ಆಪ ॥ 
ಎಭೂತಿವಕ್‌ ಎ ಶೋಭೆ--ಸಾ$ವಂರಸ್ರೆ = ದಿವ್ಯಮಾಲಾ-ಮಧಂಗಂಧರ್ಯೋ 
ಮಕರಂಧಸೌರಭಯೋರತಿಶಯೇನಾಧಿಕ್ಕೇನ--ವೀರಂಧಾಂ ಇ ಲತಾನಾಂವಿಭೂತಿಂ ಇ 
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ಸಮೃದ್ಧಿ ವಂಭಿಭೂಯಂ--ದಯಿಂತಾಯಾ ಎ ಇಂದಂವಂತ್ಕಾ ಕೋಟೀ = ಚೂಚಂಕೌ-- 
ಆಪ ಎ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ॥ ೬ 


37. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಸಖೀಂ ಸುಜಾತಯೋಃ | 
ಸ್ತನಯೋಸ್ತಾಮವಲೋಕ್ಕ ವಿಹ್ವಲಾ ॥ 
ನಿಮಿವಿತಾಲ ನರೋತ್ತಮಪ್ರಿಯಾ | 
ಹೃತಚಂದ್ರಾ ತಮಸೇವ ಕೌಮುದೀ | ೩೭॥ 


ಆ ಕಂಸಂಮವರಾಲೆ ಕತ್ತಿಗೆ ಹಾರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, ಆ ನರೋತ್ತವಂನ 
ವ್ರಿಯೆಂಯಂ, ಆ ಹೂವಕಾಲೆಯ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನ ವಣಚ್ಚಿದಳಂ. ಅರಸನಂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಒಂದಂ ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆತನ ಸಹ 
ಧರ್ಮೀಣಿಯಂ ರಾಹಂವು ಅಗಿದ ಪೌರ್ಣವಿಂಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಕತ್ತಲಂ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಂವಂತೆ (ರಾಹಂವಗಿದ ಇಂದಂವಿನ ಜೊನ್ನ 
ದೊಲಂ?) ಸೌರಭದ ಪರವಶತೆಯಿಂದ ಆ ಲಲನಾವಂಣಿ ಕಂಸಿದಳಂ. ಆಕೆಯ ಕಣ್ಲಿಗಳಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಣಚ್ಛಿ ಹೋದುವು. ಆಕೆ ಮೂರ್ಛೆಗೆ ಸಂದಳಂ, ನಿಶ್ಚೇಷ್ಠಿ ಶತಳಾಗಿ ಭೂವಿಂಯ 
ಮೇಲೆ ಮೈಮಂರೆದಂ ಒರಗಿದಳಂ ಅಂಗನೆ. 

ಸಂಜಾತಯೋಃ = ಸುಂದರವಾದ ಸಂಜಾತಯೋಃ ಇ ಸಂಜನ್ಮನೋ--ವಿಹ್ವಲಾ ಐ 
ಪರವಶಾ--ನರೋತ್ತವಂಪ್ರಿಯೇಂದಂವಂತೀ ತವಂಸಾಾರಾಹಂಣಾ-"'ತವಂಸ್ತು ರಾಹಂಃ 
ಸ್ವರ್ಭಾನಂಃ'' ಇತ್ಯವಂರೇ-ಹೃತಚೆಂದ್ರಾಕೌವಂಂದೀ ಇ ಚಂದ್ರಿಕೇಯ--ನಿವಿಂವಿರಾಲ = 
ವುಮೋಹ, ವಂವಕಾರೇತ್ಶರ್ಥ॥-`"ನಿವಿಕಾಲೋ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಚ'' ಇತಿ ಹಲಾಯುಧಃ ॥ 


38. ವಪುಷಾ ಕರಣೋಚ್ಚಿತೇನ ಸಾ| 

ನಿಪತನ್ತೀ ಪತಿಮಸಪ್ಯಸಾತಯತ್‌ ॥| 

ನನು ತೈಲನಿಷೇಕಬಿಂದುನಾ I 

ಸಹದೀಪಾರ್ಚಿರುಪೈತಿ ಮೇದಿನೀವು್‌ 1೩೮ ॥ 

ಒಡನೆಯೆ ವಂಹಾರಾಣಿ ಇಂದಂವಂತಿಯ ಕರಣಗಳಂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿ ಉಡಂಗಿ 

ಹೋದಂವು (ಕರಣಂಗಳಂದಂ ಉಡಂಗಂತಿರಲರಿ). ಆಕೆಯ ಚೈತನ್ಯವು ತೇಜಸ್ಸು ನಾವಂ 
ಶೇಷವಾಯಿತ, ಮಾಯಂವಾದಿಕಿತು. ಆಕೆಯ ಒಡಲು ಇಳೆಗೆ ವಣಂಸೆದ ಚೆಂಡಿನಂತೆ 
ಉರುಳಿಬಿತ್ತು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯ ಎರೆಯಂನೂ (ಹೃದಯೇಶ್ವರನೂ) 
ಧರೆಗೆ ಉರುಳ್ಹನಂದು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ವಂಣಿದೀಪವು ಒಮ್ಮೆಯೇ ಉರುಳಿಬಿದ್ದು 
ನಂದಿಹೋಗುವಂತೆ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಯಂ (ಜ್ಯೋತಿಯಂ, ಆತ್ಮಜ್ಯೋತಿಯು) ಆರಿ 
ಹೋಗಲಂ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಣ್ಣೆಹನಿಯೂ, ಎಣ್ಣೆಬಿಂದಂಗಳೂ ತೊಟಂ್ಬ 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಾ ಧರೆಗೆ ಬೀಳಂತ್ತಿರುವುದಂ ಸಹಜವಷ್ಟೆ (ಸ್ಥಾ ಒಭಾವಿಕವಲ್ಲವೇ). 
ಅದೇ ತೆರನಾಗಿ ಇಂದಂಮಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಭೂಪತಿಯಾಾದ ಅಜನು ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ 
ಮವಂರೆದಂ, ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಮನಾಗಿ ಧರಾತಲದಲ್ಲಿ ಒರಗಿರ್ದನಂ. ಆದರೆ 
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ದೀಪದ (ಹಣತೆಯ) ಆಥವಾ ಪಂಜಿನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಂದಿಹೋಯಸತಂ. 
ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದಂವಂತಿಯ ಜೀವಜ್ಕೋತಿಯಂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಬಿಂತಂ. 
ಮರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿಂತಂ. ಜ್ಕೋತಿಯಂ ನಂದಿಹೋಗಲು ಅದರಿಂದ ಇಳಿದಂಬರುವ 
ಎಣ್ಣೆಹನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಜೀವಸತ್ವವು ಅಡಗಿರಂವಂತೆ, ಅಜನು ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದನಂ. ಎಣ್ಣೆಯ ಬಿಂದಂಗಳಂ ಜೀವನದ, ಜೀವದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದ ಸಂಕೇತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಂ ಜೀಎತಶೇಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಎಣ್ಣೆ ಹನಿಯಖರಿಯಂ). 

“ಕರಣಂ ಸಾಧಕತಮಂಕ್ಷೇತಗಾತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಷ್ವಪಿ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ತಥಾ ಹಿ- 
ನಿಷಿಚ್ಕತ ಇತಿ ನಿಷೇಕಃ--ತೈಲಸ್ಯ ನಿಷೇಕಃಸೈಲನಿಷೇಕಃ--ತಸ್ಕ ಬಿಂದಂನಾ ಸಹ 
ದೀಪಾರ್ಚಿರ್ದೀಪಜ್ವಾಲಾ ಮೇದಿನೀಂ ಭುವವಜಪೈತಿ ನನೂಪೈತ್ಯೇವ- ಇಂದಂವಂತ್ಸಾ 
ದೀಪಾರ್ಚಿರಂಪವಕಾನಂ--ಅಜಸ್ಕ ತೈಲಬಿಂದುಃ ॥ 


39. ಉಭೆಯೋರಪಿ ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿನಾಂ। 
ತುಮುಲೇನಾರ್ತರವೇಣವೇಜಿಶಾಃ ॥ 
ವಿಹೆಗಾಃ ಕಮಲಾಕರಾಲಯಾಃ | 
ಸಮದುಃಖಾ ಇವ ತತ್ರ ಚುಕ್ರುಶುಃ lar Il 
ಆ ಸತಿಪತಿಯ ಸೇವಕರು ಒವಂದೊಮ್ಮೆಯೆ, ದಿಗ್ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ ಕಿರಂಚಾಡಿದರಂ. 
ಆ ಆರ್ತನಾದವು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ತಾವರೆ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿದ್ದ (ತಾವರೆಯ ಹೂಗೊಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳು) ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಆ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾವೂ ಭಯಪಟ್ಟ ಚೀರಾಡಿದಂವು. ತಾವೂ ಸವುದಜಖ ಹೊಂದಿ 
ದಂತೆ ಶೊ:ಕಸುತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸೂವಂತೆ ಆ ಪಕ್ಷಿಸಂಕಂಲವು. ಆ ಜಲಾಶಯದ ಶಾಂತ 
ವುಯ ವಾತಾವರಣವು ಕದಡಂವಂತೆ ಗಟ ಃ ಯಾಗಿ ಚೀರಿದುವು. ಆಗ ಪ್ರತಿಧ್ಯ [ನಿಯಂ 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಆ ಸಕಿಪಶಿಯರ ಆನಂಚರರ ದಂಃಖಾರ್ತರವದೊಂದಿಗೆ ಹಂಸ, ಕಾರಂಡ, 
ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನೀರಂಹಕಿ ೈಗಳಧ ೈನಿಯಹೂ ಸೇರಿ ತುವಹಲಾರ್ತರವವು ಎಲ್ಲಿದೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಕಮಲಾಕರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮಾನವರಂತೆ ಸವಂದುಃಖಿಗಳಂತೆ ದುಃಖಿಸಿ 
ಧ್ವನಿಗೈದಂವು (ತಂಮುಂಲಾರ್ತರವದಿಂದೆ ಚೀರಿದಾಂವು ಸುಗಿದಂ). 
ವೇಜಿತಾಃ ಇ ಭೀತಾಃ--ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತ್ಶಿನಾಂ ಎ ಪರಿಜನಾನಾಂ--ತುಮುಂಲೇನ ಇ ಸಂಕಂ 
ಲೇನ--ಆತ್ಮರವೇಣ ಇ ಕರುಣಸ್ವನೇನ--ಸಮದಂ;ಖಾ ಇವ ಇ ಸವಣನಶೋಕಾ ಇವ-- 
ಚಂಕ್ರುಶುಃ ಇ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಸ್ಮ--ಕಮಲಾಕರಾಲಯಾಃ ಇ ಕಮಲಾಕರಃ ಆಲಯೋ 
ಯೇಷಾಂತೇ ॥ 


40. ನೃ ಪಶೇರ್ವ್ವಜನಾದಿಭಿಸ್ತಮೋ | 
ನುನುದೇ ಸಾ ತು ತಥೈವ ಸಂಸ್ಥಿತಾ! 
ಪ್ರತಿಕಾರೆನಿಧಾನೆಮಾಯೂಷಃ 
ಸತಿ ಶೇಷೇ ಹಿ ಫಲಾಯ ಕಲ್ಪತೇ | ೪೦ 
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ಅರಸನಿಗೆ ಸೇವಕರಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಥಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ (ವೃಜನಾದಿಸಾಧನ 
ದೊಳ್‌) ಮೂರ್ಛೆಿಯಂ ಅಳಿದು ಮೆಂಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನಾದರೂ ಇಂದುವಂತಿಯಂ 
ದೇಹಸ್ಮಿತಿಯೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮರಣ 
ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವುಲಗಿದ್ದಳಂ. ಆದರೂ ಆಯಂಶ್ಶೇಷದಿಂದ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಔಷಧೋಪಚಾರದ 
ವಂಹಿಮೆಯಿಂದ (ಔಷಧವಿಶೇಷದಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಂ ತೋರಿಬಂದಿತಾದರೂ ಅದಂ 
ಕೇವಲ ಕ್ಷಣಿಕ. ಹಾಗೆ ತೋರಿಬರಂವುದಂ ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ (ಫಲಿಸುವುವು 
7 ತಿಕಾರ ಸಾಧನಗಳಿರ್ದೊಡೆ ಆಯಜಶೇಷವಂಲ್ಪೆ ). 
ತಥೈವ ಸಂಸ್ಥಿತಾಇಮೃತಾ--ತಥಾ ಹಿ ಪ್ರತಿಕಾರವಿಧಾನಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯುಷೋಜೀವಿತ 
`“ಲಸ್ಕ್ಯ ಶೇಷೇ ಸತಿ .ಎಿದೃವರಾನೆ--``ಆಯಂರ್ಜೀವಿತಕಾಲೋನಾ'' ಇತ್ಮವಂರೆಃ ಎ 
ಫಲಿಸುವುವು ಪ್ರತಿಕಾರಸಾಧನಗಳಿರ್ದೊಡೆ ಆಯಣಸ್‌ ಶೇಷಮ್‌ ಅಲೆ. 


ಟ್ರ 
41. ಪ್ರತಿಯೋಜಯಿತನ್ಯವಲ್ಲಕೀ I 
ಸಮವಸ್ಕಾಮಥ ಸತ್ತ್ಯವಿಪ್ಲವಾತ್‌ ॥ 
ಸ.ನಿನಾಯ ನಿತಾನ್ತವತ್ಸಲಃ | 
ಪರಿಗೃಹ್ಮೋಚಿಕಮಂಕಮಂಗನಾವತ್‌ | ೪೧॥ 


ಆ ನಿತಾಂತವತ್ಸಲನಾದ ಭೂವಲ್ಲಭನಂ, ಜೀವಶೂನ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯಂ 
ದೇಹವನ್ನೂ (ಕಳೇಬರವನ್ನು) ವೆಂಲ್ಲನೆ ಕೈಯೊಳಾಂತಂ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯ 
ನ್ನಿರಿಸಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡನಂ (ಕೈಗಳಿಂದ ಅಂಗನೆಯ ಅಂಕದೊಳಂ ತಳೆದಂ) ಆ ರಾಜನಂ 
ತನ್ನ ಸತಿಯರ ವೇಲೆ ತಳೆದ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇವಂವು ಅವರ್ಣನೀಯವಾದಂದಂ. ಸತ್ವಹೀನ, 
ಚೈತನ್ಯರೆಹಿತವಾಗಿರಂವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಸತಿಯ ದೇಹವೀಗ ತಂತಿಗಳಂ ಆಳವಡಿಸದಿರುವ 
ಒಂದೊ ವೀಣೆಯಂಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಿತಂ (ತಂತಿಗಳಂ ಅಳವಡಿಸದಿರುವ ವೀಣೆಯೊಲಿ 
ರಂವ ಸತ್ವಹೀನಳನಂ). ಆ ವೀಣಾದಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ತಂತಿಗಳಿಂದ ಪುನಃ ನಿಯೋಜಿಸಂವಂತೆ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯಂವು ಆವಿರ್ಭವಿಸೆಲಂ, 
ಪ್ರಾಣಜ್ಯೋತಿಯಂ ಮೂಡಿಸಲು ಯಂತ್ನಿಸುವಂತೆ, ಆ ಸೂರ್ಯವಂಶ ಕಂಲದೀಪಕನಂ 
ಪ್ರಯಂಶ್ನಿಸಂತ್ತಿರಂವಂತೆ ತೋರಿತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಸತ್ವವಿಪ್ಪವಾತ್‌ ಪ್ರತಿಯೋಜಯಿಂತವ್ಯವಲ್ಲಕೀ ಸಮವಸ್ಥಾವರ್‌ 
ತಾಮ್‌ ಅಂಗನಾಂ ನಿತಾಂತವತ್ಸಲಃ ಸಃ ಪರಿಗ್ರಹ ಉಚಿತವಕ್‌ ಅಂಕಂ ನಿನಾಯಂ ॥ 

ಯಕಾವಲ್ಲಕೀ ಇ ವೀಣಾ--ವಿಪ್ಲವಾತ್‌ - ವಿನಾಶಾದ್ಧೇತೋಃ--ನಿತಾಂತವತ್ಸಲ ಇ 
ಅತಿಪ್ರೇಮವಾನ್‌--ನಿನಾಯಂ ಇ ನೀತವಾನ್‌ 1 


42. ಪಶಿರಂಕನಿಷಣ್ಣಯಾ ತಯಾ | 
ಕರಣಾಸಾಯ ನಿಭಿನ್ನವರ್ಣಯಾ ! 
ಸಮಲಶ್ಶ್ಯತ ಬಿಭ್ರದಾವಲೀಂ | ತ 
ಮೃಗಲೇಖಾಮಂಷಸೀವ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೪೨॥ 
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ಕರಣಗಳ ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬಲವಳಿದು, ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟಿರೆಂವ, ಚೈತನ್ಯವು 
ನಶಿಸಿರಂವ ಇಂದಂಮತಿಯನ್ನು ತೊಡೆಯೊಳಾಂತಂ ಅಜನಂ ಶಂಶ್ರೂಪೆ ನಡೆಸಿದನಂ. ಆಗ 
ಆ ವ್ಯಗನಯಂನೆಯಂ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದಳಂ. ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯೊಳಾಂತ 
ಅಜನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಬಾನಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ 
ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಟ್ಟಿರುವ, ವಂಲಿನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯ ಗಂರುತಿರಂವ 
ಕಳೆಗುಂದಿರುವ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ತೋರಿದನಂ. ಆ ಸರೋಜನೆಯನೆಯುಂ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
(ಶಶಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ) ನಸಂತೋರಂವ ಮೃ್ಯಗಚಿಹ್ನೆಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿ, ಮೃಗಲೇಖಾಲಾಂಛನಕ್ಕೆ 
ಸವಂವಾಗಿ ತೋರಂತಿರ್ದಳು (ತೇಜಗೆಟ್ಟ ಎರಳೆ ಕುರೆಂಹು ಆಂತಿರುವ ಪೊಳ್ತರೆಯ 
ಪೆರೆಯವೋಲಿಹನಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಪ್ರತಿಃ ಆಂಕ ನಿಷಣ್ಣಯಾ ಕರಣಾಪಾಯವಿಭಿನ್ನವರ್ಣಯಾ ತಯಾ 
ಉಪಸಿ ಆವಿಲಾಂ ಮೃಗಲೇಖಾಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಚಂದ್ರವಕಾ ಇವ ಸೆವಂಲಕ್ಷ್ಯತ॥ 


ಪತಿರಂಕನಿಷಣ್ಣಯೋತ್ಸಂಗಸ್ಥಿ ತಯರಾ=ತನ್ನೆ ಸತಿಯಂನಂ ತೊಡೆಯೊಳಾಂತ ಅಜನಂ-- 
ಕರಣುನಾವಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಪಾಯೇ ನಾಪಗವೇನ ಹೇತಂನಾ ವಿಭಿನ್ನವರ್ಣಯಾ 
ವಿಚ್ಛಾಯಯಾತಯಾ ಇ ಕರಣಗಳ ಬಲವಳಿದು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟಿರುವಳನಂ---ಮೃಗಲೇಖಾಂ 
ಇ ಮೃಗರೇಖಾರೂಪಂ ಲಾಂಛನಂ--ಉಷಸಿ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲ-ಆವಿಲಾಂ-ಮಲಿನಾಂ 
ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ ॥ 


43. ವಿಲಲಾಪ ಸ ಬಾಸ್ತುಗೆದ್ದದಂ! 
| ಸಹೆಜಾಮಸ್ಯಪೆಹಾಯೆಧೀರೆತಾಮ್‌ | 
ಅಭಿತಪ್ರನುಯೋಯಪಿ ಮಾರ್ದವಂ | 
ಭಜತೇ ಕೈನ ಕಥಾ ಶರೀರಿಷು || ೪೩ || 


ಅಜನಂ ಧೈರ್ಯಕಂಂದಿ, ಕಂಸಿದಂ. ಎದೆಗಂಂದಿ, ದಿಗ್ಬ್ರಂತನಾಗಿ ಸಾವಕಾನ್ಯ ವನಾನವ 
ರಂತೆ ಅತ್ತನಂ. ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು ತಂಂಬಿ, ಕಂಬನಿ ವಿಂಡಿಯಂತ್ತಾ, ಗದ್ದ ದಕಂಠನಾಗಿ, ತನ್ನ 
ಸತಿಯ ದೀನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಶೋಕಭರದಿಂದ ವಿಲಪಿಸಿದನಂ (ಬಾಷ್ಪ ಗದ್ಗ ದವೆರೆದು 
ನಿಜಧೈ ರ್ಯವುಳಿದು), ಆಚೀತನವಾದ ಕಠಿಣವಾದ ಲೋಹವೆನಿಸಿದ ಕಬ್ಬಿ ಣವೆ ಕಾಯಿಸಿ 
ದಾಗ ವ್ಯ ದಂವಾಗುವಾಗ ವರಾನವರ ಪಾಡೇನಂ. ಚಿಂತೆಗೂ ಚಿತೆಗೂ ಬಿಂದಂ ವಕಾತ್ರವೆ 
ವ್ಯ ತ್ಕಾಸ ಸಿ. 

ಧೀರತಾಂ ಧೈರ್ಯಮಂಪಹಾಯಃ ವಿಪ್ರ್ಪಕೀರ್ಯ ಬಾಷ್ಟೇಣ ಕಂಠಗತೇನ ಗದ್ದದಂ 
ಎಶೀರ್ಣಾಕ್ಷರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಧ್ವನಿವಕಾತ್ತಾನಂಕಾರಿ ಗದ್ಗದಶಬ್ದೆ ೈರ್ವಿಲಲಾಪ 
ಪರಿದೇವಿತವಾನ್‌ ವ ಎಲಪಿಸಿದನಂ. ಅಪನಿಪ ನಂ ಬಾಷ್ಟಗದ್ದ ದವರೆದು, 'ನಿಜಧೈ ರ್ಯ 
ವುಳಿದಂ--""ವಿಲಲಾಪಃ ಪರಿವೇದನಮ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ -.ಮಾರ್ದವಂ ನವಮಿ ದುತ್ವ ವಂ 
ವೈರತ್ವಂ ಚ ಭಜತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೊ ತಿ--ಶರೀರಿಷಂ ಎ ಇ ದೇಹಿಷಂ-- ಸಬಾಷ ಗದ್ದದ ಎ ಹ್‌ 
ಬಾಷ್ಟಶ್ವಗದ್ದದಶ್ವ ತಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ॥ 
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ಅರಸನಿಗೆ ಸೇವಕರಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಥವಂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ (ವ್ಯಜನಾದಿಸಾಧನ 
ದೊಳ್‌) ಮೂರ್ಛೆಯಂ ಅಳಿದು ವೆಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನಾದರೂ ಇಂದಂವಂತಿಯ 
ದೇಹಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮರಣ 
ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವಂಲಗಿದ್ದಳಂ. ಆದರೂ ಆಯಂಶ್ಶೇಷದಿಂದ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಔಷಧೋಪಚಾರದ 
ವಂಹಿವೆಂಯಂಂದ (ಔಷಧವಿಶೇಷದಿಂದ) ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ "ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಬಂದಿತಾದರೂ ಅದು 
ಕೇವಲ ಕ್ಷಣಿಕ. ಹಾಗೆ ತೋರಿಬರುವುದಂ ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ (ಫಲಿಸುವುವು 
ಪ್ರತಿಕಾರ ಸಾಧನಗಳಿರ್ದೊಡೆ ಆಯಣಶ್ವೇಷವಂಲ್ಪಿ). 

ತಥ್ರೆ ವ ಸಂಸ್ಥಿತಾನಮ್ಯ )ಿತಾ- ತಥಾ ಹಿ ಪ್ರತಿಕಾರವಿಧಾನಂ ಚಿಕಿತತ್ಸಾಯಂಷೋಜೀವಿತ 
ಕಾಲಸ್ಕ ಶೇಷೇ ಸತಿ .ವಿದ್ಯವರಾನೆ--``ಆಯಂರ್ಜೀವಿತಕಾಲೋನಾ'' ಇತ್ಯವಂರೇ ಎ 
ಫಲಿಸುವುವು ಪ್ರತಿಕಾರಸಾಧನಗಳಿರ್ದೊಡೆ ಆಯಂಸ್‌ ಶೇಷಮ್‌ ಅಲ್ದೆ. 


41. ಪ್ರತಿಯೋಜಯಿತವ್ಯವಲ್ಲಕೀ | 
ಸಮವಸ್ಥಾಮಥ ಸತ್ತನಿಪ್ಲವಾತ್‌ | 
ಸ ನಿನಾಯ ನಿತಾನ್ತ ವತ್ಸಲಃ | 
ಪರಿಗೃ ಹ್ಯೋಜಿತಮಂಕಮಂಗನಾವರ್‌ | ೪೧॥ 


ಆ ನಿತಾಂತವತ್ಸಲನಾದ ಭೂವಲ್ಲಭನಂ, ಜೀವಶೂನ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯ 
ದೇಹವನ್ನು (ಕಳೇಬರವನ್ನು) ವೆಂಲ್ಲನೆ ಕೈಯೊಳಾಂತು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯ 
ನ್ನಿರಿಸಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡನಂ (ಕೈ ಗಳಿಂದ ಗಳಯ ಜಸು ತಳೆದಂ) ಆ ರಾಜನಂ 
ತನ್ನ ಸೆತಿಯಂ ಮೇಲೆ ತಳೆದ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇಮವು ಅವರ್ಣನೀಯವಾದಂದು. ಸತ್ವಹೀನ, 
ಚೈತನ್ಯರೆಹಿತವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಸತಿಯ ದೇಹವೀಗ ತಂತಿಗಳಂ ಅಳವಡಿಸದಿರಂವ 
ದು ವೀಣೆಯಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಂಡಿತಂ (ತಂತಿಗಳಂ ಆಳವಡಿಸದಿರುವ ವೀಣೆಯೊಲಿ 
ರುವ ಸತ್ವಹೀನಳನಂ). ಆ ವೀಣಾದಂಡವನಲ್ನಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ವೆಂಲಿರಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ತಂತಿಗಳಿಂದ ಪುನಃ ನಿಯೋಜಿಸುವಂತೆ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯಂವು ಆವಿರ್ಭವಿಸೆಲಂ, 
ಪ್ರಾಣಜ್ಯೋ ತಿಂ ವರೂಡಿಸಲಂ ಯತ್ನಿಸುವಂತೆ, ಆ ಸೂರ್ಯವಂಶ ಕರಿಲದೀಪಕನಂ 

ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಂಶ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತಂ. 3. 

ಅನ್ವಯಂ :--ಅಥ ಸತ್ವವಿಪ್ಪವಾತ್‌ ಪ್ರತಿಯೋಜಯಿತವ್ಯವಲ್ಲಕೀ ಸಮವಸ್ಥಾ ಮ್‌ 

ತಾಮ್‌ ಅಂಗನಾಂ ನಿತಾಂತವತ್ತ. ಲಃ ಸಃ ಪರಿಗ್ರಹ ೮ ಉಚಿತಮ್‌ ಘಿ ನಿನಾಯಂ r 

ಯರಾವಲ್ಲಕೀ ಇ ವೀಣಾ--ವಿಪ್ಲವಾತ್‌ ಇ ವಿನಾಶಾದ್ವೇತೋಃ--ನಿತಾಂತವತ್ಸಲ . 
ಅತಿಪ್ರೇಮವಾನ್‌--ನಿನಾಯ ಇ ನೀತವಾನ್‌ ॥ 


42. ಪಶಿರಂಕನಿಷಣ್ಣಯಾ ತಯಾ 
ಕರಣಾಪಾಯ ವಿಭಿನ್ನನರ್ಣಯಾ ॥ 
ಸಮಲಕ್ಶ್ಯತ ಬಿಭ್ರದಾವಲೀಂ | 
ಮೃಗಲೇಖಾಮುಷಸೀವ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೪೨ || 
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ಕರಣಗಳ ಹಾಗೂ: ಇಂದಿ ್ರ್ರಿಯಗಳ ಬಲವಳಿದು. ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟಿರಂವ, ಚೈತನ ವ 
ನಶಿಸಿರುವ ಇಂದಂಮತಿಯನ್ನ್ನು ತೊಡೆಯೊಳಾಂತಂ ಅಜನಂ ಶಂಶ್ರೂ, ಪೆ ನಡೆಸಿದನು. ಆಗ 
ಆ ಮೃಗನಯನೆಯು ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯೊಳಾಂತ 
ಅಜನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಬಾನಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ 
ತೇಜಸ್ನು ಕೆಟ್ಟಿರುವ, ವಂಲಿನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯ ಗಂರಂತಿರುವ 
ಕಳೆಗಂಂದಿರುವ 'ಚೆಂದ್ರವಂನಂತೆ ತೋರಿದನು. ಆ ಸರೋಜನಯನೆಯು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
(ಶಶಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ) ನಸಂತೋರಂವ ಮೈಗಚಿಹ್ನೆಗೆ ಸಾಟಿಯಣಗಿ, ಮೃಗಲೇಖಾಲಾಂಛನಕ್ಕೆ 
ಸೆವಂವಾಗಿ ತೋರಂತಿರ್ದಳಂ (ತೇಜಗೆಟ್ಟ ಎರಳೆ ಕಂರಂಹು ಆಂತಿರಂವ ಪೊಳ್ತರೆಯ 
ಪೆರೆಯವೋಲಿಹನಂ). 

ಅನ ಚೆ ಪ್ರತಿಃ ಅಂಕ ನಿಷಣ್ಣಯಾ ಕರಣಾಪಾಯವಿಭಿನ್ನವರ್ಣಯಾ ತಯ 
ಉಷಸಿ ಆವಿಲಾಂ ಮೃಗಲೇಖಾಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಚಂದ್ರವಣ ಇವ ಸಮಲಕ್ಷ್ಮತ ॥ 

ಪತಿರಂಕನಿಷಣ್ಣಯೋತ್ಸೆಂಗಸ್ತಿತಯಕಾ=ತನ್ನೆ ಸತಿಯಂನಂ ತೊಡೆಯೊಳಾಂತ ಅಜನು- 
ಕರಣಾನಾವಿಂಂದ್ರಿಯಾಣಾವುಪಾಯೋ ನಾಪಗವೇನ ಹೇತಂನಾ ವಿಭಿನ್ನವರ್ಣಯದ 
ವಿಚ್ಛಾಯಂಯಾತಯಾ ಇ ಕರಣಗಳ ಬಲವಳಿದು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟಿರುವಳನಂ--ಮೃಗಲೇಖಾಂ 
ಇ ಮೃಗರೇಖಾರೂಪಂ ಲಾಂಛನಂ--ಉಷಸಿ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆವಿಲಾಂಎಮಲಿನಾಂ- 


ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ ॥ 


43. ವಿಲಲಾಪ ಸ ಬಾಷ್ಪಗದ್ಗದಂ | 
ಸಹಜಾಮಪ್ಯಪಹಾಯಧೀರತಾಮ* I 
ಅಭಿತಪ್ತೆಮಯೋಸಿ ಮಾರ್ದವಂ | 
ಭೆಜತೇ ಫೈವ ಕಥಾ ಶರೀರಿಷು ll ೪೩ Il 


ಅಜನಂ ಧೈರ್ಯಕಂಂದಿ, ಕುಸಿದು. ಎದೆಗುಂದಿ, ದಿಗ್ಸಾ_ಂತನಾಗಿ ಸಾವಜನ್ಯ ವಹಾನವ 
ರಂತೆ ಅತ್ತನಂ. ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು ತಂಂಬಿ, ಕಂಬನಿ ವಿಡಿಯುತ್ತಾ, ಗದ್ದೆ ದೆಕೆಂಠನಾಗಿ, ತನ್ನೆ 
ಸತಿಯ ದೀನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಶೋಕಭರದಿಂದ ಎಲಪಿಸಿದನಂ (ಬಾಷ್ಪ ಗದ್ಗ ದವೆರೆದಂ 

ಜಧೈ ರ್ಯವುಳಿದೆ), ಆಚೇತನವಾದ ಕಠಿಣವಾದ ಲೋಹವೆನಿಸಿದ ಕಬ್ಬಿ ಣವೆ ಕಾಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಮೃದಂವಾಗಂವಾಗ ವಾಾನವರ ಪಾಡೇನಂ. ಚಿಂತೆಗೂ ಚಿತೆಗೂ ಬಿಂದು ವಣತ್ತವೆ 
ವ್ಯ ತ್ಕಾಸ ನಿ. 

ಧೀರತಾಂ ಧೈ ರ್ಯಮಪಹಾಯಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಯ ಬಾಷ್ಟೇಣ ಕಂಠಗತೇನ ಗದ್ಗ ದಂ 
ವಿಶೀರ್ಣಾಕ್ಷರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಧ್ವನಿವಣತ್ತಾನಕಾರಿ ಗದ್ಗ ದಶಬ್ಬೆ ೃರ್ಮಿಲಲಾವ 
ಪರಿದೇವಿತವಾನ್‌ ಇ ವಿಲಪಿಸಿದನಂ. ಅವನಿಪನು ಬಾಷ್ಟೆಗದ್ದ ದವರೆದು. ನಿಜಧೈರ್ಯ 
ವುಳಿದಂ--““ವಿಲಲಾಪಃ ಪರಿವೇದನಮ್‌'' ಇತ್ಯಮರ: _ಮಾರ್ವವಂ = ವಿದಂತ್ವವಂ 
ವೈರತ್ವಂ ಚ ಭಜತೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ-ಶಶೇರಷು ಎ ದೇಹಿಮ- ಸಬಾಪ್ಟಗದ್ಗದೆಂ ಇ 
ಬಾಷ್ಟಶ್ವಗದ್ದದಶ್ಪ ತಾಭ್ಕಾಂ ವರ್ತತ ಇತಿ॥ 


ಛಿ 
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44. ಕುಸುವತಾನ್ಯಪಿ ಗಾತ್ರಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪ್ರಭೆನಂತ್ಕ್ಮಾಯೊ ರಪೋಹಿತುಂ ಯೆದಿ!| 
ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತ ಸಾಧನಂ! 
ಕಿನಿವಾನ್ಯತ್‌ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಕೋ ನಿಧೇಃ ॥| ೪೪ Il 
ಹೂವು ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತು. ಇದೀಗ ಕಂಸುಮಮಾಲೆಯೇ ಕಂಟಕವಾಗಿ 
ಪರಿಣವಿಸಿದೆಯೆಂಂದಮೇಲೆ ಕೊಲಲೆಳಸಿದ ವಿಧಿಗೆ ಯಾವ ಆಯಣಧವು ಕೈದಂವೆನಿಸದಂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ. "ಬರಿಯ ಸುವಂದ ಸೋಂಕು ವಾರಣವಾಯಂ್ರ. ವಿಷವನಾಯಂ್ರಿ. ಅದರ 
ಮಂಟ್ವ್ಜಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯ ಆಯಜಸ್ಸನ್ನು ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿತಂ. ಅವುಮಾ 
ದೈವದ ಆಟವೇ (ಮಾಟವೇ), ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವು ವಿಶದವಾಯ್ತಿ, ದೈವವು 
ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದಾಗ, ಅಥವಾ ಹೊಡೆಯಲು ಎಣಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲವಾದ 
ಆಯಜಧವೂ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಬಹಂದಂ. ಆಯುಧವೊಂದಂ ನಿವಿಂತ್ತವರಾತ್ರ. 
ಎಧಿಬರೆಹ ತಪ್ಪದಂ.'' ಆಜನಂ ವಿಧಿವಂಚಿತನಾಗಿ '`ಹಾ ವಿಧಿಯೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಆಯಚಣಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆಯಾ ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸಿದೆಯಾ, ಹಾ ದೈವದೆವೇ! ಎಂದಂ 
ಘನಚಿಂತಾಂಬಂಧಿಯಲ್ಲಿ ವಯಳಂಗಂತ್ತ, ಏಳಂತ್ತ, ಬೀಳಂತ್ತ, ತೊಳಲಂತ್ತ ಬಲಂ 
ಬಳಲಿದನು (ವಿಧಿಯ ಕೈಯೊಳಾವುದು ತಾನೆ ಕೈದು ಎನಿಸದಿಹಂದೋ''). 
ಕಂಸುಮಾನಿ ಇ ಪ್ರಷ್ಟಾಣ್ಯಪಿ--ಗಾತ್ರಸಂಗಮಾತಿ್‌ - ದೇಹಸಂಸರ್ಗಾತ್‌-ಆಯಂರ 
ಪೋಹಿತಣ ಇ ಅಪಹತರ೯ಂ--ಹಂತ ಇ ಎಿಷಾದೇ--ಪ್ರಹರಿಷ್ಯತೋ ಇ ಹೆಂತುವಿಂಚ್ಛತೋ 
—ವಿಧೇಃ=ದೆ ೈವಸ್ಕಾನ್ಯತ್‌ —ಕಿಮಿವ ವಸ್ರೂಂಕೀದೃಶವಿೀತ್ಯರ್ಥಃ- ಸಾಧನಂ ಪ್ರಹರಣಂ 
--ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇ ನ ಭವೇತ್‌--ಸರ್ವವಂಪಿ ಸಾಧನಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯೇವೇತ್ಯರ್ಥ ॥ 
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45. ಅಥವಾ ಮೃದುವಸ್ತುಹಿಂಸಿತುಂ | 
ಮೃದುನೈವಾರಭತೇ ಪ್ರೆಜಾಂತಕಃ 
ಹಿಮಸೇಕವಿಸತ್ತಿರತ್ರ ಮೇ! 


ನೆಲಿನೀಪೊರ್ವನಿದರ್ಶನಂ ಮತಾ | ೪೫ |! 
`"ಅತ್ಮಂತ ಕೋವಂಲವಾದ ಮೈಯಂನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನನ್ನಾಕೆಯನ್ನ್ನ ಆ ಪ್ರಜಾ 
ನಾಶಕಾರಕನಾದ ವಿಧಾತನಃ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯದಂವಸ್ತು ವಿನಿಂದಲೇ ಪತಗೊಳಿಸಿರುವನಲ್ಲಾ. 
ನನ್ನವಳಂ ಕಂಸುವಂಗಂಧಿ, ಸುವಂಕೋವಂಲೆ, ಪದ್ಮಗಂಧಿ, ಪದ್ಮನಯಂನೆ, ಅಂಬಂಜಾಕ್ಷಿ, 
ವಾರಿಜಾಕ್ಷಿ, ಕಮಲನಯನೆ, ಕಮಲಪ್ರಿಯಳಾದ ಇಂದಂವಂತಿ, ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜವಾ 
ವರಿ )ದಂಗಂಣದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಂತ್ರಿದ್ದಳೆಂ. ಸಕಲ ಸದ್ಧು ಣಗಳ ನೆಲೆಯಾದ (ಸೆಲೆಯಾದ) 
ಪ್ರಕಾಶವಕಾನಳಾದ ನನ್ನ ಮಂದ್ದವಂಡದಿಯನ್ನು ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣವಂನಸ್ಕನಾದ ಯಂವಂ 
ಧರ್ವನಂ ಕಂಸುವಂವರಾಲೆಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದಿರುವನಂ. ಈ ನಿದರ್ಶನ 
ದಿಂದ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮ ಅಕಾಲನಿಧನದಿಂದ ನಾನಿಂದಂ ಕಾಲನಃ ಮೃದಂವಸ್ತಾಗಳನನ್ನಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಮೃದುವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಆಯ್ದ ಕೊಳ್ಳುವನೆಂಬಂದನ್ನು ತಿಳಿದೆನು (ಮೃದಂಳ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದೆ) ಹಾಯ್‌ ವಿಧಿಯೇ, ಇದನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರುವ ಒಂದು 
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ದೃಷ್ಟಾಂತ(ಉದಾಹರಣೆ)ದಿಂದ ವಂಂದಟ್ಟಾವಣಡಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಲ್ಲವೆ. ತಾವರೆಹೂವನ್ನು 
(ಪದ್ಮಿನಿ, ನಳಿನಿ) ಮಂಜಂಹನಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲಂದಂ (ವಂಂಜಂವನಿ ನಲಂಗಿಸಂವುದಂ) 
(ಪೊರ್ವದೃಷ್ಟಾಂತವಹಂದಂ) ಮೃತ್ಕಾವಿನಂತೆ ಕಂಟಕವಾಗಬಲ್ಲಂದಂ. ಈ ಒಂದಂ ನಿದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂವ ಏರೆಂಪೇರಂಗಳಿಂದ ಕಾಲನ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ಮರಣ 
ಧವರ್ಜವನ್ನು ನಾನೀಗ ಅರಿಯಂವಂತಾಯಂ್ರ. ಹಿವಂತಂಷಾರದಿಂದ ನಳಿನಿಯಖ ನಾಶ 
Gh ಒಂದಂ ನಿದರ್ಶನವಾದರೆ (ಒಂದಂ ಸತ್ಯವಾದೆರೆ) ನನ್ನ ಬಾಲೆ, ಕಂಸಂವಂ 
ಅಧರ (ಉನಾ) ಹೂವಣಾಲೆಯಿಂದ ಹತವಾದಂದಂ ಎರಡನೆಯ ನಿದರ್ಶನ 
ಘೊಟೂದನು; ನಾನೀಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅರಿತೆನು' ಎಂದಂ ಅಜನಂ ಬಿಸೆಂ 
ಸಂಯ್ದನಂ. ಸ 
_ ಕೋವಲಂ ೫ ಪದೆ ನಲಿನೀ ಇ ಪದ್ಮಿನೀ- ಪೂರ್ವ ಇ ಪ್ರಥಮಂ--ನಿದರ್ಶನಂ - 


ಉದಾಹರಣಂ--ದ್ವಿ ಕೀಯಂ ನಿದರ್ಶನಂ ಪುಷ್ಪ ವರ್ಯತರ್ಯರೆಂದಂವಂಶೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


46. ಸ್ರಗಿಯೆಂ ಯೆದಿ ಜೀನಿತಾಪಹಾ। 
ಹೃದಯೇ ಕಿಂ ನಿಹಿತಾ ನ ಹಸ್ತಿ ವಾನರ್‌ |! 
ವಿಷಮಪ್ಯಮೃತಂ ಕ್ವಚಿದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ಅಮೃತಂ ವಾ ವಿಷಮಾಶ್ವರೇಚ್ಛಯಾ |! ೪೬ ॥ 


ಈ ಹೂವಿನ ol ಹ ಜೀವಿತೇಶ್ವರಿಯ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರವಣಡಿರಂವುದಂ 
(ಹಾರೆವಿದಂ ಹರಣಾಪಹಾ ಎರಿಯೆಂನಲೇಕೆ), ಇದಂ ಈಶ್ವರನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಾದಂದಂ. 
ಹರನಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅವೃಾತಪ್ರ ವಿಷವಾಗಂವುದಂ. ವಿಷವು ಅಮ್ಭ ತವಾಗಬಲ್ಲಂದಂ. ಆದರೆ 
ಅದೇಕೆ ನಿಧಿಯ ನನ್ನನ್ನೂ ಇರಿಯಂದೆ ಸೆಂಮ್ಮಾನಿರಂವನಂ. ಹಾಯ್‌ , ಹಾಯರ್‌ ಎಂದರ 
ಆ ನೃಪಕುಲಶೇಖರನಂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ವಂರಂಗಿದನಂ. ಆ ಹೊಮಣಲೆಯಂನ್ನ್ನಿ ನಾನೀಗ 
ವಕ್ಷಸ್ಸ ಲದ ಮೇಲೆ (ಎದೆಯ ವೇಲೆ) ಇಟ್ಟಕೊಂಡರೂ ಅದು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ವಣಟ್ಟದಲ್ಲಾ. ಇದರಿಂದ ಪರವೇಶ್ವ ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರೂರವಾದ, ಘೋರವಾದ 
ವಿಷವೂ ಪ್ರಾ ಣಾಪಹಾರವಣಡಲಾರದು ಎಂಬುದೂ ಕಟಂಸತ್ಯೆವೆ (ಹರನಿಚ್ಛೆ ಯಿಂಂದ 
ಅವತ ವಿಷವಂಹಂದಂ). 

ಜೀವಿತಾಪಹಾ ಇ ಜೀವಿತವಂಪಹಂತೀತಿ--ಹೃದಯೇ ಎ ವಕ್ಷಸಿ--''ಹೃದಯಂ ವಕ್ಷಸಿ 
ಸ್ವಾಂತೇ'' ಇತ್ಯವ;ರಃ--ಈಶ್ವ ರೇಚ್ಛ ಯಾ ವಿಧಿಯ ಇಚ್ಛಾ ವಣತ್ರದಿಂದ--ವಿಷವಂ 
ಮಷ್ಯ ವ್ಯತಂ ಭವೇತ್‌ ಕ್ವ ಚಿದೆವ್ಯ ತಂ ವಾ ವಿಷಂ ಭವೇತ್‌ ದೈ ವವೇವಾತ್ರೆ ಕಾರಣ 


ಮಿತೃರ್ಥಃ | 


47. ಆಥವಾ ಮಮಭಾಗ್ಯನಿಪ್ಲವಾತ್‌ I 
ಅಶನಿಃಕಲ್ಪಿತ ಏಷ ವೇಧಸಾ 
ಯೆದನೇನ ತರುರ್ನ ಪಾತಿತಃ! 
ಕ್ಷಪಿತಾ ತದ್ವಿಟಿಪಾಶಿತಾ ಲತಾ ಗ1೪೭॥ 
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ನನ್ನೊಂದು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ, ವಿಧಿಯಂ ಸಂವಂಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕುಸುವರಾವಲೀರೂಪದ ವಜ್ಞಾಯಂಧದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿರೆವನಂ. ಆದರೆ ತರೆಂವನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ರೆಂಬೆಯನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡದೆ ಅದೇಕೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ವರಾತ್ತ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು 
(ಲತಾಲತಿಕೆಯಂನ ) ಮಾತ್ರ ವಿಧಾತನಂಘಾತಿಸಿರಂವನಂ (ಎಳ ಲತೆಯ ಸುಡುವುದೆಂತಂ). 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಲ? ನನ್ನ ದುರಾದೃಷ್ಟವೇ ನಿವಿಂತ್ತವಾಗಿರಂವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂದು 
ಮರವನ್ನು ಸಂತ್ತಿರಂವ ಬಳ್ಳಿಯಯ (ಭಾಗ್ಯಲತೆಯಖ) ವಾಶಗೊಂಡಿರಂವುದಂ. ಇದರಿಂದ 
ನಾನೀಗ ಒಂಟಿ ವೃಕ್ಷವಾಗಿ (ಒಂಟಿ ಜೀವವಾಗಿ) ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಂಸಿರಂವ ಬಳ್ಳಿ 
ಯಂತಿರಂವ ಕಾಂತೆಯಂನ್ನಿ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ ಆತ್ಮಘಾತ ಹೊಂದಿ ಬಳಲಂತ್ತಿರಂವೆನಂ 
(ಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವೃಕ್ಷದಂತೆ), ವಂರವಾದರೋ ಅಶನಿಯಘಾತದಿಂದ, 
ವಜ್ರಾಯಂಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಉಳಿದಂಕೊಂಡಿದೆ. 

ವಂವಂ ಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ವಿಪ್ಲವಾದ್ವಿಪರ್ಯಯಾತಿೌ್‌ ಏಷಃ-- ವೇಧಸಾ ಇ ವಿಧಾತ್ರಾ-- 


ಶಿ 
ಕಿಂತು ತಸ್ಕ ತರೋರ್ವಿಟಪಾಶ್ರಿತಾ ಲತಾ ೫ ವಲ್ಲೀ। ಕ್ಷಪಿತಾ ಇ ನಾಶಿತಾ॥ 


48. ಕೃತವತ್ಯಸಿ ನಾವಧೀರಣಾಂ! 
ಅಪೆರಾದ್ಗೋತಪಿ ಯದಾ ಚಿರಂ ವಯು ॥ 
ಕಫಮೇಕಪದೇ ನಿರಾಗಸಂ | 
ಜನೆಮಾಭಾಷ್ಯನಿಂಮಂ ನ ಮನ್ಯಸೇ ll ೪೮॥ 
ಓ ಅನಫಳೆ, ನೀನಂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವಿಂತಿಯೀಿಲದ ಅಪ ಪರಾಧವೆಸಗಿದ ನನ್ನನ್ನ್ನ ಎಂದೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸದ ಸ್ತ್ರೀಕಂಲೋತ್ತವಂಳಂ . (ಅರಶ್ಶಸ್ತಿ 6 ಆದರ್ಶಮಯಹಿಳೆ) ಹಾಗೆಂದವೇಲೆ 
(ಈ *ಎಷಯದಲ್ಲಿ) ನಿರಪರಾಧಿಯಕಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸದೆ ಏಕಿರಂದೆ? ಏಕಿಂತಹ 
ಶಾಂಶವಂದ್ರಿತ ವಕೌನ? ನನ್ನನ್ನೂ ಮಾ ತಾಡಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವಿರಬಹಂದೆ (ನಂಡಿಸು 
ವದಕೆ ಅರ್ಹನ ನಲ್ಲೆಂದೆಣಿಸ ಸಬಹಂದೆ) ? ನಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನರ್ಹನಂ sed 
ನಾನೆಂದು ಎಣಿಸಬಹಂದೆ ? ಓ ಇನಿಯಳೆ, ಈ ಮೌನವನಂ, ಚಿರನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಭೇದಿ 
ಎನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡು ಖಿ ್ರ್ರಯೆಂ, ನನ್ನನ್ನ ಒಮ್ಮೊ ಕಣ್ತೆರೆದಂ ನೋಡು. ಬಾಯ್ತೆ 
ಮಾತಾಡು, ಓ ಶಂಚಿಸ್ಮಿತೆ (ಸುತೆ ತೆ). ಓ ನನ್ನ ಚೇತನವೆ. ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯ ಸೆರೆಯಿಂದ 
ದಾಟಿ ಬಾ. ಎದ್ದೆ ಳಂ, "ವಂವು ಜೀವರತ್ನವೆ.'' 
ಅವಧೀರಣಾಮಂವಜ್ಞಾ ೦ ನ ಕೃತವತ್ಯಸಿ ನಾಕಾರ್ಷೀಃ | ಆಭಾಷ್ಯಂ ಸಂಭಾಷ್ಯಂ ನ 


ಮನ್ಯ ಸೇ ನ ಚಿಂತಯಂಸಿ? 


49. ಧ್ರುವಮಸ್ಮಿ ಶಠೆಃ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ! 
ವಿದಿತ ಕೈತವ ವತ್ಸ ಲಸ್ತ ನ॥ 


ಸತೋ ಕರಂ “ನ್ನ ತ್ರಯೇ! 
ಯದನಾಪ ಕ್ರಚ್ಛ್ಯ ಗತಾಸಿ `ಮಾವಿತಃ W ev ll 
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ಹೇ ಶಂದ್ಮವಾದ ನಗೆಯವಳೆ, ಹೇ ಧವಳಹಸಿತೆ, ಶುಚಿಸ್ಮಿತೆ, ಸಂಸ್ಥಿತೆ, ಸದಾ 
ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾದ ನೀನಂ ಕಪಟಸ್ನೇಹವತ್ಸಲನಾದ, ಕಪಟಪ್ರೇವಿಂಯಾದ ನನಗೆ ಹೇಳದೆ 
(ಒರೆಯಂದೆ) ನನ್ನಿಂದ ವಿದಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ, ನೀನಿಂದಂ ಪರೆಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರೆಟಿರಂವೆ. ವಂತಿಬಂದ್ಧಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಐದಿರಂವೆ- 
ಹೇ ಮಾನ್ಯಳೇ, ನನ್ನೆ ಜೀವಬಿಂದಂವೇ (ಜೀವಬಂಧಂವೇ), ನೀನಿಂದಂ ಈ ವಂರ್ತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆದೆಯಿಂರಂವ ಅವಂರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರೆಂವೆ, ಮಾನವನಾದ 
ನನ್ನ ಪ್ರೇವಂವು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ. 

ಕೈತವೇನ ಇ ಕಪಟೇನ--ಧಶ್ರಿವಂ ಎ ಸತ್ಯಂ ಪರೆಲೋಕಮಃಸೆಂನಿವೃತ್ತಯೇ8 
ಅಪುನರಾವೃತ್ತಯೇ ಗತಾಸಿ--ಅಪ್ರೆತ್ಕಾಗವುನಾಯ ಪರಲೋಕಂ ಗತಾಸಿ--ವಶ್ಸಲಃ ಇ 
ಸ್ನಿಗ್ಗಃ 8 


50. ದಯಿತಾಂ ಯೆದಿ ತಾವದನ್ವಗಾತ್‌ | 

ವಿನಿವೃತ್ತಂ ಕಿವಿದೆಂ ತಯಾ ವಿನಾ 

ಸಹಕಾಂ ಹತಜೀವಿತಂ ಮನು। 

ಪ್ರೈಬಲಾಮಾತ್ಮಕ್ಸ ತೇನ ವೇದನಾಮ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 

ನೀನಿಲ್ಲದ ನಾನೀಗ ಹತಜೀವಿ (ವ್ಯೂತಜೀವಿ) ಬದಂಕಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಪ್ರೇಮಜೀವನದ, ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ನಾನಾ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಾ, ಅವುಗಳನ್ನ 
ಸಹಿಸಿಕೊಳರೈತ್ತಾ ಒಂಟಿಯಕಾಗಿ ಜೀವನಯರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಂತ್ತಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ದಾರಿಯೋ ಇರದಂ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನಿನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನ ಅನಂಸರಿಸದೆ, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ವರರ್ತೃಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಂವೆನಂ. ಅಂತಹ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯಂನ್ನ್ನ 
ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕಲ್ಲವೆ. ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ (ಸಹಧವಿ೯ಣಿಯಾದ) ನನ್ನ 
ಸತಿಯಕಾದ ನೀನಂ ಹೊರಟಂಹೋದವೇಲೆ ನನಗಿನ್ನಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಣವ ಕೆಲಸವಿದೆ? 
ಹತಜೀವಿಯಕಾದ (ಮೃತಜೀವಿಯಾದ) ನಾನು ಇದನ್ನು ಯಾರೊಡನೆ ಹೇಳಲಿ (ಯಕಾರನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ)? ನೀನು ಇನ್ನು ಎಂದಂ ಬರಂವೆ? ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆವಂ. ನಿನ್ನ ಬಗೆಯ 
ವೇದನೆಯಂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ (ಹತಜೀವ ಅನಂಭವಿಸಂ) ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನೇ (ಅಂತರಾತ್ಮ 
ವನ್ನೇ) ಕಾಡುತ್ತಲಿದೆ, ಸುಡಂತ್ತಲಿದೆ (ದಹಿಸುತ್ತಲಿದೆ, ಕಾಡುತ್ತಿದೆ) ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ನನ್ನೆ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಂಕೋರಂ. ನನ್ನ ದಂಃಖವನ್ನು ನಾನಂ ಸಹಿಸಲಾರೆ. ನಿನ್ನ ಕ್ಷವೆಂಯಿಂದದ (ನಿನ್ನ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದ) ಮಾತ್ರ ಸಹಿಸಬಹಂದಂ ಎನಿಸಂತ್ತಿದೆ. 
ಹತಜೀವಿತಂ ೫ ಕುತ್ಸಿತಜೀವಿತಂ--ವಿನಿವೃತ್ತಮ್‌ ಇ ಪ್ರತ್ಕಾಗತಮ್‌--ವೇದನಾಂ 7 

ದಃಃಖಂ--ಸಹತಾಂ ಇ ಕ್ಷವಂತಾಂ--ಸ್ವಯೆಂಕೃತಾಪರಾಧೇಷಂ ಸಹಿಷ್ಣಾ ತೈವ ಶರಣವಿಂತಿ 
ಭಾವಃ ॥ 


61. ಸುರತಶ್ರಮಸಂಭೃತೋ ಮುಖೇ | 


ಸೀ ಲಸಾತೆಃ ಸ್ವೇದಲವೋದ್ದ ಮೊಆಪಿತೇ ॥ 
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ಅಥ ಚಾಸ್ತಮಿತಾತೃಮಾತ್ಮನಾ | 
ಧಿಗಿ ಮಾಂ ದೇಹಭೈಶಾಮಸಾರತಾನು್‌ | ೫೧ 


``ಓ ಪ್ರಾಣಪ್ಪಿಬೆಂ, ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸುಖಿಸಿದೆ. ಆ ಸಂರತಸಂಖದ (ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ) 
ಸ್ವೇದಬಿಂದುಗಳು (ಬೆವರಹನಿಗಳು) ನಿನ್ನ ವದನಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ 
ಇನ್ನು ಇಹುದಿದೊ ನಿನ್ನ ಮೊಗದೆ). ರತಿಸುಖದ ಕಂರಂಹಾಗಿ ನೀನಂ ಅಸ್ತವಿಂಸಿದರೂ 
ನೀನೊ ಅಸ್ತವಿಂ೬ರೆವೆ) ಅವು ಇನ್ನೂ ಅಳಿಯದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಈ ದೇಹವು. 
ನೀರೆಬೊಬ್ಬುಳಿಯಂಂತೆ ಕ್ಷಣಿಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅರಿತೆ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದಾದ ಈ ದೇಹಕ್ಕಿದೋ ಧಿಕ್ಕಾರ (ದೇಹಿಗಳ ಸಾರೆತೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ ಜಗದೆ). 
ಸಂಭೃತೋ ಹ ಜದಿತಃ--ಮುಖೇಧ್ರಿಯಂತೇ ಇ ವರ್ಶತೇ--ಅಥ ್ಛ್ಹಚಾಸ್ತವಂತಾತ್ಮ ಕ 
ಮಾತ್ಮನಾ ಇ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಸ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಇ ದೇಹಿಗಳ ಅಸಾರತೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ ಧಿಕ್‌ ಇ 
ಧಿತಾ ರೆಆಸ್ಮಿರತಾಂ ॥ 


ಹಾ ಗಾ 


52. ಮನೆಸಾಪಿ ನ ವಿಪ್ರಿಯೆಂ ಮಯಾ | 
ಕೃತಪೂರ್ವಂ ತವಕಿಂ ಜಹಾಸಿ ಮಾಮ" ॥ 
ನನು ಶಬ್ದಪತಿಃ ಕ್ಷಿಕೇರಹಂ | 
ತ್ವಯಿ ಮೇ ಭಾವನಿಬಂಧನಾರತಶಿಃ || ೫೨ ॥ 


ಹೇ ವಣಗಂದೆ, ನನ್ನ ವಂನದ ಎರಕ ನಿನ್ನೊಳೇ ಬೆಸೆದಂ ಇರಂತ್ತಿರಂವಾಗ ನೀನೇಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ದೂರವಾದೆ (ನಿನ್ನೊಳೇ ವಂನದೆರಕ ವಣಗಂದೆ) ? ನಾನಂ ಕನಸಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ವಂನಸಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನಗಿನಿತಂ ತಪ್ಪನ್ಣ ವರಾಡಿದೆವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ನೆನಹಿನಲ್ಲಿ ನೀನಂ ಸದಾ 
ಅಡಗಿರಂವೆ. ಇಂದು ನಾನಂ ಹೆಸೆರಿಗೆ ವಕಾತ್ರ್ರ ಈ ಇಳೆಯ ಅರಸನಾಗಿರಂವೆ, ನೀನಿಲ್ಲದ 
ಮೋಲೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇವಂವನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ವಂನವು ಅಧಿಕಾರ ಗದ್ದುಗೆಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಲಾರದಂ. ನಾನೊಂದು ಭಾವಜೀವಿಯಾಗಿ ಭ್ರವಕಾಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಂ 
ತ್ತಿರಂವೆನಂ. ನೀನಂ ತೊರೆದ ಬಳಿಕ ನಾನಂ ಏತರ ಪಶಿ? ಮೇದಿನೀಪತಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಪುರಂಷಾರ್ಥಕವೂ ಬಾರದಂ. ಇದು ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಯಾವುದೋ ಸ್ವಯಜಕೃತಾ 
ಪರಾಧದ ಅಂತಿವಂ ಫಲವಾಗಿರಬೇಕಂ ಎಂದಂ ಎಣಿಸುವೆನಂ. ನಾನಿಂದಂ ಹೆಸರಿಗೆ ವಕಾತ್ರ 
ಮೇದಿನೀಪತಿ (ಹೆಸರಿಗೆ ಇಳೆಯರೆಸ ನಾನಾಗಿರಂವೆ), ಅಮೃತಾನಂದಮಂಯಿಂಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ, ಈ ವಸುಂಧರೆಯ ಪತಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ನೀನೆಃಕೆ ಕಠಿಣವಂನಸ್ಕಳಾಗಿ ಜಗತ್‌ಸಂಚಾರಿಣಿಯಾಡಿ ಹೊರಟೆ? 

ವಂಯಾವಂನಸಾಃಪಿ ತವ ವಿಪ್ರಿಯಂ ನ ಕೃತಪೂರ್ವಮ್‌--ಭಾವನಿಬಂಧನಾ ಇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಯಿಬಂಧನಾ, ಸ್ವಭಾವಹೇತಂಕಾ ॥ 


53. ಕುಸುನೋತ್ಪ ಚಿತಾನ್ವಲೀಭೈತಃ | 
ಚಲಿಯನ್‌ ಭೈಂಗರುಚಸ್ತವಾಲಕಾನ* | 


ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 387 


ಕರಭೋರು ಕೋತಿ ಮಾರುತಃ | 
ತ್ವೈದುಪಾವರ್ತನಶಂಕಿ ಮೇ ಮನಃ Il ೫೩! 


ಓ ಅಂತರೆಂಗಪ್ಪಿಯಳೆ, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತಹ ಕೈಕಾಲುಗಳಂಳ್ಳವಳೆ, ಹೇ 
ಕರಭೋರಂ, ನಿನ್ನ ವಬದ್ದಾದ ವಜಂಗಂರಂಳೆಂ ಮಾರಂತನಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡುಂತ್ರಾ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಚೈತನ್ಯವಿದೆ, ಜೀವಕಲೆಯಿಂದೆ, ನೀನಂ ಇನ್ನೂ ಬದಂಕಿರಂವೆ ಎಂಬ ಅನಂಮಾನವನ್ನು 
ಹಂಟ್ಟಿಸಂತ್ತಿರಂವನಂ. ಓ ಸಂಗಂಣಶೀಲಳೆ (ಸಂಗಂಣೆ, ಸಂಶೀಲಳಿ), ಕರಭಸದೃಶವಾದ 
ಊರಂಗಳುಳ್ಳವಳೆ, ನೀನಂ ತರತರದ ಹೂ ವಂಂಡಿದಂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ತಂಂಬಿಯಂ 
ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ರಿದ್ದ, ತಂಂಬಿಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಹೋಲಂವ ಸಂಳಿಸುಳಿಯಾದ 
ವಂಗಂರಂಳನ್ನ್ನು. ಮಾರಂತನಂ ಆಲಂಗಾಡಿಸೊತ್ತಿರಂವನಂ. ಇದರಿಂದ ನೀನಂ ಪುನಃ 
ಉಸಿರಾಡಂವೆ, ಪುನಃ ಪ್ರಾಣವಾಯಬವು ಸಂಚರಿಸುವನೆಂಬ, ಚೈತನ್ಯಪೂರ್ಣಳಾಗುವೆ 
ಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುತ್ತಿರುವುದಂ (ಮರಳಿ ಬಹೆ ನೀನೆಂಬ ಬಗೆಯ 
ಬಯಂಕೆಯನಂ) ನೋಡು ಪ್ರಿಯೆಂ. 

ವಲೀಭೃತಃ - ವಲೀಃ ವಿಭೃತಿ ಇತಿ -ವಲೀಭೃತೋ ಇ ಭಂಗೀಯಂಕ್ರಾರ್ನಐಕಂಟಿಲಾ 
ನಿತ್ಕರ್ಥಃ--ಹೇ ಕರಭೋರಂ ಇ ಕರಭಸದ ಓೈಶೋರಂ--'"ವುಣಿಬಂಧಾದಾಕನಿಷ್ಕಂ ಕರಸ್ಕ 
ಕರಭೋ ಒಬಹಿಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


54. ತದಪೋಹಿತುಮರ್ಹಸಿ ಪ್ರಿಯೇ । 

ಪ್ರತಿಜೋಧೇನ ನಿಷಾದಮಾಶು ಮೇ 

ಜ್ವಲಿತೇನ ಗುಹಾಗತಂ ತಮಃ । 

ತುಹಿನಾದ್ರೇರಿನ ನೆಕ್ತಮೋಷಧಿಃ ll ೫೪ ॥ 

ಹೇ ಪ್ರಿಯಳೆ, ಓ ರಾಣಿ, ಓ ಎನ್ನ ಹೃದಯೇಶ್ವರಿ (ಇನಿಯಳೆ), ನೀನಂ ಪುನಃ ಎಚ್ಚರ 

ಗೊಂಡು, ಜೀವಿಸಿದ ಬಳಿಕವೇ ನನ್ನ ವನದ ಅಳಲು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಂ (ಎದೆಯ 
ಅಳಲಂ). ನೀನಂ ಜೀವಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಬೇಗನೇ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. ಹಿವಾಲಯದ 
ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಸಂಜೀವಿನೀಲತೆಯ ಸ್ನ _ಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಗಂಹೆಯಲ್ಲಿರಂ 
ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ ಪರಿದೋಡ:ವಂತೆ ನೀನಂ ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಂ ನನ್ನ ದಂಃಖದ ಸರಮಾಲೆ 
ಯನ್ನ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು (ಪರಿದೋಡಿಸು). ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಂನಣಿ 
ಜ್ಕೋತಿರ್ಲತೆಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಚದರಿಸಂವಂತೆ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ದುಃಖವನ್ನೂ (ಎದೆಯ 
ಅಳಲು, ವಂನೋರೋಗ, ಮನದ ಅಳಲಂ, ವಂನಶ್ಚಿಂತೆ, ಮಾನ,ಗಾ ; 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಒಲ್ಲೆ, ಪ್ರಿಯೆ. ಓ ನಗುಮೊಗದ ಚೆಲುವೆ, ನಿನ್ನ id 
ನಗೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಬೀರಂ, ಓ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಳೆ (ದೋಷರಹಿತಳೆ y” (ಪರಿಹರಿಪುದೌ 
ಇನಿಯೆಂ). 
ಜ್ವಲಿತೇನ ಇ ಪ್ರಕಾಶೆಃನತುಹಿನಾದ್ರೀ ಇ ಹಿವಕಾಚಲಸ್ಯ--ತಮೋ ಇ ಅಂಧಕಾರ 
ನೇ--ಆಪೋಹಿತಂಂ ಎ ನಿರೆಸಿತುವುರ್ಹಸಿ ॥ 
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56. ಇದಮುಚ್ಛ aಸಿತೌಲಕಂ ಮುಖಂ! 
ತವ ವಿಶ್ರಾಂತ ಕಥಂ ದುನೋತಿ ಮಾಮ ॥ 
ನಿಶಿ ಸುಪ್ತಮಿನೈಕ ಪಂಕಜಂ | 
ವಿರತಾಭ್ಯಂತರಸಟ್ಟಿದಸ್ವನವಂ* || ೫೫ ॥ 


ಓ ಪ್ರಾಣಸರ್ವಸ್ಥಳೆ (ಸತ್ವಪೂರ್ಣಳೆ), ವಂಂಗಂರಂಳು ಕವಿದ ನಿನ್ನ ಅಂದವಾದ 
ಮಂಖಕಮಂಲವು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಒಂಟಿತಾವರೆ ಹೂವಿನಂತೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಆ ನಿನ್ನ ಆಹ್ಲಾದಕರೆವಾದ ವಂಂಖಕವಂಲವಿಂದಂ ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಿಂದ ಹಿವಂದಿಂದ ವಂಂದಂಡಿದ 
ಮಂಜಂ ಮಂಸಂಕಿ ವಂಚ್ಛಿಹೋದ ತಾವರೆಹೂವನ್ನ ಹೋಲುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ನೀನು 
ವಿರವಿಂಸಂತ್ತ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವೆ, ನೀನೀಗ ವರಾತಾಡದೆ, ಮೌನವಣದ್ರಿತಳಾದಿ, 
ನಿದ್ರಾಲೋಲಳಾಗಿರಂವೆಯಲ್ಲವೆ. ಶಬ್ದಿಸದ, ಗುಂಗಂಂಗಾನವಕಾಡದ ಉಲಿಯದ, 
ನಲಿಯಂದ, ಸಂಸ ಶೈನವಣಡದ ದುಂಬಿಗಳಂತೆ, ಆ ತಾವರೆ ಹೂವು ವಂದಂಡಿಕೊಳ್ಳಲಂ 
ಅದರೆ ಒಳಗೆ ಸಿಲಂಕಿಕೊಂಡ ಅಳಿಗಳಂ (ತುಂಬಿಗಳು) ಮೌನವಾಂತಿರುವ ತೆರದೆ: 
ನೀನೋರ್ವಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ವಿರವಿಂಸುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಅಪಾರವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದಂಡಿದ ಒಂದೆ ಒಂದಂ ತಾವರೆಹೂವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಒಂಟಿ ತಾವರೆ ಸುವಂದಂತೆ ನನ್ನ 
ಚಕ್ಷಂಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಲಿರಂವೆ ರವಂಣಿ. 

ಇದೆ ವಯಚ್ಛಸಿತಾಲಕಂ ಇ ಚಲಿತಚೂರ್ಣಕಂಂತಲಂ— ವಿಶ್ರಾಂತಕಥಂ - ನಿವೃತ್ತ 
ಸಂಶಾಪಂ--ನಿಶಿ ಇ ರಾತ್ರೌ ಸುಪ್ತಂ ಕ ನಿವಿರಾಲಿತಂ--ವಿರತೋ*ಭ್ಯನ್ತರಪಷಟ್ಟದಸ್ವೆನ 
ಮೇಕಪಂಕಜವಂದ್ವಿತೀಯಪದ್ಮವಿಂವ ಇಉಲಿಯಂದ ಆಳಿಗಳು ಒಳೆಗಿರಲಂ ವಣಗಿದ ಒಂಟಿ 
ತಾವರೆಯ ಕಂಡವೋಲ್‌ ಇಂದು. 


56. ಶಶಿನಂ ಪುನರೀತಿ ಶರ್ವರೀ। 

ದಯಿತಾದ್ವಂದ್ವಚರಂ ಪತತ್ರಿಜವಕ್‌ || 

ಇತಿ ಶೌ ವಿರಹಾಂತರಕ್ಷವಂ” | 

ಕಥಮತ್ಕಂತ ಗಶಾ ನ ಮಾಂದಹೇಃ ೫೬ ll 

ಓ ಹರಿದ್ರಾಕುಂಕುವಂಶೋಭಿತೇ, ಹೇ ಶೋಭನಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುನಃ ಬರಲಿರುವು 

ದೆಂದು ಚಂದ್ರವಂನಂ ತನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು ತಡೆದಪುದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಎಣೆವಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಹಕ್ಕಿಯಣ (ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು) ಒಂದಂ ಗೂಡಲ್ಲಿರಂವುದನ್ನು ನೆನೆದು ತನ್ನ ವಿರಹ 
ವೇದನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇರಬಲ್ಲಂದಂ. ಆ ಇಬ್ಬರಂ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿ 
ಪ್ರನವಿಿಲನದ ಆಸೆಯಿಂದ ವಿರಹ (ವಿಯೋಗ) ವೇದನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವರು 
(ನಿಶಿಶಶಿಯವೆಣೆವಕ್ಕಿ ದಯಿತೆಯನಂ ಮರಳಿಬೆರೆದಪೆವೆನಂವಕತದೆ), ಆದರೆ ಎಲೆ ಸತಿಯ್ಯೆ,. 
ವಂಂದಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನಂ ಪುನರಾಗಮವಿಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ (ಮುಖಾವ 
ಲೋಕನ) ಭಾಗ್ಯ ಪಡೆಯದೆ, ವಂಚಿತನಾಗಿ, ಈ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂತು ಸಹಿಸಲಿ? 
ಈ ವಿರಹಾಗ್ಲಿಯಖ ನನ್ನನ್ನ ದಹಿಸದೆ ಬಿಡದು, ವಂತೆ ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆ ನನ್ನ ಸುಡಂತ್ತಲಿದೆ. 


ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 389 
ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾನಿಂದಂ ಭಗ್ನಹೃದಯಿಯಾದೆನಂ. ಹೇ ವಾಮೋರೆ 
(ಅರ್ಧಾಂಗಿ, ವಾವಣಂಗಿ) ನೀನಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಇಹಲೋಕದ ಬದುಕಂ ಮಣ್ಣು. ಪಾಲಾಯಿಂತಂ 
ಅಲ್ಲವೆ ವಂನಃಪ್ರಿ ಯೊ?” 

"ಶರ್ವರೀ - ರಾತ್ಮಿ$--ಶಶಿನಂ-ಚೆಂದ್ಲೆ ಕಂ ಪುನರೇತಿ-2 ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ--ದ್ವಂದ್ವೀಭೂಯ 
ಚರತೀತಿ ಇ ದ್ವಂದ್ವಚರಃ--ಪತತ್ರಿಣಂ ಇ ಚಕ್ರವಾಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಗತಾ ಪುನರಾವೃ ತ್ರಿ 
ರಹಿತಾ ತ್ವಂ ಕಥಂ ನ ವರಾಂ ದಹೇರ್ನವಸೆಂತಾಪಯೇಃ--ದ ಂದ್ವಚರಮ್‌ೂದ್ವಂದ್ವೇನೆ 
ಅಥವಾ ದ್ವಂದ್ವಭೂಯರಂ ಚರತಿ ॥ 


57. ನವಸಲ್ಲನಸಂಸ್ತರೇಃಪಿ ತೇ! 
ಮೃದುದೂಯೇತ ಯೆದಂಗೆವಾರ್ಪಿತವತ್‌ ॥ 
ತದಿದಂ ವಿಷಹಿಷ್ಯತೇ ಕಥೆಂ! 
ವದ ವಾಮೋರು ಚಿತಾಧಿರೋಹಣವಾಾ್‌ || ೫೭ ॥ 
ಹೇ ಸುಗುಣಚರಿತಳೆ, ಹೇ ದೇವಿ (ಹೇ ಕಾರುಣ್ಯಮಯಿಂ), ಹೇ ವಾಮೋರು, ನಿನ್ನ 
ಈ ಸಂಮಕೋಮಂಲ ದೇಹವು, ನಿನ್ನ ಈ ಮೃದಂ ದೇಹವು ಚೆಂದಳಿರ ತಳಿರಹಾಸಿಗೆಯ 
ಲ್ಲಾದರೂ ನೋಯಂದೆ ಇರದು. ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪವೇ ನೋಯಭವುದೆನ್ನುವವಳಂ 
ನೀನಂ. ಹೀಗಿರಂತ್ತ ನಿನ್ನ ನವುರಂವ (ಗಂಧದ, ಚಂದನದ ಕೊರಡಂಗಳ) ಕಾಷ್ಠಸಜ್ಜಿತ 
ವಾದ ಚಿತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಂದಂ? ಕಠಿಣವಾದ ಚಿತೆಯನ್ನು ಏರಂವ 
ಬಗೆಯೆಂತೋ? ನಾನರಿಯೆಂ (ತಾಳಬಹಂದೆಂತಂ ಹೇಳಾ ಚಿತಾರೋಹಣವ). ನನ್ನ 
ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ 'ಇನ್ನು ಕೊರೆಯಿಂರದಂ. ನಾನೀಗ ಎಣ್ಣೆ ಆರಿದ ದೀಪ, ಬಾಳ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಃ ಗತಿಯಾಯ್ತೆ.'” 
ನವಪಲ್ಲವಸಂಸ್ತರೇ = ನವಪಲ್ಲವಾನಾಂ ಸಂಸ್ತರ ಆಸ್ತೆರಣೇ್ಯೇಪ್ಶರ್ಥಿತಂ--ಯಂದಂಗಂ 
ತ ಶರೀರಂ -ದು ಇಯೋೇಶ ಎ ಪರಿತಪ್ತಂ ಭವೇತ್‌--ಕಾಷ್ಟಸಂಚಯಸ್ಕಾಧಿರೋಹಣಂ ಎ 
ಚಿತಾರೋಹಣವ ನವುರಂ ಮೈಯಂವಳಂ--ಕಥಂ ವಿಷಹಿಷ್ಯತೇ ವದ-ತಾಳಬಹಂದೆಂತಂ, 
ಹೇಳಾ. 


58. ಇಯುಮಪ್ರೆತಿಬೋಧಶಾಯಿನಾಂ | 

ರಶನಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ರಹಃ ಸಖೀ ॥ 

ಗತಿವಿಭ್ರಮಸಾದನೀರವಾ | 

ನ ಶುಚಾ ನಾನುಮೃತೇವ ಲಶ್ಷ್ಮಕೇ ll ೫೮ |! 

ಹೇ ಮಂನಃಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಂವ ಈ ವಂಣಿಮೋಖಲೆಯಣ 

ಅಂದು ನಾವಿಬ್ಬರು ಜೊತೆಸೇರಿದ ವಂಧಂಚಂದ್ರ ದ ಪ್ರಥವರಾತ್ರಿಯಂದಂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಇನಿದಾಗಿ ಶಬ್ಬಿಸ ಸಿತ್ತೂ. ಆದರೆ ಇಂದಂ, ಆದೂ ಶಬ್ತಿಸದೆ, ನಾದಗೈಯದೆ ಶೋಕಭರದಿಂದ 
ಎಂಬಂತೆ ಸ್ಮೈಶಂ ನಮೌನವನ್ನ ತಾಳಿದಂತೆ (ತಳೆದಂತೆ). ಮೂಕಶೋಕವನ್ನಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವಣೂಕೆಸಾಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ವಿನೋದಕ್ತಿ €ಡೆಗಳನದ್ನಿ ದಂಃಖದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿ 


೨೫೦ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ದಂಶೆ, ನೀವೆ ನಿದ್ರಿಸಿದಂತೆ ಅದೂ ನಿದ್ರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ನಿದ್ರೆಯಾದರೋ ಚಿರನಿದ್ರೆ. ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗದೆ ಇರಂವ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆ, ಹಾಯ್‌ ವಿಧಿಯೇ ವಿಧಾತನು ನನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ 
ಎರಾಮ (ವಿದಾಯ)ವಿತ್ತನೇ, ಹಾಯ್‌” ಎಂದಂ ಆ ಭೂಕಾಂತನಂ ಅಳಲ್ಲನಂ. 

ಅಪ್ಪತಿಬೋಧಶಾಯಿನೀಮ್‌ ಇ ಅಪ್ರತಿಬೋಧಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಶೇತೇ ಇತಿ 
—ಗೆತಿವಿಭ್ರವಂಸಾದೇವ ನೀರವಾ * ವಿಲಾಸೋಪರೆಮೇಣ ನಿಃಶಬ್ದಾ--ರಶನಾ ಇ 
ಮೋಖಲಾ--ಪ್ರತಿಬೋಧಮ್‌ಜಪನರುದ್ಬೋಧಂ--ಶಾಯಿನೀವರ್‌-ವ್ಳತಾವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ 
--ಶುಚಾ - ಶೋಕೇನ--ಮೃತೇವ ನ ಲಕ್ಷತ ಇತಿ ನ--ಲಕ್ಷ್ಯತ ಏವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ-- 
ಉತ್ಕ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


59. ಕಲಮನ್ಯ್ವಭೈತಾಸುಭಾಷಿತಂ | 
ಕಲಹಂಸೀಷು ಮದಾಲಸಂಗತವಃ ॥ 
ಪೈಷತೀಷು ವಿಲೋಲವಿತಾಕ್ಷಿತಂ | 
ಪವನಾಧೂತಲತಾಸು ವಿಭ್ರಮಾಃ | ೫೯॥ 


ಹೇ ಚಾರೆಯೀಲೆ, ಹೇ ಕವಂಲನಯಂನೆ, ವಂಂದಹಾಸಿನಿ, ವರಿಂಜಂಭಾಷಿಣಿ, ನೀನಂ 
ಅರಸಂಚೆಯಂ ನಡೆಯಂವಳಂ. ಮಂದವಾಗಿ ನಡೆಯಂಂವ, ವಂದಾಲಸಾಗಾವಿಂಯಾದ. 
ಹಂಸದ ನೆಡಿಗೆಯಂವಳಂ. ನಿನ್ನ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ನಾನಿಂದಂ ರಾಜಹಂಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣಂವೆನಂ. 
ಮೃಗನಯನೆಯಾದ ನಿನ್ನ ಚಂಚಲದೃಷ್ಟಿ ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟವು ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದೆ (ಅಂಚೆಯೊಳಂ ವೆಂಲಂನಡೆಯಂ ಎರಳೆಯೊಳಂ ನೋಟವನಂ), ನಿನ್ನ ದನಿಯು 
ಕೋಗಿಲೆಯೆಂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಾಧಂರ್ಯದ ಮಂಜಂಳವಾದ ವಣಾತಂಗಳಂ, ನಿನ್ನ 
ಸಂಭಾಷಿತವು ಶಂಕವಕದ ಇನಿದನಿಯಲ್ಲಿ, ಕೋಕಿಲದ, ಹರಿವ ನೀರಿನ ಕಲಕಲರವದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಂಶ್ತಿರೆಂವೆನಂ. ನೀನಾದರೋ ಬಳ್ಳಿ ಮೈಯಂವಳಂ.ತಂಬೆಲರಂ ತೀಡಂತ್ತಿರುವ (ತಂಬೆಲರ 
ತೀಟದಲಿ, ತೊನೆವ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ನಿನ್ನ ಚಪಲಗವಂನೆ (ನಡೆ), ನಿನ್ನ ಹಾವಭಾವದ 
ಎಲಾಸೆ, ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಸಂಖ ಎಂದಂ ಎಂಬಂದನ್ನೂ ನಾನರಿಯೆಂನಂ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ದಯೆಂಯಿಂಂದ ನಿನ್ನ ಗಂಣಗಳನ್ನೂ ನಾನಿಂದಂ ಪ್ರಕೃತಿವಕಾತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡಂ 
ಶ್ರಿರಂವೆನಂ. 

ಅವ್ಯಭೃತಾನು ಐ ಕೋಕಿಲಾಸಂ--ಕಲಂ ಇ ವಂಧಂರಂ--ಭಾಷಿತಮ್‌ ೯ ಭಾಷಣಂ.. 
ಕಲಹಂಸೀಪಂ ಅ ವಿಶಿಷ್ಟಹಂಸೀಷಂ--ಮದಾಲಸಂ ಇ ಮಂಂಥರಂ--ಗತಂ ೫ ಗವಂನಮ್‌್‌-- 
ಪೃಷಶೀಷೆಂ ಐ ಹರಿಣೀಷಂ- -ವಿಲೋಲವಿಕಾಕ್ಷಿತಂ ಇ ಚಂಚಲಾದೃಷ್ಟಿಃ- -ಧೂತಲತಾ ಎ 
ಸ್ವೀಷತ್‌ ಕಂಪಿತ ಲತೇಷಂ- ವಿಭ್ರವಕಾ ಇ ವಿಲಾಸಾಃ ॥ 


60. ತ್ರಿದಿವೋತ್ಸು ಕಯಾಪ್ಯವೇಶ್ಚಮಾಂ | 
ನಿಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಮುವಿಸಾ ಗುಣಾಸ್ತ್ಯಯಾ ॥ 
ವಿರಹೇ ತವ ಮೇ ಗುರುವ್ಯಥಂ | 
ಹೈದಯೆಂ ನ ತ್ವವಲಂಬಿತುಂ ಕ್ಷಮಾಃ | ೬೦॥ 
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ನೀನೀಗ ದಿವೌಕಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರೆಳಂತ್ತಿವೆ, ನಾಕಗಮನೋತ್ಸಾಹವಿದ್ದರೊ ನನಗಾಗಿ 
ಸಂಗಂಣಶೀಲಳೆ, ಸ್ವಲ್ಪತಾಳಂ, ನೀನಂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆಗೈದಂ ನಾನು ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲೆಂದಂ ನಿನ್ನ ಗಂಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನಂ ನನಗೋಸ್ಕೆರ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರಂವಿ. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ವಿರೆಹದಂ॥ಖದಿಂದ ಭಾರವಾದ ನನ್ನೆ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ತಣಿಸಲು ಸವಂರ್ಥವಾಗಲಾರವು. ನನ್ನ ಈ ಬೆಂದ ಎದೆಯಂಂ, ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ 
(ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ) ಇದೀಗ ಸಂಡಂತ್ತಲಿದೆ. ನನ್ನ ಬೆಂದವಂನಸನ್ನ್ಣ ತಣಿಸಬಲ್ಲವಳೆಂದರೆ 
ಅಮ್ಳತಭಾಷಿಣಿಯಾದ ನೀನೋರ್ವಳೆ, ಪ್ರಿಯೆ ನೀನಂ ವಕಾತ್ರ ಶಕ್ತಳಂ. 

ತ್ರಿದಿಪೋತ್ಸುಕಯಾಪೀಹ ಇ ಜೀವನ್ತ್ಯೇವ ಸ್ವರ್ಗಪ್ಪತಿಪ್ಪಸ್ಥಿತಯಾಪಿ--ವಂತ್ಭಾಣ 
ಧಾರಣೋಪಾಯತಯಾ- ತವ ವಿರಹೇ ವ ಗಂರೆಂವ್ಯಥಮಂತಿದಂಃಖಂ--ನ ಕ್ಷವಕಾ ಇ ನ 
ಶಕ್ತಾಃ ॥ 


61. ಮಿಥುನಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತೃಯಾ | 
ಸಹಕಾರಃ ಫಲಿನೀ ಚ ನನ್ವಿಮೌ ॥ 
ಅನಿಧಾಯ ವಿವಾಹಸತ್ಯ್ಯಿ,ಯಾಂ। 
ಅನಯೋರ್ಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯೆಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ | | ೬೧ ॥ 


ಓ ಮನದನ್ನೆ (ಹೇ ಸಾಧ್ವಿ), ನೀನಂದು ನಿನ್ನ ಲಗ್ನದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಒಂದಂ ಮಾವಿನ 
ಗಿಡವನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದಂ ಪ್ರಿಯಂಗುಲತಾಲತಿಕೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಕೈನೀರೆರೆದಂ ಬೆಳೆಸಿದೆ 
(ನೀನೆ ದಲ್‌ ಸಹಕಾರ ಫಲಿನಿಗಳ ನಿಂತೊಂದುಗೂಡಿಸಿದೆ) ಲೋಕವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ನೀನಂ 
ಆ ಮರೆ ವಂತೂ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಒಂದಂಗೂಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಎವಾಹವೆಸಗಿ ಆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲವೆ 
ಸ್ವರ್ಗದತ್ತ ಗವಂನಿಸಬೇಕಾದಂದಂ. ಈಗ ನೀನಂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಹಾಗೆಯೆಂ ಬಿಟ್ಟು 
ತೆರಳಂುವುದಂ, ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಪವಿತ್ರೋತ್ಸವವನ್ನು ನಡೆಸದೆ ಪಯಂಣಿಸುವುದಂ ಸರಿಯೆಂ. 
ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ (ಎಲೆ ಚೆನ್ನೆ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನಿಸಂ. 

ಅನಯೋಃ ಫಲಿನೀ ಸಹಕಾರಯೋರ್ವಿವಾಹ ಸತ್ಕಿ$್ರಯಾಂ ವಿವಾಹವಂಂಗಲವರಿ 
ವಿಧಾಯಾಕೃತ್ವಾ ಗಮ್ಮೆತ ಇತ್ಯಸಾಂಪ್ರತ ಮಂಯಡಿಿಕ್ತ್ರವರ್‌. . ಮಾತೃಹೀನಾನಾಂ ನ 
ಕಿಂಚಿತ್ಲ್ಯಖವಂಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ--ಸಹಕಾರ ಇ ತರುವಿಶೇಷಃ--ಫಲಿನೀ ಎ ಪ್ರಿಯಂಗುಲತಾ ॥ 


62. ಕುಸುಮಂ ಕೃತ ದೋಹದಸ್ತ್ಪಯಾ | 

ಯೆದಶೋಕೊಆಯೆಮುದೀರಯಿಷ್ಯತಿ !! 

ಅಲಕಾಭೆರಣಂ ಕಥಂ ನು ತತ್‌ 

ತನ ನೇಸ್ಕಾಮಿ ನಿವಾಪಮಾಲ್ಯತಾವತ್‌ |! ೬೨ || 

ನೀನಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಣ ಧರಿಸಿರಂವ ಹೂಗಳಂ ನಿನ್ನ ತಂರಂಬಿನಲ್ಲಿ 

ಶೋಭಿಶಂತ್ತಲಿವೆ (ನೀನೇ ದೋಹದವೆಸಗಿದ). ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಕಾಭರಣದ 
ಎಸೆಳಂಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಂ ಕಂಸಂವಕಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾನಂ ಅದೆಂತಂ ನಿನ್ನ ವರಣೋತ್ಪ್ತರಕ್ರಿಯೆಂಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಹೇಳು. 
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ಆ ಅಶೋಕದ ಮೊಗ್ಗು ಹೂಗಳು ಕಂಸುವಿಂಸಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿವೆ. ನಾನೀಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪರಕ್ತಿಖೆಂಗಳಿಗೆ ಎಂತಂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ? ಹಾಯ್‌ ವಿಧಿಯೇ 
““ಶ್ರೌತಧವರ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಣತ್ರೈದೆಯರ ಅಪರಕ್ರಿಯಕಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಂಧ, ವಕಾಲ್ಕ, ಧೂಪ, ದೀಪ, ಚಾದನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಧಾನವಸ್ತೊಗಳ ದಾನಕೊಡಂವ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ.'' 

*ನಿವಾಪಃ ಪಿತೃದಾನಂ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


63. ಸ್ಮರತೇವ ಸಶಬ್ದನೊಪುರಂ | 
ಚರೆಣಾನುಗ್ರಹಮನ್ಯದುರ್ಲಭಮ್‌್‌ ॥ 
ಅವನಾ ಕುಸುಮಾಶ್ರುವರ್ಷಿಣಾ | 
ತ್ವಮಶೋಕೇನ ಸುಗಾತ್ರಿ ಶೋಚ್ಯಸೇ ೬4 ॥ 
ಹೇ ಸಂಗಾತ್ರಿ, ಹೇ ಮಂಗಳನೇತ್ರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತಿರುವ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವು ತನ್ನೆ ಅರಳಿದ 
ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಸುರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಇತರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ನೂಪುರದ (ವಂಂಜೀರದ) ಮತ್ತಾ ನೇವುರದ (ಡಾಬು, ನೇವಳ) ಇನಿದಾದ 
ನಿಯನ್ನ್ನ (ಮಂಜುಳವಾದ) ನೆನೆದಂ ಆ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವು ಹೂವಿನಕಂಬನಿ ವಂಲೆಯ 
(ಪುಷ್ಪಭಾಷ್ಟವನ್ನು) ಸಂರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷವು ನಿನಗಾಗಿ ಅಳಂವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ (ಸವಿದನಿಯ ನೇವುರವ ನೆನೆದಂ ಅಲರಂಗಂಬನಿಮಳೆಯಂ). ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನ 
ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ಈ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸಂತಸದಿಂದ 
ಹೂವಾಳೆಯನ್ನ್ನ ಸಂರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ಅಶೋಕ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡಂ. 
ನೂಪುರಂ ಈ ವಂಂಜೀರಂ--ಚರಣೇನಾನಂಗ್ರಹಂ ವ ಪಾದೇನತಾಡನರೊಪಂ -- 
ಕಂಸುವರಾನ್ಯೇವಾಶ್ರೂಣಿ ಇ ತದ್ಧರ್ಷಿಣಾತವಣನಾ ಪುರೋವರ್ತಿನ್ಯಾಶೋಕೇನ ಗ 


64. ತವ ನಿಃಶ್ವಸಿತಾನುಕಾರಿಭಿಃ | 

ಬಕುಲೈರರ್ಧಚಿತಾಂ ಸಮಂ ವಯಾ || 

ಅಸಮಾಪ್ಯ ವಿಲಾಸಮೇಖಲಾಂ | 

ಕಿಮಿದಂ ಕಿನ್ನೆರಕಂಠಿ ಸುಪ್ಯಶೇ ' | ॥ ೬೪! 

ಹೇ ಕಿನ್ನರಕಂಠಿ, ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ಸ್ವರವು ದೇವಗಾಯಂಕರಾದ ಕಿನ್ನರರೆ ಕಂಠಸ್ವರ 

ವನ್ನೇ ಹೋಲಂವುದಂ. ಕಿನ್ನರರ ಕಂಠಸ್ವರವನ್ನೇ ಧ್ವನಿಸಂವುದು, ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಂವುದಂ. 
ನೀನಿಗ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಗಳನ್ನು ವಂಚ್ಚಿರಂವೆ. ನೀನಂ ವಿಲಾಸಮೇಖಲೆ 
ಯೆಂಬ ಪುಪ್ಪಹಾರವನ್ನು ಬಕಂಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಲು ಹೊರಟೆ. ನಿನ್ನ ನಿಃಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ, ನಿನ್ನ ಬಿಸಿಯಾದ ಉಸಿರೆ ಪರಿವಂಳದಿಂದ ನೀನಂ ಬಕಂಳಗಳನ್ನು ಎನ್ನೊಡನೆ 
ಅರೆಕೋದಂ ಪುಷ್ಪಸರವನ್ನು ವಂಗಿಸದೆಯೆಂ ಇಂತಂ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೆ ಿವಂರೆತಂ ವಂಲಗಿರಂವೆ 
(ನೀನಂ ಅರೆಕೋದಂ ರಶನೆಯಂನಂ ವಂಗಿಸೆದೆಯೆಂ). ಆದರ ಕೆಲಸ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳ್ಳದೆ ನಿಂತಿದೆ. ನಾನೂ ನೀನೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಆ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಆ ವಿಲಾಸ 


ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 393 


ವೋಖಲೆಯಂನದ್ನ್ಣ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸೋಣ. ಎದ್ದೇಳಂ ಹೃದಯಪ್ರಿಯೆ. ನಾನೀಗ 
ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನೂ, ಏಕಾಂಗಿಯೂ ಆಗಿರಂವೆನಂ. 
ಬಕುಲೈಃ * ಬಕುಲಸುಮ್ಯೈಃ--ಅರ್ಧಚಿತಾಮರ್ಧಃ - ಯಥಾ ತಥಾ ರಚಿತಾಮ್‌- 
ಕಿನ್ನೆರಸ್ಕ ದೇವಯೋನಿ ಎಶೇಷಸ್ಯ ಕಂಠ ಇವ ಅ ಕಿನ್ನರಕಂಠಿ-ಕಿವಿಂದಂ ಸುಪ್ಯತೇ - 
ನಿದ್ರಾಕ್ರಿಯತೇ--ಅನರಚಿತವಿಂದಂ ಇ ಸ್ವಪ್ನವಿಂತ್ಯರ್ಥಂ ॥ 


65. ಸಮದುಃಖಸುಖಃ ಸಖೀಜನಃ | 
ಪ್ರತಿಪಚ್ಚಂದ್ರನಿಭೋಆಯಮಾತ್ಮಜಃ ॥ 
ಅಹಮೇಶಕರಸಸ್ತಥಾಪಿ ಕೇ । 
ವ್ಯವಸಾಯೆಃ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿನಿಸ್ಮುರಃ | ೬೫ | 


ಹೇ ದೇವಿ, ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟಸಂಖದಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿಗಳಾದ ಈ ಸಖೀಜನರಂ, ನಿನ 
ಪರಿವಾರದ ಜನರು (ಸಮುದಂಃಖಸುಖಶೀಲರಾಳಿಯರಂ) ಎಂದಿನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಓಲೈಸಲಂ ಇಲ್ಲಿರಂವರಂ.. ಯುವಕನಾದ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ 
ಈ ಪುತ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನಂ ಬಾಲಚಂದ್ರೆನಂತೆ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರೆವಸೆಯಣಳೃವನಂ. ಅವನು . 
ಇಂದು ಶಂಕ್ಲಪಕ್ಷದ, ಪಾಡ್ಯದ ದಿನ ದಕ್ಷೀಣಚಂದ್ರವಂನಂತೆ (ಶಶಿಯಂತೆ) ತೋರು 
ತ್ತಿರಂವನಿ. ನಾನಾದರೋ, ಏಕೋಭಾವನೆಯಿಂದ, ಏಕೆರಸನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೇಮಾನಂರಾಗದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇರಂತ್ರಿರಂವೆನ. ಬದಲಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರಂವೆ ಏಕೆ. ನೀನೇಕೆ 
ಕ್ರೂರಳಾದೆ? ಹೇಳು (ನೀಂ ಗೈದೆ ಕೆಟ್ಟೆಸಕವಿದನಂ). 

ಸಮದಂಃಖಸುಖಃ ಇ ತ್ವದುಃಖೇನ ದಂಃಖೀತ್ವ ಸಂಖೇನಸುಖೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಯ 
ಮಾತ್ಮಜೋಇಬಾಲಃ ಪ್ರತಿಪಚ್ಚಂದ್ರನಿಭಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಶಬ್ದೇನ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕ್ಷ್ಯತೇ 
—ಪ್ರತಿಪದಿ ಚಂದ್ರಸ್ಮಾದರ್ಶನಾತ*--ಅಹವೇಕರಸೋ ಇ ಅಭಿನ್ನರಾಗಃ-- "“ಶೃಂಗಾ 
ರಾದೌ ವೀರ್ಯೇ ಗಂಣೇ, ರಾಗೇ, ದ್ರವೇ, ರಸೆಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ ನಿಷ್ಕುರಃ - ಕ್ರೂರಃ-- 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃಣ ಪದಪ್ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಪ್ರಕೈತೌಗೌರೆವೇಪಿ ಚ । ಪ್ರಾಗಲ್ಮೇ ಚ ಪ್ರಬೋಧೇ ಚ” 
ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ॥ -ಅಹಮೇಕರಸಃ ಇ ಏಕ ಏವ (ಅಭಿನ್ನಃ ಏವ) ರಸಃ (ರಾಗಃ) ಯಸ್ಯ 
ಏತಾದೃಶಃ ॥ 


66. ಧೃತಿರಸ್ತಮಿಶಾರತಿಶ್ಚ್ಯುತಾ | 
ವಿರತೆಂಗೇಯೆಮೃ ತುರ್ನಿರುತ್ಸವಃ॥ 
ಗತಮಾಭರಣಪ್ರೆಯೋಜನಂ! 
ಸರಿಶೂನ್ಯಂ ಶಯೆನೀಯನುದ್ಯ ಮೇ Wall 
ನನ್ನ ಧೃತಿಯಬ, ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಖ ಅಸ್ತ್ರವಿಂಸಿತು (ಧೃತಿಯಂಡಂಗಿ, ರತಿಯಡಗಿ). 
ನನ್ನ ಪ್ರೇವಂ, ರತಿ, ಪ್ರೀತಿಗಳು ಅಡಗಿಹೋದಂವು (ಇಂಗಿಹೋದಂವು). ಯಂತಂವಸಂತವೂ 
ಇಂದು ನಿರಂತ್ಸಾಹವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಜಿತನಾದ ಕರ್ಕಶವೆನಿಸಿದೆ. 


394 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


ನೀನಿಲ್ಲದ ಈ ವಸಂತೋತ್ಸವ, ಸುಗೀತಗೋಷ್ಠಿ, ವನವಿಹಾರ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ವಿಶ್ವವಿಹಾರ, 
ಗಾಯನ, ನಾಟ, ಕ್ರೀಡೆ. ವೀಣುವಾದನ, ತಾಳವಂದ್ಹಳೆ, ಹಬ್ಬ, ಹುಣ್ಣಿಮೆ, 
ಹರಿದಿನಗಳು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಗತಿಸಿಹೋದ ವಿಷೆಯಗಳಂ. ಆಭರಣದ (ರತ್ನಾಭರೆಣಗಳ) 
ಸೊಗಸು ಪ್ರಿಯವೆನಿಸದು. ಅವುಗಳ ಆಗತ್ಯವಿರದಂ. ನನ್ನ ಶಯನವು ಶೂನ್ಯವಾಯಿತಂ. 
ಸುಖ, ಭೋಗ, ಸಂತೋಪ, ಚಿತ್ತಶಾಂತಿಗಳ0 ನನ್ನಿಂದ ಪರಿದೋಡಿದುವು. ಹಂಸ 
ತೂಲಿಕಾತಲ್ಪವೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿತಂ. ಶಯನದ ತಲ್ಪವು ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ನೀನಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆಯೂ ಹೇಸಿಗೆ ಎನಿಸಿದೆ. ಪ್ರಿಯೆ (ಶಯಂನವೇ ಪರಿಶೂನ್ಯ 
ವಿಂದಂ). ವಿಧಿವಂಚಿತನಾದ ಎನಗೆ ಎಲವೂ ಶೂನ್ಯ (ಸೊನ್ನೆ). 

ಧೃತಿ-ಧೈರ್ಯ-ಪ್ರತೀತಿವಾನಾಸ್ತಂ-ನಾಶವಿಂತಾರತಿಃ-ಕ್ಷೀಡಾ-ಚೆ್ಯತಾ್‌ಗತಾ 
--ಗೇಯಂ * ಗಾನಂ--ಗತ ಆ ಮಪಗತಮ್‌-ಶಯನೀಯಜ ಇ ತಲ್ಪಂ--ಪರಿಶೂನ್ಮಮ್‌ 
= ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ಸರ್ವಮಂಪಿ ನಿಷ್ಫಲವಿಂತಿ ಭಾವಃ ॥ 


67. ಗೃಹಿಣೀ ಸಚಿವಃ ಸಖೀ ಮಿಥಃ! 

ಪ್ರಿಯೆಶಿಸ್ಯಾಲಲಿತೇ ಕಲಾವಿಧ್‌ ॥ 

ಕರುಣಾಮಿಮುಖೇನ ಮೃತ್ಯುನಾ | 

ಹರತಾ ತ್ವಾಂ ವದ ಕಿಂ ನ ಮೇ ಹೃತಮ್‌ ॥ ೬೭ 

ನೀನೋರ್ವಳೇ ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ, ನನಗೃಹಿಣಿ (ಗೃಹವಂಂಶ್ರಿ), ಪತಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಿಯಾದ 
ಸಾಧು ಪತಿವ್ರತೆ, ನನ್ನ ಬಂದ್ವಿ, ಸಹಾಯಂವಂಂತ್ರಿ, ಆಪ್ತಸಜಿವೆ, ನವರ್ಣಸಚಿವೆ (ಕ್ರೀಡಾ 
ವಂಂತ್ರಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಸೆಖಿ (ಗೃಹಿಣಿವೇಣ್‌ಮಂಂತ್ರಿ), ಸಂಗೀತ, ಲಘುಗಾನ (ಭಾವಗೀತೆ) 
ನೃತ್ಯ(ಭರತನಾಟ್ಯ)ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಲಲಿತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನಂಕೂಲಳಾದ ಪ್ರಿಯ 
ಶಿಷ್ಕೆ (ಮೇಣ್‌ ಆಪ್ತಸಖಿ) ನನ್ನ ಸಂಖಸಂಸಾರದ ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣಳಂ, ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ, ಸರ್ವಸಂಖದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿ, ಆತ್ಮಬಂಧಂ, ಹಿತೈಷಿಣಿ, 
ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದ ಗಣಿ. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳ ಸಾರಭೂತಳಾದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ದೇವತೆ) ನಿನ್ನನ್ನ ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದ ಮ್ಭಾತ್ಯುದೇವತೆ ಹೇಳದೆ, ಕೇಳದೆ ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡೊಯ್ದಿರಂವನಂ. ನನಗೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದುದಾದರೂ ಏನಂ? ನಾನೀಗ 
ಏಕಾಂಗಿ. ಚಕ್ರಗಳೆರಡಂ ಇರುವ ರಥದಿಂದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಉಡಂಗಿಹೋಗಿ (ಕಳಚಿ 
ಹೋಗಿ) ಬರೇ ಒಂದಂ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ ನನ್ನ ಸಂಸಾರಬಂಡಿ. ಅದು ಎಳೆವುದೆಂತಂ, 
ನಡೆವುದೆಂತು? ಕರುಣಾವಿಮಂಖನಾಗಿ, ಅತ್ಮಂಶ ಕಠಿಇನಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವು ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಅರಿಯದಂತೆಯೇ ಒಯ್ದಿರಂವನಂ. ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಡಂದಾರವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಂ 
ವೆನಂ. ಜೊತೆಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿಹೋದ ಬಳಿಕ ಪರಿತಪಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ. ನಿನ್ನನ್ನ ಒಯ್ದ 
ಮೇಲೆ ವಣ್ಯತಣ್ಯವು ದಯೆಂಗೆಯಲ್ಬ ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರಂವುದಾದರೂ ಏನಿದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ? 
ಬದುಕಿನ ರೂವಾರಿ ಅಗಲಿದ ಮೇಲೆ ನನಗಿಂದು ಲೋಕವೇ ಶೋಕವಾಗಿ, ಶೂನ್ಯವಾಗಿ, 
ಬರಿದಾಗಿ, ವಿಷವಾಗಿ, ಕಹಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ (ಶೂನ್ಯ - ಸೊನ್ನೆ). ವಂನಃಪ್ರಿಯೆ. 
ಗೃಹಿಣೀತಿ ಎ ತ್ವಮೇವ ಗೃಹಿಣೀ ಇ ದಾರಾಃ-- ಅನೇನ ಸರ್ವಕಂಟಂಂಬಂ ತ್ವದಾಶ್ರಯ 
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ಎಂತಿ ಭಾವಃ--ಸಚಿವೋ ಇ ಬುದ್ಧಿ ಸಹಾಯೋ ವಂಂಶ್ರೀ--ವಿಂಥೋ ಇ ರಹಸಿ--ಸಖೀ ಇ 
ನರ್ಮಸಚಿವಃ--ಸರ್ವಮಖ ಹೃತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ವಿಶೇಷಾಲಂಕಾರ ಗ 


68. ಮಡದಿರಾಕ್ಷಿಮದಾನನಾರ್ಪಿತಂ | 
ಮಧು ಪೀತ್ವಾ ರಸವತ್ಯಥಂ ನುವಮೇ॥ 
ಅನುಪಾಸ್ಯಸಿ ಬಾಪ್ಪದೂಸಿತಂ | 
ಪರಲೋಕೋಮಪೆನತುಂ ಜಲಾಂಜಲಿವಂತ್‌ ॥ ೬೮ | 


ಓ ಮದಿರಾಕ್ಷಿ. ಮದಿರೆಯಿಂದ ತುಸು ವಂದವೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ರಂಜಿತಳಾದ 
ಓ ಭಾವಾನಿಯೇ, ಈ ಮೊದಲು ನೀನೆ ಕಂಡಿದ ಮಧರಿರವಾದ ವಂಧುರಾಸೆವವು 
(ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ, ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸ) ಈಗಾಗಲೇ ನಿನ್ನ ಕಡೆ ಬಾಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಊಡುಂತ್ತ ಹೊರ... 
ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಓ ಮಧಂರವಾಣಿ, ಮಂಂದೆ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ (ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಜಲದಾನಕ್ರಿಯೆಂಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟೆವಿಂಶ್ರಿತ ಜಲಾಂಜಲಿಯನಂ ನೀನ 
ಹೇಗೆ ಕಂಡಿಯಣವೆ ಪೇಳು (ನೀಂ ಕುಡಿದೆಪೌ ಬಾಷ್ಟದೂಹಿತ ಜಲಾಂಜಲಿಯಂ). 

ವಂದಿರೇತಿ - ನಾರ್ಯೋ ಮದಿರಲೋಚನಾಃ--ಮದಿರೇ.-.- ಅಕ್ಷಿಣೀ- ಮದಿರಾಕ್ಷಿ-- 
ಬಾಷ್ಟದೂಷಿತ - ಅಶ್ರುತಪ್ತಂ-- ಜಲಾಂಜಲಿಂ ೬ ತಿಲೋದಕಾಂಜಲಿಂ. -ಮದಿರಾಕ್ಷೆ - 
ಮಾದ್ಯತ್ಕಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಇತಿ ಮದಿರೇ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಯಸ್ಯಾಃ ॥ 


69. ವಿಭನೇಇಪಿ ಸತಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ! 
ಸುಖನೇತಾವದಜಸ್ಯ ಗಣ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 
ಅಹೃತಸ್ಯ ನಿಲೋಭೆನಾಂತರೈಃ | 
ಮಮ ಸರ್ನೇ ವಿಷಯಾಸ್ತ್ಪದಾಶ್ರಯಾಃ Nall 
ಓ ನನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರೆ, ನೀನಿಲ್ಲದ ಸಕಲ ಐಶ ರ್ಯ, ಭೋಗಭಾಗ್ಯ, ಆಳಂಕಾಳು 
ನಶ ಶರ, ನಾನಂ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಣಿಸೆನಂ (ಲೆಕ್ಕಿಸೆನಂ) ನನ್ನ ಇಹಲೋಕದ ಸಂಖವು ಇಂದಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿಂತೆಂದಂ ತಿಳಿಯಣವೆನಂ. ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ನೀನಿರದ ಬಳಿಕ ಈ ಅಪ್ಪೆ ಶೇರ 
ನ್ನು ನಾನೋರ್ವನೇ ಹೇಗೆ ಅನಂಭವಿಸಲಿ, ಬ್ರಯೆಂ. ನನಗಿನ್ನು ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಣೆಯೂ ಎಳ್ಳನಿತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಂಖಸಂತೋಷೆಗಳಿಗೆ, ಒಲುವೆಯ ಚಿಲಂವೆಂಯಕಾದ 
ಮೂಲ ಸೆಲೆಯಾದ, ರಸಕಾರಂಜಿಯಾದ ನೀನಂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವಪ್ರಭೆಯಕಾದ ನೀನಂ ಸಂದಿದ 
ಬಳಿಕ, ಬಳಿಕೆ ನುನಂ ಅನಂಭವಿಸಲಾರೆ. ನನ್ನ ವಂನಸ್ಸು ಒಪ್ಪದಂ. ನಿನ್ನ ವಿನಹ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ 
ರೆಚಿಸದಂ. ಭಾಗ್ಯದೇವತೆ, ನೀನು ಅಸ್ತವಿಂಸಿದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಇಹಲೋಕದ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯು, ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಂಡಿತು. ಅದೊಂದು ವಣಗಿದ ಅಧ್ಯಾಯ, ನನ್ನ ಕತೆ 
ವಣಗಿಯಂತಂ. ಇನ್ನೊ ಉಳಿದಂದು ವ್ಯಥೆ ಮಾಶ್ತ (ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ 
ಗಣಿಸೆನಂ--ಸಂಖ ಮುಗಿದುದಂ). 
ವಿಭವ ಇತಿ - ವಿಭವ ೬ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಿರಿಸಂಪತ್ರ್ರ ಮತ್ತೂ ಅಧಿಕಾರ-ವಂವಂ 
ಸರ್ವೇ ವಿಷಯಾ - ಭೋಗಾದಯಂಃ ॥ 
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79. ವಿಲಪನ್ನಿತಿ ಹೋಸಲಾಧಿಸಃ! 

ಕರುಣಾರ್ಥ ಗ್ರಥಿತಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ॥ 

ಅಕರೋತ್‌ ಪೃಥಿವೀರುಹಾನಸಿ ! 

ಸ್ರುತಶಾಖಾರಸಬಾಷ್ಪ ದೂಷಿತಾನ್‌ ll 20 ॥ 


ಈ ತೆರನಾಗಿ ಆ ಕೋಸೆಲಾಧಿಪನು ದಂಃಖಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಇನಿಯಳ ಗಂಣಗಳನ್ನೂ 
ನೆನೆನೆನೆದಂ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ವಿಲಪಿಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿರೆಂವ ಕರೆಂಣಾರ್ದ್ವ ವಚನ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಚೇತನ, ಅಚೇತನ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಮರೆಗಿದಂವು, ಮರೆಗಿಡಗಳಂ, ಹೊಬಳ್ಳಿಗಳಂ 
ತಮ್ಮಾ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಿಂದ, ರೆಂಬೆಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಎಲೆಚಿಗಂರೆಂಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುವಂತೆ (ಬಾಷ್ಸಗಳನ್ನು ಸುರಿವಂತೆ) ರಸದ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಸುರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಂತಾಪ 
ವನ್ನ ಸೂಚಿಸಿದವು (ವಂಕರಂದ ಬಾಷ್ಪ ವನಂ) ವಕಾನವಶ್ಚೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನ ದಂಃಖದಲ್ಲಿ ಅವೂ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡಂವು. ಅರೆಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕರೆಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತಾಪ 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಮಾನವನ ದಂಃಖವನ್ನೂ ಕಂಡಂ ಇತರ ವರಾನವರಂ ವಂರಗಿದರೆ ವಿಶೇಷ 
ವೇನಿದೆ. 

ಕರುಣಾರ್ಥಗ್ರಧಿತವಕ್‌ ಇ ಕರಂಣಃ ಅರ್ಥಃ ತೇನಗ್ರಥಿತವಕ್‌ ಯಂಥಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ತಥಾ ॥ 

ಎಲಪನ್ನಿತಿ--ಕರಂಣಃ ಇ ಶೋಕರಸಃ--ಪೃಥಿವೀರಂಹಾನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನಾಪಿ ಶ್ರುತಾಃ 
ಶಾಖಾರಸಾ, ವಂಕರಂದಾ ಏವ ಬಾಷ್ಟಾಸೈರ್ದೂಷಿತಾನಕರೋತ್‌--ಅಚೇತನಾ ನಾಪ್ಯ 
ರೋದಯಂದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


71. ಅಥ ತಸ್ಕ ಕಥಂಚಿದಂಕತಃ | 
ಸ್ವಜನೆಸ್ತಾಮಪನೀಯೆ ಸಂಂದರೀವ್‌್‌ || 
ವಿಸಸರ್ಜ ತದಂತ್ಯಮಂಡನಾಂ 
ಅನೆಲಾಯಾಗುರುಚೆಂದನೈಧಸೇ 1 ೭೧॥ 
ಬಂಧಂಜನರು, ಸ _ಜನರಂ. ಪರಿಜನರಂ, ಜ್ಞಾತಿಗಳಂ, ಪ್ರೆರೋಹಿತರಂ ಆ ಸುಂದರಿ 
ಯಂನಂ ಅಜನ ತೊಡೆಯಿಂದ ವಂಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಹರಿಸಿದರು 
(ಬಂಧಂಜನ ಬಳಿಕೆಂತೊ) ಆ ನಾರೀವಂಣಿಯಂಂ ಆ ಸಂರಮಾಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಪರಕ್ಷಿಯೆಂಗೆ 
ತಕ್ಕ ಕೊನೆಯ ಆಭರಣವೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರ್ದಳಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಸ್ನಾನಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಂಗಳಿಂದ ಶಂದ್ಮಗೊಳಿಸಿ ಸಂಗಂಧದ್ರವೃಗಳನ್ನ್ನ ಸಿಂಪಡಿಸಿದರಂ. ಹೀಗೆ ಶುದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಇಂದುವಂತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಅಗರಂ, ಕಾಲಾಗರು, ಚಂದನ, ಶ್ರೀಗಂಧ, 
ಶ್ರೀಖಂಡ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿದರಕಿ. ವೇದವಿಧಿಗಳಿಗೆ, ಶ್ರೌತವಿಧಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ವೇದ 
ಘೋಷದ ವಂಧ್ಮೆ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಅಗ್ನಿನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರಂ. 
ಸ್ವಜನೋ ಎ ಬಂಧಂವರ್ಗದವರು--ಮಂಡನಾಂ ೭ ಅಲಂಕಾರೋ--ವಿಸಸರ್ಜ 
ಎಸ್ಟಷ್ಟವಾನ್‌ ॥ ಲಾಲಿತೇ - ಮನೋಹರೇ 
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72. ಪ್ರಮದಾಮನುಸಂಸ್ಕಿತಃ ಶುಚಾ | 
ನೃಪತಿಃ ಸನ್ನಿತಿ ವಾಚ್ಯದರ್ಶನಾತ* | 
ನ ಚಕಾರ ಶರೀರಮಗ್ನಿ ಸಾತ್‌ | 
ಸಹದೇವ್ಯಾ ನ ತು ಜೀವಿತಾಶಯಾ ೭೨! 


ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಃ ಇಂದಂವಂಶಿಯಣ ಅಳಿದ ಬಳಿಕ ತಾನಂ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ 
ಜೀವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪತ್ನಿಯ ಶೋಕದಿಂದ ಆಳಿದನು ಎಂಬ ಲೋಕಾಪವಾದ, 
ಲೋಕದ ನಿಂದೆಗೆ ಹೆದರಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ 
(ಪತಿಸೆಹಗವಂನ) ಚಿತೆಯನ್ನೇರದೆ ಉಳಿದಿರ್ದನಂ. ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅಲ್ಲ. 
(ಉಳಿವಾಸೆಯಿಂದ ಏನಲ್ಲೂ). _ 

ಅನ್ವಯ :-- ನೃಪತಿಃ ಸನ್ನಪಿ ಶಂಚಾಪ್ರವಂದಾಮ್‌ ಅನಂಸಂಸ್ಥಿತಃ ಇತಿ ವಾಚ್ಯ 
ದರ್ಶನಾತ್‌ ದೇವ್ಯಾ ಸಹ ಶರೀರವರ್‌ ಅಗ್ನಿಸಾತ್‌ ನ ಚಕಾರಃ ಜೀವಿತಾಶಹರಾ ತು ನ॥ 

ಶಂಚಾ  ಶೋಕೇನ-ಪ್ರವಂದಾವಂನಂ ಇ ಪ್ರಮದಯಾ ಸಹ--ಸಂಸ್ಥಿತೋ - ಮೃತ 
—ಜೀವಿತಾಶಯಾ ಪ್ರಾಣೇಚ್ಛಯಾ ತಂ ನೇತಿ ॥ 


73. ಅಥ ತೇನ ದಶಾಹತಃ ಪರೇ! 
ಗುಣಶೇಷಾಮುಪದಿಶ್ಶ ಭಾಮಿನೀವ್‌ ॥ 
ವಿದುಷಾ ವಿಧಯೋ ಮಹರ್ದ್ವಯ: | 
ಪುರ ಏವೋಪವನೇ ಸಮಾಸಿತಾಃ |! ೭೩! 


ಸಕಲ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಗೆ 
ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ (ಮನುಂಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಪರಾಶರಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಹತ್ತುದಿನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ) ಗುಣಶೇಷಳಾದ, ಮೃಣ್ಮಯವಾದ ತನ್ನ ಇಳಿಯಳ (ಭಾವಿಂನಿಯ) 
ಅಂತ್ಯಕರ್ವಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಕರ್ವಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂರೈಸಿದನಂ. ಹತ್ತು ದಿನಗಳ 
ಬಳಿಕ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಕ್ತವಾಗಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅಪರಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದನಂ. (ಔಚಿತ್ಯವನೆಂ ಅರಿತು ಹರೋಹಿತವರ್ಗಕೆ, ಯಾಚಕ 
ಜನರಿಗೆ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಯಿತ್ತು ತಣಿಸಿದನಾ ಗಂಣಮಣಿ. (೧೨ನೆಯೆ ದಿನಕೆ ಗಂಗೋದಕಾದಿ) 
ಶಾಂತಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳಂ ೧೩ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ವೈಕಂಠಠಸಮಾರಾಧನೆ-ಸವಕಾರೋಪ), ಈಗ 
ಅವನಿಗೆ ಉಳಿದುದೆಂದರೆ ಅವಳ ಗುಣಧರ್ವ್ವಗಳಂ ಮಾತ್ರ (ಗಜಾಶೇಷಳಾದಿನಿಯಳ 
ಅಂತ್ಯಕರ್ಮವನಂ) ಅವನ ಸ್ಮೃತಿಪಟಲದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಅಳಿದರೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ, ಹಸಂಯಾದಿ. 
ಅವನಿಗೆ ಉಸಿರಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದವು. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ವಿದುಷಾ ತೇನ ಗಂಣಶೇಷಾಂ ಛಾವಿವೀಮ್‌ ಉಪದಿಶ್ಶ ದಶಾಹತಃ 
ಪರೇ ಮಹರ್ದ್ವಯಃ ವಿಧಯಃ ಪುರಃ ಉಪವನೇ ಏವ ಸಮಾಷಿತಾಃ ॥ 

ಗಂಣಶೇಷಾಂ ಭಾವಿಂನೀವರ್‌--ವಂಹರ್ದ್ವಯಂಃ ಎ (ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣಾಃ) ಎ ವಂಹಾ 
ಸಮ್ಮದ್ದಯೋ--ವಿದುಷಾ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೆ ಕ್ಲೇನ--ಗಜಾಶೇಷಾಂ ನ. ಭಾಮಿನೀವಿಉದುವಂತೀ 
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ಮಂಪದಿಶ್ಕೋದ್ದಿಶೃದಶಾಹತಃ--ತಸ್ಮಾದಶಾಹತಃ ಪರ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಾ ವಿಧಯಃ 
= ಕ್ರಿಯಾಃ ಪುರಃ = ಪುಯರ್ಕಾ ಉಪವನ = ಉದ್ಯಾನ--ಏವ.  ಸೆಮಾಪಿಶಾ= 
ಸಂಪೂರ್ಣಮನಂಷ್ಮಿ ತಾ: 1 


74. ಸೆ ವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ತಯಾ ವಿನಾ | 
ಕ್ಷಜಣದಾಪಾಯೆ ಶಶಾಂಕದರ್ಶನಃ ॥ 
ಪರಿವಾಹವಿವಾವಲೋಕಯನ್‌ | 
ಸ್ವಶುಚಃ ಪೌಕೆವಧೂಮುಖಾಶ್ರುಷು | ೬೪1 


ತನ್ನ ಇನಿಯಳಾದ ಇಂದುಮತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಅವಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ 
ನ್ನೂಳಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಏಕಾಂಗಿಯಾದ ಅಜಮಹಾರಾಜನಂ ಪುರಪ್ರವೇಶಗೈದನಂ. ರಾತ್ರಿ 

ನ್ನ್ನ ತೊರೆದ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಲಾಹೀನನಾದ ಚಂದ್ರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸತಿಶೋಕ 
ಪೀಡಿತನಾದ ಅಜನು ಕಾಣಿಸಿದನಂ (ಇರಂಳನಂಳಿದ ಇಂದಂವೆನಲಂ). ಅಜನ ದಾರಂಣವಾದ 
ಸತಿಶೋಕವನ್ನ್ನ ಕಂಡು ಪ್ರರವಧೂಜನರ ವಜಖದಿಂದ ಅಶಶ್ರಿಧಾರೆ ಹೊನಲಿಟ್ಟೂದಂ. 
ಅಜನು ಆದಂವಿಂ ಹಿಡಿದ ದುಃಖದ ಒಡು .ಕಟ್ಟಿಯೊಡೆದಂ ಒವ್ಮೈೆಯೇ ತೂಬಂಗಳವೂಲಕ 
ಹೊರಹರಿದಂ ಹೋಗುವಂತೆ ಕರುಣಾರ್ದ್ವಹೃದಯರಾದ ಪುರವಧಃಗಳ ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆ 
ಕೋಡಿಹರಿಯಿಂತು. ಅಜನನ್ನ್ನ ಕಂಡಾಗ ನಾಗರಿಕಪ್ರ್ರೀಯರೆ ಅನುಕಂಪದ ಕಣ್ಣೀರು 
ಎಂಡಿದರೆಂ. ಅವರ ಶೋಕವು ಮಂಹಾಪೂರವಾಗಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಕೋಡಿಹರಿಯಿಂತಂ. 
ಸತಿಯನ್ನು ಕಳಕೊಂಡ ಅಜನಂ ಕಳಾಹೀನನಾದ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ 
(ಶಶಿಯಂಂತೆ, ಇಂದಂವಿನಂತೆ) ಕಾಣಿಸಿದನಂ. 

` ಶಶಾಂಕಃ = ಚಂದ್ರಃ--ಪರಿವಾಹಂ ಎ ಜಲೋಚ್ಛ್ರಾಸೆವಿಂವಾವಲೋಕಯಂನ್‌-- 
“ಜಲೋಚ್ಚ್ರಾಸಾಃ ಪರಿವಾಹಾಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ ಕ್ಷಣದಾಪಾಯಂ ಶಶಾಂಕದರ್ಶನಃ ಎ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕ ಚಂದ್ರೆ ಇವ ದೈಶ್ಯವಕಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


75. ಅಥ ತಂ ಸನನಾಯೆ ದೀಕ್ಷಿತಃ। 
ಪ್ರಣೆಧಾನಾತ್‌ ಗುರುರಾಶ್ರಮಸ್ಸಿತಃ || 
ಅಭಿಸಂಗಜಡಂ ವಿಜಜ್ಞಿ ವಾನ್‌ | 
ಇತಿ ಶಿಸ್ಕೇಣಿ ಕಲಾನ್ವಜೋಧಯೆತ್‌ | ೭೫ 
ಆಜನು ದಂಃಖದ ಆಘಾತದಿಂದ ಅಭಿಷಂಗಜಿತನಾಗಿ ದಂಃಖಮೋಹಿತನಾಗಿ 
ಜಡನಾಗಿರಂವುದನ್ನ, ವಿರಾಗಿಯಾಗಿ, ಸಂಸಾರವಿವಂಖನಾಗಿ (ಅಜನಂ ಆಭಿಷಂಗಜಿತ 
ನೆನಂಪುದನಂ) ಅವನ ಕಂಲಗಂರಂಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಪ್ರಣಿಧಾನದಿ:ದ ಚಿತ್ತ 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತವ್ಮೂ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಅರಿತರು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಯೋಗಾದಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ (ಪ್ರಣಿಧಾನದಿಂದ) ಯೋಗಮಹಿವೆಂಯಿಂಂದ 
ಅರಿತಂ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲಂ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕಳಿಸಿದರಂ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ವಂಹರ್ಹಿಗಳಂ ಸವನದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರಂ. ಆದಂದರಿಂದ ನಾಂದಿವಂಂಹೂರ್ತದಿಂದ 
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ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ಯಾಗವು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವತನಕ ಅವರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ 
ಹೋಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ತೆರನಾಗಿ ಬೋಧಾಯನ ಧರ” ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಂದ 
ರಿಂದ ಆ ಕುಲಗಂರೆಂಗಳಂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕರೆದು ಆ ಇನಕುಲಪ್ಪದೀಪನಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳಂಹಿ೨: ಈ ತೆರೆನಾಗಿ ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಬೋಧಿಸಿ ಕಳಂಹಿಸಿದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :- ಅಥ ಸವನಾಯದೀಕ್ಷಿತಃ ಗಂರೂಃ ಆಶ್ರಮಸ್ಥಿತಃ ತಮ್‌ ಅಭಿಷಂಗ 
ಜಡಂ ಪ್ರಣಿಧಾನಾತ್‌ ವಿಜಜ್ನಿ ವಾನ್‌ ಇತಿ ಶಿಷ್ಯೇಣ ಅನ್ವಬೋಧಯಂತ್‌ಕಿಲ ॥ 

ಆಭಿಪಂಗಜಡಂ ಎ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜಡನಾಗಿ--ದಂಃಖಮೋಹಿತಂ_-ಸವನಾಯ ಐ 
ಯಾಗಾಯಂ--ವಿಜಜ್ಞಿವಾನ್‌  ಅರಿದಂ 

ಪ್ರಣಿಧಾನ ಇ ಚಿತ್ತವಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಯೋಗವಿದ್ಯಾವಂಹಿವೆಂಯಿಂಂದ. 


76. ಅಸಮಾಸ್ತನಿಧಿರ್ಯತೋ ಮುನಿಃ! 
ತವ ನಿದ್ವಾನಪಿ ತಾಪಕಾರಣವು್‌ ॥ 
ನ ಭೆನಂತಮುಪಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಪ್ರೆಕೃತೌ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತುಂ ಸಥಶ್ವ್ಯ ತಮ್‌ laa I 


ವಸಿಷ್ಠರ ಶಿಷ್ಯವರನಂ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಅರಸನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು: "ಎಲೆ 
ವೇದಿನೀಪತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತಗ್ಲಾನಿಯನ್ನೂ, ಶೋಕಕಾರಣವನ್ನು ಕಂಲಗಂರಂಗಳಂ 
ಅರಿತಿದ್ದರೂ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನ. ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಜಗಿಸದೆ ಬರಂ 
ವಂತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಾಪಕಾಲಣವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಗೆ (ನಿನ್ನ 
ನೆಲೆಗೊಳಸಲೈ) ತರಬಲ್ಲ ತಪೋಬಲಸಾಧಕರವರಂ. ಆದರೆ ಅವರಂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರಮೋಯಂದಿಂದ ನನ್ನ ವಯೂಲಕ ದಿವ್ಯಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಕಳಂಹಿಸಿ ಕೃಪೆ 
ವಾಡಿರಂವರು'' ಎಂದನಂ. 

ತಾಪಕಾರಣಂ = ದಂಃಖಹೇತಂಂ, ಕಲತ್ಪನಾಶರೂಪಂ--ಪಥಶ್ಚ್ಯಾತಂ = ಸ್ವಭಾವ 
ಭ್ರಷ್ಟಂ--ಪ್ರಕೃತೌ ಇ ಸ್ವಭಾವೇ--ಭವಂತಮ್‌ ಇ ಸ್ಥಾಪಯಿಂತಂ0--ಸ್ವಯಂ ನೋಪ 
ಸ್ಥಿತೋ ಇ ನಾಗತಃ ॥ 


77. ಮಯಿ ತಸ್ಯ ಸುವೃತ್ತವರ್ತಶೇ। 

ಲಘುಸಂದೇಶಸಪದಾಸರಸ್ವ ತೀ | 

ಶೃಣು ನಿಶ್ರುತಸತ್ತ್ವೃಸಾರತಾಂ | 
ಹೃದಿ ಚೈ ನಾಮುಪಧಾತುಮರ್ಹಸಿ Il ೭೭ 
ಓ ಇನಕುಲಸಾರ್ವಭೌಮಾ, ಓ ಸತ್ವಸಾರನಾದ ವಂಹಾನ್‌ ದೊರೆಯೇ, ಗಂಣನಿಧಿ 
ಯಾದ ನಿನಗೆ, ಸರ್ವಗಂಣನಿಧಿಯಾದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನ ಕಂಲಂಗುರಂವು ನಿನ್ನ 
ಮೇಲಿನ ಒಲವಿನಿಂದ ಒಂದ ಲಘಂಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿರಂವನು, ಓ ಮಹಾಭಾಗ, ನಿನ್ನ 
ಮನದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲವೇ ನಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿ 
ಕಳಂಹಿಸಿರಂವ ಅವರ ದಿವ್ಯಸಂದೇಶವನಂ ಆಲಿಸುವುದು. ನೀನಂ (ವಿಶ್ರುತ ಸತ್ವಸಾರ 
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ನೀನದನಂ) ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಅವಧರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆ ಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗುವುದು.” 

ಸುವೃತ್ತ ದ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ--ಸಂದಿಶ್ಶತ ಇತಿ ಸಂದೇಶಃ ಸಂದೇಷ್ಟವ್ಯಾರ್ಥಃ 
ros ಸೆಂಕ್ಷಿಪ್ತಾನಿ- ಸರಸ್ವತೀ ನ ವಾಕ್‌ ಎಿಶ್ರತಸತ್ವಸಾರ ಐ ಪ್ರಖ್ಯಾತಧೈರ್ಯಾ 


78. ಪುರುಷಸ್ಯ ಪೆದೇಷ್ಟಜನ್ಮೆನಃ | | 
ಸಮತೀತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ ಭಾವಿ ಚ 
ಸ ಹಿ ನಿಪ್ರತಿಫೇನೆ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ತ್ರಿತಯೆಂ ಜ್ಞಾನಮುಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೭೮! 
ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಜನನವಂರಣಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯವ ಪರವಣಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ 
ನೆಂಬ ನಾವಂಧೇಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರೆಂವ, ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ (ಆದಿಪುರಂಷ: 
ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷ) ಮಹಾವಿಷ್ಣೂ ವು ತನ್ನ ಮೂರೇ ವೂರಂ ಆಡಿಗಳಿಂದ (ಪಾದಗಳಿಂದ) 
ಈ ಸವಮಃಸ್ತೃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೆಲ್ಲದವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಅಳೆದನೋ (ಅಳತೆಗೊಂಡೀ 
ಜಗತ್ರಯೆಂದ) ಅಂತಹ ಜಗತ್ತನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಿನ್ನ ಕಂಲಗಂರೆಂ 
ವಸಿಷ್ಕರಂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷಂಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌, 
ವರ್ತವರಾನವೆಂಬ ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನಂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಂಬಂದನ್ನಿ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಯೋಗ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರೆಂ (ಇಂದಂ ವಂಂಂದಿನದನೆಲ್ಲವನಂ ಭರದೆ). ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ, 
ಸತ್ಕಾನ್ವೇಷಕರಾದ ಸತ್ಮನಿಧಿಯಂ ನಿನಗೊರೆಯಬೇಕೆಂದಿರಂವ (ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಂವ) 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಂವೆನಂ ಕೇಳಂ. 
ಪುರಂಷಸ್ಕೇತಿ ಎ ಅಜನ್ಮನಃ ಪುರಾಣಪುರಂಷಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸ್ಕ--ಪದೇಷು 
= ವಿಕ್ರವೇಷಂ--ಸವಂತೀತಂಭೂತಂಚ ಭವತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಭಾವಿಭಷ್ಯಚ್ಚೇತಿ-- 
ಜ್ಞಾನವಂಯೋನ ಚಕ್ಷಂಷಾ ಇ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಶ್ಯತಿ ಹಿ--ಪುರಂಷಸ್ಕಪದೇಷಾ--ನಿಷ್ಟತಿ 
ಧೇನ--ಅವಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ ಕ್ರತಿಧಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ ॥ 


79. ಚರೆತಃ ಕಿಲ ದುಶ್ಚರಂ ತಪ! 

ತೃಜಬಿಂದೋಃ ಪರಿಶಂಕಿತಃ ಪುರಾ! 

ಪ್ರಜಿಘಾಯ ಸಮಾಧಿಭೇದಿನಿೀಂ | 

ಹರಿರಸ್ಮೈ ಹರಿಣೀಂ ಸುರಾಂಗನಾಮ್‌ lar ll 

ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದೆ ತೃಣಬಿಂದಂ ಮಹರ್ಷಿಯ ದಂಷ್ಕರವಾದ, 

ಕರಿಣತಪವನ್ನು ಎಸಗಂತ್ತಿದ್ದನಂ (ದಂಷ್ಕರವೆನಿಪ ತಪದೊಳಿರೆ). ಇದರಿಂದ ಭೀತನಾದ 
ಸಂರಾಧಿಪತಿ ವಾಸವನಂ ಅವನ ತಪೋಭಂಗಮಾಡಲು ಹರಿಣಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರೆಯನ್ನು 
ಕಳಂಹಿಸಿದನ ಆ ಮಂನಿಪುಂಗವನ ಸಮಾಧಿಭೇದನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹರಿಣೆಯಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು. ಆಕೆಯನ್ನೂ (ಛೂಬಿಟ್ಟನಂ) ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನಂ (ದೇವಾಂಗನೆಯನಂ ಹರಿಣಿಯನಂ). 
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ದಂಶ್ಚರೆಂ - ತೀವ್ರಂ ಪರಿಶಂಖಿತೋವಭೀತಃ-ಸಮಾಧಿಭೇದಿನೀಂ-ತಪೋವಿಘಾತಿ 
ನೀಂ--ಪ್ರಜಿಘಾಯ ಇ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ ॥ 


80. ಸತಪಃ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಮನ್ಯುನಾ! 
ಪ್ರಮುಖಾವಿಷೃತ ಚಾರುವಿಭ್ರಮಾಮ್‌ ॥ 
ಅಶಪದ್ಭವಮಾನುಷೀತಿ ತಾಂ! 
ಶಮವೇಲಾ ಪ್ರೆಲಯೋರ್ಮಿಣಾ ಭುವಿ ॥ ೮೦ ॥ 
ಆ ರೊಪಸಿಯಾದ ದೇವಾಂಗನೆಯಂ ತನ್ನ ಬೆಡಗಂಬಿನ್ನಾಣವನ್ನು, ಮೈವಣಟವನ್ನು, 
ಒನಪುವೈಯಾರವನ್ನು, ಸೌಂದರ್ಯವಾರಾಶಿಯಂನ್ನೂ, ಶೃಂಗಾರವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನ 
ದಿಂದ ಮಂನಿಯ ಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವಕಾಡಂತ್ತಿರುವ 
ಶವಂದವೆಂಯಂ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ತೃಣಬಿಂದಂವು ಅರಿತಂಕೊಂಡನಂ. ಕೂಡಲೇ ಆ ಸಾಧುಸೆಂತನ ವಂನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದ 
ಅಲೆಗಳಂ ಭುಗಿಲೆದ್ದ ವು. ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ಶಿವನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಜ್ವಾಲಾ 
ವಕಾಲೆಗಳಂ ಪ್ರಕೃತಿಯನನ್ನಿ ದಹಿಸಲಂ ಹೊರಟಂದಂ ಭುಗ್ಗೆಂದಂ ಒವ್ಮೆಯೆಂ ಎದ್ದವು. 
ಶವಂವೇಲೆಯಿಂಂದೊಗೆದ ವಿಲಯೋವಿರ್ಣಯೆನೆ) ಆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಂ ತನ್ನನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ನವಯೌವನದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಹರಿಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಶಪಿಸಿದನಂ. ""ಎಲೌ ಅಪ್ಸರೆ, ಬುದ್ಧಿ ಗೇಡಿಯಾದ 
ನೀನಂ ನನ್ನ ತಪಸಿಗೆ ವಂಳಂವಾಗಿರುವೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಯಾಾಗಿ 
(ಹೆಣ್ಣಾಗಿ) ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಂ (ಅವತರಿಸೆಂ)'' ಎಂದರವರು (ನೀನಂ ಮಂನಂಜ 
ಳಾಗಿಳೆಯೊಳೆಂದಂ). 
ಶವ ಇ ಶಾಂತಿರೇವ--ವೇಲಾ ಇ ವಂಯರ್ಕದಾ-ಪ್ರಲಯೋವಿರ್ಣಣಾ ಇ ಪ್ರಲಯಂ 
ಕಾಲತರಂಗೇಣ--ತಪಸಃ ಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ಇ ವಿಘ್ನೇನೆ ವಂನ್ಯಃ ಇ ಕ್ರೋಧತ್ವೇನ ಹೇತುನಾ 
--ಆವಿಷ್ಯತ ಚಾರುವಿಭ್ರಮಾಂ ಎ ಪ್ರಕಾಶಿತ ವುನೋಹರವಿಲಾಸಾಂ--ಭಂವಿ ಎ 
ಭೂಲೋಕೇ॥ ಹ 


81. ಭಗವನ್‌ ಪರವಾನಯೆಂ ಜನೇ! 
ಪ್ರತಿಕೂಲಾಚರಿತಂ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮೇ॥ 
ಇತಿ ಚೋಪನತಾಂ ಕ್ಷಿತಿಸ್ಸೃಶಂ | 
ಕೃತನಾನಾಸುರಪುಸ್ಪದರ್ಶನಾತ್‌ | ೮೧1 
“ಹೇ ಭಗವನ್‌, ನಾನಂ ಪರಾಧೀನೆ, ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಡಿಯಾಳು. ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದರೂ ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನಡೆದೆನಂ. ನನ್ನ 
ಪರೆಮಾಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಪ್ಪದು (ಪರವಕಾಪರಾಧವನಂ ಮನ್ನಿಸ್ಕ ಭಗವನ್‌) ಎಂದರ 
ನಂಡಿದು ದೇವಾಂಗನೆ (ದೇವನಾರಿ)ಯಾದ ಹರಿಣಿಯಂ ಆ ಖಂಪಿಪುಂಗವನ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ 
ಆಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಪರೆವಂಜ್ಞಾ ನಿಯಂ ತಕ್ಷಣವೇ ಶಾಂತರಾಗಿ : '`ನೀನಂ 
26 
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ವಂರ್ತ್ಯಳಾಗಿರಂವುದಂ ಸಂರ ಸ್ಪಷ್ಟವನ್ನು ಕಾಣಂವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ.'' ಮಹಾತ್ಮರೆ ಕೋಪವೇ 
ಹೀಗೆ, ಚಿರಕಾಲ ಮಾತ್ರ. ““ಸೆಂರಪ್ರಷ್ಟದರ್ಶನವಾದಕೂಡಲೇ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಮೊದಲಿನ 
ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಖವೆ.' ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪದ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ 
ಯಾಗಂವುದೆಂದಂ ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಃಡಿದರೆಂ, ಹೀಗೆಂದಂ ವುರುಶಾಪವನಿತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರ 
ಗೈದರಾಕಾರಂಣ್ಯನಿಧಿ. 

ಸಾ ಸಿ ವಿಂಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ- ಅಹಂ ಪರಾಧೀನೇತ್ಕರ್ಥಃ--ಸುರಪ್ರಷ್ಟದರ್ಶನಾತ ಇ 
ದಿವೃಪುಷ್ಪದರ್ಶನಪರ್ಯಂತರ್ವ॥ 


82. ಕ್ರಥಕೈಶಿಕವಂಶಸಂಭವಾ | 
ಕವ ಭೊತ್ವಾ ಮಹಿಹೀ ಚಿರಾಯ ಸ! 
ಉಪಲಬ್ಧವಶೀ ದಿಶಶ್ವ್ಯುತಂ | 
ವಿವಶಾ ಶಾಪೆನಿವೃತ್ತಿಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೪೨ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆ ದೇವಾಂಗನೆಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೃಥಕ್ಕೆ ಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ವಃಹಿಷಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. ಇದೀಗ ಆಕೆಯ ಶಾಪ 
ವಿಮೋಚನೆಯ ಕಾಲವು (ಶಾಪನಿವೃತ್ತಿಕಾರಣವ ಪಡೆದಂ) ವಿಧಿನಿಯವಂದಂತೆ ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಂರಪ್ರಪ್ಪದ ದರ್ಶನ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮಾನವಜನ್ಮದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ (ಮರಣ 
ಹೊಂದಿ) ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಅಮರತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದು ಸಂರಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ತೆರಳಿರಂವಳಂ. 
ವಂಹಿಷೀವ್‌ ಕೃತಾಭಿಷೇಕೆವಂಹಿಷೀ? ಇತ್ಮಮಂರಃ--ಕೃಥಕೈಶಿಕಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ವಂಶೇ 
ಸಂಭವೋ ಯಂಸ್ಕಾಃ--ತವ ಮಹಿಷ್ಯ ಅಭಿಿಕ್ತಾ ಸ್ತ್ರೀ -ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತಂ ಇ ಪತಿತಂ ॥ 


83. ತದಲಂ ತದಪಾಯೆಚಿಂತಯಾ | 

ವಿಷೆಡುತ್ಪತ್ತಿಮತಾನುಪೆಸ್ಮಿ ತಾ || 

ವಸುಧೀಯೆಮನೇಕ್ಷ್ಯಶಾಂ ತ್ವಯಾ | 

ವಸುಮಶ್ಯಾ ಹಿ ನೃಪಾಃ ಕಲಶ್ರಿಣಃ ll ೮೩! 

ಹೇ ನೃಪವರ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ತೊರೆದೆಂ 

ಸಂಖಿಯಾಗಂ. ವಂರಣವು ವಂರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಸಾವಣನ್ಯವಾದಂದಂ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ 
ಫಲವಿಲ್ಲ. ಜನಿಸಿದೆವನಿಗೆ ವಂರಣವು ತಪ್ಪದಂ ಎಂಬಂದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯದವನೇ ? 
“ಜಾತಸ್ಯ ಮರೆಣಂ ಧ್ರೂವಂ'' ಎಂಬ ಶ್ರುಶಿವಚನದಂತೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಕಂಲತೆಯನ್ನು 
ನೀಗಂ. ಪರೆಮಪುರಂಷಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 
ಕರ್ಶವ್ಯಪರೆನಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಂ. ದೃಢಚಿತ್ತನಾಗಂ. ಸಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಚಿಂತೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರಂ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲೇ ನಿಗದಿತವಾದ, ನಿಷ್ಕರ್ಜೆ 
ಯಾದ ವಿಷಯಗಳು. ಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆ ೮5) ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಕರ್ತವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ 
ದೃಷ್ಟಿಹರಿಸಿ ಶಾಂತನಾಗಂ. ವಸಂಂಧರೆಯಂನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಕನಾಗಂ. ನಿನಗೆ ಶಂಭ 
ವಾಗಲಿ'' ಎಂದರು (ವಸುಧೆಯನು ಮತ್ತೆ ಪರಿಪಾಲಿಸೈ). 
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ತನ್ಯಾವಂರಣಂ ನ ಚಿಂತ್ಯಎಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿವಂತಾಂ ಇ ಜನ್ಮವತಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಹಿ 
ಧ್ರವೋ ಮೃತ್ಕುರಿತ್ಕರ್ಥಃ--ವಸಂಧಾಭೂವಿಂರವೇಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಇ ಪಾಲ್ಕತಾಮ್‌-- 
ಕಲಶ್ರಿಣಃ = ಕಲತ್ರವಂತಃ ॥ 


84. ಉದಯೇ ಮದವಾಚೈಮುಚ್ಚತಾ | 

ಶ್ರುತಿಮಾವಿಸ್ಟೃತಮಾತ್ಮನತ್ತಯೊಾ || 

ಮನಸಸ್ತದುಪಸ್ಥಿಕೇ ಜ್ವರೇ। 

ಪುನರ ಕ್ಲೀಬತಯಾ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೮೪ || 

"ಹೇ ರಾಜೇಂದಂಮೌಳಿ, ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಉದಯಾಭ್ಯುದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀನಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮೇಧಾಸ್ಕಿತಿಯಂನ್ನು (ಸಂವಿವೇಕವಾವುದನಂ ವಂರೆದೆ) 
ವಎಿವೇಕಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ನೀನಂ ವಂಹಾತ್ಮನೆನಿಸಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾದೆ. ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ (ಎದೆಗೆಡದೆ ತೋರದನು). ಅಂದು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ, ಚಿತ್ತ, ಸಂಯಂವರಾದಿ 
ಉತ್ತಮಂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮೆರೆಸಿ ನೀನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೀಗ ಬಂದಿರಂವ 
ವಿಪತ್ತನ್ನು, ಚಿತ್ತಕ್ಷೋಭೆಯಂನ್ನು, ಸಾಂಸಾರಿಕ ತಾಪತ್ತಯಗಳನ್ನು. ಜ್ವರಾದಿಕ್ಲೀಬ 
ಗಳನ್ನು, ಮನೋವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು, ದೃಢವಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನಗಂಡು, 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ (ಚಿತ್ತಸಂಜನಿತ ತಾಪಜ್ವರದೊಳಿರದೆ) ಜಯಶೀಲನಾಗಂ. 
ಅಡಿಯಂಸಂ ಹಿಂದೆ ಇಡದಿರಂ, ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆರಿತಂ, ಎಚ್ಚರಿತಂ, ಜಾಗೃತನಾಗಂ. 
ಎದ್ದೇಳಂ, ಜಡತೆಗೆ, ನಿಂದೆಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಇರಂ. ಮಾನಸಿಕ ರೋಗ ಪರಿಹಾರವಾದರೆ 
ದೇಹವು ಸುಂದೃಢವಾಗಂವುದಂ. ದೈಹಿಕ, ವರಾನಸಿಕ ಸ್ವಾ ಸ್ಮ ವು ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಗೆ, ನಿನ್ನ 
ಕಾಯಕವೃತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮಾವಶ್ಯಕ'' ಎಂದಂ ನಂಡಿದಂ ಆ ವಣನಿವರನಂ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದನಂ. 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಇ ಆತ್ಮವತ್‌ ಶಶ್ರಿತವಕ್‌ಉದಯೆೇ ಇ ಅಭ್ಯುದಯೇ--ಯಂದ್ಧಾ ಟೈಂ ವ 

ನಿಂದಾದಂಃಖಂ--ತದುಜ್ಜತಾ ಇ ಪರಿಹರತಾ--ಶಕ್ರಿತಂತಶಾಸ್ತ್ರಮ--ತಜ್ಜನಿತಂ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವಂಶಿಯಾವ್‌-ಆವಿಷ್ಕತಂಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಮನಸೋಜ್ವರೇ-ಸಂತಾಪ-_ಉಪಸ್ಥಿತ- 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಅಕ್ಲೀಭತಯಕಾ - ಧೈರ್ಯೇಣ ॥ 


85. ರುದಶಾ ಕುತ ಏನಸಾ ಪುನಃ! 
ಭವಕಾ ನಾನುಮೃತಾಪಿ ಅಭೈತೇ॥ 
ಪರೆಲೋಕಜುಸಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮುಭಿಃ! 
ಗೆತೆಯೋ ಭಿನ್ನಪಥಾ ಹಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ ॥ ೮೫ ॥ 
“ನೀನಿನ್ನು ಅತ್ತು (ಅತ್ತು, ಸತ್ತಿ) ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅತ್ತು ಸಾಧಿಸಂವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ಸತ್ತರೂ ಆಕೆ ದೊರೆಯುವಳೆಂಬ ನಿಶ್ಚಿತ ಏನಿಲ್ಲ (ಅತ್ತರೇನವಳು ವಂತ್ರೆ 
ಐತಹಳೆ), ಎಲ್ಲವೂ ವಿಧಾತನ ಕೈವಾಡ (ಪವಾಡ, ಕಸರೆತ್ತೂ) (ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟ 
ವಯ್ಯಾ). ಮೃತ್ಯು ಹೊಂದಿದವಳು ಅವಳ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನಪಥ 
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ವನ್ನು ಹಿಡಿಯಯವಳು (ಭಿನ್ನಪಥ ಹಿಡಿಯುವರಂ), ಅವರವರ ಕರ್ಮದತ್ತ, ಅತ್ತತ್ತ 
ವಿಭಿನ್ನೆಪ ಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೊ:ಗಂವರಂ (ಅವರವರ ಕರ್ಮ ದಂತೆ ಅತ್ತತ್ತ ನಡೆವರಂ). 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರು ಬೇರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಲೂಬಹಂದಲ್ಲವೆ. ಅವರವರ 
ಕವರ್ಕಾನಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಣಾಗಿ ಜೀವಿಗಳಂ ಅನುಭ ನವಿಸಂವರೆ! ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನವನ್ನು 
ನೀನಂ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಹೀಗೆ ರೋಧಿಸಬಹಂದೆ ? ಚಿತ್ತಗ್ಲಾನಿಯನಲ್ನ ಬಿಸಂಟಂ 
ಶಃಚಿಯಣಗಂ. 

ಪುನರ್ನ ಲಭ್ಯತೇ--ಪರೆಲೋಕಜಂಷಾಂ - ಲೋಕಾಂತಿರಭಾಜಾಂ--ಗವ್ಯುತ ಇತಿ 
ಗತಯೋಗಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ನಾನಿ ಸ್ವಕರ್ವುಭಿಃ ಇ ಪೂರ್ವಾಚರಿತ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪೈ--ಭಿನ್ನಪಥಾಃ 
ಇ ಪೃಥಕ್‌ ಕ ತ್ರ ನ ಹಿ-ಪರಲೋಕಜಂಷಾವರ್‌ = ಸಂಗವ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಭೇದಾದ್ಯದಿನ ಸ್ಕಾತ್‌ ನ ನಾವಂ ಸ೬-ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತಂ ಪರಿತ್ಕಾಗೇ ಸಂತಾಪಾವೋಪ 
ಶವಂಃ ಫಲಮ್‌ 1 


86. ಅಪಕೋಕಮನಾಃ ಕುಬುಂಬಿನೀಂ! 
ಅನುಗೃಹ್ಚೀಷ್ಟ ನಿವಾಪದತ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಸ್ವಜನಾಶ್ರುಕಿಲಾತಿ ಸಂತತಂ | 
ದಹತಿ ಪ್ರೇತಮಿತಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ` || 6೬॥ 


ನಿನ್ನೆ ಇನಿಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು (ಕೆಂಟಂಂಬಿನಿಯನ್ನು) ನೀನಿನ್ನು ಪಿಂಡೋದಕೆ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತರ್ಪಣಾದಿಕ್ಟಿ ಯಗಳಿಂದ ತಣಿಸು. ನಿನ್ನ ಮನದ ಅಳಲನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡ), ನಿರ್ದಃಖಚಿತ್ತನಾಗಿ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಜಾತಿ ಬಾಂಧವರೊಡನೆ, ಬಂಧಂಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ಹೀಗೆ ಕಣ್ಣಿ €ರನ್ನೂ ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿದ್ದ ರೆಪ್ಪೆ ಪ್ರೇತರೊಪದಲ್ಲಿರಂವ ನಿನ್ನ ದಿವಂಗತ 
ಚ ಯ ಜೀವಾತ್ಮ: 'ವನೆ ಸ್ನ ಅದಂ ಸುಡಬಲ್ಲಂದಂ. ಅವರಿಗೆ ಅದಂ ದೋಷಾರ್ಹವಾದಂದಂ. 
(ತರೂಪದಲ್ಲಿರಂವ ಮೃತರನ್ನು ದಹಿಸ:ಬಲ್ಲಂದೆಂಬಂದಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮ ತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹ ಆದ್ದರಿಂದ ರೋದಿಳುವುದು ನಿನಗೆ ಅಕಾರ್ಯವೆನಿಸುವುದು, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೆನಿಸದಂ. 
ಅಪಶೋಕವಃನಾಃ ವ ನಿರ್ದೀಖಿತಃ -ಕಂಟರಿಂಬಿದೀಂ ಐ ಪತ್ನೀ. -ನಿವಾಪದತ್ತಿ ಭೀ 
Noi ರನಂ,-- ಸ್ವಜನಾನಾಂ ಇ ಬಂಧೂನಾಂ-*ಬಂಧಂ ಸ್ಪಸ್ವಜನಾಃ 
ಸವಣಃ'' ಇತ್ಯಾವಂರಃ--ಅಶ್ರು ಕತ ೯ ಪ್ರೇತಂ ಮೃತು ದಹತೀತಿ ಪ ್ರಚಕ್ಷತೆ 
ಮನ್ವಾದಯಃಃ ಕಿಲ_ಅತೋ ನರೊ ನೀದಿತವ ೦ಹಿ ಕ್ರಿಯಾಃ ಕಾರರ್ಯಾಃ ಸ ಶಕ್ತಿತಃ'' 
ಇತಿ re ಶ್ಲ ವಲ್ಮ್ಯಸ್ಮೃತಿಃ ॥ ಅಪಶೋಕಮಂನಾಃ = ಅಪಗತಃ ಶೋಕಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಏತಾದೃಶಂ ಮಂನಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ 


87. ಮರಣಂ ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿ: ಶರೀರಿಣಾಂ | 
ವಿಕೃ ಜಹಾ ನಟ ಚೈಠೇ ಬುಧೈಃ 
ಕ್ಷಣಮಸ್ಯ ವತಿಸ್ಮತೇ ಶ್ವಸನ್‌ | 


ಯೆದಿ ಬಡ ಲಾಭವಾನಸ್‌ ॥ ೮೭॥ 
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ಹೇ ನರೇಶ, ಹೇ ಮಹಾಪ್ರಭು (ಕೋಸಲಾಧೀಶ, ರಾಜ್ಯಪಾಲ) ದೇಹಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಶರೀರಿಗೆ (ಜೀವಿಗೆ) ಸಾವು ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದಂದಂ, ಸ್ವಭಾವಜನಿತವಾದಂದು. ಅದಂ 
ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದಂದಂ. ಜೀವಿತವು ಜೀವಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯೆಂದೆನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆಂದಂ ಬಂಧ 
ಜನರಂ ಒರೆದಪರಂ. ಹಿರಿಯರಂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಿರುವರಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಜೀವಿಯ 
ಒಂದಂ ಕ್ಷಣಕಾಲವಾದರೂ, ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೆ ಆಥವಾ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಆ ಜೀವಿಯೇ ಲಾಭಯಣತನೆಂದಂ ತಿಳಿ, ಆಯುಷ್ಯವು ಲಾಭವೆನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ಎರಡಂ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ.ಒಂದೋ ಮರಣ ಇಲ್ಲವೇ ಜೀವನ.ಅವನಂ ಶಾಶ್ವತನಂ. 
ಜೀವಾತ್ಮನಂ ಅವ್ಯಯಂನಂ. ನಾಶರಹಿತನಂ, ಆದಂದರಿಂದ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಚಿತ್ತಚಾಂಚಲ 
ವನ್ನು ಬಿಟಬ್ಬ ಕರ್ತವ್ಯದ ಕರೆಗೆ ಓಕೊಡಂ, ಉಪೇಕ್ಷಿಸದಿರಂ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಗಂಣಧರ್ಮಗಳಿಂದಂ ತಿಳಿದ ಆತ್ಮಜ್ಞು ್ಲನಿಯಾಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಎದ್ದೇಳಂ. 
(ಜೀವಿತವೆಂ ವಿಕೃತಿ ಎಂದೊರೆದಎರ[),. 

ಶರೀರಿಣಾಂ ಮರಣಂ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸ್ವಭಾವಃ--ಜೀವಿತಂ ವಿಕೃತಿರ್ಯಾದೃಚ್ಛಿಕಂ ಬಂಧೈ 
ರುಚ್ಕತೇ-ಇಜೀವನೇ ಯಥಾ ಲಾಭಂ-ಸಂತೋಷ್ಟವ್ಯಮ್‌, ಅಲಭ್ಯಲಾಭಾತ್‌ 
ದಂರಣೇ ತಂ ನ ಶೋಚಿತವ್ಯಮ್‌ಅಸ್ಕ ಸ್ದಾ ್ಯಭಾವ್ಮೂದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


88. ಅವಗಚ್ಛತಿ ಗೂಢಚ್ಛೇತನಃ | 
ಪ್ರಿಯನಾಶಂ ಹೃದಿ ಶಲ್ಯಮರ್ಸಿತವು ॥ 
ಸ್ಥಿರಧೀಸುು, ತದೇವ ಮನ್ಯತೇ! 
ಕುಶಲದ್ವಾರತಯಾ ಸಮುದ್ಧ ತವ್‌ ll sell 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಢರು, ಭ್ರಾ ೦ತಬಂದ್ಧಿದಂವರು ಮರಣಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಪ್ರಿಯನಾಶದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮ _ವೂ ನಾಶ ವಾಯಿತೆಂದಂ ಆತ್ತೂ ಗೋಳಾಡಂವರಂ. ವಂರಣವು 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು OSE ಪಾಮರರಂ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿಂ 
ತೆಂದು ಪರಿತಪಿಸುವರು, ಹಿತಾಹಿತಗಳನ್ನಿ ವಂನಗಾಣಣವರಂ. ಪ್ರಿಯರ ಅಳಿವು ಹೃದಯಂ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಟಿರುವ ಶಲ್ಯವು ಎಂದು ಮೂಧಾತ್ಮ ರಂ ತಿಳಿಯಣವರು (ಹೃದ ಳು 
ನಾಟಿರುವ ರಲ ಆದರೆವಿ ಹಸ! ಸರಂ ಆ ಮುಳ್ಳು ಮಂಗಳದ್ವಾ ರಕೆ ಉರ್ಜಿರಂವ 
(ಕಳಚಿರುವ, ತೆರೆದಿರುವ) ವಹಳ್ಳು ಎಂದರ ಘೋಷಿಸಿರುವರಂ. ಕಶಲದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಮಾಡಿಕೆ. ಹಂ ದೆಂದಾನ ನ ರ್ಷಿಸಿರುವರಂ, ಮೋಕ್ಷಪಥಕ್ಕೆ ಆ ಆತ್ಮವು ಹೋಗಲಂ 
ಸಂಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗ ಈಗ ತಿಳಿ” 


i at” 
’ (Ul 

೯) 

{1 


ತನ ಕ ಶಲ್ಕಂ 
ಖದ್ದೃತಮುತ್‌ ಖಾತಂ ವಂನ್ನತೇ--ಕಂಶಲದಾ ರಯ ರವಸಲಾಭನಾಶಯ್ಯ 


Je 


ಶ್ರುತ ಸಂಯೋಗವಿಷೆರ್ಯಯ್‌ ಯದಾ ॥ 
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ವಿರಹಃ ಕನಿವಾನುತಾಪಂಯೋತ್‌ | 
ವದ ಬಾಹ್ಮೈಃ ವಿಸಯ್ಯೆಃ ವಿಸಶ್ಲಿತಮ್‌ ll ೮೯॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ (ಪುರುಣಕೇಸರಿ), ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ಆಗಲಿ ತೆರೆಳ:ವ್ರದೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ದೇಹಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ದಂಃ ಖಿಸ 
ಬಹಂದೆ ? ವಿವೇಕಿಗಳಂ ಈ ಅನಂತಾಪದಿಂದ ವಿಚಲಿತರಾಗದೆ ಇರುವರಂ. ಶರೀರ, 
ಶರೀರಿ, ದೇಹಾತ್ಮಸಂಬಂಧ ಅರಿತಂ (ಗಂಣಧರ್ಮ) ಸಂಯೋಗ, ವಿಯೋಗ ಏನೆಂದಂ 
ತಿಳಿದಂ ಆಬಾಧಿತರಾಗಿರಂವರಂ. ಪುತ್ರ, ವಿಂಶ್ರ, ಕಳತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಸಾರಾಸಾರವನ್ನು 
ಅರಿತು, ಈ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸೂಕ್ತವಾದ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನಡೆಯಂ 
ವುದು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವರು ಜಾಣರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳಂ (ಅರಿತ ಬಂಧಜನರು). 
ಸ್ವಸ್ಯ ಶರೀರಶರೀರಿಣಾ ದೇಹಾತ್ಮಾನಾವಪಿ ಯದಾ ಯತಃ ಶಪ್ರೂತಸಂಯೋಗ 
ವಿಷರ್ಯಯೌ ಸಂಯೋಗವಿಯೋಗೌ ಯಯೋಸ್‌ ತಥೋಕ್ತಾ''--ಶಂರ್ರಿತ್ಯವಗತೌ 
ಎವಪರ್ಯಯ ಇ ವಿಯೋಗ ॥ 


90. ನ ಪೃಥಗ್ಹನವತ್‌ ಶುಚೋವಶಂ | 
ವಶಿನಾನುತಿತ್ತಮುಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 
ದ್ರುತಸಾನುಮತಾಂ ಕಿಮುಂತರೆಂ | 
ಯೆದಿ ವಾಯೌ ದ್ವಿತಯಿಆಪಿ ತೇ ಚಲಾಃ ll eo ll 

ಓ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೇ (ಸವ್ಯಾಕ್‌ಜ್ಞಾನಿಯೆಂ), ಮಹಾಪುರಂಷನಾದ ನೀನಂ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಜರಾದ ವಹೂಢವರಾನವರಂತೆ ಶೋಕಿಸಂವುದು ತರವಲ್ಲ (ಅಜ್ಞ ರೊಲಂ 
ವಂರಂಗಂವುದು ತಗದಂ). ಶೋಕಾಧೀನನಾಗಿ, ಶೋಕಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಂವುದಂ ನಿನ್ನಂತಹ 
ಆತ್ಮಸಂಯಂವಿಂಗೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲ, ನಿನ್ನಂತಹ ವಕಾನವಕಂಲೋದ್ಮಾರಕನಂ ಪಾಮರರಂತೆ 
ಶೋಕಕ್ಕ ವಶನಾಗಿ ಅತ್ತರೆ, ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡಂವ ಮಂರಗಿಡಗಳಿಗೂ, ಗಿರಿಪರ್ವತ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವೇನಂ? (ಗಿರಿತರಂಗಳಅಂತರವಿದೆಂತಂ) ವಂರೆಗಿಡಗಳಂ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸುವುವು. ಆದರೆ ಪರ್ವತವು ನಿಶ್ಚಲನಾದ ಯೋಗಿಯಂಂತೆ ಅಚಲವಾಗಿರಂ 
ವುದು, ಯಾವ ಚಂಡವರಾರಂತಕ್ಕೂ ಕಂಪಿಸದೆ, ಅಚಲಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ, ಇವೆರಡರ 
ಅಂತರವನ್ನು ನೀನಂ ತಿಳಿಯದವನೇ ? ಹೇಳು. 

ವಶಿನಾವಯತ್ತವಂ ಇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯವರ್ಯ-ಪೃಥಗ್ನನವತ್‌  ಪಾಮರೆಜನವತ್‌ 
ದ್ರ್ರಿವಂಸಾನಂವಂತಾಂ ಇ ತರಂಶಿಖರಿಣಾಂ ಕಿವಂಂತರಂ ಕೋ ವಿಶೇಷಃ ॥ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಆಲಂಕಾರ ॥ 


91. ಸ ತಥೇಶಿ ನಿನೇ ತುರುದಾರಮಶೇಃ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಚೋ ವಿಸಸರ್ಜ ಮುನಿಮ್‌ ॥| 
ತದಲಬ್ಮಪದೆಂ ಹೃದಿ ಶೋಕಫನೇ! 
ಪ್ರೈತಿಯಾತಮಿವಾಂತಿಕಮಸ್ಯ ಗುರೋಃ leo Il 
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ಆ ಉದಾರಹೃದೆಯಿಯಾದ ರಾಜನಂ ಕಂಲಗುರೆಂ ವಸಿಷ್ಠರು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ನಾದ 
ವಾವಂದೇವನ 8 ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉಪದೇಶಾಮ್ಯ ತವನ್ನು 
ಕೇಳಿ “ಅಂತೆಯೇ? ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತಂ, ಶಿಷ್ಯವರನನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡನಂ. 
ಆದರೆ ಗುರುವಿನ ಹಿತೋಪದೇಶವು ಅರಸನ ದಂಃಖತಪ್ತ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ಪೆರಿಣಾವಂವನ್ನೊ ಮಾಡದೇ, ತನ್ನ ಕರ್ತೃವಾದ ಗಂರಂವಿನ ಒಳಿಗೇ ಹಿಂದಿರಂಗಿತಂ, 

ಉಪದೇಶವು ನೃಪತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಒಳಹೊಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅದಂ ಗಂರಂವಿನ 
ಬಳಿಗೆ ಮರಳಿತು (ಗುರುವೆಡೆಯ2)--ಬಂದ ದಾರಿಗೆ ಭಜ ಸಾ 

ಅನ್ವಯ :- -ಸಐ ಉದಾರಮತೇಃ ವಿನೇತುಃ ವಚ ; ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ್ಕ ಮನಿ 
ವಿಸಸರ್ಜ | ಅಸ್ಯ ಶೋಕಧನೇ ಹೃದಿ ಅಲಬ್ಧ ಪದಂ ಚಃ ಅಂತಿಕಂ 
ತಂದ Il 


ಶ್ರ್ರೇಕ್ಷಾಲಂ ಕಾರ--ತೋಟಕವೃತ್ತ॥ 
92. ತೇನಾಷ್ಟ್‌ ವರಿಗನಿತಾಃ ಸಮಾಃ ಕಘಫಂಚಿತ್‌ | 
ಬಾಲತ್ವಾದ ನಿತಥ ಸೂನೃಕೇನ ಸೂನೋಃ | 
ಸಾದೃಶ್ಯ “ಪ್ರತಿಕೃ ತಿದರ್ಶನೈಃ ಪ್ರಿ ಸ್ರಿಯೌಯೊೂಃ | 
ಸ್ವಷ್ನೆ ಸು ಕ್ಷಣೆಕಸೆಮಾಗಮೋತ್ಸ ವೈಶ್ಚ I ೯೨॥ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂ ಬಾಲ್ಕಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಜವಂಹಾರಾಜನಂ ಪತ್ನೀದಃಖ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂಟಂ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬದಚಿದ್ದನಂ. 
ಪ್ರಿಯವಚನೆ ಹ ಸತ್ಮಭಾಷಿಯೂ ಆದ ಆ ನೃಪಶ್ರೇಷೆ ನಂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನಲ್ನ ವಿರಚಿಸಿ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಹಗಲಂ 
ಹೊತ್ತನ್ನು ಕಳೆಯರಿತ್ತಿ ದ್ವನೆಂ. ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ನದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) 
ಅವಳ ಕ್ಷಣಿಕದರ್ಶದನವನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ಷಣಿಕಸಂಖವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಿ ದನು. ಹಿಂದಿನ 
ಆಕೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ವೆಂಲಂಕಂಹಾಕಂತ್ತ, ಆ ರಸನಿವಿಂಷಗಳನ್ನು ನೆನೆದಂ ಆನಂದಿಸುತ್ತ 
ಹಗಲುವೇಳೆಯನ್ನು 'ದೂಡುತ್ತೆ ಲಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ಆಕೆಯ ಸವಣಗವಂವನ್ನೂ , ಸಹವಾಸ 
ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಪತ್ನಿ ೀವಿಯೋಗದ ವಿರಹಪೀಡಿತನಾಗಿ ಎಂಟಿಂ ವರ್ಷಗಳೆಂ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದ್ದನಂ. 
ಅನ್ವಯ ಅವಿತಥ ಸೂನ್ಭ ತೇನ ತೇನ ಸೂನೋಃ ಬಾಲತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಿಯಾಯಕ್ಯಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿದರ್ಶನೈಃ ಸ್ವಪ್ನೇಷು ಕ್ಷಣಿಕಸವಕಾಗಮೋತ್ಸ ವೈ ಕ್ಸ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಆಪ್ಸ್‌ 
ಸಮೋ. ಪರಿಗವಾತಾಃ i 
ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಎ ಇಂದಂವಂತ್ಕಾ।-ಸೂನೋಃ = ಪ್ರತ್ರೆಸ್ಯ--ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಎ ಆಕಾರ 
ಸೂದೃಶ್ಯಂ- ಸ್ವಪ್ನೇಷು ಕ್ಷಣಿಕ ಇ ಕ್ಷಣಮಂಕುರಾಯೆೇ ಸವಾಗಮೋತ್ಸವಾಸೈಶ್ವ- 
ಕಥಂಚಿತ್‌ ಇ ಕೃಚ್ಛೋಣ ॥ 


408 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
93. ತಸ್ಕ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹೃದಯಂ ಕಿಲ ಶೋಕಶಂಕುಃ। 

ಸ್ಲೆಕ್ಷಸಪ್ರರೋಹ ಇನ ಸೌಧತಲಂ ಬಿಭೇದ ॥ 

ಪ್ರಾಣಾಂತಹೇತುಮಹಿ ತಂ ಭಿಷಜಾಮಸಾಧ್ಯಂ | | 

ಲಾಭಂ ಪ್ರಿಯಾನುಗಮನೇ ತ್ವರೆಯಾ ಸ ಮೇನೇ Il Fa (1 


ಆ ಭೂಕಾಂತನ ಧೀರವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಶೋಕವೆಂಬ ಕೀಲಂ ಅಥವಾ ಶೋಕವೆಂಬ 
ಬಾಣ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹೊಕ್ಕು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಡೆದಂ ಇಬ್ಭಾಗಮಾಡಿತಂ. ಅರಳಿಮರದ 
ಮೊಳಕೆಯೊಂದಂ (ಪ್ಲಕ್ಷವೃಕ್ಷದ.. ಮೊಳಕೆ) ಸೌಧತಲವನ್ನು ಒಡೆದು, ಕಟ್ಟಡವನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವಂತೆ, ಇಬ್ಭಾಗಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಅಜನ ಶೋಕತಪ್ತ 
ಹೃದಯವು ಒಡೆದು ಹೋಳಾಯಿತಂ. ಅವನ ವಜ್ರದೇಹವು ರೋಗಪೀಡಿತವಾಯಿಂತಂ. 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲ ವಂರೆಣಾಂತಿಕವಾದ ರೋಗಕ್ಕೆ ಈಡಾಯಿಂತಂ. ರಾಜವೈದ್ಯರ 
(ಭಿಷಕ್‌ರತ್ನರ) ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಔಷಧಿಗಳು ಗಂಣಪಡಿಸಲಾರದೇ ಹೋದುವು. 
ಜೀವವನ್ನೇ ತೆಗೆವ ರಂಜೆಯಣ (ರೋಗವು) ತನ್ನ ನಲ್ಲಳೆಡೆಗೆ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ತೆರಳಲಂ 
ವರವೆಂದೇ ಆ ವಂಹೀಪತಿಯಂ ಬಗೆದು (ವರವಿದೆಂದೇ ಬಗೆದನಂ) ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ರೋಗವೂ ಒಂದು ವರೆವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದನಂ. ಮರಣವೂ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವೇ, ಒಂದಂ 
ಅನಂಕೂಲವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂಂದಿದ್ದನಂ. 

ಪ್ಲಕ್ಷಪ್ರರೋಹಃ ಇ ಸೌಧತಲವಿಂವ--ಪ್ರಸೆಹ್ಯಾಇ ಬಲಾತ್ಕಿಲ ಬಿಭೇದ-- ಪ್ರಾಣಾಂತ 
ಹೇತುಂ ಇ ಮರಣಕಾರಣವುಪಿ--ಅನಂಗಮನೇ ಇ ತ್ವರಯೋತ್ಕಂಠಯಾ ॥ 


94. ಸಮ್ಯೂಗ್ನಿನೀತಮಥ ವರ್ಮಹರಂ ಕುಮಾರಂ! 
ಅದಿಶ್ಯ ರಕ್ಷಣವಿಧೌ ವಿಧಿನತ್ಚ್ರಜಾನಾಮ ॥ 
ರೋಗೋಪಸೃಷ್ಟನುದುರ್ವಸತಿಂ ಮುಮುಕ್ತಂಃ | 
ಪ್ರಾಯೋಪನೆ ಕನಮತಿರ್ನ್ಯಪತಿರ್ಥಭೂವ ll ೯೪1 


ಈಗ ಆ ನೃಪತಿಯ ಪುತ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಶರಥಕಂಮಾರನಂ ವೇದವೇದಾಂಗ 
ಪಾರೆಂಗತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನೀತನೂ (ಸವಣ್ಯಗ್‌ವಿನೀತನನಂ), ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ವತಃ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಆವನೊಳಂ ರಾಜ್ಯ್ಕವನಂ ಇರಿಸಿ ಅರೆಸನು ತನ್ನ ರೋಗಪೀಡಿತವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಉಪವಾಸಾದಿ ನಿಯವಂಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆ ವಂವಂಕ್ಷುವು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತೀವರ್ಕಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಅರೆಮನೆಯಂನ್ನೂ 
ತೊರೆಯುವರೆ ಆ ವಕಾನವೇಂದ್ರನಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು (ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನಂ). 

ಸಮ್ಮಗ್ವಿನೀತಂ = ನಿಸರ್ಗಸಂಸ್ಕಾರಾಭ್ಮಾಂ,  ವಿನಯಂವ:ತಂ-ವರ್ಮಹರತೀತಿ ಎ 
ವರ್ಮಹರಃ--ರೋಗೇಣೋಪಸೃಷ್ಟಾಯಾ ಆ ವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾಸ್ತನೋಃ--ತನೋಃ = 
ಶರೀರಸ್ಕ--ದಂರ್ವಸತಿಂ ೬ ದಂಃಖಾವಸ್ಥಿತಿ ॥ 
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95. ತೀರ್ಥೇ ತೋಯವ್ಯತಿಕರಭನೇ ಜಹ್ನುಕನ್ಕಾ ಸರಯ್ವೋಃ। 
ದೇಹತ್ಯಾಗಾದಮರೆಗೆಣನಾಲೇಖ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸದ್ಯಃ Il 
ಪೊರ್ವಾಕಾರಾಧಿಕತರರಚಾ ಸಂಗತಿ ಕಾಂತಯಾಸ್‌ | 
ಲೀಲಾಗಾರೇಷ್ಠರಮತ ಪುನಃ ನಂದನಾಭ್ಯಂತರೇಷು Iles I 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪವಿತ್ರತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವೆನಿಸಿದ ಗಂಗಾಸರಯೂ ನದಿಗಳ ಸಂಗವಯ್ಥಾವ 
ದೊಳಂ ಆ ದೊರೆಯಂ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ ನಿಯಮದಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದಂ 
ಸುರದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದಂ ಸಂರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮಘಾತದ ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ತಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಂ ತನ್ನ ಆಂತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಂ 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ಸಂರರೊಪಿನಿಂದ ಎಸೆಯುತ್ತ ಅವಂರ 
ಗಣಸಂದೋಹವನಂ ಸೇರಿ ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನಂ, ಆಕೆಯಾದರೋ 
ಅತ್ಯಧಿಕ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಸೆಯಂತ್ತಾ (ಅಧಿಕಕಾಂತಿಯಿನೆಸೆವ ಕಾಂತೆಯಂ). ತನ್ನ ನಲ್ಲನ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು, ಆ ಸಾಧ್ವಿಯೊಡನೆ ಆ ನೃಪತಿಯು ಪುನವಿರಲನಗೊಂಡಂ 
ಮರಳಿ ನಂದನದೆಡೆಯ ಲೀಲಾಗಾರದಲ್ಲಿ ರೆವಿಂಸಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ (ನಂದನದೆಡೆಯ ಲೀಲಾ 
ಗಾರದೊಳಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ಆಸೌ ಜಹ್ನ[ಕನ್ಮಾ ಸರೆಯ್ವೋಃ ತೋಯವ್ಯತಿಕರಭವೇ ತೀರ್ಥೇ ದೇಹ 
ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸದ್ಯಃ ಅವಂರೆಗಣನಾಲೇಖ್ಯಮ್‌ ಆಸಾಧ್ಯಪೂರ್ವಾಕಾರಾಧಿಕತರೆರಂ 
ಚಾಕಾಂತಯಕಾ ಸಂಗತಃ ನಂದನಾಭ್ಯಂತರೇಷಂ ಲೀಲಾಗಾರೇಷಂ ಪುನಃ ಅರವಂತ ॥ 
ಜಹ್ನಕನ್ಮೂಃ ೬ ಜಾಹ್ನವೀ ಇ ಗಂಗಾನದಿ--ಲೀಲಾಗಾರೇಷಂ ಇ ಕ್ರೀಡಾಭವನೇಷಂ. 


1. ಪಿತೌರನೆಂತರೆಮುತ್ತರಕೋಸಲಾನ್‌ | 
ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ಸಮಾಧಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ 
ದಶರೆಥಃ ಪ್ರಶಶಾಸ ಮಹಾರಥೋ | | 
ಯೆಮೆವಕಾಮವಕಾಂ ಚ ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಃ WH ೧॥ 
ತಂದೆಯನಂತರ ಉತ್ತರಕೋಸಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ದಶರಥನಂ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತ 
ಇದನಿಂ. ಅವನಂ ಆತ್ಮೆಸಂಯಂವಿಂ. ವಂನಿಗಳಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳನ್ನಿ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯ 
ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನಂ  (ಸಂಯಮಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂನಂ).  ಜನಪರಧಂರಂಧರನಂ. ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾ 
ಪ:ರಂಗ/ತನಃ. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸವಂರ್ಥನಂ. ವಣನಿಪರಗ್ಲೇಸರನಂ, 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಶಿರೋಮ:ಣಿಬೆಂನಿಸಿ ಉತ್ತರಕೋಸಲಾಧೀಶನೆನಿಸಿ ಇಳೆಯ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಅನಂಭವಿಸೆಂತ್ತಲಿದ್ದ ಯಶೋವಂತನೆಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಮಾಧಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ಅವತಾಂ ಯಂವಂವತಾಂ ಚ ಧಂರಿ ಸ್ಥಿತಃ 
ಮಹಾರಥಃ ದಶರೆಸಃ ಪಿತಂರೆನಂತರೆಮ್‌ ಉತ್ತರಕೋಸಲಾನ್‌ ಸಮಾಧಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಶಶಾಸ ॥ 
ಸಮಾಧಿನಾ ಸಂಯಮೇನ ಜಿತೇಂದ್ದಿ ಸಂ ಯವಂವತಾಂ ಇ ಸಂಯಮಾನಾವಂವತಾಂ 
--ರೆಕ್ಷತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ಧುರ್ಯೂಗ್ಲೇ ಸ್ಥಿತೋ ಮಹಾರಥಃ ಏಕೋದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಯೋಧೆಯೆಃದ್ಯಸ್ತು ಧನ್ವಿತಾಮ್‌-ಶಸ್ತೈಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣಶ್ವ ಸವಂಹಾರಥ ಉಚ್ಯತೇ 
“ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪರೋಧರ್ಮಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪರಿಪಾಲಯೆಮ್‌'' ಇತಿ. ಸಮಾಧಿಜಿತ್‌ ಎ 
ಸವಕಾಧಿಸ್ಥ--ಮಹಾರಥ = ಮಹಾವೀರ. ಹತ್ತೂ ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಎದಂರಿಸಬಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರಪಂಡಿತ. 


2. ಅಧಿಗತಂ ವಿಧಿವದ್ಯದಷಾಲಯೆತ್‌ | 
ಪ್ರೆಕೃತಿಮಂಡಲಮಾತ್ಮಕುಲೋಚಿತವಂ ॥ 
ಅಭವದಸ್ಯ ತತೋ ಗುಣವತ್ತರಂ | 
ಸನಗರಂ ನೆಗರಂಧ್ರಕರೌಜಸಃ ॥ ol 
ಕ್ಷಪ್ಪಿಯಕಂಲೋದ್ಧೂರಕನಾದ, ವಂಹಾವೀರನಾದ ದಶರಥನಂ ಕಂಮಾರಸ್ವಾವಿಂ 
ಯಂತೆ ಪ್ರತಾಪಶಾಶಿ. ಹಿಂದೆ ಷಣ್ಮುಖನು ಕ್ರೌಂಚಪರ್ವತವನ್ನು ತನ್ನ ವಂಹಾಬಾಣ 
ದಿಂದ ರುಧ್ರ ಕೊರೆದು ಭೇದಿಸಿವಂತೆ (ಧರ್ಮದಿಂದ ನಗರಂಧ ್ರಕರೆತೇಜನೊಲಿದಂ) 
ದಶರಥನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೈರಿರಾಜರನ್ನ ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾ 
ರಂಜಕನೆನಿಸಿ ಅಧಿಕತೇಜನೆನಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪೊರೆದನು. ಅವನಂ 
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ಧರ್ಮಾತ್ಮನಂ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರಾಜಯಷಿ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, 
ಅವನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗ.ರದೊ, ಉತ್ತರಕೋಸಿಲಜನಪದವೂ ಸೇರಿತಂ. ಅವನ 
ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗರವೂ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಶೋಭಿಸಿತು. 

ಅನ್ವಯಂ:--ಆಅಧಿಗತಮ್‌ ಆತ್ಮಕುಲೋಚಿತಂ ಸನಗರಂ ಪ್ರಕೃತಿವಂಡಲಂಯದ್‌ 
ವಿಧಿವತ್‌ ಅಪಾಲಯತ್‌ ತತಃ ನಗರಂಧ್ರಕರೌಜಸಃ ಆಸ್ಕ ಗುಣವತ್ತರಮ್‌ ಅಭಿವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕೃತಿವಂಡಲಂ-ಜನಪದವೂಂಡಲಮ್‌-ನಗಸ್ಕೆ ರೌರಂಧ್ರಕರೋ ನಗರಂಧ್ರಕರೆಃ 
ಕಂಮಾರಃ ಇ ಕುಮಾರೆಸ್ವಾನಿಂ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ಷಣ್ಮುಗ '“ಕಂವಾರೆಃ ಕ್ರೌಂಚಧಾರಣಃ'' 
ಇತ್ಯಮರೇ--ಆತ್ಮಕುಲೋಚಿತಮ್‌ = ಸ್ವಕುಲಾಗತಮ್‌ ॥ 


3. ಉಭಯನೇವ ವದಂತಿ ಮನೀಷಿಣ್ಗ17 :-- 
ಸಮಯನರ್ಷಿತಯಾ ಕೃತಕರ್ಮಣಾವರ್‌ ॥ 
ಬಲನಿಷೂದನನುರ್ಥಪತಿಂ ಚೆ ತಂ! 
ಶ್ರಮನುದಂ ಮನುದಂಡಧರಾನ್ನ್ವಯಮ* Il a ll 

ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೀಗೆ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಯಾರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡುವರೋ ಅವರೆ ಆದರ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುವರು. ದಶರಥಭೂಪಾಲನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂಳೆಯಕಾಗಂ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಮಳೆಯಿಂಂದ ಬೆಳೆ, ಬೆಳೆಯಿಂದ ಧನಧಾನ್ಮಸಮೃದ್ಧಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ. ಅವನಂ 
ದಂಡಧರನಾದ ಮನಂವಿನಂತೆ ಅನಂಶಾಸಕನಂ (ದಂಡಧರವಂನಂವಿನ ಅನ್ವಯದೊಳಂ), 
ಕಾನೂನುಕಾಯ್ದೆಗಳ ಶಿಸ್ತುಪಾಲನೆಯಿಂದ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯ ಶಾಂತಿಯ ಬೀಡಾಗಿತ್ತೂ. 
ಅವನು ಬಲಸೂಧನನಾದ, ಬಲನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಗೆದ್ದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ವಂಹಾಬಲಶಾಲಿ, 
ತೇಜಸ್ವಿ, ದೃಢಕಾಯನಂ, ಮಹೇಂದ್ರನಂ, ಭೋಗಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ಸೆಂಕೇತ 

(ಪ ಕ್ರೆಶೀಕ). ಹೀಗೆ ಶಾಂತಿಪಾಲನೆ, ದಕ್ಷತೆ, ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ದಶರಥ ವಂಹಾರಾಜನಂ 

ಹೆಸರಾಗಿದ್ದನಂ. ಕೋಸಲದೇಶ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಿರಿಸಂಪತ್ತಗಳ ನಾಡಾಗಿತ್ತೂ. ಸಿರಿಸಂಪತ್ತೂ 
ಗಳ ಬೀಡಾದ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯದ ದೊರೆ ದಶರಥನಿಗೆ ಸವಕಾನರಾದ ರಾಜರಂ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಇರಂವರೆಂ? ಅವನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಉತ್ಕರ್ಷದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಂತ್ರಿತ್ತ. 
ಪ್ರವರ್ಧವಣನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತೂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವನೀಷಿಣಃ ಬಲನಿಷೂದನಂ ಮನಃುದಂಡಧರಾನ್ವಯಂ ತವ್‌ ಅರ್ಥ 
ಪತಿಂ ಚ ಉಭಯಮ್‌ ಏವ ಸಮಯಂವರ್ಷಿತಯಣಕಾ ಕೃತಕರ್ಮಣಾ ಶ್ರವಂನುದಂ ವದಂತಿ ॥ 

ಸೆವಂಯವರ್ಷಿತಯಾ ಇ ಸವುಯೋ ವರ್ಷತಿ ಇತಿ ಸಮಯಂವರ್ಷೀತಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ತಯಕಾ--ಬಲನಿಷೂದನ ಇ ಇಂದ್ರ ವಂನಸ ಈಷಿಣೋ ವಂನೀಷಿಣೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ-- 

ದಂಡಸ್ಯ ಧರೋ ರಾಜಾವಂನಂರಿತಿಯೋ ದಂಡಧರಃ-ಶ್ರವಂಸ್ಯ ನುದಂ ಇ 

ಶ್ರವಂನಂದಂ--ವಂನಂ -ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಮೊದಲ ರಾಜ ಬಲ ವ ಬಲ ಅರ್ಥಪತಿವರ್‌ 

—ಕೃತಕರ್ವುಣಾಂ -ಶ್ಚವಂನಂದಮ್‌ ॥ 


412 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 
4, ಜನಪದೇನಗದಃ ಪೆದಮಾದಧಾ | 
ಅಭಿಭನಃ ಕುತ ಏವಃ ಸಪತ್ತ್ನಜಃ॥ 
ತಿತಿರಭೂತ್‌ ಫಲವತ್ಯಜನಂದನೇ | 
ಶಮರತೇಂಮರೆತೇಜಸಿ ಪಾರ್ಥಿವೇ | ೪॥ 
ಶವಂರತನಂ, ಶಾಂತಿಪರನಂ ಅವಂರತೇಜಸಿ ಯಾದ, ಅಜಸುತನಾದ ದಶರಥನಃ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಧರೆಯಂನ್ನಿ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನು ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂಹೀವಂಂಡಲವು ವಂಳೆಬೆಳೆಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯರಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದಂದಂ ನಲಿದಂ, 
ರೋಗರಂಜೆಗಳ ಬಾಧೆಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆಂದಮೇಲೆ ಈಶ್ವರನಂತೆ ಸಂರತೇಜ 
ದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಆ ರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆ ಇರುವುದೆಂತು? ಶತ್ರಗಳ, ಶತ್ರು 
ಪಡೆಗಳ ಸುಳಿವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಶಾಂತಿಯಂ ನೆಲಸಿತ್ತಿ. 
ಶಮರತೇ ಇ ಶಾಂತಿಪರೇ--ಪಾರ್ಥಿವೇ ೬ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರೇ ಸತಿ--ತಸ್ಕೇಶ್ವರಃ 
(ಪಾಣಿನಿ)--ಪದಂ ನಾದಧೌ - ನಾಚಕ್ರಾಮೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


5. ದಶದಿಗಂತಜಿತಾ ರಘುಣಾ ಯೆಥಾ! 
ಶ್ರಿಯೆಮಫುಷ್ಯದಜೇನೆ ತತಃ ಪರಮ | 
ತಮಧಿಗನ್ಯು ತಥೈವ ಪುನರ್ಬಭ” | 
ನನ ಮಹೀನ ಮಹೀನ ಸರಾಕ್ರಮವತ್‌ | ೫॥ 
ಮೊದಲು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆ ತನಕ ತನ್ನೆ ದಿಗಂತವ್ಮಾಪಿಯಾದ ದಶದಿಗಂತಗಳ ಜಿತನಾದ 
ಅತಂಳಪರಾಕ್ರವಂದಿಂದ ಇಳೆಯನ್ನು ಗೆಲಿದ ರಘುರಾಜನಂ ದಿವೃತೇಜದಿಂದ ಆಳಿದನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಅವನೆ ಪುತ್ರನಾದ ಅಜನ ಅವನಂತೆಯೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರನಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳಿದನು. ಇದೀಗ ಆಜನ ಸಂತನಾದ ದಶರಥನು 
ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನಾಗಿ ಅಳಃತ್ತಿರುವನು. ಅವನೇನೂ ಹೀನವಿಕ್ರವಿಂಯಲ್ಲ. ಆವನಂ ಹತ್ತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸವಂರ್ಥನು. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಳಯು ವಣನ್ನಿನ 
ರಾಜತೇಜದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿ ಶೋಭಿಸಿ ಮೆರೆಯಿತು. ಯೋಗ್ಯನಾದ ವಂಶಜನಿಂದವ 
ಅದೇ ತೇಜಸನ್ನು ಪಡೆಯಿತು (ಮರೆಳಿಯಂ ಸವಂಂತು). 
ದಶದಿಗಂತಾಜ್ಮಿ ತವಾನಿಶಿಎದಶದಿಗಂತಜಿತ್‌-ಯಥಾಶ್ರಿಯಮ್‌ ಪ್ರಷ್ಕತ್‌--ಇನಮ್‌ 
= ಸ್ವಾವಿಂನಮ್‌ ॥ 


£ 


ಗ 
Q. ೩ 
ಟ್ರಿ 


6. ಸಮತಯೋಾ ವಸುವೃಷ್ಟಿವಿಸರ್ಜನೈ8। 
ನಿಯಮನಾದಸಶಾ ಚ ನರಾಧಿಪಃ ॥ 
ಅನ:ಯಯುಾ ಯಮಪುಣ್ಯಜನೇಶ್ವರೌ | 
ಸವರುಣಾ ವರುಣಾಗ್ರಸರಂ ರುಚಾ |! ೬ ॥ 
ನರಾಧಿಪನಾಪ, ದಶರಥಮಹಾಭಾಗನು ಸಮತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯ 


ಧರ್ಮದ ಪರಿಪಾಲನೆಯಂಲ್ಲಿ ಯವಂಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಸಮನು. ಅವರವರ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ ಕುಬೇರನು ಧನವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು(ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಸಂರಿಸಿ ವಿತರಣೆ ಮಾಡರಿ 
ತ್ತಿರಂವನಂ. ಪುಣ್ಯಜನೇಶ್ವರನಾದ ಕಂಬೇರನಂತೆ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮಂಳೆಯನ್ನೇ ಸುಂರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಂ. ದಂಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ಪಾಶಧರನಾದ ವರಂಣದೇವನಂತೆ ಬಹಂ 
ಸಮರ್ಥನಂ. ಆ ರಾಜಸೂನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಅರೆಂಣನಂ ಸ ಕೈತ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ರ ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರುತ್ತಿರಂವನಂ. ಸೂರ್ಯನಂ ಉದಯಿಸುವ ಮೊದೆಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಕು ಹಬ್ಬಿರಂವುದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಆ ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಕಾಂತಿ ಅವನಂ ಎಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹರಡಿ ಇಳೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರೆತ್ರಿತ್ತು. 

ಅನ್ವಯ :--ನರಾಧಿಪಃ ಸವಂತಯಣಾ ವಸಂವೃಷ್ಟಿ ವಿಸರ್ಜನ! ಅಸತಾಂ ಚ ನಿಯಮ 
ನಾತ್‌ ಸವರೆಂಣೋ ಯಂಮಂಪುಣ್ಯಜನೇಶ್ವರೌ ಅನಂಯಯ್‌ೌಃ ; ರಂಚಾ ಅರಂಣಾಗ್ರಸರಮ್‌ 
(ಅನಂಯಂಯ್‌ೌ್‌). 

ಪುಣ್ಯಜನಃ-ಯಂಕ್ಷರಂ-ಅರಂಣಾಗ್ರಸರವರ್‌ - ಅರೆಣಃ ಅಗ್ರಸರಃ ಯಂಸ್ಕ-ಸವಂ 
ತಯಾ ಇ ಸವಂವರ್ಶಿತ್ವೇನ ಇ ಮಧ್ಯಸ್ಥತ್ತೆ ಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ--ವಸುವೃಷ್ಟಿ ಇ ಧನವೃಷ್ಟೇರ್ವಿ 
ಸರ್ಜನೈಃ--ಯವಂಪುಣ್ಯಜನೇಶ್ವರೌ = ಯವಂಕಂಬೇರೌ-ಯವಂಕಂಬೇರ ವರುಣಾನ್‌-- 
ರಂಚಾ ೨ ತೇಜಸಾ॥ 


7. ನ ಮೃಗೆಯಾಭಿರತಿರ್ನ ದುರೋದರಂ | 
ನ ಚ ಶಶಿಸ್ರತಿಮಾಭೆರಣಂ ಮಧು॥ 
ತಮುದಯಾಯ ನ ವಾ ನವಯ್‌ೌವನಾ। 


ಪ್ರಿಯತಮಾ ಯತಮಾನಮಸಾಹರತ್‌ Il a I 
ನಿತ್ಯವೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭ್ಮಾದಯಂದ ಯೋಚನೆಗಳಿಂದ ಅವನೆ 


ನಿರ್ಧಾರವು ಕದಡದೆ ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತಿ. ಅವನು ನವ ಯೌವನದ ಹೊಪ್ತಿಲಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೈಮಾಟಕ್ಕೆ. ಹಾವಭಾವಗಳಿಗೆ .ಸೋತವನಲ್ಲ, ಹೆದವಾದ ಜೂಜಂ, 
ಹದವಾದ ಬೇಟಿ, ಹದವಾದ ಕಂಡಿತ, ಪಾನಾದಿಕೂಟಗಳು ವಿಂತವರತು. ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಆತಿಯಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗದೆ ವಂಳಿತವಾಗಿದ್ದನಂ. ಮೃಗಬೇಟೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟತ್ವ. 
ಶಶಿಸದೃಠ ಮಧಂವ್ರು ಮೊದಲಾದ ನಪ್ತವೃಸನಗಳಂ ಆ ರಾಜಕುಲಪ್ರದೀಪನನ್ನು ತಪ್ಪು 
ದಾರಿಗೆ ಎಳೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದವು. ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಅವನ ಧ್ಶೇಯವೂ, ಗಂರಿಯಯೂ ಆಗಿತ್ತು (ನಿರಂತ ಅಭ್ಯಾದಯ 
ಕುದ್ಯೋಗಿಸುತ), ನವಯಖವಳೆನಾದರೂ ಕಾಮವರ್ಜಿತನಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾವಂನಾಗಿ ಕೋಸಲ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಎಳೆಯಲಾರ್ತುದಿಲ್ಲ). 

ದುರೋದರಂ ಇ ದೂತ್ಯಂ - 'ದುರೋದರೋ ದೊತಕಾರೇ ಪಣೇ ದ್ಯೂತೇ ದುರೋ 
ದರವೋ್‌' ಇತ್ಯವಂರಃ--ಶಶಿನಃ ಇ ಪ್ರತಿಮಾ--ನವಯೌವನಾ ನಮ ನೂತ ಯೌವನಂ 

ವ 
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ಹಣು (ಗೀಳಂ)--ದುರೋದರಮ್‌-ಜೂಜಂ. ಜಂಗಾರಂ--ಶಶಿಪ್ರತಿಮಾಭರಣವಂಧು 
= ಶಶಿಸದೃಶಮಧು. 


8. ನೆ ಕೃಪಯಾ ಪ್ರಭವತ್ಯಪಿ ವಾಸವೇ। 
ನ ವಿತಥಾ ಪರಿಹಾಸ ಕಥಾಸ್ವಸಿ ॥ 
ನ ಚ ಸಪತ್ನ್ನಜನೇಸ್ಟಸಿ ತೇನ ವಾಕ್‌ | 
ಅಪರುಷಾ ಪರುಷಾಕ್ಷರವಿತಾರಿತಾ | 61 
ಆ ರಾಜನು ಕೃಪಾಸಾಗರನು, ತನ್ನ ವೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವಿರುವ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ ಒಡೆಯನಾದ 
ವಾಸವನ ಬಗ್ಗೆಯಾದರೂ ಆತನಂ ಅನಂಕೆಂಪಹೊಂದಿ, ಕೃಪಾವಲೋಕನದಿಂದಲೇ 
ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನಂ. ಕೃಪಣತದದಿಂದ ಪರ್ತಿಸನಂ, ಕರಂಣೆಯಿಂದಲೇ ವಕಾತಾಡಿಸಂವ 
ಸ್ವಭಾವದವನು, ಪರಿಹಾಸಕಾದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಸಂಳ್ಸ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ. 
ಯಾರನ್ನೂ ತೆಗಳ ವ, ವ್ಫಿದಂಸ್ವಭಾವದವನಂ. ತನ್ನೆ ಆಜನ್ಮವೈರಿಗಳಿಗಾದರೂ ಕಠಿಣಾಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವ ದೆಗಳನ್ನೂ (ಪರುಷುಕ್ಷನೆಗಳನು) ಉಪಯೋಗಿಸದ ಅತ್ಯಂತ ಖಂಜಂಸ್ಕಭಾವದ 
ಲೋಕಮಾನ್ಯನಾದ ಸಾದಾಸೀದಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ದಶರೆಥಮಹಾರಾಜನಂ. ಅವನಲ್ಲಿ ರೋಷ 
ವೆಂದಿಗೂ ತಲೆಮೋರದು. ಅದನಲ್ಲ ರೋಷವೇ (ಕೋಪ, ತಾಪ, ಸಿಟ್ಟು) ಶೂನ್ಯ 
(ಸೊನ್ನೆ)ವಾಗಿತ್ತಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಪತ್ನಿಯರಫ, ವೈರಿರಾಜರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮುರ ವಚನಗಳನ್ನಿ 
ಬಳಸದ ನಿರ್ಮಿಲಜ್ಞಾನಿ, ಆ ಸತ್ತರೆಂಷನು ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ. ದೀನ, ಸತ್ಯ, ಮೃದಂ, ಖಂಜರ. 
ವಂಧಂರಾಕ್ಷಂಗಳ ಪದಗಳನ್ನ, ವಾಗೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವಕಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಂತ್ತ 
ಮಾತನಾಡುವ ಸಾತ್ವಿಕೆಮೂರ್ತಿಯರಾಗಿ ವೇರೆಯಂತ್ತ ಇಳಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಲಿದ್ದನು, 
ವಸುಧಾದಿಪ ದಶರಥ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ. 
ರಘೂದ್ವಹಃ ಇ ರಘೂಣಾಮ್‌ ಉದ್ವಃ (ನಾಯಂ52)--ಕಿಂಚಾಪರುಷಾ ಇ ರೋಷಾ 
ಶೂನ್ಯೇನ--ಪರಂಷಾಕ್ಷರಂ ಇ ನಿಷ್ಮುರಾಕ್ಷರಂ, ವಾಕ್‌ಪಾರಂಸ್ಯ ॥ 


9. ಉದಯೆಮಸ್ತಮಯೆಂ ಚ ರಘೂದ್ವಹಾತ್‌ | 
ಉಭೆಯೆಮಾನಶಿರೇ ವಸುಧಾಧಿಸಾ: ॥ 
ಸಹಿನಿದೇಶಮಲಂಘಯೆಶಾಮಭೊತ್‌ | 
ಸುಹೃದಯೋ ಹೃದಯಃ ಪ್ರತಿಗರ್ಜಶತಾಮ್‌ 1೯! 
ಆ ವಸುಧಾಧಿಪನಲ್ಲಿ ಸಾವಂಂತರಾಜರು ಉದಯಾಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಉದಯಂಶಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರಳಂ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ (ಲಂಬ) ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿ (ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟವಾಗಿ, ಚೋಟಂದ್ವ) ಕಾಣಂತ್ತಿರಂವುದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಇತರ ರಾಜರಂ 
ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಲ್ಲಿ ವಿಂಶ್ರಶ್ವ ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಅವರಂ 
ಪಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದರೆ. ಸಂಹೃದಯನಾದ ಅವನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಂತ್ರಿದ್ದರೆಂ 
(ಅಹನಂಸೂಂದ್ಯ ಎದಯಂನರ). ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದಾಗ ಅವನಂ ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠಿಣನಾಗಿ ಅವರನ್ನ ದವುನಮಾಡಿ, ಆಣಗಿಸಿ ತನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ (ವಜ್ರವಂತ್ಟಿಗೆ) 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 415 


ತರತ್ತಿದ್ದನಂ, ಆಗ ಆ ರಾಜರಿಗೆ ತಪ್ಮು ಅಧಿರಾಜನ ಪರೆಷತ್ವ, ಕಠಿಣತೆಯ ಅರಿವಾಗಂ 
ತ್ತಿದ್ದಿತು ಆಗ ಅವನ ಹೃದಯವು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಬಲ್ಲಂದಂ (ವಜ್ರಹೃದಯಿಂ, 
ವಜ್ರಸೆಂಕಲ್ಪ), ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆ ರಘುವಿನ ವಂಶೋದ್ಧ ವನಂ ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. 

ರಘೂದ್ವಹಃ ಇ ರಘೂಣಾಮ್‌ ಉದ್ವೆಃ (ನಾಯ$)--ವಸುಧಾಧಿಪಾಃ ಇ ರಾಜಾನಃ 
— ಶೋಭನಂ = ಹೃದಯಮಂಸ್ಕೇತಿ ಅಯೋಹೃದಯಃ ಇ ಕಠಿಣಚಿತ್ತೋ ಭೂತ್‌ ॥ 


10. ಅಜಯೆದೇಕರಥೇನೆ ಸ ಮೇದಿನೀಂ | 

ಉದಧಿನೇಮಿಮಧಿಜ್ಯಶರಾಸನಃ ll 

ಜಯೆಮಘೋಷಯೆದಸ್ಯ ತು ಕೇವಲಂ | 

ಗೆಜವಸೀ ಜವತೀ ಪ್ರಹೆಯಾ ಚಮೂಃ ll a0 Il 

ಸಪ್ತಸಾಗರದಿಂದ (ಏಳು ಸವಖದ್ದ) ಸುತ್ತುವರಿದ ಈ ಧೆರೆಯೆಂನದ್ನಿ (ಶರಧಿವೇಷ್ಟಿತ 
ಧರೆಯ) ದಶರಥನು ಹೆದೆ ಏರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ (ಶರಾಸನಶರಪಾಣಿಯಾಗಿ) 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನೇರಿ ಭೂಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿದನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಏಕರೆಥದಿಂದೆಲೇ ಗೆದ್ದು ವಿಶ್ವವಿಜೇತನಾದ ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರ 
ನೆನಿಸಿದನಂ. ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ವಿಜಯಿಂಗಳಾದ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮರೇ ಇರೆಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಾನಮಾಡಿ ಆವನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಂಹಾರೆಥ. 
ಅವನನ್ನು ಸೇನೆ ಹೆಸರಿಗೆ ವಕಾತ್ರ್ರ ಅನಂಸರಿಸುತ್ತಿತ್ತಿ. ಅವನ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದ 
ಚತುರಂಗಪಡೆ, ಗಜಗಳಿಂದ, ದಿವ್ಕಾಶ್ವಗಳಿಂದ, ರಥಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯಣಿತ್ತ ರಭಸದಿಂದ 
ವಂಂನ್ನೂಗೂ ತ್ತಿದ್ದದಂ ಮಾತ್ರ, ಆದಂ ಜಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೋಷಿಸುವುದೇ ಆದರ ಪ್ರಧಾನ 
ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು (ಬರಿದೆ ಜಯದ ಉದ್ಯೋಷಕೆ). ಆ ಮಹಾಸೇನೆಯಂ ಯಾವ ಸೈನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದಂದೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಂಹಾರಥನಾದ ದಶರೆಥನಂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ತನ್ನೆ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಸಮರಸಾಹಸದಿಂದ ವೈರಿರಾಜರೆನ್ನು ಅವರೆ ಸೇನೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಧೂಳೀಪಟಗೈದು ವಿಜಯಿಯಣಾಗಿ ಹಿಂದಿರಂಗಬಲ್ಲ ಸವಂರೈಕವೇರಂ. 
ಅಧಿಜ್ಯಶರಾಸನಃ ಇ ಅಧಿಜ್ಯಂ ಶರಾಸನಂ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ. -ಶರಾಸನ ಎ ಶರಾಃ ಅಸ್ಕೆಂತೇ 

ಅನೇನ--ಉದಧಿನೇವಿಂವರ್‌ ಎ ಉದಧಿನೇವಿಂಃ ಯಸ್ಕಾಃ ತಾಮ್‌ ಅಧಿಜ್ಯಶರಾಸೆನಃ ಸ 
ದಶರಥ ಉದಧಿನೇವಿಂ. ಸಮುದ್ರೆವೇಷ್ಟನಾಂ ವೆಂದಿನೀವೆೀಕರಥೇನಾಜಯಂತ್‌ 
ಚಮೂಸ್ತ್ವೆಸ್ಯ ಎ ನೃಪಸ್ಯ ॥ 


11. ಅವನಿಮೇಕರಥೇನ ವರೂಢಿನಾ | 
ಜಿತವತಃ ಕಿಲ ತಸ್ಯ ಧನುರ್ಭ್ಯತಃ || 
ವಿಜಯದುಂದುಭಿಕಾಂ ಯಯೆಂರರ್ಣವಾ। 
ಘನರವಾ ನರವಾಹನಸಂಪದಃ ll ೧೧॥ 
ಅವನಂ ಸಪ್ತಸಾಗರಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪೃಥ್ವೀವಉಡಲವನ್ನು ಗಂಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಜ್ಜಾದ ಏಕವರೂಥದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನಾದನಂ. ಅವನ ಜಯಘೋಷವನ್ನು 
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ರಣಭೇರಿಗಳ ನಾದದಂತೆ ಸ ೫ತಃ ಸಾಗರವೇ ಘೋಷಿಸಂತ್ತಿತ್ತು. ಮೇಘಧ ಓನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಜಯಘೋಷಧ್ವೆನಿಯನ್ನೂ ವಿಜಯದ ಸಂಕೇತವಾದ ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳೇ ತವ್ಮೂ 
ಘನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ (ರವದಿಂದ) ಘೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ತನ್ನ ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ವಂಹಾ 
ಧನುಸನ್ನು ಹಿಡಿದಂ ನರೆವಾಹನನಾದ ಕಂಬೇರನಿಗೆ ಎಣೆಯಾದ ಸಂಪದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಿರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದನು (ನರವಾಹನಂಗೆಣೆಯಂ ಸಿರಿಯ). 

ಅನ್ವಯ :--ಧನಂರ್ಭೃ್ಯತಃ ನರವಾಹನಸಂಪದಃ ಅವನಿಂ ವರೂಧಿನಾ ಏಕರಥೇನ 
ಜಿತವತಃ ತಸ್ಯ ಘನರವಾಃ ಅರ್ಣವಾಃ ಕಿಲ ವಿಜಯದಂಂದಂಭಿತಾಂ ಯಯಂಃಃ ॥ 

ನರವಾಹನಮ್‌ ಇ ಕಂಬೇರೆ--ಅವನಿಂ ಜಿತವತೋ ಇ ಧನಂಭ ರ್ಯ ತೋ--ನರೆವಾಹನ 
ಸಂಪದಃ ಎ ಕುಬೇರತುಲ್ಯಶ್ರೀಕಸ್ಕ--ಘನರವಾ ಎ ಮೇಘಸವಂಘೋಷಾ--ಅರ್ಣವಾ 
ವಿಜಯಂದದಂಂದಂಭಿತಾಂ ಕಿಲ ಯಂಯಂಂಃ ॥ 


12. ಶವಿತಿತಪಕ್ಸಬಲಃ ಶತಕೋಟನಾ | 
ಶಿಖರಿಣಾಂ ಕುಲಿಶೇನ ಪುರಂದರಃ ॥ 
ಸ ಶರೆವೃಷ್ಟಿಮುಚಾ ಧನುಷಾದಿ ಸಾಂ | 
ಸ್ವನವತಾ ನೆವತಾಮರಸಾನನೆಃ ll a೨ ॥ 
ಶತಕೋಟಿ ಅಂಚುಗಳಿರೆವ ಕುಲಿಶಾಯೆಂಧದಿಂದ (ವಜ್ರಾಯಣಧದಿಂದ) ಪುರಂದರನಂ 
ಗಿರಿಶಿಖರಗಳ (ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಗಳ) ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಡಿದಿಕ್ಕಿದಂತೆ (ಶತಕೋಟಿ ಕುಲಿಶದಿಂದಾ 
ಪುರಂದರನಂ) ಅರಿಭಯಂಕರೆನಾದ ದಶರಥನಂ ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಶರವೃಷ್ಟಿಗರೆದು ವೈರಿಬಲದ 
ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ತರಿದಂ, ವಿಘಾತಿಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಅವನು ನಳನಳಿಸುವ 
ನವತಾವರೆಯ ವಂಖಕೆಮಲದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಮಂಹಾಬಾಹಂ. ಆವನಂ ತನ್ನ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರೆ 
ದಿಂದ ಮೇಘಧ್ವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವನಿಗೈದಂ ವೈರಿಮೋಹರವನ್ನು ದಂಗುಬಡಿಸಿ 
ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೈರಿಬಲದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾದನಂ. ಆ ಮೇದಿನೀ 
ಪತಿ, ಅಮರಾಧಿಪಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಾಟಿಯಾದ ಮಹಾವೀರನು 
(ಅರಿಪಕ್ಷ ವಳಿಸಿಹನಂ). 
ಅನ್ವಯ ಪುರಂದರಃ ಶತಕೋಟೆನಾ ಕುಲಿಶೇನ ಶಿಖ೦ಣಾ ಶವಿಂತ ಪಕ್ಷಬಲಃ | 
ನವತಾವಂರೆಸಃ ಸ ಶರವೃಷ್ಠಿ ಮಂಚಾಸ್ವನವತಾ ಧನಂಷಾ ದ್ವಿಷಾಂ (ಶವಿಂತಪಕ್ಷಬಲಃ) ॥ 
ಶಮಿತಪಕ್ಷಬಲಃ ಇ ಶವಿಂತ ಇ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಲ--ಪಕ್ಷ - ಸಾಮಂತರು, ಪಕ್ಷದವರು-- 
ಬಲ ಎ ಸೇನೆ--ಪುರಂದರ ಐ ಇಂದ್ರಃ ಶತಕೋಟಿನಾ ಇ ಶತಸ್ತ್ರೀಣಾ--ಕುಲಿಶೇನ ೩ 
ವಜ್ರೇಣ--ಶಿಖರಿಣಾಂ ಇ ಪರ್ವತಾನಾಂ-ಶಮಿತಪಕ್ಷಬಲೋ ವ ವಿನಾಶಿತಪಕ್ಷಸಾರಃ-- 
ನವತಾಮರಳಕಾನನೋ ಎನವಪುಕಜಚಾನನಃ--ಶವಿತೋತನಾಶಿತಃ--ಪಕ್ಷ್ಷಣಸಹಾಯೋ 
ಬಲಂ = ಚ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--'ಪಕ್ಷಟ ಸಹಾಯೇಸಪಿ' ಇತ್ಯಮರೆಃ ॥ 


13. ಚರಣಯೋರ್ನಖರಾಗಸಮೃದ್ಧಿಭಿಃ | 
ಮುಕುಟಿರತ್ನಮರೀಚಿಭಿರಸ್ಪ್ರೃಶನ್‌ ॥ 
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ನೃಪತೆಯೆಃ ಶತಶೋ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ। 
ಶತಮಖಂ ತಮಖಂಡಿತಪೌರುಸವತ್‌ 1 aa I 
ಅಖಂಡಪೌರಂಷವಂಂಡಿತನಾದ (ಪೌರಂಷಧನನಾದ) ದಶರೆಥನೃಪಾಲನ ಪಾದ 
ಕಮಲಗಳ ಮೇಲೆ ನೂರಾರಂ ವಂಕಂಟಧರರಾದ ನೃಪರಂ ವಂದಿಸಿ ತಮ್ಮ ನವ್ರೂತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಅವರ ರತ್ನಖಚಿತ ಕಿರೀಟಗಳಂ ದಶರಥನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಉಗುರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲನಗೊಂಡಂ ಉತ್ಕರ್ಷಗೊಂಡಂವು. ನಖರಾಗ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಡುವು. ಕಿರೀಟವಂಣಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು (ಕಿರೀಟವಂಣಿಕಿರಣಗಳಿನಂದಂ) ಉಗಂರಂಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಂವು (ಶತಕೃತಂ). ನೂರೆಂ ಯಕಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತವಂಖನೆನಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಲೋಕಪಾಲಕರಂ, 
ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳು ಎರಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸೊಚಿಸಂವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜರಂ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯಂವನ್ನೂ ಪಡೆದರಂ. 
ನಖರಾಗ ಸಮೃದ್ಧಿ ಭಿಃ ಇ ನಖರಾಗೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಂಪಾದಿತರ್ದಿಬಿಃ ॥ ರತ್ನ 
ವಂರೀಚಿಭಿಃ - ಕಿರೀಟವಂಣಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ--ಶಶಕೃತಂ ಇ ನೂರೆಂಯಕಾಗವರಾಡಿದವ ಇಂದ್ರ 
(ದೇವೇಂದ್ರ)--ನೃಪತಯೋ,ಖಂಡಿತಪೌರಂಷಂ--ನಖರಾಗೇಣ - ಚರಣನಖಕಾಂತ್ಕಾ॥ 


14. ನಿವವೃತೇ ಸ ಮಹಾರ್ಜವರೋದಥಧಸಃ | 
ಸಚಿವಕಾರಿತ ಬಾಲ ಸುತಾಂಜಲೀನ್‌ ॥ 
ಸಮನುಕಂಪ್ಯ ಸಪತ್ನ ಪರಿಗ್ರೆಹಾನ್‌ | 
ಅನೆಲಕಾನಲಕಾನವಮಾಂ ಪುರೀವಾ್‌ || ೧೪॥ 
ಆ ಅವನಿಪಾಲನು ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ದಯೆಂಯಂನ್ನು ತೋರಂತ್ತ ರೋದಿಸಂವ ಸಾಗರದ 
ತಡಿಯಿಂಂದ ಅಲಕಾವತಿಯ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸವಕಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿ ವೆಂರೆಯಣತ್ತಿರುವ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ವಿಜಯಿಂಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರಂಗಿದನಂ. ಅವನಿಂದ ಸೋತಂ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪತ್ನಿಯರಂ ರೋದಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದರಂ. ಆ ನಾರಿಯರು ತಮ್ಮಾ ಕೇಶವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸದೆ. 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸದೆ, ಯಂದದಲ್ಲಿ ಅಸುನೀಗಿದ ತಮ್ಮ ಶೂರ. ಧೀರ, ವೀರಪತಿಗಳ 
ವಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಳಂತ್ತಲಿದ್ದರೆ. ಅವರಂ ತವ್ಮು ಮಕ್ಕಳಿಂದ  ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ 
ಕೈಮಂಗಿದಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. ತಮ್ಮ ಸಚಿವರನ್ನು ವಂಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಕಳಂಹಿಸಿ, ತವ್ಮಾನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಂವಂತ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರ ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಕಂಡಂ ಶರಣಾಗತವತ್ನಲ 
ನಾದ ದಶರಥಭೂಪಾಲನಂ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಜನಗರಿಯಾದ 
ಸಾಕೇತನಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿರೇಗಿದನಂ (ಅಲಕೆಗೆಣೆಪುರಿಯಂ) ಸವಂನುಕಂಪ್ಯ ಎ ಅನಂಗ್ರಹ್ಯ 8 


15. ಉಪಗತೋಪಪಿ ಚ ಮಂಡಲನಾಭಿತಾಂ! 
ಆನಂದಿತಾನ್ಕಸಿತಾತಸವಾರಣಃ | 
ಶ್ರಿಯೆಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಸರಂಧ್ರಚೆಲಾಮಭೂಕ್‌ | 
ಅನಲ ಸೋತನಲಸೋಮಸಮದ್ಯುತಶಿಃ ॥ ೧೫ 
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ಈ ಸಮಸ್ತಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆತನೋರ್ವನೇ ಸಾರ್ವಭೌಮನಂ. ಹನ್ನೆರೆಡು 
ಅರಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ಚಕ್ರಮಂಡಲವನಕ್ನಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗಂಂಭವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕ್ರಿಯಾರೊಪವಾದ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದಂವೆನಿಸಿ. ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯ 
ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳಂತಿರೆಂವ ಅರಸರಿಗೆ ಮೇಲ್ಸಂಕ್ರಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಿ 
ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ದ್ವಾದಶರಾಜವಂಂಡಲದ 
ಅರಸರಿಗೂ ಮೂಲಾಧಾರಸ್ತಂಭದಂತೆ ಆಧಾರನಾದ ಪ್ರಧಾನವಂಹೀಪತಿ. ಆ ನರೇಶನಂ 
ಅಗ್ನಿ ಮಂತ್ರ ಚಂದ್ರೆನ ಕಾಂತಿಗೆ ಸವಕಾನನಾದ ತೇಜಸ್ವಿ. ಸೋವಂಸೂರ್ಯೂರಿಗೆ 
ಸೆವಣನನಂ. ಅವನಂ ಭೂವಂಂಡಲಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಏಕಚ್ಛತ್ರದ ನೆರಳಿನಿಂದ (ಏಕಛತ್ರಪತಿ) 
ಲಾರ್ನೀಯೆನ್ಣಿ ಪಾಲಿಸೆತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದಿರುವ 

` ಬೃಹದಾಕಾರದ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯಂ ಯಾವ ರಾಜನೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತನಲ್ಲವೆ 
ವಿಶ್ವಸಾಮ್ರಾಟ (ಪೃಥ್ವೀಪತಿ). ಆತನಂ ಅಜಿತನಂ, ಬಲಾಧಿಕನು. ಆತನ ಅನಂಗ್ರಹವನಲ್ನ 
ಉಳಿದ ರಾಜರಂ ಬಯಂಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವವಿಜೇತನಾದ ಕೀರ್ತಿಗೌರವಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ಇದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಆಲೋಚನೆಯೆಂದರೆ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಜಯಿಂಸದೆ ಇರಂವ ಯಾವುದಾದರೂ ರಾಜ್ಯವು ಇದೆಯೋ ಎಂದು. ಅವನಂ 
ಈ ಪೃಥ್ವೀವಲಯದಲ್ಲಿ ಜಯಿಂಸದೆ ಉಳಿದಂದೆಂ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲವೆ 
ಏಕಚಕ್ರಾಧಿಪಶಿ. 

ಅನ್ವಯ :--ಮಂಡಲನಾಭಿತಾಂ ಚ ಉಪಗತೋಪಿ ಅನಂದಿತಾನೈ ಸಿತಾತಪವಾರೆಣಃ 
ಅನಲಸೋಮಂಸವಂದ್ಕುತಿಃ ಸಶ್ರಿಯಂ ರೆಂಧ್ರೈಚಲಾವಮ್‌ ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ಅನಲಸಃ ಅಭೂತ್‌ ॥ 

ಮಂಡಲನಾಭಿತಾಂ ಇ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದೆಂ--ವಂಂಡಲ*ರಾಜವಂಂಡಲ (ರಾಜಾಮಂಡಲಾ 
ಧೀಶ) ಬಲಾಧಿಕಂ ಇ ದಶರೆಥಚಕ್ರವರ್ಶಿ._ಸಿತಾತಪವಾರಣಂ*ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಂ ಯಸ್ಯಸಃ-- 
ಸಮೇಧ್ಯಾತೀ ಇ ತೇಜಃ ಕಾಂತೀಯಂಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--ಸ ದಶರಥೋ ಮಂಡಲಸ್ಕ 
ನಾಭಿತಾಂ ದ್ವಾದಶರಾಜವಂಂಡಲಸ್ಮ ಪ್ರಧಾನವಂಹೀಪತಶಿ ॥ 


ತ 


16. ತಮಪಹಾಯೆ ಕಕುತ್ಸಕುಲೋದ್ಭವಂ | 

ಪುರುಷಮಾತ್ಮಭೆನಂ ಚ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ 

ನೃಪತಿಮನ್ಯಮಸೇನತದೇವತಾ | 

ಸ ಕಮಲಾಕವಮಲಾಘವಮರ್ಥಿಷು ॥ ೧೬ | 

ಆ ವಸುವಂತೀಶನೆಂ (ವಸಂಂಧರಾಧೀಶನಂ (ಕಕುಸ್ಥಕಂಲೋದ್ಧ ಕೈವನಾದ ದಶರಥನಂ 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಂವವರಿಗೆ, ಬೆಳೆಕೆಂದಂ ಕೇಳಂವವರಿಗೆ ಮೊಗಶಿರಂಗಿಸದ ವಂಹಾದಾನಿ 
(ಬೇಳ್ಬರೊಳಂ ಮೊಗದಿರಂಹದ), ಅಂತಹ ಕೊಡುಗೈದೊರೆ ರೆವಿಕಂಲಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದ 
ದಶರಥ ಸಾರ್ವಭೌಮಂನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳ (ಎಲ್ಲೆಗಳ) ತನಕ ಪ್ರಚಂಡ 
ವಾದ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಯಾತ್ರೆಯಂನ್ನೊ ಕೈಕೊಂಡು ಹೇರಳಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿದನಂ.ಈ ದಂಡ 
ಯಾತ್ರೆಯ ಉದ್ದೇಶವು ದೀನದಲಿತರಾದ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ, ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನವರಾಡಲಂ, 
ಅವನಂ ತಾನಂ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ರತ್ನಕಿರೀಟವನ್ನು ತೆಗೆದಿರಿಸಿ, ಜಿತವಂನಸ್ಕನಾಗಿ: 
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ತಾಮಸಗುಣವರ್ಜಿತನಾಗಿ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೆ ಕೈಕೊಂಡನಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತವಂಸಾ 
ಮತ್ತು ಸರಯೂ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕನಕಯೂಪಗಳನ್ನು (ಹೇವಯೂಪಗಳನ್ನು) ನೆಡಿ, 
ಯಜ್ಞಯಕಾಗಾದಿ ಪ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಂ ಯಶೋವಂತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 
ತನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿವ್ರತಾವನಿತೆ ಸೇವಿಸಂವಂತೆ ವಸುಂಧರೆಯ ಮತ್ತೂ 
ಕಮಲಧೃತೆಯಾದ ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯೆರು (ಕವಂಲಧೃತೆ, ಭಾಗ್ಯದೇವತೆ) ಆ ನೃಪವರನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಪತ್‌ಯೌವ್ರತಂ ನಿಯಯೋ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಪತಿವ್ರತಾ(ಸತಿವ್ರತಾ)--ಆತ್ಮಭವಂ 
ಪ್ರರಂಷಂಎ ವಿಷ್ಣು ೦--ಚಾಪಹಾಯಂ ಇ ತ್ಯಕ್ತಾ ಎ ಸೌಸೇವಶೇತೃರ್ಥಃ--ಆತ್ಮಭವಮ್‌ 
= ಆತ್ಮನಃ ಭವಃ ಯಸ್ಕ ತವಕ್‌॥ 


17. ತಮಲಭೆಂತ ಪತಿಂ ಪತಿದೇನತಾಃ | 
ಶಿಖರಿಣಾಮಿವ ಸಾಗರಮಾಪಗಾಃ || 
ವಮುಗಧಕೋಸಲಶೇಕಯೆಶಾಸಿನಾಂ | 
ದುಹಿತರೋಹಿತರೋಸಿತಮಾರ್ಗೆಣವತ* | ೧೬ 
ಮಗಧ, ಕೋಸಲ, ಕೇಕಯ ರಾಜಾಧಿಪರೆ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಆತನಂ ವಿವಾಹವಾದನು. 
ಆ ಕನೈಯರಂ ಪತಿಯೇ ದೇವರೆ, ಪಶಿಯೇ ಪರೆದೈವ (ಇಹ, ಪರದೈವ)ನೆನ್ನವ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ವನಿತೆಯಂರಂ. ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದ ಇಳಿದಂಬರಂವ ನದಿಗಳಂ ಸವಂಃದ್ರ 
ನ್ನ್ನ ಸೇರಂವಂತೆ ಶರಜಿತಾರಾತಿಯನ್ನ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯರಂ ವರಿಸಿ ಸಂಖಿಸಿದರಂ. 
ಕೋಸಲರಾಜತನಯೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿ, ವಂಗಧರಾಜಕಂವರಾರಿ ಸುವಿಂತ್ರೆ ಮತ್ತೂ ಕೇಕೆಯ 
ರಾಜಸಂತೆ ಕೈಕಾದೇವಿ (ಕೈಕಾ ಇ ಕೋಕಯಿಂ--ತೌಳವ) ಇವರೇ ಅವನ ವಕೂವರು 
ರುಣಿಯರಂ. ಅವನು ವೇಗದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡಂವ ಮಾರ್ಗಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಮಣಿಸಿದ 
ನರೆಕೇಸರಿ, ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಅವನ ಬಾಣಪರಂಪರೆಗಳಂ ವೇಗದಿಂದ ಗಿರಿಶಿಖರ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬರಂವ ನದಿತೊರೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಿಲೆನಿಸಿದ್ದುವು. ಆ ವಂಹೀಶ್ವರನಂ ತನ್ನ ಆರಾತಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೈರಿರಾಜರಂಗಳನ್ನೂ) ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಣಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನಂ (ಶರಜಿತಾರಾತಿಯಾದ ಆತನನಂ). 
ಅನ್ವಯಂ :--ಮಗಧಕೋಸಲಕೇಕಯಶಾಸಿನಾಂ ಪತಿದೇವತಾಃ ದಂಹಿತರೆಃ ಅಹಿತ 
ರೋಪಿಶವಕಾರ್ಗಣಂ ತಂ ಶಿಖರಿಣಾಮ್‌ (ದಹಿತರಃ) ಆಪಗಾಃ ಸಾಗರಮ್‌ ಇವ 
ಪಾತಿವರ್‌ ಅಲಭನ್ತ ॥ 
ಆಪಗಾಜನದಿಗಳಂ--ಪತಿರೇವ ದೇವತಾ ಯಕಾಸಾಂ ತಾಃ ಪತಿದೇವತಾಃ ಪತಿವ್ರತಾ 
ದಂಹಿತರ:-ಪುತ್ತ್ಯ್ಯಃ-ಶತ್ರ್ರಿನಿಖಾತಶರಮ್‌=-"ಕದೆಂಬ, ಮಾರ್ಗಣ, ಶರಾಃ' ಇತ್ಯವಂರಃ 
—"ಆಪೇನಾಪ್ಯಂ ಬನ್ಮಿನಾ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತೀ ತ್ಯಾಪಗಾಃ' ಇತಿ ಕ್ಷೀರಸ್ವಾವಿಂನಾ--ಪತಿಂ 


ಭರ್ತಾರೆವರ್‌ ॥ 


18. ಪ್ರಿಯೆತಮಾಭಿರಸ್‌ ತಿಸೃಭಿರ್ಬಭೌ | 
ತಿಸೃಭಿರೇವ ಭುವಂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಭಿಃ॥ 


420 ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ತ 


ಉಪಗಶೋ ವಿನಿನೀಷುರಿವ ಪ್ರಜಾ | 
ಹರಿಹಯೊಲರಿಹಯೋಗವಿಚಕ್ಷಣಃ Il os Il 


ಆ ರಾಜರಾಜನಂ, ರೆವಿಕುಲರಾಜವಣೌಳಿಯಂ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಇಳೆಯನ್ನು ಆಳಂತ್ರಿದ್ಧನಂ. ಅವನ ನೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀಯಂತವೆಂಯಂರೆಂ 
ಆ ಮೂವರು ರಾಜಪುತ್ರಿಯರೆ, ಆತನಂ ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಂ. ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನಿ ಗೆಲ್ಲುವ 
ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಂ. ಆತನಂ ವಿಚಕ್ಷಣನಂ, ದಕ್ಷನಾದ ರಾಜಕಾರಣಿ 
ಯೋಗಮಾರ್ಗ, ಉಪಾಯಗಳನ್ನು, ಸಕಲಸನ್ನಾಹಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಣತ್ಸದ್ಧಿ. ಕ್ರಿಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಂಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತನಂ ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿ, ವಂಂತ್ರಶಕ್ತಿ, ಸಾಹಸಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ವರೂರಂ ರೀತಿಯ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ (ಶಕ್ತಿತ್ರ್ರಯಂಗಳಿಂದ) (ಶಕ್ತಿತ್ರಯಾನ್ವಿತನಂ) ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ: ಸಮಸ್ತ 
ಮಾನವರನೆ್ನಿ ದೈವವೇ ಆಯ್ತ ಕಳಂಹಿಸಿರಂವ ರಾಜೇಂದ್ರನವನಂ, ಅವನಂ ದೇವರಾಜ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಂಶಕ್ತಿ ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ರಾಜನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತೆಗೆ, ರಾಜ 
ಪದವಿಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯಂನಾಗಿದ್ದನಂ. ತ್ರಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮನವನಂ, 
ಆರಘೂದ್ವಹನಂ. 

ಆನ್ವಯ :--ಅರಿಹಯೋಗ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಅಸೌ ಶಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಿಯತವರಾಭಿಃ ಶಿಸೃಭಿಃ 
ಏವಶಕ್ತಿಭಿಃ ಸಹಪ್ರಜಾಃ ವಿನಿನೀಪಂಃ ಭಂವವಂಂಪಗತಃ ಹರಿಹಯಂಃ ಇವ ಬಭೌ ॥ 
ಅರಿಹಯೋಗ ಎ ಅರಿನ್‌ಘ್ನಂತಿ ಇತಿ ಅರಿಹಣಃ ಯೋಗಃ ತೇಷಂ ವಿಚಕ್ಷಣಃ--ಹರಿ ಎ 
ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಇ ಹರೀಹಯಾೌ ಯ್ಪಂಸ್ಕಸಃ--ವಿನಿನೀಷಂ ಐ ವಿ... ನಿ ಇ ವಿನೇತುಮ್‌ + 
ಇಚ್ಛಿಃ--ತೇಷಂಯೋಗೇಷೂಪಾಯೇಷು ವಿಚಕ್ಷಣೋದಕ್ಷಃ--''ಯೋಗಃ ಸಂನಹ 
ನೋಪಾಯಧ್ಯಾನ ಸಂಗತಿಯುಕ್ತಿಷು'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ ॥ 


19. ಸ ಕಲ ಸಂಯುಗಮೂರ್ಧಿಸಹಾಯತಾಂ | 
ಮಫಘವತಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ್ಧ ಮಹಾರಥಃ ॥ 
ಸ್ವಭೆಜನೀರ್ಯೇಮಗಾಪೆಯದುಚ್ಛ ತೆಂ! 
ಸುರವಧೂರವಧೂತಭೆಯಾಃ ಶರೈಃ 1 ೧೯॥ 
ಆ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರನಾದ ವಂಹಾರಥನಂ ಸ್ನ ಶೈ ಭರಜವೀರ್ಯನಂ. ವೇಘವಂತನೆಂದರ ಹೆಸರು 
ಪಡೆದ ಐರಾವಶವನೇರಿ ಸೆಣಸಬಲ್ಲ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವೆಸಗಿದ 
ಮಹಾಸಾಹೆಸಿ. ಅವನಂ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಗೆ ಬಹಳ ಬೆದರಿದ ಸುರವಧುಗಳಿಗೆ (ಉರೆಬೆದರಿದ 
ಅವಂರಿಯಂರಿಗಾವಂಹಾರಥನಂ) ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಣದ ಮೂಲಕ ಅಭಯವನ್ನು, 
ರಕ್ಷಣೆ ಯಂನಿತ್ತ ವಂಹಾರಥನಂ (ರಥಾಗ್ರೇಸರನಂ) ಅವಂರಿಯರಂ ಅಂತಹ ಶ್ರಿಲೋಕವೀರನ 
ಆತ್ಮಿಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಃಡಿಪಾಡಿ ನಲಿದರು. ಆ ವಂಹಾಭಂಜನಂ ಭಯಂವಜಕ್ತರಾದ 
ಅಮಂರವಧುಂಗಳ ವರೂಲಕ ಅಮರರೋಕದಲ್ಲಿ (ನಾಕಲೋಕದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಆತ್ಮಶೌರ್ಯ, 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನಲ್ನ ಅವರಿಂದೆ ಹಾಡಿಸಿದನು. 
ವಂಹಾರಥಃ ಇ ಸ ದಶರಥಃ--ಸಂಯುಗಮೂರ್ಥ್ನಿ ಇ ರಣಾಂಗಣೇ--ಸಹಾಯತಾಂ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯ-ಪ್ರಾಪ್ಯ--ಸಂಯಂಗಮೂರ್ಥಿನರಣಶಿರಸಿ2ರಣರಂಗದ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ. 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 421 
20. ಕ್ರತುಷು ಕೇನ ವಿಸರ್ಜಿತನಲಿನಾ | 
ಭುಜಸಮಾಹೃತದಿಗ್ವಸುನಾ ಕೃತಾ | 
ಕನಕಯೂಪಸಮುಚ್ಛ ಯಶೋಭಿನಾ | 
ವಿತನುಸಾ ತಮಸಾ ಸಸೆಯೂತಟಾ I ೨೦ Il 
ಆ ವಂಹಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯಂಿ (ಧೀವಂಂತಪು ಪುರಂಷನಂ) ತನ್ನ ಭಜಬಲಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿನ ಸಿರಿಯನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟೈ ಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನನ್ನ ಮಾಡಲು ವಂನಂದಳೆದಂ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ತೆಗೆದಿರಿಸಿ 
ಆಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಇ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು) ವ್ರ ತಸೆ ಸನಾದನಂ. 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಪಾವನನದಿಗಳಾದ ತಮಸಾ. ಮತ್ತು 
ಸರಯೂ ನದಿಗಳ ತಟದಲ್ಲಿ ಕನಕಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ವಕಾಡಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯೆ :—ಖಯಂತಂಷಂವಿಸರ್ಜೀತ ವರೌಲಿನಾ ಭಂಜಸವಣಹತದಿಗ್‌ವಸೆಂನಾ ವಿತವಯಾ 
ತೇನ ತಮಸಾ ಸರಯೂತಟಾಃ ಕನಕಯಯಹೂಪಸವಂಂಚ್ಛ ವಯ ಶೋಭಿನಃ ಕೃತಾಃ ॥ 
"ವೌಲಿಃ, ಕಿರೀಟೇ, ಧವಿಕ್ಮಿಲ್ಲೇ' ಇತಿವಿಶ್ಶ ತ ಭುಜಾರ್ಜಿತದಿಗಂತಸಂಪದಾ-- 
ಸದ್ವಿನಿಯೋಗಕಾರಿತ್ವಂ ಚಸೂಚ್ಯತೇ -- ಕನಕಯರೂಪಾನಾಂ -- “ಹೇವಾಯಒೂಪಸ್ತಾ 
ಶೋಭಿತಃ' ಇತಿಯಾದವ ॥ 


21. ಆಜಿನದಂಡಭೈತಂ ಕುಶಮೇಖಲಾಂ | 
ಯತಗಿರಂ ಮೃಗಶೃಂಗಪರಿಗ್ರಹಾಮ* ॥ 
ಅಧಿವಸಂಸ್ತನು ಮಧ್ವರದೀಕ್ಷಿತಾಂ | 
ಅಸಮಭಾಸಮಭಾಸಯದೀಶ್ವರಃ | ॥| ೨೧ 
ಇದೀಗ ದಶರಥಧವುಹಾಭಾಗನಂ ಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾದನಂ. ಅಷ್ಟವರರ್ತಿಯಕಾದ 
ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಶಿವನನ್ನು ನಾಂದೀವಣಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. 
ತನ್ನಲ್ಲಿರಂವಂತೆ ತನ್ನನ್ನ ವಣನ್ನಡೆಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾದ 
ಮಹೇಶ್ವರನಂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಅಧ್ವರ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾದಂದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉದಂಂಬರದ ದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನಂ, ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ತನುವಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡನಂ (ಎರಳೆ 
ಕೊಂಬಾಂತವನಂ). ಮೌನವನ್ನು ತಳೆದು (ಮೋನಎರುವವನಂ) ಅಂತವರ ಖಿ 
ಯಕಾದನಂ. ಕಂಶದ ಮೌಂಜಿಯನ್ನೂ (ಶರಮೌಂಜಿಯಾಂತ ವನಂ) ಆಂತಂ ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವರದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನೆನಿಸಿದನು. 
ಮೃಗಶೃಂಗಂ ಚ ಹಃ ಯಕ್ಕಾತಾಮ್‌ (3ನುವ್‌)-ಔದುಂಬರೆಂದೀಕ್ಷಿತದಂಡಂ 
ಯುಜವಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ ತಿ'' ಇತಿ ವಚನಾತ--ಕಂಶವಂಯಿಾ, ಮೇಖಲಾಂಯ 


“ಅ 
ಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಕುಶಮೇ ಖಲಾಮ್‌-ವ್ಯಗಶ್ಮಂಗಪರಿಗ್ರ ಹಃ--ಅಧ್ಯರದೀಕ್ಷಿತಾಮ್‌ ॥ 
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22. ಅವಭೈ ತಪ್ರೆಯತೋ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಸುರಸಮಾಜ ಸಮಾಕ್ರಮಣೋಚಿತಃ ॥ 
ನೆಮಯೆತಿಸ್ಮ ಸ ಕೇವಲ ಮುನ್ನೆತಂ | 
ವನಮುಂಜೇ ನೆಮುಚೀರರಯೇೋಶಿರೆಃ ll ೨೨ ॥ 


ಆ ಪರಿಶುದ್ಧಾಂಗನು ಆವಭೃತಸ್ನಾನದ ಶುದ್ಧಿಯನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸವಕಾನನಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸಂರಸವರಾಜದಲ್ಲಿರಲಂ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯೋಗ್ಯ 
ನೆನಿಸಿದ್‌ಂ (ಸುರಸಭಾದಿಷ್ಮಾನಕರ್ಹತೆಯ ಪಡೆದವನಂ). ಅವನಂ ಸಾವರಾನ್ಮನೇ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಂ. ದೀರ್ಫ್ಥದೇಹಿಯಾದ. ವಂಹಾಕಾಯನಾದ ಆ ಕೋಸಲಾಧೀಶನಂ 
ನವಬಚಿಯಂ ವೃರಿಯಕಾದ ವಂಹೇಂದ್ರನಿಗೆ (ಪಾಕಶಾಸನ, ವೃತ್ತಾರಿ) ವರಾತ್ತ ತಲೆಬಾಗಿ 
ವಂದಿಸಂವ ವಂಹಾನಂಭಾವನಂ. ಇತರ ಚಿಲ್ಲರೆದೈವಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸುವವನಲ್ಲ. ದೇವಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂ ಭಾರತಧರಾಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಸಂರಿಸಿ ಧನಧಾನ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕರಂಣಿಸುವನಂ ಅನವರತ, 

ಅವಭೃತೇನ ಪ್ರಯಂತೋ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯ ಸೆಂರಸಮಾಜ ಸಮಾಕ್ರವಂಣೋಚಿಶೋಣ 
ದೇವಸಭಾಧಿಷ್ಕಾನಾರ್ಹಃ--'ಜಲಂ, ನೀರಂಂ, ವನಂ, ಸತ್ವವಕ್‌' ಇತಿ ಶಾಶ್ವತಃ ॥ 
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23. ಅಸಕೃದೇಕರಥೇನ ತರಸ್ವಿನಾ | 
ಹರಿಹಯಾಗ್ರ ಸರೇಣಧನುರ್ಭ್ಯತಾ || 
ದಿನಕರಾಭಿನುಖಾರಣರೇಣವೋ | | 
ರುರುಧಿರೇ ರುಧಿರೇಣ ಸುರದ್ವಿಷಾಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಆ ಜಗದೇಕರಥನಂ ತನ್ನ ಬೃಹತಿ್‌ರಥದಲ್ಲಿ ಯಂದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಕಂಳಿತಂ ವರಂ 
ಲೋಕಗಳನಲ್ನ ಒಂದಂ ಕೈತೋಡನ್ನೊ (ತೊರೆಯಂನ್ನಿ, ಕಾಲಂವೆಯನ್ನು) ದಾಟಂವಂತೆ 
ದಾಟಿದನು. ಏಕರಥನಾದ, ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರನಾದ ದಶರಥಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಂಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಣದ್ದೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಂವೆಸಗುತ್ತಾ ಹೆರಿಹಯಾಗ್ರೇಸರನಾಗಿ ವಯಂಚೂಣಿಯಂಲ್ಲಿ ನಿಂತನಂ. 
ಸುರವೈರಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತ, ಅಕ್ಷಯಂಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆದಂ ಅವರೆ ಎದೆ 
ನೆತ್ತರಿನಿಂದ ಅಭಿಷೇಕವಕಾಡಿ, ರಣಭೂವಿಂಯ ರೆಜವನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದ 
ಜಗಜಟ್ಟಿಯಂವನಂ. ಸೂರ್ಯವಂಂಡಲದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ್ದ ಯಖದ್ಧದ ಕೆಂಧೂಳಂ ದಾನವ 
ರಕ್ತದಿಂದ, ರಂಧಿರೆಜಲದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ತಂ (ಸಂರಶತ್ರ್ರಜನರೆದೆಯರಂಧಿರಜಲದಿಂದೆ) ಇದರಿಂದ 
ಸೊರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ವಂಂ್ನಿನಂತೆಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸಂತ್ತಾ ಲೋಕಾಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿತಂ, 
ಅಸುರರ ಹಂಟ್ಮಡಗಿ ಸಂರರೆ ನಲಿದು “ಘೇ'' ಎಂದರೆಂ. ವಟೂರಂ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಯಣದ್ಧವಡಗಿ ಚಿರಶಾಂತಿ ನೆಲಸಿತಂ, 

ಸೊರೆದ್ದಿ ಷಾಂ ಇ ಜೆ ೈತ್ಯಾನಾಂ--ರಂಧಿರೇಣರೆರಂಧಿರೇ ಇ ನಿವಾರಿತಾಃ--ಏಕರಥೇನ ಇ 
ಅದಿ ಿ ತೀಯಂರಥೇನ ॥ 
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24. ಅಥ ಸಮಾವವೃತೇ ಕುಸುಮೈರ್ನನೈಃ | 
ತಮಿವಸೇನಿತುಮೇಕನರಾಧಿಪಮ ॥ 
ಯೆಮಕೂಬೇರೆ ಜಲೇಶ್ವರನಜ್ರಿಣಾಂ | 
ಸಮಧುರಂ ಮಧುರಂಜಿತನಿಕ್ರಮವಮತ* ll ೨೪1 
ತನ್ನ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಶೌರ್ಯಸಾಹಸದಿಂದ ಆ ಸಾಹಸಸಿಂಹನಂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಜಯಿಸಿ: 
ವಿಶ್ವಸಾರ್ವಭೌವಂನಾದನಂ. ಅವನ ಸೇವೆಗೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಭಂವನಾನಂದವಂಯಂ, 
ನಯನಾನಂದಕನಾದ ಯತಂರಾಜನಾದ, ವಂನ್ಮಥನ ಪ್ರಿಯವಿಂತ್ರನಾದ ವಂಧುವಸಂತನಂ 
ಅವನನ್ನು ಓಲೈಸಲು ತಂಂಬಂಹೃದಯಂದಿಂದೆ ಬಂದನಂ. ತನ್ನ ಕಂಸುವಂಜಾಲವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಉತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಗೌರವ ಆದರ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಂವ ಸಲುವಾಗಿ ಆಗವಿಂಸಿದನಂದಂ. ಜ 'ದೇಕರಥನಾಗಿ- ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವ ಮಾನವಾಧೀಶ್ವರನ ಸೇವೆಗೈಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಆ ವಂಹೀಪತಿಯಾ ಧರ್ವ 
ರಾಜನಾದ ಯಮಃ, ಧನಾಧಿಪನಾದ ಕುಬೇರ, ಜಲೇಶ್ವರನಾದ ವರುಣ, ಅವಂರೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಇಂದ್ರ(ವಜಿಗೆ)ರಿಗೆ ಸವಂನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಭಾರವನದ್ನಿ ಹೊತ್ತಿರುವ ವರಾನ 
ವೇಶ್ವನನಂ. ಆ ಪೂಜಿತ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಸೆಂತಸಪಡಿಸಲಂ (ಖಂಷಿಪೆಡಿಸಲಂ) ಖತಂ 
ರಾಜನಾದ ವಸಂತನು ಹೂನಗೆಯ ಪನ್ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲಂತ್ತಾಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಯೂಡಿಬಂದನಂ 
ಅಂತಿರಂವ ಹೊಸ ಹೂಗಳ ಚೈತ್ರಯತಂವು ಆಗವಿಂಸಿತು. ಪ್ರಷ್ಟರಥನಂ, ಪುಷ್ಪಕೋಟಿ 
ಯನ್ನ ಸೃಜಿಸಿ ಧರೆಯನ್ನು ಪುಲಕಿಸಿದನಂ. ಗಂರೆಂಗಳನ್ನು, ರಾಜರನ್ನು, ದೇವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಂ ಸಂಗಂಧ ಕಂಪು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಟವಂಲ್ಲದೆ ಪರೆವಕಾದರ್ಶವಾದಂದಂ ಬೇರಾವುದಿದೆ 
ಜಗದಲ್ಲಿ! 
ಅನ್ಮೆಯ :--ಅಥ ಕಂಬೇರೆಜಲೇಶ್ವರ ವಜ್ರಿಣಾಂ ಸವಂಧಂರೆಂ ಅಂಜಿತ ವಿಕ್ರವಂವರ್‌ 
ಏಕನರಾಧಿಪಂ ತಂ ಸೇವಿತಂವರ್‌ ಇವ ವಂಧಂಃ ನವೆ ೈಃ ಕಂಸಂವೈೊಃ ಸವಣವೃತೇ ॥ 
ಜಲೇಶ [ರ = ವರುಣ ೨ ಜಲಾಧಿಪ--ಸವಂಧಂರವರ್‌ ಇ ಸಮಧೂಃ ಯಂಸ್ಯ ಸಃ 
ಸವಂಧೂರಃ ತಮ್‌--ಸಂವದನಾಸವ ಎ ಶೋಭನಂ ವದನಂ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಸ್ಯಾ ವದನಸ್ಯ 
ಆ ಸವೇನಸಂಭೃತಃ--ಆಂಜಿತ ವಿಕ್ರಮವರ್‌-ಪೂಜಿತ ಪರಾಕ್ರಮಂ. ಅಂಜಿತಃ ವಿಕ್ರವಂಃ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ--ಮಧಂು ಇ ವಸಂಶಃ--ಸವಕಾವವೃತೇ ಇ ಸೆವಾಗತ।ಃ 1 


25. ಜಿಗನಿಷಸುರ್ಧನದಾಧ್ಯುಷಿ ತಾಂ ದಿಶಂ! 
ರೆಥೆಯುಜಾ ಪರಿವರ್ತಿತ ವಾಹನಃ ॥ 
ದಿನಮುಖಾನಿ ರನಿರ್ಹಿಮನಿಗ್ರಹೈಃ ! 
ವಿಮಲಯನ್ಮೆಲಯೆಂ ನಗಮತ್ಯಜತ್‌ ॥ ೨೫ |! 
ರವಿಯು ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕಂಬೇರನಂ ನೆಲಸಿರಂವ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತೆರಳಬೇಕೆಂದಂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಂಸಿ (ಉಜ್ಜುಗಿಸಿ) ಅಂಬರವನ್ನು ಅಡರಿದನು. ಇದನ್ನರಿತ ಅವನ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಅರಂಣನಂ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿರಂವ ಸೂರ್ಯರಥವನ್ನು ಉತ್ತರೆದ ದಿಶೆಗೆ 
ತಿರಂಗಿಸಿದನ. ಆಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ. ಸೂರ್ಯೋದಯುವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜಗವನಾವರಿಸಿದ 
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ಹಿಮವು ಕರಗಿ ಬೆಳಕು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತಂ. ಸುಪ್ರಭಾತಕಾಲ, ಬೆಳಗಿಶು' 
ಅಂದಂ ಬಾನು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ ಹೊಳೆದು ಬೆಳಗಂತ್ತ ಒಡ್ಡೋಲಗವನಿತ್ತನು. 
ರವಿಹಂಂ ಮಲಯಾಚಲವನ್ನು ದಾಟಿ ಉತ್ತರಾಪಥದತ್ತ ಉಪಕ್ರವಿಂಸತೊಡಗಿದನಂ 
(ತ್ಕ ಜಿಸದನಂ ತಾನಂದ: ಮಲಯಂವನು ಬಾನಂ). 

ಧನದಾಧ್ಯುಷಿತಾಂ ೫ ಕಂಬೇರಾಧಿಷ್ಮಿತಾಂ--ರಥಯಂಜಾ ಇ ಸಾರಥಿನಾರಂಣೇನ -- 
ವಂಲಯಂನಗ೨ ಇ ವುಲಯಕಾಚಲಂ ॥ 


26. ಕುಸುಮುಜನ್ಮ ತತೋ ನವಪಲ್ಲವಾಃ | 
ತದನುಸಟ್ಟದ ಕೋಕಿಲಕೂಜಿತವು* ॥ 
ಇತಿ ಯೆಥಾಕ್ರಮ ಮಾವಿರಭೊನ್ಮಧುಃ | 
ದ್ರುಮವತೀಮವತೀರ್ಯೆ ವನಸ್ಕಲೀಮ್‌ Il ೨೬॥ 
ಅಂದಿನ ಚೈತ್ರಾಗವಂದಲ್ಲಿ (ಮಧುಮಾಸದಲ್ಲಿ), ಮೊದಲು ಹೂವು ಅರಳಿದುವು. 
ಬಳಿಕ ಎಲೆಗಳಂ 'ಚಿಗುರಿದಂವು. (ನವಪಲ್ಲವಗಳಂ), ಅನಂತರೆ ತಂಂಬಿಗಳಂ ರೆಯೀಂಕರಿಸಿದಂವು 
(ದನಿಗೈ ದುದು ಆಅಳಿಮೊರೆದಂ). ತಂಂಬಿಗಳ ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾವೂ ಸಂತಸಗೊಂಡು 
ಮರಾವಂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಗಿಲೆಗಳಂ (ಶಂಕ, ಪಿಕ) (ಶಂಕ ಐ ಗಿಳಿ, ಗಿಣಿ) "ಕಂಹೂಕಂಹೂ' 
ಎಂದು ಕೂಗಿದಂವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಜಿತರೆವ ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಆ ವನಭೂವಿಂ 
ಯಲ್ಲಿ ರಣರಣಿಸಿತಂ. ಈ ತೆರನಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಂಧಂವಸಂತನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ 
(ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮೋಹನವಾದ ತನ್ನ ಅನಂತಚೇಷೆ ಗಳನ್ನು 
ತೋರಿದನಂ (ವಂಧಂವಿನ ವರ್ತನೆ), (ತೋರಿದನು ಮಾಧವನ? ವೆಂ ತಳೆದು) ಚೆ ತ್ರ 
ರಾಜನಂ ವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕಾನನವೃಕ್ಷಗಳ ವಹೂಲಕ ಶನ್ನನದ್ನಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಕಾನನಭೂವಿಂ ಕುಸಂವಂವಂಯಂವಾಯಿತಂ. ಎಲ್ಲೆಲೂ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾದ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆ (ಸೌರಭ, ಸುಗಂಧ) (ಕಮ್ಮೆಣ--ತೌಳವ) ವನಭೂವಿಂಯನ್ನು 
ಆವರಿಸಿತಂ. ಭೂವಿಂ ಸೆ ಶ್ವರ್ಗವಾಯಿತಂ ! 
ಕಂಸುವೋತಿ ಆದೌ ಕಂಸಂವಂಜನ್ಮ- ತತೋ ನವಪಲ್ಲವಾ--ಕೋಕಿಲಾನಾಂಚ 
ಕೂಟಿತಂ ವಧಂ ಜಸತ ಅವಿರಭೂತ್‌ “ಕಂಸಂವಂ ಜನ್ಮ ತನ್ವತೀಶಿ ಕುಸುವಂಜನ್ಮ 
ತತಃ" ಇತಿ ವಲ್ಲಭ ॥ 


27. ನಯಗುಣೋಪಚಿತಾಮಿವ ಭೂಪತೇಃ॥ | 
ಸದುಪಕಾರ ಫಲಾಂಶ್ರಿಯ ಮರ್ಥಿನಃ!! 
ಅಭಿಯೆಯುಃ ಸರಸೋ ಮುಧುಸಂಭೈತಾಂ | 
ಕಮಲಿನೀ ಮಲಿನೀರಪತತ್ರಿಣಃ ॥ ೨೭1 
ಇದೀಗ ವಸೆಂತಖಂಶಂವಿನ ಆಗವಂನಕಾಲ. ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂಂ ಆಗವಿಂಸಂತ್ರಿರಲಂ ಶಿಶಿರ 
ಖುತಂವು ನಿರ್ಗಮಿಸೆಂತ್ತಿದೆ. ವಕಾಗಿಯಂ ಮಂಗಿಯಿತಂ. ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆಂದಂ ನಯಂಗಂಣ 
ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸೆಂಪಾದಿಶವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಕರಂ ಬಂದು ಕೊಡುಗೈಯ ದೊರೆ 
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ಯನ್ನು ಅಡರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭೃಂಗಗಳಂ ನೀರಃಹಕ್ಕಿಗಳ[ ತಿಳಿಗೊಳದಲ್ಲಿ ಅರಳಿ 
ನಿಂದಿರೆವ ತಾವರೆ ಹೂಗಳನ್ನು ತಾವು ಒಲಿದು ವಂತ್ತಿದಂವು (ವಜತ್ತಿದೆವು ತಾವೊಲಿದಂ 
ಚೈತ್ರಪಾಲಿತೆಯ). ವಂಧಂವಶಾಸದೆ ಸಂಭ್ರವಂದಲ್ರಿ. ಆ ಖುತಂವಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಆ ತಿಳಿನೀರಿನ ಕಾಸಾರವು (ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳವು) ಅರಳಿದ ಕವಂಲದ ಹೂಗಳಿಂದ ಪರಿಮಳಿತ 
ವಾಗಿ ಮಂದವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದಾನಿಲದಿಂದ ಪೆರ್ಚಿ, ಹಂಸಾದಿಪಕ್ಷಿ ನಿಕರವನ್ನೂ, 
ತಂಂಬಿಯ ದೆಂಡನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸೆತ್ತಿತ್ತಿ. 

ನಯಗುಣೋಪಚಿತಾವಿಂವ ಇ ನಯಂಃ ಏವಗಂಣಃ ನೆಯಗುಣಃ ಅಥವಾ ನಯೇನ 
ಗಂಣೈಶ್ವ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಉಪಚಿತಾಮ್‌--ನಯೇತಿ--ನಯೋ ನೀತಿರೇವಗಂಣಃ--ತೇನ 
— ಅಥವಾ ನೆಯೇನಗಂಣೈಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿಶ ೊೋೀಪಚಿತಾವರ್‌-ವಂಧಂನಾ - ವಸಂತೇನ 
— ಸಂಭೃತಾಂ ಸವ್ಯೂಕ್‌ಪುಷ್ಠಾಂ -- ಅಲಯೋ  ಭೈಂಗಾನ್‌ -- ಹಂಸಾದಯ 
ಜಲಪತತ್ರಿಣೋ ॥ 


28. ಕುಸುಮಮೇವ ನೆ ಕೇವಲಮಾರ್ರ್ತವಂ 
ನವಮಶೋಕತರೋಃ ಸ್ಮರದೀಪನನು ॥ 
ಕಿಸಲಯೆ ಪ್ರಸವೋಪಿ ವಿಲಾಸಿನಾಂ | 
ಮದಯಿತಾ ದಯಿತಾಶ್ರವಣಾರ್ಪಿತಃ Hl ೨೮ ll 
ಖಂತಂರಾಜನ ಆಗವಂನದಿ೨ದ ಸಸ್ಕಕೋಟಿ.ಳಲ್ತಿ ಖಂತಂಮತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ 
ಸುಖದ ಅಭಿಶಾಷೆಯಂ ಪ್ರಚೋದಿತದಾಯಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಆರ್ತವದ ಸುಲಲಿತವಾದ 
ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಂ ಉದಯಿಸಿದವು (ಆರ್ತವನವಾಶೋಕತರೆ ಕಂಸಂಮಮಾತ್ರದೊಳಂ) 
ಖಯಂತಂರೇಣು ಕಾಣಿಸಿತು. ಮಾವು ಮತ್ತು ಅಶೋಕತರುಗಳು ವಸಂತಮಾಸವಲಿ ಕುಸಂ 
ವಿಂಸಿದುವು. ನವಪಲ್ಲವಗಳು (ಚಿಗಂರುಗಳು) ಕಾಣಿಸಿದುವು. ಆ ವಂರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರನ ಅಥವಾ 
ಮನ್ಮಥನ ದೀಪನ, ಉದ್ದೀಪನ ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಂವೆಂದ ಬಳಿಕ ವಿಲಾಸಿ 
ನಿಯರಾದ ಉತ್ತ ವಂಚಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತಕಾಶಿನಿಯರಲ್ಲಿ) ವಂನ್ಮಥಚೇಷ್ಟೆಗಳಂ 
ತಲೆದೋರಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲವೆ. ಅದೂ ಆ ವಂದಿರಾಕ್ಷಿಯಂರಂ ತುಸು ವಾದಕ 
ವಸ್ತುಗಳಾದ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸ(ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ)ದಿಂದೆ ಉನ್ಮತ್ತರಾಗಿ, ಆ ವಿಲಾಸಿನಿಯರಂ ತಮ್ಪ 
ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವಿನಿಂದ ರೆಚಿತವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇನಿಯರನ್ನೂ, 
ಅಥವಾ ರಸಿಕರಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತವಂರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅವರ ಚಿತ್ತಕ್ಷೋಭೆಗೊಳಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆ ಮೋಹನೆಯರೆ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ವಂದ ಮಾಡಿ ಮನ್ಮಥಲೀಲೆಗೆ ನಾಂದಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ (ಮನ್ಮಥೋದ್ದೀಪನಂ). 
ಯತಂರಸ್ಯಪ್ರಾಪ್ತ ಆರ್ತವಮ್‌--ಸ್ಮರದೀಪನಂ ಇ ಉದ್ದೀಷನಮ್‌--ವಂದಬಿಂತಾ 
ಮದಜನಕೋ-3ಕಿಸಲಯಪ್ರಸವೋಪಿ ಇ ಪಲ್ಪ್ಲವಸೆಂತಾನೋಪಿ 1 


29. ವಿರಚಿತಾ ಮಧುನೋಪನನಶ್ರಿಯಾಂ! 
ಅಭಿನವಾ ಇವ ಪತ್ರವಿಶೇಷಕಾ | 
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ಮಧುಲಿಹಾಂ ಮಧುದಾನವಿಶಾರದಾ:! 
ಕುರಬಕಾ ರವಕಾರಖ ತಾಂ ಯಯುಃ ll ೨೯ Il 
ಮಧುವಸೆಂತನಂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ನವಪತ್ರವಿರೆಚನೆಯ ರೆಚಿಸಿದೆಂತೆ ಕಂರಂಬಕದ್ರುವಂವು ತಳಿರಂ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ವೆಂರೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ವೆಂಚ್ಚಿ ಹೊಗಳಂವ, ಗಾನಮಾಡಂತ್ತ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರೆಂವ 
(ಮಧಃುಪಾನ ಶಾಂತತೆಯೊಳಂ) ತುಂಬಿಗಳ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆ ತಣಿಯಂವಷ್ಫಿ 
ಮಂಧಾರಸವನ್ನು (ಜೇನನ್ನ್ನ, ವಕರಂದವನ್ನು) ದಾನವೀಯಜತ್ತ ಮಹಾದಾನಿಯಂಂತೆ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ದಾನವೀರರನ್ನು ದಾನಪಡೆಯಣವ ಯಾಚಕರು ಹೊಗಳುವುದಂ 
ಲೋಕಪದ್ಧತಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ತುಂಬಿಗಳಂ ರೆಬಂಕರಿಸಂತ್ತಾ, ಗಾನಸುಧಾರಸದ 
(ಸಾವಂಗಾನದೆ. ಪಂಚವಂವೇದದ) ಆಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದವು, ಸ್ತುತಿಯ ನಂಣ್ಣರವ 
ನೆಬ್ಬಿಸದುವು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಂತೆ (ಅಳಿತಶಿಯ ಹೊಗಳಿತೆಯನಂಣ್ವರಕೆ). 
ಮಧಂನಾಂ = ಮಕರಂಧಾನಾಂ--ಮಂಧೂನಿಪೀತ್ವಾ--ಮಧು ಲಿಹಾಂ = ವಂಧು 


ಪಾನಾಂ॥ 


30. ಸು ವದನಾವದನಾಸವಸಂಭೃತಃ। 
ತದನು ವಾದಿಗುಣಃ ಕುಸುಮೋದ್ದವಂಃ ॥ 
ಮಧುಕರೈರಕರೋನ್ಮಧುಲೋಲುಪೈಃ | 
ಬಕುಲಮಾಳುಲ ಮಾಯತಪಂಕ್ತಿಭಿಃ 1೩೦॥ 


ತಮ್ಮಾ ಕಾಂತೆಯರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವರ ವಯಖಬಿಂಬವನಂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಚುಂಬಿಸಂವ 
ಮೋಹಿಗಳಾದ ಪತಿಯೊರೆಂತೆ. ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿ ಘವಂಘವಿಂಸುತ್ತಿರೆಂವ ಮಕರಂಧದಿಂದ 
ತಂಂಬಿರುವ (ಅದರೆಣೆಯನರುಗಂಪಿನ ಎಲರಿನ ತೊಡಂಬೆ ಬಿರಿಬಿರಿದಂ) ಬಕುಲದ 
ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ ದುಂಬಿಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಕಂಳಿತಂ ವಂಧುಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. 
ವಂಧಂಲೋಲಂಪರ ಆಯತಪಂಕ್ತಿಭಿ, ಮಧುಪಾನ ಬಯಸಿ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
(ಭೋಜನಕ್ಕೆ) ಕಂಳಿತವರಂತೆ (ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತ ದಿಬ್ಬಣಿಗರೆ ಸಾಲಿನಂತೆ, ಪಯಣಿಗರ 
ಸಾಲಂತೆ) ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ತಂಂಬಿಗಳ ದಂಡಂ ಎಸೆದಿತ್ತು (ಬಂಡಂಣುವದುಂಬಿವಿಂಡಂ 
ಐತಂದಂ ತುಂಬೆ). 

ಸಂವದನಾ ವದನಾಸವಸಂಭೃತಃ - ಶೋಭನಂ ವದನಂ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಸ್ಮಾ 
ವದನೆಮ್‌ ಆಸವೇನ ಸಂಭೃತಃ ॥ ಸಂವದನೇತಿ ಇ ಸಂವದನಾವದನಾಸವೇನ ಇ ಕಾಂತಾ 
ವಣಖ ಮದ್ಯೇನ--ತದನಂವಾದಿಗುಣಃ ಇ ಕುಸುಮೋದ್ಗವಂಃ ಬಕಂಲಂ ಎ ಬಕುಲವೃಕ್ಷ 
ಮಾಕಂಲವಂಕರೋತ್‌ ॥ 


31. ಉಪಹಿತಂ ಶಿಶಿರಾಪಗಮಶ್ರಿಯಾ | 
ಮುಕುಲಜಾಲಮುಶೋಧೆತಕಿಂಶುಕೇ 
ಪ್ರಜಯಿನೀವ ನಖುಕ್ಷತಮಂಡನಂ! 
ಪ್ರಮದಯಾ ಮದಯಾಪಿತಲಜ್ಜಯಾ ll ೩೧॥ 
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ಇದೀಗ ಶಿಶಿರೆಯಂತಂ ನಿರ್ಗವಿಂಸಲಂ ವಸೆಂತಲಕ್ಷ್ಮೀಯಂ (ಖಂತಂವಸಂತವು) ನಲ್ಲಳಂತೆ 
ಆಗವಿಂಸಿರಂವಳು. ಏನಂ ಚೆಲಂವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದಂ ವಂತ್ತಿಗದ ಮರವು. ವನಲಕ್ಷ್ಮೀಯಯ 
(ಬನಲಕಂವಿಂಯೊಡರಿಸಿದ) ಈ ಚೆಲುವಾದ ಮಂತ್ತುಗದ ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪಾದ 
ನವಮೊಗ್ಗುಗಳಂ ಅಂಕುರಿಸಂವಂತೆ ಮಾಡಿರಂವಳಂ. ಮದಿರಾಸವದ ಅಮಲೇರಿ ನಾಚಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದ (ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತೊರೆದ) ನವಸತಿಯು ತನ್ನೆ ನಲ್ಲನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ 
ಒತ್ತಿರುವ ಕೆಂಪಾದ ಉಗಂರಂಗಾಯಂಗಳಂತೆ, ಈ ವಂಂತ್ತುಗದ ಮರವು ನಸುಬಿರಿವ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದಿದೆ (ಉಗಂರೆಂಗಳ ಕೆಂಗಾಯಂದಂದದೊಳಂ) ಇದರಿಂದ ಇಡೀ 
ಮರವೇ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಸೊಂಪಾಗಿ, ಇಂಪಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಕೆಂಶಂಕೇಕಿಂಶಂಕ ಎ ಪಲಾಶ--ಮದಯಾಪಿತಲಜ್ಜಯಾ = ಮದೇನಯಣಪಿತಾಲಜ್ನಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಕಿಂಶಂಕೇ ೬ ಕಿಂಶಂಕ--ಶಿಶಿರಾಪಗಮಶ್ರಿ ಯಣ ಇ ಶಿಶಿರೆಸ್ಕ ಅಪಗವಂಃ ತಸ್ಯೆ 
ಯಾಶ್ರಿಃ ತಯಾ--ಶಿಶಿರಾಗವಂಶ್ರಿಯಾ * ವಸಂತಲಕ್ಷ್‌ವಕ್ಮಾ--ಕಿಂಶಾಕೇನಪಲಾಶವೃಕ್ಷೇ 
—"ಪಲಾಶಃ ಕಿಂಶಂಕಃ ಪರ್ಣಾಃ' ಇತ್ಯವುಂರಃ--ಪ್ರಮದಯಾಪ್ರಣಯಿನೀ-ಪ್ರಿಯತವಂ 
ಉಪಹಿತಂ ॥ 


32. 'ವ್ರಣಗುರುಪ್ರಮದಾಧರದುಃಸಹಂ | 
ಜಘನ ನಿರ್ವಿಷಯಾಕೃತ ಮೇಖಲನ3* ॥ 
ನೆಖಲೂ ತಾನದಶೇಷಮಪೋಹಿತಂ | 
ರವಿರಲಂ ವಿರಲಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಹಿಮವು las | 


ಪ್ರಮದೆಯರೆ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳೆಂ ಕಠಿಣವಾಗಿ ದಂತಕ್ಷತ ವಕಾಡಿರೆಂವ (ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿದಂ, ಕಚ್ಚಿ) ಕೆಳತಂಟಿಯ ನೋವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ (ದಂಃಸಹವೆನಿಪ) ತಮ್ಮ ಕಟೀ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಕಟೀಸೊತ್ರವನ್ನು (ವೋಖಲೆ 
ಯನ್ನು, ಓಡ್ಕಾಣವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೂಕುವರೆಂ.ಆಗ ಆ ನೇವಳದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (ಒಕ್ಕನೂಲು 
(ತೌಳವ) ಅವರ ಸೀರೆಯ ನಿರಿಗೆಯೂ ತಂಸಂ ಜಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವುದಂ. ಹೀಗೆ 
ಸರಿಯಂವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಆಗ ಅವರು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅರೆನಗ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರಂವರಂ. ಹಿವಂದ ಬಾಧೆಯು ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಶಾಖದಿಂದ ಪೂರ್ಣ ತಗ್ಗದೆ ಇರಂವುದ 
ರಿಂದ ಕೆಳತಂಟಿಯಂ ದಂತಕ್ಷತದ ನೋವು ಕಡಿವೆಂಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರೆಂವುದಂ. 
ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯಗಳ ನೋವು ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳುವುದಂ ನಿಸರ್ಗದ ನಿಯಮ. ಇದೀಗ 
ವಸಂತಾಗಮಂದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಾದ ಭಾಸ್ಕರನ (ಸೂರ್ಯದೇವನು) ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಹಿವಂಬಾಧೆಯನ್ನಿ ಎರಳಗೊಳಿಸುವನಂ. ಹಿಮವು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿದೆ 
(ಅಡಗುತ್ತಿದೆ). ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಚಿಯಂ ಪ್ರೇವಿಂಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ಅನಂಕಂಪ ತಳೆದಂ 
ಕ್ರಿಯಾಗಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಕಾರ್ಯೋನ್ಮೂಖ(ಕಾರ್ಯತತ್ಪರ)ನಾಗಿರೆವನಂ, ಆದರೆ 
ಐಕಿಲನ್ನು,ಹಿವಂವನ್ನು ನಿಶ್ಚೇಷಗೊಳಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಸಫಲನಾಗಿಲ್ಲ (ತಗ್ಗಿ ಸುತಲಿನಿಸಂ ರವಿ). 

ಶೈತ್ಕಾತ್ಮಾಜಿತ ಮೇಖಲವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ವ್ರಣಗುರಂ ಪ್ರಮದಾಧರ ದಂಃಸಹಂ ಐ 
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ವ್ರಣೈಃ ಗಂರಂಭಿಃ ಪ್ರಮದಾನಾಮ್‌ ಅಧರೈಃ ದಂಃಸಹವಸ್‌ದಂತಕ್ಷತಂ ಕಪೊಲೇ 
ವಧ್ವಾಃ ವೇದನಾಸಪತ್ಲೀನಾವ್‌ ॥ 
33. ಅಭಿನಯಾನ್‌ ಪರಿಚೇತುಮಿಪೋದ್ಯತಾ | 

ಮಲಯೆಮಾರುತ ಕಂಪಿತ ಪಲ್ಲವಾ ॥ 

ಅಮದಯೆತ್ಸ ಹಕಾರಲತಾ ಮನಃ! 

ಸಕಲಿಕಾ ಕಲಿಕಾಮಜಿತಾಮಪಿ ॥| 24 || 


ಆಗ ಮಲಯಕಾಚಲದ ಕಡೆಯಿಂದ ವಂಂದವಾಗಿ ಬೀಸಂತ್ತಿರಂವ ವಂಂದಾನಿಲವು ಬೀಸ 
ತೊಡಗಿತಂ. ಈ ವಂಲಯಂವಠಾರಂತವು (ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ) ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಾಟಕೀಯ ವೃಶ್ತಿಯನ್ನು ವಂರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸುವಂತೆ ಚೆಲಂವಾಗಿ ರಯ್ಕನೆ ಬೀಸ 
ತೊಡಗಿತು (ತೀಡತೊಡಗಿತಂ). ಆ ಮಲಯದ ಎಲರಂ ಎಳೆ ತಳಿರಂಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ 
ಅಲಂಗಿಸುತ್ತ (ಅಲಂಗಿಸಂತಲಿರಲು) ಅಭಿನಯಂವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತಂ. ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸನನೆ ಕೊನೆಯ (ದಾಂಗಂಡಿ) ವಠಾವಿನೆಳೆ ಸಸಿಯೊಂದಂ ಕಾವಂ, ಪ್ರೇಮ, ಕ್ರೋಧ 
ವರ್ಜಿತರನ್ನಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ ಕಲಿಕಾಮಜಿತರನ್ನೂ ಮುದಗೊಳಿಸುವಾತಿತ್ತು. 
ವಂಲಯವಕಾರುತವು  ಆಪ್ಮಾಯವರಾನವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ ' ನವಚೂತಪಲ್ಲವವನ್ನು 
ಕಂಪಿಸಂತ್ತ ನರ್ತಿಸಶೊಡಗಿದಂಪು. ಆ ಹೊಸೆ ಚಿಗಂರಂಗಳಂ ಚೆಲುದೆಯರಾದ ನಾರಿಯರ 
ಹಸ್ತೆಗಳನ್ನೇ ಹೋಲಂತ್ತಿದ್ತಿವು. ಕಲಿಶಬ್ದವು ಕಲಹವನ್ನು, ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸೊಚಿಸಂ 
ತ್ತಿದೆ, ಕಾಮವು ಅನಂರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವುದಂ. ಜಿತರಾಗದ್ವೇಷರಂ, ವಂನಸನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಕಲ್ಲಿಟ್ಟ ಯೋಗಿವರ್ಯರೂ ಶಾಂತಾತ್ಮರೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಆಂದೋಳನದಿಂದ 
ಮೋಹಪರವಶರಾದರೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಉಪ್ಪು,ಕಾರ ತಿನ್ನುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಪಾಡೇನಂ ! 

ಕಲಿಕಾವಂ ಜಿತಾಮಖ ಇ ಕಲಿಃ ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಕಲಿಕಾಮೌ ತೌ ಜಯಜತಕಿತೇಷಾರ್ಮ-- 
ಸಹಕಾರಲತಾ ಇ ಕೋಮಲರಸಾಲ--ಅತ್ರಚೂತಲತಾಯಾ ನರ್ತಕೀ ಸಮಾಧಿರ 
ಭಿಧೀಯತೆ--ಅಭಿನಯಾ ನರ್ತವ್ಯಂಜಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪಾರಾನ--"ವ್ಯಂಜಕಾಭಿನಯಕೌ 
ಸಮೌ' ಇತ್ಯಮರಃ--ಮಲಯಂವರಾರಂತೇನ ಕಂಪಿತ ವಲ್ಲವಾ--ಸಕರಿಕಾ ಸ ಕೋರಕಾ-- 
“ಕರಿಕುಕೋರಕಃ ಪ್ರಮಾನ ಇತ್ಯವುರಃ--ಕಲಿಃ ಕಲಹೋದ್ದೆ ಶೇಷ ಉಚ್ಛೆತೇ ಕಾಮೋ 
ರಾಗಃ ॥ ಸತ 


34. ಪ್ರಥಮನುನ್ಯಭ್ಛ ತಾಭಿರುದೀರಿಕಾಃ | 
ಪ್ರವಿರಲಾ ಇವ ಮುಗ್ಧವಧೂ ಕಥಾಃ | 
ಸುರಭಿಗಂಧಿಷು ಶುಶ್ರುನಿರೇಗಿರಃ | 


ಕುಸುಮಿಕಾಸುಮಿತಾವನರಾಚಿಸು || ೩೪॥ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವನಪ್ರವೇಶವು ಕುಸುಮರುಸಿಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ. ಸೌರಭವನ್ನು (ಪರಿಮಳ. 
ಸುವಾಸನೆ) ದೆಸದಿಶೆಗಳಿಗೆ ಹಚಿ )ಸುತ್ತೆಲಿತ್ತು. ಆಗ ಪ್ರಥಮ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಂತೆ ಕೋಗಿಲೆ 


ಗಳಂ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬಿರಿದ ಅರಳ ಕಂಪಿನಲ್ಲಿ, ದಂಘವಥಿಸುವ ಬನಗಳಲ್ಲಿ (ಬಿರಿದರಳ 
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ಕಂಪಿನೊಳಂ, ಮಫಘಮಫಿಪಬನಗಳೊಳು) ಕತ್ತೆತ್ತಿ (ಕೊರಳ ಕೊಂಕಿಸಿ) ದನಿ ಎತ್ತಿ ಬಿಂಕ 
ದಿಂದ ಹಾಡಂತ್ತಲಿದ್ದುವು. ಆ ಕುಹೂ, ಕಂಹೂ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಜಿತನಾದವು ಸಜಾ ವ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಡಂನಡಂವೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಲಿತ್ತಿ. ಮೊದಮೊದಲು, ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲಿ 
ವಧುಗಳು ತಮ್ಮಾ ಗಂಡಂದಿರಲ್ಲಿ ಆಮೋದದಿಂದ ಒಂದೊಂದಂ ನುಡಿಯನ್ನು ವಣತ್ತ' 
ನಂಡಿಯುವಂತೆ ಆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಂ ಇಂಚರಗೆಯದ್ದ ವು. ಪ್ರಾರಂಭದ ಆಲಾಪದಂತೆ ಆ ಧ್ವನಿ 
ಆ ವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ದನಿಗೊಂಡಿತಂ. 

ಕಂಸುವಾನ್ಯಾಸಾಂ ಸಂಜಾತಾನಿಕಂಸುವಿಂತಾ--ತಾಸುವನರಾಜಿಷಂ-ವಾಪಂಕ್ಷಿಷು-- 
ಅನ್ಯಭೃತಾಭಿಃ ಕೋಕಿಲಾಭಿಃ--ಪ್ರಥವಂಂ - ಪ್ರಾರಂಭೇ--ಅತ ಏವ ವಿಂತಾಃ ಇ 
ಪರಿವಿಂತಾ--ಗಿರ ಇ ಆಲಾಪಾಃ. ಶಂಶ್ರುವಿರೇ ಎ ಶ್ರುತಾಃ ॥ 


35. ಶ್ರುತಿಮತಖಭ್ರೈ ಮರಸ್ಪನಗೀತಯಃ | 
ಕುಸುಮಕೋಮಂಲದಂತರುಬೋಬಭುಃ ॥ 
ಉಪವನಾಂತಲತಾಃ ಪವನಾಹಕ್ಕೆೈಃ | 
ಕಿಸಲಯೈಃ ಸಲಯೈೆರಿನ ಪಾಣಿಭಿ ॥ ೩೫1 
ಕಿವಿಗೆ ಗಾಯನದ ಅಮ್ಳೃತಸಂಧೆಯಂ ರಂಚಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಂತ್ತ ಭ್ರಮೆಗಳು ರವಗೈದು, 
ನಳನಳಿಸುವ ಕೋಮಲ ಸುಮಗಳಂ, ನಗಂವದಂತಪಂಜತ್ತಿಗಳಾಗಿರಲು (ಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಎಂಗಲಂ, ಸುಲಿಪಲ್ಲಳೆನಲು) ತೆಳಂಗಾಳಿ ಬೀಸಲು ಆಲಂಗುತ್ತಿರಂವ ಎಳತಳಿರುಗಳೆ 
ಬೆರಳೆನಲ, ಬಳ್ಳಿಗಳು (ದಾಂಗಂಡಿಗಳಂ) ಭೃಂಗಗಳ ಹಾಡಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಾಳಲಯಗಳಿಗೆ 
ಬದ್ಧವಾಗಿ ಕುಣಿಯಂವುವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತಃ. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಂಪಾದಬಳ್ಳಿಗಳಂ 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುವ ವನಿತೆಯರ ಕೆಂಪಾದ ಹಸ್ತೆ, ಪಾದಗಳಂತೆ ತೋರಿದಂದಂ. 
ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಭ್ರವ:ರಗಳ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ. ಆನಂಗಂಣವಾದ ತಾಳಲಯ ಬದ್ದವಾಗಿ 
ದಾಂಗಂಡಿಗಳು ನರ್ತಕಿಯರೆಂತೆ ರಯ್ಯನೆ ಮಾರುತನು ಬೀಸಲು ನರ್ತಿಸಿದುವು ಎಂಬಂತೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನೂಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೆಸೆದವು. 
 ಶ್ರೂತೀತಿ ಎ ಶರ್ರಿತಿಸುಖಾಕರ್ಣ ಮಧುರಾ ಭ್ರಮರಸ್ವನಾ ಏವ ಗೀತಯೋ 
ಯಾಸಾಂತಾಃ__ದಂತರುಚೋಇದಂತಕಾಂತಯೋ ಯಾಸಾಂತಾಃ--ಉಪವನಾಂತಲತಾಃ 
ಪವನೇನಾ ಹತೈಃ ಕಂಪಿತೈಃ--ಕಿಸಲಯ್ಯೈಃ ಸಲಯ್ಯೆಃಸಾಭಿನಯ್ಯೆಃ--ಲಯಶಬ್ದೇನಲ 
ಯಾನುಗತ್ಕೋಭಿನಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ--ಆನೇನ ಲತಾನಾಂ ನರ್ತಕೀ ಸಾಮ್ಯಂಗಮ್ಯತೇ ೫ 


36. ಲಲಿತ ವಿಭ್ರನುಬಂಧ ವಿಚಕ್ಷಣಂ | 
ಸುರಭಿಗಂಧಪರಾಜಿತ ಕೇಸರನು॥ 
ಪತಿಷು ನಿರ್ವಿವಿಸುಃ ಮಧುವಂಂಗನಾಃ | 


ಸ್ಮರಸುಖಂ ರಸಖಂಡನ ವರ್ಜಿತನಾ್‌ 
ಆ ಕಾಂತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯರೊಂದಿಗೆ ಮಧಂಪಾನ ಮಾಡಿದರೆ. ಆ ಮಧಂವ 


|! aa |! 


ಬರ್‌ 


ಸ್ಮರನಸಖ, ಮನ್ಮಥಲೀಲೆಗೆ ಚಾಟಿಯಂತೆ ಸಹಕಾರಿ (ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸೆ) ಆಗ ಅವರೆ ಬಾಯ 


430 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಪರಿಮಳ ಸುವಾಸನೆಯು ಬಕುಳಪುಷ್ಟದ ಸುವಾಸನೆಗೂ ಅಧಿಕವೆನಿಸಿತು. ವಂಧುಸುವಾಸೆನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಕುಳವನ್ನು ಪಡಾಜಿತಗೊಳಿಸಿದರೆಂ ಆ ಪಟ್ರಾಣಿಯರೆ. ತಂಸಂ ವಂಧಂಪಾನದಿಂದ 

ವೇರಿದ ಸತಿಯರೆ ಮಂಖಭಾವವ್ರ ಪತಿಯರೊಂದಿಗೆ ಆಡಂವ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಯೆೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಲಲಿತತರ ವಿಭೃಮದ ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯನಂ ಆಂತುದನಂ ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಬಿದ್ಲಿನಂತಹ ಹುಬ್ಬು. ಪ್ರೇವಂಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೀರೆಂವ ಅಲರ್ಗಣ್ಣು 
ಕಾವಃನರಗಿಣಿಯರಾದೆರಾಕಾಂತೆಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪತಿರಾಯರ ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಮಧುವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ರಸಾಸ್ವಾದ ಮಾಡಿ ತಣಿದರು. ಆಗ ಅವರೆ ಹಾವ 
ಭಾವಗಳು ಅವರ ಪತಿಯರ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಅನಂಗಂಣವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿದುವು, 
ಅವರು ತವ್ಣ ಗಂಡಂದಿರ ಹುಚ್ಚಾಟಗಳಿಗೆ ಜೆಲ್ಲಾಟಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರ 
ವಿತ್ತರಂ (ಆಂಗಜನ ಕೆಳಯೆನಿಪ ವಂದ್ಯವನಂ) (ತಾಳಿಗಂಡೋ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ | ತೈತೈ 
ಕಂಣಿಯೋ ಮಂಗಣ್ಣ । ಎಂಬಂತೆ). 

ಲಲಿತ ವಿಭ_ವಂ ಇತ್ಯ್ಕಾದಿ-ಲಲಿತಃ ವಿಭವ ತಸ್ಯಬಂಧಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ವಿಚಕ್ಷಣವರ್‌ 1 
ವಂಧುರವಿಲಾಸಘಟನಾ ಪಟುತರೆಮು--ಸುರಭಿಣೌಿ = ಮನೋಹರೇಣಗಂಧೇನಾ 
ಪರಾಜಿತಕೇಸರುು ಎ ನಿರ್ಜಿತ ಬಕಂಲಪುಷ್ಪಂ- "ಅಥಕೇಸರೇ, ಬಕಂಲಃ' ಇತ್ಯವಂರೆಃ 
ಸ್ಮರಸ್ಕಸಖಾಯಂ ಇ ಸ್ಮರಸಖಮ್‌--ಸ್ಮರೋದ್ದೀಪಕವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಪರಸ್ಪರಾನಂರಾಗ 
ಪೂರ್ವಕಂ ಪತಿಭಿಃ ಸಹ ಪಪುರಿತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


37. ಶುಶುಭಿರೇ ಸ್ಮಿತಚಾರುತರಾನನಾ | 
ಸ್ತ್ರಿಯೆ ಇವ ಶ್ಲಥಶಿಂಜಿತ ಮೇಖಲಾಃ | 
ವಿಕಚತಾಮರಸಾ ಗೃಹದೀರ್ಥಿಕಾ | 
ಮದಕಲೋಲನಿಹಂಗಮಾಃ 1 ೩೭! 
ಅಲ್ಲಿನ ಆ ಕೃತಕ ಕೆರೆಗಳು ಶಂದ್ಮವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತಂಂಬಿದ್ದೊ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳಿಂದ, 
ಹಂಸಾದಿಪಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ವೇರೆಯಂತ್ತ ಸೆಂಂದರೆ ವಂಖಕಮಲಗಳಿಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಕಾವಿಂನಿಯರನ್ನ್ನಿ ಹೋಲಂತ್ರಿತ್ತಿ (ಚೆಲುವು ಮೊಗದೆಳೆನಗೆಯಂ ಕಾವಿಂನಿಯ ಪರಿಯ). 
ವಂದಕಲಾಃ, ಉದಕೆಲೋಲ, ಉದಕಪ್ತೀಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಾದ ಹಂಸೆ,ನೀರ್ಕೋಳಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತೂ 
ಅರಳಿರುವ ಕೆಂದಾವರೆ, ಬೆಳ್ಮಾವರೆ ಹೂಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರಂವ (ವಂದಕಲೋದಕಲೋಲ 
ಎಹಗಂಗಳೊಡವೆರೆದಂ) ಆಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂರಂವ ಕೃತಕವಾಗಿ 
- ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದಂ ರಚಿತಮಾಗಿರಂವ ಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಂಧುರವಾದ 
ದನಿಯರ ಚಾರಂ ಯುವತಿಯರ ವಹುಖಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಹಾಸ್ಯ; 
ಕಪಟ, ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನ (ಸ್ಮಿತಹಸಿತಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ರೆಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಗಸರ 
ಆರು ತರದ ನೆಗೆಗಳು, ನಾಟ್ಕ್ಯಲೋಚೆನೇ, ಕಟಾಕ್ಷೈಃ, ಸೌಷ್ಠವಾಂಚಿತೈಃ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅಲಕ್ಷಿತ ಸಂಸಿನಗೆಗಳಿಂದ ವಂಂಡಿತರಾದ ಭಾವೆಂಯರೆ ನಗೆ, ಕಿರೆಂನಗೆ, ಬೆಳ್ನಗೆ, ಅರೆನಗೆ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೂರ್ಣ ಕಟಾಕ್ಷದ ಬೆಳದಿಂಗಳ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ರೆಂಜಿಸಂತ್ತಿರುವರು. ಆದಂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೆ ಮೆಃಖಲೆಯಂ ಸಡಿಲಾದಾಗ ಕೇಳಿಬರಂವ ಶಿಂಜಿತ ಶಬ್ದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮೆಲ್ಲುಲಿ 
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ಯಂತೆ ಕೇಳಿಬರೆಂತ್ತಿದೆ. ಆ ಮದವೇರಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮೆಲಂದನಿಯ ಚಾರೆಂಯಂವತಿಯರೆ 

ಮೇಖಲೆಯ ಸಡಿಲಾದಾಗ ಕೇಳಿಬರೆಂವ ಶಿಂಜಿತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನಂಕರಿಸಂವಂತಿತ್ತು. 
ವಿಕಚೆತಾಮರ ಸಾ ಇ ವಿಕಸಿತಕಮಲಾ॥ಃ--ಉದಕಲೋಲವಿಹಂಗವಕಾ = ಜಲಪ್ರಿಯ 

ಪಕ್ಷಿಣೋಹಂಸಾ ದಯೋಯಾಸುತಾ ಮದಕಲೋದಕಲೋಲ ವಿಹಂಗಮಾಸ್ತ್ರಿಯ ಇವ 

ಶಂಶುಭಿರೇ--ಗೃಹದೀರ್ಥಿಕಾ--ಸ್ವಿಯಃ ವಿಕಚ ತಾಮರಸಾಃ-ಸ್ಮಿತ ಚಾರಂತರಾನನಾ 

೨-ವಂದಕಲಾವಂದಕಲಾಃ ಉದಕೇಲೋಲಾಃ (ಚಂಚಲಾಃ) ಚವಿಹಂಗಮಾಯಣಸಂತಾಃ ॥ 
ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ (ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಭಾವ). 


38. ಉಪಯೆಯುಾ ತನುಶಾಂ ಮಧುಖಂಡಿತಾ | 

ಏಮುಕರೋದಯ ಸಾಂಡುಮುಖಚ್ಛವೀ!! 

ಸದೃಶಮಿಷ್ಟ ಸಮಾಗಮನಿರ್ವೃತಿನೆಂ | ರ 

ವನಿತಯಾನಿತಯಾ ರಜನೀವಧೂಃ | ೩೮ || 
ಆರಾತ್ರಿಯೆಂಂಬ ವಧು (ವನಿತೆ, ಹೆಂಗಸಂ, ಸ್ತ್ರೀ) (ಯಾವಿಂನೀ ಸೆತಿ, ರೆಜನೀ ವಧಂ) 
(ರೆಜನೀಕಾಂತ ೬ ಚಂದ್ರ) ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕಂಡಳಂ. ಪತಿಯ ದೂರೆವಿದ್ದಾಗ, ಪತಿವಿರಹ 
ದಿಂದ ಬೆಂಡಾಗಿ, ಕ್ಷೀಣಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಕಾಣಿಸತೊಡಗಿದಳಂ. ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನ ಉದಯಂವಾಗಲು ಖಂಡಿತ ನಾಯಕಿಯಣಾದ ರಾತ್ರಿ 
ಯೆಂಂಬ ವಧಂವಿನ ವಣಖಕವಂಲವು ಬೆಳ್ಬಡರಿದುದು. ವಬಖಬಿಂಬವು ಬೆಳೆಚಿತಂ. ಇದೀಗ 
ಚೈತ್ರಾಗವುನದ ಕಾಲ. ಚೈತ್ರಾಗವಂದಿಂದ ಯಾವಿಂನೀವನಿತೆಯಂ ಕಳೆಗಂಂದಿ ಕಾಂತಿ 
ಹೀನಳಾದಳಂ. ಆ ನಿಶಾವನಿತೆ (ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರಿಯೆ ಪ್ರಾರೆಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಚಂದ್ರನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಬೆಳ್ಪಡರಿದ (ಬೆಳಚಿಹೋದ) 
ವಜಖಕಾಂತಿ ಹೊಂದಿದಳು, ಉತ್ತರಾಯಣದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ತಾಗಮನದಿಂದ 
ಚೈತ್ರಖಂಡಿತೆಯೆನಿಪ ಆ ರಜನೀವನಿತೆಯಂ ವಂಂಖಕವಂಲ ಕಂದಿಕುಂದಿ (ಬೆಳ್ಬಡರ 
ಲಾನನವು) ಬಾಡಿಹೋಯಿತಂ. ಪ್ರಿಯನ ಸೆಂಗವಂಸುಖವ ಅನಂಭವಿಸೆದಿರಂವ ವಂಚಿತೆ 
ಯಾದ (ಗಂಡನಿಂದ ದೂರವಿದ್ದ) ದಯಿಂತೆಯಂತೆ (ನಾರಿ, ಸೆದತಿ, ಕಾವಿಂನಿ) ಬಡವಾಗಿ 
ತೋರಿದಳು. 

ಮಂಧಂಖಂಡಿತಾ--ಅನಿತಯಾ ಇ ನ ಇತಾ ಆ ಅನಿತಾ--ತಯಾ ಇ ಅಪ್ಪಾಪ್ತಯಾ 

ಖಂಡಿತಾ--ಖಂಡಿತನಾಯಿಂಕಾ--ವಂಧುನಾ ಇ ಮಧಂಸೆವಿಯೇನ ಇಷ್ಟೆ ಸವಕಾಗಮ 
ನಿರ್ವೃ್ವಶಿಂ ಇ ಪ್ರಿಯಸಂಗಮಸಂಖಮ್‌--ಅನಿತಯ-ಆಪ್ರಾಪ್ತಯಾ--ಖಂಡಿತಾಖ್ಯಯಾ 
ಆ ಚನಾಯಿಂಕಾಧ್ವನ್ಯತೇ--ಹಿವುಕರೋದಯೇನ ಇ ಚಂದ್ರೋದಯೇನ ॥ 


39. ಅಪತುಷಾರತಯೊೂ ವಿಶದಪ್ರಭೈಃ ! 
ಸುರತಸಂಗೆಪರಿಶ್ರಮನೋಧಿಭಿಃ !! 
ಕುಸುಮಚಾಪಮಕೇಜಯದಂಶಾಭಿಃ ! - 
ಹಿಮುಕರೋ ಮುಕರೋರ್ಜಿತ ಕೇತನವಮು* Wa ll 
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(ಸುರೆತಸಂಗಪರಿಶ್ರವಂ) ರತಿಸಂಖವನನಂಭವಿಸಿದೆ ದಂಪತಿಗಳಂ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನು 
ಚಂದ್ರಮನ ಶಾಂತವಾದ ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳಂ ಪರಿಹಾರಗೈದಂವು. ಈಗ ಹಿವಂಕಿರೆಣನಾದ 
ಚಂದ್ರನಂ ಹಿಮವನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿರುವನಂ. :ವಂಕರಧ್ವಜವಿರಾಜಿತನಾದ ವಂನ್ಮಥನಂ 
ತನ್ನ ಹೂಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇವಿಂಗಳತ್ತ ತನ್ನ ಸೆರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಎಸೆಯಂತ್ರಿರಂವನಂ. 
ಆ ಮನ್ಮಥನು (ಸ್ಮರನಂ, ಅನೆಂಗನಂ, ವಂನಸಿಜನಂ) ಚೂತಧ ಜನ), ಕಂಸುವಂ 
ಚಾಪಧೆರನು. ಈಗ ಚಂದ್ರನ ಅವ್ಯೂತಕಿರಣಗಳಂ, ಹಿವಂವಳಿದುದರಿಂದ (ಮಂಜರಿ 
ಹರಿದುದರಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅವಿೀತಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಳೆದು 
ಹಿವಂಕರನು ಹಿಮವನ್ನು ಕೀಸಿದೆನಂ. ಮಕರೆಕೇತನನಂ ಹೂಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆ ಸೆಯರಿತ್ತಿ ರಲಂ. 

ಅಪತುಷಾರತಯಾ ಇ ಅಪಗತಃ ತಂಷಾರಃ (ವಂಂಜರ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪತಂಷಾರಃ ತಸ್ಯ 
ಭಾವಃ ತಯಾ--ಸುರತಸಂಗಸ್ಕ ಪರಿಶ್ರವಂಂ ನೋದಯಂ್ತಿ ಇತಿ ತೈಃ--ಮಕರೋರ್ಜಿತ 
ಕೇತನಮ್‌ ಎ ವಂಕರೇಣ ಊರ್ಜಿತಂ ಕೇತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಹಿಮಕರೆ ಇ ಚಂ ಕ 
ಅಪತಂಪಾರ ತಯಾ ಇ ಅಪಗತನೀಹಾರ ತಯರಾ-ವಿಷದಪ್ರಭೈ- ನಿರ್ಮಲಕಾಂತಿಭಿಃ-- 
ಸುರತ ಸಂಗಪರಿಶ್ರವಂನೋದಿಭಿಃ ಇ ಸುರತಸಂಗಖೇದಹಾರಿಭಿ--ಅಂಶಂಭೀಃ « ಕಿರಣೈಃ-- 
ಮಕರೋ hs ಕೇತನಮ್‌ಇವಂಕರ ಊರ್ಜಿತಂಕೇತನವಕ್‌--ಧ್ವಜೋಯಸ್ಕ ತವ್‌ 
ಕಂಸಂವಂ ಚಾಪಂ-ಕಾಮವಂತೇ ಜಯದಶಾತಯತ್‌--"“ತಿಜನಿಶಾನೇ'' ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಣ್ಭ 
ನ್ರಾಲ್ಲಬ್‌' ॥ 


40. ಹುತಹುತಾಶನದೀಪ್ತಿ ವನಶ್ರಿಯೆಃ | 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಕನಕಾಭರಣಸ್ಯ ಯುತ್‌ |! 

I ಕುಸುಮಂ ದಧುರಾಹಿತಂ | 

ತದಲಕೇ ದೆಲಕೇ ಸರಪೇಶಲವತ್‌ If voll 

ಆ ಯೌವನಪ್ರಾಯದ ಮಡನಿಯರಂ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ಯಂತೆ (ಹುತಹುತಾಶನನಂತೆ) 

ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರಂದ ಉಪವನಲಕ್ಷಿ, ಯ ಹೊನ್ನಿನ ಆಭರಣಗಳೋ (ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆವಸ್ತು 
ಗಳೋ) ಎಂಬಂತಿರೆಂವ (ವನರವೆಂಯ ಪೊಂದಂಡಿಗೆಯಂತೆಸೆಯಖವ) ನವಕರ್ಣಿಕಾರೆ 
ಹೂಗಳನಲ್ನ ತಮ್ಮ ಮಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಾ ಪತಿಗಳಿಂದ ವಖಡಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಆ ಕರ್ಣಿಕಾರ 
ಪ್ರೆಷ್ಪಗಳಂ ತುಂಬಂಕೇಸರದಿಂದ, ಮೃ ದೆವಾದ ದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ಹಂಶಸಂತಾಶನ 
ದೀಪ್ತಿಯಿಂಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರಂವ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಹೂಗಳೆಂಬ ಕನಕಾಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂಕಂಮಾರಪತ್ರಕಿಂಜಲ್ಯ ಶೋಭಿತಂ. ಅಂತಹ ಹೂಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಂತಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕೃ ತರಾಗಿ (ಶೋಭಿತರಾಗಿ) ನಿಂತಿರುವ ವಧುಗಳಾದ 
ನ ನವಹಬವತಿಯರಂ (ರೋಭನಾಂಗಿಯರು) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಹುತಹಂತಾಶನ ವೀಪ್ಕೂ- ಆಜ್ಯಾದಿಪ್ತಜ್ನ ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಪ್ರಭಂ- ಯುತ್‌ ಕುಸುವುಮ್‌ ಇ 
ಕರ್ಣಿಕಾರವಿಂತ್ಯರ್ಥ 1--ವನಶ್ರಿ ಯಿತ ಉಪಪನಲಕ್ಷ್ಯಾಃ (ಲಕ್ಷ್‌ ವಿಂಯಾಃ) ಇ ದಲೇಷಂ 
ಕೇಸರೇಷಂ ಹ ಪೇಷಲಮ್‌ ೨ ಸೆಂಕುಮಾರಪತ್ರಕಿಂಜಲ್ಮ ವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ತತ್ಕುಸಂವಂಂ 
ಯಾವತಯೋಲಕೇ ಐ ಕುಂತಲೇದಧಂಃ--ಹಂತಹಂತಾಶನ ಇತ್ಯಾದಿ ಇ ಹುತಃ ಯೆ 
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ಹುತಾಶನಃ ತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಃ ಇವ ದೀಪ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌--ದಲಕ್ಕೇಸರ ಇ ದಲೇಷು ಚ 
ಕೀಸರೇಷಂ ಚ ಪೇಶಲಮ್‌ (ಮೃದು, ಕೋವಂಲತರಮ್‌). 


41. ಅಲಿಭಿರಂಜನಬಿಂದುಮನೋಹರೈಃ। 

ಕುಸುಮಪಂಕ್ತಿನಿಸಾಶಿಭಿರಂಕಿತಃ |! 

ನ ಖಲು ಶೋಭಯೆತಿ ಸ್ಮ ವನಸ್ಮಲೀಂ | 

ನ ಶಿಲಕಃ ತಿಲಕಃ ಪ್ರಮದಾಮಿವ Il vo Il 

ಕಾಡಿಗೆಬಣ್ಣದ ಅಳಿಗಳ ಸಾಲಂ ತಿಲಕ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಂವ 
ಹೊಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ವನೋಹರತೆಯ ಹಬ್ಬವನ್ನಂಟಂಮಾಡಂತ್ರಿತ್ತ, 
(ಕಾಡಿಗೆ ಕಣೆಯ-ವೊಲಂ) (ತಿಲಕವೃಕ್ಷ ಇ ಕ್ಷಂರಕವೃಕ್ಷ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ವೃಕ್ಷ), ಪ್ರವಂದೆಯಂರಂ, 
ಸಂಂದರಿಯಂರು, ಮಂದುವಣಗಿತ್ತಿಯರಂ, ನವಮೋಹನಾಂಗಿಯರು, ನವಮೋಹನಾ 
ಕಾರೆಯಂರಂ (ನವಯುವತಿಯರಂ) ತಮ್ಮ ಬೃಂದಾವನದ ಹಣೆಯಂ ವೇಲೆ ಕಂಂಕಂವಂ 
ತಿಲಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಚಂದ ಕಾಣುವಂತೆ, ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಮಾಡಃತ್ತ ತಮ್ಮಾ ಶೋಭೆ 
ಯಂನದ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳೂವಂತೆ, ವನಸ್ಮಲಗಳಲ್ಲಿ, ವನದೇವಿಯ ಗಂಡಿಯಂಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಹೂವು ಬಿಟ್ಟಿರಂವ ತಿಲಕವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ನ ಓಂಗಗಳಂ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಕುಳಿತಂ ವಃಕರಂದವನ್ನಿ 
ಹೀರುತ್ತ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದ, ವಂನಸಿಗೆ ಸೊಂಪಾದ ಗಾನಸುಧೆಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ಒದಗಿಸಂತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶೋಭೆ ಪೆರ್ಚಿತು. ಅಳಿಗಳಿಂದ 
(ತುಂಬಿಗಳಿಂದ) ವಿರಾಜಿತವಕಾದ ತಿಲಕವೃಕ್ಷವು ಭೂದೇವಿಗೆ, ಭೂದೇವಿಯ ಆಂಗವಾದ 
ವನದೇವಿಗೆ (ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ, ಗ್ರಾಮಾಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ, ಕಾನನಾಂತರಭೂವೀಗೆ) ಅಲಂ೩ಿನ 
ಅಂದವನ್ನು ತಂದಿತ್ತೂವು (ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಗತಿಶಯದ ಚೆಲಂವನೆಸಗಿದಂದಂದಂ). 
ಅಂಜನಬಿಂದಂವಂನೋಹರೈಃ - ಕಜ್ಜಲಕಣಸಂಂದರೈಃ -- ಕುಸುವಪಂಕ್ಷಿಷಂ - ನಿಪ 

ತಂತಿ ಯೇ ತೈಃ ಅಲಿಭಿರಂಕಿತ ಶ್ವಿಹ್ನಿತಸ್ತಿಲಕ;--"ತಿಲಕಃ ಕೆಂರಕೊ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಇತ್ಯ್ಕಮರಃ--ಪ್ರಮಂದಾವಿಂವ ಇ ಅಪಿ ತ್ವಶೋಭಯಃದೇವೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಅ 


42. ಆಮದಯನ್ಮದುಗಂಧ ಸನಾಥಯಾ ! 
ಕಿಸಲಯಾಧರಸಂಗತಯಾ ಮನಃ॥ 
ಕುಸುಮಸಂಭೃ ತಯಾ ನವಮಾುಲ್ಲಿಕಾ। 
ಸ್ಮಿತರುಚಾ ತರುಚಾರುನಿಲಾಸಿನೀ ll ೪೨ 

ನವಮಲ್ಲಿಕಾಬಳ್ಳಿಯು, ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಶಿಯಂತೆ, ಚೆಲಂವಾಗಿ ವರವನ್ನೂ ಹಬ್ಬಿ, 
ನಗಂತ್ತಿರುವ ಹೂವುಗಳಿಂದ (ಹೂವುಗಳ ನಗೆಯೆಂಸಲಂ) (ಹಲ್ಲಂ ಬಿಟ್ಟು ನಗಂವಂತೆ) 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣು, ಪಂನಸಿಗೆ ಸಂತಸದ ಸಂಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಆನಂದದ ರಸ 
ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕೋಮಲವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಅಚ್ಚಬಿಳಿಯ ಪುಷ್ಪಗಳಂ 
ಅರಳಿ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಿಂದಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕೆಂಪಾದ ಹೊಸ ಚಿಗಂರಂಗಳು (ಮೊಳಕೆ 
ಯೊಡೆದು) ಚಿಗುರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೆಂಪಾದ ಕೆಳತಂಟಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ (ಚಿಗಂರೆಲೆಯ 
28 
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ತುಟಿಯೆನೆಲು), ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ತಂಬಿಂರಂವ ನರೆಂಗಂಪನೀವ (ಹೊಸ ಪರಿವಂಳೆವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ) ಮಕರಂದವು (ಸವಿಜೇನು) ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಬಬಿರೆಂವ ವಂಧಂವಿನಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಮಲ್ತಿಗೆಹೊಬಳ್ಳಿ ಚಾರಂಣಲಾಸಿನಿಯೆಂನಲಂ ನೋಡಂವವರ ಚೀತನಕೆ 
ಮುಂದವಿ*ಯುಂತ್ತಿಹಳಂ. 


ನವಮಮಲ್ಲಿಕಾ - ಸೆಪ್ತಲಾಖ್ಯಾಲತಾ--ತರಂಚಾರುವಿಲಾಸಿನೀ ಎ ತರೋಃ ಪುಂಸಶ್ಚ 
ಚಾರುವಿಲಾಸಿನೀ ನವಮಗ್ಲಿಕಾಸಪ್ತಲಾಖ್ಮಾಲತಾ--'ಸಪ್ತಲಾಖ್ಕಾ, ನವಮಂಲ್ಲಿಕಾ,' 
ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ ಮಧುನೋ ಜ ವಂಕರಂದಸ್ಕ ಮದ್ಯಸ್ಯ ಚ--ಕಂಸಂವ್ಳೊಃ ಸಂಭೃತಯಾ ೨ 
ಸಂಪಾದಿತಯಾ ಇ ಕುಸುಮರೂಪಯೇೋತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


43. ಅರುಜರಾಗನಿಷೇಧಿಭಿರಂಶುಕೈಃ | 
ಶ್ರವಣಲಬ್ಧಪದೈಶ್ಚ ಯವಾಂಕುರೈಃ!! 
ಪೆರೆಭೃ ತಾನಿರುತೈಶ್ಚ ವಿಲಾಸಿನಃ | 
ಸ್ಮರಬಲೈರಬಲೈಕರಸಾಃ ಕೃತಾಃ || ೪೩ || 


ಅಂದಿನ ಆ ಮಧುಮಾಸವು ಯಬವಕರೆ (ಜವ್ವನಿಗರ) ವಂನಸನ್ನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಆಲೋಚನೆಗಳೂ ಹಂಡಂಗಿಯೆಂರ (ಬಾಲೆಯರ) 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುವು. ವಂನ್ಮಥನು (ವಣರನಂ, ಸ್ಮರನಂ) ಸಾಧಾರಣನಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಬಬಲ್ಲವನಂ. ಅಜೇಯಂರಂ, ಯಖವಕರೆ ವಂನಸನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೆದ್ದಾ, 
ಅವರೆ ಜೀವನದ ಗುರಿ, ಯಂಂವತಿಯರನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ವಣಾಡಿದ್ದನಂ. ಅಂದಿನ 
ವಸಂತೋದಯದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂಯು ಹಸುರಂಹಂಳ್ತಿನ ಹಾಸಿನಿಂದ, ಹಸಂರಂ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟ 
ತೆರದಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿತ್ತ. ವಿಲಾಸಿನಿಯರಂ ಕೆಂಬಟ್ಟೆ ' ಉಟ್ಟ, ಯವದ ಅಂಕುರೆಗಳಂ 
ಕಿವಿಗಳ ಆಭರಣವೆನಿಸಿ, ಪರಪುಟ್ಟನಂ (ಕೋಗಿಲೆ) ಕೂಗುತ್ತಿರೆಲರಿ (ಪರೆಪುಟ್ಕ ನಾ ರವವು) 
ತರಂಣಿಯರ ಬೆಂಬಲಪಡೆದ ವಂನ್ಮಥದೇವನಂ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸವೆೇತ (ಕಾಮಸೈನ್ಯಃ) 
ಯಂವಕರನಲ್ನಿ ಗೆಲ್ಲಲಂ ಹೊರಟಿರಂವಂತೆ ತೋರಿಶಂ. ಸಿಂಗರಿಸಿದ ಅಬಲೆಯಂರಂ, 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಜಿತ ರವ, ಇವೆಲ್ಲ ರಸೆ, ರಾಗಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾದ ಕಾಮನ ಪಡೆ ಅಂದಂ 
ಜನತೆಯು ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿ ಜಯ ಗಳಿಸಿತು. ತಾನು ಸತ್ತು ಶಿವನನ್ನು ಗೆದ್ದವನಲ್ಲವೆ 
ಆ ಕಾಮದೇವ. ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ, ಅವನ ಕಾರ್ಬಾರೇ (ಕಾರ್ಯಭಾರೆವೇ) ! 


ಅರಂಣರಾಗನಿಷೇಧಿನಃಾಐಆರಂಣಸ್ಕಾನೂರೋರಾಗವಾರುಣ್ಯಂ ನಿಷೇಧಂತಿ ತಿರೆಸ್ಕುರಂ 
ವಂತೀ ಇತಿ ಶ್ರವಣೇಷಂಣ ಕರ್ಣೇಷು-ಪರಭೃತಾವಿರುತೈಃ ಎ ಕೋಕಿಲಕೂಜಿತೈಶ್ಚ! 


44. ಉಪಚಿತಾನಯವಾ ಶುಚಿಭಿಃ ಕಣೆ 
ಅಲಿಕದಂಬಕಯೋಗವುಪೇಯುಷೀ॥ 
ಸದೃ ಶಕಾಂತಿರಲಕ್ಷ್ಯತಮಂಜರೀ ! 
ತಿಲಕಜಾಲಕಜಾಲಕಮ್‌3್ರಕೈಃ I ೪೪॥ 
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ವನಭೂವಿಂಯಾಲ್ಲಿರೆವ ತಿಲಕವೃಕ್ಷಪು ವಸಂತಖಂತುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂವು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಶಂಭ್ರವಾದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ರೇಣಂಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಿ ಆರಳಿದ ಹೂವು ವಂಂಜರಿಗಳಿಂದ 
ಒಪ್ಪಿ ಬಲಂಸಂಂದರವಾಗಿ ತೋರಂತ್ರಿದೆ (ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಕಣಗಳಿಂದಂಬ್ಬಿ ಬಿರಿದಂ ಅರಳಿರಂವ) 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಿ ದಂಕರಂದಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಂವ ಭೃಂಗಗಳ ಸಾಲಂ ವಣಜಃತ್ತಿನ 
ವಂಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಆ ತುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸುಂದರವಾದ ಗಂಂಗುರರ 
ಗಂಂಗುರಾದ ವಂಯಜಗರೆಳನ್ನು ವಣತ್ತೂಗಳೆ ಜಾಲಕವ ನ್ನ್ನ ಕೋದಂತೆ ತೋರಂತ್ರಿದೆ. 
ಬೈತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಾಭರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಸಿಂ ಗರಿಸಿದಂತೆ (ಹೂಜಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಂತೆ), 
ತಿಲಕವೃಕ್ಷದ ಹೂಗಳ ವೇಲೆ ದೆಂಂಬಿಗಳ ಸಾಲು ಕುಳಿತು ನಯನಾನಂದಕರವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತ್ರೂ (ತಿಲಕಜಾಲಕ, ಜಾಲಕಮೌಕ್ತಿಕ್ಕೆ) (ಅಲಕದೊಳು ಮುತ್ತುಗಳ 
ಜಾಲಕವ ಕೋದಿರಂವ). 

ಶಂಚಿಭಿಃಜಶುಭೈೈಃ--ತಿಲಕಜಾ-ತಿಲಕವ ಫಕ್ಷೋತ್ಕಾವಂಂಜರೀ-ಅಲಕೇಷು ಯಜ್ಞಾ 
ಮಾಭರಣವಿಶೇಷಸ್ನೆ ಸ್ಮಿನ್‌ A i ತಿಲಕಜಾಲಕೆಜಾ ಲಕಮೌತಕ್ತಿಕೆ 
೨-ಉಪೇಯಂಷೀ ಇ ೨ ಜರೀ॥ 


ಹ್ಮ 
ಲಕ 
ಇ 


ಲ್‌ 


45. ಧ್ವಜಪಬಿಂ ಮದನಸ್ಯ ಧನುರ್ಭ್ಯತಃ | 
ಭನಿಕರಂ ಮುಖಚೂರ್ಣನವೃತುಶ್ರಿಯಃ | 
ಕುಸುಮಕೇಸರರೇಜು ನುಲಿವ್ರಜಾಃ | 
ಸ ಪನನೋಪನನೋತ್ಥಿತನುನ್ನಯಂಃ Il ೪೫ || 
ಅಂದಿನ ಮಧುಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಉಪವನವು ಮದನನ (ಅಂಗಜನ) dibs 
ದೇಗಂಲದಂತೆ ಎಸೆದಿತ್ತು. ಆ ಮನ್ಮಥದೇವನಾದರೋ (ಕಾವಂಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ) ಕ 
ಹೂಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಕರೆದೆ ಬಿಲ್ವಿಡಿದಂ ಬರಂವಂಗಜನ ಗಂಡಿಯೆನಲಂ) ವನಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನ 
ಮಧುರಮೆಯನ್ನು ಹುಗುತ್ತಿರೇವ ನಂ (ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರೆವನಂ). ಆಗ wi 
ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸಲು ಅವನಿಂದೆದ್ದ ಪುಷ್ಪಪರಾಗರೇಣಂ (ಹೂಹುಂಡಿ), ಕಾವು 
ಧ್ವ ಜಪಟವೆಂಬಂತೆ ಹ ಕಾರಾಡಂವುದಂ (ವಂಧಂರವೆಂಯಂ ಪೊಗರುಗುವ ಮೊಗದ Re 
ಯೆನಲ)). ಆ ಯತುವಸಂತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರಂವನುಂ. ಅದೋ ದುಂಬಿ 
ವಿಂಡಂ ಹೂಹುಡಿಯಧ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ” ಓದಾಡಂತ್ತಿ ದೆ. ಆ ದುಂಬಿಯ ಮೈಯಲ್ಲಿರಂವ 
ಪುಷ್ಪಪರಾಗರೇಣು ಮಧುರವೆಂಯೆ (ವಶಂತಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಖುತಂಶ್ರೀಯ) ಸೌಂದಯೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಮುಖಚೂರ್ಣವೆನಿಸಿರುವುದಂ. ಆ ಪರಾಗರೇಣಂಗಳೇ ಯತಂಃರಾಜನಾದ 
ವಸಂತನ ಬಾವುಟವು. 
ಪರಾಗರೇಣು - ಮೊಗದ ಹಂಡಿ, ಹೂಹುಡಿ. ಅಲಿವ್ರಜಾ ಇ ಷಟ್‌ಪದನಿವಹಾ-- 
ಧನಂಭೃತೋ-ಧಾನಂಷೃಸ್ಯ —ವಂದನಸ್ಕ - ಕಾಮಸ್ಕ--ಧ್ವಜಪಟಂ-ಪತಾಕಾಭೂಶಮ್‌ 
—ಯಂತಂಪ್ರಿಯೋ ಇ ಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಾ » ಮಂಖಚೊರ್ಣಂ' - ಮುಖಾಲಂಕಾರಚೂರ್ಣ 
ಭೂತಂ ಕಃಸಂಮಾನಾಂ ಕೇಸರೇಷಂ ಇ ಕಿಂಜಲ್ಮೇಪಂಯೋರೇಣುಸ್ತಮ್‌ ॥ 
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46. ಅನುಭೆನನ್ನ ವದೋಲಮೃ ತೊತ್ಸ ವಂ 
ತ ಪೆಟುರಪಿ ಣೆ ಬ್ರಯಕಂದಜಿಫೃ ಕ್ಷಯಾ Il 
ಅನೆಯದಾ ಸನರಜ್ಜು ಪರಿಗ್ರ ಜೇ | | 
ಭುಜಲತಾಂ ಜಲತಾಮಬಲಜನಃ ॥ ೪೬ Il 
ಅಂದಿನ ಆ ವಂಧಂವಕಾಸದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆ ಜಾಣೆಯರಾದ ಯಂವತಿಯರಂ ತಮ್ಮ 
ಪತಿಯಂರನ್ನ್ಣಿ ಉಯಕ್ಕಾಲೆಯ ತೂಗುವಂಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇವಂದಿಂದ ಕುಳಿ ರಿಸಿ ತೂಗಿದರೆಂ. 
ಮಣೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಳಿತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂ ತೂಗಂತ್ತಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ಸಡಿಲಂಗೊಳಿಸ ಓತ್ತಿ ದ್ದ ರಂ. ಆ ನಳಿತೋಳಿನಬಲೆಯರಂ ತಮ್ಮ ಇನಿಯರ ಕಂತ್ರಿ ಗೆಯನ್ನು 
ಜವಗ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ ಲಂ ಬಯಸಿ ಕೈಯನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಲು ಉಯಕ್ಯಾಲೆಯಂ ಹಗ್ಗ 
ಡಿಲಗೊಳರಿ ವುದು. 'ಈ ತೆರನಾಗಿ ಮ ಗ್ಗೆ ಯರು ವಜದದಿಂದ ಕಾಮೋತ್ಸ ವವೆಂಬ 
ತೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಯನಾನಂದಕರವಾಗಿ ಆಟವಾಡಿದರು (ಕ್ರೀಡಿ 
ಸಿದರಂ). 
ನವದೋಲವಮೃತೋತ್ಸವವಕ್‌-ವಸುತೋತ್ಸವವರಶ್‌ಪಟಂರಪಿ-ನಿಪುಣ್ಯೋಪಿ- 
ಆಸನರಜ್ಜುಪರಿಗ್ರ ಹೇ ಪೀಠರಜ್ವಗ್ರಹಣೇ -- ಭಂಜಲತಾಂ ಇ ಬಾಹುಲತಾಂ-- 
ಜಲಶಾಂ ಶೈಧಿಲ್ಯ್ಕವರ್‌ ॥ 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


47. ತ್ಯೈಜತಮಾನಮಲಂ ಬತ ವಿಗ್ರೆಹೈಃ | 

ನ ಪುನಕೇತಿ ಗತಂ ಚೆತುರಂ ನಯೆಃ | 

ಪರಭೈಶಾಭಿರಿಕೀನ "“ಿವೇದಿತೇ। 

ಸ್ಮ ರಮತೇ ರಮಕೇ ಸ್ಮ ವಧೂಜನಃ ll ೪೭ Il 

ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕೂಗಂತ್ತ ವಂದನರಾಜನಾದ ವಸುತನ ಇಂಗಿತವನ್ನ್ನಿ ಈ ತೆರನಾಗಿ 

ಡಂಗುರ ಸಾರಿ ಅಂಗನೆಯರಿಗೆ ಅರುಹಿದುವು. "ಎಲೆ ಭಾವಿಂನಿಯರೆ (ಭಾಮಾಮಣೆಗಳೆ), 
ನಿವ್ಮಿ ಜಗಳವನ್ನು ತುಸು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ, ನಿವ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಈರ್ಷ್ಯೆ. ನೀವು 
ಈ ಮದನೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸರಸದಿಂದ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಿರಿ. ಕಾವೀನಿಯ 
ರಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಂವುದಂಂಟೆ? ನಿಮಗೆ ಅಂಗಜನಂ 
ನವಯಔವನ, ರೂಪ, ಜಾಣ್ಮೆ, ವಕಾತುಗಾರಿಕೆ (ವಾಚಾಳಿತನ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ಗೈಯಿಂಂದ ಕೊಟ್ಟೆ ರಂವನಂ. ಯೌವನದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಅವಂೂಲ್ಯ ವಾದ ವರವ 0ದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ವ ರಳಿದ ಕಾಲವು ತಿರುಗಿ ಬರುವುದುಂಬೆ? ಅಂತೆಯೇ ವಯಸ್ಸು, ಯೌವನವು. 
ಇದಂ ಕಾವಂನ ಶಾಸನ(ಆಜ್ಞೆ)ವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಿರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಸವವು 
ಉತ್ಸವವಾಗಶಾರದು. ನಿಮ್ಮ ಸಹಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರು ನಪುಂಸಕರಾಗಂವರು. 
ಉತ್ಸವವು ಬರೆಡಾಗುವುದಂ. ರಾಗೋಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಇಂದೇ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ವಂದನ 
ದೂತರಾದ ಮಧಂರಸ್ವರದ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮಾಮಂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತವ್ಮೆ ಕೂಜಿತರವ 
ದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ವಸಂತೋತ್ಸವದ ಕರೆಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿದಂವು. ಆ ವನಭೂವಿಂಯಲಲ್ಲಿ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮಾರ್ದನಿ ಮೊಳಗಿತು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸ್ರತಿನಿಧ್ವನಿ ರಣರಣಿಸಿತಂ. 
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—ಪರಧ್ಮೆತಾಭಿಃ ವ ಕೋಕಿಲಾಭೀಃ -ಕೋಕಿಲಕೂಜಿತೋದ್ದೀಪಿತ ಸ ಸ್ಮರಃ--ಸ್ತ್ರೀಜನಃ ಇ 

ಕಾಮಶಾಸೆನ--ವಕಾನವಕ್‌-- ಈರ್ಷಾ--ಆವಂಂತ್ರೇಣ ॥ 


48. ಅಥೆ ಯಥಾ ಸುಖಮಾರ್ತಮುತ್ಸವಂ! 
ಸಮನುಭೂಯ ವಿಲಾಸವತೀ ಸಖಃ |! 
ನರಪಶಿಶ್ಚಕವೇ ಮೃಗೆಯಾರತಿಂ | 
ಸ ಮಧುಮನ್ಮಥುಮನ್ಮಥಸನ್ನಿ ಭಃ Il ೪6 ॥ 
ಅಂದಿನ ಆ ವಸೆಂತಷರಾಸದಲ್ಲಿ ವಂಧುನಿಭನಂ, ಮಧಂವಂದನಸನ್ನಿಭನು, ವಂನ್ಮಥನಿಗೆ 
ಸಮನಾದ ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ವಂನದಣಿಯೆಿವ ತನಕ ತನ್ನ ಕಾವಿಂನೀಜನರೊಂದಿಗೆ 
ವಸಂತೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸುಖಿಸಿದನಂ. ಆ ರಾಜನು ವಂಧಂವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ವಂದಿಸಿದ ಮಹಾವಿಷ್ಣಾ ಎನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿ. ವಂನ್ರ ಥನಂ ಕಾವಂದೇವನಂ, ಮನಸಿಜನೆ 
ಎಲ್ಲರ ಮನದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟುವವನು. ವಂನ್ಮಥೋಪವಂನಾದ ಕಾವಿಂನೀಸೆಬನಾದೆ ೫! 
ಾಸವತಿಯರಾದ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತ, ವಸಂತೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಕ್ಷಿ 5 ಡಾಲೋಲನಾದ 
ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ ಮೃಗಬೇಟೆಗೆ, ಮೃ ಗವಿಹಾರಕ್ಕೆ ೦ದಂ ಉತ್ಕ WAL ಮಂನ್ಮಥನಂತೆ 


ಕಂಶಾಲಂಗಾರನಾದ *ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಚ ಶ_ಗಬೇಟೆಯನ್ನೂ ಬಯಸಿ ಹೂರಡಲಂ 
ಉದ್ಯು ಕ್ರ ನಾದೆನಂ. 

1.8 ಬಾನ ನ್ಮಥಃ, ಕಾವ--ವಂಧಂವುನ್ಮಧಂವಂನ್ಮಥ 
ಸಂನಿಭ ಇ ಪಂಧುನಿಭನಂ, ವಂಧಂಮ ನನ್ನಿ ಚ ಮನ್ಮಥೋಪಮನಂ, ಯಥಾ 


4% ಎಮವೆದಣಿಯಣವತನೆಕ FAR ತ ನನ ಚರನ ಮಧುಸೂದನ 
= ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಕ್ಷ 


49. ಪೆಶಿಚೆಯೆಂ ಚೆಲಲಸ್ಷ್ಮನಿಪಾತನೇ | 
ಭಯರುಷೋಶ್ಚ ತದಿಂಗಿತಚೊಳಧನಮ್‌ ॥ ` 
ಶ್ರಮುಜಯಾತೃ್ರಗುಣಾ ಚ ಕರೋತ್ಯಸ್‌ I | 
ತನುಮುಕೊಟನುಮತಃ ಸಜಿವೈ ಯಯಾ lve Il 


ಸನ ಒಂದಾದ ಮೈಗಬೆ ko ಸಚಿವರುಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ 
ಕೆಲಮೊಂದಂ ಶ್ಶಗಳ ಪಾಲನೆ: ಸ ಆರಸನಃ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಲಕ್ಷ (ಬೇೀದವನ್ನು 


ಟೆ ಕೆ ಪಾತನಾಭ್ಯಾಸ ಸವನು ದೊರಕಿಪುದು). ಗುರಿಯಿಟ್ಟು "ತೊಡೆಯ 
ವುದು, ಧನಂರ್ಷಿದೆ.ಯ ಆಭ್ಯಾಸವಸೆಗುವು ದಂ ಇದರ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶ. ಭಯ, 
ರೋಷ, ಕ್ರೋಧ, ಪೌರುಷ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಂವ ಸಲಂವಾಗಿಯೇ 
ರ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಶರೀರವು (ತನ ವು) ಬೇಟೆಯ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ದಂ) ದೃಢಗೊಳಂ ವುದು. (' ಶರೀರವಾರ್ಥೈಂ ಖಲು ಧವರ್ಣಸಾಧನೂು, 


ಗ ಇವ 
ರೋಜರಿಗಿ ಬೇ 


(ಬಲಗೊಳ 


೮ 


838 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಎಂಬಂತೆ) ೨೦0ಗೂಂಗಗಳು ಬಲಗೊಳ್ಳುವುವು. ಬಾಣಸೆಳೆದುಬಿಡಂವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಲಾಘವ, 
ಕೈಚಳಕದ ಆಭ್ಮಸ ದೊರೆಯಂಬ್ರದು, ಸೇದೆಯೂ ಕಳೆದಪುದು, ಬೊಜ್ಜು ಕರಗಂವುದು 
—ಈ ಎಲ್ಲ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ ವ್ಯಸನರೂಪವಾದ ಬೇಟೆಯೂ ಸೈನಿಕವೃತ್ತಿಯವರಿಗೆ 
ಯೋಧರಿಗೆ) ಶಾಭವಾಖಯಕೆವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆನಿಸಿರುವುದಂ. ಆರಸನಂ ಸಚಿವರ 
ಮಾತನ. ಅನಂಬೋದಿಸಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ--ಭಯರಂಷೋರ್ಭಯಿಕ್ರೋಧ 
ಯೋಸ್ತದಿಂಗಿತಬೋಧನಂ ತೇಷಾಂ ಚ ಲಕ್ಷಾಣಾವಿಂಗಿತಸ್ಕ ಚಷ್ಟಿತಸ್ಯ--ಬೋಧನಂ 
ವೆಂ ಚ: ಬ ಚ ಲಲಕ್ಕಾಣಾವರ್‌ ಇಂಗಿತಸ್ಯ ಬೋಧನೇ ॥ 
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50. ಮೃುಗನನೋಸಗಮಕ್ಷಮುವೇಷಭೃತ್‌ | 
ವಿಪುಲಕಂಠಶನಿಷಕ್ತಶರಾ ಸನಃ |! 
ಗೆನನೆಮಶ್ವಖುರೋದ್ಧ ತರೇಣುಭಿಃ | 
ನೃಸವಿತಾ ಸವಿತಾನೆನಿವಾಕರೋತ್‌ |! ೫೦॥ 
ಆ ಬಂದ್ದಿಸಾಗರನಾದ ನೃಪವರ ದಶರಥನು ಮೃಗಯಾವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅನಂಗಂಣವಾದ 
ವೇಪಭೂಷಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಂತ್ತಿಗೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಸನ್ನ್ನ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು, 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರುವ ಕಾನನದೆಡೆಗೆ ಭೂಸೇನಾಸಮೇತ ಹೊರಟನಂ. ಆ ರಾಜನ 
ರಥದ ಅಶ್ವಗಳ ಕಾಲಿಂದ (ಕುದುರೆಗಕಾಳ ಲ್ಹೂಳಂ) ಎದ್ದ ಧೂಳು ಭಾನುವಂಂಡಲವನ್ನಿ 
ಮುಸಂಕಿತಂ. ಆಕಾಶವಂಂಡಲಕ್ಕೆ ದೂಳಿನ ಮೇಲ್ಭಾವಣಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡಚರ್ಣತ 
(ಹೊದೆಸಿ) ಆ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮನಂ ಉತ್ತರಭಾರತದ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬರರೆ (ಕಿರಾತರೆ) 
ಸವಾತ ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟನಂ. 
ನೃಸವಿತಾ ಐ ನಾ ಸವಿತಾ ಇವ ಅಥವಾ ನೃಷು ಸವಿತಾ--ವಿಪುಲಕಂಠೇ ನಿಷಕ್ತ 
ಶರಾಸನೋ = ಲಗ್ನಧನ್ವಾ--ನಾ ಸವಿತೇವ ನೃಸವಿತಾ = ಪುರಂಷಶ್ರೇಷ್ಮ$--ಗಗನಂ' 
ನಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 'ವಿತಾನಂ ತಂಚ್ಛಮಂದಯೋಃ' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ॥ 


51. ಗ್ರಥಿತ ಮಾಲಿರಸೌ ವನಮಾಲಯೊ | 

ತರುಪಲಾಶ ಸರರ್ಶತನುಚ್ಛದಃ ॥ 

ತುರಗವಲ್ಲನಚೆಂಚಲಕುಂಡಲೋ | 

ವಿರರುಜೇ ರುರುಚೇಷ್ಟಿತ ಭೂಮಿಷು Il ೫೧॥ 

ಆ ರಾಜರಾಜನಂ ಶಬರವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಪೊರವಂಟ್ಟನಂ. ಮರಗಿಡಗಳ ಹಸುರಾದ 

ಎಲೆಗಳ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಮರಗಿಡಗಳೆಲೆಬಣ್ಣದಂಗಿಯನಂ ತೊಟ್ಟಿವನಂ) ಕಾಡಿನ 
ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಮಂಡಿಯನ್ನು (ಜಂಟ್ಪನ್ನು) ಕಟ್ಟೆಕೊಂಡನಂ, ಆ ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಾ 
ರೋಹಿಯಾಗಿ, ಕಂದಂರೆಯ ನೆಗೆತಕ್ಕೆ ಓಲಾಡಂತ್ತಿರಂವ ಮಂಕರಕುಂಂಡಲನಿರಂವ (ಕಂದಂರೆ 
ನೆಗೆತಕೆ ಒಲಿವ ವಂಕರಕಂಂಡಲದವನಂ) ಆ ಜನಪನಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜೌತಿಯ ರಂರಂಗಳೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರಂವ ಕಾಂತಾರಕ್ಕೆ ವ್ಫಗಬೇಟೆಗೆಂದಂ ತೆರಳಿದನಂ. 
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ವನವಹಲಯಣ ಇ ಪತ್ರಪುಷ್ಪಮಯಿಾ ವಾಲಾ ವನವಕಾಲಾ ಪ್ರಕೀರ್ಶಿತಾ (ಚಾರಿತ್ರ 
ವರ್ಧನ)--ವನಮಾಲಯಾ ಇ ವನಪುಪ್ಪಸ್ಫ್ಕಜಾ-ತಂರೆಗಸ್ಯ ವಲ್ಲನೇನ ಇ ಗತಿವಿಶೇಷೇಣ 
—"ರುರಂಭಿರ್ವುಗವಿಶೇಷೇ'-ತನಂಚ್ಛದಃ = ತನಂಂ ಚ್ಛಾದತೇ ಅಸಾೌ॥ 
52. ತನುಲತಾನಿನಿನೇಸಿತನಿಗ್ರೆಹಾ | 
ಭ್ರಮುರಸಂಕ್ರನಿಶೇಕ್ಷಣವೃತ್ತಯಂಃ ॥ 
ದದೃಶುರಧ್ವನಿತಂ ವನದೇವಶಾ।ಃ | 
ಸುನಯೆನಂ ನಯನಂದಿಕಕೋಸಲವು್‌ ॥ ೫೨1 
ಅಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವನದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತೆಳ್ಳನೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಮರೆಮಾಡಿ ರೂಪ ಐಶ್ವರೃದಿಂದ ಮೆರೆಯಂವ ರೂಪಜಿತಕಾಮನಾದ ಕೋಸಲಾಧೀಶ್ವರೆ 
ನನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬಾ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಆ ಪನದೇವಿಯಂರು ತೆಳ್ಳನೆಯ ಬಳ್ಳಿಯೊಳಂ 
ತಮ್ಮ ವೆ ಯನ್ನೂ ಮರೆವಾಡಿಕೊಂಡರು (ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡರಂ). ಅವರು ತಂಂಬಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ತಮ್ಮಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನ್ನಿ ತಂಂಬಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ಸಿಂಹವಿಕ್ರವಿಂಯನಂ ಕಣ್ಮಣಿಯೇ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದಕರನಾದ, ನಯನಸಂತೋಷಿತೇಶ್ವರನಾದ, ರೂಪಸಾವ್ರಾಟನಾದ ಆ ವಂಹೀ 
ಶ್ವರನಂ ಆ ವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಂವುದನ್ನ್ನಿ ಕಂಡು ಸಂತಸದಿಂದ ನಲಿದರು. 
ತನುಷಂ ಲತಾಸಂವಿನಿವೇಶಿತ ವಿಗ್ರಹಾಃ-ಸಂಕ್ರವಿಂತದೇಹಾಃ--ಸಂಲೋಚನಂ-- 
ನಂದಿತಾ ಸ್ತೋಷಿತಾಃ ಯೇನ ತಂ=ದಶರಥವಂಧ ನೇ ದದ ೈಶಂ1--ಗೂಢವೃತ್ತಯಾ 
ದದೃಶಂಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


53. ಶೃಗಣಿವಾಗುರಿಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಕಿ ತಂ | 
ವ್ಯಪಗತಾನಲದಸ್ಕು ವಿವೇಶ ಸಃ॥ 
ಸ್ಥಿರತುರೆಂಗೆನುಭೂಮಿನಿಸಾನವಶ್‌ | 
ಮೃಗನಯೋಗವಯೋಪಚಿತಂ ವನಮ್‌ | ೫೩॥ 
ಆ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾರಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಪಡೆ ಬಲೆ ವಂತ ಬೇಟೆನಾಯಿಂಗಳ ಸವಂತ 
ನಡದು ರಾಜನ ಆಗವಂನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯನಲ್ನ ನಡೆಸಿದರಂ (ಬಲೆನಾಯ್ಗಳನಂ 
ಪಿಡಿದು). ಅವರಂ ಕಾಡನ್ನು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು (ದಾವಾನಲ) ಮತ್ತೂ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಕಾಟದಿಂದ 
ವಂಕ್ರಗೊಳಿಸಿ ಬೇಟೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರಂ. ಭೂವಿಂಯನ್ನು 
ಹದಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಲುದಾರಿಗಳನ್ನು, ಕಂದಂರೆಗಳು ಓಡಾಡಲು ಗಟ್ಟಿ ನೆಲದ ಕಾಲಂದಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆದಂ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದರಂ (ನೀರುನಡೆಗಳ ನೋಡಿ, ವಾಜಿಗವಂನಕೆ ಸವೆದಂ). 
ಜವುಗು ನೆಲವನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸಿ ಓಡಾಡಲಂ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲದಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸಿದರಂ. 
ಆ ವನಭೂವಿಂಯಂ ಗವಯಂ, ಜಿಂಕೆ (ಹರಿಣಿ), ಕಡವೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ, ಪಕ್ಷಿನಿಕರದಿಂದ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೇಟೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿತ್ತು. ಏ 
ಶಂನಾಂಗಣಃ ೬ ಸ ಏಷಾವಂಸ್ತೀತಿ ಶ್ವಗಣಿನಃ ಶ್ವಗ್ರಾಹಿಣಃ--ವಾಗುರಿಕಾ ಇ ಜಾಲಿಕಾ 
—ಚೆರತಿ (ಪಾಣಿನಿ)--ಅನಲಾ - ದಾವಾಗ್ನಯೋ--ಸ್ಮಿರಾ ಇ ದೃಢಾ॥ 
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54. ಅಥೆ ನಭಸ್ಯ ಇವ ತ್ರಿದಶಾಯುಧಂ | 
ಕನಕಪಿಂಗತಡಿದ್ದು 'ನಸಂಯುತವತ್‌ Il 
ಧನುರಧಿಜ್ಯಮನಾಧಿರುಪಾದದೇ | 
ನರವರೋರವರೋಹಿತಕೇಸರೀ Il ೫೪1 


ಆ ಮಂಹಾರಥನಾದ ನರವರ ದಶರೆಥ ವಂಹಾರಾಜನಂ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಧನಂಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಮ್ಮೆ ಸಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ಎಳೆದು ಜ್ಯಾರೆವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ನಾರಿಯ ಶಬ್ದವು (ಧನಂಪ್ಟ ಕಾರದ ಶಬ ವು) ಕಾನನಾನ್ವಿ ತ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಯಾಯಿಂತಂ. ಆ ರೆವವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇ ಸೆಂಗಳಂ (ಸಿಂಹಗಳು) ಕೆರಳಿ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದವು. 
ಕೊಡಲೇ ಗಂಹೆಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದವು (ಜ್ಯುರವದೆ ಕೇಸರಿಯ ಕೆರಳಿಸುವ ನರವರನರ). 
ಇನಕುಲಭೂಷಣನಾದ ದಶರಥನಂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯು ವಿಂಂಚಿನಂತೆ 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ (ಚಿನ್ನೆದೊಲಂ ತಳತಳನೆ ಹೊಳೆವ ವಿಂಂಚಿನ ಹೆದೆಯ) ಭಾದ್ರಪದ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತ್ರಿದಶ (ವೂವತ್ತು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಮೇಘಾಧಿಪ 
ಇಂದ್ರನ ಏಳು ಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಹೊಳೆಯಣವ ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲಿಗೆ (ಇಂದ್ರಚಾಪ, ವಂಳೆಬಿಲ್ಲಂ) 
ಸವಂನಾಗಿತ್ತು (ಹನಿಗೆಣೆಯ ಮಳೆಬಿಲ್ಲನಂ). ಭಾದ್ರಪದ "ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಂದರ 
ವಾಗಿ ವಟೂಡಂವ ವಂಳೆಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಧನಂಸ್ಸೆ ಸಮನಾಗಿತ್ತು. 


ನರವರೋ ಇ ನರಶ್ರೇಷ್ಮಃ--ರೋಷಿತಾಃ ಕೇಸರಿಣಃ ಸಿಂಹಾ ಯೇನ ಸ ರಾಜಾ-- 
ಕನಕವಿಂವ ವಿಂಗಃ--ತ್ರಿದಶಾಯಂಥವಿಂಂದ್ರಚಾಪಂ--ಧನಂರಂಪಾಪದೇ = ಜಗ್ರಾಹ ॥ 


55. ತಸ್ಮ ಸ್ತನಪ್ರಇಜಯಿಭಿರ್ಮುಹುರೇಣಾ ಶಾವೈಃ | 
ವ್ಯಾಹನ್ಯಮಾನಹರಿಣೀ ಗಮನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆವಿರ್ಜಭೂವ ಕುಶಗರ್ಭಮೂುಖಂ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
ಯೊೂಥೆಂ ತದಗ್ರೆಸರಗರ್ನಿತಕ್ರಷ್ಣಸಾರವಮು್‌ Il ೫೫ ॥ 


ವಂರಿಜಿಂಕೆಗಳಂ (ಹರಿಣಶಿಶುಗಳಂ) ತಾಯಿಂಜಿಂಕೆಯ ಸ್ತನಪಾನಮಾಡಂತ್ತಾ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಓಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗೆ ಓಡಂತ್ತಾ ಬಂದು ತಾಬಿಂಜಿಂಕೆಗಳ ಹಿಂಗಾಲನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು 

ತ್ತಿವೆ. ಚಲನದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಂಗಾಲಂಗಳನ್ನು (ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಆಡಿಗಡಿಗೆ ತೊಡರುತೆ) ಪುಟಾಣ 
ಮೃಗಗಳಂ ತಾಯಿ. ಜಿಂಕೆಯಂ ಬೆನ್ನುಹಿಡಿದಂ ಬರಂತ್ತಿದ್ದ್ದವು. ಇದೀಗ ಬೇಟೆ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ, ಬೇಡರ ನುನಾವಿಧದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ "ಮೃ ಗಹಿಂಡಂ ಮುಂದೆ ಓಡಂತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮರಿಗಳಂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತಾ ಸ್ತನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಓಡೋಡಿ 
ಬರುತ್ತಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಕುಶಸೂಚಿಯಂನ್ನ್ನ « ಮೆಲ್ಸಂತ್ತಾ (ಕೆಲವು ಕಂಶಸೂಚಿಯನಂ ಮೆಂಲಂತಿರೆ) 
ವೆಲಂಕಂಹಾಕಂತ್ತಾ ವಯಂದೆ ಓಡಂತ್ರಿವೆ. ಹೀಗೆ ಓಡಂತ್ತಿರಂವ ಹುಲ್ಲೆ ಹಿಂಡನ್ನ ನೋಡಿ 
ದಶರಥನೃಪಾಲನ ಮನವು ನಲಿಯಿತಂ. ಆ ಜಿಂಕೆಯ ಹಿಂಡು ಹೋದ ದಾರಿಯಂದ್ದಕ್ಕೂ 
ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಂಯಿಂದ ಜಗುಳ್ಹ (ಜಾರಿಬಿದ್ದ) ದರ್ಟ್ಭೆಹಂಲ್ಲಂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ವಣಂದೆ 
ಕಪ್ಪಾದ ಕೃಷ್ಣವ್ಕೂಗವು (ಕೃಷ್ಣರಾಜಮೃಗ) ರಾಜನಂತೆ ಶೀವಿಯಂಂದ ವಜಂದೆ ನಿಂತಿರಂವ 
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ದೃಶ್ಯವನ್ನ ನೋಡಿ ಆ ಇನಕೆಂಲಸಾರ್ವಭೌವಂನ ಮನ ತಣಿಯಿಂತಂ. ಅವನ ಮನಸ್ಸ 
ತಣಿವ ತನಕ ಕಣ್ಣುಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡಿದ. 

ಅನ್ವಯ :-ಸ್ತನಪ್ರಣಯಿಭಿಃ ಏಣಾ ಶಾವೈಃ ವಯಹಂಃ ವ್ಯಾಹನ್ಮಮಾನಹಾರಿಣೀ 
ಗಮನಂ ಕಂಶಗರ್ಭವಂಂಖಂ ತದಗ್ರಸರಗರ್ವಿತ ಕೃಷ್ಣಸಾರಂ ವ್ಯಗಾಣಾಂ ಯೂಥ ತಸ್ಕ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆವಿರ್ಬಭೂವ ॥ 

ಸ್ತನಪ್ರಣಯಿಭಿಃ ಇ ಸ್ತನೇಷಂ ಪ್ರಣಯಂಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ--"ಪ್ರಥಂಕಃ, ಶಾಬಕಃ, ಶಿಶಂ' 
ಇತ್ಯವ£€ರಃ--ಕುಶಾಗರ್ಭೇ ಏಷಾಂ ತಾನಿ ವಯಖಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಕಂಶಗರ್ಭವಬಖಮ್‌ 
—ವಸಂತಶಿಲಕವೃತ್ತಮ್‌ ॥ 


56. ತತ್ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಜವನವಾಜಿಗತೇನೆ ರಾಜ್ಞಾ | 
ತೂಣೇವುಖೋದ್ಧ ತ ಶರೇಣ ವಿಶೀರ್ಣಪಂಕ್ತಿ ॥ 
ಶ್ಯಾಮಾಾಚಕಾರವನಮಾಕುಲದೃಷ್ಠಿ ಪಾತೈಃ। 
ವಾತೇರಿಕೋತ್ಸಲದಲಪ್ರಕರೈರಿವಾರ್ದ್ರೈಃ ll ೫೬ ॥ 
ವಾಯಜಿವೇಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅರಸನು ಏರಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಒಂದಂ 
ಆಂಬನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲೆಹಿಂಡಂಗಳ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಬಂದು ಗಂರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆಯಲು ಸನ್ನದ್ಮನಾದನಂ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಭಯಚಕಿತವಾದ ಆ ಜಿಂಕೆಹಿಂಡಂ ಅಡವಿಯ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ ಚೆದಂರಿದಂವು. ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಭಖಂಚಕಿತವಾದ ಅಶ್ರೂಪೂರ್ಣವಾದ 
ನಯಂನಗಳ ಆ ಜಿಂಕೆಗಳು ಭಯಬೀರಂವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಆ ಕಾಡಿನ 
ಒಡಲನ್ನೇ ತಮ್ಮ ನೋಟದಿಂದ ಕಪ್ಪಗೈದಂತೆ ಕಂಡಿತಂ (ಹಿರಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಶ್ರುದೃಷ್ಟಿ 
ಯೊಳಡವಿಯೊಡಲನು ಕಪ್ಪಗೈದವು). ಜೋರಾಗಿ ಮಾರುತವು ಬೀಸಿದಾಗ ಕನ್ನೈದಿರೆ 
ಹೂಗಳ ಕಪ್ಪಾದ ದಳಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹಾರಿ ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಆ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಕಣ್ಣೂಗಳ ಕಾಡಿಗೆಯ ಕರಿದಾದ ಕಾಂತಿ ರಂಜಿಸಿತು. 
ಅನ್ವಯ :--ಜವನವಾಜಿಗತೇನ. ತೂಣೇಮಂಖೋದ್ಭೃತ ಶರೇಣ ರಾಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ವಿಶೀರ್ಣಪಂತ್ತಿ ತತ್‌ ಆರ್ದೈಃ ಆಕಂಲದೃಷ್ಟಿಪಾತೈಃ ವಾತೇರಿತೋತ್ಪಲದಲ 
ಪ್ರಕರೈಃ ಇವ ವನಂ ಶ್ಯಾವಿಕಾಚಕಾರ ॥ 
ಜವನವಾಜಿಗತೇನ-- ಜವನ-- ಜಂ (ಗತೌ) ಜು ಚೆರ್‌ ಕ್ರಮ್ಮ--ವಾತೇರಿತ--ವಾತೇನ 
ಈರಿತಾನಿ ಉತ್ಪಲಾನಾಂ ದಲಾನಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಕರೈಃ ಇವ ॥ ತರೆಸ್ವೀ, ತ್ವರಿತೋ, ವೇಗೀ, 
ಪ್ರಜವೀ, ಜವನೋ. ಜವಃ' ಇತ್ಯಮರಃ--ತಸ್ಕಾ ವಃಂಖಾದ್ವಿವರಾದುದ್ಧೃತ ಶರೇಣ 
ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂಭಿಯಾಚಿತಮ್‌-"ಯಾಂಚ ಯಾವುಭಿಯರಾನೇ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಥ್ಯತೇ ಬಂಧೈಃ”' ಇತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 


57. ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಸ್ಯ ಹರಿಣಸ್ಯ ಹರಿಪ್ರಭಾವಃ ! 
ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಸ್ಥಿತಾಂ ಸಹಚರೀಂ ವ್ಯವಧಾಯ ದೇಹಮು* ॥, 
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ಆಕರ್ಕಾಕೃಷ್ಟಮಹಿ ಕಾಮಿತಯಾ ಸ ಧನ್ವೀ 
ಬಾಜಂ ಕೃಪಾಮೃದುಮನಾಃ ಪ್ರತಿಸಂಜಹಾರ | ೫೭ || 
ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ವಂಧೈ ಗೋಚರಿಸಂವ ಕ ಓಷ್ಣಸಾರಂಗ(ಗಂಡಂಜಿಂಕೆ) ವನ್ನು ಕಂಡಂ, 
ಶ್ರೀಹರಿ, ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ (ಹರಿಐವಂಹಾವಿಷ್ಟು) ಸವಃನಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಹಾಧನ್ವಿ 
ಯಕಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಒಂದರಿ ನಿಶಿತಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಒಡಲಿಗೆ ಗಂರಿ 
ಯಿಂಟ್ಟು ಸೆಳೆದನಂ. ಆದರೆ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗೆ ವರೆಯಾಗಿ ನಿಂದಿರೆಂವ ಆ ಗಂಡಂ 
ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಒಲವನಲ್ನಿ ತೋರಿದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಒಲುವೆಂ, ಪ್ರೇವಂಗಳ 


ಬಾ ಬ್ರ 


ಮರವನ್ನು ಅರಿತವನು. ತೊಟ್ಟ ಬಾಣವನ್ನು, ಕಿವಿವರೆಗೆ ಸೆಳೆದಿದ್ದೆರೊ ಕರಂಣಾರ್ದ್ವ 
ಹೈದಯನಾಗಿ ಹೆದೆಯಿಂದ ಇಳುಹಿದನಂ. ಪ್ರೇವಂವಶದಿಂದ ಗಂಡಂಜಿಂಕೆಯು ಹೆಣ್ಣು 
ಜಿಂಕೆಗೆ ವಂರೆಯಕಾಗಿ ನತಂದನ್ನ್ನೂ (ಪ್ರೇವಂವಶದಿಂದೊಡನೆ ವಂಠೆಗೈದುದನಂ) ಕಂಡಂ 
ತಾನೂ ಪ್ರೇವಿಂಯಾದಂದರಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆದಂ ಕೆದಕಿತಂ (ತಾನಂ ಒಲಂವೆಂಯ 
ಬಲ್ಲ ಕತದಿಂ). ಕೃಪೆಗೆ ಹೆಸರಾದ, ಮೃದುವಂನದ, ಕರುಣಾರ್ದ್ವಹೃದಯಂನಾದ, ದಶರಥ 
ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಇಕರ್ಣಾಂಶವಾಗಿ ಸೆಳೆದ ಬಾಣವನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಲು ಮನಸ್ಸು ಬಾರದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಡಿಲುಗೊಳಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಸ್ಯ ಹರಿಣಸ್ಮ ಸಹಚರೀಂದೇಹಂ ವ್ಯವಧಾಯಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ 
ಹರಿಪ್ರಭಾವಃ ಸಃ ಕಾವಿಂತಯಾ ಕೃಪಾಮೃದುವಂನಾಃ ಧನ್ವೀ ಅಕರ್ಣಕೃಷ್ಣ್ಟವರ್‌ ಅಪಿ 
ಬಾಣಂ ಪ್ರಶಿಸಂಜಹಾರ ॥ 

ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಟಂ*ಕರ್ಣಪರ್ಯಂತಂ ಆಕರ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಮ್‌--ಪ್ರಭಾವಃ ಇ ಸಾವುರ್ಥ್ಯ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಧನ್ವೀ ಇ ಧನಂಷ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಸೆ ನೃಪಃ--ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಸ್ಯ - ವೇದ್ದು 
ಎಂಪ್ಟಸ್ಯ-ವ್ಯವಧಾವಾನಂರಾಗಾದಂತರ್ಧಾಯಸ್ಕಿ ತಾಮ್‌ ಸಹ ಚರತೀತಿ ಎ ಸಹಚರೀ 
-ಕೃಪಾಮೃದಂವನಾಃ - ಕರಂಣಾರ್ದ್ರಚಿತ್ರಃ ಸನ್‌ ॥ 


58. ತಸ್ಯಾಪರೇಷ್ವಸಿ ಮೃಗೇಷು ಶರಾನ್ಮುಮುಕ್ಷೋಃ | 
ಕರ್ಣಾಂತಮೇತೃಬಿಭಿದೇ ನಿಬಿಡೊಆಸಪಿ ಮಂಷ್ಟಿಃ | 
ತ್ರಾಸಾತಿಮಾತ್ರಚಟುಲೈಃ ಸ್ಮರತಃ ಸುನೇಶ್ರೆಃ | 
ಪ್ರೌಢಪ್ರಿಯಾನಯನವಿಭ್ರನುಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ Il ೫೮ ॥ 

ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ ಅನ್ಮಮೃಗಗಳಿಗೆ ಬಾಣಹೂಡಬಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ 

ಈ ವಂಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತಚಂಚಲವಾದ ಭೀತನಯಂನಗಳ ಹರಿಣಗಳನ್ನು ಕಂಡನಂ, ಅವುಗಳನ್ನು 

ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ರಾಣೀವಾಸದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭೀತತರಳಾಕ್ಷಿಗಳ ಚೆಲಂವನು ನೋಡಿ 

(ಭೀತತರಳಾಕ್ಷಿಯರ ಚೆಲಂವನಂ ನೆನೆದು) ಅವುಗಳನ್ನೇ ಒಂದರೆಕ್ಷಣ ನೆನೆದನಂ. ಇದರಿಂದ 

ಅವನ ಸಿಂಜಿನಿಯನ್ನೆಳೆಯಂತ್ತಿದ್ದ ದೃಢವಂಪ್ಟಿ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಸಡಿಲಿತಂ, ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ 

ಪ್ರೌಢಕಾಂತೆಯರ ನಯಃನವಿಭ್ರವಂಚೇಖ್ಚತಗಳನ್ನು, ನಯನಮಾಧಂರ್ಯವಿಲುಸವನ್ನು 

ಆ ಎರಳೆಗಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ (ಸಾದೃಶವನ್ನು) ಕಂಡಂ (ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು) ವಿವಶನಾದನಂ. 

ಆ ದಯಾಮೂರ್ತಿಯಣ ತನ್ನ ವಂನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬದಲಿಸಿದನಂ. 
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ಅನ್ವಯಃ:--ಅಪರೇಷಂ ಅಪಿ ಮೃಗೇಷಂ ಶರಾನ್‌ ವಜಮಂಣಕ್ಷೋಃ ತ್ರಾಸಾತಿಮಾತ್ರ 
ಚಟುಲೈಃ ಸಂನೇತ್ಸೈಃ ಪ್ರೌಢಪ್ರಿಯಾನಯನವಿಭ_ವಂಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ ಸ್ಮರತಃ ತಸ್ಯ ನಿಭಿಡಃ 
ಅಪಿ ವಬಪ್ಪಿಃ ಕರ್ಣಾಂತಮ್‌ ಏತ್ಯಬಿಭಿದೇ ॥ 

ಪ್ರೌಢಪ್ರಿಯೆ - ಗಂಡನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿ (ಅಂಜಿ ಅಳಂಕದ ಸತಿ)--ಪ್ರೌಢಪ್ರಿಯಾ ಇ 
ಸುಪ್ಪೌಢೆಯರಂ--ಚಟಂಲೈರತ್ಕಂತಚಂಚಲೈಃ ಸಂನೇತ್ರೈಃ ಪ್ರೌಢಪ್ರಿಯಾನಯನ 
ವಿಭೃವಂಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ ಇ ಪ್ತ್ರಗಲ್ಲ ಿಕಾಂತಾವಿಲೋಚನವಿಲಾಸವ್ಮೂಪಾರಾನ್‌ ಸಾದ್ಮಶ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ಮರತಃ--ಭಿದೇಃ ಐ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಆಟ್‌ ಪ್ರಿಯಣವಿಭ್ಹವಂಸ್ಕ್ಯೃೃತಿಜನಿತ ಕೃಪಾತಿರೇ 


ಕಾನ್ಮಪ್ಪಿ ಭೇದಃ ॥ 


59. ಉತ್ತಸ್ಮುಷಃ ಸಸದಿಪಲ್ಪಲಪಂಕಮಧ್ಯ್ಮಾತ್‌ | 
ಮುಸ್ತಾಪ್ರರೋಹಕವಲಾವಯೆನಾನುಕರ್ಣಮ್‌ ॥| 
ಜಗ್ರಾಹ ಸದ್ರುತವರಾಹಕುಲಸ್ಕ ಮಾರ್ಗಂ | 
ಸುವ್ಯಕ್ತಮಾರ್ದ್ರಪದಪಂಕ್ತಿಭಿರಾಯತಾಭಿಃ 1೫೯॥ 
ಅನಂತರ ಆ ಅವನಿಪನಂ ಕೆಸರಂಕೊಳವನ್ನು ತೊರದು ಭರದಿಂದ. ಭಯದಿಂದ 
ಓಡಂತ್ತಿರುವ ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳನ್ನು ಕಂಡನಂ. ಅವುಗಳಂ ವೇಗದಿಂದ ಚಲಿಸಂತ್ತ, ಏದಂಸಿರಂ 
ಬಿಡಂತ್ರ ಬಾಯಿಂಯೊಳಗಿನ ಎಳೆಯ ಮಂಸ್ತೆಯ ಕವಳವು ದಾರಿಯಜದ್ದಕ್ಕೂ ಉದುರಿ 
ದಂವು (ಎಳೆಯ ವಂಂಸ್ಥೆಯಂ ಕಬಳತತಿಯಂನಂ). ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ 
ಅವುಗಳ ನಿಡಿದಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಗಂರಂತನ್ನು (ನಾಂದ ನಿಡಂಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಂರಂಪನಂ) ದಾರಿ 
ಯಂದ್ಧಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಪದಿಪಲ್ಹಲಪಂಕಮಧ್ಯಾತ್‌ ಉತ್ತಸ್ಣಷಃ ದ್ರಾತವರಾಹಕುಲಸ್ಕ 
ವಯಸ್ತಾಪ್ರರೋಹಕವಲಾವಯವಾನಂಕೀರ್ಣವಕ್‌ ಆಯಂತಾಭಿಃ ಆರ್ದ್ವಪದಪಂಕ್ತಿಭಿ 
ಮರಾರ್ಗ ಸಃ ಜಗ್ರಾಹ॥ 
ಮುಂಸ್ತಾ ಎ ಒಂದಂ ಜಾತಿಯ ಹಂಲ್ಲಂ-ವಂಂಸ್ತಾಪ್ರರೋಹಾಣಾಂ ಎ ವಂಸ್ತಾಂಕಂ 
ರಾಣಾಂ--ಕವಲಾ ಇ ಗ್ರಾಸಾಃ--ಅನಂಕೀರ್ಣ ಇ ವ್ಯಾಪ್ತಾ - ಆಯತಾಭಿದೀರ್ಥಾಭಿ 
ರಾರ್ದ್ವಪದಪಂಕ್ತಿಭಿಃ ಸುವ್ಯಕ್ತಮ್‌ -- ದ್ರಾತವರಾಹಕುಲಸ್ಕ = ಪಲಾಯಿಂವರಾಹ 
ಯೂಥಸ್ಕ ॥ 


60. ತಂ ವಾಹನಾದನನಶೋತ್ತರಕಾಯಮಿೂಾಷತ್‌ | 
ವಿಧ್ಯಂತಮುದ್ಧ ಎತಕೆಸಹಾಃ ಪ್ರತಿಹಂತುನಿತಾಷುಃ ॥ 
ನಾತ್ಮಾನಮಸ್ಯ ವಿವಿಧುಃ ಸಹಸಾ ವರಾಹಾ | 
ವೃಶ್ಷೇಷು ನಿದ್ಕಮಿಷುಭಿರ್ಜಘನಾಶ್ರಯೇಷು | ೬೦ 
ಅರಸನು ಕಂದುರೆಗಳತ್ತ ತಂಸಂಬಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಿಸಲಂ ಸಜಾ ದಂದನು 
ಆ ವರಾಹಗಳಂ ಕಂಡುವು. ಆ ವಣಕು ಿಹಂದಿಗಳಂ (ಕಣೆಹಂದಿಗಳು) ತಮ್ಮ ಪೃಷ್ಟ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಂರಗಳಗ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆ ಊರಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಭಿಯೋಗಕ್ಕೆ 
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ವಾದವು. ತಮ್ಮ ವೆಂ ಮೇಲಿನ ವಜಳ್ಗಿನ ಕಣೆಗಳನ್ನೂ (ಊಧ್ವ ೯ರೋಮಂಗಳನ್ನು) 
ಜತ ಬಗೆದಂವು (ತಾವು ನೆಮ್ಮಿದ. ಮಂರಕೆ ತಮ್ಮ ಆ ಪೃಷ್ಮಭಾಗಗಳ ಅಂಟಿ 
(| ನಂ). ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಎಸೆಯಂವುದರೊಳಗಾಗಿ "ಅರಸನ ಕಣೆಗಳಂ 
ಅವುಗಳ ಪೇರೊಡಲನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಅವುಗಳ ದೇಹವು ಮರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಜರ ಅಂತಹ ವಿಂಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆವ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆಯಂನ್ನ್ನ 
ಹಸ್ತಲಾಘವ ಆ ನೃಪನಂ ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. 
ಅನ್ವಯ ಉದ್ದೆ ಅತೆಸಟಾಃ ವರಾಹಾಃ ವಾಹನಾತ್‌ ಈಷತ್‌ ಅವನತೋತ್ತರ 
ಕಾಯು ವಿಧ್ಮಂತವರ್‌ ಮ್‌ ಪ್ರತಿಹಂತಂಮ್‌ ಈಷಂಃ | ಜಘನಾಶ್ರಯೇಷಂ ವೃಕ್ಷೇಷಂ 
ಹಸಾ ಅಸ್ಯ ಇಷಂಭಿಃ ವಿದ್ಮ ಮ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ನ ವಿವಿಧಂ ॥ 


[a 


ವಿಧ್ಮನ್ವಂ-ಪ್ರಹರನ್ನ ೦ ಉದ್ಭತ ಸಟಾ-ಊಧ್ವ ೯ಕೇಸರಾಃ ಸಂತಃ.."ಸಟಾ, ಜಟಾ: 
ಕೇಸರಯೋಃ' ಇತಿ ಕೇಶವಃ--ಪ್ರ 'ಹಂಶಂವಿಕಾಪ ಜ ಪತಿಪರ್ತುವೆರ್ಲಿಚೆ ನ್‌ ॥ 


61. ಕೇನಾಭಿಘಾತರಭಸಸ್ಯ ನಿಕೃಷ್ಯ ಪತ್ರೀ!` 
ವನ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರನಿವರೇ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮುಕ್ತಃ ॥ 
ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ನಿಗ್ರಹಮಶೋಣಿತಲಿಪ್ತಪುಂಖಃ | 
ತಂ ಪಾತಯಾಂ ಪ್ರಥೆಮಮಾ ಸ ಪಪಾತ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ೬೧॥ 


ಅ ಮನಂಜೇಂದ್ರನಂ ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ತನ್ನತ್ತ ದಾಳಿಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಕುಡ್ಕೋಣವೊಂದನ್ನು ಕಂಡನಂ. ಕೂಡಲೇ ಶರವೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಕಾಡ್ಕೋಣದ ಕಣ್ಣಿ ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆಯ ಅದು ತನ್ನ ಗಂರಿಯನ್ನು ಸೆಂರಿತು, ಕಣ್ಣನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಸಿ ಒಳಹೊಕ್ಕೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು, 
ನೆತ್ತರಂ ಕೆಸರಾಯೀತಂ, ಕೆಸರು ನೆತ್ತರಾಯಿಂತಂ (ಅದರ ನೆತ್ತರ ಕೆಸರನಂಟಿಸಿಕೊಳದೆ 
ದೇಹವ ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಚಿವ್ಮ ತಂ). ಆ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಆ ವಂಹಿಷೆವು ನೆತ್ತರಕೆಸರನಂಟಿಸಿ 
ನೆತ್ತರಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನೆಲಕ್ಕೂಕಂಳಿತಂ. ಆ ಬಳಿಕ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಕಣೆಯುಂ ತಾನಂ 
ನೆಲಕ್ಯರಂಳಿತರ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಭಿಘಾತರಭಸಸ್ಯೆ ವನ್ಯಸ್ಯ ವಂಹಿಷಸ್ಯ ನೇತ್ರವಿವರೇ ತೇನ ವಿಕೃಷ್ಠ 
ಮುಕ್ತಃ ಪತ್ರೀವಿಗ್ರಹಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಅಶೋಣಿತಲಿಪ್ತಪುಂಖಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾ ಯನ 


ಮಾಸ ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ಸ್ವಯಂ) ಪಪಾತ॥ 
ಪತ್ರೀ ಇ ಪತ್ರಣಿ ಸಂತಿ ಅಸ್ಕ ಇತಿ ಪತ್ರಿನ್‌ ಇ ಬಾಣ--ಅಭಿಘಾತೋ ರಭಸ 
ಔತ್ಲುಕ್ಕಂ ಯಸ್ಯ ತಶ್ಕ--ನೇತ್ರವಿವರೇ  ನೇತ್ರಮ ವೆ ಪತ್ರೀ ಇ ಶರೋ ವಿಗ್ರಹಂ 


ವ ಮಹಿಷದೇಹಂ-ನಿರ್ಭಿದ್ಯ್‌ ವಿದಾರ್ಯ ತಂ ಮಹಿಷಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತಯಣವಣಸ 
--ಯಥಾ ಹ ವಾರ್ತಿ ೯ಕಕಾರಃ "ವಿಪರ್ಯಾಸ ನಿವ ಕೃರ್ಥಂ. ವ್ಯವಹಿತನಿವೃತ ರಂ ೭ 


ಇತಿ__ಅಶೋಣಿತಲಿಪ್ತಪುಂಖಃ ಇ ಶೋಣಿತಲಿಪ್ಪಃ ನ ಭವತಿ ಕ್ಸಾಶ್ರಿ ಆಶೋಣಿತಲಿಪ್ಪ 
ಏತಾದಕ್‌ ಪುಂಖಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ 
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62. ಪ್ರಾಯೋ ವಿಷಾಣಪರಿಮೋಕ್ಷ ಲಘೂತ್ತಮಾಂಗಾನ" | 
ಖಡ್ಗಾಂಶ್ಚಕಾರ ನೃಪತಿಃ ನಿಶಿತೈಃ ಕ್ಷುರಪ್ರೈಃ॥ 
ಶೃಂಗಂ ಸ ದೃಪ್ತನಿನಯಾಧಿಕೃತಃ ಪರೇಷಾಂ | 
ಅತ್ಯುಚ್ಛಿ _ತಂ ನಮಮೃಷೇ ನ ತು ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ ೬೨ 


ಆ ರಾಜಮೌಳಿಯ ಒಂದಂ ನಿಶಿತಬಾಣವನ್ನ ತೆಗೆದು ಫೇಂಡಾವಶ್ರಿಗದ ಮೇಲೆ 
ಎಚ್ಚನಂ. ಖಡ್ಗಮೃಗದ ಮೊಗದಮೇಲೆ ಇರಂವ ಕೊಂಬನ್ನು ಇರಿದೆಂ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಗಂರ 
ಗೈದನಂ. ಆತನಂ ದಂಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕನಂ, ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲಕನಂ. ಈ ಎಸೆಕದಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಆ ಮಹೀಪತಿಯಂ ಹಗೆಗಳ ಹೆವೆ್ಮೆಯನ್ನು ವಂರಿಯಣವವನಂ ಮಾತ್ತ. ಅಜನಂ ಖಡ್ಗ 
ಮೃಗದ ಕೊಂಬನ್ನು ವಂರಿದಂ, ಅದರ ತಲೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹಗುರಗೈದನಲ್ಲದೆ (ತಲೆಗಳ 
ಹಗಂರಗೈದನಂ) ಅದರ ಆಯಂಷ್ಯವನ್ನ ಮಂರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನೂ 
ಮೊಟಕಂಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ (ಪರರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಣರಿವನಲ್ಲದೆ). 

ಅನ್ವಯ :-ನೃಪತಿ ನಿಶಿತೈಃ ಕ್ಷಂರಪ್ಪೈಃ ಖಡ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಯಃ ವಿಷಾಣಪರಿಮೋಕ್ಷ 
ಲಘೂತ್ತಮಾಂಗಾನ್‌ ಚಕಾರ । ದೃಪ್ತವಿನಯಾಧಿಕೃತಃ ಸಃ ಪರೇಷಾಮ್‌ ಅತ್ಯುಚ್ಛಿತಂ 
ಶೃಂಗಂ ನವಂವ್ಳುಪೇ ನ ತಂ ದಿರ್ಫವಕಾಯಂಃ ॥ [ 

ಕ್ಷಂರಗೈೈಃ = ಶರೆವಿಶೇಷೈಃ--ಖಡ್ಗಾನ್‌ ಎ. ಖಡ್ಲಾಖ್ಯಾನ್‌ ವಗಾನ್‌ = "ಗಂಡಕೇ 
ಖಡ್ಗಖಡ್ಡಿನೌ' ಇತ್ಯವಂರಃ ಪ್ರಾಯೋ ಇ ಬಾಹುಲ್ಯೇನ--ದೃಪ್ತವಿನೆಯಾಧಿಕೃತೋಣ 
ದಂಷ್ಟನಿಗ್ರಹನಿಯುಕ್ತಃ--ಪರೇಷಾಂ ಇ ಪ್ರತಿಕೂಲಾ--ಶೃಂಗಂ ವಿಷಾಣಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಕಂ 
ಚ-"ಶೃಂಗಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸಾನ್‌ ವೋಶ್ವ' ಇತ್ಯಮುರಃ--ದೀರ್ಥವರಾಯರರ್ಜೀವಿತ 
ಕಾಲಮ್‌ ಇ 'ಆಖಯಂಂರ್ಜೀವಿತಕಾಲೋನಾ' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


63. ವ್ಯಾಘ್ರಾನಭೀರಮುಖೋತ್ಪತಿತಾನ್‌ ಗುಹಾಭ್ಯಃ | 

ಫ್ರಲ್ಲಾ ಸನಾಗ್ರನಿಟಿಷಾನಿನ ವಾಯುರುಗ್ಲಾನ್‌ ॥ 

ಶಿಕ್ಪಾವಿಶೇಷಲಘುಹಸ್ತತಯಾ ನಿಮೇಷಾತ್‌ | 

ತೂಣೇಚಕಾರ ಶರಪೂರಿತ ವಕ್ಚ್ರರಂಧ್ರಾನ್‌ ॥ ೬೩ | 

ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಹುಲಿಗಳು (ವ್ಯಾಘ್ರರಾಜ. ಹುಲಿರಾಯ), 

ಶಾರ್ದೂಲಗಳಂ (ಅಡ್ಡ ಬಲಿಪ, ಪಟ್ಟಿಹಂಲಿ), ಚಿಟ್ಟೆ ಹುಲಿಗಳಂ (ಚಿರತೆ) ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಮೈೈಬಣ್ಣದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ಹೊರಬಂದು ಅರಸನ ಮೇಲೆ ಎರಗಲು (ಆಕ್ರವಂಣ 
ಮಾಡಲಂ) ಸಿದ್ದವಾದಂವು. ಹೀಗೆ ಘರ್ಜಿಸಂತ್ತ ಬರುವ ವ್ಯಾಘ್ರಗಳ, ಚಿರತೆ ಕತ್ತೆ 
ಕಿರುಬಗಳೆ ತೆರೆದ ಬಾಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿಸಿ, ಬಾಯೊಯೆಂಂಬ ರಂಧ್ರವನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ತೂಣೇರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (ಹುಲಿಯ ದೊಣೆಗೈದನು). ಅವನ ಹಸ್ತಲಾಘವ 
ದೊಂದು ಜಾಣ್ಮೆಯ ಆಂತಪಂದು. ಆತನಂ ಅಳಂಕದೆ ಹುಲಿಯ ಬಾಯಜ್ನೂ ಒಂದರಿ 
ದೊಣೆಯಂ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು (ಸರ್ಜ, ಆಸನ, ಬಂಧೂಕ). ಬಿರಂಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಾಗ 
ಪವನವೇಗವದಿಂದ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವ ಹೊವು ತುಂಬಿದ ಸರ್ಜದ ವರದಂತೆ, ತವ್ಮೂ 
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ಗವಿಯೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಶರೆಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರುವ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತ ನೂರಾರಂ 
ಹಾಲಿಗಳೆಂ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಅವು ವುತ್ಕುವಂಂಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಂಮನಗರಿಯಂನಲ್ನ 
ಸೇರಿದಂವು. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಭೀವಾಯಬರಂಗ್ಹಾನ್‌ ತ ಜತ್ತ ಇವ ಗುಹಾಭ್ಯಃ 
ಅಭಿಮುಖೋತ್ಪತಿತಾನ್‌ ಶಿಕ್ಷಾವಿರೇಷಹಸೆ ಸ್ತತಯಕಾ ನಿವೆೇಷಾತ್‌ ಶರಪೂರಿತ ವಕ್ರ 
ರೆಂಧ್ರಾನ್‌ ವ್ಮಾಘ್ರಾನ್‌ ತೂಣೀಚಕಾರೆ ॥ ಅಭೀಃ ಐ ಅವಿದ್ಯಮಾನಾಭೀಃ ಯಸ | ॥ 

ರೆಗ್ಲಾನ್‌ ಭಗ್ನಾನ್‌--ಫಲ್ಲಾ- ವಿಕಸಿತಾಃ...ಯೆೇೀಸ ನಸ್ಕೆ ಸರ್ಜವೃಕ್ಷಸ್ಯ--“'ಸರ್ಜ 

ಕಾಸನಬಂಧೂ ಕಪ್ಪಷ್ಟಪ್ರಿಯಕಜೇವಕಾಃ'” ಇತ್ಯಮರಃ--ಲಘುದ ಸ್ತತಯಾ ಇಕ್ರಿಪ್ರಹಸ್ತ 
ತಯಣ--ತೂಣಂ ಶರೈಃ ಪೂರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


64. ನಿರ್ಧಾತೋಗ್ಬೆಃ ಕುಂಜಲೀನಾಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ | 
ಚ್ಯಾನಿರ್ಫೋಷೈ:ಃ ಕ್ಷೋಭೆಯಾಮಾಸ ಸಿಂಹಾನ್‌ ॥ 
ನೂನಂ ಕೇಷಾಮಭ್ಯ ಸೂಯಾಸೆರೊಆಭೊಶ್‌ | 
ವೀರ್ಯೋದಗ್ರೇ ರಾಜಶಜ್ದೇ ಮೃಗೇಷು | ೬೮ I 


ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ತಮ್ಮ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಂಸಿ ಬತಾ ಸಾ: ಆ ಧನಂಷ್ಟಂಕಾರಧ್ವನಿಯಂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವೆಜಘಧ್ವ ನಿಯಂತೆ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಸರಿವೃಂದವು ತಲ್ಲಣಿಸಿತಂ, ಕ್ಷೋಭೆ 
ಗೊಂಡುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಟಂಕಾರಧ್ವನಿಯಂ ವರ ಫಗರಾಜನ' ಘರ್ಜನೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ 
ವಎಕಾರಿಸಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಮಃ ಫಗರಾಜನು (ಗರಿಗಂಹಾಂತರದೆಡೆಯೊಳಿರ್ದಾ) ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ, 
ನರರಾಜನಂ ಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯಂಪುಂಟಾಗಂವುದುಂ ಸಾ ಒಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಯಾರು 
ಹೆಚ್ಚು ವೀರ್ಯವಂತರು ? ರಾಜಶಿಟ್ದವು ಯಾರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭಿನುತ್ತ. ದೆ? ನಿಜವೀರ್ಯದ 
ಉತ್ಸವ ದಿಂದ ಮೃಗರಾಜನಂ ರಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅರ್ಹನಾಗಿರಂವನಂ. ಅದನ್ನೂ ಅಸೊಯೆಂ 
ಯಿಂದ ತೊಡೆದುಹಾಕಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನೋ ಎಂಬಂತೆ (ರಾಜಶಬ್ದವನೆಂದಸೊಯೆಂಯ 
ನುಂತವೊಲಂ) ಚಾಪಧ್ಮನಿಗೈದನಂ. ಅದಂ ಬಾನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತಶಬ್ದದಂತೆ ಭೀಕರನಾದವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಸ್ಫೋಟ, ಆಸ್ಟ್ರೋಟಗೊಂಡಂತೆ) ಇದರಿಂದ ಗಿರಿಗಂಹಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ (ಕೇಸರಿ 
ಹಿಂಡಂ) ಉಗ್ರಸಿಂಹಗಳಂ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಹೊರಬಂದಂವು. 
ಅನ್ವಯಂ :--ಕಂಂಜಲೀನಾನ್‌ ಸಿಂಹಾನ್‌ ಜಿಘ್ರಾಂಸಂಃ ನಿರ್ಫಾತೋಗೈೈಃ ಜ್ಯಾನಿ 
ರ್ಫೋಷ್ಯೈೆ 1 ಕ್ಷೋಭಯಾಮಾಸ । ನೂನಂ ತೇಷಾಂ ವೀರ್ಯೋದಗ್ರೇ ಮೃಗೇಷಂ ರಾಜ 
ಶಬ್ದೇ ಅಭ್ಯಸೂಯರಾಪರಃ ಅಭೂತ್‌ ॥ 
ವೀರ್ಯೋದಗ್ರೇವೀರ್ಯೇಣ ಉದಗ್ರೇ-"ನಿಕುಂಜಕಂಂಜೌ ವಾ ಕ್ಲೀಬೇ ಲತಾದಿ 
ಪಿಹಿತೋದರೇ' ಇತ [ಮರೇಃ-ಸಿಂಹಾಂಜಿಘಾಂಸುರ್ಹಂತುವಿಂಚ[ ್ರಿಃ 
ವ್ಯೋಮೋತ್ಠಿತ ಔತ್ಪಾ ಕ: ಶಬ್ದವಿಶೇಷಃ--ನಿರ್ಧಾತ ॥ ಶಾಲಿನೀವೃತ್ತಮ್‌ ॥ ರಣಕೃತ 
ಕರ್ಮಣಾಮ್‌ ॥ 
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65. ತಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ಗೆಜಕುಲಬದ್ಧೆ ತೀವ್ರವೈರಾನ್‌ | 
ಕಾಕುತ್ಸಃ ಕುಚಿಲನಖಾಗ್ರ ಲಗ್ನಮುಕ್ತಾನ್‌ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ರೆಣಕೃತ ಕರ್ಮಣಾಂ ಗಜಾನಾಂ | 
ಆನೃಣ್ಯಿಂ ಗತಮಿವ ಮಾರ್ಗೆಣೈರಮಂಸ್ತ | ೬೫ ॥ 
ಆ ಕಕಂತ್ಕೃ ವಂಶೋದ್ಭವನು ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬದ್ಧವೈರವನ್ನು ತಳೆದಿರೆಂವ ಕೇಸರಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನಂ. ಆ ಮೃಗರಾಜಹಿಂಡಂ ತಮ್ಮಾ ಕುಟಿಲ 
ನಖಗಳಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮಾಕುಟಿಲನಖದೊಳಂ) ಆನೆಗಳ ಗಂಡಸ್ಮಲವನ್ನ್ನ (ಗಜಕಂಂಭಸ್ಮಲ 
ವನ್ನು) ಭೇದಿಸಿ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದುವು (ವಂಂತ್ತ್ಫ್ರಿಗಳ ಸಲೆ ತಳೆದ). ಅಂತಹ 
ಹರಿಗಳನ್ನು (ಸಿಂಹ, ' ಕೇಸರಿ) ಕೊಂದಂ, ಆನೆಗಳು ಯುಂದೃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶನಗೆಸಗಿದ 
ಉಪಕಾರದ ಖಂಣವನ್ನು ಆ ವಂನಂಜೇಂದ್ರನು (ಉಪಕೃತಿಯ ನೆನೆಯುತ) ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನಂ. ಹೀಗೆ ಶೀಚರ್ಣತ ತಾನಂ ಯಣವದಿಕ್ತನಾದೆನೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿದನು. 
ಕಾಕಂತ್‌ಸ್ಕೋ ಎ ಕಾಕುತ್ಸ್ಕೋ ಎ ದಶರಥಃ--ಬದ್ಧಂ = ತೀವ್ರಂ ಕಂಟಿಲೇಷಂ 
ನಖಾಗ್ರೇಷು ಲಗ್ನಮಂಕ್ತಾ ಎ ಗಜಕಂಭವರೌಕ್ತಿಕಾನಿ ಯೇಷಾಂ--ಕೃತಕರ್ಮಣಾಂ ಇ 
ಕೃತೋಪಕಾರಾಣಾಂ--"'ವಕಳಾರ್ಗಣೋ ಯಾಚಕೇ ಶರೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ॥ 


66. ಚೆಮರಾನ್‌ ಪರಿತಃ ಪ್ರವರ್ಶಿತಾಶ್ವಃ | 
ಕ್ಷಚಿವಾಕರ್ಜನಿಕೃಷ್ಟಭಲ್ಲವರ್ಷೀ ! 
ನೃಪತೀನಿವ ಶಾನಿಯೋಜ್ಯ ಸದ್ಯಃ! 
ಸಿತಬಾಲವ್ಯಜನೈಃ ಜಗಾಮಶಾಂತಿಮ್‌ || ೬೬ |! 
ಅ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಂ ಚಮರೀಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಒಡನೆ ತನ್ನ ಹಯಂವನ್ನು (ಕುದರೆ 
ಯಂನನ್ನಿ) ಓಡಿಸಿ, ಸಂತ್ರವರೆದಂ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ""ಭಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಂರಿಸಿದನಂ (ಅಂಬಿನ ವಂಳೆ ಸುರಿಸಿ), ಆ ಬಳಿಕ ಚಮಂರೀವಶ್ಫಿಗಗಳ ಬಿಳಿಯ 
ಚಾವಂರದ ಬಾಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ ವಂನಸ್ಸು ಬಾರದೆ, ಜೀವಸಹಿತ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನಂ (ಕೆಲವೆಡೆ ಚವಂರಿಗಳನಂ ಬಳಸಿ). ಅರಿರಾಜರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಅವರ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಂವಂತೆ ಚಾಮರದ ಬಾಲವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಮರೀಮೃಗಗಳನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನಂ. ಚಾಮರದ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವು 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ, ಸಿರಿಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ಈ ತೆರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ 
ದಶರಥನೃಪನಂ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ತಳೆದು ಉಲ್ಲಸಿತನಾದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :- ಕ್ವಚಿತ್‌ ಚಮರಾನ್‌ ಪರಿತಃ ಪ್ತವರ್ತಿತಾಶ್ವಃ ಆಕರ್ಣವಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಲ್ಲವರ್ಷೀ ನೃಪತೀನ್‌ ಇವ ತಾನ್‌ ಸಿತಬಾಲವ್ಯಜನೈಃ ವಿಯೋಜ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಶಾಂತಿಂ 
ಜಗಾವಂ ॥ 
ಪ್ರವರ್ತಿತಾಶ್ವಃ ಇ ಪ್ರಧಾದಿತಾಶ್ವಃ--ಶಾಂಶಿಂ ಜಗಾಮ ಇ ನೆಮ್ಮದಿಯ ತಳೆದನಂ-- 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪರಕೀಯವಮೈಶ್ವರ್ಯಮೇವಾಸದ್ಮವಕ್‌, ನ ತಂ ಜೀವಿತವಿಂತಿ ಭಾವಃ 
ಪರಿತಃಾಔಪಚ್ಛಂದಸಿಕಂ ವೃತ್ತವಂ್‌ ॥ ಆಕರ್ಣವಿಕೃಷ್ಟೆ--ಕರ್ಣಸ್ಯ ಪೆಯರ್ಜಂತಂ ಯಥಾ 
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ತಥಾ ಆಕರ್ಣವಿಕೃಷ್ಯಾಃ ಬಲ್ಲಾಃ--ತಾನ್‌ ವರ್ಷತೀತಾಸಿತಬಾಲವ್ಯಜನೈಃ = ಸಿತಾಃ 
ಚ'ತೇ ಬಾಲಾಶ್ವ ತೇ ವ್ಯಜನಾನಿಹವತೈಃ I 


67. ಅಪಿ ತುರಗಸನಿಸಾಪಾದುತ್ಪತಂತಂ ಮಯೂರೆಂ | 
ನ ಸ ರುಚಿರಕಲಾಪಂ ಬಾಣಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚೆಕಾರ ॥! 
ಸಪದಿಗತಮನಸ್ಕ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾನುಕೀರ್ಣೇ। 
ರತಿವಿಗಲಿತಬಂಥೇ ಕೇಶಸಾಶೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ | ೬೭॥ 
ಅಲ್ಲೊಂದೆಂ ನವಿಲಂ ರಾಜನ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕುಣಿಯಂತ್ತಲಿತ್ತು. ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಂಣಿಯಂತ್ತಿತ್ತ. ಅದಂ ರಾಜನ 
ಕಣ್ಣಮನವನ್ನು ಒವೆೊಒಯೇ ಸೆಳೆಯಿತಂ. ಆ ದೃಶ್ಯವು ರಶಿಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ 
ವಂಡಿಯ ಕೇಶಪಾಶವು ಕಟ್ಟುಬಿಚ್ಚಿ ಸಂತ್ತಲೂ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹರಡಿದಂತೆ ವಣಡಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೂವುಗಳಂ, ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯಂ ಹರಿದಂ ಸಂತ್ತಲೂ ಚೆಲ್ಲಿದಂತೆ ಕಂಡಿತು (ಬಿರ್ಚಿದ 
ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯಂ ಮೆಂಡಿಯಂ ನೆನೆದನು). ಆ ಸಂಂದರದೃಶ್ಶವನ್ನು ನೋಡಿ ವಂನದಣಿದನಂ, 
ಜೀವನಾಶವನ್ನು ಬಯಂಸೆದೆ(ಪ್ರಜಾಪ್ರಾಣನಾಶವನ್ನೂ) ಅಹಿಂಸಾಪರನಾದನಂ (ಅಹಿಂಸಾ 
ಪರಮೋ ಧವರ೯ಃ) ಆ ನಿಜವಾದ ಭಾರತೇಯನಂ. 
ರುಚಿರಕಲಾಪಂ-ಭಾಸುರೆಬರ್ಹಮ್‌-ತು ಚಿತ್ರೇಣ ಮಾಲ್ಕೇನಾನಂಕೀರ್ಣೇ ರತೌ 
ವಿಗಲಿತಬಂಧೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃಕೇಶಪಾರೇ ಸಪದಿಗತಮನಸ್ಕಃ--ಪ್ರವೃತ್ತಚಿತ್ತಃ-- 
ನ ಪ್ರಜಹಾರೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


68. ತಸ್ಕ ಕರ್ಕಶವಿಹಾರಸಂಭವಂ! 
ಸ್ವೇದಮಾನನವಿಲಗ್ನ ಜಾಲಕವಂತ್‌ ll 
ಆಚಚಾಮ ಸತುಷಾರಶೀಕರೋ 
ಭಿನ್ನ ಪಲ್ಲವಪುಟೋ ವನಾನಿಲಃ ॥ ೬೮ ॥ 
ಕಠಿಣವಾದ ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ, ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅ ಮೃಗವಿಹಾರದಿ:ದ 
ಒಗೆದ ನೃಪನ ಮಂಖದ ಬೆವರಹನಿಯ ಮಾಲೆಗಳನ್ನ (ನನೆಯ ಕೊನೆಯ ಒಡೆದಂ 
ಬಂದ ತುಹಿನ) ತಂಪಾದ ವನಗಾಳಿಯಂ ಬೀಸಿ ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿತಂ. ಪರಿಶ್ರವು 
ನ್ನು ನೀಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳಿಸಿತಂ. ಆ ಶೀತಮಾರುತವು ಹಿಮದ ಕಣಗಳಿಂದ (ಸತುಷಾರೆ 
ಶೀಕರಃ) ಕೂಡಿದ್ದು ಹೂಮೊಗ್ಗ್ಲಿಗಳನ್ನು, ತಳಿರಂಗಳ ಪಲ್ಲವಗಳನ್ನು, ಹೂಗಳ ಎಸಳು 
ಗಳನ್ನ ಒಡೆದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತ ಸಸ್ಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಮೋದವನ್ನು, ಸಂಖವನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬೀಸುತ್ತಲಿತ್ತು ಆ ಅಡವಿಯಂ ಗಾಳಿ (ಶೀಕರಾಂಬುವೆರೆದ ಗಾಳಿ ಅಡವಿಯ. 
ಸತಂಷಾರ ಎ ತಂಷಾರಶ್ವಾ ಸೌಶೀಕರಃ ತೇನ ಸಹಿತ ಆಥವಾ ತುಷಾರಸ್ಯ ಶೀಕರೇಣ 
ಸಹಿತಃ--ಸತಂಷಾರಶೀಕರಃ ಶಿಶಿರಾಂಬುಕಣಸಹಿತಃ--ಭಿನ್ನಾನಿರ್ದಲಿತಾಃ ಪಲ್ಲವಾನಾಂ 
ಪ್ರಟಾಃ ಕೋಶಾ ಯೇನ ಸಃ-ರಥೋದ್ದತಾವೃತದೆಂತತ್‌ ॥ 
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69. ಇತಿ ವಿಸ್ಮೃತಾನ್ಯಕರಣೀಯಮಾತ್ಮನಃ | 
ಸಚಿನಾವಲಂಬಿತಧುರೆಂ ಧರಾಧಿಪಸಮ್‌ ॥ 
ಪೆರಿವೃದ್ಧರಾಗಮನುಬಂಧಸೇವಯಾ | 
ಮೃಗಯಾ ಜಹಾರ ಚತುರೇವ ಕಾಮಿನೀ | ೬೯॥ 
ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ವ್ಧಿಗಯಣವಿಹಾರವೆಂಬ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಳಾದ 
ಕಾಂತೆಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ (ನಿರಂತ ಒಲಿದ ಕತದೆ ಬೆಳೆದ) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಂರೆಯಣವಂತೆ ವಾಡಿದ್ದಳಂ. ಆ ಚತಂರಕುಮಿನಿಯು ತನ್ನ 
ಕೂರ್ವೆಯಿಂದದ ಅವನನ್ನು ತನ್ನವನನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿದ್ದಳಂ. ಆ ಧರಾಧಿಪನು ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತೆ 
ಯನ್ನ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಹೀಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥಕೆಂದಂ ಬಂದಿದ್ದನು. 
ಅನ್ವಯ :--ಚತಂರಾ ಕಾವಿನೀ ಇವ ಮೃಗಯಾ ಇತಿ ಆತ್ಮನಃ ವಿಸ್ಮೃತಾನ್ಯ 
ಕರಣೀಯಂಂ ಸಚಿವಾವಲಂಬಿತ ಧಂರೆಮ್‌ ಆನಂಬಂಧಸೇವಯರಾ ಪರಿವೃದ್ಧರಾಗಂ 
ಧರಾಧಿಪಂ ಜಹಾರ ॥ 
ವಿಸ್ಮೃತಾತ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಂತರವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಅನಂಬಂಧಸೇವಯಾ ಇ ಸಂತಸೇವಯಾ 
ಪರಿವೃದ್ಧೋ ರಾಗೋ ಯಂಸ್ಕ ತಂ ಧರಾಧಿಷಮ್‌ । ಮೃಗ್ಯಂತೇ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಮಗಾ ಇತಿ 
ಮೃಗಯಃಕಾ--ಚತುರಾ ವಿದಗ್ಧಾ ಕಾವಿಂೀನೀವ ಜಹಾರ ೩ ಆಚಕರ್ಷ--ನ ಜಾತಂ ಕಾವಂಃ 
ಕಾವರಾನಾಮುಪಭೋಗೇನ ಶಾಮ್ಯುತಿ ॥ ಅನಂಬಂಧಸೇವಯಾ--ವಂಂಜಂಭಾಷಿಣೀವೃತ್ತ 
(ಸಜಸಾಜಗೌಚಯಂದಿ ಮಂಜಂಭಾಷಿಣೀ) ॥ 


70. ಸ ಲಲಿತಕುಸುಮಸ್ರವಾಲಶಯ್ಯಾಂ | 
ಜ್ವಲಿತ ಮಹ್‌ೌಷಧಿ ದೀಪಿಕಾಸನಾಥಾಮ್‌ ॥ 
ನರಪತಿರತಿವಾಹೆಯಾಂ ಬಭೊವ | 
ಕೃಚಿದಸನೇತಪರಿಚ್ಛೆ ದಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾವಾ್‌ Il ao || 
ಲಲಿತ ಕಂಸುವಂ ಪ್ರವಾಲ ಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ನರಪತಿಯಣ 
ಆ ಕಾಡಿನ ಯಕಾವುದೋ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಜನರಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನೂ 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಹಸುರು ತಲ್ಪದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದವು, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಸಸ್ಯಗಳಂ, ಓಷಧಿಗಿಡಗಳು ದೀಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡಂತ್ತಲಿದದ್ದಿವು. | 
ಸ ನರಪತಿಃ ಲಲಿತಾನಿ, ಕಂಪಂವಕಾನಿ. ಪ್ರವಾಲಾನಿ, ಪೆಲವಾನಿ ಶಯ್ಯಾ ಯಂಸ್ಕಾಂ 
ತಾಮ್‌--ಶ್ರಿಯಾವಕಾಂ * ರಾಶ್ರಿಂ--ಪರಿಷೃತ ಪರಿಜನಃ ಇ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪುಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾ 
ವೃತ್ತಮ್‌ ॥ ಅಸವೇತಪರಿಚ್ಛ ಕೈದಃ ಇ ಅಸಮೇತಃ ಪರಿಚ್ಛದಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ- ಯಾಮ 
ತೂರ್ಯ ಎ ಸಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭೇರೀನಿನಾದ--ರಂರೋಃ ಗೃಹೀತವತ್ಮಾರ್ಣ 
(ರುರೋಃ) ಗೃಹೀತಂ ವರ್ತ ಏನ ಸಃ-ದ್ವಿರದ - ದ್ವೌ ರದೌ ಯಸ್ಕ--ವಿಲಂಘ್ಯ-- 
ರಜೋನಿವಣಾಲಿತಾ$ ಇ ರಜಸಾ ನಿಮಿಲಿತಾಃ--ಅಕ್ಷರಪದೈಃ ಇ ಅಕ್ಷರಪ್ರಾಯ್ಕೊಃ ಪದೈಃ 
ದ್ವಿಜ ಇ ದ್ವಿ/ಜಾತಃ ॥ 
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71. ಉಷಸಿ ಸ ಗಜಯೊೂಥಕರ್ಣಶಾಲೈಃ | 
ಪಟುಪಟಿಹಧ್ವನಿಭಿರ್ವಿನೀತನಿದ್ರಃ ॥ 
ಅರಮತ ಮಧುರಾಣಿ ತತ್ರ ಶೃಜ್ವನ್‌ । 
ವಿಹಗೆಕೂಜಿತಬಂದಿಮಂಗಲಾನಿ | 201 


ಆ ಅರಸೆನು ಉಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಗತನಿದ್ರನಾದನಂ. ಆ ರಾಜಶೇಖರನಂ (ರಾಜಮೌಳಿ) 
ಕೂಡಲೇ ಎಚ್ಚತ್ತನಂ. ತವಂಟೆಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೋಲುವ ಆನೆಗಳ ಅಗಲವಾದ ಕಿವಿಗಳ 
ಬಡಿತದಿಂದ (ಪಟಂಪಟಹಸ್ವೆನದಂತಿರಂವಾನೆಯ ಕಿವಿಗಳ ಬಡಿತದಿ) ಅವನಂ ಉದಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನಂ. ಕಾಡಿನ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಂವ ನಾನಾವಿಧದ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾರ್ಧುರ್ಯದ ಕೂಜಿತರವವು (ಹಕ್ಕಿಗಳ ರಾಗಬದ್ಧವಾದ ಕೂಗಂ) ಅರಮನೆಯ 
ವಂದಿವಕಾಗಧರ ಸುಪ್ರಭಾತದ ಹಾಡಿನಂತೆ ಸಂಖಕರವಾದ ಮಂಗಳಗೇಯವನ್ನ್ನ 
ಆಲಿಸುತ್ತ (ವಿಹಗಕೂಜಿಶ ವಂದಿಗಳೊಸಗೆಯ ಸಂಖಕರ ವಂಂಗಳಗೇಯವ ಕೇಳುತ) 
ನಲಿದನಂದಂ ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ. 

ಉಷಸಿ ಇ ಪ್ರಾತಃ--ಮಂಗಲಾನಿ - ಮಂಂಗಲಗೀತಾನಿ--ಎಿಹಗಾನಾಂ ಇ ವಿಹೆಂಗಾನಾಂ 
—ಪಟೂನಾಂ - ಪಟಹಾನಾವಿಂವ ॥ 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ್ಯ ತ 


72. ಅಶೆ ಚಾತುರುಕೋರ್ಗ್ಯಹೀತನರ್ಶ್ಮಾ | 
ವಿಪಿನೇ ಪಾರ್ಶ್ವಚರೈರಲಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ॥ 
ಶ್ರಮಫೇನವಖಂಚಾ ತಪಸ್ವಿ ಗಾಢಾಂ! 
ತಮಸಾಂ ಪ್ರಾಪ ನೆದೀಂ ತುರಂಗಮೇಣ || ೩೨! 


ಹೀಗಿರಲು ತನ್ನ ಅಂಗರೆಕ್ಷಕೆ ಜನರಿಂದ, ಪರಿಜನರಿಂದ, ಸೇವಕಜನರಿಂದ (ಪರಿವಾರದ 
ಜನರಿಂದ) ದೊರನಾದ ಆ ದಶರಥನೃಪಾಲನಂ ಜಿಂಕೆಗಳು ಓಡಾಡುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಂದೂರ ಸಾಗಿಬಂದನಂ. ಈ ಹೂಶ್ತಿಗುಗಲೇ ಅವನ ದಿವ್ಯಾಶ್ವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಣಿದಿತ್ತು. ಅದರ ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಿದ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಳಿಯ ನೊರೆ ಕಾರಂತ್ತಲಿತ್ತು. 
ದಣಿದು ನೊರೆಗರೆವ ಅಶ್ವದೆ.ಇಡನೆ ಐತುದನಂ. ಹೀಗೆ ದಾರಿ ಸಾಗಂತ್ತಾ ದಣಿದ ಅಶ್ವ 
ದೊಂದಿಗೆ ಯಷನವರರಿಂದ ನಿನಿಡವಾಗಿರಂದ ಪವಿಶ್ರವಾದ ತಮಸಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. 

ಗೃಹೀತವರ್ತ್ಮಾ-ಸ್ವೀಕೆ ತರಂರಂಮಾರ್ಗೋ-ವಿಪಿನೇ್‌ವನೇ-ಸೇವಿತಾಂ ತವಂಸಾಂ 
ನಾವಂ ನದೀಂ ಸರಿತಂ ಪ್ರಾಪ 


73. ಕುಂಭೆಪೂರಣಭನಃ ಪಟುರುಚ್ಞೈಃ | 
ಉಚ್ಚಚಾರ ನಿನರ್ದೋಂಭಸಿ ತಸ್ಯಾಃ || 
ತತ್ರ ಸದ್ದಿರದಬ್ಭಂಹಿತಶಂಕೀ | 
ಶಬ್ದಪಾತಿನನಿಸುಂ ವಿಸಸರ್ಜ |! ೩೩ 
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ಆ ಪವಿಶ್ರವಾದ ತವಂಸಾನಬಿಯ ನೀರಭಾಗದಿಂದ ಗಂಳಂಗಂಳಂ ನಿನಾದವೊಂದರಿ 
ಕೇಳುತ್ತಲಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತ (ಮುಳುಘುಳು ಧ್ವಾನವನಂ ಕೇಳುತ) ಅರಸನ? 
ಮುಂದೆ ನಡೆದನಂ. ಕೊಡದಲ್ಲಿ ನೀರು ತಂಂಬುಂತರಿದ್ದಾಗ ಹೊರಟ ಆ ನಾದ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಂಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ನಾದವನ್ನು ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತನಾದವೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ 
ಶಬ್ದವೇಧಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ದಶರೆಥರಾಜೇಂದ್ರನಂ, ಶಬ್ದ ಬರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ 
(ಗ:ರಿಯಾಗಿಟ್ಟು) (ಶಬ್ದಪಥವನು ಲಕ್ಷ್ಯಗೈದಂ) ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಒಂದಂ ಅಂಬನ್ನು 
ಹೂಡಿದನಂ. 

ತಸ್ಕಾಸ್ತಮಸಾಯಾ ಅಂಭತಿ ಕಂಂಭಪೂರಣೇನ ಭವ ಉತ್ಪನ್ನಃ--ಪಟಂವರ್ಷಧುರಃ 
— ತತ್ರ ನಿನದೇ ಸ ನೃಪಃ--ದ್ವಿರದಬ್ಬಂಹಿತಂ ಶಂಕಿತ ಇತಿ ಇ ದ್ವಿರದಬ್ಭಂಹಿತಶಂಕೀ 
ಸನ್‌--ದ್ವಿನದ ಇ ದ್ವೌ ರದೌ ಯಸ್ಯ ॥ ಸ್ವಾಗತವೃತ್ತಮ್‌-- 

74. ನೃಪತೇಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಮೇವ ತತ್‌ | 

ಕೃತವಾನ್‌ ಪಂಕ್ರಿರಥೋ ವಿಲಂಘ್ಯ ಯತ್‌ ॥ 

ಅಪೆಭಥೀ ಪದಮರ್ಪಯೆಂತಿ ಹಿ| 

ಶ್ರುತವಂತೊಆಪಿ ರಜೋನಿಮಾಲಿತಾಃ ll ೭೪ | 

ನೃಪರಿಗೆ ವಿರೆದ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇದೀಗ ದಶರಥನಂ ಎಸಗಿದನಂ. ಯಂದ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗಜವಧೆಯಂ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದಂದು. ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ದಶರಥನಂ 
ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಎಸಗಿದನಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ರಜೋಗುಣದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ಸಾಶ್ವಿಕರಾಪ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಎಡವುವುದಂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ದಶರೆಥಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ಆ ವಿಷಗಳಿಗೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ನಿಶಿತಶರವನ್ನೂ 
ಶಬ್ದಬರುವ ಕಡೆಗೆ ಗಂರಿಯಿಟೂ ಎಸೆವನಂ. ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳ ದಾಸನಾದರೆ, ಅವುಗಳ 
ವಶನಾದರೆ ಮಾನವರು ವಸಡಬಾರದುದನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶ 
ಆಗಬಾರದ್ದು ಆಗಂತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರ್ರಿತವಂತರು ದಂಷ್ಪಥದೊಳಂ ಅಡಿಯಿಡರೆಂ 
(ಶ್ರುತವಂತರಂಂ ರಜೋಗಂಣಕಲಿತರಾದಂದಂ). 

ತತ್ಕರ್ವ ನೃಪತೇಃ = ಕ್ಷಶ್ರಿಯಸ್ಕ--ಪ್ಪ ಶ್ರತಿಹಿದ್ದವೇವ--ಗಜವಧರೂಪಂ--ಪಂಕ್ತಿ 
ರಥೋ ಇ ದಶರಥೋ--''ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಮೋ ಯಖದ್ದಾದನ್ಯತ್ತ ಕರಿವದಂ ನ ಕಂರ್ಯಾತ್‌'' 
ಇತಿ ಶಾಸ್ತ್ರೆಮಂಲ್ಲಂಘ್ಯ ಕೃತವಾನ್‌--ಅಪಥ ಇತಿ-ಶ್ರೂತವಂತೋೋಪಿ ವಿದ್ವಾಯೋತಪ 
ರಜೋನಿಮಾಲಿತಾ ರಜೋಗಂಣವೃತಾಃ ಸಂತಃ ॥ ಪದವಂರ್ಪಯಂತಿ ಹಿ ಎ ನಿಕ್ಷಿಪಂತ 
ಹಿ--ಪ್ರವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೈತಾಲೀಯಂ ವೃತ್ತಂ ॥ 

ಅನ್ವಯ :- ಯತ್‌ ನೃಪತೇಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಯಮ್‌ ಏವ ತತ್‌ ಪಂಕ್ತಿರಥಃ ವಿಲಂಘ 
ಕೃತವಾನ್‌ | ರಜೋನಿವಿರಾಲಿತಾಃ ಶ್ರುತವಂತಃ ಅಪಿ ಹಿ ಅಪಥೇ ಪದವ್‌ ಅರ್ಪ 
ಯಂತಿ ಪಂಕ್ತಿರಥಃ ಇ ದಶರಥ ॥ 

75. ಹಾ ತಾತೇತಿ ಕ್ರಂದಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವಿಷಜ್ಜಃ | ' 
ತಸ್ಯಾನ್ಹಿಷ್ಯನ್‌ ವೇತಸಗೂಢಂ ಪ್ರಭನಂ ಸಃ॥ 
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ಶಲ್ಯಪ್ರೋತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಕುಂಭಂ ಮುನಿಪುತ್ರಂ। 
ತಾಪಾದಂತಃ ಶಲ್ಯ ಇವಾಸೀತ್‌ ಕ್ಷಿತಿಪೋಷಿ ll 2x ॥ 
ಆಗ “ತಾತ ಹಾಹಾ" ""ಓ ತಂದೆಯೆ'' “ಅಪ್ಪಾ, ಅಪ್ಪಾ'' "ಅವಕ್ಮಾ, ಅವಕ್ಮಾ'' 
“ಅಯ್ಯೋ, ಆಯ್ಕ್ಯೋ'' “ಹಾ ಕೆಟ್ಟೆನಂ ಅಕಟಾ ಕೆಟ್ಟೆನಂ'' ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಠಶೋರವಾದ 
ಕೂಗೊಂದಂ ಗಗನವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಶಾಂತವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕದಡಿಸಿ ದಶರಥನರಾಧಿಪನ 
ಕಿವಿದೆರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತಂ. ಆದರಿಂದ ವಿಚಲಿತವಂನಸೈನಾದೆ, ಭಯಂಚಕಿತನಾದ ರಾಜನು 
ಆ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿದ ದಾರಿಯ ಮೂಲವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಯಂದಂವರಿ 
ಯುತ್ತ ಬಂದನಂ. ಬಿದಿರಂವೆಂಳೆಗಳ ಕಣೆಗಳ ವಕೂಲಕ ದಾರಿವಕಾಡಂತ್ತಾ (ಬೆತ್ತಗಳ 
ವೆಃಳೆವೆಂಳೆಯೊಳೆಂ ಅರಸಂತ) ಬಂದಂ ತವಂಸಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೀರ ಕೊಡ ಸಹಿತ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿ ರಕ್ತದ ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ (ರಕ್ತದ ವಂಡುವಿನಲ್ಲಿ) ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಹಿಕಂವಕಾರನ್ನ್ನ ಕಂಡನಂ. ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಎಸೆದ ವುರ್ಮಘಾಶಕವಾದ ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡ ವಂನಿಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡಂ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನೇ ತನ್ನ ಬಾಣವು 
ಹೊಕ್ಕಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಣೆ ಹೊಕ್ಕಿರಂವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ದಂಃಖಾತಿರೇಕದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದೋಷಶಂಕಿತನಾಗಿ ಕಡುನೊಂದನಂ (ತನ್ನನೇ ಕಣೆ ಹೊಕ್ಕವೊಲಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ಹಾ ತಾತೇತಿ ಕ್ರಂದನವರಾಕರ್ಣ್ಯ ವಿಷೆಣ್ಣ ಸಃ ತಸ್ಯ ವೇತಸಗೂಢಂ 
ಪ್ರಭವಮ್‌ ಅನ್ವಿಷ್ಠನ್‌ ಶಲ್ಕಪ್ರೋತಂ ಸಕಂಂಭಂ ವಂುನಿಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಷಿತಿಪಃ ಅಪಿ 
ತಾಪಾತ್‌ ಅಂತಃ ಶಲ್ಯಃ ಇವ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

“ತಾತಸ್ತು. ಜನಕಃ, ಪಿತಾಃ''ಇತಿ ಚಾವರೇಃ--ಅಂತಃ ಶಲ್ಯಂ--ಮಾ ಭೂತೇ ಮನಸೋ 
ವೃಥಾ--ತಾಶೋ ಜನಕ "ಹಾ ವಿಷಾದಶಂಗರ್ತಿಷು'' ಇತಿ ಹಾ ತಾತೇತಿ ಕ್ರಂದಿತಂ 
ಕ್ರೋಶನವರಾಕರ್ಯ್ಯ-""ಶಲ್ಯಂ, ಶಂಕೌ, ಶರೇ, ವಂಶೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ 

ವಂತ್ರಮಯೂರೆಂ ವೃತ್ತಮ್‌ ॥ 


76. ಕೇನಾನತೀರ್ಯೆ ಕುರಗಾತ್‌ ಪ್ರೆಥಿಶಾನ್ವಯೇನ | 
ಪೃಷ್ಟಾನ್ವಯಃ ಸ ಜಲಕುಂಭನಿಷಣ್ಣದೇಹಃ ॥ 
ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿಜೇತರತಪಸ್ಸಿಸುತಂ ಸ್ಪಲದ್ಧಿಃ [ 


ಆತ್ಮಾನಮಕ್ಷರಪದೈಃ ಕಥೆಯಾಂ ಬಭೂವ ೭೬! 
ಅರೆಸನು ತನ್ನ ಕಂದಂರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಪಾಪವು ತನಗೆ ಬಂತೆಂದಂ 


ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಂ ಆ ಖಂಷಿಕಂವರಾರನಿಗೆ ಪ್ರಥವಂ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನೀಡಿದ ಬಳಿಕ ಆತನ 
ಕಂಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಆ ಜಲಕುಂಭದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಒರಗಿರುವ (ನೀರಗಡಿಗೆಯನೊರಗಿದಾತನಂ) ತಾನಂ ದ್ವಿಜೇತರ (ದ್ವಿಜಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರದೆ ಇರಂವ) ಜಾತಿಯ ವಯನಿಯ ಪುಶ್ರನಃ(ವೈೆ ಶ್ಯ ಅಥವಾ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ, ದಲಿತ, 
ಹರಿಜನ). ತೀರ್ಥಯಕಾತ್ತಾನಿವಂತ್ರ, ವೃದ್ಧರಾದ ವರಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ತಿರಂಗಂ 
ವುದಂ ತನ್ನ ಕಾಯಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಬಾಲಕನಂ ಅರಂಹಿದನಂ. 

ಪ್ರಥಿತಾನ್ವಯೇನ ಆ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಂಶೇನ -- ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ತಂರಗಾದವತೀರ್ಯ 
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ಪೃಷ್ಟಾನ್ವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಶಂಕಯಕಾ ಪೃಷ್ಟಕುಲಃ--ಅಕ್ಷರಪದೈಃಎಅಕ್ಷರಪ್ಪಾಯ್ಕೆಃ 
ಪದೈಃ--ದ್ವಿ ಜಾದ್ವಿಜಾತಃ--(ಜನ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಶೂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ದ್ವಿಜ ಉಚ್ಯತೇ) 


77. ತಜಚ್ಹೋದಿತಶ್ಚ ತಮನುದ್ಧ ತೆ ಶಲ್ಯಮೇನ | 
ಪಿಶ್ರೋಃ ಸಕಾಶಮವಸನ್ನದೃಶೋರ್ನಿನಾಯೆ ॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಗತಮುಪೇತ್ಯ ತಮೇಕಪುತ್ರಂ! 
ಅಜ್ಜಾ ನತಃ ಸ್ವಚರಿತಂ ನೃಪತಿಃ ಶಶಂಸ Hl ೭೭॥ 
ಮರಣೋನ್ಮೂಖಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ವಜನಿಬಾಲಕನ (ಕೀಳದೆಯೆಂ ಮೈಗಿಳಿದ ಕಣೆಯನಂ) 
ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಷಯಂವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿರಂವ ಬಾಣದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಪಡಂತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಲನನ್ನು ಬಾಣವನ್ನು ಕೀಳದೆ, ಬಾಣಸಹಿತ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಜೀರ್ಣದೇಹಿಗಳೂ, ಕುರಂಡರಾಗಿದ್ದ ಆ ವೃದ್ಧವಕಾತಾಪಿತರೆ ಮುಂದೆ 
ಇರಿಸಿದನಂ (ಕಂರಂಡುತಾಯಂ್ತಿದೆಯರ ಬಳಿಗೆ). ಆ ಬಳಿಕ ಆತುರೆದಿಂದ ಅರಿಯದೆ, ಅವರ 
ಏಕವರಾತ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಸಗಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅರಂಹಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ತಚ್ಚೋದಿತಃ ಚ ನೃಪತಿಃ ಅನಂದ್ಯೃತಶಲ್ಯವೇವ ತಮ್‌ ಅವಸನ್ನ 
ದೃಶೋಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಂ ವಿನಾಯ । ತಥಾಗತಂ ತಮ್‌ ಏಕಪುತ್ರಮ್‌ ಉಪೇತ್ಯ 
ಅಜ್ಞಾನತಃ ಸ್ವಚರಿತಂ ತಾಭ್ಕಾಂ ಶಶಂಸ ॥ 


ಅವಸನ್ನದೃಶೋರ್ನಷ್ಟ್ರಚಕ್ಷಂಪೋಃ ಇ ಅಂಧಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ -- ಸಕಾಶಂ ಸವಿಕಾಪಂ 


ನಿನಾಖಂ--ತಥಾಗತಂಜವೇತಸಗೂಢಮ್‌. -ವಬನಿಪುತ್ರವಣಪೇಶ್ಯ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಗತ್ವಾ 
ವಂ Pp BSN ಪ | ್‌ೌ 
ಜ್ಞಾನತಃ ಕರಿಭಾಂತ್ಯಾ ಸ್ವಚರಿತಂ- ಸ್ವಕೃತಂ- ತಾಭ್ಯಾಂ = ವಕಾತಾಪಿತೈಭ್ಯಾಮ 


ಶಶಂಸ ವ ಕಥಿತವಾವ್‌ ॥ 


78. ತೌ ದಂಪತೀ ಬಹುವಿಲಪ್ಕ ಶಿಶೋಃ ಪ್ರಹರ್ಕಾ।! 
ಶಲ್ಯಂ ನಿಖಾತಮುದಹಾರಯತಾಮುರಸ್ತ: ॥ 
ಸೊಭೂತ್ತರಾ ಸುರಫಭಧೂಮಿಪತಿಂ ಶಶಾಪ | 
ಹಸ್ತಾರ್ಪಿತೈರ್ನೆಯನವಾರಿಭಿರೇವ ವೃದ್ಧಃ ॥ ೭೮! 

ಆ ವೃದ್ಧದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಗಂಣಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ರೋದಿಸಿದರಂ (ಪ್ರೆಲಪಿ 
ಸಿದರು). ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರನ ಕೊಲೆಗೈದ ರಾಜನೊಡನೆ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಊರಿರುವ ಬಾಣವನ್ನ್ನಿ 
ಹೊರಗೆಳೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅರಸನಂ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಶಲ್ಕವನ್ನೂ ಹೊರಗೆ 
ಎಳೆಯಲು ಆ ಬಾಲಕನ ಅಸುವು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅವನಂ ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಧರಾತಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫನಿದ್ದೆ ವಾಾಡುತ್ತ ಪವಡಿಸಿದನು (ಒಡನೆ ಮಗನ ಆಸುವು ಹಾರಲು). ಆ ಕ್ಷಣವೇ 

ಆ ವೃಶ್ಯಮುನಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕೈಯ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ 

ಬುಪ್ಪವೇ (ಕಣ್ಣೀರು) ಶಾಪಜಲವಾಗಲು (ಬಾಷ್ಟವೆ ಶಾಪಜಲವೆನಲಂ). 

ಅನ್ವಯ: ತೌ ದಂಪತೀ ಬಹುವಿಲಪ್ಮ ಶಿಶೋಃ ಉರಸ್ತಃ ನಿಖಾತಂ ಶಲ್ಮಂ 
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ಪ್ರಹರ್ತ್ತ್ರಾ ಉದಾಹರೆಯತಾಮ್‌ । ಸಃ ಪರಾಸಂಃ ಅಭೂತ್‌ । ಆಥ ವೃದ್ಧಃ ಕ 
ಹಸ್ತಾ ರ್ಪಿತೈಃ  ನೆಯನೆವಾರಿಭಿರೇವ ಭೂವಿಂಪತಿಂ ಶಶಾಪ । ಉದಹಾರಯತಾಮ್‌ ॥ 

 “ಡಂಪೆೀ, ಜಂಪತೀ, ಜಾಯಾಪತೀ, ಛಾರ್ಯಾಪತೀ ಚ ತೌ'ಕಿಇತ್ಯಮರೆಃ 


ಬಹರಿ 
ಎಲಪ್ಶ ಭೂಯೊಪ್ಮೆಂ ಪೆರಿದೇವ್ಯಃ $—"“ವಿಲಾಖಃ ಪರಿದೇವನವ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ 
ಹಸ್ತಾರ್ವಿತೈರ್ನಯಃನವಾರಿಭಿರೇವ ಇ ಶಾಪದಾನಸ್ಕೆ ಜ ಜಲಪೂರ್ವಕತ್ವಾತೈರೇವ ॥ 


79. ದಿಷ್ಟಾಂಶಮಾಪ್ಸೃತಿ ಭೆವಾನಪಿ ಪುತ್ರಶೋಕಾತ್‌ | 
ಆಂತ್ಯೇನಯುಸ್ಕಹನಿವೇಶಿ ತಮುಕ್ತವಂತಮ ॥| 
ಆಕ್ರಾಂತಪೂರ್ವನಿನ ಮುಕ್ತನಿಸಂ ಭುಜಂಗೆಂ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಕೋಸಲಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಪರಾದ್ಧ: 1 ೭೯॥ 
ಪ್ರತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಭಾವನಾಪರವಶನಾದ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನಂ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸರ್ಪವು ಭಂಸಂಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿ 

RASS ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಈ ತೆರನಾಗಿ 

ಶಹಿಸುತ್ತ ನಂಡಿವನು (ವಿಷವ ಕಾರಂವವೊಲಿರುವ ವಜನಿಯಂನಂ). "ಎಲೈ ರಾಜನೆ, SR 

ನಿನ್ನ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ (ಎನ್ನವೊಲಂ ನಿನಗೊದೆಗ ನಂತ) 
ನಿನಗೆ ಅಳಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಮರಣವು ಗ ಎಂಬ 
ಎಷೆದಂತಹ ನಜಿಗಳನಲ್ನ ನಂಡಿದಂ ಹೇಗೆ ಸರ್ಪವು ತನ್ನನ್ನು ತುಳಿದವನನ್ನು, ದಯೆ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮವಿಲ್ಲದೆ ಕಚ್ಚಿ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊರೆಗೆಡಹಿ ಶಾಂತವಾಗಂವಂತೆ, 
ಆ "ವಜಿನೀಂದ್ರನ ನಂ ಕಟುವಾಗಿ ನುಡಿದು" ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವು ಇಂಗಿ ಶಾಂತನಾದನಂ, 
ಅಪರಾಧಿಯ ವೇಲೆ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಸ್ಟೊ ಟಿಸಿ ಮೌನವಾಂತನು. 
ಅನ್ವಯ :— ಅಹವಿಂವ ಭವಾನಪಿ ಪುತ್ರಶೋಕಾದ್‌ ಅಂತ್ಯೇವಯಸಿ ದಿಷ್ಟಾಂತ 
ಮಾಪ್ಟತಿ ತಶಿ ಇತಿ ಆಕ್ರಾಂತಪೂರ್ಮೇ ವಣಕ್ತವಿಷಂ ಭುಜಂಗವಕ್‌ ಇವ ಉಕ್ತವಂತಂ ತಂ 
ಪ್ರಥಮಾಪರಾದ್ದಃ ಕೋಸಲಪತಿಃ ಪ್ರೋವಾಚ ॥ 


೦ 
ಭವಾಪ್ಯನ್ತೀವಯಂಯಸ್ಕ iio; ಪುತ್ರಶೋಕಾದಿಷ್ಟಾನ್ತಂ ಕಾಲಾವಸಾನಮ್‌ । ಮರಣ 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ--"'ದಿಷ್ಟಃ ಕಾಲೇ ಚ ದೈವೇಸ್ಯಾದ್ದಿಷ್ಟ ವರ್‌" ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ-- ಆಪ್ಲ್ಮತಿ ಎ 


ಪ್ರಾಪ್ಲ್ನತಿ--ಮಂಕ್ತ ಟಾ ಪಶ್ಚಾದುತ್ಸಷ್ಟವಿಪಂ--ಪ್ರಥಮಾಪರಾದ್ಧ॥ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪರಾಧೀ--ಕೋಸಲಪತಿರ್ದಶರಥಃ ಪ್ರೋವಾಚ ॥ 


80. ಶಾಪೋಸ್ಯದೃಷ್ಟ ತನಯಾನನಸದ್ಮ ಶೋಭೇ | 
ಸಾನುಗ್ರ ಹೋ 'ಭಗನತಾ ಮಯಿ ನಾತಿಕೋಯಮ್‌ || 
ಜ್ರ ಿಷ್ಯಾಂ ದಹನ್ನ ಪಿ ಖಲು ಸಿತಿನಿಂಧನೇಡ್ಕೊ 1 
ಬೇಜಸ್ರ ರೋಹ "ಜನನೀಂ ಜ್ವಲನಂ ಕರೋಶಿ ll so ll 
ಹೇ ತಾಪಸೋತ್ತವಂನೇ, ನನ್ನ ಈ RF ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ, ಈ ಶಾಪದಲ್ಲೂ 
ಒಂದು ಅನಂಗ್ರಹವು ಅಡಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನ ನಾನಂ ಈಗ ತಿಳಿದಿರಂವೆನಂ 
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(ಪೂಜ್ಮರದೊಂದೆನಂಗ್ರ ಹವೆದು). ಏಕೆ೨ದರೆ ನಾನಂ ಈತನಕ ತಾವರೆಮೊಗದೆ ಚೆಲಂವ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವೆನು. ಮುಂದೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಣಗಂವ 
(ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸವ) ಭರವಸೆ ಈ ಶಾಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದೀಗ ಅರಿತನಂ. ಇದಂ 
ನಿಷ್ಮಿ ಪಂದಂಂಬಂಜದ ದರ್ಶನಭಾಗ್ಯ. ಇದು ಪುತ್ರಶೋಕಾರ್ತರಾದ ನೀಡಿರಂವ ಜ್‌ 
ರೂಪವಾದ ಅನಂಗ್ರ ತರೂಪದ ರಾಪರೂಪವೆಂಬ ಶಾಸನ, ಸೌದೆ, ಇದ್ದಲು, ಸೊಪ್ಪುಸ 
ಗಳಿಂದ ಏಳಂವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೃಷಿಕನಂ ಭೂವಿಂಯನನ್ನಿ ಸುಟ್ಟ 
ಅನಂತರ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೆಳೆಖೀಂದ ಬೀಜಾಂಕಂರಗಳಂ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು ಸಸ್ಕ 
ಕೋಟಿಯಂ ಒಳ್ಳುಗೈಯಣವುದಂ, ಒಳಿತು ಗೈಯಂಂವುದಂ, ಜೀವಕೋಟಿ ಬೆಳಗಂವದಂ. 

ಅನ್ವಯ ;ಆದೃಷ್ಟತನಯಾನನಪದ್ಮಶೋಭೇ ವಂಯಿಂ ಭಗವತಾ ಪಾತಿತಃ 
ಅಯಂ ಶಾಪಃ ಅಪಿ ಸಾನಂಗ್ರಹಃ 1 ಇಂಧನೇದ್ಧಃ ಜ್ವಲನಃ ಕೃಷ್ಯಾಂ ಕ್ಷಿತಿಂ ದಹನ್ನಪಿ 
ಖಲಂಬೀಜಪ್ರರೋಹಜನನೀಂ ಕರೋತಿ ॥ 

ಕೃಷ್ಯಾವಿಂತಿ-- ಇಂಧನೈಃ ಕಾಪ್ಟೆ €ರಿದ್ಧಃ ಃ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಶತೋ ಜ್ವ ಲನೋಗ್ನಿಃ ಕೃಷಾ 
ಕರ್ಷಣಾರ್ಹಮ್‌.-ಕ್ಷಿತಿಂ ದಹನ್ನಪಿ ; ಬೀಜಪ್ಪ ರೋಹಣಾಂ ಬೀಜಾಂಕುರಾಣಾಂ ಹ 

ವತ್ಪಾದನಕ್ಷವಕಾಂ ಕರೋತಿ ॥ 
ಅರ್ಥಂತರನ್ಮಾಸ ಆಲಂಕಾರ ॥ 


81. ಇತ್ಸಂ ಗತೇ ಗತ ಘ ಘೃಣಃ ಕಿಮಯೆಂ ವಿಧಕ್ತಾಂ। 
ವಧ್ಯಸ ಸ್ತವೇತ್ಯಭಿಹಿತೋ ವಸುಧಾಧಿಪೇನ ॥ 
ಏಧಾನ್‌ ಹುತಾಶನನತಃ ಸಮುನಿರ್ಯಯಾಚೇ | 
ಪುತ್ರಂ ಸರಾಸುಮನುಗಂತುಮನಾಃ ಸದಾರಃ Il go ll 
ಆ ವಸಂಧಾಧಿಪನು: *ನಾನಂ ದಯಂವಿರಹಿತನಾಗಿ, ನಿರ್ದಯಂನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ 
ಕಾರಣ ವಂರಣದಂಡನೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಂವೆನಂ. ನಾನಂ ನಿವಂಗೀರ್ವರಿಗೆ ವಾಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯವನಂ ಬೆಸಸಿರಿ'' ಎಂದಂ ಕೈವಬಗಿದು. ಕೇಳಿದನಂ. ಆಗಲಾ ವಜನಿಪುಂಗವನಂ 
ತಾನು ಪಶ್ನೀಸಮೋತ ತನ್ನ ಪುತ್ತ ನನ್ನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಂವದಾಗಿ ಆರಂಹಿದನಂ. ಅನಂತರ 
“ತನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನ ವಂತ್ತಾ ತನ್ನ ವಂಡದಿಯಂನ್ನೂ 
ದಹಿಸೇಬೆಕೆಂದಂ'' ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಇದರಂದ ಪ್ರಾಣಾರ್ಪಣೆ ವರಾಡಿ ಹಂತಾತ ರಾಗ 
(ಬಲಿದಾನ)ಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ಏಕವಬಖವಾದ ತಮ್ಮಾ ಬಯಕೆಯಂನ್ನೂ ಅವನಂ ಶಿಳಿಸಿದನಂ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕುರುಡರಾದ ಅವರು (ಅಂಧರಾದ, ಚಾಳೀ ಸಂ ಬಂದ, ಪರೆ ಒಂದ ಕಣ್ಣಳ್ಳ) 
ಊರಂಗೋಲಂತಿರಂವ ಪುತ್ರರತ್ನನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಉ ಪಜೀವಿಸಲಂ 
ಎಳ್ಳಷ, ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ.” 
ಹ me ಗತಘೃಣಃ ತವ ವಧ್ಯಃ ಅಯಂ ಕಿಂ ವಿಧತ್ತಾವಿಂತಿ 
ಪರಾಸೆಂಂ ಪುತ್ರಂ ಸ ದಾರಃ ಅನಂಗುತಂವಂನಾಃ ಸಃ ಮುನಿಃ 
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ಇತಿ ರಾಚ್ಲೋ ನಿರ್ವೇದಾದನಾದರೇಣ ಸಾ ಿತ್ಮನಿರ್ದೇಶಃ- ಕಿಂ ವಿಧತ್ತಾವಿಂತ್ಯಭಿಹಿತ 
ಉಕ್ತಃ-""ವುಯೂಂ ಕಿಂ ವಿಧೇಯಂವರ್‌'' ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ಸ ವಂಂನಿಃ 
ಸೆ ದಾರಃ ಇಸ ಭಾರ್ಯಃ--ಪರಾಸಂಂ ಐ ಗತಾಸುಂ--ಹಂತಾಶನವತಃಎಸಾಗ್ನಿನೇಧಾನ್‌ 
ಕಾಷ್ಮಾನಿಯಯರಾಚೇ -- ಆನಂಪ್ಮಾನಾಸವಂರ್ಥಸ್ಯ ವಾನಪ್ಪಸ್ಥಸ್ಯ ಜೀರ್ಯತಃ--ಗತ 
ಫೃಣಃ ಇ ಗತು ಫೃಣಾ ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ 


82. ಪ್ರಾಸ್ತಾನುಗಃ ಸಪದಿ ಶಾಸನಮಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
ಸಂಪಾದ್ಯ ಪಾತಕನಿಲುಪ್ರಧೃತಿನಿವೃತ್ತಃ ॥ 
ಅಂತರ್ನಿವಿಷಸ್ಟಪದಮಾತ್ಮವಿನಾಶಹೇತುಂ | 
ಶಾಪಂ ದಧಜ್ಞಲನಮರ್ವವಮಿವಾಂಬುರಾಶಿಃ || 6೨ ॥ 
ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಅರಸನ ಪರಿವಾರದವರಂ ಬಂದಂ ರಾಜನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
ಕೂಡಲೇ ಆ ಅರಸೆನು ವಂನಿಕುಮಾರನ ವಧನಿವಿಂತ್ತ ದೊರೆತ ವಂನಿಶಾಸನವನ್ನು 
ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಹೊರಡಲಂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನಂ. ಆ ರಾಜನ 
ವಣನಸಿಕ ಶಾಂತಿಯ ಆ ಶಾಪದಿಂದ ಕದಡಿಹೋಗಿ ಭ್ರಮನಿರಸನ ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. 
ಅದು ವಂದೆ ತನ್ನನ್ನ್ನಿ ಕಾಡಲಿರಂವ ಅತ್ಮವಿನಾಶಕಾರಣವಾದ ಶಾಪ. ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಕಿಯು ಅಡಗಿರಂವಂತೆ ಅದಂ ರಾಜನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಸಾಗರವು ತನ್ನ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಔರ್ವವೆಂಬ (ಬಡಬಾನಲ, ಬಾಡಬ) ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಲ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವಡಬಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಇರುವ (ಸೃಷ್ಟಿನಾಶ 
ಕಾರಕಹೇತಂವಾದ), ಆತ್ಮವಿನಾಶಕಾರಣವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಆ ವಸುವಂತೀಶನಂ ತನ್ನ 
ಹ ಓದಯಂದೊಳಾಂತಂ ಇದೀಗ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪೊರವಂಟ್ಟನಂ (ಔರ ವನಂ ತಳೆ 
ದಂಬಂರಾಶಿವೊಲಂ). 
ಅನ ಸಯ ;--ಪ್ರಾಪ್ತಾನುಂಗಃ ರಾಜಾ ಅಸ್ಕ ಶಾಸನಂ ಸಪದಿ ಸಂಪಾದ್ಯಪಾತಕವಿಲಂಪ್ತ 
ಧೃತಿಃ ಅಂತರ್ನಿವಿಷ್ಟ ಪದವರ್‌ ಆತ್ಮವಿನಾಶಹೇತುಂ ಶಾಪಂ ಅಂಬಂರಾಶಿಃ ಔರ್ವಂ 
ಜ್ಹಲನಂ ಇವ ನಿವೃತ್ತ: ॥ 

"`` ಪ್ರಾಪ್ತಾನಂಚೆರತ್ವಾತ್‌ ಸಂಪಾದ್ಯಪಾತಕೇನ ವಜನಿವಧಾರೂಪೇಣ-ವಿಲಂಪ್ತಃ ಧೃತಿ 
ನಷ್ಟೋತ್ಸಾಹಃ ಸನ--ಅಂತರ್ನಿಎಷ್ಟ ಪದಮಂತರ್ಲಬ್ಮಸ್ಥಾನವಕಾತ್ಮವಿನಾಶಹೇತಂಂ 
ಶಾಪಂ--ಆಂಬಂರಾಶಿರೌರ್ವೇಜ್ವಲನಂಇವ ಡಬಾನಲವಿಂವ--``ಔರ್ವಸ್ತವಾಡಬೋವ 
ವಡಬಾನಲಃ* ಇತ್ಯವಂರಃನಿವೃತ್ತಃವವನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ--ಪ್ರಾಪ್ಟಾನಂಗಃಎಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಅನಂಗಾಃ ಯಸ್ಕ ಆಥವಾ ಯೇನ ॥ 


ದಶಮ: ಸರ್ಗಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಪೃಥಿನೀಶಾಸತಸ್ತಸ್ಯ ಪಾಕಶಾಸನೆಕೇಜಸಃ! 

ಕಿಂಚಿದೂನಮನೂನರ್ದ್ಜ್ಕೇಃ ಶರದಾಮಯಯತಂ ಯಯೌ ll all 

ದಶಗುಣಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌಮಂನು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿ ದಶಸಾವಿರ (ಹತ್ತುಸಾವಿರ) ವರ್ಷಗಳಂ ಸಂದಂವು (ಉರುಳಿದವು. ಪಾಕ 
ಶಾಸನನಾದ (ಪಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದ) ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅವಿಂತತೇಜಶಾಲಿ 
ಯಾದ ದಶರೆಥನಂ ಸಾವಿರ ಶರದೃತಂಗಳನ್ನು ಕಳೆದನಂ. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವಸಂತಯತಂಗಳಂ 
ದಾಟಿದಂವು. ಅವನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧರೆಯ ಸಂಪತ್ತ, ಸಮೃದ್ಧಿಯ ನೆಲೆವೀಡು, ಸಿರಿ 
ಬೀಡಂ ಎನಿಸಿತಂ. ಭಾರತವು ಬೃಹದ್‌ ಭಾರತವೆನಿಸಿ ಲೋಕವಿಖ್ಯ್ಕಾತಮಾಯಶ್ರ: 
ಭಾರತೀಯರು ವಿಶ್ವಜ್ಯೇಷ್ಠರು ಎನಿಸಿದರು. 

ಪೃಥಿವೀಂ ಶಾಸತಃ = ಪಾಲಯಂತಃಪಾಕಶಾಸನತೇಜಸಃ ಎ ಇಂದ್ರವರ್ಚಸಃ-- 
ಶರೆದಾಂ ಇ ವತ್ನರಾಣಾಮ್‌-"ಸ್ಕಾದೃತೌ ವತ್ಸರೇ ಶರತ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಅನೂ 
ನರ್ದ್ವೇಃ ಇ ವಹಾಸಮೃದ್ಧೇಸ್ತಸ್ಯ--ನ ಊನಾ ಅನೂನಾ ಖಂದ್ಧಿಃ ಯಸ್ಯ  ಕಿಂಚೆ 
ದೂನವರ್‌ - ಈಷನ್ನ್ಯೂನಂ ॥ 


2. ನ ಚೋಪಲೇಭೇ ಪೊರ್ನೇಷಾಂ ಬುಣನಿರ್ಮೋಕ್ಷಸಾಧನವಮ* | 
ಸುತಾಭಿಧಾನಂ ಸ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಶೋಕತಮೋಪಹವಮ್‌ || ೨॥ 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಸಂದರೂ ಆ ನೃಪತಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವಜರ ಖುಣಮಂಕ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಾಳ್ಗತ್ತಲೆಗೆ ದೀಪದಂತೆಸೆವ ಪುತ್ರರತ್ನನನ್ನೂ 

ಪಡೆಯದೆ ಚಿಂತಿತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಪುತ್ತನೆಂಬುವನಂ ಬೆಳಕಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನಂ. ಆ ವಃಗನಲ್ಲವೆ ಶೋಕಾಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಡೆವ ಬೆಳಕು (ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪನು, ಪ್ರಕಾಶಕನಂ), ಯಣಮೋಕ್ಷಸಾಧಕನಂ, ಗುಣಧರ್ಮಸಾಧಕನಂ, ಸಂಸಾರ 
ಸಾರೋದ್ಧಾರಕನಂ. 

ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಇ ಪೂರ್ವಜರ--ಶೋಕತಮೋಪಹವರ್‌ ಎ ಶೋಕ ಏವ ತಮಸ್ತದ 

ಪಹಂತೀತಿ ಅಪೇಕ್ಷೇಶ ತಮಸೋಃ ಇತಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ಸುತಾಭಿಧಾನಂ ಇ 

ಸುತಾಖ್ಯಂ- ಕ್ಲೇಶ ಎ ತಮಸ್‌--ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಯಣಃ ಇ ಪಿತೃಯಣ, ದೇಮಯುಣ, 

ಯಂಷಿಖಂಣ- ಶೋಕತಮೋಪಹಾ ಇ ಶೋಕಃ ಏವ ತವಂಃ ತದಪಹನ್ತಿ ॥ 

3. ಅತಿಷ್ಮತ್ವ್ರ ತ್ಯಯಾಪೇಕ್ಷ ಸಂತತೀ ಸ ಚಿರಂ ನೃಪಃ 
ಪ್ರಾ ಜ್ಮಂಥಾದನಭಿವ್ಯಕ್ತರಕ್ಕೋತ್ಪರಿವಾರ್ಣವಃ 1೩1 


458 ರಘ:ವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಬಹಳ ಸವಂಯದಿಂದ ಕಾಯಬತ್ತಲಿದ್ದನೆಂ. ಪುತ್ತ 
ರತ್ನನು ಹುಟ್ಟಲಂ ಸರಿಯಾದ ಯಾವುದೋ ಗೂಢವ ಷ್ಟ ಕಾರಣವಿರಬಹುದ. ಅವನ 
ಅಂತರಂಗವು 'ನದಿಯುಿತ್ತಿ ತ್ತು. ರತ್ನಗಳನ್ನ್ನ ತನ್ನ ಜಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಸಮುದ್ರೆವೆಂಥನದಿಂದ ತಾನೇ ವೃಕ ಕ್ರವಾಗುವುದಂ ಲೊ ಚ್‌ ? ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯದೆ 
ಕೌಸ್ತೂಭಾದಿರತ್ನಗಳಂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ರತ್ನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನ ನವು, ಸವಣದ್ರವು ಆದರೂ 
ಕಡೆಯದೆ ಗೋಚರಿಸಂವಂತಿಲ್ಲ, ದೊರೆಯುವಂ ತಿಲ. 


ಜಾ" 


ಪ್ರಶ್ಮಯಂ ಪೇತಂವಂಪೇಕ್ಷತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕಯಾಪೇಕ್ಷ ಸಂತತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ 
ಪ್ರತ [ಯೋಧೀನಶಪಥಜ್ಞಾನ ನವಿಶ್ವಾ ಸೆಹೇತಂಪು'' ಇತ್ಮಮರಃ -- ಪ್ರತ್ಯಯ = 
ಈಶಾ ಕಹಿ 


4. ಯಷ್ಕಶೃಂಗಾದಯಸ್ತಸೃ ಸಂತಃ ಸಂಶಾನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
'ಆರೇಭಿರೇ ಜಿತಾತ್ಮಾನಃ ಪುಶ್ರೀಯಾನಿಷ್ಟಿ ಮಲತ್ತಿ ಜಃ 1 ೪॥ 


ಆ ಖಂಜಪುಂಗವನಾದ ಬಂಷ್ಕಶೃಂಗ ವಂಹಾವಜನಿಯು ಇತರ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
(ಜಿತಾಂತಃಕರಣರಾದ) ಬಂತ್ನಿಜರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಿಗಳು, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ್ನ ಬಯಂಸಿ 
` ರುವ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ಪುತ್ತರನ್ನು ಪಡೆಯಂವ ಸಲಂವಾಗಿ (ಪುತ್ರನಿವಿಂತ್ತ 
ವಾಗಿ) ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯೆಂಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಂಹಾಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 
(ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರಂ). 
ಯಂಷ್ಯ್ಕಶೃಂಗಾದಯಃ - ಖುಷ್ಕಶೃಂಗೋ ನಾವಂ ಶಶ್ವಿದೃಷಿಃ--'"ಖಂತ್ಯಿಗ್ಗಧೃ8್‌''-- 
ಇತ್ತಾ ದಿನಾಸ್ತಿಬಂತೆ ೧ ಸನ —ಜಿತಾತ್ಸಾ ನೋಹಜಿತಾಂ ತಃತ ೦೫%--ಸಂತಾನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ 
= ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಸ್ತಸ ಕ್ರಾಸ್‌ ಪುತ್ರಿ ಯಾ = ಪುಶ್ರನಿನಿಂತ್ತಾವರ್‌ — “ಪುತ್ರಾಚ್ಛ್ಚಚ ಚ'' ಇತಿ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಃಃ (ಪಾ ಸ ಇಷ್ಟಂ ಬಾ ಎ20 ಬೀಜಾ 
ಶ್ರ |0ಗಾದಯಃ ಇ ಯಷ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಮ್‌ ಇವ ಶೃಂಗಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ 


5. ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ದೇವಾಃ ಸೌಲಸೊ ್ಯೀಪಫ್ಲುತಾಹರಿವರ್‌ | 
ಅಭಿಜನ್ನು ನಿದಾಘಾರ್ತಾಃ ಛಾಯಾವೃ ಫನಿವಾಧ್ವಗಾಃ Ils ll 


ಈ ಮಧ್ಯೆ (ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗವು ನಡೆಯಂತ್ರಿ ಿರಂವಾಗ) ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಂ 
ಪುಲಸ್ತ್ಯನ ಸುತರಾದ ರಾವಣಕಂಂಭಕರ್ಣರ ಬಾಧೆಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನೂ) ತಡೆಯಂದಾ 
ದರು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಲೋಕಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರಹ `ದೇವರ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದು ರಾಕ್ಷಸಭೀತಿ 
ಯಂನ್ನ ವ್ಯಕ್ತದಡಿಸಿದಾಗ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಂ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ಪಾ ಶರ್ಥಿಸಂವಂತೆ 
SRN ತ್ರಿಹ್ಮ] ದೇವರನ ನ್ನ ವಂಂದಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವಂಹಾವಿಷು 
ವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸ್ಮಾನವಾದ ಶ್ರೀವೈ ಕಂಠಕ್ಕೆ ನಡೆದರು. ಬೇಸಿಗೆಯಂ ಉರಿಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 


ಬೆಂದಂ ಬೆಂಡಾದ ಹಿ (ಪಥಿಕರ) 'ನಿರಳಿಗಾಗಿ ವಂರದ ಬಳಿಗೆ ಅರಸಿಕೊಂಡಂ 


ಹೋಗಂವಂತೆ ತೆರಳಿದರು. ನೆರಳನ್ನು ಕೊಡಂವುದು ವ ಚ ಸ್ವಭಾವ. ಅಂತೆಯೇ 
pS ಳಾ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಎಲ್ಲರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಂ (ಕಾಪಾಡುವುದಂ) ಪ ಮಾತ್ಮನ ನ ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 459 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪಾಲನಕರ್ತೃವಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಮೊರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದಂ ಸೂಚಿಸಿದರೆ. 

ತಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಇ ತಸಿನ್ನವಸರೇ ಇ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಪ್ರವೃತ್ತಿಸವಂಯೇ ದೇವಾಃ -- 
ಪೌಲಸ್ತ್ವೋ ಇ ರಾವಣಃ -- ಪುಲಸ್ತಸ್ಪ್ಥ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಮಂ ಪುಮಾನ್‌ -- ಅಧ್ವಾನಂ 
ಗಂಧನ್ವೀತ್ಯಧ್ವಗಾಃ ಇ ಪಾಂಥಾಃ -- ಛಾಯೂವೃಕ್ಷಿವಿಿವ ಇ ಛಾಯರಾಪ್ರಧಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ-- 
ಹರಿಂ ಇ ವಿಷ್ಣಾ--ಪೌಲಸ್ತೊ ಪಪು_ತಾಃ-ಪೌಲಸ್ತ್ರೇನ (ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಪುತ್ತನಾದ) ಉಪ 
ಪ್ಲುತಾಃ ಪೀಡಿತಾಃ ॥ 


6. ಕೇ ಚ ಪ್ರಾಪುರುದನ್ವಂತಂ ಬುಬುದೇ ಚಾದಿಪುರುಷಃ | 
ಹೆ ಪ 5 

ಅನ್ಯಾಸ್ಷೇಪೋ ಭನಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೇರ್ಹಿ ಲಕ್ಷಣನು್‌ ಗಗ 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ (ದೇವೇಂದ್ರಾದಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ) ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಆದಿಪುರುಷ 
ನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರಂ. ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಂದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ತನ್ನ ಯೋಗನಿವ್ರೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಕೂಡಲೇ ಎಚ್ಚತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವಂರರಿಗೆ ಗೊ:ಚರಿಸಿದನು. ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಂ ಪ್ರಪಂಚವ ರೀತಿನೀತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು, ಸಕಲಜೀವಕೋಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯನ್ನು, ಕಾರ್ಯ 
ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಭೂತನಾದ, ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಣ ಗವಂನಿಸಂವ ರೀತಿ. 
ಅದು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಆಅಂತರ್ಯಾವಿಂಯಾದ ಭಗವಂತನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ, ಗಮನಿಸಂವ ರೀತಿ. ಅವನಂ 
ಕೂಡಲೇ ಗೋಚರಿಸಿದಂದೆಂ ವಂಂಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯ ಶಂಭಲಕ್ಷಣ. 
““ಶಂಭಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ'' ವಿಳಂಬವು ಸಲ್ಲದಂ (ಏನಿದ್ದರೂ ಎಡವಟ್ಟೇ). ಅನವಕಾಶವೆಂ 
ವಲಂ, ಭಾವಿಕೃತಿಸಿದ್ಧಿ ಯಂ ಸುಲಕ್ಷಣವು ತಾನೆ. 

ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ೬ ಆದಿಪುರಂಹೋ--ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ - ಜಹಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ--ಗಮಂನಪ್ರತಿ 
ಬೋಧಯೋರೆವಿಲಂಬಾರ್ಥೌ ಚಕಾರೌ--ಅವ್ಯಾಕ್ಷೇಪೋಃ ಇ ಗಮ್ಯುಸ್ಕಾವ್ಯಾಸಂಗಃ-- 
ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಕಾಃ ೬ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧೇರ್ಲಕ್ಷಣಂ ॥| 


7. ಭೋಗಿಧಥೋಗಾ ಸನಾಸೀನಂ ದದೃಶುಸ್ತಂ ದಿವೌಕಸಃ | 
ತತ್ಫಣಾಮಂಡಲೋದರ್ಚಿರ್ಮುಣೆದ್ಯೋಶಿತವಿಗ್ರಹವಂ* Wall 
ಆ ದಿವೌಕಸರಂ ನೋಡಿದರಂದಂ, ಆ ವಹಾವಿಷ್ಣಾವು ಭೋಗಿಭೋಗಾಸೀನನಾಗಿದರ೯ 
ದನ್ನು. ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ಸಹಸ್ರಹೆಡೆಗಳಂಳ್ಳ, ಹೆಡೆಗಳೇ ವಂಖ್ಯವಾಗಿರಂವ ಆದಿಶೇಷನೇ 
(ವಾಸಂಕಿ) ಸಿಂಹಾಸನವಾಗಿರುವ ಶೇಷಶಾಯಿಯನ್ನು ಹಾವೆಂಬ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಆರೂಢ 
ನಾಗಿ ಕಂಳಿತಿರಂವ (ಭೋಗಿಭೋಗಾಸೀನನಂ) ಆ ಹಾವಿನ ಸಹಸ್ರ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಫಣೀಶನ 
ಫಣಾವಂಂಡಲದಲ್ಲಿ) ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯಂಂದ ಎಂರಂಗರಿತ್ತಿರುವ (ಫಣಿವೆಳಗು) ರುಗರುಂಗಿಸು 
ತ್ತಿರಂವ ಮೈಕಾಂತಿಯಿಂಂದ ಕಂಸೊಳಿಸಂಶ್ರಿರ ವ ಆದಿಪುರಂಬನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಆ 
ನಿರರ್ಫಿರರು ಕಂಡರುದ: (ಉರ್ಚಿಬಹ ಮಣಿವೆಳಗಿನೆ.2೪0 ಹೊಳೆವ ಹರಿಯ). 
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ದ್ಕೌರೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ದಿವೌಕಸೋ=ದೇವಾಃ"“ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ'' ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ-ದಿವಮೋಕ ಏಷಾವಿಂತಿ ಎಗ್ರಹಃ-ಭೋಗಿನಃ ಶೇಷಸ್ಮ ಭೋಗಃ 
ಶರೀರಮ್‌--'`ಭೋಗಃ ಸಂಖೇಸ್ತ್ಯಾದಿ ಭೃತಾವಹೇಶ್ವ ಫಣಕಾಯಯೋಃ'' ಇತ್ತ 
ಮರಃ--ಸಿಂಹಾಸನವಾ್‌ ಜ ಸ ಏವಾಸನ ನಶಃ--ಉದರ್ಜಿಷ ಜ ಉದ್ರಪ್ಮಯೋ ॥ 


8. ಶ್ರಿಯಃ ಪದ್ಮನಿಸಣ್ಮಾಯಾಃ ಕ್ರಮಾಂತರಿತಮೇಖಲೇ | 
ಅಂಕೇ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಚರಣಂ ಅಸ್ತೀರ್ಣಕರಪಲ್ಲವೇ 16೮॥ 


ಆ ದೇವಾದಿದೇವನ. ಪರವಂಪುರಂಷೋತ್ತವಂನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ 
(ಸರಸಿಜಾನನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ) ಕಂಳಿತಿದ್ದಳಂ. ಆ ಕಾರಣಿಕಪುರಂಷನ ಶ್ರೀಚರಣಗಳನಲ್ನ ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ ಕೆಂಪಾದ ಕೆಂದಳಿರಿನಂತಹ, ಚಿಗಂರಿನಂತಹ ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಒತ್ತಿತ್ತ 
ಲಿದ್ದಳಂ. ಆ ಸರಸಿಜಾನನೆ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಃ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಪಟ್ಟೆ 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟಗ್ವಿ ಜಗನ್ಮಾತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ರೇಷ್ಮೆಯ ಪಟ್ಟೆ ಪೀತಾಂಬರದ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ, ಮೇಖಲೆಯಂಂ ವಣಿಚ್ಛಿರಲ, ಫಿ ಶ್ರೀಪತಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನಿ ರಿಸಿ ಮೃದಂ 
ವಾಗಿ ಒತ್ತುತ್ತಾ ಸೇವೇವಕಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಳಂ. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಂವ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಂ ಕಣ್ಣಣಿಯೆ ನೋಡಿದರು. 

ನಿಷಣ್ಣಾಯಕಾಉಪವಿಷ್ಟಾ ಯಾ;--ಶ್ರೀಯಃ ಇ ಜ್‌ 
—ಆಸ್ತೀರ್ಣಕರಪಲ್ಲವೌ - ಪಾಣಿಪಲ್ಲವೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 8 


9. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಂ ಬಾಲಾತಪನಿಭಾಂಶುಕವಕ್‌ | 
ದಿವಸಂ “ಕಾರದನಿನ ಪಾ ರಂಭ ಸುಖದರ್ಶನವಮ*್‌ Hell 


ಎಕಸಿತ (ಬಿರಿದ) ತಾವರೆಕಣ್ಣಿನ ಆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಂ ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ವೆಂರೆಯಜತ್ತಿದ್ದನಂ. ಬಾಲ ೂರ್ಯನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ರಭುಗರುಂಗಿಸುವ ರೇಷ್ಮೆಯಂ 
ಪೀತಾಂಬರೆವನ್ನೂ ಆ ವಿರಂಜನಪುರಃಷನು ಟ್ಟಿ ದ್ವನಂ. ಆ ಆದಿಪುರಂಷನ ಚಿನ್ಮ ಬು 
ಮೂರ್ತಿಯಣ (ರೂಪವಿಗ್ನ ಹವು). ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಪರವಂಪ್ರಿ ಯವಾಗಿತ್ತೂ. 
ಅವರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆ ವಿರಾಟ್‌ಪುರಂಷನನ್ನು ಕಾಣಂ 
ಶ್ತಿದ್ದರಂ. ಸಂಖದರ್ಶನ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಂ. ಶರದೃತಂವಿನ ಕಾಲದ (ಶಾರದಶ್ರೀಯ) 
ಪ್ಲೂ ) ರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ತಾವರೆಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಶಾರದಶ್ರೀಯ ಪ್ರಾರಂಭಸಂಖ 
ದರ್ಶನಾರಂಭದಿನದವೋಲ್‌) ; ನಯಂಸಾನಂದಕರಮೂರ್ತಿ ೯ಯಂಲ್ಲವೆ ಆದಿಕೇಶವರಾಯನಂ ? 
ಪ್ರಬಂದ್ಧೇ ೨ ವಾಸಾ ಧಾವನ ಯಸ್ಕ ತವ್‌ -ಪೀಠಾಂಬರವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ 
ನಭೋ ವ ವ್ಯಾಜಕದೃಕ್ಷಯೋಃ'' ಇತಿ ಎಶ್ನ ಎಶ್ವಃ--ಶರದಂ ಇ ಶರತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ದಿವಸ 
ಎಂವಸ್ಥಿತವರ್‌ ॥ 


10. ಪ್ರಭಾನುಲಿಪ್ತಶ್ರೀನತ್ಸಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ! "ವಿಭ್ರಮುದರ್ಸಣವತ್‌ । 
ಕೌಸ್ತು ಭಾಖ್ಯಮಪಾಂ ಸಾರಂ ಬಿಭ್ರಾಣಂ ಬೃ ಹತೋ ರಸಾ ಂಂಗ 
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ಪ್ರಭೆಯ ಹೊಗರಿನೊಳಂ ರಂಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ, ಸಾಗರೆದ ಸಾರೆವೆನಿಸಿದ ಕೌಸ್ರಭವಂಣಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ (ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲ, ಉರಃಸ್ಥಲ) ಧರಿಸಿರೆಂವ, ಆ 
ಕೌಸ್ತೊಭದ ಕಾಂತಿಯು ಶ್ರೀವತ್ಸವೆಂಬ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲಾಂಛನವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಂತ್ತಲಿತ್ತೂ. 
ಆ ಕೌಸ್ತುಭವು ವುಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ (ಸಿರಿದೇವಿಯ) ವಿಭ್ರಮಂವಂಕಂರ (ಸಿರಿಯ ವಿಭ್ರಮ 
ಮುಕುರವೆನಂವ) ಅವಳೆ ವಣಖಸೌಂದರ್ಯದ ಬೆಳಕು. ಸಂತ್ತುತ್ತಿರಂವ ಆಥವಾ 
ಭ್ರವಿಂಸುತ್ತಿರಂವ ವುಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೆಂಭ್ರಮದೆ ಶೃಂಗಾರೆಭಾವ. 

ಪ್ರಭಯಣನಂಲಿಪ್ರವಂನಂರೆಂಜಿತಂ ಶ್ರೀವತ್ಸಂ ನಾವಂ ಲಾಂಛನಂ ಯೇನ ತವ್‌ 
ಲಕ್ಕಾವಿಭ್ರವಂದರ್ಪಣಂ ಕೌಸ್ತುಭಂ ಇತ್ಕಾಖ್ಯಾಯಂಸ್ಯ ತವರ್‌-ಅಪಾಂ ಇ ಸವಖದ್ರಾ 
ಣಾಂ--ಸಾರಂ ಐ ಸ್ಕಿರಾಂಶವರ್‌ ll 


11. ಬಹುಭಿರ್ನಿಟಿಪಾಕಾರೈಃ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಪಿತೈಃ |! 
ಆವಿಭೂತಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಾರಿಜಾತಮಿನಾಪರವತ್‌ ll ೧೧॥ 

ಆ ಪ್ರರಾಣಪುರಂಷೋತ್ತಮಂನ ದಿವ್ಯವಕಾದ ಸಂವರ್ಣರತ್ನಾಭರೆಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಉದ್ದವಾದ, ಉದ್ದಾವಂಬಾಹಂಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಆ ಚತಂರ್ಭಜಗಳಂ ಕ್ಷೀರ 
ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದ (ಎರಡನೆಯ) ಪಾರಿಜಾತವೆಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತು 
(ತೋಯಂಜೋದ್ಭವ ಪಾರಿಜಾತದಂಶಿರಂವ). ಅವುಗಳು ವಿಶಾಲವಾದ ವಟವೃಕ್ಷದ 
ಬಹಂಲಂಬಿತವಾದ ಗೆಲ್ಲಿನಂತೆ (ರೆಂಬೆಕೊಂಬೆಯಂತೆ) (ವಿಟಪಂಗಳ ಆಕಾರವಿಂರಂವ) 
ಆ ಸರ್ವಜ್ಞಮೂರ್ತಿಯಾದ (ಚಿನ್ಮಯವರೂರ್ತಿ) ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೈಗಳಂ ಭವ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 

ವಿಟಪಾಕಾರೈಃ ಇ ಶಾಖಾಕಾರೆ ೈಃ--ದಿವ್ಕಾಭರಣಭೂಷಿತೈಃ--ಬಾಹಂಭಿರೆಂಪಲಕ್ಷಿತಂ 
--ಅಪಾಂ ಇ ಸೈಂಧವಾನಾವರ್‌--ಅವಿರ್ಭೂತವಂಪರಂ * ದ್ವಿತೀಯಂ ॥ 


12. ದೈತ್ಯಸ್ತ್ರೀಗಂಡಲೇಖಾನಾಂ ವಾದುರಾಗವಿಲೋಫಿಭಿಃ | 
ಹೇತಿಭಿಶ್ಲೇತನಾವದ್ಧಿ: ಉದೀರಿತ ಜಯಸ್ವನೆಮ್‌ ॥ a೨ 
ಆ ದೇವಾದಿದೇವನ ವಂಹಾಚೇತನವನ್ನು (ವಿಶ್ವಚೇತನವನ್ನು) ಪಡೆದ ಬಾಹಂಗಳಂ, 
ರಕ್ಕಸರಿಗೆ ಮಾರಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂದರ್ಶನಾದಿ ವಿವಿಧ 
ಆಯಣಧಗಳನ್ನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿದ್ದಿವು. ರಾಕ್ಷಸೆವನಿತೆಯರಂ ತಮ್ಮ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಲ್ಲಿ (ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ, 
ಗಂಡಸ್ವಲಗಳಲ್ಲಿ) ಮದರಾಗಗಳನ್ನು, ವಂದಿರೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದಂ ಕೆಂಪಾದ ಕಪೋಲಗಳ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಂವಂತಹ ಚೇತನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಂಹಾಬಾಹಂಗಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದೈತ್ಯರಿಗೂ ನಡೆದ ಭೀಕರಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಯಗೀತೆಯಂನ್ನು ಹಾಡಿಸಬಲ್ಲ (ಹಾಡಿಸಿ 
ರುವ) ಜಯಜಯಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರೆಂವ, ಸುಸ್ವನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಯಘೋಷವನ್ನೂ ಸಾರುತ್ತಿರಂವ. 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇವರೂಹಿಯ ವಂಹಾಬಾಹಂಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಧನ್ಮರಾದರಂ. 
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ದೆ ೈತ್ಯಸ್ರ್ರೀಗಂಡರೇಖಾನುಮಸಂರಾಂಗನಾ' ಗಂಡೆಸ್ಮಲಿ: ನಾವ ಸ್‌—ತೈಶ್ನೀತನಾವದಿ 2 
= ಸಜೀವೈರ್ಡ್ಜೇಶತುಭಿಃ ॥ | 


13. ಮುಕ್ತಶೇಷನಿರೋಧೇನ ಕುಲಿಶ್ರವಜಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | 
ಉಪಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿನಾ ವಿನೀತೇನೆ ಗರುತ್ಮತಾ | ೧೩ I 


ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು (ಆ ವಂಹಾಪುರಂಷೆನನ್ನು) ಕಿಂಕರನಾದ ವಿನೀತನಾದ ಗರಂಡನಂ 
ಕೈಮುಂಗಿದಂ ಸ್ವುತಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ (ವಿನಯಂದಲಿ ಬೊಗಸೆಕೈವಣಗಿದಿರುವ). ಆ ಗರೆಂತ್ಮಂತನಂ 
ಅಮೃತಾಪಹರಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯಜಧದ (ಕಂಲಿಶ, ಕುಲಿಶಾಯುಧ) 
ಏಟಿನ ಗಂರಂತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಶತ್ರುವಾದ (ಆಜನ್ಮ 
ವೈರಿಯಾದ) ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲಿನ (ವಾಸಂಕಿ) ಹಗೆತನವನ್ನು ತೊರೆದು ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗಿದ್ದನಂ. 

ಶೇಷೇಣ - ಅಹೀಶ್ವರೇಣ-ಕುಲಿಶವ್ರಣಾ ಅವೂತಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಯಣದ್ದೇ 
ಯೇ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರಾಸ್ತ್ರ ಏವ ಲಕ್ಷ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಕ ಸ ತೇನ ॥ 

14. ಯೋಗನಿದ್ರಾಂತವಿಶದೈ॥ ಪಾವನೈರನಲೋಕನೈಃ | 
ಭೃಗ್ವಾದೀನನುಗೃಹ್ಮಂತಂ ಸೌಖುಶಾಯೆಸಿಕಾನೃಷೀನ್‌ ಗಂಗ 

ಯೋಗನಿದ್ರೆಯ ಮಾಾಡುತಿಹನಂ ಆಲ್ಲಿ ಭೋಗಿಭೂಷಣನಂ. ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ, 
ಧ್ಯಾನವಂಗ್ನನಾಗಿರಂವ ಸ್ವಾವಿಂಯಣ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಾನಂತರ ಸಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ 
(ಯೋಗನಿದ್ರಾಂತದೊಳಂ ಸಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯಕಾಂತಂ) ನೋಡುತ್ತಿರಂವ ನಿರ್ಷಲಾಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಪಾವನಮ ಇರ್ತಿಯಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನ ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನಿ ಸಂರರು ಪಡೆದರೆ. 
ಆ ಚಿನ್ಮಯಂನಂ ಭೃಗ್ವಾಧೀನನು. ವಾಜ್ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಗೋಚರೆನಂ. ಭೃಗ್ವಾದಿ ವಂಹಾವಣನಿ 
ಗಳು, ಶ್ರೀಪರವಕಾತ್ಮನ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಂ ಕಂರಿತಂ ವಿನಯಂದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಯೋಗೋ ಮನಸೋ ವಿಷಯಾಂತರವೃತ್ತಿಃ--ಸುಖಶಯಂನಂ ಪ್ರಚ್ಛೆ ೈಂತೀತಿ ಸೌಖ 
ಶಾಯಃುನಿಕಾಸ್ತಾನ್‌ ॥ 


15. ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ಸುರಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೆ 4 ಶಮಯಿತ್ರೀ ಸುರದ್ದಿಷಾವಂ್‌ | 
ಅಥೈನಂ ತುಷ್ಬುಪುಃ ಸ್ತುತ್ಯಮುವಾಜ್ಮನಸಗೋಚರಮ್‌ ಐ ೧೫॥ 
ಸುರೆರ ಹಗೆಗಳ ದಮನ(ಶಮನ)ಗೊಳಿಸಲಿರುವ. ಆ ವಿಶ್ವಚೇತನನಿಗೆ ಆ ಸಂರರಂ 
ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದರೆ. ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹನಾದ ಆ ಮಹಾಕರ್ತನನ್ನು ಈ ತೆರನಾಗಿ ಗಣ 
ಗಾನ ವಕಾಡಿದರಂ. ಅವನಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹನಂ, ವಂದನಾರ್ಹನು, ಪೂಜಾರ್ಹನಂ (ಲೋಕ 
ಪೂಜ್ಯನಂ) (ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾತನನು), ವಾಜ್ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅರೀತನಂ, ಅವನು ಅವರ್ಣ 
ನೀಯಂನಂ, ಅತೀತನಂ, ಅಕ್ಷಯನಂ, ಅಕ್ಷರನಂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂ. ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ವಂಹಾವಿಷ್ಲುವನ್ನು ಸುರರೆಂ ಅವನ ದರ್ಶನಾನಂತರ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರು. 
ಅವನಂ ಸಂರರಿಗೂ ಒಡೆಯನಲ್ಲವೆ ? ಅವನು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಂ. 
ಎಲ್ಲಾ ಕಬ್ಬನೆಗಳಿಗ ಇ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ವಿಕಾರಿದವನು (ಮಾತಿಗೂ ವಿಣರಿದವನಂ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 463 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೇತಿ--ಅಥ ದರ್ಶನಾನಂತರೆಂ--ವಾಕ್ಚ ಮನಶ್ಚವಾಜ್ಮನೆಸೇ--ಅವಾಜ್ಮ 
ವಂನಸಗೋಚರಮ್‌ ೬ ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯಮನಸಾ ಸಹ॥ 


16. ನಮೋ ವಿಶ್ವಸೃಜೇ ಪೂರ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ತಡನುಬಿಛೈ ಶೇ | 
ಅಥ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಹೃರ್ತ್ರೇೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೇಧಾ ಸ್ಥಿತಾತ್ಮನೇ | ೧೬॥ 


ಹೇ ಭಗವನ್‌ ನಿನಗೆ, ಓ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ಅಂತಯರ್ಕವಿಂ), ನಾವು 
ನವಿಂಸಂವೆವು. ನೀನಂ ವರು ತೆರನಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿರಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿರಂವೆ. ನೀನು 
ಓ ವಿಶ್ವಮೂರ್ತಿಯೆ, ವಿಶ್ವದಸೃಪ್ಪಿ ಕರ್ತನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆನಿಸಿರುವೆ. ಆ ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವದ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ (ವಿಶೃರಕ್ಷಕ) ಕರ್ತೃವಾದ (ವಿಶ್ವಸೃಜ) ವಂಹಾವಿಷ್ಣಾನೆನಿಸಿರುವೆ. ಕೊನೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಾಶಕರ್ತೃವಾದ ಶಿವನೆನಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಯಂ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಂದೆ (ವಿಶ್ವಸಂಹರ್ತನೆನಿಸಿರಂವ). ನೀನಂ ತ್ರಿಗಂಣನಂ, ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿ ತಿ-ಲಯ 
ಕಾರಕನಂ, ಅತ್ಮಸ್ವರೂಪನಂ (ಸ್ವಯಂಂಭಂ), ಸ್ಥಿತನಂ, ಅಚಲನಂ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ, ಚೆಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವನಂ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ರೊಪ, ಆಕಾರ, 
ನಾಮಗಳನ್ನು, ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನ. ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸೆ, ಬಂದ್ಧಿ. ಅಹಂಕಾರ) 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಪ್ತವೆಂಯನಂ ನೀನಂ ವಿಶ್ವರೂಪನಂ. ಬ್ರಹ್ಮ. ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ(ಹರ)ರೊಪ 
ನಾದ ಅನಾದಿಪುರುಷನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾವು ನವಿಂಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಾ ಕೋಟಿ 
ನವಂನಗಳಂ. ನಿನಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗಂ ನಮೋನವಂಃ. 

ವಿಶ್ವಸೃಜೇ ೬ ಎಶ್ವಸೃಷ್ಟೇ--ಏವಂ ತ್ರೇಧಾ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಸಂಹಾರಕರ್ತೃತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಿತ, ಆತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಮ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣಾ, ಹರಾತ್ಮನೇ, ತಂಭ್ಯಂ ನಮಃ ॥ 


ಅಟ ಬಿ 

17. ರಸಾಂತರಾಣ್ಯೇಕರಸಂ ಯಥಾ ದಿವ್ಯಂ ಪಯೋಶ್ನುತೇ 
ದೇಶೇ ಜೀಶೇ ಗುಣೇಸ್ಟೇನಂ ಅವಸ್ಥಾ ಸ್ತ್ಯಮವಿಕ್ರನಂಃ Il ೧೭॥ 
ಹೇ ಪ್ರಭೋ, ನೀನು ಮೂಲವನಸ್ಲಿ ಏಕರೂಪನಂ, ನಿರ್ಗಣನಂ, ಆತ್ಮರೂಪಧರನಂ, 
ನಿರಾಕಾರನು (ನಿರ್ವಿಕಾರನಂ). ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಂವೆ. ನಿರ್ಗಣ 
ನಾದರೂ ಸತ್ವ, ರಜ, ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನು (ಶ್ರಿಗುಣಗಳನ್ನು) ಹೊಂದಂತ್ತಿರುವೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಬಾನ ಅಂಚಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೀರಂ, ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇಳೆಗೆ ಬೀಳಂವ 
ಏಕರಸವಾದ ಉದಕವು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಂಚಿ, ಅನೇಕ ವಿಧದ ರಸ 
ವಾಗಿರಂವಂತೆ, ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉಪ್ಪುನೀರಿನ (ಲವಣರಸ) ರಂಚಿಯಂನ್ನ್ನ ಪಡೆಯಂ 
ವಂತೆ ನೀನಂ ತ್ರಿಗಂಣಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು, ಗಂಣವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುಂತ್ತಿ 

ರಂವೆಯಂಷ್ಟೆ, (ಬಾನ್ನೀರಿನೊಂದೆ ರಂಚಿಭಿನ್ನತೆಯ ತಳೆವಂತೆ). 

ಏಕರಸಂ ಮಧಃರೈಕರಸಂ ದಿವಿ ಭವಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಯೋ ವರ್ಷೊೋದಕಂ ದೇಶೇದೇಶ 
ಊಪಷರಾದಿದೇಶೇತನ್ಮಾನ್‌ ರಸಾಂತರಾಣಿ ಲವಣಾದೀನಿ ಯಥಾಶ್ನತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ಏವವಂವಿಕ್ರಿಯೋ ನಿರ್ವಿಕಾರಃ-ಏಕರೂಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-ಎಕರಸೆಂ-ಏಕಃ ರಸಃಯಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


464 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
18. ಅಮೇಯೋ ಮಿತಲೋಕಸ್ತಂ ಅನರ್ಥಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಹಃ | 
ಅಜಿತೋ ಜಿಷ್ಮೂರತ್ಕಂತಂ ಅವ್ಯಕ್ತೋ ವ್ಯಕ್ತಕಾರಣವ ಗಂಗ 


ನೀನ, ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರೆ, ಅಮೋಯಂನಂ, ವಿಂತಲೋಕನಂ (ಅವೆರಯಂನಯರ್‌) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಳತೆಗೆ ವಿರಾರಿದವನರಿ). ನೀನಂ ನಿಯಾ 
ಮನು. ನೀನಂ ತ್ರಿವಿಕ್ರವಂನಾಗಿ ವೂರೇ ಮೂರಂ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಚೋಟಂದ್ಹವಿದ್ದು 
ವಾವಂನಮೂರ್ತಿಯಠಾಗಿ ಬಂದು) ಇಡೀ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ) ಅಳತೆ 
ಮಾಡಿದೆ (ಆದರ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ). ನೀನಂ ನೀಃಸ್ಟೃಹನಂ. ಅನರ್ಥಿಯಂ. 
ಯಕಾವ ಅಗತ್ಯವೂ ಉಳ್ಳವನಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವರೆ ಕಾವಿಂತಾರ್ಥ 
ವನ್ನು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಂವ ಶ್ರೀಪರವಕಾತ್ಮನಂ. ನೀನಂ ನಿತ್ಮನಂ, 
ಶಾಶ್ವತನಂ. ಆಹವದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ಅಜಿತನಂ. ಸೋಲಿಸಲಂ 
ಆಸಾಧ್ಯನಾದ ಜಿಷ್ಣೆ ವು. ಸದಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವವನಂ (ವಿಜಯಂನಂ). ನೀನಂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಂವ ಅಗಣಿತತಾರಾಗಣಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಡವೆಂಬ ಸ್ಮೂಲರೂಪಕ್ಕೆ (ಸಗಂಣರೂಪಕ್ಕೆ) ಕಾರಣಭೂತೆನಂ. ಸೆಗಜಾನೂ 
ನೀನೆ, ನಿರ್ಗುಣನೂ ನೀನೆ. ಅವ್ಯಕ್ತನಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತನಂ. (ಅವ್ಯಕ್ತನಾದೊಡಂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಕಾರಣನಯಃ?). 


ತ್ವಮವೆೇೀಯೋ ಲೋಕೈರಿಯತ್ತಯಾನಪರಿಚ್ಚೇದ್ಕಃ--ವಿಂತಲೋಕಃ ಇ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ಲೋಕಃ--ಅನರ್ಥಿ ಇ ನಿಃಸ್ಸೃಹಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಾಮಾವಹಃ ಎಇ ಕಾವಂದಃಜಿಷ್ಣೂ = 
ಜಯಶೀಲಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಅವ್ಯಕ್ತ್ರೋ*ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಃ--ವ್ಯಕ್ತಸ್ಯ-ಐ ಸ್ಥೂಲರೂಪಸ್ಯ 
ಕಾರಣವಕ್‌ ॥ : 


19. ಹೃದಯೆಸ್ಕಮನಾಸನ್ನಂ ಅಕಾಮಂ ತ್ವಾಂ ತಪೆಸ್ತಿನೆವ್‌ | 
ದಯಾಲುಮನಘಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪುರಾಣಮಜರೆಂ ವಿದುಃ 1೧೯ 
ಹೇ ದೇವ, ನೀನಂ ಸಕಲಜೀವಿಗಳ ಹೃದಯಂಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂವೆಯೆಂಂದಂ (ವಾಸಂದೇವ), 
ಸರ್ವಾಂತಖರರ್ಕಾವಿಂಖೆಂಂದಂ ೫ಂಹಿವಂುನಿಗಳಂ, ವೇದ, ಆಗವಂ, ಪ್ರರಾಣಗಳು, ಉಪನಿ 
ಷತ್ತುಗಳಂ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ನೀನಂ ಹೈದಯಂಸ್ಥನಂ, ನೀನಂ ಆಸನ್ನನಂ. ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು. ನೀನೆಂ ತಪಸ್ವಿ (ತಾಪಸಿ), ತಪೋರತನಂ. ನೀನಂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದ 
ಲಿದ್ದ ಸರ್ವವೂೂಲನಂ, ಆದಿಪುರುಷನಂ, ಪುರಾಣಪುರಂಷೋತ್ತವಂನಂ. (ಹಳಬ, ಅಜ್ಜ, 
ಹಿಜ್ಜ, ವಯತ್ತಜ್ಞ), ನಿತ್ಯನಂ, ಸತ್ಯನಂ, ಬಂದ್ಧನಂ, ಸಿದ್ದನ, ಪರಿಪೂರ್ಣನಂ, ನಿಷ್ಠಾವಿ. 
ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನು. ನೀನಂ ಜರಾರಹಿತನಂ. (ನಿಷ್ಕಾವಿಂ ವೇಣ್‌ ತಪೋ 
ರೆಶನೆಯ್‌, ನೀಂ ಜರಾರಹಿತನಯ6ಂ). ದಂಃಖಕೋಟಲೆಗಳ ಲೇಪವಿಲ್ಲದ ನಿದರ್ಶಃಖಿ 
(ನಿತ್ಯಾನಂದರೂಪನಂ, ಚಿದಾನಂದ, ಸದಾನಂದ, ಅವಂ )ಿತಾನಂದವಂಯಂ, ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ), 
ದಯಕಾಸಾಂದ್ರನಂ, ದಯಾವಂಯಂನಂ. ಪರದಂಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಪರಮೇಷ್ಠಿ 
(ಪಂಚಪರವೇಷ್ಮಿ). 
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ತ್ವಾಂ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಕ್‌ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಹಿತಂ- ನ ಕಾಮೋಭಿಲಾಷೋಸಸ್ಕ ತಂ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣತ್ವಾ ನಿಃಸ್ಟೃಹತ್ವಾ ಚ್ವ ನಿಷ್ಕಾಮವರ್‌--ತಥಾಃಪಿ ತಪಸ್ವಿನಂ ಇ ತಾಪಸಂವಿದಂಃ 
—ಅಘಂ ದುರಿತದಂಃಖಯೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪ್ರರಾಣಮನಾದಿಮಜರೆಂ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ತ್ವಾದಕ್ಷರಂ ವಿದುಃ ॥ ವಿರೋಧಾಲಂಕಾರಃ ॥ 


20. ಸರ್ವಜ್ಞಃ ತ್ವಂ ಅನಿಚ್ಞ್ಞಾತಃ ಸರ್ವಯೋನಿಃ ಸ್ತೃಂ ಆತ್ಮಭೂಃ | 
ಸರ್ನಪ್ರಭುರನೀಶಸ್ತ್ಪಂ ಏಕಃ ಸ್ತೃಂ ಸರ್ವರೂಸಪಭಾಕ* ॥೨೦॥ 


ಹೇ ಪ್ರಭೋ, ನೀನಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ (ನೀನವಿಜ್ಞಾತನೆಯಕ್‌), ನೀನಂ ಸರ್ವಜ್ಞನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲವನಂ, ಜ್ಞಾನಸಾಗರ, ಬಂದ್ಧಿಸಾಗರೆ (ಷಡ್ಲಣ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮ) (ಜ್ಞಾನ 
ನಿಧಿ). ನೀನಂ ತಿಳಿಯದಿರಂವ ವಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಿಾರಣಕರ್ತೃ, ವಸ್ತುಗಳ 
ಕಾರಣನಂ, ಕಾರಣಸ್ವರೂಪನಂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಮಾನ. ಸರ್ವಯೋನಿ 
(ವಿಶ್ವಯೋನಿ), ಆತ್ಮಭೂಃ, ನಿನಗೆ ಜನನಿಜನಕರಿಲ್ಲ (ಆದರೆ ಎಲ್ಲರ ಅಪ್ಪ, ಅಮ್ಮನು 
ನೀನೇ). ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳಿಲ್ಲ (ಬಂಧಂಬಳಗವಿಲ್ಲ). ನೀನೇ ಸ್ವಂಯಖಭಂ. ನೀನಂ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲೆ (ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಂ), ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲೆ. ನೀನಂ ಈಶನಂ 
(ವಂಹೇಶನಂ), ವಿರಾಟ್‌ಪುರೆುಷನಂ, ಈಶ್ವರನು, ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಹೀಗೆ ಓರ್ವನೇ ಇರೆ 
ಬಲ್ಲೆ. ನೀನಂ ಅನೇಕನಾಗುವೆ. ನೀನೇ ಸರ್ವಸ್ವ (ಏಕಃ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹಂಧಾ ವದಂತಿ). 

ತ ರಂ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಸರ್ವಜ್ಞಃ--ಅವಿಜ್ಞಾತಃ--ನ ಕೇನಾಪಿ ವಿಜ್ಞಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಮ ಯೋನಿಃಕಾರಣವರ್‌-- ತ್ವಮಾತ್ಮನ ಏವ ಭವತೀತ್ಕಾತ್ಮಭೂಃ-ತ್ವಂ 


ವ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭಂಃ--ತ್ವಮನೀಶಃ--ತ್ವಮೇಕಃ ಸರ್ವರೊಪಭಾಕ್‌ ॥ 


21. ಸಸ್ತಸಾನೋಪಗೀತಂ ತ್ವಾಂ ಸಪ್ತಾರ್ಜವಜಲೇ ಶಯವಃ | 
ಸಸ್ತಾರ್ಚಿರ್ಮುಖಮಾಚಖ್ಯುಃ ಸಪ್ತಲೋಕೈಕಸಂಶ್ರಯೆವ್‌ | ೨೧ ॥ 
ಹೇ ದೇವ, ನೀನಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ವಃ ಎಂಬ (ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗ 


ಲೋಕೆ) ಸಪ್ತಲೋಕಗಳ ಆಧಾರನಂ. ಆಶ್ರಯನಂ (ಸಪ್ತಲೋಕೈಕಾಶ್ರಯ). ನೀನಲ್ಲವೆ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಆಧಾರನಂ. ನೀನು ಏಳುಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ (ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಯಣಗಿ 
ಮಲಗಿರಂವೆ, ಸಪ್ತಾರ್ಣವಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಂ. ಏಳಂ ಸಾವಂಗಳು ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತಿವೆ, ನೀನು ಸಾಮೋಪಗೀತನು (ನೀ ಸಪ್ತಸಾಮೋಪಗೀತನಯ್‌). ನೀನೇ 


ಸಪ್ತಾರ್ಚಿವಬಖನಂ (ಸಪ್ತಾರ್ಚಿಮಂಖನಯ್‌). ನಿನ್ನ ವಂಖದಿಂದ ಏಳಂ ತರದ ಆಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸದಾ ಹೊರಹೊಮ್ಮೂತ್ತಲಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖನೆಂದು ವೇದಗಳಂ, 
ಶ್ರುಕಿಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರುತ್ತಿವೆ (ಸಪ್ತಾಭಿಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಂಯಯ?). ಹೇ ವಿಭೋ. 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಹಾಯಕನ. ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನಂ. ನೀನಂ ಗೂಢನಾದ, ದಹನಾತ್ಮಕ ತೇಜರೂಪನಾದ ಆಗ್ನಿಯಂ. 


ಚ ಕೆ ಎಣ್ಣೆ ಬೇ ಶ್‌ 
ಓ ಹರಿಯೇ, ನಿನ್ನಯ ವಂದಿಗಳ್‌ ಸಪ್ತಸಾಮಂಗಳ್‌, ಸಪ್ತಾರ್ಜಿಯಾಗಿರ್ವ, ಹೀ ಸಪ್ತ 


wm BET 
ಲೋಕಾಶ್ರಯಂ. 
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ಸಪ್ತಾನಾಮರ್ಣವಾನಾಂ ಜಲಂ ಸಪ್ತಾರ್ಣವಜಲಮ್‌--ತತ್ರ ಶೇತೇಯಃ ಸಸಪ್ತಾ 
ರ್ಣವಜಲೇಶಯಃ--ಸಪ್ತಾರ್ಚಿವಂರಿಖಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌- ''ಆಗ್ನಿವಣಬಾ ವೆ 
ದೇವಾಃ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಾದಿ:ನಾಮೇಕ 
ಸಂಶ್ರಯಮ್‌ 1 


22. ಚತುರ್ವರ್ಗಫಲಂ ಜ್ಞಾನಂ ಕಾಲಾವಸ್ಯಾಶ್ವ ತುರ್ಯುಗಾ।ಃ | 
ಚತುರ್ವರ್ಜಮಯೋ ಲೋಕಃ ತ್ವತ್ತಃ ಸರ್ವಂ ಚತುರ್ಮುಖಾತ್‌ 


| ೨೨ 
ಜ್ಞಾನಮಾದಧು ಚಶಂರ್ವರ್ಗಫಲಕಂ, ಕಾಲವಕಾನನಾವುದಂ ಆತಂಯಂಗಯಂ 
ತೆವರ್‌, ಸರ್ವವೂ ನಿನ್ನ ಚತುರಾಸ ಇನಿತವೆಂಬವೂ. ಈ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಂವ (ಬಾಹ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚ) ಚತುವರ್ಣಮಯಂವಾದ ಲೋಕವನ್ನು (ಚತಂರ್ವರ್ಣವಂಯಂಲೋಕವಂಯ್‌) 
ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಂವೆ. ನೀನಂ ಕಾಲನಂ. ಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನ್ನ ನಾಲ್ಕ ಯಬಗಗಳಾಗಿ 
ಎಂಗಡಿಸಿರಂವೆ (ಕೃತ. ತ್ರೇತಾ, ದ್ರಾಪರ, ಕಲಿ). ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೋಕವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಗುರಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟ (ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟು) ಸೃಷ್ಟಿಗೈದಿರಂವೆ. ಚತುವರ್ಣಖನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೂ (ಸರ್ವವಂಂ ನಿವಿರಸಿದ ನೀಂ ಚತಂವರ್ಣಿಖನಯ್‌) ನೀನಂ ಪತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಚತುರ್ವರ್ಣವೂ ನಿನ್ನ ವೂಲದಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿದೆ (ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೇ). 
ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನವಾಹಿನಿಗಳಂ, ಜ್ಞಾನವಕಾರ್ಗಗಳಂ (ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರೆ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ) ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ವೆಜಖದಿಂದ ಹರಿದಂಬಂದಂವು. ನೀನೋರ್ವನೇ 
ಲ್ಲವನ್ನು ಪಡೆದೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನ ಪಡೆದವರಿಲ್ಲ (ಪೆಡೆಯದವರೂ ಇಲ್ಲ) (ನಿನ್ನನ್ನ 
ಹೆತ್ತವರಿಲ್ಲ). ನೀನು ಅನಾದಿಪುಶಂಷನಂ, ಆವ್ಯಯಂನಂ. 
ಚತಂರಿತಿ । ಚಶೂರ್ಣಾಂ, ಧವರ್ಣರ್ಥಕಾವಂಮೋಕ್ಷಾಣಂ ವರ್ಗಶ್ವತುರ್ವರ್ಗಃ 
“ತ್ರಿವರ್ಗೋ ಧರ್ಮಕಾವರಾರ್ಥೈಶ್ವತುರ್ವರ್ಗಃ ಸ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-- 
ಚತ್ವಾರಿ ಯಜಗಾನಿ, ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಯರಾಸಂತಾಶ್ಚತಂಯರ್ಜಗಾ ಕಾಲಾವಸ್ಥಾಃ ಕಾಲ 


ಪರಿಮಾಣಮ್‌ | ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಂ ಸರ್ವೇ ಚತರವರ್ಣ ಖಾಶ್ಮ ತಂವರ್ಣಿ ಖರೂಪಿಣ 
ಸ್ತ್ವತಃ ॥ 


23. ಅಭ್ಯಾಸಗೃ ಹೀತೇನ ಮನಸಾ ಹೃದಯಾಶ್ರಯೆವರ್‌ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯಂ ನಿಚಿನ್ವಂತಿ ಯೋಗಿನಸ್ತಾ ೦ ನಿಮುಕ್ತಯೇ 

॥ ೨೩! 
ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ, ಯೋಗಬಲದಿಂದ (ರಾಜಯೋಗ, ಧ್ಯಾನಯೋಗ, ಭಕ್ತಿ, 
ಯೋಗ, ಪ್ರಾಣಾಯಾವಂ, ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿತಿ) ಯೋಗಿಗಳಂ (ದಾರ್ಶನಿಕರ) ತವ್ಮಾ 
ವಂನಸ್ಸನೆ್ನ್ನಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯಂದಂತೆ, ಹ )ದಯಂದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಂವ 
(ವಿಷಯವಿಮುಖತೆಖಂ) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಆ ಯೋಗಿವರೇವ್ಯರೆಂ ವಂಂಕ್ತಿ 
ಯನ್ನ ಬಯಸಿ, ಹೃದಯಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೃತನಾಗಿರಂವ (ನೆಲೆನಿಂತಿರಂಹ) (ಸ್ಮಾಣಂ) 
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ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಸುತ್ತಿರಂಪರಂ. ನೀನಂ ಲಸತ್‌ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಂ. ಬೆಳಕಿನ (ಪ್ರಕಾಶ, ಕಿರಣ, 
ರಶ್ಮಿ) ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಂ (ಲಸತ್‌ಜ್ಯೋತಿರ್ಮ"ಯನಂ).  ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯಂನಂ. 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗನಂ. ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯ (ಮೋಕ್ಷ ಇ ಬಿಡುಗಡೆ) 
ಯೋಗಿವರ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸದಾ ಚಿಂತಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ (ಅರ್ಚನಂ ಸೇವನಂ ವಿಷ್ಣೋಃ). 

ಅಭ್ಯಾಸೇನ ನಿಗ್ರಹೀತಂ ವಿಷಯಾಂತರೇಭ್ಕೋ ನಿವರ್ತಿತಮ್‌--ಹೃದಯಾಶ್ರಯಂ 
ಐಹೃತ್‌ಪದ್ಮಸ್ಥಂ--ಜ್ಕೋತಿರ್ಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವಿಮುಕ್ತಯೇ--ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥವಿಚಿನ್ಹನ್ತ್ಯ 
ನ್ವಿಷ್ಯಂತಿ ॥ 


26. ಅಜಸ್ಯ ಗೃಹ್ಮತೋ ಜನ್ಮ ನಿರೀಹಸ್ಯ. ಹತದ್ವಿನಃ1 _ 
ಸ್ವಸತೋ ಜಾಗರೂಕಸ್ಯ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ವೇದಕಸ್ತನ ॥ ೨೪11 
ಹೇ ದೇವಾ, ಯಕಾರು ಬಲ್ಲರು ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಅರಿತವರಾರು ಲೋಕದಲಿ ? ನೀನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದರೊ ಜನಿಸುತ್ತಿರೆಂವೆ, ಜನ್ಮಶೂನ್ಯ 
ನಾದರೂ ಜನ್ಮಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಿರಂವೆ. ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೂರ್ವ, ವರಾಹಾದಿ ದಶಾವತಾರ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೆ ೈಗೊಂಡಿರುವೆ (ಜನಿ ನೀನೇ, ಜನಿರಹಿತನಂಂ ನೀನೇ). 
ಚೇಷ್ಟೆರಹಿತನಾದರೂ ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿರಂವೆ. ಶತ್ರಹನನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ನಿ ಕೈಗೊಂಡಿರೆವೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿರಂವೆ. ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಕ್ಲಿದ್ದರೂ, ಎಚ್ಚತ್ತ 
(ಜಾಗೃತಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿದ್ದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರಂವೆ (ನೀನೆಯೆ ನಿರೀಹನಯ್‌, 
ಮೇಣ್‌ ಹತಶ್ವಿಷನಯ್‌). ಮೂಕಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರಂವೆ. ಯೋಗನಿದ್ರೆಯ ಅನಂಭವವನ್ನು 
ಪಡೆಯಂತ್ರಿರಂವ ಸವಂಯಂದಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ (ಎರಂದ್ವಚೇಷ್ಟೆಗಳಂ) ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ 
ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಿರಂವೆ. ಲೋಕದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರಂವೆ.(ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಂತೆ 
ಆಗುಹೋಗರಿಗಳನ್ನು ಗವಂನಿಸಂತ್ಲಿರಂವೆ) (ನೀನೆ ವಂಲಗಿರ್ಪವನ್‌, ನೀನೆ ಎಚ್ಚತ್ತವನ್‌)- 
ನ ಜಾಯಂತ ಇತ್ಯಜಃ--ಜನ್ಮಗೃಹ್ಣತಃ - ವತ್ಸಾ ದಿರೂಪೇಣ ಜಾಯಂವಕಾನಸ್ಮ-- 
ನಿರೀಹಸ್ಮ ೬ ಚೇಷ್ಟಾರಹಿತಸ್ಕಾಪಿ--ಹತದ್ವಿಷಃ  ಶತ್ರಿಫಾತಿನೋ -- ಜಾಗರೂಕಸ್ಕೆ ಇ 
ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿತಯಾ--ತವ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯೇ ಕೋ ವೇದವೇತ್ತಿ--ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ೬ ಯಥಾ 
ಭೂತಃ ಅರ್ಥಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂಶಬ್ದಾದೀನ್‌-ಶಬ್ದ, ರೂಪ, ರಸೆ, ಗಂಧ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶವಿಷಯರಾನ್‌ ॥ 


25. ಶಬ್ಮಾದೀನ್ವಿಸಯಾನ್‌ ಭೋಕ್ತುಂ ಚರಿತುಂ ದುಶ್ತರೆಂ ತಪಃ | 
ಪರ್ಯಾಪ್ರೊಆಸಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾತುಂ ಔದಾಸೀನ್ಕೇನ ವರ್ತಿತುಮ್‌ 
॥ ೨೫ | 
ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರಾ, ನಿನ್ನ ನೆಲೆಯನಂ ಅರಿಯದವನಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹೇ ಪ್ರಭೋ, ನೀನ ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಂಗಳನು ಅರಿವುದಕೆ ತಕ್ಕವನಾನಿರಂವೆ (ಕೃಷ್ಣಾ 
ವತಾರದಲಿ) (ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಗಳನಂ). ಆದರೆ ನರನಾರಾಯಣ (ಖಂಷಿಯಾಗಿ) ಕಠಿಣ 
ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದೆ, ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನಂ (ಜನರ ಕಾಪಿಡುವದಕೆ) ದೆ ತ್ಯವಂರ್ದವ 


468 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ನಾಗಿ ಆವತರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ, ತಟಸ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಪಾಲನಕರ್ತೃ 
ವಾದ ನೀನ್ನು ಏನೂ ಅರಿಯದಂತೆ, ತನಗೆ ಏನೂ ಸಂಬಂಧಿಸದಂತೆಯೂ ಇರಂವೆ 
(ಹಾಗೂ ಇರಬಲ್ಲೆ, ಹೀಗೂ ಇರಬಲ್ಲೆ ಎಂದಂತೆ). ನಿನ್ನ ವಂಹಿವೆಂಯಂನರಿತವರಾರಂ 
ಲೋಕದಲಿ (ಮೇಣ್‌ ಕೆಮ್ಮುನಿರ್ದಪೆ). 


ನರನಾರಾಯಣಾದಿರೊಪೇಣ ದಂಶ್ಚರಂ ತಪಶ್ಚರಿತುವರ್‌--ತಥಾ ದೈತ್ಯವಂರ್ದನೇನ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪಾತಂವಕ್‌--ಔದಾಸೀನ್ಯೇನ-ತಾಟಸ್ಕ್ಯೇನ--ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಯೋರಾಚರಣೇ 


ತ್ವದನ್ಯಃ ಕಃ ಸವಂರ್ಥ ಇತೃರ್ಥಃ ॥ 
26. ಬಹುಧಾಪ್ಕಾಗಮೈರ್ಭಿನ್ನಾಃ ಪೆಂಥಾನೆಃ ಸಿದ್ಧಿಹೇತವಃ | 
ತೃಯ್ಯೇವ ನಿಪತಂಶ್ಕೋಘಾ ಜಾಹ್ನನೀಯಾ ಇವಾರ್ಣವೇ ॥ ೨೬॥ 


ವರಾನವನಂ ಹಲವಾರಂ ತರದ ಅಗಮ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅನಂಸರಿಸುತ್ತ ಭಿನ್ನವಕಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ, ಪುಣ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನ್ನ ಪಡೆಯಲಂ ಎಳಸಿ, 
ಪುರೆಂಷಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಬಯಸಿ ಕೊನೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೇಗೆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವಾಹಗಳೂ ಸೇರಿದ್ದರೂ, ನಾನಾವಿಧದ ಕುಟಿಲ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹರಿಯಣತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೊನೆಗೆ: ಗಂಗಾನದಿಯಣ (ಜಾಹ್ನವಿಯಂ) ಸಾಗರ 
ವನ್ನೇ ಸೇರಂವಂತೆ ವಕಾನವನು ಅನಂಸರಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವರಾರ್ಗಗಳೂ (ನಾನಾಪಥಗಳೂ), 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸಾಧಕಬಾಧಕ ಪಥಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕಹೊಂದುತ್ತಿವೆ (ಭಿನ್ನಮಾದ 
ಫಲಸಾಧಕ ಪಥಂಗಳ್‌). ಆಶ್ರಮಂಗಳಂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ. ವ್ಯಾಯ, 
ವೈಶೇಷಿಕ, ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ, ಸಿಖ್ಚ, ಜರಾತಂಪ್ಟ, ಲೋಕಾಯತ (ಚಾರ್ವಾಕ, ನಾಸ್ತಿಕ), 
ಭಾಟ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಗಮಗಳು, ಧರರಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಭಿನ್ನವರಾರ್ಗಗಳನ್ನಿ 
ಬೋಧಿಸಿದರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಗಂತ್ತವೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮುಟ್ಟು 
ತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಹೇತುವಾಗಿರಂವೆ. 
ಮೇಲಕ್ಕೆಸೆದ ಕಲ್ಲಂ ಗಂರಂತ್ವಾಕರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂಂದ ನೆಲವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳೂ ಸಾಗರವನ್ನೇ ಸೇರಂವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ ನೀನು ಎಲ್ಲದರ ಕೊನೆ, ಗತಿ, 
ವತಿ, ಇತಿ, ವಂತಿ (ನಿನ್ನೊಳೆಯಂ ಸೇರ್ಗಮಿಂರದೆ). ` 


ಭಿನ್ನಾ ಅಪಿ ಸಿದ್ಧಿ ಹೇತವೆಃ ಇ ಪ್ರರಂಷಾರ್ಥಸಾಧಕಾಃ--ಪಂಥಾನಃ ಇ ಉಪಾಯಾಃ- 
ಜಾಹ್ನವ್ಕಾ ಇವೇ ಜಾಹ್ಮವೀಯಣಾ ಗಂಗಾ*--ಓಫಾಃ ಇ ಪ್ರವಾಹಾಃ--ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ 
ರೂಪೇಣ ತ್ವಾವೇವೋಪಯಣಂತೀತೃರ್ಥಃ--ಆಗಮ್ಯ್ಳೈಃ ಇ ಆಗಮ, ವೇದಾಗವಂಗಳಂ-- 
ದರ್ಶನೆ ಆ ಷಡ್‌ದರ್ಶನಗಳಂ ಎ ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ, ವೇದಾಂತ, ಪೂರ್ವವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ, 


ಉತ್ತರವಿಕಾವಕಾಂಸಾ ॥ 


27. ತ್ವಯ್ಯಾನೇಶಿತಚಿತ್ತಾನಾಂ ತ್ವತ್ಸಮುರ್ಸಿತಕರ್ಮಣಾಮ | 
ಗತಿಸ್ತ್ಯಂ ವೀತರಾಗಾಣಾಂ ಅಭೂಯೆಃ ಸನ್ನಿವೃತ್ತಯೇ |! ೨೭1 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 469 

ಯಾವ ವಿರೆಕ್ತರಾದ ಪರವಂಯೋಗಿಗಳಂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೋ ವಂನಸ್ಸಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮೊಲ್ಲ ಕವರ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ (ಆ ವಿರಕ್ತರಂ ಭವಕೆ 
ವಂರಳದೊಲುಂ) ಪುನಃ ಭವಕ್ಕೆ (ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ) ಬಾರದಂತೆ ಪುನಃ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಂವಂತೆ ಬೇಡುತ್ತಿರಂವರೋ, ಅಂಥವರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಂವವನಂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಅನ್ಕರಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾಧಕರಂ ಸರ್ವಸವಂರ್ಪಣಭಾವದಿಂದ 
(ಅರ್ಪಣಾವಂನೋಭಾವದಿಂದ) ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವರಂ. ಅವರಿಗೆ ಗತಿವಂತಿಯೆಂಿ, ಕಾಪಾಡಂ 
ವವನಂ ನೀನೋರ್ವನೇ, ದೇವ. ನೀನಂ ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಕನಂ, ನೀನೇ ಪರವಂಗತಿ. ನೀನಂ 
ಅವ್ಯೂತನಂ. ಎಲ್ಲಾಸಾಧನೆಗಳ ಪರವಂಗಂರಿ ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ (ನಿನ್ನೊಳಿರದರ್ಷಿಸುತಲಿರುವ). 
ವೀತರಾಗಾಣಾಂ ವಿರಕ್ತಾನಾವಭೂಯಂಃ ಸಂನಿವೃತ್ತಯೇಪುನರಾವೃತ್ತಯೇ-- 
ತ್ವಮೇವ ಗತಿಃ ಇ ಸಾಧನಮ್‌ - ವೀತರಾಗಾಣಾಮ್‌ ಇ ವೀತಾಃ ರಾಗಾಃ ಯೇಷಾಂ 


ತೇ॥ 


28. ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೋಪ್ಯಪರಿಚ್ಛೇದ್ಕೋ ಮಹ್ಯಾದಿರ್ಮಹಿಮಾ ತವ | 
ಆಪ್ತೆವಾಗನುಮಾನಾಧ್ಯಾಂ ಸಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಕಾ ಕಥಾ ॥|೨೮॥ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಂವ ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ನಿನ್ನ ವಂಹಿವರಾವಿಶೇಷದಿಂದ, 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಾದ ವಾಯಣ, ಜಲ, ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಂ (ಮೂಲಧಾತುಗಳ) (ವೂಲತತ್ತ್ವಗಳಂ) ಇವುಗಳ ಮಂಹಿವರಾವಿಶೇಷದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಅರಿತಿರುವರಾದರೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡರೊ ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದಂ. ಯಕಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಗೂ (ವಾದ, ತರ್ಕ) ನೀನಂ ನಿಲಂಕಲಾರೆ. 
ವೇದಪ್ರಮಾಣಾನಂವಕಾನಗಳಿಗೂ ನೀನಂ ವಿರಾರಿದವನಃಂ. ನಿನ್ನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ವೇದಗಳೇ 
ಪ್ರವಕಾಣಗಳು. 

ಆದರೂ ನೀನಂ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಕಾರಿದವನಂ. ದರ್ಶನ. ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ನೀನಂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವೆಯೆಕಾದೆರೂ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯವಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಾಗದು. 
ನೀನೆಂ ಅಗವ್ಯಾನ, ಮಹತೋವಂಹಿಮುನು. ಶ್ರುತಿಗಳು ಸಾರಂತ್ತಿವೆ: "ಯತೋ ವಾ 
ಇದುದಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ" ಪ್ಪ ತೈಕ್ಷವಾಗಿ - ಕಾಣುವ ಸವಂಸ್ತಲೋಕಗಳಂ 
(ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟವಯ್ಯಾ). ಸ್ವತಃ ವಿಶ್ವ ದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ) ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಂ ನೀನಾಗಿ 
ರಂವೆ. ಅನುಮಾನಗಳಿಗೂ ಅರಿದಂ ನೀನೆನಲು ನಿನ್ನನ್ನ ಅರಿವುದೆಂತಂ. 

ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭೇದದಿಂದ ಅನಂವಕಾನದಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಯರ್ಷಿಲಾಗದು. ನೀನು ಪಂಚ 
ಭೂತಾತ್ಮಕರೊಪನು. ವೇದವಾಕ್ಕ ಹೀಗೆ ಸಾರುತ್ತಿದೆ: "ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಂ ಅನಂತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಂ'' ಎಂದು. ನೀನು ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. ಕೈಗೆ 
ಸಿಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಚರ್ಚೆಗೆ ಸಿಲುಕುವ (ನಿಲುಕುವ) ಭೌತವಸ್ತುವಲ್ಲ, ಅಪ್ತವೆಂಯಂನು. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ರಂಜಂವಾತಂಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಉದವಯಿಸಿತೆಂದು ವೇದಗಳು ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನ ವಡೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


(al 
ಆ 
ರಾ ಟಾ! ಷು ಹ ಸತ ಆ. ಬಾಚಿ 
ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೆಂಂದು ವೇದಗಳು ಸಾರಂತ್ರಿವ. 
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ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲವಿಷಹಂ(ಮೂಲಸ್ವರೂಪ)ವನ್ನೇ ತಿಳಿಯಂವುದು ಕಪ್ಪವೆಂದಿರು 
ವಾಗ, ಇತಹ್‌ ಆದಿ-ತಂತ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಂವ ಜಗದಾದಿಚೇತನವನ್ನು 
ತಿಂಜಂಂವದಂ ಅತೃಂತ ಜಟೆಲವಲ್ಲವೆ (ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷವಕಾದೊಡಂ ವಂಹ್ಕಾದಿಃ ತವ ವಂಹಿವೆಂ 
ಪರಿಕಿಸಲ್ಯರಿದಂ). 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷಪ್ರಬಣಣಗಮ್ಮೋಪಿ ತವ ವಂಹ್ಕಾದಿಃ ವೃಥಧಿವ್ಯಾದಿರ್ಮಹಿಮೆೈ 
ಶ್ವರ್ಯವಂಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಃ -- ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರಾತೇಃ ॥ 


29. ಕೇವಲಂ ಸ್ಮರಣೇನೈವ ಸುನಾಸಿ ಪುರುಷಂ ಯತಃ! 
ಇ ಷೆ 3 
ಅನೇನ ನೃತ್ತಯೆಃ ಶೇಷಾ ನಿವೇದಿತಫಲಾಸ್ತ್ಯ್ಯಯಿ | ೨೯॥ 

ಹೇ ಶಾಶ್ಚತಪುರಂಷ (ಪ್ರರಾಣಪುರೆಂಷ). ನಿನ್ನನ್ನು ಬರೇ ನೆನಪುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ಮರಿಸು, ಜವಸಂ), ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಂವುದರಿಂದೆ (ಸ್ಮರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ), ಬರಿಯ ನಾಮೋ 
ಚ್ವಾರಣೆಯಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ) ವರಾನವಂನ್ನು ಪೂರ್ಣಪರಿರುಂದ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆಂದಬಳಿಕ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ, ಸುಖಸ್ಪರ್ಶನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರು 
ಅದೆಂತಹ ಅಗಾಧ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಂವರೆಂಬಂದಂ ನಿರ್ವಿವಾದವೇ ಸರಿ. ಸ್ಮರಣೆಯ 
ಥಲವೇ ಹಾಗಿರಂವಾಗ ದರ್ಶನಫಲವೆಂತಿರದು? 

ಕೇವಲವಿಂತ । ಸ್ಮರಣೇನ ಕೇವಲಂ ಕೃತಮ್‌ ಕೇವಲಃ ಕೃತ್ಸ್ನ ಏಕಶ್ಚ'' ಇತಿ 
ಶಾಶ ತಃ --ಪುರಂಪಂ ಸ್ಮರ್ತಾರಂ ಜನಂ ಪುನಾಸಿ | ಯತಃ ಯಂದಿತ್ಯರ್ಥಃ- ನಿವೇದಿತ 
ಫಲಾ ವಿಜ್ಞಾಪಿತಕಾರ್ಯಾಃ ll 


30. ಉದಧೇರಿನ ರತ್ನಾನಿ ತೇಜಾಂಸೀವ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ಸ್ತುತಿಭ್ಯೋ ವ್ಯತಿರಿಚ್ಕಂತೇ ದೂರಾಣಿ ಚರಿತಾನಿ ಶೇ 1 ೩೦॥ 
ವಾಜ್ಮನಸಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದ ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಯಂನ್ನು ಹೊಗಳಲಳವೆ (ಪೊಗಳಲಳವೆ), 
ಸ್ತುತಿಸೆಲಂ ಸಾಧ್ಯವೆ ? ರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂನ್ನು, ರವ್ಯುತೆಯನ್ನು ಎವರಿಸಿದಂತೆ, ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯನಲ್ನ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನಲ್ನ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ (ವಃರಳಕಣಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಿದಂತೆ). ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ ವಿವರಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪಮೇಯಂ ತವ 
ಚರಿತೆ, ಬಗೆಗೆ, ಬಣ್ಣನೆಗೆ ಅತೀತ ಎನಿಸಿರ್ಪುದು ಅಲ್ವೆ. ಅದನ್ನೇ ವೇದಗಳು (ನೇತಿ, 
ನೇತಿ ಇ ನ ಇತಿ) (ತೃಣವಂಪಿ ನ ಚಲತಿ) ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ನಂದಿದಿವೆ. ನೀನು ಅಗಮ್ಯ, ಅನಂತ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ 
ಅಪಾರ, ನಿನಗೆ ಶರಣಂ, ಶರಣಂ (ಸ್ಮರಣ, ವಂನನ, ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ ೬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
(ಅವೋಯ ೨ ಅಪ್ರಮೇಯ). 
ಉದಧೇರಿತಿ--ಉದಧೇಃ ರತ್ನಾನೀವಾಶರನಿಧಿಯ ರತ್ನದೊಲ1--ವಿವಸ್ಪತ ತೇಜಾಂ 
ಸೀವ ಇ ಭಾಸ್ಕರನ ಕಿರಣದೊಲಂ-ತೇ ಚರಿತಾನಿ ಎ ತವ ಚರಿತೆ ಎ ಸ್ತಾತಿಭ್ಕೋ ವೃತಿ 
ರಿಚ್ಕತೇ = ಬಣ್ಣನೆಗೆ ಸಿಲಂಕದಂ. 
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31. ಅನವಾಪ್ರನುವಾಪ್ತವ್ಯಂ ನ ತೇ ಕಿಂಚನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹ ಏನೈಕೋ ಹೇತುಸ್ತೇ ಜನ್ಮಕರ್ಮಣೋಃ ೩೦ 

ಹೇ ಪ್ರಭೋ, ನೀನು ನಿಶ್ಯನು, ಸೆತ್ಯ, ಪರಿಪೂರ್ಣನಂ. ನೀನೆಂ ಪಡೆಯದಂದು 
ಯಾವುದಿದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ? ಇನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದಂದು ಆವುದಿದೆ ? ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪಡೆದಿ 
ರುವೆ. ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌, ವರ್ತಮಾನ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಂವೆ, ನಿನ್ನ ಜನನ, 
ಕರ್ಮಗಳಂ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥ, ಲೋಕಾನಂಗ್ರಹಾರ್ಥ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ, ಆದರ 
ಸಲುವಾಗಿ (ಹೇತಂವಾಗಿ) ನಿನ್ನ ಅವತಾರಗಳಂ ದೇವ. ವಕಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ. ಪರಮ 
ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯಾದ ನೀನಂ ಲೋಕೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ, ಶಾಂತಿಸ್ಮಾಪನೆಗಾಗಿ ಆವತರಿಸಿದೆ. ನಿನಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥವೆಂಬಂದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಪರಾರ್ಥ, 
ಪರಹಿತಕ್ಕಾಗಿ (ಭಕ್ತರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ) (ಧರ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾರ್ಥ) (ನಿನ್ನೊಂದಂ 
ಜನನ ಕರ್ಮಂಗಳವು ಬರಿದೆ ಲೋಕಾನಂಗ ್ರಹಾರ್ಥವಂಯವಹಂದಂ). | 

ಅವಾಪ್ತವ್ಕಂ = ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ--ತರ್ಹಿ ಕಿಂ ನಿಬಂಧನೇ ಜನ್ಮಕವರ೯ಣೀ ತತ್ರಾಹ-- 
ಲೋಕೇ8ಏ--ಏಕೋ ಲೋಕಿಂನಂಗ್ರಹ ಏವ ತೇ ತವ ಜನ್ಮಕರ್ಮಣೋರ್ಹೇತಂಃ-- 
ಪರೆವಂಕಾರುಣಕನ್ಯ ತೇ ಪರಾರ್ಥೈವಃಜನ ಸ್ಥಾ _ರ್ಥೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


32. ಮಹಿಮಾನಂ ಯದುಕ್ಕ್ವೀರ್ಶ್ಯ ತವ ಸಂಹ್ರಿಯತೇ ವಚಃ | 
ಶ್ರಮೇಣ ತದಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ನ ಗುಣಾನಾಮಿಯತ್ತಯಾ || ೩೨ | 

ಅವ್ಯಯನಾದ, ಅನಂತನಾದ, ವಿಶ್ವಸೂತ್ತಧಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿವೆಂಯಂನ್ನು 
ಹೇಳಂತ್ತಾ ಹೋಗಂವುದಂ ಬರಿಯ ಶ್ರವಂವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾರದಂ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೌನವೇ ಭೂಷಣವೆನಿಸುವುದಂ. ವಾಗ್‌ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ (ವಾಗಿ ಓಲಾಸಕ್ಕೆ) 
ಭವದೀಯ ವಂಹಿವೆಂಯಂನಂ ಸ್ತುಶಿಸಂವ ನಂಡಿಮೌನದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಂ. 
ಮಹಿವೆಂ ಅತೀತ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾತು ನಿಲ್ಲಂದ್ರದಂ. ಅದು ಮೂಢತೆಯಿಂಂದ, ಅಶಕ್ತತೆಯಿಂಂದ 
ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ (ಗಾಳಿಯನ್ನು ಗುದ್ದಿ ಕೈ ನೋಯಿಂಸಿಕೊಂಡಂತೆ), ಆದರೆ ವಿಶ್ವ 
ತೋಮುಖನಾದ ನಿನ್ನೆ ಗುಣಧರ್ಮಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಲ್ಲ (ಗಣದ ವಿಂತಿಯಿಂಂದ 
ಆಲ್ತು) (ಅಪರಂಪಾರ). 

ಮಹಿವರಾನಾನಿಂತಿ--ತವವಂಹಿಮಾ ನಮುತ್‌ಕೀರ್ತ ವಚಃ ಸಂಸ್ರಿಯಂತ ಇತಿ 
ಯತ್‌--ತದ್ವಚಃ ಸಂಹರಣಂ ಪ್ರಮೇಣ ವಾಗ್‌ವ್ಯಾಪಾರೆಶ್ರಾಂತ್ಯಾ ॥ 


33. ಇತಿ ಪ್ರೆಸಾದಯಾಮಾಸುಃ ಕೇ ಸುರಾಃ ತಂ ಆಧೋಕ್ಷಜಮ | 
ಭೂತಾರ್ಥವ್ಯಾಹೃತಿಃ ಸಾಹಿನಸ್ತು ಶಿಃ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನಃ || ೩೩! 
ಆಧೋಕ್ಷಜನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ನುವು ಅವಃರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿ ಕೇಳಿ ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾದನಂ. ಅದಂ ಆ ಪರವೇಷ್ಮಿಯ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಗಂಣಕಥನವಲ್ಲದೆ, ಸರ್ವೋತ್ತವಂ 
ಭಾವವಲ್ಲದೆ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಲ್ಲ, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾತ್ರ. ಆ ಪರವಣತ್ಮನು ಆ ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ 


ಸಂಪ್ರಸನ್ನನಾದನಂ. 
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ಇತೀತಿ | ಇತಿತೇ ಸ:ರಾಸ್ತವಂಧೋಭೂತಮಕ್ಷಜವಿಂದ್ರಿಯಜಂ ಜ್ಞಾನಂ । ಯಸ್ಮಿಂ 
ಸ್ತವಂಭೋಕ್ಷ ಜಂ ವಿಷಂ ಪ್ರಸಾದಯಕಾವಣಸಂಃವ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಚಕ್ಷಂಃ ಪರಮೇಷ್ಮಿನಃಇ 


ತಾರ್ಥವ್ಮಾಹೃತಿ::ಭೂತಸ್ಯ ಸತ್ಕಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ--ವ್ಯಾಹೃತಿರಂಕ್ತಿಃ--ನ ಸ್ತೂತಿರ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಮಾತ್ರವಕ್‌--ಅಧೋಕ್ಷಜಮ್‌ - ವಹಾವಿಷ್ಣು ॥ 


34. ತಸ್ಮೈ ಕುಶಲ ಸಂಪ್ರಶ್ನವ್ಯಂಜಿತಪ್ರೀತಯೇ ಸುರಾಃ । 
ಭಯಮಪ್ರಲಯೋದ್ವೇಲಾದಾಚಖ್ಯುಃ ನೈರ್ಬುಕೋದಧೇಃ ॥ ೩೪ 

ಆ ಪರಂಧಾವಂಸ್ವರೊಪನಂ (ವೈಕಂಂಠಾಧಿಪತಿ) ಸುಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂಂದ ಕೇಳಿದ ಕಂಶಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಸಂರರಂ (ಸಂರಸ್ತೋಮ)) ಸಂತುಷ್ಟರಾದರಂ. ಕಾರಣ ಭಯಾರ್ತರಾದ 
ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗಲೇ (ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗಲೇ) ತಾವು 
ಬಂದ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಂ ಖಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರಂ. ತಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕೈಗೂಡಂವುದೆಂದಂ, ನಿಷ್ಠೆಲವಾಗದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹರ್ಷಿತರಾದರಂ. 
ಅವರಂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮಂನ್ನವೇ ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳಂ ತಮ್ಮ ದಂಡೆಯಂನ್ನಿ ದಾಟಿ 
ಉರಂಳಿಬರುವ ಒಂದಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಫ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನವಿಸಿದರಂ 
(ಪ್ರಕಟಿಸಿದರಂ). ದಕ್ಷಿಣ ವತ್ತ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ 
ವರ ಪಡೆದಂ ಅಜೇಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಸಾಗರವು ಯಾವ ಲಂಗುಲಗಾವರೂ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಎಲ್ಲೆಯಂನ್ನ್ನ ದಾಟಿ, ಉರುಂಳಿಬರಂತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಭಯಭೀತರಾದ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಂ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಗರಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯನ್ನು, ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಟಿಬರಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ. ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯಣ 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಂವೇ (ನಿಸರ್ಗದ ನಿಯಂವರ). 

ಸುರಾಃ ಇ ದೇವಾಃ ಕುಶಲಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರಶ್ನೇನ ವ್ಯಂಜಿತಾ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ನೈಂರ್ಣ೯ತೋ . ರಾಕ್ಷಸಃ ನೈರ್ಯತೋದದೇ ಇ ನೈರ್ಜತಃ ಏವ ಉದಧಿಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 


36. ಅಥ ವೇಲಾಸಮಾಸನ್ನ ಶೈಲರಂಧ್ರಾನುನಾಧಿನಾ | | 
ಸ್ವರೇಣೋವಾಚ ಭಗವಾನ್‌ ಪರಿಭೂತಾರ್ಣವಧ್ವನಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಆ ವಿಶ್ವನಾಯಕನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ರೆವಕಾಕಾಂತನಂ (ಆದಿನಾರಾಯಣನಂ) 
ಶರಧಿಘೋಷವಂಂ ವಿಕಾರಂವ ದನಿಯಲ್ಲಿ (ಪೆರ್ಗಡಲ ಮೊರೆತದ ದನಿಯಲ್ಲಿ) (ಶರಧಿ 
ಗಂಭೀರನಾದದಿ) ವಾತಾಡಿದನಂ. ಆ ಧ್ವನಿಯಂ ಸಾಗರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ, ವಃಹಾ 
ರ್ಣವದ ದಡದೆಡೆಯ ಗಿರಿಶೈಲಗಳ ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಣರ್ದನಿಯಣಗಿ (ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ) 
ಮೊಳಗಿತು. ಪೆರ್ಗಡಲ ಮೊರೆತದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ಇಂತೊರೆದನಂ. 
ವೇಲಾಯಂವಂಬ್ಮಿಕೂಲೇ  ಸವರಾಸನ್ನಾನಾಂ ಇ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣಾನಾಂ -- ಶೈಲಾನಾಂ 
ರಂಧ್ರೇಷಂ ಐ ಗಹ್ವರೇಷ್ವನಂನಾವಾದಿನಾ, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿವತಾ--ಶ್ರೀಭಗವಾನಾವಾಚ ॥ 
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ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
36. ಪುರಾಜಸ್ಯ ಕನೇಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಥಾನಸವಿತಾರಿತಾ | 
ಬಭೂವ ಕೃತಸಂಸ್ಕಾರಾ ಚರಿತಾರ್ಫೈವ ಭಾರತೀ || ೩೬ || 


ಆ ಬಳಿಕ ಆಕ್ಷರಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತ (ವರ್ಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತ್ರ) ಆ ಪುರಾಣಕವಿಯಾದ 
(ಆದಿಕವಿಯಾದ) ಪ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನಂ ಸಂಸ್ಕಾರಪಡೆದ ಭಾರತಿಯಂತೆ (ವೀಣಾಪಾಣಿ 
ಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯಂತೆ) ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಂವಂತೆ) 
ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ, ಪುಷ್ಟಿಪಡೆದಃ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತಂಗಳನ್ನೂು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನಂ (ಪುರಾಣಕವಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಂದಂ). ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟ 
ಮಾತಂಗಳಂ ಕೃತಾರ್ಥವೆನಿಸಿ, ವರಾತುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ವಾಣಿಯೂ ಆ ವಣತಂ 
ಗಳಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥೆಯೆಂನಿಸಿದಳು ಎಂಬಂತೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ವು (ಸಂಸ್ಕಾರವನಂ 
ಪಡೆದಿರ್ದ). 

ಪುರಾಣಸ್ಯ ಇ ಚಿರಂತನಸ್ಕ--ಕವೇಸ್ತಸ್ಯ - ಭಗವತೋ--ವರ್ಣಸ್ಥಾನೇಷಂ ಇ ಉರಃ 
ಕಂಠಾದಿಷು -- "ಅಷ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣುನಾವಂಂರಃ ಕಂಠಃ ಶಿರಸ್ತ್ತಿಯಾ--ಜಿಹ್ವಾ 
ಮೂಲಂ ಚ ದಾನಾಶ್ವ ನಾಸಿಕೋಷ್ಕ್‌ ಚ ತಾಲಂ ಚ--'' ಇತ್ಯಾದಿನಾ--ಸವಿಕಾರಿತಾ = 
ಸಮ್ಯ ಗಂಚ್ಚರಿತಾ--ಅತ ಏವ ಕೃತಃಇಸಂಪಾದಿತಃ--ಭಾರತೀ - ವಾಣೀ--ಚರಿತಾರ್ಥ 
ಎಕ್ಸ ೈತಾರ್ಥಕವೇಃ-ಕವಿ-ಜ್ಞಾನಿ, ಎಜ್ಞಾನಿ--ಭಾರತಿ = ವಿದ್ಮಾಸರಸ್ವತಿ ll 


37. ಬಭೌ ಸದಶನಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಸಾ ವಿಭೋರ್ವದನೋದ್ಧತಾ। 
ನಿರ್ಯಾತಶೇಷಾ ಚರಣಾತ್‌ ಗಂಗೇವೋರ್ಧ್ವಪ್ರವರ್ತಿನೀ 1೩೭॥ 


ವಿಭುವಣಖೋದ್ಧ ತೆಯಾಗಿ ಆ ಭಾರತಿಯಂ ಅಂದಂ ರಂಜಿಸಿದಳು. ವಂಹಾವಿಭುವಾದ 
ವಂಹಾವಿಷ್ಟುವು ವನಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಂ, ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟ ವಾಗ್ಮಾರೆಯಣ ಅಮಳ 
ದಂತಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಕೂಡಿದ್ದುವು. ಆ ಮಾತಂಗಳ 
ಮೋಡಿಯಂ ಪಾವನವಾದ ದೇವಗಂಗಾನದಿಯ, ಊಧ ರ್ಕೈವಂರಿಬಿವಾಗಿ ಹರಿಯಃವ 
ಪ್ರವಾಹದಂತೆ, ರಸಕಾರೆಂಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಆ 
ದೇವಾದಿದೇವನ ` -ಪಾದದಊಲದಿಂದಲ್ಲವೆ ದೇವಗಂಗೆಯು ಹಂಟ್ಟಿದಂದಂ. ಹೀಗೆ 
ಗಂಗೆಯ ಪ್ರನಾಹವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮೇಲದ್ಮಖಿವಾಗಿ ಹರಿದಂತೆ, ಪರವಣಾತ್ಮನ 
ವಾಗ್ಧಾರೆಗಳು (ಅಮೃತವಚನಗಳು) ಅವಂಳದಂತಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮೆರುಗುಗೊಂಡಂ 
ಉದ್ಯೋಷದಂತೆ ಹರಿದಂಬಂದುವು (ಪಾದನಿರ್ಯಾತಾವಶಿಷ್ಟ ಗಂಗಾನದಿಯ). 

ಸದಶನಜ್ಮೋತ್ಸ್ನಾ ಇ ದಂತಕಾಂತಿಸಹಿತಾ--ಚರಣಾದಂಗೇ ನಿಯರ್ಣತಾ ಚಾಸೌ 
ಶೇಷಾ ಚ ನಿರ್ಯಾತಶೇಷಾ--ಊಧ ರ್ಬಪ್ರವರ್ತಿನ್ಯೂಧ್ಹವಾಹಿನೀ ಗಂಗೇವ--ಬಭೌ ॥ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೂ ಲುಂಕಾರ ॥ 


38. ಜಾನೇ ವೋ ರಕ್ಷಸಾಕ್ರಾನಾ ಅನುಭಾವಪರಾಕ್ರಮಾ। 
ಅಂಗಿನಾಂ ತಮಸೇವೋಭೌ ಗುಣೌ ಪ್ರಥೆಮುಮಧ್ಯಮ್‌ || ೩೮ || 
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``'ಎಲೈ ದೇವಾದಿದೇವೋತ್ತಮರಿರಾ, ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ವ, ರಜೋಗಂಣಗಳಂ, 
ಅನಂತರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಹಂಕಾರೆವೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವ ತಮೋಗುಣದಿಂದ 
(ತವಂಸ್‌ ಎ ಅಂಧಕಾರ, ಕತ್ತಲೆ) ಆವರಿಸಲ್ಪಡಂವಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೌರಂಷಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊದಂ ಹೆಸರಾಗಿರಂವ ರೆಕ್ಕಸಸಾರ್ವಭೌವಃನಾದ ರಾವಣೇಶ್ವರನಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ 
ದ್ವೀರಿ ಎಂಬಂದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನ ಭಯದಿಂದ ಆವರಿ 
ಲ್ವಟ್ಟಿರಂವಿರಿ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಭಾವ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಆತನಂ ಅಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವನಂ.'' 

ಹೇ ದೇವಾಃ! ವೋ ಯಜಷ್ಮಾಕವಂನುಭಾವ--ಪರಾಕ್ರವರೌ ವಹಿಮಪುರಂಷ 
ಕಾರೌ ರಕ್ಷಸಾ ರಾವಣೇನ--ಆಂಗಿನಾಂ ಇ ಶರೀರಿಣಾಂ-- ಪ್ರಥಮವಂಧ್ಯವಣವುಭೌ 
ಗುಣೌ ಎ ಸತ್ವರಜಸೀತವಂಸೇವ ಇ ತಮೋಗಂಣೇನೇವ....ಆಕ್ರಾಂತೌ ಜಾನೇ ॥ 


39. ನಿದಿತಂ ತಪೃೈಮಾನಂ ಚೆ ತೇನ ಮೇ ಭುವನತ್ರಯಮು* | 
ಅಕಾಮೋಪನ ಶೇನೇವ ಸಾಧೋರ್ಹ್ಯದಯೆ ಮೇನಸಾ ll ೩೯॥ 

ಆ ಅಸಂರೇಶ್ವರನು ತಿನ್ನ ಉಪಟಳಗಳಿಂದ ತ್ರಿಭಂವನಗಳನ್ನು ತಲ್ಲಣಗೊೊಳಿಸಂತ್ತಿರೆಂ 
ಏನಂ, ಪಾಪರಾಶಿಯಜಒ ಒಯಸದೆಯ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸಾಧಂಜನರ (ಹೃದಯಂವನಂ 
ಪೀಡಿಪ ಅಘದಂತ). ೨ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಲೊತತ್ರ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸಂತ್ರ ಲೋಕ 
ಕಂಟಕನಾಗಿ ಮೆರೆಬಂತ್ತಿರಂವನಂ. ಅವನ ಉಪಟಳವನ್ನು ನಾನು ಅರಿಶಿರುವೆನಂ. 

ಅಕಾವೇ ಎ ನಾನಿಚ್ಛಾಯೋ -- ಪನತೇನ - ಪ್ರಮಾದಾದಾಗತೇ--ನೈನಸಾ ಎ 
ಪಾಪೇನ--ಸಾಧೋಃಸಜ್ಜನಸ್ಯ--ತಪ್ಯವಕಾನಂ-ಸಂತಪ್ಶವಕಾನಮ್‌-'"ವಂತಿಬಂದ್ಮಿಃ'' 
(ಪಾಣಿನಿ) ಇತ್ಕಾದಿನಾವರ್ತಮೂನೇಕ್ತಃ ॥ 


40. ಕಾರ್ಯೇಷು ಚೈಕಕಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಅಭೈರ್ಥೊ್ಯಸ್ಮಿ ನ ವಜ್ರಿಣಾ। 
ಸ್ವಯಮೇವ ಹಿ ವಾಕೋಗ್ಲೇಃ ಸಾರಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || ೪o I 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ವಜ್ರಧರನಾದ ಇಂದ್ರನಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಗತ್ಯ 
ವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮತ್ತೂ ವಜ್ರಿಯ ಕಾರರ್ರ್ಣಕಾರಣಭಾವವು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದಂ. ಅದನ್ನೂ ಉದಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಬೇಡದೆಯೆಂ ಮಾರಂತನಂ ಆಗ್ನಿಸಾರಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಂವನಂ (ಬೇಡದೆಯೆ ಅಗ್ನಿಸಾರಥ್ಯವನು ಕೊಂಡಪನಂ). ಎಲ್ಲಿ 
ವಾಯಂವಿರಂವನೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರಂವನಂ. ವಾತಾಗ್ನಿಸಾರಥ್ಯವು ಸ್ವಯಂ 
ವಿದಿತವಾಗಿರಂವುದಂ. | 

ಕಾರ್ಯೇಷಂ ಐ ಕರ್ತವ್ಯೇಷು, ವಿಷಯೇಷಂ--ವಜ್ರಿಣಾಇಇಂದ್ರೇಣ--ಆಭ್ಯರ್ಥ್ಯಃ 
“ಇದಂ ಕಂರಂ'' ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ನಾಸ್ಮಿ--ತಥಾ ಹಿ ವಾತಃ ಸ್ವಯವೇವಾಗ್ನೇಃ 
ಸಾರಥ್ಯಂ ಇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಮತೇಇಪ್ಪಾಪ್ನೋತಿ--ನ ತಂ ವಹ್ನಿಪ್ರಾರ್ಥನಯಶಾ-- 
ನ ತಂ ಪರಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ॥ 


41. ಸ್ಟಾಸಿಧಾರಾಪರಿಹೃ ತಃ ಕಾಮ ಂಚಕ್ರಸ್ಯ ತೇನವೇ | 
ಸ್ಥಾಸಿತೋ ದಶನೋ ಮೂರ್ಧಾ ಲಭ್ಯಾಂಶ ಇವ ರಕ್ಷಸಾ ಳಂ! 
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ಈ ಹಿಂದೆ ಆ ದಂಷ್ಭೃದನಂಜನಂ ಶ್ರಿಪುರಾರಿಯ ಕಂರಿತಂ ತಪವೆಸಗಿದನಂ. ತನ್ನ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸವೆಯ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತವ೦ಿಸಿ ವೇಹಾದೇವನಿಗೆ ಆತಿ 
ಕೊಡಂತ್ತಾ, ಅರ್ಪಿಸಂತ್ತಾ ಬಂದನಂ. ಹೀಗೆ ಒಂಬತ್ತೂ ತಲೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಹಿಸಲು 
ಪರಶಿವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಆ ದಾನವನಿಗೆ ಅವನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ವರವನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದನು. ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಒಂಬತ್ತೂ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಂವಂತೆ ವರವನ್ನಿತ್ತನಂ. ಹೀಗೆ ಆ ಸವಂಯಂದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ಹತ್ತನೆಯ ತಲೆಯನ್ನ ನನ್ನ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಾಸಲಾಗಿಟ್ಟಿರೆಂವಂತಿದೆ. ಅದನಕ್ನಿ 
ನನ್ನ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ತವು ಪೂರ್ಣಾಹಂತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿರಂವುದಂ. ಆದಂ ನನ್ನ ಚಕ್ರದ 
ಬಾಯಿಗೆ ಲಭ್ಕಾಂಶವಾಗಿರಂವುದು (ನನ್ನ ಚಕ್ರದ ಬಾಯ್ಗೆ ತಗಂವ ಲಭ್ಮಾಂಶದೊಲು). 

ಸ್ವಾಸಿಧಾರಯಾ ೫ ಸ್ವಖಡ್ಲಧಾರಯಕಾ--ಲಭ್ಯಾಂಶಃ = ್ರಿಪ್ರವ್ಯಭಾಗ-ತತ್ಸರ್ವಧಥಾ 
ತವಂಹಂ ಇ ಹನಿಷ್ಕಾವಿನಾತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


42. ಸ್ರಷ್ಟುರ್ವರಾತಿಸರ್ಗಾತ್ತು ಮಯಾ ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಅತ್ಯಾರೂಢಂ ರಿಪೋಃ ಸೋಢಂ ಚಂನನೇನೇವ ಭೋಗಿನಃ | ೪೨॥ 

ಲೋಕಕೆಂಟಕನಾದ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ಪೀಡೆಯಂನ್ನೂ, ಅವನ ಅಭಿವೃದ್ಧ, 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರದಾನವನ್ನು ನೆನೆದು ನಂನಂ ತಾಳಿಕೊಂಡಿರಂವೆನಂ. ಸರ್ಪವು ಚಂದನ 
(ಗಂಧದ) ಗಿಡವನ್ನು ಏರೆಂತ್ತಿರೆಲಿ, ಆ ದುಪ್ಪ ಸರ್ಪದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು, ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಃಣಿದು ಚಂದನ ಗಿಡವು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವಂತೆ ನಾನಂ ಆ ರಿಪುವಿನ ಪೀಡೆ 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವೆನಂ. 

ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ--ವರಾತಿಸರ್ಗಾತ್‌ಕವರದಾನಾದ್ದೇತೋಃ--ಭೋಗಿನೆಐಃ ಇ 
ಸರ್ಪಸ್ಕಾತ್ಕಾರೊಢಂ--ಚಂದನೇನೇವ ಸೋಢವರ್‌ ॥ 


43. ಧಾತಾರೆಂ ತಪಸಾ ಪ್ರೀತಂ ಯೆಯಾಚೇ ಸ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಃ! 
ದೈವಾತ್ಸರ್ಗಾದವಧೃ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಕೇಷ್ಟಾಸ್ಕಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ॥ ೪೩॥ 
ಆ ದಾನವನು ನರೆರನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ವರಗಳನು 
3 
ಪಡೆದಂ ಅಜೇಯಂನೆನಿಸಿರಂವನಂ, ಜಗತ್ತಿನ ಆಧಾರನಾದ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು 
(ಧಾತಾರನನ್ನು) ವ್ರತನೇವಂಗಳಿಂದ, ತಪಸ್ಟುಗಳಿಂದ (ತಪದಿಂದ ಪರಿತಂಷ್ಕ ನಾದ) 
ಸೆಂತಂಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದನು. ವಂರ್ತ್ಯರೆ ಬಗ್ಗೆ ಕಡುತಾತ್ಸಾರ ತಳೆದ ಆ ದಾನವನಂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅವಧ್ಯನಾಗಂವಂತೆ ವರವನಂದಂ ಬೇಡಿ ಪಡೆದನಂ. 
ಪ್ರೀತಂ ಇ ಸುಪ್ರೀತಂ ಇ ಸಂತುಷ್ಟಂ--ಧಾತಾರಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮ್‌ -- ಆಸ್ಲಾಪರಾ 
ಜ್ಮೂಖಃ ಇ ಆದರವಿವಂಖಃ ॥ | 


44. ಸೋಹಂ ದಾಶರಥಿರ್ಭೊತ್ತಾ ರಣಭೂಮೇರ್ಬಲಿಕ್ಷಮಮ | 
ಕರಿಸ್ಕಾಮಿ ಶಕೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮೈಃ ತಚ್ಛೆರಃ ಕಮಲೋಚ ಯಮ ॥ ೪೪! 
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*ನಾನಂ ದಾಶರಥಿಯಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತಿರಿಸುವೆನಂ. ದಶರಥನ ಪುತ್ರನಾಗಿ, 
ಕೌಸಲ್ಕೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾನವನಾಗಿ ಜನ್ಮತಳೆಯುವೆನಂ. ಶಿಷ್ಠರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು, ಧರ್ಮ 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲಂ ನಾನಂ ಶ್ರೀರಾವಂನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆನಂ. ನಿವ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸುವೆನಂ. ಅವನ ತಲೆಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಹೂಗಳನ್ನು (ಕಮಂಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು) ನನ್ನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತರಿದಂ (ನಿಶಿತಶರಹತಿಯಿಂದ) ರಣರಂಗದ ಪೂಜೆಗೆ 
(ಅರ್ಚನೆಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಬಲಿಕೊಡಂವೆನ. ಅವನ ತಲೆಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಹೂಗಳಿಂದ 
ರಣರಂಗದ ಪೂಜೆ ನಡೆಯಲಿ (ರಣರಂಗದರ್ಚನೆಗೆ), ನಾನಂ ರಾಮನಾಗಿ ಭೂವಿಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಂವೆನಂ'' ಎಂದಂ ಆ ವಿಶ್ವನಿಯಾವಂಕನಂ 
ಆಶ್ವಾಸನೆಯಿತ್ತನಂ (ಕಮಲಾಕ್ಷ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ). 

ದಾಶರೆಧಿಃ - ದಶರಥಸ್ಕಾಪತ್ಕಂ ಪುವಕಾನ್‌--ಶೀಕ್ಷಣೈಃ ಶರೈಸ್ತಸ್ಕ--ರಾವಣಸ್ಕ 
ಶಿರಾಂಸ್ಕೇವ ಕವಂಲಾನಿ ತೇಷಾವಬಚ್ಚಯಂಂ ರಾಶಿಂ ರಣಭೂಮೇರ್ಬಲಿಕ್ಷವಂಂ 
ಪೂಜಾರ್ಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾವಿಂ-ಪುಷ್ಪವಿಶದಾಹಿ ಪೂಜೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


45. ಅಚಿರಾದ್ಯಜ್ವಭಿರ್ಭಾಗಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ವಿಧಿವತ್ಸುನಃ | 

ಮಾಯಾವಿಭಿರನಾಲೀಢಂ ಅದಾಸ್ಕಧ್ವೇ ನಿಶಾಚರೈಃ | ೪೫ 1 

ಆ ವಕಾಯಠರಾವಿಗಳಾದ ನಿಶಾಚರರಂ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೂಜಿಸದಂತೆ 

ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಗೆ ಉಪಟಳಕೊಡಂತ್ತಿರಂವರಂ, ಹವಿಸ್ಲೆನ್ನಿ (ಹಏರ್ಭಾಗವನ್ನು) ನೀವು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಂವ ಮೊದಲೇ ಹವನಹೋವಂಗಳನ್ನು ಧ ೈಂಸೆಗೊಳಿಸಂವರರಂ. ಆ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಂ 
ಎಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿದಂ ಆರ್ಪಿಸಂವ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೀವು ವಂಟ್ಟದಂತೆ, 
ನಿಮಗೆ ಸೇರದಂತೆ ತಮ್ಮ ವರಾಯರಾವಿದೈಯಿಂಂದ ಆ ರಾಶ್ರಿಂಚರರಂ ಅಪಹರಿಸಂತ್ತ, ಭಗ್ನ 
ಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ರಣಯಂಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಾವಣನಂ ಬಲಿಯಕಾಗಂವನಂ. ವರಾರಣಹೋವರ 
ವಾಗಂವುದಂ. ಇದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತಿಗಳಂ, ವೇದಮಾರ್ಗವ, ವೈ ೈದಿಕ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸಂಸ್ಕಾಪನೆ(ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪನೆ) ಯಕಾಗಂವುದೆ. ಆ ಆಸಂರರಂ ತ್ಯ 
ವದಾಯಾವಿದ್ಯೆಬಿಂಂದ ನಾನಾ ರೂಪುಗಳಿಂದ, ನಾನಾ ತೆರದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತ, ದಂರಾಚಾರ, ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ, ಕೊಲೆ, ಸಂಲಿಗೆ, ದರೋಡೆ, ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು (ಭ್ರಷ್ಟರಾಕ್ಷಸನೀತಿಯಂನ್ನು) ಶ್ರಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಏಸಲು ವಾ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಸಿರಂವರಂ. ಜಪ, ಹೋವಂ, ಯಜ್ಗ ಗಳನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಹಸ್ತೆಗಳಿಂದ 

ಣಿ 
ಮಾಡದಂತೆ ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಬಲವೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮೇಲ್ಸೈಪಡೆದಿದೆ. ನನ್ನ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಶಾಂತಿಸ್ಮಾಪನೆ ವಾಾಡಲು ಪುನಃ ಹಂಟ್ಟಿಬರೆಂಬನರಿ. 

ಕಲ್ಪಿತ ಇ ಮುಪಹೃತಂ -- ಭಾಗಂ ೬ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ--ವಕಾಯಾವಿಭಿಃ ಇ ಮಾಯಾ 

ವದ್ಭಿಃ -- ನಿಶಾಚರೈಃ ಹ ರಕ್ಷೋಭಿರನಾಲೀಢವಂನಾಕ್ರಾಂತೆಂ — ಪುನರಾದಾಸ್ಕಧ್ಯೇ ೫ 
ಗ್ರಹೀಷ್ಮಧ್ವೇ ॥ 
46. ವೈಮಾನಿಕಾಃ ಪ್ರಣ್ಯಕೃ ತಃ ತ್ಯಜಂತು ಮರುತಾಂ ಪಥಿ! 

ಪುಷ್ಪಕಾಲೋಕಸಂಪ್ರೋಭಂ ಮೇಘಾವರಣತತ್ಸರಾಃ ॥ we Il 
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ಪುಣ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ (ಪುಣ್ಯ ಕಧನರಂ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ಆಕಾಶ 
ಬುಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ವಾಯಣಪಥದಲ್ಲಿ ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರಂವ ವೇಳೆ ರಾವಣನ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿವಕಾನವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೋ ಭಯಕಾರ್ತರಾಗಿ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ವಂರೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ರಾವಣನ ಮಾನಸಿಕ ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ದೂರೆವಿರಲಂ ಆವರಿಗೆ ಉಳಿದಂದು ಇದೊಂದೇ 
ಮಾರ್ಗ. ಅವನ ಕಣ್ಣುತಪ್ಪಿಸಿ ಜೀವಿಸಂವುದಂ. ಮರಣವಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣ) 
ಭಯ ಬಿಡದಂ. 

ವಂರಂತಾಂ - ದೇವಾನಾಂ--ಪಥಿ ಇ ವ್ಯೋವ್ನಿ--ಮೇಘಾವರಣತತ್ವರಾ ಇ ರಾವಣ 
ಭಯಕಾನ್‌ ಮೇಘೋನ್ರರ್ಧಾನತತ್ಟರಾಃ--ಪುಣ್ಯಕೃತಃ, ಸಂಕೃತಿನಃ...""ಸಂಕ್ಷೋಭೋಷ 
ಭಯಂಚಕಿತಂ*--ಇತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಣವಃ ॥ 


47. ಮೋಕ್ಷ್ಯದ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಬಂದೀನಾಂ ವೇಣೀಬಂಧಾ ನೆ ದೂಹಿತಾನ್‌ | 
ಶಾಪಯಸ್ವ್ರಿತ ಪೌಲಸ್ತ್ಯ್ಯ ಬಲಾತ್ಕಾರಕಚಗ್ರಹೈಃ ll ೪೭! 


ಆ ಪೌಲಸ್ತ್ಯನಂ ನಳಕೂಬರರ ಶಾಪದಿಂದ ನಿಯಂಂತ್ರಿತನಾಗಿರಂವನಂ. ಈ ಹಿಂದೆ 
ರೆಂಭೆಯೆಂಂಬ ಅಪ್ಲ್ಸರೆಯನಣ್ಣ ಕಂಡು ರಾವಣನೂ ಕಾವಂಮೋಹಿತನಾಗಿ ತಲೆಕೂದನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಕುಪಿತನಾದ ಅವಳ ಪ್ರಿಯಂಪತಿ ಕಂಬೇರನ ಪುತ್ರ ನಳಕೂಬರನಂ ಕುಪಿತನಾಗಿ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಶಪಿಸಿದನಂ. "ಎಲೆ. ಕಾವರಾಂಧನಾದ ರಾವಣ, ನೀನಂ ಇನ್ನೂವಣಂದೆ ಯಾವ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾದರೂ ಬಲಾತ್ಮ್ಕಾರಿಸಿದೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆ (ಮಂಡೆ) ಸಾವಿರ ಹೋಳು 
ಗಳಾಗಿ ಧರೆಗೆ ಉರುಳಲಿ"' ಎಂದಂ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಪಿಸಿದನಂ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದಶಕಂಠನಂ 
ಭಯಂಗೊಂಡು ಶಾಪದಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಆದರೂ ಅವನ ದಶ್ಚ ಟವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತು, ಅನೇಕವಂಂದಿ ಅಮರಿಯರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಬಂಧನ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂ. ಅವಂರಿಯರ ಬಂಧವಿಮೋಚನದ ಕಾಲ ಬೇಗನೇ ಬರಲಿದೆ. ಅವರ ಕೇಶ 
ಬಂಧನವನ್ನು 'ಬಿಡಿಸಂವಿರಿ (ಬಿರ್ಚುವಿರಿ). ರಾವಣನಂ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಅವರ ಕಚ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡದೆ. ವ್ಜಡಿಸೋಂಕದೆ ದೂರ ಉಳಿದಿರಂುವನಂು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾದಬಳಿಕ . ತವ್ಮೂ ಮುಡಿಯನಲ್ನಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಸಿಂಗರಿಸಿ (ಕೇಶಾಲಂಕಾರಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಷ್ಟವನ್ನು ಮಂಡಿಯೆಲಿರಂವರು. ಆವರ ಮೋಕ್ಷದಕಾಲ ಬೇಗನೇ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲಿದೆ. 
(ಗಂಡಂದಿರಂ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಸತಿಯರ ಕೇಶಾಲಂಕಾರ ವಕಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ವಿರಳ(ಅಪರೊಪ)ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ತಮ್ಮಾ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರೆ). 

ಯೂಯಂ ಶಾಪೇನ = ನಲಕೂಬರಶಾಪೇನ -- ಯಣತ್ರಿತಾಃ ೬ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಾಃ-- 
ಪೌಲಸ್ತ್ಯಸ್ಕ ಇರಾವಣಸ್ಕ -- ಕಚಗ್ರಹಾಃ ಇ ಕೇಶಾಕರ್ಷಣಸ್ತೈರದೂಷಿತಾನಂಪಹತಾನ್‌ 
ರ್ಗಾಂಗಾನಾನಾಂ - "ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಬಲಾದ್ಬಹಣೇ 


ಕಾಡಾ, ಹಾಗ 
ಕು 
ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ಶತಧಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ'' ಇತಿ॥ 


ಣೊ 


8. ರಾವಣಾವಗ್ರೆ ಹಕ್ಲಾಂತಂ ಇತಿ ವಾಗಮೃ ತೇನ ಸಃ 
ಅಭಿವೃಷ್ಯ ಮರುತ್ಸಸ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣಮೇಘಸ್ತಿರೋದಭೇ |! ೪೮ Il 
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ಕಾಲವೆಂಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ, ನೀಲಮೇಘಶ್ಮಾಮನಾದ ವಹಾವಿಷ್ಣಾವು, 
ಬರಗಾಲ ಪೀಡಿತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ ಸಸ್ಯದ ವೆಂಲೆ ಅಮೃತದಂತಹ ಸೋನೆವಂಳಿ 
ಯಂನ್ನೂ ಸುರಿದಂತೆ, ಅಮೃತದಂತಹ ತನ್ನ ವಚನಗಳಿಂದ ಸೆವಂಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಣಿಸಿ 
ತಾನು ಅಂಶರ್ಧಾನನಾದನಂ. ಆವರಂ ರಾವಣನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಂರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಂ. 
ಎಶ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಮಂಹಾವಿಷ್ಣೊಾವು, ವೈಶ್ರವಣವುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ರಾವಣೇಶ್ವರನಿಂದ 
ರೆಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂಬ ಅಭಯವಚನ(ಸಾಂತ್ವನದ ಮಾತು)ನಿತ್ತು ಅವರ ಧೈರರವನ್ನು, ಇಚ್ಛಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಕಂದುರಿಸಿದನಂ. ಸಕ್ಕವು ಮಳೆ ಬಿದ್ದೊಡೆ ನಲಿದಾಡಂವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಂ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡು ಪುಲಕಿತರಾದರಂ. ಪರವಕಾತ್ಮನ ವಾಗಮೃತವನ್ನು ಬೇವತೆಗಳು ಸವಿದರು. 
ಮಾತೂ ಅಮೃತವು. ಮನಸಿನ ತೃಖೆಯಂನ್ನಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ನೀರೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬಲ್ಲಂದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತಂ, ನೀರು ಎರಡೂ ಆಅವಸ್ಸಿತವೇ 
(ವಾಗಮೃತವ ಸೂಸಿ) (ಸೋನೆಮಳೆಗರೆದಂ). 


ಎಶ್ರವಶೋಪೆತ್ಮಂ ಪ್ರವರಾನ್‌ ರಾವಣ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ತೇನ ಕ್ಲಾಂತಂಜವರ್ಲಾನಂ-- 


ವಾಗಮ್ಳತೇನ ಎ ದಾಕ್‌ಸಲಿಲೇನ -- "'ಅವರ್ಯತೆಂ ಯಂಜ್ಞಶೇಷೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೀಯೂಷೇ 
ಸಲಿಲೇಂವ್ಚಾತವರ್‌'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ಕೃಷ್ಣ (ವೇಘ) ರಾವಣ (ಅವಗ್ರಹೆ) ರಾವಣ = 


ರಾವೆಯತಿ (ಶತ್ರೂನ್‌) ಇತಿ ರಾವಣಃ = ಶತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೊಬ್ಬೆಯಿಂದ 
(ಬೊಬ್ಬಾಟದಿಂದ) ಹೆದರಿಸುವವ. ಸಾವಯವರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 


49. ಪುರುಹೂತ ಪ್ರೆಭ್ಯತಯೇಃ ಸುರಕಾರ್ಯೋದ್ಕತಂ ಸುರಾಃ | 
ಆಂಶೈರನುಯೆಯುರ್ವಿಷ್ಟುಂ ಪುಷ್ಪೈರ್ವಾಯುಮಿನ ದ್ರುಮಾಃ 
| ll ve I 
ಸುರರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾದ (ಸಂರಕಾರ್ಯಕಂಜ್ಣ ಗಿಸಿದಾತನನಂ) 
ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನ ಅವಂರರೆಲರೂ ತವ ಸತ್ವಾಂಶಗಳಿಂದ ಅನಂಸರಿಸಿದರಂ. ಹೇಗೆ 
ಹೂಗಳಿಂದ, ಗಂಧದಿಂದ ವಂರವು (ಸಸ್ಯವು) ಮಾರಂತನನ್ನ್ನ (ಗಾಳಿ, ವಾಯಣ) ಅನಂ 
ಸರಿಸಂವಂತೆ (ವಂರಂತನನಂ ಪೂಗಳಿಂದ ಅನಂಸರಪ ವಂರಗಳೆವೊಲ್‌) ಆಕಾಶಗಾವಿಂ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಂ ವಂಹಾವಿಷ್ತವನ್ನಿ ಅನುಸರಿಸಲಂ ಮುಂದಾದರು. ಸಂರರಂ 
(ಅವಂರರಂ) ಸಂಗ್ರೀವಾದಿಗಳಾಗಿ (ಅಂಗದ, ಜಾಂಬವ, ನಳ, ನೀಲ, ಹನಂಮಂಂತಾದಿ) 
ಜನಿಸಿ, ವಾನರರಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ವಸಂಂಧರೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೊಂಡೆರೆಂ. | 
ಪುರಂಹೂತಪ್ರಭೃತಯಃ ೬ ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸುರಾಃ--ಅನಂಯಂಯಂಃ ಎ ಅನಂಸರಿಸುಂ 
—ಸುಗಿ ್ರೀವಾದಿರೂಪೇಣ ವಾನರಯೋನಿಷಂು ಜಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ-ಪುರೆಂ 
ಹೂತ ಇ ಪುರುಭಿಃ ಬಡಂಭಿಃ ಹೂತ ॥ 


50. ಅಥ ತಸ್ಯ ವಿಶಾಂಪತ್ಕುಃ ಅಂತೇಕಾಮ್ಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | 
ಪುರುಷಃ ಸ್ರಬಭೊವಾಗ್ಗೆ ನಿಸ್ಮಯೇನ ಸಹರ್ಶ್ಶಿಜಾನತ್‌ 0 ೫೦ || 
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ಇತ್ತ ದಶರಥನೃಪನಂ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಂವ ಸಲಂವಾಗಿ ಪ್ರರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮಹರ್ಷಿ, ವಾಮದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಕಾವೆಂಷ್ಟಿಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸುಖಾಂತ 
ವಾಗಿ ಅಂತ್ಮಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಂತ್ತಿರುವ ಸುಮಂಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಯತ್ವಿಜರಂ ವಿಸ್ಮಯಂಪಟ್ವ ನೋಡಂತ್ತಿರಲಂ ಓರ್ವ ಯಜ್ಞ ಪುರಂಷನಂ 
ಯಜ್ಞಕಂಂಡದಿಂದ ಹೊರಬಂದನಂ. 

ವಿಶಾಂಪತ್ಯುಃ - ದಶರೆಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ--ಕಾಮ್ಯಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಹ ಪುತ್ರಕಾವೇಷ್ಟೇ 
—ಪ್ರಬಭೂವ ಇ ಪ್ರಾದುರರ್ಬಭೂವ-ಕಾಮ್ಯಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃಜಕವರ೯ನ್‌--ಕವರ್ನಗಳಂ 
ಮೂರು ವಿಧ: (1) ನಿತ್ಯಕರ್ಮ (ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ), (2) ನೈಎಂತ್ತಿಕ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸ, ಯಾಗ), (3) ಕಾಮ್ಯ (ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ). ಸಹೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 


51. ಹೇಮಪಾತ್ರಗತಂ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಆದಧಾನಃ ಪಯಶ್ಚರುವನು್‌ | 
ಅನುಪ್ರವೇಶಾದಾದ್ಯಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ತೇನಾಪಿ ದುರ್ವಹಮ್‌ Il ೫೧॥ 

ಆ ದಿವ್ಯಪುರಂಷನು ಹೇವಂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಯಸವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದನಂ. ಆ ಪಯಶ್ಚರುವಿನಲ್ಲಿ (ಪರವಣನ್ನದಲ್ಲಿ) ಈರೇಳು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ (ಚತುರ್ದಶಭಂವನಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಂವ ಭಗವಂತನಾದ 
ಆದಿಮೂರುಂತಿ (ಆದಿಪುರೆಂಪನಾದ) ಸ್ರೀವಂನ್ನಾರಾಯಣನಂ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಇದಿದ 
ರಿಂದ, ಬಹಳ ಭಾರವಾಗಿದ್ದೂದರಿಂದ ಬಹಂಕಷ್ಟದಿಂದ (ಬಹಳ ಯತ್ನದಿಂದ), ಹೇವಂ 
ಕಲಶವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂಂದ, ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂ. ಚೈತನ್ಯರೂಪ 
ನಾದ, ತೇಜೋವರಿಯಂನಾದ, ಶ್ರೀಪರವಕಾತ್ಮನೇ ನಿಜರೂಪವಿಗ್ರಹನಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದನಂ. 

ಆದ್ಕಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ವಿಷ್ಣೋ--ಅನಂಪ್ರವೇಶಾ ಜ್‌ ಅಧಿಷ್ಕಾನಾದ್ದೇತೋಸ್ತೇನ-- 
ಚತುರ್ದಶಭಾವನೋದರಸ್ಕ ಭಗವತೋ--ಪಯಃಶ್ಚ ರೆಂಂ ಇ ಪಾಯಸಾನ್ನಂ--"“ಅನ 
ಲ್ಬಾಗ್ನಿಭಿರೂಷ್ಮಪಕ್ವ ಓದನಶ್ಚರಂಃ'' ಇತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ॥ 


52. ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಕೋಸನೀತಂ ತತ್‌ ಅನ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀನ್ಭ್ನಪೆಃ | 
ನೃಷೇನ ಪೆಯಸಾಂ ಸಾರಂ ಆವಿಷೃತಮುದನ್ವಶಾ ॥ ೫೨॥ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರರಾದ ವಸಿಷ್ಠವಂಹರ್ಷಿಗಳ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪುತ್ರಕಾ 
ಮೇಷ್ಟಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪುರಂಷನಂ ಹೇಮಕಣಭದಲ್ಲಿ ದೇವಪಾಯಸವನ್ನು 
ತಂದಂ ದಶರೆಥವಂಹೀಪತಿಯಂ ಕೈಗೆ ತಂದಿತ್ತನೆಂ. ಆ ದೇವಪಾಯಸೆವು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದೇವಪ್ರಸಾದವಾಗಿತ್ತು. ವಿಶ್ವದ ಪರಮೇಷ್ಟಿಯಾದ ವಂಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದ, ವೈಷ್ಣವತೇಜದಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರೆವ ದೇವಪಾಯಂಸ. 
ಸೆಪ್ತೆಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು. ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೊ ಕಡೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಸವಂದ್ರಸಾರ 
ವಾದ ಅಮೃತವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತಷ್ಟೆ (ಉದಧಿ ಒಲಿದೀವ ಜಲಸಾರವನು). ಆದನ್ನು 
ಕಮಂಡರುವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಧನ್ವಂತರಿಯ ಸಾಗರದಿಂದ ಹೆ೧ರಬಂದನು. ಆ ದಿವ 
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ಅಮೃತವನ್ನ್ನ ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ (ವಂಹೇಂದ್ಹನಂ, ವಾಸವನಂ) 
ಧನ್ಹ 0ತರಿಯ ಕೈಯಿಂದ ಸಿ ್ಯೀಕರಿಸಿದಂತೆ ಆ ದಿವ್ಕಾನ್ನವನ್ನು ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ 
ಯಂಜ ಪುರುಷನಿಂದ ಸಿ ಸಿ ಕರಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನಂ. 

ನ ಪೋ ಜ ದಶರಥ: —ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮೇನ - ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧಿನಾ--ತದನ್ನಂ ೫ 
ಪಾಯಸಾನ ಮ್‌ -ಉದನ್ವ ತೋ ದಧಿನಾಣವಿಷ್ಯ ತಂಜಪ್ರಕಾಶಿತಂ--ಪಯಂಸಾಂ ಸಾರಂ 
= ಅವ್ಳು ತಂ.-ವ | ಹಾವವಾಸೆ ಸವ ಇವ--""ವಾಸೆ ವೋ ವೃತ್ತಹಾ ವೃಷಾ'” ಇತಿ ಅಮರಃ 


—ಪ್ಪ ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತವರ್‌ = ಸ್ವೀಚಕಾರ ॥ 


53. ಅನೇನ ಕಥಿತಾ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಣಾಸ್ತಸ್ಯಾ ನ್ಯ ದುರ್ಲಭಾಃ | 
ಪ್ರಸೂಶಿಂ ಚಕ ಮೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರೆ ೨ಲೋಕ್ಯ ಪ್ರಭವೋಿ ಗ್‌ : 
೩ 
ತ್ರಿಭಂವನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ಪ್ರಭಂವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ದಂರ್ಲಭವಾದ (ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ) ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಗಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರೆಂವ 
(ದುರ್ಲಭವಾದ ಗಂಣಗಳಿಂದೆ) ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ದಶರಥನ ಗಂಣಗಳಿಗೆ ವೆಂಚ್ಚಿ, ತಾನು 
ಸಂತನಾಗಿ ಜನಿಸಂವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಇಚ್ಛಿಸಿದನಂ. ದಶರಥನ ವಕಾನವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆದರ್ಶನಾದ ಮಾನವಾಧಿಪನಂ. ಇಡೀ ವಿಶ್ವವೇ ಅವನಿಂದ ಶೋಭಿಸಿತಂ (ಶೋಭೆ 
ಪಡೆದಿತ್ತ). 
ತಸ್ಮರಾಜೋ ಇ ದಶರಥಸ್ಮ--ಅನ್ಯೈ ದರರ್ಲಭಾ ಇ ಅಸಾಧಾರಣಾಗಂಣಾ--ಅನೇನ 
ಕಥಿತಾ ಇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಪ್ರಭವಃ ೫ ; ಕಾರಣಂ -ಪ್ರಸೂರಿ = ಉತ್ಪತ್ತಿಂ - ಚೆಕವೆರೀ 
ಕಾವಿಂತವಾನ್‌ ॥ 
54. ಸ ತೇಜೋವೈಸ್ಥನಂ ಪಶ್ಚ್ಯೇಃ ವಿಭೇಜೇ ಚರುಸಂಜ್ಞಿ ತಮ್‌ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಅಹರ್ಸತಿರಿನಾತಪನ೫್‌  ॥8೫೪॥ 
ಹೀಗೆ ದೊರೆತ ದೇವಪಾಯಂಸವನ್ನಿ ಸೂರ್ಯದೇವನು (ಅಹರ್ಪತಿ, ದಿನಪತಿ) 
ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥ್ವಿ, ಭೂವಿಂ ವಂತ್ತು ಅಕಾಶಗಳಿಗೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ) ಎಳೆಬಿಸಿಲನ್ನು ಸವರಾನ 
ವಾಗಿ ಹಂಚಾವಾತೆ ದಶರಥಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಆ ಜೆರಂವನ್ನ 
ಹಂಚಿದನಂ (ಹರಿತೇಜವನ್ನಿ ರೆ 3 ರರಸಿಯರಿಗವನ). 
ವೈಷ್ಣವಂ ೫ ಶೇಜಃ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿವ್ಕೌ ಹಾನಿ” ಪೃಥಿ 
ವ್ಯೂ ಮ್‌” ಇತಿ ಚಕಾರಾತ್‌ ದಿವ ವ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಕಾ ವಾದೇಶಃ--ಆಹ್ರ॥ ಃ ಪತಿ ರ್ಶೆತೀ- 
ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾ ದಿಷುವಾರೇಪಃ . ಪ್ರ ತ ಗ್ರವಾಾತಪಂ = NS 
= ವಿಭೇಜೇ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 
55. ಅರ್ಚಿತಾ ತಸ ಕಾಸಲ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಕೇಕಯವಂಶಜಾ। 
ಅತಃ ಸಂಭಾವಿತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುಮಿಶ್ರಾಮೃ ಚ್ಛೆ ದೀಶ್ವ ರಃ aml 
ವೈಷ್ಣ ವತೇಜದಿಂದ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರಂವ ಆ ದಿವ್ಯ ಆಹಾರವನನ್ಲ ತನ್ನ ಜು ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಗೆ "ಈ ತೆರನಾಗಿ ಹಂಚಿದನಂ ಆ ರಾಜವಳೌಳಿ. ಕೌಸಲೈ, ಕೋಸಲರಾಜಪುಶ್ರಿ, 
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ಆತನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ, ಪಟ್ಟಿವಂಹಿಷಿ. ಬಹಳ ವಕಾನ್ಕಳಂ. ಕೇಕಯರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಕೈಕೆ ಆತನ ಮೋಹದ ರಾಣಿ (ಮೋಹ ಇ ಮೋಕೆ-ತೌಳವ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಂ. 
ನಡಂವಿನವಳಂ ಸಂವಿಂತ್ರೆ, ಗಂಣಾಢ್ಯೆ. ದೇವಪಾಯಸವನ್ನು ಆ ಇಬ್ಬ ರಂ ಪ್ರೇವಂದ ರಾಣಿ 
ಯರಿಗೆ ಕೌಸಲ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕೈಕೆಗೆ ಸವಕಾನವಾಗಿ ಹಂಚಿದನಂ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಾ ಪಾಲಿನ 
ಸವರಾನಾರ್ಧವನ್ನು ಮಧ್ಯದ ರಾಣಿ ಸಂವಿಂತ್ರೆಗೆ ಕೊಡಂವಂತೆ ಸೊಚಿಸಿದನಂ. ಅಥವಾ 
ಅವನ ವಂನಸ್ಸಿನ ಒಳ್ಳ್ಲಣವನ್ನು ಅರಿತಂ ಅವರೇ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹಂಚಿ 
ರಲೂಬಹಂದಂ. ಇದಂ ಅವರ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಏಕತೆಯನ್ನ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಲ್ಲವೆ (ಐಕಮತ್ಕ 
ವನಕ್ನಿ)- ಹೀಗೆ ಪಿಂಡೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಆ ಪರವಕಾನ್ನವನ್ನು (ಚರಂವನ್ನು) 
ತನ್ನ ಮೂವರ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಂಚಿದನಂ ಆ ರಘಂಕಂಲಸಾರ್ವ 
ಭೌವಂನಂ (ಹರಿತೇಜವನ್ನು). 

ಕೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಕೋಸಲಃ--ಕೋಸಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ 
ಕೌಸಲ್ಮಾ--ಆರ್ಚಿತಾಂಜ್ಯೇಷ್ಮಾವಕಾನ್ಯಾ-ಕೇಕವಂಶಜಾ-ಕೈಕೇಯಿಕಾ-ಅತೋ ಹೇತೋಃ 
ಈಶ್ವರೋ ಭರ್ತಾ ನೃಪಃ ಸಂವಿಂತ್ರಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೌಸಲ್ಯಾ-ಕೈಕೇಯಿಕಾಭ್ಕಾಂ ಸಂಭಾ 
ಎತಾಂ ಇ ಭಾಗದಾನೇನ ವಣಾನಿತಾ ॥ 


56. ತೇ ಬಹುಜ್ಞ ಸ್ಯ ಚಿತ್ತಜ್ಞೇ ಪಕ್ಸ್‌ ಕ ಪತ್ಯುರ್ಮಹಿಕ್ಷಿತಃ | 
ಚರೋರರ್ಧಾರ್ಧಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ತಾಮಯೋಜಯತಾಮಂಭೇ ॥ ೫೬॥ 

ಆ ಅನಂಸರಣೀಯನಾದ. ವಂತಿವಂತನಾದ ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರನ ವಂನೋಗತವನ್ನರಿತ 
(ಭೂಪತಿಯ ಚಿತ್ತವನಂ ತಿಳಿದಿರ್ದ) ಇಬ್ಬರು ರಾಣಿಯರಾದ ಕೌಸಲೈ, ಕೈಕೇಯಿಂಯರಂ 
ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಆ ದಿವ್ಯಪಾಯಸದ ಸವಃಭಾಗವನ್ನು (ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು) ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂವಿಂತ್ರೆಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಲಿದಂ ಕೊಟ್ಟರಂ, 
ಆಕೆಗೂ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಕಾಗಂವಂತೆ. 

ಬಹಂಜ್ಞಸ್ಕ ಇ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ -- ಪತ್ಯುರ್ವಹೀಕ್ಷಿತಃ ಎ ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರಸ್ಯೆ -- ಚಿತ್ತಜ್ಞೇ ಇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಜ್ಞೇ ॥ 
57. ಸಾಹಿ ಪ್ರಜಯೆನತ್ಯಾಸೀತ್‌ ಸಸತ್ತ್ಕ್ಯೋರುಭಯೋರಪಿ | 

ಭೆ | ಮರೀವಾರಣಸ್ಕೇನ ಮದನಿಸ್ಕಂದರೇಖಯೋಃ | ೫೭ | 

ಸುವಿಂತ್ರಾದೇವಿಯಂ ತನ್ನ ಅರಸನ ಇಬ್ಬರಂ ಸವತಿಯರಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾ, ಕೈಕೇಯಿಂಯರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಏಕಭಾವನೆಯಿಂದ ಇದ್ದಳಂ. ಕಪ್ಪಾದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಹೊಳೆಯಂತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು 
ಜೇನ್ನೊಣವು ಮದಗಜದ ಎರಡು ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಸರಂತ್ತಿರಂವ ವಂದಜಲಧಾರೆಯಂನ್ನು 
ಸವಕಾನವಾದ ಪ್ರೇಮಃಕಾಮಂೆಯಿಂಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವಂತೆ ಅಳ್ತಿಯಿಂದ, ಕೂವೆ್ಹಯಿಂದ 
ಆವರೊಡನೆ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರ್ದಳಂ. ತನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಒಲಂವೆಂಯಿಂಂದಲೇ ಕಾಣರಿ 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆವರ ಬಗ್ಗೆ ಯಕಾವ ವಿಧವಾದ ದ್ವೇಷವಾಗಲೀ, ತಾತ್ಲಾರ 
ಭಾವನೆಯಕಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮೂವರು ರಾಣಿಯರು ಐಕವಂತ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಇರಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 
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ಸಮಾನ ಏಕಃ ಪತಿರ್ಯಖಯೋಸ್ತಯೋಃ ಇ ಸಪತ್ನೋಃ -- ಭ್ರವಂರೀ ಇ 
ಭೃಂಗಾಂಗನಾ--ವಾರೆಣಸ್ಕ ಇ ಗಜಸ್ಮೈ--ವಂದನಿಸ್ಕಂದರೇಖಯೋರಿವ 3 ಗಂಡದ್ದ ರಯ 


ಗತಯೋರಿತಿ ಭಾವಃ--ಪ್ರಣಯಂವತೀ ಇ ಪ್ರೇಮಂವತ್ಕಾಸೀತ್‌ ॥ 


58. ತಾಭಿರ್ಗರ್ಭಪ್ರೆ ಜಾಭೊತ್ಯೆ 4 ದಥ್ರೇ ದೇವಾಂಶಸಂಭನಃ | 
ಸೌರೀಭಿರಿನ ನಾಡೀಭಿಃ ಆಮೃತಾಖ್ಯಾಭಿರನ್ಮುಯೆಃ Il ೫೮ || 


ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ. ಸವಣಜದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ವಣವರಂ ರಾಣಿಯರೆಂ 
ದೇವಾಂಶಸೆಂಜನಿತ ಗರ್ಭಾಂಕಂರೆವನ್ನು ತಳೆದರು. ಆವರು ವಕೂವರೊ ಗರ್ಭವತಿಯಂ 
ರಾದರೆ. ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಸಾಗರೆದ ಜಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಅದೆಂ ಆವಿ 
ಯಣದಬಳಿಕ ಆವ್ಣತರೂಪವಾದ ಜಲಗರ್ಭವನ್ನ ಮೇಘವು ಆಥವಾ ಮೋಡವು 
ಧರಿಸುವಂತೆ ಆವರಂ ತವ್ಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತೇಜೋವಂಯವಾದ ಗರ್ಭನನಾಂತಂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದರಂ. ವಂದೆ ಮೋಡವು (ಆ ವೇಘವರಾಲೆಯಂಂ) 
ಅವ್ಧತದಂತಹ ಮಂಳೆಯಂನಲ್ನಿ ಸಂರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಿ(ತಂಪ್ಲಿ)ಗೊಳಿಸುವುದೆ. 
ಮಳೆಯ ಆಗವಂನದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ (ಇಳೆಯಂ) ಅಮೃತವಾಗುವುದಂ (ಜೇನಂ ಸಂದಿವ, 
ಹಾಲಾ ಹರಿವ ದಿವಂ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂದಂ ಎಂಬಂತೆ). 

ದೇವಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರಂಶಃ ಸಂಭವಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಕೆ ಸ ಗರ್ಭಃ--ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೇಮಾಃ 
ಸೌರ್ಯಃ, ತಾಭಿಃ ಸೌರಿಭಿಃ | ಸೂರ್ಯತಿಷ್ಯ ಅಮ್ಳತಾ ಇತ್ಕಾಖ್ಮಾಯಾ ಸಾಂ ತಾಭಿಃ-- 
ಜಲವಹನಸಾಮ್ಯನ್ನಾಡೀಭಿರಿವ--ಆಪಾಂ ವಿಕಾರೋ*ವ್ಬುಯೋ ಜಲವಂಯೋ ಗರ್ಭ 
ಇವ ದಧ್ದೇ-ಧೃತಃ-ಗರ್ಭಾದಧಿರ್‌ ಇತ್ಕರ್ಥಃ--ಸೂರ್ಯಇಸೌರ (ಪಾಣಿನಿ). 


59. ಸಮಮಾಪನ್ನೆ ಸತ್ತಾ ಸೇ ರೇಜುರಾಪಾಂಡುರೆತ್ತಿಸಃ | 
ಅಂತರ್ಗತಫಲಾರಂಭಾಃ ಸಸ್ಕಾನಾಮಿನ ಸಂಪದಃ 1೫೯! 
ತಲೆದೋರಲಿರಂವ ಫಲಗಳನ್ನು, ಸಸ್ಮಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು, ಹೂಹಣ್ಣ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು, 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ, ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತಳಿದಂ ರಾರಾಜಿಸುವ ಸಸ್ಟೈಗಳಂತೆ ಆ ವವರ 
ರಾಣಿಯಂರಂ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ವೆಂರೆದರು. ಗರ್ಭಧರಿಸಿದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ವಕೂವರಂ 
ಅರೆಸಿಯರು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಚಿದಂತೆ, ಬೆಳ್ಟೊಗರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಬೆಳ್ಳೊಗರನಾಂತಂ) 
ಪಾಂಡುವರ್ಣದಿಂದ (ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ) ತೇಜೋವಿರಾಜಿತರಾಗಿ ಎಸೆದರಂ. 
ಆಪನ್ನಸತ್ತ್ವಾಇಗರ್ಭಿಣ್ಯಃ--ಆಪಾಂಡುರಶ್ವಿ ಷಃಇ ಈಷತ್ಟಾಂಡಂರವರ್ಣು ಸ್ತಾಃರಾಜ 
ಪೆತ್ನ 4ಓ-ಅಂತರ್ಗತಾ ಇಗಂಪ್ಲ್ಹಾಃ-ಫಲಾರಂಭಾಃಸಫಲಾಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಕಾಸಾಂತಾಃ ॥ 


60. ಗುಪ್ತಂ ದದೃಶುರಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಪ್ನೇಸೂ ವಾಮನೈಃ| 
ಜಲಸಜಾಸಿಗದಾಶಾರ್ಜ್ಜಚಕ್ರಲಾಂಛಿತಮೂರ್ತಿಭಿಃ Il a0 Il 
ಆ ಮೂವರು ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯರು ಸ್ವಪ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರವರಾತ್ಮನ ಲಾಂಛನಗಳಾದ 
ನಂದಕವೆ:ಬ ಖಡ್ಗ, ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಬೆಯ ಶಂಖ, ಕೌಮೋದಕಿ ಗದೆ, ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸು. 
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ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವದೇವನಾದ ವಂಹಾವಿಪ್ಣಾವಿನ ಆಯಂಧಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರೆ. ಆ ಪ್ರಳಾಶವಣನವಾದ ದಿವ್ಮಾಯಣಧೆಗಳನಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪಧಾರಿಗಳಂ 
(ಕಳ್ಳರು, ಕಂಬ್ಚರಂ) ಧರಿಸಿ ತವ್ಮನ್ನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ನ್ನು ಕಂಡಂ ಧನ್ಯ 
ರಾದರು (ಪೊಂಪುಳಿಹೋದರಂ) (ಅಸಿಚಕ್ರಶಾರ್ಜ್ಸಗದೆಶಂಖಂಗಳಂ ಪಿಡಿದ ವಾಮನರಂ 
ಬಂದರ). 

ಜಲಜಃ ಎ ಶಂಖಃ ॥ 


61. ಹೇಮಪಕ್ಷಸ್ರೆಭಾಜಾಲಂ ಗಗೆನೇ ಚೆ ನಿತಸ್ವಶಾ | 
ಉಹ್ಯಂಕೇ ಸ್ಮ ಸುಪರ್ಣೇನ ನೇಗಾಳೃಸಪ್ಪಪೆಯೋಮುಚಾ ॥೬೧॥ 
ಆ ಮೂವರು ಪಟ್ಟದರಸಿಯರಿಗೆ  ಗರುಡನಂ ತವದ್ಮನ್ನು ಆಕಾಶವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಒಯ್ದಾಂತೆ ಕನಸಾದಃದಂ. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಹೊಂಗರಿಯ ಕದಿರೋಳಿ 
ಯನಂ ಕೆದರಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೇವಂವರ್ಣದ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಭ್ರವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ತವಶ್ಮಿನ್ನ್ನಿ ಒಯ್ದಾಂತೆ ಅವರಿಗೆ 
ಕನಸಾಯಿತಂ. ಆ ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ (ಪಕ್ಷಿರಾಜ) ಸಂಪರ್ಣನಂ ವಂಹಾವೇಗದಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಂ ವೇಘಗಳನ್ನೂ (ಮೋಡಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ವಂದೆ ಆಟ್ಬತ್ತ ಬಾನಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತ ಒಯಂಣ್ಯತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಹೇವ್ನಃ ಇ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ--ಪ್ರಭಾಜಾಲಂ ಇ ಕಾಂತಿಪುಂಜಂ--ವಿತನ್ವತಾ - ವಿಸ್ತಾರ 
ಯತಾಂ--ಸಂಪರ್ಣೇನ ಇ ಗರಂತ್ಮತಾ, ಗರುಡೇನ--ಗಗನೇ ತಾ ಉಹ್ಯಂತೇಸ್ಕೋಢಾ ॥ 


62. ಬಿಭ ತ್ಯಾ ಕೌಸ್ತುಭನ್ಯಾಸಂ ಸ್ತನಾಂತರವಿಲಂಜಬಿನವು೯್‌ | 
ಪೆರ್ಯುಸಾಸ್ಯಂತ ಲಕ್ರ್ಮ್ಯಾ ಚ ಪದ್ಮವ್ಯಜನಹಸ್ತಯಾ (| ೬೨॥ 
ಅಂದಂ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದಂ ಕನಸು ಬಿತ್ತ. ಅವರಂ ತಾವರೆಹೂವಿನ ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತ ನಿಂತಿರಂವ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕಂಡರು (ಸಿರಿ ಬಂದು 
ಕರದೆ ತಾವರೆ ಪಡಿದಂ). ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ತನ್ನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಕೌಸ,ಭವಜ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಳಂ. ಅದನ್ನು ಶ್ರೀವಂಹಾವಿಷ್ಟುವೇ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ್ದನಂ. 
ಆ ಪದ್ಮನಾಭನ ರಾಣಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಕಲ್ಕಾಣಿಯಾದ ಸಿರಿದೇವಿಯಂ, ರುಂಗರುಂಗಿಸಂವ 
ಕೌಸ್ರ್ರಭನ್ಯಾಸೆವನ್ನ ತನ್ನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ತಳೆದು ಅವರನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಂವಂತೆ ಕಂಡರಂ. 
ವಿಲಂಬಿನ ಇ ಲಂಬಮಾನಮ್‌--ನೃಸ್ಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಸಃ--ಬಿಭೃತ್ಕಾ ಪದ್ಮವೇವ 
ವೃಜನಂ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಯಾ ॥ 


63. ಕೃತಾಭಿಸೇಕೈರ್ದಿವ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಿಸ್ರೋತಸಿ ಚ ಸಪ್ತಭಿಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಭಿಃ ಪರಂಬ್ರಹ್ಮ ಗೈಣದ್ಭಿ ರುಪತಸ್ಥಿರೇ || ೬೩ | 
ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಏಳುಮಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮಖಯಂಷಿಗಳನ್ನೂ ಕಂಡರು, ಆ ಏಳಂ ಮಂದಿ ಸಪ್ತಯಷಿ 
ಗಳು ಆಕಾಶಗಾವಿಂಯಾದ ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದಂ ವೇದರಹಸ್ಕವನ್ನ್ನ ಸಾರು 
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ತ್ತಿರಂವ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಂತ್ತ ತಮ್ಮನ್ನ ಅರ್ಚಿಸಂವಂತೆ ಕಂಡರು (ಬಾಂದೊರೆ 
ಯಠಕನಃಂರೆಮಿಂದಂ). 

ಕಿಂಚ, ದಿವಿ ಭವಾಯಾಂ ದಿವ್ಮಾಯಾಂ--ಶ್ರಿಸ್ರೋತಸ್ಕಾ ೫ ಆಕಾಶಗಂಗಾಯಕಾಂ- 
—ಕೃತಾಭಿಷೇಕ್ಕೆಃ ಇ ಕೃತಾವಗಾಹೈಃ--ಪರೆಂಬ್ರಹ್ಮ ೬ ವೇದರಹಸ್ಕಂ-ಗೃಣದ್ಳಿಃ. 
= ಪದದ್ಧಿಃ--ರಂಪತಕ್ಕಿರ ಇ ಉಪಾಸಾಂಚಕ್ತಿರೇ ಇ ಉಪ ಸ್ಥಾ (ಆತ್ಮನೇಪದ) ಇ 
ಪೂಜಿಸು, ಅರ್ಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಂ--ಏಳಂ ಮಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಷಿಗಳಂ : ಕಶ್ಯಪ, ಮರೀಚಿ, 
ಅಂಗೀರಸ, ಅತ್ತಿ, ಪುಲಹ, ಕ್ರತಂ, ವಸಿಷ್ಠ. ಕೆಲವು ಸಲ ಕಶ್ಯಪ, ಅತ್ರಿ, ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರ, ಗೌತವಂ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠರ. ಈ ಏಳು ಮಂದಿ ಸಪ್ತಯಹಿಗಳಂ ಕೂಡ. 
ಬ್ರಹ್ಮೆಖಂಷಿ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದ ವಂಹಾತ್ಮರು. 


64. ಶಾಭ್ಯಃ ತಥಾ ವಿಧಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ನಾನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀಕೋ ಹಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ! 
ಮೇನೇ ಪೆರಾರ್ಧ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಗುಕುತ್ತೇನ ಜಗದ್ಗುರೋಃ ॥೬೪॥ 
ಈ ಬಗೆಯ ಕನಸುಗಳನ್ನ್ನ ತನ್ನ ರಮಣಿಯರಿಂದ ಆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಣಿಯಂ ಕೇಳಿ 
ನಲಿದನಂ. ಜಗದ ವಿಭಂವು, ಜಗದಾಶ್ಮನಂ, ಜಗದ ಆದಿಗುರಂವು, ಸರ್ವಜ್ಞನಃ ಆದ 
ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂದೆಯಕಾಗುವ ನಿಜಮಹೋನ್ನತಿಕೆಯ (ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟವಾದ) ಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪದವನ್ನು ನೆನೆದಂ ತಾನಂ ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಹೊಂಪುಳಿಹೋದನಂ. ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನಂ ಮರೆತನಂ (ನಿಜವಂಹೋನ್ನೆತಿಪಡೆದೆನೆಂದಂ). 
ಪಾರ್ಥಿವೋ ಎ ದಶರಥಃ--ತಾಭ್ಯಃ ಎಇ ಪಶ್ನೀಭ್ಯಃ--ತಥಾ ವಿಧಾನ್‌ ಇ ಉಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರಾನ್‌ ಸ್ವಪ್ನಾಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಃ--ಆತ್ಮಾನಂ ಜಗದ್ಗು ರೋಜ ವಿಷ್ಣೋರಪಿ-- 
ಗಂರಂತ್ವೇನ ವ ಪಿತೃತ್ತೆ ನ ಹೇತುನಾ--ಪರಾರ್ಧ್ಯವರ್‌ ಇ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟೆ ೦ ಮೇನೇಹಿ ॥ 


65. ವಿಭೆಕ್ತಾತ್ಮಾ ವಿಭುಸ್ತಾಸಾಂ ಏಕಃ ಕುಫ್ಲಿಸ್ವನೇಕಧಾ 
ಉವಾಸ ಪ್ರಶಿಮಾಚಂದ್ರಃ ಪ್ರಸನ್ನಾನಾಮಸಾಮಿನ ॥ ೬೫ | 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾವಿಂಯಾದ, ಏಕವಣತ್ರನಾದ (ಒಬ್ಬನೇ 
ಒಬ್ಬನಾದ) ಪರವಕಾತ್ಮನು ಅವರ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜನಿಸಲಿರಂವನು. 
ಪ್ರತಿವಕಾಚಂದ್ರನಂ ಅಥವಾ ಟಂದ್ರಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ (ತಿಳಿನೀರ 
ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಆನೇಕ ಬಿಂಬಗಳಾಗಿ, ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಂವಂತೆ, ಏಕರೊಪನಾದ 
ಭಗವಂತನಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪುಗಳಿಂದ ಅವರ ಕುಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ) ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದನಂ (ಹೊಳೆದನಂ) (ವಕಾರ್ಪೊಳೆವ ಚಂದಿರನ ಬಿ:ಬದವೊಲಂತು). 
ಏಕ ಇ ಏಕರೂಪೋ--ವಿಭು ಇ ವಿಷ್ಣಾ-ಕಕ್ಷಿಷಂ ಇ ಗರ್ಭೇಷಂ--ಪ್ರಸನ್ನಾನಾಂ ಇ 
ನಿರ್ಮೀನಾಮ್‌--ಅಪಾಂ 5 ಕುಕ್ಷಿಷು--ಪ್ರತಿಮಾಚಂದ್ರಃ ೬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಚಂದ್ರ ಇವ 
ಅನೇಕಧಾ ವಿಭಕ್ತ್ರಿತ್ಮಾ ವ ಅನೇಕರೂಪಾಯ--ಅನೇಕರೂಪಧರನಾಗಿ ಅನೇಕರೊಪ 
ವಿಗ್ರಹನಾೂಗಿ- 
66. ಅಥಾಗ್ರ್ಯಮಹಿಹೀ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಸೂತಿಸಮಯೇ ಸತೀ! 
ಪುತ್ರಂ ತನೋಪಹಂ ಲೇಭೇ ನಕ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನೌಷಧಿಃ | ೬೬॥ 


ಳೌ 
ಲ 
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ಇದೀಗ ದಶರಥನ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿ, ಪತಿಹಿತಗುಣಸಂಪನ್ನೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಪ್ರಸೂತಿ 
ಸಮಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಯಿತಂ. ಅವಳು ಓರ್ವ ಪುತ್ರರೆತ್ನನನ್ನು ಹೆತ್ತಳಂ. ಸಕಲದಂಃಖ 
ವನ್ನು ದೂರವರಾಡಂವ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಯಂತೆ (ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಬೀರಂವ ಔಷಧಿಯ ಗಿಡದಂತೆ) ಇರುವ ಕಂವಕಾರನನ್ನು ಆ ಮಹಿಳೆ ಪ್ರಸ 
ವಸಿದಳು. ಮಹೌಷಧಿಯ ಗಿಡವು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆವಂತೆ ವಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪನಾದ 
ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಂತೆ ಪಡೆದಳಂ (ಕತ್ತಲೆಯನಡಗಿಸೆಂವ ಜ್ಕೋತಿಯಂನು ನಿಶೆಯೊಳು). 

ಸತೀ ಇ ಪತಿವ್ರತಾ--ಮಹಿಷೀ ಇ ಅಗ್ರಮಹಿಷೀ--ಪ್ರಸೂತಿಸಮಯೇ ಎ ಪ್ರಸೂತಿ 
ಕಾಲೇ--ಓಪಧಿರ್ನಕ್ತಂ ಇ ರಾತ್ರಿಸವಂಯೇ ತಮೋಪಹನ್ತೀತಿ ಆ ತಮೋಪಹಮ್‌ ಇ 
ತೆಮೋನಾಶಂ--ಲೇಭೇ ಇ ಪ್ರಾಪ॥ 


67. ರಾಮ ಇತ್ಯಭಿರಾಮೇಣ ವಪುಷಾ ತಸ್ಯ ಚೋದಿತಃ | 
ನಾಮಥೇಯಂ ಗುರುಶ್ತಕ್ರೇೇ ಜಗತ್ಪಫಮಮುಂಗಲವಂತ್‌ ll ೬೭ Il 
ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಣಿಸುವ, ವಣದ್ದಿಮೊಗದ 
ಕುವರಾರನಿಗೆ ಆ ತಂದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯವಾದ ಪವಿತ್ರವಾದ ""ರಾವರಿ”'ನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಕರೆದನಂ. ರಾವಂನಾಮವು ಮನೋಹರನಾದ ಜಗದಾದಿವಂಂಗಳ ನಾವಂ 
ಸ್ತೋಮಂು. ಆ ಹೆಸರು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾದ (ಪ್ರಥಮ) ವಂಂಗಳನಾಮವು. 
ಆ ಹೆಸರಿನಗೂಢಾರ್ಥವು ಇಂತಿರುವುದಂ. ರಾಮನಾಮ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪ್ಪ ಕ್ರವೃತ್ತ್ತಿಯಂ 


ನಿಎಂತ್ರವಿರುವುದ. ಶ್ರೀರಾಮ ಇ ಪರಮಪುರುಷ ಎ. ಪರಮಾತ್ಮ ಇ ಅಂತರಾತ್ಮ = 


ಕ್ಮ 
ಚಿದಾನಂದ, ಸವಾನಂ ಸ್ಯ ದಾನುದಮೂರ್ತಿಇಆತ್ಮಾರಾಮ (ಸತ್‌ ಚತ್‌ ಆನಂದ) 
(ರಾಮನೆಂದಾ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಥಮ ಮಂಗಲನಾವು ಧೇಯವನಂ ನೆನೆದು) 


ಮೇವ ರಾಮಶಬ್ದಪ್ಪವೃತ್ತಿನಿವಿಂತ್ತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಆಭಿರಾಮೇಣ ಇ ಅಭಿರವಂತೇ ಅತ್ರ 


ಇತಿ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಥವಂಮಂಗಲಂ ॥ 4 


Cr 


68. ರಘುನಂಶಪ್ರದೀಹೇನ ಕೇನಾಸ್ರತಿಮ ತೇಜಸಾ | 
ರಕ್ಲಾಗೃಹಗತಾಃ ದೀಪಾ ಪ್ರತ್ಯ್ಕಾದಿಷ್ಟಾ ಇವಾಭವನ್‌ || ೬೮ ॥ 


ವೀರರ ಧೀರರ ಸಂಗ್ರಾಮಶೂರರ ವೀರರಘಂವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ರಘುವಂಶ 


ಪ್ರದೀಪನಾದ ಅಪ್ಪತಿಮ ತೇಜೋವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಜನನದಿಂದ ಹೆರಿಗೆ 
ಮನೆ ದೀಪಗಳು ಪಂಂಕಾದ ತೆರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ಆ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೀಪಗಳು 


ದಿಂಣವಿಂಣನೆ ವಿಂನಂಗಿದುವು ಪೆರಿಗೆಮನೆ ದೀಪಗಳಂ). 
ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವು ಮಂಕಾಗಿ, ಮೆಸಾಕಾಗಿ. 


ಮುಬ್ಬುಗಿ, ಬೆಳಗಿದುವು--ವಂಷಾದೀಪದ ವಬಂದೆ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ದೀಪಗಳಂ ಆಲ್ಬಪ್ರಕಾಶ 


ಪ್ರದೀಪೇನ ಇ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ--ರಕ್ಷಂಗೃಹಗತಾಃ ಇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಗತಾ--ಪ್ರತ್ಕಾ 


4:6 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ದಿಷ್ಠಾಃ ಇ ಪ್ರೆತಿಬದ್ಧಾ--ವಂಹಾದೀಪಸವೂಪೇನಾಲ್ಟಾ॥ಃ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಭಾವಃ--ರಕ್ಷಾ 
ಣೆ ಹಃ ಇ ಸೂತಿಕಾಗ ಹಃ || 
69. ಶಯ್ಯಾಗಶೇನ ರಾಮೇಣ ಮಾತಾ ಶಾತೋದರೀ ಬಭೌ | 

ಸೈಕತಾಂ ಭೋಜಬಲಿನಾ ಜಾಹ್ಮನೀನ ಶರತೃಶಾ || ೬೯ 


ಆ ಶಾತೋದರಿಯು ತನ್ನ ಶಯಂನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನೆಂಬ ಕೂಸನ್ನು 
ಪಡದಂ ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತೆಳ್ಳನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ (ತಳೋದರಿ) (ತೆಳ್ಳನೆಯ 
ಪೊಡೆಯಂನಳಂ) ಕಗ್ಗದ ಶಗೀರವಳ್ಳ ಕೌಸಲ್ಮೆಂಂ ತನ್ನ ಶಿಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೂತಿಕಾ 
ಗೃಹದ ತೆಳೇವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶರದೃತಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ನೀರಿದ್ದ ವಂರಳ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೂಲ್ಲಿ ತಾವರೆಹೂಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವಗಂಗಾನದಿ 
ಯಂತೆ, ಆ ವಣತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ತಾಯಿ ತನ್ನ ವಂಗನೊಂದಿಗೆ (ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, 
ವಂರಳು) (ಪ್ರಳಿನದೆಡೆಯಂಬ್ಲದಿಂದೆಸೆಯಣವ). 

ಶಾತೋದರೀಜಗರ್ಭಮೋಚನಾತ" ಕೃಶೋದರಿ-ಮಾತಾಶಯಕ್ಕಾಗತೇನಿಇರಾಮೇಣ 
—ಸೈಕತೇ ಇ ಪುಲಿನೇಸ-ಯೋ8*ಮ್ಳೋಜಬಲಿಃ ಇ ಪದ್ಮೋಪಹಾರಸ್ತೇ:--ಜಾಹ್ನವೀ 
ಗಂಗೇವ ಪ್ರಬೋಧ ೨ ತತ್ತ ಎಬ್ಮೌನ-ಓನಯಂ = ಇಂದ್ರಿಯಜಯಂ ॥ 

79. ಕೈಕೇಯ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಜೆ € ಭರೆತೋ ನಾಮ ಶೀಲವಾನ್‌ | 
ಜನಯಿಕ್ರೀಮಲಂ ಚಕ್ರೇ ಯಃ ಪ್ರಶ್ರಯ ಇವ ಶ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೩೦॥ 
ಕೈಕೆಯ ವಃಡಿಲಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಶಿಶಂವು ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ವಾಡುತ್ತಾ ಮಂಲಗಿತರ್ತಿ. 
ಭರತನು ಮಹಾಶೀಲವಂತನಾದ ಕಂಮಾರನಂ. ವಿನಯವು ಐಶ್ವರ್ಯದೊಂದಿಗೆ (ಸಿರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ) ವಿಂಳಿತವಾಗಿರಂವಂತೆ ಭರತನಂ ತಾಯಿಂಯ ವಂಡಿಲನ್ನ್ನ ಚಂದಗೊಳಿಸಿದನಂ 
(ವಿನಯಂೆಂತೈಸಿರಿಯಿಂನಂತವನಂ). 
ಪ್ರಶ್ರಯೋ ಇ ವಿನಯಂಃ--ಜನಯಿಂತ್ರೀಂ ಇ ವಾತರ ॥ 


71. ಸುತಾ ಲಕ್ಷ ಬೌಶತ್ರುಫಘ್ಗಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಸುಷುವೇ ಯೆಮ್‌ | 
ಸಮ್ಮಗಾರಾಧಿತಾ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಜಬೋಧವಿನಯಾವಿನ ll ೭೧ 

ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಯಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬ ಇಬ್ಬರೆ ಅವಳಿವಂಕ್ಕಳನ್ನ್ನ 
ಪಡೆದಳಂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಶ ಲಲಿತಕಲೆಗಳ, ವಿಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೆಗಳಂ (ಸಕಲ 
ವಿದ್ಯೆಯು) ವಿನಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಜಗದ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಂವಂತೆ. 
ಆ ಮಕ್ಕಳಂ ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯ(ಕಲಶಪ್ರಾಯ)ರೆನಿಸಿರ್ದರೆಂ. (ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಲಿತ ಕಲೆ ಜ್ಞಾನ ವಿನಯಂಗಳನು ಪಡೆದೆಸೆಯಂವಂತೆ). 

ಯಮೌ ಎ ಯಂಗ್ಮಜಾತೌ--ಸಂತೌ ೫ ಪುತ್ರೌ--ಸಭ್ಯಗಾರಾಧಿತಾ ಇ ಸಭ್ಮಸ್ತಾ-- 
ಎದ್ಕಾಪ್ರಬೋಧವಿನಯಕೌ ಇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಜಾತಾವಿವ ॥ 


72. ನಿದೋಷನುಭವತ್ಸರ್ವಂ ಆನಿಷ್ಕತ ಗುಣಂ ಜಗತ್‌ | 
ಆನ್ವಗಾದಿವ ಹಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ಗಾಂ ಗತಂ ಪುರುಸೋತ್ತಮವಂ* | ೬೨1 
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ಪರಮಾತ್ಮನಂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ದೋಷವಂಂಕ್ತ 
ವಾಯಿತಂ. ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ಕ್ಷಾವಡಾಮರಗಳಂ, ಕೆಟ್ಟ ಗಂಣಗಳಂ ಪರಿದೋಡಿದಂವು. 
ಭೂವಿಂಯಂ ವೆ ೈಕಂಂತವೆನಿಸಿತು (ಭೂವೆ ಕಂತ). ಭೂಲೋಕವು ಕೆ ಲಾಸದಂತೆ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕವಾಯಿತೂ(ಗಂಣ ಪರಿಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿದುದಂ ಜಗವೆಲ್ಲ). ಆರೋಗ್ಯ, ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳ 
ನೆಲೆವೀಡಾಯಿತಂ. ಪ್ರರುಷೋತ್ತವಂನಾದ ಶ್ರೀವುಹಾವಿಷಿವು ವರಾನವರೊಪಿನಿಂದ 
ಅವತರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗವೆನಿಸಿತಂ. (ಭೂಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಕೈಲಾಸ) ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ 
ನಿರ್ದೋಷವಾಯಿತು. ಜೋಷವಂಕ್ತವಾಯಿತಂ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಣಗಿ ಎಸೆಯಿತು. ಭೂ 
ಸ್ವರ್ಗವೆನಿಸಿ ರುಜಿಸಿತಂ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಜನನದಿಂದ ದೇವಲೋಕದ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣಗಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದುವು (ಬಂವಿಗಿಳಿದ ವಿಷ್ಲ ವನಂ ಆನಂಸರಿಸಿ), - 
ವೇ ಜಗತಿ = ಭೂಲೋಕೋ--ನಿರ್ದೋಷಂ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾದಿ ದೋಷರಹಿತಂ 
_ಅವಿಷೃತಗಂ£ಂ ಇ ಪ್ರಕಟೇಕೃತಾರೋಕ್ಷಾದಿ ದೋಷರಹಿತಮ್‌--ಗಾಂ ಇ ಭಂವಂ-- 
ಪುರುಪೋತ್ತವೂಂ ೫ ಎಷ್ಟುಂ--ಸ್ವರ್ಗತಃಲ್ಮಮಧೂದಿತ್ಮಿರ್ಥಃ ॥ 


73. ತಸ್ಕೋದಯೇ ಚತುರ್ಮೂರ್ಶೇಃ ಸೌಲಸ್ತ್ಯ್ಯಚಕಿತೇಶ್ವರಾಃ | 
ನಿರಜಸ್ಕೈರ್ನಭ ಸ್ವದ್ಧಿಃ ದಿಶ ಉಚ್ಛ್ಛಸಿತಾ ಇವ | ೭೩1 

ರಾಮಾದಿ ನಾಲ್ಕು ತರದ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಚತಂವರ್ಷೂರ್ತಿಯ ಉದಯಂವಾಯಿತಂ. 
(ಆೈಚತಂರ್ಮೂರ್ತಿಯೊಗೆದಂದು). ಆಗ ರಜೋಹೀನನಾದ ಶಂದ್ಮನಾದ ಮಾರಂತನಂ 
ಬೀಸಿದನು (ಸಂಳಿದನು ರಜೋಹೀನ ವೂರಂತನಂ). ದಿಶಾಸಶಿಯರು ದಿಗಂಗನೆಯರೆಂ 
ಒಲಿದಂ ಉಸಿರಾಡಿ ನಲಿದಾದಿ ವರಂ, ಪೌಲಸ್ತ್ರ್ಯಸತಿಯಂರು ಭೀತವದನೆಯರಾದರಂ. ಈ 
ಹಿಂದೆ ಆ ದಿಗಂಗನೆಯಂರಂ ದಶಕಂಠನಿಂದ ಭೀತಿವದನೆಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇದೀಗ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ವಾಯಣನೆ ಸೇವನೆಯಿಂದ ದಿಶಾಂಗನೆಯರು ಉಲ್ಲಸಿತರಾದರಂ. (ದಿಶಾಸೆತಿಯಂ 
ರೊಲಿದಂ ಉಸಿರಾಡಿದಂತೆ). ಅವರ ಮಾನಸಿಕ, ಅಂತರಂಗದ (ಹೃದಯಾಾಂತರಂಗದ) 
ಕ್ಲೇಶಗಳಂ ದೂರವಾಗಕೊಡಗಿದಂವು. ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ಭೀತಿಯಂ ಅವರನ್ನು ತಟ್ಟಿ 3 ದಾಯಿತು. 
ಈ ಹಿಂದೆ ಪೌಲಸ್ತ್ಯನ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಾಯಂವು ಭೀತನಾಗಿಯೇ ಹೆದರಿ, ಹೆದರಿ 
(ಆಳಂಕಿ) ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಕ 

ಚತಂವ್ಣರ್ತೇ ಇ ರಾಮಾದಿರೂಪೇಣ ಚತೂರೂಪಸ್ಮ--ಈಶ್ವರಾನಾಥಾ ಇಂಬ್ರಾ 
ದಯೋ ಯಾಸಾಂ- ದಿಶಶ್ವತಸ್ರೋ ವಿರಜನೈೈರಪಧೂಲಿಭಿ--:ತತುರ್ದಿಗೀಶರಕ್ಷಣ 
ಮೂರ್ತಿ ॥ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


74. ಕ್ರೈ ಶಾನುರಪಧೂಮತಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಭಾಕರಃ | 
ರಸ್ಷೋ ನಿಪ್ರಕೃತಾದಾಸ್ತಾಂ ಅಪವಿದ್ಧ ಶುಚಾವಿವ Havel 
ಕೃಶಾನಂವೆನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ನಲುಗಿಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಇದೀಗ ದನುಜನ ಉಪಟಳದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಹೊಂದಿ ನೋವು ನೀಗಿದವರಂತೆ ಪೂರ್ಣತೇಜ 
ದಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ (ಧೂಮರೆಹಿತನಾಗಿ) ಉರಿಯತೊಡಗಿದನಂ. (ನೊಂದ ಭಾಸ್ಕರನ 
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ಮೇಣಾಕೃಶಾನಂ). ಅದೇ ತೆರದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಭಾಸ್ಕರನಂ. ಸೂರ್ಯುದೇವನಂ ದಾನವನ 
ಬಾಧೆಗೆ (ಪೀಡೆಗೆ) ಒಳಗಾಗಿ ಕಳೆಗಂಂದಿದ್ದೂ ಇದೀಗ (ರಾವಣಬಾಧೆ) ಪುನಶ್ಚೇತನ 
ಗೊಂಡೆಂತೆ, ಪ್ರಭಾಕರನೆಂ ಸಂಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಪೂರ್ಣತೇಜದಿಂದ ಬಾನಂವಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಜ 
ವಣನನಾಗಿ (ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ) ಬೆಳೆಗತೊಡಗಿದನಂ (ಭಾಸ್ಕೆರನಂ ಮೇಣಾಕೃಶಾನಂ). 
ವಿಪ್ರ ಕೃತಾವಪಕ್ಕತೌ ಎ ಪೀಡಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥ:-ಕೃಶಾನಂ ಇ ಅಗ್ನಿಃ--ಪ್ರಭಾಕರೆಃ ಎ 
ಸೂರ್ಯಶ್ವ್ಚ--ಅಪವಿದ್ದ ಶಂಚೌ--ನಿರಸ್ತದಂಃಖಾವಿವ-- ಆಸ್ತಾಂ ಇ ಭಗವತಾವರ್‌ ॥ 


75. ದಶಾನನೇರೀಟೀಭ್ಯಃ ಶತ್ಟ್ಗಜಂ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರಿಯಃ | | 
ಮಣಿವ್ಯಾಜೇನೆ ಪರ್ಯಸ್ತಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಶ್ರುಬಿಂದವಃ (1 ೭೫1 

ಸೆಚ್ಚಿದಾನಂದಜ್ಕೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರೆವಣತ್ಮನಂ ನರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಶಂಭ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಯಯಿ (ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಂ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ) ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಆಶಶ್ರಿಬಿಂದಂವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಳೆಂ ಎಂಬಂತ ರಾವೆಣೇಶ್ವರನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿದ್ದ ವಂಕುಟಗಳಿಂದ ವಂಣಿರತ್ನಗಳು (ಮಕುಟಗಳಿಂದ ಆ ವಂಣಿತತಿಯಂ) ನೆಲಕ್ಕುರಂಳಿ 
ಬಿದ್ದುವು (ಉದಂರಿದುವು). ಇದಂ ದಶಕಂಠನಿಗೆ ವಂಂದೊದಗಲಿರುವ ದುರ್ನಿವಿಂತ್ತಗಳ 
ಮುನ್ಸೂಚನೆ (ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಯ ಅಶರ್ರಬಿಂದಂ ಇಳೆಗಿಳಿದು) ಹೀಗೆ ದಂರ್ನಿವಿಂತ್ರಗಳಂ 
ಗೋಚರವಾದಂವು. 

ತತ್‌ಕ್ಷಣ - ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ--ದಶಾನನಕಿರೀಟೇಭ್ಕೋ ವಂಣಿನಾಂ ವ್ಯಾಜೇನ 
ಎಂಷೇಣ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಸ್ತಾಃ ಪತಿತಾಃ-ಕಿರೀಟವಂಣಿಭ್ರಂಶಲಕ್ಷಣಂ ದುರ್ನಿ 
ವೀಂತ್ರವಂಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


76. ಪುತ್ರಜನ್ಮಪ್ರವೇಶ್ಯಾನಾಂ ತೂರ್ಯೌಣಾಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಿಣಃ 1 
ಆರೆಂಭೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜೆಕ್ರುಃ ದೇವದುಂದುಭಿಯೋ ದಿವಃ ॥ ೬೬! 

ಆ ದಶರಥಪುತ್ರರ ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಂಬರೆದಲ್ಲಿ, ದಿಗ್‌ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಯಲೋಕ, ತಪಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದಂಭಿಗಳಂ : ಮೊಳಗಿದಂವು (ಉತ್ಸವವ 
ಘೋಷಿಸುತ ತೂರ್ಯಘೋಷವನಂ). ದಶರಥಪುತ್ರರ ಜನ್ಮದಿನೋತ್ಸವವನನ್ನಿ ಸೂಚಿ 
ಸುವ ವಾದ್ಮಘೋಷವು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೊಳಗಿದುವು. 
ವಂಗುವು (ಶಿಶಂವು) ಜನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಗಂಟೆ, ಜಾಗಟೆ, ತಮಟೆ (ನಗಾರಿಗಳನ್ನು) 
ಬಾರಿಸುವುದು ಗ್ರಾಮಾಂತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆಂತೆಯೇ ದಶರಥನ 
ರಾಜಭವನಗಳಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯಘೋಷ, ನಾಕದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಘೋಷವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದಂತೆ ಅಮೋಘವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಬ್ಬದ ವಾತಾವರಣ 
ವಿಜೃಂಭಿಸಿತಂ. 

ಪುತ್ರಿಣೋ ಇ ಜಾತ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ದಶರಥಸ್ಮ--ಪ್ರವೇಶ್ಶಾನಾಂ  ಪ್ರವೇಶಯಿತ 
ವ್ಮಾನಾಮ್‌ = ವಾದನೀಯಂಾವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ತೂರ್ಯಾಣಾವಂ* ಜ ವಾದ್ಯಾನಾವರ್‌ ॥ 
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77. ಸಂತಾನಕಮಯಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಭವನೇ ಚಾಸ್ಕ ಪೇತುಷಿಃ | 
ಸನ್ಮಂಗಲೋಪಚಾರಾಣಾಂ ಸೈವಾದಿರಚನಾಾಭವತ್‌ | ೭೭॥ 

ದೇವಲೋಕದ ಅಪರೂಪದ ಹೂಗಳಾದ ಸಂತಾನಕ ಪುಷ್ಪಗಳ ಹೂವಂಳೆಯಂರಿ 
ದಶರಥನ ರಾಜಭವನದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಿಂತಂ. ಇದಂ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳ, ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಗಳ, ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀಯ ಕುರಂಹಂ. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದ ಅಲರೆವಂಳೆ 
ಸುರಿಯಲಂ ಅದಂ ವಜಂದಿನ ಪೋಡಷೋಪಚಾರಗಳಿಗೆ ಆದಿರಚನೆಯೆಂನಿಪಂತೆ ನಡೆ 
ಯಿಂತಂ (ಸಂರತರಂವಿನ ಅಲರಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು ಅತಿಶಯದೆ) 

ಪೇತುಷೀ ಇ ಪಪಾತ- ಯೆ ಮಂಗಲೋಪಚಾರಸ್ತೇಷಾಮಾದಿರಚನಾ ಪ್ರಥಮ 
ಕ್ರಿಯಾ ಅಭವತ್‌--ಸನ್ಮಂಗಲಇಪ್ರಶಸ್ತ ॥ 


78. ಕುಮಾರಾಃ ಕೃತಸಂಸ್ಕಾರಾಃ ತೇ ಧಾತ್ರ್ರೀಸ್ತ ನೈಸಾಯಿನಃ | 
ಆನಂದೇನಾಗ್ರ ಜೇನೇವ ಸಮಂ ವವೃಧಿರೇ ಪಿತುಃ || ೭೮ Il 


ಆ ಕುವಣರೆರ ಜಾಶಕವರ್ಕಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಂ ನಡೆದುವು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಜ 
ಕುವಾರರಂ ದಾದಿಯರ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು ದಷ್ಟಪುಷ್ಟರಾಗಿ ಬೆಳೆದಂ ವರ್ಧಿಸುವುದನ್ನ್ನ 
ಕಂಡು ದಶರಥನ ಹೃದಯದ ಆನಂದವು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತಂ. ಆನಂದದಿಂದ ಹೃದಯವು 
ಬೀಗಿಹೋಯಿತು (ಅಯ್ಯನಾನಂದದೊಡವೆರೆದಂ). ಆ ಮಕ್ಕಳ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ 
ದಶರಥನ ಆನಂದವೂ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಮಗನಂತೆ (ಹಿರಿಯಣ್ಣ, ದೊಡ್ಡಣ್ಣ) ಅಭಿ 
ವರ್ಧಿಸಂತ್ತಲಿತ್ತು. ವಂಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ದಶರಥನ ಆನಂದವೂ ಜೊತೆಜೊತೆ 
ಯಣಗಿಯೇ ಬೆಳೆಯಣಿತ್ತಲಿತ್ತ. ಆ ಹಂಡಂಗರ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಂತೆ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಂತ್ತಲಿತ್ತೂ. 

ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಂ : (1) ಗರ್ಭಾದಾನ, (2) ಸೀಮಂತ (ಪುಂಸವನ) 
(3) ಜಾತಕರ್ಮ, (4) ನಾಮಕರಣ, (5) ಅನ್ನಪ್ರಾಶನ, (6) ಚೂಡಾಕರ್ಮ (ಚೌಲ, 
ಜುಟ್ಟು). (8) ಉಪನಯನ, (9) ಸವಣವರ್ತನ, (10) ವಿವಾಹ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಧಾತ್ರೀಣಾವಣಪವಠಾತೃಣಾಂ ಕೃತಾ: ಸಂಸ್ಕಾರಾ ಎ ಜಾಶಕವರ್ಕಾದಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಪಿತುರಾನಂದೇನ ಸೆವುಂಂ ವವೃಧಿರೇ ॥ ಉತ್ಪೆ ಕ್ರ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತಾ 
ಸಹೋಕ್ತಿ ಆಲಂಕಾರ. 


75. ಸ್ವಾಭಾನಿಕಂ ವಿನೀತತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ವಿನೆಯಕರ್ಮಣಾ! 
ಮುಮೂರ್ಚ್ಛ ಸಹಜಂ ತೇಜೋ ಹನಿಷೇನ ಹನಿರ್ಭುಜಮ್‌ | ೩೯॥ 


ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಅವರ ವಿನಯಣದಿಸದ್ದು ಣಗಳು, ಅವರ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಶಿಸ್ತಾ 
ಮೊದಲಾದ ಜೀವನದ ವೌಲ್ಯಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಿದುವು. ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ತುಪ್ಪ 
(ಘೃತ, ಆಜ್ಯ), ಸವಿತ್ತು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹವಿರ್ಭಜನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯ 
ಕಳೆಯಂ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ, ಅಧಿಕಗೊಂಡಿತಂ. ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜ 
ವಾದ, ಮತ್ತು ಅನಂಮಶಿಕ ಗುಣಗಳು ವಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗಣಗಳಿಂದ ಪೆರ್ಚಿದುವು. ಎದೆ, 
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ಒಂದ್ಳಿ, ಶಿಸ್ತು, ಶೀಲ, ಆತ್ಮಸಂಯಮಾ, ಕಷ್ಟಸಹಿಷ್ಣೊತೆ, ಭಕ್ತಿ, ಮಾತೃಭಕ್ತಿ, ಪಿತೃ 
ಭಕ್ತಿ. ದೇಶಭಕ್ತಿ, ದೃಢತೆ, ಶೌರ್ಯಧೈರ್ಯಾದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಗುಣಗಳು (ರಾಜಸ. ಸತ್ಯ 
ಶೀಲತೆ ತತ್ತ ನಷೆ. ಭ್ರಾತೃಭಾವನೆ, ವೀರ್ಯ, ಸವಂಭಾವನೆ, ಮಾನವೀಯತೆ, 
ಔದಾರ್ಯ, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಕದಿಂದಲೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದು ವು (ವಿಷಯ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಜವಿಜಯ ಪೆರ್ಚದುದಲ್ಲೆ). ದಿನಕಳೆದಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವು, 
ಪೆರ್ಚಿದಂವು (ಬೆಳೆಯ ಸರಿ ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬಂತೆ). 

ಸ್ವ್ಯಾಭಾವಿಕಂ = ಸಹಜಂ ವಿನೀತತ್ವಂ ೫ ವಿನಯಕರ್ವಣಾ ಶಿಕ್ಷಯಾ ೨ ಹವಿ 
ರ್ಭುಜಾವಂಗ್ನೀನಾಂ ಸಹಜಂ ತೇಜೋ ಹವಿಷಾಜ್ಯಾದಿಕೇನೇವ-ಮಖಮೂೂರ್ಚೈ ವ 


ವನ್ಫಧೇ ಇ ಪೆರ್ಚಿದಂವು. 


80. ಪರೆಸ್ಪರಾ ನಿರುದ್ಧಾಸ್ತೇ ತದ್ರಫಘೋರನಘಂ ಕುಲಮ್‌ | 
ಅಲಮುದ್ಲೋೋತೆಯಾನೂಸುಃ ದೇವಾರಣ್ಯವಿವರ್ತವಃ 1೮೦॥ 

ಜಗತ್‌ಪ್ರದ್ಧವಾದ ಅತ್ಮಂತ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಪಾಪಲೇಶವಿಲ್ಲದ, ನಿಷ್ಣಾಪ ಬೆನಿ 
ಸಿವ) ರಘಃಕಂಲವನ್ನು ಆ ನಾಲ್ಕ ವಜದಿ ಸೋದರರೆಂ ಆಲಂಕರಿಸಿದ್ದರಂ. ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಆರು ಖಂತಂಗಳು-- ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ, 
ಶಿಶಿರ, ಶರದೃತು ನಲದು ಬೆಳೆಗಂವಂತೆ ದಶರಥನ ವಂಶವೆಂಬ ನಂದನವನವನ್ನ್ನ ಬೆಳಗಿ 
ದರು. ಆ ನಾಲ್ವರು ಚಿಣ್ಣರಿಂದ ರಘುವಂಶದ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಚಿಗುರೊಡೆದಂ ತೇಜಃಪುಂಜ 
ಮಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು (ಯಂತಂಗಳಾರುಂ ನಲಿದಂ ದೇವನಂದನವನುರೆಬೆಳಗಂವಂತೆ). 

ಪರಸ್ಪರೆ ವಿರುದ್ಧಾ ಇ ಅವಿದ್ವಿಷ್ಮಾಃ-ಸೌಭ್ರಾತ್ರಗಂಣವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-ತತ್ವಸಿದ್ಧ 
ಮನಘಂ ಇ ನಿಷ್ಟಾಪಂ--ರಘೋಃ ಕಂಲವರ್‌--ಖಂತವೋ ಇ ವಸಂತಾದಯೋ--ದೇವಾ 
ರಣ್ಮಂ ಇ ನಂದನವಿ:ವ--ಉದ್ದೊ ೀತಯಾವಾಾಸಂ-ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸೇಃ ॥ 


81. ಸಮಾನೆಆಪಿ ಹಿ ಸೌಭ್ರಾತ್ರೇ ಯೆಥೋಭಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾ। 
ತಥಾ ಭರತಶತ್ರುಘ್ನಾ ಸ್ರೀತ್ಯಾ ದ್ವಂದ್ವಂ ಬಭೂವತುಃ ಲಂಗ 
ಅ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಸೋದರತೆ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿದ್ದರೂ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ ಎಂಬ 
ಇರ್ವರಿಂ ಒಂದಂ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ (ಜೋಡಿ) ಮೆರೆದರೆ, ಭರತಶತ್ರುಘ್ಮರಂ ಇನ್ನೊಂದಂ 
ಜೋಡಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಎರಕದಿಂದ (ಕಟ್ಟಿರಕದಿಂದ), ಒಂದೇ ಒಲಂವೆಂಯೀಂದ, ಒಂದೇ 
ಆತ್ಮವು ಒಂದೇ ಪ್ರಾಣವು ಎರಡೂದಂತೆ, ಅನ್ಕೊೋನ್ಮತೆಯಿಂಂದ ವೆಃರೆದರೆಂ. ಒಂದಾಗಿ, 
ಒಂದೆನಿಸಿದರಂ. ಆ ಒಂದೊಂದು ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಂ ತರದ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಯ, 
ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೆಸೆದಂಕೊಂಡಿತ್ತೂ (ರೊಪುಗೊಂಡಿತ್ತೂ). ಅವರಂ ಜೊತೆಜೊತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮಾ ಆಟಪಾಟಗಳನ್ನು (ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ) ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ದೇಹವರಡು, ಆತ್ಮವು 
ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ ವಂಳಿತವಾಗಿದ್ದರಂ. ಜೀವಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮರಂತೆ, ದೇಹವೆಂಬ ಮಂರೆ 
ದಲ್ಲಿ, ಇರಂವ ಆ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ (ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಾ) ಅತ್ಯಂತ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಭ್ರಾತೃ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ವೆಂರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂ (ಒಂದೇ ಎರಕದೊಳಂ ತಳ್ತರಂ ಸವಂಂತ)). 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 491 
ಶೋಭನಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಳು ಭ್ರಾತರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಭ್ರಾತರಃ ಸೌಭ್ರಾತ್ರವರ್‌ 


—ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಮ್‌ ॥ ಯಥೋಭೌ ರಾವ. ಸಕ್ಷಣೌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದ್ವ ದ್ವ ಭ್ರ 


ಬಭೂವತುಃ |! ತಥಾ ಭರತಶತ್ರುಘ್ಕ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದ್ವಂದ್ವ ೦ದ್ತ್ವ್‌ "ದ್ವೌ ಇ ಟಾ 
ಭಿವ್ಯಕ್ತೌ ಬಭೂವತಂಃ ॥ 


82. ಕೇಷಾಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಯೋರೈಕ್ಯಂ ಬಿಭಿದೇ ನ ಕದಾಚನ! 
ಯಥಾ ನಾಯುವಿಭಾವಸ್ಯೋಃ ಯೆಥಾ ಚೆಂದುಸಮುದ್ರಯೋಃ 
ll ೮೨ I 

ಹೇಗೆ ವಾಯುವು ವಿಭಾವಸುವೆನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂಂದ ಬೇರೆ ಎನಿಸಲಾರದೋ ಟಾ 
ಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿಯುರಿ ಜೆ೧ತೆಯೆಂತಂ) ಆ ತೆರನಾಗಿ ಮಕ್ಕ ಳಾಟದಲ್ಲಿ (ಜೋಕ್ಕಾಟಿಗೆ-ತೌಳವ 
ಭಾಷೆ) ಜೊತೆಗೂಡಿ ಇದ್ದರೆ, ಚಂದ್ರಸಾಗರರ ಸೆಬಂಧೆವೆಂಟಂತೆ' ಭರತತತು ೨್ರಘ್ನರು 
ಇನ್ನೊಂದಂ ಜೊತೆಯಾಗಿ "ಸಾಮರಸ್ಯ ದಿಂದ ಇರಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರು ಅವಿಭಾಜ್ಯರಾದ 
ಜೋಡಿಗಳಾಗಿ ಎಸೆದಿದ್ದ ಎಲ್ಲರ ಕಿಣ್ಮನಿಗಳನ್ನು ತಣ್ಪಂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂ 
ಬಾಲಕರ ಜೋಡಿಚಂದ್ರ ಮಃರಂತೆ ಆನತ ಜೋಡಿಸೂರ್ಯರಂತೆ ಒಬ್ಬ 'ರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರಂ ಬಿಟ್ಟಿರೆಲಾರದೆ, ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊಂದಿ, ಗಾಢವಾದ ಸ್ನೇಹದ 'ಸಾಕಾರ 
ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಎಸೆದರು. ಸಮಾನಸುಂಖದಂಃಖವನ್ನೂ ಅನಂಭವಿಸುವಂತೆ, ಚಂದ್ರನಂ 
ಸಾಗರೆನನ್ನು ಪೆರ್ಚಿಸುವಂತೆ (ಮೊರೆವ ಕಡಲೊಗೆದ ಶಶಿಯೆಂತ) ಅಗ್ನಿಯೆಂ ವಾಯು 
ವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ (ಅಭಿವರ್ಧಿಸುವಂತೆ). 

ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ -- ಯಥಾ ವಾಯುವಿಭಾವಸ್ವೋರ್ವಾತವಹ್ನಯೋರಿವ-- 
ಚಂದ್ಹಸ ವಣದ್ರ ಯೋರಿವ ಚೆ-ಕದಾಚನ ನ ಬರೇ. ಪಕಾರ ೦ ಸವಕಾನಸಂಖ 
ದಃಃಖತ ಓಂ. _ಚಂದ್ರವೃದ್ಧ್‌ ಹಿ ವರ್ಧತೇ ಸಿಂಧಃಃ, ತತ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಚ ಕ್ಷೇಯತ ಇತಿ ॥ 


83. ತೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಥಾಃ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಶ್ರಯೇಣ ಚ | 
ಮನೋ ಜಹ್ರುಃ ನಿದಾಘಾಂಶೇ ಶ್ಯಾಮಾಭ್ರಾದಿವಸಾ ಇವ ll ೮೩ 11 
ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲಿದ ಜನರಂ ಬೇಸೆಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಕೊನೆಯ ದಿವಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಕರಿವಂಂಗಿಲಿನಿಂದೆಸೆವ) ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಇಬ್ಛಿ ಸುವಂತೆ ಜನರೆ! ವಿನಯಂ-ತೇಜಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಆ ಸೆಂಕಂವಕಾರರನ್ನೂ ಆದರೆದಿಂದ 
ಕಂಡರಂ. ಆ ಜನನಾಥನ ಬಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಶಿಸ್ತು, ಸಹಿಷ್ಣಾತೆ ತೆ, ಸಂಯಂವಕಾದಿ ಗಂಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ವನವನ್ನು ಸೆಳೆದರು (ಆ ಜನನಾಥರಂ) [ವಿನಯತೇಜಂಗಳಿಂ ಜನ 
ಮನವ ಸೆಳೆದಪರಂ). 
ಪ್ರಶ್ರಯೇಣ "ಆ ವಿನಯೇನ--ನಿದಾಘಾಂತೇ ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ--ಶ್ಯಾವಕಾಭ್ರಾಃ ಇ 
ಶ್ಶಾ ವರಾನ ೈಭ್ರಾಣಿವೆ ಮೋಘಾ ಏಷಾಂ ತೇ । ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


84. ಸ ಚತುರ್ಧಾ ಬಭೌ ವ್ಯಸ್ತಃ ಪ್ರಸವಃ ಪೃಧಿನೀಪತೇಃ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾನುಮೋಕ್ಸಾಣಾಂ ಅನತಾರ ಇವಾಂಗವಾನ್‌ ॥ ೮೪ ॥ 


492 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ರಾವಲಕ್ಷ್ಮಣಭರತಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬ ಆ ನಾಲ್ವರಂ ರಾಜಕಂವಣರರಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮೈತಳೆದಂನಿಂದ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾವಂ, ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳಂತೆ ತೋರಿದರೆಂ. ಅವರಂ ನಾಲ್ಕುವಂದಿ ಪುತ್ರರು ಧರ್ಮದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಗಳಂತೆ 
ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದಂತೆ ಮೇದಿನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರಂ (ಮೈತಳಿದ 
ಧವರ್ಕಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಂಗಳವತಾರದವೋಲ?' ಎಸೆದರಂ). 

ವೃಸ್ತೋ ಇ ವಿಭಕ್ತಃ--ಪೃಧಿವೀಪತೇಃ ಇ ದಶರಥಸ್ಮ--ಪ್ರಸವಃ - ಸಂತಾನಃ-- 
ಚತಂರ್ಧಾ80ಗವಾನ್‌ ೭ ಮೂರ್ತಿವಕಾನ್‌ ॥ 


85. ಗುಣೈೆರಾರಾಧಯಾಮಾಸುಃ ತೇ ಗುರುಂ ಗುರುವತ್ಸಲಾಃ ] 
ತಮೇವ ಚತುರಂತೇಶಂ ರಕ್ಷೆ ಇರಿವ ಮಹಾರ್ಣವಾಃ |! ೮೫ I 

ಅವರ ಗಂಣವತ್ಸಲರಂ, ಗಂಣನಿಧಿಗಳಂ, ಗಂಣಪಯೋನಿಧಿಗಳಂ. ಆ ನಾಲ್ಕ ಮಂದಿ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಗರೆಗಳಂತೆ ಗಂಣಸಾಗರರಂ. ತವ್ಮೂ ಗುಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಸಾಗರವು 
ಹೇಗೆ ನವರತ್ನ, ವಜ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ವಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ಪರಿಪೂರ್ಣರೆನಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಕಾಗುರೆಂ ಹಾಗೂ ಪಿತೃಗಳನ್ನು, ಬಂಧಂಜನ, ಪರಿಜನರನ್ನು, 
ಪುರಜನರೆನ್ನ್ನ ತಣಿಸಿದರಂ. ನಾಲ್ಕು ಸಾಗರಗಳಂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಚೆತಂರಂತೇಶಂ) ತನ್ನ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಂವಂತೆ ಆ ನಾಲ್ಕ ಮಂದಿ 
ಬಾಲಕರಂ ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮಂಪಿತನನ್ನು ವಂತೂ ಗಂರಂವನ್ನಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತ, ಗಂಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನ(ಗಂಣರೆತ್ನರಾಗಿ)ಗಳಿಂದ, ಸದೂಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಆನಂದವೀಯಂತ್ತಲಿದ್ದರಂ. ಕೊಂಡಾಟದ ಕಣಿಗಳಾಗಿ ವಂದ(ಮೋದ) ವೀಯಂತ್ತಿದ್ದರಂ 
(ಗಂರೆಂವರನ ಒಲಿಸಿದರಂ ಗಂಣಗಳಿಂದೆ). 

ಗಂರುವತ್ಸಲಾ ಇ ಪಿತ ೈಭಕ್ತಾಸ್ತೇ--ಗಂರುಂ ಇಪಿಶರೆಮ--ಚತುರಂತೇಶಂಸದಿಗಂತಾ 
ನಾವಿಕಾಶಂ--ಮಹಾರ್ಣವಾ ಇ ಚತ್ವಾರೋ--ಚತುರಂತೇಶವ5್‌ ಇ ಚತಂರ್ಣಾಂ ಅನ್ತಾ 
ನಾವಕ್‌ ಚತ್ವಾರಃ ಅಂತಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚತುರಂತಾ (ವಂಹೀ, ಪೃಥ್ವೀ) ತಸ್ಯಾಃ 
ಈಶಃ ತಮ್‌ ॥ 


86. ಸುರಗಜ ಇವ ದಂಕೈಃ: ಭಗ್ನದೈತ್ಯಾಸಿಧಾರೈಃ! 

ನಯ ಇವ ಪಣಬಂಧವ್ಯಕ್ತಯೋಗೈರುಸಾಯೈಃ ॥ 

ಹರಿರಿವ ಯುಗದೀರ್ಫ್ಥೈಃ ದೋರ್ಫ್ಭಿರಂಶೈಸ್ತದೀಯೈಃ | 

ಪತಿರವನಿಪತೀನಾಂ ತೈಶ್ಚಳಾಶೇ ಚತುರ್ಭಿಃ ! ೮೬ ॥ 

ಶ್ರೀಹರಿಯ ತೇಜದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಆ ನುಲ್ವರಂ ಪಂಕೃಳಂ, ದೈತ್ಯರ ಖಡ್ಗಧಾರೆಯನ್ನ 

ಮೊಂಡಂಗೊಳಿಸಿದ ಅಥವಾ ವಜರಿದ ಸಂರಗಜವಾದ ಐರಾವತದ ನಾಲ್ಕು ದಂತಗಳಂತೆ 
: ಅರಸನ ಅಂದವನ್ನ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರಂ. ಆ ನಾಲ್ಕೂ ವಂಂದಿ ಸಹೋದದರು, ನಾಲ್ಕು ವೇದ 
ಗಳಂ, ಆರಂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಂವ ಸಾವಂ, ದಾನ (ದಾನ = ಲಂಚ), ಭೇದ, 
ದಂಡಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ತರದಚತಂರೋಪಾಯಂಗಗಳಂತೆ (ನಾಲ್ಕುಪಾಯಂವೆರೆದ ನಯಂದ 
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ಪರೆಯೊಲಂ) ಅಥವಾ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ನೀಳವಾದ, ಅಗಳಿನಂತಿರಂವ ಸೆಂಂದರವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ತೋಳಂಗಳಂತೆ (ಚತುರ್ಭಜದಂತೆ) ಎಸೆದಿದ್ದರಂ. ಅವರೆಂ ನಾಲ್ವರಂ ಹರಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೈಷ್ಣವತೇಜದಿಂ) ಒಗೆದವರು (ಹರಿಯ ತೇಜದಿಂ ಒಗೆದ). ಅವರಿಂದೆ 
ಒಡಗೂಡಿದ ದಶರಥನೃಪಾಲನಂ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಸುರಗಜವಾದ ಐರಾ 
ವತದಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾವಂ, ಮೋಕ್ಷಗಳೇಬ ನಾಲ್ಕೂ ಪುರಂಷಾರ್ಥದ 
ಫಲಸಿದ್ಧಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಂಬರಂವ (ಫಲದ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಅರಿಯೆಂ 
ಬರ್ಪ) ಚತುರೋಪಾಯಂದಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆದರ್ಶನಾಗಿ, ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ನಾಲ್ಕು 
ಉಪಾಯವೆರೆದ ನಯದ ಪರಿಯೊಲಂ). 

ಸಂರಗಜ ಇ ಐರಾವತ ಇವ-_ಚಕಾಶೇಎವಿದಿಧ್ಯಾತೇ--ಪಣಬಂಧೇನ-ಫಲಸಿದ್ಧಯಾ 
—ವ್ಯಕ್ತಯೋಗೈರನಂವಿಂತ ಪ್ರಯೋಗೈರಂಪಾಯ್ಕ್ಯೆ ೬ ಚತಂರ್ಭಿಃ ಸಾವರಾದಿರ್ನಯೋ 
ನೀತಿರಿವ--ಪಣಬಂಧಃ ಎ ಫಲಸಿದ್ಧಿಃ ॥ 


ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಕೌಶಿಕೇನಸ ಕಲ ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರೋ! 
ರಾಮಮುಧ್ಮರವಿಘಾತರಾನ್ತ ಯೇ! 
ಕಾಕಪಕ್ಷಧರಮೇತ್ಯ ಯಾಚಿತಃ ! 
ತೇಜಸಾ ಹಿನ ವಯೆಃ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯತೇ Il a ll 
ಒಂದಂ ದಿನ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಕೌಶಿಕ, ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಂದನೀಯಂನೆನಿ೩ದ ವಿಶಾ ವಿಂತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಯಂ ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರನಾದ ದಶರಥ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ವೈದಿಕಕ್ರಿಯೆಂಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವಕಾಡಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಿರೆಂಕಂಳವನ್ನು ದೂರವಣಡಲಂ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ, ಆಗತಾನೆ ಬಾಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಳೆದು ಕಿಶೋರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕೇವಲ 15 ವರ್ಷದ ವಿೀರಬಾಲಕ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನನಲ್ನಿ ಕೇಳಲಂ ಬಂದನಂ. ಶಿಖಂಡಕವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಕರೂವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ಐದಂ ಶಿಖೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸೆತ್ತಿರಂವ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಡದ ರಾಜಕಂವರಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಯಣಚಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಹಿ 
ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರಂ ಬಂದರಂ. ಏಕೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸ, ಬಲ ಇವು ಪ್ರಾಯಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. 
ಹಾಲುಗಲ್ಲದ ಹಸೆಂಳೆಯೆಂತಹ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ದನಃಜವಂರ್ದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದರಂ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದವನಂ ಬಾಲಕನಾದರೇನಂ, 
ಅವನಂ ಸಾಧಿಸದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಕತ್ತೆಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ವಂಹಾ 
ವೀರರು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ವಂಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಕಾಡಿತೋರಿಸಂವರು ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀರಾಮಂತೆಂದ್ರನೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಕೌಶಿಕೆ ವಾಕಾಶಿಕಾಪತ್ಯೇನ, ವಿಶ್ವಾವಂತ್ರೇಣ-ಅಧ್ವರವಿಘಾತಶಾಂತಯೆೇ*=ಯಂಜ್ಞ 
ವಿಘ್ನ ವಿಧ್ಯಂಸಾಯಂಕಾಕಪಕ್ಷಧೆರೆಂ - ಬಾಲಕೋಚಿತ ಶಿಖಾಧರವರ್‌-ತೇಜಸಾಂ= 
ತೇಜಸ್ವೀನಾಂ-ವಯೋಜಬಾಲ್ಮಾದಿ-ನ ಸವಿಕಾಕ್ಷ್ಯತೇಹಿಐಅಪ್ರೆಯೋಜಕವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅನ್ವಯ: ಕೌಶಿಕೇನ ಏತ್ಯ ಸ ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರೋತಧ್ವರವಿಘಾತಶಾಂತಯೇೋ ಕಾಕಪಕ್ಷ 
ಧರಂರಾವಂಂ ಯಾಚಿತಃ ಕಿಲ । ತೇಜಸಾಂವಯಂಃ ನ ಸವಿರಾಕ್ಷ್ಯತೇ ಹಿ॥ 
ಕುಶಿಕಸೈ ಅಪತ್ಯಂ ಪುವರಾನ್‌ ಕೌಶಿಕಃ--ಅಧ್ವರ ಎ ಅಧ್ವರೇ ವಿಧಾತಾಃ ತೇಷಾಂ 
ಶಾಂತಯೇ ಅಧ ವರಕನ ಧ್ವರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


2. ಕೃಚ್ಛ ೨ಲಬ್ಮಮಪಿ ಲಬ್ಧ ವರ್ಜಭಾಕ್‌ | 
ತಂ ದಿದೇಶ ನುನೆಯೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ ॥ 
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ಅಪ್ಯಸುಪ್ರಜಯಿನಾಂ ರಫಘೋಃಕುಲೇ 

ನ ವೃಹನ್ಯತ ಕದಾಚಿದರ್ಥಿತಾ Wl oN 

ಆ ನರೇಂದ್ರನೆಂ ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿ, ಬಂಧಸೇವ್ಯನಂ, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಧಂರಂಧರೆನಃ. 
ಒಳೆ ಯಂ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವವನಲ್ಲ. ತನ್ನ ತನಂ, ಮನ, ಧನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜಾಸೇವೆಗೆ ವಿರಾಸಲಾಗಿಟ್ಟಿರೆಂವ ಯೆಶೋವಂತನಂ. ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಂನಿಯಂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಂತನಾದ ರೆಘರಾವಂನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸವೆಂತ ಕಳಿಸಲಂ ತನ್ನ 
ಮನನೋಯಂತ್ರಿದ್ದರೂ ಕಳಂಹಿಸೆಂವರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆ ರಘೂದ್ವಹರ (ರಘುವಂಶ 
ಜರೆ) ನಡವಳಿಕೆಯೇ ಅಂತಹದಂ. ಅವರೆ ತಮ್ಮಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡು 
ವವರು, ಅಂತಹ ಉದಾರಿಗಳಂ. ಬೇಡಿದ ಆರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಯಾಚಕರಿಗೆ "“ಇಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವವ 
ರಲ್ಲ. ಅಂತಹ ದಾನಶೂರರಂ (ದಾನಶೀಲ). ತ್ಕಾಗಿಗಳ ಗುಣವೇ ಹಾಗೆ (ಪ್ರಾಣಭಿಕ್ಷೆಯ 
ಬೇಡಿದ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗಾದರೂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಲಬ್ಧವರ್ಣಭಾಕ್‌ ಕೃಚ್ಛ್ರಲಬ್ಧವಂಪಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣವರ್‌ ತಂ ಮನೆಯೇ 
ದಿದೇಶ । ಅಸಂಪ್ರಣಯಿಂನಾವಪಿ ಅರ್ಥಿತಾ ರಘೋಃ ಕುಲೇ ಕದಾಚಿದ್‌ ನ ವ್ಯವಹನ್ಯತ | 

ಕೃಚ್ಛ ಕೈಚ್ಛೇಣ ಲಬ್ಕಃತಮ್‌ । ಕೃಚ್ಛ್ರಲಬ್ಧವಿಂದಿ--ಲಬ್ದಾ ವರ್ಣಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಯೋ ಯೈಸ್ತೇ ಲಬ್ಧವರ್ಣಾವಿಚಕ್ಷಣಃ । ''ಲಬ್ಧವರ್ಣೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ'' 


ಇತ್ಯಮರಃ--ತಾನ್‌ *`ಭಜತ'' ಇತಿ ಲಬ್ಧವರ್ಣಭಾಕ್‌-ವಿದ್ವತ್ಸೇವೀತ್ಯರ್ಥಃ--ರಘೋಃ 
ಕುಲೇ ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ವ್ಯಹನ್ಯತ ನ ವಿಹತಾ--ನ ವಿಫಲೀಕೃತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


3. ಯಾವದಾದಿಶತಿಸಾರ್ಥಿನಸ್ತಯೋಃ | 

ನಿರ್ಗಮಾಯ ಪುರಮಾರ್ಗಸಂಸ್ಥಿ ಯಾಮ್‌ ॥ 

ತಾನದಾಶು ನಿದಭೇ ಮರುತ್ಸಖ್ಯೆಃ 

ಸಾ ಸಪುಸ್ಪಜಲನರ್ಷಿಭಿರ್ಥನೈಃ. a ll 

ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ರಾವಂಲಕ್ಷ್ಮಣರ ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪೃಥ್ವೀಶನಂ ತನ್ನ ಪುರದ 
ಬೀದಿಬೀದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಆಣತಿಯನ್ನಿತ್ತನಂ. 
ಧೂಳು ಏಳದಂತೆ, ನೀರನ್ನ ತಳಿದ, ಗಂಧೋದಕವನ್ನು ಸಂರಿದೆ, ಸಂಗಂಧಸಂವಾಸನೆ 
ಬರುವಂತೆ, ಹೂರೆಂಗೋಲೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳಿಸೆವಂತೆ, ತಳಿರುತೋರಣಗಳಿಂದ 
ಶೃಂಗಾರಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರೆಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೈವವೇ 
ಮಾಡಿತು ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸಂಗಂಧಯಂತನಾದ ವಕಾರಂತನಂ ಬೀಸಿದನಂ. 
ಮೇಘಗಳಂ ಬಾನಲ್ಲಿ ಕಲೆತಂ ತಂಂಶಂರಂಮಳೆಗರೆದುವು. ಜೊತೆಗೆದೇವತೆಗಳಂ ಹೂಮಳೆ 
ಸುರಿದರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಂವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಅನಂಕೂಲ 
ವಾಗಲೆಂದಂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸಿದರೆಂ, ಶಂಭವನ್ನೇ ಕೋರಿದರಂ. ದಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಗಿದ್ದವು. 

ಅನ್ವಯ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಯೋಃ ನಿರ್ಗಮಾಯಂ ಪುರವರಾರ್ಗಸಂಸ್ಪಿ *ಯಾಂಯಾ 
ವದಾದಿಶತಿ ತಾವನ್‌ವಂರಂತ್‌ಸಖೈೆಃ ಸಪ್ಪಷ್ಟಜಲವರ್ಷಿಭಿ ಘನೈಃ ಸಾ ಆಶಂವಿದಧೇ ॥ 


496 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಪಾರ್ಥಿವ ಎ ಪ ಓಢಿವೀಶ್ವರಃ — ಪುರಮಾರ್ಗಸಂಸ್ಕ್ರ್ರಿಯಾಂ ೬ ಧೂಲಿಸಮ್ಮಾರ್ಜನ 
ಗಂಧೋದಕಸೇಚನ ಪುಷ್ಟೋಪಹಾರರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಂ--ಸಪುಷ್ಟಜಲವರ್ಷಿಭಿಃ - ಪುಷ್ಪ 
ಸಹಿತ ಜಲವರ್ಷಿಭಿಃ--ವಿದಧೇಶವಿಹಿತಾ--ಯಕಾವತ್‌*ತಾವತ್‌ (ಧೂಲಿಸವಕ್ಕಾರ್ಜನ, 
ಗಂಧೋಧಕಸೇಚನ, ಪುಷ್ಪೋಪಹಾರ) ॥ 


4. ತೌ ನಿದೇಶಕರಣೋದ್ಯತ್‌ ಪಿತುಃ | 
ಧನ್ವಿನೌ ಚರಣಯೋರ್ನಿಪೇತತುಃ |. 
ಭೂಪಕೇರಪಿ ತಯೋಃ ಪ್ರವತ್ಸ್ಯತೋಃ | 
ನಮ್ರಯೋರುಪರಿ ಬಾಷ್ಪ ಬಿಂದನಃ ॥ ೪ ॥ 


ಹಿರಿಯರ, ಗಂರಂಗಳ, ಬಂಧುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಂವ ಬಾಲಕರಾದ ರಾವಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಂಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಂ. 
ಪಿತೃ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿತಂತ್ತಾ, ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಂತ್ತಾ ಆ ಈರ್ವರು ಕುಮಾರರು 
ನಿಂದಿದ್ದರಂ. ಆ ಈರ್ವರೂ ಬಾಲಕರಂ ತಂದೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿದಾಗ ತಂದೆಯ ಕಣ್ಣೀರಂ 
ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿತಂ. ತೆರಳಲಿರುವಾಗ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಂತವರ ತಲೆಯ ವೇಲೆ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) 
ದಂಃಖಿಸುತ್ತಿರಂವ ಭೂಪತಿಯ (ತಂದೆಯ) ಬಾಷ್ಟೆಜಲಬಿಂದಂ, ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆ ಹನಿಹನಿ 
ಯಕಾಗಿ ಉದಂರಿತಂ (ಉದಂರಿದಂದರ). 

ಅನ್ವಯ :-- ನಿದೇಶಕರಣೋದ್ಯತೌ ಧನ್ವಿನೌ ತೌ ಪಿತಂಃ ಚರಣಯೋಃ ನಿಪೇ 
ತತಂಃ | ಭೂಪತೇ ಅಪಿ ಬಾಪ್ಪಬಿಂದವಃ ಪ್ರವತ್ತತೋ ನಮ್ರಯೋಃ ತಯೋಃ ಉಪರಿ 
(ನಿಪೇತಂಃ) ॥ 

ಧನ್ವಿನೌ ಐ ಧನ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನ್ವೀ--ನಿದೇಶಕರಣೋದ್ಯತೌ - ಪಿತೃ 
ಆಜ್ಞಾ ಕರಣೋದ್ಕುಕ್ತೌ--ಅತ ಏವ ನವ್ರಿಯೋಃ ಇ ಪ್ರಣತಯೋಃ-- ತಯೋರುಪರಿ 
ನಿಪೇತತಂಃ ಎ ಪತಿತಾಃ ॥ 


5. ಶೌ ಸಿಶುರ್ನೆಯನಜೇನೆ ವಾರಿಣಾ! 

ಕಿಂಚಿದುತ್ತಿತ ಶಿಖಂಡೆಕಾವುಭ್‌ ॥ 

ಧನ್ವಿನಾ ತಮೃ ಸಿಮನ್ವಗೆಚ್ಛತಾಂ | 

ಸೌರದೃಷ್ಟಿ ಕೃತಮಾರ್ಗಕೋರಣಾ ॥೫॥ 

ಜನಕದಶರಥನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದ ಜಂಟ್ಟಿನಿಂದ ಶೋಭೆವಡೆದ (ಜನಕನಯಂನಾಂಬಂ 
ಎಂದಿನಿಸು ಶಿಖೆ ತೊಯ್ತುವರು) ಸೋದರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ, ಬಿಲ್ಲಂಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಹೋಗಂಶ್ತಿರಂವುದನ್ನ ನೋಡಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನ ಹದ್ದಾರೀಯ 
ಇಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಪೌರಜನರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಂಳಿತವಾಗಿ ವರಾರ್ಗದಂದ್ದಕ್ಕೂ ತೋರಣಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಂವು 
(ಪೌರಜನದೃಷ್ಟಿ6 ತವಾರ್ಗತೋರಣಯಂಂತರಂ). ಆ ದೃಷ್ಟಿಕೃತಮಾರ್ಗತೋರಣದ 
ವಂಧ್ಯದಿಂದ (ಅದರ ಮೂಲಕ) ಯಂಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮರಾದ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರನ್ನೂ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ರಾ 
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ಆ ಧೀರಬಾಲಕರಂ ನಡೆದಂಹೋದರೆು. ಜನರು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ, 
ಹರ್ಮೋದ್ದಾರವರಾಡಿ ಧನ್ಯರಾದರು. 

ಅನ್ವಯ :--ಪಿತಂ॥ ನಯನಜೇನ ವಾರಿಣಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಉಕ್ಷಿತ ಶಿಖಂಡಕಾ ಧನ್ವಿನೌ 

ಉಭೌ 'ಪೌರದ ೈಷ್ಟಿಕೃತಮಾರ್ಗತೋರಣೌ ತವರ್‌ ಖಂಷಿವರ್‌ ಅನ್ವಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ 

ಉಕ್ಷಿತ (ಉಕ್ಷ) ಕಿಂಚಿತ್‌ ಉಕ್ಷಿತೌ ಶಿಖಂಡೌ ಯಯೋಃ ತೌ ಕರಿಚಿದುಕ್ಷಿತಶಿಖಂಡಳೌ। 
ಪಿತಂರ್ನಯನಜೇನ ವಾರಿಣಾ-ಕಿಂಚಿದಂಕ್ಷಿತ ಶಿಖಂಡಕಾ ವೀಷತ್ಸಿಕ್ತ ಚೂಡೌ-""ಶಿಖಾ 
ಚೂಡಾಶಿಖಂಡಃ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತ್ಯವುರಃ--ಪೌರದೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಾರ್ಗತೋರಣಾನಿ 
= ಸೆಂಪಾದ್ಕಾನಿ ಕುವಲಯಾನಿ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ತಥೋಕ್ತೌಉಕ್ಷಿತ ಇ ಒದ್ದೆಮಾಡು, 
ತೊಯಂಕ್ಯ, ಇನಿಸು ಸಿಖೆ ತೊಯ್ದವರಂ. ಪೌರದೃಷ್ಟಿ - ಪೌರಜನರದೃಬ್ಬ ಕೃತವಕಾರ್ಗ 
ತೋರಣಯಂತರಂ. 


6. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಚರಮೇವ ರಾಘವಂ | 

ನೇತುವೈೊ ಚೈದೃ ಹಿರಿತ್ಯಾಸೌ ನೃಪಃ ॥ 

ಆಶಿಷಂ ಪ್ರಯೊಯೊಜೇ ನ ವಾಹಿನೀಂ | 

ಸಾ ಹಿ ರೆಕ್ಷಣವಿಧೌ ತಯೋಃ ಕ್ಷಮಾ I ೬॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಜೊತೆಗೂಡಿದ ರಾಘವನನ್ನೊ-ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಕರೆದೊಯಣ್ಯವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ 

ವೆಂದಂ ಕಿಳಿದಂ ಆ ಕುಮಾರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ, ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಜನಕನಾದ ದಶರಥನಃ 
ಹರಸಿ ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ಅವರ ಬೆಂಗಾವಲಿಗೆ ಸೈನ್ಯದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೇ 
ಆಶೀರ್ವಾದದ ವಜ್ರಕವಚವೇ ಸಾಕೆಂದು ಬಗೆದಂ ಹರಕೆಹೊತಲ್ಬ ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಹರ್ಷಿ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರ ವಂಹಿವೆಂ ಅಪರಂಪಾರ. 

ಪ್ರಯಂಂಯಂಂಜೇ - ಪ್ರಯಂಣಕ್ತ್ರವಾನ್‌ ವಾಹಿನೀಂ - ಸೇನಾಂ--ನ ಪ್ರ ತ್ರ 
= ನ ಪ್ರೇಷಿತವಾನ್‌--ವಾಹಿನೀ ೬ ವಾಹಾಃ (ಕುದುರೆಗಳಂ) ಸಂತಿ ಅಸ್ಮಾಮ್‌ ಇತಿ 


7. ಮಾತೃನರ್ಗಚರಣಸ್ಥ ಶಶ್‌ ಮುನೇಃ 
ತ್‌ ಪ ಪ್ರಸದ್ಯ ಪದವೀಂ ಮಹೌಜಸಃ ॥ 
ರೇಜತುರ್ಗತಿವಶಾತ್ರ್ರ ವರ್ಶಿನೌ | 
ಭಾಸ್ಕರಸ್ಕ ಮಧುನಾಧವಾವಿನ 

ಆ ಇಬ್ಬ ಜೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬಾಲಕರು ತಾಯಂದಿರ ಟರಣಸ್ಥ ಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಕಾಲಿಗೆರಗಿ " ನಮಸ್ಯ ರಿಸಿದರು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೊರಡಲಂದ್ಯತರಾಗಿರಂವ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಪುತ್ತರನ್ನ್ನ ಆ ಮಾತೆಯರಂ (ಅಮ್ಮಂದಿರು) 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರಂ. ಆ ಯಂಹಿವರನು ಮಂಹೌಜಸನಂ. ಆ ಸವಿಸವಿ ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ 

(ಸೂರ್ಯದೇವನ ನಂತೆ) ತೇಜಃಪುಂಜವಿರಾಜಿತನಂ. ಅವನನ್ನು ಆನಂಸರಿಸಂತ್ರಿ ರುವ ರಾಮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಂಧು (ವಸಂತ, ಚೈತ್ರ) ವಂತ್ರೂ : ವೈಶಾಖಮಾಸದುತೆ. ಆ ಮಹಾವಜನಿಯ 

ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಂ 1 ಯಂಟ್ಪಿ ಅವನ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಿಂ. ಆವನ ಆಸೆಗಳನ್ನು 
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ಮಾರೆದೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ದಟ ಶಿವಾದ 
ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ್ಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದರು. 

ಅನ್ವಯ :-ವದಾತೃವರ್ಗಚರಣಸ್ಪ್ಯೃಶೌ ತೌವಂಹೌಜಸಃ ಮಂನೇಃ ಪದವೀಂ ಪ್ಲ ಪದ್ಯ 
ಭಾಸ್ಕರಸ್ಕೆ ಗತಿವಶಾತ್‌ ಪ್ರವರ್ಶಿನೌ ವಂಧಂಮಾಧವಾ ಇವ ರೇಜತಂಃ ॥ 

ಮಾತೃವರ್ಗಸ್ಕ ಚರಣೌ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿಇವಕಾತೃವರ್ಗಚರಣಸ್ಪ ಶೌ--ವಂಹೌಜಸೋ 
= ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯ--ಮಧಂಮಾಧವಾವಿವ ಚೈತ್ರವೈಶಾಖಾವಿವ--""ವೈಶಾಖೇ ವಕಾಧವೋ 

$ ಇತಿ ಚಾವಂರಃ ॥ ಮಾತೃಜವರಾತ್ಮಣಾಂ ವರ್ಗಃಇಮಾತೃವರ್ಗಃ--ಮಹೌಜಸಃ 

= ವಂಶ್‌ತ್‌ ಓಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ವಂಹೌಜಾಃ ತಸ್ಮ ॥ 


8. ನೀಚಜಿಲೋಲಭುಜಯೋಸ್ತಯೋರ್ಗತಂ 
ಶೈಕವಾಚ್ಚ್ಹ ಫಲಪುಷ್ಪಶೋಭತ! 
ತೋಯುದಾಗೆವಮು ಇವೋದ್ಧ್ಯಭಿದ್ಯಯೋಃ | 
ನಾಮಥೇಯಸದೃಶಂ ವಿಚೇಷ್ಟಿ ತವ್‌ ls ll 


ಆ ಇಬ್ಬರಂ ಬಾಲಕರ ನಳನಳಿಸುತ್ತಿರುವ ವಂಹಾಬಾಹುಗಳಂ, ಆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಕೈಗಳಂ, ಆ ಭಂಜದಂಡಗಳು ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಎಳೆಯ ಕೈಗಳಂ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಆಲೆಯಖತ್ತ, ಎಳವೆಂಯಿಂದ ಎಸೆದು ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 

ವಂಣೀಯಂವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಲಿದ್ದಾವು. ಆವರ ಚೆಲುವಾದ ನಡೆ, ಅವರ ಎರಡಂ ಬಾಹಂ 
ಗಳು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಸೊಕ್ಕಿ ಹರಿವ ಉದ್ಯ್ಯ ವಂತ್ತು ಬಿದ್ಧ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ನದಿಗಳ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಅನಂಕರಿಸಂತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಒರಟಾದ ಕೈಗಳೂ ಹೌದು. ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡರೂ 
ಭೀಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲವು, ವಕಾಡಬಲ್ಲವು, ಶ್ರವಿಂಸಬಲ್ಲವು, ದುಡಿಯ 
ಬಲ್ಲ ಕೈಗಳಂ. ಅಂತಹ ಕೈಗಳೇ ದೇವರ ಕೈಗಳಂ (ಉದ, ಮೇಣ್‌ ಬಿದ್ಭ್ಯಗಳ ಲೀಲೆ 
ಯಂಂತೆ). 

ವೀಚಿಲೋಲಜವೀಚೀ ಇವ ಲೋಲೌ ಭಂಜೌ ಯಯೋಃ ॥ ವೀಚೆಲೋಲಭಂಜಯೋ 
ಸ್ತರಂಗಚಂಚಲಬಾಹ್ವೋಃ--ತಯೋಶ್ಚಪಲಂ ಇ ಚಂಚಲವಂಪಿ ೬ ಚಂಚಲವಾದ -- 
ಗತಂ ಇ ಗಶಿಃ--ಉದ್ದಯಂವಿಂದ್ಯ ಯೋರ್ನದವಿಶೇಷಯೋರ್ನಾವಂಧೇಯಸದೃಶಂ * 
ನಾಮಾನಂರೂಪಂ ವಿಚೇಷ್ಟಿತವಿಂವ--ತೋಯದಾಗವೆೇೀ ಇ ವರ್ಷಾಸಮಯೇ ॥ 
ವೀಚಿಲೋಲ ಇ ವೀಚೀ ಇಯ ಲೋಲೌ ಭಂಜೌ ಯಯೋಃ--ಇಉದ್ಯ ಬಿದ್ದ ಗಳೆಂಬ 
ಎರಡಂ ನದಿಗಳಂ. 


9. ತೌ ಬಲಾಶಿಬಲಯೋಃ ಪ್ರಭಾನತೋ | 
ವಿದ್ಯಯೋಃ ಪಥಿ ಮುನಿಪ್ರದಿಸ ಫಿಯೋ 8 ll 
ಮಮ್ಲುತುರ್ನಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಮೋಚಿಶ್‌ | 


ಮಾತೃ ಸಾರ್ಶ್ವಪರಿನರ್ಶಿನಾವಿನ Ie Wl 
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ವಿಶಾ ವಿಂತ್ರನಂ ಬೋಧಿಸಿದ (ಉಪದೇಶಿಸಿದ) ಬಲ ವಂತ ಅತಿಬಲ ಎಂಬ ವಂತ 
ವಿದ್ಯೆಯ ವಂಹಿವೆಂಯಿಂದ ಆ ಈರ್ವರಂ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವರು ಕಲ್ಲುವಂಳರ್ಳಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದ ಕಾನನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದರು 
ಅವರು ಅರವಂನೆಯ ವಂಣಿಬದ್ದ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ಮೊರೊಂಕ್‌ ಹಾಕಿದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿ 
ದವರು. ಸಂಖದ ಸಂಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರಂ. ತವ್ಮ್ಮ ತಾಯಂಂದಿರೆ ಬಳಿ ನೂರೆಂಟು ಸಲ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೆಂ. ಇದೀಗ ಕಾಡುಮೇಡಂಗಳಲ್ಲಿ, ಗುಡ್ಡಗಾಡಂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಬಂಜರಂ 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಅಲಸಿಕೆ, ಆಯಾಸ ತೋರದೆ ಸದಾ ಉಲ್ಲಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರಂ. ಬಲ, ಅತಿಬಲ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡು ಆಯಾಸ 
ವರಿಯಂದೆ ಅರಮಂನೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿದಂತೆ ಭೀಕರ ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿಸಾಗಂತ್ತಿದ್ದೆರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಂಣಿಕಂಟ್ಟಮೋಚಿತೌತೌ ವಣನಿಪ್ರದಿಷ್ಟಯೋಃ ಬಲಾತಿಬಲಯೋಃ 
ವಿದ್ಯಯೋಃ ಪ್ರಭಾವತಃ ವಕಾತೃಪಾರ್ಶ್ವಪರಿವರ್ತಿನೌ ಇವ ಪಥಿ ನ ವಂವ್ತತುಃ॥ 

ಮಂಣಿಕು ಇ ವಂಣಿನಾಂ ಕಂಟ್‌ಟಿಮಾಃ ತೇಷಾಮ್‌--ಉಚಿತೌ--ಉಚಿತ--ವಾಹನೋ 
ಚಿತಃ -- ವಂಣಿಕಂಟ್ಸಿಮೋಚಿತೌ ನ ವಂಣಿಬದ್ಧ ಭೂವಿಂಸಂಚಾರೋಚಿತೌವಣನಿಪುದಿ 
ಷ್ಟಯೋಃ ಇ ಕೌಶಿಕೇನೋಪದಿಷ್ಟಯೋ--ಬಲಾಶಿಬಲಯೋರ್ವಿದ್ಯಯೋ ಇ ಬಲಾತಿ 
ಬಲಾಖ್ಯಯೋರ್ವಿದ್ಕಾಯೋ ಇ ಬಲಾತಿಬಲಾಖ್ಯರ್ಮಂತ್ರಯೋಃ  ಪ್ರಭಾವಶಃ ಇ 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯಹೊಂದಂ--ಪಥಿ ನ ಮವ್ಸಾತಂಃ ಇ ನ ವಕ್ಣಾನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ--ಬಲಾತಿಬಲ ಇ 
ಬಲ, ಅತಿಬಲವೆಂಬ ಮಂಂತ್ರಗಳಂ. 


10. ಪೂರ್ವವೃತ್ತಕಥಿತಃ ಪುರಾವಿದಃ | 
ಸಾನುಜಃ ಪಿತೃಸಖಸ್ಯ ರಾಘವ॥ 
ಉಹ್ಯನತಾನ ಇವ ವಾಹನೋಚಿತಃ | 
ಪಾದಚಾರಮಸಿ ನ ವ್ಯಭಾಯತ್‌ Il ೧೦ ll 


ಆಯೋಧ್ಯಾಪುರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೀರಾವಂನಂ ತನ್ನ ಅನಂಜನೆ ಸಹಿತ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತು 
ಯಕಾನವಣಡಂತ್ತಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆ ಬೇಸರೆವೆನಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ 
ಸಖನಾದ ಮಹರ್ಷಿ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರನಂ ಭಾರತದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಕಥನ, 
ಜಾನಪದ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿದನಂ. ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಂ. ಆಪೂರ್ವ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸ್ಥಳನಾವಂವಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು), ಸ್ಥಳಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, 
ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲಂ, ವೀರಗಲ್ಲಂಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಪ್ರದೇಶ ಸವರಾಚಾರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಂತ್ತ ಕೇಳಂತ್ತ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದಾರಿ ಸಾಗಿದಂದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಆಲಸಿಕೆಯ 
ತಾನರಿಯದೆ ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೊ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ, ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಂತ್ತ, ಹ್ಲೂಂಗಂಟಗ್ವಿತ್ತಾ ಅಣ್ಣನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನಂ. 

ಆನ್ವಯಂ :--ವಾಹನೋಚಿತಃ ಸಾನಂಜಃ ರಾಘವಃ ಪುರಾವಿದಃ ಪಿತೃಸಖಸ್ಯ ಪೂರ್ವ 
ವೃತ್ತಕಥಿತೈಃ ಉಹ್ಮಮಾನಃ ಇವ ಪೂದಚಾರವಂಪಿ ನ ವ್ಯಭಾವಯಂತ್‌ ॥ 


500 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಪುರಾವಿದಾಣಪುರಾ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಪುರಾವಿದಃ-ಪೂರ್ವವ ೈತ್ತಾಭಿಜ್ಞಸ್ಯ--ಪೂರ್ವವ ತ್ತ 
ಕಥಿತೆ ಲೈಟ ಇ ಪುರಾ ವೃತ್ತಕಥಾಭಿರಂಹ್ಯಮಾನ ಇವ ॥ 


11. ಶೌ ಸರಾಂಸಿ ರೆಸವದ್ಧಿ ರೆಂಬುಭಿಃ | 
ಕೂಜಿಕೈಃ ಶ್ರುತಿಸುಖೈಃ ಪತಶ್ರಿಣಃ ! 
ವಾಯವಃ ಸುರಭಿಪುಸ್ಪರೇಣುಭಿಃ | 
ಛಾಯೆಂಯಾ ಚ ಜಲದಾಃ ಸಿಷೇವಿರೇ 1 ೧೧1 
ಅವರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೀರಿನ ಕೊಳಗಳಂ ನೀಗಿದಂವು. ವಂಧಂರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸರೋವರಗಳು ಅವರನ್ನು ಓಲೈಸಿದುವು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವಂಧುರವಾಗಿ ಹಾಡಿದವು. ಆ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಉಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಶ್ರೂತಿಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸವಿದರಂ. ತಂಪಾದ ತಣ್ಣೆಲರಂ 
ಪುಷ್ಪಗಳ ಪರಾಗದಿಂದ ಬೆರೆತಂ, ಸಂವಾಸನೆಯನ್ಲಲ್ನ ಬೀರಂತ್ತಾ ಹಿತಕರೆವಾಗಿ ಬೀಸಿ 
(ಕಮ್ಮಲರ ಹಂಡಿ ಬೀಸಿ) ಅವರ ಆಯಣಸ, ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿತಂ. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಾನಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಕಲೆತು ತಂಪಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ತಂಪಾದ 
ನೆಳಲಂ ಸಂತ್ತಲೂ ಕವಿಯಂವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂಗಿಲೋಳಿ ಸೇವಿಸಿತಂ. 
ಪತಶ್ರಿಣ - ಪಕ್ಷಿಣಃ--ಪತತ್ರವರ್‌ - ರೆಕ್ಕೆ. ಪತತ್ತವಕ್‌ ಏಷಾಮ್‌ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ 
ಪತತ್ತ 4 ಇನ್‌ ರೆಸವದಿ ಮಧುರೆ ರವಬ್ಬಭಿ ಸಿಷೇವಿರೇ--ವಾಯಂವಃ ಸಂರಭಿಪುಷ್ಟ 
ರೇಣಂಭಿಃ--ಜಲದಾಶ್ಮಾಯಂಯಾ ಚ--ಸಿಷೇವಿರೇ ಇತಿ ಸರ್ವಶ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 


32. ನಾಂಭಸಾಂ ಕಮಲಶೋಭಿನಾಂ ತಥಾ! 
ಶಾಖನಾಂ ಚ ನ ಪರಿಶ್ರಮಚ್ಛಿದಾಮ್‌ ॥ 
ದರ್ಶನೇನ ಲಘುನಾ ಯಥಾ ತಯೋಃ | 
ಸ್ರೀತಿಮಾಪುರುಭೆಯೋನ್ರಪಸಿ ನೆ Il ೧೨ 
ಆ ಮನೋಜ್ಞ ರೂಪರಾದ, ಸಾಧಂಜನಪ್ರಿಯರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷಣರನ್ನು ಕಂಡಂ ಅವರ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ತಾಪಸಿಗಳ ಕಣ್ಣುವಂನಸ್ಸುಗಳು ತಣಿದುವು, ತಮ್ಮ ಪರ್ಣಕಂಟೀರಗಳ ಬಳಿ 
ತಾವರೆಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರೆವ ಕೊಳಗಳಿದ್ದರೇನೂ, ನೆರಳನ್ನು ಕೊಡಂವ ವರಗಳು ಎಷ್ಟಿದ್ದ 
ರೇನಂ. ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲಂ, ಅವರರ ಬಯಸಿದ ಅಣುಗರನ್ನು ನೋಡಲು ತಾಪಸಗಣವು 
ಬಲುದೂರದಿಂದ ನಡೆದಂಬಂದಿತಂ. ಅವರೀಗ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರರಾದ ಆ ಬಾಲಕರನದ್ನಿ 
ಕಂಡಂ ನಲವಾಂತರಂ. ಅವರ ಮಂನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಸ ತಂಪು, ತಣಿವು ದೊರಕಿತು (ನಲವಾಂತಂ 
ದೊಗಯೆ ಹೊಸ ತಂಪು ಮೇಣ" ತವು). ಅವರಿಗೆ ತಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳಿಂದ ನೆರಳನ್ನು 
ಕೊಡಂವ ಮರಗಿಡಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಕೋಷಸಂಖಗಳು ಆ ಕಿರೋರರ ವಂಖ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸಿದಂವು. 
ತಪ ಏಷಾವಂಸ್ತೀತಿ ತಪಸಿ ನೇ ತಪಃ ಸಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಂ ವಿನೀನೀ (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ 
ಎನಿಪ್ರತ್ಕಯಂಃ--ಲಘುನಾ--ತ್ರಿಷ್ಟಿಷ್ಯೇಲ್ಬೇ ಲಘಂಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ದರ್ಶನೇನ 
ಪ್ರೀತಿಮಾಸೀ ತಥಾ ಕವಂಲಶೋಭಿನಾಮಂಭನಾಂ ದರ್ಶನೇನ ನಾಪುಃ ॥ 


ra 
2೬ ಇ 
§ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 501 


13. ಸ್ಥಾಜುದಗೃವಪುಷಸ್ತಪೋವನಂ | 
ಪ್ರಾಪೈ ದಾಶರೆಥಿರಾತ್ತಕಾರ್ಮೂಕಃ ॥ 
ನಿಗ್ರಹೇಜ ಮುದನಸ್ಯ ಚಾರುಣಾ | 
ಸೊಭವತ್ರತಿನಿಧಿರ್ನ ಕರ್ಮಣಾ Il 4 I1 
ಅವರಂ ಬರಬರುತ್ತ ಪರವೆಂಶ್ವರನಂ ತಪವನೆಸಗಿದ ಪವಿತ್ರ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ. 
ಅಲ್ಲಿ ಪರಶಿವನು (ಸ್ಮಾಣುವು) ತನ್ನ ತಪೋಭಂಗವರಾಡಿದ ವಂದನನನ್ನು (ಪಂಚಶರ) ತನ್ನ 
ಉರಿಗಣ್ಣಿನ ಜ್ವಾಲೆ ಸಂಟಗ್ವ ಭಸ್ಮವಕಾಡಿದಂದಂ ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಅಲ್ತಿಯೇ ಮನ್ಮಥನಂ ಅನಂಗ 
ನಾದನಂ. ದೇಹವಿಲ್ಲದ ದೇವನಾದನು. ಇದೀಗ ಪ್ರತಿವಂನ್ಮಥನಾದ ಮದನಮೋಹನ 
ಸಂಂದರಾಂಗನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಕಾವಂರಕಧರನಾಗಿ ಆಗವಿಂಸಿರಂವನಂ (ಸದರ 
ಶರೀರದಿಂದಂಗಜನಿಗೆಣೆಯಹನಂ). ಆ ಸಂಂದರೆಶರೀರನಂ ಅಂಗಜನಿಗೆಣೆಯಣದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದರೂ ಆತನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲದೆ, ಆತನಿಗಿಂತ ತೀರಾಭಿನ್ನ ನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ದಾಶರಥೀ ಇ ರಾವಃ-ಸ್ಮಾಣುರ್ಹರಃ * “ಸ್ಥಾಣು, ಕೀಲೇ, ಹರೇ, ಸ್ಮಿರೇ'' ಇತಿ 
ಎಶ್ವಃ--"`ವಿಗ್ರಹ, ಸವಂರೇ, ಕಾಯೇ'' ಇತಿ ಎಶ್ವಃ--ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿ, ಸದೃಶೋ 
ಅಭವತ್‌--ದೇಹೇನ ಮದನಸುಂದರ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


14. ಶಾ ಸುಕೇತುಸುತಯಾ ಖಲೀಕೃತೇ। 

ಕೌಶಿಕಾದ್ವಿದಿತ ಶಾಪಯಾ ಪಥಿ ॥ 

ನಿನೈತುಃ ಸ್ಮಲನಿವೇಶಿ ತಾಟನೀ। 

ಲೀಲೈವ ಧನುಷೀ ಅಧಿಜ್ಯತಾಮ* || ev ॥ 

ಅವರು ವಹುಂದಂವರೆದಂ ಸಂಕೇತು ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ತಾಟಕಿಯೆಂಂಬ 

ಘೋರರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (ಆ ಸಂಕೇತಂ 
ಜೆಯಿಂಪ್ಪ ಪಥದೊಳ್ಳೆತರಂವಂದಂ) ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯ ಉಗ್ರಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾದ ತಾಟಕಿ ಘೋರರೂಪಿನಿಂದ ವೆಂರೆಯುತ್ತಾ ಸುತ್ರಿವಣತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ 
ಹಾಳಂಗೆಡವಿದ್ದಳೆ.- ಆ ದನುಜೆ ತಮೋಗುಣದೆ ಪ್ರತೀಕಮೆನಿಸಿ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿದ್ದಳಂ. ಅವಳು ಸಾವರ ಆನೆಯ ಬಲ ಹೊಂದಿ ಭೂಭಾರಕಳಾಗಿ ವೆಂರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳಂ, 
ಆ ಪಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರುಷಃತ್ತ, ಆ ಮಂಬೀಂದ್ರನಂ ಆಕೆಯ 
ಶಾಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಃಹಿದನಂ. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳಿದ ಆ ನೃಪಕುಮಾರರು ಬಿಲ್ಲಂಗಳ 
ಕೊನೆಯಂ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಬಿಗಿದೆಳೆದು ವೌರ್ವಿಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. 
ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಜ್ಯಾನಾದಗೈದರು. 


t 


ಪುರಂಷಾದೀ ಮಹಾಯಂಕ್ಷೀ ವಿಕೃತಾ ವಿಕೃತಂನನಾ--ವಿದಿತ ಶಾಪಯು ಸುಕೇತಂ 
ಸುತಯಾ ತಾಡಕಯಾ ಖಿಲೀಕೃತೇ ಪಥಿ--“"ಖಿಲವಂಪ್ರಹತಂ ಸ್ಮಾನಮ್‌'' ಇತಿ 
ಹಲಾಯುಧಃ--ಅಧಿಕೃತೇ ಜ್ಯೀಮೌರ್ದ್ಧಯಬೋಸ್ತೇ ಆಧಿಜ್ಯೇಣಜ್ಯಾ ಮೌರ್ವೀ 
ಮಾತೃಭೂವಿಂಷು'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ॥ 
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15. ಜ್ಯಾನಿನಾದಮಥೆ ಗೃಹ್ಮತೀ ತಯೋಃ | 

ಪ್ರಾದುರಾಸ ಬಹುಲಕ್ಷಪಾ ಛವಿ॥ 

ತಾಡೆಳಾ ಚಲಕಪಾಲಕುಂಡಲಾ | 

ಕಾಲಿಕೇವ ನಿಬಿಡಾ ಬಲಾಕಿನೀ | ೧೫ ॥ 


ಆ ಹೆದೆಯ ಬಿರುದನಿಯು ಕೇಳಿಸಿದಾಕ್ಷಣವೆ, ಆ ದನಂಜೆಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಂಟರಗಾಳಿಖಣ ಬೀಸಿದಂತೆ ಪ್ರಚಂಡ ರಭಸದಿಂದ ಧಾವಿಸಿ ಓಡಿಬಂದಳಂ. 
ಅವಳ ರೂಪೋ ಬಣ್ಣವೋ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಕಾರವೇ. ಬೆಲ್ಲದ ಬೈಲಿನ ಬೆರ್ಚಪ್ಪನಂತೆ. 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಾಳರಾಶ್ರಿಯಂಂತೆ. ಕಾಳಿಕಾ ಎಂಬ ಯೋಗಿನಿಯಂತೆ ವಿಕೃತರೂಪದ 
ಭಯಂಕರಾಕೃತಿಯ ಪೆಡಂಭೂತವನ್ನು ಹೋಲುವ ಕ್ರೂರ ರಕ್ಕಸಿ. ಅವಳ ಕರ್ಣ 
ಕಂಡಿಲಗಳು ಮಾನವರ ತಲೆಬುರಂಡೆಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು (ತಲೆಯೋಡಿನಲೆವ 
ಕಂಂಡಲದವಳಂ). ಅಂತಹ ಕಪಾಲಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ತೋರಂತ್ತ. ಭೀಷಣಾಕೃತಿಯ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲು ಆಕಾಶವಠಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಮೋಡಗಳ ರಾಶಿಗಳ ವಂಧ್ಮೆ 
ಒಟ್ಟೈಸಿ, ಚೀರಂತ್ತ, ಹುರುತ್ತ, ಭೂವಿಂಯಂನ್ನಿ ನಡಂುಗಿಸಂತ್ತ, ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬರಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಭಯವನ್ನು ಹಂಟ್ಮಿಸಂತ್ತ, ಸಿಡಿಲ ಘರ್ಜನೆ ಮೊಳಗಂತ್ತ, 
ಬರಸಿಡಿಲಂತೆ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದಳು (ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ ಒಟ್ಟೈಸಿದ ಅಭ್ರದೋಳಿಯೊಲು) 

ಅನ ಯಂ: ಅಥ ತಯೋಃ ಜ್ಯಾನಿನಾದಂ ಗೃಹ್ಮತೀ ಬಹಂಲಕ್ಷಪಾಭಎಃ ಚಲಕಪಾಲ 
ಕುಂಡಲಾ ತಾಡಕಾ ನಿಬಿಡಾ ಬಲಾಕಿನೀ ಕಾಲಿಕೇವ ಪ್ರಾದಂರಾಸ ॥ 

ಬಹಂಲಕ್ಷಪಾಭವಿ: ೬ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷರಾತ್ರಿವರ್ಣಾ--'ಬಹುಲಃ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷೇ ಚ'' ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಃ--ಚಶೇಕಪಾಲೇ ಏವ ಕುಂಡಲೇ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ ತಾಡಕಾ- ನಿಬಿಡಾ 
= ಸಾಂದ್ರಾ--ಬಲಾಕಿನೀ ಐ ಬಲಾಕಾವತೀ--*`ಕಾಲಿಕಾಯೋಗಿನೀ ಭೇದೇ ಕಾರ್ಟ್ಸ್ವ 
ಗೌರ್ಯಾಂ ಘನಾ ಬಲೌ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪ್ರಾದುರಾಸ-ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವ ಇ ಪ್ರಾದಂರ್ಬ 
ಭೂವ--ಬಲಾಕಿನೀ ೫ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳಂ--ಬಹಂಲ ಎ ಕ ೈಷ್ಣಪಕ್ಷ ॥ 


16. ಶೀವ್ರನೇಗಧುತಮಾರ್ಗೆವೃ ಶ್ಹಯಾ | 

ಪ್ರೇತಜೀವರವಸಾ ಸ್ವನೋಗ್ರಯಾ ॥ 

ಅಭ್ಯಭಾವಿ ಭರತಾಗ್ರಜಸ್ತಯಾ | 

ವಾತ್ಯಯೇನ ಪಿತೃಕಾನನೋತ್ಕಯಾ ॥ ೧೬ |! 

ಅವಳ ಅಬ್ಬರ ತಾಳ ಹೇಳಿತೀರದಂ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆಯಿಂತ ಬೃಹದಾಕಾರದ 

ವರಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುತ್ತ, ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೊಬ್ಬಿಡಂತ್ತಾ (ಭರದಿಂದ ಊಳಿಟ್ಟು), 
ಅವಳ ಬೊಬ್ಬೆಗೆ ಇಳೆ (ಭೂವಿಂ) ನಡಂಗಿತಂ. ದೊಡ್ಡ ತಾಳೆವಂರದಂತಹ ವಂಹಾಕಾಯಂ 
ದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಆ ದನಂಜೆ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಶವದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಆ ಬಟ್ಟೆ 
ಯಾದರೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಜೀರ್ಣವಾಗಿತ್ತ. ಚೀರೆಂತ್ತಾ, ಹಾರಂತ್ತಾ, ಧೂಳನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಂತ್ತಾ, ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರೇತಭೂವಿಂಯಿಂಂದ ಹೊರಟ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸಂಂಟರಗಾಳಿಯಂತೆ, ಪ್ರೇತವಸನಧಾರಿಯರಾಗಿ, ಗಬ್ಬುವಾಸನೆ ಸಂತ್ತಲೂ ಬೀರಂತ್ತ 
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ಆ ದನಂಜೆ ಎದ್ದ ವಂಹಾವೇಗದಿಂದ, ನಿಟ್ಟೋಟದಿಂದ ಬಂದಂ ರಾಘವನೆನ್ನು ತರಂಬಿ 
ದಳು. ಸಿಂಹದ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ತೋರೆಂತ್ತಾ, ರೌದ್ರವಕೂರ್ತಿಯಾಗಿ ರಾಘವನ ಮೇಲೆ 
ಹಲ್ಲೆವಣಡಲು ಮೃತ್ಕುಪಾಶದಂತಹ ಕೈಗಳನ್ನು ವೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಳು. 

ಪ್ರೇತಚೀವರಾಣಿ ಇ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಚೀವರವಾಃ ತಯಾ ಪ್ರೇತಚೀವರವಸಾ--ಪಿತೃ 
ಕಾನನೇಜಸ್ಮಶಾನ--ಭರತಾಗ್ರಜೋ ರಾಮೋಂಭ್ಯಭಾವ್ಯಭಿಭೂತಃ--ತೀವ್ರವೇಗೇತ್ಕಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಾನಿ ವಾತ್ಕಾವಂಪಿ ಯೋಜ್ಯಾನಿ ॥ 


17. ಉದ್ಯತೈ ಕಭುಜಯೆಷ್ಟಿ ಮಾಯತೀಂ | 
ಶ್ರೋಣಿಲಂಬಿಪುರುಷಾಂತ್ರನೇಖಲಾಮ ॥ 
ತಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ನನಿತಾವಭೇ ಫೃಣಾಂ। 
ಪೆತ್ರಿಣಾ ಸಹ ಮುಮೋಚ ರಾಘವ | ೧೭ ॥ 
ರಾಘವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆ ದನಂಜೆ ಯಮದಂಡವನ್ನ್ನ ಹೋಲಂವ ತನ್ನ ನಿಡಿ 
ದಾದ ಬಾಹುಂದಂಡವನ್ನು ಚಾಚಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ಕೂಡಲೇ ಒಂದು ಹರಿತ 
ವಾದ ಕೂರ್ಗಣೆಯಂನನ್ನಿ ಎಸೆದನಂ. ಆ ದನಂಜೆ ತನ್ನ ನಿತಂಬದ ಸಂತ್ರಲೂ, ಹೊಮಾಲೆ 
ಯಂತೆ, ಮಾನವರಕ್ತಸಿಕ್ತೆ ಕರುಳುಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳಂ, ಸ್ತ್ರೀವಧೆಯು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿಷಿದ್ಧ. ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಸ್ತ್ರೀವಧೆಯಂ 
ದಯೆಂಯಂನ್ನು ತೊರೆದಂತೆ, ಅಥವಾ ದಯೆಯನ್ನು ಎಸೆದಂತೆ ಪ್ರೀರಾವಂನ ಗಂರಂವಿನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಆ ನಿಶಿತಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದನಂ. ಸ್ವೀವಧೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತನಗೆ 
ಇರುವ, ಸಂಶಯ, ದಯೆ, ಕರುಣೆ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ರಾಘವನಂ ಜಗದ್ಗರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ದಿಟ್ಟಹೆಜ್ಜೆ ಯನಿಟ್ಟನಂದಂ. 
ಶ್ರೋಣಿಲಂಬಿನೀ ಪುರಂಷಾಣಾಮನ್ವಾಣ್ಯೇವ ಮೇಖಲಾ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವಕ್‌. ಸ್ತ್ರೀ 
ವಧನಿವಿಂತ್ತೇ ಫೃಣಾಂ ಜಂಗಂಪ್ಯಾ ಕರುಣಾಂ ವಾ--""ಜಂಗಂಪ್ಸಾ ಕರಂಣೇ ಫೃಣೇ'' 
ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ ಪತ್ರಿಣೇಷಂಣಾ ಸಹ--`"ಪತ್ರೀರೋಪ ಇಷುರ್ದ್ವ್ವಯೋ'' ಇತ್ಯಮರಃ-- 
ಆಯತೀವಕ್‌ಜಆಯಣಾಂತೀವಕ್‌-ಶ್ರೋಣಿ ಶ್ರೋಣಲಂಬಿನೀ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಅಂತ್ರಾಣಿ 
ಇವ ಮೇಖಲಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ॥ 


18. ಯಚ್ಚಕಾರ ವಿವರಂ ಶಿಲಾಘನೇ। 
ತಾಡಕೋರಸಿ ಸ ರಾಮಸಾಯೆಕಃ ॥ 
ಅಪ್ರವಿಷ್ಟನಿಷಯೆಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ | 
ದ್ವಾರತಾಮಗಮದನ್ತಕ ಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ ೧೮ | 
ಹರಿತವಾದ ರಾಮಬಾಣವು ತಾಟಕಿಯ ಕಲ್ಲೆದೆಯಂನ್ನ್ನು ಕೊರೆದಂ ಒಳಹೊಕ್ಕಿತಂ. 
ಹೀಗೆ ಹೊಕ್ಕಿರಿದು ಉಂಟಾದ ಬಿಲವು ಮೃತ್ಕುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಯವಂಧರ್ವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೆದ್ದಾರಿಯಾಯಂತಂ. ಈ ತನಕ ರಾವಣನು ಯವಂನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನ್ನ ತನ್ನ ವಂನೆಯ ಊಳಿಗದವರನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿಕೊಂಡಿ 
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ದನು. ಇವರಿಂದ ಯಮನ? ರಾಕ್ಷಸೆರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಮುಟ್ಮಿವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೇಟು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನಂ. ಇದೀಗ ದಾರಿಕಾಣದೆ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಂತ್ತಿರಂವ ಅಂತಕನಿಗೆ 
್ರೈವೇಶಿಸಲು ಕದ ತೆರೆದಂತೆ (ಬಾಗಿಲು, ದ್ವಾರ) ಆಯಿತು. ಅಡೆತಡೆಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ 
ದಾರಿಯಜ ಸುಗವಂವಾಯಿತಂ (ಆದತ್ತ ಕದ ತೆರೆದವೋಲಂ), ಅನಂಕೂಲಪಥವಾಯಂತು- 
ಅನ್ವಯಃ :--ಸ ರಾಮಸಾಯಕಃ ಶಿಲಾಘನೇ ತಾಡಕೋರಸಿ ಯದಿ ವರಂ ಚಕಾರ ತತ್‌ 
ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ ಅಪ್ಪವಿಷ್ಟವಿಷಯಸ್ಕ ಅಂತಕಸ್ಯ ದ್ವಾರತಾವರ್‌ ಅಗಮತ್‌ ॥ 
ತಾಡಕೋರಸಿ ಯದ್ವಿವರಂ ರಂಧ್ರಂ ಚಕಾರ ತದ್ವಿವರಂ ರಕ್ಷಸಾಮಪ್ರವಿಷ್ಟವಿಷಯಂಸ್ಕ 
-ಅಪ್ಪವಿಷ್ಟರಕ್ಷೋ ದೇಶಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ--ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವೇಪಿ ಗಮಕತ್ವಾತ್‌ ಸವಾಸಃ 
--ಅಂತಕಸ್ಯ ಯವಂಸ್ಕ ದ್ವಾರತಾವಂಗವಂತ್‌ ॥ 


19. ಬಾಣಭಿನ್ನಹೃದಯಾ ನಿಸೇತುಷೀ। 
ಸಾ ಸ್ವಕಾನನಭುವಂ ನ ಕೇವಲಾವಮಂ ॥॥ 
ನಿಷ್ಠಪತ್ರಯ ಪರಾಜಯ ಸ್ಮಿರಾಂ। 
ರಾವಣಶ್ರಿಯಮಹಪಿ ವ್ಯಕಂಪಯರ್‌ I! o€ Il 
ಶರೆಭಿನ್ನಹೃದಯೆಯಾಗಿ, ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹೃದಯ ಕವಾಟವು ಚೂರು 
ಚೂರಾಗಿರಲಂ ಸುತ್ರವಯತ್ತಲಿನ ಕಾಡಂಮೋಡಂಗಳನ್ನು ನಡಂಗಿಸೆಂತ್ತಾ, ಭಯಂಕರ 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳನಂತೆ ಚೀರಾಡುತ್ತಾ ಆ ರಕ್ಕಸಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದಳಂ. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಅವಳ ರಂಪಾಟ (ಬೊಬ್ಬಾಟ) ಭೂವಿಂ-ಆಕಾಶವನ್ನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ವಟೂರೆಂ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಗೆಲಿದು ಸಂಸ್ಥಿರನೆನಿಸಿ ಅಜೇಯನಾದ (ಸುಸ್ಥಿರೆನೆನಿಸಿದ) ರೆಕ್ಕಸಸಾರ್ವಭಾಮ 
ನಾದ ರಾವಣೇಶ್ವರಸಿರಿಯನ್ನು, ವೈಭವಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ), ಅವನ 
ಔನ್ನತ್ಯ ಹಾಗೂ ಏಳ್ಲೆಯಂನ್ಲಿ ಕಂಪಿಸಂವಂತೆ ಮಾಡಿತಂ. ರಾವಣಸಿರಿಯನ್ನು ಅದಃರಿಸಿದಳಂ 
(ನಡಂಗಿಸಿದಳಂ), ದಾನವಸಾರ್ವಭೌಮನ ಆಟ್ಟಹಾಸೆದ, ಭಯೆರಹಿತ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಭಯಂು ಆವರಿಸಿತು. ಅವಳು ನೆಲಕ್ಕುರಂಳಂವಂದು ರಾಕ್ಷಸಭಾಗ್ಯಶ್ರೀಯಂ ಕಂಪಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳಂ. 
ನಿಪೇತಂಪೀ ಇ ನಿಪೇತಿವಸ್‌--ನಿ 4 ಪತ್‌--ನಿಪೇತಂಪೀ ॥ ನಿಪತಿತಾ ಸತಿ--ಕಿಂತಂ 
ಎಷ್ಟಪತ್ರ್ರಯಸ್ಕ ಲೋಕತ್ತಯಂಸ್ಯ ಪರಾಜಯೇನ ಸ್ಮಿರಾಂ ರಾವಣಶ್ರಿಯವಂಪಿ ವ್ಯಕಂಪ 
ಯಂತ್‌ ॥ 


20. ರಾಮನಮನ್ಮಥಶರೇಣ ತಾಡಿತಾ | 
ದುಃಸಹೇನ ಹೃದಯೇ ನಿಶಾಚರೀ॥ 
ಗಂಧನದ್ರುಧಿರಚಂದನೋಕ್ಷಿತಾ | 
ಜೀನಿತೇಶ ವಸತಿಂ ಜಗಾಮ ಸಾ | ೨೦॥ 
ಶ್ರೀರಾವಂನೆಂಬ ವಂನ್ಮಥನಿಂದ ಹೂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಬಾಣದಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡಂ 
ಆ ನಿಶಾಚರಿಯಂ ಸಹಿಸೆಲಾರದೆ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಂತ್ರ ತನ್ನ ಜೀವಿತ್ವೇಶರನಾದ 
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ಯಂವಂನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಂತೆ ಹೋದಳು. ಶ್ರೀರಾವಂನ ಸಾಯಕವು ಹೃದಯ? 
ವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಭೇದಿಸಿ ಅರಂಣರಸಗಂಧವನಂ (ರಕ್ತವನ್ನು) ತನಂವಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಂವಂತೆ 
ಮಾಡಿತಂ. ಆಕೆ ರಕ್ತದೋಕಂಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ಮಾನವಾಡಂತ್ತ, ದಂಃಸಹವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನ್ನಿ 
ಅನಂಭವಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ ಜೀವೇಶನ ವಸೆತಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು (ತನ್ನ ಪ್ರೇವಿಂಯ ಮರೆಗೆ). ಆಕೆ 
ಹಳದಿ ಮತ್ತ ಗಂಧದ (ಚಂದನ ಮತ್ತಾ ಕಂಂಕಂವಂದ) ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪತಿಯ (ಪ್ರಾಣೇಶನ) ವಂನೆಗೆ ನಡೆದಳಂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಯಂವಂಧರ್ವುರಾಯನ ನಗರಿಗೆ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಂತೆ 
ನಡೆದಳಂ (ಯಂವಂನ ಲೋಕವಾದ ಶೈವಂನೀನಗರಕ್ಕೆ). 

ನಿಶಾಸು ಚರೆಶೀಶಿ ಇ ನಿಶಾಚರೀ ಇ ರಾಕ್ಷಸೀ--ತಸ್ಯೆ ಶರೇಣ ಹೃದಯಂ ಉರಸಿ ವಂನಸಿ 
ಚ-"'ಹೈದಯಂ ವಂಗ ಉರಸೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ತಾಡಿತಾ ಎದ್ಮಾಂಗಾ ಗಂಧ 
ವದ್ಧೂರ್ಗಂಥಿಯಂದ್ರೂಧಿರಸವ್ಕಿಕ್‌ ತದೇವ ಚಂದನಂ ತೇನೋಕ್ಷಿತಾ ಲಿಪ್ತಾ ಯೇ 
ರಂಧಿರಚಂದನೇ, ಕಂಂಕುವಂಚಂದನೇ-"“ರಂಧಿರೇ ಕಜಕಂವರಾ ಸೈಜೋಃ''ಇತ್ಯುಭಯ 
ತ್ರಾಪಿ ವಿಶ್ವಃ ಜಿಂವಿತೇಶ್ವರಃ-ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೆಸ್ಯ ಚ--ವಸತಿಂ ಜಗಾವಂ-ಕಾಂತಾರ್ಥಿನೀ 
ತುಯಾಯಣತಿ ಸಂಕೇತಂ ಸಾಭಿಸಾರಿಕಾ--ಗಂಧವತ್‌-ದಂರ್ಗಂಧಯತ್‌ ರಂಧಿರೆಂ ತದೇವ 
ಚೆಂದನಂ ತೇನ ಉಕ್ಷಿತಾ--ಲಿಪ್ತಾ--ಗಂಧವತೀ ಬೆಂ ರಂಧಿರಚಂದನೇ (ರಂಧಿಂ ಎ 
ಕಂಂಕಂವಂ)-ಅಭಿಸಾರಿಕಾಃ ತಾಡಕಾಯಾಃ ಅಭಿಸಾರಿಕಾಯಕಾಃ ಸವಕಾಧಿಃ ಅಭಿಧೀಯತೇ 
—ಯೆವಂು - ಪ್ರಾಣಾಧಿಪತಿ ಆ ಮರಣಾಧಿಪತಿ ॥ 


21. ನೈರ್ಯುತಘ್ನಮಥಮನ್ವ್ತ್ರವನ್ಮುನೇಃ | 

ಪ್ರಾಪದಸ್ತ್ರಮವದಾನೆಶೋಷಿತಾತ್‌ || 

ಜ್ಯೋತಿರಿಂಧನನಿಪಾತಿ ಭಾಸ್ಕರಾತ್‌ | 

ಸೂರ್ಯಕಾನ್ರ ಇನ ತಾಟಿಕಾನ್ತತಃ ll 201 

ತಾಟಕಾಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ್ರವಂವ್ನೂ ಕಂಡು ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರಮಂನಿಯಂ 

ತೋಷಿದನಂ (ಹರ್ಷಗೊಂಡನು), ಖಂಷಿಪಟ್ಟನಂ. ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಖಷಿಯು, 
ನೈರ್ಜತಸುಭವರಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರೆ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರಂವ ಮಹಾಮಂತ್ತಾಸ್ತ 
ವೊಂದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ಯದ ವಂಹಿಮೆ ಅಪಾರ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಬಂದ ತೇಜಸ್ಸು, ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಮುಕಾಂತಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು (ಸೂರ್ಯಕಾಂತಮಣಿ, 
ಸೂರ್ಯಕಾಂತರತ್ನ, ಮಸೂರ, ಭೂತಕನ್ನಡಿ) ಉಂಟಾದ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು (ಬೆಂಕಿ) ಕಾಡನ್ನ 
ಸರ್ವನಾಶ ಮಾಡಂವಂತೆ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಖುಷಿಯ ತಪೋಬಲದ ಮತ್ತು ವಂಂತ್ರದ 
(ಮಾಂತ್ರಿಕ) ಬಲದಿಂದ ಅವಿಂತತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಪಡೆದು ರಕ್ಕಸರ ಸಂತಾನವನ್ನು ನಿಸ್ಲೆಂತಾನ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದಂ. ರಾವಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾವಿತ್ರರು ಶಸ್ತೆಶಿಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು (ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು) ಆನಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ. ಸೂರ್ಯನೆ ಕಾಂತಿಯು ಮಸೂರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದಾಗ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದಾಗವಹನ ಕ್ರಿಯೆಂ?ಯಂ ಜಾಗೃತವಾಗುವುದಂ. ಶಾಖ 
ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇಂಧನವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಂವ್ರದಲ್ಲವೆ? 
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ಅನ್ವಯ ಅಥ ತಾಟಕಾನ್ತಕಃ ಅವದಾನತೋಷಿತಾತ್‌ ವಹನೇಃ ನೈರ್ಯತಘ್ನಮು 
ವಂಂತ್ರವತ್‌ ಅಸ್ವೈಂ ಸೊರ್ಯಕಾಂತಃ ಭಾಸ್ಕರಾತ್‌ ಇಂಧನನಿಪಾತಿಃ ಜ್ಯೋತಿಃ ಇವ 
ಪಾಪೆತ್‌ ॥ 

'ಫೈರ್ಬುತ = ನಿಯತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ನಿಯಂತಿ (ನರಕ) ಅಥ ಇ ಅನಂತರ. 
ಅವದಾನಂ ಇ ಪರಾಕ್ರಮಃ...“`ಪರಾಕ್ರಮೋ$ವದಾನಂ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತಿ ಬಾಗುರಿಃ- 
ಮಂತ್ರವನ್‌ ಮಂನ್ಮಯುಕ್ತವಂಸ್ತ್ರೈಮ್‌- -ಸೂರ್ಯಕುಂತೋ = ವಂಣಿವಿಶೇಷೋ 
ಕಾಷ್ಟದಾಹಕಂ ಜ್ಕೋತಿರಿವ--ಪ್ರಾಪತ ಇ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್‌-ನಿಯಂತಿ ಎ ನರಕಲೋಕದ 
ರೆೈಕ್ಷಕ-_ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಇ ಸ್ಪಟಿಕ ॥ 


22. ಮಾಮನಾಶ್ರಮಸದಂ ತತಃ ಪರೆಂ! 
ಗಾವನಂ ಶ್ರುತಮೃ ಷೇರುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 
ಉನ್ಮನಾಃ ಪ್ರಥಮಜನ್ಮಚೇಷ್ಟಿತಾ | 
ನೈಸ್ಮರನ್ನೆಪಿ ಬಭೂವ ರಾಘವಃ ll ೨೨॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಆ ವಜನಿವರನಂ ಪವಿತ್ರಧಾಮವಾದ ಪಾವನಾಶ್ರವಂವಾದ ವಾವಂನಾ 
ಶ್ರವಂಕೈ ಬಂದನಂ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೌಶಿಕವಣನಿಯಣ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ವಂನಿಯ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಶ್ಕಂತ ಕಂತೂಹಲದಿಂದಲೇ ಕೇಳಿದನಂ. ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು 
ಆಲಿಸಿದನು. ತಾನಂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತಲೀಲೆಗಳನ್ನು ವಣನಿಯ 
ವಂಖದಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯಂದವನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದನಂ. ವಾವಂನಾವತಾರವು 
(ಕುಬ್ಜ, ಕಟ, ಗಂಜಂಕಂಂಟಿ ಐ ವಾಮನ) ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಐದನೆಯ ಅವತಾರೆ. ತನಗೆ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಆದಿಮೂರ್ತಿಯಕಾದ, ಪರವಂಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀರಾಘವನಂ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂನೂ, ವಾವಂನನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಲೋಕವೇ ಬಲ್ಲಂದಂ. 
ಶ್ರುತಂ, ಪಾವನಂ ಎ ಶೋಧನಂ--ಪ್ರಥವಂಜನ್ಮಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ ಎ ರಾವಂವಾವಂ 
ನಯೋರೈಕ್ಕಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಿಯೋಗ್ಮಾನ್ಮಪಿ--ಉನ್ಮನಾ ಎ ಉತ್ಸಿಕೋ ಬಭೂವ ॥ 


23. ಅಸಸಾದಮುನಿರಾತ್ಮನಸ್ತತಃ | 

ಶಿಷ್ಯವರ್ಗ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಾರ್ಹಣವು* ॥ 

ಬದ್ಧ ಪೆಲ್ಲವಪುಟಾಂಜಲಿದ್ರುಮಂ | 

ದರ್ಶನೋನ್ನುಖನುಗಂ ತಪೋವನಮ ॥ ೨೩ || 

ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಮುನಿವರನಂ ತನ್ನ ಶಾಂತಿಧಾವಂವಾದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಆಗವಿಂಸಿದನಂ. 

ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಿಷ್ಕವರ್ಗದವರು ಪೂಜಾಸಾವಂಗ್ರಿಗಳನ್ನಿ ಒಟ್ಟುವಕಾಡಂತ್ತ ತವ್ಮೂ 
ಗಂರಂವಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಆನಂದವರ್ಧನರಾಗಿ ಗಂರಂಪೂಜೆಯಂನ್ನಲ ಮಾಡಿ ಸಾ _ಗತಿಸಿದರಂ. 
ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಗಳೂ, ವಂರಗಿಡಹೂಬಳ್ಳಿಗಳೂ, ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಹಿಂದುಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ವಎಶ್ವಾವಿಂತ್ರರನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಗತಿಸಲಂ ಎಂಬಂತೆ ವಂರಗಿಡಗಳಂ ತವ್ಮೂ ಚಿಗಂರೆಲೆಗಳನ್ನ್ನ 
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ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಮದಿಸಿದಂತೆ, ಪಲ್ಲವಪುಟಾಂಜಲಿಯಂತೆ ಒಂದಂಗೂಡಿಸಿ ಆ ವಿಶ್ವ ಗುರುವಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ನಮನವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದುವು. ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಪೊಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂಂದ ತಮ್ಮ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೊಂದಂ ಜೋಡಿಸಿ, ಕೈಜೋಡಿಸಿ ವಂದಿಸಿದಂತೆ, ಅಂಜಲಿಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಜೋಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆದರೆ, ಪ್ರೀತಿ, ಸಂತಸವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಂವು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಣಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳಂ) ವಜನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಮೊಗವೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ 
ನೋಡಿದುವು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಲಂ ಬಳಿಗೋಡಿದಂವು, ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ವಾಡಿ ದೃಷ್ಟಿಸಂತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಒಲುವೆಂಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂವು. ಹೀಗೆ ಚೇತನ, ಅಚೇತನ, 
ಅಚೇತನರು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ ಆದರದ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಆ ವಃಹರ್ಷಿಗೆ ನೀಡಿದರು. 

ಅನ್ವಯ :--ತತಃ ವಯನಿಃ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಪರಿಕಲ್ಪಿತಾರ್ಹಣಮ್‌ ಬದ್ಧ ಪಲ್ಲವಪುಟಾಂಜಲಿ 
ದ್ರುಮಂ ದರ್ಶನೋನ್ಮೂಖಮೃಗಂ ಆತ್ಮನಃ ತಪೋವನಮ್‌ ಆಸಸಾದ ॥ 

ಪರಿಕಲ್ಪಿತಾ ಇ ಸಜ್ಜಿತಾ, ಕೃತಾ--ಶಿಷ್ಯವರ್ಗೇಣ ಪರಿಕದ್ದಿತಾ, ಸಜ್ಮಿತ್ಯಾರ್ಹಣಾ 


ಪೂಜಾಸಾವಂಗ್ರೀ ಯಶ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ॥ 


24. ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಮೃಷಿಂ ರೆರಕ್ಷತುಃ | 
ನಿಘ್ನತೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ ಶರೈಃ ॥ 
ಲೋಕಮಂಧತಮಸಾತ್ಕ್ಯ ೨ಮೋದಿತೌ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಶಶಿದಿವಾಕರಾವಿವ Il ೨೪ || 
ಅನಂಕ್ರೇವಂವಾಗಿ (ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ) ಉದಯಂಸಿ ಇಳೆಯನ್ನು ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ, 
ಸೂರ|್ಯಚಂದ್ರರಂ ಬೆಳಗಿಸೆಂವಂತೆ, ಶಸ್ತ್ರೆಸಜ್ಜಿತರಾದ, ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾದ, ಆ ಇಬ್ಬರಂ 
ಬಾಲಕರಂ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾದ ತಪೋನಿಧಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರಂ (ದೀಕ್ಷಿತ ತಪೋನಿಧಿಯಂ) 
(ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಇಳೆಯ ಪೊರೆವಂದದೊಳಂ) ತಪೋ ನಿಧಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರಂ 
ಪಂಹಾಯಂಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾದರೆಂ. ಆ ಯಾಗದ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಯವಂಗಳನ್ನು ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ, ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯತನಕ ತಬ್ಬಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದಂದಂ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಂಜ್ಞಭಂಗವಾದರೆ ಫಲ 
ದೊರೆಯದಂ. ಯಂಜ್ಞಕಂಟಕರಾದ ಅಸುರರಂ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಟಳ ಕೊಡಂತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರಂ, ಆ ಇಬ್ಬರು ಧೀರೆಬಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ನಿಶಾಚರರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ತಡೆಯಂಬಲ್ಲರು. ನಿಶಾಚರರಂ ತಮೋಗುಣಪ್ರಧಾನರು. 
ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳು (ರಶ್ಮಿ) ತವಂಸನ್ನಿ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಇತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಂ. 
ಅನ್ವಯ: ತತ್ರ ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ ದೀಕ್ಷಿತಮ್‌ ಖಂಷಿಂ ಶರೈಃ ವಿಘ್ನತಃ ಕ್ರಮೋದಿತೌ 
ಶಶಿದಿವಾಕರೌ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಲೋಕಮ್‌ ಅಂಧತವಂಸಾದಿವ ರರಕ್ಷತಂ। ॥ 
ದೀಕ್ಷಿತಂ ಎ ದೀಕ್ಷಾಸಂಸ್ಕೃತಮ್ಮಷಿಂ--ಶರೈರ್ವಿಘ್ನತೋ-ವಿಘ್ನೇಭ್ಯಃ--ಕ್ರಮೇಣ 
ಪರ್ಯಾಯೇಣ ರಾತ್ರಿದಿವಸಯೋರಂದಿತೌ ಶಶಿದಿವಾಕರೌ ರಶ್ಮಿಭಿರಂಧತವಂಸಾದ್ಧೂಢ 
ಧ್ವಾಂತ್‌-"*ಧ್ನಾ ಂತೇ ಗಾಢೇತನ್ಮ ತವಂಸಮ್‌ ” ಇತ್ಯವಂರಃ--ದೀಕ್ಷಿಶವಕ್‌ - ದೀಕ್ಷಾ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಕ್‌ ಎದೀಕ್ಷಾ ಯಸ್ಯ ಸಂಜಾತಾ ಇತಿ + ಇತ(ಚ್‌). 
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25. ವೀಕ್ಷ್ಯ ವೇದಿಮಥ ರಕ್ತಬಿಂದುಭಿಃ | 
`ಬಂಧುಜೀವಪೃಹುಭಿಃ ಪ್ರದೂಹಿತಾಮ ॥ 
ಸಂಭ್ರಮೋಭೆವದಪೋಢಕರ್ವುಣಾಂ | 
ಯತ್ತಿಜಾಂ ಚ್ಯುತವಿಕಂಕತ ಸ್ರ್ರಚಾಮ್‌ || ೨೫ | 

ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ಸೆಂಸೂತ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಗೆ ರಕ್ತ 
ಬಿಂದಂಗಳಂ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ತಂಂತುರಂವಳೆ ಬಂದಂತೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂವು. ಬಂದಂಗೆಯ ಹೂವಿನಷ್ಟು ಗಾತ್ರದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ರಕ್ತಬಿಂದಂಗಳಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಮಳದ ಮೇಲೆ ಅಂಬರದಿಂದ ಪ Ka) ಗೆ ಬೀಳೆತೊಡಗಿದಂವು. ಇದಂ ವಕಾಯಾವಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಕಸರ ಕೆಲಸ, ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲು ವಣಡಿದೆ ಕುಹಕೋ 
ಪಾಯು. ಅದನ್ನ ಕಂಡ ಖತ್ವಿಜರಂ, ಯಾಜ್ಞಿಕರಂ, ಆಗ್ನಿಹೋತ್ಪಿಗಳು (ಆಚಾರ್ಯರ) 
ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸಂತ್ತ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಖದಿರದ ಸ್ಪಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸೌಟಂ) ಗೊಂದಲದಿಂದ 
ಎಸೆದರು (ಗೊಂದಲದೊಳಾಳಿದರು ಸ್ತಕಂ್ಯಗಳನೆಸೆದಂ). ಯಂಜ್ಞಕರುವನ್ನಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಲ್ರಿಸಿಬಿಟ್ಟರರ. 

ಅನ ಸಯ ಅಥ ಬಂಧಂಜೀವಪೃಥಂಭಿಃ ರಕ್ತಬಿಂದುಂಭಿಃ ಪ್ರದೂಷಿತಾಂ ವೇದೀಂ 
ವೀಕ್ಷ್ಯ ಅಪೋಢಕವಂ ಣಾಂ ಚ್ಯತವಿಕಂಕತ ಸ್ರೂಟಾವಕ್‌ ಯತ್ವಿಜಾನಂ ಸಂಭ್ರವಂಃ 
ಅಭವತ್‌ ॥ 

ಅಥ ಬಂಧಂಜೀವ ಪ ೈಥುಭಿರ್ಬಂಧಂಜೀವಕರಂಸುವಂಸ್ಕೂಲೈಃ-"'ರಕ್ತಕಸ್ತೂ 
ಒಂಧೂಕೋ ಬಂಧಂಜೀವಕಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ರಕ್ತಬಂದಂಭಿಃ ಪ್ರದೂಷಿತವಂಪಹತಾಂ 
ವೇದಿಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಅಪೋಢಕವರ್ಣಾಣೂಂ ವ ತ್ಯಕ್ತವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ-"'ವಕಂಕತಃ ಸ್ರಚಾಂ 
ವೃಕ್ಷಃ`'. ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ ಬಂಧುಜೀವ =ಬಂದುಗೆಯ ಹೂವು. ರಕ್ತಕಪುಷ್ಟ, ಕೆಂಪ್ರಹೂವು 
= ಅಧರೋ$ಯ ಮುದೀರಾಕ್ಷ್ಯಾ ಬಂಧುಜೀವಪ್ಪ ಗ್ರಭಾಹರಃ -- ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ಅಪೋಢಕರ್ವಣಾಂ ವ ತ್ಯಕ್ತ, ಬಡಲ್ಪಟ್ಟ. 


26. ಉನ್ಮುಖಃ ಸಪದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜೋ | 

ಬಾಣಮಾಶ್ರಯಮುಖಾತ್ಸಮುದ್ಧರನ್‌ || 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಲಮಪಶ್ಯದಂಬರೇ। 

ಗೃಧ್ರಸೆಕ್ಷಪವನೇರಿತಾಧ್ವಜಮ್‌ Il s& || 

ಅಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕಾಶದತ್ತ ನೋಡಲು ಆಂಬರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸರೆ 

ಪಡೆಯೊಂದಂ ಜಮಾಯಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನಂ. ಹದ್ದಿನ ಗರಿಯಿರಂವ ರಕ್ಕಸರ 
ಪತಾಕೆಯಂ ರಕ್ಕಸರ ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಂತ್ತಾ (ಹಳವಿಗೆಯ ಅಂರೆದೊಳಂ) 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಯಂ ಕುಖಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನಿ ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೂಡಲೇ ಬೆನ್ನ 
ದೊಣೆಯಿಂದ ಕಣೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೂಡಿದನಂ. ಕುದ್ದಿನ ಗರಿಯಜ ಅಪಶಕಂನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಂವ ಚಿಹ್ನೆ. ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡುಂಟಾಗಲಂ, ದುರಂದ್ವೇಶವುಳ್ಳ ರಕ್ಕಸರು ಅದನ್ನು 
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ತಮ್ಮ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಬಾವುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರಂ. ಅದು ಅಶಂಭದ 
ದ್ಯೋತಕ, ನಾಶದ, ಪ್ರಳಯದ ಸಂಕೇತ. 

ಅನ್ವಯ :--ಸಪದಿ ಲಕ್ಷಣಾಗ್ರಜೋ ಬಾಣವ ಆಶ್ರಯವಂಖಾತ್‌ ಸವಣದ್ಮರೆನ್‌ 
ಉನ್ಮುಖಃ ಅಂಬರೇ ಗೃಧ್ವಪವನೇರಿತಧ್ವಜಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಲವಂಪಶ್ಶತ್‌ ॥ 

ಬಾಣಮಾಶ್ರಯವಂಖಾತ್‌ ೬ ತೂಣೀರಮಂಖಾತ್‌ ಸವಣದ್ಧರನ್‌-ಉನ್ಮೂಖ = 
ಊರ್ಧ್ವವಂಖೋಂಂಬರೇ--ಗೃಧ್ರಪಕ್ಷಪವನೈರೀರಿತಾ ಇ ಕಂಪಿತಾ ಧ್ವ ಜಾ ಯಸ್ಕೆ 
ತತ _ಢೋಕ್ತ ವ್‌್‌--ತದಂಕ್ತಮ್‌ ಶಕಂನಾರ್ಣವೇಃ ““ಆಸನ್ನಮ್ಭ ತ್ಕೊ ನಿಕಟೇ ಚರಂತಿ 

ಗೃಧ್ರಾದಯೋ ಮೂರ್ಧಿಂ ಗೃಹೋಧ್ಯ ರ್ಧ್ವಭಾಗೇ'' ಇತಿ! ಗ ಧ್ರ = ರಣಹದ್ದು. 


27. ತತ್ರ ಯಾನಧಿಪತೀನುಖದ್ದಿಷಾಂ। 

ತೌ ಶರವ್ಯಮಕರೋಶ್‌ ಸ ನೇತರಾನ್‌ |! 

ಕಿಂ ಮಹೋರಗೆವಿಸರ್ಪಿವಿಕ್ರಮೋ! 

ರಾಷಿಲೇಸು ಗರುಡಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ Il ೨೭1 

ಆಗ ವಿಶ್ವತೇಜಸಿ ಯಾದ ವಂಹಾಚೇತನನಾದ ರಘುವರನಂ ತಸ್ಕರ ರಕ್ಕಸರ (ದಡಿಗ 
ರಕ್ಕಸರ) ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣಿಸಂತ್ತಿರಂವ, ಯಜ್ಞಧ್ವಂಸಕರಾದ ಸಂಬಾಹಂ, ಮಾರೀಚ 
ರೆಂಬ ಆ ಇಬ್ಬರಂ ವಂಹಾಬಲರನ್ನು (ಮಹಾಬಲಾನ್ವಿತರನ್ನು) (ಆಮಖದ್ವಿಷ ಮಂಖ್ಯ 
ರಿರ್ವ್ಯರನೆ ತಾನಂದಂ) ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ ಅವರ ಕಡೆಗೆ ದಿವ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಒಂದನ್ನು ಎಸೆದಂ 
ಘಾಶಿಸಿದವನು. ಶೂರೆರಾದ ಅವರು ಇತರ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ವಂಹಾ 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ ಗರುಡನಂ (ಸುವರ್ಣನಂ) ವಹೋರಗವನ ಸ್ನ ಮಾತ್ರ ಎದುರಿಸು 
ವಂತೆ, ಉಳಿದ ನೀರಂಹಾವು (ಒಳ್ಳೆಗಳನ್ನು) ಕೇರೆಹಾವುಗಳನ್ನ ತರಾಟಿಗೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳದೆ 
ಇರಂವಂತೆ ದನಂಜವಂಖಂಡರ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಕೈಮಾಡಿದನಂ. ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಳಿದವರನ್ನು ಉಪೇ ಕ್ಷಿಸಿದನು, ಅ ವರನ್ನು. ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದವರು ತರಗೆಲೆಗಳಂತೆ (ಚಿಲ್ಲರೆ ಭೂತಗಳು) (""ಸೆಗಣಿಗೆ ಸಾವಿರ 
ಮಕ್ಕ ಳು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ) fe ಎಸಿಗೊಂದು ಕೊಸ್ಟಿ 
ಗೊಂದಿ. 
ಶರವ್ಯಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮವಂಕರೋರ್ತ್‌--''ವೇಧ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಶರೆವ್ಯಂ ಚ'' ಇತಿ ಹಲಾಬಜಧಃ 

--ಗರಂಡೋ = ಗರುತ್ಕಾನ್‌- ರಾಜಿಲೇಷಂ ಎ ಜಲವ್ಯಾಲೇಷಂ ಎ ನೀರಂಹಾವು-- 
ಅಲಗರ್ದೋಜಲವ್ಯಾಲಃ ಸವಕೌ ರಾಜಿಲಡಂಂಡಂಭೌ'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ಶರವ್ಯಮ್‌ ಇ 
ಲಕ್ಷ್ಮವರ್‌ ಎ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ. ಹೊಡೆ--ಶರವ್ಯಯೇ  ಶರಾನ್‌ ವ್ಯಯತಿ ಇತಿ- 


ವಂಹೋರಗ ೬ ಮಹಾನ್‌ ಚ ಅಸೌ ಉರಗಃ ಚ ತಸ್ಮಿನ'--ವಿಸಪ್ತುಶೀಲಂ ಅಸ್ಕಾಸೌ 
ವಿಸರ್ಷೀವಿಕ್ರವಂಃಃ ಯಂಸ್ಕೃ--ಉರಗ ೫ ಉರಸಾ ಗಚ್ಛ ತಿ-ರಾಜಿಲ ನ ದ್ವಿಮಂಖೋ, 
ನಿರ್ವಿಷಃ, ಸಪ 1--ವಾಯಂದೈ ವತಮ್‌ ಇ ವಾಯಂವ್ಕ ಮ್‌ ಅಧಿಪತೀವಃಖದ್ವಿಷಾಮ್‌ 


= ಆ ಇಬ್ಬರು ಯಜ್ಞದ್ವೆ ಹಿಗಳಿ. 


510 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
28. ಸೋತಸ್ತ್ರಮುಗ್ರಜವಮಸ್ತಕೋನಿದಃ | 
ಸಂದಧೇ ದನುಷಿ ವಾಯುದೈವತಮ* ॥ 
ತೇನ ಶೈಲಗುರುಮಸ್ಯ್ಕಪಾತಯೆತ್‌ | | 
ಪಾಂಡುಪತ್ರಮಿವ ಶಾಡಕಾಸುತವಕ್‌ ೨೮ ॥ 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ವಾಯಜದೇವತಾಕವಾದ (ಅಸ್ತ್ರಕೋವಿದನವನಂು), ವಾಯವ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾದ ವಾಯಂವ್ಯಶರವನ್ನೆಸೆದು ನರಹರಿಪರ್ವತದಷ್ಟು ಭಾರದವನಾದ 
ತಂಟಕಿಯ ಪುತ್ತ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಫಾತಿಸಿದನೆಂ (ಶೈಲನಿಭಭಾರನನಂ). ಆ ವಾಯಂಶರವು 
ಮಾರೀಚನನ್ನು ತರೆಗೆಲೆಯಂತೆ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹಂದೂರ ಕೊಂಡೊಣಯಂ್ಣ ಅರಬ್ಬಿ ಲ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿತು (ಪಾಂಡುಪತ್ರದವೋಲಂ). 
ಅಸ್ವಕೋವಿದೋಅಅಸ್ತ್ರೆಜ್ಞಃ--ಉಗ್ರಜವಎಉತ್ಕಟಜವಂ--ವಾಯುದೈವತಮ ಇ 
ವಾಯಂದೇವತಾ ಯಸ್ಕ ತದ್ವಾಯಂವ್ಯವಂಸ್ತಂ-ಸಂದಧೇ ವ ಸಂಹಿತವಾನ್‌--ತಾಡಕಾ 
ಸುತಮ್‌ ಇ ಮಾರೀಚಮ್‌--ಪಾಂಡುಪತ್ರವಿಂವ ಇ ತರಗೆಲೆಯಂತೆ -ಅಪಾತಯಂಶ್‌ ಇ 
ಪತಿತವಾನ್‌ ಇ ಕೆಡೆದೆಚ್ಚೆನವನಂ. 


29. ಯಃ ಸುಬಾಹುರಿತಿ ರಾಕ್ಷಸೋ*ಪರಃ | 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಸಸರ್ಪ ಮಾಯೆಯಾ ॥ 
ತಂ ಶ್ಲುರಪ್ರಶಕಲೀಕೃತಂ ಕೃತೀ । 
ಪಶ್ರಿಣಾಂ ವ್ಯಭಜದಾಶ್ರಮಾದ್ಬಹಿಃ |! ೨೯ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಊಟಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರೆದ ಖದೀವಃದೈತ್ಯನಂ ಸಂಬಾಹಂವೆಂಬ 
ವನಂ ಮಾಯಕಾವಿದ್ಮಾಚತುರೆನು. ಅನೇಕ ವಿಧದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂತ್ತ ನಾನಾ 
ಆಕಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಸರ್ಪಾಕೃತಿ, ಸಿಂಪದಾಕಾರ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ 
ಶಂಬರೆಎದ್ಯಾಕ್‌ರಲವನ್ನ (ಕಸರತ್ತನ್ನು) ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಮಾಯೆಂಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ) 
ಸೆಂಚರಿಸಂತ್ತಿರಲು). ಕೂಡಲೇ ರಣಕಂಶವಿ ರಾಘವನು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಕಾಚತಂರತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ (ನಂಚ್ಚುನೂರಂ) ವಕಾಡಿ, ಆಶ್ರವಂದ 
ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿರುವ ರಣಹದ್ದುಗಳಿಗೆ, ಗಂಡಭೇರುಂಡಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 

೫ಚಿದನು. ಖುಡಖಂಡಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿ ದಿಗ್ಬರಿಕೊಟ್ಟನು (ರಣಕುಶಲಿ ಹಂಚಿದನಂ) 
ಆ ಶಸ್ತ್ರಪಂಡಿತನಂ. 

ಅನ್ವಯಂ:--ಯಃ ಅಪರಃ ಸುಬಾಹಂಃ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಾಯಯಾ 
ವಿಸಸರ್ವ ಕ್ಷಂರಪ್ರಶಕಲೀಕೃತಂ ತಂ ಕೃತೀ ಆಶ್ರಮಾದ್‌ ಬಹಿಃ ಪತ್ರಿಣಾಂ ವ್ಯಭಜತ್‌ ॥ 

ತತ್ರೃ ಮಾಯಯಾ ಎ. ಶಂಬರವಿದ್ಯಯಾ--ವಿಸಸರ್ಪ ಎ ಸಂಚಚಾರ-ಕ್ಷಂರಪ್ಪೈಃ 
ಶಕಲೀಕೃತಂ ಇ ಖಂಡೀಕೃತಂ ಕೃತೀ ಚ ಕಂಶಲಃ ಸಮ್‌” ಇತ್ಯವಂರಃಪತ್ರಿಣಾಂ ಇ 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮ್‌--'ಪತ್ರಿಣೌ ಶರಪಕ್ಷಿಣೌ'' ಇತ್ಮಮಂರಃ--ವ್ಯಭಜತ ಇ ವಿಭಜ್ಯ ದತ್ತವಾ 
ನಿತ್ಕರ್ಥಃ--ವರಾಯಂಯಕಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ವಿಸಸರ್ಪ ಇ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸಂ 
ತ್ತಿರಲಂ-ಕೃತೀ ಇ ಕೃತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಕವ ಯಸ್ಕ ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 511 


30. ಇತ್ಯಪಾಸ್ತ್ರಮಖನಿಫ್ನುಯೆ ಯೋಸ್ತ್ರಯೋಃ। 
ಸಾಂಯೆೊಗೀನಮಭಿನಂದ್ಯ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ || 
ಬುತ್ತಿ ಜಃ ಕುಲಪತೇರ್ಯಥಾಳ್ರ ಮಂ! 
ವಾಗ್ಯ, ತಸ್ಯ ನಿರವರ್ತಯೆನ್‌ ಕ್ರಿಯಾಃ || ೩೦॥ 
ಈ ತೆರನಾಗಿ "ವಿಘ್ನ ಫಾತಿಗಳುದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೆಡೆದಂರೆಳಿಸಿದ ಆ ವೀರ 
ಬಾಲಕರಂ, ಅವರೆ ರಣವಿಕ್ಟವಂವವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಂ ನಲಿದು ಯರಾಜಕರು, ಯಂತ್ರಿಜರಂ 
ಅವರನ್ನು ಬಾಯಿಂತಂಂಬಾ ಹೊಗಳಿ ಅಭುನಂದಿಸಿದರಂ (ವೆಚ್ಚಿ ರಣವಿಕ್ರಮ" ಸಲೆ 
ಹೊಗಳಿ ನಲಿದಂ). ವಕೌನವ್ರತಧಾರಿಗಳಾದ, ವಯಿನಿಕುಲೇಶ್ವ ರರಾದ ಕುಲಪತಿ. 
ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರಂ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ, ವಿಧಿನಿಯಂವಂಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವೇದೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸಮಾರೋಪಗೊಳಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದರಂ, 
ಅನ್ವಯ ;--ಇತ್ಕಪಾಸ್ತಮಖವಿಘ್ನಯೋಃ ತಯೋಃ ಸಂಗ ವಿಕ್ರವಂಮ್‌ 
ಅಭಿನಂದ, ಖತ್ವಿಜಃ ವಾಗ್ಯತಸ್ಕೆ ಕಂಲಪತೇಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ನಿರವರ್ತಯಂನ್‌ ॥ 
ಯತ್ತಿಜೋ ೫ ಯಾಜಕಾಃ- -ಕುಲಪತೇ ಇ = ವರಿನಿಕುಲೇಶ್ವರಸ್ಯ--ಕ್ರಿಯಾಃ ಇ ಕ್ರತಂ 
ಕ್ರಿಯಾ ಯಥಾಕ್ರವಂಂ ನಿರವರ್ತಯಂನ್‌ ಇ ನಿಷ್ಟಾದಿತವಂತಃ--ಅಪಾಸ್ತಃ--ಅಪಾಸ್ತಾ 
ವಂಖಸ್ಯ ವಿಘ್ನಾಃ ಯಾಭ್ಕಾಂ ತಯೋಃ ಸಂಯಣಗೇ ಸಾಧಂಸಾಂಯಂಗೀನವರ್‌ 


ಸಂಯೆಣಗ + ಇನ್‌ ಕಂಲಪತಿ ಇ ಯಷ್ಮಾಶ್ರಮದ ವಂಂಖ್ಯಸ್ಥ, 10,000 ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಹ 


31. ತೌ ಪ್ರಣಾಮ ಚಲಕಾಕಪಕ್ಷಕ್‌ | 
ಭ್ರಾತರಾವವಭೈಥಾ ಪ್ಲುಕೋ ಮುನಿಃ | 
ಆಶಿಷಾಮನುಪದಂ ಸಮಸ್ಸೃ ಶಶ್‌! 
ದರ್ಭಪಾಟತ ತಲೇನ ಪಾಣಿನಾ 1 ೩೧! 
'ದೀಕ್ಷಾಂತದಲ್ಲಿ (ಯಂಜ್ಗಾ ್ಲಂತದಲ್ಲಿ) ವಿಶ್ವಾವಿಂಶ್ರವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಅವಭೃತಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ. ಆ ಮಂನಿಶ್ರೆ ೇಷ್ಠೆ ರು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ನಿರಂತರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಂಕೊಂಡಂದ 
ರಿಂದ ಒರಟಾದ ದಡ್ಡುಕಟ್ಟಿ ದೆ ತನ್ನ ಕರೆಯಂಗಗಳಿಂದ ಸ್ಟ ರ್ಶಿಸಿ ಅವರೆಂ ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರಸಿದರು. ಆಗ ಬಾಲಕರ ಕಾಕಪಕ್ಷದಂತೆ ಇರಂವ ಮನೋಹರವಾದ 
ಒಂದಂ ಭಾಗದ ಕೇಶಿರಾಶಿಯಂ, ಅವರು ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕಂಪಿಸಂತ್ತಾ 
ಜೋತಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರೆ ವಂದನೆಗೆ ಪ್ರವರಾಣವೆಂಬಂತೆ, ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂಬಂತೆ ಅವರ 
ಕೇಶರಾಶಿಯಂ ಅತ್ತಿತ್ತ ತೊನೆದಾಡಿತಂ (ಪ್ರಣತಿಕಂಪಿತ ಕಾಕಪಕ್ಷರನಂ). ಬಾಲಕರ 
ವೀರ್ಯಪರಾಕ್ರವುವನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಆನಂದದಿಂದ ಹರಸಿದರಂ. 
ಅವಭೃತೇ ದೀಕ್ಷಾಂತ ಆಪ್ಲುತಃ ಸ್ನಾತೋ ವಣನಿ:-ದೀಕ್ಷೂಂತೋತವಭೃಥೋ 
ಯಜ್ಞೇ” ಇತ್ಯಮಂರಃ ॥ ಅವಭೃಥ ಎ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನ, ಸೋವಂಯಂಜ್ಞದ ಕೊನೆಗೆ. 


32. ತಂ ನೈಮಸ್ತ್ರಯೆತ ಸಂಭೃತಕ್ರತುಃ | 
ಮೈೈಥಿಲಃ ಸ ಮಿಥಿಲಾಂ ವ್ರಜನ್ಮಶೀ॥ 


512 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ರಾಘವಾವಪಿ ನಿನಾಯೆ ಬಿಭ್ರಶ್‌ | 
ತದ್ಭನುಃ ಶ್ರವಣಜಂ ಕುತೂಹಲವು || ೩೨. 


ಎಂಧಿಲೆಯ ಅರಸನಾದ ರಾಜಯಂಹಿ ಜನಕವಂಹಾರಾಜನಂ ಒಂದಂ ವಂಹಾಯಂಜ್ಞವನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಂನಿಕಂಲತಿಲಕನಾದ ವಿಶಾ ್ವವಿಂಿತ್ರರನ್ನ್ನ ಅವಂಂತ್ರಿಸಿದನಂ. 
ಜನಕನ ಅರವಂನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, 'ಲೊಕೋತ್ತರವಾದ ಶಿವಧನಃಸ್ಸಿನ 
ವಿಚಾರ ಜನಜನಿತವಾಗಿತ್ತು. ತಾವು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ ಶಿವಧನಯಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕಂತೂಹಲಿಗಳಾದ, 
ಉತಶ್ಸಿಕರಾದ ರಘುವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ, ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಘವರನ್ನು ಒಡಗೊಂಡಂ 
ಮಂನೀಶ್ವರನಂ ಜನಕನೆಗರಿಗೆ ಹೊರಟನು (ತದ್ಭನಂಶ್ರವಣಜನಿತೋತ್ಸುಾಕರ). 

ಸಂಭೃತಕ್ರಶಂಃ = ಸಂಕಲ್ಪಿತ ಸಂಭಾರೋ- ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲಸಿದ್ಧತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ--ವಿಂಥಿಲಾಂ = ಜನಕನಗರೀಂ—ಬಿಭ್ರತೌ -- ಹೊರಟರಂ 
—ನಿನಾಯಂ ಎ ನೀತವಾನ್‌ ॥ 


33. ಕೈಃ ಶಿನೇಷು ವಸತಿರ್ಗತಾಧ್ಯಭಿಃ | 
ಸಾಯೆಮಾಶ್ರಮತರುಷ್ಟಗೃಹ್ಯತ॥ 
ಯೇಷು ದೀರ್ಥತಪಸಃ ಪರಿಗ್ರಹೋ । 
ವಾಸವಕ್ಷಜಕಲತ್ರತಾಂ ಯೆಯ್‌ 1 ೩೩॥ 
ಅವರಂ ಬಹಳ ರಮ್ಮವಾದ, ಸಸ್ಯಶ್ಯಾಮಲವಿರಾಜಿತವೆನಿಸಿರ್ಪ, ದೀರ್ಥತಪನೆಂದಂ 
ಹೆಸರಂಪಡೆದ ಗೌತವಂ ವಂಹರ್ಷಿಯ ತಪೋವನದ ದಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದರಂ. ಯಾವ 
ಪುಣ್ಕಾಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ಗೌತಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲೈಯಃ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳೋ, ಆ ತಪೋ 
ವನಕ್ಕೆ ಅವರು ಆಗವಿಂಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವಂಂಗಳ ತಪೋವನದ ತರಂಗಳ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಅಂದು 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆ ತಂಗಿದರಂ. ಆಗ ವಂಜಸ್ಸಂಜೆಯ ಸಮಯ. ಆ ಆಹಲೈಯಣ, 
ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಾಸವನ (ವಂಹೇಂದ್ರನ) ಕಾಮಪಾಶಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅವನ 
ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದಳಂ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದೆಂಕೊಂಡಂ ಪತಿತಳಾದಳಂ. 
ಪಾಪದ ಹಾದಿಯನ್ನು ತುಳಿದಳಂ (ವಾಸವಕ್ಷಣಕಳತ್ರತೆಯನಂತವಳಂ). 
ಅನ್ವಯ :--ಗತಾದ್ವಭಿಃ ತೈಃ ಸಾಯಂ ಶಿವೇಷು ಆಶ್ರವಂತರಂಷು ವಸತಿಃ ಅಗೃಹ್ಮತ 
ಯೆಷಂ ದೀರ್ಥತಪಸಃ ಪರಿಗ್ರಹಃ ವಾಸವಕ್ಷಣಕಲಶ್ರತಾಂ ಯಯೌ॥ 
ಪರಿಗ್ರಹಃ ಇ ಪಶ್ನೀ, ವಂಡವಿ_."ಪತ್ನೀಪರಿಜನಾದಾನವಹಲಶಾಪಾಃ ಪರಿಗ್ರಹಾಃ” 
ಇತ್ಮಮರಃ ॥ ದೀರ್ಫತಪಸ್‌ ಇ ದೀರ್ಫತಪನೆಂಬ ಹೆಸರಂಪಡೆದ ಗೌತಮಮಹರ್ಸಿ. 


34. ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ಚಿರಾಯ ಯುತ್ಪುನಃ। 
ಚಾರುಗೌತಮವಧೂಃ ಶಿಲಾಮಯ || 
ಸ್ವಂ ವಪುಃ ಸ ಕಲ ಕಿಲ್ಬಿಷಬ್ಛೈದಾಂ | 
ರಾಮಸಾದರಜಸಾಮನುಗ್ರಹಃ || 49 ॥ 
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ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರವಂದ ಒಂದಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಾದ ಗೌತವಂಖಂಷಿಯಂ ಶಾಪದಿಂದ 
ಅಹಲ್ಮೆಯಣಿ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳಂ. ಆ ತಪಸ್ವಿನಿ ಶಿಲೆಯಾಗಿ ಜಡಪ್ಪಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಮಂಲಗಿದ್ದಳಂ. ಚೈತ್ರಯಂತಂವಿನ ಆಗಮನದಿಂದ, ಚೈತ್ತ(ವಸೆಂತ)ಯಂತಂಲಕ್ಷ್ಮೀಯಂ ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಜಡಜಗತ್ತು ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆವಂತೆ, ಪರೆವಂಪಾವನವಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಪಾದವು 
ಸೋಂಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಜಡವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬಂಡೆಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಸುಂದರವಾದೊಂದಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪು ಜನ್ಮತಳೆಯಿಂತಂ. ಶಿಲೆಯಾಗಿ ವುಲಡಿದ್ದ ಅಹಲೈ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ರೂಪನ್ನು 
ಪಡೆದಳಂ. ಅವಳ ಕೆಲ್ಪಿಷವು, ಪಾಪರಾಶಿಯಃ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಅಡಿದಾವರೆಯ ರೇಣಂವಿನ 
ಅನಂಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಯಿತು. ಕಿಲ್ಬಿಷವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಿಂತಂ. ಕರ್ಪೂರವು ಬೆಂಕಿಯ 
ಶಾಖಕ್ಕೆ ಕರಗಿಹೋಗಂವಂತೆ ಕರಿಬಂಡೆಯಂ ಕರಗಿ, ಮಾನವರೂಪೊಂದು ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅದಂವೇ ಅಹಲ್ಕೆಯ ತೇಜಸ್ವಿನಿ ರೂಪವಿಗ್ರಹ ಮೈತಳೆಯಿಂತಂ. ಜಡವಾದ ಬಂಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಾಣಸಂಚಾರವಾಯಿಂತಂ. ಜಡವಂಯಂಕೋಶವು ಅನ್ನವುಯಕೋಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯಂಂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಜೀವವಾದ ಪ್ರಾಣವುಯಕೋಶವಾಯಿಂತಂ. ಅದುವೇ ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಪಾದದ ವಂಹಿವೆಂ. ಅವನ ಕಾಲಿನ ಧೂಳಂ (ತೀರ್ಥ) ಸೋಂಕಿದೊಡನೆ ಅಹಲ್ಯೆಯ 
ನಎಪರಾಶಿಯಂ ತೊಲಗಿ ನಿವರಲೆಯಾದಳಂ. ಆಂತರಂಗವು ಶಂಚಿಯಾಯಿಂತ. ಅವಳಂ 
ತನ್ನ ಮಂನ್ನಿನ ಸಂಂದರವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಪತಿತ 
ಪಾವನನಾದ ಆ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯಂ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಿಗೆ ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದಳಂ. 
ಆ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಗರೆದರ. ಯಂಷಿವಂಣನಿಗಳಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರಂ. 
ಶಿಲಾವುಯಾಭರ್ತೃಶಾಪಾಚ್ಛಿ ಲಾತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ-ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಃಪ್ರಾಪ್ತವತೀ 
—ಯಂತ್‌ ಸ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಚ್ಛಿದಾಂ-ಪಾಪಹಾರಿಣಾಮ್‌-"“ಪಾಪಂ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಕಲ್ಮಷವಂ"'' 
ಇತ್ಯಮರೆಃ || ಕಿಲ್ಬಿಷಚ್ಛಿದಾಂ * ಕೆಲ್ಬಿಷಂ ಛಿಂದಂತಿ ಇತಿ ಎ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡಿದ ಇ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದ. 


35. ರಾಘವಾನ್ನಿತಮುಪಸ್ಥಿತಂ ವತನಿಂ | 
ತಂ ನಿಶನ್ಯು ಜನೆಕೋ ಜನೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಅರ್ಥಕಾಮಸಹಿತಂ ಸಪರ್ಯಯಾ | 
ದೇಹಬದ್ಧವಿನ ಧರ್ಮಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | ೩೫ ॥ 
ಜನೇಶ್ವರನಾದ, ರಾಜರ್ಷಿ, ಜನಕವಂಹಾರಾಜನಂ, ಕೌಶಿಕವಂಣನಿಯೆಂ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶದ 
ಇಬ್ಬರಂ ಕುವಕಾರರೊಂದಿಗೆ ಬರಂತ್ತಿರಂವ್ರದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಗೊಂಡಂ 
ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪೊತ್ತು ಕೌಶಿಕವಂನಿಯನ್ನು ಇದಿರಂಗೊಳ್ಳಲಂ ಸಂಭ ವಂದಿಂದ ಬಂದನಂ, 
ಆ ಇಬ್ಬರು ವೀರಬಾಲಕರೆಂ ಆರ್ಥಕಾವಂಂಗಳಿಗೆ ಸಮಂನಾದವರೆಂ (ಅರ್ಥಕಾವಂಂಗಳಿಂದ 
ಧರ್ವಮೈವೆತ್ತಾದೆನಲೆಸೆವ). ಕೌಶಿಕವಣನಿಪಂಗವನಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ಮದೇವತೆ. 
ಧರ್ಮದೇವತೆಯೇ ಮೈತಳೆದು ಇಳೆಗಿಳಿದು ಬಂದಂತೆ, ಅರ್ಥ (ಹಣಕಾಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಸಿರಿ) ಮತ್ತು ಕಾವಂ(ಇಷ್ಟುರ್ಥ, ಆಶೆ, ಇಚ್ಛೆ, ಕಾಮನೆಗಳಂ)ಗಳಿಗೆ ಸೆಮನಾದೆ 
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<.4 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಆ ಈರ್ವರು ಬಾಲಕರನ್ನು ಜೊತೆಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಆನಂದತಂಂದಿಲನಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಗತರೆನ್ನು ಅರ್ಥ್ಯ, ವಂಧಂಪರ್ಕಾದಿ ಅತಿಥಿಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಹೊತ್ತು 
ನಡೆದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ರಾಘವಾನ್ವಿತಂ ತಂ ವಜನಿಂ ಉಪಸ್ಥಿತಂ ಜನೇಶ್ವರಃ ಜನಕಃ ನಿಶಮ್ಯ 
ಅರ್ಥಕಾವಂಸಹಿತಂ ದೇಹಬದ್ಧಂ ಧರ್ಮವಕ್‌ ಇವ ಸಪರ್ಯಯಕಾ ಅಭ್ಮಗಾತ್‌ ॥ 

ಆರ್ಥಕಾಮಾಭ್ಯ್ಮಾಂ ಸೆಹಿತಂ--ದೇವಬದ್ಧಂ ಎ ಬದ್ಮದೇಹಂ, ಮೂರ್ತಿವಂಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ-- ಸಪಯರ್ಕಾಂಭ್ಯಗಾತ್‌ ಇ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಶವಾನ್‌ ॥ 


36. ತೌ ವಿಬೇಹನೆಗೆರೀನಿವಾಸಿನಾಂ | 
ಗಾಂ ಗೆತಾವಿವ ದಿವಃ ಪುನರ್ವಸೂ ॥ 
ಮನ್ಯತೇ ಸ್ಮ ಪಿಬತಾಂ ವಿಲೋಚನೈಃ 
ಪಕ್ಷಪಾತಮಹಿ ವಂಚನಾಂ ಮನಃ | ೩೬ ॥ 


ಆ ಇರ್ವರು ಕಂವರಾರರಂ ದಿವಿಯಿಂಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ) ಭೂವಿಂಗೆ ಇಳಿದಂ 
ವಿಂನಂಗುತ್ತಿರಂವ ಜೋಡಿ (ಅವಳಿ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾದ ಪುನರ್ವಸೂ (ಅಶ್ವಿನೀ) ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಂತೆಸಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಪುನರ್ವಸೂ ನಕ್ಷತ್ರದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಶೋಭೆ 
ಯಾಂತಂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರಿ. ಅವರ ಸಂಶೋಭೆಯಂನ್ನು ಕಂಡಂ ವಿಂಥಿಲೆಯ 
ಪ್ರೆರಜನರು (ಪೌರರಂ) ನಲಿದರೆಂ. ಆ ಕಂವಕಾರರ ಅಲೌಕಿಕಸೌಂದರ್ಯ, ನಡೆನಂಡಿಯನ್ನ್ನ್ನ 
ನೋಡಂತ್ತ ಜನಕನಗರಿಯಂ ನಾಗರಿಕರು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಮಂಚ್ಚುವುದನ್ನೇ ಮರೆತರು. 
ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಂತ್ತ ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ವಂಚವ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರವನ್ನು ತಮ್ಮಾ ಕಡಿನೋಟಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೀರಂತ್ತ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಿದರೆಂ (ತೇಂಕಾಡಿದರಂ), ಆನಂದಪರವಶ 
ರಾದರಂ (ಕಣ್ಗಳಿಂದೀಂಟಿದರಂ). ॥ 

ಅನ್ವಯ :--ದಿವಃ ಗಾಂ ಗತೌ ಪುನರ್ವಸೂ ಇವ ತೌ ಎಲೋಚನೈಃ ಪಿಬತಾಂ 
ವಿದೇಹನಗರೀನಿವಾಸಿನಾಂ ಮನಃ ಪಕ್ಷಪಾತಮ್‌ ಅಪಿ ವಂಚನಾಂ ವಂನ್ಯತೇ ಸ್ಮ ॥ 

“ದ್ಯೌಃ ಸ್ವೆರ್ಗಪುರವರ್ತ್ಮನೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ॥ ಪುನರ್ವಸೂ ಇವ ತನ್ನಾವಂಕ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಧಿದೇವತೇ ಇವ ಸ್ಥಿತೌ--ತೌ ರಾಘವೌ ವಿಲೋಚನೈಃ ಪಿಬತಾವ್‌್‌--ಅತ್ಕಾ 
ಸ್ಥೆಯಾ ಪಶ್ಶತಾವಿಂತ್ಕರ್ಥಃ I 


37. ಯೊಪವತ್ಯವಸಿತೇ ಕ್ರಿಯಾವಿಧೌ । 
ಕಾಲವಿತ್‌ ಕುಶಿಕವಂಶವರ್ಥನಃ || 
ರಾಮಮಿಷ್ಟಸನದರ್ಶನೋತ್ಸುಕಂ! 
ಮೈಥಿಲಾಯೆ ಕಥೆಯಾಂ ಬಭೂವ ಸಃ || ೩೭1 


ಕಂಶಿಕವಂಶವರ್ಧನನಾದ ಕೌಶಿಕಮಂನಿಯ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಘನವಾದ ಯಹೂಪಗಳನ್ನೂ 
ನೆಟ್ಟ ಜನಕನಂಹಾರಾಜನಂ ಅಂದಂ ಯಾಗವನ್ನು ಪರಿಸವರಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನಂ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಾಲಕನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದರಂ.ರಾಜರ್ಷಿಜನಕನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಿವಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಂವ (ನೋಡವ, ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ, ಪರಿಶೀಲಿಸುವ) ರಾವಂನ ವಂನೋ 
ಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವಿಂಧಿಲೇಶನಿಗೆ ಆಂದು ಅರುಹಿದರಂ (ಎಂಧಥಿಲೇಶನಿಗೆಉಸುರಿದನರಿ). 

ಯೂಪವತಿಕ್ರಿಯಾವಿಧೌ - ಕವರ್ಕಾನಂಷ್ಕಾನೇ--ತಸ್ಕ ದರ್ಶನ ಉತ್ಸಿಕಂ--ಮೈಧಿ 
ಲಾಯ ಇ ಜನಕಸ್ಕ--ಕಥಯಾಂ ಬಭೂವ ಇ ಕಥಿಶವಾನ* ॥ 


38. ತಸ್ಕ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಲಲಿತಂ ವಪುಃ ಶಿಶೋಃ |! 

ಸಾರ್ಥಿನಃ ಪ್ರಥಿತನಂಶಜನ್ಮನಃ |! 

ಸ್ವಂ ವಿಚಿಂತ್ಯ ಚೆ ಧನುರ್ದುರಾನಮಂ | 

ನೀಡಿಕೋ ದುಹಿತೃಶುಲ್ಕ್ಯಸಂಸ್ಕಯಾ Hag 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವ (ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ) ಕೆಂಲಜಾತನಂ ಲಲಿತದೇಹದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದನಂ. "'ನಾನೆಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನ ವಾರಾಡಿದೆನಂ. 
ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ಮಹಾಧನುವನ್ನು ಎತ್ತಿವಂರಿಯಂವ ಪಣವನ್ನೇಕೆ 
ಇಟ್ಟಿನಂ ? ಇಂತಹ ದುಸ್ತರವಾದ, ದಂಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪಣವನ್ನಿಟ್ಟು ನಾನಂ ಕೆಟ್ಟೆನಯ್ಕೋ'' 
ಎಂದು ವಿಂಧಿಲೇಶನಂ ಡೋಲಾಯಂವಕಾನನಾಗಿ, ಸಂಶಯಂಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ 
ಮರಂಗಿ ಕೊರಗಿದನಂ (ವಂಣಿಯಲಸದಳವೆನಂವ ಶಿವಧನಂವ ನೆನೆದಂ). 

ಪಾರ್ಥಿವೋ ೨ ಜನಕಃ--ಪ್ರಥಿಶವಂಶೇ ಜನ್ಮ ಯಂಸ್ಕ ತಸ್ಯ ತಥೋಕ್ತಸ್ಮ-- 

ಶಿಶೋಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಇ ರಾಮಸ್ಯ-ಲಲಿತಂ= ಕೋಮಂಲಂ (ವಪರ್ವೀಕ್ಷ್ಯ )—ದೆಂಹಿತೃಶಂಲ್ಕಂ = 
ಕನ್ಕಾವೂಲ್ಯಂ ಜಾವಕಾತ್ಮದೇಯಂಮ್‌--ಪೀಡಿತೋ ೫ ಬಾಧಿತಃ--ದಂಷ್ಕರವಿಂತಿ ಎ 
ದಂಃಖಿತ ಇತಿ. _ಶಂಲ್ಕ ಇ ಕನ್ಯಾಶಂಲ್ಕ, ವಧುದಕ್ಷಿಣೆ (ವರದಕ್ಷಿಣೆ). 


39. ಅಬ್ರನೀಚ್ಚೆ ಭಗನನ್ಮತಂಗಜೈಃ | 

ಯದ್ಭೃಹದ್ಭಿರಪಿ ಕರ್ಮದುಸ್ಯರೆಮ್‌ ॥ 

ತತ್ರ ನಾಹಮುನುಮಂತುಮುತ್ತಹೇ 1 

ಮೋಘವೃತ್ತಿ ಕಲಭಸ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ 1೩೯1 

ಹೇ ವಂಹಾವಂನಿವರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನೆ, ನನ್ನೊಂದಂ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನ್ನಿ ವಂನನ 

ಮಾಡಂವೆನಂ. ದಯಂವಿಟ್ಟು ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಸೊಚಿಸಂ. ಪೇರಾನೆ ಹಿಂಡಂಗಳಿಗೆ, ದಿಗ್ಗಜ 
ಗಳಿಗೂ, ಅಥವಾ ಐರಾವತದಂತಹ ಮಹಾಗಜಕ್ಕೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾವೊಂದಂ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೆಂಬ ವಂರಿಯಾನೆಯೊಂದು, ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ನಾನಂ 
ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡಲಿ? ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಿಳಿದೂ, 
ನಾನಂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾರೆ. ಮರಿಯಾನೆಯಂ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸೋಲುವುದು 
ದಿಟ. ಅದನ್ನ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಂ ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ? ಇದರಲ್ಲಿ ಗೆಲವು ಅನಂಮಾನಾಸ್ಪದ 
(ಬರಿದೆ ಸಾಹಸಪಡಂವ). 
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ವಂತಂಗಜಃ * ವತಂಗಾತ್‌ ಜಾತಃ -ವಂತಂಗಃ ಇ ವೇಘಃ--ಸ ಇವ ಜಾಯತೇ ಇತಿ 
ವಂತಂಗಜಃ--ಮೋಘವೃತ್ತಿ-ಮೋಘಾವೃ ೈತ್ತಿರ್ಥಸ್ಯ ಮೋಘವೃತ್ತಿ-ವ್ಯೃರ್ಥವಾ ಪಾರಂ 
ಚೇಷ್ಟಿತವ--ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಮುನೇ--ಬೃಹದ್ದಿ ್ಸಿರ್ವುತಂಗಜೆ ಕೈ ಜಾ ವಂಹಾಗಜೈರಪ 
ದುಷ್ಕರವ್‌ ಯತ್‌ ಕರಮ್‌ ಇ ತತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ--ಕಲಭಸ್ಕ ೬ ಬಾಲಗಜಸ್ಯ-- 
"ಕಲಭಃ ಕರಿಶಾಬಕಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ ॥--ಚೇಷ್ಟಿ ಶತಮ್‌ - ಸಾಹಸವರಂ್‌ ॥ 


40. ಹೇ ಪಿತಾ ಹಿ ಬಹವೋ ನರೇಶ್ವರಾಃ | 
ತೇನ ಶಾತ ಧನುಸಾ ಧನುರ್ಭ್ಯತಃ ॥ 
ಜ್ಯಾನಿಘಾತಕಠಿನತ್ವಚೋ ಭುಜಾನ್‌ | 
ಸ್ವಾನ್‌ ವಿಧೂಯಧಿಗಿತಿ ಪ್ರತಸ್ಥಿಕೇ I vo il 
ಹೇ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಪಿತನೇ, ಓ ಗೌರವದ ತಂದೆಯೇ, ಅನೇಕಮಂದಿ ಧನುರ್ವೇದ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ನರೇಶ್ವರರೆಂ ಬಂದಂ, ಆ ಚಾಪದಿಂದ ನೊಂದು, ತಲೆ ಎತ್ತಲಾರದೆ, 
ಅದನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸೆಲಾರದೆ ನಾಚಿಗೆಗೇಡಾದರಂ. ಅದರೆ ಸಿಂಜಿನಿಯೆನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾರದೆ, 
ಹೆದೆಹೊಡೆದಂ ಅವವರಾನಿತರಾದರಂ. ಅವರ ಗರ್ವಶಿಖರ ಕಂಸಿದು ನಾಣನ್ನು ಅನಂಭವಿ 
ಸಿದರು. ವಣಖ ತೋರಿಸದಾದರಂ. ತಮ್ಮ ಭಂಜಬಲಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರಎರಲಿ 
ಎಂದರು ಶಪಿಸಿ ಬಂದ ದಾರಿಗೆ ಸಂಂಕವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ (ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಪದ್ರಾಡ್‌) ಕಾಲಿಗೆ 
ಬಂದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರಂ. ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯರೇನಲ್ಲ, ಚಾಪವಿದ್ಮಾಪಾರಂಗತರಂ. ನಿರಂತರ 
ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಹೊಡೆದಂ, ಭಂಜದೆ ತೊಗಲು ಜಡ್ಡಾದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ 
ಪಾರ್ಥಿವರೆಂ. ಅವವಣನಿತರಾಗಿ ಆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಏಟನ್ನ್ನ ತಿಂದಂ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ಹೋದರು. 
ಹಿಂದಿರಂಗಲೇ ಇಲ್ಲ" (ನಾಣನನಃಭವಿಸಿ). 
ಹಖ್ರ್ರಯಂ ಪ್ರಾಪಿತಾ- ತೇ ನರೇಶ್ವರಾ ಜ್ಯಾನಿಫಾತೈಃ ಕಠಿಣತ್ವಚಃ ಸ್ವಾನ್ಮುಭಂಜಾಂ 
ಧಿಗಿತಿವಿಧೂಯವವಂತ್ಕಾ--ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ ಇ ಪ್ರಶ್ಧಿತಾಃ ॥ 


41. ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಮೃಷಿರ್ನಿಸಮ್ಯತಾಂ | 

ಸಾರತೋಃಯೆನುಥವಾ ಗಿರಾಕೃತೆಮ್‌ ॥ 

ಚಾಪ ಏನ ಭೆನಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ವ್ಯಕ್ತಿಶಕ್ತಿರೆಶನಿರ್ಗಿರಾನಿವ | ೪೧॥ 

“ಹೇ ರಾಜರ್ಷಿ (ಹೇ ರಾಜೇಂದ್ರ), ಈ ಬಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲ ಮತ್ತು 

ವೀರ್ಯವು ಆಅಶ್‌ೌಕಿಕವಾದುದಂ. ಅವನು ಅಪಾರಗಂಣನು, ಅಪಾರವೀರ್ಯನಂ, 
ಅವ್ಯಯಂನಂ, ಅನಂತನೆಂ, ಅಕ್ಷಯಬಲನು (ಆಕ್ಷಯವೀರ್ಯನಂ). ಅವನ ಬಲ ಮತ್ತಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದಿರು (ಪ್ರಶ್ನಾ ಶೀತ). ವಜ್ಪಾಯಂಧವು, ಅಶನಿಯಂ ಬಹಳ 
ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಕಠಿಣವಾದ ಉಕ್ಕಿನಂತಹ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಬಲ್ಲಂದಂ (ವರೂರ್ತಿ 
ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಕೀರ್ತಿ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬಂತೆ). ಬಂಡೆಕಲ್ಲನ್ನಿ ಸಿಡಿಲು ಎರಗಿದಾಗ 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಸಿಡಿಸಿ ಎಸೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಭರಸಿಡಿಲಿನ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೆಂದಂ ಆದರ ಕಾರ್ಯ 
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ದಿಂದಲ್ಲವೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು? ದೊಡ್ಡ ದೇಹವಿದ್ಧ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲವಂತನೆಂದಂ 
ಸಾರಬಹಂದೇ? ಈತನಂ ಧನಂರ್ಭಂಗ ವಕಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಂದರಿಂದ 
ಬರಿಯ ಮಾತೇಕೆ? ಧನಂವಿನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೂಡಲೇ ನಡೆಯಲಿ. ಧನಂವನ್ನ್ನ ತೋರಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂನ್ನಿ ಎಂತಂ ತೋರಿಸುವನೆಂದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ 
(ಸಾಬೀತಾಗುವುದಂ) (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವೇಕೆ ಎಂಬಂತೆ). 

ಸಾರತೋ= ಬಲೇನ- ನಿಶವಷ್ಯತಾಂ-ಶ್ರೂಯಂತಾಮ್‌ಕೃತಂ-ಅಲಂ-ಗೀರ್ನವಕ್ತ 
ವ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ--""ಯಂಗಪಯರ್ಕಾಪ್ತಯೋಃ ಕೃತಮ್‌" ಇತ್ಯವಂರೇಅವ್ಯಯಂಚೈತತ್‌ 
—ಚಾಪೇ ಇ ಧನುಷ್ಯೇವ--ಭವತ ೫ ಸ್ತವ--ವ್ಯಕ್ತಶಕ್ತಿ ಇ ದೃಷ್ಟಸಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 


42. ಏನಮಾಪ್ತವಚನಾತ್‌ ಸ ಪೌರುಷಂ । 
ಕಾಕಪಕ್ಷಧರೇಣಪಿ ರಾಘವೇ॥ 
ಶ್ರದ್ಧದೇ ಕ್ರಿದಶಗೋಪಮಾತ್ರಕೇ | 
ದಾಹಶಕ್ತಿಮಿನ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮನಿ ॥ ೪೨॥ 
ಆ ರಘಂಕುವಕಾರನಂ ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಂ, ಇನ್ನೂ ಕಿಶೋರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿದ್ದನಂ 
ಮಾತ್ರ, ದಾಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೇನಾಯಿಂತಂ? ಪೌರಂಷವುಳ್ಳ ಪುರಂಷನಂ (ಯುವಕನಂ, 
ಹೊಂತಕಾರಿ) ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ವಕಾಡಬಲ್ಲನು. ಆತನೆಂ 
ಅಧಿಕಬಲನಂ ಎಂಬುದನ್ನೆ ಜನಕಮಹಾರಾಜನಂ ಅರಿತಂಕೊಂಡನಂ, ಏಕೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಿಡಿಖಂ, ಪ್ರವಣಣದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಬಲ್ಲಂದಂ. 
ಮಿಣಂಕಂಹಂಳೆದನಿತಿದ್ದರೂ ಕಿಡಿಯ ಸಂಡಂವ ಬಲವನ್ನೂ (ದಹನಶಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಈ ತೆರನಾದ ವಜನಿಕುಲಸುರ್ವಭೌಮನ ಆಪ್ತವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ಜನೇಶ್ವರನಂ (ಮನಂಜೇಶ್ವರನಂ) ನೆರೆನಂಬಿದನಂ. ಆವನ ಸಂಶಯಪ್ರವೃತ್ತಿ ದೂರ 
ವಾಯಿತಂ (ಕಿಡಿಯೊಳಿರೆಂವಂದದೊಳಂ ಸಂಡಂವಂಥ ಬಲವು). 
ಕಾಕಪಕ್ಷಧರೇ ಎ ಬಾಲೆಪಿ. ರಾಘವೇ--ಪುರುಷಸ್ಯ ಕರು ಎ ಪೆ 
ಪರಾಕ್ರವಂಮಂ--""ಪೌರಂಷಂ ಪುರುಷಸ್ಕೋಕ್ತಮ್‌ ಭಾವೇ ಕರ್ವಣಿ ತೇಜಸಿ'' ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಃ--ತ್ರಿದಶಗೋಪ ಇ ಇಂದ್ರಗೋಪಕೀಟಃ--ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮನಿ ವಹ್ನೈ- 
ಕಿಡಿಯೋಳಿರಂವ--ದಾಹಶಕ್ತಿವಿವಂಸಂಡಂವಂಥ ಬಲವು--ಶ್ರದ್ಧರ್ದೇವಿಶ್ವಸ್ತೆವಾನ್‌ ॥ 


ಅ 
9 


ಲಮ 
0 


43. ವ್ಯಾದಿದೇಶಗಣಶೋಂಥಪಾರ್ಶ್ವಗಾನ* | 
ಕಾರ್ಮಾಕಾಭಿಹರಣಾಯ ವೆಶ್ಫಿ ಥಿಲಃ Il 
ತೈಜಸಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ 
ತೋಯುದಾನಿವ ಸಹಸ್ರಲೋಚನಃ ॥ ga If 
ಕೂಡಲೇ ವಿಧಿಲೆಗೆ ಒಡೆಯೆನಾದ ಜನಕವಂಹಾರಾಜನು ನೂರಾರಂ ಮಂದಿ 
ಸೇವಕರನ್ನು ಅಟ್ಟಿದನು. ಆ ಮಹಾಚಾಪವನ್ನು ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ತರಲು ನೂರಾರಂ ಮಂದಿ 


ಪರಿಚಾರಕರು ತೆರಳಿದರು. ಹೇಗೆ ಸಹಸ್ರಲೋಚನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೋಡಗಳ ಸಾಲು 


518 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಗಳನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜೋಮಂಯಂವಾದ ಧನಂಸ್ಷನ್ನ್ನ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೆಂವ 
ಸಲಂವಾಗಿ ಕಳಂಹಿಸೇವಂತೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಕಾಗಿಸುವ ರುಂಗರುಂಗಿಸಂವ ಇಂದ್ರೆಧನಂಸ್ಸ್ಪ 
(ವಿಂಂಚಂ) ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರಲಂ ಜನರಂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವರಂ 
(ಆ ತೇಜೋವಂಯಂ ಶರಾಸನವನಂ). 

ಸಹಸ್ರಲೋಚನ ಇ ವಂಹೇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರಸೈಜಸ್ಯೆ - ತೇಜೋಮಂಯಸ್ಕ--ತೋಯಂ 
ದಾನ್ಮೇಘಾನಿವ--ಗಣಶಃ ಇ ಗಣಾನ್‌--ವ್ಯಾದಿದೇಶ ೬ ಪ್ರಜಿಘಾಯ--ತ್ರಿದಶಗೋಪ ಎ 
ಇಂದ್ರಗೋಪ = ವಿಂಂಚಂಹಂಳಂ. 


44. ತತ್ಪೃಸುಸ್ತಭುಜಗೇಂದ್ರಭೀಷಣಂ | 
ವೀಕ್ಷ್ಯ ದಾಶರಥಿರಾದದೇ ಧನುಃ | 
ವಿದ್ರುತಕ್ರತುಮೃ ಗಾನುಸಾರಿಣಂ | 
ಯೇನ ಬಾಣಮಸೃ ಜತ್‌ ವೃಷಧ್ವಜಃ || ೪೪ ll 


ಆ ದಶರಥಾತ್ಮಜನಂ ಭೀಷಣಾಕೃತಿಯ (ಭಯಂಕರಾಕ ೈತಿಯಂ) ಮಲಗಿರಂವ ವಂಹಾ 
ಸರ್ಪದಂತೆ (ಘಟಸರ್ಪದಂತೆ. ಸರೀಸೃಪದಂತೆ) ತೋರಂವ ಆ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಸನ್ನ 
ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದರೆ ಮರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡನಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ವೃಷಭ 
ಧ್ವಜನೆಂ ಯಜ್ಞಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಆಟ್ಟಿದಂತೆ ದಕ್ಷನಂ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಮಹಾ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಂ ಬಯಂಸಿ, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಮಂಂತ್ರಿಸಿದನಂ. ಆದರೆ 
ಶಿವನನ್ನು ಆವಂತ್ರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ದಾಕ್ಷಾಯಿಂಣಿಯಂ ದಕ್ಷನ ವಂಗಳೆಂ. ಶಿವನ ಮನೋ 
ವಲ್ಲಭೆ. ಆಮಂತ್ರಣಎಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಯಣಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಮುಾನಿತಳಾದಳಂ, ಅವಳಂ 
ಯಜ್ಞಕಂಂಡಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಆತ್ಮಹತ್ಮೆ ವಕಾಡಿಕೊಂಡಳಂ, ಕೂಡಲೇ ಶಿವನಂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಬಳಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನಂ. ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶಿವನನ್ನ್ನ ಕಂಡಂ ದೇವತೆಗಳಂ ಚದರಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರಂ. ಯಜ್ಞ ಪುರೆಂಷನಂ ಜಿಂಕೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ 
ಓಡತೊಡಗಿದನಂ. ಶಿವನಂ ಒಂದಂ ಮಾರ್ಗಣವನ್ನು ಹೂಡಲು ಆ ಬಾಣವು ಯಜ್ಞ 
ಪುರಂಷನನ್ನು ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾಹೋಯಿಂತಂ. ಶಿವನಂ ದಕ್ಷನ ಶಿರಚ್ಛೇದನ ವಾಡಿ 


ಶಿಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ಅಂತೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ, ಬಲಂ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆಯಿಂದ 
ಆ ದಿವ್ಯಧನುಸನ್ನೆ ತ್ರಿದ್ದನೆಂ. 


ಇ ದ 
ಅನ್ವಯ :-ದಾಶರಧಿಃ ಪ್ರೆಸಂಪ್ತಭಂಜಗೇಂದ್ರಭೀಷಣಂ ತತ್‌ ಧನಂಃ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಆದದೇ ॥ 
ವೃಷಧ್ವಜಃ ಯೇನ ವಿದ್ರಾತಕ್ರತುವ್ಳಾಗಾನಂಸಾರಿಣಂ ಬಾಣವರ್‌ ಅಸೃಜತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಸುಪ್ತಭಂಜಗೇಂದ್ರ ಇವ ಎ. ಮಲದಿರಂವ ಘಟಸರ್ಪವಿದಂ--ಭೀಷಣಂ = 
ಭಯಂಕರಂ--ವೃಷೋಧ್ವಜಶ್ವ್ಚಿಹ್ನಂ ಯಸ್ಕ ಸ ಶಿವೋ = ವೃಷಧ್ವಜಃ--ವಿದ್ರೂತಂ ೨ 
ಪಲಾಯಿಂತಂ--ವಿದ್ಭುತಕ್ರತಂ ಇ ದಕ್ಷನಂ ಶಿವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸದೆ ನಡೆದ ಕ್ರತಂ. 


45. ಆತತಜ್ಯಮಕರೋಶ್‌ ಸ ಸಂಸದಾ। 
ವಿಸ್ಮಯಸ್ಸಿನಿತನೇತ್ರಮಿಾಕ್ಷಿತಃ ll 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 519 


ಶೈಲಸಾರಮಪಿ ನಾತಿಯತ್ನತಃ | 
ಪುಸ್ಪಚಾಪಮಿವ ಪೇಶಲಂ ಸ್ಮರಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಸ್ಮರನಂ (ಅನಂಗನಂ, ಮನ್ಮಥನು, ಕಾವಂಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ) ಕೋವಂಲವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಪುಷ್ಪಚಾಪವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಕಾವಿಂಗಳ (ಪ್ರೇವಿಂಗಳ) 
ಕಡೆಗೆ ಬಾಣ ಹೂಡಂವಂತೆ, ವಂಹಾಪರ್ವತದಷ್ಟು ಭಾರವಿದ್ದ (ಗಿರಿಬಲವನಾಂತಿರ್ದ 
ಕಾವರ್ಬಕವನಂ) ಆ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಎತ್ತಿದನಂ. ಆ ಪೂಜ್ಕವಾದ 
ಧನಂಸ್ಥನಣ್ಣ ವಂರಂಕ್ಷಣವೇ ಕೈಯೊಳಾಂತು ಅದರ ಕೊಪ್ಪನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೂರಿ, ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ರೂ ಎವೆವಿಂಡಂಕದೆ (ವಿಸ್ಮಯಸ್ತಿವಿಂತನೇತ್ರ) : ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ನೋಡಂತ್ತಿರಲಂ 
(ನೋಡಲು ಎವೆವಿಂಡಂಕದೆ ಅಚ್ಚರಿಯೊಳಂ) ರಾಘವನಂ ಯತ್ನದಿಂದೆಳೆದು ಪೆದೆಯೇರಿಸಿ 
ಕಾವರ್ಣಕವನ್ನೂ ಗೆಲಿದನು. ಸ ಜಟ ಬಟುಟ ಬ 
ಆತತಜ್ಯವಕ್‌ ಅಕರೋತ್‌ - ಆತತಾಜ್ಮಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಅತಿವಕಾಶ್ರ ಎ ಮಾತ್ರಾಮ್‌ 
ಆತಿಕ್ಟಾಂತಮ್‌ ಅತಿವಾಾತ್ರಮ್‌--ಸಂಸದಾ ಎ ಸಭಯಃಾ--ವಿಸ್ಮಯೇನ ಇ ಎಸ್ಮಿತೇ-- 
ಶೈಲಸ್ಯೇವ ಸಾರೋ ಯಸ್ಯ ಇ ತಚ್ಛೈಲಸಾರಮಹಿ--ಪೇಶಲಂ ಇ ಕೇವಲಂ--ನಾತಿ 
ಯತ್ನತೋ ಇ ನಾತಿಯತ್ನಾತ್‌ ॥ 


46. ಭಜ್ಯಮಾನಮತಿಮಾತ್ರಕರ್ಷಣಾತ್‌ | 

ತೇನ ವಜ್ರಪರುಷಸ್ವನಂ ಧನುಃ ॥ 

ಭಾರ್ಗವಾಯ ದೃಢಮನ್ವಯೇ ಪುನಃ | 

ಕ್ಪತ್ರಮುದ್ಯತಮಿವ ನೈವೇದಯೆತ್‌ Il ೪೬॥ 

ಆ ವಮಹಾಧೆನ್ವಿಯಣ, ಆ ಧನಂಸ್ಸಿನ ಸಿಂಜಿನಿಯನ್ನಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಎಳೆದಾಗ, 

ಆ ಶರಾಸನವು ವಂರಿದು ವಜ್ರಕಶೋರವಾದ ನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತಂ. ಸಿಡಿಲಿನ ಘನಘರ್ಜನೆ 
ಯನ್ನು ಆ ಶಬ್ದವು ಹೋಲಂತ್ತಿತ್ತ. ಆ ಕರ್ಣಕರೋರೆವಾದ, ವಜ್ರಪರಂಷಧ್ವನಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲದ ಆಜನ್ಮಶತ್ರ್ರವಾದ ಪರಶುರಾವಂರನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಕರೆವಂತೆ, ಆ ಭೀಕರ 
ಧ್ವನಿಯಣ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತಂ. ದಿಗ್‌ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಯಾಗಿ 
ಕೇಳಿಸಿತಂ. ಮಂರಳಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲವು ಹಂಟ್ವ್ಟಿ ಬಂದಿದೆ. ನಿನ್ನ ವೈರಿಯಂ ವಂರಳಿ ಹಟ್ಟೆ 
ಬಂದಿರುವನಂ. ಅವನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆವಕಾಡಂ ಎಂಬಂದನ್ನೂ ಕರೆದಂ ಹೇಳಂವಂತೆ 
ಆ ಧ್ವನಿ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೊಳಗಿದಂದಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲಾಂತಕನಾದ 
(ವಿಲಯಕೇತಂ, ಧೂವಂಕೇತಂ) ಪರೆಶಂರಾಮನಂ ಆನೇತಂಹಿವಕಾಚಲ 21 ಸಲ ಸಂಚರಿಸಿ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ನಾಶಗೈದಂ ತನ್ನ ಹಗೆಯ ತೀರಿಸಿ, ರಕ್ತತರ್ಪಣವಿತ್ತಿ, ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಅಂತಹ ಧೀವಂಂತ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ದೃಢಮನ್ಯು ಭಾರ್ಗವನಿಗೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲಕಂಠಾರ 
ನಾದ ಕೊಡಲಿರಾವಂನಿಗೆ ಅರುಪುವಂತೆ, ಡಂಗೂರ ಸಾರಂವಂತೆ ಆ ನಾದ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಡೆ. 
ದಿಗೌದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿತು. ರುದ್ರಧನಂಸ್ಸು ಮಂದಿದಂ ಎರಡಾಯಿಂತಂ (ಎರಡಂ 
ಹೋಳಾಮಯಿಂತಂ). 


ವಜ್ಪವಿಂವ ಪರಂಷಃ ಸ್ವ ನೋ ಯಸ್ಯ ತತ್‌--ದೃಢವಂನ್ಕವೇ ಇದೃಢಕ್ರೋಧಾಯಂ- 


520 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
““ವಂನ್ಠಃ ಕ್ರೋಧೇ ಕ್ರತೌ ದೈನ್ಯೇ`' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಕ್ಷತ್ರಕಂಲಂ ಪುನರಂದ್ಯತ ವಿಂತಿ-- 
ನೃವೇದಯಂದಿವ ಇ ಜ್ಞಾಪಯಣವಣಾಸೇವ--ಅತಿವರಾಶ್ರ-ವಕಾತ್ರಾಮ್‌ ಅತಿಕ್ರಾಂತಮ್‌, 
ಅತಿಮಾತ್ರಮ್‌ ॥ 


47. ದೃಷ್ಟಸಾರಮಥ ರುದ್ರಕಾರ್ಮುಕೇ | 
ವೀರ್ಯೆಶುಲ್ಕಮಭಿನಂದ್ಯ ಮೈೊಥಿಲಃ ॥ 
ರಾಘವಾಯ ತನಯಾಮಯೋನಿಜಾಂ | 
ರೂಪಿಣೀಂ ಶ್ರಿಯವಮಿನ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ll ೪೭॥ 
ಸೆತ್ಯಸಾಗರನಾದ, ಸತ್ಕಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದ ವಿಂಥಿಲಾದೇಶದ ರಾಜನಾದ ರಾಜರ್ಷಿ ಜನಕನಂ 
““ರಂದ್ರಕಾಂವರ್ಜಕಭಂಗ'' ಕನ್ಮಾಶಂಲ್ಕವನ್ನ್ನಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಪಡೆದಂ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನಂ. 
(ವಿಂಥಿಲಾನಗರೆವು ಭೂಸ್ವರ್ಗವೆನಿಸಿದ ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿದೆ. ಕಠ್‌ವಂಂಡಂವಿನ ಬಳಿ.) 
ಶ್ರೀ ರಾಘವನಂ ನೀಡಿದ ಹರಧನಂರ್ಭಂಗವೆಂಬ ಅಮೋಘವಾದ ಕನ್ಮಾಶಂಲ್ಕದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದ (ಆ ಶೌರ್ಯಶುಲ್ಯದೊಳು ಮೋದವಾಂತವನಂ) ವಿಂಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಂ 
ತನ್ನೆ ವಂಗಳಾದ ಅಯೋನಿಜೆ, ಮೈತಳೆದ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರೆಂವ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನಿ 
ರಾಘವನಿಗರ್ಬಸಿದನಂ, ಮೋದವಾಂತಂ. ಸಕಲ ಶೀಲಸದ್ಗೆ ಣಗಳ ಸಾರಭೂತಳಾದ, 
ರೂಪಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯಂತಿರೆಂವ ಶಂಭದಾಯಕಿಯಾದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಜನಕವಂಹಾರಾಜನಂ ರಾಘವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಲವಾಂತನಂ, ಅವನ ಜೀವನವು ಸಾರ್ಥಕ್ಕ 
ವೆನಿಸಿತಂ. 
ರಂದ್ರಕಾವರ್ಕಕೇ ದೃಷ್ಠ ಕಸಾರಂ ವೀರ್ಯಶಂಲ್ಮಂ--ಅಯೋನಿಜಾವಕ್‌ - ಸೀತಾದೇವಿ 
-ದೃಷ್ಟಃ ಸಾರೆಃ ಸ್ಥಿರಾಂಶೇ ಯಸ್ಯ-ತದ್ದ ಎಷ್ಟೆ ಸೈ ಸಾರಮ್‌“"ಸಾರೋ, ಬಲೇ, ಸ್ಕಿರಾಂಶೇ 
ಚ'” ಇತ್ಯವಂರಃ--ವೀರ್ಯವೇವ ಶಂಲ್ಮಮ್‌--ಅಯೋನಿಜಾಂ ಎ ದೇವಯಜನ 
ಸಂಭವಾಂ--ತನಯಾಂ * ಸೀತಾಂ--ರೂಪಿಣೀಶ್ರಿಯವಿಂವ ಇ ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಂವ ॥ 


48. ಮೈಥಿಲಃ ಸಪೆದಿ ಸತ್ಸಂಗೆರೋ | 

ರಾಘವಾಯ ತನೆಯಾನೂುಯೋನಿಜಾವತ ॥| 

ಸಂವಿಧೌ ದ್ಯುತಿಮುತಸ್ತಪೋನಿಭೇ। 

ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕ ಇವಾತಿ ಸೃಷ್ಟವಾನ*್‌ ॥ ೪೮ Il 

ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದ, ಸತ್ಸಂಗಿಯೂ, ವೇದಾಂತಿಯೂ ಆದ ಮೈಥಿಲನಂ (ಜನಕ 

ವಂಹಾರಾಜನಂ) ತಾನಂ ನಂಡಿದಂತೆಯೇ ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ ತನ್ನ (ಸಾಕಂ)ವಂಗಳನ್ನೂ 
ಆ ತಪೋನಿಧಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ರಘುರಾಮಂಿಗೆ ವಂದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಲ ನಿಶ್ವಯಂಸಿದನಂ. ತಪೋನಿಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂ ಚತಂರ್ವೇದಪಾರಗನಂ, 
ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣನಂ, ವೆಂಲಾಗಿ ವಂಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಂ, ವೈದಿಕಧವರ್ರ್ಣ 
ಪ್ರವರ್ಶಕನಂ, ಕಾವರ್ಜಕಾಚಾರ್ಯನಂ, ಬಿಲ್ದ್ಲೋಜನಂ. ಸಕಲವಂಂತ್ರಾಸ್ತ್ರೆ, ಮಂತ್ರ, 
ತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಹಸ್ತನಂ (ವರೆದಹಸ್ತನಂ), ತಪಸ್ಸೇ ವಯಲಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಧರ್ಮ 
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ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಗಂರಂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರ ದಿವ್ಯಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವಕಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿ, 
ಸಕಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಾಡಂವಣಾಡಿದನಂ. ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರರ ಸೆನ್ನಿಧಿಯಂ ಪ್ರತಿ ಆಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ನೂತನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿತಂ (ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯ ಪರಿಯಲಿರ್ದುದೆನೆ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವರಾ ತಪೋನಿಧಿಯ). 

ಸತ್ಮಸಂಗರಃ ಇ ಸತ್ಯಃ ಸಂಗರಃ (ಪ್ಪ ್ರತಿಜ್ಞಾ )  ಯಂಸ್ಕ ಇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ --""ಅಥ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಜಿಸಂವಿದಾಪತ್ಸ ಸಂಗರಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ-ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಸಂನಿಧೌ ಇ ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಕ್ಷೀ 
ಯಃಸ್ಕ ಸೋಂಗ್ನಿಸೂಕ್ಷಿಕಃ ॥ 


49. ಪ್ರಾಹಿಣೋಚ್ಚ ಮಹಿತಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಕೋಸಲಾಧಿಪತಯೇ ಪುಕೋದಧಸಮ್‌್‌ ॥ 
ಭೃತ್ಯಭಾನಿದುಹಿತುಃ ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ದಿಶ್ಯತಾಂ ಶುಲವಿಂದಂ ನಿಮೇರಿತಿ 1 ೪೯॥ 
ವಂಹಾದ್ಯುತಿವಂತನಾದ, ತೇಜೋವಂತನಾದ (ಜ್ಞಾನರವಿ, ಚ್ಲ್ಯಾನಸಿಂಧಂ) ಎಂಧಿಲಾಧಿ 
ಪತಿ ಜನಕವಂಹಾರಾಜನಂ, ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ದಶರಥನರೇಶ್ವರನ ಬಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿ. ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ತೆರನಾಗಿ 
ವಿವಾಹದ (ಸೀತಾರಾಮರ ವಿವಾಹದ) ವರ್ತವಕಾನವನ್ನು ಅರಿಕೆ ವಣಡಂವಂತೆ ಬಿನ್ನವಿ 
ಸಿದನಂ, "ಹೇ, ಕೋಸಲಾಧಿಪತೇ, ನನ್ನೊಂದಂ ಕೊಡಗೂಸನ್ನು, ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಮುಗ್ಧಳಾದ ವಯದದ್ದಿವಂಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಸೇವೆಮಾಡುವ (ಭೃತ್ಯಭಾವ) ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿವಿಂಕಂಲವನ್ನು ಉದ್ಯರಿಸಂ. 
ನಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಂ ನಮ್ಮ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ನಲ್ಮೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವುದು.'' 
ಹೀಗೆಂದು ನಂಡಿದಂ ಜನಕಮಹಾರಾಜನಂ ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು 
ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ, ದಶರೆಥನಲ್ಲಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಬರಂವಂತೆ ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ನಿವಿಂಕಂಲ 
ವನ್ನು (ಘೂರ್ಕಕುಲ, ಘೂರ್ಕವಂಶ) ಆದರದಿಂದ ಆದರಿಸಂವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನಂ. 
ವಂಹಿತಂ ಇ ಪೂಜಿಶಂ-- ಪ್ರರೋಧಸಂ - ಪುರೋಹಿತಂ--ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ ಇ ಪ್ರಹಿತ 
ವಾಂಶ್ಚ--ನಿಮಿರ್ನಾಮು ಜನಕೆನಾಂ ಪೂರ್ವಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌--ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌*ಸ್ಟುಷಾತ್ಸೇನ 
ಸ್ವೀಕಾರಾದ್ಧೇತೋಃ--ಭೃತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೋ ಇ ಭೃತ್ಯತ್ವಮ್‌ ॥ 


50. ಅನ್ವಿಯೇಷ ಸದೃಶೀಂ ಸ ಚಸ್ನುಪಾಂ! 
ಪ್ರಾಪ ಚೈನಮನುಕೂಲವಾಕ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 
ಸದ್ಯ ಏವ ಸುಕೃತಾಂ ಹಿ ಪಚ್ಯತೇ | 
ಕಲ್ಪವೃ ಶ್ಷಫಲಧರ್ವಿಕಾಂಕ್ಷಿತಮ್‌ ॥ ಹಂ 
ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ದಶರೆಥಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ವಿವಾಹವನ್ನು ತನ್ನ 
ವಂನದಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಅನಂರೂಪಳಾದ ಸೊಸೆಯಂ ದೊರೆತೊಡನೆ ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದಂ 
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ಎಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆದೇ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅವನ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜನಕ 
ಮಹಾರಾಜನ ಕಂಲಪುರೋಹಿತರಂ ಬಂದಂ, ಅವನೆದಂರಂ ನಿಂತಂ ವಿವಾಹದ ಶಂಭ 
ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಅರಂಹಿದರಂ. ಆ ಅನಂಕೂಲಕರವಾದ ಸಂದೇಶವು ಸುಕೃತಿಗಳ ಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಂ, 
ದೇವತರಂವಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು-ಬೇಡಿದಂದನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಕೊಡಂವಂತೆ, ಸ್ಮರಣೆವಕಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿತಫಲವು (ಪುಣ್ಯಫಲವು) ಕೈಸೇರುವಂತೆ, ಆಯಿಂತಂ (ದೇವತರಂಫಲದಂತೆ 
ಸ್ಮರಣವಾತ್ತದೊಳ ತಾಂ ಫಲ ಬಿಡುವುದಲ್ತಿ), ಇಚ್ಛಿತಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡಂವಂತೆ 
ತೋರಿತಂ. ವುನೋರಥವು ಈಡೇರುವಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಫಲ ಧರ್ಮ "ಕಾಲಾನಪೇಕ್ಷಿ 
ತತ್ವವು ಕರ್ಣಾಮೃತವಾದ ಸಂದೇಶದಿಂದ ದೃಢಪಟ್ಟು ದರಿಂದ ಅರಸನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 


ರಾ 
೩ ಗ್ರಾ 


ಪಾದೇ 'ರದಂಶೆ ಆಯಿಜಶಂ. 


ಸವೃರೀಮನುರೂಪು--ರಾಮವಿವಾಹವರಾಚಕಾಂಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ--ಸಂಕೃ ತಾಂ ಇ ಪುಣ್ಯ 
ಕಾರಿಣಾಂ--ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಇ ವಂನೋರಥಂ--ಸ್ವ ಯಮೇವ ಪಕ್ವಂ, ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


61. ತಸ್ಕ ಕಲ್ಪಿತ ಪುರಸ್ಕಿ $್ರಯಾವಿಭೇಃ । 
ಶುಕ್ರುವಾನ್‌ ವಚನಮಗ್ರಜನ್ಮನಃ ॥ 
ಉಜಚ್ಚಚಾಲಬಲಭಿತ್ಸಖೋ ವಶೀ | 


ಸೈನ್ಯರೇಜುಮುಷಿತಾರ್ಕದೀಧಿತೀ lI soll 


ಆ ಅಗ್ರಜನ್ಮನಾದ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನಂ ಜನಕವಂಹಾರಾಜನ ವಕಾತಂಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 

ಸಿದನಂ. ಆ ವರಾತಂಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲವೈರಿಸಖನಾದ ದಶರಥನು ನಲಿದನಂ. ಆ ಭೂಸಂ 
ರೋತ್ತವಂನಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಕೈ ಕೊಂಡಂ ತಾನಂ ತನ್ನ ಚತಂರಂಗಪಡೆಸಹಿತ 

ನೇಪಾಳರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಭಾಸ್ಕ ರನ” ನಿಜತೇಜದಿಂದ ವೆಂರೆಯಂವ ಆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ರಣಿಯಂ ತನ್ನ *`ಡೆಯೊಂದಿಗೆ ನಡೆದಾಗ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಕೆಂಧೂಳಿಯ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ವಣಚ್ಚಿ ದನಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧೂಲಿಯೊಳಗದ್ದಿದನಂ (ಪಡೆಯ ಧೂಳಿಯೊಳದ್ದಿ 
ಭಾಸ್ಕ ರನ ತೇಜವನರ). 

ಅನ್ವಯ :-ಬಲಭಿತ್ಸಖಃ ವಶೀಕಲ್ದಿತ ಪುರಸ್ಕ್ರಿಯಾವಿಧೇಃ ತಸ್ಯ ಅಗ್ರಜನ್ಮನಃ 
ವಚನಂ ಶಂಶ್ರೂವಾನ್‌ ಸೈನ್ಯರೇಣುವಂಷಿತಾರ್ಕದೀಧಿತಿಃ (ಸನ್‌), ಉಚ್ಚಚಾಲ ॥ 

ಕಲ್ಪಿತಃ - ಕಲ್ಪಿತಃ ಪುರಸ್ಕಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಧಿಃ ಯಸ್ಯ । ಅಗ್ರಜನ್ಮನಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಿಪ್ರ 
೨ಬಲಭಿತ್ಸಖಃ ಎ ಬಲನಿಸೊದನ, ಇಂದ್ಭ ಅಗ್ಗ ಜನ್ಮನ್‌ ಎ ಹ ಜೆಗ್ರೈ e (ಆದೌ) ಅಗ್ರಾತ್‌ 
(ವಂಂಖಾತ್‌ ) ವಾ ಜನ್ಮ ಯಂಸ್ಕ ॥ 


52. ಆಸಸಾದ ವಿಂಥಿಲಾಂ ಸ ವೇಷ್ಟ ಯೆನ್‌ । 
ಪೀಡಿಕೋಪವನಪಾದಪೂಂ ಲೈ 1 
ಪ್ರಿ ೇತಿರೋಧವಾು ಸಹಿಷ್ಟ ಸಾ ಪುರೀ! 
ಸ್ತ್ರ €ವ ಕಾನ್ತ ಸರಿಭೋಗಮಾಯತಮ್‌ 1 ೫೨॥ 
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ದಶರಥನ ನಿಜಸೇನೆಯಂ ಜನಕನಗರಿಯನ್ನ್ನ ಆವರಿಸಿ, ಆ ನಗರದ ಉಪವನ, 
ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟಿತಂ. ಆನೆಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ಮರಗಳಿಗೆ ಬಿಗಿದಂ 
ಕಟ್ಟೂವುದಂ, ಸೈನಿಕರ ವಸತಿಗೆ ಷಾವಿಂಯಾನ, ಡೇರೆಗಳನ್ನು ವರಚಿಸಂವುದಂ) (ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ವಾಗಿ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ (ವಿವಿಧ ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಉಪವನದ 
ತರಂಗಳಂ. ಮರವಂಟಬ್ಬಗಳಂ ಪೀಡೆಗೊಳಗಾದುವು. ಹೇಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂ ಭರ್ತೃಚೇಷ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸಂವಂತೆ ಆ ಕೋಸಲಾಧಿಪನ ವಂಹಾಸೇನೆಯಂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು 
ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ (ಪ್ರತಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ) ಪುರವೆಂಬ ವನಿತೆಯಂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ಇರೆತ್ತಿತ್ರಿ. ರವಂಣಿಯರಂ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತಾಗ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ, ನಖಕ್ಷತ, 
ದಂತಕ್ಷತ ಮೊದಲಾದ ಕಾವಂಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವಂತೆ ಆ ಪುರಭಾವಿಂನಿಯಂ 
ಸೇನೆಯ ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳನ್ನು (ಕೀಟಲೆಗಳನ್ನು) ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸಹನಭಾವನೆಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಸ ಬಲೈಃ ಪೀಡಿತೋಪವನಪಾದಪಾಂ ವಿಂಥಿಲಾಂ ವೇಷ್ಟಯನ್‌ 
ಆಸಸಾದ ಸಾ ಪುರೀಸ್ತ್ರೀ ಆಯಂತಂ ಕಾಂತಪರಿಭೋಗವಿಂವ ಪ್ರತಿರೋಧವಂಸಹಿಪ್ಟ ॥ 
ಬಲೈಃ ಇ ಸೈನ್ಕೈಃ--ಸ್ತ್ರೀ ಇ ಯಂವತಿಪ್ರೀತ್ಮಾರೋಧಂ ಇ ಪ್ರೀತಿರೋಧಮ್‌ 
ಅಸಹಿಷ್ಟ,ಷಸೋಢವತೀ, ದ್ವೇಷರೋಧಂತಂ ನ ಸಹತ ಇತಿ ಭಾವಃ (ಪ್ರೀತ್ಯಾರೋಧಃ) 
ಆಲಿಂಗನಾದಿ ಯತ್ರ ತಮ್‌ ಪೀಡಿತ ಇ ಪೀಡಿತುಃ ಉಪವನಸ್ಯ ಪಾದಪಾಃ ಯಸ್ಕಾಃ 
ತಾಮ್‌ ॥ 


53. ತೌ ಸಮೇತ್ಯ ಸಮಯೇ ಸ್ಥಿತಾವ್ರುಭೌ | 
ಧೂಸತೀ ವರುಣವಾಸವೋಪವತಾೌ ॥ 
ಕನ್ಯಕಾತನಯಕೌತುಕಕ್ರಿಯಾಂ! 
ಸ್ವಪ್ರಭಾನಸದ್ಭಶೀಂ ವಿಶೇನತುಃ Il ೫೩॥ 
ಆ ಉಭಯಂಭೂಪತಿಗಳಾದ ದಶರಥಜನಕರಂ ವರಂಣ, ವಾಸವನಿಗೆ ಸವಕಾನ 
ರಾದವರಃ ದೇಶಕಾಲ, ಪದ್ಧತಿಗಳಿಗೆ (ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ, ಸಂಪ ಶ್ರೈದಾಯಂಗಳಿಗೆ) ತಕ್ಕಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳ ವಿವಾಹದ ಕಂರಿತಂ ಚರ್ಚಿಸಿದರೆಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತಾರಾಮರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ಲ ್ರತಿಷ್ಠೆ, 
ಕಂಲವಂಯರ್ಶಾದೆ, ಪ್ರಭಾವಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ (ಆತ್ಮವಯಿವರಾನಂಗಂಣವೆಂನಲಂ ಅಂದಂ ತಾ 
ಒಲಿದು) ವಿವಾಹವಂಹೋತ್ಸವವನ್ನೂ ನಡೆಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದರಂ. ಕೌತಂಕವೆಂಬ ಪವಿತ್ರ 
ದಾರವನ್ನು (ಸೂತ್ರವನ್ನು) ವಧೂವರರ ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಅವರನ್ನು ಹಸೆಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ 
ವಿವಾಹೋತ್ಸವದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸವಂಯೇ ಸ್ಥಿತೌ ವರಃಣವಾಸವೋಪವೌ ತೌ ಉಭಾ ಸಮೇತ್ಯ 
ಸ್ವಪ್ರಭಾವಸದೃಶೀಂ ಕನ್ಶಕಾತನಯಕಾತುಕಕ್ರಿಯಾಂ ವಿತೇನತಂಃ ॥ 
ಸ್ವೈಪ್ಪಭಾವಸದೃಶೀಮ್‌ ಇ ಆತ್ಮಮಹಿವಕಾನುರೊಪಾಂ--ಕೌತಂಕಕ್ರಿಯಾಂ - ಎವಾ 
ಹೋತ್ಸವಂ--ವಿತೇನತುಃ ಆ ವಿಸ್ಪತವನ್ತೌ ಸಮಯೇ ಸ್ಥಿತೌ = ಆಚಾರಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸ, 
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54. ಸಾರ್ಥಿವೀಮುದನಹದ್ರಘೂದ್ಹಹೋ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತದನುಜಾನಥೋರ್ಮಿಲಾವಾ್‌ ॥ 
ಯೆಸಾ ತಯೋರವರಜೌ ವರೌಜಸ್‌ | 
ತೌ ಕುಶಧ್ವಜ ಸುತೇ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | ೫೪ ॥ 


ಪಾರ್ಥಿವವಂಶಪ್ರವಂಖನಾದ ರಘುರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಭೂವಿಂಜಾತೆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆ ಬಳಿಕ ಭೂವಿಂಜೆಯ ತಂಗಿ ಊವಿರ೯ಳೆ 
ಯನ್ನು ರಾಘವಾನಂಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಲಗ್ಗವಾದನಂ. ಅವರೀರ್ವರ ಅನಂಜಾತರರಿ 
ತೇಜೋವಂತರಾದ ಭರತಶತ್ರಾಘ್ನರೆಂಬವರೆಂ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಕಂಶಧ್ವಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ವರಾಂಡವಿ ವಂತೂ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯರನ್ನು ಆನಂಕ್ರ ಮವಾಗಿ 
ಲಗ್ನ ವಾದರು (ಅವರೀರ್ವರನಂಜಾತರಾವರೋಜಸ ಸರಂದಂ). ಕಂಶಧ್ವಜನ ಈರ್ವರು 
ಪುತ್ರಿಯರ ಸಂವಂಧ್ಯವೊಯರಂ. ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ದೇಹ ಐಶ್ವಯರ೯ವನ್ನಿ 
ಪಡೆದ ರೂಪಸಿಯರಂ, ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿಯರಂ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ವರಂ ಸೋದರೆರು 
ಅನಂರೂಪರಾದ ಸತಿಯಂರನ್ನು ಪಡೆದಂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದರಂ, 
ನಲಿದಂ, ಒಲಿದು, ವಿರಾಜಿಸಿದರಂ. 

ರಘೂಣಾವಜದ್ವಹೋ ರಘೂದ್ವಹೋ ರಾವಣ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ idl ಷಾ 
ಪಾರ್ಥಿವೀತ ಬ ಸಮಾರ್ಮೂ ಪರಿಣೀತವಾನ್‌-ಸುಮಥ್ಯವೆ ಬೆಂ ಕಂಪಧ್ವ್ವಜ 
ಜನಕಾನಂಜಸ್ಯ ಸುತೇ(ಕನ್ಮಕೇ) ವರಾಂಡವೀ, ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಚೋ ಎ 
ದಾನಯಜ್ಞಾ ದೌ. -ರಘೂದ್ವಹ = ಉದ್ವಹ ಇ ಅನೂಚೊನವಾಗಿ ಮಶವನ್ನು ಮುಂದು 


ವರಿಸಂ. 


56. ತೇ ಚತುರ್ಥಸಹಿತಾ ಸ್ತ್ರೃಮೋಃ ಬಭುಃ | 
ಸೂನವೋ ನವವಧೂಪರಿಗ್ರಹಾಃ ॥ 
ಸಾಮದಾನನಿಧಿಭೇದನಿಗ್ರಹಾಃ 


ಸಿದ್ಧಿಮಂತ ಇವ ತಸ್ಯ ಭೂಜೆತೇಃ -॥ ೫೫ ॥ 
ದಶರಥವಸುಂಧರಾಧೀಶನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ವಂಕ್ಕಳಂ ನವವಧಂಯುಂಕ್ವರಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ 


ಯಿಂದೊಡವೆರೆದ ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇ ದ, ದಂಡಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಚ ಪಾಯ 
ಗಳಂತೆ ತೋರಂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಆ ನೂತನ ನವವಧೂಯುಂಕ್ತ ರಾದ ನಾಲ್ವ ರಂ ಸಂತರಂ 
ಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನ ನಾಲಂ ಉಪೂಯಂಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧಿ, ಸತ್ಸಲ ನಮುದಯವ 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಾಮಾದಿಚತುರೋಪಾಯಗಳಂತೆ (ಸಿದ್ಧಿ ಯಣದೊಡವೆರೆದ ವರಸಾವಂ 
ಭೇದದೊಲ2) ಮಂಗಳವಂಶಿಮರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕೈಪಿಡಿದ ಸಂಮಂಗಲೆಯಾರೊಂದಿಗೆ 
ಎವಾಹವಂಂಟಪದಲ್ಲಿ ಶೋಭಾಯಂವಕಾನರಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಸಾಮದಾನವಿಧಿಭೇದನಿಗ್ರಹಾಃ ಇ ಚತ್ವಾರ ಉಪಾಯಂ ಇವ ಬಭ 


Ww ಬೀ ವಿಧೀಯಂತ 
ಇತಿ ವಿಧಿಃ--ದಾನವೇ ವಿಧಿಃ--ನಿಗ್ರಹೋ ಎ ದಂಡಃ ಚತುರ್ಥಸಹಿತಾಸ್ತ್ರಯ-ಸಿದ್ದಿ 
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ವಂಂತಃ ಎಮ ಸಿಧ್ಧಿಯಿಂದೊಡವೆರೆದ--ಭೇದೋ ದಂಡಃ ಸಾವಂದಾನವಿಂತ್ಮಪಾಯ 
ಚತಂಪ್ಪಯಂಮ್‌ ॥ 


56. ತಾ ನರಾಧಿಪಸುತಾ ನೃಸಾತ್ಮಚಜೈಃ | 
ಕೇ ಚ ತಾಭಿರಗೆಮತ್‌ ಕೃತಾರ್ಥೆತಾಮ್‌ ॥ 
ಸೋಭವದ್ವರವಧೂಸಮಾಗವುಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರಕೃತಿಯೋಗಸನ್ನಿ ಭಃ |! ೫೬ ॥ 
ಆ ದಶರೆಥಕಂವಾರಕರು ಜನಕಪುತ್ರಿಯರೆನ್ನ್ನಿ ಲಗ್ನವಾಗಿ ಅವರ ವಲನ ಹಾಗೂ 
ಅನ್ಯ್ಕೋನ್ಯಸಂಗದಿಂದ ತಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು. ಅವರರ ಕಂಲಶೀಲ, ವಯಸ್ಸು, 
ರೊಪಾದಿ ಸಾಫಲ್ಯಸನ್ನಿಭರು. ಆ ವಧೂವರರೆ ಸಮಾಗಮವು ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೋಗದಂತೆ, ಧಾತಂಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಂತೆ, ನಾವಂಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು, ನಾವಂಪ್ರತ್ಯಯಂ, 
ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತ್ಕಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಬಿಂಬಿಸೆಂವಂತೆ ಆ ಸತಿಪತಿಯರಂ ಸದ್ಗಹಸ್ಮರಾಗಿ, ಗೃಹಸ್ತಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟು 
ಸ್ವಧರ್ಮಪಾಲಕರಾಗಿ, ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂರಾಗಿ, ಮ್ಯೈತಳೆದಂದಿಂತ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಎಸೆದಿದ್ದರಂ. ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಆ ಸತಿಪತಿಯರೆಂ ತಮ್ಮಾ ಬಾಳಸಂಗಾತಿಗಳೊಡನೆ, ಬಾಳನೌಕೆಯನ್ನೇರಿ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರ್ದರು (ಪ್ರೆಕೃತಿಪ್ರತ್ಮಯಸಂವಿಂಲನದೊಲಂ). 
ಕುಲಶೀಲವಯೋರೂಪಸಾಫಲ್ಯವಂಗವರನ್‌--ಕಿಂಚ, ಸ ವರಾಣಾಂ ವಧೂನಾಂ ಚ 
ಸಮಾಗವಂಃ--ಪ್ರತ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ಚ ಯಯೋಗ ಇವ ಸನ್ನಿಭಾತೀತಿ ಸನ್ನಿಭಃ-- 
ಯಥಾ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸಹೈಕಾರ್ಥಸಾಧನತ್ವಂ ತದ್ವದತ್ತಾಪ್ರೀತಿಭಾವಃ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯತೇ ಆದೌ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ--ಪ್ರತೀಯಂತೇಃರ್ಥೋಃನೇನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
--ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯಕಾ ಇವ ಸಾರ್ಥಕತ್ವ ಶ್‌ ವಿರಾಯಂಂ ಇತಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಃ ॥ 


57. ವಿನಮಾತ್ತರತಿರಾತ್ಮಸಂಭವಾನ್‌ | 
ತಾನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಚತುರೋಪಪಿ ತತ್ರ ಸಃ॥ 
ಅಧ್ವಸು ಶ್ರಿಷು ನಿಸೃಷ್ಟ ಮೈೈಥಲಃ! 
ಸ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ದಶರಥೋ ನ್ಯವರ್ತತ ॥ ೫೩ ಗ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ ದಶರಥನರೇಶ್ವರನು ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳ ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಂಧಿಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸಿ ಮೂರು ದಿನ ಪರ್ಯಂತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದನಂ. ಹೀಗೆ ವಿಂಧಿಲಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದಂ ಜನಕನ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ನಿಜರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪಯಂಣ ಬೆಳೆಸಿದನಂ. 
ಜನಕವಂಹಾರಾಜನ ಬೀಗರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ, ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. ಬೂ 
ಏವಮಾತ್ತರತಿ ಇ ಅನಃರಾಗವಾನ್‌- -ಆತ್ಮಸಂಭವ ಇ ಪುತ್ರ-- ನಿವೇಶ್ಯ ಇ ವಿವಾಹ್ಯ 


526 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ್ಗ ೃತ 
—*ನಿವೇಶಃ ಶಿಬಿರೋ ದ್ವಾಹವಿನ್ಯಾಸೇಷಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ತ್ರಿಷ್ಟಧ್ವಸುಎ 
ಪ್ರಯಾಣೇಷು ಸತ್ತು (ವಿಸೃಷ್ಟಮೈಥಿಲಃ ಸನ್‌)--ಆತ್ತರತಿಇಜಾತಪ್ರೀತಿಃ ಐ ಅನುರಾಗ 
ದಿಂದ. 


58. ತಸ್ಯ ಜಾತು ಮರುತಃ ಪ್ರಶೀಪಗಾ | 
ವರ್ತ್ನಸು ಧ್ವಜತರುಪ್ರಮಾಧಿನಃ ॥ 
ಚಿಕ್ಲಿಶುರ್ಭೈೆ ಶತಯಾ ವರೂಧಿನೀಂ | 
ಉತ್ತಟಾ ಇವ ನದೀರಯಾಃ ಸಲೀಮ್‌ | ೫೪ ॥ 
ದಿಬ್ಬಣಿಗರಂ ದಾರಿ ಸಾಗಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಉತ್ಪಾತಗಳಂ ತಲೆದೋರಿದಂವು. 
ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಚಂಡವಕಾರಂತವು ಬೀಸತೊಡಗಿತಂ. ಸೇನಾ 
ವಾಹಿನಿಯ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಂ, ದಾರಿಯ ಇಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮರಗಿಡಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಉರುಳಿದುವು. ಪ್ರತಿಕೂಲಮಾರಂತನಂ ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತ ಧ ೈಜಕುಜಸವಹೂಹವನ್ನೂ 
ಸಾರಾಸಗಟು ಕೆಡಹಿತಂ, ಕೆಡೆದಂ ಉರುಳಿಸಿತಂ, ಬೀಳಿಸಿತು, ಭಯಂಕರವಾದ ಉತ್ಪಾತವು 
ತಲೆದೋರಿತು. ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಕೆಂಧೂಳಿ ಮಂಸಂಕಿತಃ. ಶರಗೆಲೆಯಂತೆ ಸೇನೆ 
ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಯಿತಂ. ದಡವಿಕಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಹಾನದಿಯೊಂದಂ 
ಬಯಲಂಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ದಶರಥನ ಪಡೆಗೆ ಎಡರನ್ನ್ನ ಒಡ್ಡಿ ಗಡಗಡನೆ 
ನಡಂಗಿಸಿತಂ, 
ಪ್ರತೀಪಗಾಃ ಇ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಾವಿಂನೋ--ವರೂಧಿನೀಂ ಇಸೇನಾಂ--ಭೃಶತಯರಾ ಇ 
ಭೃಶಂ-ಚಿಕ್ಲಿಶಂಃ ಎ ಕ್ಲಿಶ್ಯಂತಿ ಸ್ಮ--ಜಾತು ಇ ಕದಾಚಿತ್‌--ಪ್ರತಿಪಗಾ ಇ ಪ್ರತೀಪ ಇ 
ಪ್ರತಿಪಗಾಃ ಆಪಃ ಅತ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತೀಪಮ್‌--ಪ್ರತಿ + ಅಪ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ದ್ವಯಾಂತರರ 
ಪಸರ್ಗೇಭ್ಕೋ*ಪ ಈತ್‌)--ಧ್ವಜತರು ಎ ಧ್ವಜ ಏವ ತರವಃ--ಉತ್ತಟಾಂಉದ್ಗತಾಃ 
ತಟಾತ್‌ ॥ 


59. ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಸ್ಮ ತದನಂಶರಂ ರವಿಃ! 
ಬದ್ಧಭೀಮಹಸರಿವೇಸಮಂಡಲಃ | 
ವೈನೆಕೇಯೆಶಮಿತಸ್ಯ ಭೋಗಿನೋ | 
ಭೋಗೆನೇಷ್ಟಿತ ಇವ ಚ್ಯುಶೋ ಮಣಿಃ ೫೯! 
ತದನಂತರ ಆಕಾಶವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಸೊರ್ಯನಂ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಭಯೆಂಕರಾಕಾರದ, ಭಯಗೊಳಿಪ ಭೀಮಾಕೃತಿಯ ಪರಿವೇಷವಂಂಡಲನ್ನು (ಪ್ರಭಾವಳಿ, 
ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ) (ಪರಿಧಿರೂಪ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ) ಹೊಂದಿರುವ ರವಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದನು. ಆ ಸೊರ್ಯದೇವನಂ, ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಗರಂಡ 
ನಿಂದ ಹತನಾದ (ಸಾಯಿಂಸಲ್ಪಿ ಟ್ಟ) ನಾಗೇಂದ್ರನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತಿರಂವ 
ತಲೆವಂಣಿಯಂ (ಘಣಾವಂಣಿಯಂ) ಉದುಂರಿಬೀಳುತ್ತಿರವಂತೆಯೂ, (ಉದಂರಿರುವ ತಲೆ 
ಮಿಯ ಮಾಕ್ಕೆಯಿಂಂದಾ) ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆ ಸರ್ಪದ ಕಳೇಬರವು ಬಳೆಯಣಕಾರದಲ್ಲಿ, 
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ಉಂಗುರದಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಸಂತ್ತೂತ್ತಿರಂವಂತೆ, ಭಯಃಂಕರೆವಾಗಿ ತೋರಂ 
ತ್ತಿದ್ದುದಂ. ಆ ತೆರದಲ್ಲಿ ಆ ಚಂಡಭಾನುವು ಭಯವನ್ನು ಹಂಟ್ಟಿಸಂತ್ತ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತಂ. 

“ಪರಿವೇಷಸ್ತೂ ಪರಿಧಿರೆಂಪಸೂರ್ಯಕೆ ಮಂಡಲೇ'' ಇತ್ಯಮಂರಃ--ವೈನತೇಯ 
ಶವಿಂತಸ್ಯ ಎ ಗರಂಡಹತಸ್ಯ ಭೋಗಿನಃ - ಸರ್ಪಸ್ಯ "ಭೋಗಃ ಸುಖೇಸ್‌ ಚ್ಯಾದಿಭೃತಾವ 
ಹೇಶ್ಚ ಫಣಕಾಯಯೋಃ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ವೇಷ್ಟಿತಚ್ಯುತಃ ಇ ಶಿರೋಭ ಎಷ್ಟೋ ॥ 


60. ಶ್ಯೇನೆಪೆಕ್ಷಪರಿಧೂಸರಾಲಕಾಃ | 
ಸಾಂಧ್ಯಮೇಘರುಧಿರಾರ್ದ್ರವಾಸಸಃ Il ಜ್‌ 
ಅಂಗನಾ ಇವ ರಜಸ್ವಲಾ ದಿಶೋ | 
ನೋ ಬಭೂವುರವಲೋಕನಕ್ಷಮಾಃ luo ll 
ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಂ (ಆಕಾಶದ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳಂ) ಹದ್ದಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಣ್ಣ 
ನ್ನ್ನ ಹೋಲ್ತಿ ವು. ಬೂದಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಆವೃತವಾದುವು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆ ವೇಳೆ 
ಒವಿಮಂದೊಮ್ಮೆ ಮೋಡಗಳು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ, ರಕ್ತೆಸ್ನಾನವಕಾಡಿದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು (ರಕ್ತಾರ್ದ್ವವಸ್ತ್ರದೊಲು ವೆೇಘಂಗಳಿರಲಂ). ಆ ದಿಶಾರವಂಣಿಯರಂ 
(ದಿಗಂಗನೆಯರೆಂ) ತಾವು ರೆಜಸ್ವಲೆಯರಾದ (ವಜಟ್ಟಾದಂತೆ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ, ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ, ರಕ್ತರಂಜಿತ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಂಡಂತೆ (ಧರಿಸಿದಂತೆ) ನೋಟಕ್ಕೆ 
(ನೋಡಲು, ಆಲೋಕನಕ್ಕೆ) ಅನರ್ಹರಾದರು, ರೆಜಸ್ವಲೆಯಾದಂತೆ ದಿಕಣ್ಣಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಂದೆ ಉತ್ಪಾತಗಳಂ ಅಥವಾ ಅನಾಹಂತಗಳಂ (ಕೇಡಂ) ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹಂದೆಂದಂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಂ ಸಹಜವಪ್ಪೆ. 
ರಜೋಧೂಲಿರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿಇರಜಸ್ವಲಾಃ--ರಜಃ ಕೃಷ್ಯಾಸಂತಿಪರಿಷೆದೋ ವಲಚ್‌ 
(ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ವಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯಃಃ--ರಜಸ್ವಲಾ ೬ ಯಂತಂವಂತ್ಕೋ ಅಂಗನಾ ಇವ-- 
“ಸ್ಯಾದ್ರಜಃ ಪುಷ್ಪೆವಕಾರ್ತವವರ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಅವಲೋಕನಕ್ಷವಾಾ ೬ ದರ್ಶನಾರ್ಹಾ 
(ನೋ ಬಭೂವುಃ)--ಅತ್ರ ರಜೋವೃಷ್ಟಿರಂತ್ಪಾತ ಉಕ್ತಃ 8 


61. ಭಾಸ್ಕರಶ್ಚ ದಿಶಮಧ್ಯುವಾಸಯಾಂ | 
ತಾಂ ಶ್ರಿತಾಃ ಪ್ರತಿಭಯಂ ವವಾಸಿರೀ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಶೋಣಿತ ಪಿತೃಕ್ರೀಿಯೋಚಿತೆಂ | 
ಚೋದಯೆಂತ್ಯ ಇವ ಭಾರ್ಗವಂ ಶಿವಾಃ Il ೬೧ ॥ 
ಅಂದಿನ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಸ್ಸಂಜೆ) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದಂರಾಗಿ ಹೇಣ್ಣುಗುಳ್ಳೇ 
ನರಿಗಳು ಊಳಿಡತೊಡಗಿದಂವು. ಅವು ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ವಹಖಮಾಡಿ ಅನಿಷ ಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವಂತೆ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದುವು (ರವಿಗೆದುರಂ ಮೊಗವೆತ್ತಿ 
ಜಂಬಂಕವು ಊಳ್ಳಪವು). ಆ ಕೂಗಂ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೊ ಕೂಗಿ ಕರೆವಂತೆ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲನಾಶಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಜಮದಗ್ನಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶಂರಾವಂನರಿ 
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ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ತತರ್ಪಣವಿತ್ತು ತಣಿಸಂವಂತೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಮಹಾಯಬದ್ಧದ 
ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಂತ್ತಾ ಭೀಕರತೆಯೆ ಪಲ್ಲವಿ ಹಾಡಿತಂ. 

ಹಿನ್ನೆಲೆ: (ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ) ಈ ಹಿಂದೆ ಕಾರ್ತವಿಂರ್ಯನಂ ಜವಂದಗ್ಗಿಯೆನ್ನಿ ಮರಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ (ಪೂರ್ವಾಪರ ಎಣಿಸದೆ, ದಂಡುಕಿ) ಹಿಂಸಿಸಿ (ಛಡಿ ಏಟಂ ಕೊಟ್ಟು) ಆಶ್ರವಂ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಂಧೇನಂ ಎಂಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಸಂವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದನು. ಈ ಘಟನೆ 
ಯಿಂದ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ ಕ್ಷಶ್ರಿಯಕಂಲವನ್ನು ಸಮೂಲ ನಾಶಮಾಡಂವು 
ದಾಗಿ ಪಣತೊಟ್ಟು ಭರತಖಂಡವನ್ನು 21 ಸಲ ಸಂತ್ತಿದ್ದನಃಂ. ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಾಜರನ್ನು ಕೊಡಲಿಗೆ ಆಹಂತಿಕೊಟ್ಟು, ಕೊನೆಗೆ ಸಮಂತಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಆ ರೆಕ್ತಧಾರೆಯ 
ತರ್ಪಣವಿತ್ತೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತಾನಂ ಶಾಂತಿಹೊಂದಿದನಂ. ಈಗ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆ ಜಮದಗ್ನಿ ರಾಮನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯವಧೆಗೆ ಪ್ರಜೋದಿಸುವಂತೆ 
ಆ ಪ್ರದೋಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಳಂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊಳಿಟ್ಟು ಕರೆದಂವು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಏರಂಪೇರಂಗಳಾದಂವು. ದಂಃಶಕಂನಗಳಂ ತಾಂಡವವಾಡಿದುವು. 

“"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿವಾ ಭೂರಿವಕಾಯಂಗೋ ವರಾಯಂಂ ಮೃಗಧೂರ್ತಕಾ'' ಇತ್ತವಂರಃ-- 
ಹಿತೃಕ್ರಿಯಾ-ಪಿತೃತರ್ಪಣಂ--ತತ್ರೋಚಿತಂ ಇ ಪರಿಚಿತಂ--ಪ್ರತಿಭಯಂಜಭಯಂಕರಂ 
ವವಾಸಿರೇರಂರಂವು8--“'ವಾಸ್ತ'' ಶಬ್ದೇ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಲಿಟ್‌--'"ತಿರಶ್ವಾಂ ವಾಸಿತಂ 
ರಂತವರ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 

ಅನ್ವಯ :--ಭಾಸ್ಕರೋ ಯಾಂ ದಿಶವಂಧ್ಯವಾಸ ಚ ತಾಂ ಶ್ರಿತಾಃ ಶಿವಾಃ ಕ್ಷತ್ರ 
ಶೋಣಿತ ಪಿತೃಕ್ರಿಯೋಚಿತಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಚೋದಯಂತ್ಯಃ ಇವ ಪ್ರತಿಭಯಂ ವವಾಸಿರೇ ॥ 

ಪ ತಿಭಯಂ - ಭಯಂಕರಮ್‌-ಪ್ರತಿಗತ ಭಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರುಣಿ ತದ್ಮಥಾ 
ತಥಾ-ಪಿತ ಕ್ರಿಯಾ ಸಮಂಂತಪಂಚಕ ॥ 


62. ತತ್‌ ಪ್ರತೀಪಸವನಾದಿ ನೈಕೃತಂ। 

ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಶಾಂತಿಮಧಿಕೃತ್ಯ ಕೃತ್ಯವಿತ್‌ ॥ 

ಆನ್ವಯುಂಕ್ತ ಗುರುವಿಸಾಶ್ಚರಃ ಕ್ಷಿತೇ | 

ಸ್ವಂತಮಿತ್ಯಲಘಯೆತ್ಸೆ ತದ್ವ್ಯಥಾಯಾವಂತ್‌ | ೬೨॥ 

ಎರೆದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಧೂಳುವಿಶ್ರಿತ ಗಾಳಿಯನನ್ನಿ ನೋಡಿ, 

ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಶರಥ ಭೂವರನು ಚಿಂತಾಮಗ್ಗನಾದನು, ತಲ್ಲಣ 
ಗೊಂಡನಂ. ಅವು ದಂರ್ನಿವಿಂತ್ರದ್ಯೋತಕೆಗಳು. ಇವರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತನ್ನ ನಿಜಗಂರು 
ವಾದ (ಕುಲಗುರುಗಳಾದ) ವಸಿಷ್ಠ ರನ್ನು ಕೇಳಲಂ ಆ ಜಗದ್ಗುರುವು ಮುಂದೆ 
ಲೇಸಾಗಂವುದೆಂದಂ ಬೆಸಸದರಂ. ಅರಸನು ಶಾಂತಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಶುಭೋದಯವಾಗುವಂತೆ, ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಅರಂಹಂವಂತೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. 
ಆ ರಾಜಗುರಂವು (ಕಂಲಪುರೋಹಿತನಂ) ಕ್ಷಿಶೀಶೃ [ರಚಿಂತೆಯನ್ನು ಲಘುಗೈದನು. ಮಂದೆ 
ಒಳಿತಾಗಂವುದೆಂದಂ ವಂಂನ್ಲೂಚನೆಯಿತ್ತು ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸಿದನಟ ಖೇದಗೊಳ್ಳದಂತೆ, 
ತಲ್ಲಣಿಸದಂತೆ ಬೆಸೆಸಿದನಂ. 
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ವೈಕೃತಂ ಎ. ದಂರ್ನಿವಿಂತ್ತಂ--ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಕೃತ್ಯವಿತ್‌ ಎ ಕಾರ್ಯಜ್ಞಃ--ಶಾಂತಿವರ್‌ ಎ 
ಅನರ್ಥನಿವೃತ್ತಿ--ಅಧಿಕೃತ್ಯಇಉದ್ದಿ ಶೃ--ಅನ್ವಯಂಂಕ್ತ-ಅಪೃಚ್ಛ ತ್‌ "ಪ್ಲ ಕ್ರೆಶ್ನೋತನಂ 
ಯೋಗಃ ಪ ಓಜ್ಭಾ ಚ” ಇತ್ಯಮುರಃ--ವೃಥಾಮಲಘಯಂತ್‌ ೬ ಲಘೂಕೃತವಾನ್‌-- 
ವೈಕೃತವರ್‌ ೩ ವಿಕೃತಸ್ಕಭಾವಃ--ವಿಕೃತ 4 ಅ(ಣ*)--ವಿಕೃತಮೇವ ವೈಕೃತವಕ್‌-- 
ಸ್ವಂತವಕ್‌-ಶೋಭನಃ- ಲಘ - ಲಘೂಕೃತವಾನ್‌--ವೈಕೃತಂ ಜ ವಿಕೃತಸ್ಯ ಭಾವಂ-- 
ವೈಕೃತಂ ಎ ದಂಶ್ಶಕುನಗಳಂ. 


63. ತೇಜಸಃ ಸಪದಿರಾಶಿರುತ್ಮಿತಃ ! 
ಪ್ರಾದುರಾಸ ಕಿಲ ವಾಹಿನೀ ಮುಖೇ |! 
ಯೈಃ ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ನಯನಾನಿ ಸೈನಿಕೈಃ। 
ಲಕ್ಷಣೀಯೆಪುರುಷಾಕೃ ತಿಶ್ಚಿರಾಶ್‌ ೬೩ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯ ವಂದೆ ಅವಿಂತತೇಜೋರಾಶಿಯೊಂದಂ ಮೂಡಿ 
ಬಂತಂ. ಕೊನೆಗೆ ಆ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಹೊಳೆಹೊಳೆದೆ ಅದರಿಂದ ಒಂದಂ ವುನಂಜರೂಪವು 
(ಮಾನವಾಕೃತಿಯಣ) ಮೂಡಿಬಂತು (ಅದುವೆ ತೋರ್ದದಂ ಬಳಿಕ ವಂನಂಜರೂಪ 
ದೊಳೆಸೆದಂ). ಪ್ರತಿಸೊರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಆ ಮನುಜಾಕೃತಿಯನ್ನೂ, ಅದ್ಭುತ 
ಗಾತ್ರನನ್ನೂ, ಸೈನಿಕರಂ ತಮ್ಮಾ ಕಣಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜತ ನೋಡಿದರಂದಂ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಕುಲಾಂತಕ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲವಿಲಯಕೇತು). 
ವಾಹಿನೀವಯಖೇ ೬ ಸೇನಾಗ್ರೇ--ಚಿರಾಲ್ಲಕ್ಷಣೀಂಯಾ ವ ಭಾವನೀಯಾ-ಯಃ ಸೈನಿಕೈಃ 
ನಯನಾನಿ ಚಿರಾತ್‌ ಲಕ್ಷಣೇಯ ಪುರಂಪಾಕೃತಿಃ ಬಭೂವ ॥ ಪಿತೃಯಂಮ್‌ = ಪಿತುರಾಗ 
ಶವರ್‌--ಪಿತೃ + ಯತ್‌--ಸೂತ್ರಪಿತುರ್ಯಚ್ಚ (ಪಾಣಿನಿ) (ಪಿತಾ ದೇವತ ಅಸ್ಯ) ॥ 


64. ಪಿತ್ರ್ಯೈಮಂಶಮುಪವೀತಲಕ್ಷಣಂ | 
ಮಾತೃಕಂ ಚ ಧನುರೂರ್ಜಿತಂ ದಧ ॥ 
ಯೇಃ ಸ ಸೋಮು ಇವ ಘರ್ಮದೀಧಿತಿ8 1 : 
ಸದ್ದಿಜಿಹ್ಟ ಇನ ಚಂದನದ್ರುವುಃ ' Mall 
ಆ ಘನಪುರಂಷನಂ, ಯ:ಗಪುರುಷನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ, ಯಜ್ನ್ಞೋಪವೀತ(ಜನಿವಾರೆ)ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಂಷಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ನಂದನನಾದ ಜಾದುದಗ್ಗಿ), ತಾಯಿಯು ಕಡೆಯಿಂದ ಗವರಿಸಿದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲೋದ್ಭವನಂ (ರೇಣಂಕಾನಂದನನಂ). ಈ ಎರಡು ವಂಶಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದ ತೇಜೋವಂತನಂ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವನಂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಂದಾಗಿ ರೂಪು 
ತಳೆದಂತೆ ಆವನ ಸ್ವಭಾವವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉಷ್ಣವಾದ (ಖಾರವಾದ) 
ಸಂಡಂವ ಕಿರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಪರಮಖಂಷಿಯಾದ ಸತ್ವಗುಣದ 
ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿ. ಶವೆಂ, ದವೆಂ, ಕ್ಷವೆಂ, ಕರಂಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾತ್ವಿಕಗುಣಗಳ ತವನಿಧಿ, 
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ತೆಪೋನಿಧಿ. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅಮೈತವಾದ, ತುಪಾದೆ, ಅವೂತಕಿರಣಗಳೆನ್ನು, ಶಾಂತಗಂಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿ ಅಥವಾ ಸರ್ಪವೇರಿದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ವರದಂತೆ, ಎರಡು 
ನಾಲಗೆಯ ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷಶರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರೀಗಂಧದ 
ವೃಕ್ಷದಂತೆ (ಭಂಜಗಭೂಷಣ ಶ್ರೀಗಂಧದ ತರುವಿನಂತೆ), ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಖಂಡ 
ಪರಶಂಧರನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ ಆ ತಾಂಡವಮೂರ್ತಿ, 

ಉಪವೀತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ೬ ಚಿಹ್ನವ್‌ ಯಸ್ಕತವರ್‌ ಯಜ್ಞೋಪವೀತ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 
ಪಿತುರೆಯಂ ಇ ಪಿತ್ರ್ಯಃ--ಧನಂಷೋರ್ಜಿತಂ ಇ ಧನಂರೂರ್ಜಿತವರ್‌--ವರಾತಂರೆಯಂ ಇ 
ಮಾತೃಕಃ--ಸೆ ಸೋವಂ ಇ ಶ್ಚಂದ್ರಯಂಕ್ಕೌ--ಘರ್ಮದೀಧಿತಿಃ ಇಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಸದ್ವಿಜಹ್ಹಃ ಇ ಸಸರ್ಪ-ರೇಣಂಕಾ ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ ವಃಹಾರಾಜನ ಕಂವರಿ ॥ 


65. ಯೇನ ಕೋಷಪರುಷಾತ್ಮನಃ ಹಿತುಃ | 
ಶಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಿಭಿದೋಸಪಿ ತಸ್ಸುಪಾ॥ 
ಮೇಪೆಮಾನ ಜನೆನೀ ಶಿರಶ್ಚಿದಾ। 
ಪ್ರಾಗಜೀಯತ ಘೃಣಾ ತತೋ ಮಹೀ | ೬೫ ॥ 


ಯಾರು ಕೋಪದಿಂದ ಮಂಂಗಾಣದೆ (ಹಿಂದಂವಂಂಂದಂ ಯೋಚಿಸದೆ) ಕಠಿಣನಾದ 
(ವಜ್ರಮಂನಸ್ಕನಾದ), ತಂದೆ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ, ನಡಂನಡಂಗಂತ್ತಿರಂವ 
ತನ್ನ ಹೆತ್ತಬ್ಬೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೋ (ವರಾತೃಹಂತಂಃ) ಆ ಬಳಿಕ ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾದ ಅದೇ ತಂದೆಯ ಕರುಣಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಾನಂತರವ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯಂಂ ಪುನರ್ಜೀವಿಸೆಂವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ತದನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವರಬಲ 
ದಿಂದ ಸವಂಸ್ತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಾಹಂಬಲದಿಂದ ಗೆದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ 
ಎತ್ತನೋ, ಆಂತಹ ಅಪಾರವಂಹಿವುನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ ಆ ಸೇನೆಯ ವಂಂಂದೆ 
ಎರಡನೆಯ ರಂದ್ರನಂತೆ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಮೈದೋರ್ದನಂ. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನೇ 
ಕೊಂದವನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲದಿರೇವನೇ ? ಅವನಂ ಆಳಿಸಂವವನಲ್ಲದೆ ಉಳಿಸಂವ 
ವನಲ್ಲ. 

ಅನ್ವೈಯಂ :--ಯೆಂನ ರೋಷಪರಂಪಾತ್ಮನಃ ಸ್ಮಿತಿಭಿದಃ ಅಪಿ ಪಿತಂಃ ಶಾಸನೇ ತಸ್ಮು ಷಾ 
ವೇಪವಕಾನಜನನೀ ಶಿರಶ್ಛಿದಾ ಪ್ರಾಗ್‌ ಫೃಣಾ ಅಜೀಯತ ತತೋ ವಃಹೀ ॥ 

ಸ್ಥಿತಿಭಿದಃ ಇ ಸ್ಥಿತಿಃ--ರೋಪ ಪರಂಷ ಆತ್ಮಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇ ಏತಂಃ ಶಾಸನೇ 
ತಸ್ಮುಷಾ-ರೋಷಪರಂಸಾತ್ಮನಾಃ ॥ 

ಒಮ್ಮೆ ರೇಣಂಕೆ, ಜಮಂಗ್ನಿಯರ ಪತ್ನಿ, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದಂ ತೊರೆಯಂ ಬಳಿಗೆ ನಡೆದಳು, 
ಅಲ್ಲಿ ಮೃತ್ತಿಕಾವತಿಯ ರಾಜ ಚೆ ೈತ್ರೆರಥನೆಂಬವನಂ ತನ್ನ ರಾಣಿಯರೊಂದಿಗೆ ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಾಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿರಂವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡಂ ರಾಜಕಂವಣರಿಯಾದ 
ತನಗೆ ಅಂತಹ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದಿರಂವುದಕ್ಕೆ ಮರಂಗಿದಳಂ. ತನ್ನ ವರಾನಸಿಕ ಆಂದೋಲನದಿಂದ 
ಅವಳಂ ಪಶಿತಳಾದಳು. ಅವಳ ನಿತ್ಯದ ವ್ರತಭಂಗವಾಯಿಂತಂ. ಅವಳ ಪಾವಿತ್ರ ತೆಯ 
ತೇಜವು ವಃಸುತನದಂದನ್ನು ಕಂಡ ಬ್ರಸ್ಮಯಷಿ ಜವಂದಗ್ನಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
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ಯಣದರಂ. ಕೂಡಲೇ ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ವಂಗನಾದ ರಂವಂಣ್ವಂತನನ್ನ್ನಿ ಕರೆದಂ 
ಅಪವಿತ್ರಳಾದ ತಾಯಿಂಯ ಶಿನಶ್ಛೇದನ ವಕಾಡಂವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲಂ ಆತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯ ವಣತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡದೆ ಸಂಮ್ಮಾನಿದ್ದನರಿ. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಯಷಿಯಂ ತನ್ನೆ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಸುಶೇಣ, ವಸು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬವರನ್ನು ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರಂ. ಇದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ವಂಪರ್ಷಿಗಳಂ ಅವರನ್ನು 
ಕಿಡಿಗೇಡಿಗಳಾಗಂವಂತೆ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಂವಂತೆ ಶಪಿಸಿದರೆಂ. ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದೆಕೊಂಡು ವ್ಳೂಗಸೆಮಾನರಾದರೆಂ. 

ಆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರತ್ರನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದು ತನಗೆ ಎದಂರಂ 
ಮಾತಾಡದೆ. ಅಪವಿತ್ರಳಾದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಂಗಂ ತಲೆಯನ್ನು ತಂಂಡರಿಸಂ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಖಿ 
ಸಿದರಂ. ರಾಮನು ಆ ಭೀಕರವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯಂಂದ 
ರಾಮನ? ಶಿರಶ್ಶೇದ ಮಾಡಿದನಂ. ರೇಣರಿಕೆಯ ತಲೆಯಂ ಧರೆಗಿಳಿಯಿಂತಂ. ವಣುನಿಯಂ 
ಕೋಪತಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಣಿದಂ ಶಾಂತವಾಯಿಂತು. ಸುಪ್ರೀತರಾದ ಅವರು ವಂಗನನ್ನೂ 
ಕರೆದು “ರಾವಾ, ನಾನು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಬೇಕಾದ ವರೆಗಳನ್ನು ಬೇಡ 
ಬಹುದು'' ಎಂದರು. ಕೊಡಲಿರಾಮನಂ ತಂದೆಯಿಂದ ಮೂರೆಂ ವರೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಪಡೆದನು. “ತನ್ನೆ ತಾಯಿಯ ಜೀವಿಸಂವಂತೆ, ಅವಳ ಅಪವಿತ್ರತೆಯಂ ನಾಶವಾಗಂವಂತೆ, 
ಪಾಪರಾಶಿಯಿಂಂದ ವಂಂಕ್ತಳಾಗಂವಂತೆ'' ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, “`ಹಂಚ್ಚ 
ರಾದ ತನ್ನ ಆಣ್ಣಂದಿರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಂವಂತೆ'', ಕೊನೆಯದಾಗಿ '`ತಾನಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಜೇಯನಾಗಂವಂತೆ'” ವರಗಳನ್ನೂ ಬೇಡಿಕೊಂಡನಂ. ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಅಂತೆಯೆ 
ಆಗಲೆಂದಂ ಹರಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರು ಕೋಪಕ್ಕೆ ತಿಲಾಂಜಲಿಯಂಟ್ಟ 
ಅಹಿಂಸಾವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು. 

ತಸ್ಕರೋಷಪರಂಷಾತ್ಮನಃ--"`ಆತ್ಮಾ, ಜೀವೋ, ಥ್ರ ೃತಿರ್ಬದ್ಮಃ'' ಇತ್ಯಮಂರಃ ಸ್ಥಿತಿ 
ಭಿದೋಪಿ ಆ ವಂಯರ್ಯದಾಲಂಗಿನೋತಪಿ-.ಪಿತಂಃ ಶಾಸನೇ ತಸ್ಮೊಷಾ ಇ ಸ್ಥಿತೇನ-- 
ತತೋತನಂತರಂ ಮಹ್ಮಜ್ಜೀಯಶ--ವಾತೃಹಂತಂಃ ಕ್ಷಶ್ರವಧಾತತೋ ಜಂಗಂಪ್ಲೇತಿ 
ಭಾವಃ « ತಾಯಿಂಯಂನ್ನ್ನ ಕೊಂದವನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರಂವನೇ ? 


66. ಅಕ್ಷಬೀಜವಲಯೇನ ನಿರ್ಬಭಾ | 
ದಕ್ಷಿಣಶ್ರವಣಸಂಸ್ಥಿ ತೇನ ಯಃ |! 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂತಕರಣೈಕವನಿಂಶಶೇ I 
ವ್ಯಾಜಪೊರ್ವಗಣನಾಮಿವೋದ್ವಹನ್‌ | a Il 
ಧೈರ್ಯಸಾಗರನಾದ ಆ ವಂಹಾಧನುರ್ಧರನ ಬಲಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಂ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ 
ಮಣಿಗಳ ಜಪವಕಾಲೆಯೊಂದಂ ತೂಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಮೂರು ಏಳಂ ಬಾರಿ (3 x 7=21) 
ತಾನು ಬೃಹದ್‌ ಭಾರತದ ಇಳಾಚಕ್ರೆವನ್ನು ಸಂತ್ರಿ (ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡಿ) ಆರಸುಕುಲವನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಹೋಗಿ ನಿರ್ವಂಶವಣಡಿ ತನ್ನ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ತತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತುದನ್ನು 
ಎಂದೂ ಮರೆಯದಂತ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಆ ಜಪಮಾಲೆ (ಅಕ್ಷಬೀಜವರಾಲೆ) ಎಸೆದಿತ್ತು. 
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ಅಂತಹ ಕ್ರೂರೆಕಾರ್ಯಧಂರಂಧರನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಅವನಂ 
ಎಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದಂವಾಗಿದ್ದನಂ. 


ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ (ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆ) :--ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಹಯರಾಜನಾದ ಕಾರ್ತಿ 
ವೀರ್ಯನಃು, ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಸ್ವಾಮಿಯ ವರಬಲದಿಂದ ಸಾವಿರ ಕೈಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜಗಜಟಿ 1 ಯಾಗಿದ್ದನಂ (ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿದ್ದನಂ). ಅವನು ವರವಾಗಿ ಪಡೆದ ಚಿನ್ನದ ರಥವು 
ಅವನಂ ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ಹೋಗಬಲ್ಲ ದಿವೃರಥದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತತ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತನಾದನಂ. ಆ ರಾಜನಂ ಆಶ್ರವಂದಲ್ಲಿರವ ಸರ್ವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾವಂಧೇನಂ ಹಸಂವನ್ನಿ ಅದರ ಕರಂವಿನೊಂದಿಗೆ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 


೨ 
ಜಿ ಳೆ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದ ನಂ. 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ ಅರಸನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದ್ವಂದ್ವಯಣದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಂತತ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೆನ ಸಹಸ್ರ ಬಾಹಂಗಳನ್ನು ಕಡಿದಿಕ್ಕಿದನಂ, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಂ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ವಂಡಿದುಂ ಯೆೈವಾಲಯಂವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಈ ವರ್ತವರಾನದಿಂದೆ ಕಂಪಿತ 
ರಾದ ಹೇಹಯರಾಜನ ಪುತ್ರರಂ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜಮದಗ್ನಿಯ 
ಖಯಷಿಯನ್ಣ ಹೊಡೆದಂ, ಬಡಿದು, ಜಡಿದು ಸಾಯಿಸಿದರಂ. ತಾನೂ ಯಾರ ಮೇಲೂ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ[್ಬವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದ ಆ ವಂನಿಮೌಳಿಯಂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ 
ಹಾನಿಗೀಡಾದನಂ. 

ಪರಶಂರಾವಂನಂ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಂನೋಡಲಂ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ತಂದೆಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು 
ಕಂಡಂ ಕ್ರದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಾಯಯಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಂ ಕಾರ್ತನ 
ವಂಕ್ಕಳೊಡನೆ ಯಣದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಂ ಅವರ ಹಚಟ್ಟನ್ನ್ನ ಅಡಗಿಸಿದನಂ. ಅವನ ಕೋಪವು 
ಅಪ್ಪಕ್ಕೆ ಆರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ 21 ಸಲ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಸವರಾಜವನ್ನೂ 
ಬಗ್ಗುಬಡಿದ, ಅನಂತರೆ ಸವಂಂತಕಪಂಚಕ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜವಂಶಜರ ರಕ್ತದಿಂದ 
(ತಿಥಿವರಾಡಿ) ಹಿತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ತತರ್ಪಣವಿತ್ತು ತನ್ನ ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂನ್ನ್ನ (ವೀರ 
ಸಂಕಲ್ಪ) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 

ಯೋ ಭಾರ್ಗವೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ರವಣೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇನ--ಅಕ್ಷಬೀಜವಲಯೇನ ಇ ಲಕ್ಷ 
ಮಾಲಯಾ-ಕ್ಷಶ್ರಿಯಕಾನ್ನಕರಣೇನಾಂ ಎ ಕತ್ರಿಯವಧಾನಾವರ್‌ ಏಕವಿಂಶತೇ ಎ ಏಕ 
ವಿಂಶಿತಿ ಸಂಖ್ಮಾಯಕಾ-ವ್ಯಾಜ ಎ ಅಕ್ಷಮಾಲರೊಪಃ--ಪೂರ್ವೋಇಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಗಣನಾ 
ಮುದ್ರ [ೈಹನ್ನಿವ--ನಿರ್ಬಭೌ = ಶೋಭಿಸು -- ವ್ಯಾಜಪೂರ್ವಗಣನಾಮ್‌ ಎ ವ್ಯಾಜಃ 
ಪೂರ್ವಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಏತಾದೃಷೀಂ ಗಣನಾಮ್‌ ॥ 


67. ತಂ ಪಿತುರ್ವಧಭೆವೇನ ಮನ್ಯುನಾ! 
ರಾಜವಂಶನಿಧನಾಯೆ ದೀಕ್ಷಿತಮ !! 
ಬಾಲಸೂನುರವಲೋಕ್ಯ ಭಾರ್ಗವಂ | 
ಸ್ವಾಂ ದಶಾಂಚ ವಿಷಸಾದ ಪಾರ್ಥಿವಃ || ೬೭॥ 
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ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಒಬ್ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆರಳಿ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತ 
ನಾದ (ಸಿಟ್ಟಿ ಿ ನಿಂದ ಕೆಂಡವಾಗಿ ಕಣಿ ಕಾಣಿಸದ) ಭಾರ್ಗವನಂ ತಾನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ 
ರಾಜವಂಶವನ್ನೇ ಸರ್ವನಾಶ ಮಾಡಂವುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ದೀಕ್ಷಾ 
ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದನಂ (ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶವನು ತವಿಪ ದೀಕ್ಷೆಯನಾಂತ). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದ ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ತನ್ನ ಎಳೆಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಾ 
ಕ್ರಾಂತನಾದನಂ, ತನ್ನ ಚಿಣ್ಣರಿಗಾಗಿ, ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ 
ಅಸಹಾಯಕತೆಯಂನ್ನು ನೆನೆದಂ ವಂರಂಗಿದನಂ, ವಂರಂಗಿ ಸುಣ್ಣವಾದನಂ, ಒಳಗೋಳಗೇ 
ಬೆಂದುಹೋದನಂ. ತನ್ನ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆದ. ತಾನಂ ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಚಿಂತಾಕ್ಟಾಂತನಾದನಂ (ತನ್ನಯ ದೆಸೆಯ ನೆನೆನೆನೆದಂ). 

ವಂನಣ್ಯನಾ ಇ ಕೋಪೇನ--ರಾಜವಂಶಾನಾಂ ನಿಧನಾಯ ಇ ನಾಶಾರ್ಥವಕ್‌ "ನಿಧನಂ 
ಸ್ಯಾತ್ಕುಲೇ ನಾಶೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ದೀಕ್ಷಿತವಂ* ಇ ಪ್ರವೃತ್ತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಪಿತುರ್ವಧ 
ಭವೇನ ವಂನ್ಯುನಾ ೫ ಪಿತೃವಧೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ. 


68. ನಾಮ ರಾಮ ಇತಿ ತುಲ್ಕಮಾತ್ಮಜೇ 
ವರ್ತಮಾನಮಹಿತೇ ಚ ದಾರುಣೇ॥ 
ಹೃದ್ಯಮಸ್ಯ ಭಯೆದಾಯಿ ಚಾಭವತ್‌ | 
ರತ್ನಜಾತಮಿವ ಹಾರಸರ್ಸಯೋಃ |! ೬೮ ll 
ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ, ಅಕ್ಕರೆಯ ಪ್ರಿಯಂಪುತ್ರನಂ ರಾವಂನಾವಂದಿಂದ ವೆಂರೆಯಯ 
ತ್ರಿದ್ದನಂ. ಆ ನಾವಂಧೇಯಂದಿಂದಲೇ ದಾರಂಣನಾದ, ಅಹಿತನಾದ, ದಾರಜಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯ, 
ಪರಶಂರಾವಂನಂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನಂ (ದಾರಂಣಾಹಿತನೊಳಂ). ಆ ಇಬ್ಬರ ನಾವಂ 
ಧೇಯವೂ ಒಂದೇ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೆರೆಯಣತ್ತಿದ್ದರಂ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ದಶರಥನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರೇಮವು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಭಯದ 
ಚಿಲಂವೆಯೂ (ಕಾರಂಜಿಯೂ) ಚಿವಕ್ಕಾತ್ತಲಿತ್ತು. 
ಕಂಠಾಭರಣದಲ್ಲಿ (ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹಾರದಲ್ಲಿ) ಒಪ್ಪುವ ರತ್ನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಕ್ರೂರನಾದ ನಾಗೇಂದ್ರನ ಹೆಡೆಯವೇಲಿರೆಂವ ರಾರಾಜಿಸಂವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರತ್ನವು (ಫಣಾಮಣಿಯಂ) ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ದಶರಥನಂ ದ್ವಂದ್ವ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ತೊಳಲಂವಂತಾಯಿಂತು (ಹಾವೊಳಂ ಹಾರದೊಳವಿಂರೆಂವ ಬೆಲೆವುಣಿ 
ಯಂತೆ). ಆ ದಾರಂಣಪುರಂಷನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೆಮಜಾಯಿಸಂವುದೆಂದಂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಡಪಡಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ, ಧರ್ವಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ವಂರಂಗುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆತ್ಮಜೇ - ಪುತ್ರೇ--ದಾರಂಣೇ ಎ ಘೋರೇ ತಂಲ್ಕವ್‌-ಅವಿಶೇಷೇಣ-ಹಾರ- 
ಸರ್ಪರ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಂ ರೆತ್ನಜಾತಂ ರೆತ್ನಜಾತೀರಿವ-ಹೃದ್ಯಂ * ಹೈದೆಯಬಗವರಂ 
—ಭಯಂದಾಯಿ ಇ ಭಯಂಂಕರಮ್‌--ಹೃದಯಸ್ಕ್ಥ ಪ್ರಿಯಃ ಎ ಹೃದಯ + ಯತ್‌) 
ಹೃದಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಠೀ ಸೆವರ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಯೋ 
ಭವತಿ ॥ 
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69. ಅರ್ಫ್ಯಮರ್ಫ್ಯಮಿತಿ ವಾದಿನಂ ನೃಪಂ! | 
ಸೋಂನವೇಶ್ಚ ಭರತಾಗ್ರಜೋ ಯತಃ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಕೋಪದಹನಾರ್ಚಿಷಂ ತತಃ | 
ಸಂದಧೇ ದೃಶನುದಗ್ರತಾರಕವಂ್‌ | ೬೯॥ 
“ಅತಿಥಿಗಳಾದ ಭಾರ್ಗವರಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯವನ್ನು ತನ್ನಿರಿ. ಅರ್ಥ್ಯವೆಲ್ಲಿ, ಮಂಧಃಪರ್ಕ 
ವೆಲ್ಲಿ? ಬೇಗನೇ ತನ್ನಿರಿ'' ಎಂದಂ ದಶಿರಥನೃಪಾಲನಂ ಕೂಗಂತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸೆದ (ಕಡೆಗಣಿಸಿ) ಕೊಡಲಿರಾವ`ನಂ ರೋಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪನಾಗಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿ 
ಯನ್ನೇ ರೋಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಂವಂತೆ, ರೋಷಭೀಷಣನಾಗಿ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಡೆಗಣ್ಣ 
ನೋಟವನ್ನು ಭರೆತಾಗ್ರಜನೆ ವೆಂಲೆ ಬೀರಿದೆನೆ. ಅವನೆ ದೃಷ್ಟಿಯ ವಂಹಾಪೂರವು, 
(ಗ) ್ಯಿಲಾವಬಖಿಯಂಂತೆ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ನಿಂತ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ತವಿಂಸುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. 
ಅವನೆ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕನೀನಿಕೆಯಂ (ಕಣ್ಣುಗೊಂಬೆ) ಉರಿಯಣವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ (ತಾರಗೆಯಂತೆ) 
ಕೆಂಪಾದ ಕೆಂಡದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುಂತ್ತಿತ್ತೂ. 
ಕೋಪದಹನೋ ಇ ರೋಷಾಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಮಾ--ಅರ್ಚಿಷಂ ಇ ಜ್ವಾಲಾವಿಂವ ಸ್ಮಿತಾಮ್‌-- 
“ಹ್ವಾಲಾಭಾಸೋರ್ನ ಪುಂಸ್ಕಾರ್ಚಿಃ'" ಇತ್ಯಮಂರಃ--ಉದಗ್ರತಾರಕಾ ಇ ಕನೀನಿಕಾ 
ಯಸ್ಕಾ ಸ್ತಾಮ್‌--'`ತಾರಕ್ಕಾಕ್ಷಣಃ ಕನೀನಿಕಾ'" ಇತ್ಯವಂರಃ-ದೃಶಸೆಂದಧೇ ॥ 


70. ತೇನ ಕಾರ್ಮೂಕನಿಷಕ್ತ್ರಮುಸ್ಮಿನಾ | 
ರಾಘವೋ ವಿಗತಭೀಃ ಪುರೋಗತಃ | 
ಆಂಗುಲೀವಿವರೆಚಾರಿಣಂ ಶರಂ | 
ಕುರ್ವತಾ ನಿಜಗದೇ ಯುಯುತ್ಸುನಾ ll ೬೦॥ 
ಭಾರ್ಗವನಂ ತನ್ನ ವಜ್ರವಣಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವರ್ಣಕವೊಂದನ್ನಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಿಡಿದಂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳಂಗಳ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಗಣೆ(ಶರ, ಬಾಣ)ಯೊಂದನ್ನು ಪಿಡಿದಂ 
ಯುಂದ್ಧಾತುರನಾಗಿ ಕೊಳಂಗಂಳಕ್ಕೆ ಕಾಲ್ಕೆರೆದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕರೆಯಂವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹಿತ 
ನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆ ಭಯಂಕರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಅಳಂಕದೆ, ಭಪಂಶಹಿತನಾಗಿ, ಧೈಯರ್ಣವೆರರಂವಿನಂತೆ ನಿಂದಿರ್ದನಂ. 
ಕಾವರ್ಣಕನಿಷಕ್ತವಂಂಪ್ಸಿನಾ ಶರೆವುಂಗಂಲೀವಿವರಚಾರಿಣಂ ಕುರ್ವತಾ-ಯೋದ್ಗೂ 
ಎಂಚ್ಛತಾ ಎ ಯಂಯಂತ್ಸನಾ--ವಿಗತಭೀಃ ಇ ನಿರ್ಭೀಕಃ-ಪುರೋಗತಃ=-ಉಗ್ರಗತೋ ॥ 


71. ಕತ್ರಜಾತಮಪೆಕಾರವೈರಿ ಮೋ 
ತನ್ನಿ ಹತ್ಯ ಬಹುಶಃ ಶಮಂ ಗತಃ ॥ 
ಸುಪ್ತ ಸರ್ಪ ಇವ ದಂಡಘಟ್ಟನಾತ | 
ರೋಹಿಶೋಸ್ಕ್ಮಿ ತವ ವಿಕ್ರಮಶ್ರವಾತ್‌ 1 ೭೧॥ 
ಪಿತೃವಧೆಯಂ ರೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದ್ವೇಷವು ಇಡೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜನಾಂಗವನ್ನೇ 
ಹೇಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು, ಅಪಕಾರವರಾಡಿದ ನೃಪಸವಟೂೂಹವನ್ನ್ನ 21 ಬಾರಿ ದೇಶವನ್ನು 
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ಸುತ್ತಿ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡವನ್ನೆಸಗಿ ಶಾಂತನಾದೆನಂ. ಇದೀಗ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಂವ ಹಾವನ್ನು 
(ಕಾಳೋರಗನನ್ನು) ಬಡಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿದು ಎಚ್ಚರಸಿರಂವೆ, ನಿನ್ನ ಅತಿಸಾಹಸದ, ಕರ್ಣ 
ಕತೋರದ ವಾರ್ತೆಯಂನ್ನ್ನಿ ಕೇಳಿ ಕಡುವಂಿದಂ ದಂಸ್ಸಾಹಸವೆಸಗಿರಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು 
ನೀ ಗೈದ ಹಗರಣಕೆ ನಿನ್ನ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ವಯರಿಯಲಂ ಇದೋ ಶಿಸ್ತ್ರಧುರಿಯಣಗಿ ನಾನೇ 
ವಂದೆ ಬಂದಿರೆಂವೆನಂ. 

ಕ್ಷತ್ರಜಾತಂ-ಕ್ಷತ್ರಜಾತಿಮ್‌--ಅಪಕಾರೇಣಇಪಿತೃವಧರೂಪೇ ಣ--ವೈರಿಇದ್ವೇಷಿ-- - 
ಶಮಂ ಗತೋಸ್ಮಿ--ಶ್ರವಾದಾಆಕರ್ಣನಾತ್‌ ರೋಷಿತೋ ರೋಷಂ ಪ್ರಾಪಿಶೋಸ್ಥಿ 
೨-ಶಮಂಗತಃ ಜ ಶಾಂತಿಹೊಂದಂ. 


72. ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ಧನುರನೃಪಾರ್ಥಿವೈಃ | 
ತ್ವಂ ಕಿಲಾನಮಿತಪೂರ್ವಮಕ್ಷಣೋಃ | 
ತನ್ನಿಶಮ್ಯ ಭವತಾ ಸಮರ್ಥಯೇ ! 
ನೀರಶೃಂಗವಿಂವ ಭಗ್ನ ಮಾತ್ಮನಃ | ೭೨॥ 
“ನೀನಂ ವಂಥಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ಚಾಸವಿದ್ಯಾಗಂರುವಿನ ಚಾಪವನ್ನು ವಣರಿದಂ 
ಭಂಡಿಸಿರಂವುದಾಗಿ ಕೇಳಿರಂವೆನಂ. ಆ ರಂದ್ರಧನುಸ್ಸನ್ನ್ನು ಯಾವ ರಾಜನೂ ಈತನಕ 
ಬಗ್ಗಿಸಿದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಧನಂರ್ಭಂಗವನ್ನು ನೀನಂ ಎಸಗಿದೆಯಾದಂದರಿಂದ ನನ್ನ ವೀರ್ಯ, 
ಶೌರ್ಯ, ಹಿರಿವೆಂಯ ಕೋಡನ್ನು ಮಂರಿದಂ ಕೆಡಹಿರಂವೆ ಎಂದು ನಾನಂ ಭಾವಿಸಿರಂವೆನಂ. 
ಧನಂರ್ಭಂಗ ಮಾಡಿದಂದರಿಂದ ನೀನಂ ನನ್ನೆನ್ಣಿ ಅವಮಾನ ಮವಾರಾಡಿದಂತೆಯೆಂ. 
ಜಾನಂವಾರಂಗಳಂ ತಮ್ಮ ಕೋಡನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡೊಡನೆ ಬಡಪಾಗಂವಂತೆ, ನೀನ ನನ 
ಪೌರಂಷಾಭಿವಕಾನವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿರಂವೆ. ನನಗೆ ಸವಾಲೊಡ್ಡಿ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಕಳಂಕ 
ವನ್ನೊಡ್ಡಿರುವೆ (ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನಿತ್ತಿರಂವೆ). ನನ್ನ ಆತ್ಮಾಭಿವರಾನವನ್ನೂ ನೀನಂ ಕೆಣಕಿ 
ದಂದರಿಂದ ನಾನಂ ಎಂದಿಗೂ ಸಹಿಸೆನಂ ನಿನ್ನನ್ನ ಕ್ಷವಿಂಸೆನಂ.'' 
ಅನವಿಂತಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ವವಂನವಿಂತಮ್‌ ಅಸ್ಯ ಮೈಥಿಲಸ್ಕ ಧೆನಂಸ್ತ ಆವರಿಕ್ಷಣೋಃ 
ಕ್ಷತವಾನ್‌--“ಕಿಲ' ಇತಿ ವಾರ್ತಾಯಾಮ್‌--“ವಾರ್ತಾಸಂಭಾವ್ಮಯೋಃ ಕಿಲ'' 
ಇತ್ಮಮರಃ ॥ 


73. ಅನ್ಯದಾ ಜಗತಿ ರಾಮ ಇತ್ಯಯೆಂ | 

ಶಬ್ದ ಉಚ್ಚರಿತ ಏನ ಮಾಮಗಾತ್‌ ॥ 

ವ್ರೀಡಮಾವಹತಿ ಮೇ ಸ ಸಂಪ್ರತಿ! 

ವ್ಯಸ್ತವ್ಯತ್ತಿರುದಯೋನ್ನುಖೇ ತ್ವಯಿ Il ೭4 

“ಹೇ ರಾಜಪುತ್ರ, ರಾವಂನೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಈತನಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ 

ಸಲ್ಲಂಿತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನಂ ನನ್ನ ಸವಿಕಾಪದ ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಂದ್ವಿಯಾಗಿರುವೆ. ನೀನಂ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವೆಂರೆಯಂತ್ತ ಉಚ್ಛಾ್ರಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನ ನೀನಂ ನಾಚಿಸಂತ್ತಿರಂವಂತೆ ತೋರಂವುದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ನವ್ಮಿಬ್ಬ 
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ರೊಳಗಿನ ಶಕ್ತಿಪರೀಕ್ಷೆ (ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ) ಪೈಪೋಟಿ ಅನಿವಾರ್ಯ. ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ದ ೈರಿದ್ವಿ (ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ, ಎದಂರಾಳಂ) ಎಂದರ ನಾನಂ ಭಾವಿಸಿರಂವೆನಂ.'' 

ವ್ಯಸ್ತವೃತ್ತಿ ಇ ವಿಪರೀತವ್ಯತ್ತಿಃ-ವ್ರೀಡವರಾವಹತಿಂ ಇ ಲಜ್ಜಾಂ ಕರೋತಿ ॥ 


74. ಬಿಭ್ರೆತೋಸ್ತ್ರಮಚಲೇಪ್ಯ ಕುಂಠಿತಂ | 
ದೌ ರಿಫೂಮಮಮತ್‌ೌ ಸಮಾಗಸಾ ॥ 
ಧೇನುವತ್ಸ ಹರಣಾಚ್ಚ ಹೈಹಯಃ ! 
ತ್ವಂ ಚ ಕೀರ್ತಿಮಪಹರ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೭೪॥ 
ನಾನಂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕ್ಷಿಪಣಿಯು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ಭೇದಿಸಬಲ್ಲಂದಂ. ನನಗೀಗ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರ್ರಗಳಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಒಬ್ಬನಂ ಆ ವಣಹಿಷ್ಮತಿಯಂ 
ರಾಜನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಂ. ಅಹಿಂಸಾವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಪವಿತ್ರ ಹಸಂವಾದ ಕಾವಂಧೇನಂವಿನ ಕರಂವನ್ನು (ತಂರಂಕರಂವನ್ನೂ) ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, 
ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಒಯ್ದವನಂ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಗಂರಂವಿನ 
ಧನಂರ್ಭಂಗಗೊಳಿಸಿದ ನೀನೇ ಆಗಿರಂವೆ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ತೇಜಸನ್ನು 
ಪೆವೆರಯಂನದ್ಣಿ ಜಸವನ್ನು, ಯಂಶಸನ್ನಿ) ಅಪಹರಿಸಲಂಯಂತ್ನಿ ಸಂತ್ತಿರಂವ ನೀನೋರ್ವನಂ. 
ನೀವೀರ್ವರೂ ಸವರಾಪರಾಧಿಗಳಂ, ಶಿಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕಾದವರು (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹರಂ). 
ಹಿತ್ಯಹೋಮವಃಧೇನೋರ್ವೆತ್ಸಸ್ಮಹರಣಾದ್ಯೇತೋರ್ಹೈಹಯಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಕ್ವ 
ಕೀರ್ತಿವಂಪಹತರ್ಣವಣದ್ಯತ ಇ ಉದ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವೆಂ ಚ ॥ 
76. ಕತ್ರಿಯಾಂತಕರಣೊಪಿ ನಿಕ್ರಮಃ | 
ತೇನ ಮಾನಮುವತಿ ನಾಜಿತೇ ತ್ವಯಿ! 
ಪಾವಕಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಸಗಣ್ಯತೇ 1 
ಕಶ್ಸನಜ್ಜ್ಯಲತಿ ಸಾಗರೇಪಿ ಯಃ I! ೭೫ ॥ 
ನನ್ನ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಯಾದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲದೆ ನಾನಂ ಶಾಂತನಾಗೆನಂ. 
ಕಶ್ರಿಯಂನಂ ವಿಕ್ರಮದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವೆನಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ವಿಕ್ರಮಾಗ್ನಿಯಿ:ಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಎ ದಿಮಾಡದೆ ನಾನಂ ತಣಿಯೆನು. ಹೇಗೆ ಪಾವಕನು (ಅಗ್ನಿಯ) ಸವಣದ್ರಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಜೊಂಡಂಹಂಲ್ಲಿನ ವೆಂದೆಯನ್ನು ದಹಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದದೋ, ಆದಂ 
ವಡಬಾನಲನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾಗರದ ನೀರೆನ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾಮಂಖಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಂದಿಸಿ ಅಪಾರಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿ, ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ತೋರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ (ಪ್ರಕಟಿಸಂವುದೋ) ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಸಾಫಲ್ಯಹೊಂದಂವೆನಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲದೆ ನಾನಂ ಮಂದಗೊಳೆ ನಂ 
(ಮೋದಗೊಳ್ಳೆನಂ). 


3 
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76. ವಿದ್ಧಿ ಚಾತ್ತಬಲಮೋಜಸಾ ಹರೇಃ! 
ಐಶ್ವರೆಂ ಧನುರಭಾಜಿ ಯೆತ್ತ್ವಯಾ ॥! 
ಖಾತಮೂಲಮನಿಲೋ ನದೀರಯೈಃ | 
ಪಾತಯೆತ್ಯಪಿ ಮೃದುಸ್ತಟಿದ್ರುಮಮ್‌ ॥ 2a 


ಆ ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ, ಭೀಮಾಕೃತಿಯ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಲಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯಂರ 
(ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು) ಸೆಳೆದಂಕೊಂಡಿರುವನು (ಹರಿಯಿಂದ ಹೃತಸಾರವಣಗಿರ್ಪುದೆಂದಂ)- 
ಅದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾರರಹಿತವಾದ ರಂದ್ರಧನಂಸನ್ನು (ಬಿಲ್ಲನ್ನು) ನೀನಂ ವಂರಿದಿರಂವೆ. ಹೇಗೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಕೊರೆತದಿಂದ ಬಂಡಕೊರೆದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ಬಿರಸಿಲ್ಲದ 
(ಬಿರಂಸಿಲ್ಲದೆಲರಂ) ಸಾಧಾರಣ ಗಾಳಿಯಂ ಬೀಸಿದೊಡನೆ ದಢಾರನೆ ಧರೆಗೆ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಧನಃಸ್ಲ್ಲ ವಯಿರಿಯಿಂತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನಂ ಮೊದಲು 
ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ಅರಿವುದಂ ಲೇಸು. 

ಅನ್ವಯ :- (ಕಿಂ) ಚ ಐಶ್ವರಂ ಧನಂಃ ಹರೇಃ ಓಜಸಾ ಆತ್ತಬಲಂ ವಿದ್ಧಿ ಯತ್‌ 
ತ್ವಯಾ ಅಭಾಜಿ ನದೀರಯೆಂ 8. ಖಾತವಹೂಲಂ ತಟದ್ರಿವಂಂ ವ್ಯೂದಂರಪ್ಯನಿಲಃ 
ಪಾತಯಂತಿ ॥ 

ಖಾತಮೂಲಮ್‌ ಇ ಅವದಾರಿತಪಾದಂ- ತಟದರ್ರಮವ್‌ ವ್ಫದುರಪ್ಯನಿಲಃ ಪಾತ 


ಯಂತಿ ॥ 


77. ತನ್ಮದೀಯೆವಿದಮಾಯೆಖಧಂ ಜ್ಯಯಾ | 
ಸಂಗಮಯ್ಯ ಸಶರಂ ವಿಕೃಷ್ಠತಾಮ ॥ 
ತಿಷ್ಕತು ಪ್ರಫಮಮೇವಮಪ್ಯಹಂ | 
ತುಲ್ಕಬಾಹುತರಸಾ. ಚಿತಸ್ತ್ವಯಾ ೬೭! 


ಅಸಲಿ ಕಾಗೆ ಹಾಲ. 


ಇಗೋ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಂವ ವೈಷ್ಣವಕಾವರ್ಜಕವನ್ನು ನೋಡು. : ಈ ನನ್ನ ಚಾಪ 
ವನ್ನು ಕಿಶೋರನಾದ ನೀನು ತಿರಂವಿಟ್ಟು, ಕಣೆದೊಟ್ಟು ಸೆಳೆದು ನೋಡು. ಇಷ್ಟನ್ನು 
ವಾಡಿದರೆ ಸಾಕು (ತಿರಂವಿಟ್ಟು, ಕಣೆದೊಟ್ಟು, ಸೆಳೆನೋಳ್ಪೆ ನಾನಂ). ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ 
ಉಗ್ರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸವಂಬಲನಾಗಿ ಸೆಣಸಾಡಿದಂತೆಯೆಂಂದಂ ನಾನಂ ತಿಳಿದಂ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಈ ಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾದರೆ, ನೀನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ 
ಶರವೊಂದನ್ನು ಹೂಡಿದೆಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ತೋಳ್ಬಲದೆ ಸೋಲನೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವೆ. 
ನೀನು ಆ ಮಹಾತ್ಮಾರ್ಯವನ್ನು ಎಸಗಿದೆಯಾದರೆ ಮರಂವಂತಿಲ್ಲದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಈ ಕೂಡಲೇ ನಿರ್ಗವಿಂಸಂವೆನಂ (ಸಾಕು ರಣವಂತಿರಲಿ ಇದನೆಸಗಿದೊಡೆ ಸಾಕಂ). 

ವಂದೀಯಮಿದವರಾಯುಧಂ-ಕಾವರ್ಣಕಂಜ್ಯಯಾಸಂಗವಂಯ್ಯಸಂಯೋಜ್ಯ 
``ಪ್ರಘನಂ ಮಾರಣೇ ರಣೇ” ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ-ತುಲ್ಯಬಾಹಂತರಸಾಎಸವಂಬಾಹಂಬಲೇನ- 
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*`ತರೆಸೇ ಬಲರಂಹಸೀ'' ಇತ್ಮವಂರಃ--ತ್ವಯಾ ಜಿತಃಜನಿನ್ನಿಂದ ಸೋಲಿಸೆಟ್ಟವನೆಂದಂ-- 
ವೂದೀಯಾರಯಂಧೆಮ್‌ ಇ ವಿಷ್ಣುಕಾವ೯ಕ ॥ 


78. ಕಾತರೋಸಸಿ ಯೆದಿ ವೋದ್ಗತಾರ್ಜಿಷಾ | 
ತರ್ಜಿತಃ ಪರೆಶುಧಾರಯಾ ಮಮ 
ಜ್ಯಾನಿಘಾತಕಠಿನಾಂಗುಲಿರ್ವೃಥಾ I 
ಬದ್ಧ ಕೌಮಧಯಯಾಚೆನಾಂಬಲಿಃ H 20 || 
``ಹೇ ದಾಶರಥಿ, ನೀನು: ಅಷ್ಟನ್ನೊ ಮಾಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ, ರುಗರುಗಿಸಂತ್ತಾ 
ಕಿಡಿಯೆನ್ನಿಗುಳಂವ ಈ ಪರಶಂಧಾರೆಗೆ ಅಳಂಕುವುದಾದರೆ, ಇನ್ನೂಳಿದಂದಂ ಒಂದೇ ಒಂದರಿ 
ಮಾರ್ಗ (ಈ ಪರಶಂಧಾರೆಗಿಂದಂ ಅಳ;ಕಂವರೆ ನೀನಂ). ನೀನಂ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸಿಂಜಿನಿಯನ್ನೆಳೆದಂ 
ದಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಒರಟಾದ ನನ್ನ ಕೈಬೆರಳಂಗಳನ್ನ್ನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಕಾಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಿರು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನ್ನ ಬೇಡಂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಂ) 
(ಶರಣಾಗತನಾಗಂ). ದರ್ಬಲನಾದ, ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನ್ನ ನಾನಂ ಕಾಪಾಡುಂವೆನಂ, 
ಕಾತರೋಸಿ ಇ ಭೀತೋಸಸಿ-ಭಯಯಾಚನಾಂಜಲಿಎಅಭಯಪ್ರಾರ್ಥನಾಂಜಲಿ-- 
“ತೌ ಯಃತಾವಂಜಲಿಃ ಪುಮಾನ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


79. ವಿವಮುಕ್ತವತಿ ಭೀಮದರ್ಶನೇ । 
ಭಾರ್ಗವೇ ಸ್ಮಿತಕಂಸಿತಾಧರಃ Il 
ತದ್ವನುರ್ಗ್ರ ಹಣವೇವ ರಾಘವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಸವಾರ್ಥವಂಂತತ್ತರವು* lal 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಕಾರದ, ಭಿ:ವಂರೂಪಿಯಾದ ಕೊಡಲಿರಾವಂನಂ (ಪರಶಂರಾವಂನಂ) 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿದ ಮೂತಂಗಳನ್ನು ದಶರಥಾತ್ಮಜನಂ ಕೇಳಿ (ನಂಡಿಯಲಿಂತಂ ಆತಿ 
ಭೀವಂದರ್ಶನನಂ ಭೂರ್ಗವನಂ) ವಖದಲ್ಲಿ ನಸುನಗೆಯೊಂದಂ ವಂನಂಗಿತಂ (ಸ್ಮಿತಕಂಪಿತಾ 
ಧರನಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜನಂ). ಕೆಳತಂಟಿಯಂ ಅದಂರಿತಂ. ಗಂಭೀರಮಂದ್ರೆಯಂ ವರಾಯವಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಶ್ರೀ ವಂಖದಲ್ಲಿ ನಸುನಗೆ ವೂಡಿದಂದರಿಂದ ತಂಟಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಕಂಪಿಸಿತಂ. 
` ಈ ಭೃಗಂನಂದನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಂಚಿತವಾದ (ಸವಂರ್ಥವಾದ) ಉತ್ತರವೆಂದರೆ 
ಆ ದಿವ್ಯಕಾದರ್ಬಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಗ್ರಹೂಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ್ಬವುದಂ. 
ಸ್ಮಿತೇನ ಇ ಹಾಸೇನ--ಪ್ರತ್ಯವದ್ಮತ-ಅಂಗೀಚಿಕಾರ--ವಿಕಂಪಿತಾಧರಃಇಸ್ಮಿತಕಂಪಿತಾ 
ಧರನಂ, ಭೀವಂದರ್ಶನೇ ಇ ಭೀವಂದರ್ಶನನಂ ॥ 


80. ಪೂರ್ವಜನ್ಮಧಥನುಷಾ ಸಮಾಗತಃ | 
ಸೊಆತಿಮಾತ್ರಲಘುದರ್ಶನೊಆಭವತ” ॥ 
ಜೇವಲೋಪಿ ಸುಭಗೋ ನೆವಾಂಬುಧಃ । 
ಕಂ ಪುನಃ ತ್ರಿದಶಚಾಪೆಲಾಂಛಿತೆಃ | ೮೦ ॥ 
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ಆ ರಾಘವನಂ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನಾರಾಯಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಭೀಕರಾ 
ಕೃತಿಯ ದಿಷ್ಯಧನಂಸ್ಲಿ ಇದೀಗ ಅವನ ಕೈಗೆ ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಪನಃ ಬಂದಿತ. ಅದಂ 
ಬಲಂ ಲಘುವಾಗಿ (ಹಗುರವಾಗಿ), ಅದರ ದರ್ಶನವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿ, ಮನೋಹರವಾಗಿ. 
ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಶ್ರೀರುಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದು ಕುಂತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕವಂನೀಯಂ 
ವಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಿತಂ. ಪ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಾದರೋ ಹೊಸೆ ವಣಗಿಲಿನಂತೆ (ಮೋಡದಂತೆ) 
ರೂಪೈಶ್ವರ್ಯವಂನೋಹರಗಾತ್ರನಂ. ಇದೀಗ ಹೊಸ ವಜಗಿಲು ಇಂದ್ರಧನಂಸ್ಲಿನಿಂದ 
(ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ) ಪರಿಶೋ ಭಿಸಿದರೆ ಆ ಮೋಡದ ಕಾಂತಿ, ಮೋಡದ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ವಂತೆ, ಆ ಧೆನಂವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದಾಗ ರಾಘವನ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕವಂನೀಯಂ ಕುಂತಿಯಿಂದೆ ವಿರಾಜಿಸಿದನು. ಅವನ ಅಂದಚಂದವನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದಂ. ಅವನ ಶೋಭೆ ಹೆಚ್ಚಿತು, ಅವರ್ಣನೀಯ (ವರ್ಣನಾತೀತ)ವೆನಿಸಿತಂ. 

೬ 
--ಲಘುದರ್ಶನಃ ಆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ--ಕೇವಲೋ ಇ ರಿಕ್ರೋಪಿ-ತ್ರಿದಶಚಾಪೇ = 
ಇಂದ್ರಧನಂಷಾ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲ:--ಲಾಂಛ್ಭತಃ ಇ ಚಿಹ್ನಿತಃ__ಉಭಯೋರಪಿ ವಿಷ್ಣುರೂಪ 


ತ್ವಾತ್‌ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಪರಶಂರಾವಂರೂಪಂ ತಸ್ಯ ಧನಂಷಾ ॥ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲಂಕಾರ ॥ 


ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ನಾರಾಯಣಾವತಾರೇ-ಸಮಾಗತಃಸೆಂಗತಃ 


81. ತೇನ ಭೂಮಿನಿಹಿಕೈಕಕೋಟ ತತ್‌ | 
ಕಾರ್ಮೂಕಂ ಚ ಬಲಿನಾಧಿರೋಪಿತಮ್‌ ॥ 
ನಿಷ್ಟ್ರಭಶ್ವ ರಿಪುರಾಸ ಭೂಭ್ಯತಾಂ। 
ಧೂವಂಶೇಷ ಇವ ಧೂಮಕೇತನಃ ll ೮೧ || 
ಬಿಲ್ದಾಣನಾದ, ಧನಂರ್ವಿದ್ಯಾ(ಧನಂರ್ವೇದ)ಪಾರಂಗತನಾದ, ಬಿಲ್ವಿದೈಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದ 
ನಾದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಭೃಗಂರಾವಂಸು ನೀಡಿದ ಕಾವರ್ಜಕದ ಒಂದಂ ತುದಿಯನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಎಳೆದಂ ಟಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂ. ಯವ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಭಾರ್ಗವನ ಕಿವಿಗೆ ಧನುಸ್ಲಿಸ ಜ್ಮಾನಾದ ಕೇಳಿಸಿತೋ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ, 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ಅಸಮಸಾಹಸವನ್ನು ಕಂಡಂ ಬೆರಗಾದನಂ. ಅವನು, ಅಗ್ಲಿ ಪ್ಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಬೆಂಕಿಯಂ ಆರಿಹೋಗಿ, ಬರೇ ಬೆಂಕಿಯಂನ್ನಿ ಉಗಂಳಂವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶರೆಹಿತ 
ವಾದ, ಬರೇ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಉಗಂಳಂವ. ನಂದಿಹೋದ ಜ್ವಾಲೆರಹಿತವಾದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಆತನಂ ನಿಸ್ತೇಜನೆನಿಸಿದನಂ. ಬರೇ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ (ಧೂವಂಕೇತನಃ) 
ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಆತನ ತೇಜಸಕ್ಸಿ ಮಸುಂಳಿಸಿತಂ, ಆ ತೆರನಾಗಿ ಕಂಡನಂ 
ಜವಂಶಕ್ಕೆ ಕಃಶಾರನಾದ, ನರೇಶ್ವರಕಂಲಕ್ಕೆ ಯಂವಂನಂತಿದ್ದ, ನೆರಪಕಂಲದ ಆಜನ್ಮ 
ಶತ್ರುವಾದ ಜವಂದಗ್ನಿಯ ಸಂತ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನಂ. ಪ್ರಭೆಯೀಲ್ಲದ, ನಿಸ್ತೇಜವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (ಧೂವಂಕೇತನಃ). | 
ಕವರ್ಕಣೇ ಪ್ರಭವರ್ತಿತಿ ಕಾವಂರ್ಣಕಂ ಧನಂಶ್ಚ--ಭೂಭೃತಾಂ ರಿಪು ಎ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ-- 
ಧೂವಂಶೇಷೌ ೬ ಧೂವಂಕೇತನೋಂಗಗ್ನಿರಿವ--ನಿಷ ಭೋ = ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಮ ॥ 


540 ರಘುವಂಶ, ಮಹಾಕಾವ, ಕಥಾಮೃತ 
82. ತಾವುಭಾನಪಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಿತೌ! 
ವರ್ಧಮಾನಪರಿಹೀನತೇಜಸಾ ॥ 
ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ ಜನತಾದಿನಾತ್ಯಯೇ। 
ಪಾರ್ವಣ್‌ ಶಶಿದಿವಾಕರಾವಿವ | ll ss I 
ದ್ವಂದ್ವಿ, ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಾದ ಭೃಗಂರಾವಂ, ರಘುರಾವಂರಂ ವಂಂಖಾವಂಖಿಯಾಗಿ: 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಮ್ಮಖರಾಗಿ, ಎದಂರೆಂಬದಂರಾಗಿ. ಕಂಸ್ತಿ ಅಖಾಡದಲ್ಲಿ ಕಂಸ್ತಿಪಟಂಗಳಂತೆ 
ನಿಂತಿದ್ದ ರಂ. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸುಭಟಪರಿವಾರ ಕಂಡಂ ಆನಂದಿಸಿತಂ. ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಂಸ್ಸಂಜೆ, ವಂಂಜಾವದ ಸಮಯ ಬಾನಂಚಿನಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿವಂದೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಉದಯಂರವಿಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನೂ, ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಂವ ಚಂದ್ರಮ 
ನಂತೆ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನೂ, ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಒಬ್ಬನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ತೇಜಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣಿಸಂತ್ತಾ, ಕಳೆಗಂಂದಿದಂತೆ ತೋರಿತು. ಅವರಂ 
ವಜಳುಗಂವ ವಂತ್ತೂ ಉದಯಿಸುವ ಶಶಿದಿವಾಕರರಂತೆ ಕಾಣಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ದಿನಾತ್ಯಯೇೋ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲೇ--ಪರ್ವಣಿಭವೌ ಇ ಪಾರ್ವಣೌ ಶಶಿದಿವಾಕರಾವಿವ-- 
ಜನತಾ ಇ ಜನಸಮೂಹ--ಪಶ್ಯತಿ  ಸ್ಮಾಪಶ್ಯತ್‌- -ತಾವುಭೌರಾಘವಭಾರ್ಗವಾವಷಿ-- 


ಅತ್ರ ರಾಘವಸ್ಯ ಶಶಿನಾ, ಭಾರ್ಗವಸ್ಯೆ ಭಾನಂನೌಪಮ್ಮಂ ದೃಷ್ಟವ್ಯಮ್‌--ಪಾರ್ವಣೌ ಇ 
ಪರ್ವಣಿ ಭವಃ ಪಾರ್ವಣಃ ॥ 


83. ತಂ ಕೃಷಾಮೃದುರವೇಶ್ಚ ಭಾರ್ಗವಂ | 

ರಾಘವಃ ಸ್ಪಲಿತವೀರ್ಯಮಾಾತ್ಮನಿ Il 

ಸ್ವಂ ಚ ಸಂಹಿತಮುಮೋಫಮಾಶುಗೆಂ | 

ವ್ಯಾಜಹಾರ ಹೆರಸೂನುಸನ್ನಿಭೆಃ | ೮೩ ॥ 

ಸ ಕಲಿತವೀರ್ಯನಾದ. ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತೇಜೋಹೀನನಾದ, ಭಾರ್ಗವನ 

ವಜಖಾರವಿಂದವನ್ನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಧನಂಸನ್ನೂ ಹಿಡಿವ, ಅಮೋಘವಾದ 
ಸಾಯಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಕರುಣಾವಂಂದ್ದಿತನಾದ, ಕರಂಣಾಳಂವಾದ 
ರಾಘವನ (ಕರುಣಾರ್ದ್ವಚೇತಸನಂ ದರರಥಾತ್ಮಜನಂ) ಮಧುರಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತ ಹೀಗೆ ಉಸುರಿದನಂ. ಹರಪುತ್ರನಾದ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಸ್ವಾವಿಂಯಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ ದಾಶರಥಿಯು ಮಧುರವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ ಭಾರ್ಗವನ ವಕ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಂತ್ತ ಹೀಗೆಂದಂ ನಂಡಿದನಂ. 


ಹರಸೂನಂಸನ್ನಿಭಃ ಎ ಸ್ಕಂಧಸಮಃ--ಸ್ಟಲಿತವೀರ್ಯ- ಕುಂಠಿತಶಕ್ತಿಂ ಸ್ವಂ = 
ಸ್ವಕೀಯಂ--ಅಮೋಘವರಾಶುಗಂ - ಬಾಣಂ--ವ್ಯಾಜಹಾರ ಇ ಬಭಾಪಷೇಇಉಸುಂರಿದನಂ. 


. 84. ನ ಪ್ರಹರ್ತುಮಲಮಸ್ಮಿ ನಿರ್ದಯೆಂ! 
ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಭಿಧವತ್ಯಪಿ ತ್ವಂರಿಂ || 
ಶಂಸ ಕಂ ಗಪಿಮನೇನ ಪತ್ರಿಣಾ | 
ಹನ್ಮಿ ಲೋಕಮಂತ ಕೇ ಮಖಾರ್ಜಿತಮ್‌ |! ೮೪ || 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ. ಬು 


“ನೀನಂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದಂದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ನಿರ್ದಯದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಈ ದಿವೃಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
ಹೇಳು? ಒಂದೋ ನಿನ್ನ ಗತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಚಲನವಲನದ ಓಡಾಟದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
(ಚಲನೆಯಂನಂ ಅಳಿಯಿಂಸಲೋ) ಇಲ್ಲವೆ ನೀನಂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ವೈದಿಕಕ್ರಿಯೆಂಗಳಿಂದ, 
ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿದ (ಸಂಪಾದಿಸಿದ) ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡಲೋ- ಏನೆಂದು 
ಹೇಳು'” (ಮೇಣ್‌ ವಂಖಾರ್ಜಿತ ಲೋಕದದನೆ ಸುಡಲೊ). 

ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಹೇತೋಃ--ಪತ್ರಿಣಾ ಶರೇಣ ತೇ ಗತಿಂ ಗಮನಂ ಹನ್ಮಿ, ಉತ 
ವಂಖಾರ್ಜಿತಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಹನ್ಮಿ ಶಂಸ ಬ್ರೂಹಿ ॥ 


85. ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಮೃಷಿರ್ನ ತತ್ತ್ವತಃ! 
ತ್ವಾಂ ನೆ ವೇದ್ಮಿಪುರುಷಂ ಪುರಾತನಮ3 ॥ 
ಗಾಂ ಗತಸ್ಯ ತವ ಧಾಮ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಕೋಪಿತೋ ಹೃಸಿ ಮಯಾ ದಿದೃ ಕ್ಷುಣಾ I ex 1 
ಜವಮದಗ್ಗಿಸೂನಂವು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನಂ. "“ಹೇ ರೆಘುಕುಲವತಂಸೆ. ನಾನಂ 
ಅರಿತಿಹೆನಂ ನಿನ್ನ ನಿಜತತ್ತ್ವವನ್ನು. ನೀನು ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ ನಾರಾಯಣನೆಂದಂ, 
ವಿಶ್ವದ ಆದಿಚೇತನನೆಂದಂ, ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಪನೆಂಬಂದನ್ನು (ಭಂವಿಗಿಳಿದ ವೈಷ್ಣ 
ವದ ತೇಜವನುಂ ನಿರಂಕಿಸಲಂ) ನಾನ ತಿಳಿದಿರುವೆನಂ. ನೀನಂ ವೈಕುಂಠಧಾಮದಿಂದ ಭೂವಿಂ 
ಗಿಳಿದಿರಂವ ನಿನ್ನ ವೈಷ್ಣವತೇಜಸನ್ನು, ಆ ದಿವ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿವೆಂಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಖವ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಕಟನಾಗಂವಂತೆ (ನಾಂ ಗೈದೆನಿಂತಂ ನೀಂ ಕಂಪಿತನಾಗಂಮೊಲಂ) 
ನೀನಂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನಂ. ನೀನು ಕೋಪಿಸಂಮಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದೆನು 
ನೀನಂ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯನಾದ ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನೆಂಬಂದನ್ನು ನಾನ: ಅರಿತಿರುವೆನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಖಷಿಃ ತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತ್ವ, ತಃ ತ್ವಾಂ ಪುರಾತನಂ ಪರುಷಃ ನ 
ಕಿಂತಂ ಗಾಂ ಗತಸ್ಯ ತವ ವೈ ೈಷ್ಣ್ಣವಂ ಧಾಮ ದಿದೃಕ್ಷಣಣಾ ವಯಾ ಕೋಪಿತೋಹ್ಕಸಿ ಗ 
ಖಂಷಿಭಾರ್ಗವಸ್ತಂ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ--ಕಿವಿಂತಿ?--ತತ್ತ್ವತಃ ಸ್ವರೂಪತಸ್ತ್ವಾಂ 
ಪುರಾತನಂ ಪ್ರರಃಷಂ ನ ವೇದ್ಮೀತಿನ--ಕಿಂತು ವೇದ್ವಯೇತ್ಕರ್ಥಃ--ತವ ವೈಷ್ಣ 
ಧಾಮ ತೇಜೋದಿದ್ರಕ್ಷಣಾ ದ್ರಷ್ಟುವಿಂಚ್ಛುನಾವಯಾ ಕೋಂಪಿತೋಹ್ಯಸಿ-- 
ಪುರಾತನಂ ಪ್ರರಂಷಮ್‌-ಸನಾತನಪ್ಪರುಷ. ಆದಿಮೂಲ, ಜಗತ್‌ಕಾರಣಇಮಹಾವಿಷ್ಣು॥ 


86. ಭಸ್ಮಸಾಶ್‌ ಕೃತವತಃ ಪಿತೃದ್ವಿಷಃ | 
ಪಾತ್ರಸಾಚ್ಚೆ ವಸುಧಾಂ ಸಸಾಗರಾಮ್‌ ॥ 
ಆಹಿತೋ ಜಯೆವಿಪರ್ಯೆಯೊಆಪಿ ಮೇ। 
ಶ್ಲಾಘ್ಯ ಏನ ಸರಮೇಷ್ಮಿನಾ ತ್ವಯಾ ll ye | 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಾನಂದು ನನ್ನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು. 
ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟಿನ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಂ ಸುಟ್ಟು ಹೋದರು (ಬೆಂದಂ ಬೂದಿಯಕಾದರಂ). ಆಬಳಿಕ 


542 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ನಾಲ್ಕು ಸವಬದ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಹಟ್ಟ ಈ ವಸಂಂಧರೆಯನ್ನ್ನು ಜಗದ ಸೆಜ್ಜನರಾದ 
ಭೂಸುರರಿಗೆ (ವಿಪ್ರರಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ) ದಾನವಣಾಡಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನಂ. ಆದರೆ ನಾನಂ 
ಇದೀಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಪರಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ದಿಟ. ಆದರೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಎಳ್ಳನಿತೊ ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ. ಕಾರಣ ಜಗತ್ತಿನ ಪರವೇಷ್ಮಿಯಕಾದ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಲನ್ನು ಅನಂಭವಿ 
ಸಿದರೊ ಆದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವೆನಿಸದಿರುವುದೇ. ನೀನಲ್ಲವೆ ವಿಶ್ವನಾಯಕ, ಪರೆಮೇಶ್ವರ, 
ಸರ್ವೇಶ್ವರೆ. ಸರ್ವಮೂಲ. ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸೋತರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ'' (ಸೋಲಾದರೂ 
ಶ್ಲಾಘ್ಮವೆಂದೆನಿಸದಿಹಂದೆ). 

ಪಿತ್ಮದ್ಧ್ವಿಷಃ ಇ ಪಿತೃವೆ ೃರಿಣೋ-ಭಸ್ಮಸಾತೃತವತಃ = ಕೋಪೇನ ಭಸ್ಮೀಕಂರ್ವತಃ 
ಜಯವಿಪರ್ಯಯಂಃ ಎ ಪರಾಜಯೋತಪಿ-ಶ್ಲಾಫ್ಯೆ = ಆಶಸ್ಯ ಏವೆ--ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ = 
ಪ್ರೆತ್ಕಯಸಾತಿ್‌ ಇ ಚ್ವಿ (ವಿಭಾಷಾಸಾತಿ ಕಾತ್‌ಸ್ನರ್ಥೇ) -- ಪರೆಮೇಷ್ಠಿನ್‌ ಇ ಪರವೆಂ 
(ಸ್ಮಾನೇ) ತಿಷ್ಮತಿ ಇತಿ ॥ 


87. ತದ್ಗತಿಂ ಮೆತಿಮತಾಂ ವರೇಪ್ಸಿತಾಂ | 
ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥೆಗಮನಾಯೆ ರಕ್ಷ ಮೋ ॥ 
ಪೀಡಯಿಷ್ಯತಿ ನ ಮಾಂ ಖಲೀಕೃತಾ! ; 
ಸ್ವರ್ಣಪದ್ಧ ತಿರೆಭೋಗಲೋಲುಪವತ್‌ Hl cz If 
“ಹೇ ರಾಘವಾ, ಓ ಸರ್ವಜ್ಞವಕೂರ್ತಿಯೇ, ಓ ಮಹಾವಂತಿಯೆಂ, ಮಂತಿವಂತನೇ, 
ನನ್ನ ಚಲನವಲನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಂ. (ವಂತಿಯಂತರೊಳಂ ಉತ್ತವಂನೆ) ನಾನಿ 
ಬಯಂಸುವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಕ್ಷೇತ್ರದರ್ಶನ, ದೇಶಪರ್ಯಟನೆ), ಗವಿಂಸಂವ ಪುಣ್ಯ 
ರನ್ನು, ಸಂಚರಿಸೆಂವ ಶಕ್ತಿಯಂನನ್ನಿ ಪೂರೆಪುದೆಯ್‌ ನೀನಂ. ಆದರೆ ನಾನಂ ನನ್ನ 


ಇ 
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ವ್ಯಾಸಿಯಾದ ನಾನು ಬಯಂಸೆನಂ. ಮೋಕ್ಷಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನಂ ಮಂವಂಂಕ್ಷಂವಾಗಲು 
ಬಯಂಸುವೆನು. ವಿಷಯಲಾಲಸೆಯಂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯರಾಗಲಿ ಭೋಗಲಾಲಸೆ ಎನಗಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಶರದಿಂದ ಅದನ್ನು ನೀನಂ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಫಲಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಬಹಂದಂ. ಅದನ್ನೂ 
ನಿನ್ನೆ ದಿವೃಶರೆಕ್ಕೆ ಆಹಂತಿಯಕಾಗಿ ಪಡೆಯಂಬಹಂದಂ. ಆದರಿಂದ ನನಗೆ ಬೇಸರವಾಗದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಂ ಪರಿತಹಿಸೆನಂ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳ ವೇಗ, ಗತಿ ಎಂದಿನಂತೆ 
ಇರಲಿ, ಅದನ್ನು ಎನಗೆ ಕರಃಣೆಸೈ ಕಾರುಣ್ಯಸಿಂಧಂ. ಅಳಿಸದಿರಂ.'' 

ಹೇ ಮಶಿವಃತಾಂ ವರೆ!--ಪುಣ್ಮತೀರ್ಥಗವುನಾಯಾಪ್ರವಿಂಷ್ಟಾ ವಿರಾಪ್ಸಿ ತಾಂ 
ಮೇಗತಿಂ ರಕ್ಷಣಪಾಲಯಂಕಿಂತು ಖಲೀಕ್ಸೃತಾ-ದಂರ್ಗವಿಕಾಕೃತಾಪಿ--ಸ್ವರ್ಗಪದ್ಧತಿರ 
ಭೋಗಲೋಲಂಪಂ ಇ ಭೋಗನಿಃಸ್ಟೃಹಂ ವರಾಂ ನ ಪೀಢಯಿಂಷ್ಯತಿ-- ಖಲೀಕೃತಾ 
ಇ ತಡೆ, ವಂಚ್ಚಾ. 


88. ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ತಥೇತಿ ರಾಘವಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಮಖಶ್ಚ ವಿಸಸರ್ಜ ಸಾಯೆಕಮಶ್‌ 
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ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಸುಕೃಶ್ಕೋ,ಸಿ ಸೋ್ಯಭನತ! 
ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗಪರಿಫೋ ದುರತ್ಯಯಃ || ೮೮ || 


ಅಂತೆಯೆ ಆಗಲೆಂದಂ ಆ ನಂಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ರಾಘವನಂ ಇಂದ್ರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮುಂಖವರಾಡಿ 
ನಿಂತು (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ) ವಾರ್ಗಣವೊಂದನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಎಚ್ಚನಂ. ಆ ಬಾಣವು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನಲಕ್ನಿ (ಸುರಲೋಕವನ್ನು) ಹೊಕಂ್ದ್ಗ ಪರಶಂರಾವಂನಂ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ದಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನ (ಪ್ರತಿಬಂಧವಾಗಿ) ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಕಾವಲಾಗಿ ನಿಂತಿತಂ (ದ್ವಾರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ). ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಹಾತಪೋಧನನಂ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸಾದಾ ಜೀವನದಿಂದ, ಜಪ, ತಪ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ, ವ್ರತ, ಅನಂಷ್ಕಾನದಿಂದ, ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, 
ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಕ್ಕ ತಫಲವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದನಂ, ಆದರೆ ಆ ಪುಣ್ಮಫಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನು 
ಇದೀಗ ತ್ಯಾಗವಕಾಡಿ ರಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಭಾರ್ಗವನಂ ಸುರೆಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪುಗದಂತೆ ಆ ರಾವಂಶರವು ಇದೀಗ ಪರಿಘದಂತೆ, ತಡೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿತಂ (ಸಂರಪಥಕೆ 
ತಡೆಯಾದುದಂಬಂ ಪರಿಘದೊಲಂ). 

ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಇ ಆಂಗೀಕೃತವಾನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಮೂಖ ಇ ಇಂದ್ರದಿಜ್ಮುಖಃ (ಸಾಯಂ 
ಏಸಸರ್ಜ ಚ)--ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ದಂರತ್ಯಯೋಇದಂರತಿಕ್ರವಂಃ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪರಿಘಃ 
= ಪ್ರತಿಬಂಧೋತಭವತ್‌- ಸುಕೃತೋತಪಿ - ಸಂಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌ 
ತಸ್ಯೆ--ದುರತ್ಮಯಂಃ ಪರಿಘಃ ಇ ದಂಃಖೇನ ಅತ್ಮಯಂಃ ಯಸ್ಕ ಇ ಅಡೆತಡೆ. ಪರಿಘ ಎ 
ಅಡ್ಡಣಿ, 


89. ರಾಘುವೋಪಿ ಚರಣೌ ತಪೋನಿಧೇಃ । 
ಕ್ಷಮ್ಯಕಾಮಿತಿ ವದನ್‌ ಸಮಸ್ಸೃ ಶತ್‌ ॥ 
ನಿರ್ಜಿತೇಸು ತರಸಾ ತರಸ್ಸಿನಾಂ | 
ಕತ್ರುಷು ಪ್ರಣತಿರೇವ ಕೀರ್ತಯೇ | ee I 
ಅ ದಶರಥಾತ್ಮಜನಂ (ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ) ಅ ತಪೋನಿಧಿಯಂ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ವಂಟ್ಚಿ ನಮಂಸ್ಕರಿಸಿದನಂ. ಹಿರಿಯನೂ, ಲೋಕಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆ ವಂಂಬಿಕಂಲ 
ಮೌಳಿಯ ಪದಕಮಲಗಳಿಗೆರಗಿ '"ಕ್ಷವಿಸಂವುದಂ ನೀನೆಂದಂ'' ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಹಾವೀರರು ತಮ್ಮಾ ಬಲಪರಾಕ್ರವಂಗಳಿಗೆ ವಂಣದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವನ್ನು 
ತೋರೆಂವರಲ್ಲದೆ ಅವವುಯರ್ಕದೆಯನ್ನು ಮಾಡರು, ವೀರಾಧಿವೀರರಿಗೆ ವಿನಯವೇ 
ಭೂಷಣ ಪು. ಸೊಃತ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ (ಶರಣಾಗತರಾದವರಿಗೆ) ವಿನಯವನ್ನು ತೋರೆಂವುದ 
ರಿಂದ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಅವರು ಪಾತ್ರರಾಗಂವರು (ಶಕ್ತಿಜಿತ ರಿಪುಗಳೊಳಂ 
ವಿನಯಂವನಂ ತೋರಂವುದೆ). 
ಚರಣೌ ಸವಃಸ್ಟ ಎಶತ್‌ಪ್ಪೆ ಣನಾವು-ತರಸ್ವೀನಾಮ್‌ = ಬಲವತಾಂ-೭ರೆಸಾ ಆ 
ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಿತೇಷು-ಶತ್ತೂಷು (ಪ್ರಣತಿರೇವ ಕೀರ್ತಯೇ)--ಪ್ರಣತಿಐವಂದಿಸೇ. 
ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಮಾಸ ಅಲಂಕಾರ ॥ 
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90. ರಾಜಸತ್ತಮವಧೂಯೆ ಮಾತೃಳಕಂ! 

ಪಿತೃಮಸ್ಮಿ ಗನಿಂತಃ ಶಮಂ ಯದಾ ॥ 

ನನ್ನನಿಂದಿತಫಲೋ ಮಮ ತ್ವಯಾ 

ನಿಗ್ರಹೊಆಪ್ಯಯಮನುಗ್ರಹೀಕೃ ತಃ ॥ ೯೦॥ 

ಹೇ ರಘಂರಾಮ. ಹೇ ದಯಾಳಂ (ಉದಾತ್ತಗಂಣಸಾಗರನೆ), ಹೇ ಉದಾತ್ತ 
ಪುರಂಪೋತ್ತಮರನೆ, ನೀನೀಗ ಎನಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಉಪಕೃತಿಯನ್ನು ಎಸಗಿದಂತಾಯ್ರ್ತು. 
ನನ್ನ ಸೋಲಿನಲ್ಲೂ ನಾನಂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಮರೆಯಲಾಗದ, ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಂವಂತಾಯಿಂತಂ. ನಾನೀಗ ಅಹಂಭಾವ, ಅಹಂಕಾರೆ, ಗರ್ವ, ಕೋಪ. 
ತಾಪ, ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯಂವ ರಾಜಸಗಂಣವನ್ನು ನಾನಂ ನನ್ನ ತಾಯಿಂಯ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನ್ನಿ ಇದೀಗ ನಾನಂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನೀತನಾದೆ, 
ನಾನೀಗ ಸಾಶ್ವಿಕನಾಗಿ, ನಿರ್ವೈೆರಭಾವದಿಂದ ವಂದ್ರಿತನಾಗಿರುವೆನು (ತಾಯ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ರಾಜಸವ ನೀಂ ಕಳೆದಂ). ತಂದೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಂಟ್ಟುಗಂಣವಾದ 
ಶಮ, ದವು, ಶಾಂತಗಂಣಕ್ಕೆ ನೀನಂ ಎಳೆದಂ ನಿಲಿಸಿದೆ (ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದೆ). ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು, 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂಕ್ಕೆ ಅನಂಕೂಲವಾದ ಸಾತ್ವಿಕಗಂಣಗಳನ್ನು ನೀನಂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಸಿದೆ 
(ತಂದೆಕಡೆಯಿಂಂ ಬಂದ ಶಾಂತಗಂಣ ಕೆಳೆದು ನೀಂ). ಇದರಿಂದ ನೀನಂ ನೆಗಳಿದ ನಿಗ್ರಹವು 
ನನಗೆ ಅನಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನಾನಂ ಪಡೆವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇ ಪರಮಪುರುಷನೆ, ನಿನಗೆ ನನ್ನ ನಮಂನಗಳಂ. 
ನಾನೀಗ ಸಂಸಂಸ್ಕೃತನಾದೆ. ಸಾತ್ವಿಕನಾಗಿ ನಿರ್ವೈರೆಭಾವದಿಂದ ವಂಂದ್ರಿತನಾಗಿರಂವೆನು, 
ಧನ್ಯನಾದೆ" (ನಿಗ್ರಹವೆ ನನಗನುಗ್ರಹವಾದಂದಲ್ರೆ). 
ಮಾತುರಾಗತಂ ಇ ವಕಾತೃಕಂ--ರಾಜಸತ್ವಂ ಇ ರಜೋಗಂಣಪ್ರಧಾನತ್ವವಂವಧೂಯ 

—ಪಿತುರಾಗತಂ ಇ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಶವಂಂ ಯದೋಗೆವಿಂಶೋಸ್ಮ್ಥಿ ಫಲಂ ಇ ಸ್ವರ್ಗಹಾನಿ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಂಸ್ಕ ಸೋ$ಯಂ ನಿಗ್ರಹೋ$ಪಕಾರೋಪಪ್ಯನಂಗ್ರಹೀಕೃತೋ ನನೂಪಕಾರೀ 
ಕೃತಃ ಶುಲಂ--ರಾಜಸಃ - ರಜಃ ಪ್ರಧಾನಮ್‌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ರಾಜಸಃ--ತಸ್ಕ ಭಾವಃ 
ಜ ಸತ್ವಮ್‌! 


'& 


91. ಸಾಧಯಾಮ್ಯುಹಮ್ಮಹಮವನಿಫ್ನುಮಸ್ತು ಕೇ | 

ದೇವಕಾರ್ಯಮುಪಪಾದಯಿಷ್ಯತಃ॥ 

ಊಚಿವಾನಿತಿ ವಚಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಮೃಹಿಸಿರೋದಧಭೇ 1೯೧1 

*`ಸಂರಕಾರ್ಯನಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂ ಬಂದಿರಂವ ನೀನಂ ಸಫಲತೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದಂವಂತಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನಗಳಂ ಬಾರದಿರಲಿ (ಸಂರಕಾರ್ಯ 
ಸಬ್ಬಿಯೊಳು ತೊಡಗಿರಂವ ನಿನಗಿಂದಂ). ನಾನೀಗ ತೆರಳಂವೆನಂ'' ಎಂದಂ ಲಕ್ಷ ಟಾನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಸಕಲಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಲಕ್ಷಣಾಗ್ರಜನಿಗೆ ನಂಡಿದು ಭಾರ್ಗವರಾವಂನ 
ಅದೃಶ್ಯನಾದನಂ (ತನ್ನ ದಾರಿಹಿಡಿದನಂ) (ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನ್ವಿತಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜನಿಗೆ ಇಂತೊರೆದು). 
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ಅಹಂ ಸಾಧಯಾವಿಂ ೯ ಗಚ್ಛಾವಿಂ--ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ--ವಚ ಊಚಿ 
ವಾನ್‌ » ಉಕ್ತವಾನ್‌--ಖಂಹಿಸ್ತಿರೋದಧೇ ೬ ಆಂತರ್ದಧೇ -- ಅವಿಘ್ನೆವರ್‌ ಇ ವಿಘ್ನಾ 
ನಾವರ್‌ ಅಭಾವಃ (ಅವ್ಯಯಿಕಾಭಾವ)-- ದೇವಕಾರ್ಯವ-ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯ. 


92. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ವಿಜಯಿನಂ ಪೆರಿರಭ್ಯ ರಾಮಂ | 
ಸ್ನೇಹಾದಮನ್ಯತ ಪಿತಾ ಪುನರೇವ ಜಾತಮ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯಾಭನತ್‌ ಕ್ಷಣಶುಚಃ ಪರಿತೋಷಲಾಭಃ | 
. ಕಕ್ಸಾಗ್ನಿ ಲಂಘಿತೆ ತರೋರಿವ ವೃಷ್ಟಿಸಾತಃ | ೯೨ 
ಅಂತು ಭಾರ್ಗವನು ಹೀಗೆ ನಂಡಿದು ಅತ್ತ ತೆರಳಲು ವಿಜಯರಾಘವನನ್ನು ತಂದೆ 
ಯಾದ ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ, ಪುನಃ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ (ಮರಳಿ ಪಡೆದಂತೆ) 
ಬಿಗಿದಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸುತಸ್ಪರ್ಶದ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಿದನು (ವಿಜಯ 
ರಾಘವನ ಎದೆಯೊಳಂ ಅವಚಂತ ವಂರೆಳಿ ವಂಗನನಂ ಪಡೆದವೊಲಂ). ಅವನ ವಂವುತೆಯ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ವಂಗನು ಪುನಃ ಬದಂಕಿಬಂದಂತೆ, ಪುನರ್ಜನ್ಮತಳೆದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿಂತಂ. ಒಂದೆಂ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಂಃಖದ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲಂಕಿ ಬೆಂದಂ ಬೇಗಂದಿಯಾದನಂ (ಬೆಂಬೂದಿಯಣಗಿ). 
ಆದರೆ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ನಲವಾಂತಂ, ಗೆಲವಾಂತಂ, ಒಲವಾಂತಂ, ಚೆಲಂವಾಂತಂ ನಕರ್ಯ 
ನಲಿದನಂ. ಕಾಡುಕಿಚ್ಛಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಉರಿಯಂತ್ಲಿದ್ದ ವಂಹಾವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೋನೆವಂಳೆಯಂ 
ಬಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ದಶರಥನೃಪಾಲನ (ಕೋಸಲೇಶ್ವರನ) ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳಂ (ಅಂತಃ 
ಖೇದಗಳು) (ಅಂತಸ್ತಾಪ) ನಿವಿಂಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿ ಸಂತಸ, ಸಂಭ್ರಮದ 
ನಿರ್ವಲ ವಾತಾವರಣವು ನೆಲೆಗೊಂಡಂದಂ (ಮರುಚಣ ನಲವನಾಂತಂದಂ). 
ಅನ್ವಯಂ:--ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ (ಸತಿ) ವಿಜಯಿಂನಂ ರಾಮಂ ಪಿತಾ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಪರಿರಭ್ಯ 
ಪ್ರನರ್ಜಾತಮೇವ ಅಮಂನ್ಯತ । ಕ್ಷಣಶಂಚಃ ತಸ್ಯ ಪರಿತೋಷಲಾಭಃ ಕಕ್ಷಗ್ನಿಲಂಘಿತ 
ತರೋಃ ವೃಷ್ಟಿಪಾತಃ ಇವಾಭವತ್‌ ॥ 
ಪರಿರಭ್ಯ ಇ ಆಲಿಂಗೃ--ಪುನರ್ಜಾತವೇವಾವಂನ್ಯತ--ಪರಿತೋಷಲಾಭಃಖಸೆಂತೋಷೆ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ--ಕಕ್ಷಾಗ್ನಿನಾ - ದಾವಾನಲೇನ-ದಾವಾಗ್ಗಿ, ಕಕ್ಷಣಕಾಡಂ--"“ಕಕ್ಷಃ ಶಂಷ್ಕಕಾನನ 
ವೀರಂಧೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಲಂಘಫಿತಸ್ಕ ಇ ಅಭಿಹತಸ್ಕ--ಲಂಘಿತವಾದ ಇ ನಾಶವಾದ. 


93. ಅಥ ಪಥಿ ಗನುಯಿಶ್ಚಾ ಕ್ಲಸ್ತರನ್ಯೋಪಕಾರ್ಯೇ | 
ಕತಿಚಿದನನಿಪಾಲಃ ಶರ್ವರೀಃ ಶರ್ವಕಲ್ಪಃ॥ 
ಪುರಮನಿಶದಯೋಧ್ಯಾಂ ಮೈೈಫಿಲೀದರ್ಶನೀನಾಂ | 
ಕುವಲಯಿತ ಗೆವಾಕ್ಸಾಂ ಲೋಚನೈರಂಗೆನಾನಾಮ್‌ 1೯೩! 

ಆ ಅವನಿಪಾಲನಂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ, ಚಂದ್ರಚೂಡ(ಚಂದ್ರವಗೌಳಿ) 
ಶಿವನಂತೆ ಶೋಭಾಖಯಂಮಾನನಾಗಿ ಎಸೆಯಜತ್ತಾ. ನಿಜನಗರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಪಯಜಾವನ್ನು 
ಮಂಂದಂವರಿಸಿದನು. ಆ ಕೋಸೆಲಾಧಿಪನು ಜಗನ್ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತ, ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾರಿಯೆಡೆಯ ವಿಶ್ವವತಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪಟಗೃಹಗಳನ್ನು, ಶಿಬಿರೆಗಳನ್ನು, ಡೇರೆಗಳನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ತಂಗಿದರಂ. ಹೀಗೆ ಬಹಳ 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಪಯಣಿಸಿ ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಅಯೋಧ್ಯಾನೆಗರಿಯನ್ನು 
ವಂರಳಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಪುರದ ಪುರಾಂಗನೆಯರಂ ತಮ್ಮ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ 
ಗವಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದಂ ಸೀತೆಯ (ವೈದೇಹಿಯ) ದರ್ಶನನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ನೋಡಲೆಳ 
ಸಿದರು. ಆ ನಗರಾಂಗನೆಯರೆ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ನೈದಿಲೆಹೂಗಳಂ (ಕುವಲಯಂ) ಗವಾಕ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂವೋ ಎಂಬಂತೆ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಸಾಕೇತ 
ಪುರೆವನ್ನಿ ಅವರಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ. ವಿಂಥಿಲಾರಾಜಕುವಕಾರಿಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲಂ ತವಕಿಸುವ ಅಕ್ಷಿಕಂವಲಯಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೈತವಾಗಿರುವ ಗವಾಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹ 
ದಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವ (ವೆಂರೆಯಂವ. ಶೋಭಾಯನವಕಾನವಾಗಿ ಕಾಣಂವ) ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರಿಯನ್ನು ಅವರು ಮಳಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

ಅನ್ವೆಯಂ :--ಅಥ ಶರ್ವಕಲ್ಲಃ ಅವನಿಪಾಲಃ ಕ್ಲ್ಸೃಪ್ತರೆಮ್ಯೋಪಕಾರ್ಯೇ ಪಥಿ 
ಕತಿಚಿತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ ಗಮುಯಿತ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀದರ್ಶನೀನಾಂ ಅಂಗನಾನಾಂ ಲೋಚನೈಃ 
ಕುವಲಯೀತ ಗವಾಕ್ಷಾಂ ಪುರವರ ಅಯೋಧ್ಯಾಮ್‌ ಅವಿಶತ್‌ ॥ 

ರಮ್ಕಾ = ನವಾ--ಕತಿಚಿತ್‌ ಶರ್ವರೀ = ರಾತ್ರಿರ್ಗವೂಯಿತ್ವಾ-ಕಂವಲಯಣಾನಿ 
ಯೇಪಾಂ ಸೆಂಜತಾನಿ ಕುವಲಯೀತಾಃ--ಕಂವಲಯಿಂತಾ ಗವಾಕ್ಷಾ ಇ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾ ಪುರಮ 
ಯೋಧ್ಯಾಮವಿಶತ್‌*ಪ್ರವಿಶ್ಚವಾನ'--ಉಪಕಾರ್ಯಾರಾಜಯೋಗ್ಯಂ ಪಟಭವನಮ್‌, 
ಡೇರೆ, ಶಿಬಿರ, 


ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ನಿರ್ವಿಸ್ಟನಿಷಯಸ್ನೇಹಃ ಸದಶಾಂತಮುಪೇಹಿವಾನ್‌ | 
ಆಸೀದಾಸನ್ನನಿರ್ವಾಣಃ ಪ್ರದೀಪಾರ್ಚಿರಿವೋಷಸಿ Wl oll 


ದಶರಥನೀಗ ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ಧರಾಧೀಶನಂ. ಜೀವನದ ಕೊನೆಯ 
ಘಟ್ಟವನ್ನು (ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು) ವಂಂಟ್ಮಿ ಕೈದ್ಧನಂ. ಜೀವನದ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಡವನಂ. ಸ್ನೇಹ, ಅನುರಾಗದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಠಲಗೊಂಡು ತಖಬಂಜೀವನ ನಡೆಸಿದ ಜೀವ 
ಇದೀಗ ಜೀವನದಿ ಬತ್ತುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಜೀವನ ಎಂಬ ಎಣ್ಣೆ ಆರಂತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ಉರಿದ ದೀಪ ಬೆಳಗ್ಗಿನ ಜಾಮಂದಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಾರೆ) ಮಂಕಾಗಿ, ವಬ್ಬಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಎಣ್ಣೆ ಆರೆಂತ್ತಾಬಂದಿದೆ. ಇನ್ನೇನಂ ನಂದಿಹೋಗಂವುದರಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುವಂತೆ 
(ಪೊಳ್ತರೆಯ ದೀಪದುರಿಮೋಲ್‌) ಬತ್ತಿ ಪೂರ್ತಿ ಹೊತ್ತಿ ಮವಖಗಿಯಣತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಅವನೀಗ ಮಹಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಗಜಸ್ನಾನ, ವಂಹಾವಂಸ್ತಕಾಭಿಷೇಕ) (ಕೊನೆಯ ಸ್ನಾನ) 
ತಖಕಾರಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ವಾಣವನ್ನು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸಿ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು 
ಕಳಚಿ, ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಒಂದೊಂದೇ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು (ಪಾಶ, ಹಗ್ಗ) ಕಳಚಿ 
(ಹರಿದೊಗೆದು) ಮಂಃಕ್ರಿಧಾಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಿರ್ವಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕರ್ಮಕಾಂಡ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ಯೋಗ ವಂಗಿದಿದೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ. 


ಸ್ನೇಹಯಂಂತಿ, ಪ್ರೀಣಯಂಂತಿ ಪುರಂಷವಿಂತಿ ಸ್ನೇಹಾಃ--ಏವ ಸ್ನೇಹಾಃ ನಿರ್ವಿಷ್ಟಾ ಇ 
ವಣಕ್ತಾ-ವಿಷಯಸ್ನೇಹಾ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--'"ನಿರ್ದೇಶೋ ಭೃತಿಭೋಗಯೋ'' 
ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಉಷಸಿ ಪ್ರದೀಪಾರ್ಚಿರಿವ ಇ ದೀಪಜ್ವಾಲೇವ..ಆಸನ್ನಂ, ನಿರ್ವಾಣಂ, 
=ಮೋಕ್ಷೋ ಯಂಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ-ಆಸೀತ್‌-""ವಿಷೇಯಃ ಸ್ಕಾದಿಂದ್ರಿಯಾರ್ಥೇ ದೇಶೇ 
ಜನಪದೇಪಿ ಚ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--""ಸ್ನೇಹಸೈಲಾದಿಕರಸೇದ್ರವೇ ಸ್ಕಾತ್ಸೌಹೃದೇಪಿ ಚ'' 
ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--"'ದಶಾವರ್ತಾವವಸ್ಮಾಯಣವರ್‌''--ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--“"ನಿರ್ವಾಣಂ ವಿನಾಶ 
-- ನಿರ್ವಾಣಂ, ನಿರ್ವತ್ತೌ, ಮೋಕ್ಷೋ, ವಿನಾಶೇ ಗಜವಂಜ್ಜನೇ'' ಇತಿ ಯಕಾದವಃ ॥ 
ನಿರ್ವಿಷ್ಟನ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹ ವಿರೋಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ--ನಿರ್ವಿಷ್ಟಾಃ ವಿಷಯಾಃ ಏವ 
ಸ್ನೇಹಾ ಯೇನ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಖ, ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವಸುಖ--ಅಂತವರ್‌-ವಾರ್ಧಕವರ್‌ 
—ದೆಶಾ-ವರ್ತಿಕಾ-ಬತ್ತಿ, ಆಸನ್ನನಿರ್ವಾಣಃ-ನಿರ್ವಾಣ (ನಿರ್‌ 4 ವಾ)- ನಿರ್ವಾಣ, 
ದೀಪ, ಅಗ್ನಿ, ಮನುಷ್ಕೋ ವಾ-ದಶಾಂತಮ್‌ (ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ,ಶ್ಲೇಷೆ )-ಅನೆಂಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ॥ 
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2. ತಂ ಕರ್ಣಮೂಲಮಾಗತ್ಯ ರಾಮೇ ಶ್ರೀರ್ನ್ಯಸ್ಯತಾಮಿತಿ I 
ಕೈಕೇಂಯಾ ಶಂಕಯೇ ವಾಹ ಸಲಿತಚ್ಛದ್ಮನಾ ಜರಾ Wl ೨॥ 


ದಶರಥನ ತಲೆಯ ಕೂದಲೀಗ ನರೆತಿದೆ. ಅವನೀಗ ವಣದಂಕ (ಅಜ್ಜ). ಕೂದಲು 
ಬಿಳಿಯಾಗಿದೆ. ಶಂಕ್ಲಬಣ್ಣದಿಂದ ಎಸೆದಿದೆ (ಬೆಳ್ಳಿಕೂದಲಂ). ಜರೆಯು ಆವರಿಸಿದೆ. ಆ ಜರೆ 
ಕೂದಲ (ನರೆಕೂದಲಂ) ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಹರಡಿದೆ. ಅದೀಗ ದಶರಥನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ : ""ಅಯಕ್ಕಾ ವಂಹಾಸ್ವಾವಿಣ, ವಣದಿತನ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿದೆ. ಬಾಗಿಲು ಬಡಿಯತ್ತಿದೆ (ವಸರಾಪುಕಟ್ಟು ಎಂದಂ). ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನಲ್ಲಿ ಸವಂಸ್ತ ರಾಜ್ಯದ ಸಿರಿಸಂಪದವನ್ನು ಇರಿಸಿ ನಿವೃತ್ತನಾಗಂ. ಅವನಿಗೆ 
ಯಜವರಾಜರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರಂ.'' ಹೀಗೆ ಕಿರಿಯರಾಣಿ 
ಕೈಕೇಯಿಂಯ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಬೆದರಿ ಜರೆಕೂದಲಿನ ನೆವದಿಂದ ಜರೆಯಂ ""ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
(ರಾಜ್ಮಾಧಿಕಾರೆ, ಪರವಕಾಧಿಕಾರ) ರಾವಂನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸೊ'' ಎಂಬ ಹಿತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
(ಹಿತನಂಡಿ) ನಂಡಿದಂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳಂ (ರಾವಂನೊಳಂ ಸಿರಿಯಂನಿರಿಸೆಂದಂ). 

ಜರಾ ಇ ಕೇಶಾದಿಶೌಕಥಸ್ಯ ಛದ್ಮನಾವಿಂಷೇಣ--""ಪಲಿತಂ ಜರಸಾ ಶೌಕ್ಲಥಂ 
ಕೇಶಾದೌ'' ಇತ್ಕಮರೆಃ--ಕರ್ಣವೂಲ ಆ ಕರ್ಣೋಪಕಂಠವ್‌--ಶ್ರೀರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನ್ಯ 
ಸ್ತಾಂ ಇ ನಿಧೀಯತಾವಿಂತಿ--ದಶರಥೋ “"ವೃದ್ಧೊ ಹವಾ ಇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ರಾಮ 
ಯಕೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ ಚಕಾಂಕ್ಷ್ಯೇತ್ಕರ್ಥಃ--ಪಲಿತಛದ್ಮನಾಐಜರೆಕೂದಲಿನ ನೆವದಿಂದೆ, 
ಅಪಹನಂತಿವವಜಚ್ಛ ವಂರೆಯಾಗಿಡಂವುದು. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


3. ಸಾ ಪೌರಾನ್‌ ಸೌರಕಾನ್ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಭ್ಯುದಯುತ್ರುತಿಃ! 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಹ್ಲಾದಯೊಾಂ ಚಕ್ರೇ ಕುಲ್ಯೇವೋದ್ಯಾನಸಾದಸಾನ್‌ | ೩॥ 

ರಾವಂನ ಅಭಿಷೇಕವಾರ್ತೆಯಂ ಜನಜನಿತವಾಯಶ್ರಿ. ಜನಗಳಿಗೆ ಅದಂ ಬಹಂಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೀರಾವಂನು ಅವರ ಆರಾಧ್ಯೆದೈವವಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಅಭ್ಯಾದಯಂವನ್ನೂ, 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನೂ, ಉತ್ಕರ್ಪೆಯನ್ನು ಆ ಪೌರೆಜನರಂ (ನಾಗರಿಕರೆ), ಆಬಾಲವೃದ್ಧರು, 
ಯಂ:ವಕರಂ, ಯಂಿವತಿಯಂರು, ಹಂಡಂಗರಂ, ವಂಕ್ಕಳಂ, ಸರ್ವಜನರು ಬಯಂಸಿದ್ಧ ರಂ. 
ಆ ವಾರ್ತೆಯಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮುದಗೊಂಡರಂ. ಹೇಗೆ ಕಾಲಂವೆಯ ನೀರಂ ಉದ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಂಸ್ತೆ ಗಿಡವಂರಗಳನ್ನು (ಸೆಸ್ಮಕೋಟಿಯಂನ್ನಿ), ಉದ್ಯಾನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನಿ ವಂದ 
ಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಅವರಂ ವಂದಗೊಂಡರು. 

ಕುಲ್ಕಾ ಇ ಕೃತ್ತಿವಾ ಸರಿತ್‌-"“ಕುಲ್ಮಾಲ್ಪಾ ಕೃತ್ತಿವರಾ ಸೆರಿತ್‌'' ಇತ್ಯಮಂರಃ 
ಪಾದಪ ಇ ಮರೆಮಂಟ್ಟು, ಸಸ್ಕಾಳಿ-ಪೌರಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಹ್ಲಾದಯಾಂಚಕ್ರೇ--ಪೌರಕಾ 
ನಸ್ಯ ಇ ಖೌರಾಣಾಂ ಕಾಂತಃ ತಸ್ಕ--ಕುಲ್ಯಾ ವ ಕಂಶ್ಯಾ ಸಾಧಂಃ--ಕರಿಲ .. ಯಂತ್‌ ॥ 
ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ ॥ 


4. ತಸ್ಯಾಭಿಸೇಕಸಂಭಾರಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ಕ್ರೂರನಿಶ್ಚಯಾ | 
ದೋಷಯಾನಾಾಸ ಕೈಕೇಯಾ ಕೋಕೋಷ್ಟೈಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ರು ಭಿಃ | ೪ | 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ 


ಆದರೆ ಆ ಶುಭವಾರ್ತೆಯಂ ಮೋಹದ ರಾಣಿ ಕೈಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶೂಲಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು 
(ಮೃತ್ಯುವಾಗಿತ್ತು), ಕರ್ಣಕರೋರವಾಗಿತ್ತೂ. ಕರ್ಣಕರ್ಕಶವರಾತ್ರವಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಹೆವನ್ಮಾರಿಯಯ ಅಭಿಷೇಕದ ವಸ್ತಾನಿಚಯವನ್ನು (ಪರಿಕರವನ್ನು), ಸಂಭಾರ 
ಜೀನಸಂಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಿಸಿಯಾದ ಕಂಬನಿಯ ಜಲದಿಂದ. ಬಾಷ್ಟವಾರಿಯಿಂಂದ, ಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದೆ ಮಲಿನಗೊಳಿಸಿದಳಂ. ತನ್ನ ದಂಃಖವನ್ನು ತಡೆಯದಾದಳಂ. ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆಯಿಂದ 
ಅಶಂದ್ಭಗೊಳಿಸಿದಳು. ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸಂರಿಯಂತ್ತಿರಂವ, ಬಿಸಿಯಾದ ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಂಲಿನಗೊಳಿಸಿದಳಂ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದಳಂ (ಶೋಕೋಷ್ಣವಾದಂಥ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ರೂಗಳಿಂದ) (ಒಲಿದರೆ ನಾರಿ ವಜನಿದರೆ ವಕಾರಿ ಎಂಬಂತೆ). 

ಶೋಕೋಷ್ಣೆ ೪ ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ರುಭಿರ್ದೂಷಯಾವಣಾಸ - ಸ್ವ ದಂ ಖಮೂಲೇನ 
ರಾಜಶೋಕೇನ ಪ್ರತಿಬಬಂಧ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


5. ಸಾ ಕಲ ಶ್ವಾಸಿತಾ ಚಂಡೀ ಭರ್ತ್ರಾ ತತ್‌ ಸುಶ್ರುತೌ ನರಾ |. 
ಉದ್ವವಾಮೇಂದ್ರಸಿಕ್ರಾಭೂಃ ಬಿಲಮಗ್ನಾ ವಿವೋರಗೌ ls 
ಕೈಕೇಯಿಯು ಚಂಡಿಯಾದಳಂ, ಹಟ, ಗರ್ವ, ವಕಾತ್ಸರ್ಯ (ನಂಜಂ) (ನಂಜಂಂಡಿ 
ಯಕಾದಳು) ವಂತಶ್ತಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಹಾವಿನಂತೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಾ 
ತನಗೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾತಂಕೊಟ್ಟಂತೆ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಜ್ಞಾಪಸಿದಳ. 
ದಶರಥನಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಣೆಗೂ ಕೊಡುವೆನೆಂದಂ ಭರೆವಸೆಯಿತ್ತನಂ. ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಘಗಳು ಹಸನಾದ ವಂಳೆಬಂದ ಬಳಿಕ ಭೂವಿಂಯಂ ಹದವಾಗಂವುದಃ.' ಆಗ ಹಂತ್ತದಲ್ಲಿ 
(ವಲ್ಮೀಕದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿದ್ದ ಎರಡು ಹಾವುಗಳು ವರಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಬಂದಂವು. 
ಕೈಕೇಯಿಂಯು ತನ್ನ ಭರ್ತ್ನೃವಿನೊಡನೆ ಅತ್ಮಂತ ಕ್ರೂರವಾದ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು 
ಬೇಡಿದಳಂ. ಹುತ್ತದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಳ ಬಾಯಿಂಯಿಂದ, ಹಾವಿನ ರೂಪದ ಎರಡ: 
ವರಗಳು ಹೊರಬಂದುವು. ಕೈಕೇಯಿ ಚಂಡಿಹಿಡಿದಳ. ಜಪ್ಪಯ್ಯ ಎಂದರೂ ಬಿಡದೆ 
ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಡಿ ಬೇಡಿದಳು (ಕಂಂಬಾರನಿಗೆ ವರಂಷ, ದೊಣ್ಣೆಗೆ ನಿವಿಂಷ ಎಂಬಂತೆ). 
ಚಂಡ್ಯತಿಕೋಪನಾ--'`ಚಂಡಸ್ತ್ವತ್ಕಂತಕೋಪನಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ತೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ಸಂಶ್ರುತೌ--ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೌ ವರೌ--ಸಿಕ್ತಾಂಭಿಸೃಷ್ಟಾ--ವಲ್ಮೀಕಾದೌ ಮಗ್ನಾವುರಗಾವಿವ 
—ಉದ್ವವಾಮೋಜ್ಞಗಾರ ॥ 


6. ತಯೋಕ್ಚತುರ್ದಶೈಕೇನ ರಾಮಂ ಪ್ರಾವಾಜಯತ್ಸಮಾಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೇನ ಸುತಸ್ಕೈಚ್ಛೈತ್‌ ವೈಧವ್ಯಕ ಫಲಾಂ ಶ್ರಿಯವತ್‌ ಗ 
ಅವಳು ಆ ಕಿರಿಯ ರಾಣಿ ಕೈಕಾದೇವಿ ಆತ್ಮಘಾತುಕವಾದ ಎರೆಡು ವರಗಳನ್ನು 
ಆನುಗ್ರಹಿಸೆಂದಾ (ಕರಂಣಿಸೆಂದಂ) ತನ್ನ ಭರ್ತೃವನ್ನೂ (ಗಂಡನನ್ನೂ) ಯಾಚಿಸಿದಳು. 
೦ದರಿಂದ_- ಈರೇಳು ಹದಿನಾಲ ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಳುಹಿಸುವಂತೆ ಬೇಡಿದಳು. ಎರಡನೆಯ ವರೆದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 


ಕ 
ಪದವನ್ನೂ, ತನಗೆ ವೈಧವ್ಯಜೀವನದ ಕಹಿಫಲವನ್ನಿ ತಾನಂ ಉಣಶ್ಚಿವಂತೆಯೂ 
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ಬೇಡಿಕೊಂಡಳಂ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಪತಿವಿಯೋಗ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಿತೃವಿಯೋಗ, 
ದಶರಥನ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿಂತಂ. ತನಗೆ ಕೇಡನ್ನ್ನ ತಾನೇ ಬಗೆದಳಂು- 
ತನ್ನನ್ನೆ ತಾನಂ ಕೊಂದಂಕೊಳ್ಳುವ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ, ಆತ್ಮಘಾತಂಕದ ವರಗಳವು. 
ಪ್ರಾವ್ರಾಜಯಂತ್‌ ಎ ಪ್ರಾವಾಸಯತ್‌--ಸಾತಸ್ಯ ಆ ಭರತಸ್ಯ--ವೈಧವ್ಯಕಫಲಾಂ ಇ 
ಸ್ವ ವೈಧವ್ಯವಹತ್ರಫಲಾವರ್‌ ॥ 
7. ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾಂ ರುದನ್‌ ರಾಮಃ ಪ್ರಾಜ್ಯಹೀಂ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ। 
ಪಶ್ನಾದ್ವೆನಾಯೆ ಗೆಚ್ಛೇತಿ ತದಾಜ್ಞಾಂ ಮುಡಿತೋಂಗ್ರೆಹೀತ್‌ ॥೭॥ 


ಅಂದು ದೆಶರೆಫನು ಸಾವಕ್ರಾಸ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ವಿನೀತನಾಗಿ, ಕಣ್ಣ೧ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಾಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂ. ಆದರೆ ಇಂದು "ನೀನ 
ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದು ನನ್ನ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು'' ಎಂದಾಗ ಸೆಂತಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ 
ನಡೆದನು. ತಂದೆಯ ಆಜ್ಲೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುವರಲ್ಲಿ ಅದೆಂತಹ ಆತುರವೋ ಆ ಪರಮ 
ಪುರಂಪೆನಿಗೆ. ಕೈಕೇಯಿಯ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ 
ಮಾತಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಜಿಡಿಸೆಲಂ ತನ್ನ ಸ ೯ಸ್ವೈವನ್ನ್ನ ತ್ಕಾಗವಾಡಿ, ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ (ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ) ಕೂಡಲೇ ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಏನೊಂದಂ 
ದುಃಖವಿಲ್ಲದೆ,ನಗಂನಗಂತ್ತಲೇ ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಪಿತೃ ಆಜ್ಞೆಯ ಪಾಲನೆಯಂ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭದಾಯಂಕವೆಂದು ಪೆರಿಗಣಿಸಿದ್ದನಂ ಆ ವಂಹಾನಂಭಾವ. 

ರೆಂದನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ  ಅುಗೀಚಕಾರ ಎ ಸ್ವತ್ಯಾಗದುಃಖಾದಿತಿ ಭಾವಃ ತದಾಜ್ಞಾಂ 
= ಪಿಶ್ರಾಜ್ಞಾಂ - ಮುದಿತೋನಗ್ರಹೀತ್‌ ಇ ಪಿತ್ರಾಜ್ಞಾಕರೆಣಲಾಭಾದಿಶಿ ಭಾವಃ -- 
ರಂದನ್‌ ಇ ಕಣ್ಣೀರಂ ಸಂರಿಸುತ್ತಾ. 


8. ದಧಕೋ ಮಂಗಲಕ್ಸ್‌ಮೇ ವಸಾನಸ್ಕ ಚ ವಲ್ಕಲೇ! 
ದದೈಶುರ್ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮುಖರಾಗಂ ಸಮಂ ಜನಾಃ Wl ell 


ಜನರಂ ಯಖವರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವನು ರತ್ನಾಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತ ಹಸೆನ್ಮುಖನಾದ (ಮಂದಸ್ಮಿತನಾದ) ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರಂ, ಆದರೆ 
ಇದೀಗ ನಾರಂಡೆಯಂಟ್ವ, ಆಭರಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಾಗ ಮಂದಸ್ಮಿತನಾದ 
ರಾಘವನನ್ನು ಕಂಡಂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರಂ. ಒಂದಿಷ್ಟು ಬೇಸರೆವಿಲ್ಲದೆ ಅಚಲವಾದ 
ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳಿಂದ ರಘಂವರನಂ ನಗಂನಗಂತ್ತಲೇ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದನಂ. ಒಂದೇ 
ತೆರನಾದ ಮಂಖರಾಗವನ್ನು (ವಂಂಖದ ವರ್ಣ ವಜಖಭಾವ) ಕಂಡ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಜನರಂ ಬೆರಗಾದರಂದಃ, ಸಂಖದಂಃಖವನ್ನೂ ಒಂದೇ ತರದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದ್ವನಂ ಸ್ಥಿತಪ್ಪಜ್ಞನಾದೆ ಕೋಸಲರಾವಂನಂ. 

ಸವಂವ್‌್‌ ಎ ಏಕವಿಧವಕ್‌--ವಂಖರಾಗಂ ಇ ವಣಖವರ್ಣೀ ಸುಖದಂಃಖಯೋ 
ರೆವಿಕೃತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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9. ದಧತೋ ಮಂಗಲಕ್ಟ್‌ಮೇ ವಸಾನಸ್ಯ ಚ ವಲ್ಕಲೇ। 
ದದೃ ಶುರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮುಖರಾಗಂ ಸಮಂಜನಾಃ lel 

ಪಿತ್ಸೈವಾಕ್ಕಪರಿಪಾಲನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಘುರಾವಂನು ಸವಂಸ್ತ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವನ್ನ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಿತ್ಯಾಗವಣಡಿ ಸೀತಾ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದನು. 
ಅವನಂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ವನವಾಸಕ್ಕೆಂದಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನಂ. ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಚಕಾರವನ್ನು ಎತ್ತದೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನಡೆದನಂ. ದಂಃಖಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅದಂ ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆ, ತನ್ನ ತಂದೆ ಸತ್ಯವಚನಭ್ರಷ್ಟನಾಗದಂತೆ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪಿತ ಓಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಪ ಕ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲ 
ಮಾನವನ ಸಾಧಂಜನರೆ ಮನವನ್ನು, ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ 
ಒಳಹೊಕ್ಕನು (ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂ), ಸತ್ಯ ವಪಕ್ಯತನೆನಿಸದೆ ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯವನ್ನು (ಜನವಂನ 
ವನ್ನು) ಮತ್ತು ದಂಡಕವನವನ್ನು ಒಮ್ಮೊಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. 

ದಂಡಕಾರಣ್ಯವು ವಿಂಧ್ಯಾಪರ್ವತ ವಂತ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯಂ ಮಧ್ಯೆ ಆವರಿಸಿರುವ ದಟ್ಟ 
ವಾದ ಕಾಡು, ಚಿತ್ರಕೂಟಪು ಶ್ರಿವೇಣೀಸಂಗಮಂದಿಂದ (ಪ್ರಯಾಗ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಹಾಬಾದಿ 
ನಿಂದ 95 ಮೈಲಂ--142 ಕಿ.ವಿಕಾ,) ವಾಯಂವ್ಯಕ್ಕಿದೆ. ಚಿತ್ರಕೂಟ ಹಾಗೂ ಅತ್ರಿ 
ಖಷಿಗಳ ಆಶ್ರವಂವನ್ನು ತೊರೆದಂ ಸೀತಾರಾವಂರಂ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ. ಅವರಂ 
ನರ್ಮದೆಯನ್ನು ದಾಟಿ *`ಪಂಚಾಪ್ಸರ'' ಐದಂ ಮಂದಿ ಜಲದೇವತೆಗಳ (ಜಲಕನ್ಯೆಯರೆ) 
ಸರೋವರದ ಬಳಿ ಬಂದಂ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ತಂಗಿದರಂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗೋದಾವರಿಯ 
ಬಳಿ ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಕಂಟೀರವನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದರೆಂ. ದಂಡಕಾರೆಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಜನಸ್ಮಾನವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದಂ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ವರೂಗು ಕೊಯ್ದ ಇಂದಿನ 
ನಾಸಿಕ್‌. ಇದೊಂದಂ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ (ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿದೆ). 

ಗಂರಂಂ ಎ ಪಿತರಂ ಅಲೋಪಯಂನ್ನ ಭ್ವಂಶಯನ್‌-ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ ಸಖೇತಿ 
ವಿಗ್ರಹಃ ಸತಾಂ ಮನಃ ಇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ವಿವೇಶ ॥ 


10. ರಾಜಾಪಿ ತದ್ಮಿಯೋಗಾರ್ತಃ ಸ್ಮ ತಾ ಶಾಪಂ ಸ್ವಕರ್ಮುಜಮ್‌ | 
ಶರೀರತ್ಕಾಗಮಾತ್ರೇಣ ಶುದ್ಧಿಲಾಭಮಮಸ್ಕತ ' ll aol 
ಪುತ್ರವಿಯೋಗಪೀಡಿತನಾದ. ವಂಹಾರಾಜನಂ ತಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಎಸದಿದ ಮಂನಿಪುತ್ರನ 
ಕ್ರೂರ ,ಮರಣವನ್ನು ನೆನೆದನಂ. ತಾನಂ ಮಾಡಿದ ವಣನಿಪುತ್ರವಧಾರೂಪದ ತಪ್ಪಿಗೆ 
ತನಗೆ ಮರಣವೊಂದೇ ಬಿಡಂ/ಡೆ (ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ) ಎಂದಂ ಅರಿತನಂ. ತಾಂಡವಮಂನಿಯಂ 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಈ ಹಿಂದೆ ಶಪಿಸಿದಂದನ್ನೂ ಅವನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ನೆನೆದು ಪರಿತಪಿಸಿದನಂ, ಶರೀರತ್ಕಾಗವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕರಣಮಾತ್ರದಿಂದ ದೊರಕಂವ ಲಾಭ 
ವನ್ನು ನೆನೆದನಂ. ದೇಪತ್ಕೂಗದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಪರಾಶಿಯು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾ ್ರಿಯಪಶ್ಚಿತ್ತವು 
ದೊರೆಯಂವುದೆಂಬ ಘನವಾದ ಭರವಸೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಸಿಕೊಂಡನಂ. 
ತನ್ನ ಮರಣವನ್ನು ತಾನಂ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಂ (ಸ್ವಾಗತಿಸಲು) ಸಿದ್ಧನಾದನಂ (ತಚ್ಛರೀರ 
ತ್ಕಾಗಸಂಸ್ಕರಣಮಾತ್ರದೊಳೆ). 


೨೨2 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ತದ್ವಿಯೋಗಾರ್ಥಃ ಇ ಪುತ್ರವಿಯೋಗದಜಖಿತೋ- ಸ ಕರುಣಾ ವಣನಿಪುತ್ರವಧ 
ರೂಪೇಣ ಜಾತಃ ಸ್ವಕರ್ಮಜಟಸ್ತೆಂ ಶಾಪಂ ಪುತ್ರಶೋಕಜಂ--ಶರೀರತ್ಕಾಗಮಾತ್ರೇಣ 
» ದೇಹತ್ಕಾಗೇನೈವ--ಶುದ್ಧಿಲಾಭಂ ಆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ॥ 


11. ವಿಪ್ರೋಷಿತಕುಮಾರಂ ತತ್‌ ರಾಜ್ಯಮಸ್ತವನಿಂಕೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ರಂಧ್ರಾನ್ಹೇಷಣದಕ್ಸ್ಟಾಣಾಂ ದ್ವಿಷಾಮಾಮಿಷತಾಂ ಯೆಯಾ ॥ ೧೧॥ 
ದೇಶದ ಮಹಾನಾಯಕನಾದ ದಶರೆಥಸಾರ್ವಭೌವಂನ ಮರಣದಿಂದ (ಅಸ್ತವಿಂಸಲಂ) 
ರಾಜ್ಯವು ಅನಾಥವಾಯಿಂತಂ (ಬಡವಾಯಿಂಶಂ). ಇತ್ತ ಮಕ್ಕಳೂ ಇಲ್ಲ, ಆತ್ತ ರಾಜನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಭರೆತಶತ್ರುಘ್ನರಂ ದೂರದ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾವನ ಮಂನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರಂ. 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ ಶತ್ರುಗಳಂ (ಹಿತಶತ್ರಗಳಂ) ರಾಜಧಾನಿಯು ಬಲಹೀನವಾದಂದನ್ನಿ 
ತಿಳಿದಂ ತವ್ಮ ಬೇಳೆಬೇಯಿಂಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ, ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾದರಂ. 
ದುರ್ಬಲವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಬಳಿಸಲು (ಭೋಗಿಸಲು) ಶತ್ರ್ರರಾಜರಂ ಹೊಂಚಂಹಾಕು 
ತ್ರಿರಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಅವರಿಗೆ ಇದೀಗ ನೂರಾರು ರಂಧ್ರಗಳಿಂ ಅಥವಾ 
ಛಿದ್ರಗಳಂ (ಬಿರಂಕಂಗಳು) ಗೋಚರಿಸಿದಂವು (ರಂಧ್ರಾನ್ವೇಷಣಕ್ರಮರಂ--ಶತ್ರಾಗಳಂ). 
ಆ ರಂಧ್ರಗಳೇ ಅವರಿಗೆ ವಂಂಂದೆ ನಂಗ್ಗಲು ವರಾರ್ಗಗಳಾದಂವು. ಆಕ್ರಮಣಶೀಲರಾದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಕ್ವವಜಾದ ರಾಜವದಾರ್ಗಗಳಂ ತಾವಾಗಿಯೇ ತೋರಿದಂವು. ಅವರ ಪಥವು 
ಸುಗವವಾಯಿತಂ. ಎಲ್ಲಿ ದಂರ್ಬಲತೆಯಿಂರುವುದೋ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಒಳಗೆ ನಂಗ್ಲಿ ದಾಂಧಲೆ 
ನಡೆಸಿದರು. ಅರಾಜಕತೆ ತಲೆದೋರಿತು. ಒಡೆಯರಿಲ್ಲದ ವಸ್ರವನ್ನ್ನ ಭೋಗಿಸಲಂ ಜನರಂ 
ಇಷ್ಟಪಡುವುದಂ ಸ್ಕಾ ಉಭಾವಿಕವೇ 
ಅಸ್ತ ವಿಂತೋ ವ ತ ಈಶ _ರೋಕರಾಜಾ--ರಂಧ್ರಾ ನೆ ೇಷಣದಕ್ಷಾಣಾಂ ದ್ವಿಷಾಮಾ 
ಎಂಷತಾಂಂಭೋಗ್ಯವಸ್ತುತಾಂ 'ಯಯೌ--ಅವಿಂಪಂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುನಿ'' ಇತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 


12. ಅಥಾನಾಥಾಃ ಪ್ರೆಕೃತಯೋ ಮಾತೃಬಂಧುನಿವಾಸಿನಮ | 
ಮೌಲೈರಾ ನಾಯೆಯೊಮಾಸುಃ ಭರತಂ ಸ್ತಂಭಿಶಾಶ್ರುಭಿಃ | ೧೨! 


ಆ ಬಳಿಕ ತಬ್ಬಲಿಗಳಾದ ಅವರಾತ ರಂ, ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರರು, ಸಚಿವರಂ ವರಾತೃ. 
ಬಂಧಂಗಳ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದ್ದ ಭರತನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬರಂವಂತೆ ದೂತರ ವರೂಲಕ ಕರೆ 
ಕಳಂಹಿಸಿದೆರಂ. ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಬರೆಂವಂತೆ ಬೇಹಂಗಾರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿದರಂ. ಅವರಂ 
ದಶರಥನ ಮಂರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ಯ್ಮವಾಗಿರಿಸಿದ್ದರಂ. ಇದರಿಂದ ಭರತನು ಸ್ತಂಭಿತಾ 
ಶಬ್ರವಾಗಿದ್ದನಂ. ಪಿತೃಮರಣ ಗಂಪ ; ವಾಗಿರಿಸಿದ ನಿವಿಂತ್ತ , ತಿಳಿಸದೆ ಗೋಪ್ಯ ವಾಗಿರಿಸಿದ 
ಕಾರಣ, ತಡೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಂಬನಿಯಂಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನು. ವಾಸ್ತವ ವಿಷೆಯ ತಿಳಿಯ 
ದಿದ ಸನ (ಧೃತಿಯಿಂದೆ ಕಂಬನಿ ಯಂನಂ ತಿದ ರನ). ಧೃತಿಯಿಂಂದ ಶಡೆಹಿಡಿಯ 

ಸಿ ಕಂಬನಿಯಂಳ್ಳ ಆಪ್ತಜನರು, ರಾಜಸೇವಾನಿಷ್ಠರಂ ಭರತನ ಆಗವಂನದ ದಾರಿ 


a ಕಾಯಂತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದರು. ಇದೀಗ ಸಾಕೇಶನಗರಿಗೆ ಭರದಿಂದ ಭರತನಂ 
ಆಗವೀಸಿದರಂ. 
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ಪ್ರಕೃತಯೋತವಣತ್ಕಾಃ-"“ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜೇಯೋನಾವವರಾತ್ಯೇ ಪರವರಾತ್ಮನಿ'' ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಃ ಸ್ತಂಭಿತಾಶ್ರೂಭಿಃ ಇ ಪಿತ ಧೈವರಣಗುಪ್ಪರ್ಥವಿಂತಿ ಭಾವಃ--ಮೌಲ್ತ್ಯೆ ರಾಪ್ರೈಃ ಎ 
ಸಚಿವೈಃ ॥ 


13. ಶ್ರುತ್ವಾ ತಥಾ ವಿಧಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಕೈಕೇಯಿಾತನಯೊೆಃ ಪಿತುಃ | 
ಮಾತುರ್ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯೋ,ಪ್ಯಾಸೀತ್ಮರಾಜ್ಮುಭಃ ॥ ೧೩॥ 

ಕೈಕೇಯಿಯ ತನಯನಾದ ಭಕ್ತಿಭಂಡಾರಿ ಭರೆತನಂ ಇದೀಗ ತಂದೆಯ ವಂರಣವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಅರಿತಃ ಅಳಲಿದನಂ. ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ ತಾಯಿಂಯ ಹಟಮಾರಿತನದಿಂದ ವರಣ 
ವನ್ನಪ್ಪಿದನಂ ಎಂದು ಅರಿತಂ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾದನಂ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯೇ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕಾರೆಣಳಾದಳೆಂದು ತಿಳಿದಂ ತನ್ನ ತಾಯಿಂಯ ಮೊಗವನ್ನು 
ನೋಡಲು, ಆಕೆಯ ಮುಖದರ್ಶನ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿ ಸದೆ ಮೊಗತಿರಂಹಿದನು, ಒಲವು 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯದ ಸಾಕಾರವಹೂರ್ತಿಯಾದ ಆ ಕೇಕಯಣಪುತ್ತನಂ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಆಣ್ಣನನ್ನೇ ನೆನೆಯಣತ್ತಾ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲ್ಲದೆ ಅವಳತ್ತಣಿಗೂ 
ವಂನಕೊಡದೆ, ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಮೊಗತಿರೆಹಿದನಂ. ತಾಯಿಂ 
ಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಸಂಖವನ್ನ್ನಿ ಬಯಸದೆ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾದನಂ (ಜನನಿ 
ಯೊಳು ವರಾತ್ರವಲ್ಲಾ ಆ ರಾಜ್ಯರವೆಂಯೊಳಂ ಮೊಗತಿರುಗಿಸಿದನಂ). 

ಸ್ವವಕಾತೃಮೂಲಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮರಣಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಕಾ ವಕಾತಂಃ ಕೇವಲಂ ಮಾತು 
ರೇವ ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ನ...ಕಿಂತಂ ಶ್ರಿಯೋತಪಿ ಪರಾಜ್ಮೂಖ ಆಸೀತ್‌ 


14. ಸ ಸೈನ್ಯೃಶ್ನಾನ್ನಗಾದ್ರಾಮಂ ದರ್ಶಿತಾನಾಶ್ರಮಾಲಯೈಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ ಸೌಮಿಕ್ರೀಃ ಉದಶ್ರುರ್ವಸತಿ ದ್ರುಮಾನ್‌ ॥ ೧೪1 
ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನೂ, ಭ್ರಾತೃವತ್ಸಲನೂ ಆದ ಭರತನಂ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಲು ರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದನಂ. ಅಲ್ಲಿ 
ತಾಪಸರಂ ಸೀತಾಸವೇ:ತನಾದ ಪ್ರೀರಾವಂನಂ ಸೌಎಂತ್ರಿಯೊಡಗೂಡಿ ಮಂರಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿ ತಂಗಿ ವೇಳೆ ಕಳೆದಂದನ್ನು ನೆನೆದಂ ಕಣ್ಣೀರಕೋಡಿ ಹರೆಸಿದನಂ--'`ಇದೆ ಏನಂ 
ಶ್ರೀರಾಮ ವಂಲಗಿದ ಜಾಗೆ ಶ್ರೀರಾವಃನ ತಲ್ಪ.'' ಭವ್ಯಭಾರತದ ವಂಹಾನ್‌ಸಾಮ್ರಾಟನಂ 
ಮರದಡಿಯ ತಳಿರಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರರ್ಕಾಸವೇತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದುದನ್ನು 
ನೆನೆದಂ ಪರಿತಪಿಸಿದನಂ. ಆವಂಹಾತ್ಮನ ವನವಾಸಿಜೀವನವನ್ನು ತಾನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಆನ್ವೇಷಣಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಂದಂವರಿಸಿದನಂ. ಘೋರೆಕಾಂತಾರದಲ್ಲಿ ಮಂಸ್ಮಡೆದನು. 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನಂಸರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಿನು. p 
ಭರತೋ ರಾಮಮನ್ವಗಾಚ್ಚ--"'ಏತೇ ರಾಮನಿವಾಸಾಃ'” ಇತಿ ನತ 
ಸೌವಿಂತ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತಸ್ಯ ಶಪ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ವಸತಿದ್ರ್ರಮ್ನಾನ್ನಿವಾಸವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಪೆಶ್ಯನ್ನು 
ದಶ್ರೂರಂದನ್‌''-ಆಪ್ರಮಾಲಯ್ಯೆಃ ದರ್ಶಿತಾನ್‌ ವಸತಿ ದ್ರುಮಾನ್‌ ಉಬಶ್ರಿಃ 


ಪಶ್ಯನ್‌ 


554 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮ ಕಥಾವ್ಯೂತ 
15. ಚಿತ್ರಕೂಚಿವನಸ್ಮಂ ಚಕಥಿತ ಸ್ವರ್ಗತಿರ್ಗುರೋಃ। 
ಲಕ್ಸ್ಮಾ ನಿಮನ್ರ್ರಯಾಂಚಕ್ರೇ ತಮನುಚ್ಛಿಸ್ಪಸಂಪದಾ Il ೧೫ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಚಿತ್ರಕೂಟಪರ್ವತದ ವನಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ಭರೆತನಂ 
ಭೇಟಿಯಾಗಿ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನ ಅತ್ಯಂತ ದಂಃಖಕರವಾದ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
(ಗುರುಮರಣವಾರ್ತೆಯಂ) (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದಂದನ್ನು) ತಿಳಿಸಿದನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನದ್ನ್ಣಿ ಅನನಂಭುಕ್ತೆಯಾದ, ತಾನಂ ಸೇವಿಸದ, ತಾನಂ ಅನಂಭವಿಸದ (ತಾನಂ 
ಮಟ್ಟದ) ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವರಿಸಂವಂತೆ ದಂಂಬಾಲಂಬಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾಮಂನನ್ನೂ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರಂಗಂವಂತೆ ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮನಾದ ಅವನಂ ಸಂಪದೃಠಿತವಾದ ಸಾವಕ್ಟಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆಳಂವಂತೆ 
ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೀಡಿಡನಂ. ಅವನ ವಂನ ಒಲಿಸಲು ಶತಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿನಂ. 

ಚಿತ್ತಕೂಟವನಸ್ತಂ ತಂ ರಾಮಂ ಚ ಗುರೋಃ ಪಿತಂಃ ಕಥಿತ ಸ್ರ ್ವರ್ಗತಿ-ಕಥಿತ ಪಿತೃ 
ಮರಣಃ - ಅನಂಚೈಷ್ಟಾ$ನನಂಭೂತಶಿಷ್ಟಾಸಂಪದ್ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷೇ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ! 
“ಸುಪದ್ಧೂತೌ ಗಜಕೋತ್ಕರ್ಷೆೇ'' ಇತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 


16. ಸಹಿ ಪ್ರಥಮಜೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಕೃತಶ್ರೀಪರಿಗ್ರಹೇ। 
ಪರಿವೇತ್ತಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಸ್ವೀಕರಣಾದ್ಭುವಃ | ೧೬ | 


'`ಅಣ್ಣನಂ ಇರುವಾಗ, ಅಣ್ಣನಿಗಿಂತ ವಂಂಚಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮನಂ ಮದಂವೆಯಾಗುವುದಕಿ 
ಉಚಿತವೆನಿಸದಂ. ಅಂತೆಯೇ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಂನ್ನ್ನಿ ದುರಾಶೆಯಿಂದ 
ತಾನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಪರಿವೇತ್ತಾ (ಪರಿವೇತ್ತ ಎವಿನಿಸುವನಂ) ಪರಿವೇತೃ 
ಎಂದೆನಿಸುವನಂ (ದಾಟಿದವನು ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಲೆ). ಅಂತಹ ದೂಷಣೆಗೆ, ದೋಷಕ್ಕೆ, ವಂಹಾ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಾನಂ ಒಳಗಾಗಲೇ? ನಾನು ಸಾವದ್ರಾಜ್ಯದೆ ಸಿರಿಗೆ ಸೋಲಂವವನಲ್ಲ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನೇ ಪತಿಕರಿಸಿ ಆಳಂವುದಂ. ಇದಂ ಲೋಕಧರ್ವ. ನಿನ್ನಿಂದ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲಸುವುದಂ. ಸಂಜನರ ರೆಕ್ಷಣೆಯಾಗಂವುದಂ. ನೀನಿರೆಲಂ ನಾನಂ ಸಿಂಹಾಸನ 
ವೇರಂವುದಂ ಅರಣ್ಯದ ನೀತಿ. ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿ ಒಪ್ಪದಂ. ತಂದೆಯನಂತರ ಅಣ್ಣನೇ ತಂದೆಗೆ 
ಸವರಾನ. ಅತ್ತಿಗೆ ತಾಯಿಗೆ ಸವಕಾನ. ನಿವಿದಬ್ಬರನ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಂಸಿ ತನಗೇಕೆ ಸಂಪ್ಪತ್ತಿಗೆ, 
ತನಗೇಕೆ ಸಾಮ್ರೂಜ್ಯ, ತಾನಂ ನಿಮ್ಮ್‌ ಬದಲಿಗೆ ಅರಣ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿ 
ದನಂ. ಅಣ್ಣನ ಆಜೆ ಕ್ಲ್ಲೆಯಂನ್ನು ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಂವುದಾಗಿ ಬೇಡಿದನಂ. 

ಸ್ವೀಕರಣಾದಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿವೇತ್ತಾರಂ ವೆೀನೇ--"“ಪರಿವೇತ್ತಾನಂಜೋಂನೂಢೇ 
ಜೇಷ್ಮೇ ದಾರಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌'' ಇತ್ಕಮರಃ--ಭೂಪರಿಗ್ರಹೋಂಪಿ, ದಾರಾಪರಿಗ್ರಹ 
ಸವಂ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


17. ತದು ಶಕ್ಕಮಸಾಕ್ರಸಮ್ನುಂ ನಿದೇಶಾಶ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಿಣಜಃ ಸಿತುಃ | 
ಯೆಯಾಚೇ ಪಾದುಕೇ ಪಶ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ತುಂ ರಾಜ್ಯಾಧಿದೇವತೇ |! ೧೩ ॥॥ 
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ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ ತನ್ನ ಜನಕನ ಆಜ್ಞೆಯಂನ್ಣಿ ತಾನಂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರೆನೆಂದೆನಕ್ನಿವ 
ಅಣ್ಣನ ನಂಡಿಗೆ ಭರತನಂ ತರೆಬಾಗಿದನು. ಬಳಿಕ ರಾಜ್ಕಾಧಿದೇವಶೆಯಂನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾವಂನ ಪರವಾಗಿ, ಅವನ ಪಾದಂಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ, ಭ್ಹಾತೃವತ್ಸಲನಾದ ಭರತನಂ ಸಮ್ಮಾತಿಸಿದನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಶ್ರೀಪಾದ:ಕೆಗಳೇ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಕಾಧಿದೇವಶೆಯಕಾಯಿಂತಂ. ಭರತನ ಬಂಧಂಪ್ರೇವಂವು 
ವಿಶ ಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರ್ಶವೆನಿಸಿತು. ಧನ್ಯ ಭರತ, ಧನ್ಯ. ನೀನು ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯನೈ. 
ನಿನ್ನಂತಹ ಸುತನನ್ನು ಪೆತ್ತ ಭಾರತಾಂಬೆ ಧನ್ಯಳಂ | 

ಯಂಯಾಚೇ ಇ ಯಾಚಿತವಾನ್‌ ॥ 


18. ಸ ವಿಸೃಷ್ಟಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನೈವಾವಿಶುತ್ಪುರೀಮ್‌ | 
ನಂದಿಗ್ರಾಮಗೆತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ನ್ಯಾಸಮಿವಾಭುನಕ್‌ [೧೮ 


ಅಣ್ಣನ ವರಾತನ್ನು ಅಂತಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಭರತನು ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 
ಸಾಕೇತನಗರಿಗೆ ಪಾದಂಕೆಗಳನ್ನು ನೆತ್ತಿಯ ಮೋಲೆ ಹೊತಂ, ನಡೆದನಂ. ಅವನಂ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಹುಗದೆ ಅದರ ಸವಿಕಾಪವಿರೆವ ನಂದಿಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ 
ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರಿಯರಾಗಿ ನೆಲೆನಿಂತಃ ಅಣ್ಣನ ಶ್ರೀಪಾದುಕೆಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಾಸರೂಪವಾಗಿ ಬಗೆದು ಅಣ್ಣನ ಹೆಸರೆಲ್ಲಿ, ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞಾನಂಸಾರೆ, 
ಅಣ್ಣನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದ. ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನ ಸಂಸೊತ್ತವಾಗಿ 
ನಡೆಸಿದ. ಅಣ್ಣನ ಶ್ರೀಪಾದಃಕೆಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಂರೂಪಾಗಿ ಇತ್ತು. ಭರತನು ಈ 
ತೆರನಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವವು ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೆಂರೆಸಿದ ಮಹಾನ್‌ 
ಭಾರತೇಯ. ಪಾದಂಕೆಗೆ ತಾನಂ ಅಧೀನನಾಗಿ, ನಿಧಿಯಂತಿರಂವ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಖಣಿ 
ಯಾಗಿ, ಧರ್ಮದಿ:ದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದನಂ. 

ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ರಾಜ್ಯಂ ನ್ಯಾಸವಿಂವ ನಿಕ್ಷೇಪವಿಂವ--ನಂದಿಗ್ರಾವಂಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಬಳಿಯಿರಂವ ಒಂದು ಕಂಗ್ರಾವಂ. 


19. ದೃಢಭೆಕ್ತಿರಿತಿ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ರಾಜ್ಯತೃಷ್ಟಾಸರಾಜ್ಮುಖಃ | 
ಮಾತುಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಭರತಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತವಿವಾಕರೋಶ್‌ ॥೧೯॥ 


ಹೀಗೆ ಭರತನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಂ ಗೈದ ಮಹಾ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಾನಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ, 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ವೇಲೆ ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂರಿಸಿ, ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯ 
ದಿಂದ ನಡೆದನಂ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ವಾನವಮಂಃಶುದ್ಧಿಗೆ ಬೇಕಾದ ದಿವ್ಯ ಔಷಧ. 
ಅದುವೇ ತಪೆಸ್ಲು. ಮನಶ್ಚನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲತೆಯಿಂದ ನಡೆದನಂ. ಕರ್ವ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಭಕ್ತಿಯೇ ಮೂಲ. ಕಾವಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ರಾಜ್ಯತೃಷ್ಣೆಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ, 
ತಾಯಿಂಯ ಪಾಪಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಕರ್ಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದನಂ. ಭಕ್ತಿಯೀಂದ ಅಣ್ಣನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನಂ ಆ ದೀನಜನಬಂಧಂ. ಜನರ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನಂ. ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಜನರ ಅಭಣ್ಯದಯಂಕ್ಕಾಗಿ 


556 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಯಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂಬಂದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಕೊಟ್ಟ ಧೀವಂಂತ 
ನಾಯಕ ಭರತ, - 

ಪಾಪಸ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ  ಇತ್ಯತ್ಸೇಕ್ಷಾ -- ""ದೃಢಭಕ್ತೀಃ'' ಇತ್ಮತ್ರ.-"“ಭಕ್ತಿ' 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾದಿಷಂ ಪಾಠಾತ್‌--'"ದೃಢಭಕ್ತಿರಿತ್ಕಾದೌ ಭಾವಸಾಧನತ್ವಾತ್ಪಾಂವ 
ದ್ಭಾವಸಿದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ'' ಇತ್ಮಾಹ ॥ 


20. ರಾಮೋಸಸಿ ಸಹ ವೈದೇಹ್ಯಾ ವನೇ ವನ್ಕೇನ ವರ್ತಯನ್‌ | 
ಚಚಾರ ಸಾನುಜಃ ಶಾಂತೋ ವೃದ್ಧೇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವ್ರತಂ ಯುವಾ || ೨೦॥ 

ಶಾಂತಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಂ ವೈದೇಹಿ ಮತ್ತು ಅನಂಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ 
ಒಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕಂದಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು) ತಮ್ಮ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ತಾ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದ ವೃದ್ಧರಂತೆ ತನ್ನ ಹರೆಯದಿಲ್ಲಿ (ಯಕೌವನದಲ್ಲಿ 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಾನಪ್ರಸ್ಮಾಶ್ರವಂದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ್ನು ವ್ರತಗಳ್ನು ಅನಂಷ್ಕಾನಗೈಯಂತ್ತ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದ ಹಿರಿಯರಂ, ವಯೋವೃದ್ಧರು 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸರ್ವಸಃಂಖಭೋಗಗಳನ್ನು ತ್ಕಾಗವಕಾಡಿ ತುರೀಯ ಆಶ್ರವಂವನ್ನು ಸ್ವೀರರಿಸಿ 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಕೊನೆಯ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಆಶ್ರವಂ) ವಣನವಧರ್ವದ ಮೇಲೆ ವಂನಸಿಟ್ಟು 
(ನಿಗಾ ಇಟ್ಟು) ಪರವರಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮಂಗ್ನರಾಗಿ, ಶಾಂತಾತ್ಮರಾಗಿ, ಭೇದಭಾವವನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಶವೆಂ ದವೆಂ ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಚಿತ್ತಶಂದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅವರು ಹಣಕಾಸು, ರಾಜ್ಯ, ವಂಕ್ಕಳಂವಂರಿಗಳ ಆಸೆ, ಆವಿಂಷಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು(ಬಿಡಂಗಡೆ) ಬಯಸಿ ಆತ್ಮ 
ಚಿಂತನೆಯನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (ಹರೆಯದೊಳೆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವೃದ್ಧರ ವ್ರತಂಗಳನಂ). 
ಅವರಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಹಾಗೆಯೇ ಭರತನಂ ತಮ್ಮ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯರಂತೆ ನಡೆಯತೊಡಗಿದರಂ. 

ವನ್ಮೇನ ಇ ವನಭವೇನ - ವನ ಯಂ (ತ್‌) ॥ 


21. ಪ್ರಭಾವಸ್ತಂಭಿತಚ್ಛಾಯೆಂ ಆಶ್ರಿತಃ ಸ ವನಸ್ತತಿಮ | 
ಕದಾಚಿದಂಕೇ ಸೀತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಕೇ ಕಿಂಚಿದಿವ ಶ್ರಮಾತ್‌ 1೨೧॥ 
ಒಮ್ಮೊ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಂಸು ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಸೀತೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯ 
ನಿಟ್ಟು ವಿರೆವಿಂಸಿದನಂ. ಆಗ ಅವರು ಕುಳಿತಿದ್ದ ವೃಕ್ಷದ ಛಾಯೆಂಯಂರ (ನೆರಳಂ) ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವಂಹಿವೆಂಯಂಂದ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಅಲಂಗಾಡದೆ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿತ೬. ಹೀಗೆ ಗೈದಂ ಶ್ರೀರಾವಂನು 
ಸೀತೆಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇನಿಸಂ ಒರಗಿ ವೇಳೆಗೈಯಂಂತಲಿದ್ದನಂ. ಎರವಿಂಸಿ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಪಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 


ವನಸ್ಪತಿಮಾಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌--ಪ್ರಭಾವೇಣ-ಸ್ವವಂಹಿವಕ್ಕಾ--ಸ್ತಂಭಿತಾ*ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ॥ 


22. ಐಂದ್ರಿಃ ಕಿಲ ನಖೈಸ್ತಸ್ಯಾಃ ವಿದದಾರ ಸ್ತನ್‌ ದ್ವಿಜಃ! 
ಸ್ರ್ರಿಯೋಪಭೋಗಚಿಹ್ನೇಷು ಪೌರೋಭಾಗ್ಯವಿವಾಚರನ್‌ ॥ ೨೨ 
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ಆಗ ಇಂದ್ರಕುವಕಾರನಾದ ಜಯಂಂತನಂ ಸೀತೆಯ ಮೋಹಕರೂಪಿಗೆ ವಂರೆಳಾಗಿ 
ಕಾಗೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವಳ ಕುಚಗಳನ್ನು ಕೂರಂಗಂರಂಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ 
ದನಃ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ವಣಡಿದ ನಖಕ್ಷತಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿದು 
ತಾನಂ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ (ಪ್ರೀರಾವಂ ವಣಡಿದ ನಖಕ್ಷತದ ಅಲ್ಪ ಗಾಯವನ್ನು 
ತಾನೆ ಹೆಚ್ಚು ವಣಡಿ ತೋರಂವಂತೆ) ಬಲವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನ. ಮೋಹಾಂಧನಾಗಿ 
(ಕಾವರಾಂಧನಾಗಿ). 

ಐಂದ್ರಿ ಇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರ-ದ್ವಿಜಃ-ಪಕ್ಷಿ * ಕಾಕಸ್ತೆಸ್ಕಾ--ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ರಾವಃಸ್ಕೋಪ 
ಭೋಗಚಿಹ್ನೇಷಂ-ಶತೃತ ನಖಕ್ಷತೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ-ಪುರೋ ಭಾಗಿನೋ ದೋಪೈಕದರ್ಶಿನಃ 
ಕರ್ಮ ಪೌರೋಭಾಗ್ಯಮ್‌--''ದೋಷೈಕ ದೃಕ್‌ ಪುರೋಭಾಗೀ'' ಇತ್ಯವಂರಃು- 
ಐಂದ್ರಃ ೬ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ--ಇಂದ್ರ 4 ಇ(ಇ್‌) ॥ 


23. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆಸ್ಕದಿಸೀಕಾಸ್ತ್ರಂ ರಾಮೋ ರಾಮಾನಜೋಧಿತ: ! 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಮುವುಜೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಏಕನೇತ್ರವ್ಯಯೇನ ಸಃ (|| ೨೩! 


ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ರಗಳೆಗೊಳಿಸಂವ ಜಯಂತನ ದಂಷ್ಟ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಎಚ್ಚತ್ತು ನೋಡಿ ಕಿಡಿಕೆಂಡವಾವನುಂ (ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡವಾದನಂ). ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ಕೂಡಲೇ 
ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿರುವ ದರ್ಭೆಹಂಲ್ಲನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವಖತ್ತದಿಂದ ಆನಂಸುಧಾನಗೈದು 
ಕಾಗೆಯ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆದನಂ. ಆ ಇಷೀಕಾಸ್ತೈವು ಕಾಗೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಯಂತನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾ ಹೋಯಿಂತಂ. ಜಯೆಂತನಂ ಲೋಕಪಾಲರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಲ್ನ ಬೇಡಿ ಅವರೆ 
ಮೊರೆಹೊಕ್ಕನಂ. ವಕೂರಂ ಲೋಕವನ್ನು ಸಂತ್ತಿಯಾಯಿತಂ. ಕೊನೆಗೆ ಕೈಲಾಸಪತಿಯಾದ 
ಪರಶಿವನ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕನಂ. ಆ ಉವಣಪತಿಯಂ "ನೀನ ರಾಮನನ್ನೇ ಮೊರೆಹೊ 
ವದಂ ಲೇಸೆಂದಂ'' ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶನ್ನನ್ನಿ ಕ್ಷವಿಂಸೆಂದಂ 
ಬೇಡಿದನಂ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿದನಂ. ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಒಂದಂ ಕಣ್ಣನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ತೆತ್ತ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ 
(ಜೀವವನ್ನು) ಉಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನ ಕಣ್ಣೊಂದಂ ನಷ್ಟವಾಯಿಂತಂ. ವಣಡಿದುಣ್ಣೋ 
ಮಾರಾಯ ಎಂಬಂತೆ ದಂಪ್ಟಚೇಷ್ಟೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲ. 

ಇಹೀಕಾಸ್ತ್ರಮ್‌ ಎ ಕಾಶಾಸ್ತ್ರಮ್‌--'"ಇಹೀಕಾ ಕಾಶವಂ:ಚ್ಯತೇ'' ಇತಿ ಹಲಾಯಣಧಃ 
—ವಜವರಚೇ ಐ ಮುಕ್ತವಾನ್‌--ಮಂಚೇ ಕರ್ತರಿ ಲಿಜ್‌--'"ಧೇನುಂ ಮಂಮೋಚ'' 
ಇತಿ ವತ್‌ ಪ್ರಯೋಗಃ ॥ 


24. ರಾಮಸ್ಸ್ವಾಸನ್ನದೇಶಶ್ವಾತ" ಭೆರತಾಗಮನಂ ಪುನಃ! 
ಆಶಂಕ್ಕ್ಯೋ ತ್ಸುಳಸಾರಂಗಾಂ ಚಿತ್ರಕೂಟಿಸ್ಕಲೀಂ ಜಹೌ್‌ 1೨೪! 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿತ್ರಕೂಟಪರ್ವತಪ್ಪಾಂತ್ಕವನ್ನು ತೃಜಿಸಲಾ ತೀವರ್ಕಾನಿಸಿದನಂ. 
ಆ ಚಿತ್ರಕೂಟವು ತನ್ನತ್ತ ಉತ್ಸಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಂವ ಜಿಂಕೆಯ ಹಿಂಡಂಗಳಿಂದ 
(ಹರಿಣಿ, ಸಾರಂಗ) ವೆಂರೆಯುತ್ತಿರುವ ತಾಣವಾರಿತ್ತಾ. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಕೋಸಲ ದೇಶಕ್ಕೆ 
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ಸೆವಿಣಾಪೆವಿದ್ಧಿದರಿಂದ ಬಂಧಂಪ್ರೇವಿಂಯಾದ ಭರತನು ಪುನಃ ಬಂದಂ ನಿರ್ಬಂಧಿಸ 
ಬಹಾದೆಂದು, ಪುನಃ ಊರಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬಹಂದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ (ಭರತಾ 
ಗಮನಶಂಕೆಯಿಂದ) ಶ್ರೀರಾಮನೆಂ ಸುಂದರೆವಾದ, ರವ್ಯೂತಾಣವಾದ ಚಿತ್ರಕೂಟವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಪಯಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಂಂಂದಂವರಿಸಿದನಂ. 
ಪುನರ್ಭರತಾಗವಃನಶಂಕ್ಕೋತ್ಲ--ಚಿತ್ರಕೂಟಸ್ಥೆ ಲೀ ಜಹೌ ತ್ಕಾಜ ॥ 


25. ಪ್ರೆಯೆಯಾ ವಾತಿಥೇಯೇಷು ವಸನ್‌ ಯಸಷಿಕುಲೇಷು ಸಃ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಶಮೃಶ್ಟೇಷು ವಾರ್ಹಿಗೇಷ್ವಿನ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೨೫ |! 
ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಆತಿಥೇಯರಾದ ಸಾಧಂಸಜ್ಜನರಾದ ಯಂಷಿವಜನಿಗಳ ಆತಿಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು (ಅತಿಥೇಯರ್ಕಳೆನಿಪಾ) ಸೀತಾರಾಘವಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದತ್ತ (ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದತ್ತ) ತಮ್ಮ ಪಯಣವನ್ನು ಮುಂದಂವರಿಸಿದರಂ. ಆರ್ದ್ರಾ, ಪುನರ್ವಸು, ಪುಷ್ಕ, 
ಆಶ್ಲೇಷಾ, ವಂಘಾ, ಪೂರ್ವಾ, ಉತ್ತರಾ, ಹಸ್ತಾ, ಚಿತ್ರಾ, ಸ್ವಾತಿ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಳೆಯ ವಕ್ಷತ್ರಗಳಂ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯದೇವನಂ 
(ರವಿ, ಮಿತ್ರರೆಶ್ಮಿ, ಭಾನಂ, ಖಗ, ಪೂಷ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪವಿತ್ರ, 
ಆರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ, ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ) ತೆಂಕಣದಿಶೆಗೆ ತೆರೆಳಂವಂತೆ ರಾಘವನಃು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತನ್ನೆ ಪಯಣವನ್ನು ವಹಂದಂವರಿಸಿದನೆಂ(ವಂಳೆಯಂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿರ್ದ ರವಿಯಂತೆ). 
ಅತಿಥಿಹು  ಸಾಧೂನಿ ಆತಿಥೇಯರಾನಿ--ಉಂಷಿಕುಲೇಷ್ವೃಷ್ಕಾಶ್ಚ ಶೈವೇಷಂ--'"ಕಂಲಂ 
ಕಂಲ್ಕೇ, ಗಣೇ ದೇಹೇ, ಗೇಹೇ ಜನಪದೇಂನ್ವಯೇ ಇತಿ ಹೇವಂಃ--ವರ್ಷಾಸಂಭವಾನಿ 
ವಾರ್ಹಿಕಾಣಿ--ವಾ ಭಾಸ್ಕರ ಇವ ವಸನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿನಂ ಪ್ರಯಯಕೌ ॥ ಅತಿಥೇಯ 
ಅಶಿಥಿಷಂ ಸಾಧಂಃ ಆತಿಥೇಯಂಃ - ಅತಿಥಿ + ವಯಂ (ಡಣ್‌) ॥ 


26. ಬಭೌ ತಮನುಗಚ್ಛೆಂತೀ ವಿದೇಹಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಾ | 
ಪ್ರಶಿಹಿದ್ಧಾಪಿ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಗುಣೋನ್ಮುಖೀ (| 2೨೬॥ 
ವಿದೇಹಾಧಿಪನ ಸಂತೆ ಗಣಾವಮಂತೆ ಸೀತೆಯೆಂ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಕರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ. ಶ್ರೀರಾವು 
ನನ್ನು ನೆರಳಿನಂತೆ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತಾ, ಅವನ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲೇ 
ನೆಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಅವಳಂ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸರ್ವಗಂಣಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಸೀತೆ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರತೀಕಳಾಗಿದ್ದಳಂ. ಕೈಕೇಯಿಂಯಂ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕೈಯಿಂದ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಸಿದಂಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅದೃಷ್ಟ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಅವನ ಪಡಿನೆಳಲಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಗಲದೆ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತಾ 
ನಡೆದೆಳಂ. ಪತಿವ್ರತಾ ವನಿತೆಯರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಹಾಗೆ. ““ಗಂಡನಿಗೆ ಬಂದ ಗತಿ ತನಗೂ 
ಬರಲಿ'' ಎಂದ (ಶ್ರೀರಾಮ: ಏಳಂ ಜನ್ಮಾಂತರದಿ ತಪವಗೈದರು ಇಂಥ ಬಾಲೆ 
ಕೈಸೇರಂವಳೆ, ತಮ್ಮ ! (ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗ--ಪಂಚವಟಿ). 
ಎದೇಹಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಾ ಇ ಸೀತಾ--ಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾ ಇ ನಿವಾರಿತಾ-..ಗಂಣೋನ್ಮಖೀ 


= ಗಂಣೋತ್ಸಾಕಾ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀರಿವ ॥ 
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27. ಅನೆಸೂಯಾತಿಸೃಷ್ಟೇನ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧೇನ ಕಾನನವಮ | 
ಸಾ ಚೆಕಾರಾಂಗರಾಗೇಣ ಪುಸ್ಟೋಚ್ಛಲಿತಷಟ್ಟಿದಮ್‌ ॥ ೨೭ | 

ಮಹಾಸತಿಯಾದ ಅನಸೂಯರಾದೇವಿಯಣ ಸೀತೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ 
ಅಂಗರಾಗವೆಂಬ ಸಂಗಂಧದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒಲಿದಿತ್ತಳಂ. ಅದನ್ನು ಸೀತೆಯಂ ಮೈಗೆ ಲೇಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ವಹಿವೆಂಯಿಂದ ಕಾನನವು ಸೆಂಗಂಧಭರಿತವಾಯಿಂತಂ. ಕಾನನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತುಂಬಿಗಳ ದಂಡು ಹೂವನ್ನು ತೊರೆದಂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು (ಆಂಗ 
ರಾಗದ ಪ್ರಣ್ಯಗಂಧದಿಂದವಳಂ). 

ಶ್ರೀರಾವಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮೊದಲು ವಂಹರ್ಷಿ 
ಅಶ್ರಿಯ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಆಗವಿಂಸಿ. ಅವರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರಂ. ಅನಸೂಯೆಂಯಂಂ 
ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ದಿವ್ಕಾಭರಣ, ಪುಷ್ಪವಣಲಿಕೆ, ಅಂಗರಾಗವೆಂಬ ಸುಗಂಧ ಅನಂಲೇಪನ 
ಮತ್ತಾ ವಸ್ತ್ರೆವನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದಳು. 

ಅತಿಸೈಷ್ಟೇನ - ದತ್ತೇನ--ಪುಣ್ಮಗಂಧೇನೆ - ಅಂಗರಾಗೇಣ--ಕಾನನಂ ಇ ವನಂ 
ಉಚ್ಛಲಿತಾ - ನಿರ್ಗಲಿತಾ ॥ 


28. ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರಕಪಿಶಸ್ತಸ್ಯ ವಿರಾಧೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ! 
ಅತಿಷ್ಠನ್ಮಾರ್ಗಮಾನೃತ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ್ಕೇಂಡದೋರಿವ ಗ್ರಹಃ Il o6ll 

ಹೀಗೆ ದಟ ವಾದ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಹೋಗಂತ್ತಿರಲಂ ಸೆಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕಪ್ಪುವಿಃಶ್ರಿತ 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಮೋಡದಂತೆ (ಕಂದಂಬಣ್ಣದಿಂದೆ) (ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರಕಪಿಶನಂ) ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ವಂಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಬೃಹದಾಕಾರದ (ದೈತ್ಯಾಕಾರದ) ರಾಕ್ಷಸನಂ ವಕಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ನೂ ತಡೆದನಂ. ಅವನಂ ರಾಹುವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ತಂಡಂಕುವಂತೆ (ಹಿಡಿದು 
ಆಕ್ರವಿಂಸಂವಂತೆ) ಆಕ್ರವಿಂಸಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದನಂ. ಅವರೆಂ ವಂದೆ ಹೋಗ 
ದಂತ ತಡೆದಂ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂ. 

ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರಕಪಿಶೋ ವಿರಾಧೋ ನಾವಂ ರಾಕ್ಷಸಃ -ಗ್ರಹೋಇರಾಹಂರಿಂದೋರಿವ 
—ಮಕಾರ್ಗವಂಧ್ವಾನವರಾವ್ಯ ತ್ಯಾವರಂಧ್ಯಾ ತಿಷ್ಮತ್‌--ಕಪಿಶ ಐ ಕಂದಂಬಣ್ಣ [| 


29. ಸ ಜಹಾರ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಮೈಥಿಲೀಂ ಲೋಕಶೋಷಣಃ | 
ನಭೋ ನಭಸ್ಕಯೋರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ ಅವಗ್ರಹ ಇವಾನ್ರರೇ ॥೨೯॥ 
ಲೋಕಶೋಷಕನಾದ (ಲೋಕಕಂಟಕನಾಕದ, ಲೋಕವನ್ನು ಬತ್ತಿಸೆಬಲ್ಲ, ಒಣಗಿಸ 
ಬಲ್ಲ, ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ) ಆ ರಾಕ್ಷಸನಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮಂಧ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದಾನಂ. ಶ್ರಾವಣ ಮತ್ತು ಭಾದ್ರಪದ ವಕಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅವಗ್ರಹವು (ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಣ) ಕೊಂಡೆಯಂ್ಯವಂತೆ, ವಿಧಾತನ ಅವಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾವಂವು ತಲೆದೋರಂವಂತೆ, ಸೀತಾದೇವಿಯಂ ಅದ್ಮಶ್ಯಳಾದಳಂ. 
ಎರಾಧನ ಭದ್ರವಃಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಸಿಲಂಕಿದಳಂ; ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಜಗವು, 
ಸ್ಥಾವರ, ಜಂಗವಣತ್ಮಕ ಜಗತ್ತು ಸಂಕಟಪಡಂವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸ್ಥಿತಿಯಾ 
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ಯಂತಂ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಪದ ಮಾಸದ ವಂಳೆಯಂ ವಕಾಯವಾಗಂವಂತೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಂಂ 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಂ ವನಾಯವಾದಳುಂ. ಜಗನ್ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸೀತಾವರಾತೆ ವಿರಾಧನ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಡಪಡಿಸುವ ಶೋಚನೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. 

ನಭೋ ನಭಸ್ಕಯೋಃ - ಶ್ರಾವಣಭಾದ್ರಪದಯೋರಂತರೇ ೬ ಮಧ್ಯೇ--ವೃಷ್ಟಿಮವ 
ಗ್ರಹೋ ವ ವರ್ಷಪ್ರತಿಬಂಧ ಇವ ""ವೃಷ್ಟಿರ್ವರ್ಷತದ್ವಿಘಾತೇಂವಗ್ರಾಹಾವಗ್ರಹೌ 
ಸವಕೌ'' ಇತ್ಯವಮಂರೆಃ-ಯಂಥಾ ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಪದಯೋರ್ಮಧ್ಯೇವಗ್ರಹಃ ಮೇಘ 
ವರ್ಷಣಂ ಹರತಿ'' ಇತಿ ಸಂವಂತಿ ॥ ಜಹಾರ-ನಾಶಹೊಂದಂ. 


30. ತಂ ವಿನಿಷ್ಟಿಸ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ದೂಷಯೆತಿ ಸ್ಮಲೀವಂ” | 
ಗಂದಧೇನಾಶುಚಿನಾ ಚೇತಿ ವಸುಧಾಯೋಾಂ ನಿಚಖ್ನತುಃ | a0 ll 


ಆ ಇಬ್ಬರು ಕಾಕಂತ್ಸ್ಮರಂ(ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ) ಪರ್ವತಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸೆವಿರಾಧನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ವದ್ವಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿದರಂ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವಂಹಾಕಾಯವು 
ಕೊಳೆತಂ ವಂಂಂದೆ ಆ ಖಂಷ್ಯೂಶ್ರವಂಗಳೆಲ್ಲಾ ದಂರ್ಗಂಧವಂಯವಾಗಬಹಂದೆಂದಂ ಅವನ 
ಕಳೇಬರವನ್ನುನೆಲದಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದರಂ. ಅಡವಿಯ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನಿ ಅಗೆದು ಅವನನ್ನು 
ಮಣ್ಣಿನ ಆಡಿಯಲ್ಲಿ(ದಫನ*್‌ಮಾಡಿದರು) ಸವಾಧಿವಡಿದರಂ(ಆಳದೊಳಂ ಹೂಳಿದರು.) 

ಕಾಕಂ್‌ಸ್ಕೌ ಇ ಕಾಕಂತ್ಲಸ್ಯ ಗೋಶ್ರಾಪತ್ಕೇ ಪುವರಾಂಸೌ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ -- 
ಅಶಂಚಿನಾ ಇ ಅಪವಿತ್ರೇಣ--ಪುರಾ ದೂಷಯಂತಿ ೬ ದೂಷಯಿಂಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತೋಃ 
ವಸಧಾಯಾಂ ನಚಖ್ನತಂರ್ಭೂವಕಾ-ಖನಿತ್ವಾ ನಿಕ್ಷಿಪ್ರವಂತೌ ಚ ॥ 


31. ಪೆಂಚವಟ್ಕಾಂ ತತೋ ರಾಮಃ ಶಾಸನಾತ್‌ ಕುಂಭಜನ್ಮನಃ [ 
ಅನಪೋಢಸ್ಥಿತಿಸ್ತಸ್ಕ್‌ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಃ ಪ್ರಕೃತಾವಿನ 1 ao ll 
ಕಂಂಭಸಂಭವರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯವಂಹರ್ಷಿಗಳ ಉಪದೇಶದಂತೆ ವಕಾನವಮಂರರ್ಕಾದೆಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಂಯರ್ಕಾದಾಪುರಂಹೋತ್ತವಂನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ 
ಒಂದರಿ ಭಾಗವಾದ ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಕಂಟೀರವನ್ನೂ ವಿರಚಿಸಿ ವನವಾಸಜೀವನವನ್ನೂ 
ಆರಂಭಿ೩ದನಂ. ಹೇಗೆ ವಿಂಧ್ಯಾದ್ದಿಯಂ ಕಂಂ ನಸಂಭವರಾದ ಆಗಸ್ತ್ಯರ ಶಾಸನವನ್ನು 
ವಿಕಾರಲಾರದೆ(ಉಲ್ಲಂಘಿಸದೆ) ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಂವ್ರದೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ವಚನದಂತೆ ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನಂ. ಆಗಸ್ತ್ಯರ ಮಾತಿನ 
ವಂರ್ಯಾದೆ ವಿಕಾರದಂತೆ, ವಕಾನವಧರ್ಮಕ್ಕನಂಸಾರವಾಗಿ. ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತ 
ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಬಂದ? ಶಾಂತಿಸ್ಕ್ಮೂ ಪನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಂವರಿಸಿದನಂ : ಪಂಚವಟಗಳಂ, 
ಐದು ಚಾತಿಯ ಮರಗಳಂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಬಿಲ್ವ, ವಟ, ಧಾತ್ರೀ ವಂತ್ತು ಅಶೋಕ ಮರಗಳಂ 
ಇರಂವ ಜಾಗವೇ ಪಂಚವಟಿ. ಮಾಯಾಂಗನೆ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ಮೂಗಂ ಕೊಯ್ತೂ ಜಾಗ 
(ನಾಸಿಕ್‌). 
ಕಂಠಭಜನ್ಮನೋಂಗಸ್ತಸ್ಕ--ಪಂಚಾನಂಂ ವಟೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಃ ಪಂಚವಟೀ-- 
ತದ್ದಿತಾರ್ಥ--(ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ತತ್ಬಾರಂಷಃ--ಸಂಖಾಪೂರ್ವೋ ದ್ವಿಗೋಃ--ಇತಿ ದ್ವಿಗರ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 561 


ಸಂಜ್ಲ್ಯಾಯಾಂ -- ಅನಪೋಡೃಿತಿರೆನತಿಕ್ರಾಂತವರ್ಯಾದಸ್ತಸ್ಕೌ ॥ ಕಂಂಭಜನ್ಮನಃ ೨ 
ಕುಂಭಯೋನಿಃ - ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯರು. 


32. ರಾವಣಾ ವರಜಾ ತತ್ರ ರಾಘವಂ ಮದನಾತುರಾ | 
ಅಭಿಸೇದೇ ನಿದಾಘಾರ್ತಾ ವ್ಯಾಲೀನ ಮಲಯೆದ್ರುಮವರ್‌ ॥ ೩೨॥ 

ಶ್ರೀರಾವಂನ ರೂಪಲಾವಣ್ಯವನ್ನು ಕಂಡಂ ವಂದನಾತಂರಳಾಗಿ ರಾವಣನ ತಂಗಿ 
ಶೂರ್ಪನಖೆ, ವೇಷವಂರೆಸಿ ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸೆಂವಂತೆ ಅಂಗಲಾಚಿ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಳಂ. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತೀಯಂ ಚಿತ್ತಚಾಂಚಲ್ಕದಿಂದ, ಮನ್ಮಥನ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳ 
ಗಾಗಿದ್ದಳಂ. ಹೇಗೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ನಡಂಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಯ ಉರಿಗೆ ಅರೆಬೆಂದ ಹೆಣ್ಣಹಾವು 
(ಸೆಕೆಯಣರಿಯೊಳಂ ಆರೆಬೆಂದ ಉರಗಿ) ಶ್ರೀಗಂಧದ ವೃಕ್ಷದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು (ಚಂದನವ 
ಸಾರಂವೊಲಂ) ಅದನ್ನು ವೆರೀಲೇರೆಲಂ ಯಂತ್ನಿಸಂವಂತೆ ಆಕೆ ಶ್ರೀರಾವಃನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಂ 
ಮನಸೋತು ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಳಂ (ಸವಂಸ್ಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಳಂ). ಟ 

ರಾವಣವರಜಾ ಇ ರಾವಣನ ತಂಗಿ ಇ ಶೂರ್ಪಣಖಾ, ಶೂರ್ಪನಖ--ನಿದಾಘಾರ್ತಾ 
ಘರ್ಮತಪ್ತಾ, ವ್ಯಾಕುಲನಾದ--ವ್ಯಾಲೀ ಇ ಭಂಜಂಗೀ, ಹೆಣ್ಣಹಾವು (ಉರಿಸಿಂಗಿ)-- 
ವಂಲಯದ್ರೂವಂಂ * ಚಂದನದ್ರುವಂಂ ಇವ--ಆಭಿಪೇದೇ * ಪ್ರಾಪ, ಬಳಿಸಾರಂ. 


33. ಸಾ ಸೀತಾಸನ್ನಿಧಾವೇವ ತಂ ವವ್ರೇ ಕಫಿತಾನ್ವಯಾ! 
ಅತಾ ,ರೂಢೊಫ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಆಕಾಲಟ್ಲೊ ೯ “ನುನೋಧವಃ 1 &೩!! 
ರ್ಪನಖಿಯು ಕಾವಂಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೆಟ್ಟು ಕಾಲಜ್ಞಾನದ ಪರಿವೆ aE 
Msn ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಕಾರಿ, ಸೀತೆಯ ಎದುರಲ್ಲಿ ತನ ಗೌಗುವ ಕಾವಃಬಾಧೆ 
ಯಂನದ್ನಿ ವಿವರಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಆ ಗಂಡುಬೀರಿ ತನ್ನ ಅನ್ವಯವನ್ನು (ವಂಶವನ್ನು) 
ಹೇಳಿ ತಾನಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಯಸಿರಂವುದಾಗಿ ಜನೆ ಸೌತೆಯ ಎದಂರಲ್ಲೆ ೇ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂಬದೆ ಹೇಳಿದಳು. ಇದರಿಂದ ಒಂದಂ ವಿಷೆಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪೃವೆನಿಸುವುದಂ. ವುನೋಭವ 
ನಾದ (ಮನಸಿಜನಾದ ಕಾವಂದೇವನಿಗೆ ವಂನ ನಿಗೆ? ಕಾಲಜ್ಞಾನದ, ವಜನ, 
ಮರ್ಯಾದೆ, ಗೌರವ ಇದರೆ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೆಂ ವೇದ ೈವಾಗಂವುದಂ. ಸವಂಯಾ 
ಸಮಯದ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಷ್ಟಬಾಣನಂ ಕಾವಂಬಾಣಗಳನ್ನು ಎನೆಯಂತ್ತ ಲೇ ಇರುವನಂ. 
ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಂವನಂ, ಸ್ಟುರಿಸೆತ್ತಲೇ ಇರಂವನಂ. ಆವನ ಕಾರ್ಯ 
ಚಟಂವಟಿಕೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಲೇ ಇದೆ. ಕಾಮಾಂಧರಿಗೆ ಕಣ್ಣೂ ಕಾಣೆಕದು. ಕಿವಿಯೂ 
ಕೇಳಿಸದು. ಆತ್ಮಗೌರವ, ಆತ್ಮಾಃ ಭಿಮಾನವನ್ನು ಅವರಂ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲವಬಿಡುವರಂ, 
ಮ ರೆತಂಬಿಡುವರು (ನಾರೀಮನೋಭವನು ಕಾಲವನಂ ತಾನರಿಯ:ನಲ್ತೆ 
ಕಥಿತಾನ್ವಯರಾ *ಕೆಥಿತಾ ಸ್ವ ಮಶಾ ಸತೀ... ವವ್ರೇತವ್ರ ತವತೀ--ಆತ್ಮಾ ತ್ಕಾರೊಢೋ 
ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧೋ-- Ri ಮನೋಭವಃ ೫ ಕಾಮಃ--ಕಾಲಜ್ಲೊ ವಸರ ಜ್ಗ್ಯೋ 
ನ ಭವತೀತ್ಯಕಾಲಜ್ಲೋ ಹಿ ಇ ಕಾಲದ ಪರಿವೆಬಿಂಬ. 
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34. ಕಲತ್ರವಾನಹಂ ಬಾಲೇ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಭಜಸ್ವ ನೇ। 
ಇತಿ ರಾಮೋ ವೃಸಸ್ಯಂತೀಂ ನೃಷಸ್ಥಂಧಃ ಶಶಾಸ ತಾವ್‌ |1೩೪॥ 


“ಎಲೆ ಬಾಲೆ (ಎಲೆ ಕಿಶೋರಿ), ನಾನು ಲಗ್ನವಾಗಿರೆಂವ ಗೃಹಸ್ಥೆನಂ.ನನ್ನ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ 
ಇಲ್ಲೇ ಬಳಿಯಲಿರೆಂವಳಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇ ಸಂಂದರಾಂಗಿ, ನೀನಂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ ಲೇಸು. ಆತನಂ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿರಂವನಂ'' ಎಂದರ 
ವೃಷಭ ಸ್ಮಂಧನಾದ, ಸಕಲಕಲಾವಲ್ಲಭನಾದ, ಸಕಲಪುರುಷಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯಂವ, 
ಕೋಟಿ ಮನ್ಮೆಥೆರೂಪಧರನಾವ ಶ್ರೀಶಾಮಚಂನ್ರನು ನುಡಿದು ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸವಂಜಾಯಿನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಳಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದನು. ರಾಮನು ವೃಷಸ್ಮಂಧನು, ವೂರ್ಣಕಾಮನಂ, 
ಪೂರ್ಣಜಿತಸೋವಂನಂ. ಸೌಭಾಗ್ಯಸೋಮಂಂ. ಬಲಸಾರಸಂಭೂಶನಂ.  ಆಜಾನಂಬಾಹಂ 
ವಾದ ಶ್ರಿಃರಾಮಃಚಂದ್ರನೆ ಬಾಹುಯಂಗಗಳು ವೃಷಭನ ಕೈಕಾಲುಗಳಂತೆ (ವೃಷಸ್ಯಂತಿ 
ಯೆನೆಂ) ಅತ್ಯಂತ ಸಂಧೃಢವಾದಂವು. 

ವೃಷಃ ಪುಮಾನ್‌ ವೃಷಃ ಸ್ಫಾದ್ವಾಸವೇ ಧರ್ಮೇ ಸೌರಭೇ ಯೇ ಚ ಶಂಕ್ರಲೇ-- 
""ಪುಂರಾಶಿಭೇದಯೋಃ ಶೃಂಗಯಾಂ ವಯೂಪಕಶ್ರೇಷ್ಠಯೋರೆಪ'' ಇತಿ ಎಶ್ವಃ--ವೃಷಂ 
ಪುರುಷಮಾತ್ಮಾರ್ಥವಿಂಚ್ಛ ತೀತಿ ವೃಷಸ್ಕೆಂತೀ ಕಾವಂಕೀ-""ವೃಷಸ್ಕಂತೀ ತಂ ಕಾವರಿಕೀ'' 
ಇತ್ಯಮರಃ--ವೃಷಸ್ಕಂಧೋ ರಾಮೋ ವೃಷೆಸ್ಯಂಶೀಂ ತಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀಮ್‌ "ಹೇ ಬಾಶೆ. 
ಆಹಂ ಕಲತ್ರವಾನ್‌, ವೆ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಕನಿಷ್ಠಂ ಭಜಸ್ವ'' ಇತಿ ಶಶಾಸಾಜ್ಞಾಹಿತ 
ವಾನ್‌ ॥ ವೃಷಸ್ಯಂತೀ ಇ ವೃಷಂ ಪುರಂಷಮ್‌ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಇಚ್ಛೆ ೈತೀತಿ ॥ 


35. ಜ್ಯೀಸ್ಲಾಭಿಗಮನಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ತೇನಾಪ್ಯನಭಿನಂದಿತಾಮ್‌ | 
ಸಾಭೊದ್ರಾಮಾಶ್ರಯೆಸಾ ಭೂಯೋ ನೆದೀವೋಭೆಯೆಕೂಲಭಾರ್‌ 
| ೩೫ || 
“ಜ್ಯೇಪ್ಮನಾದ (ಅಣ್ಣನಾದ) ನನ್ನ ಹಿರಿಯಂನನ್ನ್ನ ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರೀತಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರಂವೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಕಿರಿಯನಾದನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಿಸಲಿ?'' 
ವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಂ ನೆವನವನ್ನೊಡ್ಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಆ ರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟೆದನಂ. ವಕಾವಿರಕವಾಗಿ ಆಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯಕಾಗತಕ್ಕವಳಂ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅತ್ತಿಗೆಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಸವಕಾನಳಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಜನೀಯೆಳಂ ಎಂದಂ 
ಅಂತರಾರ್ಥ. ಈ ಸೆಕಾರಣಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಬೀಸುವ ದೊಣ್ಣೆಯಂನಲ್ನಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೆಂ (ಹಿರಿಯಂನನಂ ಈ ಮೊದಲೆ ಸಾರ್ದೆ ಎಂದೂ). ಆಗಲಾ ರಕ್ಕಸವಂಹಿಳೆ 
ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಎರಡು ದಡೆಗಳನ್ನ್ನ ಸೋಂಕಂತ್ತ ಹರಿವಂತೆ ವಂರಳಿ ರಾಮಾಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಬಯಂಸಿ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಂ ಪ್ರೇವಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಂತ್ತ (ಇರ್ತಡಿಯ 
ಸೋಂಕಂತಿಹ ತೊರೆಯಂ ಒಲ) ನಿಂದಳಂ (ಅರೆಂಟಿಂತ್ರತ ಪಟ್ಟು ಏಡಿದಂ). 
ನ ಅಭಿನಂದಿತಾ ಇ ನ ಅಂಗೀಕೃತಾ--ಉಭೇ ಕೂಲೇ ಭಜತೀತ್ಯುಭಯಕಲಭಾಕ್‌-- 
ನದೀವಾಭೂತ್‌--ಸಾ ಹಿ ಯಾತಾಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಕೊಲದ್ವಯಂ 
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ಗಾವಿಂನೀ ನದೀ ಸದೃಶ್ಶಭೂದಿಶ್ಯರ್ಥಃ--ಉಭಖಂ = ಉಭೇ ಕುಲೇ ಭಜತಿ ಇತಿ 
ಉಪವಕಾಲಂಕಾರೆ ॥ 


36. ಸಂರೆಂಭೆಂ ಮೈಥಿಲೀಹಾಸಃ ಕ್ಷಣಸೌಮ್ಯಾಂ ಠರಿನಾಯೆತಾಮಃ* | 
ನಿನಾತಸ್ತಿನಿತಾಂ ವೇಲಾಂ ಚಂದ್ರೋದಯ ಇವೋದಥೇಃ | ೩೬! 

ಆಗ ಮೈಧಿಲಿಗೆ ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಹೃದಯಂದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದಂ. ಬೇಡಿ 
ಕಾಡುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಬಲವಾಗಿ ನಕ್ಕಳಂ. ಮಾಯಾಂಗನೆಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಂ 
ಇದೀಗ ತನ್ನ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಳಂ. ಕೂಡಲೇ ಘೋರರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಘರ್ಜಿಸಿದಳಂ. ಗಾಳಿಯ ಓಡಾಟವಿಲ್ಲದೆ ತೆರೆಗಳ ಏಳಂಬೀಳಂಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಾಗರವು (ಆನಿವಾತಸ್ತಿವಿತದಂಬಂಧಿಯ) ಚಂದ್ರೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ (ಶಶಿಯಃಂ 
ದಯಂ) ಪೆರ್ಚೂವಂತೆ, ಕ್ಷೋಭೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಪೆರ್ದೆರೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ(ತಳವಂಳಗೊಳರ್ಳಿವಂತೆ)ವಾಗಂವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಾಯಿಂತಂ. ಆಕೆಯ ರೌದ್ರ, ಅಟ್ಟಹಾಸ, ರೌದ್ರ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ 
ಭುಗಿಲೆದ್ದಿ ತಂ (ವಿಕ್ಷೋಭಿಪಂತೆ). 

ಮೈಥಿಲೀಹಾಸಃ ಕ್ಷಣಂ ಸೌಮ್ಮಾಂ ಸೌಮ್ಕಾಕುರುಂ ತಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀಮ್‌-ನಿವಾತೇನ 
ಸ್ತಿವಿಂತಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂಬಂವಿಕೃತೀಮ್‌--'`ಅಬ್ದ್ಯಂಬುವಿಕೃತೌ ವೇಲಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ 
ಚಂದ್ರೋದಯ ಇವ--ಸಂರಂಭಂ ಸಂಕ್ಷೋಭಂ ನಿನಾಯ-ಕ್ಷಣಸೌಮ್ಯಾ = ರಾಕ್ಷಸಿಯ 
ಕ್ಷಣಸೌಮ್ಯದಾಕೃತಿಯುಂ-- ವಿಶೃತಾ - ಮಾಯತಾವಿನಿ ॥ 


37. ಫಲಮಸ್ಕೋಪಹಾಸಸ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಪಶ್ಯ ಮಾನ | 
ಮೃಗ್ಯಾಃ ಪರಿಭವೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾಂ ಇತ್ಯವೇಹಿ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮ್‌! ೩೭ ॥ 

ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಘರ್ಜಿಸುತ್ತ "ಎಲೆ ತರುಣಿ, ನಿನ್ನ ನಗೆಯೇ ನನಗೆ 
ದಗೆಯಾಗದಿರದಂ (ಹಗೆಯಾಗದಿರದಂ). ಈ ನಿನ್ನ ಹಾಸ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ನೀನಂ ಈ ಕ್ಷಣವೇ 
ಉಣ್ಣಲಿರಂವೆ, ನೋಡುತ್ತಿರೆಂ. ಎಲೆ ಮಳ್ಳಿ (ವಂೂದೇವಿ) ಈ ನಿನ್ನ ಪರಿಹಾಸವು ಹೆಣ್ಣ 
ಹಂಲಿಯನ್ನು , ಹಂಬ ನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಲ್ಲಿ ಕೆಣಕಿದಂತೆ (ಪರಿಭವಿಸಿದಂತೆ). ಎಂದಂ ತಿಳಿ” 
(ನೋಡೆನ್ನ ಪೆರ್ಮೆ). ಈ ತೆರದಿ ನಂಡಿದು ಆ ರಕ್ಕಸಿ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾಗಂವಂತೆ 
ಘರ್ಜಿಸಿದಳಂ (ಪರಿಭವಿಸಿದಂತೆಂದಂ ತಿಳಿ ನಿನ್ನ ಗೆಯ್ಮೆ). 

ಮಾಂಪತ್ಯ-ಅಸ್ಕೋಪಹಾಸಸ್ಕ ಫಲಂ ಸದ್ಯಃ ಸುಪ್ರತ್ಯೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಯ ಸಿ--ವ್ಮಾಘ್ರ್ಯಾಂ 
ಇವಿಷಯೇ ॥ 


38. ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೈೈಥಿಲೀಂ ಭರ್ತುಃ ಅಂಕೇ ನಿವಿಶತೀಂ ಭಯಾತ್‌ | 
ರೂಪಂ ಶೂರ್ಪೆಜಖಾ ನಾನ್ನುಃ ಸದೃಶಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | ೩೮ ॥ 
ಸೀತೆ ಭಯಾಕಂಲೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ತೋಡೆಯನ್ನೇರಿ ಕಂಳಿತು ಪತಿಯಂನ್ನು ಗಾಢ 
ವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಶೂರ್ಪಣಖಿಯುಂ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೂರ್ಪಣಖಯೇ 
ಆದಳು. ಅವಳು ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ಪೆಡಂಭೂತದಂತಹ ಘೋರರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿದಳಂ. 
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ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ ! ಅವಳ ಗೆರಸಿಯಂತಹ, ಚಪ ಟೆ ಯಕಾದೆ ಕೊರಕಲ ವೂಗಂ, ಸೊಟ್ಟ ಕಣ್ಣು 
ಗಳ£ ತಾಕೆಹಣಿ ನ ಗಾತ್ರದ ಕಣ್ಣು ಗಳಂ, ಮೊರದಂತಹ, ಆನೆಯ ಕಿವಿಗಳ ಗಾತ್ರ ದ” 
ಅಗಲವಾದ ಕಿವಿಗಳು, ಒರಟೊರಟಾದ ಉಗಂರೆಂಗಳಂ--ಇಂತಹ ವಿಕಾರರೂಪಿನ, 
ಬೃಹದಾಕಾರದ ರಕ್ಕಸಿ ಬಾಯೆರೆದಂ ಸೀತೆಯ ವಂದೆ ಮಾರಿದೇವತೆಯೆಂಂತೆ ನಿಂತಳಂ. 

ಭಯಾತ್‌ ಧರ್ಶರಂಕಃ ನಿವಿಶಂತೀಮಾಲಿಂಗಂತೀಂ--ಶೂರ್ಪಣಖಾ ನಾವ್ನಃ 
ಸದೃಶಮ್‌. -ಶೂರ್ಪಾಕಾರೆನಖಯಃಕ್ತವಿಂತ ರ್ಥ ಗ 


39. ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಕಿಲಾಮಂಜುವಾದಿನೀಮ್‌ | 
ಶಿವಾ ಘೋರೆಸ್ವನಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಬುಭುಧೇ ವಿಕೃತೇತಿ ತಾಮ್‌ ॥೩೯॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಂತಂತ್ಸವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಅರಿತನಂ. ಮೊದಲು ಮಂಜರಿ 
ಭಾಷಿಣಿಯಂತೆ, ಕೋಗಿಲೆಯ ನಂಣ್ಣನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಾತನಾಡಿದವಳು, ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಣವನ್ನು 
ಎಳೆದಾಡಂತ್ತ ಕಿರೆಚಾಡರಿವ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯಂತೆ ಅರಚಾಡಂತ್ತಿರಂವಳಂ, ಕರ್ಕಶಧ ನಿಯಂ 
ಇವಳಿಗೆ (ಶಿವೆಯವೊಲಂ ಕಿರಂಚಂತಿರೆಲಂ) ತಕ್ಕ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದಂ, ವಂದ್ಹರೆಯಂ 
ಬೇಕೆಂದು ಸೌವಿಂತ್ರಿ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನಂ. ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯವಳನ್ನು ವಿಕೃತ 
ಗೊಳಿಸಲು ತೀವರ್ಣನಿಸಿದನಂ (ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯವಳು ವಿಕೃತಿದಲ್‌ ಎಂದ). 

ಪ್ರಥವಂಂ ಕೋಕಿಲಾವಂಂಜಂವಾದಿನೀಂ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿವಾವದ್‌ ಘೋರಸ್ವನಾಂ ತಾಂ 
ಶೂರ್ಪಣಖಾಂ ಶು್ರತ್ವಾ--ತಸ್ಕಾಸ್ವನಂ ಶ್ರ ತ್ತೆ ತ್ಕ ರ್ಥಃ--""ಸಂಸ್ಕೃ ನ್‌ ಶಂಖಃ 
ಶ್ರೂಯಂತೇ'' ಇತಿ ವತ್‌ ಪ ವ ಯೋಗಃ -ವಿಕೈ ತಾಣ ವೆಣಯಕಾವಿನೀತಿ | 


40. ಪರ್ಜಶಾಲಾಮಶ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಾಸಿಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಃ! 
ವೈ ರೂಪ್ಯಪೌನರುಕ್ಳೇನ ಭೀಷಣಾಂ ತಾಮಯೋಜಯೆಶ್‌ ॥೪೦1 

ಕೂಡಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ ಸೆಳೆದು, ಖಡ್ಗ ಪಾಣಿಯಾಗಿ ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೆಯ ಒಳಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಆ ಭಯಂಕರಾಕೃತಿಯ ದನಂಜೆಯನ್ನು ಭರದಿಂದ ಸೆಳೆದು 
ಒಯ್ದು, ಆಕೆಯನ್ನೂ ಕುಟ್ಟೆ ಕೆಡಹಿ ಕಿವಿ, ಮೂಗನಕ್ಷಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮೊದಲೇ ವಿಕಾರ 
ರೂಪಿನ ನವಳಾದ ಇವಳನ್ನು ಮತ್ತಪ್ಪೊ ವಿಕಾರಗೊಳಿಸಿದೆ ದೆನಂ (ಭೀಪಣಾಕೃತಿಯ ದ್ವಿಗುಣ 
ಗೊಳಿಸಿದನಂ). 

ವಿಕೃಷ್ಟಾಸಿಃ ಕೋಶೋದ್ಧ ಂತೆ ಖಡ್ಗಃ ಸನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಶ-- 
ಭೀಷ ಯತೀತಿ ಭೀಷೆಣಾವರ ಕದ್ದೆ ಗಜಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ--ಕರ್ಣಾದಿಚ್ಛೆ €ದೇನ ಪುನರತಿ 
ವಿಕೃತಂವುಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


431. ಸಾ ವಕ್ರನಖಧಾರಿಣ್ಯಾ ವೇಜುಕರ್ಕಶಪರ್ವಯಾಾ!। 
ಅಂಕುಶಾಕಾರಯಾಂಗುಲ್ಕಾ ತಾವತರ್ಜಯುದಂಬರೇ | ೪೧ | 


ಆ ದೆನುಜೆ ಆಂಬರೆವನ್ನ ಡರಿ ತನ್ನ ನಿಡಿದಾದ ತೋಳಂಗಳನ್ನೂ ಚಾಚಿ ವಕ್ರ ವಾದ 
ಕೂರೆಂಗಳಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆನ್ನ್ನ ಗಾಯಂಗೊಳಿಸ ಲಂ ಬಗೆದಳಂ. ಅವಳ ಕೈಬೆರೆಳಂಗಳಂ 
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ದಪ್ಪವಾದ ಉದ್ದನೆ ಬೆಳೆದ ಗಿಣಕ್ಲಿಗಳಿಂದ ಬಿದಿರಿನಂತೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದುವು. ಕೂರಂಗಂರಂ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಕಶವಾದ ಅವಳ ಚಾಚಿದ ಕೈಯಂ ಆನೆಯ ವಕಾವುತನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಂವ 
ಅಂಕಂಶವನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತಿದ್ದಿತು (ಕೊಂಕಿರುವ ಕೂರುಗಂರ) (ಗಿಣ್ಣ್ಣಗಳಿರಂವ). ಆವಳಂ 
ಆ ದಿಟ್ಟೆ ರಕ್ಕಸಿ ಆಕಾಶವರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತ: ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಅಂಜಿಸೆಲಂ ಬಗೆದಳಂ. 

ಸಾ ವಕ್ರನಖಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವಕ್ರನಖಧಾರಿಣಿ ತಯಾ ವೇಣಂಕರ್ಕಶಪರ್ವಯಾ 
ಅತ ಏವಾಂಕಂಶಸ್ಕಾಕಾರ ಇವಾಕಾರೊ ಯಃಸ್ಕಾಃ--""ಅಂಬರಂ ವ್ಯೊವಿ್ನ್ನಿ ವಾಸಸಿ'' 
ಇತ್ಯವಂರಃ--ವೇಣು ಎ ವೇಣೋರಿವ ಕರ್ಕಶಾನಿ ಪರ್ವಾಣಿ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾಜಗಿಣ್ಣು 
ಗಳಿರುವ (ಪರ್ವ) ಬಿದಿರು. 


42. ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಶುಜನಸ್ಥಾನಂ ಖರಾದಿಭೈಸ್ತಥಾ ವಿಧವಂ್‌ | 
ರಾಮೋಪಕ್ರಮಮಾಚಹಖ್ಯ್‌ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಭವಂ ನವಮ Il ೪೨॥ 
ಶೂರ್ಪನಖಿಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಸ್ಥಾನವಾದ (ಪಾಳ್ಯವಾದ) ಜನಸ್ಥೂನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಖರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ (ಖರ, ದೂಷಣ, ತ್ರಿಶಿರ) ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವಂನಿಂದಾದ ಪರಿಭವವನ್ನೂ 
ಎವರಿಸಿದಳಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ ತನಗೆ ವಕಾಡಿದ ಅವವಂರರ್ಯಾದೆಯಂನನ್ನಿ, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು, 
ಬರ್ಬರಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರಂ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ದಿಟ್ಟತನದ ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿ (ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ, ದವಂನಕಾರಿ) ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಚ್ಚರಿ 
ಗೊಂಡರು. ಇದಂ ರಾಕ್ಷಸರ ದರ್ಪವನ್ನು (ಕೋಡನ್ನು) ವಂರಿಯಂವ ಮೊದಲ ಹಂತದ 
ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು, ರಾಮಾನಂಜನಂ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ಕಿವಿಮೂಗಂಗಳನ್ನು ಕೊಯಂ್ತಿ 
ಎರೂಪಗೊಳಿಸಿ ಕಾಲಂಕೆರೆದು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕರೆದಂತಾಯಿಂತಂ (ಜುಟ್ಟನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆದಂತೆ). ಇದೆರೆ ಪರಿಣಾವಂವನ್ನ್ನ ಕಾದಂನೋಡಬೇಕಷ್ಟೆ, ಇದಂ ಆಕ್ರವಂಣ 
ಕಾರಿಕೃತ್ಯವೆಂದಂ ರಕ್ಕಸರು ತಿಳಿದು ಪ್ರತೀಕಾರಭಾವನೆಯೀಂದ (ವಂಂಯ್ಯಿಗೆ ವಂಂಯ್ಕೊ, 
ಹಗೆಗೆ ಹಗೆ, ಹಗೆಯಂ ಹೊಗೆ, ಸೇಡಂ ತೀರಿಸು) ಉರಿದೆದ್ದ ರಂ. ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾದರಂ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ಯಂದೃಪ್ರಿಯರಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪುಥಾಹ್ವಾನವನ್ನು (ಸವಾಲನ್ನ) ಸ್ವೀಕರಿ 


ಸಿದರಂ. ಜನಸ್ಮಾನವು ರಾವಣಸಾಮಕ್ರಾಜ್ಯದ ಬಲಿಷ್ಕಸೀವೆಂಯರಾಗಿತ್ತಿ (ಶಾಣ್ಯಾ). 

ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯಸ್ತಥಾ ವಿಧಂ ಸ್ಕಾ ಶ್ವಂಗಚ್ಛೇ ದಾತ್ಮಕಂ--ಉಪಕ್ರವ್ಯಾತ ಇತ್ಯುಪಕ್ರವಂಃ-- 
ರಾವಂಸ್ಯ ಕತರ್ಕರಂಪಕ್ರವಃಃ ರಾಮೋಪಕ್ರಮವಂಕ್‌--ರಾವೇಣಾದೌಉಪಕ್ರಾಂತ 
ವಿತ್ಕರ್ಥಃ--ಜನಸ್ಮಾನಂ ಇ ದಂಡಕಾರುಣ್ಮದ ಒಂದಂ ಭಾಗ--ರಾಮೋಪಕ್ರವಂವರ್‌ ಇ 


ರಾವೋಣಾದೌ ಉಪಕ್ಷಾ ಂತವಕ್‌ ಇ ಉಪಕ್ರಮ ಇ ಪಠ್ರಿರಂಭ. 


43. ಮುಖಾವಯನಲೂನಾಂ ತಾಂ ನೈರ್ಬುತಾ ಯೆತ್ಪುರೋ ದಧುಃ। 
ರಾಮಾಭಿಯಾಯಿನಾಂ ತೇಷಾಂ ತದೇವಾಭೂದವಂಂಗಲವು* ॥ ೪೩ ॥ 
ವಿರೂಪಹೊಂದಿರಂವ ಆ ರಕ್ತಸಿಕ್ತ ರಕ್ಕಿಸಿಯನ್ನ್ನು ವಯಿಂದಿಟ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಬಳಿಗೆ 
ಯಣಿದೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓಡೋಡಿಬಂದರಂ ಆ ಧಾಂಡಿಗರಂ. ಮೋರೆ, ಕಿವಿ, ವರೂಗಂ 


566 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಮ್ಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳನ್ನು, ಅಮಂಗಲಕರವಾದ ರೂಪ, ಅವಲಕ್ಷಣ 
ಹೊಂದಿರುವ ಅ ದೈತ್ಮೆಯನ್ನ್ನ ವಂಂಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬಂದಂದಂ ಅವರ ವಂಂದಿನ 
ಯುದ್ಧೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಅಮಂಗಲವೇ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಹೇತಂವಾಯಿಂತು (ಎಲ್ಲಾ ಬಣ್ಣ 
ಮಸಿ ನಂಂಗಿಶು ಎಂಬಂತೆ). 

ನೈರ್ಯತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ--"“ನೈರ್ಯತೋ ಯಾತು ರಕ್ಷಸೀ” ಇತ್ಯಮರಃ--ವಂಖಾ 
ವಯವೇಷಂ ಕರ್ಣದಿಷಂ--ಲೂನಾಂ ಇ ಛಿನ್ನುಂ ॥ 


44. ಉದಾಯುಧಾನಾಪತತಸ್ತಾನ್‌ ದೃಷ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಘವಃ | 
ನಿದಧೇ ವಿಜಯಾಶಂಸಾಂಚಾಪೇ ಸೀಶಾಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ | ೪೪ ॥ 

ಆ ನಿರೂಪಾಕೃತಿಯ ವಂಂಖಾವಯವವ್ಯ ಊನಹೊಂದಿರಂದ ನೈಖಂತಸ್ರ್ರೀಯಂಂ 
(ದಾನವಸ್ತೀ, ದಾನವಿ) ಅವರ ವಡರ್ಗಸಂಚಾಲಕಳಂತೆ, ವಬಖಂಡಳಂತೆ ಶೇೋಭಿಸುತ್ತ 
14,000 ದೈತ್ಯರ ಪಡೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡಂ ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಪರ್ಣಕಂಟೀರದ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೇ ಕರೆಶಂದಳಂ, ತ್ರಿಲೋಕವೀರರಾದ ಖರ, ದೂಷಣ, 
ತ್ರಿಶಿರರ ಸಹಿತ. 

ಕೈದಂಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿ ರುುಳಪಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ದೈತ್ಯ 
ಪಡೆಯು ತನ್ನತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ನೋಡಿದನಂ. ಕೂಡಲೇ 
ತನ್ನ ಇನಿಯಳಾದ ಜನಕಜೆಯನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಳಂ 
ಇನಿಯಂಳನಂ) ತಾನಂ ವಿಜಯದಾಶೆಯನ್ನು ಕೈಪಿಡಿಯರಿವಂತೆ ಧನಂಸ್ಸನ್ನ್ನ (ಕೋದಂಡ 
ವನ್ನು) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (ಚಾಪದೊಳಂು ವಿಜಯಂದಾಶೆಯಂನಂ). ರಾಘವನಕಿ 
ವಿಜಯಂಕಾಂಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಚಾಪಧರನಾಔನಂ ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರನಾದ ದಶರಥರಾವಂನಂ. 

ಉದಾಯುಂಧಾನಂದ್ಯತಾಯುಧಾ ನಾಪಗತ ಆಗಚ್ಛತೋ--ರಾಘವಶ್ವಾಪೇ ವಿಜಯ 
ಸ್ಕಾಶಂ ಸಾಮಾಶಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಸೀತಾಂ ಚ ನಿದಧೇಸೀತಾರಕ್ಷಣೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನಿಯಂಜ್ಕ 
ಸ್ವಯಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಸನ್ನದ್ಧ ಇತಿ ಭಾವಃ--ಉದಾಯಃಧಾನ್‌ - ಉದ್‌ಗತಾನಿ 
ಆಯುಂಧಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ॥ ದೀಪಕ ಅಲಂಕಾರ ॥ 


45. ವಿಕೋ ದಾಶರಥಿಃ ಕಾಮಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ತೇ ತು ಯಾನನ್ತ ಏನಾಜೌ ತಾವಾಂಶ್ಚ ದದೃಶೇ ಸತಃ... 1 ೪೫॥ 
ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಏಕಾಕಿ, ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ, ಏಕಾಂಗಿ. ರಾಕ್ಷಸರಾದರೋ 14,000 
ಮಂದಿ ಕಟ್ಟುಳುಗಳು. ಖರೆ, ದೂಷಣ, ತ್ರಿಶಿರರಂ ಲೋಕೈಕವೀರರಂ, ಜಗಜಟ್ಟಿಗಳಂ. 
ಈ ತನಕ ಸೋಲನ್ನರಿಯದ ಯಣರಿಗೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದ ಉದ್ಭತರಂ. ಆದರೆ ಯಂದ್ಧವು 
ಆರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವರೊಬ್ಬೊಬ್ಬರೂಡನೆಯ್ಲೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಮನಂ 
ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡರಂ (ಏಕೋ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ). 
ಆ ರಣರಂಗವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾವುಹಿವಂಯಿಂಂದ 14,000 ಮಂದಿ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ರನಕ್ನಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿತ. ರಣರಂಗವು ಶ್ರೀರಾಮವಂಯಂವಾಯಿಂತಂ ("ಅಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 567 
ನೋಡಿದರು ರಾಮ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಂ ರಾಮಃ, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ರಾವಂ'' ಎಂಬಂತೆ) 
(ತಮ್ಮನಿತೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಿರ್ಪ ರಾಮರ್ಕಳನಂ). 

ಎಶರಥೀರಾಮಂ ಏಕೋ ದ್ವಿತೀಯಃ--ಯಾತಃಧಾನಾಃ ಕಾವಂ ಸಹಸ್ರಶಃ--ಏವ 
ತಾವಾಂಸ್ತಾವತ್ಸಂಖ್ಕಾಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ ॥ 


46. ಅಸಜ್ಜನೇನ ಕಾಕುತ್ಸ ಎ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಮಥ ದೂಷಣವಾ್‌ | 
ನ ಚಕ್ಷ ಮೇ ಶುಭಾಚಾರಃ ಸ ದೂಷಣಮಿನಾತ್ಮನಃ | va Il 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ದಂಪ್ಸರಾದ, ದುರ್ಜನರಾದ ಕಾಳಭ ರೆವರಂತಿರಂವ ರಕ್ಕಸಯೋಧರಂ 
ತಮ್ಪು ಸೆ ಸೇ ನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ದೂಷಣನೆಂಬ ರಕ ೈಸವೀರನನ್ನೂಿ ಆರಿಸಿ ರಘೂದ್ವಹನೊಡನೆ, 
ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡಲಂ ಕಳಂಹಿಸಿದರು. ಆ ದಂರ್ಜನರ ದೂಷಣೆಗಳನ್ನು, 
ಕೆಟ್ಟ ವಚನಗಳು, ಅಶುಭ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜನರು ಸಹಿಸದಿರಂಪಂತೆ ಸಜ್ಮನಶ್ರೇಷ್ಮ 
ನಾದ ರಘಂಪುಂಗವನಂ ದೂ ಪಣನೊಡನೆ. ನಿಖರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಯುಂದ್ಧನೀತಿವಿಶಾರನಾದ ರಾಘವನಂ ಧರ್ವಾಯಜದ್ದೆದ ನಿಯವಂ 
ದಂತೆ ಖಾಡಾಖಾಡಿ ಹೋರಾಡಿ ಎಜಯಿಯಾದನಂ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಕಳಂಕ ಬಾರದಂತೆ, 
ರಣಪಂಡಿತನಾದ ರಾಘವನಂ ಹೋರಾಡಿದನಂ. ಆದಂ ಸಜ್ಜನನಾದ, ಸದಾಚಾರಿ ಓರ್ವ 
ವಣನವಶ್ರೇಷ್ಠನ ವಿಜಯವಾಗಿತ್ತಾ. ದುರಾಚಾರಿಗಳೊ, ಅಶಂಭಕರ್ವಾಚಾರಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸರ ದೋಷಗಳ ಸಾಕಾರವರೂರ್ತಿ 
ಯಾದ ದೂಷಣನಂ ರಾಕ್ಷಸರ ಆತ್ಮ; ದಂತಿದ್ದ ನಂ. ಅದಂ ಅಸತ್ಯ ದೊಡನೆ ಸತ್ಯವು ಹೋರಾಡಿ 
ದಂತೆ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಹೋರಾಟವಾಗಿತ್ತು. “ವಿಶಾಚರರಿಗೆ ಯಣದ್ಧ ನಿಯವಂವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ವಂನಬಂದಂತೆ (ಲಂಗಂಲಗಾವಿಂಲ್ಲ) (ಅಶಂಭಾಃ ಚಾರರತನವನಂ).. 

ಆಸಜ್ಜನೇನ * ದಂರ್ಜನೇನ, ರಕ್ಷೋಜನೇನ--ದೂಷಣಂ ಇ ದೂಷಣಾಖ್ಯಂ-- 

ರಾಕ್ಷಸಮಾತ್ಮನೋ ದೂಷಣಂ ಆ ದೋಷವಿಂವ--ನ ಚೆಕ್ಷವೇ ಐನ ಸೇಹೇ ॥ 


47. ತಂ ಶರೈಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಖರತ್ರಿಶಿರಸೌ ಚ ಸಃ! 
ಕ್ರಮಶಸ್ತೇ ಪುನಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಸಾತ್ಸ್ಫಮಮಿವೋದ್ಯ ಯಂಃ Il va I 

ರಾಕ್ಷಸವಂಂಖಂಡನಾದ ಖರಾಸಂರ (ರಾವಣನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಾನ ವಂಕ್ಕಳಂ), ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ವಂಹಾವೀರಾಧಿವೀರ, ತೇಜಸ್ವಿ ತ್ರಿಶಿರ (ವಹೂರಂ ತಲೆಯವ), ಅವರಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ತಲ್ನಿ ವಂಂತ್ತಿ ದರು” ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಚಾಪದಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಪುಂಖಾನಂಪುಂಖವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ವುಳೆಗಳೆದನಂ. ಅವರ 
ಕೈಮ್ಯೊ ಸಂಟ್ಟಿಹೋದಂವು. ರಾವಂಬಾಣದಿಂದ ಅವರ ದೇಹ ಸೀಳಿಹೋದುವು. 
ig: ೈಚಳಕವು ಆತ್ಯಂತ ಲಘುವಾಗಿ. ಹಸ್ತಲಾಘವವು ಅಲೌಕಿಕವಾಗಿತಕ್ತಿ. 
ಅತಿಲಘೂಷಸ್ತನಾನಿ ಶರಗಳನ್ನೂ ಹೂಡುವ, ಬಿಡುವ, ಖಂಡಿಸಂವ ರೀತಿಯು ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾಗಿತ್ತ. ಮನಂ ಜಗದೇಕಧನುರ್ಧರನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಲ್ಯವೆ? 

ಶರೈಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹವಪ್ಪ ತಿಜಹಾರೇತೃರ್ಥ$-ಸೋಲಿಸುಎತೊತ್ತಳತಬಿ-ಕ್ರ ಮಃ 


೨೦8 ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ, ಕಥಾಮೃತ 


ದಾ ಯಂಥಾಕ್ರವಂಮ್‌ ಪುನಶ್ವಾ ಪಾತ್ಸವಂಂ-ಯಂಗಪದಿವೋಧ್ಯ್ಮಾಯಂಃ-ಅತಿಲಘಂಹಸ್ತ 
ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


48. ತೈಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶಿಕೈರ್ಬಾಣೈಃ ಯಥಾ ಪೂರ್ವವಿಶುದ್ಧಿ ಭಿಃ 1 
ಆಯುರ್ದೇಹಾತಿಗೈಃ ಸೀತಂ ರುಧಿರಂ ತು ಪತತ್ರಿಭಿಃ ll ೪೮॥ 


ಶ್ರೀರಾಮನಃ ಎಸೆದ ವಕೂರಃ ಕೂರೆಂಬಂಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಆ ವಊವರಂ 
ದೈತ್ಯರ ದೇಹವನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೀರಿ (ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಮಾತ್ರ 
ಹೀರಿ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಹೊರಬಂದಂವು. ಆದರೆ ಆ ವಹೂರಂ ವಂಂದಿದೆ ೈತ್ಯರ ಎದೆಯ 
ಗಾಯದಿಂದ ಒಂದಂ ತೊಟ್ಟು (ಒಂದಂ ಬಿಂದಂ) ನೆತ್ತರೂ ಹೊರಹರಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ರಾಮಬಾಣಗಳಂ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರದೆ ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗೆ, ಗೂಗೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ, ನರಿ, ತೋಳಗಳಿಗೆ ಉಣಲು ಉಳಿಸಿ ಹೊರಬಂದುವು. 
ಆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಂ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಬಂದಂದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ರೆಕ್ತ ಲೇಪನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಖರಾದಿಗಳು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಭೂವಿಂಯಂಲ್ಲಿ 
ಕೊಳೆಯಂತ್ತಾ ಪವಡಿಸಿದರೆಂ. 

ದೇಹವಂತೀತ್ಯಭಿತ್ವಾ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇಹಾತಿಗಾಃ--ರಂಧಿರಲೇಪರಹಿತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಷೆ 4 ರೆಂಧಿರಂ ತು ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪೀತಮ್‌--ಯಥಾಪೂರ್ವವಿಶಂದ್ವಿ ಭಿಃ ಇ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಾ ವಿಶಂದ್ಧಿಃ--ಪತತ್ರಿಭಿಃ - ಪತತ್ತ್‌ (ರೆಕ್ಕೆ) 4- ಇನ್‌ ಇ ಪಕ್ಷಿ. 


49. ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಮುಶರೋತೃತ್ತ್ವೇ ಬಲೇ ಮಹತಿ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಉತ್ಸಿತಂ ದದೃಶೆಆನ್ಯಚ್ಚ ಕಬಂಥೇಭ್ಯೋ ನ ಕಿಂಚನ 1೪೯॥ 

ರಾವಂಶರವು ಅಸಂರಪಡೆಯಂನ್ನೂ ತರಿದೊಡ್ಡಿ ತು. ರಣರಂಗವು ಹೆಣವಂಯವಾಯಂತಂ. 
ಆ ರಣರಂಗವನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿದರೆ ರುಂಡವಿಲ್ಲದ ವಂಂಡವಲ್ಲದ ಬೇರೇನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (ನಿಂದಂದಂ ಕಬಂಧಾಳಿ). ಕಬಂಧಗಳು (ರುಂಡವಿಲ್ಲದ ದೇಹ) ಶಿರೋಹೀನವಾದ 
ದೈತ್ಯರ ದೇಹ ವಕಾತ್ರ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂವ ದೃಶ್ಯ ಕಾಣಬರುತ್ತಿತ್ತ. ದೈತ್ಯರ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ, ರಥಗಳಂ, ಬಾವುಟಗಳಂ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕೆಡೆದಂ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ರಾಕ್ಷಸ 
ಬಲವು ರಾಮಬಾಣದ ವಂಹತ್ತಿನಿಂದ ನಿರ್ನಾವಂಹೊಂದಿತಂ. ನಿಶ್ಶ್ಮೇಷಗೊಂಡಿತಂ. 

ಕಬಂಧೇಭ್ಯಃ ೫ ಶಿರೋಹೀನಶರೀರೇಭ್ಯಃ -- *`ಕಬಂಧೋಸ್ತ್ರೀಕ್ರಿಯಾಯುಂಕ್ತವಂಪ 
ಮೂರ್ಧಕಲೇವರವರ್‌” ಇತ್ಯಮರಃ--ನಿಃಶೇಷಂ ಹತವಿಂತೃರ್ಥಃ-ಉತ್ಕಿತಂ-ಉದ್‌-- 
ಕೃತ್‌ ॥ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


50. ಸಾ ಬಾಣನರ್ಹಿಣಂ ರಾಮಂ ಯೋಧಯಿತ್ತಾ ಸುರದ್ವಿಷಾನು್‌ | 
ಅಪ್ರೆಜೋಧಾಯು ಸುಷ್ಟ್ವಾ ಪೆಗೆ ಧ್ರಚ್ಛಾ ಯೀ ನರೂಢಥಿನೀ ॥೫೦॥ 
ರಾವಂನನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಯಂದ್ಮ ಕೆಳಸಿದ ರಕ್ಕಸಬಲದ ಮೇಲೆ ರಾವಂನಂ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆ 
ಯನ್ನೇ ಸಂರಿಸಿದನಂ. ಆ ರಕ್ಕ ಸರೆ BRA ಮತ್ತೇಳದಂತಹ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೆರಡಯ ಸರ್ಗ "569 
ಮೈವಂರೆತಂ ಆ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಂಲಗಿದರಂ. ಅವರಂ ಹದ್ದೂಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಒರೆಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂ, ಹೀಗೆ ಮಲಗಿದವರು ಮತ್ತೆ ಏಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಆಗಿಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾತೃಭೂವಿಂಯಾದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಿಭೂವಿ:ಯಕಾಗಿ ಪರಿಣ 
ಎಂಸಿತಂ (ಮೃತ್ಯುಭೂವಿಂಯಾಯಿಂತು) (ಮತ್ತೇಳದಂತಹ ನಿದ್ರೆಯೊಳಂ). 
ಬಾಣವರ್ಷಿಣೀಂ ರಾಮಂ ಯೋಧಯಿತ್ವಾ ಯುದ್ಧಂ ಕಾರಯಿತಾ -ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ 
ಛಾಯಾ ಇ ಗೃಧ್ರೃಛಾಯಮ್‌--ಭಛಾಯಕಬಾಹಾಲ್ಮೇ--(ಪಾಣಿನಿ)--ಇತಿ ಕ್ಲೀಬತ್ವಮ್‌ 
ತಸ್ಮಿನ್‌--ಅಪ್ಪಬೋಧಾಯಂ ಪುನರ್‌ ಬೋಧಾಯ ಸಂಷ್ವಾಪ--ವರೂಧಿನೀಇಸೇನಾ ಎ 
ವರೂಥೋ ನಾಮ್‌ ರಥಗಂಪ್ತಿಃ ಅಸ್ತಿ ಆಸ್ಕಾಮ್‌ ಇತಿಇಸೇನೆ, ಸೈನ್ಯ--ಯೋಧಯಿತ್ವಾ 


ಸ್‌ ಯುದ್ಧಂ  ಕಾರಯಂತ್ವಾ ॥ 


51. ರಾಘವಾಸ್ತ್ರವಿದೀರ್ಣಾನಾಂ ರಾವಣಂ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಶೂರ್ಸಣಖೈನೈಕಾ ದುಷ್ಟ್ರವೃತ್ತಿಹರಾಭವಶ್‌ | ೫೧॥ 

ರಾವಕಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ದೈತ್ಯಸೇನೆಯೆಂ ಚೂರಂಚೂರಾಗಿ ಹತವಾಗಿ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಓರ್ವಳೇ 
ಉಳಿದಳು. ಆ ದುಷ್ಟವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾವಣೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯಬ್ಯವ ದೂತಿಯಂತೆ 
ತಾನೊಬ್ಬಳೇ ಉಳಿದಂ, ತಾನೂ ರಾಘವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡಂ ಕಿವಿ, ವಹೂಗಂ 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಆ ದಂರ್ವಾತೆಯೇನ್ನಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಳಂ. ದಂಷ್ಟಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸೋಲಕಿ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲವೆ (ರಾವಣನಿಗೊರೆವ ದೂತಿವೊಲಾದಳಂದಂ) ? 

ಸಾ ಶೂರ್ಪಣಖಾ--ಪೂರ್ವಪದಾತ್ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾವ್‌್‌--ಇತಿ ಣತ್ವಮ್‌--ನ 
ವಣಖಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾವಕ್‌'' ಇತಿ ಜೀಖ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ--ದಂಪ್ಟೃವೃತ್ತಿವಾರ್ತಾಹರತಿ 
ಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ದುಂಪ್ಪವೃತ್ತಿಹರಾಃಭ್‌ವತ್‌ ॥ 


52. ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಸ್ವಸುರಾಷ್ತ್ರಾನಾಂ ವಧಾಚ್ಹೆ ಧನದಾನುಜಃ ! 
ರಾಮೇಣ ನಿಹಿತಂ ಮೇನೇ ಪದಂ ದಶಸು ಮೂರ್ಧಸು Il ೫೨ ॥ 

ದಶಕಂಠ ರಾವಣನಿಗೆ ಆ ಸೋಲಿನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನಂ ತನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ವೆಂಟ್ಟಿದಂತಾಯಿತು. ಖರಾದಿಬಾಂಧವರ ಸಾವು ಒಂದೆಡೆ. ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೇನೆಯ ಅಧಃಪತನ, ಮೇಲಂಗಿ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂಗಿ, ಎದ್ಯದ್ಕೂವುನ್ನನ ಮಡದ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ದುಡಿಸಿ, ವಿಕೃತಗೊಳಿಸಿ ಅವಮಾನಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ಸಿಡಿದೆದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಈರೈದು ಹತ್ತು 
ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಡಿಯಿಟ್ಟನೆಂದೇ ಆ ಕುಬೇರಾನುಜನು ಬಗೆದನು (ಹಲ್ಲಿಗೆ ಹಲ್ಲಂ ಕೀಳಂವೆ 
ನೆಂದಂ). 
ಸ್ವಸುಃಣಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾಯಾ-ನಿಗ್ರಹಾದ್‌-ಅಂಗಚ್ಛೇದ-ಅಆಪ್ರಾನಾಂ-ಬಂಧೂನಾಂ 
ಖರಾದೀನಾಂ-ಧನದಾನುಜೋ ಎ ರಾವಣೋ--ರಾಮೇಣ ದಶಸುಮೂರ್ಧಸು ಪದಂ 
ಪಾದಂ ನಿಹಿತಂ ಮೇನೇ=ಈರೈದು ವಬಡಿಗಳಲಿ ಅಡಿಯಾಟ್ಟನೆಂದೆ-ಧನರಕಂಬೇರ, 
ಪುಲಸ್ಕ್ಯವಂಹರ್ಷಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ರಾವಸಂವಿನ ಪುತ್ತ. 


572 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


63. ರೆಕ್ಷಸಾ ಮೃಗರೂಪೇಣ ನಂಚಯುತ್ವಾ ಸ ರಾಘವ್‌ | 
ಜಹಾರ ಸೀತಾಂ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರ ಪ್ರಯಾಸ ಕ್ಷಣನಿಫ್ಲಿತಃ ll ೫೩ 
ಕೂಡಲೇ ದಶಕಂಠನಂ ತಪಸ್ಸಾಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೋದರೆಮಾವನಾದ ಮಾರೀಚನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾ ಅವನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೋತಿಧ್ಸಹಿಸಿದನಂ. ಮಾರೀಚನಂ ಧರಿಸಿದ ಮಾಯಾಜಿಂಕೆಯಂರಿ (ಮೃಗರೂಪ ಸಂರನಿಂ) 
ರಾಘವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ವಿಪಿನದಲ್ಲ ಒಲಂದೂರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಕಲಂ, ಆ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯಂನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥದಲ್ಲಿ ಕದ್ದೊಯ್ದನಂ. ಅವನ ಕಳ್ಳ 
ವ್ಯೂಪಾರವನ್ನು ಕಂಡ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶಿಯಾದ ಹದ್ದುಗಳ ರಾಜನಾದ (ಪಕ್ಷಿರಾಜ, 
ಸಂಪಾಶಿಯ ತಮ್ಮ) ಒಟಾಯಣವು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದನಂ. ಘೋರ 
ಯುದ್ಧವು ಪಕ್ಷೀಂದ್ರನಿಗೂ ದನಂಜೇಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದಂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಜಯಾಪ 
ಜಯವು ತೂಗಂಯಕ್ಯಾಲೆಯ್ಲಿ ಒಲಾಡುತ್ತ ಅನಿಪ್ವಿತವಾಗಿತ್ತಿ, ಆದರೆ ಕಪಟಿರಾವಣ 
ಮೋಸ, ಷಡ್ಕಂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಜಯ ಸಾಧಿಸಿದನಂ. ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಹೋರಾಡಿ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡನಂ, ತೀವ್ರಗಾಯಂಗೊಂಡಂ ರೆಕ್ತಸಿಕ್ತನಾಗಿ, ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಆ ದಶರಥಧಬಂಧಂ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದನಂ. ರಾವಣನಂ ಜಾನಕಿದೇವಿಯನ್ನು ಒಯಯ್ಯವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಶ್ವ್ವಿಯಾದನಂ. ಬಂದ ಎಿಘ್ನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಲಂಕಾನಗರಿಯಂನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿದನಂ. 


ಮೃಗರೂಪೇಣ ರಕ್ಷಸಾಇವಾರೀಚೇನ.-ಪಂಚಬೀತ್ವಾಸಪ್ರತಾರ್ಯ--ಪಕ್ಷೇಂದ್ರಸ್ಯ 
= ಒಟಾಯಜಪಃ--ಪ್ರಯಕಾಸೇನ ನ ಯುದೃ್ಧರೂಪೇಣ--ಕ್ಷಣಂ ವಿಫ್ನಿತಃ ಇ ಸಂಜ್ಞಾತ 


ಎಫ್ನಃ ಸನ್‌--ಸೀತಾಂ ಜಹಾರ ಇ ಸೀತೆಯನಂ ತಾನೊಯ್ದನಂದಂ. 


54. ತಾ ಸೀತಾನ್ವೇಷಿಣೌ ಗೃಧ್ರಂ ಲೂನಪಕ್ಷಮಪಶ್ಯತಾಮ | 
ಪ್ರಾಣೈರ್ದಶರಥಸ್ರೀತೇರನೃಣಂ ಕಂಠವರ್ಶಿಭಿಃ | ೫೪ ॥ 
ಸೀತಾನ್ವೇಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಘವರಂ (ಶ್ರೀರಾವಂಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ) ಮಗ್ನ 
ರಾದರಂ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಂಡಂಕಂತ್ತ ಬರಂತ್ತಿರಲು ತವ್ಮೂ ಪರ್ಣಕಂಟೀರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾತ್ರಯಂಣಪರಿಹಾರಕ್ಕೆಂದಂ ಕಂಠಗತಪ್ರ್ಪಾಣನಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಂವ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ 
ದಶರಥವಿಂತ್ರ, ಲೋಕಬಂಧಂ, ವಯೋವೃದ್ಧ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಕಂಡರು. ಗರಿಗಳಂ 
ಕೆದರಿ, ಪ್ರಕ್ಕಗಳಂ ಉದುರಿ, ಒಲದ ರೆಕ್ಕೆಯಃಿ ರಾವಣನ ಚಂದ್ರಾಯಜಖಧದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಕ್ತದ ವಂಡಂವನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ (ಅರೆವಣಗಿದ ಲೋಚನ) ಹದ್ದಗಳ 
ರಾಜನನ್ನೊ (ಯಜವರಾನ,ವಬಕ್ತಿ, ಮೊದಲಾಳಿ) ಕರಂಣಾರ್ದ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈಕ್ಷಿಸಿದರಂ. 
ಜಟಾಯಂವು ದಶರಥನ ಆಪ್ತವಿಂತ್ರ (ಗಳಸ್ಯಕಂಠಸ್ಕ), ಆ ವಂತ್ರಖಂಣದ ಪರಿಹಾರ 
ಕೈಂದಂ ತಾನಂ ಆಲ್ಪಬಲನಾದರೂ, ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ವೀರನಂತೆ ಹೋರಾಡಿ (ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ) ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನೇ ಬಲಿದಾನಕೊಟ್ಟ (ಆಹ್ಮಾಹಂತ) ವಂಹಾಜೀಎ (ಹುತಾತ್ಮ). 
ಕಂಠಾರ್ಪಿತಪ್ರಾಣನಾಗಿ, ಮೃತಂ ಮಂಖನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದಶರಥನ ಮಿಂತ್ರನಿಂದ 
ಸೀತಾಪಹರಣದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಅವರು ಆ ಕೊನೆಯಂ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡರಂ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 571 

ಲೂನಪಕ್ಷಂ - ರಾವಣೇನ ಛಿನ್ನಪಕ್ಷಂ--ಪ್ರಾಣೈರ್ದಶರಥಪ್ರೀತೇ ಇ ರ್ದಶರಥಸಖ್ಯ 
ಸ್ಕಾನೃಣಖುರ್ವಿವಂಕ್ಟಂ-- ಗೃಧ್ವಂ ಇಜಟಾಯಂಷವಂಪಶ್ಶತಾಂ-ದೃಷ್ಟವಂತೌ--ಲೂನ 
ಪಕ್ಷಮ್‌ - ಲೂನೌ ಛಿನ್ನೌ ಪಕ್ಷೌ ಯಸ್ಕ ತಮ್‌ ॥ 


56. ಸ ರಾವಣಹೃತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಚಸಾಚಸ್ಪ ಮೈೈಫಿಲೀವತ | 
ಆತ್ಮನಃ ಸುಮಹತ್ಕರ್ನು ವಪ್ರಣೈರಾವೇದ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೫೫ ॥ 

ಪರಸ್ತ್ರೀ ಅಪಹರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ ವಂನೋಭಾವನೆಯಂಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಸಾವ್ರಾಟ 
ದಶಕಂಠನಂ ವಕಾಡಿದ ಅನ್ಕಾಯಕೃಶ್ಯವನ್ನು (ಚಾಂಡಾಲಕೃತ್ಯ) ನೋಡಿ ರೋಸಿಹೋಗಿ 
ಸಾವಾನ್ಯಜೀವಿಯಾದ ಜಟಾಯಂವು ಕೂಡಲೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆವಕಾಡಿದನಂ. 
ರಾಕ್ಷಸಶಿರೋಮಂಣಿಯ ಖಡ್ಗದ ಏಟಿಗೆ ಅಳಂಕದೆ ತನ್ನ. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜೀವವನ್ನೇ 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟ (ಬಲಿದಾನಗೈದಂ) ಕೊನೆಯ ಗಳಗೆಯತನಕ (ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಂ) 
ಹೋರಾಡಿ ಪೂರಾಯಗಂಯಗೊಂಡಂ ಭೂವಿಂಗೆ ಬಿದ್ದನಂ. ಸೀತೆಯನ್ನಿ ಕಳ್ಳ ರಾವಣನಂ 
ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಕದ್ದೊಯ್ದನೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಆ ವಂಹಾವೀರನಂ ವೀರಗಶಿಯನಲ್ನ ಪಡೆದನಂ. 
ಅವನ ಸಾಹಸವ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರ ಆ ಆತ್ಮಬಂಧುವಿನ ದೇಹತ್ಯಾಗಕೆ ಕೆ 
ವಂರುಕಪಟ್ಟರಂ. 

“ಕ್ರೀಯಾಗ್ರಹಣವಂಪಿ ಕರ್ತವ್ಯವರ್‌'' ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛತುರ್ಯಾ--ವಚಸಾ 
ವಾಗ್‌ವೃತ್ಯಯಚಷ್ಟ--ಆತ್ಮನಃ ಸಂವಂಹತ್ಯವರ್ಣ ಎ ಯುಂದ್ಧರೂಪಂ--ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಎ 
ಗತಾಯಃ, ಸಾಯಂ. 


56. ತಯೋಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಿಭೂತಸಿತೃವ್ಯಾಪತ್ತಿಕೋಕಯೋಃ | 
ಸಿತರೀವಾಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಾ3*್‌ ಪೆರಾವವೃತಿರೇ ಕ್ರಿಯಾಃ | ೫೬॥ 
ತಮ್ಮ ಪಿತನ ಅಳಿವಿನಿಂದಾದ ದಂಃಖವು ಇದೀಗ ವಂರಃಕಳಿಸಿತಂ. ಅವರಂ ಈರ್ವರು 
ರಾಘವರಂ ತಂದೆಯ ವಿಂತ್ರನ ಅಳಿಎಗೆ ಶೋಕಿಸಿದರು. ತಂದೆಗೆ ತೋರಿದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ 
ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನ ಮೇಲೂ ತೋರಿದರಂ. ವಕಾನವಧರ್ವುದಂತೆ ದೇಹಾಂತ್ಮದ ಬಳಿಕ 
ವಕಾಡಿದ ಅಪರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು. ವಹ್ಲಿಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪ [ತಃ ತವ್ಮಿ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ವಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿ (ಅಯ್ಯನಳವಿನೊಳಾದ ಅಳಲು ವಂರಂಕಳಿಸಿತಂ ಎನಲಂ) ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ವೆಂರೆದರಂ. ತಂದೆಯ ಎಂತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಕಂಡರಂ. ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಸಗಿದರಂ (ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ, ಊಧ ್ಸ್ಶದೈಹಿಕಕ್ರಿಯೆಂ 
(ವಸ್ನಿಕ್ರಿಯಾದಿಗಳ ವಿರಚಿಸಿ). 
ಪರಾ ಇ ಉತ್ತರಾಃ-ಕ್ರಿಯಾವವೃತಿರೇ$ ವರ್ತನ್ವ* ತಸ್ಯ ಒತೃವದೌರ್ಧ್ವದೈಹಿಕಂ 
ಚಕ್ರತಂರಿತ್ಕರ್ಥಃ--ಪಿತೃವ್ಕಾಪತ್ತಿ = ತಂದೆಯ ವಂರಣ--ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಾತ್‌ = ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿ ಅಪರೆಕ್ಟಿಯೆಂಗಳಂ. 


57. ವಧನಿರ್ಧೂತಶಾಪಸ್ಯ ಕಬಂಧಸ್ಕೋಸದೇಶತಃ | 
ಮುಮೂರ್ಚ್ಛ ಸಖ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಕ ಸಮಾನವ್ಯಸನೇ ಹರೌ il ೫೭ | 


572 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಶ ಕಥಾಮೃತ 


ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಕಬಂಧನ ಒಂದು ಯೋಜನ (4,5 ಕಿ.ವಿಕಾ.) ಉದ್ದವಾದ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಶಾಪವು ವಿಮೋಚನೆಯಠಾಗಿ ಅವನ ಮುನ್ನಿನ ರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯೀತಂ. ಅವನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನಡೆಯಂವ ಮೊದಲಂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, 
ಪ್ರತಟಪಕಾರವಾಾಡಂವ ವಿಶೇಷವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ವಣಾಡಿದನಂ : 
"ಹೇ ರಘಂನಂದನ, ನೀನಂ ಖಂಷ್ಕವರೂಕಪರ್ವತಕ್ಕೆ ನಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪತ್ನೀ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ನವೆಯುತ್ತಿರಂವ, ಸಮಾನವ್ಯಸನಿಯಾದ ಸಂಗ್ರೀವನೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು (ಸವಂದಃಃಖಿ ಸಂಗ್ರೀವನೊಳ್‌). ಇದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ;ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡಂವುದೆಂದು'' ಹೇಳಿ ತನ್ನ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕೆ ೈವಜಗಿಯಬುತ್ತ ಕಬಂಧನಂ ವಂನ್ನಿನ ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನಂ. 
ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆ :--ಕಬಂಧನು ದನಂ ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವಳ ಪುತ್ರನಂ. ಅವನಂ ರೂಪ, 
ಸೌಂದಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ಸ್ಥೂಲಶಿರನೆಂಬ ಖಂಷಿಯಂ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನಂ. 
ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಮುನಿಯನಲ್ನ್ನ ಭಿಯಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಆ ಖ.ಷಿಯಂ ಕಡಂವಂಳಿದು ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸೆಂದಂ ಶಪಿಸಿದನಂ. ಮುಂದೆ, 
ಘೋರನಾದ ತನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಂ ಏನಂ ವಾಡಲಂು ಬಲ್ಲನೆಂದಂ ಗರ್ವಿಸಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನಂ. 
ಇಂದ್ರನಂ ವಜ್ರಾಯಣಧದಿಂದ ಕಬಂಧನ ಕಾಲನ್ನ ಸುಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನಂ. ಕಬಂಧನಂ 
ಅಂಗವಿಕಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದನಂ. ವಜ್ರಾಯುಂಧದಿಂದ ಅವನ ನೆತ್ತಿಗೆ ಬಡಿಯಲು, ಶಿರವು 
ಎದೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಯಂತಂ. ಆಗ ಕಂಬಧನಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ : 
ಹೇ ಲೋಕಪಾಲಾ, ನನಗೆ ಇನ್ನು ಜೀವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಒಮ್ಮೆಯೇ 
ಕೊಂದಂಬಿಡಂ'' ಎನಲು ಇಂದ್ರನಂ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರವಿತ್ತನಂ. ಆಗ ಕಬಂಧನಂ 
“ನನ್ನ ಜೀವನೋಪಾಯಂಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದಂ ?'' ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನಃ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು 
ಯೋಜನದಷ್ಟು (4,5 ಕಿ.ವಿರಾ.) ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹಂಗಳನ್ನೂು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರಾರಿ 
ಯಣದನಃ. ಅಂದಿನಿಂದ ಕಬಂಧನಂ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಆನೆ, ಕತ್ತೆ, 
` ಕಿರಂಬ, ಶರಭ, ಕಾಡಂಹಂದಿ, ಕೋತಿ, ಬಲಿಪ (ಹೆಬ್ಬಲಿ), ಶಾರ್ದೂಲ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ “ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊರೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ? 
ಕಬಂಧನನ್ನೂ ಆ ಭಯಂಕರಾಕೃತಿಯಂ ರಾಕ್ಷಸ ದೇಹದಿಂದ ಬಿಡಂಗಡೆಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ರಾವಂಸ್ಯ ಸವಕಾನವೃಸನೇ ಸವಕಾನಾಪದಿ--ಸಖ್ಯಾರ್ಥಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ-'`ಶಂಕಾ ಹಿ ಕಷಿಲೇ 
ಭೇಕೇಷಂ ಹರಿರ್ನಾಕಪಿಲೇತಿಷು'' ಇತ್ಯವಂರಃ ಸಖ್ಯ ವಜವಂಕಾರ್ಚ್ಛ್ವ ೫ ವವೃಧೇ. 
68. ಸ ಹತ್ವಾ ವಾಲಿನಂ ವೀರಃ ತತ್ಪದೇ ಚಿರಕಾಂಕ್ಷಿತೇ | 
ಧಾತೋಃ ಸ್ಥಾನ ಇವಾದೇಶಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸಂನ್ಯವೇಶಯತ್‌ ॥೫೮ |! 
ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರಣು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಬಾಣದಿಂದ ಲೋಕೈಕ ವೀರನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಮೃತ್ಯುದಂಡವನಿತ್ತನಂ 
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(ವಂಣ್ಣುವಜಕ್ಕಿಸಿದನಂ) ಸಂಗ್ರೀವಾಗ್ರಜನಂ ಹತನಾದಬಳಿಕ ಅವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರೀವ 
ನನ್ನು ಪ್ರೀರಾವಂನಂ ಕಿಖ್ಕಿಂಧೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಹೇಗೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಧಾತಂವಿನ ರೂಪಗಳು ನೆಲೆಯಕಾಗಿ ನಿಲ್ಲಂವಂತೆ ಸಂಗ್ರೀವನಃ 
ನೆಲೆಗೊಂಡನಂ. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಣದ ಅಥವಾ ಧಾತಂವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದಂ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ಧಾತುವು ಬರಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. *ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ* 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ""ಅಸ'” ಧಾತಂವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ “ಭೂ'' ಧಾತುವಿನ ಆದೇಶವು ಬಂದಂ 
ಬಭೂವ, ಭವಿತಾ, ಭೂಯಾತ್‌ ರೂಪಗಳಾಗುವುವು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ವಾಲಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರೀವನಂ ತಳವೂರಿದನಂ. ಅವನಂ ಸಕಲ ವಾನರರ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ವಜಂದಂವರಿದನಂ. 

ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ :--ಒವ್ಮೆ ಲೋಕಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೆ 
ಕಣ್ಣಿಂದ ಆನಂದಬಾಪ್ಪವೊಂದಂ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿತಂ. ಅದರಿಂದ ಒಂದಂ ಕಪಿಯ ಹುಟ್ಟಿತಂ. 
ಆ ಕಪಿಯೇ ಆದಿವಾನರ ಅಥವಾ ಆಡದಿಕಪಿಯೆಂನಿಸಿತಂ. ಒಮ್ಮೊ ಆ ಗೋಲಾಂಗೂಲ 
(ಗೊರಿಲ್ಲಾ, ಚಿಂಪಾಂಜಿ) ತೃಷೆಯಂನ್ನಿ ತಾಳಲಾರದೆ ನೀರನ್ನು ಅರೆಸಂತ್ತಾ ಮೇರುಗಗಿರಿಗೆ 
ನಡೆಯಿಂತಂ. ಅಲ್ಲಿ ವಕಾನಸ ಸರೋವರದಂತೆ ಸಂಂದರವಾದ ಜಲಾಶಯವನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಸಂತಸದಿಂದ (ಕಪಿಬಂದ್ಧಿ, ವಂಂಗಚೇಷ್ಲೆ) ಜಲಾಶಯವನ್ನು ಇಣಿಕಿ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡಿತಂ. ಆ ವಾನರ ಅನ್ಯಕಪಯೆಂಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೀರಿಗೆ 
ಧಂವಣಕಿತಂ. ಅದು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದಾಗ ಆ ನರವಾನರ ಸಂಂದರಳಾದ, ಸುರೂಪಿ 
ಯಾದ ನರೆವಾನರಿಯಕಾಯಿಂತಂ. ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಂದರಿಯಾದ ವಾನರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಸೂರ್ಯಪುರುಷನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ನೋಡಿ ಕಾಮವಶರಾದರು, 
ಇಂದ್ರೆನಂ ಆಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಮೋಹಿತನಾದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅವಳ ಕಂಠ 
ವನ್ನು ಕಂಡಂ ವಿವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಸೌರಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ, ಅವರ ಅಂಶದಿಂದ ಇಬ್ಬರಂ ಜನಿಸಿದರಂ. ಹಿರಿಯನಾದ ವಾಲಿಯಂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮೊದಲಂ ಜನಿಸಿದನಂ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸೂರ್ಯಕುವಕಾರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಾ 
ಜನಿಸಿ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದನಂ. 

ತತ್ಪದೇ = ವಾಲಿಸ್ಥಾನೇ--ಧಾತೋಃ ಸ್ಥಾನ ಆದೇಶವಿವ--ಆದೇಶಭೂತಂ 
ಧಾತ್ವಂತರೆವಿಂವೇತ್ಯರ್ಥಃ--ಸಂಗ್ರೀವಂ ಸಂನ್ಯವೇಶಯತ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌--ಆದೇಶೋ 
ನಾಮ ಶಬ್ದಾಂತರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಧೀಯಂವಕಾನಂ ಶಬ್ದಾಂತರಮಂಭಿಧೀಯತೇ I 


59. ಇತಸ್ತತಶ್ತ ವೈಜೇಹೀಮನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಭರ್ತ್ವಚೋದಿತಾಃ! 
ಕಸಯಶ್ಲೇರುರಾರ್ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯೇವ ಮನೋರಥಾಃ |! ೫೯ Il 
ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಿಗಳಾದ ವಾನರರು ವೈದೇಹಿಯ ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶದಿಕ್ಕೊ 
ಗಳಿಗೂ ತೆರಳಿದರೆ. ಆ ಕಪೀಶ್ವರರಂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನೋರಥವೇ, ಸಹಸ್ರಾರು 
ಮಾನಸಿಕ ರಥಗಳಾಗಿ, ವಿವಿಧ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ ಜಗದ ಉದ್ದಗಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿದರು (ಸುತ್ತಿದವು ಸಂತ್ತಾವೊಲಾ ವಿರಹಾರ್ತ ರಾಘವನ ಆ ವಂನೋ 


574 , ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ರೆಥಗಳ್‌).ವೈದೇಹಿಯ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗದ, ಜಾಂಬವ, ಹನುವಂತನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಯೂಧಪರು ಕಪಿಸಾವಕ್ರಾಟನಾದ ಸಂಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾ 
ವಹಿಸಿ ಹೊರಹೊರಟರಂ ಪತ್ನೀವಿರಹಪೀಡಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ವಕಾನಸಿಕ 
ತುವಣಲವೇ ಕಪಿಗಳಾಗಿ ವಿವಿಧ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟಿವೆ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸತಿಎರಹದ ನಾನಾತರನ ಆಲೋಚನೆಗಳಂ, ಕಾವಂನೆಗಳಂ, ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಂ, ವಂನೋ 
ರಥಗಳಂ, ರಥಗಳಾಗಿ ವಿವಿಧ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದಂವು ಎಂಬಂತೆ ಕಪಿವಖಖ್ಯರಂ 
ನಾನಾದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊರಟರಂ. 

ಕಪಯೋಇಹನುಮತ್ತೃವಂಂಖಾಃ--ಆರ್ತಸ್ಮಜವಿರೆಹಾತಂರಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ವುನೋರಥಾ 
ಕಾಮಾ ಇವ ರಾವಯ್ಥೇವ ಮನೋರಥಾಂವಂನೋರಥಾ ನಾವಂ ಗತಿರ್ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ 
ರಾಮನ ವಿರಹಾರ್ತವಂನೋರಥಗಳಂ. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


60. ಪ್ರವೃತ್ತಾವುಪಲಬ್ಮಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಸಾತಿದರ್ಶನಾಶ್‌ | 
ಮಾರುತಿ: ಸಾಗರಂ ತೀರ್ಣಃ ಸಂಸಾರಮಿವ ನಿರ್ಮನಮಂುಃ 1 ೬೦ 


ಅವರಿಗೆ ಸಂಪಾಶಿಯ ದರ್ಶನವಾಯಿಂತಂ. ಸಂಪಾತಿಯಣ ದಶಕಂಠನಂ ಆಕಾಶವರಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯುೈವುದನ್ನೂ ಸ ತಃ ಕಂಡಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ಕಪಿಗಳಂ ಪರಸ್ಪರ 
ಮಾತನಾಡಂವ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯಣವು ಹತನಾದಂದನ್ನು 
ತಿಳಿದಂ ಶೋಕಿಸಿದನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಆವರಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನ ನಿಲಯಂವಿರೆಂವ ಶ್ರೀಲಂಕೆಯಃ ಇರಂವ 
ದಿಕ್ಕನ್ನು ತೋರ ದನಂ. 

ಆವನಿಜೆಯ ಅಪಹರಣದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಜಟಾಯಂಂವಿನ ಜ್ಕೇಪ್ಮನಾದ ಸಂಪಾತಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದು ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ವಾಯಂಪುತ್ರ ಹನಂವಂಂತನಂ ವಂಮತಾರಹಿತನು 
(ನಿರ್ವ ವಂನಂ) ನಿಃಸ್ಪೃಹೆನೂ ಆದ ಓರ್ವ ವಣಮಂಕ್ಷಂವು ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಂವಂತೆ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದನಂ. ಸಂಸಾರದ ಬಂಧನಗಳನ್ನು, ವಂವಂತೆಯಂ ಕಟ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಕಡಿದೊಗೆದಂ ಅವೃಯಂವಾದ, ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಂವಂತೆ ಯೋಗಿ 
ರಾಜನಾದ ಆಂಜನೇಯಂನಂ (ಮಾರಂತಿ) ತನ್ನ ಯೋಗವಿದ್ಕಾಬಲದಿಂದ ಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟಿ ಲಂಕಾನಗರಿಯೆನಣ್ಣ ಸೇರ್ದನಂ. 

ತೆಸ್ಮಾಃ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೌ ವಾರ್ತಾಯಾಮ್‌-*ವಾರ್ತಾಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವೃತ್ತಾಂತಃ* 
ಇತ್ಶ್ಕಮರಃ--ಉಪಲಬ್ಧಾಯಾಂ ಇ ಜ್ಞಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮ್‌--ವಂರಂತಸ್ಕಾಪತ್ಕಂ 
ಪುಮಾನ್‌ ಇ ವಕಾರೆಂಶಿರ್ಹನಂವಕಾನ್‌--ತದ್ರಹಿತೋ ಇ ನಿರ್ವಮೋ ನಿಃಸ್ಬೃಹಃ 
ಸೆಂಸಾರವಂ ವಿದ್ಕಾಬಂಧನವಿ)ವ--ತೀರ್ಣಸ್ತೆತಾರ--ತರತೇ ಕರ್ತರಿಕ್ತಃ--ಸಂಪಾತಿ 
ದರ್ಶನಾತ್‌-ಸಂಪಾತಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಸೆಂಪಾತಿ ಮಂಖದಿಂದ--ನಿರ್ಮವಂಃ = 
ಮಂವಂತ್ವಾತ್‌ ನಿರ್ಗತೋ ನಿರ್ಮುವಂ--ವಂವಂ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತಿರೂಪೆಕವುವ್ಯಯಂಮ್‌ ॥ 


61. ದೃಷ್ಟಾ ವಿಚಿನೈಕಾ ತೇನ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀವೃತಾ | 
ಜಾನೆಕೀ ವಿಷವಲ್ಲೀಭಿಃ ಪರೀತೇವ ಮಹ್‌ೌಷಧಿಃ ॥ ೬೧ 
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ರಾವಣೇಶ್ವರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಲಂಕಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನ ವಂಹಾಸತಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಪಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯೆ ಕಂಡನಂ. ವಿಷದ ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ವಂಧ್ಯೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹೌಷಧಿಯಾದ ಸಂಜೀವಿನೀಲತೆಯಂತೆ (ವಿಷವಲ್ಲಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಎಸೆಯಂವ ವಂಹೌಷಧಿಯವೊಲಂ) ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯಂರ ಕಾ೭ನಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರಕಾಶಿಸೆಂತ್ರಿರಂವ 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಕಂಡು ಪುಲತಿತನಾದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಬದಂಕಂ ಸಾರ್ಥಕ 
ವೆನಿಸಿತಂ. ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳಾದ ಸಿಂಹ, ಶಾರ್ದೂಲ, ತೋಳಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೆಲಸಿರಂವ 
ಧರ್ಮುದೇವತೆಯಾದ ಗೋಮಾಾತೆಯಂತೆ ಕಂಡನಂ. ಕಂರೂಪಿಗಳಾದ, ವರಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಘೋರರೂಪಿನ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಶೋಚನಿಯಂ ಸ್ಕಿ ತಿಯಂ್ಲಿರೆಂವ 
ಮಹಾಸತಿಯಂನ್ನು ವಾಯಂಪು್ರತ್ರನಂ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡನಂ. ಆ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಕುಟಂಂಬಿನಿಯಂ ವಿಷವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೆಲಸಿರುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ. 
ಪತಿಭಕ್ತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ ಆ ವಂಹಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಮಾರಂತಿಯಣ 
ಅವಳ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂನದಲ್ಲಿಯೆೀ ನವಿಂ8ದನಂ. ಹೀಗೆ ನವಿಂಸಂತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆಂ ತನ್ನ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನಃಾ. . 
ಲಂಕಾಯಾಂಇರಾವಣರಾಜಧಾನ್ಯ್ಕಾಂ-ವಿಚಿನ್ಹತಾಣಮೃಗಯಕಾವಾಾಣೇನ--ವಿಷವಲ್ಲೀ 
ಭಿಪರೀತಾ ೫ ಪರಿವೃತಾ--ವಂಹೌಷಧಿಃ ಇ ಸಂಜೀವಿನೀಲತೇವ--ದೃಷ್ಠಾ ಶಸ ನೋಡಿದ. 


62. ತಸ್ಕೈ ಭೆರ್ತುರಭಿಜ್ಞಾನಂ ಅಂಗುಲೀಯಂ ದದೌ ಕಪಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧತಮಿವಾಸುಷಸ್ಟೈಃ ತದಾನಂದಾಶ್ರುಬಿಂದುಭಿಃ |! ೬೨ 
ಪತಿಯು ನೆನಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನೆನಪಿನ ಕಾಣಿಕೆಯಾದ ಮಂದ್ರೆ ಉಂಗಂರವನ್ನು 
ಹನಂವಂಂತನಂ (ಅಂಜನಾಸಂತನಂ) ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನಂ. ಅದನ್ನು ಆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಪತಿಯ ಅಭಿಜ್ಞಾನದ ವಂದ್ರೆಯಂಂಗಂರವನ್ನು ಅವನಿಸಂತೆ ಜನಕಜೆಯಂ, ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯಂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಭಕ್ತಿ, ದೃಢಭಾವೆದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳಂ, ಅದನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ತನ್ನೆರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳಂ 
ಉದಂರಿದುವು.  ಆನಂದಭಾಷ್ಟಗಳೇ ಆ ವಯಂದ್ರೆಯಂಂಗುರವನ್ನು ಅಭಿಷೇಕವಣಡಿ 
ಸ್ವಾಗತಿಇದಂವೋ ಎಂಬಂತೆ ಪತಿಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಆ ದೇವಿಯಣ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳು. ಭತ ರ್ಯ ವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನವಾದಂತೆ. ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರೂಗಳ ಬಿಂದಂಗಳಂ ಕಂಗೊಳಿಸಂ 
ತ್ತಿರಲಂ, ಪುಲಕಿತಳಾಗಿ, ಅಭಿಜ್ಞಾನದ ಆಂಗಂಳೀಯಕವನ್ನು ತನಗಿತ್ತುದನನ್ನಿ ಭಕ್ತಿ, 
ಪ್ರೇವಂ. ವಿನಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳು (ಶೀತಳಾನಂದಾಶ್ರ್ರಬಿಂದುಗಳಿನಿದಿರ್ಗೊಂಡಂ). 
ರಾವಂಸ್ಕ  ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ = ಪ್ರತ್ಮಭಿಜ್ಞಾಸಾಧಕಮಾ್‌ “'ಅಂಗಂಲೀಯ 
ಮಾರ್ಮಿಕಾಮ್‌''—""ಅಂಗಂಲೀಯಕ ಮಾರ್ಮೀಕಾ'' ಇತ್ಯಮರಃ ಅನಂಷ್ಣೆ ಬ ಶೀತಲೈ 
ಸ್ತಸ್ಯಾ ಆನಂದಾಶ್ರುಬಿಂದಂಭಿಃ ಪ್ರತ್ಕುದ್ಧತವಿಂವ ಸ್ಥಿತವಕ್‌ ॥ 


63. ನಿರ್ವಾಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸಂಜೀರೈಃ ಸೀತಾಮಕ್ಷನದೋದ್ಧ ತಃ | 
ಸ ದದಾಹ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಕ್ಷಣಸೋಡಢಾರಿನಿಗ್ರ ಹಃ || ೬೩ /! 


576 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದು. ಅವನಿಜೆಯ ಮನಸ್ಸು 
ಹರ್ಷಗೊಂಡಿತಂ. ಅವನಿಜೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ, ತನಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಬಂದೆ ರಾವಣನ ತನಂಜಾತನಾದ ಅಕ್ಷಯಂಕಂವಕಾರನನ್ನು ಕಾದಾಡಿ ಆಂಜನೇ 
ಯಂನರ ಅವನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ವನ್ಫಿತಣ್ಣಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ಅನಂತರ ರಾವಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಂಹಾವೀರನೂ, ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪಾರಾವಾರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಜಿತಂವಿನೊಡನೆ 
ಖಾಡಾಖಾಡಿ ಹೋರಾಡಿದನಂ. ಇಂದ್ರಾರಿಯಂ ಹನುವಂಂಶನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿ ರಾವಣನ ಸವಜ್ಮಿಖಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯವುದರಲ್ಲಿ ಯಂಶಸ್ವೀಯರಾದನಂ. ಆಂಜನೇಯಂನಂ 
ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿದನಂ. ರಾವಣನ ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಹಾಳಂಗೆಡವಿದ 
ಚಂಚಲಬಂದ್ಧಿಯ ಕೋಡಗನಿಗೆ ಬಾಲವನ್ನು ಸೆಂಡಂವಂತೆ ರಾವಣನ ವಂಂತ್ರಿ ಪ್ರಹಸ್ತನಂ 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಬಾಲವೇ ಬಲಂವಣದ್ದೂ. ಬಾಲವಿಲ್ಲದ ಕಪಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸಲಾರರು. ಅನಂತರ ಆಂಜನೇಯಂನಂ ತನ್ನ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಲಂಕಾನಗರಿಯೆ ಕೋಟಿಪೇಟೆಗಳನ್ನು, ರಾಜಭವನಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮವಕಾಡಿ ಬಾಲದ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಂದಿಸಿ, ತನ್ನ ಒಡೆಯನಲ್ಲಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರಂಗಿದನಂ. 

ಸದೇಶೈ ಪಾ! ಸೀತಾಂ ನಿರ್ವಾಪ್ಯ ಸುಖಯಿಂತ್ವಾ-ಅಕ್ಷಸ್ಯೆ ರಾವಣಕುಮಾರಸ್ಯ 
ವಧೇನೋದ್ದದ್ಯ ಕ ಸನ್‌ ಕ್ಷಣಂ ಸೋಢೋತರೇರಿಂದ್ರ ಜಿತಃ ai ನಿಗ್ರ ಹೋ 
ಬಾಧೋ ಬ BE ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಸೆನ್‌--ಲಂಕಾಂ ಪುರೇಂ 
ದದಾಹ*ಭಸ್ಮೀಚಕಾರ ॥ 


64. ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾ ನರತ್ನಂ ಚ ರಾಮಾಯಾದರ್ಶಯತ* ಕೃತೀ! 
ಹ ದೆಯೆಂ ಸ್ವ ಯನಿಮಾಯಾತಂ ವೈ ದೇಹ್ಯಾ ಇವ ಮೂರ್ತಿಮತ್‌ 

|| ೬೪ ॥ 
ಹನುವಂಂತನಂ ತನ್ನ ಸಾಹಸೆಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರಂಗಿ 
ಬಂದಂ ಸೀತಾವಕಾತೆಯಂ ನೀಡಿರಂವ ತನ್ನ ಹೃ ದಯಂರತ್ನದಂತಿರಂವ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾವಂನಿಗಿತ್ತನಂ. ಅದನ್ನು, ಆ ಚೂಡಾರತ್ನ ವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾ ನ ರತ್ನವನ್ನು, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಸ್ವಯಂ ಸೀತಾದೇವಿಯ ದರ್ಶನ, ಆ ಮ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ 
ತನ್ನ ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಂತಂತೆ, ಪುಲಕಿತನಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡನಂ. ಕ್ಷಣಕಾಲ ಶ್ರೀರಘನಾದನನು 
ಪತ್ನೀವಿರಹದ ಘನಶೋಕವನ್ನೂ ಮರೆತನಂ. ಆ ನೆನಪಿನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದಾಗ ಪಶಿಭಕ್ತಿಪರಾಯಣೆಯಳಾದ ಆ ಮಹಾದೇವಿಯ ಹೃದಯವೇ ತನ್ನ ಕೈ ಗೆ 


ಬಂದಂತಾಯಿತಂ ದಾಶರಥಿಗೆ. 
ಕೃತೀ ನ ಕೃತಕೃತ ತಃ ಕಪಿಃ--ಸ್ವ ಯಮಾಯಾತಂ ಮೂರ್ತಿವಂದ್ವೆ ಆದೇಹ್ಮಾ ಹೃದಯ 


ಲಲ್‌ 


ನ ಸ್ತಿ ತಂ ತಸ್ಕಾ ಏವ--ಪ್ರ ಣೆ ಜ್ಞಾ ನರತ್ನ- ಸೀತೆ ತನ್ನ ತ್ರಾ ) ಪಕಾರ್ಥ ಕೊಟ್ಟ 
ಚೂಡಾವಂಣಿ ನಿವಿರಾಲಿ ತಃ ಎ ವೋದಿತಃ -ಪರಿಕ್ಷೇಪಃ ದ್‌ ಪರಿವೇಷ॥ ॥ 


65. ಸಪ್ರಾಪೆಶ್ಸ ದೆಯೆನ್ಯ ಸ್ತ ಮುಣಿಸ್ಪ ರ್ಶನಿವಿಸಾಲಿತಃ | 
ಚ ಜನವ, ಚತದ ಡೆ] ಪ್ರಿಯಾಲಿಂಗನನಿವೃ ೯ತಿವತ್‌ || ೬೫ Il 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 577 


ಆ ಕಾಕುತ್ಸೃನು ಎದೆಗಪ್ಪುತ ಮಣಿಯನ್ನು (ಚೂಡಾರತ್ನ ವನ್ನ) ಅದರ ಸೋಂಕಿನ 
ಸ್ಪರ್ಶಸಂಖಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಗಳನ್ನು ಆರೆಮುಚ್ಛಿ, ಮೈವಂರೆತಂ, ಆನಂದಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ಇನಿಯಳ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು, ಆಲಿಂಗನದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ಕಂಚಸೋಂಕಿನ ಸುಖದ 
ಸವಿಯನ್ನು ಅನಂಭವಿಸದಾದನಂ (ಎದೆಗಪ್ಪುತಾ ವಂಣಿಯ ಸೋಂಕಂ ಸೊಗದಿಂದ 
ಅರೆಗಣ್ಣು ವಂಂಚಕ್ವಿತ), 

ಹೃದಯೇ ಇ ವಕ್ಷಸಿ--ನೈಸ್ತಸ್ಯ ಇ ಧೃತಸ್ಯ ವಂಣೇರಭಿಜ್ಞಾನರತ್ನಸ್ಯ-ಸ್ಪರ್ಶೇನ 
ನಿವಿಕಾಲಿತೋ ೫ ಮೋಹಿಶಃ--ಪಯೋಧರಸಂಸರ್ಗಃ ಆ ಸ್ತೆನಸ್ಪರ್ಶೋ-ಯಂಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ 
ತಥಾಭೂತಾಂ ಇ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಆಲಿಂಗನೇನ--ನಿರ್ವೃತಿ ಎ ಆನಂದಸ್ತಾ ಪ್ರಾಪ 


66. ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಪ್ರಿಯೋದನ್ರಂ ಮೇನೇ ತತ್ಸಂಗಮೋತ್ಪು ಕಃ ! 
ಮೆಹಾರ್ಣವಸರಿಕ್ಷೇಪೆಂ ಲಂಕಾಯಾಃ ಪರಿಖಾಲಘುವ್‌ 1! ೬೬॥ 


ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯ, ತನ್ನ ಹೃದಯೇಶ್ವರಿಯ (ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ, ಪ್ರಾಣನಾಯಂಕಿಯಂ) 
ಕಂಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘಂರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಆಕೆಯೆ ಸಂಗವಂಸುಖವನ್ನೂ (ಸಂಗ 
ಸಂಖವನ್ನು) ಬಯರಸುವ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ (ಆಕೆಯನ್ನು ಸೇರಂವ, ಒಂದಾಗಂವ) ಲಂಕಾನ 
ಮತ್ತೂ ಅವರೆ ವೈ ಇರಂವ ಅಗಾಧವಾದ ವುಹಾಸಾಗರೆವೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹೊಳೆ 
ಯನ್ನೂ (ತೊರೆಯನ್ನು) ದಾಟಿದಂತೆ ತೋರಿತಂ, ಹಾಗೆ ಅನಿಸಿತಂ. ಲಂಕೆಯಂನದ್ನಿ ಬಳಸಿ 
ನಿಂದ ಅಗಾಧವಾದ ಹಿಂದೂ ವಂಹಾಸಾಗರವು ಒಂದಂ ಕೋಟೆಯಂನ್ನೂ ಬಳಸಿನಿಂದ 
ನೀರಿನ ಕಂದಕದಂತೆ (ಕಾಲುವೆನೀರಿನಂತೆ, ಕೈತೋಡಿನಂತೆ) ತೋರಿತಂ. ಅದನ್ನು 
ದಾಟಂವುದು ಬಹಳ ಸಂಲಭವೆನಿಸಿತು, ಲಘಂವಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ, ತೀರಾ ಅಲ್ಬವೆನಿಸಿತಂ. 


ಉದಂತಂ ಇ ವಾರ್ತಾಮ್‌--೯"ಉದಂತಂ ಸಾಧಂವಾರ್ಜಯೋಃ'-ಇಣತಿ ವಿಶ್ವಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತಸ್ಕಾಃ ೫ ಸೀತಾಯಾಃ--ವಂಹಾರ್ಣವ ಏವ ಪರಿಕ್ಷೇಪಃ ಇ ಪರಿವೇಪ್ಟಸ್ತೆಂ-- 


ಪರಿಖಾಲಘಂಂ ಇ ದಂರ್ಗವೇಷ್ಟನವತಶ್ಸಿತರಂ ವೆಂನೇ ॥ 


67. ಸ ಪ್ರೆತಸ್ಥೆರಿನಾಶಾಯು ಹರಿಸೈನೃರನುದ್ರುತಃ | . 
ನ ಕೇವಲಂ ಭುವಃ ಪೃಷ್ಠೇ ವ್ಯೋವಿಸ್ತಿ ಸಂಬಾಧವರ್ತಿಭಿಃ || ೬೭ 


ತನ್ನ ವೈರಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಧಾವಂನಂ ಸೆಜ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ಆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಿಸೇನೆಯಂ (ವಾನರಸೇನೆ) ಭೂಮಿ ವಂತ್ತು ಆಕಾಶಮಂಡಲ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದ (ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ) ತಂಂಬಿಕೊಂಡಿತಂ (ನೆಲದೊಳ 

ದೆ ಮತ್ತೆ ಬಾನಿನೊಳಂ ಇಟ್ಟಳಿಸಿ). ಆ ಸೇನೆಯು ಭೂವಿಿಯೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಾನ 
ಕಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ಮುನ್ನಡೆಯಿಂತಂ. ಆ ಸೇನೆಗೆ ಭೂದಿಂಯಂ ಸಾಕಾಗದೆ ಬಾನಲ್ಲೂ ಸಾ 
ನಡೆಯಿತಂ. ಆಂತಹ ಅಪಾರಸೇನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ (ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ) 
ಶತ್ರಾಹನನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುದಮನ) ಕಾರ್ಯೋನ್ಮೂಖವಾಯಿತು (ಅರಿನಾಶಪಡೆಯೆ). 


ಭುವಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಇ ಭೂತಲೇ--ವ್ಯೋವಿ್ನಿ ಚ ಇ ಬಾನಲ್ಲೂ- ಸಂಭಾದೆವರ್ತಿಭಿಃ ೫ 


578 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಶಪಿಸೈನ್ಮ ಇ ಕಪಿಬಲೈಃ--ಅನುದ್ದತೋ ಇ ಅನ್ವಿತಃ-- 
ರಾಮೊ: ಅರಿನಾಶಾಯ: ಪ್ರತಸ್ಥೆ 
68. ನಿವಿಷ್ಟಮುದಭೇಃ ಕೂಲೇ ತಂ ಪ್ರಪೇದೇ ನಿಭೀಸಣಃ 1 


ಸ್ನೇಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷೆ ನೇವ ಬುದ್ಧಿಮಾವಿಷ್ಯ ಚೋದಿತಃ 1೬೮॥ 
ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣಾನಂಜನಂ. ಭಕ್ತಿಪ್ರಿಯನು, ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಂನಂ. ವಂಹಾಬಂದ್ಧಿ ಶಾಲಿ 
ಯಾದ. ಬಂದ್ದಿ ಜೀವಿಯಾದ. ಸದ್ದು ಣಸಾಂದ್ರನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಣಾಗಿ 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನಂ. ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಳಂಹಿಸಿ ಸಂಧಾನ (ಒಪ್ಪಂದ) 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಬರಬಹುದಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ. 
ದ್ರಿ ಕಾಲಪಾಶ(ಭವಿಷ್ಯ)ಚೋದಿತನಾಃ ರಾಣಣನಃ ಖಡ್ಗವನೆತ್ತಿ ಬೀಸಿ ರಾಕ್ಷಸಬಂಧಃ 
ವಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ವಧಿಸಲಂ ಹೋದನೆ (ಸಾರಿದನಂ ಆ ವಿಭೀಷಣನನಂ): ತನ್ನ 
ಒಡಹೆಂಟ್ವಿದ ತಮ್ಮನಾದದ್ದಕ್ಕೆ. ಕೆ ೈಕಸೆಯ ಬಸೆಂರಿಂದ ಇಳಿದಂಬಂದಂದರಿಂದ, ವಧಿಸದೆ 
ಸುಮ್ಮಗಾದನಂ. ಅವನನ್ನು ಸಭೆಯಿಂದ (ಕತ್ತಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿ) ಹೊರದಬ್ಬುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿ 
ಸಿದನೆಂ. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನಂ, ಎದೆಗುಂದದೆ, ತನ್ನೆ ಹಿತೈಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಶಿಬಿಂಕ್ಕೆ ಆಗವಿಯಿದನ (ದೂಡಲೇತಕೆ ನಮ್ಮ ನಾವೇ ದೂಡಿಕೊಂಬೆವು 
ಎನೇತ). 
ವಿಭೀಷಣನ ಸೆಮುದ್ರತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಂ 
ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಒಳಿತನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆನಂ. ವಿವೇಕಿಯೂ, ಬಂದ್ದಿವಂತಿಯಾದ (ಚಾಣಾಕ್ಷ) 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಯಂ (ರಾಕ್ಷಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಯಂ) ತನ್ನ ಅಳಿವು ಸಮಾಪಿಸಂ 
ತ್ರಿದೆಯೆಂದೆಂ ಅರಿತು ತನ್ನನ್ಣ ಉಳಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯಂಂಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಕಳಂಹಿಸಿದಳೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತಂ. 
ರಾವಣನ ಸರ್ವನಾಶವನ್ನು ಮಖಂದಾಗಿ ತಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಆದೃಷ್ಟಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ, 
ರಾಕ್ಷಸರ ವೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಬಂದ್ಧಿಯಿಂಂದ, ವಂವಂತೆಯಿಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, 
ರಾವಣನಿಗೆ ಸವಂಯೋಚಿತವಂದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಆರಂಹಂವಂತೆ ವಣಾಡಿದಳಂ, 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸೆಕಂಲವನ್ನು ಉಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ರಾವಣನ 
ಅವಕೃಪೆಗೆ (ಸಿಟ್ಟಿಗೆ) ಪಾತ್ರನಾದನಂ. '"ರಾಕ್ಷಸಾಧವಂ''ನೆಂಬ ಹೆಸವಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಕ:ಲ 
ವಶಂಸನನ್ನು ಕರೆದನಂ. ಸವಂಖಂಚೋದಿತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ವಿಭೀಷಣನಂ, ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಕ್ಷಸಕುಲದ ಹಿತವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿದನಂ. 
ಉದಧೇಃ ಎ ಸಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಕೂಲೇ ಇ ತಟೇ--ಪ್ರಪೇದೇ  ಪ್ರಾಪ್ತಃ-ವಿಭೀಷಣೋ 
= ರಾವಣಾನಂಜಃ--ಸ್ನೇಹುದ್ದುದ್ಧಿಂ 5 ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನೆಂ -- ಭವಿಷ್ಯಚೋದಿತಃ ಎ 
ಪ್ರೇರಿತ ಇವ ॥ 


69. ತಸ್ಮೈ ನಿಶಾರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿಶುಶ್ರಾನ ರಾಘವಃ | 
ಕಾಲೇ ಖಲು ಸಮಾರಬ್ಬಾಃ ಫಲಂ ಬಧ್ಗಂತಿ ನೀತಂಶೊಃ lar Il 


Pp) 
ಇ 
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ರಾಘವನು ರಾಕ್ಷಸರ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಿರಿವಂತಿಗೆ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ 
ನೀಡಂವುದಾಗಿ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂ (ಅಸಂರರೆ, ಶೃ ಯರ ವನಂ ಕೊಡಲಂದಂ 
ಪೂಣ್ಣನ್‌),. ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಆಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಂಂದಂವರಿಯಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತಂ. ಸರಿಯಾದ ರಾಜನೀತಿಯಯ, ವಿಹಿತವಾದ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸಕಂಲಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಯಿಂತು. ಶ್ರೀರಾವಂ 
ವಿಭೀಷಣರ ಸಖ್ಯತನದಿಂದ ನಿಶಾಚರ ಐಶ್ವರ್ಯವು (ಐಸಿರಿ) ಪತನವಾಗದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯಿತಂ. ನೇವಂದಿಂದ ಮಾಡಿದ ವ್ರತ, ದೇವಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ, 
ಸರಿಯಾದ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಅನಂಸರಣೆ, ಸರಿಯಾದ ಸಮಯಂ ಕೂಡಿ 
ಬಂದಾಗ, ಕಾಲ ಒದಗಿಬಂದಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ ನೀಡಂವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ 
("ಕಾಲವಾಬರರ ಬೆದರಂತಿಹನಂ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಿಗೆ'' ಎಂಬಂತೆ). 

ನಿಶಾಚರೈಶ್ವರರ್ಯಂ = ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತ್ಕಿಂ--ಪ್ರತಿಶುಶ್ರಾವ ಎ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾನ್‌ 
ಕಾಲೇವಶರೇ--ಸಮಾರಬ್ಬಾಃ ಇ ಪ್ರಕ್ರಾಂತಾ--ನೀತಯಃ ಫಲಂಬಧ್ನೆಂತಿ ಇ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಎ 
ಜನಯಂಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ--ಖಲು ೬ ನಿಶ್ಚಿತಂ i 


70. ಸ ಸೇತುಂಬಂಧಯಾನೂಾಸ ಪ್ಲವಗೈರ್ಲವಣಾಂಭಸಿ! 
ರಸಾತಲಾದಿನೋನ್ಮಗ್ನಂ ಶೇಷಂ ಸ್ನಷ್ಟ್ಟಾಯ ಶಾಜ್ಲೂಣಃ | ೭೦॥ 

ಶಾರ್ಜ್ಜಧರನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣು ವು ಪವಡಿಸೆಶೆಂದಂ ಆವಾಸಸ್ಮಾನವಾದ ರಸಂಶತಲ 
ದಿಂದ (ಪಾತಾಳದಿಂದ) ಎದ್ದ್ದಬಂದ ಆದಿಶೇಷನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಸಮಃದ್ವದ 
ಮೇಲೆ, ಅಗ್ನಿ, ನೀಲ ವೊದಲಾದ ವಾನರ ಅಭಿಯಂತರರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಬಲಿದ ಕಡಲ 
ಸೇತುವೆಯು ಎಸೆಯಂತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸೇತಂವೆಯಂ ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ (ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀಹರಿಯಂ 
ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸವಂಸ್ತಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಂ 
ತ್ತಿರಂವನಂ. ಇದೀಗ ತ್ರೇತಾಯೆಣಗದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವು ವರಾನ 
ಧರ್ಮಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ದಶರಥರಾವ:ನಾಗಿ ಅವತರಿಸದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿಯ ಸೇವೆ 
ಗೈಯಲು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಶೇಷನು, ವಿಷ್ಣಾವಿನ ಶಯನಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಎನ್ದ್ಹುಬಂದನೋ ಎಂಬುತೆ ಆ ಮಹಾಸೆ:ತುವೆಯು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು, ಜನಮನದ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಲವಣಂ ಕ್ಷಾರೆಮಂಭೋಯಸ್ಕಾಸೌ ಲವಣುಂಭಸ್ತನ್ಮಿಂಲ್ಲವಣಾಬ್ಧೌ--ಪ್ರವಗೈಃ ಇ 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯೈಃ--ಶಾಜರ್ಕ್ಗಿಣೋ = ವಿಷ್ಣೂ «8, ವಿಷ್ಣುವಿನ--ಸ್ವಪ್ನಾಯಇಶಯಂನಾಯಂ 
—ರಸಾತಲಾತ್‌ ಇ ಪಾತಾಲದುನ್ಮಗ್ಗ *ಉತ್ಸಿ ತಂ*ಶೇಷವಿಂವ ಸ್ಥಿತಂ ಸೇತಂಬಂಧಯಕಾ 
ವಕಾಸ- ಪ್ಲೆವಗೈಃ ಎಪ್ಲವೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಪ್ಲವಗಃ - ಕೋತಿಗಳಂದ--ಶಾಜರ್ಕ್ಸಿಣಃ ಇ 
ಶಾರ್ಜ್ಸ್ನಿನ್‌ ಇ ಮಹಾವಷ್ಟಾನ ಬಿರಂದಂ, ಮಹಾವಿಷ್ಣುನ ಧನುಸ್ಸು (ಶೃಂಗಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ 


ಶರು ವರ್‌ ॥ 


580 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
71. ತೇನೋತ್ತೀರ್ಯ ಪಥಾ ಲಂಕಾಂ ರೋಧಯಾಮಾಸ ಪಿಂಗಲೈಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಹೇಮಸ್ರಾಕಾರಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿರಿವ ವಾನರೈಃ | ೩೧ ॥l 
ಸೇತಂವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಫ್ರೀರಾವಂನಂ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ರಾವಣನ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಸಂವರ್ಣಲಂಕೆಗೆ ದಾಳಿಯಿಂಟ್ಟನಂ. ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಡೆಯಿತಂ ಕಪಿಗಳ ವಂಹಾಸೇನೆ. 
ಯಜವಕರಾದ ಕಪಿಗಳಂ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ವಜತ್ತಲಂ ಧಾವಿಸಿ ಹೊರಟರು. ಹಳದಿ 
ಬಣ್ಣದ (ಅರೆಶಿನ ಬಣ್ಣದ) ಮಂಗಗಳಂ ಧಾವಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ಎರಡ 
ನೆಯ ಕನಕಕೋಟೆಯನ್ನು (ಬಂಗಾರದ ಕೋಟೆಯನ್ನು) ಶ್ರೀರಾಮನಂ ರಚಿಸಿದನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಪಿಗಳಂ ಲಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟವು. ಈಗ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ಹೋಗಲಂ ಸುಗಮವಾದ 
ಭೂವಕಾರ್ಗವು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ದಂರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಲಂಕಾನಗರಿ ಭೇದ್ಯವೆನಿಸಿತಂ. ಕೋಟಿ 
ಗಟ್ಟಲೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆ ಕಪಿಸೇನೆ ಎರಡನೆಯ ಸೇತಂವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ರಾಮಸ್ತೇನ ಪಥಾ”ಸೇತಂವಕಾರ್ಗೇಣೋತ್ತೀರ್ಯ, ಸಾಗರವಿಂತಿ ಶೇಷಃ-ಹಿಂಗಲೈ: 
ಎಸುವರ್ಣವರ್ಣೈರತ ಏವ... ಹೇವಂಪ್ಪಾಕಾರಂ ಇ ಕನಕಕೋಟೆ--ರೋಧಯಾವಕಾಸ ॥ 


72. ರೆಣಃ ಪ್ರವವೃತೇ ತತ್ರ ಭೀಮಃ ಪ್ಲೈೆವಗರಕ್ಷಸಾಮ್‌। 
ದಿಗ್ವಿಜೃಂಭಿತ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ಜಯೆಘೋಷಣಃ Il ೭೨॥ 

ಲಂಕಾನಗರಿಯೆಲ್ಲಿ ಭೀವಕಾಯೆದ ವಾನರರಿಗೂ, ಬೃಹದಾಕಾರದ ದೆ ೈತ್ಕರಿಗೂ, 
ವಾನರಸೇನಾಸಾಗರೆಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾಸಾಗರಕ್ಕೂ: ಭೀಮಸಂಗ್ರಾಮಂವು ತಲೆದೋರಿತಂ. 
ಎರಡು ವುಹಾಸಾಗರಗಳಂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಢೀರ್‌ ಢೀರ್‌ ಡಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದಂತೆ ಯಬದ್ಧವು 
ಆರಂಭವಾಯಿಂತಂ. ಒಂದೆಡೆ ಕಾಕಂತ್ರ್ಮ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಜಯ 
ಘೋಷ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ರಕ್ಕಸರೆ ಪಾಳಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಸಾರ್ವಭೌಮ ರಾವಣನಿಗೆ 
ಜಯಂವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯಂ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಲಾರಂಭಿಸಿತಂ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಜಯಂಫೋಪೆ, ವೀರರ ಸಿಂಹನಾದ, ಆರ್ಭಟ, ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತ, ವಾಜಿಗಳ 
ಹೇಪಾರವ, ರಥಗಳ ಚೀತ್ಕಾರ, ಪದಾತಿಗಳ ಆರ್ಭಟ, ರಂಪಾಟ ದಶದಿಶೆಗಳನಂ 
ತಂಂಬಿತು. ರಕ್ತದ ಹೊನಲು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿಯಿಂತು. ಆ ರಣಭೂಮಿಯಂ ಸ್ಮಶಾನದಂತೆ 
ಹೆಣವುಯಂ, ರಂದ್ರಭಯಂಕರದ ದೃಶ್ಯ ವಖರಿದ ರಥ, ಛಿದ್ರಛಿದ್ರಮಾದ ಪ್ಲವಗ, 
ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರೆ:ವ, ಬೀಭತ್ಸವಾದ ರಣರುಗವ, ರುದ್ರಭಯಂಂಕರ ದೃಶ್ಯ. 
ಯಂವಂನ ಬಾಣಸದ ಮನೆಯಂತೆ, ಯವಂನ ಅಡುಗೆಯ ಮನೆಯಂತೆ. ಕಸಾಯಿಖಾನೆ 
ಯಂತೆ ಕೋಟ್ಕಾನಂಕೋಟಿ ಜೀವರಾಶಿಗಳು ಮಂಡಿದುಬಿದ್ದರಂ. ಭೂಭಾರೆ ತಗ್ಗಿತು, 
ಜನಸಂಖ್ಯಾ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ನಡೆಸಿದೆ ಹಂನ್ನಾರು ಎಂಬಂತೆ. 

ಭೀಮೋ ಇ ಭಯಂಂಕರೋ-ದಿಗಿ ಓಜ್ಜಂಭಿತಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ವಪೌಲಸ್ತೋ =ರಾಮರಾವಣ 
ಯೋರ್ಜಯಂಘೋಷಣಂ ಆ ಜಯಶಬ್ದೋ ಯಂಸ್ಥಿನ್‌ ಸ ತಥೋಕ್ತರಣಃ--ಪ್ಪ ್ರವವೃತೇ 
= ಪ್ರವೃತ್ತಃ ''ಅಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಸಮರಾನೀಕರಣಾಃ ಕಲಹನಿಗ್ರಹೌ'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


73. ಪಾದಪಾವಿದ್ಧ ಪರಿಘಃ ಶಿಲಾನಿಖ್ಛ ಸ್ಟವಮಿದ್ದರ॥! 
ಅತಿಶಸ್ತ್ರನಖನ್ಯಾಸಃ ಶೈಲರುಗ್ಗ್ನಮಕಂಗಜಃ ll ೭೩॥ 
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ಅದಂ ವಾನರರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಡೆದ ಘೋರಸಂಗ್ರಾಮ. ವಾನರರರಂ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ವಂರೆಗಳಿಂದ, ಬಂಡೆಕಲ್ಲಂಗಳಿಂದ, ತಮ್ಮೆ ನಖಾಯಬಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರಂ. ರಾಕ್ಷಸರು 
ಲೋಹದ (ಕಬ್ಬಿಣದ, ಉಕ್ಕಿನ) ಗದೆಗಳಿಂದ, ವಂದ್ಧರಗಳಿಂದ, ಪರಿಘಗಳಿಂದ. 
ಹೊಡೆಯಂತ್ರಿದ್ದರಂ. ಕಲ್ಲಂ, ಬಂಡೆಗಳೇ, ಗಿರಿಗಳೇ ವಾನರರ ಕ್ಷಿಪಣಿಗಳಂ. ಅವರಂ ತಮ್ಮಾ 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ ವಾಡಿದ ಗಾಯವು ಖಡ್ಗದ ಗಾಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಳವಾಗಿತ್ತು (ನೆಖಘಾತ 
ದಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ವಣರಿದು). ಆ ವಾನರರ ರಕ್ಕಸರು ಏರಿಬರಂತ್ತಿರಂವ ವಂದ್ಹಾನೆಗಳನ್ನೂ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಂಃವ ಬಂಡೆಕಲ್ಲಂಗಳನ್ನು ಎಸೆದು ಜಜ್ಜಿ ಬಜ್ಜಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೊಡೆದು, ಬಡಿದು ಯಂವಂಸದನಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು (ಕರಿಗಳನು ಗಿರಿಗಳಿಂದ ಇರಿದರು). 
ಹೀಗೆ ರಣರಂಗವು ರಂದ್ರೆಗಂಭೀರವಾಗಿ ವೆಂರೆಯಣತ್ತಿ ತ್ತಿ. | 

ಪಾದಪೈ-ವೃಕ್ಷೌ--ಪರಿಘಾ - ಲೋಬಹದ್ಧ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ-- 
“ಪರಿಘಃ ಪರಿಘಾತನಃ'' ಇತ್ಯಮುರಃ--ಶಿಲಾಭಿರ್ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಾಶ್ಚೂರ್ಣಿತಾ ಮಂದ್ಗರಾ 
ಅಯೋಘನಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--"ದ್ರುಘಣೋ ಮಂದ್ಸರಘನೌ'' ಇತ್ಯಮರೆಃ 
—ಅತಿಶಸ್ತಾ:ಶಸ್ರಾಣ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಾ--ನಖನ್ಮಾಸಾಯಂ್ಸ್ಲಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--ಶೈಲೈರುಗ್ಹಾ 
ಭಗ್ನಾ ವಂತಂಗಜಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ॥ 


74. ಅಥ ರಾಮಶಿರಚ್ಛೇದರ್ಶನೋದ್ಭಾ $ಂತಚೇತನಾಮ್‌ | 
ಸೀತಾಂ ಮಾಯೇತಿ ಶಂಸಂಶೀ ಶ್ರಿಜಟಾಸಮಜೀವಯೆರ್‌ ಗ 

ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವನಂ ನಿವ೯ಸಿದ ಮಾಯಾರಾವಂನನ್ನು 
ಸೀತೆಯ ಎದುರಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀರಾವಂನ) ಶಿರಚ್ಛೇದನ ಮಾಡಿದವನು. ಇದೊಂದು ರಾವಣನ 
ಸಮಂರತಂತ್ರ. ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಎದುರಲ್ಲೇ ವಂಡಿದಂಬಿದ್ದಿದಂ ನಿಜವೆಂದಂ 
ನಂಬಿ ಸೀತಾದೇವಿಯಖ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಹಾಹಾಕಾರವಣಡಿದಳೆಂ. ತನ್ನ ಅಳಿವು ಸವಿಐಪಿಸಿ 
ತೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಮೂರ್ಛೆಗೆ ಸೆಂದಳಂ. ಆಕೆ ಅದು ಮಾಯಾರಾವಂನೆಂದಂ ತಿಳಿಯದಾವಳಂ. 
ಆಗ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನ ಪತ್ನಿ ಶ್ರಿಜಟೆ ಆದಂ ಮಾಯಾಶಿರವೆಂದಂ ಹೇಳಿ 
ಸಂತೈಸಿದಳು. ಅದಂ ರಾವಣನಂ ಹೂಡಿದ ತುತ್ರವೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರೆಟ್ಟುಗೆೊಳಿ 
ಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ ಸೀತೆಯ ಜೀವಿಸಂವೆಂತಾದಳಂ. ಅವಳ ಹೋದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮರುಕಳಿಸಿತು, 
ಆಕೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಳಂ. ಅದಂ ವಕಾಯಾಕಲ್ಪಿತವೆಂದು (ಸಂವರ್ಣಮೃಗ 
ದಂತೆ) ಅರಿತಳಂ. ರಕ್ಕಸರ ಠಕ್ಕು ಬಯಲಾಯಿತು. ಮೋಸದ ಅರಿವಾಯಿತು. 

ಛಿದ್ಯತ ಇತಿ ಛೇದಃಇಖಂಡಃ- “ಶಿರ ಏವ ಛೇದ'' ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ--ರಾವಶಿರ 
ಛೇದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೇನೋದ್ಭ್ರಾಂತಚೇತನಾಂಶಗತಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂ ಸೀತಾಂ--ತ್ರಿಜಟಾನಾವ 
ಕಾಚಿಶ್ಸೀತಾಪಕ್ಷಪಾತಿನೀ ರಾಕ್ಷಸೀ ವಕಾಯಕಾಕಲ್ಪಿತಂ ನ ತ್ವೇತ್ಸ್ಯತ್ಯವಿಂತಿ--ಶಂಸಂತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಾ-ಶಂಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ನಿತ್ಯಂ ನಂಮಾಗವಂ:-ಸವಂಜೀ 
ಯತ್‌ ಎ ಸಂಾ3ಯಿಸಲಂ ಜೀವಿಸಿದಳಲ್ಲಿ. 


76. ಕಾಮಂ ಜೀವತಿ ಮೇ ನಾಥ ಇತಿ ಸಾ ವಿಜಹ್‌ ಶುಜಮ್‌ | 


ಬ ಬತಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಮತ್ತಾ ಸತ್ಯಮಸ್ಕಾಂತಂ ಜೀನವಿಕಾಸ್ಮೀತಿ ಲಜ್ಜ 


ಗ 
ew 


| ೭೫ 
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ತನ್ನೆ ಇನಿಯನು ಬದಂಕಿರಂವುದು ನಿಜವೆಂದಂ ಅರಿತಂ ಸೀತೆ ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು 
ಮರೆತಳು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ದಃಸಹವಾದ ದಂಃಖವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಯೂ ಪತಿಯು ಗತಿಸಿದ 
ನೆಂದಂ ನಂಬಿಯೂ, ತಾನಂ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ಆ ಮಹಾಸಶಿ ನಾಚಿದಳು, 
ಲಜ್ಜಿತಳಾದಳು. ತನ್ನ ಪತಿಯ ಮರಣಾನಂತರವೂ ತಾನಂ ಜೀವಿಸಿರುವೆನಲ್ಲಾ ಎಂದರ 
ಅರಿತೂ, ಪತಿಯಂ ಮರಣವು ಯಂಥಾರ್ಥವೆಂದಂ ತಿಳಿದೂ, ಸೀತೆಯಂತಹ ಪತಿವ್ರತಾ 
ವನಿತೆಗೆ. ಮಹುಸುಧ್ವಿಗೆ, ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಗೆ ಬದಃಕರಲಂ ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ಜೀವಿ೩ರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ತನ್ನ ಇನಿಯನ ವಂರಣವಾರ್ತೆಯಂನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಸೀತೆ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿಡಿಕೆಂಡವಾದಳಂ. ಅವಳೆ ದೇಹವು ಬೆಂಕಿಯ ಉಂಡೆಯಕಾಯಿತಂ, ದಹಿಸಲಾ 
ರುಭಿಸಿತಂ. ಆದರೆ ತ್ರಿಜಟೆಯ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೀತೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಳಂ. 
ಎಷ್ಟಾದರೂ ಸೆತ್ಯಕ್ಕೆ ಜಯವಷ್ಟೆ (ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತೇ ನಾನೃತಂ ಎಂಬ ತೆರದೆ). 

ಶಃಚಂಶೋೊ:ಕಂ ನಾಫಸ್ಯ ಅ೨ತ೨-ನಾಶಂ ಸತ್ಯಂ ಪಯಥಾರ್ಥಂ 


76. ಗರುಡಾಸಾತಾ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟ ಮೇಘನಾದಾಸ್ತ್ರಬಂಧನಃ | 
ಡಾಶರಥ್ಯೋಃ ಕ್ಷಣಕ್ಲೇಶಃ ಸ್ಪಪ್ನವೃತ್ತ ಇವಾಭವತ್‌ ll ೭೬॥ 
ಇಂದ್ರವಿಜಯಿಂ ಮೇಘನಾದನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ವೇಲೆ ಅಮೋಘವಾದ ನಾಗಾಸ್ತ್ರ 
ನ್ನ್ನ ಎಸೆದು ಅವರನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ ಬಂಧನಕ್ಕೀಡುವಣಡಿದ. ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆ ದುಸ್ಸೆಹವಾದ, ಸಹಿಸಲಸದಳವಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿದರೂ ಆಗ 
ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಿಂದ ಗರುಡನಂ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಅವನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ನಾಗಬಾಣವು 
ತಾನಾಗಿ ಕಳಚಿ ನಾಗಪಾಶ (ನಾಗಬಂಧನದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದರಂ. ಸುಪರ್ಣನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಕನಸಂತೆ ಕಳೆದು ಉಭಯಂರಾಘವರಂ ವಣನ್ನಿನ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆವಂ ರಾರಾಜಿಸಿನರು (ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಕ್ಲೇಶವನಃ ಕನಸುತೆ ಕಳೆದರೆ). 
ಗರ:ಡಸ್ತಾರ್ಷ್ಯಃ--ತನ್ಶ ಪಾಠೇನಾಗವಂನೇನ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಠ ಥಂ ಮೇಘನಾದಸ್ಕೇಂದ್ರ 
ಜತೋಸಸ್ತ್ರೀಣ ನಾಗಪಾಶೇನ ಬಂಧನಂ-ಕ್ಷಣಕ್ಲೇಶೋ ದಾಶರಥ್ಯೋ ಎ ರಾಮಃ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ--ಸ್ವಪ್ನವೃತ್ತಃ ಎಸ್ಸೆ ೈಪ್ನಾವನ್ಮಾನುಭೂತ ಇವಾಭವ3 ॥ 
77. ತಕೋ ಬಿಭೇದ ಪೌಲಸ್ತ 3 ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಕ್ಷ್ಯಸಿ ಲಕ್ಷಣನಂ | 
ರಾಮ ಸ್ತ್ಯ್ಯನಾಹತೋಪ್ಯಾಸೀತ್‌ ನಿದೀರ್ಣಹೈದಯಃಶುಚಾ 1 ೩೭॥ 
ಪೌಲಸ್ಯ ರಾವಣನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೇಲೆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯಂಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಘಾತಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಉರಃಸ್ಮಲವನ್ನ್ನ (ಎದೆಯನ್ನೂ) ಆ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಾಯಣಧವು 
ಭೇದಿಸಿತಂ ಅವಿಂತಶಕ್ತಿಯ ಆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯಣಧವು ಎಂಟಂ ಘಂಟೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಮಹಾ ಆಯಂಧ. ಅದರೆ ಕರ್ತೃ ಮಯಣಸುರ. ಅದಂ ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆವಾಡುವುದಂ ನಿಶ್ಚಿತ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹೂತಂಹೋಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಪ ಕ್ರಜ್ನಹೀನನಾಗಿ 
ಧರೆಗೆ ಉರಂಳಿದನಂ. ಎದೆಯೊಡೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ, 
ದ್ಯೊಪಃರೆತುಂ ಒರಗಿದನಂ. ತನಗಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ಲಾಣವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ್ನೂ ಕಂಡಂ 
ಶೋಕದಿಂದ ಎದೆಯೊಡೆದಃ ರಾಘವನು ಅಜ್ಜ ರಂತೆ ಅತ್ತನಂ. ಅವನಂ ಶೋಕವನ್ನು 
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ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ನಿಟ್ಟುಸಿರಂಬಿಡುತ್ತಾ 
ಚಿಂತಿಸಿದನಂ. 

ತತಃ ಪೌಲಸ್ತ್ಯೋ ಇ ರಾವಣಃ--ಶಕ್ಕ್ಯಾ- ಕಾಸೂನಾವಂಕೇನಾಯಂಧೇನ--'“ಕಾಸೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯೋಃ ಶಕ್ತಿಃ” ಇತ್ಯಮರೆಃ--ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಕ್ಷಸಿ ಬಿಭೇದ-- ವಿದಾರೆಣಯಾ 
ಮಾಸ--ರಾಮಸ್ತ್ವನಾಹತೋಃಪ್ಕಾಹತೋ॥ಪಿ--ಶಂಚಾ ಎ ಶೋಕೇನ--ವಿದೀರ್ಣ 
ಹೃದಯಂ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


78. ಸಮಾರುತಿಸಮಾನನೀತ ಮಸ” ಷಧಿ ಹತನ್ಯಥಃ ! 
ಲಂಕಾಸ್ಟ್ರೀಣಾಂ ಪುನೆಶ್ಚಕ್ರೇ ವಿಲಾಸಾಚಾರ್ಯೆಕಂ ಶರೈಃ 1೭6 
ಸುಷೇಣನೆಂಬ ವಾನರವೃದ್ಯರಾಜಗಾ ವೂರ್ಭಾಗತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವನನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹಿಮಾಲಯದ ಚಂದ್ರಮ್ರೋಣ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಂವ ಸಂಜೀವಿನಿಯೆಂಂಬ 
ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದನಂ ಕೂಡಲೇ ರಾಮಾಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಶಿರದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಆಂಜನೇಯನಂ ಹೊರೆಟನಂ. ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾತರದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಚಂದ್ರದ್ರೋಣಪರ್ವತವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನಂ. ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ 
ಸುಷೇಣನಂ ಹೇಳಿದ ಮಹ್‌ೌಷಧಿಯ ಗುರುತು ಮರೆತಂಹೋಗಿತ. ಆ ಕೂಡಲೇ ವಾಯ 
ಪುತ್ತೆನಂ ಚುದ್ರಮ್ರೋಡಗಿರಿ ಯನ್ನೇ ಹೊತ್ತುತಂದು ಲಂಕೆಯ ಬಯಲಲ್ಲಿಟ್ಟನಂ. 
ಸಂಪೇಣನಂ ಔಸಧಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವೆಬಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವ (ಪ್ರಾಣ) ಸಂಚಾರವಾಯಿತಂ. ಆ ವಂಹೌಷಧಿಯನ್ನು ವೂಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ಛೆ ಅಳಿದು ಪುನಃ ಬಾಲಸೊರ್ಯನಂತೆ ಚೇತನಭರಿತನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪುನರಾಗಮನದಿಂದ ರಕ್ಕಸರ ಜಂಘಾಬಲವೇ 
ಉಡುಗಿಹೋಯಿಂತು. ಅವನಂ ಲಂಕಾನಗರದ ವಹಿಳೆಯರಿಗೆ, ತನ್ನೆ ಅಂಬಂಗಳೆ ವಟೂಲಕ 
ಅಳಂಕಲಿಸುವ ಆಚಾ2ರ್ಜನಾದನಂ. ತನ್ನ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಲಂಕಾಸ್ಟ್ರೀಯರಿಗೆ ವೈಧವ್ಯ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇತ್ತು ಅವರೆ ವಿಲಪಿಸಂವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂ. ಹೀಗೆ ಸುವಿಂತ್ರಾತನ:ಜನಂ 
ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ವಿಲಾಪಾಚಾರ್ಯನಾದನಃ. ಅಳೆಂಕಲಿಸಂವ ಓಜ(ಗಂರಂ)ವಾದನಂ. ಅವನ 
ಶರೆಗಳಿಂದ ಅವರು ವೃಥಿತರಾದರು, ಪಶಿವಿಹೀನರಾದರೆಂ. 
ಮಾರುತಿನಾ ಇ ಮರುತ್ಲಾತೇನ--ಮಹೌಪಧ್ಯಾಣ ಸಂಜೀವಿನ್ಶು--ಪುನಃ ಶರೈ ಲಂಕಾ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ವಿಲಾಪೇ ಇ ಪರಿದೇವನೇ “ವಿಲಾಪಃ ಪರಿದೇವನಮ್‌'' ಇತ್ಯಮಂರಃ-- 
ಆಚಾರ್ಮಾಕಮಾಚಾರ್ಯಕರ್ಮ--ಸ್ರನರಪಿ ರಾಕ್ಷಸೆಂಂಘಾನೇತಿ ವ್ಯಜ್ಯತೇ ॥ 


73. ಸನಾದಂ ಮೇಘನಾದನ್ಯ ಧನುಶ್ಚೇಂದ್ರಾಯುಧಪ್ರೆಭವಮ । 
ಮೇಘಸ್ಯೇವ ಶರತ್ಕಾಲೋ ನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರ್ಯೆಶೇಷಯೆತ್‌ 1೩೭೯! 
ತನಕ ಮೇಘನಾದನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆತನ ದಿವ್ಯಚಾಪವು ಸುರಚಾಪದಂತೆ ಅಥವಾ 

ಕಾವಂನಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ರಂಜಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಸಿಂಹನಾದವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಈ ತನಕ ಕೇಳಿಸು 

ತ್ರ, ಮೇ ಘರೆವವನ್ನು ಹೊರಹೊಮವ್ಮಿಸಂತ್ತಿತ್ತಾ ಮೆಃಣದರ ರವವಂನ್‌). ಇದೀಗ 
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ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಯಂವಾಗುವಂತೆ ಸೌವಿಂಶ್ರಿಯಣ ಮೇಘನಾದನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು 
(ಆಧಟನ್ನು) ಅಳಿಸಿದನು. ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಧನಂಸ್ಥು ಕಾಣಿಸಲಂ ಮೋಡಗಳ 
ಸದ್ದಾಗಲೀ, ಗುಡುಗುಗಳ ಆರ್ಭಟವಾಗಲಿ ಕೇಳಿಸದಂ (ಮೊಳೆಗಂಗಳ ವಜರಿವ ಶಾರದ 
ದೊಲ್‌). ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ತನ್ನ ವಂಹಾಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಜೇಸೆ ದಂ ಇಂದ್ರಜಿತಂವಿನ ಏರಾಟ 
ನ್ನೂ ನಿಲಿಸಿದನಂ. ಅವನ ಏರಾಟಶೂರಾಟವಾಯಿಂತಿ. ಅವನ ಅಳಿವು ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಯಿತು ("ಅಪ್ಪ ತಿಂಡೆ ಬಾಯಿಂ ಅಡಂಗಿಪೋಯಿ'' ಎಂಬಂತೆ--(ಮಂಲಯರಾಳಿ ಗಾದೆ). 
ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶರತ್ಕಾಲೋ ಮೇಘಸ್ಕ್ಯೇವ.-ಮೇಘನಾದಸ್ಕೇಂದ್ರಜಿತೋ--ನಾದಂ ಎ 
೦ಹನಾದಮ್‌--ಇಂದ್ರಾಯುಧಪ್ರಭಂ - ಶಕ್ರಧನಂಃ ಪ ಶ್ರಭಂ--ಧನಂಶ್ಚ ಕಿಂಚಿದಲ್ಪ್ಬ 
ಮಹಿ ನ ಪರ್ಯಶೇಷಯನ್ನಾವಶೇಷಿತವಾನ್‌ ಇ ತಿಮುವಧೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


80. ಕುಂಭಕರ್ಜಕಸೀಂದ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾವಸ್ಥಃ ಸ್ವಸುಃ ಕೃತಃ | 
ರುರೋಧ ರಾಮಂ ಶೃಂಗೀವ ಟೆಂಕಚ್ಛಿನ್ನೆಮನೆಃಶಿಲಃ Il 60 || 


ವಂಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕಂಂಭಕರ್ಣನಂ ವಂಹಾಕಾಳಗ ಹೂಡಿ ಕಪಿರಾಜನಾದ 
ಸಂಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೈಸೆರೆಹಿಡಿದಂ, ಕಂಕುಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದಂವಿಂ ಹಿಡಿದಂ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೆಶಕಂಠನಿಗೆ ತೋರಲಂ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದನಂ. ರಾವಣನಿಗೆ ಉಡಂಗೊರೆಯಾಗಿ 
ನೀಡಲು, ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯಣ್ಯತ್ತಿರಲಂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ವಂರಂಕಳಿಸಲು ವಾನರೇಶ್ವರನಂ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮೂಖನಾದನಂ. ಅವನಂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಆ ನಿಶಾಚರನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದನಂ. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ 
ದಂಡಿಸಿದಂತೆ ಅವನ ಕಿವಿವಂೂಗುಗಳನ್ನು ಹರಿದು, ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಗಾಯಂಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ಹರಿದಂಹೋದ ಕಿವಿವರೂಗಂಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯಜತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಘರ್ಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ವಂಹಾಕಾಯನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಂದರಪರ್ವತದಂತೆಯೇ ಇದ್ದನಂ. ಕೆಂಪಾದ ಶಿಲಾಧಾತಂವು (ಶಿಲಾರಸವು) 
ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುತೆ ರಕ್ತಸ್ನಾನವಾಡುತ್ತಾ ಬಾನವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನವಿಸಿಬರುತ್ತಿರಂವ ಘೋರದೈತ್ಯನನ್ನು ಶ್ರೀರಾವೂನಂ ಕಂಡು ದಂಪ್ಪವಂರ್ದನಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕೋದಂಡವನ್ನ ಜೇಗೈದನಂ. ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ನುಂಗಲು ಬಾಯ್ದೆರೆದು 
ಬರಂತ್ತಿರಂವ ಸರ್ಪಾಕೃತಿ ರಾಹಂವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವನು ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ನಂಂಗಲಂ ಬರುಂತ್ರ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಕಪೀಂದ್ರೇಣ-ಸಂಗ್ರೀವೇಣ--ಸ್ವಸಂಃ ಶೂರ್ಪಣಖಾಯಕಾಸ್ತಾಲ್ಯಾವಸ್ಟೋಜನಾಸಾ 
ಕರ್ಣಛೇದೇನ ಸದೃಶಃ ಕೃತಃ ಕಂಂಭಕರ್ಣಷ್ಪ್ಟಂಕೇನ, ಶಿಲಾಭೇದಕ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಛಿನ್ನಾ 
ವರ್ಣನಃ ಶಿಲಾರಕ್ತವರ್ಣಧಾತಂವಿಶೇಷೋ ಯಂಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--'`ಧಾತಂವರ್ಷನಃ 
ಶಿಲಾದೃದ್ರೇ'' ಇತಿ ಚುವಂರಃ--ಶ್ಶ ೈಂಗೀ-ಶಿಖರೀರಿವ--ರಾಮಂ ರಂಠರೋಧ ॥ 


81. ಅಕಾಲೇ ಜೋಧಿಕೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಟಪ್ನ್ನೋ ವೃಥಾ ಭವಾನ್‌ | 
ರಾಮೇಷುಭಿರಿಶೀವಾಸೌ ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರಾಂ ಪ್ರವೇಶಿತಃ il ೮೧॥ 
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“ಅಯ್ಯಾ, ರಾವಣಾನಂಜ, ನೀನಂ ರಾವಣನಿಂದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಂವೆ. 
ನೀನಾದರೋ ನಿದ್ರಾಪ್ರಿಯಂನಂ (ನಿದ್ರಾಲೋಲನಂ). ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ 
ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯನ್ನೇ ನಾನು ನನ್ನ ದಿವೃಶರಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಡುತ್ತಿರಂವೆನಂ. ನೀನಂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ನಿದ್ರಿಸು'' ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಅಂಬುಗಳಂ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ 
ತನಿನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಓರಗಂವಂತೆ ನಿದ್ರಾಗುಳಿಗೆಗಳನ್ನ್ನ ಇತ್ತುವು (ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯನಿತ್ತೂದಾ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಂಗೆ). ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತಂ. 

ವ್ರಿಯಸ್ವಪ್ನ ಇ ಇಷ್ಟನಿದ್ರೋನಂಜೋ--ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರಾಂ - ಮರಣಂ--ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿತೋ ಇ ಗವಿಂತಃ--ಯಥಾ ಲೋಕೇಷ್ವಿಷ್ಟವಸ್ತೊವಿನಾಶದಂ;ಖತಸ್ಯ ತತೋ ಪಿ 
ಭೂಯಿಷ್ಠ ಮಂಂಪಪಾದ್ಯತೇ ತದ್ಧದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


82. ಇತರಾಜ್ಯಪಿ ರೆಕ್ಲಾಂಸಿ ಪೇತುರ್ವಾನರಕೋಟಬಟಿಷು | 
ರೆಜಾಂಸಿ ಸಮರೋತ್ಥಾನಿ ತಚ್ಛೋಣಿತನದೀಷ್ಟಿವ less ll 

ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳ ನಡಂವೆ ಹತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ತೊಪತೊಪನೆ ತಾಳೆಹಣ್ಣ 
ಬೀಳಂವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಯಂದೃ್ಛದ ಆಸ್ಟೋಟದಿಂದ ಎದ್ದ ರಣರಂಗದ ಧೂಳಿನಂತೆ 
ಅವರು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿಯಣತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಕ್ತನದಿ (ರಂಧಿರನದಿಯಲ್ಲಿ) ತಾವು 
ಪತನಗೊಂಡು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಾನಿನಿಂದ ಭೂವಿಂಗೆ ಬೀಳಂವ ಯಂದ್ಧರಂಗದ 
ರಜವೋ, ಧೂಳಿನ ಕಣವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಶೋಣಿತನದಿಯಲ್ಲಿ, ಮೈನೆತ್ತರಿನ ವಂಡಂವಿನಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮೈನೆತ್ತರಿನ ತೊರೆಗಳಂ, ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಆ ರಣಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರ ಶವಗಳಂ ರಂಧಿರಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತ 
ಭಯಂವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಳೇಬರಗಳಂ ಶೋಣಿತನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತ 
ವಂಂ೪ಂಗುತ್ತಾ ಅವಂಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಲಂಕಾನಗರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಯವಂ 
ಲೋಕದಂತೆ ಕಾಣಂತ್ರಿತರ್ತಿ. 

ಸಮಂರೋತ್ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷನೂಂ ಶೋಣಿತನದೀಷು -ರಕ್ತಪ್ರವಾಹೇಷ್ವಿವ 
—ಪೇತಂಃ ಇ ನಿಪತ್ಯ ಮೃತಾನೀತೃರ್ಥಃ ॥ oo 


83. ನಿರ್ಯಯಾವಥೆ ಪೌಲಸ್ತ್ಯಃ ಪುನರ್ಯುದ್ಮಾಯು ಮಂದಿರಾತ್‌। 
ಅರಾವಣಮರಾಮಂ ವಾ ಜಗದದ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ಲಿತಃ ॥ ೮೩ I 
ರಾವಣನಂ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಯಾದ್ವಕ್ಕೆ. ಕೊನೆಯ ಉಸಿರು ಇರುವ ತನಕ 
ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬುದನಂ. ಒಂದೋ ಜಗತ್ತು ಅರಾವಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ರವೆ 
ಅರಾವಂವೂಗಲಿ, ರಾಮನಾಮಶೂನೈವಾಗಲಿ.ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಲಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ 
ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಂವಂತಾಲಿ, ವಿಜಯವೊಃ ಮರಣವೋ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು (ಜಗಮಿಂದು ಅರಾವಣಂ ಮೇಣ್‌ ಅರಾಮಂ ಆಕ್ಕೆ). ಹೀಗೆಂದು 
ಮನದಲ್ಲಿ ದೃಢಸೆಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ವಂಹಾವೀರನಾದ ರಾಮನು ರಣರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 


586 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


1ದೆನು. ಹೋರನಾದ ಇಲ್ಲವೆ ವಯಿ-ಎರಡಲಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾ ರೆಣರಂಗವ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಸಹಸ್ವಾರು ಯೂದ್ವಗಳ ವೀರ, ಸಮುರೃಕವೇರೆಂ ದಶಾನನ. 

ಪೌಲಸ್ತೋ ವ ರಾವಣ ಅದ್ಯ ಜಗದರಾವಣಂ ರಾವಣಶೂನ್ಯಮರಾವಂಂ ರಾವರ 
ಶೂನ್ಮಂ ವಾ ಭವೇತ್‌ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತೋವನಿಶ್ವಿತವಾನ್‌ವಿಜಯಂಮರಣಯೋರನ್ಯತರ 
ನಿಶ್ವ್ಚಯವಾನ್‌*ಪುನಯರ್ಬದ್ದಾಯಂ ಮಂದಿರಾನ್ನಿರ್ಯಯೌ-ನಿರ್ಜಗಾಮ ॥ 


84. ರಾಮಂ ಪದಾಶಿಮಾಲೋಕ್ಯ ಲಂಕೇಶಂ ಚ ನರೂಥಿ ನಮ್‌ | 
ಹೆರಿಯುಗ್ಮೆಂ ರಥಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಿಘ್ರಾಯ ಪುರಂದರಃ ll ೮೪ ॥ 

ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕೋದಂಡಪಾಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನಂ. 
ಲಂಕೇಶ್ವರನಾದರೋ ತನ್ನ ದವ್ಮರಥವನ್ನೇರಿ ಪ್ರೀರಾವಂನ ಮಂದೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಭೂವಿಂಯ ಮೋಲೆ ನಿಂತಂದನ್ನ್ನಿಕಂಡು ವಂನನೊಂದಂ ದೇವೇಂದ್ರನಂ 
ಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೇವರಥವನ್ನು ಕಳಿಂಹಿಕೊಟ್ಟನಿಂ. ಶ್ರೀರಾವಂನಂ 
ರಥವನ್ನೇರಿ ಸಮಾನಸ್ಕಂಧನಾಗಿ ಯಣದ್ಧವನ್ನೂ ಮುನ್ನಡೆಸಂವ ಸಲಂವಾಗಿ ದೇವಸಾರಥಿ 

ಸಾದ ಮಾತಲಿಯಂ ದೇವಾಶ್ವದಿಂದ ಸಂಸಜ್ಜತವಾದ ಸಂರರಥವನ್ನು ದಾಶರಥಿಗೆಂದಂ 
ತಂದರ, ಆದನ್ನು ಏರುವಂತೆ ಕೈವಖಗಿದಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 

ಪದಾತಿಃ ಇ ಪಾದಾಭ್ಯಾವಂತತೀತಿ ಪಾದಚಾರಿ ತಂ ಪಾದಚಾರಿಣಂ ರಾವಂಮ್‌- 
ವರೂಥೋ ್ಹರಥಗಂಪ್ತಿಃ--``೦ಥಗಂಪ್ತಿವರೂಥೋನಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ವರೂಢಿನಂ 
ರಥಿನಂ ಲಂಕೇಶಂ ಚಾಲೋಕ್ಕ ಪುರಂದರಂ ಇಂದ್ರಃ--ಯುಗಂ ವಹನ್ತೀತಿ ಯಂಗ್ಮಾ 
ರಥಾಶ್ವಾಃ--ತದ್ವಹತಿ ರಥಯಂಗ ಪ್ರಾಸಂಗವಂ” (ಪಾಣನಿ) ಇತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಯಂಃ 
--ಹರಿಯಗೈಂಐಕಲವರ್ಣಾಶ್ಚಮ್‌--"`ಶಃಕಾ ಹಿ ಕಪಿಭೇಕೇಷು ಹರಿರ್ನಾಕಪಿಲೇ 
ತ್ರಿಷಂ'” ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


86. ತಮಾಧೂತಧ್ವಜಪಟಿಂ ವ್ಯೋಮಗೆಂಗೋರ್ಮಿವಾಯುಭಿಃ | 
ದೇವಸೂತಭುಜಾಲಂಬೀ ಜೈತ್ರಮಧ್ಯಾಸ್ತ ರಾಘವಃ ll ೮೫ ॥ 
ಕಕಂತ್ರೃವಂಶಾವತಂಸನಾದ ದೇವಮೂನವಧರ್ಮೂ (ವಿಶ್ವಮಾನವಧವರ್ಣ)ಸಂಸ್ಕxಾ ಪಕ 
ನಾದ (ವೇದಧರ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಚಾರ್ಯನಾದ) ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ದೇವಸಾರೆಥಿ 
ಯಾದ ವಕಾತಲಿಯ ಕೈಯ ಪಿಡಿದು ಕರಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ, ಹಸ್ತಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ) 
ಆ ದೇವರಥವನ್ನೇರಿ ದಿವ್ಯಾಸನವನ್ನು ಗ್ರಹಣವಕಾಡಿದನಂ. ಸುರನದಿಯರಾದ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಏಳಂವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಗಂಗೆಯಂ ತಂಂತಃರಂ ಹನಿಗಳಂ ಬೆರೆತಿರಂವ 
ಮಾರಂಶ, ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸಂವ (ತೆರೆಗಾಳಿ ಎಂಳಿರ್ದು ಮಿಳ್ಳಿಸಂತಿರಂವ) ಪಟಪಟನೆ 
ಶಬ್ದಿಸುತ್ತಿರಂವ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ, ಬಾವುಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಿಜಯರಥ 
ವನ್ನೇರಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ಕೋದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ, ಜಗದೇಕಧನಂರ್ಧರನಾದ 
ಕೋದಂಡರಾವಂನಂ ವಿಜಯರಥವೇರಿ ನಿಂತನಂ. ಆಗ ಸಂರರಂ "ಫೇ" ಎಂದರಂ (ಉಘೇ 

ಎಂದರಂ). ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲೆಂದಂ ಜಯಂಘೋಷೆಗೈದರಂ. 
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ರಾಘವೊ* ವ್ಯೋಮಗಂಗೋರ್ಮಿವಾಯುಭಿರಾಧೂತಧ್ವಜಪ ಪಟಮ್‌ಜೇತೈವ 
ಜೈತ್ರೋ ಜಯನಶೀಲ।, ತಂ ಜೈತ್ರವಕ್‌-"ಜೇತೃಶಬ್ಬಾತನ್ನನ್ತಾತ್‌ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯ ಷ್ಟ 3 
(ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ಸ್ವುಥೇನಾಣ ನಂ-33 ರಥಂ ದೇವ ಕೂತಭಂಜಾವಲಂಜೀ 
ಮಾತಲೀ ಹಸು ೬.1 ಸನ್‌, ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಧಿಷ್ಕಿತವಾನ್‌--ಆಸೇರ್ಲಜ” ॥ 


86. ಮಾತಲಿಸ್ತಸ್ಯ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಮಾಮುಮೋಚ ತನುಚ್ಛೆದನು್‌ | 
ಯೆಶ್ರೋತ್ಸ [ಲದಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಬ್ರಮಸ್ವ್ರಾಣ್ಯಾ ಪುಃ ಸುರದ್ದಿ ಸಾಮ್‌ Hl sé Il 

ಪಿತ ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಜ್ರಕವಚವನ್ನ ಉ(ತನಂಚ್ಛದವನ್ನು) 
ಮಾತಲಿಯ ಕೈಯಿ:ದ ಶ್ರಿ ರಾವಂನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆ ತನುತ್ತದ (ಕವಚದ) ವಂಹಿವೆಂ 
ಅಪಾೂರವಾದಃದೂ. ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಟ, ಮಂತ್ರ, ಮೋಡಿ, ವರಾಯರಾವಿದ್ಯೆಗಳನಲ್ನಿ 
(ಇಂದ್ರಜಾಲ, ಐಂದ್ರಜಾಲ, ತಂತ್ರ. ವಂಂತ್ರ, ಜಾದೂ) ಕಂಟಿಲವಿದೈಗಳನ್ನು (ಕಂತ್ರಿವಿದ್ಯೆ) 
ವಾವಕಾಚಾರಗಳನ್ನು ವಂತ್ತು ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸೋಂಕಿನಿಂದಾಗಂವ ಕೆ ಕ್ಲೈಬ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
(ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು) ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇುದ್ರನ ದಿವ್ಯ ಕಮುವನ್ನು (ತನಂಚ್ಸೈದವನ್ನು) ರಾಘವನಿಗೆ 
ಅಮರಸಾರಧಿಯಾದ ವಣತಲಿಯು ತನ ಕೈಗಳಂದಲೇ ತೊಡಿಸಿದನಂ. ಆ ಕವಚದ 
ಮಂದೆ ಅಸುರರ ವಿಷವಂವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಂ ಸಹ ಹೂಗಲಂತೆ ಅಥವಾ ನೈ ದಿಲೆಹೂಗಳ 
ಎಸಳಂಗಳಂತೆ ಅವುಗಳ ಆಟವು (ಹುನ್ನಾರು, ಐಲಾಟ) ಏನೇನೂ ಸಾಗದು. ಆವುಗಳಂ 
ನಪುಂಸಕತೆಯನ್ನ ಅಥವಾ ನಿಷ್ಟಲತೆಖಂನ್ನಿ ಹೊಂದುವುದತೂ ಖಚಿತ. 

ವಣತಲಿ ಇ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿ--ತನಂಶ್ಭಾದ್ಯತೇಇನೇನೇ ತಿಂಶನಂಚ್ಛ ದೋವವರ೯ಜ 
ವಜ್ರಕವಚ, ತನುತ್ರ--ಯಂತ್ರ ತನಂಚ್ಛ ದೇ ಸಂರದ್ವಿಷಾವಂಸ್ಟ್ರಾಇಯತ್ಚ ಲದಲಾನಾಂ ಯತ್‌ 
ಕ್ಲೈಭ್ಯಂ ನಪುಂಸಕತ್ವಂ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಂ 'ತದಾಪುಃ ॥| 


87. ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯದರ್ಶನಪ್ರಾಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾವಸರಂ ಚಿರಾತ್‌ | 
ರಾಮರಾವಣಯೋಯರ್ಜುದ್ಧಂ ಚರಿತ್ರಾರ್ಥನಿವಾಭವಶ್‌ 1 €೭॥ 

ಈಗ ರಾವಂರಾವಣರ ಸರದಿ. ಅವರಂ ವಉಖಾಮಂಂಖಿಗಳಾಗಿ, ದ್ವ ದ್ವ ಯಂದ ಕ್ಕೆ 
ಕಂಕಣಬದ್ಧರಾಗಿ ಎದುರಂಬದಂರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರು. ಅವರ ಬಹಂ೫ಾಲದ ME ಇದೇಗ 
ಈಡೇರಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹೊಸದಾದ, ಜಗತ್ತು ಆಶ್ವರ್ಯಪಡಬಹಂದಾದ, ಜಗತ್ತಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲೆ ಅಂತಹ ಭೀಕರ ಮರಾ ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಭಂಜಬಲ 
ಪರಾಕ್ರವಂವನ್ನ್ನ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಸಲಂವಾ!, ಸನ್ನ ದ್ದರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೆ. 
ಇದೊಂದಂ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಸಂವರ್ಣಾವಕಾಶ. ರಾವಂರಾವಣರ ಯಣದ್ಧ ವೆಂದರೆ 
ಅದು ರಾಮರಾವಣಯಂದ್ಧವೀ. ಆದಂ ಉಪಮಾತೀತ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ, “ಬಂದೆ 
ನಡೆಯ. ವಂತಿಲ್ಲ, ಸುವರ್ಣೂಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಬರೆದಿಡತಕ್ಕ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮ (ಅವರ 
ಯುದ್ಧವೇ ಒಂದಂ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬಂತೆ). 

ಅನ್ಕೋನ್ಯೇತಿ--ಚಿರಾದನ್ಕ್ಮೋನ್ಯದರ್ಶನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವಿಕ್ರಮಾವಸರಂ ಇವು 
ರಾವಣಯೋಯರ್ಜಾದ ಶೈ ವರಾಯೋಧನಂ ಚರಿತಾರ್ಥಂ ಜಾಸು ॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
= ಅನ್ಕೋನ್ಯ ದರ್ಶನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ವಿಕವಂಸ್ಕ ಅವಸರ 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


೨೮೮೭ ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


88. ಭುಜಮೂರ್ಥೋರುಬಾಹುಲ್ಯಾದೇಕೋಃಪಿ ಧನದಾನುಜಃ | 
ದದೃತೇ ಹೃಯೆಥಾ ಪೂರ್ವೋ ಮಾತೃವಂಶ ಇವ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೮ Il 


ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಕಂಬೇರನ ತಮ್ಮನಾದ ರಾವಣನದಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮವಂಶ ; ತಂದೆಯ 
ಮೂಲಕ ಅವನು ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ತಾಯಿಯ ವಊಲಕ ವಂಹಾರಾಕ್ಷಸ. ಅವನಂ ಈಗ 
ಒಂಟಿಯಾದರೂ, ತಾಯಿತಂದೆಯರ, ಬಂಧಂಗಳ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದಂತೆಯೆಂ ಯುದ್ಧ ಲೀಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತಂಹೋಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬುದು ಕ್ರೀಡೆಯಂತೆ, ಆಟದಂತೆ, 
ಅನೇಕ ಕೈಗಳಂ, ಅನೇಕ ತಲೆಗಳಿಂದ ವೇರೆಯಂತ್ತ, ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿ. 
ವಂಹಾಭಂಜನಾಗಿ, ಏಕಾಂಗವೀರನಾಗಿ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆನಂ ಎಂಬ ಛಲದಿಂದ 
ವೆಂರೆಯಯತ್ತ(ಹಲವರೇಕೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಕಂ ಎಂಬಂತೆ)ಲಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸವಂರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸವಂದಂಡಿಯಲ್ಲಿ 'ನಿಂತಂ ಕಾದಾಡುವ ಕಂತೂಹಲಭರಿತನಂ ತಾನಾಗಿ 
ದ್ವನಂ. ಅವನ ಆಚ್ಚುವೆಂಚ್ಚಿನ ಬಂಧಂಗಳೆಲ್ಲರೊ ನಾಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಚಲನಾಗಿ 
ಮುರೆಯಂತ್ರ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಳಿದುಳಿದ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಧವೂಕ್ಕೆ ಅನಂಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಆ ಸಮರೈಕವೆರೀರಂ (ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ, 
ಕಡೆಗಂಳಿದ ಕಾಸರಕನ ವಂರದಂತೆ). 

ಯಂಧಾಪೂರ್ವಃ-ಯಂಥಾಭೂತಃ ಪೂರ್ವಂ (ಸುಪ್ಸು ಪೇತಿಸಮಾಸಃ)--ನಿಹತಬಂಧುತ್ನ ಫೆ 
ದ್ರಕ್ಷಃ ಪರಿಚಾರಶೂನ್ಮಃ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ವರಾತೃವಂಶೇ ಇ ವರಾತೃಸಂಬಂಧಿನಿ ವರ್ಗೇ-- 
“ವಂಶೇ, ವೇಣ್‌, ಕಂಲೇ, ವರ್ಗೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ. -ಭಂಜವಕೂರ್ಧೋರಂು - ಭುಜೋ 
ತ್ತವಾಾಂಗಬಾಹಂಲ್ಕಾತ್‌ ೨-ಅಯಂಥಾಪೂರ್ವಃ '(ಬಂಧುವರ್ಗಃ) 1 


89. ಜೇತಾರಂ ಲೋಕಪಾಲಾನಂ ಸ್ಹಮುಖೈರೆರ್ಚಿತೇಶ್ವರವತ* | 
ರಾಮಸ್ತುಲಿತ ಕೈಲಾಸಮರಾಶಿಂ ಬಹ್ಹಮನ್ಯತ | ೮೯॥ 


ಆ ರಾವಣನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ? ಶ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿ. ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಇಂದ್ರೆ 
ಇಯ, ಆಗ್ನಿ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶಿವನಿಂದ 
ರಪ ದಬ ವಾತ ಶಿವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲ ಕೈ ಲಾಸಗಿರಿಯನ್ನೇ ಎತ್ತಿದ ಅವನೆ ಬಲ 
ರಂದಂತೆ ಅನಂತ. ತನ್ನ ಬಾಹೆಂಬಲದಿಂ ದ ಕೈಲಾಸವನ್ನೆ ಶ್ರಿ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಬಲಸಾಗರನು. ಆಗ ಅವನ ಅಹ ಕಾರವನ್ನೂ ಮುರಿಯಲು ಶಿವನು ತನ್ನ 
ವನ್ನ ಒತ್ತಲು ವರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಕೇಳಂವಂತೆ ಕಿರುಚಾಡಿದ ಶಿವಭಕ್ತ 
ನವನಂ. ಶಿವನೇ ಅವನಿಗೆ ವೆಚ್ಚ *`ರಾವಣ''ನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನಿತ್ತು (ಹೆಸರನ್ನಿ ತ್ತ) 
ಮನ್ನಿಸಿದ. ಅಜಾತಶತ್ರಾವಾದ, “ರಾಮನು ಪರಬಲಭೈರವನಾದ ರಾವಣೇಶ್ವರನ 
ಅಚಲನಿರ್ಧಾರವನ್ನ ಕಂಡಂ ವೆಂಚ್ಚ ವಣಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದನಂ. ರಾವಣ ಸವದ ಕ 
ವೆಂರಂ-ತನ್ನ ಹತ್ತು ತಲಿಗಳನ್ನೇ ಪರಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಹಾಬಾಹಂದೆಂದಂಪ್ರ ಶಂಸಿಸ 
ಘೋಷಿಸಿದನಂ. ಹಿವರಾಚಲವನ್ನೆ ತ್ರಿದ ವಂಹಾಭಂಜನೆಂದಂ ಹೆಸೆರಿಸಿದನಂ. ಶೌರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯ ಸವಂತ್ಪನ್ನನೆಂದಂ ಗೌರವದಿಂದ ಕರೆದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಕರೆದನು. ಅಸಹಾಯಂಶೂರ 
ನೆಂದಂ, ದೋರ್ದಂಡಪರಾಕ್ರವಿಂ, ಧೈರ್ಯತ್ರಿವಿಕ್ರವಂನೆಂದು ವಂನಸಾರೆ ಹೊಗಳಿದನು. 
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ಜೇತಾರವಿಂತಿ--ಲೋಕಪಾಲಾನಾಂ-ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜೇತಾರಂ-ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ 
ಇತಿ (ಪಾಣಿನಿ) ಕರುಣಿ ಷಷ್ಮೀ--ಸ್ವಮಂಖೈಃ ಇ ಸ್ವಶಿರೋಭಿರರ್ಚಿತೇಶ ರಂ ತಂಲಿತ 
ಕೈಲಾಸವಣತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ ರಂದ್ರಾದ್ರಿಂ--ಶೌರ್ಯ, ವೀರ್ಯ, ಸತ್ವಸೆಂಪನ್ನಂ-ವಂಹಾ 
ವೀಯರ್ರ್ಕಮಂರಾತಿಂ-ಶತ್ರಿಂ -- ಸಾಧಂವಂದ್ವಿಕ್ರಮಸ್ಕಾಯಂ ಪಯರ್ಕಪ್ತೋ ವಿಷಯ- 
ವಹ್ನಿಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವರ್‌ ॥ 


90. ತಸ್ಯ ಸ್ಫುರಶಿ ಪೌಲಸ ಶ್‌ ಸೀತಾಸಂಗಮಶಂಸಿನೀ | 
ನಿಚಖಾನಾಧಿಕಕ್ರೋಧಃ ಶರೆಂ ಸನೈೇತರೇ ಭುಜೇ ll eo ll 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾವಂನೆ ಬಲಭಂಜವು ಅದಂರಿ ಶಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಆ ಭಂಜಸ್ಪಂದನವು 
ವಂದೆ ಸೀತೆಯ ಸವಕಾಗಮಂವನ್ನು (ಮೈಥಿಲೀಸಂಗವಂವ ಸೂಚಿಸಂವೊಲಂ) (ಸಂಗವು. 
ಆಲಿಂಗನ) ಸೂಚಿಸುವಂತಹದಾಗಿತ್ತಾ. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಅಧಿಕಕ್ರೋಧೋನ್ಮತ್ತನಾದ 
ದಶಶಿರನಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಬಲಭಂಜ, ಎಡಭಂಜ, ಎದೆ, ಬೆನ್ನು, ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂರಂಬನ್ನು ಊರಿ ತನ್ನ ಪುರಂಷಪೌರಂಷವನ್ನು ತೋರಿ ವೆಂರೆದನಂ. 

ಸ್ಫುರತಿ  ಸ್ಪಂದವರಾನ್ವೇತ ಏವ--ರಾವಂಸ್ಕ ಸವ್ಯ ಇತರೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸವ್ಯೇತರೇ 
ದಕ್ಷಿಣೇ “`ನ ಬಹಂವ್ರೀಹೌ'' (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ “ಇತರ” ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸರ್ವನಾವಂಸಂಜ್ಞಾ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ--ಭುಜೇ ಶರಂ ನಿಚಖಾನ - ನಿಖಾತವಾನ್‌--ಸ್ಫೂರತಿ ಸವ್ಯೇತರೇ ಭಂಜೇವ 
ವಾಮೇತರಭಂಜಸ್ಪಂದೋ ವರೆಸ್ತೋ ಲಾಭಸೂಚಕಃ ೬ ಮಧಿಲಿಯ ಸಂಗವಂವ 
ಸೂಚಿಸುವಮೊಲಂ ಆದಂರಂತಿಹ ರಾಮ ಬಲಭಂಜದೆ. 


91. ರಾನಣಸ್ಯಾಪಿ ರಾಮಾಸ್ತೋಃ ಭಿತ್ವಾ ಹೈದಯೆಮಾಶುಗಃ | 
ವಿವೇಶ ಭುವಮಾಖ್ಯಾ ತುಮುರಗೇಭ್ಯೆ ಇವ ಪ್ರಿಯೆವ್‌ leo 

ಶ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿ, ವೈಶ್ರವಣವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ರಾವಣನ ಎದೆಗೆ ಗಂರಿಯಿಂಟ್ಬ 
ಶ್ರೀರಾಘವನಂ ಒಂದು ಕೂರಂಬನೆಸೆದನಂ. ಆ ಬಾಣವು ಶೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಬಂದು 
ರಾವಣನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೀಳಿ ಭೂವಿಂಯ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಪಾತಾಳ ಸೇರಿತಂ. ನಾಗಗಳಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಶುಭವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ನಾಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಶಾಂತ 
ವಾಯಿತು. ರಾವಣನಂ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸರ್ಪಗಳ ರಾಜ್ಯವಾದ ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೂ 
ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಾಂಧಲೆ ನಡೆಸಿ ಸಂ೦ದರಿಯರಾದ ನಾಗಕೆನೈಯರನ್ನೂ, ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳ ಸಮೇತ ತಂದಿದ್ದನಂ. ಇದರಿಂದ ನಾಗರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ 
ಹಳೆಯ ದ್ವೇಷವಿತ್ತಿ. ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಸಂತಸೆದ ಸುಗ್ಗಿ. ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಸಂದ್ಧಿ. ರಾವಣನಿಗೆ 
ಆಪತ್ತು ; ನಾಗಲೋಕದವರಿಗೆ ವಂಂಫತ್ತ್ರಾ. 

ರಾಮೇಣಾಸ್ತ್ರಃ ಎ ಕ್ಷಿಪ್ತಃ--ಆಶಃಗೋ ನ ಬಾಣಃ--ವಿಶ್ರವಸನೋ$ಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ 
ರಾವಣಃ--`ವಿಶ್ರವಃ''ಶಬ್ದಾದಪತ್ಯೇರ್ಥೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸತ "'ವಿಶ್ರವನೋ ವಿಶ್ರವಣ 
ರವಣೌ'" ಇತಿ ರಾವಣಾದೇಶಃ--ಹೃದಯಂ = ವಕ್ಷೇ-ಭಿತ್ವಾ ಇ ವಿದೀರ್ಯ-- 
ಉರಗೇಭ್ಯಃ = ಪಾತಾಲವಾಸಿಭ್ಯ:-ಭರಿವಂ ವಿವೇಶ ಎ ಭೂವಿಂಯಂ ಒಳಹೊಕ್ಕು. 
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92. ವಚಸೈವ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಯಂ ಆಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ಟ್ರೇಣ ನಿಘ್ನತೋಃ | 


ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಜಯಸಂರಂಭೋ ವವೃಧೇ ವಾದಿನೋರಿನ | ೯೨॥ 
ಮಾತಿಗೆ ಮಾತ, ನುಡಿಗೆ ಮರುನಂಡಿ, ಬಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಾಣ ಕಂಡಂತೆ ರಾವಂರಾವಣರಂ, 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಹಾವಾಗ್ಮಿಗಳಂತೆ, ವಂಹಾವಾದಿಗಳಂತೆ, ತರ್ಕಿಕಂವ ಇಬ್ಬರು ವಕೀಲ 
ರಂತೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಇರ್ವರು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳಂತೆ, ಇಟ್ಟರು ಪಂಡಿತರಂತೆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾತು, 
ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಕುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೆಲುವ ಆಶೆಯಿಂಂದ ಸಂಭ್ರವಂ 
ದಿಂದ ಕಾಳಗದ ಕಣದಲ್ಲಿ ಕೈವೆ್ಸಿ ಮನ್ನಿಸದೆ ಕಾದಿದರು. ಆ ಈರ್ವರು ಮಹಾನ್‌ 
ನಾಯಕರು, ವಂಹಾರಾಜಕಾರಣಿಗಳಂತೆ ತಾಳವಂದ್ನಳೆಯ ಆರ್ಥಧಾರಿಗಳಂತೆ (ಲಾವಣಿ 
ಗಾರರೆಂಶೆ, ಕಾನೂನುಕೋಟಿಗಳಂತೆ) ನಂಡಿಗೆ ಮರುನಂಡಿ ಕೊಡಂತೆ ವಿಜಯಕಾಂಕ್ಷಿತರಾಗಿ, 
ಅವಿಂತೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕಾದಿದರೆ. ಆವರು ಅನ್ನೋನ್ಯಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು. ಕಣೆಗೆ ಮರು 
ಕಣೆ ತೊಡುತ ಅವರೆ ಬಜದ್ದದ ತೀವ್ರತೆ, ರಣದ ಕಾವು ಏರಿತಂ. ಯಾರೂ ಸೋಲುವ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರಂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಂತ್ತಾ ಕಾದಿದರಂ. 
ವಾಕ್ಕಂ ಇ ವಚೆಸ್ಪ ವ ಅಸ್ತ್ರ ವಂಶ್ರೇಣ ನಿಘ್ನತೋಃ ಇ ಪ್ರತಿಕಂರ್ವತೋಸ್ತ್ರಯೋ- 
ವಾದಿನೋಃ - ಕಥಕಯೋರಿವ--ಸಂರೆಂಭಃ ಇ ತವಕ, ಉತ್ಸಾಹ. 


93. ವಿಕ್ರಮವ್ಯತಿಹಾರೇಜ ಸಾಮಾನ್ಯಭೂದ್ಮಯೋರಸಿ | 
ಜಯೆಶ್ರೀರಂತರಾನೇದಿರ್ಮತ್ತವನಾರಣಯೋರಿವ 1೯೩! 
ಅವರಿಬ್ಬರು ವಂಹಾನ್‌ ಯೋಧರಂ(ಪಟುಗಳಂ) ವಿಶ್ರಮಶೀಲವಾದ ಎರಡಂ ಮದ್ದಾನೆ 
ಗಳಂತೆ ಕಲಿತನದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಯಶ್ರೀಯು (ಜಯವನಿತೆ) ಯಾರ 
ಕಡೆಗೂ ಒಲೆಯದೆ ತಟಸ್ಮವಾಗಿದ್ದೂ ಎರಡು ಕಾಡಾನೆಗಳ ಮಧ್ಯೆಯಿಂರುವ ವೇದಿಯಂಂತೆ 
ಅಥವಾ ಗೋಡೆಯಂತೆ (ವೇದಿ ಇ ಗೋಡೆ ಇ ಮರಳಿನ ರಾಶಿ, ವಂರಳಿನ ದಿಣ್ಣೆ) 
ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತಟಸ್ಮಳಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಒಮ್ಮೆ ಫಶ್ರೀರಾವಂನಂ ವಿಷಯಂ 
ಯಾದರೆ, ವಂರೆಂಗಳಿಗೆಯಂಲ್ಲಿ ದಶಂಸ್ಕನಂ ವಲ ಸಾಧಿಸುಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಜಯಶೀಲನಾಗಿ 
ಅವನೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರ ವಿಕ್ರವಂವ್ಯತಿಹಾರದಿಂದ 
ಜಯವನಿತೆ. ಗಜಖಣದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡುತ್ತಿರಂವ ಎರಡಂ ಮದಿಸಿದ ಕಾಡಾನೆಗಳ ನಡಂವೆ 
ಯಿಂರಂವ ವೇದಿಯಂತೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸವಂನಾಗಿ ತೋರಂತ್ತ, ಒಂದೇ ಆಂತರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆ. ಒಂದೇ ಸದೇನಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ಎಸೆದಿದ್ದಳಂ. ಜಯೆಂಶ್ರೀಯಂ ವಿಕ್ರಮದಿಲ್ಲವೆ 
ವಶವಾಗುವವಳಂ ) ಇಬ್ಬರ ಪರಾಕ್ರಮಂವು ಒಂದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ, ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿತ್ತು, 
ಜಯಶ್ರೀಯಂಿ ರ ವಶವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪರ್ಯಾಯ ಕ್ರಮೇಣ--ಅಂತರಾ ಇ ವಂಧ್ಯೇ--ಅವ್ಯಯವೇತತ್‌--ವೇದಿರ್ವೇ 
ದ್ಯಾಕಾರಾಭಿಶ್ತಿರ್ಮತ್ತವಾರಣಯೋರಿವ — ಸಾಮಾನ್ಕಾ ಎ ಸಾಧಾರಣಾಭೂತ--ಗಜ 
ಯಂದೃ ಇ ಆನೆ ಯಣದ್ಧ. 
94. ಕೃತಪ್ರಶಿಕೃತ ಪ್ರೀತೈಃ ತಶೋರ್ಮೂಕ್ತಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ | 
ಪರೆಸ್ಪರಶರವ್ರಾತಾಃ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಸೇಹಿರೇ lv 
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ಸಮಸತ್ವರಾದ ರಾವಂರಾವಣರಂ ಎಸೇಗೆ, ಮಾರೆಸಂಗೆಯೊಳಂ ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಕಾದಂತ್ತಿರಲಂ, ಸಂರರಂ, ಅಸೆಂರರಂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೊವಂಳೆಗರೆಯಃತ್ತಿದ್ದ ರಂ. 
ಆ ಉಭಯವೀರರಂ ಎಸೆದ ಅನ್ಯೋನ್ಯಶರಸವಹೂಹದಿಂದ ಆಕಾಶವು ವಂಚ್ಚಿಹೋದಂ 
ದರಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದ ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ ಅವರ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಪುಂಖಾನಂಪುಂಖವಾಗಿ ತೊಡುವ ಮತ್ತು ಬಿಡಂವ ಬಾಣಗಳಂ, ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಾಣ, 
ಸಿದ ಬಾಣವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದಂ--ಅವರ ಕೈಚಳಕ ಅಸದೃಶವಾದಂದಂ (ಸಮಸತ್ವ 
ರೆಸುಗೆ ವರಾರೆಸುಗೆಯೊಳಂ) ರಣರಂಗವು ಉಭಯಂರ ಬಾಣದಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದಂ 
ಹೋಯಿತು. ದಿಕ್ಕಾಗಳಂ ಕಾಣಿಸದಾದಂವು. 
ಸ್ವಯಂ ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗಃ ಕೃತಂ ಪ್ರತಿಕೃತಂ ಇ ಪರಕೃತಪ್ಪತೀಕಾರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ -- 


ಪರಸ್ಪರಂ ಶರವ್ರಾತಾ ನ ಸೇಹಿರೇ ॥ 


95. ಅಯೆಃ ಶಂಕುಚಿತಾಂ ರಕ್ಷಃ ಶತಫ್ಲೀನಮುಥೆ ಶತ್ರವೇ | 
ಹೃತಾಂ ವೈನಸ್ವತಸ್ಕೇವ ಕೂಟಿಶಾಲ್ಮಲಿಮಷ್ನಿಸತ್‌ ॥ ೯೫ 

ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣನಂ ವೈರಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶತಖ್ಲಿ ಎಂಬ ಕ್ಷಿಪಣಿಯಂತಹ ದಿದ್ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಗಂರಿಯಿಂಟ್ಟ ಎಸೆದ. ಶತಫ್ನಿ ಎಂಬಂದು ಗದೆಯಂ ಆಕಾರದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ. ಅದಂ 
ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿಯಂಂತೆ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿತ್ತ. ಅದರ ಹೊರವ್ಯೊಯ ಕವಚವು ಲೋಹದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದುದಂ. ಹೊರವೆ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಹದ ಅನೇಕ ಮುಂಳಶಿಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಮಹಾ ಆಯುಧ. ಅದು ಶಿಲಾವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೂರಾರಂ ವಂಂದಿಯನ್ನು ಫಿರಂಗಿ 
ಯಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಂತಿ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುವ ದಿವ್ಯಾಯಣಧ. ವೈವಸ್ವತನಾದ ಯವರ 
ಧರ್ಮರಾಯನು ತನ್ನ ಯವಃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘೋರ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲಂ ಇರಿಸಿದ 
ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿವ್ಮಕ್ಷೆಕ್ಕೆ (ವಂಃಳ್ಗಿನ ಮರ) ಸೆಮಾನವಾಗಿದ್ದೊ ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಜಯಂದನ್ನು 
ತಂದಂಕೊಡುವುದರೆಲ್ಲಿ ಸೆಂಶಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿವ ಓಕ್ತವು ವಂಲ್ಲಿನಿಂದ ವಂಚ್ಚೆ ರಂ 
ವಂತೆ, ಶತಘ್ನಿಯೆಂಬ ವಂಹಾಗದೆಯಂ ಕಬ್ಬಿಣದ ವಂಳ್ಕೂಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಭಯಂಕರ 
ವ ಕಾಣಂತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ವೈರಿಯ ಎದೆಯ ರಕ್ತವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಲು ಹಾತೊರೆಯಂ 
ತ್ರಿತ್ತ್ರ. 

ಶತಫ್ನೀಂ ಇ ಲೋಹಕಂಟಕಕೀಲಿತ ಯಂ್ಟಿವಿಶೇಷವ್‌್‌..."'ಶಿತಫ್ನೀ ತು ತು ಸ್ತಾಲಾ 
ಲೋಹಕಂಟಕಸಂಚಿತಾಯಂಷ್ಟಿಃ''--ಇತಿ ಕೇಶವಃ--ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿರಿವ ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿರಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ವಾ ವೈವಸ್ವತ ಗದಾಯಾ ಗೌಣೀಸಂಜ್ಞಾ--ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿರ್ನಾವೈೊಕವೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಕಂಟಕೀವೃಕ್ಷವಿಶೇಷಃ--''ರೋಚನಃ ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿ'' ಇತ್ಮಮರಃ--ದೀಪಕ 
ಅಲಂಕಾರ ॥ 


96. ರಾಘನೋ ರೆಥೆಮಸ್ರಾಪಸ್ಮಾಂ ಶಾಮಾಶಾಂ ಚ ಸುರದ್ವಿಷಾಮ* | 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಮುಖೈರ್ಬಾಣೈಃ ಚಿಚ್ಛೇದ ಕದಲೀಸುಖವು್‌* ॥ ೯೬॥ 
ನಾಲ್ಕು ಅಡಿ ಉದ್ದೆದ ಶತಫ್ನಿಯೆಂಬ ಆ ಲೋಹದ ಶಕ್ತಾ ಯುಧವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ರಥದೆಡೆಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನವೇ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಸ್ತಶರದಿಂನ ೭ತಚೊರಂ 


ಮು ಷೆ 
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ಮಾಡಿ ಬಿಸುಟನಂ. ಬಾಳೆದಿಂಡನ್ನ್ನಿ ಕೊಡಗರು ವಂದಂವೆ ದಿನ ಕಡಿದು ಬಿಸಂಡಂವಂತೆ 
ಛಿನ್ನವಿಚ್ಛಿನ್ನವರಾಡಿ ಎಸೆದನಂ. ಇದರಿಂದ ದೈತ್ಯನ ಗೆಲುವ ಆಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಂ, ಆ ಅಸ್ತ್ರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅವಸಾನಹೊಂದಿದಂವು. ಅಸಂರನ (ಅಸಂರರ) ಗೆಲುವ ಆಶೆಯನ್ನೂ, ಅಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೆಗೇ ಖಂಡಿಸಿದನಂ. ಅಹಹ! ರಾಘವನರೆಣ ಶೌರ್ಯದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆ ! ಧನಂರ್ವಿದ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ರಾಘವನಂ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಏಕಮೇವ ಧನಂರ್ಧರ.. 
ಇದರಿಂದ ಸಂರರ ಆಶೆಯಂ ಕಂದುರಿತಂ, ಅಸಂರರ ಆಶೆಯಂಿ ಕವಂದಿತಂ. 

ರಕ್ಷಸಾಮಾಶಾಂ ವಿಜಯತೃಷ್ಣಾಂ ಚ--'"ಆಶಾತೃಷ್ಣಾದಿಶೋಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ'' ಇತಿ 
ಎಶ್ವಃ--ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಇವ ವಂಖಂ ಯೇಷಾಂತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕದಲೀವತ್ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ತಥಾ ಚಿಚೆ ಕ್ಳೇದ I 


97. ಅಮೋಫಘಂ ಸಂದಧೇ ಚಾಸ್ಮೈ ಧನುಷ್ಯೇಕಥನುರ್ಧರಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಿಯಾಶೋಕಶಲ್ಯನಿಷ್ಯಷಣೌಷಧವ್‌ ೭ 

ಇದೀಗ ಸೀತಾರಾಮಂನಂ ಶತಶ್ರಿನಾಶಕ್ಕೆಂದಂ ವಂನವಂಾಡಿದನಂ. ಆ ಅನಂಪವಂಧನಂರ್ಧ 
ರನಂ, ಹಂಸಿಯಿಲ್ಲದ, ಎಂದೂ ತಪ್ಪದ, ಎದುರಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಶತ್ರುವಂರ್ದನಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದನಂ (ಬ್ರಾಹ್ಮ ಎಂಬ ಅಸ್ತ್ರ). ಪ್ರಕಾಶವಕಾನ 
ವಾದ ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವು ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿತಂ. ಆ ಅಸ್ವೆವನ್ನು ತೆಗೆದಂ 
ಶಿಂಜಿನಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದನಂ. ಆ ವಂಹಾಸ್ತೆವು (ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು) ಸೀತೆಯ ದಂಃಖಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವ, ಗಂಣಪಡಿಸುವ ದಿವ್ಕೌಷಧಿಯಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಸೀತೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕಿರಂವ ವಿಷಬಾಣವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದಂ, ಗುಣಪಡಿಸಂವ, ಹೃದಯಂವೇದನೆಯಂನ್ನ್ನ 
(ಹೃದಯಂಶೂಲೆಯನ್ನ) ಪರಿಹರಿಸುವ ವಂಹಾಓಷಧಿಯೆಂಬತೆ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನೆ 
ಕೆ ೈಯಂಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಿತಂ. ರಾವಣನ ವಧೆಗೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧಿ. 

ಏಕೋಂದ್ವಿತೀಯೋ ಧನುರ್ಧರೋ ರಾವಃಃ--ಶೋಕ ಏವ ಶಲ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
ಯದೌಷಧಂ ತದಮೋಘಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಂಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕವಂಸ್ತಭಿವಾಂತ್ರಿತಂ ಬಾಣವಂಸ್ಕೈ 
ರಾವಣಾಯ ಚಮಸ್ತ್ರ- ತದ್ವಧಾರ್ಥವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ-- ನಂಷಿ ಸಂದಧೇ---ಏಕಧನಂರ್ಥರಃ 
= ಜಗದೇಕ ಧನಂರ್ಧರೆ, ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ಬಿಲ್ಲಾಳಂ. 


98. ತದ್ಮ್ಯೋನಿನ್ಸಿ ಶತಧಾ ಭಿನ್ನಂ ದದೃಶೇ ದೀಪ್ತಿನುನ್ನುಖಮ್‌ | 
ವಪುರ್ಮಹೋರೆಗಸ್ಕೇವ ಕರಾಲಫಜಮಂಡಲವತ್‌ Weel 
ಆ ವಂಹಾಸ್ತವು ಹೆತ್ತು ವಂಂಖಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತ, ಫಣಾವಂಂಡಲದಿಂದ ರಾರಾಜಿ 
ಸುವ ವಂಹಾಉರಗನಾದ ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಉಗಂಳಂತ್ರ್ತ (ಫೂತ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತ) ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಐದಿತಂ. ಅದಂ ಶತಶತ ಛಿದ್ರ ಎನಂವಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉರಿ 
ಕಾರುತ್ತ, ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತಾ, ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಂತ್ತ (ಶತಶತಭಿದ್ರ ಮೆನಲಂ 
ಅಂಬರೆದೊಳಂ) ಹೆಡೆ ಬಿಚ್ಚದ ಆದಿಶೇಷನ ಕರಾಲವಾದ, ಅನಂತವಾದ (ಮಹತ್ತಾದ) 
ದೇಹವೋ ಎಂಬಂತೆ ದಶದಿಕ್ಕಗಳನ್ನ್ನ ಫಳಫಳನೆ ಬೆಳಗಂತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಮಾಪಸುತ್ತಾ 
ದಶಕಂಧರನ ಸೆನಿಹಕ್ಕೆ ಘೂರ್ಮೀಸಿತಂ.) ಬಿರ್ಟಿದ ಕರಾಲ ಫಣದಂಂಡಲದಅಹಿರರೀರಂ). 
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ಕ್ರಾ ಶತಧಾ ಭಿನ್ನಂ ಪ್ರಸೃತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಿ ಮಂಖಾನಿ ಯಸ್ಕ ತತ 

ಹ್ಮಾಸ್ಟಂ--ಕರಾಲಂ ಇ ಭೀಷಣಂ ತಗ್ಗು ಕರಾಲೋದಂತುರೇ ““ತ್ರಂಂಗೇ 
ಸ್ನ ಶೇಷಸ, ವಘರಿವ-- 
1 ರೀಷಿಸ್ಕಿ ಪ್ಪ 


ತತ ಲೋಬಭೀಪಣೋ ಪಿ 


ದದ ಶೇ = ದ ಷ್ಠ ಕ್ರೈಮ್‌ ॥ 


99. ತೇನ ಮಂತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತೇನೆ ನಿಮೇಷಾರ್ಧಾದಸಾತಯೆಶ್‌ | 
ಸ ರಾವಣಶಿರೆ ಪೆಂಕ್ರಿಂ ಅಜ್ಞ್ಞಾತನ್ರಣನೇದನಾನಮ*್‌ We Nl 


ಬರೇ ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಬಿಡುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು ತನ್ನೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ. ರಕ್ಕಸನ ತಲೆಯ ರಾಶಿಯ ಕನ್ನಿ ನತ ರಿಸಿ ತರಗೆಲೆಗಳಂತೆ ಉರುಳಿಸಿತಂ 
(ರಕ್ಕಸ ಸನ ತಲೆಯ ಹಂತಿಯನ 0), ಅವನಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ವೇದನೆಯಾಗದಂತೆ (ಏರ್ಪೆತ್ತ 
ವೇದನೆಯ ಅರಿಯದೆೊಲಂ) ನಿವಿಂಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ be ೯ವೆನ್ನು ಪೊರೈ ಸಿತಃ. ಇದರಿಂದ 
ರಾವಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಿರ (ತಲೆ) ಹೋದುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನೆ ೨ ದೆರಃಖಿಸಲೇ - 
ಇಲ್ಲ. ಆ ತಲೆಗಳಿಗೂ ನೋವಿನ ಅರಿವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ದಿ ್ರಾಯಂಗಳಿಗೆ ನೋವಿನ ಬಾಧೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಭಿವಯತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಶರವು ಧನುರ್ವೇದಪಾರಾ 
ವಾರನಾದ, ಸಿದ್ಧ ಹಸ್ತ ದ ರಾಘವನಿಂದ ಮತ ಗ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿತಂ. 

ಸ ರಾಮೋ ಮಂತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತೀನ ತೇನಾಸ್ತೇಣಾ, ಜ್ಞಾತವ್ರಣವೇದನುವಂತಿ 

ಶೈತಾ ್ಯದನನುಭೂತವ್ರಣಮಃ ಖಂ ರಾವಣಶಿರೆಪಂಕ್ತಿಂ ನಿಮೇಃಃ ಪಾರ್ಧ ಪಾತಯತ" ಎ 

ಪಾತಯಾವಣ ಇಸ ॥ 
100. ಬಾಲಾರ್ಕಪ್ರತಿಮೇವಾಪ್ಪುನೀಚಿಭಿನ್ನಾ ಪತಿಷ್ಯತಃ! 

ರರಾಜ ರೆಕ್ಷಃ ಕಾಯಸ್ಕ ಕಂಠಚ್ಛೇದನರೆಂಪರಾ Il aco Il 

ದರಕ:ಧರನ ಪತ್ತಿ ತಲೆಗಳು ಕಂಡಭೇದನವಾಗಲು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉದವಿ 
ಧರೆಗೆ ಬಿದ್ದುವು [ನೇಸರನ ಬಿ:ಬವೊಲಾಯ್ತು). ಕುತ್ತಿಗೆ ಕುಠನುಳಗಳಿಂದ (ರಕ್ತನಾ 
ಗಳಿಂದ) ಒಮ್ಮೆಯೇ ಉಕ್ಕಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತದ ಹೊನಲು, ರಕ್ತಸ್ನುನ 
ಮಾಡಿದೆ. ರ್‌. ವಿಶ್ರಿತ ಚಡ ಇಳೆಗೆ ಒಳೆಗರಿರುವ ತಲೆಗಳ ಸಾಲಂ ಸಾಲು 
ಕಂಪಿಸುವ ಇರವ ಸ್ವನ ಇರ್ಯನ ಬಿಂಬನಂ 
ಜಲವದಲೆಯೆ ಇಲೆಸೆವ). 


ಇತ್‌ ಸಲ್‌ ಆಲ್‌. ಇದ್‌ 
ಪಠಿಪೃತ  ಆಸೆನೆ ಪಾತಸ್ಮರಕಃ ಕಾಯಸ್ಯೆಾರಾವಣಕಲೇವರಸ್ಯ 
್‌”್‌ ಆ ಕೆ ಸ ಕ್‌ರೆಪರಾ =m 


ಸ-ಠಾನಾಂ ಯೀ ಲೇದಾಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಂಪರಾ ಇಪಂಕ್ಷಿಃ 
ೈ-ಪ್ರತಿಮಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವಿಂವ-ರರಾಜ 5 


ped ಎ 
—ೆ ನ ಇತಿ 


ಬೇದಾಃ ಬಂಡಾ- 
ನವೀಚಿಬಿರ್ಧಿನಾ ನುನಾಕೈ ತಾಪ್ರು ಬಾಲಾರ್ಕಸ 


ಜಯ ಲ್ಲ ©, 


101. ಮರುತಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತಸ್ಯ ಶಿರಾಂಸಿ ಸತಿತಾನ್ಯ ಫಿ! 
ಜ| ನಾತಿವಿಶ್ವಾ ಸ ಪುನಃ ಸಂಧಾನಕಂಕಿನಾನು" 


ಇ 


ಮವ 
ದೆ ಮರುತ, ಮಾ ಕಂಡಂತ ಇಂದ್ರ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಂಶಯಂ; ಗೋಡ: 


| ೧೦೧ ll 


594 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಕಥಾಮೃತ 


ನಂಬದಾದರಂ. ಪುನಃ ರಾವಣನು ಜೀವತಳೆಯಬಹಂದೆಂದಂ, ಪುನಃ ಶಾ ಿಸೋಚ್ಛಾ ಎಸೆ 
ನಡೆಯುಬಹಂದೆಂದು ಶಂಕಿಸಿದರೆ. ಆದರೆ ಮಹೇಶನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ. ಲೋಕಪತಾವಂಹನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ರಾವಣನ ಸಾವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ಮಹೇಶ್ವರನ ಸಂತಂಪ್ಪನಾದನು. 
ರಾವಣನ ಕಳೇಬರವು ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒರಗಿಶತಂ. ಮರಳಿ ತಲೆ ಸೇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸರ 
ಭಾಗ್ಕರವಿ ಕಂತಿದನಂ. ಇದೀಗ ಸಮಸ್ತದೇವಾದಿವೇವತೆಗಳು, ವಣನವರು, ಪನ್ನಗರು, 
ಕಿಂಪ್ರರೆಷರಂ, ಗಂಧರ್ವರೆಂ, ಸಂರೆರಂ, ಕಿನ್ನರರಂ, ಉತ್ತವಂರಾದ ಅಸುರರಂ, ಸ್ಥಾವರ, 
ಜಂಗಮಾದಿಗಳಂ, ಯಷಿವಣನಿಗಳು, ಭೂಮಿನವಗ್ರಹಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ, ಸವಂಸ್ತ ಲೋಕಗಳು (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ, ವಿಶ್ವವೇ) ವಣದ 
ಗೊಂಡಂವು. ಪರವಕಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. 

ಶಿರಾಂಸಿ ಪಶ್ಯತಾವಂಪಿ ಪುನಃ ಸಂಧಾನಶಂಕಿನಾಮ್‌--ಪೂರ್ವಂ ತಥಾ ದರ್ಶನಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ--ಮರೆಂತಾವರ್‌ ಇ ಅವಂರಾಣಾಮ್‌--““ವಂರಂತೌ ಪವನಾಮರ್‌ೌ'` ಇತ್ಯಮರಃ 
ಎವನೋನಾತಿವಿಶ್ವಾಸ ಇ ಅತಿವಿಶ್ವಾಸನಪ್ಪ್ರಾಪ ॥ 


102. ಅಥ ಮದಗುರುಪಶ್ಚೈ8 ಲೋಕಪಾಲದ್ವಿಪಾನಾಂ | 
ಅನುಗತಮಲಿವೃಂದೈಃ ಗಂಡಭಿತ್ತೀರ್ನಿಹಾಯ ॥ 
ಉಪೆನತಮಣಿಬಂಡೇ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಪೌಲಸ್ತ ಶಕ್ರೋ | 
ಸುರಭಿಸುರವಿಮುಕ್ತಂ ಪುಸ್ಪವರ್ಷಂ ಸಪಾತ | ೧೦೨ ॥ 

ಇದೀಗ ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತು ಪೌಲಸ್ತೈ ಶತ್ರುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುಗಂಧಯಜತಮಾದ ಸಂರಲೋಕದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಸಂರಿದರಂ (ಸಂರವಿಮುಂಕ್ತ ಪುಷ್ಪವರ್ಷ). ಹೂವೆ ಸರಿದು ತಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾದೆ 
ವೆಂದು ಸಂತಸೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ. ಆಗ ಹೂಗಳ ವಾಸನೆಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಐರಾವತವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಪಾಲಕರ (ದೇವಲೋಕದ) ಮದ್ದಾನೆಗಳಂ ಸುರಿಸಂವ ವಂದಜಲ 
ಧಾರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂರಲೋಕದ ತಂಂಬಿಗಳಂ, ವಂದಜಲದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಭಾರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಡಿಯಣತ್ತಾಾ, ಭೂಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂ 
ಬಂದಂವು. ತಂಂಬಿವಿಂಡಂ ಮೊರೆಯುತ್ತ, ಗಾನವರಾಡಂತ್ತ, ಸಂರೆವಿವಣಕ್ತ ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ವಂದೆದಿಂದ (ಕಂಪಿನೊಂದಂ ಅಲಪು ಸೂಸಂತಿರಲಂ) ಭರದಿಂದ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಚಂದ್ರೆನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು. ಇನ್ನೇನಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಂ ಆತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ನಡೆಯಂಲಿದೆಯಷ್ಟೆ. ದೇವತೆಗಳಂ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದ ಹೂವುಳೆ ಶುಭೋದಯಗಳ ಶಂಭಪ್ರಾರಂಭದ ` 
ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ. 

ಅಥ ಮದೇನ ಗಜಗಂಡಸೆಂಕ್ರಾಂತೇನ ಗುರಂಪಕ್ಷೈರ್ಭಾರಾಯವಕಾಣಪಕ್ಷೈ 

ರಲಿವೃಂದೈ-- ಅನಂಗತ ಇ ಅನಂದ್ರುತಂ--ಸಂರಭಿ ಇ ಸಂಗಂಧಿ-ವಂಣಿಬಂಧೋ ವ 

ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಸವಂಯೇ ಭಾವೀ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌--ರಾವಂಸ್ಕ ಮೂರ್ಧಿ ಪಪಾತ-- 

ಇದವೇವ ರಾಜ್ಕಾಭಿಷೇಕಸೂಚಕವಿಂತ ಭಾವಃ ॥ 
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103. ಯೆಂತಾಹರೇಃ ಸಪದಿ ಸಂಹೃತ ಕಾರ್ಮುಕಜ್ಯಂ | 
ಆಸೃಚ್ಛ 3 ರೌಘನಮನುಸ್ಠಿತ ದೇವಕಾರ್ಯವನು ॥ 
ನಾನಾಂಕರಾವಣಶರಾಂಕಿತ ಕೇತುಯೆಷ್ಟಿಂ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ರಥೆಂ ಹರಿಸಹಸ್ರಯುಜಂ ನಿನಾಯ | ೧೦೩ ॥ 


ಇದೀಗ ರುಮಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಮಾಪ ನೆ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮ 
ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕಾರ್ಯವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ಇಂಡಿತು. ಅಫೆರ್ಮವು ಅಳಿಯಿತಂ. 
ಲೋಕಕೆಂಟತನಂ ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿತೋದನು. ಶ್ರೀರಾಮಚಂವ್ರನಂ ತನ್ನ ಅಜೇಯ 
ವಾದ ಕೋದಂಡಮಹಾಧನುಸ್ಸಿನ ನಾರಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಯುದ್ಧ ನಃ ಉಗಡೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ನಂ (ಹೆದೆಯಿನಿಳಿದ ರಾವಂನ2).ಸುರರೆ ಕಜ್ಜವು ನೆರವೇರಿತು. "ಮಾತಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಅಪ್ಪಣೆಪಡೆದು ಸಾವಿರ ಕಂದಂರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ತನ್ನ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನು ಸಲ ಕ 
ದತ್ತ ತಿರಂಗಿಸಿದನಂ. ರಾವಣನ ಹೆಸರಿನ ಕಣೆಗಳಂ, ನುನಾವಿಧದ ಶಕ್ತಿ ಆಯಂಂಧಗಳಂ, 
ಕ್ಷಿಪಣಿಗಳಂ, ಶತಫ್ನಿಗಳಂ, ಸುರರ ರಥದ ಕೇತುದಂಡದ್ಲಿ ಊರಿದಂತಹ ಗರಂತಂಗಳಂಳ, ಜೆ 
ಆ ಮಹಾರಥವು ಬಹಳ ಸುಭ_ಮದಿಂದ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರಂಗಿಶಂ. ಭಂವಿಗೆ 
ಮಂಗಳಮಾದಂದಂ ಅಂದಂ. ಮಂಗಳದ ಬೆಳದಿಂಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹರಡಿತಂ. ನಗೆಯ 
ಪನ್ನೀರಂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆಬ್ಲಿತಂ. ಅಂಧಕಾರ ಕಳೆದು ನವಯುಗದ ಆರಂಭವಾಯಿತಂ. 
ನಾಮಾಂಕೈರ್ನಾಮಾಕ್ಷರಚಿಹ್ನೈ--ರಾವಣಶರೈರಂಕಿತಾ ಚಿಹ್ನಿತಂ--ಕೇತುಯಷ್ಟಿ ವ 
ಧ್ವ ಜದಂಡೋ ಯಂಸ್ಕ ತಮ್‌--ಹರೀಣುಂ ಎಬಾಜಿನಾಂ ಸಹಸ €ಣ ಯಯಜ್ಯ ತ ಇತಿ 
ಹರಿಸಹಸ್ರ ಯಂತ್ರ __*ಯಂಮಾನಿಲೇಂದ ್ರೈಚಂದ್ರಾರ್ಕವಿಷ್ಟುಸಿಂಹಾಂಶಂ ವಾಜಿಷು ಹರಿಃ'” 
ಇತ್ಯುಭಯಾತ್ರಾಪ್ಯಮರಃ--ರಥವರೂರ್ಥ್ವಂ ನಿನಾಯ ೩ ನೀತವಾನ ಇನ್‌ ॥ 


104. ರಘುಪಶಿರಸಿ ಜಾತನೇದೋ ನಿಶುದ್ಧಾಂ ಪ್ರೆಗೆ ಹೈ ಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಪ್ರಿಯೆಸುಹೃದಿ ನಿಭೀಷಣೇ ಸಂಗೆಮಯ್ಯ ಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ವೈರಿಣಃ !॥ 
ರನಿಸುತಸಹಿತೇನ ತೇನಾನುಯಾತಃ ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ | 
ಭುಸವಿಜಿತನಿನಾನರತ್ನಾ ಧಿರೂಢಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಸುರೀಮ್‌ ॥ ೧೦೪ | 
ರಘುಪತಿಯು ಜಾತವೇದ ಅಗ್ನಿಯಿ:ದ ಪರಿಶುದ್ಧ | ತನ್ನ ಇನಿಯಳಾದ ಜಾನ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು "ಎಂದನು. ಪ್ರಿಯಸ ನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಸಮಸ್ತ ವೈಭವವನ್ನು. ಸಿರಿತನವನ್ನೂ, ಒಡೆತನವನ್ನೂ 
ಅವನೆ ಇರಿಸಿ (ಅನುಗ್ವ ಹಿಸಿ), ಮಿತ್ರ ವಾಕ್ಕ ವಾಕ್ಕಪರಿಪಾಲನೆಯಂನ್ನಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತಾರಾಘವರು ಸಂತಸದಿಂದ ಪುಸ್ತ ವನ್ನೇ ರಿದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೌವಿಂತ್ರಿ, 
ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿನುಯಕರು. ವಿಭೀಷಣನ ಮೊದಲ:ದ ರಾಕ್ಷಸಕಂಲಶ್ರೆ ೇೀಷ್ಮರ 
ಜತೆಗೂಡಿ ತನ್ನೆ ಭಂಜವಿಜಿತ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನರತ್ನದಲ್ಲಿ ತ್ಲ ಯಂನ್ನೂ ಸೇರಲೆಂದಂ 
ಹ್ರೀರಾವಂನು ಬಿಜಯಂಗೈ ದನಂ. 
ರಘಾಪತಿರಖಿ ಜಾತವೇದಸ್ಕಗ್ನೌ ವಿಶಂದ್ವಾಂ ಇ ಜಾತಶುದ್ದಿಂ- ಪ್ರಿಯಾಂ ಇ ಸೀತಾಂ 
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೪ 
ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸೆಂಗವಂಯ್ಯ--ಸಂಗತಾಂ ಕೃತ್ವಾ--ರವಿಸಂತಸಹಿತೇನ * ಸುಗ್ರೀವ 
ಯುಕ್ತೇನ--ಸೆ ಸೌವಿಂಶ್ರಿಣಾ ಐ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ--ವಿವಣಾನಂ ರತ್ತವಿಂವ ಐ ವಿವರಾನರತ್ನ 
ಎಂತ್ಯಪವಿಂತಸಮಾಸಃ ಭಂಜವಿಜಿತಂ ಯದ್ದಿ ಿವಕಾನರತ್ನಂ ಇ ಪುಷ್ಪಕಂ ತದಾರೂಢಃ 
ಸನ್‌--ಪುರೀಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ--ಅತ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ರಿಯಾಯಾ--ಜಾತವೇದೋ 
ವಿಶಃದ್ವಾಮ್‌ ವ ಚಾತವೇದಸ ಇ ಅಗ್ನಿ--ಜಾತಂ ವೇದಃ ಧನಂ ಶಾನೇ ವಾ ಯನ್ಮಾತ್‌ 
ಜಾತ 4 ವಿದ್‌ .. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ (ಅಸುನ್‌) ಜಾತವೇದಸಿ ವಿಶುದ್ಧಾ ॥ 


ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಅಥಾತ್ಮನಃ ಶಬ್ದಗುಣಂ ಗುಣಜ್ಞಃ [ 
ಪೆದಂ ವಿಮಾನೇನ ನಿಗಾಹಮಾನಃ ॥ 
ರೆತ್ನಾಕೆರೆಂ ವೀಶಕ್ಷ್ಯವಿಂಥಃ ಸಜಾಯಾಂ | 
ರಾಮಾಭಿಧಾನೋ ಹರಿರಿತ್ಯುವಾಚ 1೧॥ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪುನರಾಗವಂನ :--ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಗುಣಜ್ಞ ನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅವತಾರಿಯಾದ ರಾಘವನಂ, ತನ್ನ ಭಾವಿಯಿಯಾದ 
ಸೀತಾದೇಎಯೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ಏರಿ, ತನ್ನ ವಂದೆ ಭರತಖಂಡವನ್ನೂ ಬಳಸಿ 
ವಿಂತಿರಂವ ನ ಸಾ; sr ದಾಟಲು (ನೋಡಿ ರತ್ನಾಕರವ) ಅನಂವಾದನು. ಆ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಆ ಹರಿಯು (ನರಹರಿ) ಈ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾವಂನಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಹೆಸ ಯ: ಸಹ ಅಳೆದಿರುವನು.ಆ ವಿಮಾನವು '"ಶಬ್ದಗುಣಮಾಕಾಶ''. ಶಬ್ದ 
ಗುಣದಿಂದ ಮೆರೆಯು ತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ, ಅಭ್ರಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ 
ಚರಿಸಬಲ್ಲ. ವಾಯಂವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಓಡಾಡಬಲ್ಲ ದೇವನಿರ್ಮಿತ ಪುಪ್ಪಕ 


ರ್‌ 
[ae] 


Kk 

ವಿಮಾನ. ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಯೆ ಸಮೇತ ಅಡರಿ ಸಾಗರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ರುವಾಭಿಧಾನ ಹರಿ ಈ ತೆರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಂಡಿದನಂ 

ಅನ್ಲಯ :--ಅಥ ಗುಣಜ್ಞಾಃ ಸ ರಾಮಾಭಿಧಾನೋ ಹರಿಃ ಆತ್ಮನಃ bg 
ಪದಂ ವಿಮಾನೇನ ವಿಗಾಹಮಾನಃ (ಸನ ರತ್ನಾಕರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯವಿಂಥಃ ಯನಾವಕ್‌ 
ಇತಿ ಉವಾಚ ॥ 
ಬ್‌ ಸೂ ಯಸ್ಯ : ತಚ Spgs ನಃ ಸಃ ಸ್ವ ಪದಂ ವಿಷ್ಣಾ 
ಷ್ಟ ಪದಂ-"'ವಿಯನಿಷೆ ಷ್ಟ ಪ ಪದಾ” ಇತ್ಯವಂರಃ “ಶಬ್ದ ಗುಣವರಾಕಾಶವಕ್‌ 

: = ಫ್ರಷ್ಟಕೇಣ-- “ವೀಥೋತನ್ಮ್ಕೊ ೇನ್ಮಂ ರಹಸ್ಕಹಿ`” ಇತ್ತ 
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2. ವೈದೇಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಲಯೂೊದ್ವಿಭಕ್ತಂ | 
ಮತ್ತೇತುನಾ ಫೇನಿಲಮಂಬುರಾಶಿನು* ॥ 
ಭಾಯಾಪಥೇನೇನ ಶರತ್ಸೆ _$ ಸನ್ನಂ | 
ಆಕಾಶಮಾನಿಸ್ಕತ ಚಾರುತಾರಮ Hl ೨ 
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ಹೇ ವೈವೇಹಿ (ಸೀತೆ, ಸೀತಾ, ಸೀತಮ್ಮ), ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಹರಡಿರುವ ಸಾಗರೆದ 
ಜಲರಾಶಿಯನ್ನ್ನ ನೋಡಂ. ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ಈ ಸಾಗರವು ಭರತಖಂಡದ ದಕ್ಷಿಣತಂದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವ;ಲಯಪರ್ವತದ ತನಕ ಹರಡಿದೆ. ನಾನಂ ಲಂಕಾದ್ವೀಪವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು 
ಎರಚಿಸಿರುವ ಮಹಾಸೇತುವೆಯಂ (ಸೇತಂಯಂಧನ) ಈ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ 
ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದೆ, ಫೇನರಾಶಿಯಿ:ದ (ನೊರೆ) ಒಪ್ಪುವ ಈ ಸಾಗರವು (ಅಂಬುರಾಶಿ) 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎರಡು ವಿಭಾಗವಾಗಿ (ಎರಡಾಗಿ) ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಅಂಬಂಧಿಖಂ ಫಳಫಳನೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗಡಣದಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದ ಶೂಭ್ಞವಾದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿದೆ, ನೋಡು. ಬಣ್ಣವೂ ನೀಲ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮಂನಂತೆ, 
ವೀಲವಾದ ಸಾಗರ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಖಗಿರುವುದಂ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ (ವಿಷ್ಣು ಕ್ಷೀರಸಾಗರ 
'ಯನನು). ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಗರವಿಂದ ಉದಿಸಿಬಂದಳು (ಸೆಮಂದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
್ರ 


wu 
(ಕ್ಷೀರಸಾಗರರಾಜತನಯೆ, ಸೌಂದರ್ಯಮಂದ್ರಾಂಕಿತೆ, ಶ್ರೀವಂಹಾಲ 


ಇದ್‌ 
- 


ಅನ್ವಯ :ವೈದೇಹಿ ಅಮಲಖಯಾತ್‌ ವಂಶ್ಸೇತಃನಾ ವಿಭಕ್ತಂ ಫೇ 
ರಾಶಿಮ್‌ ಛಾಯಮಾಪಧಥೇನ (ವಿಭಕ್ತೆ೨ ಶರತ್‌ಪ್ರಸನ್ನಮ್‌ ಅವಿಷ್ಟತ ಚಾರುತಾರಮ್‌ 
ಆಕಾಶಮ್‌ ಇವ ಪಶ್ಯ ॥ | 
ಫೇನಿಲಂ ಆ ಫೇನವಂತಮ್‌--ಛಾಯಾಪಥೇನ ವಿಭಕ್ತಂ ಶರತ್‌ಪ್ರಸನ್ನಮಾವಿಷ್ಯತ 


ಲಿ pu 
(0 
ಕಾರ್‌ 


ನ್‌ ಳು 
ಚಾರಂತಾರಮಾಕಾಶವಿಂವ-- ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಕ್ರವಂಧ್ಯವರ್ತೀ--ಆಮಲಯಾತ್‌ ಇ ವುಲಯಂ 
ಪರ್ವತದ ತನಕ--ಫೇನಿಲಮ್‌ ಇ ಫೇನಮತಮ್‌, ಫೇನ--ಇಲ(ಚ್‌) ಷೆಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ 


(ಸ್ವಾಮಿತ್ವವಾಚಕೆ ಸರ್ವನಾವಂ), ಪ್ರತ್ಯ ಯ--ಭಛಾಯಾಪಥ ಎ ಆಕಾಶಗುಗಾ * ಬೆಳಕಿನ 


3. ಗುರೋರ್ಯಿಯಶ್ರೋಃ ಕಸಿಲೇನ ಮೇಥ್ಯೇ! 

ರಸಾತಲಂ ಸಂಕ್ರಮಿಶೇ ತುರಂಗೇ ॥ 

ತದರ್ಥಮೂರ್ನ್ಮೀಮನದಾರಯೊದಿ ತ | 
ಪೂರ್ವೈ ಕಿಲಾಯಂ ಪರಿವರ್ಧಿಕೋ ನಃ | ೩॥ 
"ಹೇ ರಾಣಿ, ಈ ಸಾಗರವು ನಮ್ಮ ಮಶೋದ ಕೈವರುದ 60,000 ಮಂದಿ ಸಗರಪುತ್ರ 
ರಿಂದ ಅಗೆಯಲ ಸಟ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ ಅಶ್ವ ಮೇಧ 
ಯಾಗಮಾಡತ್ತಿರಲಂ "ಶತಕ ತು'ವೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರನಂ ಭಯಭೀತನಾದನಂ. ಅವನಂ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಸಗರನ ಯಾಗಾಶ್ಚವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ರಸಾತಳ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
(ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಉಗ್ರತಪಸನ್ನು ಆಚೆರಿಸಂತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವ ಕಪಿಲಖಂಷಿ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟಿನಂ. ಸಗರನಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಯಾಗದ ಕುದಂರೆಯನ್ನು ಹಂಡುಕಿ ತರುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲಂ, ಸಗರಪುತ್ತರಂ ಕುದುರೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಸವಂಂದ್ರ 
ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರಂ. ಸವಯದ್ರವನ್ನು ಅಗೆದು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ 
ಸವಣದ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಗರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಜನಜನಿತವಾಯಿತು. ಸಗರೆಪುತ್ತರಂ ತಮ್ಮಾ ಸಾಹಸ 
ವನ್ನು ಮಂಂದಂವರಿಸಿ ಮಂದೆ ರಸಾತಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಪೋನಿರತ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 599 


ನಾದ ಕಪಿಲಮುನಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಂದಂರೆಯನ್ನ್ನ ಕಂಡಂ ಅವನೇ 
ಕುದುರೆಕಳ್ಳನೆಂದಂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು, ಬಡಿಯಲು, ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು 
(ಮರಕ್ಕೆ) ಮುಂದೆ ಹೋದರಂ. 

ಕಪಿಲಯಾಷಿಯು ಕಡುಬೇಸಗೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಚಂಡತೇಜವಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ 
ಲಿದ್ದನಂ. ಆತನು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ವೂೂರಶಿಖಾವಂಣಿಗಳಾದ ಸಗರಪುತ್ರರನ್ನು ಶಪಿಸಿ 
ನಸ್ಮೃವಕಾಡಿದನು (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಗರಪುತ್ತರ ಕತೆ ವಂಗಿಯಿಂತಂ). ಹೇ ದೇವಿ, ನಮ್ಮ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಜನಿಸಿದ ನವ್ಮ ಪೂರ್ವಿಜರಿಂದ ಈ ಸಾಗರವು ಏಳ್ಗೆಪಡೆದಂ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಶಾಲಹೊಂದಿತು. ಅವರಿಂದಲೇ ಪೂಜ್ಯವೆನಿಸಿದ ಈ ಕಡಲಿಗೆ ಸಾಗರವೆಂಬ 
ನಾವಂವು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯೀತಂ. 

ಅನ್ವಯ ;--ಈಯಂಕ್ಷೋಃ ಗುರೋಃ ವಂಧ್ಯೇ ತುರಂಗೇ ಕಪಿಲೇನ ರಸಾತಲಂ 


ಸೆಂಕ್ರವಿಂತೇ ತದರ್ಥಮುರ್ವೀವ ಅವಧಾರಯದ್ಳಿಃ ನಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಪರಿವರ್ಧಿತಃ ಕಿಲ ॥ 
ಈರ್ಯಕ್ಷೋರ್ಯಷ್ಟುವಿಂಚ್ಳೊ ೂತುರಂಗೇ ಹಯೋ ಕಪಿಲೇನ ವಂಂನಿನಾ 


ಕಿಲ ಇತ್ತೈತಿಹ್ಮೇಚಿತೋ ನ ಪೂಜ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


4. ಗರ್ಭಂ ದದತ್ಯರ್ಕಮರೀಚಯೋಸ್ಮಾತ್‌ | 
ನಿವೃದ್ಧಿಮತ್ರಾಶ್ನುವತೇ ವಸೂನಿ ॥ 
ಅಭಿಂಧನಂ ನಹ್ಮಿಮಸೌ ಬಿಭರ್ತಿ ! 
ಪ್ರೆಹ್ಣ್ಲಾದನಂ ಜ್ಯೋತಿರಜನ್ಯನೇನ Il ೪॥ 


ಹೇ ಚತುರೆ, ಈ ಅವಿಂತಫೇನಾಂಬಂರಾಶಿಯನನ್ನಿ ನೋಡಂ. ಈ ಸಾಗರನಂ ಜಲರಾಶಿ, 
ರವಿಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಮೋಡವಾಗಿ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ರಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಾಗುವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಾಗರನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ. ಇದಂ ಸಕಲ ನವರತ್ನಗಳ ನಿಧಿಯಂ. ಈ ಸಾಗರನಲ್ಲಿ 
ಹವಳ, ಮಂತ್ರ, ರತ್ನ, ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯ, ಗೋಮೇಧಿಕಾ, ಕೆಂಪು, ಪಚ್ಚೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ನವರತ್ನಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ, ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ಕಡವರವು, ರತ್ನದ 
ಆಗರವು, ಧನವೇರತ್ನವು, ಅದುವೇ ವಸಂವು. ಈ ಸಾಗರನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಂ 
(ಸಲಿಲೇಂಧನಾಗ್ನಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಂವುದಂ (ಧರಿಸಿದಪುದೀ ಶರಧಿ ಸಲಿಲೇಂಧನಾಗ್ನಿಯನಂ) 
(ಜ್ಯಾಲಾವಂಖ). ಈ ಸಾಗರದಿಂದ ಅಂದು ಜ್ಕೋತಿರೂಪಧರನಾದ 'ಚಂದ್ರನಂ 
ಉದಿಸಿದನಂ. ಆ ಚಂದ್ರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಖದಾಯಃಕ ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಂತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಪೊರೆಯಣವನಂ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಂ, ನವಂಗಿಂದಂ ವಖದವೀಯಂಿ 
ತ್ತಿರಂವನಂ. 

ಅತ್ರಾಬ್ದೌ ವಸೂನಿ ೫ ಧನಾನಿ--'"ಧನೇ ರತ್ನೇ ವಸೂ ಸ್ಮೃತವರ್‌'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ 
ವಿವೃದ್ಧಿ ಮಶ್ನುವತೇ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ-ಸಂಪದ್ದನಿತ್ಮರ್ಥಃ ಅಸೌ-ಆಪ ಇಂಧನಂ ದಾಹ್ಯಂ 


600 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಯಸ್ಯ ತದ್ದಾಹಕಂ ವಹ್ನಿಂ ಬಿಭರ್ಕಿ- ಅನೇನ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಮಾಹ್ಲಾದಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿ 

ದ್ರೋ$8ಜನಜನಿತಮ್‌--ಗರ್ಭದದತಿ ಇ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಂ ಆವಿಯಾಗಿ ಮೊಡವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಗರ್ಭಧರಿಸಿ) ವಾಯುಮುಡಲದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡಂವುದು (ತೂಗಾಡು 


5. ತಾಂ ತಾಮನಸ್ಥಾಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 
ಸ್ಥಿತಂ ದಶನ್ಯಾಸ್ಯ ದಿಶೋ ಮಹಿಮ್ನ್ಮಾ | 
ನಿಷ್ಠೋರಿವಾಸ್ಕಾನವಧಾರಣೀಯಂ| 
ಈದೃಕ್ಷಯಾ ರೂಪಮಿಯುತ್ತಯಾ ಮಾ ॥ ೫॥ 
ಹೇ ಕವಃಲನ ಮನೆ, ಈ ಸಾಗರನ ನಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸ 
ಬಲ್ಲನಂ. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವಂಶಿವೇಯಿಂದ ಸತ್ವ. ರಹ, ತವಂಗಳೆಂಬ ವರೂರಂ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂ ವಿಜೃಂಭಿಸಂತ್ತ ಲೋಕವನ್ನು ಸಲಸಂತ್ತಿರಂವನು ಈ ಕಡಲಾದರೋ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಲತೆರದ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ, ತನ್ನ ದೈವಮಹಿನೆಂಯಿಂದ ಹತ್ತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಂತ್ತ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಗಂಣದಿಂದ 
ವಂಶ್ತ್ತಿ ಪರಿವಾಣದಿಂದ ಪರಂಧಾವಂನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣ್‌ವನ್ನ್ನ ಹೋಲುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಸಾಗರವು ಎಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತನಾದ ಪರವನಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಂಟವೆಂಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾವಿರ ನಾಲಗೆಯ ಆದಿಶೇಷನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವನಿಸಂ 
ತ್ತಿದೆ (ನಿರೂಪಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ). 
ತಾಂ ತಾಮನೇಕಮ್‌--'"ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ'' ಇತಿ ವೀಪ್ಸ್ನಾ ದ್ವಿರುಕ್ತೀಃ (ಪಾಣಿನಿ) 


ರೆ 
ನನದ [J ್‌ಸಾ ದ್‌್‌ ಪ್ಯಾರ್‌ ಹೆಂ ಳ್‌ ದ ಮಹಾ ಸಮಾ 9 
—ಅವಸ್ಥಾವಂಕ್ಷೋ ಭಾದ್ಮವಸ್ಥೂಮ ಇವರ ಪಕ್ಷೀಸತ್ವಾದಿ ಪಸ್ತಾವಿು —ಪ್ರತಿಷದ್ಯ 


ವ ಕಿ 
ಮಾನಮ" ಭಜಮಾನಂ ವಯಿಮ್ಮಾ ದಶದಿಶೋ ವ್ಮೂಪಷ್ಠ ಸ್ಲಿತಮ್‌ ವಿಷ್ಣೋರಿವಾಪ 
a ಕಿ ₹೮ ೪ ಣ ಶೆ 
ರತ್ನಾಕರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಸ್ವರೂಪವಣತ್ತೆರೀತ್ಕಾ-ಇಯತ್ತಯಾವಾ ಪ್ರಕಾರತಃ ಪರಿಮಾಣ 


ಔಷ ಎ ಹ ಶಹ ಚ್‌ ಸ 
ತಶ್ವಾನವಧಾರಣೀಯರಂಂ ದರರ೯್ಣರೊಪದು ॥ 


6. ನಾಭಿಪ್ರರೂಢಾಂಬುರುಹಾಸನೇನ | 
ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಧಾತ್ರಾ ॥ 
ಅವತಿಂ ಯೂಗಾಂಶೋಚಿತ ಯೋಗನಿದ್ರ: | 


ಸಂಪೃತ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ರರುಸೋಧಿಶೇಶೇ Hall 

ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ (ಪರಿಮಪುರಯ, ಜಗದಾದಿಸುರುಗ) ದಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ 
ನಂಭಿಯಿಂದ ಹೊರಟ ಕಮಲದ ಆಸನದಲ್ಲಿ (ತಾದರಮಯ ಜರದಲ್ಲ) ಲೋಕಶಿಲ್ಫಿಯಾದ, 
ಲೋಕಪಿತಾಮುಹನಾದ ಬ್ರಿದ್ಮಣಂ (ಪರಬ್ರಮ್ಮನು, ಸೈಷ್ಟ್ರ ಶರನ) ಕಂಳ ತಂ ಲ್ರೀಡಲಯ 
ಮಂದಿವೆಂಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಂತಶ್ತಿರಂವನು. ಯಂಗವ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲ ಆ ಪರಮುಪುರುಷನಾದ, 
ಪ್ರಮಷೋತ್ತಮನಾದ, ಪುರಾಣಪ್ರಿರಂಷನು (ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನು, ವಂಹಾವಿಷ್ಣಾವು) 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 6.1 
ಮೂರಂ ಲೋಕಗಳನ್ನ (ನಿ ದಿಶ್ನವ ವನ್ನು) ಪೈ ಕ್ರಳಯಂದಲ್ಲ ಮುಳುಗಿಸಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಕಲ್ಬಾಂತ 
ಪರಿಚಿತದ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವನಕಿ (ಕಲ್ಬಾಂತಪರಿಚಿತದ ಯೋಗನಿದ್ರೆ 
ಯೊಳು). ಹೀಗೆ ಲೋಕಾಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಒಳಗೆ (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಸೆಳೆದಂಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀಹರಿಯಠರಿ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವರಿ ಂಲಗಿರುವನೆಂ (ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೆಳೆದು ಹರಿ 
ಪವಡಿಸಿಹನಂ). 

ಯಂಗಾಂತೇ ಇ ಕಲ್ಬಾಂತ--ಉಚಿತಾ ಇ ಪರಿಚಿತಾ--ಯೋಗಃಃ ಇ ಸಾ ಒತ್ಮನಿಷ್ಠೈವ-- 


ನಿದ್ರೇವ ಇ ನಿದ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಿ ಾಗನಿದ್ದಃ ಪುರುಷಃ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಸುಪೃತ್ಯ ಅವರಮ್ಮ ಅಧಿಶೇತೇ-- ಯಂಗಾಂತೆ: ಉಚಿತಾ (ಸರಿಚಿತಾ) ಯೋಗನಿದ್ರಾ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ ॥ 


7. ಪಕ್ಷಚ್ಛಿದಾಗೋತ್ರಭಿದಾತ್ರಗಂಧಾಃ | 
ಶರಜ್ಯಮೇನಂ ಶತಶೋ ಸುಹೀಢಾ ೨,8 | 
ನೃಷಾ ಇವೋಸಪ್ಲೆನಿನಃ ಪರೇಭ್ಯೋ | | 
ಧರ್ಮೋತ್ತರಂ ಆಸು ಸ್ಸ, ಯೆಂತೇ |! ೭॥ 
ಅಂದ ಇಂದ್ರನ ದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿಹೋದ ನೂರಾರು ಪರ್ವತಗಳು ಓಡೋಡಿ 
ಬಂದು ಈ je; ಇಕ್ಕು ಸಾಗರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿನಿಂದುವು (ರೆಕ್ಕೆ 
ತರಿದಿಂದ್ರನಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳಂ ನೊರಾರು). ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರುಯಃಧದಿಂದ ಲೋಕ 
ಕಂಟಕಿಗಳಾಗಿ ಇತ್ತಿಂದತ್ತ, ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿದ್ದೆ ಪರ್ವತಗಳ. ಗಂಡ್ಹ ಬೆಟ್ಟಗಳ 
SR ಭಾಷೆ) ರೆಕ್ಕೆಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವು ಓಡಾಡದಂತೆ (ತಡೆಹಿಡಿ 
ದ್ದೆ) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅ ಗಿರಿಗಳು ನೂರಾರು: ಮಂದವಳಿದು (ಸೊಕ್ಕು ಇಳಿದು) ಸಾಲಂ 
ಸಾರಾಗಿ ಬುದ ಸಾಗರನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕವು. ' ಹೇಗೆ ಶತ್ರುವಿನ ಆಟೋಪಕ್ಕೆ, 
ಹ ಅಂಜಿಬ ರಾಜರು ಬಂದು ಸಾಹ್ರಾಃ ಟನನ್ನು ಬಂದು ಶರಣುಹೊಗುವಂತೆ 
ಅದ್ರಿಗಳಂ ೭ರಣುಗತಂಕ್ಷಕನಾದ ಅರ್ತಬಂಧುಶರಣ್ಯನಾದ ಸಾಗರನನ್ನು ವರೆಹೊಕ್ಕೆವು. 


ಧೆ ೯ಪ ದಾನನಾವ ಸಾ: ಹಳ ಕರು ಅವರಿನೆ ಅಭಮವನ್ನಿತ NCPR ಆಅನರೆರನಾ 


ನು 
ರಕ್ಷಿಃದನಕ.. - ಎ... ಎ 
ದ್‌ ಡ್‌ ತಹ ಣಂ ಇ 
ಅನ್ವಯ :-ಪಕ್ಷಚ್ಛಿದಾಗೊಃ ್ರಭಿದಾ ಆತ್ರಗಂಧಾಃ ॥ ಮಹೀ ಧ್ರಾಃ ಶತಶಃ ಶರೆಣ್ಯಮ 
ಘು = pe ರಾಸ್‌ 4. ಇದೇ! 
ಏನಂಪರೇಭ್ಯ] as ಭಾ ದ ರ೯ತ್ತರೆ ಮಧ್ಯೆಮಮ್‌ ಇವ ಅಶ್ರಯಂತೀ 
ದ ls ಪರವಾ ಶಂ ಇ 4 ಗಗ 
ತೆತ್ತುಗಂಭಾಃ ಹ ಹತ ತ ಗಂಧೋ ರಕ ಚಿಷ ಲೇಶೇ ಸಂಬಂಧ 
ಪಳೆ 


“ಅತ್ತಗಂಧೋ3ಭಿಭೂತಃ ಸ್ಮಾತ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ- ವ: 


ಕ ಶ್ವ 
ಸ ಹ ಖಣ ನೌಮೆವೀವ 
ಧಾರೆಯಂತೀಶಿ ಮಹೀಧ್ರಾಃ ಪರೇ ಕಪ ಶತ್ತುಭ 1-- ಬಉಸಪಪ್ಲೆವಿನೋವ 
ಹ pe ಹ ದ ಎ ಬಿ ಹಾ 
ಭಯು ಬಿಎ ತೋ ನ Uv ಧರ್ಮೋತ್ತರ) = ಧಮ ಪ್ರಘಂ Oe ಪ್ರೋ ಮಧ್ಯಮ 
ಫ್‌ ಇತಿ 


602 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
8. ರಸಾತಲಾದಾದಿ ಭವೇನ ಪುಂಸಾ। 
ಭುವಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೋದ್ವಹನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥ 
ಅಸ್ಕಾ ಚ್ಛಮಂಭೆಃ ಪ್ರಲಯಪ್ರವೃದ್ಧಂ | 
ಮುಹೊರ್ತವಕ್ತ್ಯಾಭರಜಣಂ ಬಭೂವ 1 sll 
ಆದಿಪ್ರರಂಷನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣಾವು ಅಂದಂ ಕಲ್ಪಾಂತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಹಾಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ 
ಜಲಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಭೂಲೋಕವು ಸಮಂದ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಂಳಂಗಿಹೋಗಿರಲಂ, ರಸಾತಳಕ್ಕಿಳಿದಂ 
ಅದನ್ನು ಎತ್ತಲು ಆದಿವರಾಹನಾಗಿ ಜನ್ಮತಳೆದನಂ, ಭೂಮೀಯಣ ಸಾಗರಜಲದಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಂದಂದಂಗಳಂ ವಂದಂವೆಮುಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವಖಪದ್ಮವನ್ನು ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗಿನ ಅವಗಬಂಠನದಿಂದ (ವಂಸುಕುಬಟ್ಟೆ, ಬಂರ್ಕಾ) ವಂರೆವರಾಡಂವಂತೆ, ಭೂವಿಂ 
ಯನ್ನ ಜಲವು ಆವರಿಸಿತು. ಇದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ವಂರೆಯಕಾಯಿತಂ. ಆಗ ವಂಹಾ 
ವಿಷ್ಣಾವ್ರ ಭೂವಿಂಯಂನನ್ನಿ ಎತ್ತಲಂ ಆದಿವರಾಹನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನ. ಆ ಪುರಾಣ 
ಪ್ರರಂಪೋತ್ತವಂನಂ ಆ ಪ್ರಳೆಯಜಲದಲ್ಲಿ ಅರೆಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ನೀರಾಟ 
(ಜಲಕ್ರೀಡೆ)ವಾಡಿದನಂ. ಕಾಡಂಹಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಲಂ ಪರವಂ ಇಷ್ಟವಷ್ಟೆ. ಅಂತೆಯೆಂ 
ಆದಿವರಾಹದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯವಾದ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಆಡಿ 
ಮೆರೆದನಂ. ಅಂಬಂಧಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂವಿಂ, ಸಾಗರದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು--ಲಜ್ಜಿತಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಗಂಂಠನದಂತೆ. 
ಆನ್ವಯ :--ಆದಿಭವೇನ ಪುಂಸಾ ರಸಾತಲಾತ್‌ ಪ್ರಯಣಕ್ತೋದ _ಹನಕ್ರಿಯಾಯಣಃ 
ಭುವಃ ಪ್ರಲಯಂಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಅಸ್ಯ ಆಚ್ಛಮ್‌ ಅಂಭಃ ಮುಹೂರ್ತಂ ವಕ್ತಾಭರಣಂ 
ಬಭೂವ ॥ 
ರಸಾತಲಾತ್ಸ ಯುಕ್ತೋದ್ವಹನನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ = ಕೃತೋದ್ಧೆರೆಣಕ್ರಿಯ್‌ ಯಾಃ = 
ವಿವೂಹಕ್ರಿಯಾಯಾ ಚ ವ್ಯಜ್ಯಂತೇ-ಭ:ಮೋ = ಭೂದೇವತಾಯಾಃ--ವಕ್ತಾಭರಣಂ 
ಇ ಲಜ್ಮಾರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂಂಖಾವಗಂಂಠನಂ ಬಭೂವ-- ತದಂಕ್ಷವರ್‌-ಉದ್ದ್ಯೃತಾಸಿ 
ವರಾಹೇಣ ಕೃಷ್ಣೇನ ಶತಬಾಹಂನಾ'' ಇತಿ ॥ 


9. ವುಖಾರ್ಪಣೇಸು ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಗಲ್ಫಾಃ। 

ಸ್ವಯೆಂ ತರಂಗಾಧರದಾನೆದಸ್ಲಃ ॥ 

ಅನನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯಕಲತ್ರವೃತ್ತಿಃ। 
ಪಿಬತ್ಮಸ್‌ ಪಾಯಯತೇ ಚ ಸಿಂಧೂಃ 1೯॥ 
ಹೇ ಪ್ರಾಣನಾಯಕಿ (ಹೇ ಚತುರೆ), ಸವಂದ್ರರಾಜನಂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ನದೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚಂಂಬಿಸಂವ ರೀತಿಯೇ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದಂ. ಸಾಗರವು ತನ್ನ ತೆರೆ 
ಗಳೆಂಬ ತಂಟಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯರಾದ ನದಿಗಳ ಅಧರಪಾನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನೂ ತಾನಂ 
ಚಂಂಬಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ತನ್ನ ಮಂಖವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ಅದೇ ತೆರನಾದ ಉತ್ಪೂಕತೆಯನ್ನು (ಉತ್ಮಟೇಚ್ಛೆಯಂನ್ನಿ) ನದೀರಾಣಿಯರೂ ತೋರಿಸಿ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 603 


ಪ್ರೌಢನಾಯಂಕಿಯಂರಂತೆ ವರ್ತಿಸಿ, ತಮ್ಮನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ (ಸಕಲಕಲಾವಲ್ಲಭ 
ನಾದ) ಸಾಗರನಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡಿದಂ ತೃ ಪ್ರಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಪರಸ್ಪರ ಅಧರಪಾನ ದಂಪತಿಗಳ ಅನ್ಕೋನ್ಮದಾಂ ಪತ್ಯದ ಸಂಕೇತ. 
ಹೀಗೆ ಸವಂಂದ್ರನದಿಗಳಿಂ ಒಂದಾಗಿ ಬೆಸೆದ. ದಾಂಪತ್ಯಸುಖವನ್ನು (ವಿಂಲನ) ನೂರಕ್ಕೆ 
ನೂರರಷ್ಟು ಅನಂಭವಿಸಿ ಸಂಖಿಸಂತ್ತಿರಂವುವು. 
“ಸಂಧಂಸೆವಂದ್ದೆ €ನದ್ಯಾಂ ಚ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--'`ನ ಪಾದಭ್ಯಾಜ್ಯಮಾ' '' ಇತ್ಯಾದಿನಾ 

ಪಿಬತೇ ರ್ಣ್ಯಂತಾನ್ನಿತ್ಯು ಪರಸ್ಮೈಪವನಿಷೇಧಃ--`'ಗತಿಬುದ್ಧಿ ವ್ವಿಪ್ರತ್ಯ ವಸಾ ುನಾರ್ಥ ' 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಂಧೂನಾರ ಕರ್ಮತ್ವ ರ್ಮ-ದಂ ಸತೋರ್ಯಗ ಗಪತ್ವರ ಸ್ಪರಾ eis 
ನೃಸಾಧಾರಣವಿಂತಿ ಭಾವಃ-ಪ್ರೌಢನಾಯಿಕಾ x ವಂಗ್ಯಾ- ಪ್ರೌಢನಾಯಿಂಕೆಯರಂ ತವರ್ಮ 
ಕಾವಂಚೇಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ,ವಂಚ 'ಲೀಚ್ಛೆಯಿ 


10. ಸಸತ್ವನಾದಾಯೆ ನದೀಮುಖಾಂಭಃ | 
Ao ವಿವೃತಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಮಾ ಶಿರೋಭಿಸ್ತಿ ಮಯಃ ಸರಂಥ್ರೈಃ! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತನ್ವೆಂತಿ ನಲವ ಸಕ್‌ | ೧೦ ll 
ಹೇ ಭಾಗ್ಮವಂತಳೆ, ನೋಡಿದ್ಲಿ, ತಿವಿಂಂಗಿಲದ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮತ್ತಿರಂವ ಜಲಧಾರೆ 
ಯನ್ನ ನೋಡಂ. ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಮಾನುಗಳಿಂದ (ಜಲಚರಗಳಿಂದ) ತಂಂಬಿರಂವ 
ನದಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ಸಂಗವಿಂಸುತ್ತಿರಲಂ ಶತಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ತಿವಿಂ, ತಿಎಂಂಗಿಲಗಳಂ ಅವುಗಳನ್ನು ನೊಣೆದಂ ನಂಂಗಲು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದ 
ಬಾಯಿಂಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಓಡೋಡಿಬರುತ್ತಿವೆ. ಆ ವಿಕಾನಂಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಲವನ್ನು ಕಂಡಿದಂ 
ಕೂಡಲೇ ಬಾಯನ್ನು ವಂಂಚ್ಚೆ RE ಅವುಗಳ ತಲೆಯ ರಂಧ್ರಗಳಿಂದ ನೀರಂ 
(ತಲೆಯ ತೂತುಗಳಿಂದೆ) ನೀರು, ಕಾರಂಜಿಯಂತೆ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರುತಿ [ರಂವುದನ್ನೂ ಕಂಡಂ 
ಹೃದಯವು ಪುಲಕಿಸಂತ್ತಿದೆ. 2 ಉಂಟುವಾಡಂತ್ರಿ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಂ 
ಕಾಂತೆ, ಇದೆಂತಹ ಸಂಂದರ ನೋಟ! ಇದಂ ಹೋಳಿಹಬ್ಬ ಮ ಸವ ರ 
ಜವ್ವನಿಗರಂ ಜಲಯಂಂತ್ರದಿಂದ ಜಲಕ್ರೀದೆಯಾಡಂವ ದೃ ಶ್ಯ ವನ್ನು ಕ ಗೆ ತರುತ್ತಿದೆ. 
ತಿವಯೋವಮಂತ್ತಾ *ಎಶೇಷಾಃ--ತದುಕ್ತಮ೯ 
ಯೋಜನಮಾಯತಃ''. "ಇತಿ-ವಿವ ತಾನನತ್ತಾ ವದ ಯಾ ಪಖಖತ್ತಾದ್ದೇತೋಃ- 
ಅನನವಿವೃತ್ಮೇತೃರ್ಥಃ-ಯಸ್ತ ಚುಚ:ಪುಟಾನಿ ಸಂಘಟ್ಟಯುಂತಃ ಸಂತಃ--ಶಿರೋಭಿ 
ರ್ಜಲಪ್ಪ ಕ್ರವಾಹಾನೂದ್ವ ೯೦ ವಿತನ್ವಂತಿ--ಜಲಯಂ ಬತ್ಪಕ್ರೀಡಾಸಮಾಧಿರ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ ॥ 


ಣ್ಯ 


11. ಮಾತಂಗನಕ್ರೈಃ ಸಹಸೋತ್ಪತದ್ಭಿಃ | 
ಭಿನ್ನಾನ್ಹಿ ಧಾ ಪಶ್ಯ ಸಮುದ್ರಫೇನಾನ್‌ ॥ 
ಕಸಪೋಲಸಂಸರ್ಪಿ ಯ ಏಷಾಂ | 
ವ್ರಜಂತಿ ಕರ್ಣಕ್ಷಣಚಾಮರತ್ವವು್‌ | ೧೧ 
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ಹೇ ಮಂದಸ್ಮಿತಳೆ, ನೋಡು, ಸವಬದ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಫೇನಾಂಬಂ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಂ. ಆ ನೀರಾನೆಗಳಂ (ಜಲವಕಾತಂ7ನಕ್ತಗಳಂ) (ಗಜನಕ್ರಂಗಳೆದ್ದು 
ಬಿದ್ದ ಆಂಬುಧಿಯ) ಅಂಬುಧಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಎದ್ದು ಚಲಿಸುವಾಗ ಸಾಗರದ ಬಿಳಿ 
ನೊರೆಯಂ ಎರಡು ವಿಭಾಗದುತೆ (ಇಬ್ಭಾಗವಾದಂತೆ) ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆಗ ಒಂದಂ ಕ್ಷಣ 
(ಅರೆಘಳಿಗೆ) ಬಿಳಿನೊರೆಯ ರಾಶಿ (ಫೇನರಾಶಿ) ಗಜನಕ್ರಗಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಂ 
ಕನ್ನೆಯ£ನ್ನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಚಾವಂರದಂತೆ ಎಸೆಯುವುದಂ. ಆ ಚಾವಂರವು ಅಗಲವಾದ 
ಮೊರದಂತೆಯಿರಂವ ಆನೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೋಲಂತ್ತ ಎಸೆದಪುದಂ (ಶೋಭಿಸುವುದಂ). 


ಮಾತಂಗೇತಿ-ಸೆಹಸೋತ್ಪತದ್ಭಿರ್ಮಾತಂಗನಕ್ರೈಃಮಾತಂಗಾ ಕಾರೈರ್ಗ್ರಾಹೃರ್ದ್ವಿಧಾ 


ಭಿನ್ನಾನ್ನವಂದ್ರ ಫೇದಾನ್‌ ಪಶ್ಯ ಯೇ ಫೇನಾಃ ಏಷಂಂ ಜಲಮಾತಂಗನಕ್ತಾಣಾಂ 
ಇ ಇ ಕ್ರಿ ಕ ಕ್‌ 
ಕಪೋಲೇಪು ಸುಂಸರ್ಪಿತಮಾ ಸುಸರ್ಪಿಣೆಃ ನ ಹೇತಂನಾ ಕರ್ಣೇಷು ಕ್ಷಣಂ ಚಾಮರತ್ವಂ 
ಕಾ ಆ 


ಸಾ ಹಾ? ಇರದ ಷಿ pe ನ್‌್‌ 
ವ್ರಜನ್ವಿ--ವರಾತಂಗನಕ್ಕೈಃವವತಂಗಾಕಾರೈಃ ನಕ್ಸೈಂದೊಡ್ಡ ಜಾಶಿಯ ಮೊಸಳೆಗಳ. 


12. ವೇಲಾನಿಲಾಯ ಪ್ರಸೃತಾ ಭುಜಂಗಾ | 
ಮಹೋರ್ಮಿ ವಿಸ್ಫೂರ್ಜಥು ನಿರ್ನಿಶೇಷಾಃ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಂಶುಸಂಸರ್ಕಸಮೃದ್ಧರಾಗೈಃ | 
ವ್ಯಜ್ಯಂತ ಏತೇ ಮಣಿಭಿಫಣಸ್ಮೈಃ || ೧೨॥ 
ಹೇ ಜಲಜಾಕ್ಷಿ, ಈ ಸಾಗರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಸಮಂದ್ರದ ಹಾವುಗಳು 


ರ್ಸ್‌ ಸ, ನ ನ 
ಮೋಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಬರಂತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತ 


[ರ ಫೆ ಚೆ 
. ತ ಎಂ ತಾಯಿ ವ ಲ್ಕ 
> ಡಾ ಆಇ od 
| ವತ ಇದೆ ವ ತಾವ ರಾ” ಇ ಹಾಕಾ ೨ ಜಾತ ರಗ ಗಳ ಒೃ pod ಇವಾ ps ಘೋ 
ಅವ್ರುನೆಳ೦ತರುರಿ ತೋರಂತ್ತವೆ. ಪ ಹೂವುಗಳು ಸದು ಗಾಳಿಗಿ 2 ಸ 
> 5 ಬ ಬ 
ಆದ ಆತ್‌ ಧೃತ ಪ ತಯ ಬ ಗಸ ಯಾ ೧.1. ಹ ಇದ 5. ಊಸ್ಟಗ್‌ಳೆ ಕಪ ಇದನ] 
ಎಬಿ ಎರಿಪಿ ಸವುವ್ರದ ಬೀನ್‌? ಇಲ SPENT ತಿಗಳ ಗ:೪2 


p ನ ಲ್‌ ——. ೬ ಸಲೆ ವಾ್‌ 
ಉಣ ಲು ಹೀಗೆ ಸರದ ತೀರದ. ವಂಬಗರರಿ್ರದ್ರ. ಆದರ ಅವುಗಳ ಹಡಿಯ 
ಣಿ pe 
ಸ 


ಚಟ ಕಕ 
p ಪ್ರಾಕ್‌ _ ನ ಇ ವಾಡಾ ಹ್ಮ ಬಾ 4 4 ಗ ಛಾ x AN = 
ಸಕ್ಷ ನರ (ಕಾಂ ತಿಯಬತವಾದ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯ ದಸಿಯೀಂದ ಉಂಟಾ 


pod pe 
ನ 2 | ಇನೆ ರಸಾಯನ ಶಾ 
ಹೆಚಿ ನ ಕಾ:ಶಿಯಿಂಂದ ಪ್ರಬ್ದರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮಣಿಯ (ಫಣಾಮಣ, ಮಾಣಕ್ಯ. ರತ್ನ 
ಚ po ಸ ಸ ಅವಿ pe) ಹ ಣೆ 
pe RN pS ಸೀ ಕ ಒಡ ದಾ ಅವ್ರೆ. 2, ಜಿ ಎಡ ಬುಪಮಾಃ - 
ದೆಸೆಯುಂದಾಗಿ ಆ ಫಣಿಗಳಂ ಸಮಂದ್ರದ ಆಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸ ತೋಟಿಸಿಓಿಷ ಸದ 
ನಾಗ್‌ 


ನಾ ಗಾಗಾ ಇಂ ಗಲ ಫೌ ಇ ರೂ ಬೆ 
(ರವಿಕಿರಣಸಂಗದಿಂದು:ಬ್ವಲಸಿ ಶ್ರೋ rv): 
ಗ್‌ “ರತ, ಎರಿಎಸೇಡ್ಸ 6 
ಡಾ ಇ ಹ ಗಗ್‌ ಸ ತ ಬದ ಥೀ ತಾಜಾ ಇತ. ಜಡ ee ಸೂ ಹೇ ರ ನಔ ಬೀಡು ೇ 
ಆಧ್ಲರಿಿಂಿ ವಿ ಲಾ..ಲಾಖಿ ಬಳ ಅ TSA ಎಎ ಳ್‌ ಆಟಿಯ 
ರೆ pS ಅಣತಿ ಎ 
° RS ರೊ. ಹೋ ಸ ಗ್ಯ an) ೦ Rod ತ್ತ ರಂಭ 
4 ಆ ky ಕ ಚಾ ತ್‌ ಕೆ 13 
ಐತ? ಹಂಗ “ee ಪರಾ ಅಧಿ ಯ Roa To ಇನ ಯು ಡೆ ನ್ಯಾ ಇಲ 
~~ ವ 
ದ್ಯಜ್ಯುಂತೆಃ | 
19 ಹಾಸು ಇರರ ಇ ನಿನನ 
ದಾ EN ಟಂ] ಯ ಇರೆ ರಾದ ಬೀನ್‌ ನಾವ ಇತು ವಿನಾ ತರೀ 
COLT BE ಭಿ ವನದ ee mi 
೨ ಹ ದೆ ಹು Ha) Re 
A ದಾ ಕ ಡ್‌ ಹಾಕ ಸ ಹಾಯ ಎದ್‌ ಕಾ “ 1). ಹಾ ಗಥ ಫ್‌ ಸರು ಓ ಬಲಲ 
ಎರು ಸ.ತಂ ಸಾ ನಗ 3೨ ದರ ಎ ಬರು ರರ ಅಂಜ ಬಿಧು ಚ ಜಿ pe ಧುರ ಟಾ ದ 
ನ ಡಾ Wp ತಿ 
ಷ್ಟ EH Jka 4 ದ yy 
NI LS ಬ ತ ಜಗ ತಬೇರ 
pv ಇವಿ eS ಅದ ತಂ (cs 3) Uv ಮ್‌ DES ಇ“ 
ಇ ಇಂ 
; ಕಾಡಾ 
ಎವಿ TAN RN ಮ ಲಾಗೆೇಪ “ದೆ ಕಾಂಠತಿಲಃ 
ವರ ಜಂಜಂ] ೨ ಪೂನಿರರ್ಶಾ೦ಪಎನಿಎ220 ರನ ಅ CAL mw Hel ಟಿ ಇತ 1 
ಆ 
r ಎ 
- ೨ pe ಇ "೧ ಹ ಎನ: ಇತ್ಯೇವಂ 
ಫಣಿ) ಇರ ಣಿಭಿರ್ವ್ವಃ ನಶಿದ ಲ್ನ ee Il 
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13. ತವಾಥರಸ್ಪರ್ಧಿಷು ವಿದ್ರುಮೇಷು। 
ಪರ್ಯೆಸ್ತಮೇತತ್‌ ಸಹಸೋರ್ನಿವೇಗಾತ್‌ ॥ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂಕುರಪ್ರೋತಮುಖಂ ಕಥೆಂಚಿತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಶಾದಪಕ್ರಾಮತಿ ಶಂಖಯೂಥೆಮ್‌ ॥ ೧೩! 
ಹೇ ಕಂಬುಕೆಂಠಿನಿ, ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಹವಳದ:ತಥ ತುಟಿಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದ ಚೆ:ಬ 
ವಳದ ಬಣ್ಣ ಶಂಖಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಅವುಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ವೇಗನಂ 
ಉರುಳಂತ್ತ ಉರುಳಂತ್ತ (ಹೊರಳಂತ್ತ) ಬಂದಂ ಅವರ ಮೇಲ್ಮೊಗದ ಆಂಕುರವು 
(ಕುಡಿಯಂ) ಶಂಖಗಳ, ಹವಳಗಳ ಬಂಡೆಗಳನ್ನ್ನ ಬಂದಂ ಕಚ್ಚುವ ವವು. ನಂತರ ನೀರಂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಂ ಬಹಳ ಸ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯ ಉತ್ತಿ ದಯೆಂಬಂತೆ ದೆಂಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ 
ಮರಳದಿಣ್ಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಂತ್ತ ಕೆಳಗಡೆ ಸರಿಯುತ್ತಿವೆ. 
ತವಾಧರೆಸ್ಟ ರ್ಧಿಷು = ವರತ ಓ,ಶೇತ್ಯರ್ಥಃ--ವಿದ್ರಿವೇಷಂ ಇ ಪ್ರವಾಲೇಷು-- 
ಸಹಸೋವಿರ್ಣವೇಗಾತ್ತೆರ್ಯಸ್ತಂ ಪ್ರೋತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ತ ಮುೂರ್ಧ್ವಂಕುರೈರ್ವಿದ್ರುವಂ 
ಪ್ರರೋಹೈಃ--ವಿಲಂಬ್ಕಾ ಪಸರತೀತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಧರಸ್ಪರ್ಧಿಷಂ ಇ ಅಧರೇಣ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ 
ಇತಿ ಅಧರಸ್ಪರ್ಧಿನಃ ತೇಷು--ಊಧ್ವಾ ೯೦ಕುರ'- ಊಧ್ವಾ ೯ಶ್ಚ ಅಂಕಂರಾಃ ಚ ತೇಷು 
ಪ್ರೋತಂ ವಂರಿಖಂ ಯಂಸ್ಕ ॥ 


14. ಪ್ರವೃತ್ತಮಾಕ್ರೀಣ ಸಯಾಂಸಿ ಪಾತುಂ। 
ಆವರ್ತವೇಗಾದೃ ಮತಾ ಘನೇನ ॥ 
ಆಭಾತಿ ಭೂಯಿಷ್ಮಮಯಂ ಸಮುದ್ರಃ | 
ಪ್ರಮಥ್ಯವತಾನೋ ಗಿರಿಣೇವ ಭೂಯಃ ॥ ov Il 
ಹೇ ಭಾವಿಂದಿ, ಸಮಃದ್ಧ;ದ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಬಾ ಖಾರಿ ಬರಂತ್ರಿರಂವ ಮೋಡಗಳ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಅವುಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಸುಳಿಯ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಆ BN 
ತಾವೂ ತಿರ್ರನೆ ನೆ ಬಂಗರಿಯಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಕ ಕಯುಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಅಮರರೂ ಶಾಕ ಸೇರಿ ಕ್ರೀರಸಾಗರವನ್ನು ಕಡೆದರಲವೆ. ಅವರ ಮಂದರ 
ನನವ ಕಡೆಗೋಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ವಾಸವ ಜಾ ಹಗ್ಗ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದ ಕಡೆದಂತೆ ಸಾಗರವನ್ನು (ಕಡಲನೆ) ಕಡೆದರು. ಬಲವಂತ 
ಹ ಅವರು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಕಡೆಯುತ್ತಿರಲು ವಂದರಪರ್ವತವು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮೊಡಗಳಂ ಎರಡನೆಯ ಮುಂಥನಕ್ಕೆ ಸಿಲಂಕಿತೆಂಬಂತೆ. ಮರಳಿ 
ತಾಡಿ 


ಸ ಹ 
ಅ 
ಲ RES: 
ಮುಂದರೆದ ಮಾಳ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರುವಂತೆ ಆ 
ಇವಿ ರಾಗಾ ಅಲೆ ಎವೆ. ಫೃ ಹ್ಹ್‌ ಎ 
೭ ಲಿ ಡೆ ವಲ ನೀಘಗರು ನಾಕಾರದಲಿ ಗಿರಿಯಂತೆ ತಿರೆಂಗ ಬತ್ತೆಲಿ ರುವುದನ್ನು 
ಪ ಜ್‌ 


fa) 
ನೋಡಂ. ರಮಣಿ (ನೋಡಂ ಕಾ 


4) 


೩ ಅದ್‌ ಕಯ ಅಹಾ, ಪಾಳ್ಯ ಕಾ ವಾ ಖ್‌ 

ಹು ಪೂತ ಪ್ರವೃಕ ಏವ ಪ್ರವೃತ್ತಮಾತ್ರೋ ನತು ಪೀತವಎಂನ್‌, ತೇನ 
ಎ ಎ ಇ ಜ್‌ ಹ 4 ed KY ಇ ೨ ರಾಗಾ ಕಾ pd ಷಾ 
ಆದರ್ತವೇಗಾರ್‌. ಸ್ಯಾದವತೋ $ಂಭಸಾಂಭ ಮಃ ಇತ್ತವುಂರೇಃ-ಗಿರಿಣಾಾಮಂದ 
ಇ ಹ ಸಯ ಇ ಡೆ 
ರೇಣ--ಪ್ರಮಂಥ್ಯಮಾನ ಇವ ಭೂಯಿಷ್ಟಮತ್ಮಂತಮಾಭಾತಿ ॥ 
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15. ದೂರಾದಯೆಶ್ಚಕ್ರನಿಭಸ್ಯ ತಸ್ವೀ 

ತಮಾಲತಾಲಿನನರಾಜಿನೀಲಾ | 

ಆಭಾತಿ ನೇಲಾ ಲನಣಾಂಬುರಾಶೇಃ | 

ಧಾರಾನಿಬದ್ಧೇವ ಕಲಂಕರೇಖಾ ॥ ೧೫ ॥ 

ಹೇ ಮದಿರಾಕ್ತಿ, ವೈದೇಹಿ, ನಾವು ಆಕಾಶವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾನಮಾಡುಂತ್ತಾ ಸಂತ್ರಲೂ 

ನೋಡುತ್ತಿರೆಲು ದೂರದಲ್ಲಿ ತೋರಂವ ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕಡಲಿನ (ಲವಣಾಂಬುರಾಶಿ) 
ತೀರಪ್ರದೇಶವು ಲೋಹದ ಗಾಲಿಯಂಂತೆ. ಉಕ್ಕಿನ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಚಕ್ರದಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂದ 
ವಾಗಿ ತೋರುವುದು ಆ ತೀರಪ್ರದೇಶದ ಸಂತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹೊಂಗೆ (ತಮಾಲ) 
ಮತ್ತೂ ತಾಳೆಮರಗಳ ವನರಾಜಿ ನೀಲಬಣ್ಣದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, 'ಗಾಲಿಯಂ ಸಂತ್ರ 


po ಇರ್‌. ಆಆ ೪೪. 
ಅಂಟಿದ ಕಲುಕರೇಖೆಯ(ವಾಲೀನರೇಖೆಯಂತೆ)ವೋಲಿಹಂದು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಚಕ್ರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ತೆಳಂವಾದ ತುಕ್ಕುಹಿಡಿದಂತೆ. ನೀಲಬಣ್ಣದ ಗೆರೆಯಂತೆ ತೋರುಂತ್ತಿರಂವ 
ತಮಾಲ ಮತ್ತಾ ತಾಳೆಗಳ ವನರಾಜಿಯಂನ್ನು ನೋಡು. ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರಂವ 
ತರಂಲತೆಗಳನ್ನ್ನ ನೋಡು, ಸ್ಮಿತೇ. 

ಅಯೆಶ್ಚ ಕ್ರನಿಭಸ್ಯೆ ಲವಣಾಂಬುರಾಶೇರ್ದೂರಾತ್ತನ್ನ ೈಯಂಣಂತೆ ಕೇ ನಾವಭಾಸೆಮಾನಾ 
ಲತಾಲೀವನೆರಾಜಿಭಿರನ್ನೀಲಾವೇಲಾತೀರಭೂವಿಂರ್ಧಾರಾ ನಿಬದ್ಮಾ ಚಕ್ರಶ್ರಿತಾ-- 


೪ 
ಕಲಂಕರೇಖಾ ಇ ಮಾಲಿನ್ಯರೆಃ ಬೇವ--''ಮಾಲಿನ್ಕರೇಖಾಂ ತಂ ಕಲಂಕಮಾಹಂಃ'' ಇತಿ 


16. ನೇಲಾನಿಲಃಕೇತಕರೇಣುಭಿಸ್ತೇ | 


ಸಂಭಾವಯೆತ್ಕಾನನಮಾಯೊತಾಶ್ಷಿ ॥ 

ಮಾಮಕ್ಷಮಂ ಮಂಡನಕಾಲಹಾನೇ | 

ವೇಶ್ತೀವ ಜಿಂಬಾಧರಬದ್ಧತೃಸ್ಮಮ್‌ | ೧೬ | 
ಓ ಆಯತಶಾಕ್ಷಿ (ಮೃಗಾಕ್ಷಿ). ಓ ಚಿನ್ನೆ, ನಿನ್ನ ವದನವನ್ನು, ಕರಾವಳಿಯಂಂದ ಬೀಸುವ 


(ತಂಬೆಲರು) ಕಡಲ ಗಾಳಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೀಸಂತ್ತ ಕೇತಕೀ 
ಪುಸ್ಪಗಳ ಪರಾಗರೇಣಂಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ವಂಂಖದ ಮೇಲೆ ನುಣ್ಣಗೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರಂವನಂ. ನಾನಂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಿರಲು ಬಯಸದೆ ನಿನ್ನ ಬಿಂಬಾಧರಬದ್ಧತೃಷ್ಟನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಚೆಂದಂಟಿ 

ನ್ನ್ನ ಬಯಸಿ (ಮುತ್ತನ್ನು ಬಯಸಿ) ಮಂಡನವಿಳಂಬವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಯಂಸಂತ್ರಿರಂವೆನಂ ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ಈ ವೇಲಾನಿಲನೇ (ಕಡಲ ಗಾಳಿ) ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ರಂವನೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಳೆತವನ್ನು (ಹೃದಯದ ತುಡಿತವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಕೇತಕೀಧೂಳಿ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಂಖಚಂದ್ರಮಂನನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುತ್ತಿರಂವನಂ. 

ಹೇ ಆಯುತಾಕ್ಷಿ! '`ವೇಲಾಸ್ಯಾತೀರನೀರಯೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ವೇಲಾನಿಲಃ 
ಕೇತಕರೇಣಂಭಿಸ್ತಂ ಆನನಂ ಸಂಭಾವಯತಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯತೇ--ಬಿಂಬಾಧರೇ ಬದ್ಧತೃಷ್ಣಾಂ 
ಮಾಂ ಮಂಡನೇನಾಭರಣಕ್ರಿಯಯಾಕಾಲಹಾನಿವಿಲಂಬಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಕ್ಷವಂವುಸಹಮಾನವರ್‌ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 607 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮಿ ನೆ. ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ಸಂಭಾವಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ--ಸಂಭಾವತಿ  ವಂಂಡ 
ಯಂತಿ ಇ ಸಿಂಗರಿಸು--ಆಯತಾಕ್ಷಿ ೫ ಆಯಂತೇ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಆಯತ್ನಾಕ್ಷೇ-- 
ಬಿಂಬಾಧರ = ಬಿಂಬಾಕಾರೋ 'ಬಿಂಬತಂಲೊ ಬೀ ವಾ ಅಧರಃ HA il 


17. ಏತೇ ವಯೆಂ ಸೈಳತಭಿನ್ನಶುಕ್ತಿಃ | 

ಪೆರ್ಯಸ್ತಮುಕ್ತಾಸಔಲಂ ಪಯೋಧೇಃ | 

ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಹೂರ್ತೇನ ನಿಮಾನವೇಗಾತ್‌ | 

ಕೂಲಂ ಫಲಾವರ್ಜಿತ ಪೂಗಮಾಲವಮ್‌ | ೧೭॥ 

ಓ ಮನಃಪ್ರಿಯಳೆ, ನಾವು ಈ ದೇವನಿವಿರತ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಬೇಗನೆ 
ಸವಹದ್ರತೀರದ ವೆ ಮೇಲ್ಭಾ ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮು ಕೇವಲ ಒಂದಂ ವಂಹೂರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ಒಂದರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ) ಕಡಲ ದಡವನ್ನು ಹೀರಿದೆ ಈ ಸಾಗರದ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿರಂವ 
(ಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿರಂವ) ಮರಳಿನ ರಾಶಿಯ 'ಚಿಪ್ಪೊ ಡೆದು ಚೆಲ್ಲಿರುವ ಆಸಂಖ್ಯಾತ 
ಮುತ್ತಾಗಳಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ವಸುಂಧರೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ ನೋಡು. 
ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಫಲಭರದೆ ಬಾಗಿರಂವ ಅಡಿಕೆಮರಗಳ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಂವ ಈ ದೃಶ್ಯ ಅದೆಷ್ಟು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ, ರೆವಂಣಿ (ಗೊನೆಯ ಭಾರಕೆ 
ಬಳಂಕಂವ ಅಡಕೆತೋಟಗಳಂ), 

ಏತೇ ವಯಂ ಸೈಕತೇಷು-ಭಿನ್ನಾಭಿಃ ಎ ಸ್ಟುಟಿತಾಭಿಃ--ಶಂಕ್ರಿಭಿಃ ಪರ್ಯಸ್ತಾನಿ 

ಪರಿತಃ ಕ್ಷಿಪ್ತಾನಿ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಪಟಲಾನಿ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ--ಫಲೈರಾವರ್ಜಿತಾ ಎ 
ಆನಮಿತಾ_ಪೂ ಇಗಮಾಲಾ ಯಯ್ಮಿಂಸ್ತತ್‌ ಪಯೋಧೇಃ ಕೂಲಂ ವಿಮಾನವೇಗಾನ್‌ 
ವಣುಹೂರ್ತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 


18. ಕುರುಸ್ವ ತಾವತ್‌ ಕರಭೋರು ಪಶ್ಚಾ ತ | 

ಮಾರ್ಗೇ ಮೃಗಪ್ರೇಕ್ಷಿಣಿದ | ಸ್ಪಿಪಾತಮ್‌ | 

ಏಸಾ ವಿದೂರೀ ಧನತಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 

ಸಕಾನನಾ ನಿಷ್ಟತತೀವ ಭೂಮಿಃ |! ೧೮ ॥ 

ಎಲೆ ಕರಭೋರು (ಕರಭೋರು ಇ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಅಂದವಾದ ಕೆ ಕಾಲು 

ಗಳುಳ್ಳ ಚೆಲುವೆ), ಎಲೆ ಜಿಂಕೆಕಣ್ಣಿನ ಹೆಣ್ಣೆ 3 (ಹರಿಣನಯಂನೆ, ಮೃಗನ ನಯನೆ), ನೀನೊಮ್ಮೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡು (ಜಿಂಕೆಕಣ್ಣಿನ ಹೆಣ್ಣೆ ನೋ ಡು, ನೋಟವ ಬೀರ). ನಾವು ಈಗಾಗಲೆ 
ದಾಟಿಬಂದಿರಂವ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ತಿರುಗಿನೋಡಂ. ನೋಟವ ಬೀರು. ನಾವು 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಂಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದಂತೆ ಕಾನನಸಮೇತವಾದ ಭೂಭಾಗವು 
ಹಿಂದೆ ಉಳಿದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಂತೆ ತೋರುತ್ರಿ ದೆಯಲ್ಲವೆ (ನೂಲಿನ 
ಉಂಡೆಯಿಂದ ದಾರ ಹೊರಟಂತೆ). ಈಗ ಸಾಗರವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ. ದೂರ ಹಿಂದೆ 
ಉಳಿದಿದೆ ಎಂದಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ (ಹಿಂದುಳಿದ ಕಡಲಿಂದ ಉಣ್ಮುವೋಲ್‌ 
ಇಂದಂ). 


1 ಕ ಇ ಕ 
ಐ. ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಮನಿಬುಧಾದು ಸ)ಿಷ್ಮೆಂ ಕೆರೆ ಕರಭೋವಹಿ'' ತೃಮರಃ--ಕರಭ ಇವೋರೊ 
ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಕರಭೊ:ರೂ1--ಊರೂತ್ತ ರಸದಾದೌಪಮ್ಮೋ'' ( ಪಾಣಿನಿ) ಇತ್ಕೂಜ 


ಕ್ರಿ 
--ತಸ್ಕಾಃ ಸಂಬಂದ್ಧಿ ಹೀನರು ಗವತ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷತ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ--ಹೇ 
pe 
ವೂಗಪ್ಲೆ ಕ್ಷಿಣೇ--ಬಿಷಾ ಸ ಕಾನನಾ ಭೂಮಿರ್ವಿದೂರೀ ಭವತಃ ಸವಂಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಟತತಿ 
ನಿಷ್ಕ್ಯಮತೀವ--ವಿದೂರಶ ಬ್ದಾ ವಿಶೇಷ್ಯ ನಿಘ್ನಾ ಶ್ಚ ವಃ ॥ 


19. ಕೃಚಿತ್ರಥಾ ಸಂಚರಶೇ ಸುರಾಣಾಂ | 
ಕೃಚಿದ್ದನಾನಾಂ ಪತತಾಂ ಕ್ವಚಿಚ್ಚ Il 
ಯಥಾ ವಿಧೋ ಮೇ ಮನಸೋ ಭಿಲಾಣ: 
ಸು ವರ್ತತೇ ಸ ಸತ್ಯ ತಥಾ ನಿಮಾನನು್‌ ೧೯ 

ಪುನೀತೆ (ಹೇ ನಿರ್ಮಲೆ, ಹೇ ಪಾವನಚರಿತೆ), ನೊ ೀದಿದೋ, ಈ ದೇವನಿರ್ಮ್ವೀತ 

ಜಿ ಸತ ಸ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅವಲೆ ಕ 


೨. ಷ್ಟ 
ವಂಸದ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ನನ್ನ ವನದ ಅಭಿಲಾಪೆಯಂತೆ ಸ ಸಂಚೆರಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಇದು 
ದೇವತೆಗಳು ಚ೨ಸುತ್ತಿರಂವ ಸುರೆಪಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಂವುದಂ. ವಂತ್ತೊವೆ ಸ | 


ಮೋಡಗಳು (ಮೇಘಗಳು) ಸಂಚರಿಸುವ ಘನಪಥದಲ್ಲಿ (ವಾಯಣವಕಾರ್ಗ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವೊಮೆಹಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಂ (ವಿಹಗಗಳಂ) ಸಂಚರಿಸ-ವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಥದಲ್ಲಿ 
(ಖಗಪಥದಲ್ಲಿ) ಹೀಗೆ ಒಟ ಕ ಮೂರು ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾನಂ ಹೇಗ ಎಣಿಸುವೆನೋ ಹಾಗೆ 
ಚೆರಿಸುತ್ತೂ ನವಂಗ ಆನಂದವನ್ನು ತರುತ್ತಿ ದೆ. 


ಕ್ವ ಚಿದಿ೨- ಹೇ ದೇವಿ ವಿಮಾನೆಂಪ್ರಸ್ವ್‌ ಕವದ ಮವಸೋ ಸಾ ಹೋ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸುರಾಣಾಂ ಪಥಾ ಸಂಚರತೇ--ಕ್ವಚಿದ್ದ ನಾನಾಂ ಕ್ವಚಿತ್ತರತಾಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಪಥಾಸಂಚರತೇ 
ಸುರಾಣಾಂ ಸಥಾ ಇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ಎ ಇ ದಾಯುಪಧಗೆ ಜಸ ಟಕ 
20. ಅಸ್‌ ಮಹೇಂದ್ರದ್ಧಿಪದಾನಗಂಧಿಃ | 
ತ್ರಿಮಾರ್ಗಗಾವೀಚಿನಿಮರ್ದಶೀತಃ | 
ಆಕಾಶವಾಯೊರ್ನಿನಯೆ?ನನೋಶ್ಸಾ ವ್ರ | 
ಅಚಾನಮತಿ ಸ್ಕೈ ೀದಲವಾರ್ನ್‌`ವಮುುಖೇ ತೇ | ! soll 
ಭೂಷಣ i, ಇಂದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನಡುಹಗಲಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ೬ 4 
ಶೀತಮಾರುತನಂ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎನ್ನಿ ರುವ ಚಿಕ ಪನಿ ನ್ನ್ನ ಹೀರೆತ್ತಲಿವೆ, ಎಲೆ 


ದ. ಈ ಶ್ರಿ ಪಥ” ುವೀಯಾಗಿ ಪರಿಯ en ಮ್‌ ಗಂಗಾನದಿಯ ತತತೆರೆಯಂ 
ಇರ್‌ ಭೀರಹರಿಗಳಿಂದ. ತಾಶಾಗಿರುವ. -ಅಕಾರವಾರಚ ಸು. ಬೀಸಂತ್ರಲಿರುವನಂ: 
ಆ ಮಾರುತನು ದೇವರಾಸಿನಾವ ಮಸೇಂದ್ರವ ಐರಾವತ ಎಂಬ ಪೇರಾನೆಯ ಕಪೋಲ 
ಗಳಿಂದಿಳಿವ ದಾದಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಗ ಧನವಳಲದ 


ಪನಾಂತಿ0) ಸುಗಂಧಮುಯನಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ. ಗಂಗೆಯು ವೀರ್ಪನಿಗಳಿಂದ ಶೀತ 


ದು ನಿನ್ನ ಮುಖಸದ್ಮ: 5 ಬೆವರ ಹನಿಗಳನ್ನು ಶೀರುತ್ತಿ ಜಿತ ನಾವೀಗ ಸುರಪಥ 
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ದ್ವಿಪದಾನಗಂಧಿರೈರಾವತವಂದಗಂಧಿಃ--ತ್ರಿಭಿವಕಾರ್ಗೈರ್ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ೯ ತ್ರಿವಕಾರ್ಗಗಾ 
ಗಂಗಾ--'“ತದ್ಮಿತಾರ್ಥ'” ಇತ್ಯ್ಕಾದಿನೋತ್ತರಪದಸವರಾಸವಿವಂರ್ದೇನ-ಸಂಪರ್ಕೇಣ 
--ಶೀತೋ;ಸಾದಕಾಶವಾಯಂರ್ದಿನಯೌವನೋತ್ಥಾನ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಂಭವಾಂಸ್ತೇ ವಂಂಖೇ 
ಸ್ವೇದಲವಾನಾಚಾವಂತಿ ಹರತಿ- ಅನೇನ ಸಂರಪಥಸಂಚಾರೋ ದರ್ಶಿತಃ ॥ 


21. ಕರೇಣ ವಾಕಾಯನಲಂಬಿತೇನ | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಸ್ತ್ಯಯಾ ಚಂಡಿಕುತೂಹಲಿನ್ಯಾ ॥ 
ಅಮುಂಚೆವೀತಾಭೆರಜಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ | 
ಉದ್ದಿನ್ನನಿದ್ಯುದ್ದಲಯೋ ಘನಸ್ತೇ ॥ ೨೧॥ 
ಹೇ ವಿನೋದಿನಿ (ವಿನೋದಪ್ರಿಯಳೆ), ಹೇ ಚಂಡಿ (ಚಂಡಿಯಂಂತೆ ಕೋಪಿಷ್ಮಳೆ. 
ದುದುಂಡಿ-ವಂನೆವರಾತಂ), ನೀನಂ ಕಂತೂಹಲದಿಂದ ವಿವಕಾನದ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚಿದಾಗ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮೋಡದ ಭಾಗಗಳು 
(ವಿದ್ಯುತ್‌ ಲತೆಯಿಂದ ಯಜಕ್ತವಾದ ಮೇಘವಣಾಲೆಗಳಂ) ಕಡಗದಂತೆ, ಕೆ ಕೈಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಕೈಬಳೆಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಇದಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ 
(ಮಣಿಗಂಟಿಗೆ--ತೋಳ್‌ಬಂದಿ) ಎಳೆಯ ವಿಂಂಚಿನಿಂದ ಎಸೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಎರಡನೆಯ 
ಆಭರಣವೋ ಎಂಬಂತೆ (ಎರಡನೆಯ ಬಳೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ) ತೋರಂತ್ರಿದೆ. 
ಹೇ ಚಂಡಿಜಕೋಪನೇ--''ಚಂಡಸ್ತ್ವತ್ಯಯಂಕೋಪನಃ'' ಇತ್ಯವುರಃ-ಕಂತೂಹಲಿನ್ಯಾ 
-ವಿನೋದಾರ್ಥಿನ್ಯಾ--ವಾತಾಯನೇ ಎ ಗವಾಕ್ಷೇ. ಲಂಬಿತೇನಾವಸ್ರಂಸಿತೇನ ಕರೇಣ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ ಉದ್ಭಿನ್ನವಿದ್ಯುದ್ವಲಯೋ ಘನಸ್ತೇ ದ್ವಿಶೀಯವರಾಭರಣಂ ವಲಯವಾ 
ವಂಂಚತೀವಾರ್ಪತೀವ--ಚಂಡಿ ಎ. ಹಟಮಾರಿ--ಆವಬಂಚತಿ ಎ ಕೊಡಂ, ನೀಡಂ, 
ತೊಡಿಸಂ. 


22. ಅನಾ ಜನಸ್ಮಾನಮುಪೋಢನವಿಫ್ನುಂ | 
ಮತ್ತಾ ಸಮಾರಬ್ಧ ನನೋಟಿಜಾನಿ ॥ 
ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಚೀರಭೈ ತೋ ಯೆಥಾ ಸ್ವಂ 
ಚಿರೋಜ್ಞಿತಾನ್ಯಾಶ್ರಮುಮಂಡಲಾನಿ | ॥ ೨೨ ॥ 
ಹೇ ಸುಶೀಲೆ, ಓ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಿಯೆಂ (ಶೃಂಗಾರಶೀಲೆ), ಓ ಜಗತ್‌ಸಂಚಾರಿಣಿದೇವಿ, 
ಇದೀಗ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ನಾನಂ ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿದಂದರಿಂದ ಜನಸ್ವಾನವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದೀಗ ಕೆಂಪಾದ ಚೀರವಸ್ರೆಗಳಿಂದ (ಕಾವಿಬಟ್ಟೆ) ಅಲಂಕೃತರಾದ ಯಿಮುನಿಗಳಂ 
ತಾವು ರೆಕ್ಕಸರ ಬಾಧೆಗೆ ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೋಡಿದ ಜನಸ್ತಾನಕ್ಕೆ (ದಂಡಕಾರಣ್ಯ) 
ವಾಪಸಾಗುತ್ತಿರಂವರು. ಅವರಂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಭಯಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ 
ಪರ್ಣಕುಟೀರಗಳನ್ನು (ಎಲೆಮನೆಗಳನ್ನು) ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವರು. ಈಗ ಯಷ್ಯಾ ಶ್ರಮಗಳಂ, 
ಯಷಿಗಳ ಪುನರ್ವಸತಿಗಳಂ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತಿವೆ. 
ಅವಿಣ ಇತಿ ಅಮಾ ಚೀರೆಭೃತಸ್ತಾಪೆಸಾ ಜನಸ್ಥಾ ನಮಪೋಢವಿಫ್ನ ವಂಪಸ್ತ ಎಫ್ನಂ 
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610 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಮತಾ  ಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಸಮಾರಬ್ಬಾ ನವಾ ಉಟಜಾಃ ಪರ್ಣಶಾಲಾಯೇಷಂ ತಾನಿ ""ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೋಟಜೋಸ್ತಿಯಾಮ್‌'' ಇತ್ಮವ:ರಃ--ಆಶ್ರಮಮಂಡಲಾನ್ಯಾಶ್ರವಂವಿಭಾಗಾನ್‌ 
—ಅಧ್ಯ್ಮಾಸ್ತೇ ಇ ಅಧಿತಿಷ್ಮಂತಿ ॥ 


23. ಸೈಷಾ ಸ್ತಲೀ ಯೆತ್ರ ವಿಚಿನ್ವೈತಾ ಶ್ವಾಂ | 
ಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಯಾ ನೂಪುರಮೇಕಮುರ್ವ್ಯಾಮ* | 
ಆದೃ ಶೃತತ್ವಚ್ಚರಣಾರನಿಂದ | 
ವಿಶ್ಲೇಷದುಃಖಾದಿವ ಬದ್ಧಮೌನವಂ*್‌ ॥ ೨೩ 


ಎಲೌ ಭಯಶೀಲೆಯೆ, ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಯ ನಾದದವಳೇ, ಇದೊಂದಂ ತಾಣವನ್ನು 
ರೋಡಂ. ಈ ತಾಣವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ ಕತೆಯ ಹೇಳುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಂ 
ತ್ತಿದೆ. ನಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಈ ತಾಣಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನ ನೊಪುರ 
ವನ್ನು ಕಂಡೆನಂ. ಆ ನೂಪುರವು (ವಂಣಿಮಂಜೀರ, ಕಾಲ್ಗೆ ಜೆ ಯು) ನಿನ್ನ ತಾವರೆ ಅಡಿಯ 
ವಿಯೋಗದಂಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವಂತೆ ಶಬ್ದಿ ಸದೆ ಬದ್ಧ | ಮೌನವನ್ನು 'ತಳೆದಂ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನ ಅಂದಂಗೆಯಂ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ರುವುದನ್ನು ನಾನಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಈ ದಾರಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೆರರಿಪುವು (ಖಳನಂ) ಒಯ್ದ ರುವುದನ್ನು "ನಾನಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ 

ಡೆನಂ (ಅದುವೆ ತಾಣವದಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದೆ, ನೋಡು). 

ಹ ಶ್ಶತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ವಿಚಿನ್ಹತಾ*ನ್ವಿಷ ತಾ ಬದ್ದ ಮೌನಂ ೫ ನಿಃಶಬ್ದಮ್‌--ಮಂಜಿ 

ರೋ 'ಹೂಪುರೋತ್ತಿ ಯಾವಕ್‌'' ಇತ ಮರಃ-ಉತೆ ಕ್ರ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


24. ತ್ವಂ ರೆಕ್ಷಸಾ ಭೀರು ಯತೋಪನೀತಾ | 

ತಂ ಮಾರ್ಗಮೇಶಾ ಕೃಪಯಾ ಲತಾ ಮೇ 

ಆದರ್ಶಯನ್‌ ವಕ್ತಾಮಶಕ್ಷುವತ್ಯಃ | 

ಶಾಖಾಭಿರಾವರ್ಜಿತಪಲ್ಲವಾಭಿಃ | || ೨೪ 

“ಎಲೆ ಭೀರಂ, ಹೇ ಕೋವಾಲಾಂಗಿ, ಹೇ ಲತಾಲತಿಕೆ (ಹೇವಂಲತೆ, ಲತಾಂಗೀ), 

ನೀನಂದಂ ಘೋರ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರಂವುದನ್ನ ವಾಕ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮಾತನಾಡಲಂ) 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೆಸ್ಯಾದಿಗಳಂ (ಸ್ಥಾವರೆಗಳಂ) ನಿನ್ನ ಇರವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವರಿಪು 
ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಮಿತಪಲ್ಲವಶಾಖೆಗಳಿಂದೆ, ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆವಿಂತ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ತೋರಿದವು. ಹೇ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ದಂಷ್ಟರಕ್ಕಸನಾದ ರಾವಣನು, ನಿನ್ನನ್ನ 
ಯಕವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದನೆಂದಂ ಅರಸುತ್ತಾ ದೆಃಖಕಪ ನಾದ ನಾನಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆನಂ. ಆಗ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನಂಕಂಪವನ್ನು ತಳೆದಂ ಗಿಡಮರೆಬಳ್ಳಿಗಳಂ, ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲಂ ಅಶಕ್ತೆ ವಾದರೂ ತಮ್ಮಾ ಚಿಗುರುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬೊದೆಡಿಗೆ ತೊನೆದಂ, 
ಕೈಗಳಿಂಬ ಗೆಲ್ಲಂ(ರೆಂಬೆ, ಟೊಂಗೆ)ಗಳಿಂದ, ಮತ್ತೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರೆವ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಜೋಡಿಸ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಗಿ ಅವನಂ ಹೋದ ವಕಾರ್ಗವನ್ನೆ ಸೂಚಿಸಿದುವು. ಆ ಲತೆಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಕೈಗಳೆಂಬ ಎಳೆಕಂಡಿಗಳಿಂದ (ದಾಂಗಂಡಿಗಳಿಂದ) ದೆಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಗಿ (ವಂಖ 
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ಮಾಡಿ) ನನಗೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ನಿನ್ನನ್ನ ಒಯ್ದ ದಾರಿಯಂನ್ನ್ನಿ ತೋರಿದವು. ಅವಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ನಾನಂ ಕೂಡಲೇ ಅರಿತೆನು. ಅವುಗಳೂ ನನ್ನ ಸಂಖದಂಃಖದಲ್ಲಿ ಸವಂಭಾಗಿ 
ಯಾದಂವು. 

ಅಪನೀತಾಂಪಹೃತಾ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಭಾವಾದ್ವಕ್ತಾವಂಶಕ್ನುವತ್ಮ-- 
ಆವರ್ಜಿತಾ - ನಮಿತಾ--ಪಲ್ಲವಾಃ ಪಾಣಿಸ್ಮಾನೀಯರಾಯಕಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಶಾಖಾಭಿಃ ಸ್ವಾವ 
ಯಂವಭೂತಾಭಿಃ ಕೃಪಯಾ ಮೇಂದರ್ಶಯನ್‌--ಹಸ್ತಚೇಷ್ಟಯಕಾಂಸೂಚಯರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ'' 
—"ಶಾಖಾವೃಕ್ಷಾನ್ತರೇ ಭಂಜೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ-ಲತಾದೀನಾವಂಪಿ ಜ್ಞಾಾನವಂಸ್ಯೇವ-- 
ತದುಕ್ತಂ ವಂನಂನಾ--''ಅಂತಃಸಂಜ್ಣಾ ಭವನ್ನೇತೇ ಸುಖದಃಃಖಸವಂನ್ವಿತಾಃ'' ಇತಿ ॥ 


25. ಮೃಗೃ್ಯಶ್ಚ ದರ್ಭಾಂಕುರನಿರ್ವ್ವಪೇಕ್ಸ್ವಾಃ। 
ತವಾಗಶಿಜ್ಞಂ ಸಮಜಬೋಧಯನ್ಮಾವರ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಸಾರೆಯಂಕ್ಯ್ಕ್ಯೋ ದಿಶಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ಕಾಂ | 
ಉತ್ಪಕ್ಷ್ಮರಾಜೀನಿ ವಿಲೋಚನಾನಿ ॥ ೨೫ I 
ಹೇ ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿ (ಹೇ ಸರ್ವಗಂಣನಿಲಯೆಂ), ಮೃಗನಯನೆಯಾದ ನಿನ್ನ ಇರವನ್ನು 
ಹರಿಣಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರುಹಿದವು. ಅವು ದುಃಖಭರೆದಿಂದೆ ದರ್ಭಾಂಕುರ 
ಗಳನ್ನು (ಎಳೆಯ ಕುಶಸೂಚಿಯನ್ನೂ) ವೇಯಂವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಕಣ೧_ಗಳನ್ನ್ನ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ನೀನನ ಹೋದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುದಯೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅರಂಹಿದವು 
(ಎಳೆಯ ಕಂಶಸೂಚಿಯನಂ ನಲಿದಂ ಮೇವುದನುಳಿದಂ), ಅವು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳನ್ನೂ, 
ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೆಂಕಣದಿಶೆಯತ್ತ ತಿರಂಗಿಸಂತ್ರ ನಿನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ, ನೀನಂ ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಅರ:ಹಿದಂವು. ಅವುಗಳ ಇಂಗಿತವನ್ನು ನಾನು ಕೂಡಲೇ ಅರಿತಂಕೊಂಡೆನಂ, 
ಅವು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮಂಖಮಾಡಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವು (ಜಂಗವಣದಿಗಳಂ) 
(ಕಣ್ಣಿವೆಯಂ ತಿರಂಗಿಸಂತೆ). 
ನಿರ್ವೃಪೇಕ್ಷಾ ಇ ನಿಃಸ್ಪ್ತೃಹಾ-ಮೃಗ್ಕೋ ಇ ಮೃಗಾಂಗನಾ--ವ್ಯಾಪಾರಯಂತ್ತ್ಯಃ ೫ 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತೃಃ-ಗತ್ಯನಭಿಜ್ಞಂ ವಕಾಂ ಸವಂಬೋಧಯನ್‌ ॥ 


26. ಏತದ್ಗಿರೇರ್ಮಾಲ್ಯವತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆನಿರ್ಧೆವತ್ಯಂಬರಲೇಖಿಶ್ಚಂಗಮ್‌ ॥ 
ನವಂ ಪೆಯೋ ಯತ್ರ ಘನ್ಸೈರ್ನುಯೊಾ ಚ! 
ತ್ವದ್ದಿಯೋಗಾಶ್ರುಸಮಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟವತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಹೇ ಮದಿರಾಕ್ಷಿ, ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಂ. ಗಗನವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿರವ ಮಾಲ್ಯವದ್‌ 
ಗಿರಿಯನ್ನು. ಆ ಎತ್ತರ ಗಿರಿಯ ನೆತ್ತಿಯೆ ಮೇಲೆ ವಬಗಿಲುಗಳಂ ಹೊಸೆ ವಂಳೆಯಂನು 
ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ನಾನು ಅಂದು ಕಂಡಂ ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ಕಂಬನಿಯನ್ನ ನಾನಂ 
ಅಂದಂ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಸೂರಿಸಿದೆನಂ. ವುಳೆಯ ದರ್ಶನದಿಂದ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರೆಂ ಉಕ್ಕಿ 
ಬಂದು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ, ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯಿಂತು. ವಿರಹದಃಃಖವನ್ನು ನಾನು ತಡೆಯ 
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ಲಾರದೆಹೋದೆನು. ಹೇ ಮಂಗ್ಗೆ, ನೋಡಲ್ಲಿ, ಬೃಹದಾಕಾರದ ಎತ್ತರದ ಒಂಟೆಯೆಂತೆ 
ತೋರುವ ಮಾಲ್ಕವದ್ದಿರಿಯಂ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಎದು ಿನಿಂತಿರೆಂವುದನ್ನಿ ನೋಡು. ನೀಲಿ 
ವಗಿಲಂ ವಂಂಚ್ಚಿ ದ ಆ ಎತ್ತರದ ಗಿರಶಿಖರವನ್ನು ನೋಡು, ದೇವಿ. 

ಮಾಲ್ಕ ವತೋ ನಾವಂ ಗಿರೇ-ಯಂತ್ರ ಶ್ರ ೈಂಗೇ ಘನೈರ್ವೇಫೈರ್ನವಂ ಪಯೋಮಯಕಾಾ 
ತ್ವದ್ವಿಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಯದಶ್ರು ತಚ್ಚ ಸಮಂ ಯುಗಪದ್ವಿಸೈಷ್ಟಮ್‌--ಮೇಘದರ್ಶನಾ 
ದ್ವರ್ಷತಾಲ್ಕವಶ್ರೂವಿವಂಕ್ತವಿಂತಿ ಭಾವಃ ॥ 


27. ಗೆಂಧಶ್ಚ ಧಾರಾಹತಪೆಲ್ವಲಾನಾಂ | 
ಕಾದೆಂಬಮರ್ದೋದ್ದತ ಕೇಸರಂ ಚ॥ 
ಸ್ಮಿಗ್ಳಾಶ್ಚ ಕೇಕಾಃ ಶಿಖಿನಾಂ ಬಭೂವುಃ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಸಹ್ಯಾನಿ ವಿನಾ ತ್ವಯಾ ಮೇ || ೨೭ || 

ಓ ಸೌಂದರ್ಯಶಿಲ್ಪಳೇ (ಸ ಸೌಂದರ್ಯ ೯ವಲ್ಲರಿಯೆ, ಸೌಂದರ್ಯಶೀಲಳಿ). ನಿನ್ನ 


ಸ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ದೊರವಿದ್ದ ನನಗೆ ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವವಾಗಲಿ, ರೆಕ್ಕೆಬಿಚ್ಚಿದ ನವಿಲುಗಳ 
ನರ್ತನವಾಗಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾರದೆ ದಂಮ್ಮಾನಪಡಿಸಿತ. ಸ್ನೇಹವಂಯಿಯಾದ 
ನಿನ್ನ ಆಗಲಿಕೆಯಂಂ, ಅರೆಬಿರಿದ ಕಾದಂಬ ಹೂಗಳ ನರುಗಂಪು ಬೆರೆತ, ಸುಗಂಧಯಖತವಾದ 
ವಾಯಜವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾರದೆಹೋಯಶ್ತಿ. ಸಂಗಂಧಯಂಶವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಂ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಸೆಂರಿಯಣತ್ತಿರಂವ ಬಿರುವುಳೆಯ ಧಾರೆಯಿಂದ ಕಾದಂಬಪುಷ್ಟಗಳಂ ಅರಳಿ, 
ಅರ್ಧಬಿರಿದಂ, ಹೂವಿನ ಒಳಗಣ ಕೇಸರವು ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ರ ಪೀಡಿತವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ, ಅಧರ ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತಗೊಳ್ಳದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

(ಸರ ಕವಿದಿತ್ತು (ಗರಬಡಿದಂತೆ). 

ಅರ್ಧೋದ್ಧ ತಕೇಸರಂ ಕಾದೆಬಂ ನೀಪಕಂಸುವಂಂ ಚ--ಸ್ಮಿಗ್ಳಾ ಮಧುರಾ 
ಶಿಖಿನಾಂ ಬರ್ಹಿಣಾವರ್‌--ಶಿಖನೌ ವಹ್ನಿ ಬರ್ಹಿಣೌ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ ॥ 


28. ಪೊರ್ವಾನುಭೊತಂ ಸ್ಮರತಾಂ ಚ ಯತ್ರ! 
ತಂಸೋತ್ತರಂ ಭೀರುಂ ತವೋಹಗೂಢವು* ॥ 
ಗುಹಾ ವಿಸಾರೀಜ್ಯತಿವಾಹಿತಾನಿ | 
ಮಯಾ ಕಥಂ ಚಿದ್ಧ,ನಗರ್ಜಿತಾನಿ ll ೨೮ ॥ 
ಒ ಭೀರಂವೆ, ನಯ, ವಿನಯ, ಗಂಭೀರಗಂಣಶೀಲಳೆ, ಸಾಶ್ವಿಕಗುಣನಿಧಿಯೇ, ನನ್ನ 
ಪರೆವಂಶಕ್ತಿಯೇ, ಹೇ ಗಂಣಸಾಗರಿ, ನಾನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನಂಭವಿಸಿದ ಒಂದು 
ಗಾಢವಾದ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ನೆನೆದ ವಿವಶನಾದೆನಂ (ನಿನ್ನ ಅದಿರಪ್ಪಗೆಯ ನೆನೆಯ 
ತಿರೆಲಂ). ನೀನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಾನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗಂಡುಗಾಟ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯದಿಂದ ನಡಂಗಂತ್ತಾ, ಭರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಆನಂತರ 
ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ವಕಾಲ್ಯವದ್ದಿರಿಯ ಗಂಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಯಶ್ತಿರಲಂ ಅಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸಾ ಎಲಂಗಳಲ್ಲಿ ” ಮೋಡಗಳಂ ಓಡಾಡುತ್ತ 
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ಮೊಳಗುತ್ತ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರ 
ಸುರಿಯಖತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಆನಂದವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮೋಡಗಳೆ ರವವು ನನಗೆ ಕರ್ಣಕಠೋರ 
ವೆನಿಸಿತಂ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸವಿನೆನಪುಗಳಂ ವಮಂರಂಕಳಿಸಿ ನಾನಂ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗಾಥಾ 
ಲಿಂಗನಸಂಖವನ್ನು ನೆನೆದು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೇಗೋ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡೆನಂ. ನಾನಾಗ ಗವಿಯ 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಸಮಯವನ್ನು ಕಳೆದೆ. ವಿರಹದಿಂದ 
ಪರಿತಪಿಸಿದೆ. 

ಪೂರ್ವೇತಿ--ಕಿಂಚ, ಹೇ ಭೀರಂ ! ಯಂತ್ರ ಶೃಂಗಂ ಪೂರ್ವಾನಂಭೂತಂ--ಕಂಪೋತ್ತರಂ 
ಇಕಂಪಪ್ರಧಾನಂತವೋಪಗೂಢವಂಪಗೂಹನಂ ಸ್ಮರತಾ ವಂಯಾ--ಗಂಹಾವಿಸಾರಿಣಿ 
ಘನ ಗರ್ಜಿತಾನಿ ಕಥಂ ಚಿದತಿ ವಾಹಿತಾನಿ-ಸ್ಮೂರಕತ್ವೇನೋದ್ದೀಪಕತ್ವಾ ಕ್ಲೇಶೇನ 
ಗವಿಂತಾ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


29. ಅಸಾರಸಿಕ್ತ ಕ್ಲಿತಿಬಾಸ್ಪ್ತಯೋಗಾನ್‌ | 
ಮಾಮಕ್ಷಿಣೋದ್ಯತ್ರ ವಿಭಿನ್ನ ಕೋಶೈಃ || 
ವಿಡಂಬ್ಯಮಾನಾ ನನಕಂದಲೈಸ್ತೇ। 
ವಿವಾಹಧೂಮಾರುಜಲೋಚನಶ್ರೀಃ ॥ ೨೯ 
ಹೇ ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿ (ಮಯೂರಾಕ್ಷಿ), ನಾನಂದು ಈ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾಗ ಆಕಾಶವು 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದಂತೆ ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯಿಂಂದ ಭೂವಿಂಯಂ ಕೆಸರಾಯಿತಂ. ಆಗ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ನೀರಾವಿಯಿಂದದ ನಸುಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ನವಕಂದಳೀ ಪುಷ್ಪಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳಂ 
(ಕದಳೀಪುಷ್ಟಗಳು) ಪೂರ್ಣಬಿರಿದು ಅರಳಿನಿಂದಿರಂವುದನ್ನು ನಾನಂ ಕಂಡಂ ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕದಡಿತಂ. ಮುನವು ಕಡುನೊಂದಿತಂ, ಅ ಕೆಂಪಾದ ಕುಸುಮನಿಚಯವು ವಂದುವೆಯ 
ಕಾಲದ (ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕಾಲದ ಹೋಮದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಮೋಹಕತೆಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದಂವು. ನನ್ನ ವಂನವನ್ನು ಹಿಂಡಿದುವು. 
ಓ ಮನೋಹರಿ, ನಮ್ಮ್‌ ಲಗ್ನಕಾಲದ ಹೋವಂಧೂವಂದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳರಿ 
ತಾವ್ರ್ರದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ತೋರಿದಂವು. ಹೇ ಆಯತಾಕ್ಷಿ, ನಿನ್ನೆ ಮೋಹಬೀರಂವ ಕೆಂಪಾದ 
ಆರೆಳಂಕಣ್ಣುಗಳ ಬಿರಂನೋಟವು ನನ್ನ ವಂನಸ್ಸಿಗೆ ಅಂದಂ ಆನಂದವನಿತ್ತಿ ತಂ. ಈ ಗಿರಿಸಾಲಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಬಂದು ನೆಲಸಿದಾಗ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಅರಳಿನಿಂದಿರುವ ಕಂದಳೀ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಡಂ ಲಗ್ನಕಾಲದ ನಿನ್ನ ಅಕ್ಷಿಗಳ ನೋಟವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸ ಮನಸ್ಸು ಚಡಪಡಿಸಿತಂ, ಖೇದ 
ಗೊಂಡಿತಂ. ನಿನ್ನ ಇರವನ್ನು ಬಯಸಿತು. 
ಅನ್ವಯ :-ಯತ್ರ ವಿಭಿನ್ನಕೋಶೈಃ ನವಕಂದಲೈಃ ಆಸಾರಸಿಕ್ತಕ್ಷಿಶಿಬಾಷ್ಟಯೋಗಾತ್‌ 
ವಿಡಂಬ್ಕವರಾನಾ ತೇ ವಿವಾಹಧೂವಕಾರಂಣಲೋಚನಶ್ರೀಃ ವರಾವಂಕ್ಷಿಣೋತ್‌ ॥ 
ಯಂತ್ರ ಶೃಂಗೈಃ--ವಿಭಿನ್ನಕೋಶೈಃ ಇ ವಕಸಿತಕಂಡ್ಮಲ್ಲ ೈ$--ನವಕಂದಲೈಃ 5 ವವ 
ಪುಷ್ಪೈರಂಣವರ್ಣೈಃ--ರಾಸಾರೇಣ_ಧಾರಾಸಂಪಾತೇನ--"'ಧಾರಾಸಂಪಾತ ಆಸಾರೆಃ' 
ಇತ್ಯಮರಃ--ಸಿಕ್ತಾಯಾಃ ಇ ಕ್ಷಿತೇ ಬಾಪ್ಪಸ್ಯ ಎ ಧೂವಂವರ್ಣಸ್ಯ--ಯೋಗಾದ್ವೇತೋ 
ವಿಡಂಬ್ಯವಕಾನಾಾನಕ್ರಿಯವರಣಾ--ತೇ ವಿವಾಹಧೂಮೇನಾರಂಣಾಲೋಚಶ್ರೀಃ 8 
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30. ಉಪಾಂತವಾನೀರವನೋಪಗೂಢಾ | 

ನ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯಪಾರಿಪ್ಲವಸಾರಸಾನಿ ॥ 

ದೊರಾನತೀರ್ಣಾಪಿಬತೀನ ಖೇದಾತ್‌ | 

ಅಮೂಲಿಸಂಪಾಸಲಿಲಾನಿ ದೃಷ್ಟಿಃ 1೩೦! 


ಹೇ ಚಕೋರಿ, ಹೇ ನಲ್ಲೆ, ಅದೋ ನೋಡು, ದೂರದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ ನಿಸರ್ಗ 
ಸುಂದರರಮ್ಮ ತಾಣಮೆನಿಪ ಪಂಪಾಸರೋವರವು. ಈ 'ಪವಿಶ್ರವಾದ, ಸಂಂದರ ಸರೋ 
ವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತ ಬೆತ್ತದ ಬನವು ಹೃದಯಂವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದರೆ ಎಡೆಎಡೆಯಿಂದ ಪಾರಿಪ್ಲವದ, ಚಂಚಲತೆಗೆ ಹೆಸರಾದ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ: ಹೊರ 
ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಸುತೋರಿ ಬಾನ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಹೃದಯಂಗುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನೆ ನೋಡು. ನಾವು ಬಹಂದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಕತದಿಂದ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಪಯಣದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಈಗಾಗಲೇ ದಣಿದಿರಂವುದು. 
ನಾವೀಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಾನದ ಜಾಲವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಹಳ ಕೆಳಕ್ಕಿರಂವ 
ಜಲಮಟ್ಟಿವನ್ನಿನೋಡಂತ್ತಿರಂವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಳಲಿಕೆಯಾಗಂವುದು ಸಹಜವಪಷ್ಟೆ ೈ- 
ಹೀಗೆ ದಣಿದಿರಂವ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯ ಸಾರೆಸವ್ರಜದಿಂದ ಮೆರೆಯಂವ ಪಂಪಾಸರೋವರದ 
ನಿರ್ಮಲಜಲವನ್ನುಕುಡಿಯಲಂ ಬಯಸಿದಂತೆ ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಉಪಾಂತವಾನೀರೆವನೋಪಗೂಢಾನಿ ಇ ಪಾರ್ಶ್ವಜಲವನಚ್ಛನ್ನಾನ್ಕಾಲಕ್ಷ್ಮಾ ಈಶ 
ದೃಶ್ಮಾಃ--ಪಾರಿಷ್ಲವಾ ೬ ಚಂಚಲಾ--ಪಂಪಸಲಿಲಾನಿ - ಪಂಪಾಸರೋವರಜಲಾನಿ-- 
ದೂರಾವತೀರ್ಣಾದೃಷ್ಟಿರತ ಪಾರಿಪ್ಲವಾಃ ೫ ಚಂಚಲಾಃ-ಸಾರಸಾಃ ಯೇಷು ತಾನಿ ॥ 


31. ಅತ್ರಾನಿಯುಕ್ತಾ ನಿರಥಾಂಗನಾಮ್ನಾಂ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯದಕ್ತೋತ್ಸಲಕೇಸರಾಣಿ | 
ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ದೂರಾಂತವರ್ಶಿನಾ ತೇ! 
ಮಾಯಾಸ್ರಿಯೇ ಸಸ್ಪ್ರ್ಯೃಹಮಾಸ್ಷಿತಾನಿ Il ೩೧॥ 


ಓ ಇನಿಯಳೆ, ರಸಿಕರುಜನಮನೋವಿಹಾರಿಣಿ, ಓ ವಿಶ್ವಕುಟಂಂಬಿನಿ, ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬೆಂಡಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಈ ತಾಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡೆನು, 
ಈ ತಾಣವಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅಗಲದೆಯಿಂರಂವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಂ (ಜಣೆವಕ್ಕಿಗಳು, ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ 
ಗಳು) ತಾವರೆತಂತಂಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೊಂದಂ ಬದಲಿಸುತ್ತಾ, ನೈದಿಲೆಯ ಕೇಸರಗಳನ್ನು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಣಿಸುತ್ತಾ ವೇಳೆ ಕಳೆಯಂಶ್ತಿರೆಂವುದನ್ನೂ ನಾನಂ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ 
ಈಕ್ಷಿಸಿದೆನಂ. ಆ ಪಕ್ಷಿಯಂಗಗಳೆಂ ಒಂದನ್ನೊಂದಂ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಂ ಸುಖಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಬಹುಂದೂರೆದಲ್ಲಿರಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯಂತ್ತಾ ಈ ತಾಣದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತು ನಿಂತಂ ವೇಳೆ 
ಕಳೆದೆನಂ. 

ರಥಾಂಗನಾಮ್ನಾಂ ದ್ವೈಂದ್ಭಾನಿ ಇ ಚಕ್ರವಾಕವಿಂಥಂನಾನಿ--ತೇ ತವ ದೂರಾಂತವ 
ವರ್ತಿನಾ - ದೂರೆದೇಶವರ್ತಿನಾ--ಸೆಸ್ಟೃಹಂ ಇ ಸಾಭಿಲಾಪವಿಕಾಕ್ಷಿತಾನಿ ॥ 
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32. ಇಮಾಂ ತಬಾಶೋಕಲತಂಂ ಚ ತನ್ಪೀಂ | 
ಸ್ತನಾಭಿರಾಮಬಸ್ತಕಾಬನಮ್ರಾಮ್‌ ॥ 
ತ್ವತ್ವ್ರಾಪ್ತಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಪರಿರಬ್ಧುಕಾಮಃ | 
ಸಾಮಿಶ್ರಿಣಾ ಸಾಶ್ರುರಹಂ ನಿಹಿದ್ಧಃ | ೩೨ ॥ 
ಹೇ ಮಧಂರಭಾಷಿಣಿ (ಹೇ ಭಾಎಂನಿ, ಮದಿರಾಕ್ಷಿ, ಕಾಮಾಕ್ಷಿ), ಅಲ್ಲಿ ದಡದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಶೋಕದ ಎಳೆಗಿಡವನ್ನು ನೋಡಂ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸಂತ್ತಾ 
ಆ ಆಶೋಕ ಶರಂವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಆದರ ಒಂದು ಶಾಖೆಯು ತಂಂಬಿರಂವ ಎಳೆ 
ಚಿಗಂರಃಗಳಿಂದ ತೊನೆಯಣತ್ತಾ, ಬಳಂಕಂತ್ತ ಎರಡಂ ಹೂಗೊಂಚಲಂಗಳಿಂದ ವೆರೆಯಂತ್ತ 
ಭಾರವಾಗಿ ಬಾಗಿದುದನ್ನು ಕಂಡಂ ನವರ್ರಿಗಂಣಚಿಂತಾವಂಣಿಯರಾದ ನೀನೇ ಕೈಸಾರಿದೆ 
ಎಂದಂ ನಿನ್ನನ್ನ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಂ.. ನಾನಾ ವಂದೆ. ನಂಗ್ಲಿದೆನೂ ಕವಂನೀರುಂ 
ಹೂಗೊಂಚಲಂಗಳಂು ಬಿಣ್ಮೊಲೆಯಂನ್ನಿ ಅನಂಕರಿಸುತ್ತ ಚಾರಂಸ್ತನಸ್ತಬಕಭಾರದಿಂದೆ, 
ನೀನೇ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬಳಂಕಂತ್ತ, ವಂಳ್ಳಿಯಂತೆ ಸೊರಗಂತ್ತ, ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬಾಗಿ 
ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಯೆ:ಂದಂ ಭ್ರವಿಂಸಿ ನಿನ್ನನ್ನ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲಂ, ಕಾವಂವಶನಾಗಿ ನಾನಂ 
ಕೈಚಾಚಿದೆನಂ. ನನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಅಶ್ರಿವಜಖನಾದ (ಬಾಷ್ಟಲೋಚನ 
ನಾದ) ಸೌಮಿಂತ್ರಿಯಂ ತಾನಂ ವಂಂಂದೆ ಬಂದಂ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನ ತಡೆದನಂ. 
ಲತಾಂ ಎ ಶಾಖಾಮ್‌--ಅತಸ್ತ್ವತ3 ಪ್ರಾಪ್ತಿಬಂುದ್ಧಾ, ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ತೇತಿ 
ಭ್ರಾಂತ್ಕಾ ಪರಿರೆಬ್ತವರಾಲಿಂಗಿತಂಂ-ಪರಿರಬದ್ಧಿಕಾವಂ ``ಇತ್ಮತ್ರತಂಲದ ಕಾವಂವಂನ 
ಸೋರಪಿ'' ಇತಿ ವಚನಾನ್ಮಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


33. ಅಮೂರ್ನಿಮಾನಾಂತರಲಂಬಿನೀನಾಂ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವನೆಂ ಕಾಂಚನಕಿಂಕಿಣೀನಾವರ್‌ |! 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧ್ರಜಂತೀನ ಖಮಂತ್ಸತಂತ್ಕೋ 
ಗೋದಾವರೀಸಾರಸಪಂಕ್ರಯಸ್ಹಾಮ್‌ Il ೩೩ 
ಹೇ ಅಜ್ಞಾನತಿವಿಂರನಾಶಿನಿ (ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶಿನಿ, ಹೇ ವಿಶ ಶೈ ವರಾನವಿ), ಈ ದಿವ್ಯ 
ಎಮಾನದಲ್ಲಿ ಜೋಲ್ಡ (ಚಿನ್ನದ ಕಿರಂಗಂಟಿಗಳ) ಕಿಂಕಿಣಿಗಳ ದನಿ ಕೇಳ್ತಿ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಒಂದಂ ಗಂಂಪು, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಇದಿರಂಗೊಳ್ಳಲಂ (ಸ್ವಾಗತಿಸಲಂ) ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಾಡಿ 
ಬರುತ್ತಿವೆ. ಆ ಪಕ್ಷಿನಿಚಯ ಈ ವಿಮಾನದ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ಗಂಟೆಗಳ ರೆ;ೀಂಕೃತಿಯ, ಕಲಕಲ 
ದನಿ ಕೇಳ್ದು ಭ್ರವಿಂಸಿ ವೇಗದಿಂದ ಬಾನವರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಂಗ್ಲಿಬರಂತ್ರಿವೆ. ಈ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಹೂವದಾಲೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಹಾರಂತ್ತ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯಂ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬಾನಿಗೇರಂತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರಾಗತಿಸಲು ಬಂಧಂಜನರು ಬರಂವಂತೆ 
ಬರಂತ್ತಿವೆ ನೋಡು ರಮಣಿ. 
ವಿಮಾನಸ್ಕಾಂತರೇಚ್ಚವವಕಾಶೇಷಂ-ಲಂಬಂತೇಇಯಾಸ್ತಾಸಾಂ ಕಾಂಚನಕಿಂಕಿಣೀನಾಂ 
ಸ್ವನಂ ಶ್ರತ್ವಾ ಸ್ವಯೂಥಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಮಾಕಾಶವಂತ್ರತನ್ನ್ಯೋೂವಂೂ 


ರ್ಗೋದಾವರೀ ಸಾರಸಪಂಕ್ರ್ಯಸ್ಟ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಕುಹ್ರಜಂತೀವ ॥ 
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34. ಏಷಾ ತ್ವಯಾ ಪೇಶಲಮಧ್ಯಯೊಾನಿ | 
`ಘಟಾಂಬು ಸಂವೆರ್ಧಿತ ಬಾಲಚೂತಾ ॥ 
ಆನಂದಯೆತ್ಯುನ್ಮುಖಕೃಷ್ಣಸಾರಾ I 
ದೃಷ್ಟಾ ಚಿರಾತ್ರಂಚವಟೀ ಮನೋ ಮೇ | ೩೪॥ 


ಹೇ ಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲರಿಯೆ: (ಕಂಸ8ವುಗಂಧಿ, ವಸಂತಿ, ವಾಸಂತಿ, ಹೇ ಮಂದಾರದ 
ಹೂವೆ), ನೀನು ತೆಳಂವಾದ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳವಳೂ, ಶೂನ್ಯವಾದ ನಡಂವಿನಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಲಿದ್ದರೂ (ನಡುಸಣ್ಣ) ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನ ಕೊಂಡೊಯ[ು 
ಬಹಳ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ ವಕಾವಿನ ಎಳೆಸಸಿಗಳಿಂದ ಪಂಚವಟಿಯಂ ಶೋಭೆವಡೆದಂ 
ಬಹಳ ದಿನಗಳ ಅನಂತರ ಬಂದಿರಂವ ನವಃಗೆ ವಂದವೀಯತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಪಕದ ದನಿ 
ಕೇಳ್ದು ಕಪ್ಪು ವಂಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಚೆಂದವಾಗಿ ಕಾಣಂವ ಸಾರಂಗಗಳಂ (ಜಿಂಕೆಗಳಂ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡಂತ್ತ ನಮ್ಮಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳತ್ತಿವೆ. 
ಹೇ ಮೃಗನಯನೆ, ಈ ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೊಗವೆತ್ತಿ ನೋಡಂತ್ತಿರಂವ ಏಣ 
ವೃಂದಗಳನ್ನು (ಗವಂನಿಸಿ) ನೋಡು, ಪ್ರಿಯೆ. 

ತ್ವಯಕಾ ಘಟಾಂಬಂಭಿಃ ಸಂವರ್ಧಿತಾ-ಬಾಲಚೊತಾ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ-ಉನಡ್ಮಿಖಾ= 
ಅಸ್ಮದಭಿವಂಖಾತ್ವತ್ಸಂವರ್ಧಿತಾ ಏವ ಕೃಷ್ಣಸಾರಾ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಚಿರಾದೃಷ್ಟೈಷಾ 
ಪಂಚವಟೀ ವೇ ವಂನ ಆನಂದಯತ್ಕಾಹ್ಲಾದಯತಿ--ಪಂಚವಟೀ ಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವ 
ಭೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ--ಪೇಶಲ - ಪೇಶಲಃ ವಂಧ್ಯಃ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಎ ತೆಳ್ನೆಡಂ. 


35. ಅತ್ರಾನುಗೋದಂ ಮೃಗಯಾ ನಿವೃತ್ತಃ। 
ತೆರಂಗವಾತೇನ ವಿನೀತಖೇದಃ | 
ರಹಸ್ತದುತ್ಸಂಗನಿಷಣ್ಣವತೂರ್ಧಾ | 
ಸ್ಮರಾಮಿ ವಾ ನೀರೆಗೃಹೇಷು ಸುಪ್ತೆಃ || ೩೫ ॥ 
ಹೇ ಸಂಹಿಗೆಯ ಮೂಗಿನವಳೆ, ವಂದ್ದಾನೆಯ ಪಡಿಗೆಯಂವಳೆ, ಹೇ ಮತಿವಂತಳೆ 
(ಭಾವಿಂನಿ, ಪದ್ಮಿನಿ, ಚಿತ್ತಿನಿ, ಹರ್ಷಿಣಿ), ಈ ಗೋದಾಪರೀತಟದಲ್ಲಿರಂವ ಈ ನಾಸಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ (ಪಂಚವಟಿ) ನೋಡು. ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿ ತೀರದ ಈ ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೆವು, ನಾನಾದರೋ ಮೃಗಯಾವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು (ಮೃಗಬೇಟೆಗೆಂದಂ) 
ತೆರಳಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಂ ಹಿಂತಿರಂಗಿದಾಗ ಬೆತ್ತದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಳಮರೆಗೆ ನಡೆದಂ 
ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ವಿರವಿಂಸುತ್ತಿದ್ದೆನಂ. ಆಗ ನದಿಯ ಮೇಲ್ಲಡೆಯಿಂಂದ 
ತಂಪಾದ ನೀರ್ಪನಿವಿಂಶ್ರಿತ ಗಾಳಿಯಂ ಬೀಸಿ ನನ್ನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೋಗಾಡಿಸುತ್ತಿತ್ತಾ. 
ಆ ವಕಾರುತವು ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯಂ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಹಾಯಂದ್ದಿ ಬರಂತ್ತ ತಂಪಾದ 
ನೀರಾವಿಯೆಂಂದ ಬೆರೆತಂ ತಂಪಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಇರಂತ್ರ್ತಿತಕ್ತಿ. 
ಗೋದಾ ಆ ಗೋದಾವರೀ ಸವಿಕಾಪೇ - ಅನುಗೋದಮ್‌-""ಅನಂರ್ಯತ್ಸವಂಯರಾ' 
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ಇತ್ಯವ್ಯಯೀಭಾವಃ (ಪಾಣಿನಿ)-- ತ್ವದಂತ್ಸಂಗನಿಷಣ್ಣಮೂರ್ಧಾಸನ್ನಹಂ ವಾ ನೀರ 
ಗೃಹೇಷು ಸಂಪ್ತ, ಸ್ಮರಾವಿಂ--ಸಂಪ್ತ ಇತಿ ಯತ್ರತ್‌ ಸ್ಮರಾವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


36. ಭ್ರೊಭೇದಮಾಕ್ರೀಣ ಪೆದಾನ್ಮಘೋನಃ | 
ಪ್ರಭ್ರಂಶಯಾಂ ಯೋ ನಹುಷಂ ಚಕಾರ ॥ 
ತಸ್ಕ್ಯಾವಿಲಾಂಭಃ ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತೋಃ | 
ಭೌನೋ ಮುನೇಃ ಸ್ಮಾನಪರಿಗ್ರ ಹೋ ಯೆಮ ll aa Il 
ಹೇ ಮಂಗಳರೂಪಳಿ (ಹೇ ಸಂಗುಣೆ), ಅದೋ, ಕೆಳಗೆ ತೋರುವ ಆ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಯನ್ನ ವಂಹರ್ಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ತನ್ನ ಪುಣ್ಮಾಶ್ರವಂವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ತಪವನೆಸಗಿ 
ದರಂ. ಯಾವ ವಹರ್ಶಿಯು ಬರೇ ತನ್ನ ಹೆಂಬ್ಬಿನ ಚಲನೆವಕಾತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರೆಪದವಿಗೆ 
ಏರಿದ (ದೇಹಸಮೇತ) ನಹುಂಷವಂಹಾರಾಜನನ್ನು ನಾಕಲೋಕದಿಂದ (ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿ) 
ಭೂವಿಂಗೆ ಬೀಳಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಂಂತ್ರದ್ರಪ್ಪಾರರೆನಿಸಿದ, ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಮಹಾ 
ಮುನಿ ಅಗಸ್ತ್ಯರ (ದ್ರಾವಿಡವಂಂನಿ) ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರವಂವನ್ನ್ನಿ ನೋಡಂ. ಇದಂವೇ ಆ ವೇದ 
ವೇತ್ತರ ದಿವ್ಯಾಶ್ರವಂ. ಆ ವಂಹಾವಂಂನಿಯ ಪದಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಸರವಣಲಿನ್ಯವ 
ಆಡಗಿ ನೀರೆಂ ಜಲಶಂದ್ದಿಯಕಾಗಂವುದಂ. ಆ ವಂನಿಯಂಿ ಜಲಶುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನಃ. 
ಆ ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಪರ್ಣಕುಟೀರವು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕದಂತೆ ಅಲ್ಲಿ 
ತೋರಂತ್ರಿದೆ. ಬಾನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಕ್ಷತ್ರವು ಉದಯಂವಾದರೆ ಸಾಕು ಜಲಶಂದ್ಧಿಯಾಗಂವು 
ದೆಂದಂ ಬಲ್ಲವರ ವಕಾತು. ಸವಯಂದ್ರವು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗೂವುದಂ ಹಾಗೆಂದು ಪುರಾತನರು 
ಹೇಳೇತ್ತಾರೆ. 
ಅನ್ವಯ :--ಯೋ ಭ್ರೂ ಭೇದಮಾತ್ರೇಣ ನಹಷಂ ಮಘೋನಃ ಪದಾತ್‌.ಪ್ರಭ್ರಂಶ 
ಯಾಂಚಕಾರ ತಸ್ಯ ಆವಿಲಾಂಭಃ ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತೋಃ ವಜನೇಃ ಭೌವಃಃ ಸ್ಥಾನಪರಿಗ್ರಹಃ 
ಅಯಮ್‌ ॥ ಪ್ರಭ್ರಂಶಯಕಾಂ ಯೋ ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 
ಭ್ರೂಭೇದವಣತ್ರೇಣೈವ -- ಮಘೋನಃ ಪದಾದಿಂದ್ರತ್ವಾತ--ಪ್ರಭ್ರಂಶಯಾಂ 
ಚಕಾರ ಇ ಪ್ರಭ್ರಂಶಯತಿ ಸ್ಮ--ಆವಿಲಾಂಭಃ ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಹೇಶೋಃಜಕಲುಷಜಲಪ್ರಸಾದ 
ಹೇತೋಸ್ತಸ್ಯ--ಅಗಸ್ತ್ಯೋದಯೇ ಶರಧಿ ಪ್ರಸೀದತೀತ್ಯಾಕ್ತಂ ಪ್ರಾಕ್‌--ಭೂಮೌ 
ಭವೋ ಭೌವಂಃ ಸ್ಮಾನಪರಿಗ್ರಹ ಆಶ್ರಮೋತಯವು್‌- "ಭೌಮ ಇತ್ಯೇನ ದಿವ್ಯೋಂ 
ಪ್ಯಸ್ತೀತ್ಕುಕ್ತವರ್‌-ಪರಿಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಪರಿಗ್ರಹಃ, ಸ್ಥಾನವೇವ ಪರಿಗ್ರಹ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ॥ 
37. ಕ್ರೇತಾಗ್ನಿ ಭೂಮಾಗ್ರಮನಿಂದ್ಯಕೀರ್ಶೇಃ | 
ತಸ್ಕೇದನಾಕ್ರಾಂತವಿಮಾನಮಾರ್ಗನು || 
ಘ್ರಾತ್ಟಾ ಹವಿರ್ಗಂಧಿರಜೋವಿಮುಕ್ತಃ | 
ಸಮಶ್ನುಕೇಮೇ ಲಘಿಮಾನಮಾತ್ಮಾ 
ಎಲೌ ಫಣಿವೇಣಿ, ಭ್ರವಂರಕಂಂತಳೆ (ಆನಂದಿತಕೀರ್ತೆ), ನಮ್ಮ್‌ ವಿಮಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಕ್ರವಿಂಸಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಹವಿರ್ಗಂಧಯಜಿತಮಾದ ಯಾಗದ ಹೊಗೆಯಬ 
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ನಮ್ಮ ಸಂತ್ತಲೂ ಕವಿದಿದೆ. ಆ ಕಂಪಿನಿಂದ ಎಸೆವ ಯಾಗಧೂಮಂವು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ, ದಾಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆವಹನೀಯಾಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರಂ ತರದ (ತ್ರೇತಾಗ್ನಿ) 
ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿದೆ. ಅದು ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಾನು ರಜೋ 
ಮಹಕ್ತನಾಗಿ ಪೂತನಾದೆನಂ. ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಭಾರವಾದ ಪಾಪರಾಶಿಯೆ ತೊಲಗಿ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವೀಗ ಹಗುರವಾಗಿದೆ. ನಾನೀಗ ತೊಂಡುತೊಳಸುಗಳಂ ತೊಲಗಿ ನಿರ್ಮಲ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆ ತಪೋಧನನು ಅಪಾರಕೀರ್ತಿರಾಲಿಯಾದ, ಅಪಾರವಂಹಿವಂನಾದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಗಂರಂ ಆಗಸ್ತೈನಂ, ವಂಹಾವಿಭೂತಿಪುರಂಷನಂ, 
ಅಲ್ತೆ (ಲಘುಃವಾದಂದೆನ್ನಾ ತ್ಮವಿದೂರಜವನಂಳಿದರಂ), 

ಅನ್ವಯ :-ಅಬಿಂದ್ಯಕೀರ್ತೇಸ್ತಸ್ಥ  ಬಕ್ರಾಂತನವಿದಣನವರಾರ್ಗವರ್‌ ಹವಿರ್ಗಂಧ 
ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಧ ಇವಂಗ್ರಂ ಘ್ರಾತ್ಟಾ ರೋ ನವಂಂಕ್ತೆಃ ವೇ ಆತ್ಮಾಲಘಿವಕಾನಂ ಸವಂಶ್ನೂತೇಗ 


ಅನಿ:ದೃಕೀರ್ತೇಸ್ತಸ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯ ಸೈ--ಅಕ್ರಾಂತವಿವಕಾನವರಾರ್ಗವರ್‌. -ಹವಿರ್ಗಂಧೋಂ 


ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಹವಿರ್ಗಂಧಿತ್ರೇತಾಗ್ನಿರಗ್ನಿತ್ಸ ಖುಮ್‌-"ಆಗ್ನಿತ್ರೆಯವಿಂದಂ ತ್ರೇತಾ” ಇತ್ಯ 


ಇಷ್ಟ 
॥ ತ್ರೇತಾಗ್ನೇರ್ಧೂವಕಾಗ್ರವಿಂದಂ ಘ್ರಾತ್ವಾಫ್ರಾಯ ರಜಸೋ ಗುಣಾದ್ವಿ 
ವಜಕ್ತೋ ವೆಂ ವಂವಂ-ಲಫಿವರಾನಂ ಎ ಲಘ ್ವಗಂಣಂ--ಸವಂಶ್ರಾತ್ರೇಣಪ್ಪಾಪ್ನೋತಿ 
a po ್ಲ ಷ್‌ 
—ತ್ರೇತಾಗ್ಗಿ ಮೂರು ಆಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. ಆಹೆವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ) 
೨-ರಜೋಮುಂಕ್ತ ಇ ಪಾಪವಿದೂರ ॥ 


38. ಏಿತನ್ಮುನೇರ್ಮಾನಿನಿ ಶಾತಕರ್ಣೇಃ | 

ಪಂಚಾಪ್ಸರೋ ನಾಮ ವನಿಹಾರವಾರಿ ॥ 

ಆಭಾತಿಪರ್ಯಂತ ವನಂ ವಿದೂರಾತ್‌ 

ಮೆಘಾಂತರಾಲಶಕ್ಷ್ಯಮಿವೇಂದುಬಿಂಬವಂ್‌ || ೩೮ || 

ಹೇ ಅಂತರಂಗಪ್ರಿಯಳೆ (ಹೇ ಗಾನಲೋಲೆ, ಖರೆಹರಪ್ರಿಯೆಂ. ಸಿಂಧುಭೆ ರವಿರಾಗ 

ಪ್ರಿಯಳೆ), ಸುತ್ತಲೂ ಉಪವನಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಪಂಚಾಪ್ಸರ ಸರೋವರ 
ವನ್ನು ನೋಡು. ಅದು ಮಹಾಮಂನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶಾತಕರ್ಣಿ ಕ್ರೀಡಿಸಂವ ಕೊಳವು. 
ಆ ಖುಷಿಯ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಂ ಐದಂ ವಂಂದಿ ಅಪ್ಸರೆ 
ಯರನ್ನು ಕಳಂಹಿಸಿದನಂ. ಅದರಿಂದ ಆ ವಂಂನೀಂದ್ರನ ಚಿತ್ತವು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹರಿಯಂವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ತಪೋಭಂಗವಣಡಲೆಳಸಿದನಂ. ಅವನ ಎಣೆಕೆಯಂತೆ ವಜನಿ ಶಾತಕರ್ಣಿಯ 
ಆ ಸರೋವರದ ಜಲರಾಶಿಯಂಲ್ಲಿಳಿದು ಆ ಅಪ್ಸರೆಯರೊಂದಿಗೆ ಜಲಕ್ರಿಡೆಯಾಡಂತ್ರ ವೇಳೆ 
ಕಳೆಯಣತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಹೇ ಪರಿಶಂದ್ಮಾತ್ಮಳೆ, ನಾವು ಯಾನವಕಾಡಂತ್ತಬರಂತಿರಲಂ ದೂರ 
ದಲಿ ಪಂಚಾಪ್ಸರ ಸರೋವರವು ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಘಮಾಲಿಗಳು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಅಡ್ಡೈಸಿಬರಂವುದ 
ರಿಂದ, ಸುತ್ತಲೂ ವಂರಗಿಡಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವ ಪಂಚಾಪ್ಸರ ಸರೋವರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೋರದೆ, ನಸಂತೋರಂತ್ತ ವಣಗಿಲ ಮರೆಯಿಂದ ಇಣಂಕುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ (ಶಶಿಯಂತೆ. 
ಇಂದಂವಿನಂತೆ) ತೋರಂುವುದಂ. 
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“ಹೇ ವಣಾನಿನಿ, ಶಾತಕರ್ಣೇ, ಮಂನೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ನಾವಂ '"ಪಂಚಾಪ್ಸರೇ'' ಇತಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವರ್‌--ಪಂಚ ಅಪ್ಸ ರಸೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಿಗ್ರಹಃ--ವಿಹಾರವಾರಿ * ಕ್ರೀಡಾ 
ಸರೋವರ ಮೇಘಾನಾಮಂತರೇ ವಂಧ್ಯ “ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಷದೃಶ್ಯವಾ್‌--ಇಂದಂಬಿಂಬ 
ಎಂವ--ಆಭಾತಿ ॥ 


39. ಪುರಾ ಸ ದರ್ಭಾಂಕುರಮಾತ್ರವೃತ್ತಿಃ | 
ಚರನ್‌ ಮೃಗೈಃ ಸಾರ್ಧಮೃ ಷಿರ್ಮಫಘೋನಾ || 
ಸಮಾಧಿಭೀತೇನೆ ಕಿಲೋಪನೀತಃ | 
ಸಂಚಾಪ್ಸರೋ ಯತೌವನ ಕೂಟಿಬಂಧಮ್‌ || ೩೯ ॥ 
ಓ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಳೆ (ಓ ರತ್ನಪ್ರಿಯೆ). ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಉಗ್ರತಪಸ್ವಿಯಾದ ಶಾತಕರ್ಣಿ 
ವಂನಿವರೇಣ್ಯನಂ ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲಿನ ಕಂಡಿಗಳನ್ನು ವೆಂಲಂತ್ತಾ, ಹರಿಣಗಳ ಜೊತೆ 
ಅಲೆಯುತ್ತಾ (ಓಡಾಡುತ್ತಾ) ಘೋರತಪಸನ್ನು ಆಚರಿಸತೊಡಗಿದನಂ. ಅದರಿಂದ 
ಭಯಭೀತನಾದ ಇಂದ್ರನಂ ಶಾತಕರ್ಣಿ ವಖಣನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ ಸವಣಧಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಭಂಗ 
ಗೊಳಿಸಲಂ ಉಪಾಯ (ಹುನ್ನಾರು) ಹೂಡಿದನಂ. ವಂಘವಂತನು ಆ ಮುನಿಯ ತಪಕಂಜಿ 
ಒಂದಂ ಷಡ್ಕಂತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಸೌಂದಹರ್ಜದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಐದಂ ಮಂದಿ 
ಚಿರಯೌವನಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಪ್ಸರೆಯಂರನ್ನ್ನ ಕಳಿಸಿದನಂ. ಪುರಂದರನ ಎಣಿಕೆಯಂತೆ 
ಆ ವಂಬಿಯಂ ಅವರ ಕೂಟಬಂಧವನ್ನು (ದೇಹಸಂಖವನ್ನು) ಬಯಸಿ ವಿಷಯಲಂಪಟ 
ನಾದನಂ. ಇದರಿಂದ ವಂಘವಂತನ ಇಚ್ಛೆ ಫಲಿಸಿತಂ. ಶಾತಕರ್ಣಿ ಅಡ್ಡದಾರಿ ಹಿಡಿದನಂ. 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ದರ್ಫಾಂಕುರಮಾತ ಶವೃತ್ತಿಸ್ತನ್‌ ಮಾತ್ರಾಹಾರೋ 
ಮ್ಳ ಗೈ ಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಹಚರನ್‌-ಸಮಾಧೇ * ಸ್ತಪಸೋ--ವಂಘೋನೇಂದೆ ತ್ರೀಣ-- 
ಪಂಚಾನಾಮಪ್ಪರಸಾಂ ಯಕೌವನಮ್‌--ತದ್ಮಿತಾರ್ಥಃ--ಇತ್ಕಾದಿನೋತ್ತರಪದಸವಕಾಸಃ 
(ಪಾಣಿನಿ) ತದೇವ ಕೂಟಬಂಧವರ್‌ ಕಪಟಯಂತ್ರವಣಪನೀತಃ--'"ಉನ್ಮಾಥಂ ಕೂಟ 
ಯಂಂತ್ರಂ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


40. ತಸ್ಯಾಯಮಂತರ್ಹಿತಸೌಧಭಾಜಃ | 

ಪ್ರೆಸಕ್ತಸಂಗೀತಮೃ ದಂಗಘೋಷಃ ॥ 

ವಿಯೆದ್ದ ತಃ ಪುಷ್ಪ ಕಚಂದ್ರ ಶಾಲಾಃ | 
ಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುನ್ಮುಖರಾಃ ಕರೋತಿ I! vo 
ಹೇ ಭಕ್ತಕಂಟಂಂಬಿನಿ, (ಹೇ ಭಾಗೆ |): ಹೇ ದೇವಿ, ಪುಷ್ಪಕದ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರಂವ 
ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ ನಾದವು ಕೇಳಿಬರಂವುದನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ಮೃದಂಗದ ಶಬ್ದವು ವು 
(ಚಂಡೆವಂದ್ದಳೆ ಸದ್ದು, ಅಬ್ಬರ ತಾಳ) ಮೇಘದ ನಾದದಂತೆ ಪ ್ರತಿದ್ದ ನಿಯಕಾಗುತ್ತಿ, ದೆ. 
ಆ ವಣನಿಪನಂ (ಶಾತಕರ್ಣಿ). ಪಂಚಾಪ್ಸರೆಯಂರೊಂದಿಗೆ ಆ ಸರೋವರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೌಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತಿರಂವನಂ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಂ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಯೆಂಬ 
ಸವಂಯಂದ ಗೊಡವೆಯಾಬ್ಲದೆ, ಸಂಗೀತನ ಸ ತ್ಯಲೋಲನಾಗಿ ಸಮಯಂವನ್ನು ಕಳೆಯಂತ್ತಿರಂ 
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ವನಂ. ಅವರ ಗಾಯನದ ಮೊಳಗಂ (ಅಬ್ಬ ತಾಳಿ) ಅಂಬರವನ್ನು ಆಕ್ರವಿಂಸಂತ್ತ ರೆಣ 
ರಣಿಸುತ್ತಿದೆ, ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ. .ಪುಪ್ಪಕದ ಶಿರೋಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಲಿಸಿದೋ ಭರದೆ. 

ಅಂತರ್ಹಿತಸೌಧಭಾಜೋ ಇ ಜಲಾಂತರ್ಗತ ಪ್ರಾಸಾದಗತಸ್ಮ--ವಿಯದ್ಗತಃ ಸನ್‌ 
ಪುಷ್ಪಕಸ್ಕ--ಚಂದ್ರಶಾಲಾ * ಶಿರೋಗೃಹಾಣಿ--`"ಚಂದ್ರಶಾಲಾಶಿರೋಗೃಹವಕ್‌'' ಇತಿ 
ಹಲಾಯಜಧಃ--ಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿಶ್ರದಿ ಸ ಇಪ್ಪ ತಿದ ನೆ ಗೈ ವರ್ಣಖರಾ ಇದ್ದ ೈನಂತೀಃ 
“ಸ್ವೀಪ್ರತಿಶ್ರ್ರೂತ್ಸ ಸ ತಿಧ್ವಾನೇ'” ಇತ್ಯವಂರಃ ಅಂತರ್ಜಿಶ ಇ ಅಂತರ್ಹಿತಃ ಸೌಧಃ ತಂ 
ಭಜತೇ ಇತಿ ಗ 


41. ಹವಿರ್ಭಜಾಮೇಧವತಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ಲಲಾಟಂ ತಪಸಪ್ರಸಸ್ತಿಃ॥ 
ಅಸೌ ತಪಸ್ಯತ್ಯ ಸರಸ್ತಪಸ್ವೀ। 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಶೀಶ್ಲೃಶ್ಚ್ವರಿತೇನ ವಾನ್ತಃ Il vo Il 

ಹೇ ಭ್ರಮಂರಕಂಂತಳೆ, ಜಾನಕಿ (ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ) (ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಿಣಿ), ಅದೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಸುಶ್ಲೀ ಸೈನೆಂಬ ತಾಪಸೋತ್ತವಂನ ಆಶ್ರವಂ. ಆ ವಂಹಾತ್ಮನಂ ತನ್ನ 
ಸಂತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದೆಸೆಗಳ್ಲು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ರಾಶಿಹಾಕಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಂ 
ದಾರುಣವಾದ ಕಠಿಣತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರಂವನಂ. ಅವನ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಹಸ್ರ 
ಕಿರಣನಾದ (ಸಪ್ತಾಶ್ವ) ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ಉರಿಬಿಸಿಲನ್ನು ಕಾರಂತ್ತಿರಂವನು. ಆ ತಾಪ 
ಗಳೆಬ್ಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ, ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನಾದ ಯಷಿವರನಂ ಅತ್ಯಂತ 
ಘೋರತಪವೆಸಗಂತ್ತಿರುವನಂ. 
ಎಂತಃಎಸೌಮ್ಯೋ--ಅಸಾವಪರಸ್ತಪಸ್ಥಿ ಹೀ ಏಧಿವತಾವಿಂಧನವತಾಮ್‌-"'ಕಾಷ್ಮ 

ದಾರ್ವಿಂಧನಂತ್ತೇದಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ॥ ಲಲಾಟಂತಪತೀತಿ ಲಲಾಟಂ ತಪಃ ಸ 

ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಸೂ ರ್ಪೋಯಂಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಸಿನ್‌_-.-ಏಧವತಾಮಾ್‌-ಏಧಾಂಸಿ 


= ಏಧಸ್‌ (ನಾವಂಪದ) ಏಧ ವ ಅಗ್ನಿ ॥ 
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42. ಅವುಂ ಸಹಾಸಪ್ರಹಿತೇಕ್ಷಣಾನಿ | 
ವ್ಯಾಚಾರ್ಧಸಂದರ್ಶಿತ ಮೇಖಲಾನಿ ॥ 
ನಾಲಂ ವಿಕರ್ತುಂ ಜನಿತೇಂದ್ರಶಂಕಂ | 
ಸುರಾಂಗನಾ ವಿಭ ಮಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ los Il 
ಹೇ ಜನಕಸಂಜಾತೆ (ಭೂಜಾತೆ, ಹೇ ಪರಮಃಪೂನೀತೆ), ಸಂತೀಕ್ಷ್ಣವಂನಿಯ ಉಗ್ರ 
ಶಪಸನ್ನು ಕಂಡಂ ಶಂಕಿಸಿದ ಸುರಲೋಕದ ಶಾಸಕ ಮಹೇಂದ್ರನು ಸಂರಸಂಂದರಿಯರಾದ 
ಅಪ್ಪರೆಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನ ತಪೋಭಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನವಣಡಿದನು. ಆ 
ಮಾಯಾಂಗನೆಯರು ತವ್ಮಾ ಒನಪುಟಯ್ಕಾರದಿಂದ, ಬೆಡಗುಬಿನ್ನಾಣದಿಂದ ವಿಚಲಿತ 


avd 


ನನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಲರ ಪೇಚಾಡಿದರಂ, ಶಿಪ್ಪರಲಾಗಹಾಕಿದರು. ತಮ್ಮ ದಟ್ಟಪುಷ್ಪ ಆಂಗಾಂಗ 
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ಗಳನ್ನು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದಂ ನೆಪದಿಂದ ತೋರೆಂವುದಂ (ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂ), ಕುಡಿನೋಟ 
ಬೀರುವುದು, ಬೇಕೆಂತಲೇ ವಜಗಂಳುನಗಂವುದಂ, ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಂವುದಂ, ಲಲ್ಲೆಗರೆವುದರ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೀಸಹಜವಾದ ಹಾವಭಾವ ತೋರಿದರೆ. ಬೆಡಗಿಯರಾದ ಅವರಂ 
ಸೊಂಟದೊಡ್ಕಾಣವನ್ನು ಸೆರಿಪಡಿಸುವ ನೆವದೆ ಕಟಿಯಂನ್ನಿ ನಸುತೋರಿ ಚಿತ್ತಸೂರೆ 
ವಣಡಲಂ ಬಗೆದರೊ ಆ ವಜವೀಂದ್ರನಂ ಅಚಲನಾಗಿ ಅಭೇದ್ಯನಾಗಿಯೇ ತಪವೆಸಗುತ್ತ 
ಗಂರಿಯತ್ತ ಸಾಗಿದನಂ (ಬಿಂಕಗೊಂಡ ಅವಂದಿಯಂರ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಅವಿಚಲನಂ). 
ಪ್ರಹಿತಾನೀಕ್ಷಣಾನಿ * ದೃಷ್ಟಯೋ ಯೇಷಂ ತಾನಿ-ವ್ಯಾಜೇನ ಇ ಕೇನಚಿನ್ಮಿಷೇಣ 
—“ಪೆಂಸ್ಕರ್ಧೋರ್ಧಸೆಮೇಂಶಕೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ 8 ಅರ್ಧವಿರಾಷತ್‌ ಸಂದರ್ಶಿತಾ 
ಮೇಖಲಾ ಯೇಷು ತಾನಿ ಸಂರಾಂಗನಾನಾವಿಂದ್ರಪ್ರೋಷಿತಾನಾಂ -- ವಿಭ್ರವರಾ ಎ 
ಎಲಾಸಾ ಏವ ಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ--ವಿಕತರ್ನಂ ಎ ಸ್ನ ಕೈಲಯಿತಂ0--ಅವುಲಂ ಸವಂರ್ಥೋನಿನ ॥ 


43. ವಿಷೋಕ್ಷಮಾಲಾವಲಯೆಂ ಮೃಗಾಣಾಂ। 
ಕಂಡೊಯಿತಾರೆಂ ಕುಶಸೂಚಿಲಾವವತ್‌ ॥ 
ಸಭಾಜನೇ ಮೇ ಭುಜಮೂರ್ದ್ವಜಾಹುಃ | 
ಸವ್ಯೇತರಂ ಪ್ರಾಧ್ವಮಿತಃ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ೪೩ il 

ಹೇ ಮೋಹನೆ (ಹೇ ವಂನೋಜ್ಞೆ), ಆ ವಂಹಾತ್ಮನಾದ, ರಾಜಯೋಗಿ(ಹಠಯೋಗಿ) 
ಯಾದ ಸಂತೀಕ್ಷ್ಣವಂನಿಸಾರ್ವಭೌವಂನು ನವ್ಮಿನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಪುಲಕಿತನಾಗಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಂ, ತನ್ನ ಒಲಗೈಯನ್ನೆತ್ತಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರಿರೆಂವನಂ. ಅಹಿಂಸಾಧರ್ಮಪರಾಯಂಣನಾದ ಆ ವಿಶ ಬಂಧವು, ಯಾವ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಧಂಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳ ವೆ ನವೆಯನ್ನು ತುರಿಸಿ ಕಳೆಯುತ್ತ 
ಲಿರಂವನೋ, ಎಳೆಯ ಕಂಶಸೂಚಿಗಳನ್ನು (ಎಳೆಯು ದರ್ಭಾಂಕಂರಗಳನ್ನಿ) ಆಯ್ದ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಂವನೋ, ಪವಿತ್ರವಾದ ರಂದ್ರಾಕ್ಷಿಮಾಲೆಯ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತ 
ಲಿರಂವ್ರನೋ ಅಂತಹ ಪರವಂಪವಿತ್ರವಾದ ತನ್ನ ಬಲದ ವರದಹಸ್ತವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 

ಅದೋ ಆದರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂತ್ತಿರ:ವನು, ಆ ಮಹಾತಪೋಧನನಂ. , 


—ಸವ್ಮಾದಿತರಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಭುಜಂ ಮೇ ಮವಂ ಸಭಾಜನೇ ಸಮ್ಮಾನನಿಮಿತ್ತೇ-- 
*“ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ ಕರ್ಮಯೋಗೇ'' ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿ (ಪಾಣಿನಿ)--ಪ್ರಾಧ್ವಂ * ಪ್ರಕೃತಾನಂ 
ಕೂಲಬಂಧಂ--'"ಆನಂಕೂಲ್ಯಾರ್ಹಕಂ Pap ಓವರ್‌?” ಇತ್ಯಮರೆಃ Il 


646, ವಾಚಂ ಮತಶ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಣತಿಂ ಮಮೈೈಷ! 
ಕಂಪೇನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಮೂರ್ವ್ನಃ | 
ದೃಷ್ಟಿಂ ವಿಮಾನನ್ಯವಧಾನಮುಕ್ತಾಂ | ಸ 
ಪುನಃ ಸಹಸ್ರಾರ್ಜಿಹಿ ಸನ್ನಿದಕ್ತೇ ll ೪೪ 


622 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮ ಕಥಾಮೃತ 
ಆ ವಣಜನಿಮೌಳಿ ಮೌನವ್ರತಿಯಣದುದರಿಂದ (ವಜನಿ ವನೌನಿಯಣಾದಂದೆರಿಂ) ನನ್ನ 
ನಗಳನ್ನೊ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ (ನಸಂಕಂಪಿಸೆಂತಾ) ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಿರೆಂವನು, ಪ್ರಷ್ಟಕವಿಮಾನ ಒಂದರೆಕ್ಷಣ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂರೆಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದು 
ಇದೀಗ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು) ಸಹಸ್ಪಾರ್ಚಿಯಾದ ರವಿಯಂ ಕಡೆಗೆ 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಿ*, ರವಿಯಲ್ಲೇ ದೃಷ್ಟಿಯ ನೆಟ್ಟು ತನ್ನ ವಂಹಾತಪಸ್ಸೆನ್ನು ವಂಂಂದಂವರಿಸು 
ತ್ತಿರಂವನಂ (ಆ ಸಹಸ್ಪಾರ್ಚಿಯೊಳಂ ನೆಟ್ಟಿರಂವನು ಇವನಂ). 
ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತೀತಿ ವಾಚಂ ಯಮೋ ವಕೌನವ್ರತೀ--'“ವಾಚಿ ಯಮೋ ವ್ರತೇ”- 
ಇತಿ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಚಂ ಯವಂಪುರಂದೆರೌ'' ಚ ಇತಿ ವಯವರ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ತಸ್ಯ 
ಧಾವಸ್ತತ್ವಾನ್‌ ಮವ ಪ್ರಣತಿಂ ಕಿಂಚಿನ್‌ ಮೂದ್ಗಿಃ ಕಂಪೇನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಿಮಾನೇನ 
ವ್ಯವಧಾನಂ ತಿರೋಧಾನಂ ತಸ್ಮಾನ್‌ ಮುತ್ತಾವರ್‌--ದೃಷ್ಟಿಂ ಪುನಃ ಸೆಹಸ್ರಾರ್ಚಿಷಿ 
ಸೂರ್ಯೇ ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ॥ ` 


45. ಅದಃ ಶರಣ್ಯಂ ಕರಭಂಗನಾಮ್ನಃ 

ತಪೋವನಂ ಪಾವನವತಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ॥ 

ಚಿರಾಯ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಸಮಿದ್ಭಿರಗ್ನೀ | | 

ಯೋ ಮಂತ್ರಪೂಕಾಂ ತನುಮುಪ್ಮಹೌಷೀತ್‌ 1 ೪೫ Il 

ಹೇ ಮೈಥಿಲಿ (ಹೇ ಸುಮಂಗಲಿ, ಹೇ ಸಾಧ್ವಿ), ಅದೋ ಕೆಳಗೆ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಶರಭಂಗ 
ಯಪಿಯ ಮಂಗಳತಪೋಭೂವಿಂಯಂ. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆ ಖಾಹಿಯ ನೆನಪಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ವಾಗಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ನಿವರ್ಜಲವಾದ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯ) ಉರಿಯಂತ್ರಲೇ ಇದೆ. ಹೇ ಸಂಭಗೆ, 
ಶರೆಭಂಗಖಂಷಿಯಜ ವಮಹಾತೇಜನಂ. ಆತನ ಸಕಲವಠಣನವರಿಗೆ ವರಾರ್ಗದರ್ಶಕನಂ, 
ಆಶ್ರಯಂದಾತನಂ, ವಿಶ್ವಬಂಧಂ, ವಿಶ್ವಮಾನವ, ದೀನಜನಬಂಧಂ, ಭಕ್ತಕಂಟಂಂಬಿ, 
ಆರ್ತಜನರೆಕ್ಷಕ, ಆಪೆದ್ದಂಧಂ. ಮಹಾತೇಜನಾದ ಅವನು (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಆಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಉರಿಯಖತ್ತಿರಂವನಂ. ಆವನಂ ಭಗವಂತನ ಶರಣನು, ಶರಣಜನವಂಂದಾರನೆಂ. ಆತನಂ 
ತನ್ನ ಈ ಅಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನಶ್ಚಿ ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲ ತಣಿಸಿ, 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಮಿತ್ರೂಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ನಿಜಶನಂವನ್ನೂ (ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ) 
ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅವಧೂತನಂ. ಹೀಗೆ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಹೊೋವಿಂಸಿ ಇಷ್ಟಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ವಂಹಾತಪಸ್ತಿ. ಹೇ ಸೀತೆ, ಇಂತಹ ವಂಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ವಕಾನವನಂ ಮಾಡಲು ಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದಾನಂ 
(ಅಗ್ನಿಯನಂ ಬೇಳಿದನು ವಂನಂಪೂತ ನಿಜತನಂವನಂ) ? 
ಶರಣೇ ರಕ್ಷಣೆ: ಸಾಧು ಶರಣ್ಯವಶ್‌ -ಪಾವಯಶೀತಿ ಪಾವನಮ್‌-ದೈಶ್ಯವರಾನವಕ್‌ 

ತಪೋವನಮಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಶರಭಂಗನಾಮ್ನೋವಃಃನೇ ಸೆಂಬಂಧಿ--ಯಃ ಶರಭಂಗಶ್ಚಿರಾಯ 
ಚಿರೆವಂಗ್ನಿಂ ಸವಿಂದ್ಳಿಃ ಸಂತರ್ಪೈ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ತತೋ ಮಂತ್ರಃ ಪೂತಾಂ ಶಂದ್ಹಾಂ 
ತನೆಂವಂಪ್ಯ ಹೌಹೀದ್ಧಿ ತವಾನ್‌ ॥ 
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46. ಛಾಯಾವಿನೀತಾಧ್ವಸಪರಿಶ್ರಮೇಷು 1 
ಭೂಯಿಸ್ಮ ಸಂಭಾವ್ಯ ಫಲೇಷ್ಟನಿತಾಷು ॥ 
ತಸ್ಯಾತಿಥೀನಾಮಧುನಾ ಸಸರ್ಯಾ! 
ಸ್ಥಿತಾ ಸುಪುಶ್ರೇಷ್ಟಿನ ಸಾದನೇಷು Il ೪೬ || 


ಹೇ ಚಂಡಿ (ಹಟಮಾರಿ, ಚರ್ಪಟೆ-ವಂನೆವರಾತಂ), ಈ ಉಪವನದಲ್ಲಿರಂವ ತರಂಗಳಂ 
ಆ ಖಂಷಿಯಂ ವರಕ್ಕಳಂತೆ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಿ ತ್ತು ಅತಿಥಿಪೂಜೆಯನನ್ನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಹೇ ಚೆನ್ನೆ, ಹೇ ಚೆಲುವೆ, ಆ ಮರೆಗಳಂ ತಂಪಾದ ನೆರಳಿತ್ತು ಪಧಿಕರಿಗೆ 
ಹಾದಿ ನಡೆದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಟ್ಟೆಹಸಿವನ್ನು ತವದ್ಮ 
ಅಮೃತದಂತಹ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತಣಿಸುತ್ತಿವೆ (ತನಿವಣ್ಣಳನ್ನಿ ತಂ ),). ಹಸಿವನ್ನು ನೀಗಂತ್ತಿ ವೆ 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಫಲಬಿಡಂವ ವಂರಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದ ವನಭೂವಿಂಯನ್ನು 
ನೋಡು, ಸತಿ. ಆ ವರಗಳು ಯಂಷಿಯ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಮೆ ರಾದ ಸಂಪುತ್ರರಂತೆ (ಮಕ್ಕಳಂತೆ) 
ಅತಿಥಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಂತ್ರ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆರೆಕರಿಂಟೆಗಳಂ, 
ಜಲಾಶಯಂಗಳಂ ಒದಗಿಸುವ ಶಂದ್ಕವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನೂ, ಶಂದ್ಧೋದಕವನ್ನೆ 
ಕುಡಿಯಲು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಣಿಸಂತ್ರಿವೆ. 

ಸಪರ್ಯಾ = ಅತಿಥಿಪೂಜಾ--'"ಪೂಜಾನಮಸ್ಕಾಪಚಿತಿಃ : ರ್ಕಾರ್ಚಾರ್ಹಣಾಃ 
ಸಮಃ” ಇತ್ಯವಃರಃ ॥ ಭೂಯಿಂಷ್ಕಾನಿಂ ೫ ಬಹುತವಾನಿ ು-ಸಂಬಾವ್ಕಾನಿ ಐ ಶ್ಲಾಘ್ಕಾನಿ 
--ಪಾದವಪೇಷ್ವಾಶ್ರಮವೃಕ್ಷೇಷಂ-ತತ್ಪುತ್ತೈರಿವ ಪಾದಪೈರನಂಷ್ಕೀಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಭೂಯಿಂಷ್ಯೆ ಸೆಂಭಾವ್ಮ ಫಲೇಷಂ ಎ ಸಂಭಾವ್ಯ ೫ ಶ್ಲಾಘ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ವಾಪ್ಕಾನಿ 
ಫಲಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೇಷೆಂ॥ 


47. ಧಾರಾಸ್ತ್ರನೋದ್ಧಾರಿದರೀಮುಖೋಸಸ್‌ೌ | 
ಶೃಂಗಾಗ್ರೆಲಗ್ನಾಂಬುದವಪ್ರೆ ಪಂಕಃ॥ 
iii ಮೇ ಬಂದುರಗಾತ್ರಿ ಚಕ್ಷುಃ! 
ದೃಸ್ತೈಃ ಕಕುದ್ಮಾನಿನ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಃ 1 ve I 


ಹೇ ವಂಧಂರಭಾಷಿಣಿ, ಹೇ ಕಲಕುಠೆ (ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿಯಂವಳೇ), ಕೊಬ್ಬಿರೆಂವ 
ಗೂಳಿಯಂ ವಂಲೆತಂನಿಂತಿರಂವಂತೆ, ಚಿತ್ರಕೂಟಗಿರಿಯಂ ದೂರದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತ ನನ್ನ 
ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂಂಟಂವಾಡುತ್ತಿದೆ. ಹೇ ಸಾಧಿ ಿ, ನೋಡಲ್ಲಿ, ಅದರ 
ತೆರೆದ ಬಾಯಿಂಗಳಂತಿರಂವ ಗವಿಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಕಲನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯಂತ್ತಿರಂವ ಬೆಟ್ಟದ ರುಂರಿಗಳನ್ನೂ, ತೊರೆಗಳನ್ನಿ ನೋಡು. ಹೇ ಬಂಧಂರೆಗಾತ್ರಿ 
(ಹೇ ಸುವಂತಿ), ಬೆಟ್ಟದ ಇಳಿಜಾರೆಂಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ, ಕವಲಂಕವಲಾಗಿ ಶಬ್ದಿ ಸುತ್ತ 
ಹರಿಯಂತ್ತಿವೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡಂಗಳಂ, ಮೋಡಗಳ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಆ ಬೆಟ್ಟದ ವಿವಿಧೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಕರ್ಣಕರೋರೆವಾದ ಗಂಡಂಗಿನ ರವವು 
ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೂಳಿಯ ಗಂಟುರಿನ ನಾದದುತೆ ಕೇಳಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಉನ್ನತವಾದ ಹಿಣಿಲುಳ್ಳ 


624 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಕಾಡಂಕೋಣವು (ಗೂಳಿಯ) ವಪ್ಪಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ಪವಿತ್ರಧಾಮವಾದ ಚಿತ್ರಕೂಟವು ಕೊಬ್ಬಿದ ದೊಡ್ಡ ಕೋಣದಂತೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇಂಬಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಾನಂದವೀಯಂತ್ತ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುವಂನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ 
(ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ). 

ಧಾರಾ ಇ ನಿರುರರಧಾರಾ--ಯಂದ್ವಾ ಧಾರಯಾ ಸಾತತ್ವೇನ ಸ ೈನೋದ್ದಾರಿ 
ದರ್ಯೇವ ವಂಂಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶೃಂಗಂ-ಶಿಖರಂ--ವಪ್ಪಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತಪಂ ಕೋ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಸೌ ಚಿತ್ರಕೂಟೋ ಹೇ ಬಂಧುರಗಾತ್ರಿ--ಉನ್ನತಾನತಾಂಗಿಇಬಂಧಂರಂ ತೂನ್ನ 
ತಾನತಮಾ್‌'' ಇತ್ಯವಂದಃ 1 ದೃಪ್ತಃ ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ ವೃಷಭ ಇವ--ಧಾರಾಸ್ವನೋ ಇ 
ಧಾರಾಣಾಂ ಸ್ವನಾಃ ತೈಃ ಉದ್‌ಗಾರಿದರೀ ಏವ ವಚಿಖ್ಯಂ ಯಸ್ಕ--ಧಾರೆಯಾ 
ಸ ೈನೋದ್ದಾರಿದರೀ ಇವ ವಜಣಖಂ ಯಂಸ್ಕ-ಬಂಧಂರೆಗಾತ್ತಿ ಎ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಂದರಿ 
(ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಂವ ಸ್ತೀ). 


48. ಏಷಾ ಪ್ರಸನ್ನಸ್ತಿಮಿತಪ್ರವಾಹಾ | 

ಸರಿದ್ದಿದೂರಾಂತರಭಾನತನ್ವೀ | 

ಮಂದಾಕಿನೀ ಭಾತಿ ನಗೋಪೆಳಂತೇ। 

ಮುಕ್ತಾವಲೀ ಕಂಠೆಗತೇವ ಭೊಮೇಃ ॥ ೪೮ ॥ 

ಹೇ ಕೋವಂಲೆ (ಹೇ ವಿವಂಲೆ), ಅದೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮಂದಾಕಿನೀ 

ನದಿಯನ್ನು ನೋಡು. ನಿವರಲಜಲದಿಂದೆ ಒಪ್ಪುವ ಮಂದಾಕಿನಿಯಂ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಂವಂತೆ ತೋರಿ ಪ್ರವಹಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಬಹಳ ದೂರೆದಿಂದ ಹರಿದುಬಂದಂದರಿಂದೆ 
ಆ ನದಿಯ ದೇಹವು (ತನುವು) ಅಥವಾ ಅದರ ಪಾತ್ರವು ತೆಳಂವಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರವಾಹದ 
ಓಟವು ನಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಮಂದವಂಂದವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿರಂವ ಜಲರಾಶಿಯಂ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಕಂಠಹಾರದಂತೆ ಎಸೆಯಂತ್ರಿದೆ. ಆದಂ, 
ಆ ನದಿಯ, ಚಿಶ್ರಕೂಟಗಿರಿಯ ಬಳಿಯ ಭೂದೇವಿಯ (ವಸುಂಧರೆಯ) ಕೊರಳಿನ 
ಮಂಃಶ್ತಿನ ಹಾರದಂತೆ (ವಜ್ರದಹಾರದಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಂ 
ತ್ತಿದೆ. | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ = ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ತಿವಿಂಶೋ = ನೀಃಸ್ಪದಃವಿದೂರೆಸ್ಕಾನ್ತರಸ್ಕ ಎ 
ಮಂಧ್ಯವರ್ತ್ಯವಕಾಶಸ್ಮ-ಗೋಪಕಂಠೇನ ಭೂಮೆರೀಃಕಂಠಗತಾ ವಬಕ್ತಾ ವಲೀವ-ಭಾತಿ 
ಇ ಶೋಭತಶೇ--ಅತ್ರ ನಗಸ್ಕ ಶಿರಸ್ತೈಂ ತದಂಪಕಂಠಸ್ಕ ಚ ಗಮ್ಯತೇವಂಕ್ತಾವಲೀ ಇ 
ಮಂತ್ತಿನ ಹಾರೆ. 


49. ಅಯಂ ಸುಜಾತೋಇಂನುಗಿರಂ ತಮಾಲಃ | 
ಪ್ರೆವಾಲನಾದಾಯೆ ಸುಗೆಂಧಿ ಯೆಸ್ಯ ॥ 
ಯವಾಂಕುರಾಷಾಂಡುಕಪೋಲಶೋಧಭೀ | 
ಮಂಖಾವತಂಸಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಸ್ತೇ ॥೪೯॥ 
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ಹೇ ಚಾರಂಸ್ಕಿತಳೆ (ಭೂರವೆಂಯ ಮಂಗಳೆ, ನಗುವಜಖದ ಚೆಲಂವೆ, ಸುಂದರಿ) 
ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತಿರಂವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ರೆವಂಣೀಯೇದ ತವಕಾಲವೃಕ್ಷಗಳ 
ಸಾಲನ್ನು ನೋಡು (ತವಕಾಲ ಇ ಹೊಂಗೆ). ಅದರೆ ಪರಿವಂಳಯೆಕ್ತವಾದ, ಘವಂ 
ಘವಿಂಸುವ ಹೂಗಳನ್ನು ಆಯ್ಚಿ ವಣಿಗ್ಗೆ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ಣಾಭರಣವಾಗಿ ನಾನಂ 
ತೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲವೆ? ಬೆಳಚಿದ ನಿನ್ನ ವಯಖಕವಂಲಕ್ಕೆ ಯವಾಂಕಂರದಂತೆ, ನಸಂಬೆ 
ಛ್ಬಾಂತಿರಂವ ಆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಂವ ನರಂಗಂಪು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಹೊನ್ನೆಯ 
ಚಿಗಂರಂಕೊನೆಗಳು ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು (ಕಪೋಲಗಳನ್ನು) ಹೊಳೆಯಂವಂತೆ ಮಾಡಂತ್ತ, 
ಕರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ (ಓಲೆ, ಬೆಂಡೋಲೆ, ಬಿಚ್ಚೋಲೆ, ಹರಳೋಲೆ) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ಗಿರೇಃ ಸವಿರಾಪೇಂನಂಗಿರಮ್‌-'"ಗಿರೇಶ್ವ ಸೇನಕಸ್ಯ'' ಇತಿಸಮಾಸಾನ್ತಷ್ಟ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
—ಸೆಜಾತಃ ಸ ತಮಾಲೋಂಯಂಂ ದೃಶ್ಯತೇ-ಯಂಸ್ಕ ತವಾಲಸ್ಯೆ--ಶೋಭನೋ 
ಗಂಧೋ ಯಂಸ್ಯ ತತಕ್ಲಿಗಂಧಿ--'`ಗಂಧಸ್ಯ''” ಇತ್ಯಾದಿ ನೇಕಾರಃ ಸವಕಾಸಾಂತಃ (ಪಾಣಿನಿ) 
—ಪ್ರವಾಲು-ಪಲ್ಲವಮಾದಾಯಜ-ಶೋಭೀ ಶೋಭತೇಯಂಃ ಸೋಂವತಂಸಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಃ 
—ಯಂವಾಂಕಂರಾ = ಯವದ ಅಂಕುರದಂತೆ ನಸಂಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ. 


50. ಅನಿಗ್ರೆಹತ್ರಾ ಸ ನಿನೀತಸತ್ತ್ವಂ | 
ಅಪುಷ್ಪಲಿಂಗಾತ್‌ ಫಲಬಂಧಿವೃಕ್ಷಮ್‌ ॥ 
ವನಂತಪಃ ಸಾಧನಮೇತದಕ್ರೇಃ॥ 
ಆನಿಷ್ಯಕೋದಗ್ರತರಪ್ರ ಭಾವಮ್‌ ...1|೫೦॥ 
ಹೇ ವಂಂದಗವಂನೆ, ಅದೋ ನೋಡಂ, ವಂಂಂದೆ ಎಸೆದು ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರಂವ 
ಆತ್ರಿಯಷಿಯ ಉಜ್ವಲತಪೋವನವನ್ನು. ಆ ವಂದಿಯ ಅಪಾರೆತಪಸಿನ ವಯಿವೆಂ 
ಯಿಂದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಂವ ಸಿಂಹ, ಶಾರ್ದೂಲ, ವೃಕಾದಿ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳಂ, ತಮ್ಮ ಉಗ್ರ 
ಗಂಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದಂ ಪೆಳಗಿರುವ 
ಸಾಕಂವ್ಯೂಗಗಳಂತೆ ಒಡನಾಡಂತ್ತಿವೆ. ಆ ವಂಹಾವಂನಿಯ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ತಪೋ 
ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 'ಬಿಡದೆಯೆ (ಹೂವು ಬಿಡದೆ) ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಹೂವು ಬಿಡದೆಯೇ ತನಿವಣ್ಣಳನ್ನು (ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು) ಕ 
ಆ ಮಂಹಾವಂಹಿವುಂನ ವಂಹಿವೆಂಗಳನ್ನೂ ವಂರಗಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಂತ್ರಿವೆ. 
ಜಾಗವೇ ವಂಹಾವಂನಿ ಅತ್ರಿಯ ತಪಃಸಿದ್ಧಿಯ ವನವು. 
ಆನಿಗ್ರಹತ್ಪಾಸಾ ಎ ದಂಡಭಯರಹಿತಾ--ಫಲಬಂಧಿನಃಫಲಗ್ರಹಿಣೋ--ವಣನೇಃ 
ತಪಸಃ ಸಾಧನಂ ವನವಮೇತತ್‌ ॥ 


51. ಅತ್ರಾಭಿಷೇಕಾಯ ತಪೋಧನಾನಾಂ | 
ಸಸ್ತರ್ಷಿಹಸ್ತೋದ್ಮೃತ ಹೇಮಪದ್ಮಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರವರ್ತಯಾಮಾಸ ಕಿಲಾನಸೂಯಾ | 

ಟಲ್‌ ಶೀತಸಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕಮೌಲಿಮಾಲಾವ್‌್‌ 


ವಂಣೀಯಂ 


ಲ 


1 ೫೧! 
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ಹೇ ಖಂಷಿಮುನಿವನಿತಾಪ್ರಿಯೆ, ಅದೋ, ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ 
ಪರಮಸಾಧ್ವಿ, ಅದಿತಿಸಮಾನಳಾದ ಅನಸೂಯಾದೇವಿಯಂ ಈ ದೇವನದಿ ಭಾಗೀರಥಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಆ ಜಾಹ್ನವಿಯಂು ತ್ರಿಪಥಗೆ, 
ದೇವನದಿ. ತ್ರ್ಯಂಬಕನಾದ (ವಂಕ್ಕಣ್ಣನಾದ) ಶಿವನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರೋಭೂಷಣದಂತೆ 
ಯಿಂದ್ಚು, ಶಿವನಿಗೆ ಸದಾ ಅಭಿಷೇಕವರಾಡುತ್ತ, ಆ ಬಳಿಕ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದು ಹರಿಯುತ್ತಿರೆಂವ 
ಪರೆಮಪವಿತ್ರವಾದ ದೇವನದಿ. ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಹೊನ್ನಿನ ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಂ ಬಂದು (ಮರೀಚಿ, ವರಿಷ್ಠ, ಆಂಗೀರಸ, ಅತ್ತಿ, ಪುಲಸ್ತ್ಯ, 
ಪುಲಹೆ, ಕೃತಂ) (ಶಿವಪೂಜೆಗೆಂದು) ಆಯಬ್ದಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗುತ್ತಿರಂವರಂ. ವಂನಿಜನರ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದಂ ಆ ದೇವನದಿಯನಣ್ಣ ಈ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂವಂತೆ ಮಹಾವಹಿವುಳಾದ 
ಅನಸೂಯೆ ಮಾಡಿರಂವಳಂ. 
ಅನಸೂಯಾ ಎ ಅತ್ರಿಪತ್ನೀ--'"ದಿಕ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾವಕ್‌'' ಇತಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ತ್ರ್ಯಂಬಕರ್ಮೌಲಿವಕಾಲಾಂ ಹರಶಿರಃ ಸ್ರಜಂತ್ರೀಸ್ಫ್ರೋತ 
ಸೆಂಭಾಗೀರಥೀ ತಪೋಧನಾನಾಮೃಷೀಣಾ ಮಂಭಿಷೇಕಾಯಸ್ನಾನಾಯ-ಪ್ರವರ್ತಯಕಾ 
ಮಾಸೆ ಇ ಪ್ರವಾಹಯಾವರಾಸ ॥ 


52. ವೀರಾಸನೈರ್ಧ್ಮಾನಜುಷಾಮೃಷೀಣಾಂ! 
ಅನಾ ಸಮಧ್ಯಾಸಿತ ನೇದಿಮಧ್ಯಾಃ ॥ 
ನಿವಾತನಿಸ್ಯಂಪತಯಾ ವಿಭಾಂತಿ | 
ಯೋಗಾಧಿರೊಢಾ ಇವ ಶಾಖಿನೋಪಿ WW ೫೨ || 
ಹೇ ಪ್ರಿಯೆಂ, ಹೇ ಸೆಸ್ಕಕಂಲ (ಸಂಜಾತೆ) ಸಂಪ್ರೀತೆ, ವೃಕ್ಷತಲದ ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ. ಘನತಾಪಸೋತ್ತಮರಂ ಯೋಗಾರೂಢರಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರಂವರಂ. ಈ ವಂಹರ್ಷಿಯಂ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರಂವ ಗಿಡವಂರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಂ, 
ಹೇ ಪುಷವಲ್ಲಿ. ಮಾರಂತನ ಸಂಚಾರವಿರದ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷಗಳಂ (ವಂರೆಗೆಳಂ) ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಂ 
ಅವುಗಳೂ ಅಲಂಗಾಡದೆ ವರಾನವರಂತೆ, ಯೋಗಾರೂಢರಾದ ವಂಂನಿಪುಂಗವರಂತೆ, 
ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ, ಪ್ರತಿವೆಂಗಳಂತೆ, ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲಂಗಾಡದೆ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತರಾಗಿ ಧ್ಯ್ಕಾನವರಾಡಂವ, 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಾಾಡಂವ ವಬನಿಪುಂಗವರಂತೆ (ಯೋಗಕಲಾನಿಧಿಗಳಂತೆ) ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುಂತ್ತಿರೆಂವಂತೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಹೇ, ಹಿತಚಿಂತಕಳೆ, ಬಂಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಾದ ತಾವೂ ಭಗವಂತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಂತ್ತಿರಂವಂತೆ, ಯೋಗಾ 
ರೂಢರಾಗಿ ಧ್ಯಾನವಕಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ, ರಮಣಿ (ಧ್ವನಿ). 
ಅನ್ಯಯ :-ವೀರಾಸನೈಃ ಧ್ಯಾನಜಂಷಾಮ್‌ ಯಷೀಣಾಂ ಸವಕಾಧ್ಯಾಸಿತ ವೇದಿವಂಧ್ಕಾಃ 
ಅವಿಕಾ ಶಾಖಿನೋತಪಿ ನಿವಾತನಿಷ್ಯಂಪತಯಕ ಯೋಗಾಧಿರೂಢಾ ಇವ ಎಭಾಂತಿ ॥ 
ವೀರಾಸನೈರ್ಜಯಂಸಾಧನೈಃ--ಧ್ಯಾನಂ ಜಂಷಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ ಧ್ಕಾನಜಂಷಃ-- 
ತೇಷಾಂ-ತೆ ೈರುಪವಿಷ್ಯ ಧ್ಯಾಯಂತಾಮೃಷೀಣಾಂ - ಸಂಬಂಧಿನಃ--ಯೋಗಾಧಿರೂಢಾ ಇವ 
=ಧ್ಯಾನಭಾಜ ಇವ ವಿಭಾನ್ನಿ-ಧ್ಯಾಯಂನ್ರೋತ$ಪಿ ನಿಶ್ಚಲಾಂಗಾ ಭವಂತಿ'' ವೀರಾಸನೇ 
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ವಸಿಪ್ಮಃ-ಏಕಪಾದವಂಥ್ಲೆ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ವನ್ಯಸೋರಂಣೀ ಸಂಸ್ಥಿತಮ್‌--ಇತರಸ್ಮಿಂಸ್ತೆಧಾ 
ಚಾನ್ಯಂ ವೀರಾಸನಮಂದಾಹೃತವರ್‌ ಇತಿ ॥ 


53. ತ್ವಯಾ ಪುರಸ್ತಾದುಪಯಾಚಿತೋ ಯೆಃ | 
ಸೋಂಯೆಂ ವಟಿಃ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಶೀತಃ॥ 
ರಾಶಿರ್ಮುಣೇನಾಮಿನ ಗಾರುಡಾನಾಂ | ಕ 
ಸಸದ್ಮರಾಗಃ ಫಲಿತೋ ವಿಭಾತಿ || ೫೩ ॥ 
ಹೇ ಸಂಗಾತ್ರಿ, ಹೇ ಮನೋಹರಿ (ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯನಿಧಿಯೆ, ಜ್ಞಾನಜ್ಯ್ಕೋತಿಯೆಂ 
ಕಾವಿಂತಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಿನಿಯೆಂ)) ನೀನಂ ಈ ಹಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದ ಆಲದ ಮರವನ್ನು 
ನೋಡು (ಆಲ, ವಟವೃಕ್ಷ. ನ್ವಗ್ರೋಧ). ಅದನ್ನು ನೀನಂ ''ಶ್ಶಾವಂ'' ಎಂಬ ಪವಿತ್ರ 
ನಾಮದಿಂದ ಕರೆದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ವಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ ವುನೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾ 
ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಅದು ಜಸೆವಡೆದಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದಂ ಹಣ್ಣು, ಕಾಯಂ, ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫಲಭರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂದಿನ ಗಿಡ ಇಂದಂ 
ವಂಹಾವೃಕ್ಷವಾಗಿ ಬೆಳೆದಂನಿಂತು ಪದ್ಮರಾಗವು ಬೆರೆತ ಮರಕತದ ಮಣಿಗಳಂತೆ ಹಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದಂ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ನೀನಂ ಬೆಳೆಸಿದ ಆ ವಂಹಾವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇದೋ ನಾನಂ 
ನಮಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ""ಓ ವಂಹಾವೃಕ್ಷವೇ, ನಿನಗೆ ಇದೋ ನನ್ನ ನವಂನ'' 
(ವಂದನೆಗಳಂ). - 
ಉಪಯೋಚಿತಃ-ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ-""ನಮಸ್ತೇಂಸ್ತು ವಂಹಾವೃಕ್ಷ, ಪಾಲಯೇನ್ಮೇ ವ್ರತಂ 
ಪ್ರತಿಃ''-ಸಪದ್ಮರಾಗೋಗಾರಂಡಾನಾಂ ವಂಣೀನಾಂ ಮರಕತಾನಾಂ ರಾಶಿರಿವ--ವಿಭಾತಿ ॥ 


54. ಕ್ವಚಿತ್ರಭಾಲೇಪಿಬಿರಿಂದ್ರನೀಲೈಃ ! 

ಮುಕ್ತಮಂತಿತಾ ಯಸ್ಟಿರಿವಾನುನಿದ್ದಾ ॥ 

ಅನ್ಯತ್ರ ಮಾಲಾಸಿತ ಪಂಕಜಾನಾಂ | 

ಇಂದೀವರೈಃ ಉತ್ಪ ಚಿತಾಂತರೇವ |! ೫೪ ॥ 

ಹೇ ವಿಮಾಲಾಂಗಿ, ಅದೋ ದೂರದ ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯವಂನಾನದಿಯ ಕರಿದಾದ 

ಅಲೆಗಳಿಂದ ಬೆರೆತಿರುವ ಅವಂಲವಾದ, ಪರಮಂಪಾವನ ನೀಲಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು 
ನೋಡಂ. ಈ ಎರಡಂ ನದಿಗಳೂ ಸಂಗವಿಸಿ ಒಂದಾದರೊ ಎರಡರ ಅಂದವೂ ಎದ್ದ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಂತಾನಂದವನ್ನೂಂಟಂವಾಡಂತ್ತದೆ. ಹೇ ವಾರಿಜಾಕ್ಷಿ, 
ಹೇ ಅನವದ್ಯಾಂಗಿ, ಅತ್ತ ನೋಡು, ಆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಜಲರಾಶಿಯಂ ಬೆರೆತಂ ವಿಂಶ್ರ 
ವಾಗಿ ಪುನಃ ಪ್ರವಾಹವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿದೆ. 
ಒಂದಂ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲು: ಕೋದ ವಣತ್ತಿನ ಮಣಿಯ ಮಾಲೆಯಂತೆ, ಇನೊ ್ನ೦ದರಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೈದಿಲೆಹೂಗಳ ಮಾಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದಿರುವ ಬೆಳ್ಮಾವರೆ ಹೂಗಳ 
ಹಾರದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತ್ರಿವೇಣೀಸಂಗಮಂದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ (ಹೆಣೆದ 
ಬೆಳ್ತಾವರೆಯ ಹಾರವೆನಂವಂತೆ). 
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ವಜಕ್ತಾಮಯಾ ಯಪ್ಪಿರಿವಜಹುರಾವಲಿರಿವ ವಿಭಾತಿ--ಇಂದೀವರೈಇನೀಲೋತ್ಪಲೈ 
— ಉತ್ತ ಶ್ರ ಚಿತಾಂತರಾ-ಸಥಗ್ತಧಿತಾ-ಸಿತಪಂಕಜಾನಾಂ = ಪ್ರಂಡರೀಕಾಣಾಂ ಮಾಲೇವ 
—ಕಲಾಪಕ ಇ ಕಲಾಪಕಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಕಾತ್‌--ಪ್ರಭಾಲೇಪಿಭಿಃ - ಹೊಳೆಹೊಳೆಯಂವ. 


55. ಕ್ವಚಿತ್ಸಗಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಮಾನಸಾನಾಂ | 
ಕಾದಂಬಸೆಂಸರ್ಗವತೀವ ಪಂಕ್ತಿ! 
ಅನ್ಯತ್ರ ಕಾಲಾಗುರುದತ್ತಸತ್ರಾ | 
ಭಕ್ತಿರ್ಭುವಶ್ಚಂದನಕಲ್ಪಿಶೇವ ॥ ೫೫ ॥ 
ಹೇ ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿ, ಯಂವಂನಾತರಂಗಿಣಿಯಂ ಭಿನ್ನವಾದ ರಂಗಂಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಒಂದಂ ಕಡೆ ಕಾದಂಬದ ಸಂಸರ್ಗಪಡೆದ ನೀಲಬಣ್ಣದ (ಕಪ್ಪ, ಕಾಡಿಗೆಬಣ್ಣದ. ಶ್ಯಾವಂಲ 
ವರ್ಣದ) ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಸವಊಹದಂತೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ನದಿಯ ಬೇರೊಂದಂ 
ಭಾಗ ಮಾನಸಸರೋವನದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಂವ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರಾಜಹಂಸಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ 
ವಿರಾಜಿಸಂತ್ರಿದೆ. ರಾಜಹಂಸದ ಕೊಕ್ಕು (ಚಂಚಂಪುಟ), ಪಾದಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಶೋಭೆಪಡೆದಿವೆ. ಯವಂನಾನದಿಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಸುರಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ, ಮಂಕರಿಕಾಪತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಗಂಧದ (ಕಾಲಾಗಂರು) 
ಲೇಪನದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ (ಭೂವಿಂಯಂಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಬಿಳಿಯ ಗಂಧದ ಲೇಪನದ ಪುಡಿಯಣ 
(ಬಿಳಿಯ ಚಂದನ) ಬೆರೆದು, ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತದೆ (ಚಂದನದ 
ಭಂವಿಯ ಅಲಂಕಾರ ಬೆರೆದೆಂತೆ). 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕಾದಂಬರಿಸಂಸರ್ಗವತೀ ಇ ನೀಲಹಂಸೆಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ--ಪ್ರಿಯವರಾನಸಂ ನಾವಂ 
ಸರೋ ಯೇಪಂಂ ಶೇಷಾಂ--ಖಗಾನಾಂ - ರಾಜಹಂಸಾನಾಂ--""ರಾಜಹಂಸಾಸ್ತೂತೇ 
ಚಂಚಂಚರಣೈರ್ಲೋಹಿತೈಃ ಸಿತಾಃ'' ಇತ್ಯವುರಃ--ಅನ್ಯತ್ರ ಕಾಲಾಗಂರೂಣಾಂ ದತ್ತ 
ಪತ್ರಾರಚಿತ ಮಂಕರಿಕಾಪತ್ರ ಭಂವಶ್ಚಂದನಕಲ್ಪಿತಾ ಭಕ್ತಿರಿವ ॥ 


66. ಕೃಚಿಶ್ಚ್ರಭಾಚಾಂದ್ರಮಸೀತನೋಭಿಃ ! 
ಛಾಯಾವಿಲೀನೈಃ ಶಬಲೀಕೃ ತೇವ | 
ಅನ್ಯತ್ರ ಶುಭ್ರಾ ಶರೆದಭ್ರ ಲೇಖಾ | 
ರಂಥೆ(ಷ್ಟಿವಾಲಕ್ಷ್ಯ ನಭಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ Il mk I 
ಹೇ ಕುಂದಕುಟ್ಮಲರದನೆ, ಪೆರತೊಂದಂ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ನೆರಳಿನೊಳಗೆ ಆದ್ದಿರುವ ಕತ್ತಲೆ 
ಯೊಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಂವ ಚಂದ್ರವಂನ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿದೆ (ಒಂದಂ ಕಡೆ ನೆರಳಿನೊಳಗದ್ದಿರುವ ಕತ್ತಲೊಳಂ). ಆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಪೆರತೊಂದಂ ತಾಣದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ನೀಲಬಾನಲ್ಲಿರಂವ ಸಹಸ್ರಾರಂ ರಂಧ್ರಗಳಿರುವ 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ (ಶಂಭ್ರಧವಳ) ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂ ಮುಚ್ಚಿ ರುವಂತೆ 
ತೋರಂತ್ತ ಕಣ್ಮನಂಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯಂತ್ತಿದೆ (ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ವಂಚ್ಚೆ 
ಗಳಂ ಹರಡಿದಂತೆ) (ನೀಲಿನಭರೆಂಧ್ರದೊಳು ಹೊಳೆವಮಲಶರದಭ್ರಲೇಪೆಯೆನುವಂತೆ). 
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ಕ್ವಚಿಚ್ಛಾಯಾಸು ವಿಲೀನೈಃಸ್ಥಿತೈಸ್ತಮೋಭಿಃ ಶವಲೀಕೃತಾ ಕರರ್ಕರೀಕೃತಾ ಚಾಂದ್ರ 
ಮಸೀ ಪ್ರಭಾಚಂದ್ರಿಕೇವ--ಅನ್ಯತ್ರ ರಂಧ್ಲೇಷ್ವಾಲಕ್ಷ್ಯ ನಭಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಶಂಭ್ರಶರದ 
ಭ್ರಲೇಖಾ ಇ ಶರನ್ಮೇಘಾಪಂಕ್ತಿರಿವ ॥ 


57. ಕೃಚಿಚ್ಚ ಳೃಷ್ಮೋರಗ ಭೂಷಣೇವ | 
ಭಸ್ಮಾಂಗರಾಗಾತನುರೀಶ್ವರಸ್ಯ Il 
ಪೆಶ್ಯಾನವದ್ಯಾಂಗಿ ವಿಭಾತಿ ಗಂಗಾ | 
ಭಿನ್ನಪ್ರವಾಹಾ ಯಮುನಾತರಂಗೈಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ಹೇ ವಿವಂಲಾಂಗಿ, ಯಂವಣನಾತರೆಂಗವನ್ನಿ ಒಂದಂಗೂಡಿದ ಈ ಗಂಗೆಯು, ಭಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ, ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೋರಗವನ್ನು ಸಂತ್ತಿಕೊಂಡಂ ನೀಲಿಬಣ್ಣದ 
ಶಿವನಂತೆ ತಾನು ಎಸೆಯಂತ್ರ್ತಿಹಳಂ. ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪಗಳನ್ನಿ ತನ್ನ ಆಭರಣ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡ ಭಸ್ಮಲೇಪಿತನಾದ (ನಾಗಭೂಷಣ) ಶಿವನಂತೆ (ಈಶ್ವರನಂತೆ, 
ಜಗದೀಶ್ವರನಂತೆ) ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ (ರಂಜಿಸುತ್ತ) ಆ ಜೋಡಂನದಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದಂ 
ಈ ಸಂಗವಂದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತಾಗ ಗಂಗೆಯವಂನೆಯರಂ (ಯವಣನಾತರಂಗಸುಕಲಿತವರಾದೀ 
ಗಂಗೆ) ಎರಡು ವಿಧದ (ದ್ವೈತ, ದ್ವಂದ್ವ) ಹಲವಾರು ತೆರದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದನು 
ನೋಡು, ಕಾಂತೆ” (ನೋಡು ಚಿನ್ನಾ, ರನ್ನಾ, ಬಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕ ೈಷ್ನೋರಗಭೂಷಣಾ ಭಸ್ಮಾಂಗರಾಗೋಶ್ಚರಸ್ಕೆ ತನಂರಿವ ವಿಭಾತಿ । 
ಶೇಷೋವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ--ಕಲಾಪಕವರ್‌ ॥ | 


58. ಸಮುದ್ರಪಕ್ಕ್ಯೋರ್ಜಲಸನ್ನಿ ಪಾತೇ। 

ಪೂಶಾತ್ಮನಾಮತ್ರ ಕಲಾಭಿಷೇಕಾತ್‌ |! 

ತತ್ತಾನಬೋದೇನ ವಿನಾಪಿ ಭೂಯಃ | 

ತನುತ್ಯಜಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶರೀರಬಂಧಃ Il ೫೮ ॥ 

-ಹೇ. ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಈ ಎರಡು ಮಂದಿ ಸಮಂದ್ರರಾಜನ ರಾಣಿಯರಾದ (ಕಡಲ 

ಅರಸಿಯರು) ನದಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸಂಗಮವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಜರಾಗದೆ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನವರಾಡುವವರು ಪವಿತ್ರರಾಗುವರಂ. ಆವರಂ ತಮ್ಮ ಪಾಪರಾಶಿಯಿಂದ ವಖಕ್ತರಾಗಿ 
ಪೂತಾತ್ಮರಾಗುವರಂ. ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಬರಿಯ ಸ್ನಾನದಿಂದ ಅವರ ದೇಹ ಮತ್ತೂ 
ಆತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಶಂದ್ಮಗೊಳ್ಳುವುವು. ಪಾರವಠಾರ್ಥಿಕ ತತ್ತ್ವಾವಬೋಧವಿರದೆಯೆಂ 
ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರಾಗುವರೆು. ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಾಗಂವರು. 
ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು (ವಃರಣಾನಂತರ) 
ತ್ಯಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ (ಪ್ರಾರಬ್ಧಶರೀರಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕಳಚಿಹೋಗಿ) 
ವಂರಳಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಬಾರರು. ಅವರು ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾಗುವರು. ವಕ್ತರಾಗಂವರಂ, 
-ಪರವರಾತ್ಮನ ಶ್ರೀಪಾದ ಶ್ರೀಚರಣ ಸೇರುವರಂ (ಮಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯವರು). ಒರೇ 
ಸ್ನಾನದ ವೂಲಕ ಮಂಕ್ರರಾಗಂವರಂ, 
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ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಪತ್ಕ್ನ್ಯೋೋರ್ಗಂಗಾಯವಬಿಸಯೋರ್ಜಲಸಂನಿಪಾತೇ ಸಂಗವೆೀಂಭಿಷೇ 
ಕುತ್‌-ಸ್ನಾನಾತ್‌.._ ಪೂತಾತ್ಮಾನಾಂ ತನುಂತ್ಯಜಾಂ-ಶಂದ್ವಾತ್ಮನಾಂ ಪುಂಸಾಂ--ತತ್ತ್ವಾವ 
ಬೋಧೇನಇತತ್ತ ಎಮ್ಲೌನೇನ-ವಿನಾಃಪಿ =ಪಾ ಫ್ರರಬ್ಧಶರೀರತ್ಕಾಗಾನಂತರಂ--ಭೂಯಃಃ 
= ಫ್ರನಃ--ಶರೀರಬಂಧಃ ಇ ಶರೀರಯೋಗೋ- ನಾಸ್ತಿ ಕಿಲ್ಲ ಅನ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾನಾದೇವ 
ಮುಕ್ತಿಃ- ಆತ್ರ ತು ಸ್ಥಾನಾದೇವ ವಂಕ್ತಿರಿತ್ಕರ್ಥಃ--ಸವಂದ್ಧ ಪತ್ತೊ 1 ಕಡಲ 
ಅರಸಿಯರು. 


59. ಪುರೆಂ ನಿಸಾದಾಧಿಪೆತೇರಿದಂ ತತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಮಯೊಾ ಮಾೌವಲುಣೆಂ ವಿಹಾಯ ॥ 
ಜಟಾಸು ಬದ್ಧಾಸ್ವರುದತ್‌ ಸುಮಂತ್ರಃ! 
` ಕೈಕೇಯಿಕಾಮಾಃ ಪಲಿತಾಸ್ತ್ರವೇತಿ ॥೫೯॥ 
ಹೇ ವಾರಿಜಾಕ್ಷಿ. ಅದೋ ನೋಡು, ಶೃಂಗಬೇರಪುರವು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಾವಂದಂತೆ 
ತೋರಂತ್ತಿದೆ. ಇದು ಆ ಬೇಡರಾಜನಾದ ಗಂಹನ ಬೀಡಂ. ಈ ಹಿಂದೆ ನಾವಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂ 
ಗೂಹನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ನನ್ನ ತಲೆಯ ಕಿರೀಟ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಜಡೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದು ವಂಡಿಕಟ್ಟೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಷಿವಣನಿಗಳಂತೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ವಣಡಿಕಟ್ಟಿ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 
ಆದನ್ನು ಕಂಡು (ಅವಲೋಕಿಸಿದ) ಆಪ್ತವಂಂತ್ರಿ ಸುಮಂತ್ರನಂ ದಂಃಖವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರೆದೆ ಹೀಗೆ ಉದ್ಧರಿಸಿದನಂ : "ಹೇ ಮಾತೆ, ಕೈಕೇಯಿ, ಇಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಕೈಗೂಡಿತಲ್ಲವೆ? ಇಂದಂ ನೀನಂ ಕೃತಾರ್ಥಳಾದೆ, ವಹಾತಾಯೇ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಫಲಿಸಿತು'' ಎಂದಂ ನಂಡಿದಂ ಗಳಗಳನೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಂರಿಸಂತ್ತಾ ಸಾಮಾನ್ಯಲೋಗರಂತೆ 
ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟನು. ಆತನು ಅಂದಂ ಅತ್ತ ಜಾಗವು ಇದೇ, ಓ ಭ್ರವಂರಕಂಂತಳೆ. 
ನಿಷಾದಾಧಿಪತೇ ಇ ಗಂಹಸ್ಯ, ಬೇಡರಾಜ-ಯಂಸ್ಕಿನ್‌ ಪುರೇ ಮಯಣ ವಕೌಲೀವಂಣಿಂ 
ಇಯ ಜಟಾಸಂ ಬದ್ಧಾಸುರಚಿರಥಾಃ--ಫಲಿತಾಃ ಇ ಸ ಫಲಾಜಾತಾಃ "“ಇತ್ಯರೆಂದತ* 
--ರಂದಿರಶ್ರ್ರವಿಮೋಚನೇ'' ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಲಜ" ॥ 


60. ಪಯೋಧಕೈಃ ಪುಣ್ಯಜನಾಂಗನಾನಾಂ | 

ನಿರ್ವಿಷ್ಟ ಹೇಮಾಂಬುಜರೇಜು ಯಸ್ಯಾಃ ॥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಸರಃ ಕಾರಣಮಾಪ್ತವಾಚೋ | 

ಬುದ್ಧೇರಿವಾನ್ಯಕ್ಷವಮುದಾಹರಂತಿ HW ao ll 

ಹೇ ಮಂಜುಳಗಾತ್ತಳೇ, ಹೇ ಏಣಾಕ್ಷಿ (ಕಾಮೂಕ್ಷಿ, ವಂದಿರಾಕ್ಷಿ), ಈ ಸರಯೂ 

ನದಿಯಣ ಬ್ರಹ್ಮವಕಾನಸಸೆರೋವರದಿಂದ ಉದಿಸಿಬಂತೆಂದಂ ವೇದವದರಂ ಹೇಳು 
ಪ್ರಿರಂವರು. ಸಹಸ್ತ್ರದಳಕವಂಲದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಿರುವ ಲೋಕೆಪಿತಾವಂಹನಾದ ಬ ್ರಿಹ್ಮನಂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಹಸ್ಪದಳದ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಸಂತ್ತಲೇ ಇರುವನಂ. ಆ ವಾನಸಸರೋವರದ 
ನಿರ್ಮಲದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತಾವರೆಹೂಗಳ ಚಿನ್ನದ (ಹೇವಂದ) ಬಣ್ಣದ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ 631 


ಪರಾಗರೇಣಂ ಬೆರೆತಿರೆಂವುದಷ್ಟೆ. ಆ ಸರೋರವದೆ ಪಾವನಜಲದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಕನೈಯರೆಂ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆನಂದಿಸಂವರು. ಆ ಪುಣ್ಯಜನಾಂಗನೆಯರಾದ ಯಂಕ್ಷಕನ್ಮೆಂಯರ ಕೆಂಚಭಂಕ, 
ಹೇಮಾಬ್ಜ ರವವೆರೆದಂ (ಹೊನ್ನಿ ನ ತಾವರೆಯ ಪರಾಗಧೂಳಂ ಯಕ್ಷಕನ್ಯಯಂರ ಪಯೋಧರ 
ಗಳನನ್ನಿ ಸಂಪ ರ್ಕಿಸಿ ಉಪಭುಕ್ತವಕಾಗಿರಂವ ಪಯೋಧರ ಎ ಸ್ತನ - ಕಂಚ) ವೆಂರೆಯಂವ 
ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸ ಸರೋವರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವ ಸರಯೂ ನದಿಯು ಪರವರಾತ್ಮನ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿಬಂದಿದೆ. ಇದಂ ವೇದಗಳಂತೆ, ವರೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಕಂತೆ 

ವ್ಯಾಕೃತ), ನಿಸರ್ಗದಂತೆ (ಪ್ರಾಕೃತ) ಪವಿತ್ರವೆಂದು ವೇದವನ್ನ ಬಲ್ಲ ಪರುವ 
ಖಯಂಷಿಗಳು ಹೇಳಂತ್ತಿರುವರಂ. ಇದಂ ಮೂಲತಃ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಕವಂಂಡಲಿನಿಂದಲೇ 
ಆವಿರ್ಭಸಿದ ಜಲಧಾರೆ, ನೀರಿನ ಹೊನಲಂ. 

ಪುಣ್ಯಜನಾಂಗನಾನಾಂ - ಯಕ್ಷಸ್ವ್ರೀಣಾಂ--ನಿರ್ವಿಷ್ಟೆ ಇ ಉಪ ಸ ಕ್ರೋ-- ಪೂವ್ಯ ತಾ 
ಕ್ರೀಡಂತೀತಿ ವ್ಯಜ್ಯತೇ- ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇದಂ ಬ್ರಹ ವರ್‌ ಸ್ತಿ ದ್ಮೀ ಅತೆ ; 
(ಪಾಣಿನ)-ಬ್ರಾ ಹ ಸರೋಪವಣನಸಾಖ್ಯ ೦ ಯಸ್ಯಾಃ ಃ ಸೆರಯ್‌ EN ಪ್ರಸ್ಕ ವಾಚ 
ಆಪ್ತವಾಚೋ ವೇದಾಃ ಉದಾಹರಂತಿ ಐ = ಪ್ಪ ಚಕ್ಷತೇ--ಪ್ರಣ್ಯ ಜನಾಂಗನಾನಾಂ = 
ಯಂಕ್ಷಿಯಂರಂ, ಯಕ್ಷಪತ್ನಿಯರಂ, ಕಂಬೇರೆನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಲಕಾ ಇ ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿ 
(ಹಿಮನಗರಿ), ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ (ಪ್ರಕೃತಿ 4 ಪುರಷ) ಅವ್ಯಕ್ತೆ, ಪ್ರಧಾನ-ವಂಹತ” 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪವರ ಪಂ ಚೆತನ್ಮಾ ತ್ರೆಗಳು- ವಿಕಾರಗಳು -- ಜ್ಞಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನೇದ್ರೀಯಂ- 
ಕಮೇಂದ್ರಿ ಯ್‌ -ಐದಂ ವುಹಾಭೂತಗಳಂ (ಪಂಚಭೂತಗಳು). 


61. ಜಲಾನಿ ಯಾ ತೀೀರನಿಪಾತಯೊಪಾ | 
ನಹತ್ಯಯೋಧ್ಯಾಮನುಕಾಜಧಾನೀಮ [| 
ತುರಂಗಮೇಧಾವಭ ಕೈಥಾವತೀರ್ಣ್ಟಿಃ | 
ಇಳ್ಸ್ಟ್ಟ್ರಾಕುಭಿಃ ಪುಣ್ಯ ತರೀಕೃತಾನಿ Hao ll 


ಹೇ ಜಾಣೆ (ಜಾಣಿ, ಕೋಣೆ), ಅದೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು ನಮ್ಮನ್ನ ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಎದ್ದು ನಿಂತಂತೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಅದರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸರಯೂ ನದಿಯು ಹರಿಯಂತ್ತ ನಯನಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರಯೂ ನದಿಯ ಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ವೈದಿಕಕ್ರಿಯೆಂಗಳನಲ್ನ 
ನಡೆಸುವ ಸಲಂವಾಗಿ ನೂರಾರಂ ಯಕೂಪಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರಂವರಂ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಯೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಪಶಂಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲಂ ಎರಚಿಸಂವರು. ನವ್ಮ್ಮಿ ವಂಶಜರಾದ ಇಕ್ಷಾ ಕಂ 
ವಂಶದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರಂ ದಿದ್ವಿ ಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಪುಣ್ಮಕರವಾದ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಕಾಗವನ್ನು ವಹಡಂವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಭೃತಸ್ನಾನವನ್ನ್ನ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ವಣಡಂವರು. ಅವರ ಅವಭೃತಸ್ನಾನದಿಂದ ಈ ನದಿಯ ಉದಕವ ಮತ್ತಷ ದ್ರಿ ಪುಣ್ಯತರ 
ಮಾಯಂ್ತಿ (ಪಾವನವಾಯಿತಂ). ಪುಣ್ಮಕರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಸೆಯುತ್ತಾ, ಲಿಶ ವೇಧ, 
ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ, ವಾಜ ಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಯೂಪಗಳು "ರಡದೆಡೆ 


632 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಯರಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರಲು ದೇವನದಿಯಾದ ಈ ಸರಯಹೂ ನದಿಯು ಚಿತ್ರಾಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಹರಿಯಂತಿಹಂದಂ. | 

ಯೂಪಃ ಎ ಪರಂಬಂಧನಾರ್ಹೋ ದಾರುವಿಶೇಷೈಃ--ತೀರನಿಖಾತಯ ಪಾಯಾ 
ಸರೆಯೂ-ತ:ರೆಂಗವೋಧಾ ಐ ಅಶ ಮೇಧಾ ಸ್ತೀಪ್ವಭ ಥಾರ್ಥಮೇವಾವತೀರ್ಣೈರವ 
ರೂಢೈರಿಕ್ಕಾಕುಭಿರಿಕ್ಷೂಕಂಗೋತ್ತಾಪತ್ಯೆ ರಃ ಪೂವೈಃ -- ಪುಣ್ಯತರೀಕೃತಾನ್ಯತಿ 
ಶಯೇನ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಕೃತಾನಿ--ಅನಂಜಸವಿಕಾಪೇ-"“ಅನು'' ಶಬ್ದಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣೇತ್ಮಂ ಭೂತ'' 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ವುಪ್ರವಚನೀಯಂತ್ವಾತ್ತದ್ಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾಣಿನಿ) ವಹತಿ ಇ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ--ತೀರನಿಖಾತಯೂಪಾ ಇ ತೀರಯೋಃ ನಿಖಾತಾಃ ಯೂಪಾಃ ಯಸ್ಕಾಃ-- 
ಯಾ ಜಲಾನಿ ರಾಜಧಾನೀಮ್‌ ಅಯೋಧ್ಯಾವಕ್‌ ಅನಂವಹತಿ ॥ 


62. ಯಾಂ ಸೈಕಕೋತ್ಸಂಗಸುಖೋಚಿತಾನಾಂ | 
ಪ್ರಾಚ್ಯೈಃ ಪೆಯೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ಧಿತಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಸಾಮಾನ್ಯಧಾಶ್ರೀವಿಂವ ಮಾನಸಂ ಮೋ 
ಸಂಭಾವಯತ್ಯುತ್ತರಳೋಸಲಾನಾಮ5 I ೬೨|| 


ಹೇ ಸರಸಭಾಷಿಣಿ, ಕ್ರೀಡಾವಂನೋಹರಿ (ಆಟದ ರಾಣಿ, ಕನಸಿನ ರಾಣಿ), ಈ ಸರಯಂ 
ವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ನನ್ನ ತಲೆಯ” ತಾನಾಗಿ ವಂಣಿಯಂತ್ರಿದೆ. ಹೇ ಭ್ರಮರ 
ವೇಣಿ, ಹೇ ಏಣಾಕ್ಷಿ. ಭಾರತದ ಜನೆವಂನೆವಂಂದಾರವೆ, ಈ ನಮ್ಮ ಸರಯೂ ನದಿಯುಂ 
ಉತ್ತರಕೋಸಲದ ಮೂಲಕ ಹರಿದುಬರಂತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಹಾಲಿನಂತಹ ನೀರನ್ನು ಕಂಡಿದು, 
ಎಶಾಲವಾದೆ, ನದೀತಾಖಿಂಯ ತೊಡೆಗಳೆಂಬ ವಂರಳರಾಶಿಯಿಂಂದ ತುಂಬಿಬರಂವ ನದೀ 
ಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ, ಆಟವಾಡುತ್ತ, ನಲಿಯುತ್ತ, ಉಲಿಯಣತ್ತ ಕೋಸಲದ 


ಗಳಾದರೆ. ಈ ಪವಿತ್ರನದಿಯಂ ಅವರೆಲ್ಲರ ತಾಯಿಂಯರಾಗಿ (ವರಾತೆಯಕಾಗಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದೆ. ಇವಳಿಂದ ಅವರಂ ಸಂಖಿಸಿ, ಆನಂದಿಸಿದರಂ, ಸೊಗವಡೆದರಂ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಾವಕಾನ್ಯ ತಾಯಿಂಯಾದ, ಸಾಮಾನ್ಯಧಾತ್ರಿಯಾದ 
(ದಾದಿಯಾದ) ಈ ಸರಯಂವನ್ನು ನೆನೆದಷ್ಟು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಾದ ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತೃಪ್ರೇವಂ(ದೇಶಪ್ರೇವಂ)ದಿಂದ 
ಶಿರವು ತಾನಾಗಿ ವಂಣೆಯಣತ್ತಿದೆ (ಜನನೀಜನ್ಮಭೂವಿಂಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಾದಪಿ ಗರೀಯಸಿ), 
ಇದೋ ಅವಳಿಗೆ ನನ್ನ ನವಂನಗಳನ್ನಿ ಬಲುದೂರದಿಂದಲೇ ಸಲ್ಲಿಸಂತ್ರಿರುವೆನಂ. 

ಯಕಾಂ ಸರಯಯೂಂ ಮೇ ವರಾನಸಂಕರ್ತ್ಮೃ -- ಸೈಕತಂ ಇ ಪುಲಿನಂ-- ತದೇವೋತ್ಸಂಗಃ 
ತತ್ರ ಯತ್ಲ್ಲಖಂ ತತ್ರೋಚಿತಾನಾಂ -- ಪ್ರಾಜ್ಯೈಃ - ಪ್ರಭೂತೈಃ - ಪಯೋಭಿಃ ವ 
ಅಂಬಂಭಿಃ--ಕ್ಷೀರೈಶ್ಚ--''ಪಯಂಃ ಕ್ಷೀರಂ ಪಯೋಂಂಬಂ ಚೆ” ಇತ್ಯವಂರಃ--ಸಾವಣನ್ಮ 
ಧಾಶ್ರೀಂ ಇ ಸಾಧಾರಣವಣಾತರವಿಂವ -- "'ಧಾಶ್ರೀಜನನ್ಮಾವಂಲಕೀವಸುವಂತ್ಯಪಮಾ 


ತ ಷಂ" ಇತಿ ಎಶ್ವಃ ಟ್ಟ 
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63. ಸೇಯಂ ಮದೀಯಾ ಜನನೀವತೇನ | 
ಮಾನ್ಯೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರಯೂರ್ನಿಮುಕ್ತಾ | 
ದೂರೇ ವಸಂತಂ ಶಿಶಿರಾನಿಲೈನರ್ನಾಂ | 
ತರಂಗಹಸ್ತ್ರೈರುಪೆಗೂಹತೀವ | ೬೩॥ 
ಹೇ ಕಕುತ್ಸ್ಮ್ಯವಂಶಸಂಶೋಭಿತೆ (ಹೇ ಶೋಭನಾಂಗಿ), ನನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ 
ಯಂತೆ, ರಾಜನಾದ ನಮ್ಮನ್ನಗಲಿದ, ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರಾದ ದಶರೆಥಮಹಾರಾಜರಂತೆ, 
ಈ ಸರೆಯೂ ನದಿಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೆರೆಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಅಪ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳೂವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಪುಣ್ಯನದಿಯಂ ತಂಬೆಲರ ತೀಟದಲಿ, ತೆರೆಕೈಗಳಾಟದಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ನನ್ನನೆ ಎತ್ತಿ ವಂಂದ್ಹಾಡಂವಂತೆ ನನಗೆ ಅನಿಸಂ 
ತ್ತಿದೆ. ಆ ನದಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಬೀಸಂವ ತಂಪಾದ ತಣ್ಣೆಲರು (ತಂಬೆಲರಂ) ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ, ನೋಡಾ. ಅಮ್ಯ್ಭತಸಮಾನವಾದ ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಮ್ಯೈ ಪುಲಕಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕ, ದೈಹಿಕ ಕಷ್ಟ 
ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳು, ಪಾಪಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿ ನಾನು ರಜೋವಣಕ್ತನಾದೆನು, ಪ್ರಿಯೆ. 
ಸೇಯವಿಂತಿ--ವಂದೀಯಐ ಜನನೀ ಕೌಸಲ್ಯೇವ ಮಾನ್ಯೇನ-ಪೂಜ್ಯೇನ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ 
ದಶರಥೇನ ವಿಯಃಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ಸರಯೂರ್ದೂರೇ ವಸೆಂತವಕ್‌ ಮಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ 
ಶಿಶಿರಾನಿಸೈಸ್ತರಂಗೈರೇವ ಹಸ್ಸೈಃ--ಉಪಗೂಹತೀ ಇ ಆಲಿಂಗತೀವ ॥ 


64. ವಿರಕ್ರಸಂಧ್ಯಾಕಪಿಶಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯೆತೋ ರಜಃ ಪಸಾರ್ಧಿವಮುಚ್ಚಿ ಹೀತ್ತೇ | 
ಶಂ೫ೇ ಹನೊಮತ್ಯಥಿತಸ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಕೋ ಮಾಂ ಭರತಃ ಸಸೈನ್ಯಃ | || ೬೮॥ 
ಹೇ ಜನಕನಂದಿನಿ, ನನ್ನ ಅನಂಜನಾದ ಭರತನಂ, ಹನಂವಂತನಿಂದ ನನ್ನ ಪುನರಾಗ 
ವಂನದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿದರ ಸೈನ್ಮಸವೋತವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಂವ್ರದನ್ನ್ನಿ ನಾನು ಊಹಿಸಂ 
ತ್ತಿರುವೆನಂ. ಅದೋ ನೋಡು. ಸಂಜೆಯ ಕೆಂಬಣ್ಣದಂತೆ, ಕಪಿಶವರ್ಣದಂತೆ. ತಾಮ್ರ 
ವರ್ಣದಂತೆ, ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಕೆಂಧೂಳು ಆಕಾಶಕ್ಕೇರುತ್ತಿವುದನ್ನೂ ನೋಡೆ. ಆನಂಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭರತನಂ ಚತಂರಂಗಸೇನಾಸಮೇತ ನಗರದ ಹೊರ ಆವರೂಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವನು. ಕಂದುರೆಗಳ ಕಾಲ ಒದೆತದಿಂದ ಎದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳು ಭೂವಿರ- ಆಕಾಶವನ್ನೂ 
ಮೋಡದಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕನಿಯುವುದನ್ನು ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡೆ, ರವಂಣಿ. 
ಕಪಿಶಂ ಇ ತಾವ್ರಾವರ್ಣಂ--ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಇದಂ ಇ ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌ ರಜೋ ಇ ಧೂಲಿಃ 


೯ 


—ಹನುರಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ*ಹನಂವರಾನ್‌ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ನದ್ಧತ ಇತಿ--ಶಂಕಂ 2 ತರ್ಕಯಾಮಿಂ 
—ಶಂಕಾಭಯವೀತರ್ಕಯೋಳ'' ಇತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಣವೇ--ಉಜ್ವ್ಜಿಹೀತೇ ಇ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಂ, 


ಏರಂ. 
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65. ಅದ್ಮಾಶ್ರೀಯೆಂ ಪಾಲಿತ ಸಂಗರಾಯೆ! 
ಪ್ರತೃರ್ಪಯಿಷ್ಯತ್ಯನಘಾಂ ಸ ಸಾಧುಃ ॥ 
ಹತ್ತಾನಿ ವೃತ್ತಾಯೆ ಮೃಧೇ ಖರಾದೀನ್‌ | 
ಸಂರಕ್ಷತಾಂ ತ್ವಾಮಿವ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮೇ ॥ ೬೫ ॥ 


ಹೇ ನಲ್ಲೆ, ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನಾದ ಭರತನಂ ಆತ್ಮೂನುರಾಗದಿಂದ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನನಗೊಪ್ಪಿ ಸುವನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಂವಹನವಿಲ್ಲ. ನಾನಂ ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸಿ ಹಿಂದಿರಂಗಿರಂವೆನಂ. ಅನಘನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ರಕ್ಕಸರ ಮೇಲೆ ಕೈಗೊಂಡ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾವಿಂಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿ ರಕ್ಕಸರನ್ನೆ ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿ ಚಾಕ 
ಚಕ್ಕತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಯಂದ್ಧಹೂಡಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರಂಗಂವಲ್ಲಿ ನಾವೀಗ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದೆವು. ನಾನೀಗ ನಿನ್ನನ್ನ ಪಡೆದಂತೆ, ಅನುಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿನ್ನನ್ನ ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತೆ, ನನ್ನ ಪಿತೃರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ್ನು ಸಾಧಂಭರತನು ಇಂದಂ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಂವನಂ. ಅವನಂ ರಾಜ್ಯವ್ಮಾಮೋಹದಿಂದ(ಲೋಭತ್ವದಿಂದ), 
ಆಧಿಕಾರಲಾಲಸೆಯಂಂದ ಬಂಧಿತನಾಗದೆ ತನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ರಾಜ್ಯರವೆಂಯಂನ್ನಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸೆಂವನಂ. 

“ಸಾಧಿೂರ್ವಾಧರ್ಥಷ೩ಿಕೇ ಚಾರೌ ಸೆಜ್ಜನೇ ಚಾಪಿ ವಾಚ್ಯವತ್‌'” ಇತಿ ವಿಶ ಪಾಲಿತ 
ಸಂಗರಾಯ ಇ ಪಾಲಿತಪಿತೃಪ್ಪ ಶ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಯ--ಅನಘಮಂದೋಷಾಂ--ವ( ಥೇ ಇ. ಯಬದ್ಧೇ 
—ಸತ್ಯೇತ್ವದ್ಧಾಂ ಜಸಾದ್ವಯಂವರ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ ॥ 


66. ಅಸ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಗುರುಂ ಪದಾತಿಃ | 
ಪಶ್ಚಾದವಸ್ಥಾಸಿತ ವಾಹಿನೀಕಃ ॥ 
ವೃದ್ಧಿರಮಾತ್ಮೈಃ ಸಹ ಚೀರವಾಸಾ | 
ಮಾಮರ್ಥ್ಯಪಾಣಿರ್ಭರಕೋಳ್ಯುಪೈತಿ ॥| ೬೬ | 
ಹೇ ಸಾಧಂಗುಣಚರಿತಳೆ, ಅಂತರಂಗಪ್ರಿಯಳೆ, ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನನ್ನನ್ನ. ಭೇಟಿಯಾಗಲಂ ಕಾಲಂನಡಿಗೆಯಿಂದ ಭರತನಂ ಬರಂತ್ತಿರಂವನಂ. 
ಆ ಬಂಧಂಜನಸೇಪ್ರೀತನಂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಂವನುಂ. ಸಚಿವ 
ಸಂಪುಟದ ರಾಜ್ಯನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಷಣರಾದ, ಆರ್ಥಿಕತಜ್ಞರಾದ, ವೃದ್ಧರಾದ ಅಮಾತ್ಯ 
ಮುಖ್ಯರಂ ಅವನ ಸಂತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿರಂವರಂ. ಕುಲಗಂರಂಗಳಾದ ಅದ್ಹೈತತತ್ತ್ವನಿಧಿಗಳಾದ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಂಂದಿಟ್ವ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಇದಿರಂಗೊಳ್ಳಲು ಭ್ರಾತೃವತ್ಸಲನಾದ, 
ಭಾಗವತಶಿರೋವಂಣಿಯಾದ ಸಾಧಂಭರತನಂ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ (ನಡೆದಂ) ಬರುತ್ತಿರಂ 
ವನಂ. ಅವನಂ ಆರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಂತೆ ನಾರಂಡೆಯನ್ನೂ ಉಟ್ಟಿರಂವನಂ. 
ಅಸೌ ಪದಾತಿಃ - ಪಾದಚಾರೀ--ಚೀರವಾಸಾ ೬ ವಲ್ಕಲವಸನ--ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಇ ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗೇ--ವಾಹಿನೀಐಸೇನಾ--"`ನ ದ್ಯ್ಯತಶ್ವ'' ಇತಿ ಕಪ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ವ್ಯ ೈದ್ಧೈರಮಾತ್ಯೈಃ 
ಸಹಾರ್ಧ್ಯಪಾಣಿಃ ಸನ್‌ ವಕಾವಂಭ್ಯಪೈತಿ ॥ 
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67. ಪಿತ್ರಾ ನಿಸ್ಕಷ್ಟಾಂ ಮದಪೇಕ್ಷಯಾ ಯಃ | 

ಶ್ರಿಯೆಂ ಯುವಾಪ್ಯಂಕಗೆತಾಮಭೋಕ್ತಾ ॥ 

ಇಯೆನ್ತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತಯಾ ಸಹೋಗ್ರಂ | 

ಅಭ್ಯಸ್ಯತೀವ ವ್ರತಮಾಸಿಧಾರಮ Il ೬೭ Il 

ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆ ಒಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನೇ ತ್ಕಾಗವಕಾಡಿ ಭರತನಂ 
ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿ, ವಂತಿವಂತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವಣಡಿದನಂ. ತಾನಂ ಯುವಕನಾದರೂ, 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವಕಾಡಿಕೊಂಡಂ, ತಂದೆಯಿಂತ್ತ, ತನ್ನ ತೊಡೆಯೇರಿಬಂದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಅನಂಭವಿಸದೆ ಕಠಿಣವಾದ ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತವನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದಂ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಆಚರಿಸಿದಂತೆ, ನೋಂಪಿಯಂನ್ನೂ ನಡೆಸಿದಂತೆ, ಕರ್ತವ್ಯಪರಾಯಂಣನಾಗಿ, ಇಷ್ಟೊಂದಂ 
ದೀರ್ಥಕಾಲ ಭಕ್ತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನವನಂ. ಈರೇಳಂ 
ಹದಿನಾಲ ವರ್ಷಗಳ ಇಷ್ಟೊಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಕಠಿಣವ್ರತವನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ 
ಸಂಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ತ್ಕಾಗವರಾಡಿ (ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತ ಇ ತನ್ನ ಸಹರ್ಧರ್ಮಿಣಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಇರದೆ ವ್ರತಸ್ಥೆನಾಗಿದ್ದು), ತನ್ನ ವೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ ರಾಜ್ಮಾಡಳಿದ 
ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಇದೀಗ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು (ವರ್ಗಾಯಿಸಲು, ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಲಂ) 
ವಖಂದಾಗಿರಂವನಂ. ಹರೆಯದಲ್ಲಿ, ಹಿರಿಯನಾಗಿ ತೋರಂವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಜಕಾರಣಿ, ತ್ಯಾಗ 
ಶೀಲನಾದ ಭರತನಂ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಂ. ನಮ್ಮ್‌ ವಂಶದ ಅತ್ಮಂತಶ್ರೇಷ್ಮನಂ, 
ಈ ಕೈಕೇಯಿಕಾಪುತ್ರನಂ. 
ಯೋ ಭರತಃ ಪಿತ್ರಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾಂ ದತ್ತಾವಂಕವಂತ್ಸಂಗಂ ಚ ಗತಾವಂಪಿ-- 

ವಂದ್ಭಕ್ತಯಾಂಭೋಕ್ತಾಸನ*--ತೃನ್ನನ್ತತ್ವಾತ್‌ `"ನಲೋಕ'' ಇತಿ ಷಷ್ಮಿ ನಿಷೇಧಃ 
"'ಯಂವಾಯಬವತ್ಕಾಸಾರ್ಧಂ ಯನ್‌ ವಂಗ್ಮಭರ್ತ ವದಾಚರೇತ್‌""ಅಂತರ್ನಿವೃತ್ತ 
ಸಂಗಃ ತ್ಮಾದಾಸಿಧಾರವ್ರತಂ ಹಿತವಕ್‌ ಹಿತತ್‌''--ಇತಿ ॥ 


68. ಏತಾವದುಕ್ತವತಿ ದಾಶರಥ್‌ ತದೀಯಾಂ | 

ಇಚ್ಛಾಂ ವಿಮಾನಮಧಿದೇನತಯಾ ವಿದಿತ್ಕಾ ॥ 

ಜ್ಯೋತಶಿಷ್ಟ ಥಾವತತಾರ ಸನಿಸ್ಮಯಾಭಿಃ॥ 

ಉದ್ವ್ವೀಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಕೃತಿಭಿರ್ಭರಕಾನುಗಾಭಿಃ ॥ ೬೮ ॥ 

ದಾಶರೆಥಿಯಂ (ದಶರಥನ ಪುತ್ರ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂ) ತನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ಈ 

ತೆರೆ ನಂಡಿಯಂತ್ರ್ತಿರೆಲು, ತನ್ನ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನ ವನದ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ಅರಿತ ಆ ದೇವವಿವಕಾನವಾದ ಪುಷ್ಪಕವು ಜ್ಯೋತಿಮಂಡಲದಿಂದ ಭೂವಿಂಯ ಕಡೆಗೆ 
ಇಳಿಯತೊಡಗಿತಂ. ಭರತನನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿಬಂದ ಸಮಸ್ತರೂ ಬಾನತ್ತ ದೃಷ್ಟಿಬೀರಿ 
ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನೋಡತೊಡಗಿದರಂ. ಆಕಾಶಕಾಯಗಳಾದ ನವಗ್ರಹಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂತೆ, ಶುಕ್ರಗ್ರಹದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಯೆಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಂತ್ತ 
ಆ ಪುಷ್ಪಕ ವಿವಕಾನವು ಭೂಸ್ಪರ್ಶವರಾಡಲಂ ಆಕಾಶವಕಾರ್ಗದಿಂದ (ಬಾಂದಳಿದಿಂದ) 
ಭೂವಿಂಯತ್ತ ಮೆಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ ಕೆಳಗಿಳಿಯತೊಡಗಿತಂ. 


636 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಧಾಮ್ಸ ತ 


ದಶರರ್ಥೌ ಸಶ್ರೀರಾವಂ-ವಿವರಾನಂಸ ಪುಷ್ಪ ಕಂ--ಕರ್ತೃ್ರ ತದೀಯಾಂ ರಾಮಸೆಂಬಂಧಿನೀ 
ಮಿಚಾ ್ಸಿಮಧಿದೆ ವತ ಜಾಣ ಎದಿತ್ವ್ವಾ -- ಸವಿಸ್ಮಯಾಭಿ ರ್ಭರತಾನಃಗಾಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕ ತಿಭಿಃ ಜವ ್ರಜಾದಿಭಿರುದ್ದಿ €ಕ್ಷಿತಂ ಸಜ್ಜ ಯೋತಿಷ್ಯ ಥೈ ಥಾದಕಾಶಾವತತಾರ ॥ 


69. ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಃ ಸರಬಿಭೀಷಣದರ್ಶಿತೇನ | 
ಸೇವಾವಿಚಕ್ಷಣಹರೀಶ್ವ ರದತ್ತಹಸ್ತಃ॥ 
ಯಾನಾದವಾತರದದೂರಮಹೀತಲೇನ | 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಭೆಂಗಿರಚಿತಸ್ಪಟಕೇನ ರಾಮಃ Ila ll 
ರಾವಂಸೇವಾಕುರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣನಾದ, ಹರೀಶ್ವರನಾದ, ಕಪಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ 
(ವಾನರಸಾಮ್ರಾಟ)ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾಧಿಪತಿ ಸಂಗ್ರೀವನಂ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಂ ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವೆಂಲ್ಲನೆ ಯರಾನದಿಂದ ಇಳಿಸಿದನಂ. ಸೇವಾವಿಚಕ್ಷಣನಾದ ವಾನ 
ರೇಶ್ವರನಂ ವಿಮಾನದಿಂದ ಸ್ಫಟಿಕದ ಮೆಟ್ಟಲಂಗಳ ಮೂಲಕ ದಾರಿತೋರಃತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಸ್ಪಟಿಕಸೋಪಾನದಿಂದ ವಿಭೀಷಣಾದಿ 
ಗಳು ಸವಂಸ್ತವಾನರರಾಕ್ಷಸವರೇಣ್ಯರಂ ಧರೆಗೆ ಇಳಿದರು. 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಇ ಕಂಶಲೋ--ಹರೀಶ್ವರ ಐ ಕಪಿಗಳ ಯಂಜವಕಾನನಾದ ಸುಗ್ರೀವ (ಕಪಿ 
ವಂಖಂಡ)--ದತ್ತಹಸ್ತೋ ಇ ದತ್ತಾವಲಂಬೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌--ರಚಿತ 
ಪ ್ರಟಿಕೀನ ಬದ್ದ ಸಟ ಟಿಕೇನ ಸೋಪಾನಪರ್ವಣಾ--ಪುಷ್ಪಕಃದವಾತರದವತೀರ್ಣಾತ್‌-- 
ಭಂಗಿರಚಿತೆಸ್ತ ಟಿಕೇನ ಇ ಭಂಗಿಭಿಃ ರಚಿತ ಸ್ಪಟಿಕೇನೆ ಎ ಸ್ಪಟಿಕದ ವೆಂಟ್ವ ಲುಗಳುಳ್ಳೆ. 


70- ಇಕ್ತ್ಯಾ .ಕುವಂಶಗುರವೇ ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ | 
ಸ ಭಾ ತರಂ ಧರತನುರ್ಫ್ಯಪರಿಗ್ರಹಾಸ್ತೇ ll 
ಪೆರ್ಯಶ್ರುರಸ್ವಜತಮೂರ್ಧನಿ ಚೋಪಜಘ್‌ | 
ತದ್‌ ಭಕ್ಕ್ಯ ಪೋಢೆ ಪಿತ Ge iA ! ೭೦ 
ದೇಹ ವಂತ್ತು ಆತ್ಮ ಇದೆರಡರೂ ಎತ್ತರಾದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶದ ಕುಲಗುರೆಂಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಪ್ರಿ ಪು: ಮೊದಲಂ ಆತ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ ಆವರ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನಂ. ಅನಂತರ ಸಾಧುಭರತನ ಕೈಯಿಂಂದ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ನೇಹವು ಉಕ್ಕಃ ಬರಲು ಆ ಅಶ್ರುಮಂಖನಃು ಭ್ರಾತ್ಮವಾತ್ನಲ್ಯದಿಂದ ಬಿಗಿದ ಬದನ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನದಾಪ ತಲೆಯನ್ನೂ ಮೂಸುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ದಾತ್ಸೆಲ್ಯವನ್ನ 
ತೋರಿದನಂ. ತನಗಾಗಿ ಪಿಶ್ಮರಾಜ್ಕಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಪಡಿವರೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಜಟಾವಲ್ಕಲ 
ಧಾರಿಯಾಗಿ ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತಿಯಕಾಗಿ ನೇವಂದಿಂದ ಭರತನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಅಳಿದನೆಂ. ಈಗ 
ಜಟಾವಲ್ಯಲಧಾರಿಯಾದ ಭರತನ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಜಲ ದಿಂದ ಶಿ ಶೀರಾವಂನಂ 
ತೊಳೆದನಂ. ಪರ್ಷಾಶಕ್ರಿಗಳಿಂದ ಆಭಿಷೇಕಮಾಡಿದನಾ. 
ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕಂವಂಶಗಂರೆವೇ ಎ ವಸಿಷ್ಮಾಯ ಪ್ರಣಮ್ಮ = ನಮಸ್ಕ ತ್ಕೌರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಗ್ರಹಃ 


[Ma ೪ 
ಸ್ವಿ ಕಾರಸ ಕೈಸ್ಮಾಂತೇ ಪರ್ಯಶ್ರಾಃ ಓಂಗತಾನಂದಬಾಷ ಪ್ಪಃಸೆ “ಭ್ರಾತರಂ € ಭರೆತಮ 


“ 
ಲ್‌ 
ಸು 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 637 
ಸ್ವಜತಾಲಿಂಗತ್‌ । ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಮೇ ಭಕ್ಕಾಂಪೋಢಪರಿಹೃತಃ ಪಿತೃರಾಜ್ಕಂ' ಮಹಾಭಿ 
ಷೇಕೋ ಯೇನ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವರೂರ್ಥನ್ನುಪಜಘೌ ಚೆ-*ಘ್ರಾ ಗಂಧೋಪಾದಾನೇ? 
ಲಿಟಿರೊಪವರ್‌ ॥ 


71. ಶ್ಮಶ್ರುಪ್ರನೃದ್ಧಿಜನಿತಾನನ ವಿಕ್ರಿಯಾಂಶ್ಚ! 

ಸ್ಲೆಕ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರರೋಹ ಜಟಲಾನಿವ ಮುಂತ್ರಿವೃದ್ಧಾನ್‌ ॥ 

ಅನ್ವೆಗ್ರೈಹೀತ್‌ ಪ್ರಜಮತಃ ಶುಭದೃಷ್ಟಿ ಪಾತೈಃ | 

ವಾರ್ತಾನುಯೋಗಮಮರಾಕ್ಷರೆಯಾ ಚೆ ವಾಚಾ ll ೭೧॥ 

ಕರಂಣಾರ್ದ್ವಹೃದಯಂನೂ, ಶವ, ದವೆಂ, ಕ್ಷಮಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರಂತ್ತಾ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಚಂದ್ರನಂ ವಂಧಾರವಚನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದವರೆಲ್ಲರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನಂ. ಆಲದ ವರದ ಬೀಳಲಂಗಳಂತೆ ಜಡೆಕಟ್ಟಿದ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ವಿಕೃತವದನ' 
ವಾಂತ ವೃದ್ಧವಂಂತ್ರಿಗಳನ್ನ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಬಹಳ ದೀನತೆಯಿಂದ ಕೃಪೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಹೊನಲನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಂಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತಯಿಸಿದನಂ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಒಳಿತನ್ನೂ 
ಆ ದಯಾಸಾಗರನು ಹಾರೈಸಿದನಂ. ಬಹಳ ವರ್ಷದನಂತರೆ ಅವರ ಮೊದಲ ಭೇಟಿ 
ಹಿಂದೆ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾದ ಅವರ ಪರಿಚಯ ಸಿಗದಂತೆ (ಗಂರಂತಂ ಸಿಗದಂತೆ) ಆಯಜುಸಲ್ಪಿ 
ದಾಟಂತ್ರ (ದಾಳಿ ನಡೆಸಿ) ಅವರ ಬಡಕಲು ದೇಹವನ್ನು ವಿಕಾರಗೊಳಿಸಿತ್ತಾ. 
ಶ್ಮಶ್ರೂಣಾಂ ವಂಖರೋವಮ್ಮಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಾಭಾವಂದಭಿವೃದ್ಧಾ 

ಜನಿತಾವನೇಷು ವಿಕ್ರಿಯಾಜವಿಕೃತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಾನತ ಏವ ಪ್ರರೋಹೈಃ ಶಾಖಾವಲಂಬಿ 
ಭಿರದೋವಣಖೈವರ್ಣಲೆ ೈರ್ಜಟಿರಾಜ್ವಟಾವತಃ ಪ್ಲಕ್ಷಾಂನ್ಮಗ್ರೋ ನಿವ -- ಪ್ರಣ 
ವಂತೋ ಮಂಂತ್ರಿವೃದ್ಧಾಂಶ್ಚ ಶೈ ಕೃಪಾರ್ದೈದೈಷ್ಟಿಪಾತೈರ್ವಾರ್ತಾಸ್ಕಾನಂ 
ಯೋಗೇನ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೇನ ವಂಧಂರಾಕ್ಷರಯಾ ವಾಚಾಚಾನ್‌ವಗ್ರಹೀದನಂಗೃಹೀತವಾನ್‌ 
_ಶ್ಶಶ್ರುಪ್ಪವೃದ್ಧಿ ಇ ಗಡ್ಡ, ವಿನಾಸೆ, ಜಂಟಗ್ವ ಬಿಟ್ಟು (ಬೋಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ) ರಾವಂನ 
ಮೇಲಿನ ಮವಂತೆಯಿಂದ--ಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧಾನ್‌ ಇ ವೃದ್ಧಾಃ ಮಂತ್ರಿಣಃ ತಾನ್‌ಗ 


72. ದುರ್ಜಾತಬಂಧುರಯಮೃ ಕ್ಷಹರೀಶ್ಚರೋಮೇ। 
ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ಏಸ ಸಮರೇಸು ಪುರಃ ಪ್ರಹರ್ತಾ | 
ಇತ್ಯಾದೃತೇನ ಕಥಿತ್‌ ರಘುನಂದನೇನ | 
ವ್ರತ್ಯ ನಮ್ಯ ಲ ಶ್ಮೃಣಮುಭಗ ಭೆರತೋ ವವಂದೇ ॥ ೭೨! 
ಆ ರಘುನಂದನನಂ ಅವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಾಾಡಂತ್ತಾ, ""ಈತನಂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ವಜಂದಾಗಿ ಮಂನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ ್ರೈಹರಿಸಂತ್ರಿದ್ದೆ ಮಹಾವೀರನಾದ, ಪಲಸ್ತನ 


[oe ಷಂಗ 
ನಂದನನಾದ ವಿಭೀಷಣನು. ಈತನಲ್ಲವೆ ಆಪದೃಂಧಂ, ಪ್ರಾಣಸಖ, ಹರೀಶ್ವರನಾದ. 
ಸು pW | 5. 99 ತರಾಟೆ ಕ್ಕೆ 
ಯಂಕ್ಷವಾನರೆವುಹಾಸಾವಕ್ರಾಟನಾದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಧಿಪತಿ ಸುಗ್ರೀವನಂ'' ಎಂದಂ ಭರತನಿಗೆ 


'ದರಪೂರ್ವಕ ಹೇಳಲಂ ಆ ಭರತನು ಅವರನ್ನು ಮೊದಲರಿ ವಂದಿಸಿ, ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕಚಲ 
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ವನ್ನು ವಚಾರಿಸಿದನಂ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ಆನಂಜನಾದ ಸಮಂರವೀರಾಗ್ರಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನಿ 
ಕಂಡನಂ. 

ದಂರ್ಜಾತಬಂಧಂ ಇ ಆಪದ್‌ಬಂಧಂಃಇದಂರ್ಜಾತೇ ಬಂಧಂ॥--'"ದಂರ್ಜಾತಂ ವ್ಯಸನಂ 
ಪ್ರೋಕ್ತವರ್‌'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಖುಕ್ಷಹರೀಶ್ವರೆಃ ಇ ಸಂಗ್ರೀವಃ--ರಘೂಣಾಂ ನಂದನೇ 
ರಾಮೇಣ ಕಥಿತಾವುಭೌ ವಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವೌ-ವ್ಯತ್ಯ _ಮ್ಮಾಲಿಂಗನಾದಿಭಿರೆಸಂಭಾವ್ಯ 
ಭರತೋ ವವಂದೇ ॥ 


73. ಸೌಮಿಶ್ರಿಣಾ ತದನುಸಂಸಸೃಜೇ ಸ ಚೈನಂ! 
ಉತ್ಕಾಪ್ಯ ನಮ್ರಶಿರಸಂ ಭೈಶಮಾಲಿಲಿಂಗ ಗಿ 
ರೂಢೇಂದ್ರಜಿತ್ರಹೆರೆಣವ್ರಣಕರ್ಕಶೇನ | 
ಕ್ಲಿಶನ್ನಿವಾಸ್ಯ ಧುಜಮುಧ್ಯಮುರಃಸ್ಕಲೇನ Weal 
ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ನವ್ರೂತೆಯಿಂಂದ ಶಿರಬಾಗಿ ನಿಂತಿರಂವ ಬಂಧಂಜನಪ್ರೀತಿ ಗಂಣ 
ಸಾಗರನಾದ ಭರತನನ್ನ್ನಿ ಕಂಡು ಸುವಿಂತ್ರಾನಂದನನಂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಎದೆನೋಯಂಂವಂತೆ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಅವನು ಸಂತಸೆದ ಭರದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿದಾಗ ಅವರೀರ್ವರ 
ಎದೆಯೂ ಒಂದೇ ಎರೆಕವಾಗಿ, ಒಂದೇ ಎದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಇಂದ್ರಜಿತಂವು 
ಹೊಡೆದ ವಕಾರಕವಾದ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಗಳ ಗಾಯದಿಂದ ಕಠಿಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವ್ರಣಕರ್ಕಶವಾದ ಎದೆಯಿಂದ ಭರಸೆಳೆದಂ ಭಂಜವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಲಂವೆ:ಯಿಂದ ಬಲಂನಲ್ಲೆ 
ಯಂಂದ ಭರದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿದನಂ, ಎದೆ ನೋಯಣವಂತೆ ಮಹಾವೀರನಾದ 
ಸುವಿಂಶತ್ರಾಸೊನಂ. 
ಅನ್ವಯಂ :--ತದನು ಸ ಸೌವಿಂತ್ರಿಣಾ ಸಂಸಸೃಜೇ । ನವ್ರುಶಿರಸಂ ಪ್ರಣತಮೇನಂ ಚ 
ಉತ್ಕಾಪ್ಯ ರೂಢೇಂದ್ರಜಿತ್ವಹರಣವ್ರಣಕರ್ಕಶೇನ ಉರಃಸ್ಕಲೇನ ಅಸ್ಕೆ ಭಂಜವಂಧ್ಯಂ 
ಕ್ಲಿಶ್ಶನ್‌ ಇವ ಭೃಶಂ ಆಲಿಲಿಂಗ ॥ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಜೇಃ ಇ ಸಂಗತಃ-"*ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ'' ದೈವಾದಿಕಾತ್ಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌--ನವ್ರಾ 
ಶಿರಸೆಂ ಇ ಪ್ರಣಶವೇನಂ--ಭೃಶಂಇಗಾಢಮಾಲಿಲಿಂಗ ಚ--ರೂಢೇಂದ್ರಜತ್‌ ಪ್ರಹರಣ 
ವ್ರಣೈಃ ಎ. ಕರ್ಕಶೇನಾಸ್ಕ--ಸೌವಿಂತ್ರೇರಂರಃಸ್ಥಲೇನ ಎ ಭಂಜವಂಧ್ಯಂ-ಕ್ಲಿಶೈನ್ನಿವ = 
ಪೀಡಯನ್ನಿವ--'"ಕ್ಲಿಶ್ನಾತಿ ಭಂವನತ್ರಯಂವಕ್‌'' ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ 


74. ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಹರಿಚಮೂಪತಯೆಸ್ತದಾನೀಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಮನುಷ್ಯವಪುರಾರುರುಹುರ್ಗಜೇಂದ್ರಾನ್‌ [| 
ತೇಷು ಕ್ಷರತ್ಸು ಬಹುಧಾ ಮದವಾರಿಧಾರಾಃ | 
ಶೈಲಾಧಿರಕೋಹಣಸುಖಾನ್ಯುಪಲೇಭಿರೇ ತೇ Havel 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆ ಕಪಿಯೂಥಪರಂ (ಕಹೀಶ್ವರರು, ಕಪಿವಂಖ್ಕರು, 
ಕಪಿನಾಯಂಕರು) ವಕಾನವರೂಪನ್ನ್ನಿ ಧರಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಗಳ ವೆಂಲೇರಿ 
ಕಂಳಿತಂ ವೆರವಣಿಗೆಯಂಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡರಂ (ಆನೆಗಳನೇರಿದರು ನರರೂಪತಳೆದಂ). ಆಗ 
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ಅವರಿಗೆ ಪರ್ವತವನ್ನೇರಿದಂತೆ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿವ ಮಳೆಯ ಧಾರೆಯಿಂದ ರಂಜಿಸುವ 
ಗಿರಿಯನ್ನು ಅಡರಿ ಸೆಂಚರಿಸಿದ ಸೆಂಖವು ಲಭಿಸಿತಂ. ಆ ಮದಗಜಗಳಂ ತಮ್ಮ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಂದ 
ಸುವಾಸನೆಬೀರ;ವ ವುದಜಲವನ್ನು ಸಂರಿಸುತ್ತಾ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯ ರಾಜಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಸಾಗಂತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ವಾನರೇಶ ಓರರೆಂ ಶೈಲಾಧಿರೋಹಣದ ಸಂಖವನ್ನ ಪಡೆದು 
ಹರ್ಷಗೊಂಡರಂ. 
ತದಾನೀಂ ಹರಿಚವೂಪಶಖಯೋ ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ವಂನುಷ್ಯವಪುಃ ಕೃತ್ವಾ ಗಜೇಂದ್ರಾ 
ನಾರೆರುಹಃ--ಶೈಲಾಧಿರೋಹಣಸುಖಾನ್ಯುಪಲೇಭಿರೇ$ನಂಬಭೂವು--ತೇಷಂ ಕ್ಷರತ್ಸು 
ಇ ಶೈಲಾದಿ ಆರೋಹಣದ. 
75. ಸಾನುಷ್ಟವಃ ಪ್ರೆಭುರಪಿ ಶ್ಷಣದಾಚರಾಣಾಂ | 
ಭೇಜೇ ರಥಾನ್‌ ದಶರಥಪ್ರಭೆವಾನುಶಿಷ್ಠ ಸಃ 
ಮಾಯಾವಿಕಲ್ಪರಚಿಕ್ಕೆರಸಿ ಯೇ ತದೀಯ್ಕೆಃ 1 
ನ ಸ್ಮಂದನೈಸ್ತುಲಿತಕೃತ್ರಿಮ ಭಕ್ತಿಶೋಭಾಃ I ೭೫ ॥ 
ದಾಶರಥಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅಸಂರೇಶ್ವರೆನಾದ ವಿಭೀಷಣನಂ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ 
ವರಾನವನಿವಿರ್ಣತ ರಥವನ್ನೇರಿ ಆಗಮನೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡನಂ. ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರಂ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಮಾಯಕಾರಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲರಾದರೂ, 
ಆ ದನಂಜರಥಗಳು ಶ್ರೀರಾವಯಿವತ ರೆಥಗಳನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರವು. ದನಂಜರಥಗಳಂ 
ಬರೇ ವರಾಂತ್ಲಿಕ ರಥಗಳಂ. ಅವು ಬರೇ ಕಾಲ್ಪನಿಕ. ಅವುಗಳಂ ಕಲಾಪೂರ್ಣವಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀರಾಮರಾಜ್ಯದ ಕಾವಿರ್ಣಕರಂ, ಶಿಲ್ಪಿಗಳ, ಬಡಗಿಗಳಂ, ಕವಕ್ಮಾರರಂ, ಯಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಕರ್ವಚಾರಿಗಳಂ ವಿರೆಚಿಸಿದ ರೆಥಗಳಂ ವಾಯಾರಥಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದವುಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರಾಶಿಲ್ಲ (ನಿರ್ವಿವಾದ), ರಕ್ಕಸರ ರಥಗಳಿಗಿಂತ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದೆ (ಪಾಂಚಭೌತಿಕ) ವಕರಾನವನಿರ್ಮಿತ ರಥಗಳಂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವುಗಳಂ. ಆಂತಹ 
ದಿವ್ಮರಥವನ್ನೇರಿ ಅಸೆಂರೇಶ್ವರನಾದ ವಿಭೀಷಣಾದಿಗಳಂ ಸ್ವಾಗತ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭರ್ಜರಿ 
ಯಿಂದ ಪಾಲ್ಗೊಂಡರೆ. ಬಿರಂಸುಬಾಣಪಟಾಕಿಗಳನ್ನು ಮೋಜಿನಿಂದ ಉಡಾಯಿಸಿದರು. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾನುಪ್ಲವಃ ಕ್ಷಣದಾಚರಾಣಾಂ ಪ್ರಭಂರಪಿ ದಶರಥಪ್ರಭವಾನಂಶಿಷ್ಟಃ 
ರಥಾನ್‌ ಭೇಜೇ ಯೇ (ರಥಾ) ವರಾಯಾವಿಕಲ್ಪರಚಿತೈ! ಅಪಿ ತದೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ಯಂದನೈಃ 
ತುಲಿತಕೃತ್ರಿವಂಭಕ್ತಿಶೋಭಾಃ ನ (ಆಸನ್‌) ॥ 
ಸಾನಂಪ್ಲೆವಃ ವ ಸಾನುಗಃ--“ಅಭಿಸಾರಸ್ತ್ವನಂಸರೆಃ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ--ಪ್ರಭವಸ್ಕ 
ಸ್ಮೂದಿತಿ-ಪ್ರಭವೋ * ಜನಕಃ--ದಶರಥಃ ಪ್ರಭವೋ ಯಸ್ಕ ಸ ದಶರಥಪ್ರಭವೋ 
ರಾವಂಃ ತೇನಾನಂಶಿಷ್ಟ ಆಜ್ಞಪ್ತಃ ಸನ್‌--ತಾನೇವ ವಿಶಿನಖ್ಬ--ಯೇ ರಥಾ ವಾಯಾ 
ವಿಕಲ್ಪರಚಿತೈಃ ಸಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷನಿವಿ೯ತೈರಪಿ ತದೀಯ್ಯೆ ವಿಭೀಷಣೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ಕಂದನೈರಥೈ 
ಸ್ತುಲಿಶ ಕೃತ್ತಿವಂಭಕ್ತಿಶೋಭಾಸ್ತಾಲಿತಾ ಸವಿಕಾಕೈತಾ ಕೃತ್ತಿಮಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ನಿರ್ವೃತ್ತಾ 
ಭಕ್ತೀನಾಂ ಶೋಭಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ನ ಭವಂತಿ--ಕೃತ್ತಿಮೇತ್ಯತ್ರ--''ದ್ವಿತಃ 


ತ್ತಿಕ್ರೂಃ'' ಇತಿ ತ್ತಿಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಂ -- ಸಾನಂಪ್ಲವಃ ಎ ಅನಂಪ್ಲವ ಎ ಪುಷ್ಪ ಇ ಅನಂಪ್ಲವೈಃ 
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76. ಭೊಯೆಸ್ತಕೋರಘಸತಿರ್ನಿಲಸತ್ಪತಾಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಸ್ತಳಾಮಗತಿಸಾವರಜೋ ವಿಮಾನಮ್‌ ॥ 
ದೋಷಾತನಂ ಬುಧಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯೋಗದೃ ಶ್ಯಃ | 
ತಾರಾಪತಿಸ್ತರಲವಿದ್ಯುದಿವಾಭ್ರನೃಂದಮ್‌ | 2a | 


ಪುನಃ ರಘಂಪತಿಯಂ ಮನದ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹೋಗಬಲ್ಲ, ಶೋಭಿಸಂವ ತ್ರಿವರ್ಣ 
ರಂಜಿತ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ವೇರೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಕಾವಂಚರಯರಾನವೆಂದಂ ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ದವಾದ 
ಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು, ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ತುಘ್ನರ ಸಮೇತ ಏರಿದನು ಪಟ್ಟಾಭಿರಾವಂ. 
ಆಗ ಆ ಭಾರತದ ಸಾವಕ್ರಾಟನಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ತಾರಾಪತಿಯಾದ (ರೋಹಿಣೀಪತಿಯಕಾದ) ಚಂದ್ರನಂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮಂತ್ರ ಬಂಧಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜಗಳ ವಂಧ್ಯೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೋಡವೆರೆದ ಬಾನವದರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಂವಂತೆ ಆ ಪುಷ್ಪಕವಿವಕಾನದಲ್ಲಿ ಭಾನಂವಂಶ 
ಲಲಾವಂುನಂ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಆ ಪುಷ್ಪಕವು ನಾನಾ ವಿಧದ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಒಡವೆರೆದಂ ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾನಲ್ಲಿ ವಿಂಂಚಂ ವಿಂಂಚಂತ್ತಿರಲು ಪಯಣಿಸಲು ಹೊರಟ 
ರಾತ್ರಿಯ ರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ ಯಾನವಣಾಡಿದನಂ. 

ಭೂಯ ಇತಿ ತತೋ ರಘಂಪತಿಃ ಸಾವರಜೋ ಎ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತಃ ಸನ್‌-- 
ವಿಲಸೋ" ಪತಾಕಂ ಕಾಮೇನೇಚ್ಛಾನಂಸಾರೇಣ-- ಭೂಯಃ = ಪುನರಪಿ--ಯೋಗೇನ 
ದೃಶ್ಯೋ ದರ್ಶನೀಯಂಸ್ತಾರಾಪತಿಶ್ಚಂದ್ರೋ--ದೋಷಾಭವಂ = ದೋಷಾತನಮ್‌-- 
"ಸಾಯಂ ಚಿರಂ ಪ್ರಾಹ್ಲೇ'' ಇತ್ಯಾದಿನಾ "ದೋಷಾ'' ಶಬ್ದಾದವ್ಯಯಾ ಟಂತಂ 
ಪ ಕ್ರೈತ್ಯ್ಯಯಃ--ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಧಿಷ್ಮಿತವಾನ್‌--ವಿಲಸಾ್‌ ಪತಾಕವರ್‌ ಇ ವಿಲಸಂತ್ಮಃ ಪತಾಕಾಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕಾವಂಗತಿಃ ಇ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ ಇ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಇ ವಂನದ ಕಾಮನೆ 
ಯಂತೆ (ಲಂಗುಲಗಾವಿಂಲ್ಲದೆ). 


77. ಕಕ್ರೀಶ್ವರೇಣ ಜಗತಾಂ ಪ್ರಲಯಾದಿವೋರ್ವಿಂ | 

ವರ್ಷಾತ್ಯಯೇನ ರುಚಮಭ_ಫಘುನಾದಿನೇಂದೋಃ || 

ರಾಮೇಣ ಮೈ ಥಿಲಸುತಾಂ ದಶಕಂಠೆಕೃಚ್ಛಾ ೨ತ್‌| 

ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧೃತಾಂ ಧೃತಿಮತೀಂ ಭರತೋ ವವಂಡೇ 1 ೭೭! 

ಭಕ್ತಿಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಭರತನಃ ಮಿಥಿಲರಾಜಸುತೆಯಾದ ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಗೆ ಅಂದಂ 

ವಂದಿಸಿದನಂ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂಯಂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಂಂಳಂಗಿರೆಲು 
ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಮಹಾದಿಹ್ಲವು ಆದಿವರಾಹನಾಗಿ ಭೂವಿಕಿಯಂನ್ನೆತ್ತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತಂದಂತೆ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಶಕಂಠನನ್ನೂ 
ಮರ್ದಿಸಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದನಂ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕನ್ನೂ ವಂರೆವಾಡುಂತ್ತಿದ್ದ ಮೋಡರಾಶಿಗಳಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ, ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸಂತಸೆವಾಂತ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಆ ದೇವವಿವಾನದಲ್ಲಿ ಭರತನಂ ಶಿರಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದನಂ (ನವಿಂಸಿದನರಿ). 
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ಜಗತಾಮಾಶ್ವರೇಣ ಎ ಆದಿಮಾಹೇಣ--ಶರದಾಗವಂನೇನಾಭ್ರಘನಾತ್‌ ಮೇಘ 
ಸಂಘಾತದಿ:ದೋರಂಚಂದ್ರಿಕಾವಿಂವ..ಏವ ಕೃಚ್ಛಂ--ಧೃತಿಮತೀಂ೫ಸಂತೋಷವತೀಂ 
ಮೈಥಿಲಸಂತಾಂ ಇ ಸೀತಾಂ--ಭರೆತೋ ವವಂದೇ ॥ 


78. ಲಂಕೇಶ್ವರಪ್ರಣತಿಭೆಂಗದೃಢಪ್ರತಂ ತತ್‌ | 
ನಂದ್ಧಂ ಯುಗಂ ಚರಣಯೋರ್ಜನಕಾತ್ಮಚಾಯಾಃ।॥ ॥ 
ಚ್ಯೇಷ್ಮಾನುವೃತ್ತಿಜಟಿಲಂ ಚ ಶಿರೋಂಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 
ಅನ್ಯೋನೈಪಾನವನಮಭೊದುಭೆಯಂ ಸಮೇತ್ಯ ॥ ೭೮ ॥ 
ಆ ಜನಕಜಾತೆಯ ಶ್ರೀಪಾದಗಳು ಲಂಕೇಶ ಶರನ ನಾನಾವಿಧದ ಪ್ರಣಯಭಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನ 
ಮುರಿದಿದ್ದುವು. ಆ ದೃಢಪತಿವ್ರತೆಯಂ (ಅಖಂಡಪತಿವ್ರತೆಯಂ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಕಪ್ಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅಜೇಯಲೆನಸಿದಳಂ 
(ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು). ಅಂತಹಳ ಶ್ರೀಪಾದಕ್ಕೆ ನವಿಂಸಿ ಭರತನಂ, ಅವಂಲನೆನಿಸಿದನಂ.ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನೆಂತೆಯೇ ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರಿಯಾಗಿ, ಭ್ರಾತೃವತ್ಸಲನಾಗಿ, ಅಣ್ಣನ ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ಆ ಪಾದಂಕೆಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಸುಖದಿಂದ ದೂರವಿದ್ದ ಭರೆತನಂ ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನಂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನಂ). ಅನ್ಕೋನ್ಯವಿವಂಲತೆಯ ಸಾಮ್ಕವಾಂತ ಆ ಸಹೋದರರು (ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕರು) 
ಆ ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಮಮಾನರಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಲಂಕೇಶ್ವರೆಸ್ಕ ಎ ರಾವಣಸ್ಕ. -ಪ್ರಣತೀನಾಂ ಭಂಗೇನ ಎ ನಿರಾಸೇನ--ದೃಢವ್ರತ 
ಮಖಂಡಿತಪತಿವ್ರತ್ಕವುತ ಏವ ವಂದ್ಯಂ ತಜ್ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯಾಶ್ಚರಣಯೋಬಜರ್ಜಗಂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಂವೃತ್ತಾ--ಜಟಿಲಂ ಎ ಜಟಾಯುಕ್ತಂ--ಸಾಧೋಸಜ್ಜನಸ್ಕಾಸ್ಯ ಭರತಸ್ಥ- 
ಶಿರಶ್ಪೇತ್ಕುಭಯಂ ಸವೆತ ವಿಂಿತ್ವಾಂನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಪಾವನಂಶೋಧಕವಂಭೂತ' 
ಲಂಕೇಶ್ವರ * ಲಂಕೇಶ್ವರಕ್ಕ ಪ್ರಣತೀನಾಂ ಭಂಗೇನ ದೃಢೆವ್ರತವಮೆ” ॥ 


79. ಕ್ರೋಶಾರ್ಧಂ ಪ್ರಕೃತಿಪುರಃಸರೇಣ ಗತ್ವಾ |. 

ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಃ ಸ್ತಿಮಿತ ಜವೇನ ಪುಸ್ಪಕೇಣ | 

ಶತ್ರುಘ್ನಪ್ರತಿಹಿತೋಪಕಾರ್ಯಮಾರ್ಯಃ ! 

ಸಾಕೇತೋಪವನಮುದಾರಮಧ್ಯುವಾಸ || ೩೯! 

ವಂರ್ಯಾದಾಪರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಶ್ನೀ 

ಸವೆತ (ಜಾಯಮಾಸವೇತ) ಆರೊಢಿಸಿದ್ದನಂ. ವಿವಣನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಂದ 
ಹೊರೆಟಿತಂ. ವಂದೆ ಪುರಜನರು ನಲಿದು ನಡೆಯಂತ್ತಿರಲಂ ಪುಪ್ಪಕವು ವೆಂಲವೆಂಲನೆ 
ಬರಂತ್ತಿತ್ತಿ. ಹೀಗೆ ಅವರಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ! ಹೊರೆಗಡೆಯೀರೇವ ಉಪವನದೆಡೆಗೆ ಪೋಗ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅಲ್ಲಿ ಶತ್ತಾಘಫ್ಲನ ಆದೇಶದಂತೆ ಶಿಬಿರೆಗಳನ್ನು. ಪಟವಂಯವ ಆಲಯಂಗಳನ 
ಷಾವಿ:ಯಾನಗಳನ್ನು, ಕೃತಕ ಮಂಂಿರೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅರ್ಧಕ್ತೊ 
ದಷ್ಟ ದೂರ (ಒಂದೂವರೆ ಕಿಲೋಮಾಟರ್‌) ನಡೆದುಬಂದಂ ಆ ಸಾಕೇತೋಪವನದಕ್ಲಿ 
(ಸಾಕೇತನಗರದ ಉಪವನದಲ್ಲಿ) ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟರು. 
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ಅನ್ವಯ :--ಆರ್ಯಃ ಕಾಕಂತ್ಸ್ಮಃ ಪ್ರಕೃತಿಪುರಃಸರೇಣ ಸ್ತಿಎಂತಜವೇನ ಪುಷ್ಪಕೇಣ 
ಕ್ರೋಶಾರ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಶತ್ರುಘೈಪ್ರತಿವಿಹಿತೋಪಕಾರ್ಯಮ ಉದಾರಂ ಸಾಕೇತೋ 
ಪವನಮ್‌ ಆಧ್ಯವಾಸ॥ 

ಆರ್ಯಃ ಇ ಪೊಜ್ಯಃ--ಪ್ರಕೃತಃ - ಪ್ರಜಾಃ--ಸ್ವಿವಿಂತಜವೇನ ೫ ವಂಂದವೇಗೇನ-- 
ಕೊ ್ರೀಶೋಧ್ವ ಪರಿವಾ ೫5153983 ಯೋಧ್ಯ್ಮಾಯಕಾ ಉಪವನವಂಧ್ಕುವಾ 
ಸುಧಿತಷ್ಮಾ _*ಸಾಕೇತಃ “ಸಾ ನದ ಯಾಂ ಕೋಸಲಾನಂದಿನೀ ತಥಾ'' ಇತಿ 
ಯಾದವಃ--ಕ್ರೋಶಾರ್ಧವಕ್‌ ಇ ಕ್ರೋಶೈ ಕದೇಶಂ ॥ 


ಚಿತುರ್ಹಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


1. ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಣಾಶಾದಥ ಶೋಚನೀಯಂ | 
ದಶಾಂತರಂ ತತ್ರ ಸಮಂ ಪ್ರಪನ್ನೇ॥ 
ಅಪೆಶ್ಯತಾಂ ದಾಶರಥೀ ಜನನ್ಯಾ | | 
ಛೇದಾದಿವೋಸಗ್ನತರೋರ್ವ್ರತಶ್ಕ್‌ 1 ol 
ಅಲ್ಲಿ ನಗರದ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪುತ್ರರಾದ (ದಾಶರಥಿಗಳಂ) ರಾವಂಲಕ್ಷ್ಮಣರಂ 
ತಮ್ಮ ಈರ್ವರು ತಾಯಂದಿರಾದ ಕೌಸಲೈೆ, ಸಂವಿಂತ್ರೆಯರನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆಂ. 
ಆವರೀರ್ವರಂ ಆಸರೆಯೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ (ಆಸರೆಯ ಮರೆ ವಯರಿದ 
ಬಳ್ಳಿ) ದಶರೆಥನೆಂಬ ವಂರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದ ಜೊತೆಬಳ್ಳಿ ಇದೀಗ ಮರ ಮಂರಿದಂ ಹಡಿ 
ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಂದವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಆ ಈರ್ವರು ತಾಯಂದಿರು 
ಪತಿವಿಯೋಗದಿಂದ ಹಿರಿದಾದ ಆಳಲಿನಿಂದ (ದಃಃಖದಿಂದ) ಕಂದಿ ಕಂಂದಿ ಬೆಂದಂ 
ಹೋಗಿದ್ದೆರೆ (ಇನಿಯನಳಿವಿನೊಳು ನವೆಯಣತಿರುವ ಅಬ್ಬೆ ಬೇರೆ). ಅಂತಹ ಮ 
ಯಂಲ್ಲಿರಂವ ತಮ್ಮಾ ಪ್ರೀತಿಯ ತಾಯಂಂದಿರನ್ನಿ ದಶರಥನ ಆಣ£ಃಗರಾದ ಪ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಪುರದ ಹೊರದೋಟದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡರು. 
ಅನ್ವಯಂ :--ಅಥ ದಾಶರಥೀ ಉಪಘ್ನತರೋಃ ಛೇದಾತ್‌ ಇವ ಭರ್ತಃ ಪ್ರಣಾಶಾತ್‌ 
ಶೋಚನೀಯಂಂ ದಶಾಂಶರಂ ಪ್ರಪನ್ನೇ ಜನನ್ಮೌ ತತ್ರ ಸಮಂ ಅಪಶ್ಯತಾಂ ॥ 
ದಾಶರಥೀ ಎ ರಾಮಲಕ್ಷ ಕೌ - ಉಪಘ್ನತರೋರಾಶ್ರಯವೃಕ್ಷಸ್ಕ--''ಉಪಘ್ನ 
ಆಶ್ರಯೇ'' (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿನಿಪಾತಃ--ತಸ್ಯ ಛೇದಾಹೃತತ್ಕೌ ಲತೇಇವ-""ವಹ್ನೀ ತು 
ವ್ರತ ತೀರ್ಲತಾ'' ಇತ್ಸವಂರಃ-ಭರ್ತು-ದಶರಥಸ್ಮ ದಶಾನ್ತರವಂವಸ್ಕಾನ್ತರಮ್ಮ''-- 
ಅವಸ್ಥೂ ಯಾಂ ವಸ್ತಾನ್ತೇ ಸ್ಮಾದೃಶಾಪಿ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪ್ರಪನ್ನೇ ಇ ಪ್ರಾಪ್ನೇ-- 
ಜನನ್ಮೌ ಇ ಕೌಸಲ್ಮಾಸಂವಿಂತ್ರೇ--ದೃಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಲಜ್‌--ಯುಂಗಪದಪಶ್ಶತಾರ್ವ-- 
ದೆಶಾಂಶರೇ ಇ ವಂಂಪ್ಪಿನಿಂದ, ದಂಃಖದಿಂದ ಉಂಟಾದ-ರೂಪಾಂತರಂ ಉಪಘ್ನತರಂ- 
ಆಶ್ರಯ ನೀಡಂವ ವಂರಅಥ-ಅನಂತರ-ದಾಶರಥೀ=ದಶರಥಸ್ಮ ಆಪಠ್ಮಂ ಪುಮಾನ್‌ 
ದಾಶರಥಿಃ--ದಶಾಂತರಮ್‌ - ಅನ್ಮಾ ದಶಾ ದಶಾಂತರವಕ್‌ ॥ 


2. ಉಭಾವುಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣತೌ ಹತಾರೀ | 
ಯೆಥಾಕ್ರಮುಂ ವಿಕ್ರಮಶೋಭಿನಾ ಶ್‌ ॥ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಸ್ರಾಂಧತಯಾ ನ ದೃಷ್ಟಾ | 
ಜ್ಞ್ಞಾತ್‌ ಸುತಸ್ಪರ್ಶಸುಖೋಪಲಂಭಾತ್‌ ll ೨ 
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ಆ ಉಭಯವಿಕ್ರವಂಶೋಭಿತರಾದ ವಂಹಾವೀರರು ಯಥಾಕ್ರವಂದಿಂದ (ಪರಿವಿಡಿ 
ಯೊಳಂ ಅಬ್ಬೆ ಯರಿಗೆ) ತಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಎರೆಗಿದರು. ಅವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದ 
ಅಸದೃಶ ಪರಾಕ್ರವಂಶಾಲಿಗಳಂ, ವಿಕ್ರಮಶೀಲರಂ. ಅವರ ಮಾತೆಯರು ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆ 
ಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣನ್ನ ವಂಂಜಂಗೊಳಿಸಿ (ಕಂಬನಿಯ ವಂಬ್ಬಿನೊಳಂ) ಅವರ ಮಂಖವನ್ನು 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ, ನೋಡದ ಹಾಗಾದರೂ ಬರೇ ಮೈಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತಡವರಿಸುತ್ತ, 
ಮೈಯಂ ಸೋಂಕಿನ ಸೊಗದಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನೂ ಗಂರೆಂತಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಅವರ ಒಡಲ 
ಸೋಂಕಿನ (ಮೈಯ ಸೋಂಕಿನ ಸೊಗದೊಳಂ) ಅನಂಭವವನ್ನು ಪಡೆದೆಂ ಆನಂದಿಸಿದರಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಪ್ರಣತೌ ಹತಾರೀ ವಿಕ್ರಮಶೋಭಿನೌ ತೌ ಉಭೌ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ರೈಃ ಅಂಧತಯಾ ಏಸ್ಪಷ್ಟಂ ನ ದೃಷ್ಠಿ ಸ ಸಂತಸ್ಪರ್ಶಸಂಖೋಪಲಂಭಾತ್‌ 
ಜ್ಞಾತೌ॥ 

ಪ್ರಣತೌ = ನಮಸ್ಕೃತವಂತೌ--ಉಭಯಕಾಭ್ಯಾಂ = ಉಭಯಂವಕಾತ್ಮಭ್ಯ್ಕಾಮ್‌-- 
ವಿಕ್ರಮಶೋಭಿನೌ ತಾವುಭೌಹರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ೌ--ಅಸ್ಥೈರಶ್ರುಭಿರಂಧತಯಾ ಹೇತಂನಾ ಐ 
ಕಂಬನಿಯ ಮಚಬ್ಬಿನೊಳಂ ನೋಡದೊಡವಂ*--"'ಅಸ್ಪಮಶ್ರು ಚ ಶೋಣಿತಮ್‌'' ಇತಿ 
ಯಾದವಃ--ವಿಸ್ಪೆಷ್ಟಂಣಾನ ದೃಷ್ಟೌ--ಕಿಂತು ಸಂತಸ್ಪರ್ಶೇನ ಯಂತ ಸಂಖಂ ಇ ತಸ್ಕೋ 
ಪಲಂಭಾದನಂಭವಾ ಜ್ಞಾತೌ» ವೆ್ಫಯಂ ಸೋಂಕಿನ ಸೊಗದೊಳಂ--ಸಂತಸ್ಪರ್ಶಸಂಖೋ 
ಪಲಂಭಾತ್‌ ಎ ಸಂತಸ್ಪರ್ಶೇನ ಯತ್‌ ಸಂಖಂ ತಸ್ಕ ಉಪಲಂಭಾತ್‌ ೬ ಮಗನ ಸ್ಪರ್ಶದ 
ಆನಂದದ ಅನಂಭವದಿಂದ--ಯಂಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ಇ ಸ್ವಸ್ವವಕಾತೃಪೂರ್ವಕಮ್‌--ಪರಿವಿಡಿ 
ಯೊಳಂ - ಅನಂಕ್ರಮಂದಲ್ಲಿ. 


3. ಆನೆಂದೆಜಃ ಶೋಕಜಮಶ್ರುಬಾಪ್ಪಃ। 
ತಯೋರಶೀತಂ ಶಿಶಿಕೋ ಬಿಭೇದ ॥ 
ಗೆಂಗಾಸರಯ್ವೋರ್ಜ ಲಮುಷ್ಣತಪ್ತಂ ! 
ಹಿಮಾದ್ರಿನಿಸ್ಕಂದ ಇವಾವತೀರ್ಣಃ ll a Hf 
ಆ ಇಬ್ಬರಂ ವರಾತೆಯರಂ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪುಳಕಿತರಾಗಿ ತಂಪಾದ 
ಆನಂದಬಾಷ್ಟವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಅವರಂ ಈತನಕ ಪ್ರತ್ರವಿಯೋಗದ, ಪತಿವಿಯೋಗದೆ 
ಕಣ್ಣೀರಂ ಸಂರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ. ಇದೀಗ ಪುತ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಪುನರ್ಜನ್ಮ: ಪಡೆದಂತಾಯಿಂತಂ. 
ಹೇಗೆ ಗಂಗೆ ವಂತ್ತು ಸೆರೆಯೂನದಿಗಳಂ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಬಿಸಿಲಂ 
ಆಕ್ರವಿಂಸಿದ ಬಿಸಿಯಾದ ಜಲವು, ಹಿಮಾಲಯದ ಹಿವಂ ಕರಗಿ ಬಂದೆಂ ಸೇರಂವ ತಂಪಾದ 
ಜಲದಿಂದ ತಂಪೆಸಗಂವಂತೆ, ಅವರ ಉಮ್ಮಳದ ಕಂಬನಿ ಅಳಿದುಹೋಯಿತು. ಆವರು 
ನಲವಿನಿಂದ ಒಗೆತಂದ ತಂಪು ಕಂಬನಿ ಎಂಡಿದರು (ನಲವಿನಿಂದೊಗೆತಂದ ತಣ್ಪಪನಿ 
ಯಂಳಿದರ). 
ಅನ್ವಯ :--ತಯೋಃ ಆನಂದಜಃ ಶಿಶಿರೆಃ ಬಾಪ್ಪಃ ಶೋಕಜಂ ಅಶೀತಂ ಅಶ್ರ್ರ 
ಉಷ್ಮತಪ್ತ ಗಂಗಾಸೆರಯ್ವೋಃ ಜಲಂ ಅವಶೀರ್ಣಕ ಹಿಮಾದ್ರಿನಿಷ್ಕಂದಃ ಇವ ಬಿಭೇದಃ ॥ 
ಉಪ್ಣತಪ್ತಂ * ಗ್ರೀಷ್ಮತಪ್ತಂ--ಅವತೀರ್ಣೋ ಹಿವಾದ್ರೇರ್ನಿಸಂದೋ ನಿರು೯ರ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 645 
ಇವ ॥ ಉಪವಕಾಲಂಕಾರ ॥ .ಆನಂದಜನೇ ಶೋಕಃ ತಿರಸ್ಕೃತಃ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ನಿಷ್ಕಂದಃ = 
ಪ್ರವಾಹ; 


4. ತೇ ಪುತ್ರಯೋಃ ನೈರ್ಜುತಶಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಾನ" | 
ಆರ್ದ್ರ್ರಾನಿವಾಂಗೇ ಸದಯಂ ಸ್ಪ ಶಂತ್ಯಾ ॥ 
ಆಸೀಸ್ಸಿತಂ ಶತ್ರಕುಲಾಂಗನಾನಾಂ | 
ನ ನೀರಸೂಶಬ್ದಕಾಮಯೇತಾಮ್‌ ॥ ೪॥ 
ಅವರು (ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಣಿಯರಂ) ತಮ್ಮ ವಂಕ್ಕಳ ದೇಹವನ್ನು ಪುತ್ರಪ್ರೇಮಂದಿಂದ 
ಸವರಿದರು, ಆಗ ಅವರಂ ರಕ್ಕಸರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಾದ ಗಾಯಂಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವು ಹಸಿಯಾದ 
ಗಾಯಗಳಿಂದೇ ಭ್ರವಿಂಸಿ ವೆಂಲನೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿದರು (ನೋವುದೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ), ಅವರಂ 
ವೀರವಕಾತೆಯರಂ, ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯ ನಾರಿಯರ. ಅವರ ದಮಂನಿಯಂ್ಲಿ ಹರಿಯಂತ್ತಿರಂವ 
ರಕ್ತದ ಬಿಂದಂಬಿಂದುಗಳಲ್ಲಿ (ಕಣಕಣಗಳಲ್ಲಿ) ಅಭಿವರಾನ, ಗೌರವ, ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ 
ಬೆರೆತಿದ್ದರೂ ಪುತ್ರಪ್ರೇವಂದಿಂದ (ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿನ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ) ತಾವು ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಮಾತೆಯಂರಾಗದೆ ಇರಂವುದನ್ನೇ ಬಯಸಿದರಂ. ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು, ವೀರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕಂಲನಾರಿಯರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯಂವಾದ್ದರೂ (ವೀರಸೂ 
ಶಬ್ದವನಂ ತಾಮೇೆಳಸದಿಹರಂ) ತಾವು ಸಾವಠಾನ್ಯ ವನಿತೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಲೇಸೆಂದಂ 
ಬಗೆದರ. ಏಕೆಂದರೆ ವೀರಮಾತೆಯರಾದವರಂ ದಂಃಖಭಾಗಿನಿಯಂರಾಗುವುದಂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ. ವೀರಪುರಂಷರಂ ವಂರೆಣವನ್ನ್ನಿ ವಂಹಾನವವಿಂಯೆಂಂದಂ ತಿಳಿವರಂ, ""ಆಡಿಯಂ 
ಮಂಂದಿಡೆ ಸ್ವರ್ಗ'' ಎಂಬ ಕಟಂಸತ್ಯವನ್ನ್ನು ಮಹಾವೀರರ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸಂವರು, 
ಅನ್ವಯ :--ತೇ ಪುತ್ರಿಯೋಃ ಅಂಗೇನೈರ್ಬುತಶಸ್ತ್ರವಕಾರ್ಗಾನ್‌ ಆರ್ದ್ವಾನ್‌ ಇವ 
ಸಬಯಂ ಸ್ಪೃಶಿಂತ್ಯೌ ಕ್ಷತ್ರಕಂಲಾಂಗನಾನಾಂ ಈಪ್ಲಿತಂ ಅಪಿ ವೀರಸೂ ಶಬ್ಹವರ್‌ 
ನ ಅಕಾಮಯೇತಾವಕ್‌ 8 
ಪುತ್ರಯೋರಂಗೇ ಎ ಶರೀರೇ--ನೈರ್ಯತ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ-ಎರಾಕ್ಷಸೆಶಸ್ತಾಣಾಂ 
ವಕಾರ್ಗಾನ್‌ ಎ ವ್ರಣಾನ್‌--ಆರ್ದ್ವಾನ್‌ ಎ ಸರಸಾನಿವ--ಸದಯಂ ಎ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಕಾ-- 
ಏೀರಸೂವೀರವರಾತೇತಿ--ವೀರಪ್ಪ್ರಸವೋ ದುಃಖಹೇತುರಿತಿ ಭಾವಃ ನೈರ್ಯತಾನಾಂ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಇ ರಾಕ್ಷಸರ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಾದ (ವ್ರಣಗಳ) ಕಲೆಗಳಂ--ನೈರ್ಯತ 
ಶಸ್ತ್ರವಾರ್ಗಮ್‌ ಇ ರಕ್ಕಸರ ಕೈದಂಗಳಿಂದಾದ ಗಾಯಗಳಂ--_ಕ್ಷತ್ರಕಂಲಾಂಗನಾನಾವರ್‌ 
ಎ ಕಂಲಪಾಲಿಕಾಃ ಅಂಗನಾಃ ಕುಲಾಂಗನಾಃ ॥ 


5. ಕ್ಲೇಶಾವಹಾಭರ್ತುರಲಕ್ಷಣಾಹಂ | 
ಸೀತೇತಿ ನಾಮ ಸೃಮುದೀರಯಂತೀ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಮಸ್ಕ ಗುರೋರ್ಮಹಿಷೌ | 
ಅಭಕ್ತಿಭೇದೇನ ವಧೂಃ ವವಂದೇ 1೫॥ 
``ನಾನಂ ಭರ್ತುವಿನ ಮನೆಗೆ ಕ್ಲೇಶಕಾರಕಳಾದ, ಕಂಟಕಪ್ಪಾಯಂಳಾದ, ಆಲಕ್ಷಣೆ, 
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ಸೀತೆಬೆ:ಂಬ ವಧೂ. ನಾನು ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧದ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ತಂದಂ 
ತೊಂದರೆಪಪಡಿಸಿದೆ ಹೆಣ್ಣು. ಹೇಳಲಾಗವ ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತೃಕ್ಲೇಶಾವಹಳಂ 
(ಕ್ಲೇಶಕಿಂರೆಕಳೆಂ). ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸೀತಾದೇವಿಯಂ 
ದಿವಂಗತ (ಸ್ವೈರ್ಗಸ್ಮ) ವ್ಯ ಸಾಬಾ ಈರ್ವರೂ ರಾಣಿಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪಿ ಪತ ಬು ಗೌರವ, ಆದರೆ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನ್ನ (ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಪರಮಾ ಗತಿಃ) ತೋರುತ್ತ ಸೊಸೆಯಾದ, ಪತಿವ್ರತಾವನಿತೆಯರ ಶಿರೋರತ್ನಳೆನಿಸಿದ 
ಜಗದ್‌ಮದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕಾ 00ವಿರಿಗೆ ವಂದಿಸಿದಳು. 

ಕ್ಲೇಶಾವಹಾ ಅಲಕ್ಷಣಾ ಅಹಂ ಸೀತಾ'' ಇತಿ ಸ್ವಂ ನಾವಂ 
ಉದೀರಯನ್ತಿಂ: ವಧೋ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಯ ಗುರೋಃ ವಹಿಷ್ಕೌ ಅಭಕ್ತಿಭೇದೇನ 


ತ್ತ 
pe 
೨.೨. 
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ಪಿ 
ಭರ್ತುಃ ಕ್ಲೇಶಾವಹಾ ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಣೀ--ಅತ ಏವ ಲ್ಲಾ ಹಂಸೀತೇತಿ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವ 


ನಾಮೋದೀರಯಂತೀ ಸ್ವರ್ಗಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಪದು ಯಸ್ಯ ತಸ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಗುರೋಃ 
ಸ್ವಶಂರಸ್ಯ ಮಹಿಷ್ಕಾ ಶ್ವಶ್ರವೌ ಸ್ನಿಷಾ ``ವಧೂಃ ಸ್ನುಷಾ ವಧೂರ್ಜಾಯಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ 


Fs ನಿರಾ ನ ನ್ಯ ''ಇತ್ಯನೇನ ಶ್ವಶ್ರೂವೈಧವ್ಯದರ್ಶನ 

ಇಂತೆ ಪಾಟ ಕುಶೋ$ಭವಾದಯತೇ- 
ಎಂಡು = ಅಕಾ ನ ವಿದ pee (ಆರ್ಥಾತ್‌ ಶಂಭಲಕ್ಷಣಾನಿ) ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಮಹಿಷೀ ೨ ಪಟ್ಟವಂಹಿಷೀ ಇ ಮಹಾರಾಣಿ ಜ ಮಹ್ಯತೇ ನಾವು ಪೂಜ್ಮತೇ ಇತಿ 
ವಂಸಿಷಿ ॥ 


6. ಉತ್ತಿಷ್ಠ ವಕ್ಟೇ ನನು ಸಾನುಜೋಂಸ್‌ೌ | 
ವೃತ್ತೇನ ಭರ್ತಾ ಶುಚಿನಾ ತವೈವ! 
ಕೃಚ್ಛ $೨೦ ಮಹತ್ತೀರ್ಣ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಾರ್ಹಾಂ। 
ತಾಮೂಚತುಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯೆಮಪ್ಯಮಿಫ್ಯಾ || ೬॥ 
ಆಗ ಆ ಅಿತ್ತೈಯಂದಿರಂ: '"ಓ ವಗಳೆ, ಏಳು, ಪಶಿಧವರಪರಾಯಣೆಯಾದ ನಿ ನಿನ್ನ 
ಅಮಂಳಪತಿವ್ರತಧರ್ಮದಿಂದ ಕಷ್ಟೆಸಹಿಷ್ಟ್ಣವಾದ ಸಕಲಸದ್ಗಣಗಳ ಸಾರೆಭೂತಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಶೀಲಸೆಚ್ಚಾರಿತ್ರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ದಂರ್ಭರವಾದ ಕ್ಲೇಶರಾಶಿಗಳನ್ನು (ಕಷ್ಟ 
ಸಾಗರವನ್ನು) ದಾಟಿಬಂದಿರುವನಂ. ನೀನಂ ಸ್ವ್ರೀಧರ್ಮದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿ. ನಿನ್ನೆ 
ಇದಿಯಂನಂ ತನ್ನ ಅನಂಜನೊಂದಿಗೆ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನಳಾದ, ಶಂಚಿಯಾದ ವುನೋಧರ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರಂವ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸದ್‌ವೃತ್ತಿಪರಾಯಣನಾದ, ವರಾನವಧರ 
ರೆಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭು ಎಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಜಯಶೀಲನಾಗಿ 
ಬಂದಿರಂವನಂ'' ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅರ್ಹಳಾದ (ಪ್ರೀತ್ಕಾರ್ಹಳಾದವಳಿಗೆ ಒರೆದರಂ) 
ಆ ವಂಹಾಸತಿಯನ್ನೂ. ಪ್ರೀತಿ, ಆದರಗಳಿಂದ ಸಂತಯಿಸಂತ್ತಾ ನಂಡಿದಂ ಸಾಂತ್ವನ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಅನ್ವಯ :--"“ನನಂ ವತ್ಸ, ಉತ್ತಿಷ್ಠ, ಅಸೌ ಸಾನಂಜಃ ಭರ್ತಾ ತವ ಏವ ಶಂಚಿನಾ 
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ವೃತ್ತೇನ ವಂಪತ್‌ ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ತೀರ್ಣಃ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಾರ್ಹಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಅಪಿ ಅವಿಂಥ್ಯಾ 
ತೇ ಊಚತಂಃ ॥ 
ನನು ವಶ್ಲೇ |! ಉಶ್ತಿಷ್ಠ--ಮಹತ್‌ಕೃಚ್ಛ ವಂ ದಂ1ಖಂ ತ್ತೀರ್ಣ ೬ ತ್ರೀರ್ಣವಾನ್‌ ॥ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌, ಪ್ರಿ200 ಬ್ರೂಯಾತ್‌, ನ ಬ್ರೂಯಕಾತ್‌ ಸತ್ಯವಪ್ರಿಯಂಂ॥ 


7. ಅಥಾಭಿಸೇಕಂ ರಘುವಂಶಕೇಕೋಃ | 
ಪ್ರಾರಬ್ಧನಮಾನಂದಜ ಲೈರ್ಜನನ್ಕೋಃ ॥ 
ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಾಸುರಮಾತೃವೃದ್ಧಾಃ। 
ಶೀರ್ಥಾಹೃಶೈಃ ಕಾಂಚನಕುಂಭತೋಯೈಃ | ೭॥ 
ಆ ರಘಂವಂಶಕೇತಂವಿನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಅಫ್ರಾಣಿಸಂತ್ತ (ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಆ ವಣವರಂ ತಾಯಂದಿರು ಆನಂದಬಾಪ್ಪೆವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಸಂರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿದರು (ಜನನಿಯರೆ ಆನಂದಜಲದಿಂದ). ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾವಂನ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾದಿ ಭಾರತದ ಪುಣ್ಮನದಿಗಳ ಜಲವನ್ನು ಹೊನ್ನಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತರಿಸಿ 
ಈ ಮೊದಲೇ ತಾಯಂದಿರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಅಭಿಷೇಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧವಂಂತ್ರಿ ಗಳಂ. 
ಪ್ರಠೋಹಿಶರು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರಂ ನಲಿದರಿ. 
ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಜನನ್ಕೋಃ ಆನಂದಜಲೈಃ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಕ್‌ ರಘಂವಂಶಕೇತೋಃ 
ಅಭಿಷೇಕಂ ಅವಣತ್ಯವೃದ್ಧಾಃ ತೀರ್ಥುಹೃತ್ಕೈಃ ಕಾಂಚನ ಕುಂಭತೋಯ್ಯೆಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಕಾ 
ಮಾಸಂಃ ॥ 
ರಘುವಂಶಕೇತೋ ವ ರಾವಂಸ್ಯ ಕೇತಂ--ಅಥ ಜನನ್ಮೋರಾನಂದಜಲೈಃ ೬ ಆನಂದ 
ಬಾಪ್ಟೈಃ-ಪ್ರಾರಬ್ಧಂಣಪ್ರಕ್ರಾಂತಂ-ರಘಾವಂಶಕೇತೋ.ಶ್ರೀರಾವಂಸ್ಕ-ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೋಃ 
= ಗಂಗಾಪ್ರವಬಖೇಭ್ಯಃ--ನಿರ್ವರ್ತಯರಾವಕಾಸು ಇ ನಿಷ್ಟಾದಯಕಾಮಾಸು ॥ 


8. ಸರಿತ್ಸನುದ್ರಾನ್‌ ಸರಸೀಶ್ಚ ಗತ್ವಾ | 
ರಕ್ಷಃ ಕಪೀಂದ್ರೈರುಪಪಾದಿತಾನಿ ॥ 
ತಸ್ಯಾಪತನ್‌* ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಜಲಾನಿ ಜಿನ್ನೋಃ | 
ವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಮೇಘಪ್ರಭವಾ ಇವಾಪಃ ll sll 


ಆ ವಿಜಯರಾಘವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಪೀಂದ್ರರಂ ಮತ್ತೂ ರಕ್ಕಸಪ್ರವಂಂಖರಂ 
ಗಂಗಾ, ಸರೆಯೂ, ನರ್ಮದಾ, ಸಿಂಧೂ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪವಿತ್ತನದಿಗಳಿಂದ, 
ಕೆರೆಸರೋವರೆಗಳಿಂದ, ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳಿಂದ ತಂದ ಪವಿತ್ರಶೀರ್ಥಾಂಬಂವನ್ನು ಸಂರಿದಂ 
ಅಭಿಷೇಕವಕಾಡಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದರಂ. ಆ ಕಪಿಮುಖ್ಯರಂ, ರಾಕ್ಷಸವಂಶವಂಹೋದಯಂರಂ 
ನದಿ, ಕೆರೆ, ತಟಾಕಗಳಿಗೆ, ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ತರಳ ಪವಿತ್ರಜಲವನದ್ಧ್ಣಿ ತಂದರ ಎಂಧ್ಯಗಿರಿಯಂ 
ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ (ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಎಹೂರ್ದ್ಣಿಯೊಳಂ) ಮೋಡಗಳಂ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವಾರಿರಾಶಿ 
ಯಂನ್ನೂ ಸಂದಿ ವಂಳೆಗರೆಯುಮುತೆ ರಘುಕುಲವಂಣಿದೀಪನ ಶಿರದ ಮೇಲೆ ಆ ತೀರ್ಥ 
ಜಲವನ್ನು ಸಂರಿದು ಅಭಿಷೇಕವಾಡಿ ತಣಿದರಂ, 


648 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಅನ್ನ ಪ್ರಯ :—ರೆಕ್ಷಃ ಕಪೀಂದ್ರೈಃ ಸರಿತ್‌ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಸರಸೀಶ್ವ ಗತ್ವಾ ಉಪಪಾದಿತಾನಿ 
ಜಲಾನಿ ಜಿಷ್ಣೋಃ ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ (ಮೂರ್ಧ್ನಿ) ವೇಘಪ್ರಭವಾ ಆಪಃ ಇವ 
ಆಪತನ್‌ ಗ 

ಸರಿತೋ ಇ ಗಂಗುದ್ಯಾಃ--ಜಲಾನಿ ಜಿಷ್ಣೋ ಇ ಜಯಶೀಲಸ್ಕ--ತಸ್ಮ ರಾವಂಸ್ಯೆ 
ಮೂರ್ಧ್ಮಿ-ವಿಂಧ್ಯಸ್ಯಜವಿಂಧ್ಕಾದ್ರೇ ವೂರ್ಧ್ಮಿಇಮೇಘಪ್ರಭವಾ ಆಪ ಇವ--ಅಪತನ್‌ 
--ವಂಹಂತಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರಸ್ಯಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಸಕಾರೆಃ ವ ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರೆಗಳನ್ನು ಸರಸಿ 
ಎಂದಂ ಕರೆಯಣವುದಂ ರೂಢಿ ರಕ್ಷಃ ಕಪೀಂ ಕೈಃ ಇ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕಪೀನಾಂ ಚ ಇಂದ್ಹೈಃ 
(ವಂಂಖ್ಯೈಃ) -ಸರಸೀ - ವಂಹಾಂತಿ ಸರಾಂಸಿ ಇ ವಂಖಾಸೆರೋವರಗಳಂ ಜಿಷ್ಣು 
(ಜಿ+ ಸ್ನಃ) - ಸೋಲಿಲ್ಲದ. 


9. ತಪಸ್ವಿವೇಷಕ್ರಿ ಯಾಯಾಪಿ ತಾವತ್‌ | 
ಯೆಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯೆಃ ಸುತರಾಂ ಬಭೊವ ॥ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ನೇಪಥ್ಯನಿಧಾನಶೋಭಾ। 
ತಸ್ಕೋದಿತಾಸೀತ್‌ ಫುನರುಕ್ತದೋಷಾ Il € I 
ಆ (ಸೀತಾಪತಿ) ರಘುರಾವಂಚಂದ್ರನಂ, ತಾಪಸರ ವೇಷದಲ್ಲೂ ರವಂಣೀಯಂನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ವಂನಿವೇಷದಿಂದೆಯಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಂನಂ ತಾನಂ). ಇದೀಗ ರಾಜರಾಜನ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಗುಣಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ (ರಾಜೇಂದ್ರನೇಪಥ್ಯವಿಧಿಯಿಂದೆ) 
ಇನ್ನೂ ಶೋಭಾಕರನಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನಾಗಿ, ಸೌಂದರ್ಯಸಾರಭೂತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿ 
ದನಂ, ಅಧಿಕ ಶೋಭೆಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿದನು. ಎರಡಂ ಪಾಲಷ್ಟು ಸೊಬಗಂವಡೆದಂ 
ರಂಜಿಸದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಯಂಃ ತಪಸ್ವಿವೇಷಕ್ರಿಯಯಾ ಅಪಿ ಸಂಶರಾಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಃ ತಾವತ್‌ 
ಬಭೂವ, ತಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರನೇಪಥ್ಯವಿಧಾನಶೋಭಾ ಉದಿತಾ ಪುನರುಕ್ತದೋಷಾ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಯೋ ರಾವಂಸ್ತಪಸ್ವಿವೇಷಕ್ರಿಯಯಾಖ ಇ ತಪಸ್ಥಿವೇಷರಚನಯಸ್ವಾಪಿ-ಸುತರಾಂ ಇ 
ಅಂತ್ಕಂತಂ--ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಸ್ತಾವತ್‌ ಇ ದರ್ಶನೀಯ ಏವ ಬಭೂವ ರಾಜೇಂದ್ರ 
ನೇಪಧ್ಯವಿಧಾನೇನ = ರಾಜವೇಷರಚನಯಾ--ಪುನರಂಕ್ತದೋಷಾ = ದ್ವಿಗುಣಾಸೀತ್‌ 
ಪುನರುಕ್ತಂ ದೋಷಃ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಪುನರಂಶ್ರದೋಷಾಪುನರಂಕ್ತವಾದ ದೋಷವುಳ್ಳ, 
ರಾಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ನೇಪಧ್ಯಸ್ಯ ವಿಧಾನೇನ ಯಾ ಶೋಭಾ ಸೂ ರಾಜರ ಉಡಂಪಿನ 
ರಚನೆಯಿಂದಂಂಟಾದ ಕಾಂತಿಯಂಂ. 


10. ಸಮೌಲರಕ್ಷೋ ಹರಿಭಿಃ ಸಸೈನ್ಯಃ | 
ತೂರ್ಯೆ ಸ್ಮನಾನಂದಿತ ಸೌರವರ್ಗಃ || 
ವಿವೇಶ ಸೌಥೋದ್ಗ ತಲಾಜನರ್ಷಾಂ | 
ಉತ್ತೋರಣಾಮನ್ವಯೆರಾ ಜಧಾನೀವತ್‌ ll ೧೦ ॥ 
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ಆ ರುಜೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಪೌರಕನ್ಮೆಯರಂ ಹೂವಂಳೆ ವಂತ್ತೂ ಅರಳಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲಂ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ವಕಾಡಿದನಂ. ವೃದ್ಧರಾದ 
ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತ ಪುರೋಹಿತರ ಗಡಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ರಕ್ಕಸಪ್ರಭೃತಿಗಳು, ಇನ್ನೊಂದರ 
ಕಡೆ ಕಪಿಕುಲಬಲಾನ್ವಿತರಂ (ವಾನರಯಹೂಧಪರೆಶ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಬರಂತ್ತಿರಲಂ ವಾದ್ಯ 
ಘೋಷವು ಉಕ್ಕೇರಿ ದಿಗಂತದ ತನಕ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಂ (ತೂರ್ಯರವದಿಂದ ಉಕ್ಕೇರಂತಿರೆ) 
ಪುರಜನರ ಜಯಘೋಷವು ಮಂಗಿಲುವಜಟ್ಟುತ್ತಿರಲಂ, ತೋರೆಣಗಟ್ಟಿರುವ, ನಿಜರಾಜ 
ಧಾನಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸತಿಸಹಿತ, ಪುರಂಷಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಆ ರಘು 
ರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಪುರಪ್ರವೇಶವಕಾಡಿದನು (ತೋರಣಗಟ್ಟಿರಂವ ನಿಜರಾಜಧಾನಿಯಂನಂ). 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 

ಅನ್ವಯ :- ಸಃ ಸಸೈನ್ಯತೂರ್ಯಸ್ವನಾನಂದಿತ ಪೌರವರ್ಗಃ ಮೌಲರಕ್ಷೋ ಹರಿಭಿಃ 
ಸೌಧೋದ್ಗತಲಾಜವರ್ಷಾಂ ಉತ್ತೋರಣಾಂ ಅನ್ವಯಂರಾಜಧಾನೀಂ ವಿವೇಶ ॥ 

ಮೂಲೇ ಭವಾ ವಕೌಲಾ ಇ ವಂಂತ್ರಿವ ೈದ್ಧಾ ಸೈ ರಾಜಧಾನೀಮ್‌ ಇ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರೀವ್‌್‌ ವಿವೇಶ ಎ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ = ಪ್ರವೇಶಿಸು-ಮೌಲ=ವಹೂಲೇ ಭದಃ 
ವರೌಲಃ ॥ 


11. ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾವರಜೇನ ಮಂದಂ | 
ಆಧೂತಬಾಲವ್ಯಜನೋ ರಥಸ್ಮಃ ॥ 
ಧೃತಾತಪತ್ರೋ ಭರಶೇನ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ । 
ಉಪಾಯೆಸಂಘೌತ ಇವ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ೧೧1 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ತೇರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಬರಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಎಡಬಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಶತ್ರ್ರಘ್ನರಂ ಮೃದಂವಾಗಿ ಚಾವಂರ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರಂ (ಲಲಿತಚಾವಂರವಿಡಿದು). 
ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ತೇರಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಭರತನಂ ರಾಜಚಿಹ್ನೆ 
ಯಾದ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯಂನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಘವನಂ ಮೂವರು ಸಹೋದರರಂ 
ಸಹಿತ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ `ಬರಂತ್ತಿರಲು, ನಾಲ್ಕೂ ತರದ ಉಪಾಯಗಳ ತರದಲ್ಲಿ, 
ಚತಂರೋಪಾಯದ ಸಂಘಾತದಂತೆ (ಸೆವರೂಹದಂತೆ) (ಆ ನಾಲ್ವರು ರಾಘವರು) 
(ರಘುವಂಶಸಂಜಾತರಂ) ಜನರ ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಇಂಬಾಗಿ ಕಂಡರು. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಾವರೆಜೇನ ಸೌವಿಂತ್ರಿಣಾ ಮಂದಂ ಆಧೂತೆಬಾಲವ್ಯಜನಃ ರಥಸ್ಥಃ 
ಭರತೇನ ಧೃತಾತಪಕ್ತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಉಪಾಯಂಸಂಘಾತಃ ಇವ (ವಿವೇಶ) ॥ 
ಸಾವರಜೇನ*ಶತ್ರೂಫ್ಲಯುಕ್ರೇನಸೌವಂತ್ರಿೀಣಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನವಂಂದಮಾಧೂತೇ 
ವಾಲವ್ಯಜನೇ ಇ ಚಾಮರೇ ಯಸ್ಯ ಸ--ರೆಥಸ್ತೋ ಭರತೇನ ಧೃತಾತಪತ್ರ- ಏವ 
ಚತಂರ್ವ್ಯೂಹೋ ರಾಮಃ ಪ್ರವ ದ್ದ ಃ ಸಾಕ್ಷಾದಂಪಾಯರಾನಾಂಜಸಾಮಾಧೀನಾಂ ಸಂಘಾತಃ 
ಅಸವಂಪ್ಟಿರಿವ "ವಿವೇಶ" ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ಸಾವರೆಜೇನಾಪ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮೇತ--ಉಪಾಯಸಂಘಾಶ ಇ ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡಗಳೆಂಬ 


650 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಯಗಳಂ (ತಂತ್ರಗಳು) ಸಂಘಾತಃ ಎ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಒಂ ನ. ಆತಪತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೈತಾತಪತ ಸಃ ದ ರಾಜಚಿಸ್ನೆಯ ಛತ್ರವು 
ಹಿಡಿಯಲ್ಹಟ್ಟ 
12. ಪ್ರಾಸಾದಕಾಲಾಗುರುಧೂಮರಾಜಿಃ | 

ತಸ್ಯಾಃ ಪುರೋ ವಾಯುವಶೇನ ಭಿನ್ನಾ ॥ 

ವನಾನ್ನಿವೃತ್ತೇನ ರಘೂತ್ತಮೇನ। 

ಮುಕ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ವೇಣಿರಿವಾಬಭಾಸೇ | ೧೨॥ 

ಆರಪನೆಯು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಿಂದ (ಪ್ರಾಸಾದದ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ) ವಲಕ್ಕೆದ್ದ 

ಕಾಲಾಗ:ರುಎನ ಹೊಗೆರೇಖೆಯು (ಪ್ರಾಸಾದದಗ್ರದಿಂದ ಬಸುರು ತದ ರೇಖೆ) 


ವಂಯಯವಎನಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಾ ಗ (ವಾಯುವಶದೊಳಂ ವಬರಿದಂ) ಆ ಧೂವಂ 
ರಾಜಿಯ (ಅಯ ನೋಧ್ಯಾ) ಪುರವಧುವಿನ ಬಿಚ್ಚಿ ದ ಜಡೆಯಂತೆ ತೋರಿತಂ. ರಘು 
ಕಂಲೋತ್ತವಂನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಾಡಿನಿಂದ ಬಂದಾ: ಒಲಿದು ಬಿಚ್ಚಿ ದ 
ಪ್ರರವ: ತೆಯ ಜಡೆಯೆಂಬಂತೆ ಕಾಲಾಗುರುವಿನ ಹೊಗೆಯು ವಂಜ ಸಿಯ, ಹ ಇಗೆಯಂ 
ರಾಜಿಯಣ (ಹೊಗೆಯ ಸಾಲಂಸಾಲಂ) ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಾಯಂವಶೇನ ಭಿನ್ನಾ ಪ್ರಾಸಾದಕಾಲಾಗುರಂಧೂವರಾಜಿಃ ವನಾತ್‌ 
ನಿವೃತ್ತೇನ ರಘೂತ್ತಮೇನ ಸ್ವಯಂಂ ವಜಕ್ತಾ ತಸ್ಕಾಃ ಪುರಃ ವೇಣಿಃ ಇವ ಆಬಭಾಸೇ॥ 

ವಾಯುವಶೇನ ಭಿನ್ನಾ ಪ್ರಾಸಾದೇಯಃ ಕಾಲಾಗುರುಧೂವಸ್ತ ಸ್ಯ ರಾಜೀರೇಖಾ-- 
ಪನಾನ್ನಿವೃತ್ತೇನ ರಘೂತ್ತಮೇನ ರಾಮೇಣ ಸ್ವಯಂ ವಕ್ತಾ ತಸ್ಮಾಃ ಪ್ರರಃ ಪುರಾ 
ವೇಣಿರಿವ ಪುರೋ ಪತಿ ಇ ಪತಿವ್ರತಾಸ ಮಾಧಿರಃಕ್ತಃ 1ನ ಪ್ರೇಷಿತೇತುಸ ಸಂಸ್ಕ 
ರ್ವಾನ್ನ ವೇಣಿ ಚ ಪ್ರಮೋಚಯೇತ್‌'' ಇತಿ ಹಾರೀತಃ--ಪ್ರಾಸಾದಕಾಲಾಗಂರೆಂ ಇ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಂವ. ಪ್ರೋಷಿತಭರ್ತೃಕಾ' = ಗಂಡನು ದೂರ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ವಎರಹವೇದನೆಪೀಡಿತಳಾದ ಪುರಾಂಗನೆಯೆಂಬ ಕಾವಿಂದಿ. ಯಂಥಾ 
ದೇಶಾಂತರಗತೋ ನಾಯಂಕೋ ವಾಯಿಂಕಾಯಾಃ ವೇಣಿ ಮೋಚಯಂ - ಪ್ರಾಸಾದೇ 
ಯಂಃ ಕಾಶಾಗಂರುಧೂವಂಃ ತಸ್ಯ ರಾಜಿಃ ಪ್ರಾಸಾದಕಾಲಾಗಂರಂಧೂಮರಾಜೀಇಲುಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಅಗಂರಂವಿನ ಹೊಗೆಯ ರೇಖೆ--ಅಗುರು ಇ ಧೂಪ. 


13. ಶ್ವಶ್ರೂಜನಾನುಷ್ಮಿತ ಚಾರುನೇಷಾಂ | 
ಕರ್ಣೀರಥಾಸ್ಥಾಂ ರಘುನೀರಪತ್ನಿ 601 
ಸ್ರಾಸಾದವಾತಾಯನ ದೃಶ ಬಂಧೈಃ | 4 


i SNS, ಪ್ರಣೇನುಃ || ೧೩॥ 
ಅತ್ತೆಯಂದಿರಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಂಕೂಲದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಕರ್ಣೀರಥದಲ್ಲಿ (ಸ್ರಿ ೀಯರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಂ ಯೋಗ್ಕವಾದ ಪುಟ್ಟರಥದಲ್ಲ) 


ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೀತಾದೇವಿ ಸಾಕೆ ೇತಪುರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಈ. ಹೀಗೆ ರ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 651 


ಆ ಮಂಹುಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಕೇತನಗರದ ರಾಜಬೀದಿಯ ಇಕ್ಕಡೆಯಲ್ಲಿರೆಂವ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ನಿಂತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಂತೂಹಲದಿಂದ ಕಿಟಕಿಬಾಗಿಲಂಗಳನ್ನು, 
ವಾತಾಯನಗಳನ್ನ್ನ ತೆರೆದು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ ಕಂತೂಹಲದಿಂದ ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಮಹಿಳೆಯರು ನೋಡುತ್ತ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನವಿಂಸಿ ಗೌರವ ಸೂಚಿ೩ದರಂ. ಆ ಸಾಕೇತ 
ನಾರಿಯಂರರ ಬೊಗಸೆಕೈಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತ ಮಣಿವರು ಭಯಭರಿತ ಭಕಂತಿಯಿಂದೆ 
ಆ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವಿನನಿಗೆ. 

ಶ್ವಶ್ರೂಜನಾನಂಷ್ಠ್ಮಿತ ಚಾರಂವೇಹಾಂ ಇ ಕೃತಸೌಮ್ಯನೇಪಥ್ಯಾಮ್‌--*ಅಕಲ್ಪವೇಷೌ 
ನೇಪಧ್ಯಂ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಕರ್ಣೀರಥಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋಗ್ಕೋಲ್ಬರಥಃ--'`ಕರ್ಣೀರಥಃ 
ಪ್ರಷಹಣಂಡಯನಂ ರಥಗರ್ಭಕೇ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ--ಸಾಕೇತನಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸಾದ 
ವಾತಾಯನೇಷು ದೃಶ್ಯಬಂಧೈರ್ಲಕ್ರ ಪುಟೈರಂಜಲಿಭಿ: ಪ್ರಣೇವಂರಃ ॥ 

ಅನ್ವಯ ನಾಶ ಗ ಶ್ರೂಜನಾನಂಷ್ಮಿತ ಚಾರಂವೇಷಾಂ ಕರ್ಣೀರಥಸ್ಥಾ ೦ ರಘಂವೀರ 
ಪತ್ನೀಂ ಸಾಕೇತನಾರ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಾದವಾತಾಯನದೃಶ್ಯಬಂಧೈಃ ಅಂಜಲಿಭಿಃ ಪ್ರಣೇವಂಃ ॥ 

ಕರ್ಣೀರಥ ಇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಾಹನೆ, ವೇನೇ ಕರ್ಣೀರಥಪ್ರವಹಣಮ್‌-- 
ಅನುಷ್ಠಿತಃ ರಚಿತಃ ಚಾರುಹೃದ್ಯಃ ವೇಷಃ ನೇಪಥ್ಮಂ ಯಸ್ಕಾ ತಾಂ--ದೃಶ್ಶಬಂಧಃ ಇ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಕೆ ೈವಂಂಗಿದಂ ವಂದಿಸುವುದಂ. 


14. ಸ್ಫುರತ್‌ ಪ್ರಭಾಮಂಡೆಲಮಾನಸೂಯೆಂ | 
ಸಾ ಬಿಭ್ರೈತೀ ಶಾಶ್ವತಮಂಗರಾಗವ ॥| 
_ ರರಾಜ ಶುದ್ಧೇತಿ ಪುನಃ ಸ್ವಪುರ್ಯೆ! 
ಸಂದರ್ಶಿತಾ ವಹ್ನಿಗತೇವ ಧರ್ತಾ ll ೧೪ Il 
ಆ ಕಮಲಾನನೆ ಅತ್ತಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅನಸೂಯಾದೇವಿಯಿತ್ತ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ತಳೆದಂ 
ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮತ್ತೂ ಅಕ್ಷಯಗಂಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅಂಗರಾಗ. 
ಪರಮಪತಶಿವ್ರತೆ ಸೀತಾದೇವಿಯಂ ಆ ಅಂಗರಾಗದಿಂದ ಆಕೆಯು ವಂಂಖಿವಂಂಡಲವು 
ಕಾಂತಿಯಖತವಾದ ಪ್ರಭಾವಂಂಡಲದಿಂದ ಶೋಭಾಯಂಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತಲಿತ್ತಿ (ಕಾಂತಿ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲಿ ಅನಿಶ ಎಸೆದೊಪ್ಪುತಿರಂವ). ಆಕೆಯು ಪರಿಶುದ್ಧಳಂ. ಈ ಹಿಂದೆ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಬಂದ ಆಯೋನಿಜೆ, ಭೂಜಾತೆ, ಜನಕನಂದಿನಿ (ವಸಂಂಧರಾ 
ಸಂಜಾತೆ). ಇದೀಗ ಆಕೆಯ ವಯಖವಂಂಡಲವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋಮಂಡಲದಂತೆ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಂತಳಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದಳು. ನಿಜಪುರವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಂತ್ತಿರಂವಾಗ ಆಕೆಯಂ ಶಂದ್ಮಳೆಂದಂ, ಪವಿತ್ರಳೆಂದಂ, 
ನಿಜನ.7ರಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಅರಂಹಲಂ ಆಕೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿರಂವಳೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಳೋ ಎಂ ತೆ (ವಂರಳಿ ಆಗ್ನಿಗತಳಾದ 
ತೆರದೆ) ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಯಂತೆ (ವಿದ್ಧುಲ್ಲತೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. 
ಅನ್ವಯ :-ಸಂ್ಪರತ್‌ ಪ್ರಭಾವಂಂಡಲಂ ಅನಸೂಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಅಂಗರಾಗಂ ಬಿಭೃತೀ 
ಸಾ ಭರ್ತ್ರಾ ಪುನಃ ಸ್ವಪುರ್ಯ್ಕೆ ವಸ್ನಿಗತಾ ಶಂದ್ಹಾ ಇತಿ ಸಂದರ್ಶಿತಾ ಇವ ರರಾಜ ॥ 


052 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಅನಸೂಯಂಮ್‌ ಇ ಅನಸೂಯಾದತ್ತಂ (ಅನಸೂಯೆಯಿಂತ್ತ ಅಂಗರಾಗ)--ಸ್ಟೂರತ್‌ 
ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವಕಾನಸೂಯವನಸೂಯನಾದತ್ತಂ--ಶಾಶ್ವತಂ ಎ. ಸದಾತನಮ್‌- ಅಂಗ 
ರಾಗಂ ಬಿಭ್ರತೀ--ಸಾ ಸೀತಾ ಭರ್ತಾ ಸೆ ಓಪುರ್ಯೈ ಶಂದ್ವೇತಿ ಸಂದರ್ಶಿತಾ ಪುನರ್ವಹ್ನಿ 
ಗತೇವ ರರಾಜ ॥ 


15. ವೇಶ್ಮಾನಿ ರಾಮಃ ಪರಿಬರ್ಹವಂತಿ | 
ವಿಶ್ರಾಣ್ಯ ಸೌಹಾರ್ದನಿಧಿಸುಹೃದ್ಧ 1 
ಬಾಷ್ಟಾ ಯಮಾಣೋ ಬಲಿಮನ್ನಿ ಕೇತಂ ! 
ಆಲೇಖ್ಯ ಶೇಷಸ್ಯ ಪಿತುರ್ವಿವೇಶ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೌಹಾರ್ದ, ಸೌಜನ್ಯಗಳ ನಿಧಿಯಾದ, ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವನಾದ, ಲೋಕ 
ನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ, ಎಲ್ಲಾ ಅನಂಕೂಲತೆಗಳಿಂದ ಭೋಗಪರಿಕರವಸ್ತೂ 
ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವ (ಭೋಗಪರಿಕರಯಂಕ್ತ ಸದ್ಮಗಳಲಿರಿಸಿದನಂ) ನಿಲಯಗಳನ್ನು 
ಸುಗ್ರೀವ, ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ಕಪೀಶ [ರರಿಗೆ ಮುತ್ತ ವಿಭೀಷಣ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ಪರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಅವರು, ಆ ಸಹೃದರ್ಯರಂ (ಸಂಹೃದರಂ) ವಿರವಿಂಸಂವಂತೆ ವರಾಡಿದನಂ 
(ಸಂಹೃದರನಂ ಸೌಹಾರ್ದನಿಧಿರಘೂಧ್ವಹನಂ). ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಕೋದಂಡರಾವಂನು 
(ಕೌಸಲ್ಯಾಸಂಪ್ರಜಾರಾವಂ) ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥವಂಹಾರಾಜನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅರವಂನೆಗೆ ಬಾಷ್ಟಲೋಚನನಾಗಿ ಭೇಟಿಯಿಂತ್ತನಂ. ಆ ಪ್ರಾಸಾದವು ಬರಿದಾಗಿತ್ತಾ. 
ದಶರಥಸಾರ್ವಭೌವಂನ ಪೂಜಾಸಾವಂಗ್ರಿಗಳು ವಕಾತ್ರ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಆ ಗುಣಶೀಲಪ್ರಭುವಿನ (ಆ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನ) ಒಂದಂ ಭಾವಚಿತ್ರ ಮಾತ್ರವೇ ಇತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಬರಿಯಂ ನೆನಪು ಮತ್ತೂ ಚಿತ್ರವಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರಂವ 
ಭವ್ಯಭವನವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಭಾವಪರವಶನಾದನು. ಅವನ, 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಂಬನಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿತ್ತು (ಆಲೇಖಶೇಷನಾದ ದಶರಥನ), 
ಅನ್ವಯ :--ಸೌಹಾರ್ದನಿಧಿಃ ರಾಮಃ ಸುಹೃದ್ಧ್ಯಃ ಪರಿಬರ್ಹವಂತಿ ವೇಶ್ಮಾನಿ 
ಎಶ್ರಾಣ್ಯ ಆಲೇಖ್ಕಶೇಷಸ್ಕ ಹಿತಂ ಬಲಿಮತ್‌ ನಿಕೇತಂ ಬಾಷ್ಟಾಯವರಾಣಃ 
ವಿವೇಶ ॥ 
ಸುಹೃದೋ ಭಾವಃ ವ ಸೌಹಾರ್ದ, ಸೌಜನ ವ್‌-"ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವನ್ನೀ ಪೂರ್ವ 
ಪದಸ್ಕ'' (ಪಾಣಿನಿ) ಇತ್ಕುಭಯಪದವ ದ್ಧಿ ಸೌಹಾರ್ದನಿಧಿ-ರಾವಃ-ಸುಹೃದ್ಧ ಟದ 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿಭ್ಯಃ--ಪರಿಬರ್ಹವಂತಿಉಪಕರಣವ ್ವ್ರಸವಿಶ್ರಾಣ್ಯಣದತ್ತ್ವಾ--ಆಲೇಖ್ಕ 
ಶೇಷಸ್ತ ಇ ಚಿತ್ರಮಾತ್ರಶೇಷಸ್ಯ--ನಿಕೇತಂ ಇ ಗೃಹಂ -ಬಾಷ್ಟಾಯವಕಾಣೋ ಇ ಬಾಷ್ಟ 
ವಂದ ವಂದ್ವಿವೇಶ-"*ಭಾಷ್ಟೊ ೇಷ್ಮಭ್ಯಾವಂಂದ್ವಮ್ಮೃಗೇ'' ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ಕ್ಯಜ್‌ 
ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಚತ್ರದಲ್ಲಂಳಿದ--ಸಂಹೃದಃ 
ಎವಃ ಸೌಹಾರ್ದಂ ಇ ಸು ಮತ್ತು ಹೃದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ತದ್ಧಿ ತದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಸೌಪಾರ್ದ ಎಂದಾಗಂತ್ತದೆ--ಉಕ್ಕಿಬರುವುದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಟಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದಾಗ 
ಇ್‌ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಂವು ಸೇರಿ ಬಾಷ್ಟಾಯತೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುಂತ್ತದೆ--ಪರಿಬರ್ಹವಂತಿ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 653 
ಇಭೋಗಪರಿಕರೆಯಂಕ್ತ--ವಿಶ್ರಾಣ್ಯಜಕೃನ್ನಾಮ (ವಿ *ಶ್ರಾ ಣ್‌)--ನೀಡು (ನಾವಂಪದ) 
ಇ ವಿಶ್ರಾಣನ॥ 


16. ಕೃತಾಂಜಲಿಸ್ತತ್ರ ಯೆದಂಬಸತ್ಯಾ ತ | 
ನಾಭ್ರಶ್ಯೃತ ಸ್ವರ್ಗಫಲಾದ್ದುರುರ್ನಃ ॥ 
ತಚ್ಚಿ ೦ತ್ಯಮಾನಂ ಸುಕ್ಕ ತಂ ತವೇತಿ | 
ಜಹಾರ ಅಜ ೦ ಭರತಸ್ಯ ಮಾತುಃ ॥| ೧೬! 
ಕರುಣಾಸಾಂದ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಕೈಜೋಡಿಸಿ (ಬೊಗಸೆಕೈೆಗಳಿಂದ) 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಭರತನ ಜನನಿಯಾದ ಕೈಕೆಗೆ ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದು ನಂಡಿದನು: “ಎಲೆ 
ತಾಯೆಂ, ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯಪಿತನಂ ತನ್ನ ವಕಾತನ್ನು ಕೊನೆಯತನಕ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಪಥದಿಂದ ವಿಚಲಿತನಾಗದೆ, ವಚನಭ್ರಷ್ಟನಾಗದೆ ಇದ್ದೆನಂ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸಾಧನೆ. ಅದರಿಂದ ಆ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯಪಿತನಂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಿವ ಸತ್ಯವರ್ಣವೇ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಕಾಗಿದೆ (ತವ ಸಂಕೃತವೆಂಂದಂ), ನೀವೆಸಗಿದ 
ಪ್ರುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಂ, ಸತ್ಯ ಗ ಹೀಗೆ ವನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವಾಗದಂತೆ ನಂಡಿದಂ ರಾಮ 
ಭದ್ರ ನಂ ಆ ಮಾತೆಯ ಲಜ್ಜಾವಶಳಾಗದಂತೆ, ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳದಂತೆ, ಆಕೆಯ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನ 
ಕಳೆದನಂ. ಆಕೆಯ ಮನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಂವ ನಡಂಕವನ್ನು ಅಳಿಸಿದನು (ಕಂಂಬಳಕಾಯಿಕಳ್ಳೆ 
ಹೆಗಲು ವಣಟ್ಟಿ ನೋಡದಂತೆ). 
ಎ ಅನ್ವಯ: ತತ್ರ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ (ಸನ್‌) ""ಹೇ ಅಂಬ. ನಃ ಗಂರಂಃ ಸ್ವರ್ಗಫಲಾತ್‌ 
ಸತ್ಕಾತ್‌ ನ ಅಭ ಶ್ಯತ ಇತಿ ತಚ್ಚಿಂತ ್ಯೈಮಾನಂ ತವ ಸೆ ರಿಕೃತಂ ಇತಿ ಭರತ ರತ ಮಾತಂಃ 
ಲಜ್ಜಾಂ ಜಹಾರ ॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿರಿತಿ ಇ ತತ್ರ ನಿಕೇತನೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಸನ್‌ ರಾವಣ ಗಂರಂಃ 5 
ತಚ್ಚಿ ಂತಮಾನಂ = ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣಂ-ಭರತಸ್ಯ ವಣತಂಃ -ಕ್ಕೈ ಕೇಯ್ಮಾ--ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪರಿಪಾಲನೆಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಗಾ 


337. ತಥೈನ ಸುಗ್ರೀವ ಭೀಷಣಾದೀನ್‌ | 
ಉಪಾಚರತಕ* ಕ ಸ್ಥಳ ಚ! Il 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾತೋ (ದಿತಸಿದ್ಧ ಯಸ್ತೇ | 
ಕ್ರಾನ್ತಾ ಯೆಥಾ ಚೀತಸಿ ವಿಸ್ಮಯೇನ | ೧೭1 

ಸುಗ್ರೀವ, ವಿಭೀಷಣಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾನಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರೆವೆಸಗಿ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನು 
ಅವರ ತನಂವಂನಗಳನ್ನು ತಣಿಸಿದನಂ. ಬರೇ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ, ಇಚ್ಛಾ ವಣತ್ತದಿಂದ 
ಅವರಂ ಬಖಂಸಂವ ವಸ್ತು ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿ ಆವರು ವಿಸ್ಮಯಣ 
ಕ್ರಾಂತರಾಗಂವಂತೆ ಉಪಚಾರವೆಸಗಿದನಂ. 'ಅವರಂ ಇಚ್ಚೆ ಸುವ ಅಪರೂಪದ ಕೃ ತಕವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಪಡೆದು (ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭೆ. ೀಗಸಾಮಗ್ಗಿ ಸ್ರಿಗಳನ್ನು) 'ಅವರನ್ನು 


654 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ದಂಗಂಬಡಿಯಂವಂತೆ ವಕಾಡಿದನಂ. ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಆತಿಥ್ಮದಿಂದ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಹೊ:ದಿದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಂವಂತೆ ಸಾಕೇತಪುರದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಧೂರಿಯಂ ಆತಿಥ್ಯ ನಡೆದಿತ್ತು. 

ಅನ್ವಯ :--ಸಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣಾದೀನ್‌ ಕ ಓತ್ರ್ರಿಮಸಂವಿಧಾಭಿಃ ಉಪಾಚರತ್‌ ಯಥಾ 
ಸಂಕಲ್ಹವರಾತ್ರೋದಿತಸಿದ್ದ ಯಃ ತೇಚೇತಾಸಿ ವಿಶ್ಮಯೇನಕ್ರಾಂತಾಃ 


ವಾ 


ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರೇಣ-ವಿಸ್ಮಯೋನ ಕ್ರಾಂತಾ ಇ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ--ಕೃತ್ತಿವಂಸಂವಿಧಾಭಿಃ೯ಉಪಾ 


18. ಸ ಭಾಜನಾಯೋಪಗತಾನ್‌ ಸ ದಿವ್ಕಾನ್‌ | 
ಮುನೀನ್‌ ಸ್ಫುರತೃತ್ಕ ಹೆತಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | 
ಶುಶ್ರಾವ ಶೇಭೈಃ ಪ್ರಭವಾದಿವೃತ್ತಂ | 
ಸ್ವವಿಕ್ರಮೇ ಗೌರನನಾದಧಾನೆಮ್‌ ° esl 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯಾದಿ ವಹಾವಂನಿಗಳಂ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಆ ದಿವಮುನಿಗಳನ್ನು ಆ ರೆಘುತುಲೋತ್ತವಂನಂ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿದನಂ. 
ಅವರಾದರೋ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಜನನಾದಿವೃತ್ತಾಂತ ಮೊದ 
ಲ್ಲೊಂಡಂ ಅವನ ವಿಕ್ರಮದ ಅವಿಂತಸಾಧನೆಗಳು. ಅವರೆ ಸಾವುನೋವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದರಂ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ವಿಕ್ರವಂದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರಂವ ಗೌರವದ ಸುದ್ದಿ ಯೆಲ್ಲವನಂ 
ರಘಂರಾಮನು ನನ್ನಿಯಿಂದೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಆಲಿಸಿದನು (ನಿಜಶೌರ್ಯ ಗೌರವಾಸ್ಪದ 
ವಂನವನದೆನಂ). 
ಆನ್ವಯಂ :-ಸಃ ಸಭಾಜನಾಯಂ ಉಪಾಗತಾನ್‌ ದಿವ್ಯಾನ್‌ ವಯನೀನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಹತಸ್ಯೆ 
ಶತ್ರೋಃ ಪ್ರಭವಾದಿ ಸ್ವವಿಕ್ರವೆೇ ಗೌರವ ಆದೆಧಾನಂ ವೃತ್ತಂ ತೇಭ್ಯಃ ಶಃಶ್ರಾವ ॥ 
ಸಂವಿಧೀಯನ್ತೆ ಇತಿ ಸಂವಿಧಾ ಇ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತೊನೇ--ಯಥಾ ಸೆಂಕಲ್ಪವಾತ್ರೇಣ ಆ 
ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರೇಣ--ವಿಸ್ಮಯೇನ ಕ್ರಾಂತಾ ೬ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ--ಸಭಾಜನಾಯ ಇ ಗೌರವಿಸು, 
ಅಭಿವಂದಿಸಂ. 
19. ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಶೇಷು ತಪೋಧನೇಷು | 
ಸುಖಾದನಿಜ್ಞಾತಗತಾರ್ಧವಾಸಾನ್‌ ॥ 
ಸೀತಾಸ್ಪಹಸ್ತೋಪಹೃ ತಾಗ್ರ್ಯಪೂಜಾನ* | | 
ರೆಕ್ಷಃ ಕಪೀಂದ್ರಾನ್‌ ವಿಸಸರ್ಜ ರಾಮಃ Hl ೧೯॥ 
ಆ ತಪೋಧನರಂ, ತಪಸ್ಸೇ ತವಮಂಗೆ ಹಿರಿದೆಂದಂ ತಿಳಿದೆ ಯಪಿವಜನಿಗಳು, ರಾಜನ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಂ ವನಕ್ಕೆ ವಂರಳಿದರಂ. ರಾಕ್ಷಸ ಹಾಗೂ ಕಪಿವಂಖ್ಯರನ್ನೂ 
ಸೌಹಾರ್ದಯಖತವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವಿಂದ ತಣಿಸಿದನಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹವಿನೈದು ದಿನಗಳ 
ತನಕ ಸಂಖದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಿದರಂ. ಅವರಿಗೆ ಮಾಸಾರ್ಧ ಉರಂಳಿದೇದಂ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 655 
ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇನಕುಲೇಂದ್ರನಂ ಭೂಜಾತೆಯ (ವೈದೇಹಿಯಂ) ಕೈಯಿಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಬಹಂಬೆಲೆಬಾಳುವ ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು (ನೆನಪಿನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು) ಕೊಡಿಸಿ 
ಅವರವರ ಸೆ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಗೌರವದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಕಳಂಹಿದನು. 
ಅನ್ವ ಯಂ ವನೇಷು ne ಚತತ ಸುಖಾತ್‌ ಅಭಿಜ್ಞಾತಗತಾರ್ಧವರಾಸಾನ್‌ 
ಸೀತಾಸ್ವಹನ್ತೂ *ಪಹೃತಾಗ್ರ ,ಪೂಜಾನ್‌ ರೆಕ್ಷ: ಕಪೀಂದ್ರಾನ್‌ ರಾಮಃ ವಿಸಸರ್ಜ॥ 
ಪ್ರತಿಪ್ಪ ಯಾತೇಪರ = ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ಯ —ಸೇಭಾವನಾ ಸ ಸೌಹಾರ್ದಾತಿಶಯಂ 
ಸ pS ವಿಸ್ತ ಬವ ಇನ್‌ _ಅವಿಜ್ಞಾತಃ ಏವ ಗತಃ ಅರ್ಧವಣಸಃ ಬೆಂೀಹಾಂ 
ತೇ ಇ ಅವಿಜ್ಞಾತಗತಾರ್ಧಮಾಸಾಃ, ತಾನ್‌ ಇ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅರ್ಥತಿಂಗಳಂ 
ರ್ಗ Ki €ನ ಅಪಹೃತಾ ಅಗ್ರಪೂಜಾಯೇಭ್ಯಃ ತೇ. 
ತಾನ್‌ ಇ ಸೀತೆಯ ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟ  ಸಂಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ಅವರು ನನನ = 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡನಂ. i ; 


20. ತಚ್ಚಾತ್ಮಚಿಂತಾ ಸುಲಭಂ ನಿಮಾನಂ | 
ಹೃತಂ ಸುರಾರೇಃ ಸಹಜೀವಿತೇನ | 
ಕೈಲಾಸನಾಥೋದೃಹನಾಯ ಭೂಯಃ | 
ಪುಷ್ಪಂ ದಿವಃ ಪುಷ್ಪ ಕಮನ್ವಮಂಸ್ಕ ೨೦ || 
ತನ್ನ ಸಭಾ ಮನವ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಸೆಲ್ಬಡಬಹಂದಾದ (ಆತ್ಮಚಿಂತಾ 
ಸುಲಭವೆನಿಸಿದ) ಪ್ರಷ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು ದಶಕಂತನ ಪ್ರಾಣಸಹಿತ (ಅಸುರನಸು ಸಹಿತ) 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂ ಪಡಿದಂಕೊಂಡಂದಂ ನಿಜವಪ್ಪೆ (ಜೀವಿತಹರಣ, ವಿ Wi 
ಆದರೆ ಇದೀಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಘೆವನಂ ಆದರ ನಿಜವಾದ ಒಡೆಯನಾದ, ಕೈಲಾಸ 
ನಾಥನಾದ ಕಂಬೇರನಲ್ಲಿಗೆ "ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನಂ. ಆ ಪುಷ್ಪಕವು ಸುರಲೋಕದ 
ಆಕಾಶ ಪುಷ್ಪವೆಂಬಂತೆ (ಗಗನಕಂಸುವಂ.ಆಕಾಶಕಂಸಂವಂ. ದೇವಲೋಕದ ಹೊ) ಹಿರಿದಾದ 
ಗಂಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವ ರಥವಾಗಿತ್ತು. 
ಅನ್ವಯ :--ತತ್‌ ಚ ಆತ್ಮಚಿಂತಾ ಸಂಲಭಂ ಸಂರಾರೇಃ ಜೀವಿತೇನ ಹೃತಂ ದಿವಃ 
ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ವಿವರಾನಂ ಭೂ ಯಃ ಕೆ ಲಾಸನಾಥೋದ್ದೆ ೈಹನಾಯಂ ಅನ್ವವಂಮ್‌ಸ್ವೆ ॥ 
ತಚ್ಚ ತ್ತ ಚಿಂತಾಸಲಭಂ ಎ = ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯಂ--ದಿವಃ ಪುಷ್ಪಂ ಇ ಪುಷ್ಪವದಾ 
ಭರಣಬೆ: ತಂ ಪ್ರಪ್ಪಕಂ ನಿವ ನಂಭೂಯಃಃ = ಪುನರಪಿ ಎ ಕೆ ೈಲಾಸನಾಥಸ್ಯ ಎ 
ಕಂಬೇರಸ್ಕೋ “ಭೂಯೋ ' ಗ್ರಹಣೇನ ಪೊರ್ವವಂಪ್ಯೇತತ"' ಕೌಬೇರವೇವೇತಿ 
ಸೂಚ್ಯತೇ--ಪಷ್ಟಂ ಇವ ಪ್ರತಿಕೃತಿಃ ಪ್ರಪ್ಪಕಃ--ಆತ್ಮಚಿ ಸತಾ 5 ನೆನೆ ಸದಾಕ್ಷಣ-ಕೈಲಾಸ 


ನಾಥ ಆ ಕಂಬೇರ. ಸಹೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ ॥ 


21. ಸಿತುರ್ನಿಯೋಗಾದೃನವಾಸಮೇವಂ | 
ನಿಸ್ಮೀರ್ಯ ರಾಮಃ ಪ್ರತಿಪನ್ನ ರಾಜ್ಯಃ | 
ದರ್ಮಾರ್ಥಕಾನೇಷು ಸಮಂ ಪ್ರಪೇದೇ। 
ಯಥಾ ತಥೈವಾವರಜೇಷು ವೃತ್ತಿ “ವ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 
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ಜನಕನಾದ ದಶರಥನ ನಿಯೋಗದಂತೆ (ಜನಕನ ನಿಯೋಗದಿಂದ) ಆರಣ್ಯವಾಸವನ್ನು 
ರಘಂರಾವಂನಂ ಪಡೆದು ಧರ್ವದಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ನಡೆಸತೊಡಗಿದನಂ. 
ತನ್ನ ಮೂವರೆ! ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರಫ್ನರೊಂದಿಗೆ ಸೆವಂಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ, ಅನ್ಕೋನ್ಯತೆಯಿಂದ, ಸಮರಸ, ಸಮಾನತೆ, ಸವಂದರ್ಶಿಯಾಾಗಿ, ಯಾವ 
ವೈಷಮ್ಯ, ಭೇದಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೆಂ ಇದ್ದನಂ, ಧರ, ಅರ್ಥ, 
ಕಾವಂಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತೋ ಅಂತು (ಧರಾರ್ಥಕಾವಂಗಳಲೆಂತಂತಂ ಅನಂಜರೊಳಂ) ವಂನಸ್ಸು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರಂವಂತೆ, ತನ್ನ ವಹೂವರೆಂ ಅನಂಜರಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವನೆಯಿಂದ, ಸವಂವೃಶ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕಿಂಚಿತು ವೈಷಮ್ಯವಿಲ್ಲವೆ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ರಾವಂಃ ಏವಂ ಪಿತಂಃ ನಿಯೋಗಾತ್‌ ವನವಾಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಯ ಪ್ರತಿಪನ್ನ 
ರಾಜ್ಯಃ ಧವರ್ಕಾರ್ಥಕಾಮೇಷಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಅವಧಜೇಷಂ ಸವಾಂ ವೃತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಪೇದೇ॥ 

ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾಚ್ಛಾ ಸನಾದ್ವನವಾಸೆಂ-ಪ್ರತಿಪನ್ನರಾಜ್ಯಃ * ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ 
—ತಥೈವಾವರಜೇಪ್ವನಂಜೇಷು-ಸವಕಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ಪ್ರಪೇದೇ--ಅನಂಜೇಷು ಸವಣಂ 
ತಾಲ್ಮಾಂ ಆವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ । ಯಂದಂಕ್ತಂ--`'ಧವರ್ಕಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾಃ ಸವುಮೇವ 
ಮೇವ್ಶಾಃ'' ಇತಿ ವಲ್ಲಭಃ--ಪ್ರತಿಪನ್ನಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯೇನ ನಿಃಪ್ರತಿಪನ್ನರಾಜ್ಯಃ ಇ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವನಂ. ಪ್ರಪೇದೇ * ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ಪದ್‌ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಭೂತಕಾಲ-- 
ನಿಯೋಗ * ಶಾಸನ ಆಣತಿ--ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮೇಷಂ - ಚಿತಂರ್ವಿಧ ಪುರಂಷಾರ್ಥಗಳಂ. 


22. ಸರ್ವಾಸು ಮಾತೃಸಷ್ವಸಿ ನತ್ಸಲತ್ವಾಶ್‌ | 
ಸ ನಿರ್ವಿಶೇಷ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರಾಸೀತ್‌ |! 
ಸೆಡಾನನಾ ಸೀತಪಯೋದಧರಾಸು | 
ನೇಶಾ ಚಮೂನಾಮಿನ ಕೃತ್ತಿಕಾಸು ॥ ೨೨ | 
ವಾತ್ಸಲ್ಕವಂಯನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ನಿರ್ಭೇದಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ವಹೂವರು 
ಜನನಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಂಕೊಂಡು ಸದಾ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಭಾವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತ, ಅವರ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ 
ಸತಾ ಯರ್ಣವೆಸಗಂತ್ತಲಿದ್ದ ಈ ಹಿಂದೆ ವಂಹೇಶ್ವರನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ವಾವಿಂಯಯ 
ತನ್ನ ಆರಂ ವಜುಖಗಳಿಂದ (ಆರು ಬಾಯ್ಗೆ ಳಿಂದ) ಮೂರೆ ಮಂದಿ ಕೃತ್ತಿಕಾಜನನಿಯಂರ 


ಕಾ [J ಗಿ ಗಿನ 
ಆರಂ ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಎದೆಹಾಲನ್ನು ಸೆವಂದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕಂಡಿಯಂ 


ತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಸೆಲಹಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇವನು 

ಆ ಡೇವಸೇನಾನಿಯಾದ ಆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ನಿಷ್ಟಕ್ಷಪಾತಬ:ದ್ಧಿಯಿಂದ 

ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಮೂರಂ ಮಂದಿ ಜನನಿಯರನ್ನ್ನ ಮಾತೃಭದ್ತಿಯಿಂದ ಸಲಹಂ 

ತಿದ ನು (ಕೃಶ್ತಿಕಾಜನನಿಯರನಂ ಒಲಿದವೊಲಂ). 

ಹ ಕ ಪ್ಪ ಷ ನರ್ವಿಶೇಷ ಪ ತಿಪ 
ಅನ್ವಯ :-ಸೆವತ್ನಲತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಾಸಂ ವಕಾಶೃಷಂ ಅಪಿ ನಿರ್ವಿಶೇಷ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃ 

ಆಸೀತ್‌ ಚವಃೂನಾಂ ನೇತಾ ಷಡಾನನಾ ಪೀತಪಯೋಧರಾಸು ಕೃತ್ತಿಕಾಸಂ ಇವ! 
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ಸ ರಾಮೋ ವಾತ್ಸಲತ್ವಾತ್‌ ಇ ಸ್ನಿಗೃತ್ವಾತ್‌ “ಸ್ನಿಗ್ಗಸ್ಪ್ಪ ವತ್ಸಲಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ 
ಚವಃೂನಾಂ ನೇತಾ * ಷಣ್ಮ್ಮಿಖಃ--ನಿರ್ವಿಶೇಷ ಇ ನಿರ್ಗತೋ ವಿಶೇಷಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ನಿರ್ವಿಶೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃ--ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಃ ಇ ಗೌರೆವವರ” ॥ 


23. ಕೇನಾರ್ಥವಾಂ ಲ್ಲೋಭಪೆರಾಜ್ಮೂಖೇನೆ | 
ಕೇನ ಘೈತಾ ವಿಫ್ನಭೆಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾವಾನ್‌ ॥ 
ಕೇನಾಸ ಲೋಕಃ ಪಿತೃಮಾನ* ವಿನೇತ್ರಾ | 
ಶೇನೈನ ಶೋಕಾಪನುದೇನ ಪುತ್ರೀ Il ೨೩ 
ಅವನಂ ಲೋಭಪರಾಜ್ಮೂಖನಂು (ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದೊಳಿಂ). ಲೋಭತ್ವವು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಲವಲೇಶವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಧನವಂತರಾದರಂ (ಸಿರಿವಂತರಾದರೆಂ). 
ಧನವು ಅವರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿತಂ. ಅವನು ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಂ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡಿದನಂ. ಜನರಿಗೆ ಎಫ್ನದ ಭಯಂವಳಿಯಲಂ (ವಿಘ್ನಭಯಂ 
ವಳಿಯೆ) ಅವರು ಕರ್ವುಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ದಂಡಿದರ, ಇದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಹೆಚ್ಚಿ ತಂ. ಫ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಸವಕಾನನಾಗಿದ್ದನಂ. ಆ ತೆರನಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಹನೆಯಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುಶ್ತಿದ್ದನು, ಅವರ ದಃಃಖ 
ವನ್ನು, ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರವಣಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮಗನೇತಿದ್ದನಂ. ಪ್ರಜಾ 
ವತ್ಸಲನಾದ ಸೀತಾರಾಮನಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂತನಂತಿದ್ದ ಅವರ ಸಂಕಪ್ಪಗಳನ್ನು ದೂರ 
ವಣಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದೆ). ವಂಗಳ ಅಥವಾ ವಃಗನ ಮೊಗವನ್ನಿ ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ದಂಃಖವು ದೂರವಾಗಂವಂತೆ(ತಾನಳಲ ಕಳೆದನು) ಶ್ರೀರಾವಃನಂ 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾಗಿ, ಮಂಗಳಪ್ರದನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ತಂದೆಯೂ ಹೌದಂ, ಮಗನೂ ಹೌದಂ. ಅಂತಹ ಪ್ರಭು ವಿಶ್ವಬಂಧು, ವಿಶ್ವನಾಯಃಕ 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನು. 
ಅನ್ವಯ :--ಲೋಕಃ ಲೋಭಪರಾಜ್ಮಖೇನ, ತೇನ ಅರ್ಥವಾನ್‌ ಆಸ । ವಿಘ್ನಭಯಂಂ 
ಘ್ನತಾತೇನ ಕ್ರಿಯಣವಾನ್‌ (ಆಸ) ಎನೇತ್ರಾ ತೇನ ಪಿತೃವರಾನ್‌ (ಆಸ) ಶೋಶಕಾಪನಂದ್ದೇನೆ 
ಪುಶ್ರೀ (ಆಸ) ॥ pe 
ಅರ್ಥವಾನ್‌ = ಧನಿಕ ವಿನೇತ್ರಾ ಎ ನಿಯಾವಂಕೇನ -- ಶೋಕವಂಪನುದತೀತಿ 
= ಶೋಕಾಪನಂದೋ ಇ ದುಃಖಸ್ಯ ಹರ್ತಾ ತೇನ ತೇನ ಪುಶ್ರೀ * ಪುತ್ರವಾನಾಸ-- 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 
ಶೋಕಂ ಅಪನೆಂದತಿ ಇತಿ.""ಕ'' ಪ ಕ್ರತ್ಯಯವೂ ಸೇರಿ ಶೋಕಾಪನಂದಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


24. ಸ ಪೌರಕಾರ್ಯಾಜ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ಕಾಟೇ॥ 
ರೇಮೇ ನಿದೇಹಾಧಿಪೆಕೇರ್ದುಹಿಶ್ರಾ || 
ಉಪಸ್ಥಿತಶ್ವಾರುವಪುಸ್ತದೀಯೆಂ | 

ಹುಟು ಹುಂಜ ಲಕ್ರ್ಮ್ಮ್ಯಾ ॥ ೨೪ ॥ 
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ದೇಶದ ಆಡಳಿತದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೆಮಸ್ತ ಪೌರಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ಕ್ಲಪ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಡೆಸಂತ್ತಬರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಚಾರುವಂತಿ 
ಯಕಾದ, ವಿದೇಹರಾಜನ ಸುತೆ ವೈದೇಹಿಯಂಲ್ಲಿ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸುತ್ತ 
ಆದರ್ಶಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿದ್ದನು. ಸೆಮಸ್ತಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಗೆ ಅನಂಗಂಣಗಳಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗುಣಮಾಧುರ್ಯಗಳ ಖನಿಯಾದ ಚಾರೆಂಗಾತ್ರೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಅವತರಿ೩ದಂತಿರಂವ ಪಟ್ಟವಹಿಷಿ ಸೀತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಖಿಸಿ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಚಂದ್ರನು ಆಮೋದಪಡೆದನು (ಚಾರುವಪು ತಳೆದಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯವತರಿಸಿದವೊಲಿರಂವ 
ಆ ಸೀತೆಯೊಳ). 

ಅನ್ವಯ :--ಸಃ ಕಾಲೇ ಪೌರಕಾಯರ್ಕಣಿ ಸವಿಣಕ್ಷ್ಯ ವಿದೇಹಾಧಿಪತೇಃ ದಃಹಿತ್ರಾ 
ಉಪಭೋಗೊೋತ್ಸುಕಯಾ ತದೀಯಖ ಚಾರಂವಪುಃ ಕೃತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ ಇವ ಉಪಸ್ಥಿತಃ 
ರೇವೆರೀಗಿ 

ಕಾಲೇ ಇ ಅವಸರೆ?--ಪೌರಾಣಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಿ-ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ--ವಿದೇಹಾಧಿಪತೇ 
ದೆಯಿತ್ತಾ ಇ ಕೀಶಯಂ--ಚಾರುವಪು ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೇವ ಉಪಸ್ಮಿತಃ ಇ 


ಷ್‌ 


ಸಂಗತಃ ಸನ್‌--ರೇಮೇ ಇ `"ಉಪಸ್ಥಾನಂ ತು ಸಂಗತೀಃ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ ॥ 


25. ತಯೋರ್ಯಥಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನ್‌ | 
ಅಸೇದುಸೋಃ ಸದ್ಮಸು ಚಿತ್ರವತ್ಸು ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ದಂಡಕೇಷು | 
ಸಂಚಿಂತ್ಯಮಾನಾನಿ ಸುಖಾನ್ಯಭೊವನ್‌ ll ೨೫ | 


ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳಂ (ಸೀತಾರಾವಂರು) ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನಂಭವಿಸಿದ 
ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳನ್ನಿ ತೋರ್ವ ಚಿತ್ರಪಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಾಜಭವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಸಂಖವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಲಿದ್ದರೆಂ. ಅವರಂ ಈ ಹಿಂದೆ ದಂಡಕಾರುಣ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೆಂಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಆ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನ್ನ ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಅವರು ಕೂಡಲೇ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೊ ಅವರಿಗೆ ದಂಃಖವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಕಹಿನೆನಪುಗಳಂ ಸವಿನೆನಪು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಂವು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಸರವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ದಂಃಖವು ಸೀತಾರಾಘವರಿಗೆ 
ಸೊಖವಾಗಿ, ಸಂಖಪ್ರದವಾಗಿ, ಆಪ್ಮಾಯಂವಕಾನವಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ. 

ಅನ್ವಯಂ :.-ಚಿತ್ರವತ್ಸು ಸೆದ್ಮಸಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನ್‌ 
ಅಸೇದಂಹೋಃ ಶಯೋಃ ದಂಡಕೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ದಂಃಖಾನಿ ಅಪಿ ಸಂಚಿಂಶ್ಯವಕಾನಾನಿ 
ಸಂಖಾನಿ ಅಭೂವನ್‌ ॥ ` 

ಚಿತ್ರವತ್ಲ್ಲ - ವನವಾಸವೃತ್ತಾಂತಾಲೇಖ್ಯವತ್ಸು--ಯಥೇಷ್ಟವಿಂಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನಿ ಇ 
ಇಂದ್ರಿಯೆವಿಷಯಕಾಇ್‌ ' ಶಬ್ದಾದೀನಾ ಸೇದುಷೋಃ ಪ್ರಾಪ್ತವತೋಸ್ತಯೋಃ-- 
ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ದಂಃಖಾನ್ಮಪಿ ವಿರೆಹವಿಲಾಪಾನ್ವೇಷಣಾದೀನಿ--ಸಂಚಿಂತ್ಯವಕಾನಾನಿ - 
ಸ್ಮರ್ಯೆವಳಾಣಾನಿ ॥ 


ವು 
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ಯಥಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವರ್‌ ಇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವರ್‌ ಅನತಿಕ್ರವ್ಯಾ (ಅವ್ಯಯಿಣಭಾವಸವರಾಸ)* 
ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಂಗಳನಂ ಮನವೆಳಸಿದಂದದೊಳಂ. 


26. ಅಥಾಧಿಕಸ್ನಿ ಗೃನಿಲೋಚನೇನ | 
ಮುಖೇನ ಸೀತಾ ಶರಸಾಂಡುರೇಣ ॥! 
ಆನಂದಯಿಶ್ರೀ ಪರಿಣೇತುರಾಸೀತ್‌ | 
ಅನಕ್ಷರವ್ಯಂಜಿತದೋಹದೇನ ॥ ೨೬॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯಂ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಳೆದಳಂ. ಕಣ್ಣೂ ಗಳು ತಃಸಂ 
ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಂ ಶರತೃಣದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕಂಡುವು. ವಂಖಪದ್ಮವು ಬೆಳ್ಬಡರಿ ಶರಶಂಭ್ಪ 
ವದನೆಯಕಾಗಿ ತೋರ್ಧಳಂ (ಸಂಸ್ಥಿಗ್ಬನೇತ್ರದೊಳು ಶರಶಂಭ್ರವದನದೊಳಂ). ಹೀಗೆ 
ಗರ್ಭಸಲ್ಲಕ್ಷಣದ ಅಂದದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನಿಜಾತೆಯಂ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಬ್ಬ ಹೇಳದೆ 
ಇದ್ದರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ತಾನಂ ಗರ್ಭಿಣಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಕಿ 
ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಆತನ ಆನಂದವನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದಳಂ. ಪತಿಯಂ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹರ್ಷದ ಹೊನಲನ್ನೇ (ಒಲವನ್ನು, ಅಲಂಪನ್ಲಿ) ಹರಿಸಿದಳಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಸೀತಾ ಅಧಿಕಸ್ನಿಗ್ಗ ವಿಲೋಚನೇನ ಶರೆಪಾಂಡುರೇಣ ಅನಕ್ಷರ 
ವ್ಯಂಜಿತದೋಹದೇನ ವಣವಬೇನ ಪರಿಣೇತಂಃ ಆನಂದಯಿತ್ರೀ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ಅಧಿಕಸ್ನಿಗ್ಗವಿಲೋಚನೇನಾತ್ಮಂತವಂಸೈಣಲೋಚನೇನ  ಶರವತ್ಮಣವಿಶೇಷವತ್‌ 
=ಪಾಂಡುರೇಣಾತ್‌ ಏವ ಅನಕ್ಷರವಂವಾಗ್‌ ವ್ಯಾಪಾರೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯಂಜಿತಂ 
ದೋಹದಂ-=ಗರ್ಛೋ ಯೇನ ತೇನ ವಣಖೇನ ಪರಿಣೇಶಂಃ ಪತ್ಕಾರಾನಂದಯಿಂತ್ರಾ ಸತ್‌ 
—ಅನಕ್ಷರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯಂಜಿತಂ ದೋಹದಂ ಯೇನ ತತ್‌ (ವಂಂಖಂ) ಇ 
ವಣಾತಿಲ್ಲದೆ ಬಯಕೆಯ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೀಡಂವ (ವಬಖಭಾವ, ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ 
ಎಂಬಂತೆ), ಸಂಸ್ನಿಗ್ಗನೇತ್ರದೊಳು ಇ ಶರಶಂಭ್ರವದನದೊಳಂ. 


27. ಕಾಮಂಕಮಾರೋಪ್ಯೆ ಕೃಶಾಂಗೆಯಸಷ್ಸಿಂ | 
ವರ್ಣಾಂತರಾಳ್ರಾಂತ ಪಯೋಧರಾಗ್ರಾಮ್‌ |! 
ವಿಲಜ್ಜನತಾನಾಂ ರಹಸಿ ಪ್ರತೀತಃ! 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ರಾಮಾಂ ರೆಮಣೋ ಭಿಲಾಷಮ್‌ I ೨೭ | 


ಒಂದಂ ದಿನ ಕೃಶಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವಳ ದೋಹದ 
ವೇನೆಂದಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಃ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನಂ. ಕೃಶಾಂಗಳಾಗಿ ಮೆರೆಯುಂತ್ತ, 
ನೀಲಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಕಂಚಚೂಚಕವುಳ್ಳ, ಪೀನಪಯೋಧರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ವರ್ಣಾಂ 
ತರಾಕ್ರಾಂತಪೀನಸ್ತನಾಗ್ರೈಯನಂ) ನಾಚಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವದವಳಾದ ತನ್ನ ಇನಿಯಂಳನ್ನೂ 
(ಚಾರುತರಕಾರ್ಶ್ನೆಯನು ವರಬಜ್ಜಿ ತೆಯನಂ) ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ” ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಬಯಕ (ಅಭಿಲಾಷೆ, ವಂನೋರಥ) ಏನೆಂದಃ ಹೇಳಂ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದನಂ. (ಗರ್ಭ 


660 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ದೋಷವನ್ನೂ ಹೋಗಾಡಿಸಲ ದೋಹದವೇನೆಂದಂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಚನವಿದೆ). ” 

ಅನ್ವಯ :--ಪ್ರತೀತಃ ರವಂಣಃ ಕೃಶಾಂಗಯಷ್ಟಿಂ ವರ್ಣಾಂತರಾಕ್ರಾಂತಪಯೋ 
ಧರಾಗ್ರಾಂ ವಿಲಜ್ಜವಕಾನಾಂ ತಾಂ ರಾವಣಾಂ ರಹಸಿ ಅಂಕಂ ಆರೋಪ್ಯ ಅಭಿಲಾಷಂ 
ಪಪ್ಪಚ್ಛ ॥ 

ರವರಯಂತೀ ತಿ ಇ ರಮಣಃ--ನೀಲಿವ್ನುಇಆಕ್ರಾಂತಪಯೋಧರಾಗ್ರಾಮ್‌--ಅಭಿಲಾಷಂ 
= ವನೋರೆಥಂ--ಪಪ್ಪ್ರಚ್ಛ -- ""ಏತಶ್ಶ ದೋಹದಸ್ಯಾಗ್ರದಾನೇನ ಗರ್ಭೋವಂ 
ವಾಪ್ನವಾತ್‌'' ಇತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ॥ 


28. ಸಾ ದಷ್ಟನೀವಾರಬಲೀನಿ ಹಿಂಸ್ಟೈಃ ! 
ಸಂಬದ್ಧವೆ ೈಹಾನಸಕನೈಕಾನಿ | 
ಇಯೇಷ ಭೊಯೇಃ ಕುಶವಂತಿ ಗೆಂತುಂ! 
ಭಾಗೀರಥೀಶೀರತಪೋವನಾನಿ Il ೨೮ ॥ 


ಅಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಗೀರಥೀ ನದಿಯ ತೀರದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕಂಶದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದ ತೃಣಗಳಂ 
ಹುಲಂಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರಂವಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ ವೈಖಾನಸರ, ಖಷಿಮಂನಿಗಳ ವಧುಗಳು, ಖಷಿ 
ಪತ್ನಿಯಂರಂ, ಯಷಿಕನೈೆಯರೆಂ, ವಯನಿಸಂತೆಯರು ಇರಂವಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ ನೀವಾರೆಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವರೋ (ದಂಷ | ಸೆತ್ವಗಳಗಿದ ನೀವಾರೆಬಲಿಯಿರಂವ), ಎಲ್ಲಿ ನೀವಾರಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಡಂಮೃಗಗಳಂ ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಬಂದರ ವೆಂಲತ್ತಿರಂವ್ರವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಖಂಪಿಪುತ್ರಿಯರಂ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇತ್ರೂಗಟ್ಟಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಕಾತಾಡಿಸಿ, ಸ್ನೇಹಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂಂದ ಕಂಶಲಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಂವಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಸಂಂದರವಾದ ಭವ್ಯತಪೋವನಭೂವಿಂಗೆ (ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ 
ಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿಯಿಂತ್ತಿ) ಹೋಗಿ ಸಾಧಂಸೆಂತರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದಪಡೆದಂ ಬಿರುವ 
ಸದಿಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ಭೂಜಾತೆ (ವೆಂದಿನಿಯ ಸಂತೆ, ಆ ಭವ್ಯಭಾರತದ ರಾಣಿ) ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದಳಂ. ' 

ಅನ್ವಯಂ:--ಸಾ ಹಿಂಸ್ಕ್ರೇ ದಷ್ಟನೀವಾರಬಲೀನಿ ಸ ಬದ್ಧವೈಖಾನಸಕನ್ಯಕಾನಿ 
ಕಂಶವಂತಿ ಭಾಗೀರಥೀತೀರತಪೋವನಾನಿ ಭೂಯಃ ಗಂತುಂ ಇಯೇಷ ॥ 

ಸಾ ಸೀತಾ ಹಿಂಸ್ಕೈರ್ದಷ್ಟಾ ನೀವಾರ ಏವ ವಲಯೋ ಯೇಷಂ ತಾನಿ--ಬಲಿಃ ಐ 
ತಿರ್ಯಗ್‌ಭಿಕ್ಷಕಾದಿ ದಾನಂ ಸಂಬದ್ಧಾಃ = ಕೃತಸಂಬಂಧಾಃ, ಕೃತಸಖ್ಯಾ -- 
ವೈಖಾನಸಾನಾಂ ಕನ್ಯಕಾ--ಸಾ ದಷ್ಟನೀವಾರಬಲೀನಿ ಹಿಂಸ್ಕೈಃ ಇ ದಂಪ್ಪಸತ್ವಗಳಡಗಿದ 
ನೀವಾರೆ ಬಲಿಯಿಂರಂವ--ಕಂಶವನ್ನಿ ಭಾಗಿರಥೀತೀರೆತಪೋವನಾನಿ ಭೂಯಃ ಇ ಕಂಶವನ್ನಿ 
ಬಾಗೀರಧೀತೀರದೊಳಂ ವೆಂರೆವ. 


29. ತಸ್ಯೈ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ರಘುಪ್ರವೀರಃ। 
ತದೀಪ್ಪಿತಂ ಪಾರ್ಶ್ವ ಚರಾನುಯಾತಃ || 
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ಆಲೋಕಯಿಷ್ಯನ್‌ ಮುದಿತಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾದಮಭ್ರ್ರೈಂ ಲಿಹಮಾರುರೋಹ |! ೨೯ ॥ 
ಆ ರಘಂವೀರನಂ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ಅವಳ ಮನೋರೆಥವನ್ನು (ಇಚ್ಛೆಯಂನ್ನೂ) ಪೂರೈಸಂವು 
ದಾಗಿ ವಚನವಿತ್ತನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ನೃಪಕಂಲಲಲಾವಂನಂ ವಂದವಾಂತು ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಶಿಖರವನ್ನೇರಿದ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನೂ ನೋಡುವೆ 
ನೆಂದಂ ಬಗೆದಂ ತನ್ನ ಅನುಚರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಏರಿದನಂ. 
ಆ ಸೌಧವು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಿು ವಟ್ಟುವಂತಿತ್ತ ಅಥವಾ ಗಗನ 
ವನ್ನು ಚಂಂಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು (ಗಗನಚಂಂಬಿ). ನಭಕೆಣೆವ ಸೌಧಾಗ್ರಕೇರಿದನಂ ನಲಿದಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ರಘುಪ್ರವೀರಃ ತಸ್ಕೈ ತದೀಪ್ಲಿತಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವಚರೈಃ 
ಅನಂಯಾತಃ ವಂದಿತಾಂ ಆಯೋಧ್ಕಾಂ ಅವಲೋಕೆಯಿಷ್ಯನ್‌ ಅಭ್ರಂ ಲಿಹಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ 
ಆರುರೋಹ ॥ 
ರಘಂಪ್ರವೀರೋ = ರಾಮಸ್ತಸ್ಕೈ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಕಾಪ್ಸಿತಂ ಎ ಮನೋರೆಥಂ-- 
ಪ್ರತಿಶರ್ರಿತ್ಯ ಇ ಆಲೋಕೆಯಂಷ್ಯನ್‌ ಇ ನೋಳ್ಬ ಕತದಿಂದ--ಅಭ್ರಂ ಲೇಡೀತ್ಯಭ್ರಂ ಲಿಹ 
ಮಭ್ರಂಕಷಂ--ವಹಾಭ್ರೇ ಲಿಹಃ'' (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ--ಅಭ್ರಂ ಪದವು 
ಲಿಹ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಖಶ್‌ (ಅ)ಪ್ರತ್ಮಯವು ಸೇರಂತ್ತದೆ. ಅಭ್ರಂ ಲೇಡಿ ಇತಿ 
ಅಭ್ರಂಲಿಹಃ ! ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಇ ವಕಾತಂಕೊಟರ್ಟಿ. 


30. ಬುದ್ಧಾಪಣಂ ರಾಜಪಥಂ ಸ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ನಿಗಾಹ್ಯಮಾನಾಂ ಸರೆಯೊಂ ಚ ನಾಭಿಃ ॥ 
ವಿಲಾಸಿಭಿಶ್ತಾ ಧ್ಯುಷಿತಾನಿ ಪಾಕೈಃ | 
ಪುರೋಪಕಂಠೋಪವನಾನಿ ರೇಮೇ | ೩೦॥ 
ಆ ರಾಜವಕೌಳಿಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆದ್ದಾರಿಗಳನ್ನು, ರಾಜಪಥ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನಂ. ಆ ರಾಜಬೀದಿಗಳ (ರಾಜವಕಾರ್ಗಗಳ) ಎರೆಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅಂಗಡಿಗಳ ಸಾಲು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (ಯದ್ಭಾಪಣಗಳಿಂದೆಸೆವ). 
ಆಂಗಡಿಗಳಂ, ವಂಹಲಂಗಳಂ, ಸಹಕಾರಭವನಗಳಂ, ಕಲಾಭವನಗಳಂ, ಗಂಡಿಗೋಪ್ರರಗಳಂ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವೂ ಅಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯೆಯ8 ಬಳಿಯ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬರಂವ 
ನೌಕೆಗಳಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಂದರೆವಾದ ಸರಯೂ ನದಿಯಂಂ (ನೌಲುಲಿತ 
ಸರಯುಂವನಂ) ಹರಿಯಚತ್ತಿತ್ತು. ನಗರದ ಹೊರೆಗಡೆ ಉಪವನಗಳಂ (ನಗರೋಪಕಂಠ 
ದಿಂದಂಪವನದೊಳಂ) ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಿ ನಗರದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರದ 
ವಿಲಾಸಿನಿಯರಂ ತವ್ಮಿ ಪುರಂಷರೋದಿಗೆ ರೆವಿಂಸಂತ್ರಿದ್ದ ರಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಸಃ ಯದ್ಧಾಪಣಂ ರಾಜಪಥಂ ನೌಭಿಃ ವಿಗಾಹ್ಯವರಾನಾಂ ಸೆರೆಯೊಂ 
ಚೆ ಎಲಾಸಿಭಿಃ ಪೌರೈಃ ಅಭ್ಯುಷಿತಾನಿ ಪ್ರರೋಪಕಂಶೋಪವನಾನಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ ರೇಮೇ ॥ 
ಖದ್ದಾ ಸವರ ದ್ಮಾ--ಆಪ ಇಎಪೆನ್ಯಭೂವಂಯೋ ಯಂಸ್ಥಿಂಸ್ತಂ ರಾಜಪಥವಶ್‌ 
--ನೌಭಿಃಆಸವಬದ್ರವಾಹಿನೀಭಿರ್ವಿಗಾಹ್ಮಮಾನಾಂ ಸರೆಯೂಂ ಚ--ಪೌರೈಃ ವಿಲಾಸಿಭಿಃ 
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--ವಿಲಾಸಿನಶ್ಚ ವಿಲಾಸಿನ್ಯಶ್ವ ಎಲಾಸಿನಃ--*ಪುವಕಾನ್‌ಸಿ ಯಾ *(ಪಾಣನಿ) ಇತ್ಮೇಕಶೇಷಃ 
--ಖುದ್ಧಾಃ ಆಪಣಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಮ್‌ (ರಾಜಪಥಂ)ನಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅಂಗಡಿಗಳಿಂದ 
ತಂಂಬಿದ (ದ್ವಂದ್ವ ಸವಕಾಸ)--ಎಲಾಸಿನಃ ವಿಲಾಸಿನ್ಯಃ ಚ ವಿಲಾಸಿನಃ ॥ 


31. ಸಕಿಂವದಂತೀಂ ವದತಾಂ ಪುಕೋಗಃ ! 
ಸ್ವವೃತ್ತೆ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ನಿಶುದ್ಧವೃತ್ತಃ॥ 
ಸರ್ಪಾಧಿರಾಜೋರುಭುಜೋಪಸರ್ಪಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭದ್ರಂ ವಿಜಿತಾರಿಭದ್ರಃ 1 ೩೧ 
ಲೋಕಭದ್ರನಾದ ಶ್ರೀ ರಘಂರಾವಂಚಂದ್ರನಂ (ಶ್ರೀರಾವಂಭದ್ರನಂ, ಲೋಕಾಭಿ 
ರಾಮನಂ) ಭದ್ರನೆಂಬ ಗೂಢಚಾರನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
(ಆತ್ಮೀಯ, ವೈಯಕ್ತಿಕ) (ಆತ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನಂ) ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರು ಏನೆಂದಂ 
ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ವಂಂಚವಂರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳಂ. ತನ್ನ ನಡತೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ದಾಂಪತ್ಯದ 
ಕೌಟಂಂಬಿಕ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳಂವರೋ, ತೆಗಳಂವರೋ ನಿರ್ಭಯವಾದಿ 
ನುಡಿ, ತನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುವರೋ, ಶಪಿಸುವರೋ, ಪೂಜಿಸುವರೋ ಇಲ್ಲವೆ ಲೇವಡಿ 
ಮಾಡಂತ್ತಿರಂವರೋ ಎಏನೆಂದಂ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳು. ಹೀಗೆಂದಂ ವಾಗ್ವೈ ಭವದ 
(ಶಂಚಿವೃತ್ತನಾ ವಾಗ್ಮಿವರನಂ) ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ವಂಧಂರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಸರ್ಪರಾಜನಾದ, 
ಆದಿಶೇಷನಂತೆ, ಭದ್ರವಾದ, ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹಂಭುಜಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ, ತನ್ನ ಭಾಜಬಲದ 
ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತೆ ವೈರಿಗಳನ್ನ್ನ ವಂಟ್ಟಹಾಕಿದವನಂ (ವಿಜಿತಾರಿಭದ್ರನಂ, ಆಳಿಸಿದವನಂ) 
ಆದ ಆ ರಘುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠೆನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ವದತಾಂ ಪುರೋಗಃ ವಿಶಂದೃವ ೈತ್ತಃ ಸರ್ಪಾಧಿರಾಜೋರಂಭಂಜಃ 
ಎಜಿತಾರಿಭದ್ರಃ ಸಃ ಸ್ವವೃತ್ತಂ ಉದ್ದಿಶ್ಶಭದ್ರಂ ಅಪಸರ್ಪ ಕಿಂ ವದಂತೀಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ॥ 
ವದತಾಂ - ವಾಗ್ಮಿನಾಂ-ಪುರೋಗಃ-ಶ್ರೇಷ್ಮೊೋ, ವಿಶಂದ್ಭಾತ್ಮಾ--ಸರ್ಪಾಧಿರಾಜಃ 
ಇಶೇಷಃ--ವಿಜಿತಾರಿಭದ್ರೋ ಇ ವಿಜಿತಾರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ರಾವಣ ಭದ್ರಂ ೬ ಭದ್ರನಾವಂಕ 
ಮಪಸರ್ಪಂ ಚರಂ ಕಿಂ ವದಂತೀಂ ಇ ಜನವಾದಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ--"'ಅಪಶ್ಚರಃ ಸ್ಪಶಃ'' 
ಇತಿ "ಕಿಂ ವದಂತೀಂ ಜನಶರ್ರತಿಃ'' ಇತಿ ಚಾವಂರಃ ॥ 


32. ನಿರ್ಬಂಧಪೃಪ್ಟಃ ಸ ಜಗಾದ ಸರ್ವಂ | 
ಸ್ತುವಂತಿ ಪೌರಾಶ್ಚರಿತಂ ತ್ವ ದೀಯವು* ॥ 
ಅನ್ಯತ್ರ ರಕ್ಷೋ ಭೆನನೋಸಿತಾಯಾಃ | 
ಪರಿಗ್ರಹಾನ್ಮಾನವದೇವದೇವ್ಯಾಃ as ll 
ಹೀಗೆ ಆ ಯಶೋಧನನಂ ತನ್ನ ಗೂಢಚಾರನನ್ನಿ ಬಹಳ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೇಳಲಂ 
'ಅವೆನಂ ನಡಂಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ಹೇ ಮಾನವದೇವ, ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಲೋಕ 
ದಲಿರಂವ ಸವಂಸ್ತೆ ಜನರೂ ಹೊಗಳಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಆದರೆ ಆಯೋಧ್ಯೆಯ ನಿವಾಸಿಯಾದ, 
ಆಯೋಗ್ಯನಾದ (ಅನಾಗರಿಕ) ಪಾಮರನಾದ ಓರ್ವ ಅಗಸನಂ : "ರಾಕ್ಷಸನ ಭವನದಲ್ಲಿ 
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ನೆಲಸಿರ್ದ ದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅನಂಚಿತ ಹಾಗೂ ತಪ್ಪೆಂದಂ, ಲೋಕ 
ವಂರ್ಯಾದೆಗೆ ವಿರಂದ್ಧವೆಂದಃ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಹಾಗೆ ಬೊಗಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ'' ಎಂದನೇ. 
ಅನ್ವಯ :—ನಿರ್ಬಂಧವೃಷ್ಯಃ ಸಃ ಜಗಾದ, ವಣಾನವದೇವ, ರಕ್ಷೋಭವನೇ 
ಉಹಿತಾಯಾಃ ದೇವ್ಯಾಃ ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ತ್ವದೀಯಂ ಸರ್ವಚರಿತಂ ಪೌರಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
`` ನಿರ್ಬಂಧೇನ ಎ ಆಗ್ರಹೇಣ--ರಕ್ಷೋಭವನ ಉಷಿತಾಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ  ಸೀತಾಯಾಃ 
--ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ - ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌-ಅನ್ಕತ್ರೇತರಾಂಶೇ--ತ್ವದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಚರಿತಂ 
ಪೌರಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ನಿರ್ಬಂಧಪೃಷ್ಟಃ - ಭದ್ರನಂ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅನಂವರಾನಿಸಿ. 
ದಾಗ “ಏನೋ ಆಳುಂಕಂತ್ರಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದಂ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಟ್ಟುದಾದರೊ ಆರಿಯಲಂ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿದನಂ. ಮಾನವದೇವಿ ೬ ಜನಗಳೊಡೆಯ-- ಆನ್ಯತಶ್ರಣ 


ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 


33. ಕಲತ್ರನಿಂದಾ ಗುರುಣಾ ಕಿಲೈವಂ | 
ಅಭ್ಯಾಹತಂ ಕೀರ್ತಿವಿಪರ್ಯೆಯೇಜಣ ॥ 
ಅಯೋಫಘನೇನಾಯ ಇವಾಭಿತಪ್ತಂ | 
ವೈದೇಹಿಬಂಧೋಹ್ಹ್ಯದಯೆಂ ವಿದಡ್ರೀ || 44 ॥ 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಪತ್ನಿಯ ಮೇಲಿನ ದೂಷಣೆಯಂ ಮಾತಂಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ವೈದೇಹಿ 
ಬಂಧಂವಿನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ವಂವರಾಘಾತವಾಯಿತಂ. ಆ ಸಂಕಟಕರವಾದ ಲೋಕಾಪ 
ವಾದದ ಕ್ಷಂಲ್ಲಕೆ ವಕಾತಂಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಸಹಿಸದಾದನಂ. ಆ ಲೋಕಹೃದಯಿಃಯಂ 
ಹೃದಯವು ವಿದೀರ್ಣವಾಯಿತಂ. ಹೃದಯಂವೊಡೆದಂ ಚೂರಂಚೂರಾಯೀತಂ. ಬಿಸಿಯಾದ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಯ ಚಮ್ಮಾಟಿಕೆಯಿಂದ ಎದೆಗೆ ಬಡಿದಂತಾಯಿತಂ. ಎದೆಯೊಡೆದಂ 
(ಹೃದಯಂ) ಸೀಳಂಸೀಳಾಯಿಂತಂ (ನಿಜಭಾರ್ಯೆಯಂ ಅಪವಾದವೆನಂವ ದಂರ್ಭರದೊಂದಂ 
ಕೀರ್ತಿಯ ಎಪರ್ಯಯಣಾಘಾತದೊಳಂ ನೊಂದಂ) ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಕಳಂಕವಾಯಿಂತಂ, ವಂಲಿನ 
ವಾಯಿತಂ. ತಾನಂ ಜೀವಿಸಿಯೂ ನಿಷ್ಟಲವೆಂಬ ಕಟಂಸತ್ಕಕ್ಕೆ, ಘೋರ: ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದನಂ. ""ಪ್ರರಂಷಾರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಜೀವನವಾಯಿಂತೇ?'' ಎಂದ ಕಡಂನೊಂದನಂ. 
ಅನ್ವಯ :--ಐವಂ ಕಿಲ ಕಲತ್ರನಿಂದಾ ಗಂರಂಣಾ ಕೀರ್ತಿವಿಪರ್ಯಯೇಣ ಅಭ್ಯಾಹತಂ 
ವೈದೇಹಿಬಂಧೋ: ಹೃದಯಂ ಆಯೋಫನೇನ ಅಭಿತಪ್ತಂ ಅಯಃ ಇವ ವಿದದ್ರೇ ॥ 
ಕಲತ್ತನಿಂದಯಾ ಗಂರಂಣಾ ಎ ದುರ್ವಹೇಣ---ಕೀರ್ತಿವಿಪರ್ಯಯೇಇಆಅಪಕೀರ್ತ್ಮಾ 
*ಭ್ಯಾಹತಂ--ವೈದೇಹಿಬಂಧೋ ಎ ವೈದೇಹಿವಲ್ಲಭಸ್ಕ--ಆಯೋಫನೇನಾಭಿತಪ್ತಂ = 
ಸಂತಪ್ಪವಂಯ ಇವ--ವಿದದ್ರೇ ಇ ವಿದೀರ್ಣಂ--ವೈದೇಹಿಬಂಧಂ ಇ ಶ್ರೀರಾವಂ ॥ 
ವೆ ದೇಹೀ ಪದವು ಸವಕಾಸದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ವೈದೇಹಿಬಂಧಃಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿದದ್ದೇ 
= ಒಡೆದಂ ಚೂರಾಗಂ-ವಿ + ದೃ ಲಿಟ್‌ ರೂಪ ಕೀರ್ತಿವಿಪರ್ಯಯಂಃ ಇ ಅಪಕೀರ್ತಿ ॥ 


664 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ತಿ4. ಕಿಮಾತ್ಮನಿರ್ವಾದ ಕಥಾಮುಪೇಶ್ಷೇ | 
.. ಜಾಯಾಮದೋಷಾಮುತ ಸಂತ್ಯಜಾಮಿ॥ 
ಇತ್ಕೇಕಪಕ್ಷಾ ಿಶ್ರಯೆನಿಕ್ಸ್‌ ವತ್ವಾ ಹ I 
ಆಸೀತ್ರ ಡೋಲಾಚಲಜಿತ್ಮವ $ ll ೩೪॥ 


ಮ್‌ 

“ಹಾಯ್‌ ! ನಾನೀಗ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಅವಹೇಳನದ, ಅವವಂಯರ್ಕಾದೆಯ ವರಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರೆಲೇನಂ ಅಥವಾ ಉಪೇಕ್ಷಿಸೆಲೇನಂ ? ನಿರ್ದೋಷಿಯಕಾದ ಪ್ರಿಯ 
ಪತ್ನಿ ಜಾನಕಿಯಂನ್ನು (ನಿರ್ದೋಷಿ ಜಾಯೆಂಯಂನಂ ನಾಂ ತ ೈಜಿಸಿಬಿಡಲೆ) ತ್ಯಜಿಸಲೇನು?'' 
ತಾನಂ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಏನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂಬಂದರ ಬಗ್ಗೆ "ಶ್ಚ ಯಂವಾದ, 
ನಿಖರವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೆ ಗೊಳ ೈಲಾರದೆ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಡೋಲಾಯಮಾನ 
ನಾದನಂ. ಅವನ ಚಿತ್ತವ, ತ್ರಯಃ i: ತಾನಂ ಏಕಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರೆ 
ವನ್ನ ಕೆ ಗೊಳ ಲಿಯೋ, ಬೇಡವೋ? ಲೋಕಾಪವಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೋಗಾಡಿಸಲಿ? 
ಎಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಂಚಲವಂನಸ್ಮನಾಗಿ (ತೂಗಂಯ್ಕಾಲೆಯಂತೆ ಮನಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ) ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :-- “`ಆತ್ಮನಿರ್ವಾದಕಥಾಂ ಕಿಂ ಉಪೇಕ್ಷೇ ; ಉತ ಅದೋಷಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಸಂತ್ಮಜಾವಿಂ* ಇತಿ ಏಕಪಕ್ಷಾಶ್ರಯವಿಕ್ಲವತ್ವಾತ್‌ ಸಃ ಡೋಲಾಚಲಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಃ ಆಸೀತ್‌ ॥ 

ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ವಾದೋ ಇ ಅಪವಾದ ಏವ ಕಥಾ ತಾಂ ಕಿವಂಂಪೇಕ್ಷೇ? ಉತ್‌ 
ಅದೋಷಾಂ ಎಇ ಸಾಧ್ವೀ ಜಾಯಾಂ ಸಂತ್ಯ ಜಾವಿಂ--ಇತ್ಮೇಕಪಕ್ಷಂಶ್ರಯೇ ಇ ಅನ್ಕತರ 
ಪಕ್ಷಪರಿಗ್ರಹೇ--ವಿಕ್ಲವತ್ವಾದವಪರಿಚ್ಗೆ ೀತೃತ್ವಾ ತ್ನ ರಾಮೋ ಡೋಲೇವ ಚಲಾಚಿತ್ತ 
ವೃಃ ತ್ತಿರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ಅಸೀತ್‌ ಗ ಡೋಲಾ ಇವ ಚಲಾಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ಡೋಲಾಚಲ 
ಚಿತ ವೃತ್ತಿಃ ಎ ತೂಗಂಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ವಂನಸುಳೆ | ಆತ್ಮಮನ: ನಿರ್ವಾದಃ ಏವ ಕಥಾಇ 


ದಾದಾ 


ಆತ್ಮನಿರ್ವಾದಕಥಾ, ತಾಮ್‌ ಇ = ತನ್ನ ಅಪವಾದಕಥೆಯಂನ್ನಿ. 


35. ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ಚಾನನ್ಯನಿವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿವಾಚ್ಯಂ | 
ತ್ಕಾ ಸೇನ ಪಶ್ಚ್ಯಾಃ pre ರ್ರ ಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | 
ಆ, ಸ್ವಜೇಹಾತ್‌ ಕಿಮುತೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾತ್‌ | 
ಯೆಶೋಧನಾನಾಂ ಹಿ ತೋ ಗೆರೀಯೆಃ ` (| ೩೫! 
ಇದೀಗ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಿಗೆ ಖಚಿತವಾಯಿಂತಂ. ತನಗೆ ಬಂದ ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಪತ್ನಿಯಂನರ್ನಿ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಂವುದೊಂದೇ ವಕಾರ್ಗವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ 
ಕಠರಿಣವಂನಸ್ಕನಾದನಂ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನಂ ಯಶೋಧನರಾದವರು (ಕೀರ್ತಿಧನನೆನಲಿತರ 
ಸುಖದಿಂದಲೇನಂ) ತಮ್ಮಾ ದೇಹಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಿಯಸಂಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಯಸರಾ. 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಕಟಿಬದ್ಧ ರಾಗಂವರಂ (ನಿಜತನಂವಿನಿಂ 
ಪಿರಿದಂ ಕೀರ್ತಿ). ಅವರಿಗೆ ಮಾನಮರರ್ಜ ದೆ, ಗೌರವ, ಯಶಸ್ಸು , ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದನೆಯೇ 
ಹಿರಿದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿದಾದುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರಾವುದಿದೆ ? ಆದುವೇ ಗರೀಯ 
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ಮಾದಂದಂ. ಪ್ರಾಣವೂ ತೃಣಸಮಾನ, ಅದಂವೇ ಗರಿಷ್ಠ ಹಾಗೂ ವರಿಷ್ಠ, ಗುರುತರ 
ಮಾದಂದಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ವಾಚ್ಕಂ ಅನನ್ಯನಿವೃತ್ತಿ (ಇತಿ) ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾಃ ತ್ಕಾಗೇನ 
ಪರಿವರಾಷ್ರಿಂ ಐಚ್ಛ ತ್‌, ಹಿ ಯೆಶೋಧನಾನಾಂ ಸ ಸದೇಹದಪಿ ಯಶಃ ಗರೀಯಂ। ಕಿವಜತ 
ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾತ್‌ ॥ | 1 

ಕಿಂಚ ವಾಚ್ಯವಂಪವಾದವಕ್‌ನಾಸ್ಟೆನೇನ ತ್ಕಾಗಾತಿರಿಕ್ತೋಪಾಯೇನ ನಿವೃತ್ತಿ 
ರ್ಯಸ್ಯ ತದನನ್ಮನಿವೃತ್ತಿ- ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾಗೇನ ಪರಿವಾಾರ್ಷಂ =ಪರಿಹರ್ತು 
ಮೆ ಚ್ಚ ಕೈತ್‌--ತಥಾ ಹಿ--ಯಶೋಧನಾನಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಸ್ವದೇಹಾದಪಿ ಯಶೋ ಗರೀಯೋ 
= ಗಂರಂತರಮ್‌--ಯಶೋಧನಾನಾಂ ಹಿ ಯಶೋ ಗರೀಯಃ  ಕೀರ್ತಿಯಂನದ್ದಿ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ ಎಂಬಂದಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ವಂನೋದಾರ್ಥ್ಯತೆ 


(ಅಚಲನಿರ್ಧಾರೆ). 


36. ಸ ಸಂನಿಸಾತ್ಕಾವರೆಜಾನ್‌ ಹತೌಜಾಃ | 
ತದ್ದಿಕ್ರಿಯಾೌದರ್ಶನಲುಪ್ತಹರ್ಷಾನ್‌ ॥ 
ಕೌಲೀನಮಾತ್ಮಾಶ್ರಯಮಾಚಜಸ್ನೇ ! 
ತೇಭ್ಯಃ ಪುನಶ್ಚೇದಮುವಾಚ ವಾಕ್ಯಮ್‌ I ೩೬॥ 


ಆ ಮೂವರಂ ಸಹೋದರರು ಬಾಡಿದ ಮೊಗದ, ನಿಸ್ತೇಜನಾಗಿರುವ, ಆತ್ಮನಾಶ 
ನಾದಂತೆ ತೋರುವ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ತಮ್ಮಾಂದಿರು ಅಂತಹ ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯಂಲ್ಲಿರಂವ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ತವ್ಮ್ಮಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಭಯಂತಪ್ತ 
ರಾದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಅಪವಾದದ ಮಾತಿನಿಂದ ಜರರ್ಭುರಿತನಾದ ರಾಘವೇಂದ್ರನ ವೆಂಲ್ಲನೆ 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಹೊರಗೆಡಹಿದನಂ : "'ನಾಡವಂಂದಿಯ ನಿಂದೆ 
ನಮಗೀಗ ಕೇಡನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಜನರಂ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹಗುರವಾಗಿ, ತುಚ್ಛವಾಗಿ, ನಿಂದಿಸಂತ್ತಾ 
ವಣತನಾಡುತ್ತಿರಂವರಂ.'' 

_ ಅನ್ವಯ :--ಹತೌಜಾಃ ಸಃ ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರಿಯಾದರ್ಶನಲುಪ್ತಹರ್ಷಾನ್‌ ಅವರಾಜಾನ್‌ 
ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಂ ಕೌಲೀನಂ ತೇಭ್ಯಃ ಆಚಚಕ್ಷೇ, ಪುನಃ ಇದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಉವಾಚ ॥ 
ಹತೌಜಾ = ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಕಃ--ವಿಕ್ರಿಯಾದರ್ಶನೇನ ಎ ಲುಪ್ತಹರ್ಷಾನವರಜಾನ್‌-- 
ಸನ್ನಿಪಾತ್ಮ- ಸಮಾಗವಂಯ್ಯ್ಮಾ--ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಂ ಇ ಸ್ವವಿಪಯಕಂ--ಕೌಲೀನಂ ಇ ನಿಂದಾಂ 
ತೇಭ್ಯ ಆಚಚಕ್ಷೇ--ಆತ್ಮಾ ಆಶ್ರಯಂ॥ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ (ಕೌಲೀನಂ)ಇತಾನೇ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರಂವ 
(ನಿಂದೆ)-ಹತಂ ಓಜಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ ಹತೌಜಾಃಎತನ್ನೆ ತೇಜೋವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಕಳೆದಂಕೊಂಡ. 


37. ರಾಜರ್ಸಿವಂಶಸ್ಯ ರನಿಪ್ರಸೂತೇಃ I 
ಉಪಸ್ಥಿತಃ ಪಶ್ಯತ ಕೀದೃಶೋಂಯವಾ್‌ ॥ 
ಮತ್ತಃ ಸದಾಚಾರತುಚೇಃ ಕಲಂಕಃ! 
ಸಯೋದವಾತಾದಿವ ದರ್ಪಜಸ್ಯ 1೩೭! 
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“ಹೇ' ಅನಂಜರಿರಾ, ನವ್ಮೂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂರ್ಯವಂಶ. ಪರಿಶಂದ್ಹನಾದ 
ರವಿಯೇ ನಮ್ಮಪೂರ್ವಜನಂ. ನಮ್ಮದಂಸ ಸದಾಚಾ ರಸಂಪನ್ನರಾದ ರಾಜಖಂಷಿಗಳ "ಅಂಶ, 
ಸದಾಚಾರ, ಸದ್ವೃತ್ತಿಗೆ ಈ ಹಿಂದಿನ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಪ್ರೆಖ್ಯಾತರೆಂಬಂದನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಬಲ್ಲಿರಷ್ಟೆ? ' ಹೇಗೆ ದರ್ಪಣವು (ಕನ್ನಡಿಯ) ಬೀಸುಗಾಳಿಯಿಂದ ಧೂಳಿಡಿದರ, ಜಲದ 
ಕಣಗಳಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಂವಂತೆ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಜನರಾಡವ ಗೇಲಿ(ಪೋಲಿ)ವರಾತಿನಿಂದ, 
ಅಪಹಾಸ್ಯದ ಕಂಟಂಕಂ (ಚಂಟ:ಕ0) ನುಡಿಗಳಿಂದ ನಾನಿಂದು ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗಂರಿಯಕಾಗಿ 
ದ್ವೇನೆ. ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವು ನನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬರಿದನ್ನ ಅರಿತು 
ವರಾತನಾಡುಶ್ತಿರಂದೆನಂ. ಜನಾಪವಾದದ ಭೀತಿ ನನ್ನ ವಂನಸ್ಸೊ, ಹೃ ದಯಗಳಿರಡನ್ನೂ 
ಆವರಿಸಿದೆ. ಇಂದಿನ ತನಕ ಪರಿಶಂದ್ಮವಾಗಿ ಬಂದಿರಂವ, ವಶ್ವಎಖ್ಯಾ ತವಾಗಿರಂವ ನಮ್ಮ 
ರಘುವುಂಶವು ಇದೀಗ ನನ್ನಿಂದ, “ನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ವೇಲಿನಗೊಂಡಿದೆ. ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸೆಲಿ? ನಿವಕ್ಮಾಣೆಗೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನಂ. ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
ನಡತೆಯೇ ಕಾರಣವಲ್ಲವೆ?'' (ಒಳ್ನಡೆಯಿಸನತಿಶುದ್ದವೆ ವೆಂನಿಷ್ಟ ಆನ್ವಯದೊಳಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ರವಿಪ್ರಸೂತೇಃ ರಾಜರ್ಷಿವಂಶಸ್ಕೆ ಸಿದಾಚಾರಶುಡೇಃ ವಂತ್ರ್ತಃ ದರ್ಪಣಸ್ಯ 
ಪೆಯೋದವಾತಾತ್‌ ಇವ ಕೀದೃಶಃ ಆಯಂಂ ಕಲಂಕಃ ಉಪಸ್ಥಿ ತಃ ಪಶ್ಯತ॥ 

ರವೇಃ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ —ರಾಜರ್ಷಿವಂಶಸ್ಯೆ ದಾರ ಶಂಚೇಃ 
ಸದ್ಮೃತ್ತಶುದ್ಧಾನ್‌ ಮತ್ತೋ ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್‌--ಕೀದೃಶೆ, ೋತಯಂಂ = ಕಲಂಕ-- 


38. ಸೌರೇಸು ಸೋಹಂ ಬಹುಲೀಭೆವಂತರಂ | 
ಅಸಾಂತರಂಗೇಷ್ವಿದ ತೈಲಜಿಂದುವು್‌ li 
ಸೋಢುಂ ನ ತತ್ಪೂರ್ವಮವರ್ಜ್ಶವಿತಾಶೇ | 
ಆಲಾನಿಕಂ ಸ್ಥಾಹುಮಿನ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ || ೩೮ || 


ನೀರಿನ ತರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತೈಲಬಿಂದಂವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹರಡಂವಂತೆ (ನೀರಿನ 
ತರಂಗದೊಳಂ ತೈಲಬಿಂದಂವದೆಂತು) ಪೌರಜನರೆ ವದಂತಿಯ ಸರವರಾಲೆಯ ಅಪವಾದ 
ವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಂತ್ರಾಹೋಗಂತ್ತಿದೆ. ಇದಂ ನಮ್ಮ್‌ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಳಂಕವೆಂದೇ ನನ್ನ 
ಎಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಾನಿದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರಲಾರೆನಂ. ನಾನಿನ್ನ ತಾಳಲಾರೆನಂ. 
ಎಲೈ ಸೋದರಿರಾ, ಕಂಬಕ್ಕೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರಂವ ಒಂಟಿಸಲಗನಂ, ಸರಪಳಿಯನ್ನು 
ವಂತರ್ತಿ ಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲೆತ್ನಿಸೆಂವಂತೆ (ವಂರಿಯಲಂ) ನಾನೀಗ ಒಂದರ ಕಠಿಣ 
ವಾದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ನಿರ್ಧರಿಸಂವೆನಂ (ಸಹಿಸದೊಲ ನಾಗೇಂದ್ರ 
ನಾಲಾನವದನಂ). 

ಅನ್ವಯಂ :--ಸಃ ಅಹಂ ಅಪಾಂ ತರಂಗೇಹು ತೈಲಬಿಂದಂಂ ಇವ, ಪೌರೇಷಂ ಬಹಂಲೀ 
ಭವನ್ತಂ ತತ್‌--ಪೂರ್ವಂ ಅವರ್ಣದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ ಆಲಾನಿಕಂ ಸ್ಮಾಣಂಂ ಇವ ಸೋಢಂಂನ 
ಈಶೇ॥ 

ಅಪಾಂತರಂಗೇಷಂ ತೈಲಬಿಂದಂವಿವ--ಪೌರೇಷಂ ಬಹಂಲೀಭವಂತಂಣಪ್ರಸರಂತವರ್‌ 
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ಹದ. ಪೇಂದ್ರ 4 ಆಲಾನಮೇವಾಲಾನಿಕವರ್‌ ಸ್ಕಾ ಣಂಂ'= ಸ್ತಂಭವಿಂವ ಸೋಡುಂ 
ನೇಶೇ = ನ ಶಕ್ನೋವಿಂ--ಸ ಏವ ಪೂರ್ವಃ ಪ ್ರಥವಂ॥ ಯತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವ ಆಲಾನಂ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಆಲಾನಿಕಮ್‌--ಆಲಾನಂ ೬ ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ 
--ಆಲಾನವನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಂಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಠ8* (ಇಕ್‌) ಪ್ರಶ್ಯಯಂವು ಸೇರಿ 
ಆಲಾನಿಕಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉಪವಣಲಂಕಾರ ॥ 


39. ತಸ್ಕಾಪನೋದಾಯು ಫಲವ್ರವೃತ್ತಾ | 
ಉಪೆಸ್ಲಿತಾಯಾಮಪಿ ನಿರ್ವೃಪೇಶಃ॥ 
ತ್ಯ ಕಾ ವಿರ ವೈನೇಹಸುತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸಮುದ್ರ ನೇಮಿಂ ಪಿತುರಾಜ್ಞಯೇವ || ೩೯ I 
“ನನಗೆ ಸರುವ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ಗಂ ಮಾರ್ಗ. ಜನಾಪವಾದದಿಂದ ಹೊರಗುಳಿಯಲಂ 
ತಂಂಬುಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ನಿರ್ಮಲೆಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ, ಸತಿಶಿರೋವಂಣಿಯಣದ, ಸತ್ಯ 
ಸಂಧಳಾದ ಸಕಲಸ್ತ್ರೀಗುಣಸಂಪನ್ನಳಾದ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ನಾನಿಂದಂ ತ್ಯಜಿಸಲು (ತ್ಕಾಗ 
ಮಾಡಲು) ನಿರ್ಧರಿಸಿರಂವೆನಂ. ಬಸಂರಲ್ಲಿರಂವ ವಂಶದ ಚಿಗುರನ್ನು (ಕರಂಳ ಕಂಡಿಯನ್ನು) 
ನಾನಂ ಅಲಕ್ಷಿಸುವೆನಂ (ಅಸನಸಂತಾನಫಲನಿರಂಜನನ. ಹೇಗೆ ನಾನಂ ಈ ಹಿಂದೆ 
ಪಿತೃವಚನವರಿಪಾಲನೆಗೆ (ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ) ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನನಗೆ ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದೆನೋ (ವನಚರನಾಗಿ) ಆ ತೆರ 
(ಉದಧಿನೇವಂಯಂ ಧರೆಯಂನಂ ಉಳಿದಂತೆವೋಲರ). 
ಅನ್ವಯ :--ತಸ್ಕ ಆಪನೋದಾಯಫಲಪ್ಪವೃ ತ್ತೌ ಉಪಸ್ಥಿತಾಯಕಾಂ ಅಪಿ ನಿರ್ವ 
ಪೇಕ್ಷಃ 4 [ದೇಹಸಂತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪಿತಂಃ 'ಆಜ್ಞಾಯಾ ಸವಖದ್ರನೇವಿಂಂ ಇವ 
ತೃಕ್ಷ್ಯವಿ॥ 
ಫಲಪ್ರವೃತ್ತಾವಪತ್ಕೋತ್ಪತ್ತಾ —ಉಪಸ್ಥಿ ನಯಾಂ-ಸತ್ಕಾಮಪಿ-ನಿರ್ವೃಪೇಕ್ಷೋ 
ಇ ನಿಃಸ್ಟೃಹಃ ಸನ್‌ವೈ 'ದೇಹಸುತಾಂ- -ಪುರೆಸ್ತಾ ತ್‌ ಪೂರ್ವಸವಂದ್ರ ನೇವಿಂಮ್‌ ಇ = 
ಸೆಮುದ್ದನೆ ೀಎಂರಿವಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಭೂವಿಂಃ- ತ್ಮ ಕ್ಷ್ಯಾವಿಂಜತ್ಯಜಿಸಂ--ಸವಂದ್ರಃ ಃ ಏವ ನೇವಿಂಃ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸಮಂದ್ರನೇವಿಂಃ (ಭೂವಿಂಃ) ಸಮಂದ್ರವೇ ಆವರಣವಾಗಿರಂವ-- 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇ ಹಿಂದೆ. 


40. ಅನೈಮಿ ಚೈನಾಮನಫೇತಿ ಕಿಂತು! 

ಲೋಕಾಸವಾದೋ ಬಲವಾನ್‌ ಮತೋ ಮೋ 

ಛಾಯಾ ಹಿ ಭೂಮೋ:ಃ ಶಶಿನೋ ಮಲತ್ವೇ | 

ನಾರೋಪಿತಾ ಶುದ್ಧಿಮತಃ ಪ್ರ ಜಾಭಿಃ Il ೪೦॥ 

ನ್ನ್ನ ಹೃದಯಂವಲ್ಲಭೆ, ಸೀತೆ, ಪರವಂಪತಿವ್ರತೆ, ಸಾಧ್ವಿ, ಶಂದ್ಧಿಮತಿ, ಪಾಪ 
ದೂರಳು, ಅನಘೆ, ನಿವರ್ಜಲೆ, ಪುನೀತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರಂವೆನಂ (ಅನಘೆಯೆಂಂದಾನಂ 
ತಿಳಿದಿರಂವೆನಂ). ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀನಾಯವಾದ ಲೋಕಪವಾದವು ಅರ್ಬುದ 
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ರೋಗದಂತೆ ನನ್ನ ಮಂನಸನ್ನಾ ವಾ ಕಂಲಗೊಳಿಸಿ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಹಳ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನ, ಪೀಡಿಸುತ್ತಿ ರೆ. ಹೇಗೆ ಅವಂಳವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ 
ಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೂವಿಂಯ ನೆರಳಂ ಬಿದ್ದಾಗ ಶಶಿಬಿಂಬವು ಅಪವಿತ್ರಗೊಂಡಿತೆಂದಂ 
ಜನರಂ ಬ್ಲಾ ್ರಂತಿಯಿಂದ ಕರೆವಂತೆ ನಾನೀಗ ಸಂಕಟಕರವಾದ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ (ಜನರ 
ಆರೋಪಕ್ಕೆ), ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ, ಅಪಯಂಶಸ್ಸಿಗೆ, ತಂಚ್ನ ವಾದ ನಿಂದೆಯ ವರಾತಿಗೆ (ಚಂಚ್ಚಾ 
ಮಾತು) ಬಲಿಯಠಾಗಿರುವೆನಂ (ಬಲಿಪಶಂ). ಇದರಿಂದ ನಾನಂ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿರಂವೆನಂ 
(ಜನರೆ ಪಳಿಯಿಂದನಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಏನಾಂ ಆನ ಘಾ ಇತಿ ಚ ಅವೈವಿಂ । ಕಿಂತು ವೇ ಲೋಕಾಪವಾದಃ 
ಬಲವಾನ್‌ ಮತಃ! ಹಿ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಭೂಮೇಃ ಛಾಯಾ ಶುದ್ಧಿವಂತಃ ಮಂಲತೆ ಸೇನ 
ಆರೋಪಿತಾ ॥ 

ಏನಾಂ ಸೀತಾವಂನಘಾ ಸಾಧ್ವೀತಿ ಚಾವೈವಿ8--ಕಿಂತಂ ಮೇ ವಂವಂ ಲೋಕಾಪ 
ವಾದೋ ಬಲವಾನ್ಮತಃ--ಪ ್ರಜಾಭಿಭೆ ಸ೯ಮೇಶ್ವಾ ೯ಯರಾಎಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ-ಶಂದ್ಧಿವುತೋ 
ಏನಿರ್ವಲಸ್ಕ--ವಶಿಲತ್ವೇನಜಕಲಂಕತ್ವೆ ನ--ಅನಘಾಷಸಾಧ್ವಿ, ಪಾಪರಹಿತೆ, ನಿರ್ದೋಷಿ. 


41. ರಶ್ಷೋ ವಧಾಂಶೋ ನ ಚಮೇ ಪ್ರಯಾಸೋ! 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ ವೈರಪ್ರತಿಮೋಚನಾಯು ॥ 
ಅಮರ್ಷಣಃ ಶೋಣಿತಕಾಂಕ್ಷಯಾ 1೪01 
ಪದಾ ಸ್ಪೃಶಂತಂ ದಶಕಿ ದ್ವಿಜಿಹ್ವಃ | ॥ ೪೧॥ 


ರಾಕ್ಷಸನ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವೃರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಹಗೆಯಂ ಅಂದಂ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಮೃ ತನಾದನಃ. ಹೇಗೆ ಎರಡಂ ನಾಲಗೆಯಂ 
ಫಣೀಶನು (ದ್ವಿ ರೆಸೆನನಂ) ತನ್ನ ನ್ನ ತುಳಿದಾತನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದ ಭರದಿಂದ ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಲ್ಲಂವಂತೆ ನಾನಂ ದಂಡಪ್ರಯೋಗ ವಠಾಡಿದೆನಂ. ಆದರೆ ಹಾವು, ತಂಳಿದಾತನನ್ನ್ನಿ 
ರಕ್ತದಾಶೆಯಿಂದ (ಶೋಣಿತಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೊಳಂ) ಎಂದಾದರೂ ಕಡಿಯಬವುದೇನಂ ? 
ಶೋಣಿತದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲವಲ್ಲ. 
ಅನ್ವಯ :--ಮೇ ರಕ್ಷೋ ವಧಾಂತಃ ಪ್ರಯಾಸ ವೃರ್ಥ ನಃ । ಸಃ ವೈರಪ್ರತಿಮೋಚೆ 
ನಾಯ “೨ವಂಷ ರ್ಷಣಃ ದ್ವಿಜಹ್ವಃ ಪದಾ ಮ 5 
ರಕ್ಷಸಾಂ ವಧಃ ಏವ. ಆನ್ರಃ  ಯಂಸ್ಯೆ ಸ ಸಃ--ದ್ದಿಜಿಹ್ವಇಹಾವು (ಪಾಂಬಂ- ಮಲೆಯಾಳ) 
—ಶೋಣಿತಂ ಇ ರಕ್ತ--ವೈರಪ್ರ ಇವ ಕಾಕಾ ವೈರಶೋಧನಾಯಂ--ಅವಂರ್ಷಣಃ 
ಇ ಅಸಹನೋ--ದ್ವಿಜಿಹ್ಹಃ ಆ ಸರ್ವಃ--ವದಾಇ ಪಾದೇನ --ಸ್ಟೃಶನ್ನಂ ಇ ಪುರಂಷಂ-- 
ಶೋಣಿತಕಾಂಕ್ಷಯಾ ದಶತಿ ಕಿವರ್‌ ॥ 
42. ತದೇಷ ಸರ್ಗಃ ಕರುಣಾರ್ದ್ರಚಿತ್ರ್ವೈಃ | 
ನಮೇ ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಷೇಧನೀಯಃ | 
ಯೆದ್ಯರ್ಥಿತಾ ನಿರ್ಹ್ವತವಾಚ್ಛಶಲ್ಯಾನ್‌ I 
ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಂಯಾ ಧಾರಯಿತುಂ ಚಿರಂ ವಃ || ೪೨ 
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ಇದು ನನ್ನ ಅಚಲನಿರ್ಧಾರ. ಹೃದಯವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಬಾಧಿಸಂತ್ತಿರಂವ, ನನ್ನ 
ವರಾನಸಿಕ ಸ್ತಿವಿಂತವನ್ನು ಕದಡಿಸುತ್ತಿರಂವ ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಈ ಶಲ್ಕವನನ್ನಿ ಕಿತ್ತು 
ಬಿಡುವೆನು. ನೀವು ಏನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದೆ, ನನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸದೆ, 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಂಡಿಯದೆ (ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯದೆ. ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ, ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ) 
ಕರಂಣಾರ್ದ್ವಹೃದಯರಾಗಿ, ವಸ್ತಾಸ್ಥಿತಿಯಂನ್ನು ಆರಿತಂ, ನನ್ನ ತಿ*ವರ್ಕಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗು 
ವುದಂ. ನಿಮ್ಮ ಮನೋವೇದನೆಯಂನ್ನು ನಾನಂ ಅರಿತಿರೆಂವೆನಂ. ಮಾತು ವರಾತುಗಳೆಲ್ಲ 
ತೂತಾದ ವಂಡಿಕೆಯಂತೆ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದ ನಾನಂ, ಇಂದಂ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ನಿಂದೆಯ ಮಾತು ಆಘಾತವನ್ನುಂಟಂಮಾಡಂತ್ತಿದೆ. (ವಂಹಾನ್‌ ವಿಚ್ಛಿದ್ರಕಾರಿಶಕ್ತಿ 
ವಠಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ). ವಾಾತಿನಿಂದಲೆ ಸ್ವರ್ಗ, ವಕಾತಿನಿಂದಲೆ ನರಕ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತೆ 
ಮಾಣಿಕ್ಕ. ಎಲೆ ಅನಃಜರಿರಾ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ. ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಂಡಿಯದೆ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಂವುದಂ'' (ಪ್ರತಿಷೇಧವಂಂ ನಂಡಿದಂ ಕೆಡಿಸುವುದು ತಗದಂ)- 

ಅನ್ವಯ :- ತತ್‌ ಏಷಃ ಮೇ ಸರ್ಗಃ ಕರುಣಾರ್ದ್ರಚಿತ್ರೈಃ ಭವದ್ಭಿಃ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನೀಯಃ ನಿರ್ಹೃತವಾಚ್ಕಶಲ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಮಯಾ ಚಿರಂ ಧಾರಯಿಂತುಂ ವಃ ಅರ್ಥಿತಾ 
ಯಂದಿ (ಅಸ್ತಿ)--ಸರ್ಗಃ ೬ ನಿರ್ಧಾರಃ "ಸರ್ಗಃ ಸ್ವಭಾವನಿರ್ಮೋಕ್ಷಾನಿಶ್ಚಾಯಾಧ್ಕಾಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಷಂ'” ಇತ್ಯವಂರಃ -- ಕರುಣಾರ್ದ್ರಚಿತ್ರೈರ್ಭವದ್ಫಿರ್ನ ಪ್ರತಿವೇಧನೀಯಃ -- 
ನಿರ್ಹತಂ ವಾಚ್ಕಮೇವ ಶಲ್ಕಂ ಏಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಯಾ ಚಿರಂ ಧಾರೆಯಿಂತಂಂ 
ಧಾರಣಂ ಕಾರಯಿತಂಂ ವೋ॥ 


43. ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯೊಾಂ | 

ನಿತಾಂತರೊಳ್ಸಾಭಿನಿವೇಶನಿ.ಸಾಶವತ್‌ ॥ 

ನ ಕಶ್ಚನ ಭ್ರಾತೃಷು ಶೇಷು ಶಕ್ತೋ! 
ನಿಷೇದ್ಭು ಮಾಸೀದನುನೋದಿತುಂ ವಾ Il ೪೩ |! 
ಲೋಕವೇ ವಜನಿದಾಗ, ಅಥವಾ ದೇವರೇ ರೂಕ್ಷನಾದಾಗ (ಕಠಿಣನಾದಾಗ), ಕ್ರೂರ 
ನಾದಾಗ, ವ್ಯಗ್ರನಾದಾಗ ಯಾರೇನು ವನಾಡಬಲ್ಲರಂ (ಯಕಾರೇನಂ ವರಾಡಬಲ್ಲರಂ ತಾನಂ 
ಪಾಪಿಯಾದಾಗ--ದಾಸರ ನಂಡಿ) (ಒಲೆಹೊತ್ತಿ ಉರಿದರೆ ನಿಲಬಹಂದಣ್ಣ, ಧರೆಹೊತ್ತಿ 
ಉರಿದರೆ ನಿಲಬಹಃದೇನೆಯ್ಯ? ಭಕ್ತಿ ಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣ) (ತಾನಂತು ರೂಕ್ಷಾಗ್ರಹಂ 
ದಳಿದ ಪತಿಯೊಳಂ ಸವಂಂತಂ) ಅದರಂತೆ ಜನಕಜಾತೆಯ ವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ ವರಾತನಾಡಲಂ, 
ವಿರೋಧಿಸಲು ತಮ್ಮಾಂದಿರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬನೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾರೊಬ್ಬನೂ ಚಕಾರ 
ಶಬ್ದ ಎತ್ತಿ ನಿಷೇಧಿಸಲಿಲ್ಲ (ನಪುಂಸಕರಂತೆ ಅನ್ಮಾಯಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿದರು). ಜನಕಜೆಯನಂ 
ಗಡೀಪಾರು ವರಾಡಂವುದಂ (ಬಿಡಂವುದು, ದೂರ ಆಟ ವುದು) ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಕಟಂವಾಗಿ ಖಂಡಿಸದೆ ಮೃದಂಭಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿದರಂ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಆ ಮೂವರು ರಾಮಸಹೋದರರತಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಅಂಶಸೆಂಭೂತರರಿ. 
ಒಂದೇ ವೈಷ್ಣವಶಕ್ತಿ (ತೇಜಸ್ಸು) ವಿಭಜಿಸಿಬಂದವರಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನ್ಕಾಯ, ಅಧವರ್ಜ, 
ಆನಾಗರಿಕವೆಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ (ಖಂಡಿಸದೆ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸೆದೆ ಮೌನಪ್ರೇಕ್ಷಕ 


pa 


670 ಇ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ರಾಗಿಯೆರೀ ಉಳಿದರು. ಮೂಕಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. ಒರೆಯಂಲಂ, ಗೋಗರೆಯಲಂ 
ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ರಜನ ಕಾ ರವನ್ನು "ಅನುಮೋದಿಸಿದರು (ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಶಂಭಟ್ಟನ ರಂಜಂ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಊರಿನ ಮೇಲೆ ಊರಂ ಬಿದ್ದರೆ 
ಶಾ ನುಭಾಗರಿಗೆ ಆಗುವ ನಪ್ಪವೇನಂ?) 


ಅನ್ವೆಯ :--ಇತ್ಯುಕ್ತವನ್ನಂ ಜನಸಾತ್ಮಜಾಯಾಂ ನಿತಾಂತರೊಕ್ಷಾಭಿನಿವೇಶಂ ಈಶಂ 
ತೇಷಾ ಶ್ಚ ನೆಅಪಿವಿ ನಿಷೇದ್ದಾ 0 ಅನಂಮೋದಿತುಂ ವಾ ಶಕ್ತಃ ನ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ಷಾ ಒಕೆಮರ್ಥಿ ತಾ*ರ್ಥಿತ್ವಮಿಚ್ಛಾ ಸ್ಸಾ ಯದಿ-ನಿತಾಂತರೊಕ್ಷಾಭಿನಿವೇಶವಂತಿಃ ಕ್ರೊರಾ 


ಗೆ ಕ್ರಹೆಮ್‌ಈಶಂ - ಸ್ಟಾ ಮಿನು: ನಿಷೇದ! ೦೫ ನಿವಾರಯಿತುಂ--ಅನುಮೋದಿತುಂ* 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತಂಂ ॥ 


464. ಸ ಲಕ್ಷಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಜಸಪೂರ್ವಜನ್ಮಾ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ಲೋತತ್ರ ಯಗೀತಕೀರ್ತಿಃ | 
ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಚಾಭಾಷ್ಯ ಯುಥಾರ್ಥಭಾಷೀ | 
ಸ್ಥಿತಂ ನಿದೇಶೇ ಪೃಥೆಗಾದಿದೇಶ Il 99 ॥ 
ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ವಕಾತನ್ನ ವಂಹಾಬಾಹಂವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ 
ಸೌಮ್ಯಚಿತ್ತನಾಗಿ, ವಿಧೇಯತೆಯಿಂಂದಲೇ ಲಾಲಿಸಿದನಂ. ' ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹಿರಿಯನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಂಡಿವಾತನಂ. ಯಾವನ ಕೀರ್ತಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಲೋಕತ್ತಯಂವು 
(ಭುವನತ್ರಯವು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಂವುದೋ, ಗೀತಿಸಂವುದೋ, ಕೀರ್ತಿಸುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಂಶಸ್ತಿಲಕನಾದ ರಘುರಾವಂಚಂದ್ರನ ವರಾತನ್ನನ್ನಿ ಆಜ್ಞಾನಂವರ್ಶಿಯಾಾಗಿ ಎಕ್ಕಟಿ 
ಯಿಂಂದ ಲಾಲಿಸಿದನಿಂ (ರಾಘವನಂ ಲೋಕತ  ಯಿನಾಗೀತಯಂಶನಂ). ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ ದ 
ಬೆಸಸಿದನಂ ಹೀಗೆಂದು: "ಎಲೆ ಸೌಮ್ಯ'' ಎನಂತ (ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸಿ) ನಂಡಿದನಂ. 
ಅನ್ವಯ ಲೋಕತ್ರಯಗೀತಕೀರ್ತಿಃ ಯಥಾರ್ಥಭಾಷೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಜನ್ಮಾ 
ಸೇ ನಿದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಿಲೋಕ್ಕ "ಹೇ ಸೌಮ್ಯ” ಇತಿ ಆಭಾಷ್ಯ ಚ ಪೃಥಕ್‌ 
ಆದಿದೇಶ ॥ 


ನಿದೇಶೇ ಸ್ಥಿತವಜಜ್ಞಾ ಕಾರಿಣಂ--ಹೇ ಸೌಮು ಹೇ ಸುಭಗ--ಆದಿದೇಶಾಜ್ಞಾ ಸೂ 
ವಾಸ ಲಕ್ಷ ಣಪೂರ್ವಜನ್ಮಾ = ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 'ಯಸ್ಕ ಸ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾ-- ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೊರ್ವಜನ್ಮಾ = ಶ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ Bid 
ರಾಘವನಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ ॥ 


45. ಪ್ರಜಾನತೀದೋಹದರಶಂಸಿನೀ ತೇ। 
ತಪೋನನೇಷು ಸ್ಪೈ ಹಯಾಲುರೇವ | 
ಸತ್ತ್ವಂ ರಥೀ ತದ್ದ ಹಸದೇಶನೇಯಾಂ | 
ಪಾ ಪೆಯ್ಯೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪದಂ ತೈಜೈನಾಮ್‌ 1 ೪೫ I 


ಆ 
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“`ನಿನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆ ದೋಹದೆದ ನಿಮಿತ್ತ (ತಂಂಬಂಗರ್ಭಿಣಿಯ ತಂಂಬಂವಂನಸಿನ 
ಮನೋರಥದಂತೆ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದಳಂ (ವಂನಿವನದೊಳಿ 
ರುವುದನಂ). ಉಷ್ಕಾಶ್ರವಕ್ಕೆ ತೆರೆಳಿ ಆ ತವೋವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯಹಿಕನ್ನಿಕೆಯರ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಬರೆಂವೆನೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ (ಆ ನೆಪದೊಳಾಕೆಯಂನಂ) ಆಕೆಯನ್ನೂ 
ನೀನಂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಂಳ್ಳಿರಿಸಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಣನಿಯಂ ತಪೋವನದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಂವ (ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಪದದೆಡೆಯೊಳುಂಳಿದಂ) ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಾರೆಂದನಂ.'' 

ಅನ್ವಯಂ :-ದೋಹದಶಂಸಿನೀ ತೇ ಪ್ರಜಾವತೀ ತೆಪೋವನೇಷಂ ಸ್ಪೃಹಯಾಲುಃ 
ಏವ । ಸಕ ತ್ವಂರಥೀ ಸನ್‌ ತದ್ವೈ ಪದೇಶನೇಯಾಂ ಏನಾಂ ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ ಪದಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ 
ತ್ಯಜ 

ದೋಹದೋ ಇ ಗರ್ಭಿಣೀವಂನೋರಥಃ- ತೇ ಪ್ರಜಾವತೀ - ಭ್ರಾತ್ಮಜಾಯಾ-- 
“ಪ್ರಜಾವತೀ ಭ್ರಾತ್ಸಜಾಯಣ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ತಪೋವನೇಷು ಸ್ಪೈಹಯಾಲಂರೇವ ಎ 
ಸಸ್ಪೃಹೇವ--“ಸ್ಪೃಹೀ ಗೃಹಿ” ಇತ್ಮಾದಿ ನಾಲುಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ವಾಲ್ಮೀಕೇ 
ಪದಂಣ ಸ್ಮಾನಂ ಪಾ ್ರಿಪಯ್ಯ = ಗವುಯೀಃತಾ ಿಸ್ಟೃಹ್‌ ಧಾತುವು ಅಲಂಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಸೇರಿ ಸ್ಪೃಹಯಕಾಲುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪ್‌ ಧಾತಂವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಶ, 


ನು 


ಆಪೆಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು `ಪಡೆಯಂತ್ತದೆ--ವೃಪದೇಶ - ನೆಪ, 


46. ಸ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಮಾತರಿ ಭಾರ್ಗವೇಣ | 
ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾತ್‌ ಪ್ರಹೃತಂ ದ್ವಿಷದ್ವತ್‌ i 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀದಗ್ರಜಶಾಸನಂ ತಕ್‌! 
ಆಜ್ಞಾ ಗುರೂಣಾಂ ಹೈವಿಚಟಾರೆಣೀಯಾ 11 ೪೬ | 
ಅಂದಂ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾವಂನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಜವಂದಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ಹಿಂದಂವಬಂದಂ ಆಲೋಚಿಸದೆ ತಾಯೀೀಯಣದ ರೇಣಂಕೆಯ ಶಿರಚ್ಛೇದನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಹೀಗಿರೆಲಂ ಇಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ? (ಸಂವಿಂತ್ರಾತನಯನಂ) ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಡಾಡಿಯಂತೆ ಬಿಟ್ವಬರಲಂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ ಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಲಂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನಂ. ಆಣ್ಣನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಬದ್ಮನಾದನಂ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆಯನ್ನು (ಹಿರಿಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) ಶಿರೆಸಾವಹಿಸೆಬೇಕಲ್ಲದೆ ಪ್ಲ ್ರಶ್ನಿಸೆಂವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅದು ರಾಘವನ ಅಂತರಂಗದ, ಆಂತರಿಕ, ವೈಯಕ್ಕಿಕ ವಿಚಾರವೆಂದೋ ಏನೋ, ಗಂರ್ವಾ 
ಜ್ಞೆಯಂ ವಿಚಾರಣೀಯಂವಲ್ಲ. ಸಕಾರಣವಿರಲಿ, ಅಕಾರಣವಿರಲಿ, ಅನಂಸರಿಸತಕ್ಕುದಂ 
(ಅವಿಚಾರೆಣೀಯವುಹಂದಲ್ಲೆ ). 
ಅನ್ವಯ -ಪಿತಂಃ ನಿಯೋಗಾತ್‌ ಭಾರ್ಗವೇಣ ವರಾತರಿ ದಿ ಷದ್ಧ ಸತ್‌ ಪ್ರಹೃತಮ್‌ 
ಶಂಶ್ರುವಾನ್‌ ಸೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ತತ್‌ ಆಗ್ರಜಶಾಸನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ಹೀತ್‌, ಹಿ ಗಂರೊಣಾಂ 
ಆಜ್ಞಾ ಅವಿಚಾರಣೀಯಾ ॥ 
ಭಾರ್ಗವೇಣ ಇ ಜಾವಂದಗ್ನೈೇನ--ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತೆದಗ್ರಜಶಾಸನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಲರೊಣಾಮಾಜ್ಞಾ ಅವಿಚಾರಣೀಯಂ--ಭಾರ್ಗವೇಣ ಪ್ರಹೃತಂ - ದ್ವಿಷತಿ 
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ಇವ (ಶತ್ರವಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಷದ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. *ಶ್ರ* 
ಭಾತಂವಿಗೆ "'ಕ್ವಸಂ'' ಪ್ರತ್ಕಯೆಂವು ಸೇರಿ ಶಂಶ್ರವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


47. ಅಥಾನುಕೂಲಶ್ರವಣಪ್ರತೀತಾ0 | 
ಅತ್ರ ಸ್ನುಭಿರ್ಯುಕ್ತಧುರಂ ತುರಂಗೈಃ॥ 
ರಥಂ ಸುಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸೆನ್ನರಶ್ಮಿಂ ! 
ಆರೋಪ್ಯ ವೈದೇಹಸುತಾಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ || ve I 


ಆ ರಥವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, ಮುಂದೆ ತಾಯಿಂಯಾಗಲಿರೆಂವ ಸೀತಾದೇವಿಯಂ 
ವಂನದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿದೇವನಂ ಪೂರೈಸಿದನೆಂಬ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆನೆಂದಭಾವದಿಂದ ರಥವನ್ನೇರಿದಳಂ. ಆಗ ರಥದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಸುಮಂತ್ರನಂ ಹಿಡಿದಿದ್ದನಂ, ತೇರಿನೊಳಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಡೋಲಾಯವರಾನನಾಗಿ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ಮನಂ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂ ಅನೇಕ ಯಂದ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ, ಆತ್ಯಂತ 
ಸುದೃಢವಾದ, ಬೆದರದ, ಹೆದರದ, ಅಂಜದ, ಕಾಂಭೋಜದೇಶದ ಉತ್ತಮಂ ಜಾತಿಯ 
ಅಶ್ವಗಳಂ. ಇಷ್ಟವಾರ್ತಾಶ್ರವಣಸಂಖಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯಂ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಳಂ 
(ಕರೆದೊಯ್ತೂನಂ ಇಷ್ಟೆವಾರ್ತಾಶ್ರವಣಸುಖಿಯ). 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಅನಂಕೂಲಶ್ರವಣಪ್ರತೀತಾಂ ವೈದೇಹಸೆಂಶಾಂ ಅತ್ರ ಸ್ನುಭಿಃ 
ತಂರೆಂಗೈಃ ಯಂಕ್ತಧಂರಂ ಸುವಂತ್ರಪ್ಪ ಕ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿಂ ರಥಂ ಅರೋಪ ಪ್ಪ ್ರೈತಸ್ಥೇ ॥ 

ಪ್ರತೀತಾವಿಂಷ್ಟಾಕರ್ಣನೇನ ತುಷ್ಟಾಂ -- ಗೃಹೀತ ಇ ಪ್ರಗ್ರಹಂ -- ಭಾರ್ಗವೇಣ 
ಪ್ರಹೃತಂ ದ್ವಿಷತಿ ಇವ (ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಷದ್ದತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, “`ಶಂ''ಧಾತಂವಿಗೆ "'ಕೃಸು'' ಪ್ರತ್ಮಯಂು ಸೇರಿ ಶುಶ್ರ್ರವಾನ್‌ ಎಂದಾ. 
ಗಿದೆ--*`ತ್ರಸೀ್‌'' ಧಾತುವಿಗೆ '`ವ್ನು''ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ “ತ್ರಸ್ನಾಃ'' ಎಂದಾಗಿದೆ--ಯಚ್ಛ 
ಧಂರಂ ಇ ಯಂಕ್ತಾ ಧೂಃ ಯಸ್ಕ ತವರ್‌ = ಕಟ್ಟಿ ತಂದಿರಂವ, 


48. ಸಾ ನೀಯೆಮಾನಾ ರುಚಿರಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ | 
ಪ್ರಿಯೆಂಕಕೋ ಮೇ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯನಂದತ್‌ | 
ನಾಬುದ್ಧಕಲ್ಪದ್ರುಮಶಾಂ ವಿಹಾಯ | 
ಜಾತಂ ತಮಾತ್ಮನ್ಯಸಿತಸತ್ರವೃಕ್ಷವ್‌ 1 ೪೮॥ 


ಆ ಚಾರಂರಥವು ಸಂಂದರವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟಿತು. 
ತನ್ನೆ ಪ್ತಿ ಪ್ರ್ರಯಕರೆನಂ ಸದಾ ತನಗೆ ಕ್ಷೇವಂಂಕರನಂ, ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದಂದನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನ್ಯಥಾ ಬೇರೆ ವಿಚಾರಗಳಂ ಅವನ ಸ್ಮೃತಿಪಟಲದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಂದಂ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯೆಂಬ ಕಲ್ಬವೃಕ್ಷವು (ಬೇಡಿದಂದನ್ನು ಕೊಡಂವ ವೃಕ್ಷ) ಕತ್ತಿಗಳೆಂಬ (ಖಡ್ಗ) ಎಲೆ 
ಗಳನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆ ತ್ರಿಲೋಕವರಾನ್ಯಳಂ ಕನಸಲ್ಲೂ, ವಃನಸಲ್ಲೂ ಭಾವಿ 
ಸಿರಲಿಲ್ಲ (ಅಸಿಪತ್ತವಾದಂದನಂ ಅರಿಯದಿಹಳಂ) ಖಡ್ಗಗಳೆಂಬ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ವಿರಂವ 
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ಮರಗಳ ಯವಂಥರ್ವರಿಇಜನ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವಾದ ನರ6ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಶೈವಿಂನೀನಗರ) 
ಇವೆಯಂತೆ. | ಸ 

ಅನ್ವಯ :--ಸಾ ರುಚಿರಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ನೀಯಂವರಾನಾ ಮೇ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಕರಃ ಇತಿ ಆನಂದತ್‌ | ತಂ ಆತ ನಿ ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷತಾಂ ವಿಹಾಯ ಅಸಿಪ ಪತ ಶ್ರವೃಕ್ಷಂ ಜಾತಂ 
ನ ಅಬುದ್ಧ ॥ 

ರುಟರಾ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನ್ನೀಯಂವಕಾನಾ- ಪ್ರಾಪ್ಯವರಾಣಾ ಸಶೀ--ಖ್ರಿಯಂ ಕರೋತೀತಿ 

೨0ಕರಃ ಇ ಬ್ರಿಯಕಾರೀತ್ಯ ನಂದತ್‌-ನಾಬಂದ್ದೆ ನಾಜ್ಞಾಸೀತ್‌-ಬಂದ್ಹ್ಯತೇರ್ಲಲಜ್‌ 

__ಆಸಿಪ ತ್ರವೃಕ್ಷಣಣ ಖಡ್ಸ ಕಾರದಲ॥ ಕೋಪ ಪೂರ್ವೇ ವೃ 'ಸ್ಪವಿಶೇಷ ಗ ತ್ರೋ 
ಭವೇತ್‌ ""ಕೋಷಾಕಾರೇ ಚ ನರಕಾಂತರೇ" ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಖಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಮಯವು ಸೇರಿ 
ಪ್ರಿಯಂಕರ ಎಂದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಿಯಕರ್‌ ಎಂದೂ ಆಗಂತ್ತದೆ--ಸವ್ಯೇತರೇಣ ೫ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿ 
ಸ್ಫಾರಣ ॥ 


49. ಜುಗೂಹ ತಸ್ಕಾಃ ಪಥಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಯಶ್‌ | 
ಸವ್ಯೇತರೇಣ ಸ್ಫುರತಾ ತದಕ್ಟ್ಪಾ Il 
ಆಖ್ಯಾತನುಸ್ಯೆ a ಗುರುಭಾವಿದುಃಖಂ | 
ಆತ್ಮಂತಲುಪ್ತಸ್ರ್ರಿಯೆದರ್ಶನೇನ ‘Heel 
ತನ್ನ ಪತಿದೇವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಂವ ದಃರ್ಬರದ ದಃಃಖವನ್ನು 
ವಂರೆಮಾಚಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಯಖ್ಯತ್ತಿದ್ದನೆ. ಆದರೂ ದೈವನಿವಿಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯಂ ಕೂಡಲೇ ಆರಿತಂಕೊಂಡಳಂ. (ದಂಃಶಕಃನದಿಂದ) ಆಕೆಯಂ ಬಲಗಣ್ಣು 
ಅದಂರಿತಂ. ಭವಿಷ್ಯದ ದಃಖದ ವಂಣನ್ಸೂಚೆನೆಯೀಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳಂ 
£ಡಲೇ ಮಂರಂಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಗಂಡನು ಸಂಖವಾಗಿರಲೆಂದಂ ತನ್ನ ವಂನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಸ್ತ ರಣಮಾಭಾನಿಶೋಕವನಂ ಚತ ಇರವು 
ಅದನಂ.) 


ಆ ಗಾ ಜಾಂ 


ಆನ್ವಯಂ :--ಪಥಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಯಂತ್‌ ತಸ್ಮಾಃ ಜಂಗೂಹ ತತ್‌ ಗುರುಭಾವಿದಂಃಖಂ 
ಆತ್ಮ ಆ ಪಿಯ ದರ್ಶನೇನ ಸ್ಟುರತಾ ಸವ €ತರೇಣ ಅಕ್ಷಾ ಆಸ್ಕೆ ಟಃ ಲೆಖ್ಯಾತಮ್‌ H 
ಗೂಡ್‌ ಈ ಪ್ರ ತಿಸುಹಪೃತವಾನ್‌ 5ತದರಿ ರುಭಾವಿ ಭವಿಷ್ಯ ದೇಕಿಬಿಮಶ ತಲುಪ್ತ್ವಂ 
ಪ್ರಿ ಯಂದರ್ಶನೆಂ ಯಂಸ ೇನ--ಸ್ಫೊ ರತಃ ಸವ್ಯ ೇತರೇಣ ಎ ದಕ್ಷಿಣೇನ ನಾಕ್ಷಣಾ ಸ್ಕೈ 
ಸೀತಾಯಾ ಆಖ್ಕಾ ತವ್‌--ಸವೈೆ (ತರೆ: = ಎಡವಲ್ಲದ, ಬಿಲಗಡೆಯ- ಆ ಆಖ್ಕಾತಮ್‌-- 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 30. 
೬ 


50. ಸಾ ದುರ್ನಿಮಿಕ್ತೋಪಗತಾ ದ್ವಿಷಾದಾತ್‌ | 
ಸದ್ಯಃ ಪರಿನ್ನಾನವಖಖಾರನಿಂದಾ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಶಿವಂ ಸಾವರಜಾಯ ಭೊಯಾತ್ಶ | 
ಇತ್ಯಾಶಶಂಸೇ ಕರಣೈರಬಾಹ್ಯೆೈಃ |! sol 
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“ ದುಶ್ಮಕಂನಗಳಿಂದ, ದಂರ್ನಿವಿಂತ್ತದಿಂದ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ ದಂಃಖವನ್ನ್ನ ಅರಿತಂ 
ವನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಂಕಟಗೊಂಡಳಂ. (ದುಃಖದಿಂದ ಒಡನೆ ಉರಿದಂ) ಆಕೆಯ ಆಹ್ಲಾದ 
ಸೊಸಂವ ಮೊಗವು ಕೂಡಲೇ ಬಾಡಿತಂ. ಮೊಗತಾವರೆಯ ಸೊಂಪು ಅಡಗಿತಂ. ಭರತ 
ಖಂಡೆದೆ ಸವಕ್ರಾಟನಿಗೆ ವಂಂಗಳವಾೂಗಲಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪತಿಯಂ ತನ್ನೆ ಅನಂಜರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಮಂಗಳವಾಗಿರೆಲಿ, ಎಂದಂ ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕ (ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಃಕರಣ 
ಪೂರ್ವಕ) ಹಾರೈಸಿದಳಂ. ಶಿವವಂಸ್ತೂ ಅನಂಜರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ ಸಾನಂಜವಂಹಾರಾಜ 
ನಿಗೇದಂ ಆ ಪರವಂಪತಿವ್ರತೆಯು ಸ್ತ್ರೀಲೋಕವರಾರ್ಗದರ್ಶಿನಿ ಹಾರೈಸಿದಳಂದಂ (ಶಿವ 
ವಂಸ್ತೊ ಸಾನುಜವಹಾರಾಜನಿಗೆಂದಂ). 

ಆನ್ವಯಂ :--ಸಾ.  ದುರ್ನಿವಿತ್ತೋಪಗತಾತ್‌ ವಿಷಾದುತ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿವಶ್ಲಾನ 
ಮುಖಾರೆವಿಂದಾ ಸಾವರಜಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಾ ಶಂಭಂ ಭೂಯಕಾದಿತಿ ಅಬಾಹ್ಮೈಃ ಆಶಶಯೆ 

ಸಾವರಜಸ್ಯ = ಅನಂಜಸ್ಯ--""ಶಿವಂ ಭೂಯಣತ್‌” ಇತ್ಯವಾಹ್ಮೌಃ ಕರಣೈರನ್ವಃ 
ಕರಣೈಃ--ಆಶಶಂಸೇ--ಶಂಸತೇರಪೇಕ್ಷಾಯಾಕಾವರಾತ್ಮನೇಪದವಿಕಾಯುತೇ--ಕರಣೈಃ ಇತಿ 
ಬಹುವಚನವಕ್‌ ಕ್ರಿಯಾಾವೃತ್ತಭಿಪ್ರಾಯವಕ್‌--ಆಬಾಹ್ಮೈಃ ಕರಣೈಃ ಇ ಆಂತಃಕರಣ 
ಗಳಿಂದ (ವಂನಸ್ಸು, ಬಂದಿ, ಅಹಂಕಾರ ಇವು ಅಂತಃಕರಣಗಳಂ)--ಕರಣೈ:ಃ ಇತಿ 
ಬಹುವಚನವಕ್‌--ಕ್ರಿಯಾವೃತ್ತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವರ್‌ ॥ “ಶಂಸ್‌'' ಧಾತಂವಿಗೆ ಇಚ್ಛಿಸಂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಕಾಗಂತ್ತದೆ ವಂಂಖಂ ಅರವಿಂದಂ ಇವ ವಬಿಖಾರ 
ವಿಂದಂಪರಿವಕ್ಣಾನಂ ವಂಂಖಾರವಿಂದಂ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಇ ಬಾಡಿದ ಕವಂಲದಂತಹ 
ವಂಂಖದಿಂದೊಪ್ಪುವ-ಕರಣೈಃ ಅಬಾಹ್ಮೈಃ ಆಶಶಂಸೇ ಇ ಶಂಭವಾಗಲೆಂದಂ ಬಾಹ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಅಂತಃಕರೆಣಪೂರ್ವಕೆ ಕೋರಿದಳಂ. 


61. ಗೌರೋರ್ನಿಯೋಗಾದ್ವನಿತಾಂ ವನಾಂತೇ! 
ಸಾಧೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾತನಯೋ ವಿಹಾಸ್ಯನ್‌ ॥ 
ಅವಾರ್ಯೆಕೇವೋಶ್ಕಿತವೀಚಿಹಸ್ತೈಃ | 
ಜಹ್ಮೋರ್ದುಶಿತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಿಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೫೦ 


ಸಂವಿಂತ್ರಾತನಯಂನಂ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನ) ತನ್ನ ಅಗ್ರಜಾತನ (ಅಣ್ಣನ) ನೇವಂವನ್ನೂ 
ಎಕಾರಲಾರದೆ ಹದಿಬದೆಯಂರೆಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತಾವನಿತೆಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಳಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಳಾದ, ಅಬಲೆಯಕಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ತಿಗೆಯಂನ್ನಿ ಘೋರಾರಣ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊರೆದಂ ಬರಲು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು, ಅದನ್ನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಂವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಜಹಕ್ನಿತನಯೆಂಯಾದ ಜಾಹ್ಮವೀಯಂಂ (ಗಂಗಾನದಿಯಂ) ತನ್ನ ತೆರೆಕೈಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲೆಳಸಿ 
ದಳಂ ಎಂಬಂತೆ. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಎದಂರಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಹರಿಯಂತ್ತಲಿತ್ತು. ಆ ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಂಂ (ಭಾಗೀರಥೀ ನದಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಾ ಪ ಗ್ರವಹಿಸಂತ್ತಿ ತ್ತಿ, 
ಆ ನದೀದೇವತೆಯಂಂ ಸಂರಂಳಿಸಂರಂಳಿಯಕಾಗಿ ಉರೇಳಿಬರುತ್ತಾ “ಎಲೈ ಸಃವಾತ್ರಾ 
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ನಂದನನೇ, ನೀನಂ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರಾಡದಿರು” ಎಂಬಂತೆ, ತನ್ನೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ತೆರೆಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಂವಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಉಗ್ರಕ್ರವಂವನ್ನು, ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಗಂಗಾ 
ಮಾತೆಯಂ ತಡೆಯುವಂತೆ ತೋರಿದಳು. 

ಆನ್ವಯಂ :--ಗಂರೋಃ ನಿಯೋಗಾತ್‌ ಸಾಧ್ವೀಂ ವನಿತಾಂ ವನಾನ್ನೇ ವಿಹಾ 
ಸಂವಿಂತ್ರಾತನಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಯಾ ಜಹ್ನೋಃ ದಂಹಿತ್ತಾ ಉತ್ಕೃತವೀಚಿಹ 
ಅವಾರ್ಯತ ಇವ ॥ 


ಒಕ 
ರ್ದುಹಿತ್ರಾ ಎ ಜಾಹ್ನವೀ-ಉತ್ಸಿ ತೈರ್ಮೀಜಿಹಸ್ಮ್ಯೈರವಾರ್ಯುತೇವ -- "`ಅಕಾರ್ಯಂ 
ಮಾ ಕುರು3--ಇತ್ಯವಾಯತೇವ ಇತ್ಯುತ್ತೇಕ್ಷಾ--ಕೆಡಂಕನ್ನ್ನು ಮಾಡದಿರೆಂ ಎಂಬಂತೆ 
"ಆ 
ಹಿ < 


ಎಂದಾ-ತೆರೆಕೈಗಳಿಂದ ತಡೆದಳೋ ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 
52. ರಥಾತ್‌ ಸ ಯನ್ತಾನಿಗೃ ಹೀತ ವಾಹಾತ್‌ | 
ತಾಂ ಭ್ರಾತೃಜಾಯಾಂ ಪುಲಿನೇಂವತಾರ್ಯೆ || 
ಗಂಗಾಂ ನಿಷಾದಾಹೃತ ನೌನಿಶೇಷಃ | 
ತತಾರ ಸಂಧಾವಿಂವ ಸತ್ಯಸಂಧಃ || ೫೨ ॥ 
ಆ ಸತ್ಯರೆತನಂ (ಸತ್ಯಸಂಧನಂ) ಕಂದಂರೆಗಳನ್ನೆ ನಿಲಿಸಿ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತೇರಿನಿಂದ 
ಇಳಿಸಿದನಂ. ಅವರಂ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವಂರಳರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಸಾಗಿದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರು ನಿಷಾದನೊಬ್ಬನಂ ನಡೆಸಿದ ದೋಣಿಖಂಲ್ರಿ ಕುಳಿತಂ ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯಂತ್ತಿರೆಂವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆ. ಆ ಸತ್ಯವ್ರತನಂ 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂನ್ನಲ್ನ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಘರ್ಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತರಿಸಿದನಂ (ದಾಟಿದನಂ) (ದಾಂಟಿದನಂ ಗಂಗೆಯನಂ ದಾಂಟಕಿವೊಲಂ ವರೆಯನಂ 
ಆ ಸತ್ಕರತನಂ). 
ಅನ್ವಯಂ :--ಸತ್ಯಸಂಧಃ ಸಃ ಯಂಂತ್ರಾನಿಗೃಹೀತವಾಹಾತ್‌ ರಥಾತ್‌ ಭ್ರಾತೃ 
ಜಾಯಣಂ ಪುಲಿನೇ ಅವತಾರ್ಯ ನಿಷಾದಾಹೃತನೌವಿಶೇಷಃ ಗಂಗಾಂ ಸಂಧಾಂ ಇವ 
ತತಾರ ॥ 
ಸೆತ್ಯಸಂಧಃ ಇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ 3--ಪುಲಿನೇಂವತಾರ್ಯಾರೋಪ್ಕ-ನಿಷಾದೇನ ಇ ಕಿರಾತೇ 
ನಾಹೃತವಿಶೇಷ ಆನೀತದೃಢನೌಕಃ ಸನ*--ಗಂಗಾಂ ಇ ಭಾಗೀರಧೀವ್‌ಸಂಧಾಂ ಎ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಿರಿವ ತತಾರ-""ಸಂಧಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಂರ್ಯಾದಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ಸಂಧಾ = 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ವಂಯರ್ಕಾದೆ-ಯಂಂತೃ ಇ ಸಾರಥಿ, ಪುಲಿನಂ ಇ ಮರಳದಂಡೆ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 


ಯಂನ್ನೇ ದಾಟಂವಂತೆ ಗಂಗೆಯಂನ್ನಿ ದಾಟಿದನಂಸತ್ಯಸಂಧಃ ಇ ಸತ್ಯಸಂಧಾ ಯಂಸ್ಕೆ ಸಃ ॥ 


53. ಅಥ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಕ್ಯಥೆಂಚಿತ್‌ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿರೆಂತರ್ಗತಬಾಷ್ಟ ಕಂಠಃ ॥! 
ಔತ್ಪಾತಿಕಂ ಮೇಘ ಇವಾಶ್ಮವರ್ಷಂ | 
ಮಹೀಪತೇ ಶಾಸನಮುಜ್ಜಗಾರ || ೫೩ | 
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ಆ. ಬಳಿಕ ಸೌವಿಂತ್ರಿಯಂ ಬಹಳ ಕಷ ಕ್ವದಿಂದ ಕಂಬನಿಗಳ ಮುಳೆ ಸಂರಿಸಂತ್ತಾ ಗದ್ಗದ 
ಕಂಠದಿಂದ ಮೇದಿನೀಪತಿಯಾದ ತನ್ನ “ಅಣ್ಣನ (ರಾಮಣ್ಣನ) ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು (ಆಣತಿ 
ಯನ್ನ) ಮೆಲ್ಲವೇಲ್ಲನೆ ತೊದಲಂನಂಡಿಯಂದ (ತೊದಲಂತ್ತಾ) ಹೇಳತೊಡಗಿದನಂ. 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಂತ್ತಾ ತಡವರಿಸುತ್ತಾ ನಂಡಿದನಂ. ಉತ್ಪಾತವನ್ನು ಹಾನಿಯ 
ನ್ನಂಟಂವಕಾಡಂವ ವೋಘವರಾಲೆಗಳಂ (ಮೋಡರಾಶಿಗಳಂ) ಸಂಂಟರಗಾಳಿಯಿಂಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ (ಬಿರಂಗಾಳಿ, ತೂಫಾನ್‌) ಲಲಿಕಲ್ಲಿನ ವಂಳೆಯಂನನ್ನ ಸಂರಿಸಂವಂತೆ (ಉತ್ಪಾತ 
ಮೇಘತಾನಶ್ಮವನಂ ಕರೆವಂತೆ), ಕಾವರ್ಣಗಿಲರ ಉಬ್ಬಿ ಸಂರಿಯಂವಂತೆ ಮವರ್ಕಾಘಾತಕ 
ವಾದ ನಂಡಿಗಳನ್ನು ಕಂಠಸ್ತಂಭಿತಾಶ್ರುಮಂಖಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ನಂಡಿದನು. (ಕಷ್ಟದಿಂದೆಂ 
ತೆಂತೋ ನಂಡಿಗಳನ್ನಿ ಪೋಣಿಸುತೆ). 

ಅನ್ವಯ :--ಅಥ ಕಥಂಚಿತ್‌ iN ಅಂತರ್ಗತ ಬಾಷ್ಟಕಂಠೆಃ 
ಸೌವಿಂತ್ರಿಃ ವಂಹೀಪತೇಃ ಶಾಸನಂ ಮವೇಘಃ ಔತ್ಪಾತಿಕಂ ಅಶ್ಮವರ್ಷಂ ಇವ ಉಜ್ಜಗಾರ ॥ 

ಸೆ ಆಂತರ್ಗತಬಾಪ್ಪಃ ಕಂಠೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇ ಕಂಠಸ್ತ ್ಲಂಭಿತಾಶ್ರ ರಿತ ರ್ಥಃ-ಅಶ್ಕ 
ವರ್ಷಂ ಇ ಶಿಲಾವರ್ಷವಿಂವ--ಉಜ್ಜ ಗೋ ೩ ಉದ್ದೀರ್ಣವಾನ್‌- _"ದಾರಂಣತ್ವೆ (ನಾ 
ವಾಚ್ಮತ್ವಾನ್‌ “ಉಜ್ಜ ಗಾರ'' ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕೈಮ್‌--ಔತ್ಟಾತಿಕಃ ಇ ಉತ್ಪಾಶೋ ಜ್‌ 
ಜೋ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ 1 ಆಂತರ್ಗತಭಾಷ್ಟಃ ಕಂಠಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಇ ಶಡೆ 
ಹಿಡಿದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಂಟಲುಳೃ —ಉಜ್ಜಗಾರ ಇ ಉತ್‌ ಗೃ ಚತ ಲಿಟ್‌ 
(ಭೂತಕಾಲ) ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತವಾಕ್‌ ಇ ಪುದಿಂದ ಎಂತೆಂತೋ ನಂಡಿಗಳನು ಪೋಣಿಸಂತೆ 
೨-ಆಂತರ್ಗತಬಾಷ್ಪಕಂಠಂ ಎ ಆಂತರ್ಗತಃ ! ಬಾಷ್ಪ ಃ ಯಸ್ಮ ಏತಾದೃಶಃ ಕಂಠಃ ಯಸ್ಯ ಸೇವ 
ಕಂಠಸ್ತಂಭಿತಾಶರ್ರ ॥ 


54. ತತೋಇಭಿಷಂಗಾನಿಲ ವಿಪ್ರವಿದ್ಧಾ | 

ಪ್ರಭ್ರಶ್ಯಮಾನಾಭರಣಪ್ರೆಸೂನಾ॥ 

ಸ್ವಮೂರ್ತಿಲಾಭಪ್ರಕೃಶಿಂ ಧರಿತ್ರಿಂ 1 

ಲತೇವ ಸೀತಾ ಸಹಸಾ ಜಗಾಮ | ೫೪॥ 

ಆ ವರಾತನ್ನಿ ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆಘಾತಹೊಂದಿ ಸೀತಾದೇವಿಯಂ ನೆಲದಲ್ಲಿ 

ಉರಂಳಿಬಿದ್ದಳು. ಚಂಡಮಾರಂತದಿಂದ ಘಾತಿಗೊಂಡ (ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಒಂದಂ 
ಬಳ್ಳಿಯಂರಿ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಲತೆ (ಅಭಿಷಂಗಜಂರಭಾನಲಾಭಿಹತೇ) ತನ್ನ ಹೂಗಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಚೆಲ್ಲಿರಲಃ ಭೂತಳದ ವೇಲೆ ಸೀತೆ ಹೆಮ್ಮೆ, ಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಆಭರಣಗಳು, ಲತೆಯಂ 
ಹೂಗಳಂ ಜಂರೆಖಾವಾತದಿಂದ ರಭಸದಿಂದ ಚೆಲ್ಲಾ ಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರಂವಂತೆ (ಜಗಳ 
ತಿರಲಾಭರಣಕಂಸುವಂಂಗಳೆಂದಂ) ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಆ ದೇವಿಯ 
ಯಾರಿಂದ ಜನಿಸಿಬಂದಳೋ (ಅವಳ ಜನನಕೆ | ಕಾರಣವಾದ) (ನಿಜಮೂರ್ತಿ ಯಂದ್ಭವದ 
ನೆಲೆಯೆಹ) ಅಂತಹ ಭೂವಕಾತೆಯ ವ್ಯೆ ವೇಲೆ (ಪ್ರಕೃತಿಮಾತೆ, ವಸಂಂಧರೆ) ಪ ಪ್ರ 'ಜ್ಞಾ 
ಶೂನ್ಯಳಾಗಿ ಮಲಗಿದಳಂ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಂಧಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿರಂವಳಂ? (ತಾಯಿಗಿಂತ ಬಂಧುವಿಲ್ಲ, ಉಪ್ಪಿಗಿಂತ ರಂಚಿಯಿಲ್ಲ) (ತಾಯಿ ಸತ್ತ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 677 
ಮೇಲೆ ತವರಾಸೆಯೆ ?) ಕೈಹಿಡಿದ ಗಂಡನು ತೊರೆದಾಗ ಆಕಿ ತಾಯಿಗೇ ಶರಣು 
ಹೋಗುವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ ? | 

ಅನ್ವಯ :--ತತಃ ಅಭಿಷಂಗಾನಿಲವಿಪ್ರವಿದ್ಧಾ ಪ್ರಭ್ರಶ್ಯಮಾನಾಭರಣಪ್ರಸೂನಾ : 
ಸೀತಾ ಲತಾ ಇವ ಸಹಸಾ ಸ್ವವಜೂರ್ತಿಲಾಭಪ್ಪಕೃತಿಂ ಧರಿತ್ರೀಂ ಜಗಾಮ ॥ 

ಅಭಿಷಂಗ ಃ - ಪರಾಭವಃ--"`ಶಾಪೇತ್ವಭಿಷಂಗಃ ಪರಾಭವೇ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ವಿಪ್ಪ 
ವಿದ್ಠಾಜ ಅಭಿಪತಾ-ಪ್ರಭೃಶ್ಯವಕಾನಾನಿ ಪತಂತ್ಕಾಭರಣಾನ್ಯೇವ ಪ್ರಸೂನಾನಿ ಯಸ್ಕಾಃ 
ಸಾ ಸೀತಾ ಲತೇವ-ಸ್ವಶರೀರಲಾಭಸ್ಯ ಸ್ವೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಕಾರಣಂ ಧರಿಶ್ರೀಂ 
ಜಗಾವಂ--ಸ್ತ್ರೀಣಾವಕಾಪದಿ ವರಾತೈವ ಶರಣವಿಂತಿ ಭಾವಃ--ಆಭಿಪಂಗಃ ಇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ಆಘಾತ--ಶಾಪೇತ್ವಭಿಷಂಗಃ ಪರಾಭವೇ--ಅನಿಲ ಎ ಜಂರೂಕಾವಾತ-ಸ್ವವಯೂರ್ತಿ 
ಲಾಭಪ್ರಕೃತಿ-ನಿಜವರೂರ್ತಿಯುದ್ಧವದ ನೆಲೆಯಹ ವಸುಂಧರೆಯ. ಉಪವಮರಾಲಂಕಾರ॥ 


55. ಇಕ್ಟಾಾಕುವಂಶಪ್ರಭವಃ ಕಥಂತತ್ವಾಂ।| 
ತ್ಯಜೇದಕಸ್ಮಾತ್ಪತಿರಾರ್ಯವೃತ್ತಃ ॥ 
ಇತಿ ಕ್ಷಿತಿ8 ಸಂಶಯಿತೇನ ತಸ್ಯೈ 
ದದೌ ಪ್ರವೇಶಂ ಜನನೀ ನ ತಾವತ್‌ Il ೫೫ ॥ 

ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂವಂಶಸಂಭವನಾದ ಶಫ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಉತ್ತವಂ- ನಡತೆಯ ಸಾಕಾರ 
ಮೂರ್ತಿ, ಹಾಗಿರಂವಾಗ ವಂಹಾಕಂಲಪ್ರಸೂತಳಾದ, ಆರೇಯರಾದ, ಸಾಧಂಚರಿತಳಾದ, 
ಪತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ, ಸತಿಕುಲತಿಲಕಳಾದ ಸೀತೆಯಣಿ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಿಗಾದಡಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿಬಂದವಳಂ, ಅಯೋನಿಜೆ. ಅಂತಹ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು, ಪರಮಪವಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನಾದ ಸೀತಾರಾವಂನಂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪಾಗಸನ ಕ್ಷಂಲಕ ವಣತಿ 
ಗಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದೆಂತಂ, ಆಕೆಯಾದರೋ ಸಂಶಯಕಾತೀತಳಂ. ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಪರವಣತ್ಮ 
ನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆತ್ಮಪುರುಂಷನಃಂ (ಐರಾಟ್‌ ಪುರಂಷನಂ), ದಯಾಳ. ಸೀತೆ ವುಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ. 
ಆಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಹೀಗಿರಲು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ತ್ಕಜಿಸಂವ್ರದು ಅಸಂಭವವೆಂಬಂದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಭೂದೇವಿಯಂ ತನ್ನ ವಂಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿಯೊಂದು ನೆಲದ ಮೆಲೆ ಹರವಿಬಿದ್ದಂತೆ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಮಂಲಗಿದ್ದಳಂ. 

ಆನ್ವಯ :-"“'ಇಕ್ಷಾಕುವುಶಪ್ರಭವ ಆರ್ಯವೃ್ರತ್ತಃ ಪತಿಃ ತ್ವಾಂ ಆಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಥಂ 
ತ್ಯಜೇತ್‌'' ಇತಿ ಸಂಶಯಿಂತಾ ಇವ ತಾವತ್‌ ಜನನೀ ಕ್ಷಿತಿಃ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರವೆ 

ಇರ ಕುವಂಶಪ್ರಭವಃ-ಅರ್ಯವೃತ್ತಃ ಇ ಸಾಧುಚರಿತಃ--ಪತಿ ಎ 
ಏಿತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಇತಿ ಸಂಶಯಿಂತೇವ ಸಂದಿಹಾನೇವ ತಾಮ್‌--ಜನನೀ ಕ್ಷಿತಿಸ್ತೆಸ್ಕೈ 


೦ ca 
ಸೀತಾಯ್ಕೈ ಪ್ರವೇಶರ್ಮ--ನ ದದೌ-- ಆರ್ಯವೃತ್ತಃ ಇ ಸಾಧಬ್‌ರಿತಃ 1 ಉತ್ಸೇಕ್ಷ 


ಲುಪ್ತಸಂಜ್ಹಾ ನ ವಿವೇದ ದುಃಖಂ | 
ಪ್ರತ್ನಾಗತಾಸುಃ ಸವಾತಪ_ತಾಂತಃ || 


ಐ © 


678 | ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಯಡಳ್ಸ ಲಬೋ | 
ಮೋಹಾದಭೊತ್ಯಷ್ಪತರಃ ಪ್ರಚೋಧಃ | sa Il 

ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಹಮ್ಯೆಸಿಬಿದ್ದಾಗ, ನಷ್ಟಚೇತನಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಕೆಯಂ ದಂಗಂಡವನ್ನು 
ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಅರಿಯದೆಯಿ:ದ್ದಳು. ಆದರೆ ವೈೈದುನನ (ಸಂವಿಂತ್ರಾನಂದನನ) ಶೈತ್ಕೋಪ 
ಚಾರದಿಂದ, ಆತನ ಪ್ರಯಂತ್ನದಿಂದೆ ವರೂರ್ಛೆ ಅಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ ಹೋದ 
ಪ್ರಾಣ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ದಂಃಖಸೆಂತಾಪವು ಉಮ್ಮಾಳಿಸಿ ಆಕೆಯು ಪುನಃ ಬೆಂದಂ 
ಬೇಗುದಿ ಹೋದಳಂ. ದಃಃಖದಿಂದ ತಪ್ತಳಾದಳಂ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಂರಳಿ 
ಎಚ್ಚರವಾದಂದನ್ನರಿತಂ ಆಕೆಯ ದಂಃಖವು (ಗಂಡನ ಮೇಲಿನ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ) 
ಸಹಿಸಲು ಅಸೆದಳವರಾದಂದಂ ಆ ವಂಹಾಸತಿಗೆ ಅಂದಂ (ಲಬ್ಧ ಮಾದೆಳ್ಚರವು ಮೋಹ 
ದಿಂದ ಅತಿಕಪ್ಟೈವೆಂನಿಸಿರ್ದೇದಂ.) | 

ಅನ್ವಯ :-ಲಂಪ್ರಸಂಜ್ಞಾ ಸು ದಂಃಖಂ ನ ವಿವೇದ । ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಸಂಃ ಆಂತಃ 
ಸಮಂತಪ್ಶತ । ತಸ್ಕಾಃ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಯತ್ನಲಬ್ಧಃ ಪ್ರಬೋಧ ಮೋಹಾತ್‌ ಕಷ್ಟತರಃ 
ಅಭೂತ್‌ 1 

ಲಂಪ್ರಸಂಜ್ಞಾ ಎ ನಷ್ಟಚೇತನಾ, ವಣರ್ಚಿತಾ (ಸಾ ದಃಖ ನ ವಿವೇದ)- 
ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಜಯತ್ನಲಬ್ದಃ ಪ್ರಬೋಧೋ ಮೋಹಾತ್ಮಪ್ಪಕರೋತಿದಂಃಖದೋ 
ಭೂತ್‌ | ದಂಃಖವೇದನಾಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಃ ಆಸವಃ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ 
ಪ್ರೆತ್ಕಾಗತಾಸಂಃ ೫ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂತಿರಣಗಿ ಪಡೆದವಳಾಗಿಅನ್ತಃ ಸವಂತಪ್ಮತ ಇ 
ವಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನೋಯಿಂಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಂ- -ಲಂಪ್ತಸಂಜ್ಣಾ ಇ ನಷ್ಟಚೇತನಳಂ (ಲಂಪ್ತ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ) ॥ 


57. ನ ಚಾವದದ್ಭರ್ತುರವರ್ಣಮಾರ್ಯಾ | 
ನಿಧಾಕರಿಷ್ಟೋರ್ನ್ಯಜಿನಾದೃಶೇ,ಸಿ | 
ಆತ್ಮಾನಮೇನ ಸ್ಮಿರದುಃಖಭಾಜಂ | , 
ಪುನಃಪುನಃ ದುಷ್ಕೃತಿನಂ ನಿನಿಂದ ll ೫೭! 
ಆ ವಂಹಾಸಾಧಿ ಯಂ ತಾನಂ ಕಲಂಷವಿದೊರಳಾವರೂ, ಜನರ ನಿಂದೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದಕ 
ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಂಪಶಿಯಂನ್ನಿ ಒಮ್ಮೆಯೂ ದೂರೆಲಿಲ್ಲ. ಬಯ್ಯಲಿಲ್ಲ, ಶಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಹೇತಂ, ಕರ್ಮಫಲ(ಪ್ರಾಕೃತಕರ್ವಫಲ)ವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ 
ತಾನಂ ಹಳಿದಂಕೊಂಡಳಂ. ತನ್ನ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನನಿಂದೆಯಖ, ಜನಾಪ 
ವಾದವು ತನ್ನನ್ನ ಸ್ಮಿರದಂಖಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವುದನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಂಡಳೊ. ಅದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಜೀವಿತವೇ ನಷ್ಟವಾದಂತೆ, ವಕಾನಸಿಕ ಯಕಾತನೆಗೆ ಒಳಗಾದಂತೆ, ತನಗೆ ಆ ಚಿರದಂಃಖ 
ದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲವೆಂದಂ ಅರಿತರೊ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿವಾಾನದ ಸ್ತರದಲ್ಲೇ 
ವಂನ್ನಡೆದಳಂ. ಗಂಡನನ್ನು ವರಾತ್ರ ತಂಚ್ಚೇಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲೇ ತನ್ನ ನೆಲೆಯನ್ನೂ 
ಇರಿಸಿರ್ದಳಂ. (ತನ್ನನೇ ಸಲಸಲಕೆ ಜರಿದಂಕೊಳಂತಿಹಳಂ.) 
ಆನ್ವಯಃ ಆರ್ಯಾ ವೃಜಿನಾತ್‌ ಯಂತೇ ಅಪಿ ನಿರಾಕರಿಷ್ಟೋಃ ಭರ್ತುಃ ಅವ 
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ರ್ಣಂನ ಚ ಅವದತ್‌, ಸ್ಮಿರದುಃಖಭಕಿಜಂ ಆತ್ಮಾನಂ ದಂಷ್ಕೃತಿನಂ ಪುನಃಪುನಃ ನಿನಿಂದ ॥ '* 

“ಕಲಂಷಂ ವೃಜಿನೈನೋ€ಂಘವ್‌್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ನಿರಾಕರಿಷ್ಣೋರ್ನಿರುಸಕಸ್ಕ-- 
ಭರ್ತರವರ್ಣವಮಃಪವಾದಂ ನ ಚಾವದನ್ನೈವಾ ವಾದೀತ್‌ ॥ 

ಸ್ಕಿರದಂಃಖಭಾಜಂ =ಯಾವಾಗಲೂ ದಂಃಖಭಾಗಿನಿಯಾದ--ವೃಜನಾತ್‌-- ಯ 
“ಅನ್ಯ” ವಣಂತಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪಂಚವಿಣವಿಭಕ್ತಿ ಬರೆಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಖಯಂತೇ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ “ವೃಜಿನಾತ್‌” ಎಂದಿದೆ. '"ನಿರಾಕೃ'' ಪದಕ್ಕೆ “ಇಷ್ಟು ಚ್‌'' 
ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಸೇರಿ ""ನಿರಾಕರಿಷ್ಟೆ +" ಎಂದಾಗಂತ್ತದೆ. ನಿರಾಕರಿಷ್ಣು ಟಃ = ನಿರಾಕೃ + 
ಇಷ್ಟು (ಚ) ॥ 


58. ಆಶ್ಚಾಸ್ಯ ರಾಮಾವರಜಃ ಸತೀಂ ತಾಂ 
ಆಖ್ಯಾತವಾಲ್ಮೀಕಿನಿಕೇತಮಾರ್ಗ॥ il 
ನಿಘ್ನಸ್ಯ ಮೇ ಭರ್ತೃನಿದೇಶ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ! 
ದೇನಿ ಕ್ಷಮಸ್ತೇತಿ ಬಭೊವ ನಮ್ರು್ರಃ | ೫೮ ॥ 


ರಾಮಾನಂಜನು (ಲಕ್ಷ ಒಣನಂ) ಆ ಬಳಿಕ ಸಂತವಿಸುತ್ತಾ ನಂಡಿದಂ ವಾಲ್ಮಿಕಿವಂಹರ್ಷಿಯ 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವ ಆಶ್ರವಂದ ದಾರಿಯನ್ನೂ ತೋರಿದನು. ""ಹೇ ವರಾತೆ 
(ಹೇ ತಾಯೆಂ) (ಓ ಅಪ್ಪೆ-ತೌಳವಪದ) ನಾನಂ ಸ್ವಾವಿಂಯ  ಅಧೀನನಂ. ಆಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆ 

ನ್ನ್ನ ಪಾಲಿಸಿದೆನಂ. ಅಣ್ಣನ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿಣರಲಾರದೆ ಬಲಂ ಕಠಿಣನಾ 
ನಡೆದಂಕೊಂಡೆನಂು. ನನ್ನ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ವಂನ್ನಿಸಂ ತಾಯೆ'' ಎಂದಂ ಬಹಳೆ ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ನಂಡಿದಂ, ಕ್ಷವೆಂಯನ್ನೂ `ಬೇಡಂತ್ತ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಪವಿತ್ರಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಿಗೆ 
ಶಿರೆಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವಂದಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಷವಿಸುವುದೆಂದಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ರಾವಕಾವರಜಃ ಸತೀಂ ತಾಂ ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ಆಖ್ಯಾತವಾಲ್ಮೀಕಿನಿಕೇತ ವಣರ್ಗಃ 
ನಿಘ್ನಸ್ಕ ವೇ ಭರ್ತುಃ ನಿದೇಶ ರೌಕ್ಷ 1೦: ದೇವಿ ಕ್ಷವಂಸ್ವ ಇತಿ ನವ್ರುಃ ಬಭೂವ ಗ 

ರಾಮವರಜೋ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ--ಸತೀಂ ಇ ಸಾಧಿ ಆಖ್ಯಾತ » ಉಪದಿಷ್ಟೊ ್ಸೀ 
--ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ನಿಕೇತಸ್ಯ ಇ ಆಶ್ರವಂಸ್ಕ ನಿಫ್ನಸ್ಯ - ಪರಾಧೀನಸೈ""ಅಧೀನೋ ನಿಘ್ನ 
ಆಯಃತ್ತಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ- ವೇ ಭತರ್ಣನಿದೇಶೇನ ಇ ಸ್ವಾವ್ಯುನಂಜ್ಜಯಾ ಹೇತಂನಾ--- 
ಯಂದ್ರೌಕ್ಷ್ಯಂ ಇ ಪಾರಂಪಂ--ತದ್ದೇ ದೇವಿ! ಕ್ಷವಂಸ್ವ । ಇತಿ ನವ್ಪುಃ ೬ ಪ್ರಣತೋ 
ಬಭೂವ ಅಧೀನೋ ನಿಘ್ನ ಆಯಂತಃ । ಅಧೀನ, ನಿಘ್ನೆ, ಆಯತ್ತ ಸೆವರಾನಾರ್ಥಕ 
ಪದಗಳ. ರೌಕ್ಷ್ಯ- ಕಠೋರತೆ--ನಿಘ್ನಸ್ಕೆ ಇ ಪರಾಧೀನಸ್ಕ--ಭರ್ತ್ನೃನಿದೇಶ ಎ ಭರ್ತೃಃ 
ನಿದೇಶೇನ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ, ಭರ್ತೃನಿದೇಶೇನ ರೌಕ್ಷ್ಯವರ್‌ ॥ 


59. ಸೀತಾ ಸಮುತ್ಕಾಸ್ಯ ಜಗಾದ ವಾಕ್ಕಂ I 
ಪ್ರೀತಾಸ್ಮಿತೇ ಸೌಮ್ಯ ಚಿರಾಯ ಜೀವ ॥ 


050 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಬಿಡೌಜಸಾ ವಿಷ್ಣುರಿವಾಗ್ರಜೇನ | 
“ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯೆದಿತ್ಸಂ ಪರವಾನಸಿ ತ್ವಮ್‌ | ೫೯ | 

ಸೀತೆ ಆತನನ್ನ ಮೈದಡವಿ ಎತ್ತಿ ಪೇಳ್ವಳೀ ವಾಕ್ಕವನಂ : ಹೇ ಸೌಮ್ಯನೆ (ಹೇ ಸೌಮ್ಯ 
ಚಿತ್ತನೆ, ಹೇ ಮೈದಃನಾ), ನೀನಂ ಚಿರಕಾಲ ಬದಂಕಂ. ನಾನಂ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಸುಪ್ರೀತಳಾಗಿರಂ 
ವೆನಂ- ಪ್ರೀತಳಾದೆನಂ ಸೌಮ್ಯ, ಚಿರಕಾಲ ಬದಂಕಂ). ನನ್ನ ವಿಧಿಗಾಗಿ, ದಂರೆದೃಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಂ ದೂರಲಾರೆನಂ. ನಿನ್ನ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾನಂ ಅರಿತಿರಂವೆನಂ. ನೀನಂ 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನ (ಯಜವರಾನ-ಕಿಂಕರ) ಅಧೀನನಂ. ಹೇಗೆ ವಂಹಾವಿಷ್ನೂ ವು ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ನಡಿಷೆಕೊಂಡಂತೆ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನ, ಜೀಷ್ಮಭ್ರಾತೃವಿನ 
ವಾಕ್ಕವನ್ನ್ನ ವೇದವಾಕ್ಕದಂತೆ ಪರಿಪಾಲಿಸಿರುವೆ. ನೀನಂ ಪರತಂತ್ರನಂ (ದಾಸಾನಂದಾಸನಂ) 
—ಅಗ್ರಜನ ಆಣತಿಯಂತೆ ನಡೆದಂಕೊಂಡಿರಂವೆ.'' (ನೀನಂ ಅಗ್ರಜಾತಂಗೆ ಅಧೀನನಹೆ 
ಯಂಂತಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ಸೀತಾ ತಂ ಉತ್ಕಾಪ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಜಗಾದ "ಹೇ ಸೌವ್ಯೂ, ತೇ ಪ್ರೀತಾ 
ಅಸ್ಮಿ! ಚಿರಾಯ ಜೀವ । ಯಂತ್‌ ಬಿಡೌಜಸಾ ವಿಷ್ಣಾಃ ಇವ ಅಗ್ರಜೇನ ಭ್ರಾತ್ರಾತ್ವಂ 
ಇತ್ಮಂ ಪರವಾನ್‌ ಅಸಿ” 

ಹೇ ಸೌಮ್ಯ ಇ ಸಾಧೋ--ತೇ ಪ್ರೀತಾಸ್ಮಿ ಚಿರಾಯ ಚಿರಂಜೀವ--ಬಿಡೌಜಸ 
ಇ ಇಂದ್ರ--ನಿಷ್ಣುರುಪೇಂದ್ರ್ರ ಇವ--ಅಗ್ರಜೇನ ಇ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇನ--ಪರವಾನ್‌ ಇ ಪರ 
ತಂತ್ರೋ5ಸಿ--ಉಪೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾವರಜಃ--ವಿಟ್‌ ವ್ಯಾಪಕಂ, ಓಜಃ ಯಂಸ್ಕ ಸಃ 
ಎಡೌಜಾಃ - ಇಂದ್ರ ನ ವೇವೇಷ್ಟಿ ಇತಿ ವಿಟ್‌--ವಿಟ್‌ ೫ ಓಜಃ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ॥ 


60. ಶ್ವಶ್ರೂಜನಂ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ | 

ವಿಜ್ಪಾಪಯ ಪ್ರಾಪಿತ ಮತ್ತೈನಾವಂಕ ॥ 

ಪ್ರೆಜಾನಿಷೇಕಂ ಮಯಿ ವರ್ತನತಾನಂ | 

ಸೂನೋರನುಧ್ಯಾಯತ ಚೀತಸೇತಿ Il ೬೦॥ 

ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತೆ ತನ್ನ ಮೂವರು ಅತ್ತೆಯಂದಿರನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹಿರಿಯತ್ತೆ 

ಕೌಸಲ್ಮ, ಕಿರಿಯತ್ತೆ ಕೈಕೇಯಿ, ನಡುವಣ ಅತ್ತೆ ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿ, ಆ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನೊಂದು ಹೃದಯವೇದನೆಯಂನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋಡಿಕೊಂಡಳು : "ಎಲೈ ಮೈದಂನಾ, 
ನಾನಂ ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯಂದಿರ ಪವಿತ್ರಪಾದಕವಂಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವತ್ತಾಗಿ ಮಣಿದ, ಆಶೀ 
ರ್ವಾದವನ್ನು ಬೇಡಿರಂವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸೆಂ. ನನ್ನದೊಂದಂ ಬಿನ್ನಪವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆಂದಂ 
ಬಿನ್ನವಿಸಂ. ಅವರಂ ತಮ್ಮ ವಂನದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಹರಸಲಿ. ಅವರ ಸೂತನಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಸೃಷ್ಟಿ. ಬೀಜೋತ್ಪತ್ತಿ) ಒಂದಂ ಶಿಶುವು ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆ ವಣಾತೆಯಂರಿಗೆ ತಿಳಿಸಂವವನಾಗಂ. ಆ ಗರ್ಭಸ್ಮೆ ಶಿಶುವಿಗೆ 
ಕೇಮವಾಗಂವಂತೆ, ವಂಂಗಳೆವೂಗುವಂತೆ ಅವರಂ ಆ ವಂಶದೆ ಕುಡಿಯನ್ನು (ಬೆಳೆದ 
ನನ್ನೀ ಬಸುರಿಗೊಳಿತಕ್ಕೆ ಎಂದರ) ಹರಸೆಲಿ. ಇಕ್ಟಾಕಂವಂಶದ ಚಿಗುರನ್ನು ಹರಸಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ.'' 
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ಅನ್ವಯಂ ;-- “ಸರ್ವಶ್ವಶ್ರೂಜನಂ ಅನಂಕ್ರವೇಣ ಪ್ರಾಪಿತ ಮತ್ತಣಾವಂಃ 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಯ” ಮಯಿ ವರ್ತವಾನಂ ಸೂನೋಃ ಪ್ರಜಾನಿಷೇಕಂ ಚೇತಸಾ ಅನಂಧ್ಯ್ಕಾ 
ಯಂತ ಇತಿ ॥ 
ಮಂತ್ಸಣಾವಂವಂಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ-ವಿಜ್ಞಾಪಯ- ನಿಷಿಚ್ಕತ ಇತ ಇ ನಿಷೇಕಃ--ಮಂಯಿಂ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂನೋಸ್ವ್ವತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಿಷೇಕಂ ಗರ್ಭಂಚೇತಸ್ಥಾನಂಧ್ಯಾಯಂ 
ಯತ "'ಶಿವಮುಸ್ತಾ'' ಇತಿ ಚಿಂತಯತೇಶಿ--ಚಿಂತಯತ ಇತಿ--ಪ್ರಾಪಿತ ಮತ್ಸಣಾವರ 
ಜ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನ ಸಲ್ಲಿಸಿ. 
61. ವಾಚೈಸ್ತ್ಯಯಾ ಮದ್ವ ಚನಾತ್ಸ ರಾಜಾ | 
ವಹ್ನ್ನ್‌ ನಿಶುದ್ಧಾಮಹಿ ಯೆತ್ಸಮಕ್ಷಮ್‌ || 
೪ ದ 
ಮಾಂ ಲೋಕವಾದಶ್ರವಣಾದಹಾಸಿ | 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಕಿಂ ತತ್ಸದೃಶಂ ಕುಲಸ್ಯ || ೬೧ ॥ 


“ಎಲೈ ಸೌಮ್ಯನೇ, ನೀನಂ ನನ್ನ ಮಾತಂಗಳಲ್ಲೇ, ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನ-ನನ್ನ) 
ಸ್ವಾವಿಂಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೇಳು. ಈ ತೆರನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠಕಂಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಸೆಕಲವಾನವಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಿ ಅರಿತಂ ಲೋಕಾ 
ಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ತನ್ನ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳಾದ. ಕೈಹಿಡಿದ ಧರ್ವುಪಕ್ನಿಯಂನ್ನು 
ತೊರೆಯುವುದು (ಶಿಕ್ಷಿಸಂವುದು) ಏತರೆ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ? (ತೊರೆದಪುದು ತತ್‌ ಸದೃಶ 
ಕುಲಕೆ ತಕ್ಕುದದೆಂತಂ). ಅಂದು ತನ್ನ ಎದಂರಲ್ಲೀ, ತನ್ನ ಸವಂಕ್ಷವಂದಲ್ಲೇ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಬಂದ ಪರಿಶುದ್ಮಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಂದಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಇಂದಂ 
ಅಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬನ ಅವಹೇಳನದ ವಣತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಉಡಿ 
ಅಟ್ಟುವುದು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಕೆಲಸವೆ? ಆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ರಾಜರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಕುದಾದ (ಸ್ಪೂತ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವೇ ಏನೆಂದಂ ವಿಚಾರಿಸಂ. ಅಂದಿನ 
ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯಂ ನಡೆದುದು ಲೋಕಾಪವಾದಕೆ ಹೆದರಿ ನಡೆದುದು ಆಲ್ಲವೇನಂ? 
ವೀಧ್ಯಾಪವಾದದ ಬೆದರಿಕೆ ಅಂದಿಗೆ ಅದು ಸಂದಿದೆ. ಇಂದಿಗೆ ಅದು ಮರಂಕಳಿಸಲಂ 
ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಂ? ಎಂದಂ ನನ್ನ ವರಾತಿನಲ್ಲೆ ನೀನಂ ನನ್ನ ಪ್ರಭಂವನ್ನು ಕೇಳಂ.'' 

ಅನ್ವಯ ;--ಸ। ರಾಜಾ ಮದ್ವಚನಾತ್‌ ವಾಚ್ಯ'' ಸಮಕ್ಷಂ ವಹ್ನೌ ವಿಶುದ್ಧಾಂ ಅಪಿ 
ವಾಂ ಲೋಕವಾದಶ್ರವಣಾತ್‌ ಅಹಾಸೀಃ'' ಇತಿ ಶ್ರ್ರತಸ್ಕ ಕುಲಸ್ಯ ಸದೃಶಂ ಕಿಮ್‌ ? ॥ 

ವಾಚ್ಕೋ ಇ ವಕ್ತವ್ಯಃ--ಸವಿಣಾಪೇ ಇ ಸಮಕ್ಷಮ್‌--ಸಮಕ್ಷಮಗ್ರೇ ವಹ್ನಾ ಎಶುದ್ದ 
ಮಪಿ ಮಾಂ ಲೋಕಾಪವಾದನ್ಮ, ವಂಥ್ಯಾಪವಾದಸ್ಕ--ಅಕ್ಷ್ಣೊ €: ಸವಂಂ ಸೆವಂಕ್ಷಂ ದ 


ಕಣ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ. 
ಣ ಣು 


62. ಕಲ್ಯಾಣಬುದ್ಧೇರಥವಾ ತನಾಯಂ | 
ನ ಕಾನುಚಾರೋ ಮಯಾ ಶಂಕನೀಯಃ ॥ 
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ಮಮೈವ ಜನ್ಮಾಂತರಪಾತಕಾನಾಕ | 
ವಿಸಾಕವಿಸ್ಫೂರ್ಜಥುರಪ್ರಸಹ್ಯ್ಮಃ | ೬೨॥ 


ನನ್ನ ಪ್ರೀಯತಮನಂ ವಣಂಗಳವುಯನಂ, ವಂಯರ್ಕಾದಾ ಪುರಂಷೋತ್ತಮಂನಂ. 
ಕಲ್ಕಾಣಗಂಣಬುದ್ಧಿ ಯವನ, ಹಡ್ಗುಣ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಕ್ಕೆನಂ.  ಕಲ್ಮಾಣಗುಣಪರಿ 
ಪೂರ್ಣನಂ. ಗುಣನಿಧಿ. ಅವನಂ ಚಂಚಲಬುದ್ಧಿ ಯವನಲ್ಲ. ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯಂಂ 
ವವನೆಲ್ಲ. ಆರ್ತರೆಕ್ಷಕನಂ. ಇತರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ವರಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿದೇವನಂ 
ಸದಾ ನಿರೆತನಂ. ಹೀಗಿರುತ್ತ ನನ್ನನ್ನೂ ಪರಿತ್ಮಜಿಸಲಂ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಂ? ಬಹಂಶಃ 
ಇದು ನನ್ನ ಜನ್ಮಾಂತರದ, ದಂರ್ಭರವಾದ ಪಾಪಕರ್ವದ ಫಲ (ಅಲ್ಲದೊಡೆ ಕಲ್ಮಾಣ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಇನಿಯ) ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಹೇತಂ. ನನ್ನ ಬೆನ್ನ ಬಿಡದಂ. ಆದಂ ಈಗ 
ವಚ್ರಾಘಾತದಂತೆ (ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ, ಭೂತದಂತೆ) ನನ್ನನ್ನೂ ಹೊಡೆದಂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಂ 
ತ್ತಿದೆ (ಅತನಿ ನಿರ್ಧೋಷವಿರದೆರೆಗಿರಂವುದಿಂತಂ). ಆ ವಜ್ರದ ಏಟನಿಂದ ಬಾನಂ ಬದಂಕಿ 
ಉಳಿಯಬವಂತಿ್ರ. ಪತಿವಿರಹವು ನನಗೆ ಮರಣವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತಂದಂ 
ಕೊಡುವುದರ (ಮಾರಕವಾಗಿರಂವುದಂ)' ಎಂದಂ ಸೀತೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಲಂಬಿದಳಂ. 
(ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿದಣಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತಳಂ, ಸೀತೆ ಪೊದಂಕುಳಿಗೊಂಡಳು.) 

ಅನ್ವಯ ;:--ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣಬಂದ್ದೇಃ ತವ ವಂಯಿಂ ಅಯಂ ಕಾವಂಚಾರಃ ನ 
ಶಂಕನೀಯಃಃ ವಾವ ಏವ ಜನ್ಮಾಂತರಪಾತಕಾನಾಂ ಆಪ್ರಸಹ್ಯಃ ವಿಪಾಕವಿಸ್ಟೂರ್ಜಥಂಃ ॥ 

ಕಲ್ಮಾಣೇತಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣಬಂದ್ದೇಃ- ಕಿಂ ಮಮೈವ ಜನ್ಮಾಂತರಪಾತಕಾನಾ 
ವಂಗ್ರಹಹ್ಮೋ ವಿಪಚ್ಯ್ಛತ ಇತಿ ವಿಪಾಕಃ ಫಲವರ್‌--ಸೆ ಏವ ವಿಸ್ಫೂರ್ಜಥುರಶನಿ 
ನಿರ್ಫೋಷಃ -- ""ಸ್ಫೂರ್ಜಥಂರ್ವಜ್ರನಿರ್ಫೋಪಃ'' ಇತ್ಯವಂರೆ -- ವಿಪಾಕಃ ಏವ 
ಎಸ್ಫೊರ್ಜಥಂಊ ಇ ಕವರ್ಕಾಂತರಫಲವು (ಜನ್ಮಾಂತರಫಲವು) ಸಿಡಿಲಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ 
--ಕಲ್ಮಾಣಬಂದ್ಳೇ = ಪರೋಪಕಾರಿ, ಅನಾಥರೆಕ್ಷಕ--ಜನ್ಮಾಂತರಪಾತಕಾನಾಂ ವಿಪಾ 
ವಿಸ್ಫೊರ್ಜಥಂಃ 5 ಜನ್ಮಾಂತರಪಾಪಕವರ್ವದ ಅಶನಿ (ಅಶನಿ ಇ ಸಿಡಿಲು ಎ ಬರಸಿಡಿಲು). 


63. ಉಪಸ್ಥಿತಾಂ ಪೂರ್ವಮಪಾಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ | 
ವನಂ ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಮಸಿ ಪ್ರಸನ್ನಃ॥ 
ತದಾಸ್ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಯಾತಿರೋಷಾತ್‌ | 
ಸೋಢಾಸ್ಮಿನ ತ್ವದ್ಭನನೇ ವಸಂಶೀ | ೬೩ 
““ಅಂದಂ ಯಃವರಾಜಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಳಾದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ಲ್ನ 
ನೀನು ನಲವಿಂದ ತೊರೆದಂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಸದಿಂದ ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ನಡೆದೆ 
ಯೇಲ್ಲವೆ ? (ನಿನ್ನ ಭವನದೊಳಿಂದಕಿ ಮರಳಿ ನಾನಿರಂವಂದಂ ಸಹಿಸೆದಾದಳಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನನ್ನಿರವನೆಂದಂ.) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಂದಂ ಸೇಡುಂತೀರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದಂ 
ಭಾವಿಸುವೆನಃ. ಮರಳಿ ನಾನಂ ಬಂದಿರಲು ನನ್ನನ್ನೂ ಭವನದಲ್ಲಿ ಇರಗೊಡದೆ ನಾಡಾಡಿ 
ಯಂತೆ (ಪರದೇಶಿಯಂಂತೆ) ಹೊರಗಟ್ಟಿರಂವಳಂ (ಸವತಿಮತ್ಸರದಿಂದ). ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ವಖಳಂವಾಗಿರಂವಳಂ. ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂದನ್ನ “ಭವತಿ ಭಿಕ್ಷಾಂ ದೇಹಿ” ಎಂದಂ 
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ಭಿಕ್ಷಂಕರಂತೆ, ಬೇಡಿ ಕಾಡಿ ತಿರಿದುಣ್ಣ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಭವ್ಮಸವಕ್ರಾಟನ ರಾಣಿಯಾದ 
ನಾನಿಂದು ಒಂದು ಹಿಡಿ (ಒಂದಂ ತುತ್ತ, ಒಂದಂ ಕವಳ) ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕೈಯೊಡ್ಡ ಬೇಕಾಗಿದೆ) 
(ಹೆಕ್ಕೆಂಜಲಂ) ತೊಳಲಬೇಕುದ ಸಂದಿಗ್ಧ (ದಾರುಣ) ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಂವೆನಂ. ಆಹಾ! ನನ್ನ 
ಜೀವಿತವೆ?'' (ಹೆಣ್ಣ ಜನ್ಮವೆ ಸಾಕಂ, ವಿನ ಕಂಡಂ ಮು ರೆಯಿಂರೋ, ರಾಮ, ರಾವಣ!) 

ಅನ್ವಯ :- ಪೂರ್ವಂ ಉಪಸ್ಥಿತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಅಪಾಸ್ಯ ವಂಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವನಂ 
ಪ್ರಪನ್ನಃ ಅಸಿ। ತತ್‌ ತಯಾ ಆತಿರ ೋಷಾತ್‌ ತ್ವದ್ಭ ವನೇ ಆಸ್ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಸಂತೀ 
ಅಹಂ ನ ಸೋಢಾ ಅಸ್ಮಿ ॥ 


ಪೂರ್ವವಂಪ ಪಸ್ಥಿತಾಂ ಎ ಪ 66ಸಿ = ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ -- ತತ್ತ 


(೭೫ 
ಹ 
1 "( 


ಸ್ಮಾತ್ತಯಾ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಾ--"`'ಆಸ್ಪದವಂ* ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌'' ಇತಿ ia (ಪಾಣಿನಿ) 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಸಂತ್ಯಹಂ ಸೋಢಾನಾಸ್ಮಿ'' ತ್ವಯಿ ಆಸ್ಪದಂ ಪ್ರಾವ್ಶ ಇ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ತ್ರದ ವನೇ ವಸಂತೀ 
ಪಸ್ಮಿತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಅಪಾಸ್ಕ ಇ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟ 
ಯನ್ನ ನೀನ "ತೊರೆದು ಎನ್ನೊ ಡವರೆಮ ದನ 
ವಣಳಿದಂ ನನ್ನನ್ನ ಇದೀಗ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದಳಂ. 


bef 
Ri ನಡುಪುದ ಪೂರ್ವಮ್‌ 
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ಚಿದು 'ಸವತಿಮತ್ತರದಿಂದ 


64. ನಿಶಾಚರೋಪಪ್ಲುತ ಭರ್ತ್ನೃಕಾಣಾಂ | 
ತಪಸ್ವಿನೀನಾಂ ಭವತಃ ಪ್ರೆಸಾದಾತ್‌ ॥ 
ಭೂತ್ವಾ ಶರಣ್ಯಾ ಶರಣಾರ್ಥಮನ್ಯಂ | 
ಕಥಂ ಪ್ರಪಶ್ಸ್ಯೇ ತ್ವಯಿ ದೀಸ್ಯಮಾನೇ Wav Il 


ಅಂದಂ ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೀಟಲೆಗೆ (ಕಿರೆಂಕಂಳ, ದಾಂಧಲೆ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ) ಒಳ 
ಗಾದ ಹೆಣ್ಣುವಂಕ್ಕಳಂ, ನಂಷಿಪತ್ನಿಯರಂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಂಟ್ಟಾಗ “'ದಂಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕನಾದ, 
ಶಿಷ್ಟಸಂರಕ್ಷಕನಾದ (ಶಾಂತಿಸ್ಮಾಪಕ) ನಿನ್ನ ಅನಂಗ್ರಹಬಲದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಆಭಯಂವನ್ನೂ) 
ಆಶ್ರಯಂವನ್ನು ಇತ್ತಿ ಆ ತಪಸ್ಥಿಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. (ದನಂಜರಲೆಯೊಳಂ ನೊಂದ 
ಖಯಂಷಿಪತ್ನಿಯರಿಗಂದ8.) ಆದರೆ ಇಂದಂ ನಾನಂ ಅನಾಥಲಳಾಗಿ ಅನ್ಕರಿಗೆ ಶರಣಂಹೋಗ 
ಹೇಕಾಗಿದೆ. ಅನ್ಯರ ಆಶ್ರಯಂವನ್ನ್ನ ನಾನೀಗ ಬೇಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ೭೬.1 
ನಾನಂ ಬೇರೆಯವರ ಆಶ್ರಯದ ನೆರವಿನಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲೋಕರಕ್ಷಕನಾದ, ಪ 
ಯಾದ, ದೈವಸ್ವರೂಪನಾದ ನೀನಂ ಜೀವಿಸಿರಲು, ನಾನಂ ಇತರೆರ ಆಶ ಶ್ರಯಾವನ್ನಾ Hp 
ಹೇಗೆ ಬೇಡಲಿ ; ಇದಂ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮಾತವೆ (ವಧಿಲೀಲೆಯೆಂ) ? 

ಅನ್ವಯ ನಿಶಾಚರೋಪಪ್ಲುತ ಭರ್ತ್ವೃಕಾಣಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀನಾಂ ಭವತಃ 
ಪ ಸಾದಾತ್‌ ಶರಣ್ಕಾಭೂತ್ವಾ ತ್ರಯಂ. ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಶರಣಾರ್ಥಂ ಅನ್ಕಂ ಕಥಂ 
ಪ್ರಪತ್ಸೇ॥ 

ನಿಶಾಚರೈರಂಪಪ್ಪುತಾಅಭರ್ತಾರೋಂ*ಯಸಾಂತಾ +- ನಿಶಾಚರೋಪಪ್ಪು ತ ಭರ್ತೃಕಾಃ 
-ಪ್ರಸಾದಾದನಂಗ್ರಹಾಚ್ಛರಣ್ಯಾ =ಶರಣಸವಂರ್ಥಾ ಭೂತ್ವಾ | ಅದ್ಯ ತ್ವಯಿ ದೀಪ ೈವಠಾನೇ 
= ಪ್ರಕಾಶವಕಾನೇ ಸತೆ ವ” -ಕಥಂ ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯೇ ಎ ಪ್ರಾಪ್ಲಾ ವಂ ಜು 
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ದೀ ಪ್ಶ ಮಾನೇ ಎ ದೀನಂ 'ತೊಳಗಂತಿರಂವಂದಂ- -ಶರಣ್ಯಾ = = ರಕ್ಷಕಳಂ-ನಿಶಾಚರೈಃ 


ಉಪಪ್ಪ್ಲತಾಃ ಭರ್ತಾರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ = ರಾಕ್ಷಸರ ಹೀಡಗೆ ಒಳಗಾದ ಗಂಡಂದಿರುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂ. 


ನಿಶಾಚರೀ = ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀ -- ನಿಶಾಜರೋಪಪ್ಲುತ = ದನಂಜರಲೆಯೊಳು -- ಶ್ವಯಿಂ 


ಹ 
656. ಕಿಂವಾ ತವಾತ್ಯಂತವಿಯೋಗಮೋಘೇ | 
ಕುರ್ಯಾಮುಪೇಕ್ಸಾಂ ಹತಜೀವಿತ್ವೇಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
್ಯದ್ರಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಯೆದಿ ಮೇ ನ ತೇಜಃ । 
ತದೀಯಮಂತರ್ಗತಮಂತರಾಯಃ || ೬೫ | 
“ಇದೀಗ ನಿನ್ನ ತೇಜನಸ್ಲ್ಸ ನನ್ನ ಒಡಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಂಕಂರ 
ವಾಗಿ (ಬೀಜಾಂಕಂರವಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನಂ ವಂನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕಾಯಾ 
ಕಂಪಾಡಲೇಬೇಕು (ಕಾಪಾಡವೇಳ್ಕೊಂ ಎನುವೀ ನಿನ್ನ ತೇಜವಿಂದಂ). ರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕಂ. 
ಇದರಿಂದ ನೀನೀಗ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದಂ ವಕಾನಸಿಕ 
ಆಭಾಸ. ನಾನೀಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಲ್ಲದೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ, .ಹತಜೀವಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಚಿರವಿರಹದಿಂದ ಬೆಂದ ಬಾಳ್ವಿ ಕೆಯಂನ್ದ ಆತ್ಮ] ಹತ್ಯೆಯಿಂದಲಾದರೂ ಕೊನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವೆನಂ. ಪಂಚಭೂತದಿಂದ £ ಒಗೆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗ [ಣಿಸಿ, ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ, ಉಗಿಯಂತ್ತ 
ಲಿರ್ದೆ ನಾನಿಂದಂ (ನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಿಗಲಿಕೆಯೊಳು ಇಂತಂ ನಿಷ್ಟಲವೆನಂವ ಹತಜೀವವಿದನಿಂದಂ) 
ನಿನ್ನ ವಿರಹವೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಶಾಪವಾಗಿ ಬಂದಿದ (ವರವಾಗದೆ)'” ಎಂದಂ ಬಾಷ್ಟ 
ಲೋಚನಳಾಗಿ (ಕಣ್ಣ ನೀರೆ ie ಳಂ) ಬೂಜಾತೆ, ಗದ್ಗ ದಕಂಠದಿಂದ ತನ್ನ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಹರಂಗಪೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ. 
ಅನ್ವಯ :-ಕಿಂವಾ ತವ ಆತ್ಯಂತ ವಿಯೋಗಮೋಘೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹತಜೀವಿತೇ 
ಉಪೇಕ್ಷೂಂ ಕಂರ್ಯಾಂ। ರಕ್ಷಣೀಯಂ ಆಂತರ್ಗತಂ ತ್ವದೀಯಂ ತೇಜಃ ಯದಿ ವೋ 
ಅಂತರಾಯಃಃ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 


KH ವಿ Fed ಲ್‌ ರಿ 

ಕಿಂವಾಹ ಅಧವಾ -ಪ್ರನಃಪ್ರಾಪ್ತಿರಹಿತೇನ--ವಿಯೋಗೇನ ಮೋಘೇ ಇ ನಿಷ್ಫಲೇ 
SE ತ pa ನಮನ ಜಾಹಿ ಕಟ್ಟ್‌ 
--ಹತ ಸೀವಿಶೆಃವ = EE = ಬಳಲಿ: [ed ಜ್‌ ಮ್‌ 
ವ್‌ ಇಇ ವೆ ರ ಮ ದ್ರೇಂಕ್ಟೆಎಂ 
ಅಂತರ್ಗತಂ--ತ್ರದೀಯಂ ತೇಜಃ = ಶಂಕ್ರಂ ಗರ್ಭರೂಪಮ್‌ *ಶಂಕ್ರೈಂ ತೇಜೋ 


ವ ಕಿತ a 
ದೇತಸೀ ಶೆ ಬೀಜವೀರ್ಯೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಇತ್ಯಮರಃ-- ಆತ್ಮಂತೇನ ವಿಯೋಃ Wed 


ಮೋಫಘೇ ಸಾಸ ಸಕ ವಿಯೋಗದಿಂದ ನಿಷ್ಫಲವಾದ--ಆಂತರಾಯ 
ಇ ಅಟ್ಟ, ರಕ್ಷಣೀಯಂ ಇ ಹುಟ್ಟಿಲಿರಂವ ಶಿಶುವನ್ನ್ನ ಕಾಪಾಡಂವ ಭಾರ. 
a ಲು 


66. ಸಾಹಂ ತಪಃ ಸೂರ್ಯನಿವಿಷ್ಟೆ ಷ್ಟಿ! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸೂಶೇಶ್ವ ತ ತಕಕ ell 
ಭೂಯೋ fed ಮೇ ಜನನಾಂತರೇಂಿ | 
ತ್ವಮೇವ ಭರ್ತಾನಚ ವಿಪ್ರಯೋಗಃ | ೬೬॥ 
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ನನ್ನ ಸುಖಪ್ರಸವವಾದಬಳಿಕ ನಾನಂ ನಿನ್ಮನ್ನೇ ಸೇರಲು ಕಠಿಣತಪವೆಸಗಂವೆನಂ. 
(ಪ್ರಸಪೋತ್ತರಾವಧಿಯೊಳಾನಂ) ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕೂ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಪತಿಯಕಾಗಲೆಂದಂ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕ್ರಚ್ಛ್ರಾದಿವ್ರತನೇವಂಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷ್ಠೆ 
ಯಜದ ಕಠಿಣ ತಪವೆಸಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಂವೆನಂ. ನೀನೇ ಜನ್ಮಾಂತರೆದಲ್ಲಿ ಪತಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ (ನೀನೇ ಜನ್ಮಾಂತರದೊಳಾದೊಡಂ ಪತಿಯಕಾಗಬೇಕೆಂದಂ) 
ಮುಂದೆ (ವಂಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಾದರೂ, ವಂಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಾದರೂ) ವಿರಹ 
ವೇಣ್‌ ಒದಗದಿರಲೆಂದಂ ತಪವನಾಚರಿಸಂವೆನಂ. 

ಅನ್ವಯ :--ಸಾ ಅಹಂ ಪ್ರಸೂತೇಃ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೂರ್ಯನಿವಿಷ್ಟದೃಷ್ಟಿಃ ತಪಃ 
ಚರಿತಂಂ ಯತಿಷ್ಯೇ, ಯಥಾ ಭೂಯಃ ವೇ ಜನನಾಂತರೇ ಅಪಿ ತ ಶಂ ಏವ ಭರ್ತಾ ನ 
ಚ ವಿಪ್ರಯೋಗಃ ॥ 

ತಪಶ್ಚರಿತಂ೦--ಮೇ ವಂವಂ ಜನನಾಂತರೇಂಪಿ ತ್ವಮೇವ ಭರ್ತಾ ಸ್ಯಾಃ- ಸಾಹಮ್‌ 
= ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ--ಸೂರ್ಯೋನವಿಷ್ಟ ಎ ಸೂರ್ಯನಿವಿಷ್ಟ ಎ ಸೊರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಕಣ್ಣಿ ಸೂರ್ಯೇ ನಿವಿಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟಿಃ ಯಯಕಾಸಾ--ಸೂರ್ಯನಿವಿಷ್ಟದೃಷ್ಟಿಯಂಳ್ಳ 
= ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾರಿ. 


67. ನೃಪಸ್ಕ ನರ್ಣಾಶ್ರಮಪಾಲನಂ ಯೆತ್‌ | 
ಸ ಏವ ಧರ್ಮೋ ಮುನುನಾ ಪ್ರಣೀತಃ॥ 
ನಿರ್ವಾಸಿತಾಪ್ಯೇನ ಮತಸ್ತ್ತಯಾಹಂ। 3 
ತಪಸ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯಮವೇಕ್ಷಣೇಯಾ ॥ ೬೭ 
“ಆ ಯಾವ ವಂನಂವೆಂಬ ಸೂರ್ಯವಂರಪ್ರಭವನಾದ ಧವರ್ಜಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಾಮಾಕನಂ 


ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತರದ ಆಶ್ರವಂದ ಧವರ್ಷಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರಂ 
ವನು. ಆವನು ತತ್ತ್ವವೇದಿಯಂ (ತತ್ತ್ವಬೋಧಕನಂ). ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆದ್ಯಪವರ್ತ 
ನಂ. ರಾಜನಾದವನು ವರ್ಣಶ್ರಮಧರ್ವಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಜ್ಯಭಾರೆವಕಾಡಬೇಕೆಂದಂ 
ಮಂನಂವು ತನ್ನ ರಾಜಧರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರೊಪಿಸಿರಂವನು. ನೀನೀಗ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಾಜ್ಯವಸ್ತು 
ದೆಂದು (ತ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೆ) ಭಾವಿಸಿ (ರಸ್ತೆಗೆ) ಎಸೆದಿದ್ದರೊ (ಬೀದಿಪಾಲ:ಮಾಡಿದ್ದರೂ) 
ನುನಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಲು ತಪವನೆಸಗಂವೆನು. ಈ ಹಿಂದೆ ಉವೆಂಯಜ ಕಠಿಣತಪವೆಸಗಿ 
ಶಿವನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ನಾನಂ ವಂಂನಿಕನೈಯಾಗಿ ವಂನಿವೃತ್ತಿಯನಲ್ನಿ ಕೈಹಿಡಿದು ನೀನೇ 
ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನಂ. ವಬನಿಗಳಿಗೆ, ಬಾಷಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಒಲಿಯ:ವರಷ್ಟೆ. ತಪಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಳೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ನೀನಂ ಕಾಪಾಡುವೆ 
ಯಂಲ್ಮೆ, ನನ್ನನ್ನು ಪೊರೆಯಂವೆ ಎಂಬ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ತಳೆವಿರುವೆನಂ. ಅದನ್ನೇ ನಾನು 
ರೀಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರಂವೆನಂ.'' 
ಅನ್ವಯ :--ವರ್ಣುಶ್ರವಂಪಾಲನಂ ಯಂತ್‌ ಸ ಏವ ನೃಪಸ್ಕ ಧರ್ಮಃ ಮನಂನಾ 
ಪ್ರಣೀತಃ | ಅತಃ ತ್ವಯಾ ನಿರ್ವಾಸಿತಾ ಆಪಿ ಅಹಂ ತಪಸ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೆಂ ಅವೇಕ್ಷಣೀಯಕಾ॥ 
ವರ್ಣುನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣಾದೀನಾಮಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ 
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ಪಾಲನಂ ಯಂತ್ಸ್‌ ಸ ಏವ ನೃಪಸ್ಕ ಧರ್ಮೋ ವಂಸುನಾ ಪ್ರಣೀತವಉಕ್ತಃ-ನಿರ್ಮಾಸಿತಾ 
ಇನಿಷ್ಯಾಸಿತಾಪ್ಯಹಂ--ಕಲತ್ರದೃಷ್ಟಾ, ನ ಭಾವೇಪಿ-ನಿರ್ವಾಸಿತಾ ಆಪಿ * ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರದೂಡಲ್ಬಟ್ಟ--ರಾವಕಾನಂಜೇ ವ್ಯತೀತೇ ಎ ಸತಿಸಪ್ತವಿಕಾ--ವರ್ಣಾಶ್ರವಂಃ-- 
ಬ್ರಹ್ಮ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಣಜಿಕ ಪಂಗಡಗಳಂ--ನಾಲ್ಕು 
ಆಶ್ರಮಧೆರ್ವಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಗೃಹಸ್ಥ. ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಸನ್ಮಾಸ. 


68. ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಗೈಹ್ಯ ವಾಚಂ! 
ರಾಮಾನುಜಂ ದೃಷ್ಟಿಪಥಂ ವ್ಯತೀತೇ ॥ 
ಸಾ ಮುಕ್ತಕಂಠೆಂ ವ್ಯಸನಾತಿಭಾರಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರಂದ ವಿಗ್ನಾ ಕುರರೀನ ಭೊಯೆಃ |! ೬೮ Il 


ಹೀಗೆಂದು ಶೋಕಾರ್ಶಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿ ನಂಡಿದ ವರಾತಂಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ 
ಆಣ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಂವೆನೆಂದಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ನಂಡಿದಂ (ಇಂತಾಕೆಯಂಸಂರಂತಿರೆಲಂ ಅಂತಾಗ 
ಲೆಂದೊರೆದಂ) ಹೊರಡಲಂದ್ಕುಕ್ತನಾದನಂ. ಇತ್ತ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಚಿಂತಾಜನಕಸ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾರದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮನಸ್ಸು ಒಳಗೊಳಗೇ ಕಂದಿಯಂಕತ್ತಲಿತ್ತಿ. ಅವನಂ 
ವಂರೆಂಗಂತ್ತ ಆತ್ತಿಗೆಯ ವರಾತನ್ನೂ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತೂ ಹೊರೆಟ. ಸೀತೆಯಾದೆರೆ 
ತನ್ನ ವೈೈದಂನನಂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಂವ ತನಕ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಕಾದೊಡನೆ ಭಯಂದಿಂದ ನಡಂಗಿದಳಂ. ದಂಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ದಾರಿಕಾಣದೆ ಬಾಯೆ್ತಿರೆದಂ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸತೊಡಗಿದಳಂ. ಅವಳ ದಂಃಖದ ಕಟ್ಟಿ ಒಡೆಯೇತಂ. (ಒಡ್ಡು, ಕಟ್ಟೆ 
ಅಣೆಕಟ್ಟು) (ಬಾಯ್ದೆರೆದಂ ರೋದಿಸಿದಳು). ಆ ಕೂಗಂ ಆ ಆರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ದೂರದ ತನಕ ಕೇಳಿಸಂತ್ರಿತ್ತ. ಆ ಸೀವಂತಿನಿಯಂ ಭಯಂಗೊಂಡು ಚೀರಂತ್ತಿರಂವ 
ಹೆಣ್ಣಿ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ಕಂರರಿಯಂತೆ) ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ ಗತಿ 
ಗೋತ್ತವಿಲ್ಲದ ಅನಾಥ ವಂಹಿಳೆಯಂತೆ ರೋದಿಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. 


ಅನ್ವಯ :--ತಥಾ ಇತಿ ತಸ್ಕಾಃ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ರಾವಕಾನಂಜೇ ದೃಷ್ಟಿಪಥಂ 
ವ್ಯತೀತೇ ಸಾ ವೃಸನಾತಿಭಾರಾತ್‌ ವಂಕ್ತಕಂಠಂ ವಿಗ್ನಾ ಕುರರೀವ ಭೂಯಂಃ ಚಕ್ರಂದೆ ॥ 

ಪ ಕ್ರತಿಗೃಹ್ಮಐ ಅಂಗೀಕ ೈತ್ಯ--ರಾವಕಾನಂಜೇ = ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ--ದ ಷಿ )ಪಥಂ ವ್ಯತೀತೇ = 
ಅತಿಕ್ರಾಂತೇ--ವ್ಯಸನಾತಿಭಾರಾತಿ್‌ = ದಂಃಖಾತಿರೇಕಾತ್‌  ವಣಕ್ತಕಂಠಂ ಯಥಾ 
ಸ್ಕಾತ್ತಥಾ--ವಿಗ್ನಾ - ಭೀತಾ--ಕಃರರೀವೋತ್‌ಕ್ರೋಶೀವ-.-""ಉತ್ಸಕ್ರೋಶಾ ಕಂರರೌ 
ಸವನೌ'' ಇತ್ಯವುರಃ--ಭೂಯೋಪೃಭೂಯಿಂಷ್ಮಂ ಚಕ್ರಂದ-ಚಂಕ್ರೋಷ--ಮರಿಕ್ತಕಂಠಂ 
ಬ ವಂಕ್ತಕಂಠೋ ಯಂಸ್ಕಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಕಾಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ--ವಿಗ್ನಾ ಇ ಬೆದರಿದ 
(ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯಂ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ವಕಾನವೀಯ ಗಂಣಗಳನ್ನ್ಣ ಕಾಣಂವ 
ಮಹಾಕವಿ). 


69. ನೃತ್ಯಂ ಮಯೂರಾಃ ಕುಸುಮಾನಿ ವೃಕ್ತಾಾಃ! 
ದರ್ಭಾನುಸಾತ್ತಾನ್ವಿಜಹುರ್ಹರಿಣ್ಯಃ | 
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ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಪನ್ನೇ ಸಮದುಃಖಭಾವಂ | 
ಅತ್ಯಂತಮಾಸೀದ್ರುದಿತಂ ವನೆೇಪಿ Il ೬೯॥ 


ಸೀತೆಯ (ಮೈಥಿಲಿಯ) ಅಳಲನ್ನು ಕಂಡಂ ಆಡಲಾರೆದು ನವಿಲು. ವಂಯೂರವು 
ತನ್ನ ನರ್ತನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿತಂ. ವಂರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳಂ ಕೂಗಂವಂತೆ, ಕಂಬನಿ ಸಂರಿಸುವಂತೆ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಉದಂರಿಸತೊಡಗಿದಂವು (ವೃಕ್ಷಗಳಂ ಸಂವಂಗಳನಂ). ಹೆಣ 
ಹರಿಣಗಳಂ (ಜಿಂಕೆಗಳ) ತಮ್ಮ , ಬಾಯಲ್ಲಿರಂವ ಕಂಶಕವಳಗಳನ್ನು ವೆಂಲಂಕಾಡದೆ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಚೆಲ್ಲಂತ್ತಾ ನಡೆದವು (ಹರಿಣಗಳಂ ಕಂಶಕಬಳಗಳನಂ). ಹೀಗೆ ಆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಮಾವರಜಂಗವಂ (ಚರಾಚರ) ವಸ್ತಾನಿಚಯವ, ಗಿಡವಃರೆಬಳ್ಳಿ, ಮೃಗ 
ಪಕ್ಷಿ ಕೀಟಗಳಂ- ಸಮದಂಃಖಭಾವದಿಂದ ಶೋಕವಂಂತಂಪು;: ಸವಾದಾಖಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದುವು. ಇಡೀ ಕಾಡಿಗೆ ಕಾಡೇ (ನಾಡಿಗೆ ನಾಡೇ)-ಕಣ್ಣೀರು ವಿಡಿಯಂತ್ತಾ ದಂಃಖ 
ಸಂಶಾಪವನ್ನು ಸಗಂಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದವು (ಸಪಂದಂಃಖಭಾವದೊಳಂ). 

ಅನ್ವಯ :--ವಂಯೂರಾಃ ನೃತ್ಯಂ ವಿಜಹ್ರ್ರಃ, ವೃಕ್ಷೂಃ ಕಂಸಂವರಾನಿ, ಹರಿಣ್ಕಃ 
ಉಪಾತ್ತಾನ್‌ ದರ್ಬಾನ್‌ ಇತ್ತಂ ತಸ್ಕಾಃ ಸವಂದಂಃಖಭಾವಂ ಪ್ರಪನ್ನೇವನೇ ಅಪಿ 
ಅತ್ಯಂತಂ ರೆಂದಿತಂ ಆಸೀತ” ॥ 

ಮಯಜೂರಾ ನೃತ್ಯಂ ವಿಜಹಂಸ್ಕ್ಯಕ್ತವಂತಃ--ಹರಿಣ್ಕ ಉಪಾತ್ತಾನ್‌ ದರ್ಭಾನ್‌-- 
ಸವಂದಂ॥ಖಭಾವಂ ಪ್ರಪನ್ನೇ*ತುಲ್ಕ ದಂಃಖತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ--ನೃತ್ತ್ಯಂ ವುಯೂರಾಃ ಇ 
ನವಿಲಂಗಳು ನೃತ್ಯವನ--ದೀಪಕಾಲಂಕಾರ ॥ 


70. ಶಾಮಭೃಗಚ್ಛದ್ರುದಿತಾನುಸಾರೀ | 
ಕನಿಃ ಕುಶೇಧ್ಮಾಹರೆಣಾಯೆ ಯಾತಃ ॥ 
ನಿಷಾದ ವಿದ್ಧಾಂಡಜ ದರ್ಶನೋತ್ಸಃ! 
ಶ್ಲೋಕ ತ್ವಮಾಪದ್ಯತ ಯೆ ಸ್ಯ ಶೋಕಃ | ೬೦ || 
ಆ ಘೋರ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಪಿನದಲ್ಲಿ) ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳಂ ಕೂಗುವ (ಅಳಂವ) ದನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವೇಹಾವಂಂನಿ ಪ್ರಾಚೇತಸನಂ (ವಾಲ್ಮೀಕಿ) ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದನಃ. 
ಅವನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳ ಆಕ್ರಂದನವನ್ನು (ಆರ್ತನಾದ) ಕಿವಿಗೊಟ್ಟ ಆಲಿಸಿ ಜಲದಿಂದ 
ನಡೆದಂಬಂದನಂ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ವೈದಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೆವಿಂತಗಳನ್ನೂ 
(ಸೌದೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ), ಕಂಶ (ದರ್ಭೆ)ಯಂನ್ನ್ನ ಅರಸುತ್ತಾ ಬರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಬೇಡನೊಬ್ಬನಂ 
ವಿಚಾರರಹಿತನಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಗಂಡಂ ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳಂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಂವ ವೇಳೆ (ಎಂಲನ) 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೊಂದನ್ನು ಸೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಾಗ ಜೊತೆಯ ಹಕ್ಕಿ ರಕ್ತದ ವಂಡುವಿನಲ್ಲಿ ವಂಂಳಂಗಿ 
ಅಸುದೊರೆಯತಂ. ಆಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಹಕ್ಕಿ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣತ್ತಿರಂ 
ವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡ ಗಂಡುಹಕ್ಕಿಯಂ (ಪತಿಯಂಂ) ಸಂಕಟಪಟ್ಟ ಚೀರಾಡಂವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹರ್ಷಿ ಕಂಡು ಅವರ ಹೃದಯಂವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿತ8. ಆವರೆ ಹೃದಯವೇ 
ಶೋಕಸಾಗರವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ (ಶೋಕಿತಾಂ ಶ್ಲೋಕವಕಾಯಕ್ತಾರಿಂದಲಂದಂ) 
ವಾಗೆ ೬ಭವದಿಂದ (ವಾಗ್ಮಿಲಾಸದಿಂದ) ಹೊರಹರಿಯಿತು, ಹೊರಹೊಮ್ಯಾತಂ. ಯಾರಂ 


688 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ರಾವಕಾಯಂಣ ಮಹಾಕಾ ವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ ಆದಿಕವಿಯೆನಿಸಿದ, ಕೃಪಾ 


ಸಾಗರರಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿವುಹರ್ಷಿಯು ಆ ದಾರಿಯಕಾಗಿ, ಮೈಥಿಲಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆ 
ತಂದರಂ (ಅನರಸರಿಸಂತೆ ೈದಿದನು ಆಕ್ರಂದನವನಂ). 


ಅನ್ವಯ :—ಕಂಶೇಧ್ಮಾಹರಣಾಯ ಯಾತಃ ಕವಿಃ ರಂದಿತಾನಂಸಾರೀ ತಾಂ ಅಭೃ 
ಗಚ್ಛತ ತ್‌ ನಿಷಾದ ವಿದ್ಧಾಂಡಜದರ್ಶನೋತ್ಕಯಂಸ್ಥೆಃ ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ವವರಾಪದ್ಯತ ॥ 

'ಕವಿಷ ವಾಲಿ ಕೀ ರಂದಿತಾನಂಸಾರೀ ” ಸನ್‌, ತಾಂ ಸೀತಾಮಂಭ್ಯಗಟ್ಛೆ ತ್‌ ನಿಷಾ 
ದೇನ ಐ ವ್ಯಾಧೇನ-ವಿದ್ಧಸ್ಯಾವಅಂಡಜಸ್ನ , ಕ್ರೌಂಚಸ್ಯ-ದರ್ಶನೇನೋತ್ಕಇ ಉತ್ಪನ್ನೋ 
ಯಸ್ಯ ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ವವಕಾಪದ್ಯತ--ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣಾಶೋಚದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯಂಸ್ಕ 
ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ವವರಾಪದ್ಯತೆ ॥ 


71%. ತಮಶ್ರುನೇತ್ರಾವರಣಂ ಪ್ರೆಮೃಜ್ಯ | 
ಸೀತಾವಿಲಾಪಾದ್ವಿರತಾ ವವಂದೇ! 
ತಸ್ಮೆ $ ಮುನಿರ್ಡೊೋಹದಲಿಂಗೆದರ್ಶೀ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸುಪುತ್ರಾಶಿಷಮಿತ್ಯುವಾಚ || ao ll 


ಕಣ್ಣಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ (ಕವಿದ ಕಂಬನಿ 
ಯೊರಸಿ) ವಣಡುತ್ತಿರಂವ ಬಿಸಿಯಾದ, ಬಸಿಯಂಂತ್ರಿ ರುವ ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸೀತೆ ಒರಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಅಳಂವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಜಾನಕಿಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪಾದಕವನಲಗಳಿಗೆ ನವಿಯದಳಂ 
RL ಸೀತೆ). ಆ ವಂಹಾವಂಬಿಪುಂಗವರಂ ಆಕೆಯ ಬಸ£:ರಾಗಿರುವುದನ್ನ್ನ ಆರಿತು 
“ಸ್ಪತಕ್ರತ್ರವತಿಯರಾಗೆಂ ವಂಗಳೇ'' ಎಂದರ ಆಶೀವ ೯ದಮಾಡಿ ಆ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದರು 
(ಸತೆಣ್ನ ಯಾಗು ಎಂದಂ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ). 
ಅನ್ವಯ ೨ :ಎಸೀತಾವಿಲಾಪಾತ್‌ ವಿರತಾ (ಸತೀ) ನೇತ್ರಾವರಣಂ ಆಶ್ರ್ರಪ್ರವಂಂ 
ಜ್ಯತೆಂ ವಣನಿಂ ಬಬನ್ಹೇ | ದೋಹದಲಿಂಗದರ್ಶೀ ವಣನಿಃ ತಸ್ಯೈ ಸಂಪುತ್ತಾಶಿಷಂ 
ಹ ೯೭ ಇತಿ ಉವಾಚ | 
ನೇತ್ರಾವರೆಣಂ ಇ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಬಂಧಕವ ಶ್ತ ಜನತ ಜ್ಯ ತಂ ವಂಂದಿಂ ವವಂದೇ-- 
ಚಾ ಗೂ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನದರ್ಶೀಕಗರ್ಭ 
ಸೀತಾಯೈೈ ಸೆಂಪುತ್ತಾ ್ರಶಿಷಂ--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಇ ಎನೀ | 


72. ಜಾನೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಣಿಧಾನತಸ್ಸ್ವಾಂ | 
ಮಿಥ್ಯಾ ಸೆವಾದಶ್ರುಭಿತೇನ ಭರ್ತಾ ॥ 
ಸನ್ಮಾ ಧ್ಯ ಥಿಷ್ಮಾ ನಿಷಯಾಂತರೆಸ್ಕಂ | 
ಪಾ ್ರಾಪ್ತಾಸಿ ವೈ ದೇಹಿ ಪಿತುರ್ನಿಕೇತಮ್‌ las ll 
ಚಾ ದೇಹಿ, ನೀನು ಬೇರೆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆ 
ಯಂ್ಮಾ. ನೀನು ಹೆದರದಿರಂ, ಬೆದರದಿರು, ವಂಗಳೇ. ನಿನ್ನ ವೃಥೆಯನಲ್ನ ದೂರೆವಾಡಂ. 
ಹುಸಿಯಾದ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಆನ | ಕಾಪವಾದೆದೊಳಂ. ಜನರ ನಿಂದೆಯ ವರಾತಿನಿಂದ 


ಹೈಗಳನ್ನು ಕಂಡದ-ವಂಜಿಸ ಸೈ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 689 


ನೊಂದ, ನೆರೆಬೆಂದಂ ಚಿತ್ತಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡಂ (ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ ಎರೆಯನಿಂದ ಉಳಿದವಳಂ) 
ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನ ಇಂದು ತೊರೆದಿಹನಂ. ನಾನಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಅರಿತಿರಃವೆನಂ. ಭರ್ತೃವು ದೂರವಾಗಿ (ಕೈಬಿಟ್ಟಾಗ) ಬೇರೆ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಂದೆಯ ವಂನೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿದು ನವ್ಮೂ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾ ಮಂಗಳೆ, 
ಜಾನಕಿ. ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಳೆದಂ ವೃಥೆಯನಕ್ನಿ ಅಳಿದಂ ಇನ್ನ ವುದ, ವೈದೇಹಿ" 
ಎಂದರಂ ಆ ತಪೋಧನರಂ. 


ಅನ್ವಯಂ :- ತ್ವಾಂ ವಿಂಥ್ಕಾಪವಾ ದಕ್ಷಭಿತೇನ ಭರ್ತಾ ವಿಸೈಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಣಿಧಾನತಃ 
ಜಾನೇ ವೆ ವೈದೇಹಿ, ವಿಷಯಕಾಂತರಸ್ಕೆಂ ಹತಂ ನಿಕೇತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ, "ತತ್‌ ವಣ ವ್ಯತಿಷ್ಠಾಃ॥ 

ತ್ವಾಂ ವೀಥ್ಯಾಪವಾದೇನೆ ಕ್ಷಂಭಿತೇನ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಸ್ತಷ್ಟಾಂ-ತ್ಮಕ್ತಾಂ-ಪ್ರಣಿಧಾನತಃ 
ಇಸಮಾಧಿದೃಷ್ಟ ಯಾ ಜಾನೇ-ಹೈ ವೈದೇಹಿ ! ವಿಷಯರಾಂತರಸ್ಥೆ ೦೫ದೇಶಾಂತರಸ್ಥ e— 
ಪಿಶಂರ್ಜನಕಸ್ಕೆ. ನಿಕೇತಂ ಇ ಗೃಹಂ--ಪ್ರಾಪ್ಲಾಸಿ--ಭತ್ತೊ ೪೯ಪೇಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಿತೃ ಗ್ಯ ಹ 
ವಾಸವಿವೇಚಿತ ಇತಿ ಭಾವಃ -ವಿಲಾಪಾತ್‌ ವಿರತಾ ವ ರೋದಿಸಂವುದನಂ } ನಲಸ 
ಪ್ರಣಿಧಾನತಃ - ಪ್ರಣಿಧಾನದಿಂದ ಅರಿತು, ಸವಣಧಿಕೃತಿಯನ್ಲಿ, ದೈವಿಕಶಕ್ತಿಯಿಂದ, 
(ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಖದ) ಆರಿತು, ಮಾ (ಆ)ವ್ಯತಿಷ್ಠಾಃ ಇಮಾ (ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ಅವ್ಯಯ) 

ಬಂದಾಗ ಲಂಜ್‌ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


73. ಉತಾತ್ಸ ಲೋಕತ್ರಯಂ ಕಂಬಿಕೇಂಪಿ | 
ಸತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ (ಸ್ಯ ನಿಕತ್ನನ್ವಸಿ: 
ತಾಂ ಪ್ರತ ಕಸ್ಮಾತ್ಯಲುಷ ಪ್ರವೃತ್ತ್‌ | 


ಅಸ್ತ ವ ಹನು? ರತಾಗ್ರ ಜೇ ಸೇ 2a ll 
ರ ಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತಮಾಡ:ತ್ತ. ಕಂಟಕನಾದ ದಶಕಂಠನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಶ €ರಾವಂನು ವೂರಂಲೋಕದ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಎಳೆದಂ | ಲೋಕೋದ್ಧಾರವನ್ನು 
Fle ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಂ (ವಃೂರಃಲೊ ೋಕದ ವಜಳ್ಮನೆಳೆದು ಕಿತ್ತಿರಲೇನಂ). ಆದರೆ 
ಲೋಕಪಾವನೆಯೂ, ಸಥ ರ್ಮ ಸದಾಚಾರೆಗಳ ಪ 1... ಪತಿವ್ರತೆಯಂರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಮಳಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಲೋಕನಿಂದೆಯಂ ನೆಪದಿಂಬ ಅನಂಚಿತವಾಗಿ ನಡೆದ ಬಗ್ಗೆ 
ವಾನಂ ಕಳೆವಳಗೊಂಡಿರಂವೆನಂ: "ಆಃ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬಗಯ ದೂರಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿಯೂ ಆದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಹೀಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾನಂ ಸತ್ತ ದೈ ವದ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ಲೋಕೋತ್ತರ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಸೆಗಿರೆಂವನಂ, ನಿಜ. ಅವನಂ ಕಲಂಷವಿದೂರನಂ. ಸರ್ವಗಂಣ 
ಸಂಪನ್ನೆನಂ. ಸತ್ಯಪ್ಪ bd ಹೀಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ (ಅಕಾರಣವಾಗಿ) ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಪಾಪರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕಾಡಿಗೆ ಆಟ್ಲೂವುದಂ (ದೇಶಾಂತರ ಕಳುಹಿಸುವುದು) 3 ಪ್ಪೇದೇ 
ಎಣಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ ಜನೆ ಇಳಂ ವಣನಿದಪೆನಂ ನಾನಂ'' 
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690 ಸ್ಮ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
a :— ಉತ್‌ ಖಾತಲೋಕತ್ರಯಕಂಟಕೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯಪ್ಪ ತಿತ್ಲೇ ಅಪಿ ಅವಿಕತ್ಮನೇ 
ಅಪಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲುಷಪ್ರವೃತ್ತೌ ಭರತಾಗ್ರಜೇ ವೆಂ ವಂನ್ಯುಃ ಅಸ್ತಿ 
ಏವ 8 
ಉತ್ಕಾತಲೋಕತ್ರಯೆಕಂಟಕ್ಕೈಸಿಇರಾವಣಾದಿಕಂಟಕೋದ್ಮರಣೇನ ಸರ್ವಲೋಕೋ 
ಪಕಾರಿಣ್ಕಪ್ರೀತೃರ್ಥಃ-ಸತೃಪ್ರತಿಜ್ಞೇಣ ಸತ್ಯಸಂಧೇಪಿ-ಅವಿಕತ್ಮ ನೇಂನಾತ್ಮ ಶ್ಲಾಭನ್ಯಪಿ 
—ಭರೆತಾಗ್ರಜೇ ಮೇ ಮನಃ ನ ಕೋಪೋತಸ್ತೇವ ಸರ್ವಗಂಣಾಚ್ಛಾದಕೋ5ಯಂ 
ದೋಷ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ಸೀತಾನಂನಯಾರ್ಥೋಯಂರಾಮೋಪಾಲಂಭಃ--ಲೋಕತ್ತಯಂ 
ಕಂಟಕ-ರಾವಣ-ಪ್ರಜಾತಂತ್ರವಿರೋಧಿಸವಣಜಘಾತಂಕ (ಅಪಪೋಲಿ-ಮನೆವಕಾತಂ) 
— ಅವಿಕತ್ಮನೆ ಇ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ. 
74. ತಮೋರುಕೀರ್ತಿಃ ಶ್ವಶುರಃ ಸಖಾ ಮೇ 


ಸತಾಂ ಭವೋಚ್ಛೇದಕರಃ ಪಿತಾ ಕೇ॥ 
ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಾ ತ್ವಂ ಪತಿದೇವತಾನಾಂ | 
ಕಿಂ ತನ್ನ ಯೇನಾಸಿ ಮಮಾನುಕಂಸ್ಯ್ಮಾ | ೭೩೪! 


“ವಂಗಳೇ. ಯಶೋವಂತನಾದ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವಕಾವನಂ ನನ್ನ ವಿಂತ್ರನಂ. 
ನಿನ್ನ ಹಿತನಾದರೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ. ವಣವಂರಿಕ್ಷಂವೆಂದೇ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡಂವನಂ. ವಿಶ್ವವೇದಾಂತಿ, ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ರಾಜಖಯಂಷಿ. ಭವಸಾಗರದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನ 
ಬಿಡಿಸಲು ಸವಂರ್ಥನಾದ ವೇದಾಂತಿ. ನೀನಾದರೋ ಪತಿಯೇ ಪರದೈವವೆನ್ನ್ನವ 
(ದೇವರೆನ್ನವ) ಶಿರೋರತ್ನಳಂ. ಪತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಕಳು. ವರಾರ್ಗದರ್ಶಿನಿ 
(ಅಗ್ರಗಣ್ಮಳಂ ನೀನಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಂ). ವಿಶ್ವವಣನ್ಕಳಾದ ಸತಿ ಶಿರೋವಃಣಿ. 

ಹೆ ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನಳಾದ ನಿನ್ನಂತಹ ವಕಾನ್ಕಳಿಗೆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡದೆ, ವನದ ಅನಂಕಂಪವನಂ ತೋರದೆ ಇರೆಂವೆನೆ? ನನ್ನ ಮಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನ 
ಸಲಹಂವೆನಂ. ಇಂತಹ ಕಿಂಚಿಕ್ತೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತೋರದೆ ನಾನಕಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 
ಯಾವುದೋ ನಿವಿಂತ್ತದಿಂದ ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಂವೆ. ವಕಾನವೀಯ ಸೌಜನ್ಯವು ನಿನ್ನಂತಹ 
ಸದ್ಮರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಣವ ಪತಿವ್ರತಾವನಿತೆಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದುಂಟೇ? ನೀನೂ ನನ್ನ 
ಅನಂಕಂಪವನಕ್ನಿ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? (ನೀನೆನ್ನ ದಯೆಗೆ ಅರ್ಹಳಂ) ಪಡೆದೇ 
ಷಡೆಯಂಂವೆ. ನೀನಂ ನನ್ನೊಲಂವೆಂಗೆ ಅರ್ಹಳಲ್ಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಧರ್ವದ ಸಾಕಾರವೂೂರ್ತಿಯಾದ 
ಆದರ್ಶಸತಿಯಕಾದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರವಂವೇ ಪಿತೃಗೃಹ. ಚಿಂತಿಸದಿರಂ. ನಿನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುತ್ರರತ್ನರನ ಪಡೆದಂ ರಂಜಿಸಂವೆ. 

ಅನ್ವೈಯಂ :--ಉರಂಕೀರ್ತಿಃ ತವ ಶ್ವಶಂಠಃ ವೇ ಸಖಾ, ತೇ ಪಿತಾ ಸತಾಂ ಭವೋ 
ಚ್ಛೇದಕರೆಃ, ತ್ವಂ ಪತಿದೇವತಾನಾಂ ಧಂರಿ ಸ್ಥಿತಾ, ಯೇನ ವಂರಂ ಅನುಕಂಪ್ಯೂ ನ ಆಸಿ 
ತತ್‌ ಕಿವರ್‌ ॥ 

ಶ್ವಶರಿರೋ ವ ದಶರೆಥೋ (ವಕಾವಯ್ಯ) ಪಿತಾ ೨ ಜನಕಃ- ಸತಾಂ ಇ ವಿದಂಷಾಂ 
—ಭವಚೆ ಕ್ರೇದಕರೋ ಕಾ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶಾದಿನಾಂ ಸಂಸಾರದಂಃಖಧ ೈಂಸಕಾರಿ-ತಂಂ } 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ಸ 691 


ಪತಿದೇವತಾನಾಂ ೭ ಪತಿವ್ರತಾನೂಂ--ಧಂರಿ ಎ ಅಗ್ರೇ ಸ್ಮಿತಾ:-ಯೇನ = ವಿವಿಂತ್ರೇನ 
ಮವಮಾನಃಕಂಪ್ಯೂ ಇ ಅನಃಗ್ರಹ್ಮಾ ಸಾಸಿತತ್ಯಿಮ್‌ ಸತಾಂ ವರವಂಕ್ಷೂಣಾಂ ಭವಸ್ಯೆ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕೆ ಧೃ ಸೇ ಗುರುಃ -ಬ ಶ್ರಹ್ಮವಿದ್ಕೋಪದೇಷ್ಟೇತ್ಮರ್ಥಃ--ಪತಿದೇವತಾ ಆ 
ಪತಿವ್ರತೆ -ಧುರಿ ಇ ಮೊದಲು, ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ--ಉರಂಕೀರ್ತಿಃ ಇ ಉರ್ವೀ ಕೀರ್ತಿಃ 
ಯಸ್ಕ ಎ ಯಶೋಘನನಃ£-ತದಯಂಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದೀ ಪ್ರರಾಣರಾಜರ್ಷಿ ಜನಕಃ ॥ 


75. ತಪಸ್ವಿಸಂಸರ್ಗ ವಿನೀತಸಕ್ಟೇ। 
ತಪೋವನೇ ವೀತಧಯಾ ವಸಾಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಇತೋ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯನಘ ಪ್ರಸೂತೇ! . ಸ 
ಅಸತ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾರನುಯೋ ವಿಧಿಸ್ತೇ | ೭೫! 
ಎಲೈ ವಂಗಳೇ, ನೀನೆಂ ಅಂಜದಿರಗಿ. *ಧೈಯರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಧನಮ್‌ (ಸವಾರ್ಥ 
ಸಾಧನಮ್‌). ಎಂಬ ಮಂತ್ರದುತೆ, ಎದ್ದೇಳಂ. ಕರ್ತವ್ಯಪರಳಾಗಂ. ನಿನ್ನ ಬದೆಂಕನದ್ಡಿ 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಈ ಸಿದ್ದಾಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ಖಷಿ, ವಂನಿಗಳ, ವಾನಪ್ಪಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಸ ೀಕೆರಿಸಿರುವ ಸಾಧುಸಂತರ, ವಿರಕ್ತರ, ಭೆಗವದ್‌ಭಕ್ತರ, ಖಂಷ೩ಕನ್ಯಂಯಂರ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ನೀನಂ ನೆಮ್ಮದಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಪೊಂದಂವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧು 
ಮೃಗಗಳಾದ ಆಕಳಂ, ಎರಳೆ, ಮೊಲ ಮೊದಲಾದುವು ವಿನಯಶೀಲಳಾದ ನಿನ್ನ 
ವಂನಸ್ನನ್ನಿ ಆಮೋದ(ಆಹ್ಲಾದ)ಗೊಳಸಂವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಭಯಂಭೀತಿಗಳಿಗೆ ಎದೆಯಿಲ್ಲ. 
ಸತ್ಯರ್ಮ, ಸದಾಚಾರ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾದ ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನೀನಂ 
ಮನದ ಅಂಜಿಕೆ, ಬೇಸರವನ್ನು ಕಳೆದಂ ಸುಖಸಾಂತ್ವನವನ್ನೆ ಪೊಂದಂವೆ. ನಿನಗೆ 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ವಂಂಗಳವಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ ವಂದೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಿ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಂಲಿರುಂದೆ. ಆ ತಸೋವನದಲ್ಲಿಯೇ ವಂಕ್ಕಳ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಜಾತ 
ಕರ್ಮಾದಿವಿಧಿಗಳಂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆಯಲಿರಂವ್ರದಂ. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಒಳಿತಾಗಂ 
ವುದು (ಸಂಖಪ್ರಸವವಕಾದಂದಂ ಜಾತಕವರ್ಣಗಳ ನಾನೆಸಗಿದಪೆ ಒಲಿದೆ). ಸ್ತ್ರೀಧವರ೯ 
ಪರಾಯಣಳಾದ ನೀನಂ ಭಯಂಭೀತಳಾಗದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಇರರ. ನಿನಗೆ ಶಂಭೋದಯಂ 
ವಾಗಲಿ." ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಂನಿಯಂಂ ತನ್ನ ಅಮ್ಮತದಂಂತಹ ವರಾತಿನಿಂದ, ಅವ್ಳಾತಾ 
ನಂದಮಯಿಂಯಾದ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯಂನಲ್ನಿ ಸಂತಯಿಯದರಂ. 
ಆನ್ವಯಂ :--ತಪ್ಪೂಸಂಸರ್ಗವಿನೀತಸತ್ವೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಪೋವನೇ ವೀತಭಯಣಾವಸ । 
ಇತಃ ಅನಘಪ್ರಸೂತೇಃ ತೇ ಅಪತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವಂಯಃ ವಿಧಿಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
ತಪಸ್ತಿಸಂಸರ್ಗೇಣ- ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ (ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಆಪತ್ಯಎಸಂತಾನ 
— ವಿಧಿಃ ಎ ಅನಂಷ್ಕಾನ--ಅನಘಂ ಯಥಾ ತಥಾ. ಪ್ರಸೂತಿಃ = ನೋವಿಲ್ಲದ ಹೆರಿಗೆ. 
ಏನೀತಸತ್ವೇ ಇ ಶಾಂತಜಂತಂಕೇ--ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತಪೋವನೇ ವೀತಭಯಾ ಆ ನಿರ್ಭಕಾವಸ-- 
ಅನಘಪ್ರಸೂತೇಃ ಎ ಸುಖಪ ಶ್ರಸೂತೇ- -ಅಪತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವರಯೋ = ಜಾತೀವರ್ತಾದಿ 


ರೂಪೋ--ವಿಧಿ- ಅನುಷ್ಕಾನಂ--ಭವಿಷ್ಯತಿ- -ತಪಸ್ವಿ ಸಂಸರ್ಗಇಸಾಧಂಸಂಪರ್ಕದೊಳಂ. 
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76. ಆಶೂನ್ಯಶೀರಾಂ ಮುನಿಸಂನಿವೇಶೈಃ | 
ತಮೋಪಹಂತ್ರಿೀಂ ತಮುಸಾಂ ವಗಾಹ್ಯ ॥॥ 
ತಕ್ಸೇಕಕೋತ್ಸಂಗಬಲಿಕ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ಸಂಪತ್ಸ ತೇ ಕೇ ಮನಸಃ ಪ್ರಸಾದ: | ೭೬ 


"ಹೇ ವಂಗಳೇ, ಸೀತಾಭಾವರಾ, ಆಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಿನಿಯಾದಿ ತವಃಸಾ ನದಿಯ 
ನಿರ್ಮಲೋದಕದಲ್ಲಿ ನೀನಂ ಮಿಂದಂ ಶಂಚಿರ್ಭೂತಳಾಗಂವೆ. .(ತವಂಸೆಯನಂ ವಿಂಂದೀ 
ತಮೋಹಾರಿಣಿಯಂನಂ) ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಮಸಾನದಿಯ ಪಾವನೆಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ ಜಹಿ 
ವಣನಿಗಳ, ವಂರಗಿಡಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ್ಕತವಾಗಿರುವ ಪರ್ಣಕುಟೀರಗಳಂ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ತಂಂಬಿರಂವುವು (ಉಟಜಂಗಳಿರಂವ ತಟನಿಯನಂ). ಅಶ್ಲೆನ ಶಂಭ್ರವಾದ ಶಾಂತಮಯಂ 
ಹಾಗೂ ಅಮೃತಂಗವಂಯವ:ದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವೀನಂ ಮಂನಃಶಾಂತಿಯಂನಲ್ನಿ 
ಹೊಂದಂದೆ. ಆ ತವಂಸೆಯ ಪವಿಶ್ರಶೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಂಂದಂ ಖಂಪಿವಂನಿಗಳಂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಬಲಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪುಳಿನದಂತ್ಲಂಗದೊಳಂ ದೇವತಾರ್ಚನೆಗಳನಂ) 
ಹೋಮಂಹವನಗಳನ್ನ್ನಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳನಲ್ನಿ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಭಗವಂತನ ನಾವಂಸಂಕೀರ್ತನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಂತ್ತಿರಂವರಂ.  ದೇವತಾರ್ಚನೆಗಳನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಚಿಂತನೆಯಂನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರಂವರಂ. ಅಲ್ಲಿ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಮನಃಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿರಂವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಂಶಯಂವಿಲ್ಲ'” (ನಡೆಸಂತಿರೆ ಪಡೆವೆ ವಂನಃಪ್ರಸಾದವನಂ). 


ಅನ್ವಯ :--ವಂಂನಿಸನ್ನಿವೇಶೈಃ ಅಶೂನ್ಯತೀರಾಂ ತಮೋನಿಹಂಶ್ರೀಂ ತವಂಸಾಂ 


ಶ್ರಿ 
ವಗಾಹ್ಮ ತಸ್ಯ ಸೈಕತೋತ್ಸಂಗಬಲಿಕ್ರಿಯರಾಭಿಃ ತೇ ಮನಸಃ ಪ್ರಸಾದಃ ಸಂಪತ್ರ್ಯತೇ॥ 
ವಂಬೀನಂಂ ಸನ್ನಿವೇಶೈರಂಟಜೈಶೂನ್ಮತೀರು ಪೂರ್ಣತೀರಾಂ ತವಂಸಃ ಶೋಕಸ್ಕ 
ಪಾಪಸ್ಯ ವಾಪಹಂತ್ರೀವರ್‌--'`ತವಂಸ್ತೂ ಕ್ಷೀಬೇ ನರಕಶೋಕಯೋಃ'' ಇತ್ಮಮುರಃ-- 


ವ 
ತವಂಸಾಂ ನದೀವವಗಾಹ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ಪಾ--ತಸ್ಕಾಃ ಸೈಕತೋತ್ಸಂಗೇಷು ಬಲಿಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಭಿರಿಷ್ಟದೇವತಾಪೂಜಾವಿಧಿಭಿನ್ತೇ ವಂನಸಃ ಪ್ರಸಾದ 


ಇಕೆ ಫಿ 
ಇ ಕ್ಷ ಬ ತಾಳ 4 ಭಿ a. ಈ 

ಸೈಕತೋತ್ಸಂಗೇಷಂ ಬಲಿಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ೬ ಮರಳ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ-- 
೨ CA ET Wenn ಮ ಎ 

ತವರ ಮೆ ಪಾಪ, ನರಕ, ಶೋಕ-- ಸನ್ನಿಎಶ್ಲೆಃ = ಸಂಗಳ } ಬರ್ಲಿ ಶಠಾಖೆಗಳೆಂದಲೂ. 


77. ಸುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ಚಾರ್ತನಮಾಹರಂಕ್ಕೋ | 
ಬೀಜಂ ಚಂ ಬಾಲೇಯೆಮಕೃಷ್ಣರೋಹಿ | 
ವಿನೋದಯಿಷ್ಯಂಶಿ ನವಾಭಿಷಂಗಾಂ। 
ಉದಾರವಾಚೋ ಮನಿಕನ್ನಕಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮ್‌ ll cell 


ಎಲೌ ವಂಗಳೇ (ಮೋಳೆ-ವಣಲಯಾಳಮ್‌) ಕಾಲಕಾಲಕೆ ದೊರೆಯಂವ ಆಯಾಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಯಕಾಯಂ ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗಿಡ, ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಂವ ಹೊ, ಹಣ್ಣು, 
ಕಾಯಿ:ಗಳನಶ್ನಿ ಖಂಪಿಕಂಮಾರಿಯಂರಂ ಕೊಯ್ಬು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಒದಗಿಸುವರಂ, 
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ಅವರೆಂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೀವಾರದಾನ್ಯಗಳನ್ನು, ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸಂಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಂವರಂ. 
ಆವರು ನಿನ್ನ ನಿತ್ಮ(ಸತ್ಯ)ಸಂಗಾತಿಗಳು. ಆ ವಣಂಗ್ಥೆಯರಾದ ವಜನಿಬಾಲೆಯರಂ ವಚನ 
ರಚನಾಚತಂರರೆಂ (ಮಾತಿನಮಲ್ಲಿಯರಂ) (ವಚನಚತುರರಂ ನಮ್ಮ ವಂಜಿಕನ್ನಿಕೆಯರಂ). 
ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ತವ ವಿನೋದಗೊಳಿಸಂವ ವಕಾತಂಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸೆಂವರಂ 
(ನಾನಾಬಿನದಗಳಿಂದ). ಆವರ ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ದಃಖವನ್ನು ವಂರೆಯಲಿರಂವೆ. 
ಅವರಂ ನಿನ್ನ ಹೊಸತಾದ ಅಳಲನ್ನು (ಪತಿವಿರಹ), ತವಂಗೆ ಅನಂಭವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ನಿನ್ನ ಆಳಲನ್ನ್ನ ಆರಿಸಬಲ್ಲರಂ. 
ಅನ್ವಯ ;--ಆರ್ತವಂ ಪ್ರಷ್ಟಂ ಫಲಂ ಚ ಅಕೃಷ್ಠ ಸ ರೋಹಿಬಾಲೇಯಣ ಬೀಜಂ ಚ 
ಆಹರಂತ್ಯಃ ಉದಾರವಾಚಃ ವಂದಿಕನ್ಮಕಾಃ ನವ ಮ ತ್ವಾಂ ವಿನೋದಯಿಂಷ್ಯಂತಿ॥ 
ಖಂತಂರಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆರ್ತವವ ರ್‌-ಸಕಾಲಪ್ರಾಪ್ನ ಪ್ರವಿಂತ ರ್ಥ: ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ಚ 
—ಚಿಕೃಷ್ಠ ; ರೋಷ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಕ್ಷೇತ್ರೋತ್ತಮ್‌--ಆಕೃಷ್ಟಪಚ್ಯ ವಿಂತ್ಕರ್ಥಃ-ಬಲಯೆಂ 
ಹಿತಂ ಬಾಲೇಯಂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯಂ -ಉದಾರವಾ 51 = ಪ್ರಗಲ್ಪಗಿರೋ--ವಂಂನಿ 
ಕನ್ಯಕಾ ನವಾಭಿಷಂಗಾಂ ಇ ನೂತನದೂಖಾಂ--ತಾ ಉಂ ವಿನೋದಯಿಂಷ್ಯಂತಿ-.-ಉದಾರ 
ವಾಚಃ ಇ ನಿರ್ವಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಂಡಿಯಣತ್ತಿರಂವ--ಖಂತಾಭವಂ ೬ ಆರ್ತವಂ 
2 ಹಿತಂ - ಬಾಲೇಯಂ ಇ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ--ನವಾಭಿಪಂಗಾಂ ಎ ಹೊಸೆ 
ಅಳಲಂ. 


78. ಪೆಯೋಘಟೈರಾಶ್ರಮಬಾಲ ವೃಕ್ಸಾನ್‌ | 
ಸಂವರ್ಧಯಂತಶೀ ಸ್ವಬಲಾನುರೂಪೈಃ || 
ಆಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಕ್ರನಯೋಪಪತ್ತೇಃ। 
ಸ್ತನಂಧಯ ಪಿ ಬಿ ಅವಾಸ್ಸ ಸಿ ತ್ವ ವ್‌ | ೭೮ ॥ 

“ಹೇ ಜನಕಸುತೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಮೃ ತದಂತಹ ನೀರನ್ನು ಸಭ 


ತಂಂಬಿಕೊಂಡು, ಆಶ್ರಮದ ಅಕ್ಕಪ 
ಯಜತ್ತಾ ನೀನೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ; 
ಕಂದನನ್ನು (ಕೊವಮ್ಮ, ಪುಪ್ರ) ಪೊರೆಯುವ 
ಹೂಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ದೊರೆ ಮುವುದು (ಮಗನ ಮೊಗವನುಕಾಣ ಮೊ ಇದಲೆ 
ಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಕೂಸಿನೊಳಂ ತಾಯೊಲಂವೆ ವೆಂ (ಷ್ಟಿ ಆತಿ) ಎ 
ಭವ ತರುಲತೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಿರುವೆ. 
ಅನ್ವಯ :- ಸ್ನ ೬... ೯೪೬. ಃ ಪಯೆ 2101 ನ ರಾಲವೃಕ್ಷೂನ್‌ ಸಂವರ್ಧ 


ಯನ್ತೀಂ ತ್ವ ೦ತನಯೋಪಪ ಪತ್ತೆ €ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಸಂಶಯಂಸ ಸ್ತನಂಥಯ ಯಂಪ್ರೀ ತಿಂ ಅವಾಪ್ತ ell 


Pe ವಿದೆಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಳೆ 
ಪೂರ್ವನಂಭವವು ನಿನಗೆ. ಮರ, ಗಿಡ, 
Wiig 
ದೆಂದಂ. ಯಾವ 


ಗ್ದ Kg 


ಸ್ವಬ ಸಕ ಮು ಸ್ವಶಕ್ತ ರ್ಯ ನಂಸಾರಿಭಿಃ -- ಪಯಿಂಸಾಮಂಭಸಾಂ ಘಟ್ಟ! ಕ್‌ 
ಆಶ್ರಮಬಾಲವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಸಂ Wk ತ್ವಂ ತನಯೋಪಪತಶ್ತೇಃ--ಪ್ರಾಕ್‌ ಎ 
ಪೂರ್ವಮ್‌--ಸ್ತನಂ ಧಯತಿ ತೀತಿ ಸ್ತನಂಧಯಃ ಶಿಶಂಃ--ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಪ್ರೀತಿಸ್ತಾವಂ 
ವಾಪ್ಸ ಸಿ ॥ 
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79. ಆನುಗ್ರೆ ಹಪ್ರ ತೃಭಿನಂದಿನೀಂ ತಾಂ। 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾದಾಯೆ ದಯಾರ್ದ್ರಚೇತಾಃ ॥ 
ಸಾಯಂ ಮೃಗಾಧ್ಯಾಸಿತ ವೇದಿಸಾರ್ಶೃಂ | 
ಸ್ಪಮಾಕ್ರಮಂ ಶಾಂತಮೃಗೆಂ ನಿನಾಯ | ೭೯॥ 
ಕರುಣಾಳುವಾದ (ದಯಾರ್ದ್ವಚೇತನನಾದ) ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹಾಮಂಿನಿಯ ಅನಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದಂದಕ್ಕೆ ಆ ದೇವಿಯಂ ಆ ವಂನಿವರನನ್ನು ಆಭಿನಂದಿಸಂತ್ತಾ ಸಂತಸದಿಂದ 
ಆಶ್ರವಂದತ್ತ ಮಹಾವಂಣನಿಯಂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಳಂ. ಆಗ ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ಎಲೆಐಂನೆಗಳ ಯಜ್ಞಕಂಂಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ (ಪಾಶ್ನ ್ಕೈದಲ್ಲಿ ) ಜಿಂಕೆಗಳು (ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡು) ವೆಂಲಂಕುಹಾಕಂತ್ತ (ಹರಿಣಗಳಂ ಮಲಗಿರುವ ಶಾಂತಮೃಿಗದಾಶ್ರಮಕೆ) 
ಇರಂತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಶಾಂತವಾದ (ಪ್ರಶಾಂತವಾದ) ಆಶ್ತವಃದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಜಾತಿವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಸಹಬಾಳ್ವೆಮಾಡಂತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿದ್ದುವು. 
ಅನ ಸ್ವಯಂ ುದಯಾರ್ದ್ವಚಟೇತಾ8 ಅನಂಗ್ರಹೆಪ್ತತ್ಯಭಿನಂದಿನೀಂ ತಾಂ ಆದಾಯಂ 
ಸಾಯಂ ಮೃಗಾಧ್ಯಾಸಿತವೇದಿಪಾರ್ಶ್ವಂ. ಶಾಂತಮ್ಮಗಂ ಸ್ವವರಾಶ್ವವಂಂ ನಿನಾಯ ॥ 
ದಯಾರ್ಪ್ರಚೇತಾ ಎ ವಾಲ್ಮೀಕಿಃ--ಮೃಾಗೈಧ್ಯಾಸಿತಿವೇದಿಪಾರ್ಶ್ವಇಮಂಧಿಷ್ಕಿತವೇದಿ 
ಪ್ರಾಂತಂ--ಶಾಂತಮ್ಮಗಂ ಸ್ವಮಾಶ್ರವಂ ನಿನಾಯ--ಅನಂಗ್ರಹಂಅನಂಗ್ರಹಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
ನಂದತಿ ತಾವರ್‌ ॥ ದಯಯಾ ಆರ್ದ್ವ್ರಚೇತಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಎ ದಯಣರ್ದ್ಯಚೇತಾಃಕರಂಣೆ 
ಯಿಂದ ನೆನೆದ ವಂನಸಂಳೃ--ಅನಂಗ್ರಹಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿನಂದತೀತಿಐಅನಂಗ್ರಪ್ರತ್ಮಭಿನಂದಿನೀ 
= ಅನಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಂವ--ಮೃಗೈಃ ಅಧ್ಯಾಸಿತಾನಿ ವೇದಿಪಾರ್ಶ್ವಣಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೇವ ಯಜ್ಞ ಭೂವಿಂಯಂ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಿರಂವ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ. 
80. ತಾಮರ್ಪಯೋಾಮಾಸ ಚ ಶೋಕದೀನಾಂ! 
ತದಾಗಮಪ್ರೀಶಿಷು ತಾಪಸೀಷು॥ 


ನಿರ್ವಿಷ ಸಸಾರಾಂ ಪಿತೃಬಿರ್ಜಿಮಾಂಶೋಃ | 


ಆಂತ್ಯಾಕಲಾಂ ದರ್ಶ ಇವೌಷಧೀಷು ॥ ೮೦ ॥ 
ಶೋಕಾದೀನೆಯಾದ ಆ ವಂಹಾಸೆತಿಯನ್ನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂನಿಯಂ ತಾಪಸ ಸ್ತ್ರೀಯಂ 


ರೊಂದಿಗೆ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಿದರಂ. ಆ ತಾಪಸಿಯರಂ ಸೀತೆಯ ಬರುವಿಕೆಗೆ ಒಲಿದು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅವಳನ್ನ ನಯವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡರು (ಆ ಶೋಕದೀನೆಯನು). ಹೇಗೆ ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳಂ ದರ್ಶ ಅವಣವಾಸ್ಯೆಯ ಚಂದ್ರನ ವಿಶಿಷ್ಟೆವಾದ ಕಲೆಯನ್ನು (ದರ್ಶತಾನೋ 
ಪಧಿವ್ರಾತಕಿರದೆ ಅರ್ಪಿಪೊಲಂ) ಓಷದೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪಡೆದಃ ಸಂತಂಷ್ಭರಾಗಂವಂತೆ, ಆ 
ತಾಪಸಿಯರಂ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಆಗವಂನದಿಂದ ಸಂತೋಷತಾಳ್ದರಂ. ಆಮೃತವಂಯಶಿ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯನ್ನು (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) ದರ್ಶ ಅವರಾವಾಸ್ಕೆಯಂದಂ ಹೀರಿ ಓಷಧಿ 
ಗಳು ಪುಪ್ಪಿಗೊಳ್ಳ್ಳತ್ತವೆ, ಆ ಹಿವಕಾಂಶುವಿನ ಅಮ್ಳಾತಕಲೆಯನ್ನು ಸೋವಂರಸದ 
ಮೂಲಕ, ಪತೃದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರಂ (ಹೀರಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತ 
ರಾಗಂತ್ತಾರೆ (ಪಿತೃಭಂಕ್ತಚಂದ್ರನೊಂದವಶಿಷ್ಟಕಲೆಯ) 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 69೨ 

ಆವ್ವಯ :--ಶೋಕಾದೀನಾಂ ತಾಂ” ತದಾಗವಂಪ್ರೀತಿಷಂ ತಾಪಸೀಷಂ ಪಿತೃಭಿಃ 
ನಿರ್ವಿಷ್ಟಸಾರಾಂ ಓಮಾಂಶೋಃ ಅಂತ್ಕಾಂ ಕಲಾಂ ದರ್ಶಃ ಓಷಧೀಷಂ ಇವ ಅರ್ಪಯಠಾ 
ಮಾಸ ಚ॥ 

ದರ್ಶಃ ವ ಆವಣಮವಾಸ್ಕೆ--ನಿರ್ವಿಷ್ಟಃ ಸಾರಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ನಿರ್ವಿಷ್ಮಸಾರಾ ತಾಂ. 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಸಾರವುಳ್ಳೆ (ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯನ್ನು) ಶೋಕಾದೀನಾಂ ತಾಂ ಸೀತಾಂ ತಸ್ಕಾಃ 
ಸೀತಾಯಾ ಆಗವೆೇನ ಪ್ರಿತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸಂ ತಾಪಸೀಷಃಂ--ಪಿತೃಭಿರಗ್ನಿಪ್ವತ್ತಾದಿ 
ಭಿರ್ನಿರ್ವಿಷ್ಟಸಾರಾಂ ಇ ವಜಕ್ತಸಾರಾಂ--ಹಿವಕಾಂ ಶೋರಂತ್ಕಾವಂವಶಿಷ್ಟಾಂ ಕಲಾಂ-- 
ದರ್ಶೋಜಅವರಾವಾಸ್ಯಾಕಾಲ--ಓಪಧೀಷ್ವಿವ ಅರ್ಪಯಾವರಾಸೆ ಚಅತ್ರ ಪರಾಶರಃ 
“ಪಿಬಂತಿ ವಿವಂಲಂ ಸೋವಂಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ತಸ್ಕಾಯಾ ಕಲಾ--ಸಂಧಾಮೃತಮಂಯೀಂ 
ಪುಣ್ಯಾಂ ತಾವಿಂಂದೋಃ ಪಿತರೋ ವನೇ" ಇತಿ--ವ್ಯಾಸಶ್ಚ *'ಅವರಾಯಕಾಂತು ಸದಾ 
ಸೋವಂ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಇತಿ ॥ 


ಇದ್‌ 


81. ತಾ ಇಂಗುದೀಸ್ನೇಹಕೃತಪ್ರದೀಪಂ! 
ಅಸ್ತೀರ್ಣಮೇಧ್ಯಾಜಿನತಲ್ಪಮಂತಃ ॥ 
ತಸ್ಯೈ ಸಪೆರ್ಯಾನುಪದಂ ದಿನಾಂತೇ! 
ನಿನಾಸಹೇತಶೋರುಟಜಂ ವಿತೇರುಃ ಕ Il 6೧ 
ಆ ತಾಪೆಸಿಯರಂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ಸತ್ಕರಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೊಂದಂ ಎಲೆವನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಆಗ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತು. ಆ ಪರ್ಣಕಃಟೀರದಲ್ಲಿ ಇಂಗಂದೀತೈಲದಿಂದ ಉರಿಯುವ 
ದೀಪವೊಂದಂ ಉರಿಯಣತ್ತಿತ್ತು. (ಬೈಗಂವಮೋಳ್ತರ್ಚನೆಯ ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ಅವರೆ 
ಅವನಿಜೆಯಂ ವಾಸಾರ್ಥಕೆ). ಶಂದ್ಕವಾದ, ಶಯಂನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ 
ಹಾಸು ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತಿ. ಆ ಮಯನಿಸತಿಯರು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು ಆ ಮಂಹಾತಾಯಿಂಗೆ (ವಕಾತಾಯಿ, ಪೂತಾತ್ಮಳಿಗೆ) 
ಅನ್ವಯಂ :--ತಾಃ ತಸ್ಕೈಃ ಸಪರರ್ಯಾನಂಪದಂ ದಿನಾಂತೇ ನಿವಾಸಹೇತೋ ಇಂಗಂದೀ 
ಸ್ನೇಹಪ್ತದೀಪ ಆಸ್ತೀರ್ಣಮೇಧ್ಯಾಜಿನತಲ್ಪಂ ಉಟಜಂ ವಿತೇರಂಃ ॥ 
ಸಪಯರ್ಕಾನಂಪದಂ - ಪೂಜಾನಂತರಂ--ದಿನಾಂತೇ - ಸಾಯಂಕಾಲೇ ನಿಯಕಾಸ ಏವ 
ಹೇತಂಸ್ತಸ್ಯ-ಎನಿವಾಸಹೇತೋಃ ೬ ನಿವಾಸಾರ್ಥವೀತ್ಯರ್ಥಃ--ಷಷ್ಮೀ ಹೇತುಪ್ರಯೋಗೇ 
(ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ ಪಹ್ಕೀ--'"ಇಂಗುದೀ ತಾಪಸತರಃಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ತಲ್ಪಿಂ ಎ ಶಯಕ್ಕಾ-- 
ಸಪರ್ಯಾನಂ ಪದಂ ಇ ಅರ್ಚನೆಯ ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ಎ ಬೆ ೈಗುವೊಳ್ತಿ. ಸಪಯರ್ಕಾಇಪೂಜೆ 
—ಅನಂಪದಂ ಇ ಆನಂತರಂ--ಆಸ್ತೀರ್ಣಮೇಧ್ಯಂ ಅಜಿನಂ ಏವ ತಲ್ಪಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ 
ಆಸ್ತೀರ್ಣಮೇಧ್ಯಾಜಿನತಲ್ಪಂ--ಇಂಗಂದೀ ಇ ಗಾರೆಗಿಡ. 


82. ತತ್ರಾಭಿಸೇಕಪ್ರಯತಾ ವಸಂತೀ। 
ಪ್ರಯುಕ್ತಪೂಜಾವಿಧಿನಾತಿಥಿಭ್ಯಃ ॥ 


696 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


-ವನ್ಯೇನ ಸಾ ವಲ್ಕಲಿನೀ ಶರೀರಂ । 
ಪೆತ್ಕುಃ ಪ್ರಜಾಸಂತತಯೇ ಬಭಾರ | 6೨ 


ಆ ವಸಂತಿಯಂ ವಿಂಂದಂ ವಃಡಿಯಕಾದಳಂ. ನಾರುಡೆಯಂನಂಟಶ್ಚಿ (ನಾರಂಡೆಯಂನಾಂ 
ತವಳಂ) -ತಾಪಸಿಯಂಂತೆ ಎಸೆದಳಂ. ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಅತಿಧಿಪೂಜೆಗೆಯ್ಯತ್ತ (ಸಂದವಳಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆತಿಥಿಪೂಜೆಯೊಳಂ) ಭಾನಂಕಂಲಸಂತತಿಯಂ ಕರುಳ ಕುಡಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಂ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸಾತ್ವಿಕ ಆಹಾರಗಳಾದ.ಕಂದಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸಂ) 
ಉಂಡಂ ತನ್ನ ಒಡಲನ್ನು ಪೊರೆಯಣತ್ತಲಿದ್ದಳಂ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಗೆ ತನ್ನ ಭರ್ತೃವಿನ 
ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆಂದಂ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೇ ವಂಡಂಪಾಗಿಟ್ಟು ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಆದರೆ ಬದಂಕಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. (ಭರ್ತೃವಿನ ಸಂತಾನದ 
ಅಭಿವ ೈದ್ಧಿಗೆಂದೆವಳಂ.) 

ಅನ್ವಯ :- ತತ್ರ ಅಭಿಷೇಕಪ್ರಯತಾ ವಸಂತೀ ವಿಧಿನಾ ಅತಿಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಬಕ್ತ 
ಪೂಜಾವಲ್ಕಲಿನೀ ಸಾ ಪತ್ಕುಃ ಪ್ರಜಾಸಂತತಯೇ ವನ್ಯೇನ ಶರೀರಂ ಬಭಾರ॥ 

ತತ್ರಾಶ್ರವೇಇ*ಭಿಷೇಕೇಣ ಇ ಸ್ನ್ನನೇನ--ಪ್ರಯಂತಾ ಇ ನಿಯತಾ--ವಸಂತೀ ವಿಧಿನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾತಿಥಿಭ್ಯಃ--ಪ್ರಯಂಕ್ರಪೂಜಾಶಕೃತಸತ್ಕಾರಾ-ವಲ್ಕಲಿನೀ ಸಾ ಸೀತಾ ಪತೆರ್ಮಃ | 
ಪ್ರಜಾಸಂತತಯೆ€ = ಸಂತಾನ .- ಅವಿಚ್ಛೇದಾಯ ಹೇತೋಃ ವನ್ಯೇನ ಕಂದಮೂಲಾ 
ದೀನಾ ಶರೀರಂ ಬಭಾರ ಇ ಪ್ರಪೋಷ ॥ ಶಾತಹೃದವಕ್‌ ಜ ಶಾತಹೃದಯಣಕಾಃ ಸಂಬಂಧಿ 
= ವಿದ್ಯುತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆಸೆವ--ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಸಂತತೇ ಅವಿಚ್ಛೇದಾಯ, ನ ತು 
ಜೀವಿತೇಚ್ಛಿಚ್ಛ ಸೈ ಅಭಿಷೇಕಪ್ಪ ಯಂತೂ = ವಿಂಂದಂ ಮಂಡಿಯಾದವಳಂ--ವನ್ಯೇನ = 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬವ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸಂಗಳಿಂದ 


83. ಅನಿ ಪ್ರಭುಃ ಸಾನುಶಯೋಇಧುನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಕಿಮುತ್ತುಕಃ ಶಕ್ರ್ರಜಿಕೊಟಪಿ ಹಂತಾ | 
ಶಶಂಸೆ ಸೀತಾ ಬೆರಿದೇವನಾಂತಂ | 
-- ಅನುಷ್ಮಿ ತಂ ಶಾಸನಮಗ್ರ ಜಾಯ li ೮೩॥ 
ಇಂದ್ರಜಿತಂವಿನ ಎಜೇತೃವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ತಾನ ಇದೀಗ ಅಣ್ಣನಾಜ್ಞೆಯನ್ನ ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂದರಿಂದ ಅಣ್ಣದೇವನಂ ಸಾನಂನಯನಾದಪನೋ, ತಾನೂ ಪರಿತಪ 
ಸಂವನೋ ಇಲ್ಲವೊ. ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಂ ಏನೆಂದಂ ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಸಾಕನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಕ್ರಾರಿಯಂ0 ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಸೀತೆಯ ವಿಲಾಪ, ಅಸಹಾಯಕ 
ಸ್ಥಿತಿ, ಅಗ್ರಜನ ಶಾಸನದಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಸಾಯಂಕಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ರಿ ಘೋರ ಆಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಂದಂದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತನ್ನ 
ಅಗ್ರಜನಿಗೆ (ಶ್ರಿರಾವಂಚಂದ್ರನಿಗೆ) ಹೇಳಿದನಂ. (ಈಗಳಾದೊಡೆ ಅರಸು ಸಾನ:ನಯನಾದ 
ಪನೊ). 
ಅನ್ವಯಂ ;--ಪ್ರಭಂ ಆಧಂನಾ ಅಪಿ ಸಾನುಶಯಂ। ಸ್ಕಾತ್‌ ಕಿಂ (ಇತಿ) ಉತ್ಸುಕಃ 
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ಶಕ್ತಜಿತಃ ಹಂತಾ ಅಪಿ ಸೀತಾ ಪರಿದೇವನಾನ್ತಮ್‌ ಅನಂಷ್ಠಿ ತಶಾಸನಂ ಅಗ್ರಜಾಯಂ 
ಶಶಂಸ॥ 

ಪ್ರಭೂ-ರಾಜಾ-ಅಧಂನ್ಮಾಪಿ ಸಾನಂಶಾಯಂಃಃ೫ಸಾನಂಶಾಪಃ--ಸ್ಥಾತ್ಮಿವಿಂತ್ಯುತಶ್ಲಿಕಃ 
—ಶಕ್ರಜಿತಃ ಇ ಇಂದ್ರಜಿತೋ ಹನ್ನಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋತಪವಿ-ಸೀತಾಪರಿದೇವನಾನ್ವಂ-ಸೀತಾ 
ಎಲಾಪಾನ್ತವಂನಂಷ್ಮಿತಂ ಶಾಸನಮಗ್ರಜಾಯ ಶಶಂಸ--ಶಕ್ರಜಿತಃ ಹಂತೂಇಂದ್ರಜಿತು 
ವನ್ನು ಹತಗೈದವ (ಲಕ್ಷ್ಮಣ)-.ಅಧಂನಾ ಅಪಿ ಸಾನಂಶಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎ ಈಗಲಾದರೋ 
ವಂರಂಕ ತೋರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಸಂಶಯದಿಂದ ಪರಿದೇವನಂ-ಗೋಳಾಟ. 


84. ಬಭೂವ ರಾಮಃ ಸಹಸಾ ಸಬಾಪ್ಪಃ 
ತುಷಾರವರ್ಷೀವ ಸಹಸ್ಯಚಂದ್ರಃ॥ 
ಕೌಲೀನಭೀತೇನ ಗೃಹಾನ್ನಿರಸ್ತಾ | 
ನ ತೇನ ವೈದೇಹಸುತಾ ಮನಸ್ತಃ ॥ svn 
ಆ ವಕಾತಂಗಳಿನ್ನೂ ಕೇಳಂತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಶ್ರೀರಾವಂಚೆಂದ್ರನು ಬಾಷ್ಟಲೋಚನನಾಗಿ, 
ಪೌಷವರಾಸದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂ ಹಿವಂದ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಸೀತೆಯಂನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದಂ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅತ್ತನಂ. (ತಂಹಿನವೃಷ್ಟಿಯ ಕರೆವ ಪೌಷಶಶಿಯಂಂತೆ) ಜನನಿಂದೆಗೆ ಹೆದರಿ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಿದನಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ವಂನದಿಂದ ಆಲ್ಲವು. ಆ 
ಜಗದೀಶ್ವರನ ಹೃದಯೇವಜದಿರದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಸದಾ ಆರಾಧ್ಯ 
ದೈವವಾಗಿ, ಚಿರಸ್ಮಾಯಂಯಕಾಗಿ, ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದಳು (ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದಳಂ) (ಮನೆಯಿಂದ 


೦ 
ಅಟ್ಟಿದನಂ ಮನದಿಂದ ಆಲ). 
[ef 
ಅನ್ವಯ :-- ಸಹಸಾ ಸಬಾಷ್ಟಃ ರಾವಂಃ ತಂಪಾರವರ್ಷೀ ಸಹಸ್ಯಚಂದ್ರಃ ಇವ 


[38] 
ಬಭೂವ | ಕೌವೀನಭೀತೇನ ತೇನ ವೈದೇಹಸಂತಾ ಗೃಹಾನ್ನಿರಸ್ತಾ ನ ವಂನಸ್ತಃ ॥ 


ಸಹಸಾ ಇ ಸಪದಿ--ಸಬಾಷ್ಟೋ ರಾಮಃ ತಂಷಾರವರ್ಷೀ ಸಹಸ್ಯ ಚಂದ್ರ ಇವ 


ಸ “ವ 
ವೈದೇಹಸುತಾ-ಸೀತಾ-ಗೃಹಾನ್ನಿರೆಸ್ತಾ ನ ವಂನಸ್ತೋ ವಂಸೆಸಶ್ಚಿತ್ತಾನ್ನ ನಿರೆಸ್ತಾ- 
ತಂಷಾರವರ್ಷೀ ಸಹಸ್ಯ ಚಂ 

ಕರೆವ ಪೌಷಶಶಿಯುತೆ (ಚಂದ್ರ $ 
ವಷ ದ | 
ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಪದದೊಡನೆ ತಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯವು ಪಂಚಮ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


£ 4 ತಾಗ 
ಲ್ಪಿಟ್ಟದಿ. 
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65. ನಿಗೃಹ್ಯ ಶೋಕಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಧೀಮಾನ್‌ | 
ವರ್ಣಾಶ್ರವತಾನೇಕ್ಷಣಜಾಗರೂಕಃ!! 
ಸ ಭ್ರ್ರಾತೃಸಾಧಾರಣಭೋಗಮೃದ್ಧಂ | 


ರಾಜ್ಯಂ ರಜೋರಿಕ್ತ ಮನಾಃ ಶಶಾಸ ॥ 6೫! 


ಪ್ರಭಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಆನಂಸರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾತಂರ್ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರವಂದ ನಿಯವಾಾವಳಿಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಳತೊಡಗಿ 
ದನರ. ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗಿಸಿಕೊಂಡಂ (ತನ್ನಳಲ ತಾನೆ ಸಂತವಿಸಿಕೊಳೆಂ 
ತಂದಂ) ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ, ರಾಜಸಗುಣವರ್ಜಿತನಾಗಿ, (ರಜೋಗುಣ) ಸಾತ್ವಿಕಗಂಣ 
(ಸತ್ವಗುಣ)ದ ಸಾಕಾನವೂರ್ತಿಯರಾಗಿ, ಆನಂಜರನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಭಾರತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾನಂರಾಗದಿಂದ ಧೀವಂಂತರಾಎಕಾರಣಿಯಾಗಿ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿ 
ವಯಗಿಲನ್ನು ಮಂಟ್ಟಿತು. (ಭ್ರಾತೃಜನಸಾಮಾನ್ಯಭೋಗಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನಂ). 

ಆನ್ವಯಂ :--ಧೀದಣನ್‌ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾವೇಕ್ಷಣಜಾಗರೂಕಃ ರಜೋರಕ್ತಮನಾಃ 
ಸ$ ಸ್ವಯಂ ಏವ ಶೋಕಂ ನಿಗೃಹ್ಮ ಭ್ರಾತೃಸಾಧಾರಣಭೋಗಂ ಯದ್ಧಂ “ರಾಜ್ಯಂ 


ಶಶಾಸ 
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ನ್‌ ವರ್ಣನಾಮಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ಚಾವೇಕ್ಷಣೇಂನಂಸಂಧಾನೇ ಜಾಗರೂಕಃ ಇ 


ರೆಜೋಗಂಣಶೂನ್ಯಚೇತಾಃ `ರಾಮ ಸ್ವಯೇಮೇವ ಶೋಕಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿರೂಪ್ಯ 
£2 ತ ಬೀ ಸಧಾರಣಭೋಗಮ್‌ಾ್‌--ಬಂದಂ ರಾಜಂ ಶಶಾಸ 
ಆ ಬ [=] ದ್ರ 


86. ತಾಮೇಕಭಾಯಾರ3ಂ ಹೆರಿವಾದಭೀರೋಃ | 
ಸಾಧ್ವೀಮಪಿ ತ್ಯಕ್ಕವತೋ ನೃಪತ್ಯ ॥ ' 
ವಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಘಟ್ಟಿಸುಖಂ ವಸಂತೀ! 
ರೇಜೇ ಸಪತ್ತೀರಹಿತೇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ || ೮೬ || 


ಆ ನೃಪವರನಂ ಲೋಕಾಪವಾದದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ತನ್ನ ಏಕ 
ವರಾತ್ರಪತ್ನಿಯಂನ್ನ್ಣ ತೊರೆದು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಪಶ್ನಿಪರಿತ್ಕಾಗದ (ಪತ್ನೀವಿಚ್ಛೇದನದ) 
ವಂಹಾನ್‌ ದಂಃಖವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇದರಿಂದ ಆ ಸಾವಕ್ತಾಟನ ಹೃದಯೇ 
ಶ್ವರಿಯಕಾಗಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಂ ಏಕಭಾರ್ಯೆಯರಾಗಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ರಿ ದ್ದಳಂ. ಅವಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಸವತಿಯರ ಕಾಟವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಯಾವ ತೊಂಡಂತೊಳಸೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಯನಿಶ್ವಿಂತೆಯಿಂಂದ, ಸೊಗದಿಂದ, ನವೋಲ್ಲಾಸದಿಂದ, ವರಾಜವರಾನಳಾಗಿ ಬೆಳಗಂ 
ತ್ತಿದ್ದಳಂ (ಸೊಗದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತಾಂ ನೆಲಸಿರಃತೆ). 

ಅನ್ವಯ :—ಪರಿವಾದಭೀರೋಃ ಏಕಭಾಯರರ್ಶಾ ಆಪಿ ತಾಂ ತ್ಯಕ್ತವತಃ ನೃಪಸ್ಕ ವಕ್ಷಸಿ 
ಅಸಂಘಟ್ಟಸಂಖಂ ವಸಂತೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಪಶ್ನೀ ರಹಿತಾ ಇವ ರೇಜೇ ॥ 

ದಶವಂಂಖರಿಪುಃ * ಶ್ರೀರಾವಂಃ--ಉಪಾದ್ಯಮಃ ಸ್ವಕರಣಂ (ಪಾಣಿನಿ) ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ 
ಪದವಕ್‌--ಶ್ರವಣವಿಷಯಪ್ರಾಪಿಣಾ ಎ ಶ್ರೋತ್ರದೇಶಗ್ರಾವಿಂಣಾ-- ಭರ್ತುರ್ವೃತ್ತಾ 
ನ್ರೇನ ಎ ವಾರ್ತಯಾ ಹೇತಂನಾ-ದಂರ್ವಾರಂ ಎ ದಂರ್ನಿರೋಧವರ್‌--ಪರಿತ್ಕಾಗೇ 
ನಯದಂಃಖಂ--ಧೀವಕಾನ್‌ ಎ ಜಾಗರೂಕಃ--ಪರಿವಾದಭೀರೋಃ ಎ ಪರಿವಾದಾತ್‌ 
ಭೀರಂಃ ಪರಿವಾದಭೀರಂಃ ತಸ್ಕ--ಲೋಕಾಪವಾದದ ಭೀತಿಯಿಂದ. ಅಸಂಘಟ್ಟಿಸಂಖಂ- 
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ಆಸಂ ಘಟ್ಟನೇನ ಸುಖಂ ಯಥಾ ತಥಾ ವಸಂತೀ ಇ ತಿಕ್ಕಾಟವಿಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯುವಸಂಖ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಪರಿವಾದನಿಂದೆ, ರೇಜೇ-""ರಾಜ್‌ ಧಾತಂ, ಲಿಟ್‌ ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರೇಜೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.'' 


87. ಸೀತಾಂ ಹಿತ್ವಾ ದಶಮುಖರಿಪುರ್ನೋ ಪಯೇಮೇ .ಯದನ್ಶಾಂ | 
ತಸ್ಯಾ ಏನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಸಖೋ ಯತ್ಯ ಅ್ರತೂನಾ ಜಹಾರ ॥ 
ವೃತ್ತಾಂಶೇನ ಶ್ರವಣನಿಷಯ ಪ್ರಾಪಿಣಾ ತೇನ ಭರ್ತುಃ! 
ಸಾ ದುರ್ವಾರಂ ಕಥಮಸಿ ಪರಿತ್ಯಾಗದುಃಖಂ ವಿಷೇಹೇ Il ೮೭॥ 

` ದಶಿಮಂಖನ ವೈರಿಯಾದ ಕೋದಂಡರುವುನಂ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗವಣಡಿ ಬೇರೊಬ್ಬಳನ್ನು ಲಗ್ನವಾಗದೆ, ತನ್ನ ವರೂರ್ತಿಯನನ್ನಿ ಚನ್ನ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ, ಕನಕಪ್ಪತಿವೆಂಯಂನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯ ಕನಕಪ್ರತಿವೆಂ 
ಯನ್ನಿರಿಸಿ) ಅಶ್ವವಂಧಯಾಗವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿರಂವುದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಆ ಸಾಧಿ ಯಂ 
ಹರ್ಷವನಂ ತಾಳಿದಳಂ. ಆ ವಾರ್ತೆಯ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ (ಪತಿವಿರಹದ) ತನ್ನ ದಂಃಖ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಂತೆಯಂ ಸಂತಸವನ್ನು ತಾಳ್ವಳಂ. ತನ್ನ ಪತಿಯಂನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿರ 
ಲಾರದೆ ಪರಿತ್ಕಾಗದಂಃಖವು ದಹಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಸಹಿಸಂತ್ತ, 
ವಣಬೂಕಶೋಕವನ್ನಿ ಆನಂಭವಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು (ಮಂಡಂಪಾಗಿಟ್ಟು) ಆ ಆದರ್ಶಸತಿಯಬ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಜನನದ 
ಶಂಭಘಳಿಗೆಯಂನ್ನಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ದಿನಕಳೆಯಣತ್ತಲಿದ್ದಳಂ. 

ಅನ್ವಯ :-ದಶವಯಖರಿಪುಃ ಸೀತಾಂ ಹಿತ್ವಾ ಅನ್ಕಾಂ ನ ಉಪಯೇವೆಂ ತಸ್ಕಾಃ 
ಏವ ಪ್ರತಿಕೃತಿಸಖಂ (ಸನ್‌) ಬುತೂನ್‌ ಆಜಹಾರ, ಯತ್‌ ತೇನ ಶ್ರವಣವಿಷಯ 
ಪ್ರಾಪಿಣಾ ಭತರ್ಣಃ ವೃತ್ತಾಂತೇನ ಸಾದಂರ್ವಾರಕ ಪರಿತ್ಯಾಗದಃಖಂ ಕಥವಂಪಿ 
ವಿಷೇಹೇ ॥ 

ಮಂದಾಕಾನ್ತಾವೃತ್ತ ॥ ವಿಷೇಹೇ ಇ ವಿ...ಸಹ್‌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ (ಭೂತಕಾಲ )॥ 


ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶ್ರೀರಾಮ ವೈಕುಂಠ ಆರೋಹಣ 


1. ಕೃತಸೀತಾಸರಿತ್ಯಾಗೆಃ ಸ ರತ್ನಾ ಶರಮೇಖಲಾವು* | 
ಬುಭುಜೇ ಪೃಥಿನೀಷಾಲಃ ಪೃಫಿನೀಮೇವ ಜೇವಲಾನಂ್‌ lo ll 


ಭೂವರಾತೆಯಂ (ಭರತವರಾತೆಯ, ಕ್ಷಿತಿ, ಪೃಧಿಎ, ಭೂದೇವಿ) ವಂಗಳಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಜಜ್ನ್ಣ ಪರಿತ್ಯಾಗವಣಡಿ ಪೃಧ್ವೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಃಚೆಂದ್ರನಂ ನಾಲರ್ಮಸಾಗರ 
ಗಳಿಂದ (ರತ್ನಾಕರನಿಂದ) ಸೊಂಟದ ಒಡ್ಕಾಣದಂತೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇದಿನಿಯಂನ್ನ್ನ, 
ಓರ್ವಳನ್ನೇ ಭೋಗಿಸಿದನಂ. ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ (ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ)ಯೋರ್ವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಲಿದು 
ಆನಂಭವಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಸ ಓಭಂಜಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಯವಾಗಿ ಆ ರತ್ನಖಚಿತವೇಖಲೆ 
ಧರಿಸಿದ ವೆಂದಿನಿಯಂ ರಾಜ್ಯವಾಳ್ವನಂ. 
ರತ್ನಾಕರ ಏವ ಮೇಖಶಾ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಮ್‌--ಕೇವಲಾಮ--ಏಕಾಭಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಬರಿಭಂಜೇ ಇ ಭಂಕ್ರವಾನ್‌ ॥ 
2. ಲವಣೇನ ವಿಲುಪ್ತೇ ಜ್ಯಾಸ್ತಾಮಿಸ್ತೇಣ ತಮಭ್ಯಯುಃ | 
ಮುನಯೋ ಯೆಮೂನಾಭಾಜಃ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾರ್ಥಿನಃ oll 


ಲವಣಾಸುರನೆಂಬ ರಾತ್ರಿಂಚರನ ಬಾಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿವೇದಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನವೆಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ ವಂನಿಜನರಂ ವಿಶ್ವಶರಣ್ಯನಾದ, ಆಪದ್ಬಾಂಧವನಾದ, 
ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನಾದ (ಧವರ೯ರಕ್ಷಕನಾದ) ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
ಬಂದರೆ. ಅವರಂ ಯರಠಾದಜನರು. ಯಂವಂನಾ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ವರೆವಣನಿ 
ಗಳಂ. ವಾನಪ್ರಸ್ಮಾಶ್ವವಿಂಗಳಂ. ಸಂಕಪ್ಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳಂ ಶರಣ್ಯನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಂ ವೆೊರೆಯಿಂಟ್ಟ ರಂ. ಆ ನಿಶಾಚರನಾದ ಲವಣಾಸಂರನಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಂಯನ್ನು 
ಅಳಿಸಿ ತನ್ನ ರಂಕ್ಷಸಸೆ ಭಾವವನ್ನು (ತಾವಂಸಗಂಣವನ್ನು) ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಲವಣಾಖ್ಕೇನ ಇ ಲವಣೇನ--ತಾನಿಂಸ್ರೇಣ-ತಮಿಸ್ರಚಾರಿಣಾ (ರಕ್ಷಸೇತ್ಯರ್ಥಃ)-- 
ಎಲುಪ್ತೇಜ್ಕಾ ಇ ಲುಪ್ತಯಣಗಕ್ರಿಯಾ ವಿಲಂಪ್ರ ಇಜ್ಯಾಯೇಷಾಮ್‌ (ಓಪಂ)-- 
ಶರಣ್ಯಂ ಇ ಶರಣಾರ್ಹಂ ರಕ್ಷಣಸದಂರ್ಥಂ--ಮಭ್ಯಯಯಃಂಃಃ 5 ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 


3. ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಮಂ ತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ರಜಹ್ರುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ | 
ತ್ರಾಣಾಭಾವೇ ಹಿ ಶಾಸಾಸ್ತ್ರಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸಸ ಭವತ |! a Il 
ಆ ತಮೋಗಂಣಕೇತಂವಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನನ್ನೂ ತಾಪಸಿಗಳಂ ತವದ್ಮ್ಣ ತಪೋಬಲ 
ದಿಂದ (ಸ್ವತೇಜಸಾ) ಶಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಬಹಂದಾದರೂ ಮಾಡಂವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಎ 
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v 
ಶಾಪಾಸ್ತ್ರಧರರಂ, ಸಾಧಂಸೆಂತರೆಂ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು, ಅವಧೂತರಂ ಶಾಪವೆಂಬ ಶರದಿಂದ 
ತವಣ್ಮನದ್ದಿ ತಾವು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸವಂರ್ಥರಂ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆವರ 
ತೇಜಸ್ಸು, ತಪಶ್ಯಕ್ತಿ, ಯೋಗಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷಯವಾಗಂವುದಂ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಂ 
ದಂಷ್ಭನಾಶಕ್ಕೆ ರಾಜರನ್ನ್ನ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರಂ. ಇದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂ ಮತ್ತೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಂ (ಪರಸ್ಪರ) ಪೂರಕರಃ. ಸಹಾಯಂಕರಂ. ಹಿತಚಿಂತಕರಂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯಂ) ರಕ್ಷಕರಂ ಕ್ಷಶ್ರಿಯರಂ. ಅವರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ದಾಗ ಖಹಿವರಿನಿಗಳಂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ವಕಾರ್ಗದರ್ಶನ ಪಡೆಯಂವರಂ. ಆ ರೀತಿಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

ತ್ಮವೀಂಲ್ಲವಣೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಎ ಶಾಪರೂಪೇಣನಪ್ರಜಹ್ರಃ--ತ್ರಾಯತ ಇತಿ 
ತ್ರಾಣಂ ರಕ್ಷಕೆವಕ್‌ ತದ್‌ ಭಾವೇ ಶಾಪ ಏವಾಸ್ತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಾಪಾಸ್ತ್ರಾಃ 
ಸನ್ನಸ್ತಪಸೋ ವೃರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ--ಶಾಪಾದಾನಾತ್ತಪಸೋ ವ್ಯಯಂ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ॥ 


po 


© 

ಧರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥೈನ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಭುವಿ ಶಾಂರ್ಗಿಣಃ We ll 
ಆ ವಜನಿಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾವಂನು ತಾನೆಂ ವಿಘ್ನವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಂವೆ 
ನೆಂದೆಂ ಪ್ರತಿವಚನವನಿತ್ತನಂ. ಏಕೆಂದರೆ ವಃಹಾವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀರಾವಂರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಜಗದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿಬಂದಂದಂ. ಶಾರ್ಜ್ಸ್‌ಯಂ ಭಂವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ತಾಳಿದಂದಂ 
ಧರ್ಮರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರೆ ಧವರ್ಶಾತ್ಮರ ರಕ್ಷಣೆ, ನ್ಯಾಯದ ರಕ್ಷಣೆ, 
ಸತ್ಯದ ರಕ್ಷಣೆ, ಸಾಧಂಸೆಂತರ, ಸತ್ಯವಂತರೆ, ಅಬಲೆಯರ, ಅನಾಥರ, ಗತಿವಿಹೀನರ, ದೀನ 

ದಲಿತರ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದವರ, ಸಜ್ಜನರ. ಸಾತ್ವಿಕರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ). 
ಎಫ್ನಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಂ ಎ ಲವಣವಧರೂಪಾಂ ಪ್ರತಿಶಶ್ರಾವ ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇ-- 
ಶಾಜರ್ಜ್ಸ್ಗಿಣೋ ಎ ವಿಷ್ಣೋಃ--ಪ್ರವೃಶ್ತಿರಾವಂರೂಪೇಣಾವತರಣಂ ಧೆವರ್ಣಸಂರಕ್ಷಣ 


ಮೇವಾರ್ಥ್ಯಃ ಎ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೈವ. 


4. ಪ್ರಶಿಶುಶ್ರಾನ ಕಾಳುತ್ಸ್ಮಸ್ತೇಭ್ಯೋ ವಿಘ್ನಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಮ | 


5. ತೇ ರಾಮಾಯ ವಧೋಷಾಯಂ ಆಚಖ್ಯುರ್ವಿಬುದದ್ವಿಸಃ | 
ದುರ್ಜಯೋ ಅನಣಃ ಶೂಲಿಃ ನಿತೂಲಃ ಪ್ರಾರ್ಥೈತಾಮಿತಿ  ॥೫॥ 


ಶೂಲಿಯಣ, ರಂಂಡವರಾಲನಾದ ಪರಶಿವನಂ ನೀಡಿದ ತ್ರಿ ಶೂಲದನಲ್ಬ ಧರಿಸಿರಂವ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು, ದಂರ್ಜಯನಾಗಿರಂವನಂ, ಆವನು ಅಜೇಯಂನಂ. ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗದಂ. 
ಆದಂದರಿಂದ ಯಾವ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶೂಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ಶತ್ರೊ 
ಮರ್ದನ(ಶತ್ರ್ರಹನನ)ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೆಂದು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಕ್ಕಸನ ಕೊಲೆಯ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಆರುಓದೆರಂ (ನಿರೂಪಿಸಿದರು). ಈ ತೆರನಾಗಿ ವಿಬಜಚಜನರಂ 


ಬ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಲವಣಾಸಂರನ ವಧೆಯ ವಕಾರ್ಗೋಪಾಯವನ್ನು ಒರೆದರು. 


ಷ್ಠ 
ವಿಬಂಧದ್ವಿಷಃ ಸಂರಾರೇರ್ಲವಣಸ್ಕ--ಲಂನಾತೀತಿ ಲವಣಃ--ಲವಣಃ ರೂಲೀ ದ 


702 k ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ೃತ 
ಶೂಲವಾನ್‌ ದೆಂರ್ಜಯಂಜಆಜೇಯ ವಿಶೂಲಃ ಎ ಶೂಲರಹಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಂ ಇ 
ಆಭಿಗಮ್ಮುತಾಮ್‌--“`ಯಕಾಂ ಚ ಯಣವರಾಭಿವಣನೇ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಥ್ಯತೇ ಬುಧೈಃ'' 
ಇತಿ ಕೇಶವಃ ₹ 


6. ಆದಿದೇಶಾಥೆ ಶತ್ರುಘ್ನಂ ತೇಷಾಂ ಕ್ಲೇಮಾಯ ರಾಘವಃ | 
ಕರಿಸ್ಕನ್ನಿವ ನಾಮಾಸ್ಕ ಯೆಥಾರ್ಥೆಮರಿ ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ || ೬ || 
ರೆಘಂಕುಲನಾಯಂಕನಂ ಶತ್ರಫ್ನನಿಗೆ ಶತ್ರಾನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆದೇಶವನ್ನು 
ನೀಡಿದನಂ. ವೈಷ್ಣವತೇಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರಂವ ಶತ್ರ್ರಘ್ನನಂ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕರ ನಿಗ್ರಹ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜನಿಸಿದ್ದನಂ. ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಶಶ್ರುಘ್ನನೆಂಬ ಆನ್ವರ್ಥನಾವಂವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದಂ. ಅವನ ನಾಮಧೇಯಂದ ಯಥಾರ್ಥ ಅರ್ಥವು ಶತ್ರೂನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಬೀತಾ 
ಗಂವಂತೆ ವಂನಿಹಿತವನ್ನ್ನು ಮಾಡೆಂದಂ ರಘಂಪುಂಗವನಂ ಶತ್ರೂಘ್ನನನ್ನು ಆಟ್ಟಿದನಂ 
(ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿದನಂ). 
ಕ್ಷೇವಕಾಯಂ ಇ ಕ್ಷೇಮಕರಣಾಯ--ಅಸ್ಕ ಶತ್ರಶ್ರಘ್ನಸ್ಮ್ಥ ನಾಮ ಅರಿನಿಗ್ರಹಾಚ್ಛತ್ರ 
(ಶತ್ರ) ಹನನಾದ್ಮೇತೋಃ--ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶತ್ರಾಘ್ನಃ, ಶತ್ರೂ ಹನ್‌  ಠಕ್‌ 
ಅಥವಾ ಕ॥ 


7. ಯೈಃ ಕಶ್ಚನ ರಘೂಣಾಂ ಹಿ ಪರಮೇಕಃ ಪರಂತಪಃ | 
ಅಸವಾದ ಇವೋತ್ಸರ್ಗಂ ವ್ಯಾವರ್ತಯಿತುವಿತಾಶ್ವರಃ Ia ll 
ರಘಫಂಕಂಲಜರೆಂ ಸವಂರ್ಥರೆ, ವಂದನಾರ್ಹರು, ಆದರಣೀಯಂರಂ. ರಘಂವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವನಂ ಯಣರಾದರೇನಂ--ಅವನಂ ಪರಂತಪನೇ. ವಂಹಾಶತ್ರೂವಿನ ನಾಶಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆತನಂ ದಕ್ಷನೇ (ಅರಿಹನನದಕ್ಷ). ಲವಣಾಸಂರನಂ ಸಾಮಾನ್ಮನೇನಲ್ಲ. ಅಂಥವನ 
ಹನನಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಘ್ನನಂ ಸವಂರ್ಥನಂ. ಸಾವಕಾನ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಆಲ್ಬವಾಗಿದ್ದರೆ 
ವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಂಹತ್ತಾಗಿರೇವುದ, ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಉದಾ:--ರಾವಣನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಲವಣಾ 
ಸಂರನನ್ನೂ ತಡೆಯಲು ಉಚ್ಚಾಟಿಸಲುಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನೇ ಆರಿಸಿ ಆದೇಶ 
ವನ್ನಿತ್ತನಂ. 
ಪರಾಚ ಸೈ ತಂ್ರಿಸ್ತಾಪಯಂತೀತಿ = ಪರೆಂತಪಃ-""ದ್ವಿಷತ್ತರಯೋಸ್ತಾಪೇ'' ಇತಿ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ವ ಹ ಇತಿ ಹಪ್ರಸ್ವಃ--ಪರಂ ಶತ್ರಾಂ ವ್ಯಾವರ್ತಯಿಂತುಂ-ಬಾಧಿತಂ 
ಎಕಾಶ್ವರಃ ಸವಂರ್ಥಃ ಗ 
8. ಅಗ್ರಜೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಶೀಃ ದಾಶರಥೀ ರಥೀ | 
ಯೆಯಾ ವನಸ್ಕಲೀ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪುಸ್ಪಿಶಾಃ ಸುರಭೀರಭೀಃ | ೮॥ 
ಅಗ್ರಜನ ಆಶೀರ್ವಾದವೆಂಬ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಅನಂಜನಾದ ಶತ್ರ್ರಘ್ನನಂ ಹೊರಟನಂ. 


ಅಗ್ರಜನ ಅನಂಗ್ರಹಾಶೀರ್ವಾದಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ವಜ್ರಕವಚವಾಗಿದ್ದಿತಂ. ತನ್ನ ಸೇನೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಕಾನನಾನ್ವಿತ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದನಂ ಸಂತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದಂ 
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ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ರಾಶಿ, ಪುಷ್ಟಿತವನರಾಜಿ, ಹೂಬಿಟ್ಟಿರಂವ ವಂರಗಳಂ, ಲತಾಕಂಂಜ 
ಗಳಕಿ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬೀಸಂವ ಸಂಗಂಧಯಂತ ವಕಾರಂತ--ಅವನ ಮನಸಿಗೆ ಹಿತಕರೆ 
ವೆನಿಸಿತಂ. ಆ ಶೂರನಂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಂತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಸಾಗಿದನಂ. 

ಪ್ರಯುಕ್ತಾಶೀಃ = ಕೃತಾಶೀರ್ವಾದೋ.-.-ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸಂಜಾತಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
= ಪುಪ್ಪಿತಾಃ ಸಂರಭೀ--ಅಮೋದಮಾನಾವನಸ್ಮಲೀಃ ಪಶ್ಮನ್‌ ಯಯೌ ಅಭೀಃ ಇ 
ಅವಿದ್ಯವಕಾನಾಭೀಃ ಯಂಸ್ಕ (ಬಹಂವಚನ) ॥ 


9. ರಾಮಾದೇಶಾನುಗೆಶಾ ಸೇನಾ ತಸ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ। 
ಪಶ್ಚಾದಧ್ಯಯೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಧಾಶೋರಧಿರಿನಾಭವಕ* ॥೯॥ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಆದೇಶದಿಂದ ಆಗವಿಂಸಿದ ಸೇನೆ ಶತ್ರುಘ್ನನೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯಿಂತಂ. 
ಧಾತಂವಿನೊಂದಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಧ್ಯಯಂನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಆ ಸೇನೆಯಖ ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಶತ್ರುಘ್ನನಂ 
ಧಾತು ""ಇ"'ಯಂಂತೆ ಸ್ವಯಂಶಕ್ತನಂ. ಅವನಿಗೆ ಸೇನೆಯ ('`ಅಧಿ''ಯೆಂಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ) 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 'ಇಜ್‌ಧ್ಯಯನೇ'' ಇತ್ಮಸ್ಯ ಧಾತೋಃ ಪಶ್ಚಾದಧಿರೆಧ್ಯಾಪಸರ್ಗ 
ಇವ" ಉಪಸೆರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಂವುದಂ. ಇದಂ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವಳಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆನಿಸುವುದಂ. 
ಧಾತೋಃ ""ಇಜ್‌ಧ್ಮಯನೆ'” ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋಃ ಪಶ್ವಾದಧಿರೆದ್ಯುಪಸರ್ಗ ಇವ 
ಅರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಾಧನಯೋತ್ಯೇಕತ್ರ-ಅನ್ಮತ್ತ ಅಭಿಧೇಯಂಸಾಧೆನಾಯಂ 
--ಅಭವತ್‌--""ಅಥೋಂ*ಭಿಧೇಯ ರೈವಸ್ತು ಪ್ರಯೋಜನನಿವೃತ್ತಿಷಂ'' ಇತ್ಯವಂರಃ 
10. ಆದಿಸ್ಪನರ್ಶ್ಮಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸ ಗಚ್ಛಂಸ್ತ್ರಪಕಾಂ ವರೇಃ | 
ವಿರರಾಜ ರಥಪ್ರಸ್ಕೈರ್ವಾಲಖಿಲೈ ರಿವಾಂಶುಮಾನ್‌ | ೧೦॥ 
ವಂಹಾತೇಜಶ್ಮಾಲಿಯಾದ (ಘನತೇಜ) ಶತ್ರಘ್ನನಂ ದೇದೀಪ್ಯ ವರಾನವಾದ ದಿವ್ಯ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಂಂನ್ನಡೆದನಂ. ಅವನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯಹ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತಾ 
ಬರಶಿತ್ತಲಿತ್ತು. ವಂಂನಿಪುಂಗವರು ಶತಶ್ರಿಫ್ನನ ರಥದ ವಯಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ್ದ ದಾರಿ 
ದೀಪದಂತೆ ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ವಂಂಂದಂವರಿದರಂ. ದೇವಾಂಶ ಸೆಂಭೂತರಾದ 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಅಂಶಂಮಾನನೂದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಹೋಗಂವಂತೆ ಆ ಘನತೇಜರಾದ ಯಂಷಿಪುಂಗವರಂ ಶತಕ್ರಿಘ್ನನ ರಥದ ವಂಂಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದಾರಿತೋರುತ್ತ ಆ ವನಭೂವಿಂಯಂ್ಲಿ (ಅರಣ್ಮಪ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಮಂದೆ ವಂಂಂದೆ 
ಸಾಗಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆ ಪೂಜ್ಕರಾದ ವಣನಿಪುಂಗವರೆಂ ಸೂರ್ಯರಥದ ವಣಂದೆ ನಡೆವ 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ಸವಹಟೂಹದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರಂ. 
ರಥಪ್ರಷ್ಮೈ*ರೆಥಾಗ್ರಗಾವಿಂಭಿಃ *'ಪ್ರಷ್ಮೋತಗ್ರಗಾವೀನಿ” ಇತಿ ನಿಪಾತಃ-ವರೆಃಜ 
ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 1--ವಾಲಖಿಲೈ ಆವರ್ಜನಿಭಿರೆಂಶಂವಾನ್‌ “ಸೂರ್ಯ ಇವ ॥ 
11. ತಸ್ಕ ಮಾರ್ಗನಶಾದೇಕಾ ಬಭೂವ ವಸತಿರ್ಯತಃ। 
ರಥೆಸ್ತನೋತ್ಯಂತೆಮೃ ಗೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ತಪೋವನೇ loa ll 


704 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಧಾಮೃತ 
ಶತ್ರಘ್ನನಂ ಚತುರ್ಬಲಸವೇತ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹರ್ಷಿಯ ದಿವೃತಪೋವನವಿರಂವ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಒರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಗ ಅವನ ರಥಚಕ್ರದದನಿಗೆ ತಳ್ಳಂಕಗೊಂಡ (ಹೆದರಿದ) 
ಎರಳೆಗಳಂ (ಜಿಂಕೆಗಳಂ) ತಮ್ಮ ತಲೆಯಂ್ನೆಶ್ತಿ`ಭಯಂದಿಂದ ನೋಡಂತ್ತಿರಂವ ದಿವ್ಯತಪೋ 
ನದ ದಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಂ ಮಂನಿಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಒಂದರಿ ಇರಂಳನ್ನಿ ಆಶ್ರಮದ 
ಎಲೆವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದನಂ. 

*ವೃದ್ಧಾಚ್ಛ'' ಇತಛ ಪ್ರತ್ಮಯಃ (ಪಾಣಿನಿ) ತತ್ರೈಕಾಂ ರಾತ್ರಿವಂಂಷಿಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
—*ವಸತೀ ರಾತ್ರಿ ವೇಶ್ಮನೋಃ ಇತ್ಯಮಂರಃ ॥ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ 3 ವಾಲ್ಮೀಕಿ , ಛ 
ಈಯಂ॥ ೬ ಜ್‌ 
12. ತಮೃಷೀ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಕುಮಾರಂ ಕ್ಲಾಂತವಾಹನೆವ್‌್‌ | 

ತಪ:ಪ್ರಭಾವಸಿದ್ಧಾಭಿಃ ವಿಶೇಷಪ್ರತಿಪೆತ್ತಿಭಿಃ ೧೨ ॥ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಂನಿಯಂ ಶತ್ರಶ್ರಘ್ನನನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಬರೆಮಾಡಿ ಆತಿಥ್ಯನ್ನ್ನ ನೀಡಿದನಂ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನ ನಿಜ ತಪೋಬಲಂದ, ಆರ್ಜಿಸಿದ ದಿವೃಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವಸ್ತು ಚಯಂಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ರಾಜೋಚಿತವಾದ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂ. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು, 
ಅವನ ಬಳಲಿದ ಅಶ್ಡ, ಪದಾತಿ, ಗಜಸೇನೆಯಿಂರಂವ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತಣಿಸಿದನಂ. 

ಕಾ ೦ತವಾಹನಂ = ಶ್ರಾಂತಯಂಂಗ್ಯಂ -- ಪ್ರಭಾವಸಿದ್ಧಾಭಿರ್ವಿಶೇಷಪ್ರತಿಪತ್ತಿಭಿರು 

ತೃಷ್ಠ ಸೆಂ ಇವನಾಭಿಃ ॥ 
13: ತೆಸ್ಕಾಮೇವಾಸ್ಯ ಯಾನಿನ್ಕಾಂ ಅಂತರ್ವತ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾವತೀ! 
ಸುತಾ ನಸೂತಸಂಪನ್ನೌ ಕೋಶದಂಚಾ ನಿವಕ್ಷಿತಿಃ ll ೧೩॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನನೆಂ ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ತುಂಬಂಗರ್ಭಿಣಿ ಸೀತಾದೇವಿಯಬ 
ಅವಳಿವಂಕ್ಕಳಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಳಂ. ಜಾನಕಿದೇವಿಯಂ ರತ್ನಗರ್ಭಳಾದ, ಸಂಪದ್‌ಭರಿತಳಾದ 
ಭೂದೇವಿಯ (ವಸುಂಧರೆಯ) ಕ್ಷಿತಿಯು) ಸವಂಗ್ರವಾದ, ಕೋಶ (ಖಜಾನೆ) ವಂತ್ತಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ) ಚತಃರಂಗಸೇನೆಯನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ, ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ 
ರಾದ ಪುತ್ರ ದ್ದಯಂರನ್ನು ಪೆತ್ತಳಂ. 


೪ ವ ಗಟ ತಾ ಇವು FANS 141 ; 
ಅಂತರಸ್ಯಾ ಆಸ್ತೀತ್ಕಂತರ್ವತ್ನೀ ಗರ್ಭಿಣೀ "'ಆಂತರ್ವನ್ನೀ ಚ ಗರ್ಭಿಣೀ'' ಇತ್ಯವೇರಃ 
__ಅಂತರ್ವತ್‌ ಪತಿವತೋರ್ನೂಕ್‌ ಇತಿ ಜೀಪ್‌, ನಂಗಾಗಮಶ್ಚ--ಪ್ರಜಾವತೀ ಭ್ರಾತ್ಮ 
ಜಾಯಾ ಸೀತಾ ॥ 
14. ಸಂತಾನಶ್ರವಣಾತ ಭ್ರಾತುಃಸೌಮಿತ್ರಿ8 ಸೌಮನಸ್ಯವಾನ್‌ | 
ನಾ 
ಪ್ರಾಂಜಲಿವರ್ನನಿಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯೊಕ್ತರೆಥೋ ಯಯ 
|| ೧೪॥ 
- ಆ ಸುವಿಂತ್ರಾಸೂನಂ (ಶಶ್ರ್ರಘ್ನನು) ಉಷಾಕಾಲದೊಳೆದ್ದು (ಪೊಳ್ತೆರೆಯೊಳಂ ಎರಗಿ 
ದೆನಂ) ತನ್ನ ನಿತ್ಕಾಹ್ನಿಕಗಳನ್ನು ತವಂಸಾನದಿಯಂಲ್ಲಿ ಠೀರಿಸಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪದಕವಂಲಗಳಿ 
ಗೆರಗಿ ಹೊರಡಲಂದ್ಕುಕ್ತನಾದನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃವಿಗಾದ ಪುತ್ರಜನನ ವರ್ತವಕಾನೆ 
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ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿದನಂ. ಶ್ರವಣಸಂಖದ ಸವಿಯನ್ನ್ನ ಸವಿ 
ಯತ್ತ ಇರುಳನ್ನು ಕಳೆದನಂ. ವಾಲ್ಮೀಕಿವುಹರ್ಷಿಯ ಅನಂವಂತಿಪಡೆದಂ ಅಣಿಗೆೊಳಿಸಿದ 
ತೇರನ್ನೇರಿ ವೈರಿವಧೆನಿವಿಂತ್ತ, ತಳುವದೆ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನತಾಪುಶ್ರನಾದ ಗರಂಡ 
ನಂತೆ ವರಂದಂವರಿದನಂ. | 

ಭ್ರಾತೃಜ್ಕೇಷ್ಠಸ್ಯ--ಸೌವಂನಸೈವಾರ್ನ-ಪ್ರೀತಿವಕಾನ್‌--ಶತ್ರಿಘ್ನಃ ಪ್ರಾತಯರ್ಜಕ್ತ 
ರಥಃ--ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ » ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 


15. ಸ ಚ ಪ್ರಾಪ ಮಧೂಪಘ್ನುಂ ಕುಂಭೀನಸ್ಯಾಶ್ಚ ಕುಕ್ಷಿಜಃ । 
ವನಾತ್ಯರಮಿವಾದಾಯೆ ಸತ್ವರಾಶಿಮುಪೆಸ್ಮಿ ತಃ ॥ ೧೫ 

ಶತ್ರ್ರಧ್ವಂಸಕನಾದ ವಂಹಾವೀರ ಶತ್ರ್ರಘೈನಂ ತನ್ನ ಸತ್ವಾಳಿಯ (ಸತ್ವಾತಿಶಯಂದ) 
ಪ್ರತೀಕವಾದ ಚತಂರಂಗಸೇನೆಸಹಿತ ವಂದಂಪಘ್ನ ನಗರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂ. ವಂಧಂವೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಂ ಲವಣಾಸುರನ ಅಪ್ಪ (ತಂದೆ). ಅವನಿಂದ ಅವನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಮಧೂಪಘ್ನ 
ನಗರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂ, ಅದಂವೇ ಈಗಿನ ವಂಥರಾನಗರ. ಅವನು ಬಂದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಡಿಗೆ ಬೇಟೆಗೆಂದಂಹೋದ ಲವಣಾಸಂರನು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ 
ಕಾಡಿನಿಂದ ಸತ್ತ ಮೃಗಗಳ ದೇಹವನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಗಿಸೆಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆರಸನಾದ 
ಆತನಿಗೆ ಅವನ ಭೂವಿಂಯಖ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನ ಒದಗಿಸಿತು ಎಂಬಂತೆ 
ತೋರಂತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದಡಿಗನು (ಲವಣಾಸಂರನಂ) ರಾವಣನ ಸೊಸೆಯೆಕಾದ ಕಂಂಭೀನಸಿ 
ಎಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನಂ. ಕಾನನದಿಂದ ಹಿಂದಿರೆಂಗಿ ಬರಂವಾಗ ಬಲಿಯಂನ್ನಿ 
ತರೆಂವಂತೆ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಳೇಬರವನ್ನಿ (ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ) ಆಳಕಾಳಂಗಳಿಂದ 
ಹೊರಿಸಿ ತರುತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ವಧೂಪಘ್ನ್ಮಂಜನಾಮು ಲವಣಪು_ರಂ--ಕಂಂಭೀನಸೀತನಾವಂ ರಾವಣಸ ಸಾ ಕಂಕ್ಷಿ ಜಃ 
= ಪುತ್ರೋ ಲವಣಾಶ್ಚ--ಸತ್ತ್ವಾನಾಂ ಇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ॥ 


16. ಧೂಮುಧೂಮ್ರೋವಸಾಗಂಧೀ ಜ್ವಾಲಾಬಭ್ರುಶಿರೋರುಹಃ | 
ಕ್ರವ್ಯಾದ್ಗಣಸೆರೀವಾರಶ್ಚಿತಾಗ್ನಿರಿವ ಜಂಗಮಃ | ೧೬ ll 


ಆ ರಕ್ಕಸರಾಜನಂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಳೇಬರದಿಂದ ಆವರಿಸಿ ನಡೆದಂಬರೇವ 
ಚಿತೆಯಂಂತೆ ಕಾಣಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ದೇಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊಗೆ ಆವರಿಸಿದಂತೆ 
(ಕೆಂಪು ಮತ್ತಿ ಕಪ್ಪಬಣ್ಣವಿಂಶ್ರಿತ ದೇಹ. ಧೂವ್ರಾವರ್ಣ (ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣ) ವಂತ್ತು 
ಕೆಂಬಣ್ಣವಿಶ್ರಿತ ದೇಹದವ) ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹಸಿ ವರಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಸೆತಸ್ರಾರಂ 
ದಡಿಗ ರಕ್ಕಸರು. ಆವರೆಲ್ಲರೂ ತವ್ಮೂ ತಲೆಯ ಮೋಲೆ ಕಾಡ್ಕೋಣ, ಕಾಡಹಂದಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊತ್ತೊತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಕೊಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರಕ್ತದ ವಾಸನೆ, ಅವುಗಳ ವಕಾಂಸದ, ಚರ್ಬಿಯ (ಕೊಬ್ಬಿನ) ಆಸಹ್ಮವಾಸನೆ ಮೂಗಿಗೆ 
ಬಡಿಯಣತ್ತಿತ್ರ್ತೂ. ಆ ದಂರ್ವಾಸನೆಯಂ ಆ ಧಾಂಡಿಗ ರೆಕ್ಕಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಣಿರೆಯೋ 
ಎಂಬಂತಿತ್ರೂ. 
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ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಗಿಸಂತ್ರ ಆ ಕಬರ್ಣರನಂ ನಡೆದಂಬರಂವ ಜಂಗವಂಚಿತೆಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ರೆಕ್ಕಸರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಂವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹ, ಅವುಗಳ 
ರೋಮಃಕೂಪಗಳು, ರೋಮಂರಾಜಿ, ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದು, ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತ, ರಕ್ತದೆ ಕಂಡಿ 
ನಾಲಗೆಯಂತೆ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದು ಶಿವು. ಬೇಬಿಂಸದ ಹಸಿ, “ಹಸನಾದ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರಂ, ರಕ್ಕಸಗಣಗಳಿಂದ, ಒಡಗೂಡಿದ ಅವನೊಬ್ಬ ಬೃಹದಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಪೆಡಂಭೂತದಂತೆ, ಪೆರ್ಬಂಡೆಯಂಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ, _ ಜಂಗವಂಚಿತಾಗ್ನಿಯಂಂತೆ, 
ನಡೆದೆಂಬರುವ ಸ್ಮಶಾನದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಂಕರನಾಗಿ, ಬೀಭತ್ಸ 
ನಾಗಿ ಎಸೆದಿದ್ದನೆಂ. 

ಧೂಮ ಇವ ಇ ಧೂವ್ರೊಃ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಲೋಹಿತವರ್ಣಃ-- “ಧೂಮ್ರಧೂವಾಲೌ ಕೃಷ್ಣ 
ಲೋಹಿತೇ'' ಇತ್ಯಮರಃ _ವಸಾಗಂಜೋಹ ನ್‌ ಮೇದೋ ಗಂಧಃ--'`ಹನ್ಮೇದಸ್ತೂ 
ವಪಾವಸಾ'' ಇತ್ಮಮರೆಃ--ಜ್ವಾಲಾ ಇವ ಬಭ್ಟವಃ ಪಿರಂಗಾಃ ಶಿರೋರಂಹಾಃ ಕೇಶಾ 
ಯಸ್ಕ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ-""ವಿಷುಲೇನ ಕುಲೇ ವಿಷ್ಣೌ ಬಭ್ರುಃ ಸ್ಕಾತ್‌ ಪಿಂಗಲೇ ತ್ರಿಷಂ”' 
ಇತ್ಯ ಮರಃ। ಕ್ಷ 


17. ಅಪಶೂಲಂ ತಮಾಸಾದ್ಕ ಲವಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಜಃ। 
ರುರೋಧ ಸಂಮುಖೀನೋ ಹಿ ಜಯೋ ರೆಂಧ್ರಪ್ರಹಾರಿಣಾಮ್‌ 
॥ ೧೭ I 
ಶೂಲರೆಓತನಾದ ಆ ಘೋರರಾಕ್ಷಸನಾದ ಲವಣಾಸಂರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶತ್ರಾಘ್ನನಂ ಕಂಡು ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನ ವಜಖಾವಣಿಖಿಯಾಗಿ ಸಂಧಿಸಿದನಂ. ಯಾರೆಂ 
ಹಗೆಗಳ ವಂರುವರಿತಂ, ಕಾಲವರಿತಂ ಕಾದಂವರೋ, ವೈರಿಗಳನ್ನಿ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಹೊಡೆ 
ಯುಂವರೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯಂವು ನಿಶ್ಚಯವು (ಶತಸ್ಸಿ ದ್ಧ). ಅವರನ್ನು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ವರಿಸೆಂವಳು. ಅವರಿಗೆ ಜಯಂವಲ್ಲದೆ ಸೋಲೆಂಬಂದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೀಗ pad 
ವಧಿಸುವ ವಾರ್ಗೊೋಪಾಯಂು ಕಾಣಿಸಿತು. ಛಿದ್ರವು ಅಥವಾ ರಂಧ್ರವು ಲವಣನ 
ಮರಣದ ವಂಂಖದರ್ಶನವಾದಂತೆ ಶತ್ರಘ್ನನ ಮಂನಸ್‌ಚೆಕ್ಷಂವಿಗೆ (ಮನಸ್ಸಿನ ಕಣ್ಣಿಗೆ) 
ಗೋಚರಿಸಿತಂ. ಆಗ ಅಸಾಧ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಪಶೂಲವಿತತಿ-.._ಶತಶ್ರಿಘ್ನೊ ಊಪೆಶೂಲಂ - ದ ಶೂಲರಹಿತಂ--ರಂಧ್ರ ಪ ಕ್ರಹಾರಿಣಾಂ 
ಇರಂಧ್ರ್ರಪ್ರಹಾರ ಶೀಲಾನಾವಕ್‌--ಜಯಃ ಸವ್ಮ್ಮಖೀನೋ ಹಿ ಸವಂಷಖಸ್ಯೆ ದರ್ಶನೋ 
ಹ--""ಯಂಥಾ ವಖಸವಲ್ಮಿಖಸ್ಕ ದರ್ಶನಃ ಸಃ'' ಇತಿ ಖಪ್ಪ ತ್ಯಯಂ॥- ಸಮ್ಮ ಖೀನಃ ೨ 
ಸವ್ಮಖ 4 ಖ ಎ ಈನ--ಜಯೋ ರಂಧ್ರಪ್ರಹಾರಿಣಾವರ್‌ ೫ ಹಗೆಯ ಮರ್ಮುವರಿತಂ 
ಕಾದಂವವರಿಗೆ ಜಯವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


18. ನಾಶಿಸರ್ಯಾಸ್ತಮಾಲಶ್ಷ್ಯ ಮತ್ಕುಸ್ಷೇರದ್ಯ ಭೋಜನವು | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಮಸಿ ಮೇ ಧಾತ್ರಾ ಭಿೀಕೇನೇಪೋಷಸಾದಿತಃ ೧೮ | 


ಲವಣನಂ ಶತ್ರ್ರಘ್ಲನೆನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿ ನಂಡಿದನಂ : ''ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜಕಾವಕಾರ 
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ನಾನಂ ಯಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನಂ ಅರಿಯೆಯಾ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ದಾತಾರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನು ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಆಹಾರವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊರೆಯಿಂದೆ ಎಂಬಂದನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ನನ್ನ ಭಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕಳಂಹಿಸಿರುವನಂ. ವಕಾನವನಾದ 
ನೀನಂ ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಯವಂನಾದ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಹಂಡಂಕಿಕೊಂಡಂ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರಂವಿ. ಇನ್ನ ನೀನಂ ನನ್ನೆ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಬ್ಬಸಲಾರೆ'' ಎಂದಂ ನುಡಿಯುತ್ತಾ 
ಹಿರಿಹಿರಿಹಿಗ್ಗಿ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಭೂತಬೇತಾಳನಂತೆ ನಕ್ಕನಂ, ಆ ನಗಂ ಸಿಡಿಲಿನ ಘರ್ಜನೆ 
ಯಂತೆ ಭೂವಿಂ-ಅಂಬರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿತಂ. 

ಭುಜ್ಕತ ಇತಿ ಭೋಜನವರ್‌--ನಾತಿಪರ್ಯಾಪ್ತಮಂನತಿಸವಂಗ್ರಮಾಲಾಕ್ಷ್ಯದೃಷ್ಟಾ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಭಾಗ್ಯೇನ ॥ . 


19. ಇತಿ ಸಂತರ್ಜ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಜ್ಜಿ ಘಾಂಸಯಾ | 
ಪ್ರಾಂಶುಮುತ್ಸಾಟಿಯಾಮಾಸ ಮುಸ್ತಾಸ್ತ್ರಂಭನಿನ ಧ್ರುಮಮ್‌ 
॥ oF Il 
ಕೂಡಲೆ ಆ ದಡಿಗರಕ್ಕಸನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟಿನ ಪಿತ್ತ ನಡುಂನೆಶ್ತಿಗೇರಿತಂ. ಅವನಂ ಸಂವಿಂತ್ರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನ ಹೊಡೆದಂ ಉರುಳಿಸಲು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಬೃಹದಾಕಾರ 
ವಾದ ಕಾಡುಮರವನ್ನು ಮಂಸ್ತೆಹಂಲಿನ ಕಂತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಣಲ್ಲಂಗಿಯ ಕಂತೆ 
ಯನ್ನು ಕೀಳಂವಂತೆ ತನ್ನ ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಹೊಡೆಯಲಂದ್ಯುಕ್ತನಾದನಂ. ಅದನ್ನು 
ಕಿತ್ತ ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಂಟಲ್ಬಿ ಬಲವಾಗಿ ಎಸೆದನಂ. ಆ ವಂರವು ವಾಯಂಿವೇಗದಿಂದ 
ಶತ್ರ್ರಿಘ್ನನ ಸವಜ್ಮಖಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಜಿಘಾಂಸಯಾ ಇ ಹಂತಂಮಿಚ್ಚಯಾಾ--ವಂಸ್ತಾಸ್ತಂಭವಿಂವ-ಅಕ್ಷೇಶೋನೋತ್ಪಾಟ 
ಯಕಾವರಾಸ ॥ 


20. ಸಾಮಿಕ್ರೇರ್ನಿಶಿತರ್ಬಾಣೈಃ ಅಂತರಾ ಶಕಲೀಕೃ ತಃ | 
ಗಾತ್ರಂ ಪುಷ್ಪರಜಃ ಪ್ರಾಪ ನ ಶಾಖೀ ನೈರ್ಯುತೇರಿತಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸನಂ ಎಸೆದ ವರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನು ನಿಶಿತಬಾಣಗಳ 
ನೈಸೆದಂ ವಂರಳಿನ ಕಣದಂತೆ ಚೂರಂಚೂರಾಗಿ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಸಂಟನಃ. 
ಅದರ ಕಾಂಡವಾಗಲಿ, ಗೆಲ್ಲಂ, ರೆಂಬೆಗಳ, ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನಂಜನ ದೇಹ 

ನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಜಗಳಂ, ಪುಷ್ಪ 
ಧೂಳಿ, ಪರಾಗರೇಣಂ (ಸುವಂಧೂಳಿ ಸೋಂಕಿದಂದಂ ಭರೆದೆ) ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಭರ 
ದಿಂದ ಸೋಂಕಿದಂದಂ. 

ನೈಯಂತೇರಿತೋ ಎ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರೇರಿತ -- ಶಾಖ್ಯಂತರಾ ಇ ಮಧ್ಯೇ -- ಶತ್ರೂಘ್ನುಸ್ಯ ಇ 
ಗಾತ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಪ ಕಿಂಶಂ ಪುಷ್ಪರಜಃ ಪ್ರಾಪ ॥ 


21. ವಿಸಾಶಾತ್ತಸ್ಯ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ರಕ್ಷಸ್ತಸ್ಮೈ ಮಹೋಪಲಮ | 
ಪ್ರೆಜಿಘಾಯ ಕೃತಾಂತಸ್ಯ ಮುಷಿಂ ಪೃಥಗಿವ ಸ್ಥಿತಮ್‌ Il ೨0 I 
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ತಾನು ಎಸೆದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ನಾಶವಾದಂದನ್ನಿ ನೋಡಿ ಖತಿಗೊಂಡು ಲವಣಾ 
ಸುರನಂ ಶತ್ರ್ರವಿನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪೆರ್ಬಂಡೆಯೊಂದನ್ನು ಕಿತ್ತನಃ, ಆ ಬಂಡೆಕಲ್ಲನಕ್ನಿ 
ಎಸೆಯಲು ಆದಂ ಕೃತಾಂತನ (ಯವಂನ) ಭದ್ರವಜಷ್ಟಿಯಂತೆ, ಅಂತಕನ ಕೈಯಿಂದ 
ಕಳಚಿಬಂದ ವಜ್ರಮಂಷ್ಟಿಯಂತೆ ಪ್ರಚೆಂಡವೇಗದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತ ಸೌವಿತ್ರಿಯ ಅನಂಜನ 
ಕಡೆಗೆ ಎರಗಿ ಅವನನ್ನು ಪುಡಿಗಟ್ಟಲು ಬರಂತ್ತಲಿತ್ತು. 

ಮಹೋಪಲಂ ಇ ವಂಹಾನ್ತಂ ಪಾಷಾಣವರ್‌ಕೃತಾಂತಸೈಂಯವಂಸ್ಯ-'"ವಂರಿಷ್ಟಿ'” 
ಶಬ್ದೋ ದ್ವಿಲಿಂಗಃ--ಪ್ರೆಜಿಘಾಯ ಇ ಪ್ರಹಿತವಾನ್‌- 


22. ಐಂದ್ರಮಸ್ತ್ರಮುಪಾದಾಯ ಶತ್ರುಘ್ನೇನ ಸ ತಾಡಿತಃ | 
ಸಿಕತಾತ್ವಾದಪಿ ಪರಾಂ ಪ್ರಪೇಜೀ ಸರಮಾಜುತಾಮ್‌ Il ೨೨ 


ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಶತ್ರಘ್ನನಂ ಐಂದ್ರಾಸ್ತೈವನ್ನಿ ತೊಟ್ಟ ಗಂರಿಯಂಟ್ಣ ಎಸೆಯಲಂ 
ಆ ಬಂಡೆಕಲ್ಲಂ ವಂರಳಂಕಣಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣದಾದ ಕಣಕಣವಾಗಿ (ಅಣಂಅಣಂವಾಗಿ), ಚೂರಂ 
ಚೂರಾಗಿ, ಧೂಳಂಧೂಳಾಗಿ, ಚೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರೆಯ ಮೇಲೆ ಹರೆಡಿಕೊಂಡಿತಂ. 

ಶತ್ರುಫ್ನೇನೈಂದ್ರೆವಿಂದ್ರದೇವತಾಕವಂಸ್ರವಂಂಪಾದಾಯ-ತಾಡಿತೋ - ಅಭಿಹತಃ 
ಸನ್‌ಸಿಕತಾತಾ ಶ್ಯ ತ್ತಿಕತಾಭಾವಾದಪಿ-ಪರೆವಣಾಣಂತಾಂ ಪ್ರಪೇದೇ ॥ 


23. ತಾಮುಸಾದ್ರವದುದ್ಯಮ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ದೋರ್ನಿಶಾಚರಃ | 
ಏಕಶಾಲ ಇವೋಶ್ಪಾತ ಪನನಸ್ರೇರಿಕೋ ಗಿರಿಃ | | ೨೩ |! 
ಕೂಡಲೇ ರಕ್ಕಸೆನಂ ಪೆಡಂಭೂತದಂತೆ ತನ್ನ ಬಲಗೈಯಂನಲ್ನಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ 
ಪೇರೆದೆಯಂನ್ನ್ನ ತಿವಿಯಲಂ ಬಿರಂಗಾಳಿಯಂಂತೆ ಓಡಿಬಂದನಂ. ಚಂಡವರಾರೊತಕ್ಕೆ ಸಿಲಂಕಿ 
ರಂವ, ಒಂದೇ ಒಂದು ತಾಳೆವಂರೆವನ್ನು ಆಂತಿರೆಂವ ಪರ್ವತವು ರಭಸದಿಂದ ಬರಂವಂತೆ 
ಕಂಡನಂ. ಬಲತೋಳನ್ನು ವೇಲೆಶ್ತಿ ಧಾವಿಸಿಬರಂತ್ತಿರಂವ ದೈತ್ಯನಂ ಏಕತಾಲದ್ರೂವು 
ದಿಂದ ವಿರಾಜಿತವಣದ (ಒಂದೇ ಒಂದಂ ತಾಳೆವಂರೆವನ್ನು ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿರಃವ 
ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಗಿರಿ)ಯಂಂತೆ ತೋರ್ದನಂ. ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ವಣರಾಂತನಂ. 
“ಕಕೆದ್ಧೋಷಣೀ'” ಇತಿ ಭಗವತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗದ್ದೋಷಶಬ್ದ್ಧ್ದಸ್ಕ 
ನಪುಂಸಕತ್ವಂ ದೃಷ್ಟವೃವಂ"--ಭಂಜಬಾಹೂಪ್ರವೇಷ್ಠೊ ಶೀ ದೋಃ ಇತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸಾಹ 
ಚರರ್ಕಾತ್‌ ಪುಂಸತ್ವಂ ಚ--ತೆಥಾ ಚ ಪ್ರಯೋಗಃ- ದೋಷಂ ತಸ್ಕ ತಥಾ ವಿಧಸ್ಮ 
ಭಜತೇ'' ಇತಿ ॥ 
24. ಕಾರ್ಸ್ಲೇನ ಪೆತ್ರಿಣಾ ಶತ್ರುಃ ಸಭಿನ್ನಹೃದಯಃ ಪತನ್‌ | 
ಆನಿನಾಯ ಭುವಃ ಕಂಪಂ ಜಹಾರಾಶ್ರಮವಾಸಿನಾಮ್‌ ll ೨೪॥ 


'ವಾಸ್ತ್ರ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಜೇಗೈದನಂ. ಆ ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಯಾದ ತೇಜೋ 
ವಯವಾದ ಮಹಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಚಂಡವೇಗದಿಂದ ಬಂದಂ ಬರೆಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶತ್ರುವಿನ ಎದೆಗೆ 


ಬಡಿಯಿತಂ. ಆ ನಿಶಿತಶರವು ಕೂಡಲೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗ 
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ಮಾಡಿತು. ಅವನ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಹೊರೆಗೆಳೆಯಿಂತಂ. ಅವನಂ ದೊಡ್ಡ ಪೆರ್ಮರವು 
ಉರುಳಿಬೀಳಂವಂತೆ ಧರೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಸುನೀಗಿದನಂ (ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ, ಮಣ್ಣಾಂಗಟ್ಟಿ 
ಯಠಾಡಿ ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಒರೆಗಿದನಂ). ಅವನಂ ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಭೂವಿಂ ಒಂದಂ ಕ್ಷಣ ಕಂಪಿಸಿತಂ, 
ಆ ದೈತ್ಯನ ಅಂತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ತಾಪಸಿಗಳ ನಡಂಕವೂ, ಭಯವೂ ಅಂತ್ಯಗೊಂಡಿತು. 
ಅವರು ಭಯದಿಂದ ವಕ್ತರಾದರಂ. 

ಕಾರ್ಷ್ಸೇನ ಆ ವೈಷ್ಣೆವೇನ--'"ಏಕವೇಷ ಪ್ರಜನಿತೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೇಜೋವಂಯಃ 
ಶರಃ''  ಇತಿ--ವಿಷ್ಣುರ್ನಾರಾಯಣಕೃಷ್ಣಃ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಭಿನ್ನಹೃದಯಃ ಎ ಪತನ್‌ 
೨_-ಭಂವಃ ಕಂಪವಕಾನಿನಾಯಾ ನೀತವಾನ ॥ 


25. ವಯಸಾಂ ಪೆಂಕ್ರಯಃ ಪೇತುಃ ಹತಸ್ಕೋಪರಿ ವಿದ್ದಿಷಃ | 
ತತ್ವೃತಿದ್ದಂದ್ಧಿನೋ ಮೂರ್ಥ್ನ್ನಿ ದಿವ್ಯಾಃ ಕುಸುಮವೃಷ್ಠ ತ್ರಯಃ || ೨೫ | 

ಹೀಗೆ ಹತನಾಗಿ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರೆವ ಆ ಖೂಳದೈತ್ಯನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಗಿಡುಗ, 
ಡೇಗೆ, ರಣಹದ್ದ ಮೊದಲಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎರಗಿದವು ಅಂದಂ. ಎದುರಾಳಿ 
ಯಾದ ವೀರವರೆ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಶಿರದ ಮೇಲೆ ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಸುವಂ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂಸಂತ್ತ ಹೂಮಳೆಗರೆದರೆಂ. ಆಗ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿಂತಂ, ಭೂಭಾರವು 
ತಗ್ಗಿತಂ. ದಿಕಣ್ಯಗಳಂ, ದಿಗಂತಗಳಃ ಬೆಳಗಿದಾವು. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದಂವು. ಆಮುಂಗಳವು 
ತೊಲಗಿತಂ. ದಂಃಖದ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ಚದರಿದಂವು. ಆಶಾಜ್ಯೋತಿ ಉದಯಿಂ ಹೊರ 
ಹೊವಿ್ಮತಂ (ತವಂಸೋಮಾ ಜ್ಮೋತಿರ್ಗವಂಯ ಎಂಬಂತೆ) ಜಗದ ಉದ್ದ ಅಗಲದಲ್ಲಿ. 
`` ವಯಸಾಂ ಎ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ-ತತ್ಪತಿದ್ವಂದ್ವಿನಃ ಇ ಶತ್ರ್ರಘ್ನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ತಂ ದಿವ್ಯಾಃ 
ಕಂಸಂವಂವೃಷ್ಟಯಃ ಪೇತಂಃ ॥ 
26. ಸ ಹತ್ತಾ ಲನಣಂ ವೀರಃ ತದಾ ಮೇನೇ ಮಹೌಜಸಃ | 

ಭ್ರಾತುಃ ಸೋದರ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಇಂದ್ರಜಿದ್ವಧಶೊ:ಭಿನಃ || ೨೬ |! 

ಲವಣಾಸುರನ ವಧೆಯನಂಶರ ಆ ವೀರಪುಂಗವನಾದ ಶತ್ರಘ್ನನಾ ಮಹಾಬಲನಣ, 
ವಂಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ವಧಾಶೋಭಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ಲ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಂ 
ಯಾದ ಸೆಂವಿಂತ್ರೆಯ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಜನಿಸಿದುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಂತ್ರ 
ಪರವಣಾನಂದಗೊಂಡನು. ಆ ವಹೋಜಸನ ಒಡಹಃಟಲ್ಬಿ ತಾನಾದೆನೆಂದಂ ಆವೀರ 
ವರನಂ ವನದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿದನಂಂ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತಾಯಿಂಯಂ ವಂಕ್ಕಳಂ. ಸವಣನ 
ಗೌರವವುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರರೆಂಬ ಅಭಿವಣನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದೆವೆಂದ: ವನದಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡನಂ. 

ಸ ವೀರಃ = ಶತ್ರುಘ್ನೋ -- ವಂಹೌಜಸೋ = ವಂಹಾಬಲಸ್ಯೇಂದ್ರಜಿದ ್ವೈಧೇನ 
ಶೋಭಿನೋ ಭ್ರಾರ್ತ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕ ಸವಂನೋದರೇ ಶಯಿತಂ ಎ ಸೋದರರಂ 
ಏಕೋದರೆಂ ವೇನೇ--""ಸೋದರಾಧ್ಯಃ ಇತಿ ಯ ಪ್ರತ್ಕಯಃ ॥ 


27. ತಸ್ಕ ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚರಿತಾರ್ಥೈಸ್ತಪಸ್ವಿಭಿಃ । 
ಶುಶುಭೇ ನಿಕ್ರನೋದಗ್ರಂ ನ್ರೀಡಯಾವನತಂ ಶಿರಃ |} ೨೭॥ 


710 ಹ ; ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ,್ಮ ಕಥಾಮೃತ 


ಆ ಪೌರಂಷಭ. ೧ಷೆಣನ ಹೀಲೆತ್ತಿ ದ ತಲೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ, ಅವನಂ ನರ್ವ 
ಬಾಹಿರನಂ, ನಿೀಸ್ಪ್ರೃಹನಂ, ಅಹಂಕಾರವರ್ಜಿತನಂ, ವಂಧಂರಾಕೃ ತಿಯ ಸೆ ಸೌಮ್ಕ್ಯರೂಪನಂ. 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಾಥೆಯನ್ನು ಹಾಡಂತ್ತಿರಂವ ಚರಿತಾರ್ಥರಾದ (ಕೃತಾರ್ಥರಾದ) (ತಮ್ಮ 
ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಫಲತೆಯಂನ್ನೂ ಪಡೆದ) ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕೀರ್ತಿಶ್ರವಣದಿಂದ, ವಿನಯದಿಂದ 
ಲಜ್ಮಿತನಾದಿ, ವಿಕ್ರವಂಕೆ ಮೇಲೆತ್ತಿದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ನಸಂಬಾಗಿ ನಿಂತನಾ ವೀರೆವರ 
ಶತ್ರ್ರಘ್ಲನಂ- 

ಚರಿತಾರ್ಥೈಃ = ಕೃತಾರ್ಥೈಃ -- ಕೃತಕಾಯೆರ್ಬಿಸ್ತಪಸ್ಥಿಭಿಃ  ವಿಕ್ರಮೇಣೋದಗ್ರ 
ಮಖುನ್ನತಂ—ವ್ರೀಡಯರಾ * ಲಜ್ಜಾವನತಂ ಇ ನವ್ರಾಂ ಶಿರಃ ಶಂಶಂಭೇ ॥ 

28. ಉಪಕೂಲಂ ಸ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾಃ ಪುರೀಂ ಸೌರುಷಭೂಷಣಃ । 
ನಿರ್ಮನೇ ನಿರ್ಮಮೊಲರ್ಥೇಷು ಮಹುರಾಂ ಮಥುರಾಕೃಶಿಂ 
॥| ೨೮ | 

ಆ ವಿಕ್ರಮವೇ ಭೂಷಣವಾಗುಳ್ಳ, ಸಂಂದರಾಕೃತಿಯ ಸಂವಿಂತ್ರಾನಂದನನಂ 
ಕಾಳಿಂದಿಯ ತಟದಲ್ಲಿ ವುಧುರಾಕೃತಿಯ ಸಂಂದರವಾದ ಮಾಥಂರಾನಗರೆವನ್ನು ನಿವಿ್ಥ೯ಸಿ 
ದನು. ಅವನು ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಲಿ (ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ) ವಿಷಯಂಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದವ 
ನಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಬಯಂಸಿದವನಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಲಚರಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನರಿಜನಂ 
ಚರಿತ್ರಾರ್ಹವಾದ ವೂಥುರಾಪಟ್ಟಣವನನ್ನಿ ತನ್ನ ವಿಜಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ, ಯಮಂನಾ 
ನಗರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದನಂ. 

ಆರ್ಥೇಷಂ ಇ ವಿಷಯೇಷು ನಿರ್ವಮೋ ತ ನಿಃಸ್ಪೃಹಃವಂಧಂರಾಕೃಶಿಃ-ಸೌವ್ಯ 
ರೊಪಃ ಸೆ ಶತ್ರುಘ್ನಃ--ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ = ಯವಣನಾಯಕಾ-ಉಪಕೂಲಂ- ಕೂಲೇ 
ವಂಥಃರಾಂ ನಾಮು ಪುರೀ ನಿರ್ವಮೇ ಐ ನಿರ್ಮೀತವಾನ್‌ ॥ ಅನಂಪ್ರಾಸ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಃ 
29. ಯಾ ಸೌರಾಜ್ಯಪ್ರಕಾಶಾಭಿಃ ಬಭೌ ಪೌರವಿಭೂತಿಭಿಃ ! 
ಸ್ನರ್ಗಾಭಿಷ್ಯಂದ ವಮನಂ ಕೃತ್ತೇವೋಪಸಿವೇಶಿತಾ ll ೨೬॥ 


ಆ ಶತ)ಘ್ನನಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ವಂಥಂರಾಪಟ್ಟಣವು ಇನ್ನೊಂದಃ ದೇವಲೋಕದ ಅವಂರಾ 
ವತಿ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವರ್ಗದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅವಂರಾಹತಿನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಕಾಗಿ ಆವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಪುನರ್ವಸತಿ ಕಲ್ಪಿಸಲಂ, ಸ್ಥಳದ 
ಅಭಾವವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಂ ದಿವಿಯಿಂದ ಭೂವಿಂಗೆ ಇಳಿದ ಸಂರರ ಇನ್ನೊಂದರ 
ನಗರಿಯಂತೆ (ವಂದಿ ಅಮರಾವಶಿನಗರಿಯಂತೆ) ಕಂಗೊಳಿಸೊತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸೆಂಂದರವಾದ 
ಜನಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಂನಂಷ್ಠನ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂರೆ 
ನಗರಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿಶ್ತೂ. 

ಸಂರಾಶ್ಮಾಭಾವಃ ಇ ಸೌರಾಜ್ಯವರ್‌ - ತೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಭಿಃ ಇ ಪ್ರಕಾಶವಾನಾಭಿಃ 
ಎಭೂತಿಭಿರೈಶ್ವ ರ್ಯ]--ಸ್ವ ರ್ಗಸಾ ಬಭಿಷ್ಕಂದೋತ3ತಿರಿಕ್ತಜನಸ್ತಸ್ಕ. .ಉಪನಿವೇಶಿತೋಪ 
ಸ್ಕಾ ಪಿತೇವ--ಅತ್ರ ಕೌಟಿಲ 1 ಭೂತಪೂರ್ವವಂಭೂತಪೂರ್ವ ವಾ ಜನಪದಂ ಪರ 
ದೇಶಪ್ರ ವಾಹೇಣ ಸ ದೇಶಾಭಿಷ್ಯಂದ ವವಂನೇನ ವಾ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ ॥ ಇತಿ 
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30. ತತ್ರ ಸೌಧಗತಃ ಸಶ್ಶನ್‌ ಯೆಮುನಾಂ ಚಕ್ರವಾಕಿನೀವು್‌1್ಯ . 
ಹೇಮಭೆಕ್ತಿಮತಿಳೆಂ ಭೊಮೇಃ ಪ್ರೆವೇಣಿ ನಿವ ಪಿಪ್ರಿಯೇ  ॥0840/ 


ಸುವಿಂತ್ರಾನಂದನನಾದ ವಂಹಾವೀರ ಶತ್ರೂಫ್ನನಂ ತನ್ನ ಹೇವಂಸಿಂಹಾಸನದೆಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಂ ಮೇದಿನಿಯ ಜಡೆಯಂಂತೆ, ಹೊಳೆದು ಹರಿಯಣತ್ತಿರೆಂವ ಯಮಂನಾನದಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದ. ಯಂವಣನೆಯ ಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಂ ಓಡಾಡಂತ್ತ ನದಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಈಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣ 
ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಯವದಣನಾನದಿಯೆಂಂಬ ಜಡೆಗೆ ಹೇವಕಾಭರೆಣಿ 
ರಚನೆಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿದಂತೆ. ಕಾಣಿಸಂತ್ರ ಶತ್ರ್ರಘ್ನನ ಮನಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟಂ 
ವಣಡಿದಂವು. ಆ ಕೋಕವತಿ ಯನವಣನೆಯಂನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಮನವು ನಲಿಯಿಂತಂ. 

ಸೌಧಗತೋ ಇ ಹರ್ಮ್ಮೇರೂಢಃ-ಸ ಚಕ್ರವಾಕಿನೀಂ - ಚಕ್ರವಾಕವತೀಂ--ಹೇವಂ 
ಭಕ್ತಿಮತೀಂ = ಸುವರ್ಣರಚನಾವತೀಂ -- ಪ್ರವೇಣೀಂ-ಎ ವೇಣೀವಿಂವ __“ವೇಣಿಃ 
ಪ್ರವೇಣೀ'' ಇತ್ಯೆವಂರಃ--ಪಶ್ಶನ್‌ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಇ ಪ್ರೀತಃ--''ಪ್ರೀಜ? ಪ್ರೀಣನೇ'' ಇ 
ಧಾತೋರ್ದೈವಾದಿಕಾಲ್ಲಿಟ್‌ ॥ 


31. ಸಖಾ ದಶರಥೆಸ್ಕಾಪಿ ಜನಕಸ್ಕ ಚ ಮಂತ್ರಕೃತ | 
ಸಂಚಸ್ಕಾಶೋಭಯೆಸಪ್ರೀತ್ಕಾ ಮೈಥಿಲೇಯೋ ಯಥಾವಿಧಿ ೩೧ ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಖನಿವರನು (ವೈದಿಕತಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನಂ, ವಂಂತ್ರ 
ಕೃತನಂ, ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಿಯಾಪ್ರವೀಣನಂ, ವೇದವೇತ್ತನಂ) ವಿಂಧಿಲೆಯ ರಾಜಖಂಷಿಯಾದ 
ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮಂತ್ರ ಕೋಸಲೇಶ್ವರನಾದ ದಶರಥನೃಪನ ವಿಂತ್ರನಂ. ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಮೈಥಿಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಚೊಚ್ಚಲಂ ಮಕ್ಕಳ 
ಜನನಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಜನನೋತ್ಸವವಾದಬಳಿಕ ಆ ಅವಳಿವಕ್ಕಳಿಗೆ ಜಾತ 
ಕರ್ವಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೆವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಅನಃಸಾರ ಪ್ರೇವಂದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದನಂ. 
ವಿಧ್ಯೆಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಾಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗೈದನಂ. 

ದಶರಥಸ್ಯ ಜನಕಸ್ಯ ಚ ಸಖಾ ವಣತ್ರಕೃನ್ಮೆಂತ್ರದೃಷ್ಟಾ ಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಪ-- 
“ಸೆಂಕರುಪಾಪವಣತ್ರಪ್ಪಣ್ಮೇಷಂಕೃಣಾಃ” ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾಣಿನಿ)--ಬ್ರೀತ್ಕಾ-ಸ್ನೇಹೇನ 
ಮೈಥಿಲೇಯೌ ಮೈಥಿಲೀ ಪುತ್ರೌ ಯಥಾವಿಧಿ - ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸಂಚಸ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾನ್‌--ಜಾತಕವರ್ಕಾದಿಭಿರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


32. ಸ ತೌ ಕುಶಲವೋನ್ಮ ಸ್ತ ಗರ್ಭಕ್ಲೇದ್‌ ತದಾಖ್ಯಯಾ | 
ಕವಿಃ ಕುಶಲವಾವೇವ ಚಕಾರ ಕಿಲ ನಾಮತಃ | ೩೨॥ 
ಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕಂಶದರ್ಭೆಯಿಂದಲೂ, ಗೋವಿನ ಬಾಲದ ಕೂದಲಂ (ಲವ) 
ದಿಂದ ಗರ್ಭಕ್ಲೇದವನ್ನಿ ಗಭೋಪದ್ಧ ್ರೈವಗಳನ್ನಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಂಶಲಗೈದರೆಂ- ಹೀಗೆ 
ಕಂಶಲವಂಗಳಿಂದ ಅವರ ಗರ್ಭದಂಃಖವನ್ನೂ ಕಳೆದ ಕಾರಣ ಮಹರ್ಷಿಗಳಂ ಹಿರಿಯಂನನ್ನ 


712 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಕಂಶನೆಂದು, ಕಿರಿಯನನ್ನು ಲವನೆಂದು ಆ ವರಶಿಶಂಗಳಿಗೆ ಆದಿಕವಿವರನಂ ನಾವಂಕರಣ 
ಗೈದನು. ಆ ಶಿಶಂದ್ವಯರಂ ಕಂಶಲವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜಗದ್ವಿಖ್ಮಾತರಾದರು. ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧವಣನರಾದರಂ. 

ಕಂಶೆ ೈರ್ದಭ ರ್ಯೈರ್ಲವೈಗೋಪುಚ್ಕ ಕೈಲೋವಂಭಿಃ —"ಲವೋ ಲವಣಕಿಂಜಲ್ಯಪಕ್ಷ್ಮ 
ಗೋಪುಚ ೈಲೋವಂಸಂ”' ಇತಿ ವೈಜಯಂತೀ -- ಉನ್‌ಸ್ಫಷ್ಟೋ ಗರ್ಭಕ್ಷೇದೋ 
ಗರ್ಭೋಪದ್ರವೋ ಯಂಯೋಸ್ತೌಕುಶಲವೋನ್ಮೃಷ್ಟ ಗರ್ಭಕ್ಷೇದೌ ತೌ ಮೈಥಿಲೇಯೌ 
ತೇಷಾಂ ಕಂಶಾನಾಂ ಚಲವಾನಾೂಂ ಚಾಖ್ಯಯಾ ನಾವಂತೋ ಇ ನಾಮ್ನಾ ಯಥಾ ಸಂಖ್ಯಂ 
ಕುಶಲವಾವೇವ ಚಕಾರ ಕಿಲ -ಕಂಶೋನ್ಮೃಷ್ಠಃ ಕುಶಃ--ಲವೋನ್ಮೃಷ್ಟೋ ಲವಃ॥ 


33. ಸಾಂಗಂ ಚ ವೇದಮಧ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿದುತ್ಯ್ವಾಂತಶೈತವೌ | 
ಸ್ವಕೃತಿಂ ಗಾಪಯಾಮಾಸ ಕನಿಪ್ರಥನುಸೆದೃತಿವಂ್‌ | ೩೩! 


ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಶಿಶಂಗಳಂ ತಮ್ಮ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದಂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರು. ಆಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಸಕಾಲವೆಂದು ಅರಿತಂ 
ಉಪನಯನ ವರಾಡಿಸಿ (ಅವರ ಒಳ್ಳೆಣ್ಣನ್ನು, ಮನಸ್ಸಿನ ಕಣ್ಣನ್ನು, ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷಂವನ್ನೂ, 
ತೆರೆಯಿಸುವರೆ) ವೇದ, ವೇದಾಂಗ, ಆಗಮಗಳ (ಶಿಕ್ಷಾ, ಜ್ಕೋತಿಷ, ವ್ಯಾಕರಣ) 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸಿದರೆಂ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬೀಜಮಂತ್ರದಂತಿರುವ 
ಅವರ ನಿಜಕೃತಿಯಾದ ರಾವಕಾಯಣ ಆದಿಕಾವೃದ ವಂಹಾನ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಸಿ 
ದರಂ. ಶ್ರೀವಂದ್‌ ರಾವರಾಯಣವು ಆ ವರಕವಿಯ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಪದ್ಧತಿಯ ನಿಜಕೃತಿ, 
ಕಾವ್ಯಜಗತ್ತಿನ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ. ಮೊತ್ತಮೊದಲಿನ ಕಾಣಿಕೆ (ಹೊತ್ತಗೆ, ಪುಸ್ತಕ). 
ಸರಸ್ವತಿಯ, ವಿದ್ಮಾಶಾರದೆಯ, ಸಕಲಭಾಷಾಸರಸ್ವ ತಿಯ ಮೊದಲ ಪ್ರಸಾದ (ಜ್ಲಾ ನ 
ಚೂರ್ಣ). ಅಮಂ ಸಲುವುದಂ. ವಿಶ್ವದ (ಭಾರೆತದ) ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹಾವಂನಿ 
ಗಳಿಗೆ. 

ಕವಿತಾಬೀಜವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಸ್ವಕೃತಿಂ ಕಾವ್ಯಂ ರಾವಕಾಯಣಾಖ್ಯಂ ಗಾಪಯಾವಕಾಸ- 
ಗಾಪಯಂತೇರಿಟ್‌--ಶಬ್ದಕರ್ವತ್ವಾತ್‌ ``ಗತಿವೃದ್ಧಿ'' ಇತ್ಯಾದಿ ನಾದ್ವಿಕರತ್ವವರ್‌ ॥ 


34. ರಾಮಸ್ಯ ಮಧುರಂ ವೃತ್ತಂ ಗಾಯಂತೌ ಮಾತುರಗ್ರ ತಃ | 
ತದ್ವಿಯೋಗವ್ಯಥಾಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಶಿಥಿಲೀಚಕ್ರತುಃ ಸುತೌ ॥ ೩೪॥ 
ಆ ಇಬ್ಬರಂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬಾಲಸೂರ್ಯರಂ ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ಕಂಠದಿಂದ 
ರಾಮಕಥಾಸಂಧೆಯನ್ನು ತಮ್ಮಾ ತಾಯಿಯು ವಯಂದೆ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತಾವರಾತೆ ತನ್ನ ಪತಿವಿರಹದಂಃಖವನ್ನು, ವಿಯೋಗವ್ಯಥೆಯಂನ್ನೂ 
(ವಿಯೋಗವ್ಕಥಾ) ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಡಿವೆಂ ಮಾಡಿಕೊಳಂ ತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಆ ಚಿಣ್ಣರಂ ವಂಧುರ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಂತ್ತ ಆಕೆಯ ವಿಯೋಗವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ಒಂದಿನಿಸಂ ಕಿರಿದಂಗೈಯುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
(ವಿರಹವೇದನೆ) ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ತದಿ ಿಯೋಗವ,್ಮಥಾಂ ರಾವಂವಿರಹವೇದನಾಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಶಿಧಿಲೀಚಕ್ರತಂಃ ॥ 
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38. ಇತರೇಃಪಿ ರಘೋರ್ವಂಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರೇತಾಗ್ನಿ ತೇಜಸಃ | 
ತದ್ಯೋಗಾತ್ಪತಿವತ್ನೀಷು ಪಶ್ಚೀಷ್ಯಾಸನ್‌ ದ್ವಿಸೂನವಃ Il 4೫ Il 


ಉಳಿದ ಮೂವರಂ ತಮ್ಮಾಂದಿರೆಂ ಪವಿತ್ರವಾದ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ, ವರಂ ತರದ 
ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ರೆಘಂವಂಶಸಂಭೂತರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಂಡದಿಯರಲ್ಲಿ ತಲಾ ಎರಡರಂತೆ ಗಂಡುವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಂಶವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಚಿಗಂರಿಸಿ ವಿರಾಜಿಸಿದರು. ಶ್ರೀರಾವಂನ ನಂತರದ ವಹೂವರೆ! ಅನಂಜರು ಪರಿಶಂದ್ಹ 
ವಾದ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಯಂತೆ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಂತೆ) ವಹೂವರಂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಂ. ಆವರು ತಮ್ಮ 
ಸಹಧರ್ವಣಿಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂ ಗಂಡಂಮಕ್ಕಳನ್ನೂು ಪಡೆದರೆ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾಗಂ 
ವುದೂ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗವು. ಆಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೇ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ವಾಗಂವುದಂ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಮೂವರು ತಮ್ಮಾಂದಿರೂ ಮೂರಂ ವಿಧದ 
ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಎಂದಂದಂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದಂದಂ. ಅವರೆ ಪಶಿಗಳಿಂದ, ಅಧಿಕ ಯಂಶಸ್ಸು, 
ಶೋಭೆಪಡೆದ ಯಶಿವಂತರೊ, ಭಾಗ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಅವರೆ ಪತ್ನಿಯರಂ ಪುತ್ರದ್ಧ್ವಯಕ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರಂ. 

ತ್ರೇತೇತ್ಕಗ್ನತಾಗ್ನಯಃಃ ತೇಷಾಂ ತೇಜ ಇವ ತೇಜೋ ಏಷಾಂ ತೇ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿತೇಜಸಃ 
“ಪತಿವತ್ನೀಸಭರ್ತೃಕಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃಅನ್ವರ್ವತ್‌ ಪತಿತೋರ್ನೆ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಂಯೋನಂಗಾಗವಂಶ್ವ (ಪಾಣಿನಿ)--ದ್ವೌ್‌ ದ್ವೌ ಸೂನೂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದ್ವಿಸೂನವ 
ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ॥ : 


36. ಶತ್ರುಘಾತಿನಿ ಶತ್ರುಘ್ನಃ ಸೂಬಾಹ್‌ ಚೆ ಬಹುಶ್ರುತೇ ! 
ಮಧುರಾವಿದಿಶೇ ಸೂನ್ನೋಃ ನಿದಥೇ ಫೂರ್ವಚೋತ್ಪುಕಃ !1೩೬॥ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವಪ್ನೈನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನನಂ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಘುರಾಮಬಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದೆ ಉತ್ತಕೆನಾದನಂ. ಅವನಂ ಮಾಥಶಿರಾ ವಂತ್ತ್ವ ವಿದಿಶಾ ರಾಜ್ಯಗಳ 
ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ವಂಕ್ಕಳಾದ ಶೂರವೀರರಾದ, ಘನಪ್ರಶಾಪಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಘಾತಿನಿ ವತ್ತಿ ಸಂಬಾಹಂ ಎಂಬವರನ್ನು ಅಧಿಪತಿಗಳಾನಿ ನೇವಿಜದನು. ಅವರು 
ಎದ್ಯಾವಿಶಾರದರೂ, ರಾಜ್ಯಎಚಕ್ಷಣರೆ. ನೀತಿಕೋವಿದರಂ (ಬಹಂಶ್ರತರೂ). ಅವರ 
ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿವಕಾಡಿ ತಾನಂ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ ಹೊರೆಟನಂ. 
ಪೂರ್ವಜೋತ್ತಿಕೋ ಎ ಜ್ಕೇಷ್ಠಪ್ರಿಯ--ತೇನಿಗರ್ಮೋ ಎ ನಿದಧೇ -- ನಿಧಾಯ 
ಗತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


37. ಭೂಯೆಸ್ತಪೋ ನ್ಯಯೋ ಮಾ ಭೂದ್ವಾಲ್ಮೀಕೇರಿತಿ ಸೋತತ್ಕಗಾತ್‌ | 
ಮೈ ಥಿಲೀತನಯಾದ್ಗೀತನಿಃಸ್ಟಂದಮೃ ಪಮಾಶ್ರಮರ್ಮ. ೩೬॥ 


ಹಿಂದಿರಬಿ ಬರುವಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದ ದಾರಿಯಹಖರಿ ಬಂದರೂ 
ಶತ್ರಶ್ರಘ್ನನಂ ಆ ವಂಂನಿಕುಲಮೌಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದ ಹೊರೆಯನ್ನೂ ಹೊರಿಸದೇ 


ವರೆ! ತ 


714 3 ರಘುವಂಶೈ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಹೊರಟನು. ಸಭ ಆ ತಮಸಾ ನದಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಸಲ್ಮೀಕಿ' ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 

ಮೈಥಿಲಿಯ ತನೆಯಖೇ ಶ್ರೀಮದ್‌ ರಾವರಾಯಣವಂಹಾಕಾವ್ಯ ದೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಾವ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡಂತ್ತ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಆನಂದವನ್ನೂ 
ತರಂತ್ರಿದ್ಧರಃ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್ರವಾದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕರಂ ಸವಕೂಹಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಜಿಂಕೆಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಗಲದೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ವಕಾನವರಂತೆ ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೊವು. 
ಅಂತಹ ಎರೆಳೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರಂವ ತಪೋವನ ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಪುಗದೆ, 
ಶತ್ರಾಘ್ನನಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪಯಣಿಸಿದನಂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿವಾಹರ್ಷಿಯ ತಪಶ್ಮಕ್ತಿಯಂ 
ವ್ಯಯವಾಗದಂತೆ. ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಜಾಗೃತ ವಹಿಸಿದ್ದನಂ. 

ನಿಃಸ್ಟಂದಮೃಗಂ-ಗೀತೆಪ್ರಿಯತಯಾ ನಿಶ್ಚಲಹರಿಣಂ--ಭೂಯಃ ಇ ಪುನರ --ಸಂವಿ 
ಧಾನಕರಣಾರ್ಥ ನಿತ ಭೂದಿತಿ' ಹೇ ೇತೋಃ--ಅತ್ಯ ಗಾತ್‌--ಅತಿಕ್ರವ ವ್ಯಗತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ii ‘ 


38. ವಶೀವಿವೇಶ ಚಾಯೋಧ್ಯಾಂ ರಥ್ಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರೆಶೋಭಿನೀಮ | 
ಲವಣಸ್ಯ ನಧಾತ್‌ ಸೌರೈಃ ಈಕ್ತಿತೋಂತ್ಯಂತಗೌರಿವವು್‌ 1೩೮ || 


ಲವಣಾಂತಕನಂ ಬರಂವನೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರಂ ನಗರವನ್ನು 
ತಳಿರಂತೋರಣಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿದ್ದರಂ. ವುಹಾಕಾರ್ಯವೊಂದನ್ನು (ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣ) 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದರೂ ಶತ್ರ್ರಘ್ನನು ಆತ್ಮಸಂಯಂವಿಂಯರಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಜಂಬ ಲವಲೇಶವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ (ಜಂಬದ ಕೋಳಿ--ವಂನೆವರಾತಂ). ಅವನಂ ವಿಶಾಲವಾದ, ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಂವ ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಸೆಃಖದರವಾದ ಸಾಕೇತನಗರವನ್ನ್ನ 
ಹೊಕ್ಕನಂ. ಲವಣನನ ನ್ನ ಕೊಂದು ಮಹಾಶೂರೆನಾದ ಶತ್ರಾಘ್ನನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 

ನಜನರ (ಪ ನರರ, ನಾಗರಿಕರೆಂ) ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವದಿಂದೆ, ಉತ್ಸು ಕರಾಗಿ ಈಕ್ಷಿಸಿದರಂ. 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರು ಪುಲಕಿತರಾದರೆ. ಅವರ ಲೋಕಕಂಟಕಿಯಣದ (ಭೂ 
ಭಾರಕನಾದ) ಲವಣಾಸಂರನ ಸಾವನ್ನು ಬಯುಸಿದ್ದರಂ. 

ಪೌರೈಃ * ಪೌರೆಜನೈಃ--ರಥ್ಮಾ ಸಂಸ್ಕಾರೈಸ್ತೋರಣಾದಿಭಿಃ--ತಾವಂಯೋಧ್ಯ್ಕಾಂ 
ಎವೇಶ ಚ 


39. ಸ ದದರ್ಶ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ಸಭಾಸದ್ಭಿ ರುಪಸ್ಥಿತವಂ* I 
ರಾಮಂ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಾದಸಾಮತಾನ್ಯಪತಿಂ ಭುವಃ Hae 


ಅವನಂ ಸೂರ್ಯವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನನ್ನಿ ಸೆಭಾವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ oi ಪುರಜನರಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗಿ, ಸಭಾವಂಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನ ಅವನಿಜೆಯಂನ್ನೂ ತೊರೆದಂದರಿಂದ ಅವನೀಗ 
ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಮಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಾದ gi ಮಾತ್ರ ಪತಿಯಾಗಿ ಅವನಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನಂ. "ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾ ಗದಿಂದ ಅವನೀಗ ಧರಣೀನಾಥನಂ ವಕಾತ್ರ. 

ಸಾವಣಾನ್ಮಪಶಿಂ ಇ ಸಾಧಾರಣಪತಿಂ ॥ 
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40. "ತಮಭ್ಯೆನಂದತ್ಟ್ರಣತಂ ಲವಣಾಂತಕಮಗ್ರಜಃ! 
ಕಾಲನೇನಿವಧಾತ್ರೀತಃ ತುರಾಷಾಡಿನ ಶಾಂಜರ್ಲ್ಗಣವತ ಳಂ 

ಈ ಹಿಂದೆ ಶಾರ್ಜ್ಸಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರಾಗಳನ್ನೂ ಹನನವಣಡಿದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣಾವು 
ಲೋಕಕಂಟಕ ಕಾಲನೇವಿಂಯೆಂಬ ವಹಾದಾನವನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನ 
ಅವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ವಾಂಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಶಾಜರ್ಸ್ಗಿಯಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣಾವನ್ನು 
ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ವಂಹೇಂದ್ರನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದನಂ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲನೇವಿ£ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಗರನಾದ ಲವಣಾಸಃರನನ್ನು ಕೀರ್ತಿ ವಿಲಸಿತನಾದ, 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಶತ್ರಂಫ್ನನಂ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸದೆಬಡಿದನಂ. ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನ ವಂಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ವಧೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ 
ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಒಲಿದಂ ಅಧಭಿನಂದಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಲವಣಾಂತಕನಂ ತಲೆಬಾಗಿ (ಶಿರೆ 
ಬಾಗಿ) ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ವಂದಿಸಿದನು, 

ಪೂರ್ವಕಥೆ :--ಕಾಲನೇವಿಂಯಬ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ವಂಗನಃ. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ವಾಯಖಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವಂತೆ ಆ ಅಸಂರನೆಂ ಬಹಳ ಬಲಾಢ್ಯನಂ. ಅವನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರಂವ ದಿವೃಕಿರೀಟವಿತ್ತು. ಅವನಂ ದೇಹದ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಂದರಗಿರಿಗೆ ಸವಕಾನನಾಗಿದ್ದನಂ. ಬೆಳ್ಳಿಯ ವರ್ಣದ (ಧವಳ) ದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ದೀರ್ಫ 
ದೇಹಿ, ನೂರು ತಲೆಗಳಿಂದ, ನೂರು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ, ನೂರು ಕೈಗಳಿಂದ ವಿರಾಜವರಾನ 
ನಾಗಿ ನೂರಂ ಶಿಖರಗಳಂಳ್ಳ ಪರ್ವತದಂತೆ ಅಭೇದ್ಯನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನನ್ನೂ ಶಾರ್ಜಧರ 
ನಾದ ವಮಹಾವಿಷ್ಠೊವು (ಶ್ರೀಹರಿಯಂ) ಸಂಹರಿಸಿದನಂ. (ಆಧಾರ : ಹರಿವಂಶಮಹಾ 
ಪುರಾಣ) 

ಲವಣಾಂತಕಂ-ಲವಣಹಂತಾರೆಂತಂರೆಂ ವೇಗಂ ಸಹತ ಇತಿ ತುರಾಷಾಡಿಂದ್ರಃ-- 
ಛಂದಸಿಸಹಃ--ಇತಿಣ್ಣಿಪ್ರತ್ಕಯಕಾ ಸಹ ತೇರ್ಣಿ ಚಿಕ್ಕತೇ ಸಾಹಯತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌--ಅತ್ಯೇಷಾ 
ವಂಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ'' ಇತಿಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ `"ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ'' ಇತಿ ಪತ್ರ ಕಮ್‌. 
(ಪಾಣಿನಿ) --ಶಾಜರ್ಜ್ಜ್ನಣವಂಪೇಂದ್ರವಿಂವ ॥ 


41. ಸ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವಕೋ ವಾರ್ತಂ ಆಖ್ಯದ್ರಾಜ್ಞೀ ನ ಸಂತತಿಮ | 
ಪ್ರತ್ಕರ್ಸಯಿಷ್ಯತಃ ಕಾಲೇ ಕವೇರಾದ್ಯಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ Il vo Il 


ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಶತಂ್ರಘ್ನನಂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನಂ. ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಾದ ವಿಜಯದ ಪೆರೆಂಪರೆಯೆಂಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನಂ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ 
ಕಾಶಲವರೆ ಜನನವಾರ್ತೆಯನ್ನು ವಕಾತ್ರ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವು ಒದಗಿಬಂದಾಗ ತಾನೆ ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವೆನೆಂದು, ವಂಕ್ಕಳನ್ನಿ ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಂವೆನೆಂದಂ ಆದಿಕವಿಯಂ ಶತ್ರೂಫ್ಲನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ವಣಡಿಕೊಂಡಂದರಿಂದ, 
ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಶತ್ರಫ್ನನಂ ಅರಂಹಲೇ ಇಲ್ಲ, (ಅದನೊರೆವೆನೆಂದಾ ಆದಿಕವಿ ಶಾಸಿದ 
ನೆಂದಂ). I 

ಸರ್ವತೋ ವಾರ್ತಂ ಕುಶಲಂ ರಾಜ್ಞೇ ರಾವರಾಯ--ಆಖ್ಯದಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ 
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ಚಕ್ಷಿೋ ಲಃಜ್‌--ಚಕ್ಷಿ ರಃ ಖ್ಯಾಣ್‌*್‌ ಇತಿ ಖಾಣ್‌ ಆದೇಶಃ-ಅಸ್ಕತಿವಕ್ರಿ “ಇತ್ಯಜ್‌ 
--ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ'' ಇತ್ಮಕಾರಲೋಪಃ--ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಲಂಜ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ಕಂತಃ 
--ಕಾಲೇಂವಸರೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯಿಂಷ್ಯತ ಆದ್ಮಸ್ಯ ಕವೇರ್ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ 


42. ಅಥೆ ಜಾನಪದೋ ವಿಪ್ರಃ ಶಿಶುಮಪ್ರಾಪ್ತೆಯಾೌವನಮ*. 
ಅವತಾರ್ಯಾಂಕ ಶಯ್ಯಾಸ್ಮಂ ದ್ವಾರಿ ಚಕ್ರಂದ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೪೨॥ 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸಂದಿತಂ. ಒಂದಾನೊಂದಂ ದಿನ ಒಂದು ಅಕಾರ್ಯವು ಒಂದು 
ಗ್ರಾವದಂದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಂತಂ. ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಂಟಂಂಬದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ವಂಗಂವು 
ಅಕಾಲಮರೆಣಕ್ಕೆ ತಂತ್ತಾಯಿಂತಂ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮನಂ ಮಗನ ಕಳೇಬರವನ್ನು 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಭೂಪತಿಯ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲೊಳಂ ಕುಳಿತು ಧರಣಿಸತ್ಕಾಗ್ರಹ 
ಹೂಡಿದನಂ. ಜಪ್ಪಯ್ಯ ಎಂದರೂ ಕಂಳಿತಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡದೆ, ಅಪ್ಪಾಪ್ತವಯಸಿನ 
ಬಾಲಕನು ದೈವಾಧೀನನಾದನೆಂದಂ ಗೊಳೋ ಎಂದಂ ಅಳತೊಡಗಿದನಂ. 


ಅಪ್ರಾಪ್ತಯಕೌವನವಂ* - ಶಿಶಂವಕ್‌--ವೃಾತವೀತಿ ಶೇಷಃ--ಚಕ್ರಂದ - ಚಂಕ್ರೋಶ ॥ 


43. ಶೋಚನೀಯಾಸಿ ವಸುಧೇಯಾ ತ್ವಂ ದಶರಥಾಚ್ಚ್ವ್ಯ್ಯುತಾ। 
ರಾಮಹಸ್ತಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಷ್ಟಾತ್ಯಸ್ಟತರಂ ಗತಾ | ೪೩॥ 


ಆ ವಿಪ್ರೋತ್ಸವಂನಂ, ದಶರಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಆಪತ್ತುಗಳು (ಅಕಾಲಮರಣ) 
ಸಂಭವಿಸಂತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲವೆನ್ನಿತ್ತ ಗೋಗರೆಯಣತ್ತಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕರಗತೆಯಾದವೇಲೆ 
ವಸಂಧೆಗೆ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಅಧೋಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಕಷ್ಟಕಾಲವು ಒದಗಂತ್ತ 
ಲಿದೆ, ಧರವು ಚ್ಯುತವಾಗಂತ್ತಲಿದೆ. ನಡೆಯಬಾರದ್ದ ಆಗಬಾರೆದ್ದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆಂದಂ ಹೇಳುತ್ತ ವಂಗನನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡ ವಿಪ್ರನಡಿ ಗೊಳೋ 
ಎಂದು ಅಳುತ್ತ, ತನ್ನ ವಂಗನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ತಂದಂಕೊಡಂವಂತೆ ಲೋಕಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ವರಿ, 


44. ಶ್ರುತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಶುಚೋ ಹೇತುಂ ಗೋಪ್ತಾ ಜಿಹ್ರಾಯ ರಾಘವಃ! 
ನ ಹೃಕಾಲಭವೋ ಮೃತ್ಕುರಿಕ್ಟ್ಯಾಕಂ ಸೆದಮಸ್ಟೃಶತ್‌ ೪೪ 


ಆದಿ ಿಜೋತ್ತವಂನ ದಂಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ವರ್ಯಾದಾಪುರಂಪೋತ್ತವಾ 
ನಾದ, ಲೋಕಧವರ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಯ ಪಾಲಕನಾದ, ಸವಕಾಜರಕ್ಷಕನಾದ, 
ಲೋಕ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕನಾದ, ಶಾಸಕನಾದ, ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ, ಲೋಕನಿಯವರಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ನಾಚಿದನಂ. ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿದನಂ. ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ ಈತನಕ ಅಕಾಲಭವವಂರೆಣ (ಸಾವು) ಸೋಂಕಿರೆಲಿಲ್ಲ. ನಿಜವೆಂಬಂದನ್ನು 
ತಿಳಿದಂ ಅದರ ನಿವಾರಣೋಪಾಯಂದ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಟಿಂತಿಸಿದನೆಂ. 
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45 ಸುಮೂಹರ್ಶವಂ* ಕ್ಷಮಸ್ಟೇತಿ ದ್ವಿಜಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ದುಃಖಿತಮ್‌। 
ಯಾನಂ ಸಸ್ಮಾರಕೌಬೀರಂ ನೈವ ಸ್ಪತಜಿಗೀಷಯಾ ॥1 ೪೫ ॥ 
ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನಾದ ಆ ರಘಂಕಂಲೋತ್ತವಂನಂ ಗೋಳಿಡಂವ ವಿಪ್ರನನ್ನ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
(ಒಂದು ವ0ಹೂರ್ತ ಕಾಲ) ಸೈರಿಸುವುದೆಂದಂ ಸವಂಜಾಯಿಕಿಸಿ ಸೆಂತಯಿಂಸಿದನಂ. ಆ 
ಬಳಿಕ ಆ ಮರಾನವೇಂದ್ರನಂ ಕಂಬೇರನೆ ವಶವಿರುವ ದೇವನೌಕೆಯಾವ ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ತನ್ನೆ 
ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದನು (ಢ್ಯಾನಿಸಿದನಂ) (ನೆನೆದನಾ ಕೌಬೇರೆಯಕಾಸವನಂ) ಕೂಡಲೇ ವೈವಸ್ವತ 
ನಾದ ಯವಮಂಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ಮಗಂವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಂಕೊಡಂವುದಾಗಿ ತನ್ನ ವಂನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನೂ. 
ವೈವಸ್ವತಜಿಗೀಷಯಕಾ ಇ ಯಮನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಂವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ--ವೈವಸ್ವೃತಸ್ಕಾಂತ 
ಕಸ್ಕ--ಜಿಗೀಷಯಾ ಇ ಜೇತಂವಿಂಚ್ಛೆ ಕೈಯಾ-ಕೌಬೇರಂಯಕಾನಂ = ಫ್ರಷ್ಟಕಂ॥ 


46. ಆತ್ತಶಸ್ತ್ರಸ್ತದಧ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಸಿತಃ ಸ ರಘೂದ್ವಹಃ | 
ಉಜ್ಜಿ ಚಾರ ಪುರಸ್ತಸ್ಯ ಗೂಢರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ || ೪೫ I 

ಆ ರಘೂದ್ವಹನಂ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಜ್ಜಿತನಾಗಿ ದೇವರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾನವಣಡುತ್ತಾ 
ಹೊರಟನಂ. ಆಗ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿಯ (ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿ, ವಾಣಿ, 
ಗೀರ್ವಾಣಿ, ಸರ್ವರ ಅಂತರ್ವಾಣಿ) ಗೂಢರೂಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದು ನಂಡಿದಳಂ. ಆ 
ವಂಹೋದಯಂನಂ (ವಂಹಾಭಾಗನಂ) ಅಶರೀರವಾಣಿಯೊಂದನ್ನೂ ಕಿವಿಗೊಟೂ ಆಲಿಸಿ 
ದನಂ (ಆ ಬಳಿಕ ಮಗರೆದಂ ವಾಗ್ದೇವಿ). 

ರಘೂದ್ವಹೋ ವ ರಾವಃ-ತತ್‌ ಪುಪ್ಪಕವಂಧ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ಪ ್ರಸ್ಥಿ ತ. ಗೂಢರೂಪಾ 
ಸೆರಸ [ತ್ಯಶರೀರಾವಾಗುಚ್ಚ ಚಾರೋದೌ ಬಭೂವ ॥ 


47. ರಾಜನ್‌ ಪ್ರೆಜಾಸು ಶೇ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಪಚಾರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ತಮನ್ವಿಷ್ಯ ಪ್ರಶಮಯೇ ಭವಿತಾಸಿ ತತಃ ಕೃತೀ | ve Il 
ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ಓರ್ವ ಪ್ರಜೆ ಅಪಚಾರವೆಸೆಗಂತ್ತಲಿರೆಂವನಂ. 
ನೀನಂ ಆತನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆಂ ಅವನ ವರ್ಣಧರ್ಮ (ಚಾತಂರ್ವರ್ಣ್ಯ) ವಿರೋಧ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು (ಆಚಾರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ) (ಜಾಶಿಸಂಕರವನ್ನು) ತಡೆಗಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವೆ. (ಜಯಶೀಲನಾಗಂವೆ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಣಾಗಂವೆ). 
ಕಶ್ಚಿದಪಚಾರೋ-ವರ್ಧಧರ್ವವೃತಿಕರ: ಪ್ರವರ್ತತೇ--ತತಃ ಕೃತೀಕೃತಕೃತ್ಮೋ 
--ಭವಿತಾಸಿ ಇ ಭವಿಷ್ಯತಾ ॥ 
48. ಇತ್ಕಾಪ್ತೆವಚೆನಾದ್ರಾಮೋ ನಿನೇಸ್ಕನ್‌ ವರ್ಣವಿಕ್ರಿಯಾವತ್‌ | 
ದಿಶಃ ಪಪಾತ ಪತ್ರೇಣ ವೇಗನಿಷ್ಕಂ ಪಕೇತುನಾ ॥ ೪೮ || 


ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿದ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಆಪ್ತವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಘಾಕಂಲೋ 
ತ್ರಮನು, ವರ್ಣುಶ್ರಮಧರ್ವವನ್ನೊ ವಿಕಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವರ್ಣವಿಕ್ರಿಯನನ್ನು 
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ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕನನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿಯಲಂ ಆ ದೇವರಥದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತೊಡಗಿದನಂ. ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ ರಥವನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ವರ್ಣಾಪಚಾರಗೈಯುಂತ್ತಿರುವ 
ಅಶಿಕ್ರವಂಯನ್ನು ಅನ್ನೇಷಿಸುತ್ತ ಆ ರವಿಕುಲಪ್ರದೀಪನಂ ಹೊರಟನಂ. ಆಗಲಾ 
ವಿಮಾನದ ವೇಗಕ್ಕೆ ರಥದ ಮೇಲಿದ್ದ ಬಾವುಟವು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲುಗಾಡದೆ, ತಟಪಟ 
ಎಂದಂ ಸದ್ದು ವಕಾಡದೆ. ನಿಷ್ಕಂಪವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿತ್ತು. 

ವರ್ಣವಿಕ್ರಿಯಾಂ ಇ ವರ್ಣಾಪಚಾರಂ--ಪತ್ರೇಣ ೬ ವಾಹನೇನ ಪುಷ್ಪಕೇಣ-- 
“ಪತ್ರವಾಹನಪಕ್ಷಯೋಃ'' ಇತ್ಯವುರಃದಿಶಾಃ ಪಪಾತಜಧಾವತಿ ಸ್ಮ--ವಿನೇಷ್ಕನ್‌ಡ 
ತಡೆಯಂವ ಸಲುವಾಗಿ. 


49. ಅಥೆ ಧೂಮಾಭಿತಾಮ್ರಾಕ್ಷಂ ವೃ ಶ್ಷಶಾಖಾ ವಿಲಂಬಿನಮ | 
ದದರ್ಶ ಕಿಂಚಿದೈಕ್ಸಾ RK ತಪಸ್ಕಂತಮಜದೋಮುಖಮಂ* || ೪೯ || 


ಆ ಬಳಿಕ ಇಕ್ಟಾಕಂವಂಶ ಸ್ತಂಭವನಂ, ಒಂದಂ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ಜೋತು, ಆಧೋವಂಂಖನಾಗಿ ತಪಸ್ತು ವಾಣಡಂತ್ತಿರಂವ ಓರ್ವ ನಾಗರಿಕನನನ್ನಿ ಕಂಡಂ 
ಬಳಿ ಸಾರಿದನಂ. ಆ ತಾಪಸಿಯ ಕಣಂ್ಣಗಳಂ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಂವ ಯಂಜ್ಞ ಶ್ಲದಿಂದೇಳಂವ 
ಹೋಮಧೂವಂದಿಂದ (ಹೊಗೆಯಿಂಂದ) ಕೆಂಪಾಗಿದರ ವು (ಕಿಸಂಗಣ॥ ) - ಆಪನಂ ಧೂವಂ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟದಿಂದ ತಪಸಾ ್ಲಿಧನೆಯನದ್ನಿ ವಕಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅವನಂ ಯಜ್ಞ ಕಂಡದಿಂದ ಏಳುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕಂಡಿಯಂತ್ತ ದಂಷ್ಕರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಆಚರಿಸ ತಿತ್ತಲಿದ್ದನ2. ಅವನ ತಲೆಕೂದಲ? ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂಯಂ ನಾರಿನಂತೆ 
ಜೋತುಬಿದ್ದಿತ್ತು. 

“ಕೋಪದಾದಣಾ್‌'' ಇತ್ಮಣಿಕೃತೇ'' '"ದಂಡಿನಾಯನ'” ಇತ್ಕಾದಿ ನೋಕಾರಲೋಪ 
ನಿಪಾತಃ (ಪಾಣಿನಿ) ॥ 


ಪುಷ್ಪನಾಮಾನ್ವಯೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸ ಕಿಲಾಚಸ್ಪಧೂಮಪಃ | 
ಆತ್ಮಾ ನಂ ಶಂಬುಕಂ ನಾಮ ಶೂದ್ರಂ ಸುರಪದಾರ್ಥಿನವಾ್‌ ೫೦ ॥ 
ರಾಘವನಂ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ತಾಪಸಿಯ ಹೆಸರಂ ಕುಲ, ಗೋತ್ರ (ಪ್ರವರೆ)ಗಳನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ತಾನಂ ಶಂಭಂಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವನೆಂದಂ 
ಅವೂರಪದವಿಯನ್ನೂ ಬಯಸಿ ಕಠಿಣ ತಪಸ್ಸಾಚರಿಸಂವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂ. 
ಧೂವಂ ಪಿಬತೀತಿ ಧೂವಂಪಃ--""ಸಂಖ'' ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಂಯಃ- 
ಸುರಪದಾರ್ಥ್ಧಿನಂ-ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಿನಮ್‌ ಅನೇನಪ್ರಯೋಜನವಂಪಿ ಪೃಷ್ಟವಿಂತಿಜ್ಞೇಯವರ್‌ 
51. ತಪಸ್ಯ ನಧಿಕಾರಿತ್ವಾಶ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನುಘಾವಹವರ್‌ | 
ಶೀರ್ಷಚ್ಛೇದ್ಯಂ ಪೆರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿಯಂತಾ ಶಸ್ತ್ರಮಾದದೇ 1 ೫೧॥ 
ಈತನಿಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು' ಆಚರಿಸುವ ಹಕ್ಕು ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಂ ಸವರಾಜದ ಕಟ್ಟು 


ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ವಿಕಾರೆತತ್ತಿ ರಂವನಂ. ಇವನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದಂತೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅನಧಿಕಾರಿ. 
ಇವನ ಧೋರಣೆಯಿಂದ, ವಿರಂದ್ಧ ಕವರ್ಕಾಚರಣೆಯಿಂಂದ ಜನರಂ ದಂಃಖಿಗಳಾಗಂತ್ತಿರಂ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 719 
ವರೆ. ಇವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ವಂರಣದಂಡನೆಯೊಂದೇ ಎಂದು ಮಹಾರಾಜನಾದ 
ರಾಜಾರಾವಂನಂ ತೀವರ್ಶಾನಿಸಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರೆವನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿದನಂ. 

ಅಘಾವಹಂ-ದಂಃಖಾವಹಂ--"ಶೀರ್ಷಚ್ಛೇದಾದಾದ್ಯಚ್ಚ'' ಇತಿ ಯತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಃ- 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ * ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ--ನಿಯಂತಾ ಇ ರಕ್ಷಕೋ (ರಾಮಃ) ॥ 


62. ಸ ತೆದ್ವಕ್ಸ್ರಂ ಹಿಮಕ್ಲಿಷ್ಟಕಿಂಜಲ್ಯವಿಂವ ಪಂಕಜವು* | | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯಣಾಹತಶ್ಮಶ್ರುಕಂಠೆನಾಲಾದಪಾತಯೆನ್‌ || ೫೨ | 


ಹಿವಂ ಸಂರಿದಂ ನಾಶವಾಗಿರುವ ಜರಡಂ ತಾವರೆ ಹೂವು ನಾಳದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಬೀಳಂವಂತೆ ರಾಮಬಾಣಹತಿಗೆ, ರುಂಡೆವು ಕಂಠನಾಳದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡಂ ಧರೆಗೆ 
ಉರುಳಿತು. ಕೆಲವೇ ಉಳಿದು ವಿಕಾರ ಹೊಂದಿದ ಕೂದಲಿರೇವ ತಲೆ, ಕಿಡಿ ಸುಟ್ಟ ವಿರಾಸೆ 
ಯಂದ ಅಲಂಕೃತ ಪಂಂಖಪೆದ್ಮವು ಅಂದಂ ಪತನಗೊಂಡಿತಂ. ಅವನ ಹೃದಯಂಪುಂಜದಿಂದ 
ದೇದೀಪ್ಯವಕಾನವಾದ ಆತ್ಮಜ್ಕೋತಿಯಂ ನೆಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಆಯನ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರ 
ಟಿತು. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಣೈಃ ಇ ಸ್ಫುಲಿಂಗೈರಾಹತಾನಿ -- ಹಿಮಃಕ್ಲಿಪ್ಪಕಿಂಜಲ್ಕಂ ಪಂಕಜವಿಂಿವ 
ಕಂಠ ಏವ ನಾಲಂ ತಸ್ಮಾದಪಾತಯಂತ್‌ ॥ 


53, ಕೃತದಂಡಃ ಸ್ವಯಂ ರಾಜ್ಞಾಲೇಭೇ ಶೂದ್ರಃ ಸತಾಂ ಗತಿಮ್‌ | 
ತಪಸಾ ದುಶ್ತರೇಣಾಪಿ ನ ಸ್ವಮಾರ್ಗವಿಲಂಘಿನಾ il ೫೩ ॥ 

ರಾಷ ಕೈಪತಿಯಕಾದ (ರಾಷ್ಠಾ ಶ್ರಧೈಕ್ಷನಾದ), ಪ್ರಜಾರೆಕ್ಷಕನಾದ (ಪ್ರಜಾರೆಂಜಕನಾದ), 
ಎಭ್ಯಪ್ರಭಂ) ಶ್ರೀರಾವಂಚೆಂದ್ರನಂ ಸ್ವತಃ ದಂಡಿಸಿದಂದರಿಂದ, ಆ ದಿವ್ಯವಂಂಗಳತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮಲಿಂಗವು ಭಗವಂತನ ದಿವೃಧಾವಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿತಂ. ಸದ್ದ ತಿಯನ್ನು 
(ಮೋಕ್ಷವನ್ನು) ಪಡೆಯಿಂತು. ದಂಷ್ಕರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅವಂರ 
ಪದವಿಯಂ ರಾವಂಬಾಣದಿಂದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿಂತಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ 
ಸಾವಾಜಿಕ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು (ಸಾವರಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು) ಎರಾರಿ ಆ ನಾಗರಿಕನು ಕಠಿಣ 
ವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆದುದರಿಂದ ಆತನಂ ದಂಡನೆಗೆ ಅರ್ಹನಂ. ರಾಜ 
ನಾದರೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಡೆಯಂವಂತಿಲ್ಲ. 

ದಂಶ್ವರೇಣಾಪಿ ಇ ಸ್ನವರಾರ್ಗವಿಲಂಗಿನಾ -- ತಪಸಾ ನ ಲೇಭೇ ಅತ್ರ ವಂನಂಃ 
“ರಾಜಭಿಕೃತದಂಡಾಸ್ತಿಕೃತ್ವಾ ಪಾಪಾನಿವಣಾನವಾಃ-ನಿರ್ಮಲಾಃ ಸ್ವರ್ಗವಕಾಯಾಂತಿ 
ಸಂತಃ ವಜಕಂತಿ ನೋ ಯಂಾ'' ಇತಿ ॥ 


54. ರಫುನಾಥಧೋಪಗಸ್ತ್ಯ್ಸೇನ ಮಾರ್ಗ ಸಂದರ್ಶಿತಾತ್ಮನಾ। 
ಮೆಹೌಜಸಾ ಸಂಯುಯಂಜೇ ಶರತ್ಕಾಲ ಇವೇಂದುನಾ ॥1 ೫೪ | 


ಲೋಕಿಭಿರಾಮನಾದ ರಘುನಾಥನಂ ಅಂದು ಮಾರ್ಗವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಭಸಂಭವ 
ನಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ಆಪೋಶನಮಾಡಿದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಂಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ರನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನಂ. ಅವರಿಬ್ಬರೆ ಚರಿತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಭೇಟಿಯಂ ಷೋಡಶ ಕಲೆಯಿಂಂದ 


720 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಒಪ್ಪುವ ರಾತ್ರಿಯ ರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರವು ಶರತ್ಕಾಲವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ 
ಅಥವಾ ಮೋಡವಿಲ್ಲದ ತಿಳಿಯಾದ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಂಸವಂಯ ಪೂರ್ಣತೇಜ 
ಚಂದ್ರವಂನು ವಿರಾಜಿಸಂವಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತಂ. ಆ ತೆರನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಂ 
ಒಟ್ಟಾದರಂ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂ ವಹಟೂಡಣ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಂವಂತೆ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಸೆನ್ನವಾದ ಆಕಾಶವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಾಗರವೂ ಒಂದಾಗೆಂವಂತೆ ಭೇಟಿ 
ಯಾದರಂ. 

ವಕಾರ್ಗಸಂದರ್ಶಿತಾತ್ಮನಾ-ವಂಹೌಜಸಾ-ಇಂದಂನಾ ಶರತ್ಕಾಲ ಇವ ಸಂಯಂಯಜಜೇ 
ದ ಸಂಗತಃ--ಕ್ಷಂಭ್ನಾದಿತ್ವಾಣ್‌ ಣತ್ವಾ ಭಾವಃ-- 1 


55. ಕುಂಧೆಯೋನಿರಲಂಕಾರಂ ತಸ್ಮೈ ದಿನೃಪರಿಗ್ರಹಮ್‌ | 
ದದೌ ದತ್ತಂ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸೀತೇನೇವಾತ್ಮನಿಷ್ಕ್ರ ಯಮ || ೫೫॥ 


ಆ ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ವಂಹರ್ಷಿಗಳು ತಾನಿ ಅಂದಂ ಕೋಪದಿಂದ (ಕನ್ನ 
ಆತ್ಮಬಲದಿಂದ) ಒಂದೇ ಗಂಟಂಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದಂ ಅನಂತರ ಶಾಂತರಾಗಿ, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಆ ಸಾಗರದ ನೀರನ್ನು ಪುನಃ ಉಗುಳಿ ಯೇಥಾಸ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರಂ. ಅಂತಹ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ವಂಹರ್ಪಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರದ ಕೊಡಂಗೆಯಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನ ವಣಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ರೆತ್ನಹಾರವೊಂದನ್ನು ಸೆವಂದ್ರರಾಜನಂ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದನಂ. ಅದನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಯಹಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಇತ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದ 
ಆ ರತ್ನಹಾರವು ದೇವತೆಗಳಂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರು ಧರಿಸಲಂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ದಾಗಿತ್ತ. 

ಕಂಂಭಯೋನಿ - ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ--ಪೀತೇನ ಸವಂದ್ದೆ ಕ್ರೇಣಾತ್ಮ ನಿಷ್ಕ್ರಯಂವಿಂವಾತ್ಮ 
ಮೋಚನವಣಲ್ಕವಾವ ದತ್ತವಂ0--ಅತ ಏವ ಪರಿಗ್ರಹ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ವ್ಯತ್‌ ಪತ್ಕಾದಿ 
ವೃಪರಿಗ್ರಹಃ-- 


56. ತಂ ದಧನ್‌ ಮೈಥಿಲೀ ಕಂಠೆ ನಿರ್ವ್ಮಾಪಾರೇಣ ಬಾಹುನಾ | 
ಪೆಶ್ತಾನ್ನಿವವೃತೇ ರಾಮಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪರಾಸು ರ್ದ್ವಿ ಚಾತ್ಮನಃ | ೫೬ I 
ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಂವ ಮೊದಲೇ ಆ ವಿವ್ಠೊ ್ರೀತ್ರವಂನ 
ನಂ ಜೀವಿತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ತನ್ನ ಸಂಂದರವಾದ ಬಾಹಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಂಭ 
ಸಂಭವರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರಂ ಉಡಂಗೊರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಆ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಂ: 
ಆ ಬಾಹಂವಾದರೋ ಇದೀಗ ಸ್ನೇಹವಂಯೀಯಾದ ವೈಥಿಲಿಯ ಕಂಠಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
(ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು) ಅಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ವಂಂಗಳವನ್ನೂ 
ಹಾಡಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಮೈಥಿಲೀ ಕಂಠ ನಿರ್ವ್ಮಾಪಾರ ಬಾಹಂಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಒಡವೆಯಂ ಆಲೀಕಾರೆ 
ವಾಗಿ ಎಸೆದಿತಿ. 
ವಧಿಲೀಕಂಠನಿರ್ವಾಪಾರೇಣ ಬಾಹಃುನಾ - ಪರಾಸೆಂ ಇ ವೃತೋ--ಪ್ರಾಕ್‌ ಇ 
ರಾವಕಾಶ್‌ ಪೂರ್ವ 0 
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57. ತಸ್ಕ ಪೂರ್ವೋದಿಶಾಂ ನಿಂದಾಂ ದ್ವಿಜಃ ಪುತ್ರಸಮಾಗತಃ | 
ಸ್ತುತ್ಕಾ ನಿವರ್ತಯಾ ಮಾಸ ತ್ರಾತುರ್ವೈವಸ್ವತಾದನಿ Il ೫೭ ॥ 


ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತವಂನಂ ಪುನಃ ಜೀವಿಸಿದ ಶನ್ನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಹಿಂದಿನ ತೆಗಳಿಕೆಯ ನಂಡಿಗಳನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲಗಳೆದೆನಂ. ಅವನೆಂ ನೃಪನಾದ ರಘಂರಾವಂಚಂದ್ರನಂ 
ಯಮಂಧರ್ಮರಾಯಃನನಲ್ನಿ ಸೋಲಿಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತರಬಲ್ಲನ ಅವನ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ 
ಕೃತಾಂತನೂ (ಅಂತಕ, ಯಮಃ) ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತ ನಲಿ 
ದನಂ. 

ಪುತ್ರಸಮಾಗತಃ*ಪ್ರತ್ರೇಣ ಸೆಂಗತೋ ದ್ವಿಜೋ ತ್ರಾತೂ * ರೆಕ್ಷಕಸ್ಕ--“'ಭೀತ್ರಾ 
ರ್ಥಾನಾಂ ಭಯಂ ಹೇತಂಃ'' ಇತ್ಯಪಾದಾನತ್‌ ಪಂಚವಿಕಾ--ಪೂರ್ವೋದಿತಾಂ = 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ--ನಿಂದಾಂ ಎ ಸತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯಾವಕಾಸ ॥ 


58. ತಮಧ್ವರಾಯೆ ಮುಕ್ತಾಶ್ವಂ ರಕ್ಷಃ ಕಪಿನೆರೇಶ್ವರಾಃ | 
ಮೇಘಾಃ ಸಸ್ಯಮಿವಾಂಭೋಧಿರೆಭೈವರ್ಷನ್ನು ಸಾಯನೈಃ | ೫೮ ॥ 


ರಾವಣ, ಕಂಂಭೆಕರ್ಣ, ಇಂದ್ರಜಿತು, ಐರಾವಣ, ಮೈರಾವಣ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ (ಸಮೂಲ) ನಾಶವರಾಡಿ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಪಾಪದ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ರಘಂಕಂಲೋತ್ತವಂನಂ ಅಶ ಕೈವೆೇಧಯಾಾಗವನ್ನು ಕ ೈಕೊಂಡನಂ. ಭಾನಂಕಂಲಾವ 
ತಂಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಭರೆತಖಂಡದಲ್ಲಿರಂವ ಛಪ್ಪನ್ನಾರಂ (56) ದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂಂದ ಸಂತ್ರಿಬರಲಂ ಕಳಂಹಿಸಿ ಅದರ ಬೆಂಗಾವಲಿಗೆ ತ್ರಿಲೋಕವೀರನಾದ ಶತ್ರ್ರಘ್ಲನರ 
ಪಡೆಸಹಿತ ನಡೆದನೂ. ಆ ಶಶ್ರುಘ್ನನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಯಂಜ್ಞಭಂಜಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದರೆ. ಆ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ನರರಂ, ವಾನರರಂ, ಆಸಂರರಂ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಗದ ಜನರೊ, ಸವಂಸ್ತರೂ, ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಯಣಕ್ತರಾಗಿ, (ಬೇದ 
ಭಾವ ವಂರೆತಂ) ನಡೆದರಂ. ಮೋಡಗಳು (ಮೇಘಗಳಂ) ಸಸ್ಯಕೋಟಿಗೆ ಮಳೆಗರೆದು 
(ಅಂಬಂರಾಶಿಯಂನ್ನು ಸುರಿದ), ಸಂತೋಪಪಡಿಸುವಂತೆ, ವಿವಿಧ ದೇಶದ (ಪ್ರದೇಶದ) 
ಅಧಿಪತಿಗಳಂ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳ ಸಂರಿವಂಳೆಗರೆದರಂ. . 

ಅಧ್ವರಾಯಕಾಶ್ಶವೇಧಾಯ ಮಖಕ್ತಾಶ್ವಂ ತಂ ರಾವಂಂ ರಕ್ಷಃ ಕಪಿನರೇಶ್ವರಾಃ * 
ಸಂಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣಾದಯೋ ರಾಜಾನಶ್ವ- ಮೇಘಾ ಅಂಭೋಭಿಃ ಸತ್ಯವಿಂವ-- 
ಉಪಾಯ ನೈರಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ॥ 
59. ದಿಗ್ಬ್ಫ್ಯೋ ನಿಯಂತ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಮಭಿಜಗ್ಮುರ್ಮಹರ್ಷಯೆಃ ! 

ನ ಭೌಮಾನ್ಯೇವ ಧಿಷ್ಣ್ವಾನಿ ಹತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಯಾನ್ಯಸಿ lal 


ಆ ಆಶ್ವವೋಧಯಂಜ್ಞದ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗ ಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನ್ನಿ ನಡೆಸಲಂ ಅಧ್ವರ್ಯರೆಂ 
ಹೋತೃಗಳಂ, ಉದ್ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಲಂ ಜಗತ್ತಿನ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


ಭೂವಿಂಯಂಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳಂ ಆಕಾಶದಿಂದ, ನಕ್ಷತ್ತಲೋಕೆಗಳಿಂದ, 
46 


723. : -  ರ್ಲೆಫಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಸಪ್ತರ್ವಿಮಂಡಲದಿಂದ, ದಿವೈಲೋಕಗಳಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅತ್ರಿ, ಆಂಗೀರಸ, ಪುಲಹ, 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಭೃಗಂ, ಕಾಶ್ಶಪ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ನಾರದ ಮೊದಲಾದ ವೇದವೇತ್ತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಖ:ಷಿಗಳ ಗಡಣ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿ ನೆರೆದಿತ್ತು. ಆ ವಂಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಆಕಾಶ 
ಕಾಯಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿರೂಪರಾಗಿ, ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿರಂವರಂ. 

ನಿಮಂತ್ರಿತಾ ಎ ಆಹೂತಾ ವಂಹರ್ಷಯಶ್ವ ಸಂಬಂಧೀನಿಭೌವಕಾನಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯೇವನ--ಧಿಷ್ಟ್ಮಂ ಸ್ಮಾನೇಗೃಹೇ ಭೇಗ್ನೌ”” ಇತ್ಯವಂರಃಕಿಂತಂ ಜ್ಯ್ಕೋತಿರ್ವ 
ಯನಿ-ನಕ್ಷತ್ತರೂಪಾಣಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಹಿತ್ವಾ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಂ ರಾವಂವಭಿಜಗ್ಮೂಃ ॥ 


60. ಉಪಶಲ್ಯಸಿನಿಷ್ಟೈಸ್ತೈೈಃ ಚತುರ್ದ್ವಾರಮುಖೀ ಬಭೌ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಲೋಕೇವ ಸದ್ಯಃ ಸೈತಾನುಹೀ ತನುಃ ಲಗ 


ನಾಲಕ್ಕಿ ವಂಖಗಳಂಳ್ಳ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತ, ನಾಲ ವಂಹಾದ್ವಾರಗಳಂಳ್ಳ 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿ ಆ ನಗರಿಯಂ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿರಂವ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ (ಹೊರವಳಯಂದ್ಲಿ) 
` ವಿರಚಿತವಣದ ಯಂಖ್ಲುವೇದಿಕೆಯಂ ಬಳಿ ವೇದವೇತ್ತರಾದ ಸಹಸ್ತಾರಂವಜದಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಂಷಿಗಳಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌" ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಂತೆ (ಲೋಕಪಿತಾವಂಹ) ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದೆರಂ. 
ಅವರೆಂ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಂಯಿಂದ ರಾಗವಾಗಿ ಸಾವುವೇದ ವಂಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರೆ. ಸ್ವತಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ಸಂತ್ತಿವಂಂತ್ತಲಿನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನ 
ಹೊಸೆತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರಂತ್ತಲಿತ್ತು. ಆ ಪಿತಾವಂಹನ (ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ) ತನಂವಿನ 
ಸುತ್ರವಜತ್ತ ಹೊಸತಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಜೀವಜಾಲಗಳಂ ಆವರಿಸಿ ಜನಿಸಿರಂವಂತೆ ಭಾಸೆವಾಗಂ 
ತ್ತಿತ್ತು. 
ಚತ್ವಾರಿ ದ್ವಾರಾಣ್ಯೇವ ವಂಖಾನಿ ಯಂಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಚತಂದ್ಳಾ ರೆ ವಂಂಖ್ಯೂಯೋಧ್ಯ್ಕಾ- 
ಉಪಶಲ್ಮೇಶಂ ಗ್ರಾವಕಂತೇಷಂ ನಿವಿಷ್ಟೈಃ--ಗ್ರಾಮಾಂತ ಉಪಶಲ್ಯಂಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತ್ತ 
ಮರಃ--ಸದ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟಲೋಕಾಪಿತಾಮಹಸ್ಯೇಯಂ ಪೈತಾವಂಹೀತನಂಮೂರ್ತಿರಿವ 
61. ಶ್ಲಾಫ್ಯಸ್ತ್ಯಾಗೊಟಪಿ ನೈದೇಹ್ಯಾಃ ಪತ್ಕುಃ ಪ್ರಾಗ್ವೆಂಶವಾಸಿನಃ | 
ಅನನ್ಯಜಾನೇಃ ಸೈವಾಸೀತ್‌ ಯಸ್ಮಜ್ಞಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಂಯೂ || ೭೧॥ 
ಪ್ರಾಗ್‌ವಂಶವಾಸಿತನಾದ ಹವಿರ್‌ಗೃಹದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿರೆಂವ ಮನೆಯೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ (ನಿಕೇತನ) ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಶ್ರೀರುವಂಚಂದ್ರನಂ ವಾಸಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೇವಂದಿಂದೆ ಸಂವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಲಾಗಿರಂವ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ ಸೀತೆಯ ವಿಗ್ರಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಶ್ವಮೇಧಯರಾಗವನ್ನು ಅನಂಚೂನವಾಗಿ ನಡೆಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
(ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತವಂನಸ್ಕನಾಗಿ, ನಿಜವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ವಿಲಸಿತನಾಗಿ) ವೈದೇಹಿಯಂನ್ನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರೂ ಈಗ ಆಕೆಯ ಹೊನ್ನ ಪುತ್ಥಳಿಯನ್ನು (ಹೊನ್ನ 
ಮೂರ್ತಿ) ವಿರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯರಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ 
ಬಳಿಯ ಯಣಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದನಂ. ಆ ಸೀತಾವಿಗ್ರಹವನ್ನು, ಜೀವಂತಸತಿ 
ಯೆಂಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಂಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನಂ. 
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ತಾನಃ ಎರಡನೆಯ ವಿವಾಹವಾಗದೆ ತನ್ನ ಪತಿನಿಷ್ಮೇ ಯನ್ನು ವಕಾತ್ರ ತ್ಯಾಗವಕಾಡದೆ 
ಮರ್ಯಾದಾಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂಬ ಪಾವನ ನಾವಂಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದನಂ. ಅನ್ನ ಕಾಂತಾ 
ವ್ಯಸನರಹಿತನಾಗಿ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿತಮಾದ ಸೀತಾವಿಗ್ರಹವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗ ವಕಾಡಿದ ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪಾಗಂವಂತೆ ವನಾನವಲೋಕವು ತನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷವಂಸಂವಂತೆ ನಡೆದಂಕೊಂಡಂದಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯವೆನಿಸಂತ್ತದೆ. ಗೃ ಹಸ್ಕಾ ಶ್ರವಂ ಲ ಧರ್ಮದ 
ನಿಯಮದಂತೆ ಪತ್ನಿಯಿಂದ (ಜಾಯೆಂಯಂಂದ) Sis ಟ್ರಶ್ವ ಮೇಧ `ಅಧ್ವ ರೆದ ವಿಧಿ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೈ ಗೊಂಡನು. 

ವೆ ದೇಹ್ಮಾಸ್ತಾ (ಗೋಪಿ ಶ್ಲಾಘ್ಕೋ ವ ವರ್ಣ ಏವ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಗ್‌ವಂಶಃ 
ಪ್ರಾಚೀನಸ್ಕೊಣೋ ಇ ಯಜ್ಞಾ ಶಾಲಾವಿಶೇಷ:.ನಸ್ತ ನ್ಯಾಜಾಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಕಾನ್ಯ 
ಜಾನೇಃ--ಜಾಯಯಾ ನಿರ್ಜ್‌ ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶೋ 'ನಿಜಾದೇಶಃ (ಪಾಣಿನಿ) 
ಹಿರಣ್ಮಯೂ ಎ ಸೌವರ್ಣೀ “ದಂಡಿನಾಯಂನ” ಆದಿಸೂತ್ರೇಣ ನಿಪಾತೇಃ--(ಪಾಣಿನಿ)- 
ಸಾನಿಜೈವಜಾಯಾ - ಪತ್ನಾ ,ಸೀತ್‌--ಕವಿವಾಕ್ಕವೋತತ* 8 
62. ವಿಧೇರಧಿಕಸಂಭಾರಃ ತತಃ ಪ್ರವವೃಶೇ ಮುಖಃ | 

ಆಸನ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾವಿಫಘ್ನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಏನ ರಕ್ಷಿಣಃ lal 


ಹಾಗೆಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತಿತ್ಕಾಗವೂ ಶ್ಲಾ ್ಲ್ಲಿಘೃವೆನಿಸಿತಂ 
ಧರೆಯಲ್ಲಿ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂದಕ್ಕಿ €ತ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಮಾಣ ಸಂಭಾರದಿನಸಿಗಳಂ 
(ಪದಾರ್ಥಗಳಂ) ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದು ದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂ ನಡೆಸೆಂವ ಯಾಗದೆ ಒಂದಂ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಅ ವಂಖಕ್ಕೆ) ಯಾವ ವಿಘ್ನ, ಆತಂಕಗಳ 
ಭಯಂಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಭಂಜಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಆದರ ರೆಕ್ಷಕರಾಗಿ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಅರಿತಂ ಕಾರ್ಯವೆಸೆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ. ಅವರು ಕರ್ತವ್ಯಬದ್ಧರಾಗಿ ಸಂತಸದಿಂದ 
ಓಡಾಡಂತ್ತ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಪ್ರವವೃಶೇ*ಪ್ರವೃತ್ತಃ--ವಿಹನ್ಯಂತ ಏಭಿರಿತಿ ವಿಘ್ನಾಃ ಪ್ರತ್ಕೂಹಾಃ--ಘಇರ್ಥೇಕ 
ವಿಧಾನವಕ್‌'' ಇತಿಕಃ (ವಾರ್ತಿಕ) ಕ್ರಿಯಾವಿಘ್ನಾ ಅನಂಷ್ಕಾನವಿಘಾತಕಾ ರಕ್ಷಸಾ ಏವ 
ರಕ್ಷಿಣೋ ರೆಕ್ಷಕಾ ಆಸನ್‌ ॥ 


63. ಅಥ ಪ್ರಾಚೇತಸೋಪೆಜ್ಞಂ ರಾಮಾಯೆಣನಿಂತಸ್ತ್ರತಃ | 
ಮೈಥಿಲೇಯೌ ಕುಶಲವಾ ಜಗತುರ್ಗುರುಚೋದಿತೌ Il ೬೩ ॥ 


ಆದಿಕವಿ .ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂ ವಿರಚಿಸಿದ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಕವಾದ 
ರಾವಕಾಯಣವನ್ನು, "ವಾಲಿ ಮೀಕಿ ವುಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಸೀತಾಮಾತೆಯ ಮಕೃ ಳಾದ 
ಲವಕಂಶರು, ಗಂರ್ವಾಜ್ಞೆಯಂತೆ (ಪ್ರಾಚೇತಸರ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ, ಪ್ರಾಚೇತಸ ಇ ಹಂತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರಂವ) ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜಬೀದಿಗಲಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತ ಮಂನ್ನಡೆಯಂ ತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆ 
ಮಕ್ಕಳಂ ಕಿನ್ನರದ್ವಯಂರೆಂತೆ, ಗಾಯನಗಂಧರ್ವರಾದ ಶುಂಬಂರಂ, ನಾರದರಂತೆ, ಇಂಪಾದ 
ಧ್ವನಿಮಾಧಾರ್ಯದಿಂದೆ : (ಕಂಠಮಾಧಂರ್ಯದಿಂದ) ಎಲ್ಲರ ಮಂನಸ್ಸನಲ್ನಿ ತಣಿಸಂತ್ತ 
ಬಂದರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರು, 


724 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ತಾಳಬದ್ಧವಾಗಿ, ಭಾವಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತ, ತವ್ಮೆ ರಾಗಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರ 
ತನಂಮುನಗಳನಕ್ಶಿ ಸೂರೆ ವರಾಡಂತ್ತ ಜನರನ್ನ ಆಕರ್ಷಿಸಿದರಂ. ಆ ಹಾಡನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ಯೋಧ್ಯಾನಗರೆದ ನಾಗರಿಕರಂ ಮೈವಂರೆತರಂ. ಅವರಂ ಪರಿವರ್ತರಾದರಂ. ಅವರ 
ಮನಸ್ಸು ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಯಿಂತಂ. (ರಾವಾಯಣ ಇ ರಾಮನ ಅಯನ). [ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪಯಣದ (ಪ್ರವಾಸದ) ಕಥೆ]. 
ಅಥಮೈಥಿಲೇಯೌ ೨ ಮೆ ಶಥಿಲೀತನಯಾೌ--'ಸ್ರ್ರೀಭ್ಯೋ ಢ*'' ಕಂಶಲವೌ ಗುರುಣಾ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಚೋದಿತೌ*ಪ್ರೇರಿತೌ ಸಂತೌ। ಪ್ರಾಚೇತಸೋವವಲ್ಮೀಕಿಃ-ಉಪಜ್ಞಾಯತ 
= ಇತ್ತುಪಜ್ಞ್ಯಾ--"`ಆತಶ್ಟೋಪಸರ್ಗೆೇ''--ಇತಿ. ಕರ್ಮಣ್ಮಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಂಃ (ಪಾಣಿನಿ) 
ಪ್ರಾಚೇತಸಸ್ಕೋಪಜ್ಞಾ ಇ ಪ್ರಾಚೇತಸಸೋಪಜ್ಞಪತ್‌ 4. "ಉಪಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವಕಾದ್ಯಂ 
ಸ್ಕಾತ್‌"' ಇತ್ಯ್ಕವಾರೆಃ--ಉಪಜ್ಜೋಪಕ್ರಮಂು ತದದ್ಮಾಚಿಖ್ಮಾಸಾಯಕಾಮ್‌''' ಇತಿ 
ನೆಪುಂಸೆಕೆತ ಮ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) -ರಾವಂಸ್ಮಾಯಂನಂ ಚರಿತಂ ಇ ರುವಕಾಯಂಣಂ ರಾವರಾ 
ಯಣಾಖ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಪದಸುಜ್ಞಾಯರಾವಂಗಃ ಇತಿ ಇತ್ವವಕ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) 
ಗಾಯತೇರ್ಲಿಟ್‌ ॥ 


64. ವೃತ್ತಂ ರಾಮಸ್ಯ ವಾಲ್ಮೀಕೇ ಕೃತಿಸ್ತಾ ಕಿನ್ನರಸ್ವನೌ | 
ಕಿಂ ತದ್ಯೇನೆ ಮನೋ ಹರ್ತುಮಲಂ ಸ್ಕಾತಾಂ ನ ಶೃಜ್ವತಾಮು್‌ 
|| ೬೪ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್‌ರಾಮಾಯಣವು ಶ್ರೀಸೀತುರಾವಂರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತೆ. 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ವೃತ್ತಾಂತ. ಅದನ್ನು ಬರೆದವರು ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ. 
ಅದನ್ನು ಸಂಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡಂವವರಂ ಕಿನ್ನರಕಂಠದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನತನೂಭವ 
ರಾದ ಸೀತಾಪ್ರತ್ರರಾದ ಲವಕಂಶರಂ ಎಂದಮೇಲೆ ಅದರ ವಂನೋಹರತೆಯಂನ್ನಿ ಗಂಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ. ಅದಂ ಸಂಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ವಹಾಕಾವ್ಯ. ಆ ಅವಳಿ 
ವಂಕ್ಕಳರಿ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ (ಹಾಡುಗಬ್ಬ ತ 
ಗೇಯಂ) ದೇವಗಾನಸೆಂಧೆಯ ವಃಹಾಪೂರವೇ ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂತೆ (ಇಳಿದು ಬಾ ತಾಯೆ, 
ಇಳಿದಂ ಬಾಕವಿವರ ಬೇಂದ್ರೆ) ರ 

ರಾಮಸ್ಯ ವೃಶ್ತಂ ೫ ವರ್ಣ್ಯ್ಯವಖ್‌ವಾಲ್ಕೀಕೇಃ ಕೃತಿಃ ಕಾವ್ಯಮ್‌ ಗೇಯಂವಿಃತಿ ಶೇಷಃ 
--ಕಿನ್ನರಸ್ವನೌ-ಕಿನ್ನರಕಂಠೌ ಗಾಯಕೌ--ಶೃಣ್ವತಾಂ ಮನೋಹರ್ತುವಂಲಂಎಶಕ್ತೌ 
ಸರ್ವಸರಸವಿಂಶ್ಶರ್ಥಃ ॥ 
65. ರೂಖೇ ಗೀಕೇ ಚ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಕಯೋಸ್ತ ಜ್ಞೈರ್ನಿವೇದಿತವತ್‌ | 

ದದರ್ಶಸಾನುಜೋರಾಮಃ ಶುಶ್ರಾನಚಕುತೂಹಲೀ 1 ೬೫॥ 

ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಂ, ಗವಂಕ ಕಲಾ ಪ್ರೌಢಿವೆಂಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಾವಿದರಂ ಹೇಳಿದ 
ವರಾತಿಗೆ ತಲೆದೂಗಿ ಆ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನಂ. 
ಆ ನ ಪೋತ್ತವಂನಂ, ಭಾರತದ ಸಾಮ್ರಾಟನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಅನಂಜ 
ರೊಂದಿಗೆ (ಸಾವರಜ) ಕಂತೂಹಲದಿಂದ ಆಲಿಸುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಆ ಕಾವ್ಯಧಾರೆ 
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ಯಂ್ನು ಕೇಳಂತ್ತ, ಕೇಳಂತ್ತ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿದನಂ. ತಜ್ಞರೆಂ ನಿವೇದಿಸಿದ 
ಬಾಲಕರ ರೂಪು ಸಂವಂಧುರೆವಾದ ಕಂಠಮಾಧಂರ್ಯ, ವಂತಂ ಗೀತೆಗಳ ರಾಮಣೀಯಂ 
ತೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ಆಲಿಸಂತ್ತ, ಅನಂಭವಿಸಿ ಸಂತಸವಂ ತಾಳ್ಮನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಅಮೃತಸೇಚನವಾಯಿತು. ಕರ್ಣರಸಾಯನವಕಾದಂದು (ಕರ್ಣಪೀಯೂಷ ಮಾದಂದು). 

ರೊಪ ಇತಿ--ತೇ ಜಾನಯಂಂತೀತಿ ತಜ್‌ ಜ್ಞ್ಯಾಃ, ತೈಸ್ತಜ್ಞೆ ಅರಭಿಜ್ಞೈರ್ನಿವೇದಿತಂ 
ತೆಯೋ:=ಕಂುಶಲವಯೋ ರೂಪೇ ಆಕಾರೇ ಗೀತೇ ಚ ವರಾಧಂರ್ಯಂ ರಾವಜಕೀಯಕಂ ॥ 


66. ತದ್ದೀತಶ್ರವಣೈಕಾಗ್ರಾಸಂಸದಶ್ರುಮುಖೀ ಬಭೌ | 
ಹಿಮನಿಷ್ಯಂದಿನೀ ಪ್ರಾತಃ ನಿರ್ವಾತೇವ ವನಸ್ಮಲೀ | ೬೬ 


ಆ ಬಾಲಕರು ಹಾಡಿದ ರಾಮಾಯಣವಂಹಾಕಾವ್ಯದ ಗೀತಶ್ಚವಣವನ್ನಾ ಕೇಳಿದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ವಂಹಾಜನರಂ ಸ್ತಂಭೀಭೂತ್ತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಕೋಡಿ ಹರಿಸಿದರು. 
ತಮ್ಮಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಗಾದ ಅಪಾರ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಃನಗಂಡು ಅತ್ತರಂ. ಅವರ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿರಂವ ದಿವ್ಯಜೋಡಿ ಬಾಲಕರನ್ನು ಕಂಡಂ ಆನಂದಬಾಷ್ಟವು 
ತಾನಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಅಂತಃಕರೆಣವು ಕದಡಿ ಪುಲಕಿತವಾಯಿಂತಂ. ಹೇಗೆ ಬೆಳಗ್ಗಿನ 
ಜಾಮ ನಿರ್ವಾತದ ವನಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಹಿವಾವು (ವಂಂಜ)) ಸೆಂರಿಯಂವಂತೆ, ಅವರ 
ಕಣ್ಣಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟವು ಜಿನುಗಂತ್ತಲಿತ್ತು. ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕಪೋಲಗಳಂ ಒದ್ದೆ 
ಯಾದಂವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಬೀಸದಿರಂವಾಗ ದಟ್ಟನೆ 
ಮಂಜಂ ಸುರಿಯಂತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಣ್ಣೀರು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ, ಹೊನಲು ಹೊನಲಾಗಿ ಹೊರ 
ಹರಿಯಿಂತಂ, ಸಂಸತ್ತಿನ ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಸಂಸತ್‌ಸದಸ್ಕರೆಲರೂ ಬಾಷ್ಪ 
ಲೋಚನರಾದರಂ. ಶೋಕಾನಂದತುಂದಿಲರಾದರೆ. ಗಾನಸಂಧೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ 
ವಂರೆತರಂ. ವಂಹದಾನಂದದ ಮಂಹಾಪೊರದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ, ತೇಲಿಹೋದರಂ. 

ತಯೋರ್ಗೀಶಶ್ರಿವಣ ಏಕಾಗ್ರ ಸಕ್ತಾ- ನಿರ್ಮಾಠಾ ಇ ವಾತಾರಹಿತಾ--ಆನಂದ 
ಪಾರಶ್ಮನಿಷ್ಟಂದವರಾಸ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಧಃ 


67. ವಯೋನೇಷನಿಸಂವಾದಿ ರಾಮಸ್ಯ ಚೆ ತಯೋಸ್ತದಾ | 
ಜನತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ನಾಕ್ಷಿಕಂಪಂ ವೃತಿಷ್ಠತ || ೬೭ 1 
ಅವರ ಮಧುರವಾದ ಗಂಧರ್ವಗಾನದಂತಹ ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆಯೋಧ್ಯೆಯಂ 
ಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರು ವಿವಶರಾದರು. ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನೇ ಹೋಲುವ 
ಬಾಲಕರು. ಸೊಬಗಿನಕಣಿಯಾದ, ದಿವ್ಯಕಣ್ಮಣಗಳಂ (ರೂಪಮನ್ಮಥರು) ದವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪದ ಕಃಶಲವರು. ಆವರ ವಠಾತಂ ಶಬ್ದೋಚ್ಛಾರ, ಕಂಠವಕಾಧಂರ್ಯ 
ಶ್ರೀರಾಮನವೇ, ವಯಸ್ಸಿನ ಅಂತರ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ. ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾ 
ಪು, ಜನರ ವಂನಮನದಲ್ಲಿ (ಮನದ ಹಂದರದಲ್ಲಿ) ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅನಃಕಂಪ 


(ಲೆ 


ಕ್ಯೂ 
ಮೂಡಿತು, ಆ ಜನರು (ಲೋಗರು) ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಭ್ರವಿಂತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೆವೆವಿಂಡಂಕದೆ 
ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಸಾದೃಶ್ಶವನ್ನು ಕಂಡಂ ಆ ರೂಪಸಾಮಾ ್ರ್ರಜ್ಮವನನ್ನಿ 
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(ವಿಶ್ವರೂಪನಸೆಂಜಾತರನ್ನೂ) (ಸೆಗುಣ' ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಗುಣದ್ವಯಂರನ್ನು, (ಚಿಣ್ಣರನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತ ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ ವಂರೆತರಂ. 

ಜನತಾ-ಜನಾನಾಂ ಸಮೂಹಃ-"“ಗ್ರಾಮಜನಬಂಧಂಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತೆಲ್‌'' ಇತಿ ಶಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಮಯಃಃ--ವಯೋವೇಷಾಭ್ಯಾಮೇವ--ವಿಸಂವಾದಿ ೫ ವಿಲಕ್ಷಣಂ--ನಾಸ್ಕೈಕ್ಷಿ ಕಂಪೋ 
= ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರುಣಿ ತದೃಥಾ ತಥಾ ನ ಇರ್ಥಸ್ಯ ನ ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಬಹಂವ್ರೀಹಿಃ-- 
ವೃತಿಷ್ಠತಾ ತಿಷ್ಮತ್‌--"`ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಕಃ'' ಇತ್ಮಾತ್ಮನೇಪದಮ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) 
68. ಉಭೆಯೋರ್ನ ತಥಾ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾನಿಣ್ಕೇನ ವಿಸಿಷ್ಮಿಯೇ! 

ನೃಪತೇ ಪ್ರೀತಿದಾನೇಷು ನೀತಸ್ಪೃ ಹತಯಾ ಯಥಾ | ೬೮ ॥ 


ಜನತಾಜನಾರ್ಧನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 18,000 ಸಂವರ್ಣನಾಣ್ಮಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಆ ಬಾಲಕರ ಮಂಂದಿಟ್ಟನಂ. ಫ್ರೀರಾವಂನ ಉದಾರವಾದ ದಾನಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಆ 
ಜನ ಸವಯಹವು ವೆಂಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿತಂ (ಆಶ್ಚರ್ಯತಂಂದಿಲರಾದರಂ). ಆದರೆ ಆ 
ಬಾಲಕರು ಆ ದಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಃಸ್ಟ್ಮಹರಾಗಿಯೇೇ ಇದ್ದರಂ. ಆ ಕಂವರಾರರಂ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಮಣ್ಣಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಂಡಂದನ್ನ್ಣ ಕಂಡಂ ಆಧಿಕಚಕಿತರಾದರೆಂ. ಜನರಂ "'ಅಯ್ಕೋ 
ಪಾಪ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂವ ಈ ಬಂಷಿಬಾಲಕರಿಗೆ ಈ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯದ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ ? 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸಿಗಂವ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸಂಗಳನ್ಣ ತಿಂದೆಂ ಜೀವಿಸುವ ವನವಾಸಿಗಳಂ 
ಅವರೆ'' ಎಂದೆಂ ಆಡಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎಂಗಿಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾವಂನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಉದಾರವಾದ, ಅಲೌಕಿಕ ದಾನಬಂದ್ಧಿ, ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿದ 
ಅಪಾರಪ್ರೀತಿ, ಆದರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಂತೆ, ವಂಕ್ಕಳ ಗಾನನೈಪುಣ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ, 
ಕಾವ್ಕಾರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದಂ ಚಕಿತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. (ಕೋಣಗೆ ವೀಣಾಗಾನವಿದೇತಕೆ, 
ಮಾಣಿಕ್ಕವೇತಕೆ ವಂರ್ಕಟಗೆ ಎಂಬಂತೆ) 

ಪ್ರಾವೀಣ್ಮೇನ ಎ ನೈಪುಣ್ಶೇನನ--ನವಿಸಿಷ್ಮಿಯೆೀ ಎ ನ ವಿಸ್ಮಿತವಾನ್‌.ವೀತಸ್ಪೃಹ 
ತಯಾ ವ ನೈಃಸ್ಟೃಹ್ಮೇಣ 1 
69. ಗೇಯೇ ಕೋನು ವಿನೇತಾ ವಾಂ ಕಸ್ಕ ಚೇಯೆಂ ಕೃತಿಃ ಕವೇಃ | 

ಇತಿ ರಾಜ್ಞಾ ಸ್ವಯಂ ಷೃಷ್ಟಾ ತೌ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಶಂಸತಾಮ* || ೬೯॥ 

ಶ್ರೀರಘಂರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಅಂದು ಆ ಚಿಣ್ಣರೊಡನೆ ""ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವು 
ಯಾರ? ಈ ಗೇಯೆಶಿಕ್ಷಕನಾರಂ? (ಗವಂಕಶಿಕ್ಷಕ, ಗಮಕ, ಗವಾಯಿ) ಎಂದಂ ಆ 
ಬಾಲಕರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಬಲಂಸೆಲಿಗೆಯಿಂದ) ಒಲಿದಂ ವಿಚಾರಿಸಿದನೆಂ. ಆಗಲಾ 
ಚಿಣ್ಣರೆಂ (ಕಣ್ಮಣಿಗಳು) ತವ್ಮ್ಮನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಗೆ “ಭಗವಾನ್‌ 
೩. ಮಂಹರ್ಷಿಗಳೆಂದು” (ಮಹಾಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಭಗವತ್ಪಾದರೆಂದಂ) ಉತ್ತರೆ 

ಗೇಯೇ ಇ ಗೀತೇ--“ನು''ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶ್ನೇ "ನಂ ಪ್ರಚ್ಛಾಯಾಂ ವಿತರ್ಕೇಚ'' 
ಇಶ್ಯವಂರಃ--ವಿನೇತಾರಂ ಕವಿಂ ಚೇತ್ಕರ್ಥಃ--ಗೇಯೇ ಕೇನ ವಿನೀತೌ ವಾವರ್‌ ಇತಿ 
ಪಾಠೇ “ವಾ? ಇತಿ ಯಂಷ್ಮದರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಮವ್ಮಯಂ ದೃಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 
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70. ಅಥ ಸಾನರಜೋ ರಾಮಃ `ಪ್ರಾಚೇತಸಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 


ಊರೀಕೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ದೇಹಂ ರಾಜ್ಯಮಸ್ಮೆ K ನೈವೇದಯತ್‌* ll a0 Il 


ಆ ಬಳಿಕ ಸಾಕೇತಾಧಿಪತಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಸಮೇತ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುಹರ್ಷಿಯ ತಪೋಭೂವಿಂಗೆ ಭೇಟಿಯಿತ್ತನಂ. ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ:ದ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ವಂಕ್ಕಳನ್ನಿ ಪೊರೆದಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೇಹವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕೋಸಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತನಂ. ಆತ್ಮ ವಂತ ಮನಸ್ಸ ಎರಡರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ 
ರುವ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಶ್ವವೇಧಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ದಾನವೀಯವಂತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ,ಕಟ್ಟಳೆಯಿಂದೆ. ಅದನ್ನರಿತ ರಘಃಕಂಲೋತ್ತರ್ರಿಂಗನಂ ತನ್ನ 
ಒಡಲೊಂದನಲ್ನಿ ಉಳಿದಂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಂನಿವರನ ಚರಣಕವಲಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನಂ. 

ದೇಹಮಾತ್ಮನಂ ಊರೀಕೃತ್ಯ--ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಕಾ ಪಯಿತೆ ೇತ್ಯರ್ಥ4--ರಾಜ್ಮವಂಸ್ಥೆ ಛೆ 
ಪ್ರಾಚೇತಸಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ * ಸವಂರ್ಪಿತವಾನ್‌ ॥ 


71. ಸ ತಾ ವಾಖ್ಯಾಯೆ ರಾಮಾಯ ಮೈಥಿಲೇಯೌ ತದಾತ್ಮಜೌ 
ಕವಿಃ ಕಾರುಣಿಕೋ ವವ್ರೇ ಸೀತಾಯಾಃ ಸಂಪರಿಗ್ರಹವ೫ ೭೧! 


''ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಇವರು ನಿನ್ನ ಧರಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯಂ ವಂಕೃಳಿವರೆಂ, 
(ಮೈಧಿಲಿಯ) ನಿನ್ನ ಔರಸಸಂತರಾದ ಇವರೆನ್ನು. ಸಾಧ್ವಿ ಮಧಿಲಿಯನ್ನಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡಂವುದಂ'' ಹೀಗೆಂದೆಂ ಕರೈೇಣಾಳೇಗಳಾದ, ದಯಕಾಸಾಗರರಾದ, ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ 
ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಕರವಂಗಿದಂ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನನಲ್ನಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರಂ. 
(ಸೀತೆಯನಂ ಪತಿಕರಿಪುದೆಂದಂ) 

""ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌'' ಇತಿ ಠಣ್‌ (ಪಾಣಿನಿ)--""ಸ್ಯಾದ್ಧ ಯಕಾಲಂ॥ ಕಾರಂಣಿಕಃ'' ಇತ್ಯ 
ವಂರಃ--ಸ ಕವೀರಾವಕಾಯ ತೌ ಮೈಥಿಲೇಯೌ ತದಾತ್ಮಜೌಎರಾಮಸುತಾವ್ಮಾಖ್ಮಾಯಂ 
ಸೀತಾಯಾಃ ಸೆಂಪರಿಗ್ರಹಂ ಸ್ವೀಕಾರ ವವ್ರೇ ಯಂಯರಾಚೇ-ಕಾರೆಂಣಿಕಃ-ಕರಂಣಾ .. 
ಠ್‌ ಇ ಇಕ್‌ ॥ 


72. ತಾತ ಶುದ್ಧಾಸಮಶ್ಷಂ ನಃ ಸ್ನುಷಾತೇ ಜಾತವೇದಸಿ | 


ದೌರಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಸ್ತಾಂತು ನಾತ್ರತ್ಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಧುಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥೭೨॥ 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಂ ""ಹೇ ತಾತ, (ಹೇ ವಃಹರ್ಷಿ) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾದ ಈಕೆ ಈ 
ಮೊದಲೇ ನನ್ನೆದುರಲ್ಲೇ ಆಂದಂ ಜಾತವೇದನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪರಿಶಂದ್ಧ 
ಳೆಂದಂ ವಿಶ ಕೆ ೈ ತಿಳಿಯಬಿವಂತಾಯಂತಂ. ಅವಳ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮುದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಅನಂಮಾನವೂ 
ನನಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಈ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರಂ ಅವಳ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಧರದ ಬಗ್ಗೆ, ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಂಶಯಂಪಡುಂತ್ತಿರುವರಂ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಾಧ್ವಿ ಮೈಧಿಲಿಯಂ ಈ ಹಿಂದೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯಾದ, ಅತ್ಯಾ ಚಾರಿಯಾದ, ದಂರಾತ್ಮನಾದ, 


728 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಕಥಾಮೃತ 


(ಹೆಣ್ಣಿನ ಗುಲಾಮನಾದ) (ಪೊಣ್ಣಕೋಟಿ, ಪೊಣ್ನೂಮರ್ಲೆ (ತೌಳವಗಾದೆ) ದಂಷ್ಟ 
ರಾವಣನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರಂ ತಿಂಗಳು ಇದ್ದಳಷ್ಟೆ.'' 

ತೇ ಸಂ್ನಷಾಷಸೀತಾನೋಂಸ್ಮಾಕಮ್‌ । ಅಕ್ಷ್ರಣೋಃಿಸವೂಪಮ್‌--ಸಮಕ್ಷಮ್‌-- 
ಅವೃಯಿಭಾವೇ ಶರತ್‌ಪ್ರಗೃತಿಭ್ಯಃ '"ಇತಿ ಸವಕಾಸಾಂತಪ್ಪಚ್‌'' (ಪಾಣಿನಿ--ಜಾತ 
ವೇದಸಿ ಇ ವಹ್ನೆ ೮ ಶರದ್ಧಾಪ್ರಜಾಸ್ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಧಂರ್ನ ಡಾ ವಿಶಶ್ವಸಂಃ I 


73. ತಾಃ ಸ್ವಚಾರಿತ್ರಮುುದ್ದಿಶ್ಶ ಪ್ರತ್ಯಾಯೆಯೆತು ಮೈಥಿಲೀ! 
ತತಃ ಪುತ್ರವತೀಮೇನಾಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸೈೇ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ Il ೭೩॥ 
ಆದಂದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು (ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು) ಜನರೆ 
ವಿಶಾ ಿಸವಿಡಂವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದಂ ನಿದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ ಕರಾರಂವಾಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಬೀತಂಪಡಿಸಲಿ. ಹಾಗೆ ನೆಗಳಿದೊಡೆ ನಾನಂ ಸಂತರೊಂದಿಗೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ 
(ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ) ಆಕೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಂವೆನಂ. ನಿವ್ಮೂ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಯಣವೆನಂ'' ಎಂದು ರಘುಕುಲಮೌಳಿ ವನಿ 
ವರನಿಗೆ ವರಾತಂಕೊಟ್ಟನಂ. 
ಎಶ್ವಾಸಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ರೊಪತ್ವಾ ತ್‌ ""ಹೌಗವಿಂರಬೋಧನೇ'' ಇತಿ ಇಣೋಗವಕ್ಯಾ 
ದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ (ಪಾಜಿನಿ) ತತೋ 5 = ನಂತರಂ-ಪ್ರತಿಪತ್ತೇ ವ ಸ್ವೀಕರಿಷ್ಯೇ ॥ 
74. ಇತಿ ಪ್ರತಿಶ್ರುಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜಾನಕೀಮಾಶ್ರಮಾನ್ಮುನಿಃ 
ಶಿಸ್ಕೈರಾನಾಯಯೊಾಮಾಾಸ ಸ್ವಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಮೈರಿವ 1 av il 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾವರಿನರ ಮಾತುಕೊಡಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕ 
ರನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಕಳಂಹಿಸಿದರಂ. ಅವರ 
ಅವಂೂಲ್ಯವಾದ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಅಸಾಧ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಎಂಬಂದರೆಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೇನಿದೆ. ಸೀತೆಗೆ ಬಂದ ಸತ್ತ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ನಿಯವಂಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಬಳಿಗೆ ಆಹಾ ನಿಸಿ 
ವಂತೆ ಆದರ್ಶಸತಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅವರು ಅಂದ ಬರವಣಡಿಕೊಂಡರಂ. 
ಪ್ರಶಿಶ್ರೂತೇಷ ಪ ್ರೈಶಿಜ್ಞಾತೇ ಸ್ಪ ಸಿದ್ಧಿಂ = ಸ್ಕಾ ಿರ್ಥಸಿದ್ದಿಂ-ನಿಯವೆ/ಸ್ತಪೋಭು 
ರಿವಆನಾಯೆಂಮಾಸ ॥ 
75. ಅನ್ಯೇದ್ಯುರಥ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ಸನ್ನಿಸಾತ್ಯ ಪುರೌಕಸಃ | 
ಕನಿಮಾದ್ದಾ ಯಯಾಸಮಾಸ ನ ಪ ಕ್ರಸ್ತು ತಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇೋ || ೭೫ ॥ 


ತಾನಂ ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಂಹರ್ಷಿಗಳಿಗಿತ್ತ ವಚನದತ್ತ ವಚನದ 
ಸಾರಾಸಾರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೂಡಲೇ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಯ ಪ್ರರಜನರಿಗೆ 
ಡಂಗಂರದ ವೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದನು. ಸೀತೆಯ ಪರಿಶಂದ್ಧ ತೆಯ ಸತ್ತ [ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಂವಂತೆ (ಮನಗಾಣಂವಂತೆ) ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಂರಂದಿನ ಕ್ಲಪ್ತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ” ಸಭೆಸೇರೆಂವಂತೆ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದನಂ. ವಂಹಾಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಣ ಸೀತಾ 
ಮೇತ ಬರಂವಂತೆ ಆ ವಂಹಾತ್ಮನಂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನಂ. 
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: ಅನ್ಯೇದ್ಯುರೆನೃಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ--ಪ್ರಸ್ತಾತಪ್ರತಿಪತ್ತಯೆಂ ಎ. ಪ್ರಕೃತಕಾರರ್ಕಾನೇಸಂಧಾ 
ನಾಯಂ -- ಪುರೋಕಸಃ ಎ. ಪೌರಾನ್‌ -- ಸನ್ನಿಪಾತ್ಮ = ಮೇಲಯಿತ್ವಾ —ಕವಿಂ = 


ವಾಲಿ ಮೀಕಿಮ್‌ ॥ 


76. ಸ್ವರಸಂಸ್ಕಾರನತ್ಕಾಸೌ ಫುತ್ರಾಭ್ಯಾಮಥ ಸೀತಯಾ | 
ಯುಚೀ ಗರ ಸೂ ಸಮಂ ಮುನಿರುಪಸ್ಥಿತಃ ॥ ೭೬॥ 


ಆ ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಂಷಿಯಣ ಸೀತೆಯ ಇಬ್ಬರು ವಃಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ, ಸೀತಾಸಮೇತ 
ತೇಜೋಭಿರಾವೇನನಂ ಸೇರಿದರಂ. ಸರಿಯಾದ ಸ ಕ್ವರೆಸಂಸ್ಕಾರಾದಿ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ 
(ಸ್ವರಉದಾತ್ತಶಬ್ದಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ) (ಸ್ವೆರಶಂದ್ದಿಯಂಂದ) ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಿ ಭಕ್ತನು ಸೊರ್ಯದೇವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂಂದ ಸೊೋೊಯರ೯ನಂ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ (ಪ್ರಜ್ನ ಕಲಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸೆಂವಂತೆ) ಆಂದು 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರತೇಜಸ್ವಿಯರಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಿದನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪುತ್ರ 
ಸಮನ್ವಿತಳಾದ ಸೀತೆಯೊಂದಿಗೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರರಾದ ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 
(ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಪರಿಪೂತಳಾದ, ಸಂಸ್ಕಾರಹೊಂದಿದ ಸವಿತೃನಂತೆ,(ಜಗಚಕ್ಷಂವಿನಂತೆ) 
(ಸವಿತೃ ಇ ಸೂರ್ಯ, ರವಿ) 

ಅಥ ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ--ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಇ ಶಬ್ದಶಂದ್ಧಿಃ--ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾವರ್‌ - ಉಪ 
ಲಕ್ಷಿತಯಾ--ಮಂನಿರಂಪಸ್ಥಿತ ಇ ಉಪತಸ್ಕೇ ॥ 


77. ಕಾಷಾಯೆಪರಿವೀತೇನ ಸ ಪದಾರ್ಪಿತ ಚನ್ನುಷಾ | 
ಅನ್ವನೊಯೆತ ಶುದ್ಮೇತಿ ಶಾಂತೇನ ವಪುಷೈವ ಸಾ 1೭೭ 


ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಒಂದಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು, ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪಾದದೆಡೆಗೆ ತಿರಂಗಿಸಿ, ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ, ತಲೆಯಂನ್ನ್ನ ಕೊಂಚ ತಗ್ಗಿಸಿ ಬರಂತ್ತಿರಂವ 
ಸಜ್ಜನ, ಸಾಧುಸ ಕ್ವರೊಪೆಗಳ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ವೆ ದೇಹಿಯಂನ್ನಿ ಆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಜನರಂ ಕಂಡು ತವ್ಮೂ ತಲೆಯನ್ನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಗ್ಗಿ ಸಿದರು. ಆ ಶಾಂತಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನ ಜಸಿ | ಆಯೋಧ್ಯೆ ಯಿ ನಾಗರಿಕರಿಗೆ ಅವಳು ಪರಿಶುದ್ದ ಲೆಂಬ ಊಹೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಮನದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿತು. 

ಕಾಷಾಯೇಣ ಇ ರಕ್ತಂ ಕಾಷಾಯಂಜತಪಸ್ಥಿನ್ಕೋ ಹಿ ಕಾಷಾಯಂಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿದಧತಿ 
—ಇತಿ ವಲ್ಲಭಃ- "ತೇನ ರಕ್ತಂ ರಾಗಾತ್‌'' ತ್ಯ ಣ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ತೇನ ಪರಿವೀತೇನ ೫ 
ಸಂವೃತೇನ--ಶಾಂತೇನ  ಪ್ರಸನ್ನೇನ-ವಷಪೈೆ ವ ಸಾ ಸೀತಾ ಶಂದ್ಮಾ ಮ ನ 
ವಿನಾಯ ತಾನಂವಿತಾ--ಕಾಷಾಯಪರಿವೀತೇನಜಕಾಷಾಯೇಣ ರಕ್ತಂ ಕಾಷಾಯವರ್‌ 
ಕಾಪಾಯ- ಅಣ್‌ ಇ ಕಾಷಾಯ ಪರಿವೀತದಿಂದೆ. 


78. ಜನಾಸ್ತದಾಲೋಕಸಧಾತ" ಪ್ರತಿಸಂಹೃತ ಚಕ್ಷುಷಃ । 
ತಸ್ಮುಃ ತೆಟವಾಣ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಫಲಿತಾ ಇವ ಶಾಲಯೆಃ 1೭೮! 


730 ರಘುಪಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಆ ಜನರಂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ನವ್ತೂತೆಯಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿದರಂ, ಸೀತಾಮಾತೆ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ನೇರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದಂ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಭೂವಿಂಯತ್ತ ತಿರಂಗಿಸಿ, ಭೂವಿಂಯನ್ನು ನೋಡತೊಡಗಿದರಂ. ಅವರ 
ಬಾಗಿದ ತಲೆಗಳಂ, ಫಲಭರಿತವಾದ ಭಾರವಾದ ತೆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾಗಿರುವ ಭತ್ತದ 
ಪೈರಿನಂತೆ ಆ ಜನರಃ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಫಲಿತ ಶಾಲಿಯಂತೆ ಆನತವದನರಾಗಿ 
ನಿಂದಿರ್ದರಃ. 

ಆಲೋಕಪಥಾ ಎ ದರ್ಶನವರಾರ್ಗಾತ್‌ -- ಪ್ರತಿಸಂಹೃತಚಕ್ಷಂಷೋ = ನಿವರ್ತಿತ 
ದೃಷ್ಟಯಃ--ಸರ್ವೇ ವ ಜನಾಃ--ಫಲಿತಾ ಶಾಲ್ಕ ಇವ ಅವಾಜ್ಮೂಖಾ*ಅವನತಮಂಖಾ 
ಸ್ತಸ್ಟ್ಯಃ--ಪ್ರತಿಸಂಹೃತಚಕ್ಷಂಡಃ ಇ ತಿರಂಗಿಸಂತಲಾ ಜನರು ಅಕ್ಷಿಯನಂ (ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ) 


79. ತಾಂ ದೃಷ್ಟಿವಿಷಯೇ ಭರ್ತುಃ ಮುುನಿರಾಸ್ಥಿತವಿಷ್ಟರಃ 1 - 
ಕುರು ನಿಕಿಸಂಶಯಂ ವತ್ಸೇ ಸ್ವವೃತ್ತೇ ಲೋಕಮಿತ್ಯೃಶಾತ್‌ ॥1೬೯॥ 


ಉಚಿತಾಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳಂ "“ಎಲೆ ವಂಗಳೇ (ಹೇ 
ವತ್ಸೆ) ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಜಚರಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ನಿಸ್ಸಂಶಯಗೊಳಿಸಂ. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಜನರೆ ಹೇರಿರಂವ ಸಂಳ ಅಪವಾದಗಳ ಸರವಣಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಕೀವರಾಯಣ) ಸಟೆಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪತಿ ಪರಾಯಣಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಶೀಲ ನಡತೆಗಳನ್ನು ಜನರಂ ದೂರದಿರೆಂವಂತೆ, ಜನರೆ! ನಿನ್ನನ್ನ ಪವಿತ್ರಳೆಂದಂ 
(ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂಂದಂ) ನಂಬುವಂತೆ ಲೋಕದ ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಂನ್ನು ತಿದ್ದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಸವಂಕ್ಷವಂದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಗಹನವಾದ) ನಿದರ್ಶನ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸು (ತೋರಿಸಿ ವಯಕ್ತಳಾಗಂ).'' 

ಭರ್ತುರ್ದೃಷ್ಟವಿಷಯೆೇ ಇ ಸವಂಕ್ಷಂ-ಸ್ವವೃತ್ತೇ  ಸ್ವಚರಿತೇ ವಿಷಯೇ- ಲೋಕಂ 
ನಿಃಸಂಶಯಂಂ ಕಂರು- ಇತಿ ತಾಂ ಸೀತಾವಂಶಚ್ಛಾಸ್ತಿಸ್ಮ-ಭರ್ತದೃಷ್ಟಿವಿಷಯೇ ೫ 
ನಾಥನೆದಂರಿಂದಂ. 


80. ಅಥ ವಾಲ್ಮೀಕಿಶಿಷ್ಕೇಣ ಪುಣ್ಯಮಾವರ್ಜಿತಂ ಪಯಃ | 
ಅಚಮ್ಯೋದೀರಯಾಮಾಸ ಸೀತಾ ಸತ್ಕಾಂ ಸರಸ್ವತೀಮ್‌ 0600 


ಪೃಥ್ವೀಜಾತೆಯಂ ಶಂುದ್ಮೋದಕವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿವಂಹರ್ಷಿಗಳ ಶಿಷ್ಕೋತ್ತವಂನಿಂದೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆಚವಂನ ಮಾಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೂತಿಸಿ ಸತ್ಯಧರ್ವನಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡಲ, ನಿದರ್ಶನ ತೋರಿಸಲು ಕಂಕಣಬದ್ಧಳಾಗಿ ಈ ತೆರನಾದ ಸತ್ಮವಾಕ್ಕಗಳನಲ್ನ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಳಂ. 

ಅಥ ವಾಲ್ಮೀಕಿಶಿಷ್ಯೇಣಾವರ್ಜಿತಂ ದತ್ತಂ ಪುಣ್ಯಂ'ಪಯಂ ಆಚಮ್ಮ ಸೀತಾ ಸೆತ್ಕಾಂ 
ಸರಸ್ಕೃತೀಂ ವಾಚವಂಂದೀರಯರಾ ವಕಾಸೋಚ್ಚಾರಯಾವರಾಸ--ಸತ್ಕಾವರ್‌ ಇ ಸತ್ಮನಿಷ್ಠೆ 
--ಪಯೆ ಆಚಮ್ಯ ಇ ಪುಣ್ಮಾಂಬಂವಿಂದ ಆಚಮನಗೈದಂ (ನೀರನ್ನು ದೆ ಹಿಕ ಶಂದ್ಳಿಗಾಗಿ 
ತಂಸಂ ಸೇವಿಸಿ, (ಆಚವಂನವಾಾಡಿ). 
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81. ವಾಜ್ಮನಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೆತ್ಯಾ ವ್ಯಭಿಚಾರೋ ಯಥಾ ನ ಮೇ। 
ತಥಾ ವಿಶ್ವಂಭೆರೇ ದೇವಿ ಮಾಮಂತರ್ಧಾತುಮರ್ಹಸಿ |! soll 


*“ಹೇ ಭೂವರಾತೆ, ನೀನಂ ವಿಶ್ವಂಭರೆ, ನಾನಂ ವಂನಸ್ಸು, ವಾಚಾ, ಕಾಯಾದಿಂದ 
ಅವ್ಯಭಿಚಾರಿಯಕಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯಾದ ಕೋಸಲಾಧೀಶ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನನ್ನ್ನ ವರಾತ್ರ 
ಸೇವಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದರೆ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಳಗಿರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು, ತಾಯೆಂ. 
ನೀನಲ್ಲವೆ ವಿಶ್ವಾಧಾರೆ. ನಾನಂ ತ್ರಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿ ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನನ್ನನ್ನ ನಾನಂ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದರೆ, (ಅರ್ಪಣಾಭಾವದಿಂದ ನಡೆದಿ 
ದ್ವರೆ) ಹೇ ವಿಶ್ವಂಭರೇ, ದೇವಿ, ನೀನಂ ಜಗದಾಧಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿ ನನಗೆ ಇರಲಂ, ನಾನೆಂ ವಾಸಿಸಲಂ ಅವಕಾಶಕೊಡಂ. 

ವಾಜ್ಞನಃ ಕರ್ವಭಿಃ ಪತ್‌ ಇ ವಿಷಯೇ-- ವೆರೀ ವೃಭಿಚಾರೆಃ ಜವೆ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಂ 
ನ ಯಥಾ ನಾಸ್ತಿ ಯದಿ ತಥಾ ತರ್ಹಿ--ವಿಶ್ಶಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ-ವಿಶ್ವಂಭರಾ ಇ ಭೂವಿಂಃ 
—"ಸಂಜ್ಞಾಯಣಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜಿ'” ಇತ್ಯಾದಿನಾ- ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ- -ಅರುರ್ದ್ವಿಷತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾವಣವರಾಗವಂಃ (ಪಾಣಿನಿ) ವಕಾವಂಂತರ್ಧಾತಂಂ ಗರ್ಭೇ ವಾಸಯಿಂತಂವುರ್ಹಸಿ 


82. ಏವಮುಕ್ತೇ ತಥಾ ಸಾಧ್ಯಾ, ರೆಂಧ್ರಾತ್‌ ಸದ್ಯೋಭವಾದ್ಭುವಃ! 
ಶಾತಹ್ರದನಿನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಮುದ್ಯಯ್‌ೌ ll ೮೨ || 


ಆ ಸಾಧಿ ಯಂ (ಆ ಪತಿವ್ರತಾವನಿತೆಯಂ) ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿಯಲ ಭೂವಿಂಯಂ 
ತಾನಾಗಿ ಬಿರಿದಂ ಇಬ್ದಾ ಶಗವಾಯಿಂತಂ, ಆ ಭೂರಂಧೃದಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶವರಾನ 
ವಾದ ಬೆಳಕಿನ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಜ್ಕೋತಿರಾಶಿಯಂ (ಬೆಳಕಿನ ಮಹಾಪೂರವು) ಹೊರ 
ಹೊವಿತಂ. ಕಣ್ಣ ಕಂಕ್ಕುವ, ರುಂಗರುಂಗಿಸೆಂವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವು ಅಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಯಿಂತಂ. 

ಸಾಧ್ವಿ ಇ ಪತಿವ್ರತಯಾ--ರಂಧ್ರಾಚ್ಛಾತಹ್ರದಂ * ವೈದ್ಯುತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ಪ್ರಭಾ 
ಮಂಡಲಮಂದ್ಕಯಾೌ ॥ 


83. ತತ್ರ ನಾಗಫಣೋಶ್ಚ್ರಿಸ್ತ ಸಿಂಹಾಸನನಿಷೇದುಹೀ | 


ಸಮುದ್ರರಶನಾ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದ್ವಸುಂಧರಾ ॥ ೮೩ |! 


ಆ ಪ್ರಭಾವಂಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಸುಂಧರೆಯ ಸಾಗರದಿಂದ ಆವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ತ್ಬ, ಸಹಸ್ರ ಹೆಡೆಗಳಂಳ್ಳ ನಾಗರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನ ವಿಶಾಲವಾದ ಹೆಡೆಯ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಿದ್ದಳಂ. ಸವಂಃದ್ರವು ಮೇಖಲೆಯಣಗಿರಂುವ (ಒಡ್ಡ್ಯಾಣ) ಭೂ 
ವಕಾತೆಯಂ ಶೇಷನ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ವಂಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಂಂದ ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತ (ವಿಜೃಂಭಿ 
ಸೆಂತ್ರ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದಳಂ. 

ನಾಗಫಣಾಃ ಇ ನಾಗಸೃಫಣಾಃ ತತ್ರ ಉತ್‌ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚ ತತ್‌ ಸಿಂಹಾಸನಂ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ನಿಷೇದಂಷೀ ಇ ನಾಗರಾಜನ ಹೆಡೆಯ ವಂಣಿಯ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳಂ ಅಸೀನಳೆನಿಸಿ ॥ 


732 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 
84. ಸಾ ಸೀತಾಮಂಕಮಾರೋಪ್ಯ ಭರ್ಶ್ಶಪ್ರಣಿಹಿಕೇಶ್ಚಣಾವ* | 
- ಮಾಮೇಶಿ ವ್ಯಾಹರತ್ಯೇವ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತಾಲಮಭ್ಯಗಾತ್‌ |! ೮೪ ॥ 


ಭೂದೇವಿಯಖ ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಂಗಳಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಭೂವಿಂಯ ಒಳಕ್ಕೆ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 
(ಪಾತಾಳಗತಳಾಗಿ) ಹೊರಟಳಂ. ಜಾನಕಿಯ” ನೆಟ್ಟನೋಟದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನನ್ನಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಸಲ ನೋಡಂವೆನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ, ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಆ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಶಿ ಶ್ರೀರಾವಂನಾದರೋ “ಟೈ ಬೇಡ, ಬೇಡ. ದಯಂವಣಡಿ 
ಬೇಡ'' ವೆಂದು, ಸೀತೆಯಂನ್ನು ಒಯ್ಕುಬೇಡವೆಂದಂ ವಂನಸಾರೆ ವಸಂಂಧರೆಯಂನದ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಂತಲಿದ್ದನಃ. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಪ್ರಣಿಹಿತೇಕ್ಷಣಾಂ ದತ್ತ ದೃಷ್ಟಿಂ--ಸೀತಾವಂಂಗವಕಾರೋಪ್ಕ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತರಿ-- 
ಮಾಹರೇತಿ ವ್ಯಾಹರತಿ ವದತ್ಮೇವ-_ವ್ಯಾಹರನ್ತವಂನಾದೃತ್ಯೇರ್ಥಃ--"`ಷಷ್ಮೀ ಚಾನಾ 
ದರೇ'' ಇತಿ ಸಪ್ತಮೂ--ಪಾತಾಲವಂಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥ 
86. ಧರಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಸಂರಂಭಂ ಸೀತಾಪ್ರತೃರ್ಪಣೈಸಿಜಃ | 
ಗುರುರ್ವಿಧಿಬಲಾಪೇಕ್ಷೀ ಶಮಯಾಮಾಸ ಧನ್ವಿನಃ |! 6೫ | 
ವಂರಂಕ್ಷಣವೇ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ವೂರಳಿ ತರಂವೆನೆಂದು ತನ್ನ ಕೋದಂಡವನ್ನು ತುಡುಕಿದನಂ. ಪೃಧ್ವೀಮಾತೆಯನ್ನೂ 
Re ಕೋದಂಡವನ್ನು (ಬಿಲ್ಲನ್ನು) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದನಂ. ಆಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಜಗ 
ತ್ರಿನ ಗಂರಂವಾದ ಲೋಕಪಿತಾವಂಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಂ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷನಾಗಿ ವಿಧಿಯ ಆದೇಶ 
ವನ್ನ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆರಂಹಿದನಂ. (ವಿಧಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು) ಲೋಕಪಿತಾವಂಹ 
ನೊಂದಿಗೆ `` ದೇವಾದಿದೇವತೆಗಳಂ, ವಂರುತ್‌ಗಣಗಳು, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಂ ಎಧಿನಿಯಮಂವನ್ನ ಭುಯರ್ಯದಿಬೇಕದೂ ವೂರಬಾರ 
ದಂದು, ಕೋಪಿಸಬಾಂದೆಂದು, ಶಾಂತನಾಗಬೇಕೆಂದಂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆರಂಹಿದರಂ. 
ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಕೂಡಲೇ ಸಂಯವಿಂಯಾದನಂ. ವಿಧಿಯ ನಿಲಂವಿಗೆ ವಂಯರಾದೆಯೇತ್ವನಂ, 
ಶ್ರೀರಾಮ ಪರವಡತ್ಮನು. 
ಧನ್ವಿನ ವ ಅತ್ವ 5 ಧನಂಷಸ್ತನ್ಯ್ಥ ರಾಮಸ್ಕ--ಸಂರಂಭಂ ಎಧಿಬಲಾಪೇಕ್ಷೀ * ದೈವಶಕ್ತಿ 
RS = ಗುರುಬ್ರಹ್ಮಾ __ಕಮಯವಣಾನ--ಅವಶ್ಶ ೧ ಭಾವೀ ವಿಧಿರಿತಿ ಪಃ il 
86. ಯಹೀನ್ವಿ ಸೃ ಜ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ಶೇ ಸುಹೃ ದಶ್ವ Jd bn 
ರಾಮಃ “ೀತಾಗತಂ ಸ್ನ ಹೆಂ ನಿದದ್ದೇ ತ ಪತ್ಯಯೋಃ ॥ sa Il 
ಕೋಸಲೇಶ ಶ್ರೀರಘಂರಾವಂಚಂದ್ರನಂ, 1 ಅಶ್ವ್ಚವೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ, ಯಷಿಗಳನ್ನು. ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನೂ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನಂ. ಸೀತೆಯಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಂನ್ನಿ ಇದೀಗ ತನ್ನ ವಂಂದ್ಡ 
ವಂಕ್ಕ ಳ ಮೀಲೆ ತೋರಿದನಂ. ಅತ್ಯಂತ ವಂವಂತಯಿಂದ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ 
ಜಗದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು ಸಲಹಃತ್ತ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನಂ. 
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ಪುರಸೃತವಾನ್‌*ಪೂಜಿತವಾನ್‌-ಯಂಹೀನ್‌ಸಂಹೃದಶ್ವ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸೀತಾಗತಂ ಸ್ನೇಹಂ 
ತದಪತ್ಯಯೋಃ ಕುಶಲವಯೋರ್ನಿದಧೇ ॥ 


87. ಯುಧಾಜಿತಶ್ಚ ಸಂದೇಶಾತ್‌ ಸ ದೇಶಂ ಸಿಂಧುನಾಮಕವರಕ್‌ |. 
ದದೌ ದತ್ತ ಪ್ರಭಾವಾಯ ಭೆರತಾಯ ಭೃತಪ್ರಜಃ Il Se ॥ 
ಭರತನ ವಕಾವನಾದ ಯಣಧಾಜಿತ್ತಿನ ಸಂದೇಶದಂತೆ ಪ್ರಜಾಹಿತೈಷಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಚಂದ್ರನಂ ಸಿಂಧೆಂದೇಶವನ್ನು (ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಭೂಭಾಗ) ಭರತನಿಗೆ ಕೊಡ:ಗೆಯಾಡಿ 
ನೀಡಿದನಂ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನಛಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಒಂದಂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಯಣಧಾಜಿತೋ ಇ ಭರತಮಾತಾಲಸ್ಕ--ಸಂದೇಶಾತ್ಸಿಂಧಂನಾವಂಕಂ ದೇಶಂ ದತ್ತ 
ಪ್ರಭಾವಾಯ ದತ್ತೈಶ್ನ ೈರರ್ಯಾಯಂಭರೆತಾಯಂ ದದೌ ॥ 


88. ಭರತಸ್ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಯೆಂಧಿ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಜೇವಲವತ್‌ | 


ಆಶೋದ್ಯಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮಾಸ ಸಮತ್ಯಾಜಯದಾಯುಧಮ" ॥ 
Il ೮6 Il 


ಅಪ್ರತಿಮವೀರನಾದ ಭರತನಂ ಸಿಂಧಂದೇಶದಲ್ಲಿ ದಾಂಧಲೆ ನಡೆಸಂತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವ 
ರನ್ನ ನಿಖರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಆಯಂಧಗಳನ್ನು ಕಸಿದಂಕೊಂಡವಂ. 
(ವಜಟಂ್ವಗೋಲಂಹಾಕಂ). ನಿರಾಯಂಧರಾದ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ವಂತ್ತೆ ಉಳಿದಂದೆಂದರೆ 
ಅವರೆ ಗಾನವಿದ್ಯೈೆಯ ಸಾಧನವಾದ ಕೊಳಲಂ, ತುತ್ತೂರಿ ವಣಾತ್ರ. ಗಾನವಿದ್ಯೆಯ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಕೊಳಲಂ, ಮದ್ದಳೆ, ಕಂಜೀರ ವೀಣೆ, ತಂಬೂರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಅವರ ಸ್ವತ್ತಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಂವು. ಅವರು ಶಸ್ತ್ರೆಗಳನ್ನ್ನ ವಖಟ್ಟದಂತೆ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನಂ. 

ಗಂಧರ್ವಾನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಕೇವಲವೇಕವಕಾತೋದ್ಕಂ * ವೀಣಾಂ ತತಂ ವೀಣಾಧಿಕವಾದ್ಯ 
ವರಾನದ್ದಂ ಮಂರಜಾಧಿಕಂ-ವಂಶಾಧಿಕಂ ತಂ ಸಂಷಿರಂ ಕಾಂಸ್ಕೃತಾಲಾಧಿಕಂ ಧನವರ್‌ 
ಚತುರ್ವಿಧವಿಂದಂ "“ವಾದ್ಯ್ಧಂ ವಾದಿತ್ರಾ ತೋದ್ಮಾನಾವಂಕವರ್‌'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ- 
ಆಯಂಂಧಂ ಸವಂತ್ಯಾಜಯತ್‌ ಇ ತ್ಕಾಜಿತವಾನ್‌ ॥ 
89. ಸ ತಕ್ಷಪುಸ್ಕಲೌ ಪುತ್ರೌ ರಾಜಧಾನ್ಯೋಸ್ತದಾಖ್ಯಯೋಃ | 

ಅಭಿಸಿಚ್ಯಾಭಿಸೇಕಾರ್ಪ್‌ ರಾಮಾಂತಿಕಮಗಾತ್ಪುನಃ ॥ ೮೯॥ 

ಭರತನಃ ಪ್ರಾಯಭರಿತರಾದ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರಂ ಪುತ್ರರನ್ನು, ತಕ್ಷೆ ಎಂಬವನನ್ನು ತಕ್ಷಶಿಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಂತ್ರಿ ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು ಪುಪ್ಯಲಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಅವರೆಂ ಆನುಕ್ರವಾ 
ವಾಗಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಎರಡು ರಾಜಧಾನಿಗಳ ವರೂಲಕ ಗಾಂಧಾರ ದೇಶವನ್ನು ಆಳ 
ತೊಡಗಿದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಬಂಧಂಪ್ರೇವಿಂಯಾದ, ಭರಕನಂ ಶ್ರೀರಾವಂಹೃವಯರಾಕರ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾವಂನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನಂ (ಅಣ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದೆ) ತಕ್ಷಶಿಲಾ 
ನಗರವು ವಂಣಿಕ್ಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾವಲ್‌ಪಿಂಡಿಯಂ (ಇಸ್ತಾಂಬುಲ್‌) ಬಳಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಂ 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತಿ ಹಿಡೇಸ್ಟಸ್‌ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಪುಷ್ಕಲಾವತಿ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರಾವತಿ 


. ರಘುವಂಶ ಮಮೌಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ನಗರವು ಆಟೋಕ್‌ ನಗರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪಶ್ಚಿ ಮದಂಡೆಯಲ್ಲಿದೆ (ದಡದಲ್ಲಿ). 
ತಕ್ಷಶಿಲೆ ನಗರವು ವಿತಸ್ತಾ ನದಿಯಂ ದಡದಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಪುರಾಣಪ್ಪ ಸಿದ್ಧ ನಗರಗಳಂ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸಂತ್ತಮಂತ್ರಲಿನ ಜನರಂ ಸಾಲ್ವರು, ಸೌವೀರರು, ಶಿಬಿಗಳಂ, ಕಂಳಿಂದರಂ, ತ್ರಿಗರ್ತರು 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಗಡಗಳಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯಬಿದ್ಧಪ್ರಿಯರು (ಯಬದ್ಧವೀರರಂ) 
(ಜಗಳಗಂಟರೆಂ). 

ಸ ಭರಶಃ--ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಹೌ ತಕ್ಷಪ್ರಷ್ಕಲೌ ನಾಮ ಪುತ್ರೌ ತದಾಖ್ಯಯೋಃ.-- 
ಪುಷ್ಕಲಂ ಪುಷ್ಕಲಾವತ್ಕಾಂ ತಕ್ಷಂ ತಕ್ಷಶಿಲಾಯಕಾವಿಂತಿ--ಪುನಾರಾವಕಾಂತಿಕವಂಗಾತ್‌-- 
ಪ್ರಷ್ಠಲಾವತಿ ಇ ಪೇಶಾವರ(ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿದೆ). 

90. ಅಂಗದಂ ಚಂದ್ರಕೇತುಂ ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೊಟಪ್ಯಾತ್ಮಸಂಭವ್‌ | 
ಶಾಸನಾದ್ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕಾರಾಪಥೇಶ್ವರೌ Il ೯೦॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ತರತ್ನರಾದ (ಆತ್ಮಸೆಂಭವನಾದ) ಚೆಂದ್ರಕೇತು ಮತ್ತು 
ಅಂಗದರೆಂಬ ಪುತ್ರದ್ವಯರನಂ ರಘಂನಾಥನ ಶಾಸನದಂತೆ ಕಾರಾಪಥಾಧೀಶರನ್ನಾಗಿ 
ನೇವಿಿದನ. ಚಂದ್ರಕೇತಂವು ಉತ್ತರ ಮಂಲ್ಲಭೂವಿಂಯನ್ನು ಚಂದ್ರಪುರ (ಇಂದಿನ 
ಚಾಂದ್‌ಪುರ)ವನ್ನ್ನಿ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿ ಆಳಿದನಂ. ಅಂಗದನಂ ಆಂಗದಪುರಿ 
ಯನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ (ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ) ವಾಡಿ ರಾಜ್ಮವಾಳಿದನಂ 

ರಘಂನಾಧಸ್ಯ ಐ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಕ--ಶಾಸನಾದಂಗದಂ ಚಂದ್ರಕೇತಂಂ ಚ ತದಖ್ಕಾವಾತ್ಮ 

ಸೆಂಭವೌ ಇ ಪುತ್ರೌ--ಕಾರಾಪಥೋ ನಾವಣ ದೇಶಃ-ಸ್ಕೇಶ್ವರೌ ಚಕ್ರೇ ॥ 


91. ಇತ್ಯಾರೋಸಿತ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಜನನೀನಾಂ ಜನೇಶ್ವರಾಃ | 
ಭರ್ತೃಲೋಕಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ ನಿವಾಪಾನ್ಸಿದಧುಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ 1೯೧! 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ, ಅವರೆಂ ಕೋಸಲ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
(ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅವರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ನಾಲ್ವರಂ ಸೋದರೆರು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿದ್ದರಂ. ವಂದೆ ಕಾಲಗತಿಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನ 
ಮೂವರಂ ರಾಣಿಯಂರಂ ಕೌಸಲ್ಯಾ, ಕೈಕೇಯಿಂ, ವಂತ್ತು ಸಂವಿಂತ್ರೆಯರಂ ತವ್ಮ ಭರ್ತ 
ವಿನ (ಪತಿಯ, ಗಂಡನ) ಲೋಕವನ್ನೊ ಸೇರಿದರೆ. ತಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ 
ಬಳಿಕ ಆ ನಾಲ್ವರೆಂ ಸೋದರೆರಂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ತವ್ಮೂ ಮಾತೆಯರ ಔರ್ಧ್ವದೈಹಿಕಕ್ರಿಯೆಂ 
ಗಳನ್ನು (ಪಿಂಡೋದಕ) ಮಾಡಿದರಂ. ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ ಅಪರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರಾಡಿದರೆಂ. 
ತಾವು ಕೇಶವಣಂಡನ (ಮಂಡೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡಂ, ತಂಂಡಂ ಕಂಬಳಿ ಹೊದೆದಂ -- 
ರ್ವಜ್ಞ) ವಕಾಡಿಕೊಂಡಂ ತಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಪುಣ್ಯಗತಿಯಂಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಂವಂತೆ 
ತವ್ಮೂ ಪತಿಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಂವಂತೆ, (ತರ್ಪಣಾದಿ, ಶಾಂತಿಕಾರ್ಯ,(ತಿಥಿ) 
ಅಪರಕರ್ವುಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ, ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡರಂ. (ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ 
ಗೈದರೆಂ), 
ಜನೇಶ್ವರಾ ರಾಮಾದಯೋ ಭರ್ತೃಲೋಕ ಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯತಾನಾಂ-- 
ಕ್ರವಾಾನಿ ಬವಾಪಾತ್ರಶ್ರಾದ್ಧಾನ್ವಿದಧಂಶ್ಚಕ್ರ-- 


ಟಿಟಿ 
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92. ಉಸೇತ್ಯ ಮುನಿನೇಸೋಂೆ ಕಾಲಃ ತ್ರಾ ರಾಘವನ್‌! 
ರಹಃ ಸಂವಾದಿನಂ ಪಶೆ ತ್‌ ಆವಾಂ ಯೆಸ್ತಂ ತ್ಯಜೇರಿತಿ lls 


ಮುಂದೆ ಒಂದೆಂದಿನ ವಣನಿವೇಷದಿಂದ ಕಾಲನಾದ, ಯಂವಂಧವರಾಯಂನಂ 
(ಆಂತಕನಂ. ಮಸಣದೊಡೆಯಂನಂ) ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ನಿ ಕಾಣಲಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದನಂ. 
“ನಾವು ಗಃಟ್ವಿನಲ್ಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ವರಾತನಾಡಂವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯರಾರಂ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಂ 
ವರೋ [ಯಾರು ರೆಷಸ್ಯಕ್ಕ ಭಂಗ(ಸಂಚಕಾರೆ) ತರಂವರೋ] ಯಾರು ಮಧ್ಯೆ ಬಾಯಿ 
ಹಾಕಿ ವಾತನಾಡಂವರೋ ಅಂತವರನ್ನು ನೀನಂ ತ್ಯಜಿಸಬೆಂಕಾಗಂವುದಂ'' ಎಂದಂ 
ಮೃತ್ಯುವು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಂ `_ ಶ್ರೀರಾಮನು “ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'' ಎಂದೆಂ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನಿತ್ತನಂ.' 

ಕಾಲೋ ಇ ಅಂತಕೋ--ಮಂನಿವೇಷಃ ಸನ್ನಪೇಶ್ಯ ರಾಘವಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಕಿಎಂ 
ತ್ಕಾಹಂ--ರಹಸ್ಕೇ ಇ ಏಕಾಂತೇ--ಸಂವಾದಿನೌ ಇ ಸೆಂಭಾಷಿಣಾ- ವಾಚಾಯಃ ಪಶ್ಮೇತ್‌ 
—ರಹಸ್ಕಭಂಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಮರ್ಥಃ--ತಂತ್ಮಜೇರಿತಿ--ತಂತ್ಯಜೇಃ ಇ ನೀನಂ ತೃಜಿಸು 
ವುದಂ--ರಹಃ ಸಂವಾದಿನೌ ಇ ರಹಸಿ ಪರಿವಾದಿನೌ-- 


93. ತಥೇತಿ ಪ್ರೆ ತಿಸನ್ನಾಯ ವಿವೃತಾತ್ಮ ನೃಪಾಯೆ ಸಃ | 
ಆಚಹಖ್ಯಾ ; ದಿವಮಥ್ಯಾಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್ರ ರಮೇಷ್ಟಿ ನಃ || ೯೩! 


ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೀರ್ವರಂ ವಿಶ್ವವಿಭೂತಿಗಳಂ ರಹಸ್ಮವಾಗಿ, ಸಂಭಾಷಿಸೆಲಂ ಆರೆಂಭಿಸಿ 
ದರೆ. ಯವಂನಂ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 
“ಪ್ರೀರಾವಂನಿಗೆ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯಾದ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಪರವು 
ಧಾಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರಂಗಬೇಕಂ. ನಿನ್ನ ಅವಧಿ ತೀರಿತಂ. ನಿನ್ನ ಅವತಾರದ ಉದ್ದೇಶವು 
ಈಡೇರಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅವತಾರೆವು ವಣಗಿಯಿಂತಂ (ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟ). ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಜ್ಞೆ. 
ಇದನ್ನ ನೀನಂ ಗೌರವಿಸೆಬೇಕಂ'' ಎಂದು ಅರಿಕೆ ವಣಡಿಕೊಂಡನಂ 

ವಿವೃತಾತ್ಮಾ ಇ ಪ್ರಕಾಶಿತ ನಿಜಸ್ವರೂಪಃ ಸನ್‌ ಪರಮೇಷ್ಟಿನೋ ಇ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-- 


94. ನಿದ್ವಾನೆಪಿ ತಯೋದ್ಧಾಸ್ಮಃ ಸಮಯೆಂ ಲಕ್ಷಣೋಭಿನತ್‌ | 
ಭೀತೋ ದೂರ್ವಾಸಸಃ ಶಾಪಾತ್‌ ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥಿನಃ ॥ ೯೪ ॥ 


ಹೀಗೆ ಅವರ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ವಕಾತನಾಡಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದ ದೂರ್ವಾಸ 
ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಬಂದರ ತಾನಂ ಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀರಾವಂನನ್ನ್ನ ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದಂ ಹಠ 
ಹಿಡಿದರೆ. ದಾ ್ವರರಕ್ಷಕನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ವಂಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಾರದೆಂದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೊ 
ದೂರ್ವಾಸೆರೆ ಶಾಪದ ಭೀತಿಯಿಂದ. ದೂರ್ವಾಸರಂ ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನಂ. ಯವನ ನಿರ್ಬಂಧದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನಂ.ನಿಯಮವನ್ನಿ ಉಲ್ಲಂಘಿ 
ಸಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ಲ್ನಿ ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಂ'' (ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲಚೋದಿತ) ಇಲ್ಲವೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು. 
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ವಿದ್ಧಾನಪಿ ಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕೋಕ್ತಂ  ಜಾನನ್ನವ ರಾವಂಸಂದರ್ಶನಾರ್ಧಿನೋ 


ದೂರ್ವಾಸಸೋ * ಮುನೇಃ ಶಾಪಾದಿ ಕ್ರೀತಃ ಸನ್‌-ತಯೋಃ ಕಾಲ ರಾವಂಯೋಃ ಸವಂ 
ಯಂಮ್‌ ಸಂವಾದವಕ್‌--ಅಭಿನದ್ವಿ ಭೇದ I 


96. ಸ ಗತ್ತಾ ಸರೆಯೂತೀರಂ ದೇಹತ್ಕಾಗೇನ ಯೋಗೆವಿಶ್‌ । 
ಚಕಾರಾವಿತಥಾಂ ಭ್ರಾತುಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪೊರ್ವಜನ್ಮನಃ 1 ೯೫॥ 
ವಂಹಾಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದ, ಆತ್ಮಸಂಯಂವಿೀಯರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತ್ಯ 
ವಚನವನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾವಂನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲಂ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ತಾನಾಗಿ ಸರಯೂ ನದೀ ತೀರಕ್ಕೆ ನಡೆದಂ ಅಲ್ಲಿ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದನಂ. ಪ್ರಾಣವಾಯಂವನಲ್ನ ಬಂಧಿಸಿ ವುರೆಣೋನ್ಮುಖನಾದನಂ, ಯೋಗಗತಿಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದನಂ. ಪ್ರಾಣವಾಯಂವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರೆಂಛ್ರದ 
ಮೂಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಆದಿಶೇಷನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ ತನ್ನೆ ಪೂರ್ವ ರೊಪವಾದ ಹಾವಾಡಿ 
ಸರಯೂ ನದಿಗೆ ಹ೦ದುಹೋದನು. 
ಯೋಗವಿಯೋಗವರಾರ್ಗವೇದೀ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸರೆಯೂ ತೀರೆಂಗತ್ವಾ ದೇಹತ್ಕಾಗೇನ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮನೋ ಭ್ರಾತಂಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಂಪಿ ತಥಾಂ ಸೆತ್ಕಾಂಚಕಾರಂ---ಸರಯಜೂತೀರಂದ 
ಸರೆಯ್‌ಯೋಃ ತೀರೆಮ್‌ಎಸೆರೆಯಯೂ ನೆದೀತೀರೆವು--ಯೋಗಯಂತ್‌ - ಯೋಗವನ್ನು 
ಅರಿತವರು. 
96. ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಚತುರ್ಭಾಗೇ ಪ್ರಾಜ್ನಾಕಮಧಿತಸ್ಮ್ಥುಷಿ | 
ರಾಘವಃ ಶಿಥಿಲಂ ತಸ್ಥೌ ಭುವಿ ಧರ್ಮಸ್ತ್ರಿಪಾದಿವ lea ll 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರವರಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರೆನ ಆತ್ಮದ ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು (ಚತುರ್ಥಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಭಾಗವು) ಇದೀಗ ಶನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಧಾವಂಕ್ಕೆ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮೋಕ್ಷಧಾವಂಕ್ಕೈ) ಹಿಂತೆರೆಳಲಂ ಶ್ರೀರಾವಂನಂ ಮೂರೆ 
ಪಾದಗಳಿರಂವ ಧರ್ಮದಂತೆ ಶಿಧಿಲನಾಗಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನೆಂ. ನಾಲ್ಕ 
ಮಂದಿ ಸೆಹೋದರರಂ ಪರವರಾತ, ನ ಆತ್ಮದ ನಾಲರ್ಶಿ ಭಾಗಗಳಂತೆ. ಶೇಷರೂಪಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಃ ತನ್ನ ಪರಮಧಾವಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಶ್ರೀರಾ ನವಂಚಂದ್ರನ ಸರ ತನ್ನ ಆತ್ಮದ ಚತಂ 
ರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನಂ. ಧರ್ಮವು ನಾಲ್ಕೂ ಪ ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಚರಿಸಂವುದೆಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಾರೆತ್ತಿವೆ, ಮೂರಂ ಪಾದಗಳಿರಂವ ಧರ್ಮವು 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಚರಿಸೆಲಾರದಂ. ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿಬೀಳಂವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿದೆ. ಇದೀಗ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಳೆಗುಂದಿದನಂ. 
ಚತಂರ್ಥೋಂ ವ = ಭಾಗಶ್ಚತಂರ್ಭಾಗಃ--ಆತ್ಮಚತಂರ್ಭಾಗೇ ತಸ್ಮಿಂಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಜ್‌ 
ನಾಕವಂಧಿತಸ್ಥು ಹಿ ಪೂರ್ವಂ” ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಗ್ಮೂಷಿ ಸತಿ ರಾಘವೋ ಇ ರಾಮಃ ಭವಿ ತ್ರಿಪಾ 
ದ್ಧ ರ್ಮ ಇವ. ಶಿಥಿಲಂ ತಸ್ಥೆ -ವಾದಾರೆಕ್ಕ 0ಗ್ರಿ ತಂರ್ಯಾಂಶಾಃ ''ಇತ್ಯ ವಂರಃ-ತ್ರಯಂಃ 
ಪಾದಾ ಯಸ್ಕಾ ಸೌ ತ್ರಿಪಾತ್‌-ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂ; ಪೂರ್ವಸ್ಯ ” ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ 
(ಪಾಣಿನಿ) ತ್ರಿ ಪಾದಿವ ೭ ವಣೂರೆಡಿಯ ಧರ್ಮದೊಲಂ. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ ' 37 
97. ಸ ನಿವೇಶ್ಯ ಕುಶಾವತ್ಕಾಂ ರಿಪುನಾಗಾಂಕುಶಂ ಕುಶಮ್‌। * _ 
ಶರಾವತ್ಕಾಂ ಸತಾಂ ಸೂಕ್ತೈಃ ಜನಿತಾಶ್ರುಲವಂ ಅವವ೫್‌  ॥೯೩॥ 

ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಪರವಃಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ವಣನ್ನ * ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರಂ ವಂಕೃಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನಂ. ವೈರಿಗಳೆಂಬ ಮದಗಜಗಳಿಗೆ ಕಂಪನಂ 
ಅಂಕುಶಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದನಂ. ಆವನ ಪಾಲಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯವು ಬಂದಿತು. ಆದರೆ 
ರಾಜಧಾನಿ ಕಂಶಾವತಿನಗರ. ಕಂಶಾವತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೆವಾಗಿರಿಸಿ ವಿಂಧ್ಯಾಪರ್ವತಗಳ 
ತನಕ ಹರಡಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಂಶನಂ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದನಂ. 

ಲವನಂ ಬಹಳ ಬಂದ್ಧಿವಂತನಾದ, ಯಶೋವಂತನಾದ ಮೇಧಾವಿ. ತನ್ನ ಮಾತಂ 
ಗಳಿಂದ, ವಣಾತಂಗಾರಿಕೆಯಿಂದ, ವಾಗ್ವಿಲಾಸದಿಂದ ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಬರಿಸಬಲ್ಲ ಜಾಣತನ ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. ನಂ ಉತ್ತರಕೋಸಲದ ಅಧಿಪತಿ. ಶ್ರಾಮ್ತಿ 
ಅಥವಾ ಶರಾವಶಿಯನನ್ನಿ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ವರಾಡಿಕೊಂಡಂ ಲವನ ನೇಪಾಳದ ತನಕ 
ಹರಡಿದ್ದ (ಉದಕಪ್ರತಸ್ಥೇ) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯಶೋವಂತನಾಗಿ, ಆಯಂರಷ್ಮಂತನಾಗಿ, 
ಆಗಿನ ಯಃಗಧರ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಳಿದನಃ. | 

ರಿಪವ ಏವ ನಾಗಾ ೫ ಗಜಾಸ್ತೇಷಾವಂಂಕುಶಂ ನಿವಾರಕಂ ಕಂಶಂ-ಸೂಕ್ತೈಃ ಐ 
ಸವೂಚೀನವಚನೈಃ ಸತಾಂ ಜನಿತಾ ಅಶ್ರಲವಾ ಅಶ್ರುಲೇಶಾಖೆೀನ ತಂ...""ಶರಾದೀ 
ನಾಂಚ'' ಇತಿ "ಶರ ""ಕಂಶ'' ಶಬ್ದಯೋ ದೀರ್ಫಃ'' 


98. ಉದಕ್ರತಸ್ಥೇ ಸ್ಥಿರಧೀಃ ಸಾನುಜ್ಕೋಸಗ್ನಿ ಪುರಃ ಸರಃ | 
ಆನ್ವಿತಃ ಪತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಾತ್‌ ಗೃಹನರ್ಜನುಯೋಧ್ಯಯಾ lec ll 
ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರವಂಧರ್ವುದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಿ ಲವನಂ ವಂಂಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿ 
ದನಿ. ತನ್ನ ಅನಂಜರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ಉತ್ತರ ಕೋಸಲಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಅವನ ಮೇಲಿನ 
ಅಧಿಕ ಪ್ರೇವಂದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರಂ ತಮ್ಮಾ ವಂನೆವಂತಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದಂ ಸ್ಥಿರ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಂತನಾದ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಲವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರಂ. ಪ್ರಜಾಹಿತೃಷಿಯಾದ 
ಲವನಂ ಶರಾವತಿ ನಗರವನ್ನು ಕೇಂದ್ರಬಿಂದಂವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನಂ. 
ಗೃಹಾನ್‌ ವರ್ಜಯಿತ್ಪಾ ಇ ಗೃಹೆವರ್ಜಮ್‌--ಪರೀಪ್ಸಾತ್ವರಾ--ಆಯೋಧ್ಯಯಾ 
ನ್ವಿತೋಂನಂಗತ ಉದಕಪ್ರತಸ್ಥೇ--ಉದಕ್‌ಪ್ರತಸ್ಕೇ ೫ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನಂ. ಗೃಹ 
ವರ್ಜಮ್‌ ೫ ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಂ--ಸ್ಥಿರಧೀಃ ಸ್ಥಿರಾಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇ ಸ್ಥಿರಬಂದ್ಮಿ 
ಯಂಂತನರಿ. 
99. ಜಗೃಹುಸ್ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತಜ್ಞಾಃ ಪದವೀಂ ಹರಿರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಕದಂಬಮೊುಕುಲಸ್ಮೂಲೈಃ ಅಭಿವೃಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಜಾಶ್ರುಭಿಃ Nee I 
ಶ್ರೀರಾಘವನಂ (ರಾಜಾರಾಮನಂ) ತನ್ನ ಮನೆಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು 
ತೊರೆಯಣವುದೆಂಬಂದನ್ನೂಿ ಅರಿತು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪುರಜನರಂ (ನಾಗರಿಕರ) ಕಬ 
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ತ್ತ 


| ಕಳವ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


ಕ್ಷಸವರೇಣ್ಕರು ಅರಿತು ಕದಂಬ ವ್ಯ ೈಕ್ಷದ ಸ್ಕೂ 'ಖಹಾದ (ದಪ್ಪ ನಾದ) 
ನಾದ, ದಪ್ಪನಾದ ಕಣ್ಣೀರ ಹನಿಗಳನ್ನ ಸುರಿಸ ಸುತ್ತಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ 
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ನಡೆದರಂ. 
ಪ್ರಜಾಶಂ್ರಭಿರಭಿವೃಷ್ಟಾಂ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಪದವೀಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜಗಹಂಃ--ತಸ್ಕ 
ಪದವೀಂ ಜಗಹಂಃ ಎ'ಅನಂಸರಿಸಿ ನಡೆದು. | 


100. ಉಪಸ್ಥಿತ ನಿಮಾನೇನ ತೇನ ಭೆಕ್ತಾನುಕಂಪಿನಾ | 
ಚಕ್ರೇ ತ್ರಿ ದಿವನೀಶ್ರೆ ಣಿಃ ಸರೆಯೂರನೊಯಾಯಿನಾವ3್‌ ॥ ೧೦೦॥ 


ಪ್ರೀರಾವಃಂ ಭಕ್ತಪರುಧೀನನು, ದೀನಜನಮಂದಾರನಂ, ಸೆಂಗುಣಗಂಣ ವಿಸ್ತಾರನಂ, 
ಸರ್ವರಲೂ ಅನೆರಿಕಂಪವುಳ್ಳವನಃಂ. ಅವನ ಇಹದ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆ ಇದೀಗ-ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಎಣಿಕೆಯಂತೆ ಸಂರಲೋಕದ ವಿಮಾನವು ಭೂವಿಂಗಿಳಿಯಲಂ, 
ಶ್ರೀರಾವ:ನಂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪಷ್ಟಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ನಾದೆನಂ. (ಕಂಳಿತನ 2). ತನ್ನ ಅನ ಸ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾ ನಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿ ೀರಂವ ಅನೂ ಗ್ರಹ ನಂ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ "ರುವ 
ನೂಲೇಣಿಯ ಜಂತೆ ಇರಯೂನದಿಯಂ Bn ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂ ದಿವಕೇರಂವ 
(ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ನೂಲೇಣಿಯಾಯಿತಂ ಪಾವನವಾದ ಸರೆಯೂ ನದಿಯಂಃ. ಅವರರ 
ಆ ನವಿಯರೆ ಸಾ ಸ್ನಾನವಕಾಡಿ ಪಾಪರಾಶಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ ನೆಟ್ಟಗೆ (ತಡೆರಹಿತ) 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇರಿದರು | (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಡೆದರಂ). 

ಸಪಸ್ಮಿತಂ = ಪ್ರಾಪ್ತಂ--ಸರಯೂಸ್ವಿದಿವ ನೀಃಶ್ರೇಣಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿರೋಹಿಣೀ 
ಚಕ್ರೇ--"`ನೀೇಶ್ರೇಣಿಸ್ತ್ವಧಿರೋಹಿಣೀ'' ಇತ್ಮವಂರಃ--ಚಕ್ರೇ ತ್ರಿದಿವನೀಶ್ರೇಣಿಃ ಎ 
ಸಾರುವೊಡೆ ಒಂದೇಣಿಯೋಲ್‌ ಎಸಗಿದನಂ ಸರಯಂಂವನಂ ಸಾರಂವೊಡೆದಿವಕೆ. (ದಿವ ಇ 
ಸ್ವರ್ಗ). 


101. ಯೆ_ಶ್ಗೋಪ್ರೆತರಕಲ್ಪೊ ಭೂತ್‌ ಸಮ್ಮರ್ದಸ್ತತ್ರ ಮಜ್ಜನಾಶ್‌ | 
ಆತಸ್ತ ದೌಖ್ಯಯಾ ತೀರ್ಥಂ ಪಾವನೆಂ ಭುವಿ ಪಪ್ರಥೇ ೧೦೧ Il 


ಅಂದಂ ಆ ಆಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರೆ ಸವೂಹವು ಬಹಳ ಉಲ್ಲಸಿತರಾಗಿ ಗೋಸವೂಹ 
ದಂತೆ ಈಜಾಡಂತ್ತಾ ಮಂಳಂಗಾಡಿ ಸಂತಸದಿಂದ ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ವಾಡಿ 
ದರು. ಅಂದಿನ ಆ ವಿಶೇಷ ತರದ ಮಂಜ್ಜನದಿಂದ, ಜನರಂ ಮಾಡಿದ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಹ ಆ ತಾಣವು ಗೋಪ್ರತರ ತೀರ್ಥವೆಂದಂ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತಂ. ಗೋಪ 

ರ ತೀರ್ಥವು ಭಾರತದ ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದ ಒಂದರ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ಆ ತಾಣದಲ್ಲಿ 
ಅಂದಿನ ದಿನ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಮಂದಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆ ನಾಗರಿಕರಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಕೇರಿದ ಪುರಾಣಪ್ರೆಸಿದ್ಧವಾದ ದಿವೈಕ್ಷೇತ್ರ. ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರದೆ 
೨ವೆನನ್ನ ಅನುಂಸ ಸರಿಸಲು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದ "ರಂ, (ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ, ಹರಿಕಿರಿ, ಆತ ಹತ್ಯೆ) 


ಹದಿನೈಜಿನೆಯ ಸರ್ಗ ೬ 8೫.1] 739 
ಅವರ? 3ಹಂದಿರುಗಲು ಇಚ್ಛಿಸದೆ ನೀರಿನಲ್ಲೆ ಜಾನಂವಾರೆಗಳಂತೆ ಈಜಾಡಂತ್ತಾ 
ಶ್ರೀರಾವಂನ ಕರಂಣೆಯೀಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಡೆದರಂ. 

ಗೋಪ್ರತರೋ = ಗೋಪ್ರತರಣಮ್‌--ಅತಸ್ತದಾಖ್ಯಯಾ ಆ ಗೋಪ್ರೆತರಾಖ್ಯಯರಾ 
—ಪಾವನಂ ಇ ಶೋಧಕಂ-ತೀರ್ಥಂಭಂವಿಪಪ್ರಥೇ-ಗೋಪ್ತತರೆಕೆಲ್ಪಃ ಎ ಗೋಪ್ರತರ 
ದೋಲೊಗೆದಕತದೆ, 


102. ಸನಿಭುರ್ವಿಭುಧಾಂಶೇಷು ಪ್ರತಿಪನ್ನಾತ್ಮಮೂರ್ತಿಷು | 
ತ್ರಿದಶೀಭೊತಸೌರಾಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರನಮುಕಲ್ಪಯೆತ್‌ ॥ ೧೦೨ Il 

ನಿತ್ಯತೃಪ್ತನಾದ ಕಾರಂಣ್ಯನಿಧಿ ಶ್ರೀರಘಂರಾವಂಚೆಂದ್ರನಂ ತನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿದ ಆಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರೆಲ್ಲರಿಗೆ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರಾಗಂವಂತೆ, ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಂವಂತೆ, (ಸಂರರಂ, ಅವಂರರಾಗುವಂತೆ) ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿದನಂ. ಸಂಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿ 
ನಾಯಃಕರರ, ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಾದರು, ದೇವೋತ್ತವಂ 
ರಾದರೆಂ. ಇದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಭರ್ತಿಯಾಯಿತಂ. ಅವಂರಾವತೀ ನಗರವು ಸಾಲ 
ದಾಗಲಂ ನೂತನ ಸಂರೆರಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರಿಗಾಗಿ ಬೇರೊಂದಂ ನಾಕ 
ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿಂತಂ. ಹೊಸತಾದ ನೂತನ ನಗರಿಯ (ಉಪನಗರದ) ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿಂತಃ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ದೇವನಗರಿಯಂ ದೇವಭವನದತ್ತ ಸಾಗಿದರಂ. 

ವಿಭಂಃ - ಪ್ರಭುಃ ಸ ರಾಮೋ--ಶ್ರಿದಶೀಭೂತಾ ೫ ದೇವಭುವನಂಗತಾ -- ಯೇ 
ಪೌರಾಸ್ತೇಷಾಂ ನೂತನ ಸುರುಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾನ್ನರವಂಕಲ್ಪಯತ್‌-ವಿಬಂಧಾಂಗೇಷಂ ಪ್ರತಿ 
ಪನ್ನಾತ್ಮವಹೂರ್ತಿಷಂ ಇ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರು ಶ್ರೀರಾವಂನ ವಂಹಿವೆಂಯಂಂದ 
ದೇವತೆಗಳಾದರೆಂ. ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಮ್‌ ಅಕಲ್ಪಯತ್‌ ಇ ಅವರಿಗಾಗಿ ಬೇರೊಂದಂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂ. | 


103. ನಿರ್ವಕೈ ನೆಂ ದಕಮುಖಶಿರಕ್ಟೇದೆಕಾರ್ಯಂ ಸುನಾಣಾಂ! 
ವಿಷ್ವಕ್ಸೇನೆಃ ಸ್ವತನುಮವನಿಶತ್‌ ಸರ್ವಲೋಕ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಮ್‌ ॥ 
ಲಂಕಾನಾಥಂ ಪವನೆತನೆಯೆಂ ಚೋಭೆಯೆಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ! 
ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭೆದ್ವ್ಧಯಮಿವ ಗಿರೌ ದಕ್ಷಿಣೇ ಚೋತ್ತರೇ ಚ 1 ೧೦೩॥ 


ದಶಕಂಠ ರಾವಣನ ತಲೆಗಳನ್ನು ತರಿದು ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರೆ ೈಸಿದನಂ. 
ಲೋಕಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ, ವಿಶ್ವಕ್ಷೇನನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣಾವು ಸರ್ವಲೋಕದ ೦ಕ್ಷಕನಂ 
(ಅಧ್ಯಕ್ಷನಂ). ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನು. ಅವನು ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಉತ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದಕ್ಷೆಣದ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನಣ ವಿಭೀ 
ಷಣನನ್ನು ಸಂವೇಲಾಗಿರಿಯಲ್ಲಿ, ಹನಂವಂಂತನನ್ನಿ ಉತ್ತರದ ಚಿತ್ರಕೂಟದಲಿ (ಹಿಮಗಿರಿ 
ಯಲ್ಲಿ) ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸವಕಾರೋಪಗೊಳಿಸಿ 
ತಾನಂ ತನ್ನ ಪರವಂಧಾವಂಕ್ಕೆ (ಮೋಕ್ಷಧಾವಂಕ್ಕೆ, ಶ್ರೀವೈಕಂಂಠಕ್ಕೆ) ನಡೆದನಂ. ಸವಂಸ್ತ 
ಲೋಕವನದ್ನ ಪೊರೆಯಜವ, ಸರ್ವಲೋಕಾಪ್ರಯಂವಾದ, ಶಾಂತಾಕಾರದ, ಚತೇಭರ್ಣಜದ 


740 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಸತ್ವಗುಣಕಾರಕವಾದ, ಶಂಖಚಿಕ್ಟಗದಾಪದ್ಮಧಾರಿಯಾದ, ಕೋಟಿಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದ, 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಃಹಾವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನಿ ಹೊಂದಿದನು. (ಲೋಕ 
ಸವಂಸ್ತವ ಪೊರೆಯಯವ ತನಂವನಂ ಆ ಬಳಿಕಾತನಂ ಸೇರಿದನಂ.) 

ವಶ್ವಕ್ಷೇನೋ ಇ ವಿಷ್ಣುಃ--ದಶವಯಖಶಿರಶ್ಟೇದಕಾರ್ಯಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯ-- 
ಲಂಕಾನಾಥಂ * ವಿಭೀಷಣಂ ಪವನತನಯಃಂ ಹನೂವಂಂತಂ ಚೋಭಯಂಂ ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭ 
ದ್ವಯವಿಂವ--ದಕ್ಷಿಣೇ ಗಿರೌ ಚಿತ್ರಕೂಟೇ--ಚೋತ್ತರೇ ಗಿರೌ ಹಿವಂವತಿ-- 
ಚಸ್ಮಾಪಯಿಂತ್ವಾ--ಸರ್ವಲೋಕಪ್ಪತಿಷ್ಕಾಂ” ಸರ್ವಲೋಕಾಶ್ರಯಭೂತಾನಾಂ-ಸ್ವತನಂಂ 
ಇ ಸ್ವಮೂರ್ತಿಮ್‌--ನಿರ್ವತ್ಮೈವಂ ಇ ಇರಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸಿದನಂ. 


ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಕುಮುದ್ವತಿ ಪರಿಣಯ 


1. ಅಥೇತರೇ ಸಪ್ತರಘುಸ್ರೆವೀರಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪುರೋಜನ್ಮತಯಾ ಗುಣೈೆಶ್ವ॥ 
ಚಕ್ರುಃ ಕುಶಂ ರತ್ನವಿಶೇಷಭಾಜಂ | 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರಮೇಷಾಂ ಹಿ ಕುಲಾನುಸಾರಿ Hal 


ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅವತಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ವೈಕುಂಠಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರ 
ಳಿದ ಬಳಿಕ, ಅವನ ಹಿರಿಯ ಪುತ್ತನಾದ ಕಂಶನಂ ಆ ಬಳಕ ಪಟ್ಟವನ್ನೇರಿದನಂ. (ಓನ್ಮ 
ದೊಳಂ, ಗಂಣದೊಳಂ ಜ್ಕೇಷ್ಠನಾದ ಕಂಶನಂ) ಹಿರಿಯನಾದಂದರಿಂದ ರತ್ನಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸೆಲಂ ಅವನೇ ಯೋಗ್ಯನಂ. ಆದಂದರಿಂದಲೇ ಅವನಂ ರತ್ನ ವಿಶೇಷ 
ಪಾತ್ರನಂ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಉಳಿದ ಏಳಂವಂಂದಿ ರಾಜಶ್ತೇಷ್ಮರಂ. 
ಸಹೋದರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕಃಲಾನೇಗತವಾಗಿ ಒಂದ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನಿ ಕಿಟ್ಟದರಂ. 
ಆ ರಘುಪ್ರವೀರರಂ ಲವ, ತಕ್ಷಕ, ಪುಷ್ಕರ, ಅಂಗದ, ಚಂದ್ರಕೇತು, ಶತ್ತುಘಾತಿ, 
ಸುಬಾಹಂ ಎಂಬವರಂ. ಇವರು ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಹಾಗೂ ಆವನ ವವರು ಸಹೋ 
ದರರಾದ ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ವೀರಪುತ್ರರು. ಅವರಂ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಪ್ರೇವಂವನ್ನು 
ತೋರಿ ಕುಶನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಹೋತ್ಸವವನನ್ನಿ ವೈಭವದಿಂದ (ಬಹಳ ಅದ್ಧೂರಿ 
ಯೀಂಂದ) ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ ನಡೆಸಿ ಕಳೆಕಟ್ಟಿದರಂ. ವಂಶ ಶುಭೋದಯಂವನ್ನು ಬಯಸಿದರು. 

ಪುರಃ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತಾ ತಮಾ--ಗುಣೈೆಷ್ಟ ಜ್ಮೇಷ್ಮಂ ಕಹಂ 
ರತ್ನವಿಶೇಷಭಾಜಂ ಎ ತತ್ತಚ್ಛೇಷ್ಠವಸ್ತುಭಾಗಿನಂ ಚಕ್ರುಃ--ತದುಕ್ತವರ್‌ ಜಾತೌದಂ 
ತ್ವಷ್ಪಂ ತದ್ರತ್ನವಂಭಿಧೀಯಃತೇ ಇತಿ-ತಥಾಹಿಸುಭ_ತೃಣಾಂಭಾವಃ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಮ್‌. 
ಹಾಯನಾದ್ತ ಇತ್ಮಾದಿನಾ ಯಬವಾದಿತ್ಕಾದಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾಣನಿ) ಕುಲಾನಂಸಾರಿಇ 
ವಂಶಾನಂಗತಂ ಹಿ 


2. ತೇ ಸೇತುವಾರ್ತಾಗಜಬಂಧಮುಖ್ಯೈಃ I 
ಅಭ್ಯಚ್ಛಿ ತಾಃ ಕರ್ಮಭಿರಪ್ಯವಂಭ್ಯೈಃ | 
ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯದೇಶ ವಿಭಾಗಸೀಮಾಂ | 
ವೇಲಾಂ ಸಮುದ್ರಾ ಇವ ನ ವೃತೀಯುಃ ॥ ೨ 


ಅವರೆಲ್ಲ ರಾಜಪ್ರಮುಖರು, ವಂಂಡಲಾಧಿಪತಿಗಳಂ, ತವ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆ 


ಯನ್ನು ವೂರೆದೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯರಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಜಾ 


ಇತ್‌ 
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ರಕ್ಷಣೆ. ಗೋರಕ್ಷಣೆ, ಕೃಷಿ, ನೀರಾವರಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ದಂರ್ಗ, ಸೇತಂವೆ, ಹೆದ್ದಾರಿಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣ. ನಿವೇಶನ ಹಂಚಂವುದು, ಆನೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಪಳಗಿಸುವುದು (ಖೆಡ್ಡಾ) 
ಇತ್ಮಾದಿ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರಂ. ಹೇಗೆ ಸಾಗರವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ದಾಟದಿರಂವಂತೆ (ವೇಲೆಯನಂ ದಾಂಟದಿರುವಬ್ಬಿನೊಲಂ) ಅವರರ ತವ್ಮೂ 
ರಾಜ್ಕದೆ ಗಡಿಗಳನ್ನು ದಾಟದೆ ಅನ್ಕೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವಿಭಾಗದ ಸೀವೆಂಗಳಲ್ಲಿ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಕೃಷಿಗೋರಕ್ಷಣಾದಿ- "ವಾರ್ತಾ, ಕೃಷ್ಠ್ಯಾದ್ಕುದಂತಯೋಗ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ-ಗಜಬಂಧ 
ಆಕರೇಭ್ಕೋಗಜಗ್ರಹಣಮ್‌--ತೇ ವಂಿಖ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನೆಂಯೇಷಾಂ ತೆ ೈರೆಬಂಧೆ ೈಟ ಸಫಲೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರಭ್ಯೂಚ್ಚ್ವ್ರಿತಾಃ--ಪ್ರವಿಭದ್ಮಂತ ಇತಿ ಪ್ರವಿಭಾಗಾಃ-ವೇಲಾಂ ಸವಜದ್ರಾಂ 
ಇವನ ವ್ಯತೀಯಂರ್ನಾತಿಚಕ್ರವಜುಃ--ಆತ್ರ್ರ ಕಾವಖದಕಃ ಕೃಷಿರ್ವಣಕಪಥೋದಂ 
ರ್ಗಂ ಸೇತಂಃ ಕುಂಜರೆಬಂಧನಂ--ಖನ್ಯಾಕರೆನಾದಾನಂ ಶೂನ್ಮಾನಾಂ ಚ ನಿವೇಶನವ್‌-= 
—ಅಷ್ಟವರ್ಗವಿಂವಂಂ ಸಾಧಂಃ ಸ್ವಯಂ ವೃದ್ಧೋಂಪಿ ವರ್ಥಯೇತ್‌'' ಇತಿ-ಸೇತಂ 
ವಾರ್ತಾ ಗಜಬಂಧವಣಖೈಃ ೬ ಸೇತಂಬಂಧ, ಸೇತಂನಿವರ್ಣ್ಕಣ. ವಾರ್ತಾಬಂಧ ಇ ಕೃಷಿ. 
ಗಜಬಂಧ 8 ಆನೆಗಳನ್ಣ ಸಾಧುಗೊಳಿಸುವುದಂ. 


3. ಚತುರ್ಭುಚಾಂಶಪ್ರಭೆನಃ ಸತೇಷಾಂ | 
ದಾನಪ್ರವೃತ್ತೇರನುಸಾರತಾನಾನು* ॥ 
ಸುರದ್ವಿಸಾನಾಮಿನ ಸಾಮಯೋನಿಃ | 
ಭಿನ್ನೋಸ್ಟಧಾ ವಿಪ್ರಸಸಾರೆವಂಶಃ Nal 


ಚತಂರ್ಭಜಗಳಿಂದ ವೆಂರೆ ಖಂತ್ತಿರಂವ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ವಂಹಾವಎಿಷ್ಟಾವಿನಿಂದ ಆ 
ಹರಿವಂಶಸೆಂಭವರಂ ಜನ್ಮತಳೆದಿದ್ದರಂ. ವಂಹಾವಿಷ್ಣಾವೇ ಎಂಟ ವಿಭಾಗವಾದಂತೆ ಸಕಲ 
ಸದೇಣಶೀಲರಾಗಿ ದಾನಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂತತ್ವವನ್ನ್ನ ಪಡೆದು (ದಾನಪ್ಪವೃತ್ತಿ 
ಯೊಳಂ ಸಾಂತತ್ವವನಂ ವೆರೆವ) ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಶೋವಂತರಾಗಿ ದಾನಶೀಲರೆನಿಸಿ 
ವೆಂರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಾವಂವೇದದಿಂದ ಐರಾವತವೆಂಬ 8 ಸೆಂರಗಜಗಳಂ 
ಹಂಟ್ಟಿದುವು. ಅವುಗಳ ವಂದಜಲವು ನಿರಂತರವೂ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲಿರೆಂ 
ವಂತೆ ರಘಂವಂಶಜರೆ ದಾನಪ್ರವೃತ್ತಿಯಂ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ವಂಂಂದಂವರಿಯಂತ್ರಿಶ್ತಿ. 
ಆ ಸುರಗಜದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಗಜಗಳಂ ವಂದೋದಕವನ್ನು ನಿರಂತರವೂ 
ಸುರಿಸಿ ದಾನಾದಿ ಸದಣಗಳಿಂದ ವೆಂರೆಯಂತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರಂತ್ರಿರಂ 
ವಂತೆ ರಘಂಪ್ರವೀರೆರು ದಾನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಜಗದ್ವಂದ, 
ರಾಗಿದ್ದರಂ. ' 

ಚತಂರ್ಭಜೋ ೫ ವಿಷ್ಣಾಃ--ತೇ ಪ್ರಭವಾಃ ಐ ಕಾರಣಾನಿ ಯಂಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ರಃ 
ದಾನಂ ತ್ಯಾಗೋ ಮಂದಶ್ಚ--'“ದಾನಂ ಗಜವಂದೇ ತ್ಯ್ಕಾಗೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ರ್ವ್ಮಾಪರಃ--ಸಾವುಯೋನಿಃ ಇ ಸಾಮವೇದಪ್ರಭವೋದಾನಪ್ಪ್ರವೃತ್ತೇರನಂಪಾರತಾನಾಂ 
—ಸುರದ್ವಿಪಾನಾಂ ಇ ದಿಗ್ಗಜಾ ನಾಂವಂಶ ಇವ--ವಿಪ್ರೆಸಸಾರ ಎ ವಿಸ್ತೃತೋ ಭೂತ್‌ 


ಆ ಗೆ 
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ದ್ವೇ ಸಮಾನೀಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ-ಹೆಸ್ತಾಭ್ಕಾಂ ಪರಿಗ್ರಹ್ಯಾರ್ಥ ಸಪ್ತ ಸಾಮನ್ಮಗಾಯತ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಂಡಕಪಾಲೇ--ಗಾಯಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತಸಾ ಸವಣತ್ಲೇತಂವಃತಂಗಜಾಕ ॥ 


4. ಅಥಾರ್ಧರಾಶ್ರೇ ಸ್ತಿಮಿತಪ್ರದೀಸೇ 
ಶಯ್ಯಾಗೃಹೇ ಸುಸ್ತಜನೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ॥ 
ಕುಶಃ ಪ್ರವಾಸಸ್ಥೆ ಕಲತ್ರವೇಷಾಂ | 
ಅದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾಂ ವನಿತಶಾಮಪೆಶ್ಯತ್‌ | ೪॥ 
ಒಂದಂ ದಿನ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕುಶಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಎಚ್ಚೆತ್ತನಂ. ಆಗ 
ಅರವಂನೆಯಂದೀಪಗಳಂ ವಂಂದವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರಂತ್ತಲಿದ್ದವು. (ಸ್ತಿವಿಂತಪ್ಪದೀಪ 
ಇಳು) ಪರಿಜನರಂ, ಪರಿಚಾರಕರು, ಸೇವಕರು, ಪುರೆಜನರಂ ಗ:ಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದರಂ. 
ಆ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಭೂವರನಂ ಹಿಂದೆ ಕಂಡಿರದ ಸುಂಂದರಳಾದ 
ವನಿತೆಯೋರ್ವಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳ ಪತಿಯು ಯಾವದೋ ದೂರ ಊರಿ 
(ನಾಡಿಗೆ) ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಅವಳಂಟ್ಟ ಉಡಂಗೆತೊಡ!ಗೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹಂದಾ 
ಗಿತ್ತಿ. ಅಂತಹ ಪಥಿಕವನಿತೆಯನಂದು ಅಂದಿನ ನಡಂರಾತ್ರಿಯಂಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿಯನಮಂದಿರ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಸಿಂಹನಂ (ನರೇಂದ್ರನಂ) ಕಂಡನಂ. 
ಅಥ ಅರ್ಥಂರಾತ್ರೇರ್ಧರಾತ್ವಃ--ಅರ್ಧಂನಪೂಸಕಮ್‌ ಇತ್ಮೇಕಿದೇಶಸವರಾಸಃ 
ರಾತ್ರಾ ಹ್ನಾಹಾಃ ಪುಂಸಿ ಇತಿ ನಿಯವರಾತ್‌ ಪುಂಸತ್ತಮ್‌ ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ಐ ನಶಿ:ಧೇ 
ಸ್ತಿವಿಂತ ಪ್ರದೀಪೇ ಸುಪ್ತಜನೇಇಷಶಯ್ಯಾಗೃಹೇ ಪ್ರಬಂದ್ಧ-ನತಂಸುಪ್ತಃ-ಕ:ಶಃ ಪ್ರವಾಸ 
ಸ್ಮಕಲತ್ರವೇಷಾಂ = ಪ್ರೋಷಿತಭತ, ರ್ಸೈಕಾವೇಷಾಮ್‌ಅದ್ಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವವೀತ್ಮದ್ಧಪ್ಪ 
ಪೂರ್ವಾತಾಮ್‌ಸುಪ್ಪುಪೇತಿ ಸವರಾಸಃ--ವನಿತಾಮಪಶ್ಶತ್‌ ॥ 


5. ಸಾ ಸಾಧು ಸಾಧಾರಣಸಾರ್ಥಿವದ್ದೇಃ । 

ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪುರುಹೂತಭಾಸಃ ॥॥ 

ಜೇತುಃ ಪರೇಷಾಂ ಜಯಶಬ್ದ್ಧಪೊರ್ವಂ | 

ತಸ್ಯಾಂಜಲಿಂ ಬಂಧುಮತೋ ಬಬಂಧ | ೫ 

ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ರಾಜ್ಕಕೋಶವನ್ನು ಸಾಧಂಸಜ್ಜನರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಎನಿ 
ಯೋಗಿಸಂವವನೂ, ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಂ ತೇಜದಲ್ಲಿ ಅಎಂತತೇಜನಾದ, ಇಂದ ನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದವನೂ, ಬಂಧುವರ್ಗದಿಂದ ವಿಂತ್ರವೃಂದದಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಸಹೋದರ 
ರಿಗೆ ಆಶ್ರಿತನೂ, ಬಂಧಂಪ್ರೇವಿಂಯೂೂ, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾಗಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿರ:ವ ಕಂಶ 
ಭೂಪಾಲನ ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೊಗಸೆ ಕೈಮುಂಗಿದಂ : (ಬೊಗಸೆಕೈವಂಗಿಯೆಂ) "ಹೇ 
ರಾಜನ್‌, ನೀನಂ ವಿಜಯಿಯರಾಗಂ,'' ಎಂದು ನಂಡಿಯಂತ್ತ ವಿಜಯ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಮಾತ 
ನಾಡಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳಂ. (ಉಪಕ್ರವಿಂಸಿದಳಂ) ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವೂ ಜಯಂವಾಗಲೆಂದಂ 
ಆಕೆಯ ಮಂನಸ್ಸಿನ ಆಂತರಾರ್ಥ (ವಂನೋಭಪ್ರಾಯ))ವಾಗಿತ್ತಾ. 


| ಕ ೪. 
744 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಸಾಧಂಸಾಧಾರಣ ಪಾರ್ಥಿವದ್ದೇರ= ಸಜ್ಜನಸಾಧಾರಣ ರಾಜ್ಯಶ್ರಿಯ--ಪುರಹೂತ 
ಭಾಸ ಎ ಇಂದ್ರತೇಜಸಃ -- ಪರೇಷಾಂ ಇ ಶತ್ರೂಣಂಂ--ಯಥಾ ತಥಾಂಜಲಿಬಬಂಧ-- 


6 ಅಥಾನಪೋಢಾರ್ಗಲಮಪ್ಯಗಾರಂ | 
ಛಾಯಾಮಿವಾದರ್ಶತಲಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಮ ॥ 
ಸವಿಸ್ಮಯೋ ದಾಶರಥೇಸ್ತನೂಜಃ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಿಸೃಪ್ಪತಲ್ಪಃ W ೬॥ 
ಆ ದಾಶರಥಿ ಪುತ್ತನು ಮಲಗಿದಲ್ಲಿಂದಲೀ, ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಮಂಚದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಳಿದಂ ಎದ್ದ ಕಂಳಿತಂ (ದೇಹಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದುಳಿದಂ ವರತಲ್ಲ ್ಪಿವನಂ) ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ 
(ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು) ಮಾತನಾಡಿಸಿದನರಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳ, ಅಗಂಳಂಗಳಂ ತೆರೆಯದೆ ವಂಂಚ್ಛಿ 
ದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡಿಯಲಿ ಬೆಳಕು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿಬಿಂಬವು ತೋರಂವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಆ 
ಶೋಭಾಯವಮಾನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಜನೆ ಅಂತಃಪುರವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಳಂ. 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನಇಶರೀರ ಪೂರ್ವಭಾಗೇನ ವಿಸೃಷ್ಟತಲ್ಪಸ್ತ್ಯಕ್ತಶಯ್ಯೋ ದಶರಥೇಸ್ತ 
ನೂಜಃಕುಶಃ--ಅನಪೋಢಾರ್ಗಲ ವಂನಂದ್ಧಾಟಿತ ಎಪ್ಯಂಭವಂಪಿ-"*ತದ್ದಿ ಿಷ್ಯಂಭೋ 
ರ್ಗಲಂ ನನಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ಪ್ರವಿಷ್ಠಾಂತಾಂ ವನಿತಾಂ ಪ್ರೋವಾಚಾವದತ್‌'' 
ಅನಪೋಢಾ ರ್ಗಲಮ್‌=-ನ ಅಪೋಡಾ (ಅನಪೋಢಾ) ಅರ್ಗಲಯಂಸ್ಕ ತತ್‌ಎಅರ್ಗಳವ 
ತೆಗೆಯದೆಯೆಂ--ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಿಸೃಷ್ಟತಲ್ಪಃ ಇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ತಲ್ಪ ಏನ 
ಸಃ ೫ ದೇಹಪೂರ್ವಾರ್ಥದಿಂದಂಳಿದಂ ವರತಲ್ಪವನಂ. 
7. ಲಬ್ದಾಂತರಾ ಸಾವರಣೀಪಿ ಗೇಹೇ! 
ಯೋಗೆಪ್ರೆಭಾವೋ ನ ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತಃ! 
ಬಿಭರ್ಷಿ ಚಾಕಾರೆಮನಿರ್ವ್ಯತಾನಾಂ! 
ಮೃಣಾಲಿನೀ ಹೈಮನಿವೋಪರಾಗವತ* Wail 
ಆರೆಸನಂ "`ಓ ಶಂಭೆಯೆಂ, ನೀನಾರು? ಬಾಗಿಲನಂ ವಂಚ್ಚಿರುವ ಈ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನೀನಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರೆಂವೆ. ಆದರೂ ನಾನು ಯಾವ ವಿಶೇಷೆ ವಂಹಿವೆಂಗಳನ್ನಾಗಲೀ 
ಯೋಗ ಮಹಿವೆಂಗಳನ್ನಾಗಲೀ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಂವೆನಂ. ನೀನಂ ಓರ್ವ ದಂಃಖಯಂತೆ 
ಕುಣಿಸಂತ್ತಿರಂವೆ. ಹಿವಂದ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ ತಾವರೆಯಂತೆ ನೀನಂ ದಂಖಿಸುತ್ತಿರಂವೆ. 
ನಿನ್ನೆ ದುಗಂಡದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನಿಂದಂ ನೋಡುಂತ್ರ್ತಿರಂವೆನಂ. ನಿನ್ನ ದಂಗಂಡದ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ನಾನಂ ಅರಿಯಂದಿರಂವೆನೆಂ. 
ಲಬ್ಮಾಂತರಾಎಲಬ್ದಾವಕಾಶಾ-ಯೋಗಪ್ಪಭಾವಶ್ವ ತೇನ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ--ಮೃಣಾಲಿನೀ 
ಹೈಮಂ ಹಿವಂಕೃತವಂಂಪರಾಗವಣಪದ್ರವವಿಂವ-ಅನಿರ್ವ್ವೃತಾನಾಂ ದಜಖಿತಾನಾಮಾ 
ಕಾರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಚ--ನ ಹಿ ಯೋಗಿನಾಂ ದಃಖವಂಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ 


8. ಕಾ ತ್ವಂ ಶುಭೇ ಕಸ್ಕ ಪರಿಗ್ರಹೋ ವಾ! 
ಕಂ ವಾಮದ ಭ್ಯಾಗಮಕಾರಣಂ ತೇ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ೬. ಸ್‌ “5745 


ಅ ಚಕ್ಷ್ಪ ಮತ್ತಾ ವಶಿನಾಂ ರಘೂಣಾಂ | 
ಮನಃ ಪರಸ್ತ್ರೀ ನಿಮುಖಪ್ರ ವೃತ್ತಿ Well 


ಶಂಭಯುತಳೇ. ನೀನಾರ ಪತ್ನಿ? ನೀನಂ ಈ ನಿಶಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಆಗವಿಂ 
ಸಲಂ ಕಾರೆಣವೇನಂ? ರಘಂವಂಶಜರು ಸಂಯುಮಿಗಳು. ಅನ್ಯಸಿ ಯರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿಯಂರಂತೆ, ತಾಯಂದಿರಂತೆ (ನೀನಾರು ಓ ಶಂಟ್ರೆಸೆಂ,. ಮೇಣಾರ ಮನೆಯ 
ವಳು) ಕಾಣಂವವರೆಂದಂ ಬಗೆದ ನೀನೆಂ ಬಂದಿರಂವ ವಿಚಾರೆವನ್ನು ಹೇಳಂ. ರಘು 
ಪ್ರವರರೆ ವಂನಸ್ಸು ಪರಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ವಿವಂಂಖವೆಂಬಂದನ್ನ್ನಿ ಆರಿತಂ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂರೆಂದಂ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಸೆಂಕಷ್ಟದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಂಚ ವಂರೆಯಿಬ್ಬದೆ 
ಪೇಳಂವುದಂ'' ಎಂದಂ ಪರದಾರಾಸಹೋದರನಾದ. ಉದಾರಗಂಣಶೀಲನಾದ, ಉದಾತ್ತ 
ಚಿತ್ತದ ಆ ದಾಶರಧಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 

ಕಿಂಚ, ಹೇ ಶಂಭೇ, ತ್ವಂ ಕಾ? ಕಸ್ಕವಾ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಇ ಪತ್ನಿ? ತೇ ತವ ವಂದ 
ಭ್ಯಾಗವಂ ಕಾರಣಂ ವಾ ಕಿಮ್‌ -ವಶಿನಾಂ ಇ ಜತೇಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ--ಪರಸ್ವ್ರಿ ಷಂ : = 
ಎಷಯೇ--ವಿವಬಖಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಪತ್ನೀ ॥ 


9. ತಮಬ್ರನೀತ್ಸಾ ಗುರುಣಾನವದ್ಕಾ | 
ಯಾನೀತ ಪಾರಾ ಸ್ವಪದೋನ್ಮುಖೇನ ॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುರಃ ಸಂಪ್ರತಿವೀತಾನಾಥಾಂ | 
ಜಾನೀಹಿ ರಾಜನ" ಅಧಿದೇವತಾಂ ಮಾಮ Hel 


ಆಗ ಆ ದೋಷರೆಹಿತಳಾದ ಪರವಂಪವಿತ್ರಳಾದ ನಾರೀಮಣಿಯು ಹೀಗೆಂದಂ ನಂಡಿ 
ದಳು: ''ಯಾವ ನಗರವು ಜನರಿಂದ ಕಿಕಿ 3ರಿದಂ, ಕಂಬೇರನ ನಗರವಾದ ಅಲಕಾವತಿ 
ಯಂತೆ ಅಥವಾ ಸಂರರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ನಗರವಾದ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಸವಣನವಾದ 
ನಿನ್ನ ಪತನಂ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯ ಅಧಿದೇವತೆಯಂ ನಾನಂ. ಆ ವೈಭವದ 
ನಗರದ ಪೌರರನ್ನು 'ರವಚರೇಣಾಳುವಾದ, ನಿನ್ನ ಪಿಶನಂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಸ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪರದುಪದವಾದ ದಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ (ವೈಕುಂಠ) ಡಿ ಇಂಡೊಯ್ದುನಂದಂ (ಆವ ನಗರ 
ದೊಳಂದು ನಿಜ ಪಡೋನ್ಮಖಪಿತ ನು) ಇದರಿಂದ ಆ ನಗರವಿಂ ದುಪ ಪ್ರಜಾಶೂನ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ತಹ ಅನಾಥನಗರವಾದ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ಅಧಿಪ್ಮಾತೃದೇವತೆಯ ನಾನು” 
ಎಂದಂ ಆ ಅವಂಧ್ಯವನಿತೆ ಈ ತೆರ ನುಡಿದು ತನ್ನೆ ಸಂಕಃ ಪೃವೆನ್ನು A ತಸ 
ಅನವಧ್ಯಾಾದೋಷಾ- ಸ ಸ ಪೆದೋನ್ಕೂಖೇನವಿಷ್ನು ಪದೋನ್ಮಖೇನ —ಗುರಂಣಾದ 
ತ್ವಪಿತ್ಲಾ ಮಾಂಸಂ ಪ್ರ ಚುರ ಮನಾಥಾಂ ತಸ್ಕಾಃ ಪ್ರರೋ ನಗಯರ್ಣ ಅಯೋ 
ಧ್ಕಾಯಾ ಆಧಿದೇವತಾಂ ಜಾನೀ ಹಿ--ನೀತಪೌರಾ ಇ ನೀತಾಃ ಪೌರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಎ 
ಪೌರರೆನಂ ತನ್ನೊಡನೆ ಹ ಠಿ _ನಂ--ಸ್ವಪದೋನ್ಮುಖವೇ ಬೇನ ಇಸ್ವನ್ಕೆ ಪದಮ್‌ 
ಪ್ಡ 


ತಸ್ಮೈ ಉನಶ್ಮಿಖಂ ಇ ನಿಜಪಡೋನರಿ ವೃಖಿಪತನು ವ ತನ್ನ ಪರವಂಧಾಮವಾದ ಏಷ 


ಲ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ (ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲುದ್ಯೊಕ್ತನಾದನಂ. 


ಸಾ ಕ್ಷ್ಗು ರ್‌ ಅದಾನ ಹ ಜಃ 
{746 : 


ಕ 
ತ 


if ಭನಥ 0 ದಾಷ್ಯುತ 
10. ವಸ್‌ ) ಕಸಾರಾಮಭಿಧೊಯ ಸಪ! k 

ಸೌರಾಜ್ಯಬದ್ದೋತ್ಸವಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ | 

ಸಮಗ್ರ ಶಕ್ತ್‌ ತ್ವಯಿ ಸೂರ್ಯವಂಶ್ಕೇ | 

ಸತಿ ಪ್ರಪನ್ನಾ ಕರುಣಾಮವಸ್ಥಾಮ್‌ ll aol 


ಸಂಪತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಮಳೆ, ಬೆಳೆ, ಕಳೆಯಿಂದ ಅಂದು ತುಂಬಿ ವೇರೆಯಂತ್ತಿದ್ದ, 
ನಿತ್ಯವೂ ಆಲಕಾವತಿಯಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ, ವಿವಿಧ ವೈಭವ ಉತ್ಸವ 
ಗಳಿಂದ ವೆಂರೆದು ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರವಂದು (ವೈಭವದ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಬದ್ದೋತ್ಸ ನ ದೀನಾವಸ್ಥೆ ಗೆ ಸಂದಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸೂರ“ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನ ನ್ನಂತಹಪ್ಪ ವಶಾಲಿಖಣದ ಶ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನ ನಾಡ ರಾಜನ ಆಳ್ವ ಫೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತೀ ಗಣ್ಯ ಸಿರಿಸಂಪದದಲ್ಲಿ, ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿರಾರಸಿ 
ಬಂತಿರುವ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ವಂಹಾನಗರವಿಂದಂ ಬರಡಾಗಿದ. ಅನಾಥನಗರವೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಡಂದೈನ್ಶತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನಿಂದು ಕಣ್ಣಾರೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ, "ಹೇ ವಿಶ್ವ ಬಂಧಂ" ಎಂದಳವಳು. 

“ವನ್‌ವೌಕಸಾರಾಲಕಾಪುರೀ "ಅಲಕಾಪುರೀ ವಸ್‌ವೌಕಸಾರಾಸ್ಕೂತ್‌'' ಇತಿ 
ಕೋಶಃ ಅಥವಾ ಮಾನೆಸೋತ್ತರಶೆ ೈಲನಿಖರವರ್ತಿನೀ ಶಕ್ರನಗರೀ--' 'ವಸೌಕಸಾರಾ 
ಶಕ್ತಸ್ಕ'' ಇತಿ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣುತ್‌. —ತಾಮಭಿಭೂಖಂತಿರೆಸ್ಯ ತ್ಮ --ಕರುಣಾಮವಸ್ಥಾ ೦ 
=ದೀನಾಂ ದಶಾಂ-ಪ್ರ ಪನ್ನಾ ೫ ಪ್ರಾಪ್ತಾ--ವಸೌ  ನಸಾರಾಮ್‌ ಇ : ವಸೂನಾವರ್‌ ಓಕ 
ಸ್ಕೇವ ಸಾರೋ ಯಸ್ಯಾ ಸಾ ತಾಮ್‌ ಓಕ್ಕೆಃ ಸಾರಾ ಅಥವಾ ವಸೆಂವಂಯಾ ಓಕಾಂ ಸಿ 
ತೈಃ ಸಾರಾ ವೆ ಭವದ ಅಲಕೆಯಂಂ, ಅವಂರಾವಕೀನಗರಿಯಂ ಇಳಿಕೆಗೈದಂ-- 


11. ನಿಶೀರ್ಣತಲ್ಪಾಟ್ಟಿಶಕೋನಿನೇಶಃ | 
ಪರ್ಯಸ್ತಸಾಲಃ ಪ್ರಭುಣಾ ವಿನಾಮೇ ॥ 
ವಿಡಂಬಯಂತ್ಯ ಸ್ತನಿಮಗ್ಗ ಸೂರ್ಯಂ | 
ದಿನಾಂತಮುಗ್ರಾನಿಲಭಿನ್ನಮೇಘವಂ* 1 ೧೧॥ 


ಒಡೆದಂ ಚೂರುಚೂರಾದ ತಲ್ಪಾಟ್ಮ ್ಲಿಶತಗಳಿಂದ, ಹಾಸಂಗಲ್ಲಂಗಳಿಂದ, ಕೋಟೆ 
ಬುರಂಜಂಗಳಿಂದ (ಕೋಟೆಕೊತ್ತ. ಲಗಳಿಂದ » ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಬತ್ತೆ ೇರಿಗಳಿಂದ) ಕಂಸಿದಂ ಭೂಗತ 
ವಾಗಂತ್ತಿರುವ, ನೂರಾರೆಂ ಸೌಧಗಳಿಂದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳಿಂದ, ಮೇಲಂಪ್ಪರಿಗೆಗಳಂ, 
ಕಲ್ಲಿನ ಪಾಗಾರೆಗಳಿಂದ (ಪೂಗಾರ=ಪ್ರಾ ಕಾರ) ಹಾಳಂಬೀದಿಗಳಿಂದ, ಮರಳಂದಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಂದ 
ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವು ಇಂದಂ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿದೆ, ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಭವದಿಂದ ವೆಂರೆಯಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ನಗರವು ಕಾಲನ ವಜ್ರಹಿಡಿತಕ್ಕೆ (ವಜ್ರ ವಂಸ್ಟ) ಸಿಕ್ಕಿ "ಎನಾಶದತ್ತ pli ದೆ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಯಾದ (ಜಗತ್ತಿ ನ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ) (ವಿಶ್ವ ಶ್ವರ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, 
ಪರಮೇಶ ರ) ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರಪ್ರಭಾವು ಪ್ರಸಾ ನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ, ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಂ ದಿನದ ಅಂತ್ಯದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿವಂ ದಿಶಸಲ ವಂಿಳುಗಂತ್ತಿರಲಂ, ಪ್ರಚಂಡ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ್ಪ್ಪ ತ. 21. “ಟಿಟಿ 
ಮಾದ ವಣರುತವು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬ ಬಂದಂ ಮೋಡಗಳ ಮಾಲೆಯೆನ್ನು ಚೂರಂ 
ಚೂರು ಮಾಡಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ (ಪಸರಿಸುತ್ತ) ಸುಧ್ಯಾಕಾಲವನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಂತೆ 
ತೋರಂತ್ರಿದೆ. 
ತಲ್ಪಾನ್ಮಟ್ಟ ಿಲಿಕಾಃ 
ಭೇದಃ--ಅಟ್ಟಿಂ ಭಕ್ತೀ ಚ ಶಂಷ್ಕೇಚಕ್ಷೌಮೋಂತ್ಕರ್ಥೇ ಗೃಹಾಂತರೇ ''ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ-- 
ವಿಶೀರ್ಣಾನಿ ತಲ್ಪಾನಾಮಟ್ಟನಾಂಚ ಶತಾನಿ ಯಸ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ--ಅಟ್ಟಾ ಕೌಮಾಃ-- 
ಸ್ಮಾದಟ್ಟಾಃ ಕ್ಷೌಮವಂಸ್ತ್ರೀಯಾಮ್‌''--ಇತ್ಮ ವಂರಃ--ಈಪಷದಸವಕಾಪ್ತಂ ವಿಶೀರ್ಣಾನಿ 
ವಿಶೀರ್ಣತಲಾ ್ರಿನ್ಯಟ್ಟಶತಾನಿ ಯಸ್ಮಾಂ ಸ ತಥೋಕ್ರ 1--ಪರ್ಯಸ್ತಸಾಲಃ ಎ ಸ್ರೆಂತ 
ಪ್ರಾಕಾರೆಃ-“ಪ್ರಾಕಾರೋವರಣಃ ಸಾಲ” ಇತ್ಯವಂರಃ -ಅಸ್ತನಿವಂಗ್ಗಸೂರ್ಯವಂಸ್ತಾದ್ದಿ 
ಲೀನಾರ್ಕ--ವಿಡಂಬಯತ್ಮ ನಂಕರೋತಿ--ವಿಶೀರ್ಣತಲ್ಪಾ ಟ್ಬಶತಃ - ವಿಶೀರ್ಣಾನಿ ತಲ್ಪಾ 
ನಾಮ್‌ ಅಟ್ಟಾನಾಂ ಶತಾನಿ ಯಸ್ಕೆ ಸಃ ಐ ಉಡಿದಂ ಒಡೆದ ನೂರಾರಂ ಹಾಸುಗಲ್ಲು 


ಗಳಿಂದ. 


12. ನಿಶಾಸು ಭಾಸ್ಪತ್ಯ ಲನೂಪುರಾಣಾಂ | 
ಯೆಃ ಸಂಚರೋಂಭೂದಭಿಸಾರಿಕಾಣಾಮ ॥ 
ನದನ್ಮುಖೋಲ್ಯಾನಿಚಿತಾಮಿಷಾಭಿಃ | 
ಸ ವಾಹ್ಯತೇ ರಾಜಪಥಃ ಶಿವಾಭಿಃ || ೧೨॥ 


ಅಂದು ಆ ರಾಜಬೀದಿಗಳಂ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ರಸಿಕರಾದ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯರ (ಗಂಡಂದಿರೆನ್ನೂ 
ಎಂಂಡಂದಿರನ್ನೆ ಅರಸೆಂತ್ತಿರೆಂವ) ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ (ಲಸಿತಕಲನೂಪುರದೆ) ನಾದದಿಂದ 
ಸೊಗಸು ಪಡೆದಿತ್ತು. (ರೆಸಿಕಾಭಿಸಾರಿಕೆಯಂ) ಆದರಿಂದು ಕೇಳಂವವರಿಲ್ಲದೆ ಹೆಣ್ಣನರಿಗಳಂ 
(ಬಳ್ಳುಗಳಂ) ಮೊಗವೆತ್ತಿ ಊಳಿಡುತ್ತ. ಅಪಶಕಂನದ ದನಿಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರೆಂವಂತೆ 
ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳು ಹಸಿವೆಪೀಡಿತವಾಗಿ ವರಾಂಸೆದಾಶೆಯಂಂದ ರಾಜಪಥದಲ್ಲಿ 
ಚರಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಮೊಗವೆತ್ತಿ ಕೂಗಂತ್ತಿರಲಂ, ಅವುಗಳ ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಗಳ 
ಎಡೆಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದನಿಯೊಂದಿಗೆ ಉಲ್ಕೆಗಳ (ಧೂಮಕೇತಂಗಳ) ಬೆಳಕೂ 
ಹೊರ ಹೊವಹಶ್ಮುತಲಿದ್ದು, ಅಂತಹ ಅನಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅವಂಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 

''ಕಾಂತಾರ್ಥಿನೀತಂ ಯರಾಯಾತಿ ಸಂಕೇತಂ ಸಾಭಿಸಾರಿಕಾ '"ಇತ್ಮವುರಃ--ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಘಪ್ರತ್ಮಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಃ (ಪಾಣಿನಿ) ಶಿವಾಭಿಃ ಇ ಕ್ರೋಷ್ಟ್ರೀಭಿಃ--ವಾಹ್ಮ ತೇ ಚ 
ಗ ವ್ಯೂ ತೇ--ನಂದನ್ಮುಖೋಲ್ಯಾವಿಚಿತಾವಿಂಷಾಭಿಃ ಎ ನದದ್‌ ಭ್ಯೋವಂಖೇಭ್ಶೋ 
ನಿರ್ಗತಾ ಉಲ್ಮಾಸ್ತಾಭಿಃ ವಿಚಿತಮ್‌ ಆವಿಂಷಂ ಯಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಇ ಕೂಗಂತಿವೆ (ಊಳಿ 
ಡುವ) ಬಳ್ಳೂಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ದನಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉಲೈಗಳ ಬೆಳಕೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮತ್ತಲಿದೆ. 


13. ಆಸ್ಪಾ ಲಿತಂ ಯೆತ್ಸೈಮದಾ ಕರಾಗ್ರೈಃ! 
ಮುದಂಗಧೀರಧ್ವನಿಮನ್ನೈಗಚ್ಛತ್‌ Il 
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786 ತಂ ವಾ ಕ ಹಾಡುತ್ತ 
ವನ್ಮೈರಿದಾನೀಂ ಮಹಿಷೈಸ್ತದಂಭಃ | : py 
ರೃಂಗಾಹತಂ ಕ್ರೋಶತಿ ದೀರ್ಫಿಕಾಣಾವಂ್‌ °° Hoal 


ಅಂದಂ ಪ್ರವಂದೆಯಂರಂ, ಸುಂದರವನಿತೆಯರು ಅರವಂನೆಯ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾ 

ವಿನೋದದಲ್ಲಿ, ನೀರಾಟವಾಡುತ್ತ (ಚಲ್ಲಾಟವಾಡಂತ್ತ) ತಮ್ಮ ತಂದಿಗೈ ಯೇತಾಡನಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಕಲಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮೃದಂಗದ "ನಾದವು ಹೊರಹೊಮ್ಮತ್ರಿತ್ತು. (ಪ್ರವಂದೆ 

ಯಂ ತಂದಿಗೈಯಂ ತಾ ಡನಗಳಿಂದೆಂದ). ಆದರೆ ಇಂದಂ ಆ ಜಲಾಶಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡೆಮ್ಮೆ, 
ಕಾಡ್ಕೋಣ, ನೀರಾನೆ, ನೀರಹಂದಿ, ನೀರ್ಲದೇರೆಗಳಂ ನೀರನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕೋಧೋನ್ಮತ್ತ ತ್ತ್ವ 
ವಾಗಿ ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಂತ್ತ ದಾಂಧಲೆ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳಂ ತಮ್ಮ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಕೋಡಂಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಬಂಗಳನ್ನು, ದಂತಗಳನ್ನು) ನೀರಿಗೆ ಬಡಿದಂ ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ, 
ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು, ಆಕ್ಟ್ರೋಶವನನ್ನಿ ಆಸ್ಟ್ರೋಟಿಸಂತ್ರಿವೆ. ಆ ಸದಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಅಳಂವ 
ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ದೂರದ ತನಕ ಕೇಳಿಸಂತ್ರಿದೆ. 

ಯದಂಭಪ್ರವಣದಕರಾಗ್ರೈರಾಸ್ಟಾಲಿತಂ ತಾಡಿತಂ ಸೆತ್‌--ಜಲಕ್ರೀಡಾಸ್ವಿತಿಶೇಷಃ... 
ಮೃದಂಗಾನಾಂ ಯೋ ಧೀರಧ್ವನಿಸ್ತಮಂನ್ಮಗಚ್ಛ ೈದನ್ನೆ ೈಕರೋತ್‌-ವನ್ಮೈರ್ಮಹಿಷೈಃ 
ಶೃಂಗೈ ರ್ವಿಷಾಣೈರಾಹತಂ ಸತ್‌ಕ್ರೋಶತಿ-- 


14. ವ ಸೇ ಶಯಾಯಸ್ನಿನಿವಾಸಭಂಗಾನ್‌ । 
ಮ್ಮ ದಂಗಶಬ್ದಾಪಗಮಾದಲಸ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರಾ ಪಾ ೨ ದವೋಲ್ಯಾಹತಕೇಷಬರ್ಹಾಃ | 
ಅ್ರನಡಾನುಯೂರಾ ನವಬರ್ಜಿಣತ್ವವಂ ll ev ll 
“ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಅಂದಿನ ಕ್ರೀಡಾವಂಯೂರಗಳಂ ಇಂದಿನ ವನವಂಯಬೂರಗಳಾಗಿ ಪರಿ 
ವರ್ತನೆಗೊಂಡಿವೆ. ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತ ನಾಟ್ಕಶಾಲಿಯ ಮೃದಂಗ 
ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತ ಗರಿಕೆದರಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕುಣಿಯಂತ್ತಿದ್ದ ಸೋಗೆ ನವಿಲಂಗಳ 
ಇಂದು ದನಿ ಯುಳಿದಂ, ಕಎಳ್ಲಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಸುಟ್ಟೂ ಹೋಗಿ ಉ ಉಿದಿರಂವ ಒಂದೆರಡಂ ಗರಿ 
೦ದ ಕುಣಿಯಲು (ವಾಸ: ಗಳಳಿಯಲು ಅಡವಿ ವಂರಗಳನೇರಿ) ಇಚೆ ಯಿ 
GAs ತ, ಮರದ ಮೇಲೆ ವಂಂಗಗಳಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ಹಿಂದೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಂದ್ಮಳೆಯ ನಾದವು ಮೇಘನಾದದಂತೆ ಕಂಣಿಯಲಂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು 
ಆ ಸಂತಸದ ಉಲ್ಲಾಸಕರವಾದ ಉತ್ಸವದ ವಾತಾವರಣವು ಇಂದು ಮಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ಪರಿಣುಮಂವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾವಂಯೂರಗಳಂ, ಕಾಡುವಂಯಜೂರೆಗಳಾಗಿವೆ. ಕಾಡಂ 


ಕೋತಿಗಳಂತೆ ಅಣಕವಾಟವಾಡ£ ತ್ತಿವೆ. 
_ ಯಹಿರೇವ ನಿವಾಸಃ ಸ್ನಾನಂ ತಸ್ಯ ಭಂಗಾಮ್‌-ವೃಕ್ಷೇ ಶೇರತ ಇತಿ ವ್ಯ ಕ್ಷೇಶಯಾಃ 
ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ-- “ಕ್ರಯಮಸವಾಸಿಷ್ಟ ಕಂಲಾತ್‌” ಇತ್ತ 
ಪಾಣಿನಿ i "ದವದಾವ್‌ೌವನಾರಣ್ಯ ವಹೀ'' ಇತ್ಯ ವರಃ ಕ್ರಿ ಡಾ 
ಕ್ಷೇ 


ಶಯಾಎ ಕ್ಷೇ ಶೇರತೇ ತಿ-ಅಲಃಶ್‌ ಸಮಾಸ, 


ಈ 


ಸಿ 
ಕ 


35: ಸೋಪಾವ್ಯಮಾರ್ಗೆಷು ಚಶ್ರೀಷು ರಾಮಾ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವತ್ಯತ್ವಿರಣಾನ್‌ ಸರಾಗಾನ್‌ || 
ಸದ್ಯೋಹತನ್ಯೆಂಕುಭಿರೆಸ್ರದಿಗ್ಗೆಂ 1 
ವ್ಮಾಫೈ : ಪದಂ ತೇಷು ನಿಧೀಯತೇ ಮೇ 1 ೧೫ ॥ 
ಆ ರಾಮೆಖಂರು' ಆಭಿರಾಮೆಯರೆ, ರಮಣೀಯರಾದ ರವಂಣಿಯಂರೆ, ನಾನಾ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಕಾವಿನೀಜನರಂ ತನ್ನ ಚರಣಕಮಂಲಗಳಿಗೆ ಲಾಕ್ಷಾ 
ರಸವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ, ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಆ ಕೊಳಗಳ ಸುಂದರೆ ಸೋಪಾನಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಂ 
ತ್ರಿದ್ದರಂ, (ಸಂಂಧ್ಯಧಿ:ಸಂರಲತಿಗೆಯ ಚೆನ್ನಡಿಗಳಿಂದೆಸೆವ) ಅವರ ಚೆನ್ನಡಿಯ ಆಲತಿಗೆಯ 
ಕೆಂಪಾದ-ಗಂರಿಂಗಳು ಸೋಪಾನದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿವು. ಆದರೆ ಇಂದ 
ದಂಷ್ಟಹುಲಿ, ಚಿರತೆ, ತೋಳ, ಕರಡಿ, ವಸು, ಭಂಸುಂಡಿಗಳಂ, ಹುಲ್ಲೆಗಳೆನದೆ ಕೊಂದಂ 
ನೆತ್ತರಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯೊಳಂ ಆ ಸೋಪಾನವಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿವೆ. ಆ ಕ್ರೂರಜಂತಂಗಳ 
ನೆತ್ತರಿನ ಕೊಳೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಗಃರುತು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಂವ ಕೆರೆಗಳ ಮೆಂಟ್ಟಿಲಂಃಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಬಹಂದರ. 
ಸೆರಾಗಾಂಲ್ಲಾಕ್ಷೂರೆಸಾರ್ದ್ರಾಶ್ಚರಣಾನ್ಸ್ನಿಕ್ಷಿಪ್ರವತ್ಮಃ-ಸದ್ಕೋಹತನ್ಯಂಕಂಭಿರ್ಮಾರಿತ 
ವ್ಧಗೆ ೈರ್ವ್ಮಾಘೆಿ ಸ ಟರಸ್ತದಿಗ್ತಂ ರುಧಿರಲಿಪ್ತಂ ಪದಂ ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 
16. ಚಿತ್ರದ್ವಿಪಾಃ ಪದ್ಮವನಾವತೀರ್ಣಾ:ಃ | 
ಕರೇಣುಭಿರ್ದತ್ತ ಮೃಣಾಲಭೆಂಗಾಃ ॥ 
ನೆಖಾಂಕುಶಾಘಾತವಿಭಿನ್ನೆಕುಂಭಾಃ | 
ಸಂರಬ್ಧಸಿಂಹಪ್ರಹೃತಂ ವಹಂತಿ les! 
ಆನೆಯ ಹಿಂಡು ಪದ್ಮವನಗಳಿಗಿಳಿದು. ತಾವರೆಯ ದಂಟುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಂ. ಹೆಣ್ಣ ಆನೆಗಳ ಮ್ಮಣಾಲಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ 
ಚಿತ್ರಗಳಂ, ಹೀಗೆ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅರಮನೆಹು ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿತ್ರಿತಚಿತ್ರಗಳ ಗತಿ 
ಅಧೋಗತಿಗೆ ಸಂದಿದೆ. ಆನೆಗಳ ವೆ ಗರಿಯಾದ ಸಿಂಹಗಳ, ಅಂಕುಶದಂತೆ ಚೂಪಾದ ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿರಂವ ನಖಗಳ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರಹಾರೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಣಗಿವೆ. ಆನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ವಳ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಕಪೋಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜಾತಿವೈರದಿಂದ, ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆಂ, ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಖಾಯುಂಧದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಒಡೆದಂ ಕೆಡಹಿ ಚೂರು 
ಚೊರೆಂ ಮಾಡಿವೆ. (ಕಂಂಭಗಳನಂಕುಶೋಪಮುನಖಗಳಿಂದೊಡೆದಂ) ಹೀಗೆ ಆ ವರ್ಣ 
ಮಯ ಚಿತ್ರಗಳು ಇಂದಂ ಸಿಂಹಗಳ ದಾಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿವೆ. ಕ್ರೂರವಾದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ಕಂಂಭಸ್ವಲವ ಭಿನ್ನಗೊಂಡಿದೆ. ಒಡೆದು ಚೊರಂಚೂರಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲವೂ "ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ” ಎಂಬಂತೆ ಧೂಳುಧೂಸರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಮಣ್ಣುಗುತ್ತಿದೆ. 
ಕರೇಣುಭಿಃ ಎ ಕರಿಜೇಭೀ-ಚಿತ್ರಗತಾಭಿರೇವ - "ಕರೇಣಂರಿಫ್ಯಾಂಯ್ರೀನೇಭೇ” 
ಇತ್ಯಮರಃ--ನಖಾ ಏವಾಂಕುಶಾಸ್ತೇಷಾಮಾಘಾತೇ ಭಿನ್ನ ಕಂಂಭಾ ಸನ್ತಃ- ಸುರೆಬ್ಬಾ 
ಸಿಂಹಪ್ರಹೃತು ಎ ಕಂಪಿತಸಿಂಹ ಪ್ರಹಾರಂ ವಹನ್ತಿ-॥ 


17. ಸ್ತಂಭೇಷು ಯೋಸಿತ್ರತಔಸೆತನಾನಾ (” ಕಗ 
ಉತ್ಕಾ _ಂತರರ್ಜಕ್ರಮಧೂಸರಾಣಾವ | 
ಸ್ತನೋತ್ತರೀಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸಂಗಾಶ್‌। 
ನಿರ್ಮೋಕಪಟ್ಟಾಃ ಫಣಿಭಿರ್ನಿಮುಕ್ತಾಃ |! ೧೭ Il 


ಓ ಭೂರೆವುಣ (ಭೂರಮಾರವಂಣ, ಭೂಕಾಂತ) ಈ ಹಿಂದೆ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಂದನ 
ಕೈಗೊಂಬೆಗಳಂ. ಸ್ತಂಭಗಳೆಂ ಧೂಳಿನಿಂದ ವಂಸಃಕಾಗಿ ಮಲಿನವಾಗಿ ತೋರಂತ್ತಿವೆ. 
ವಿಶೇಷವಾದ ವಿನ್ಮಾಸಗಳಂ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿವೆ. ವರ್ಣರೇಖೆಗಳಳಿದು ಹೆಣ್ಣುಬೊಂಬೆಗಳ 
ಮೇಲ್ಭಾಗವು ಪೂರ್ಣ ವಕಾಸಿಹೋಗಿವೆ. ಆದರೀಗಲಾದರೊ ಹಾವುಗಳಂ ಪೊರೆ ಕಳಚಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಸ್ವ ಆ ಗೊಂಬೆಗಳ ಎದೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಕಂಚಂಕದಂತೆ (ರವಕೆ 
ಯಂತೆ) ಆವರಿಸಿ ಸಂತ್ತಿಕೊಂಡಿರಂವುದನ್ನು (ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಮೇಲಂದ, ಮೇಲು ಬಟ್ಟೆ, 
ಶಾಲೂ) ನೀನಿಂದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಬಹಂದು (ಸ್ತನೋತ್ತರೀಯಾಣಿ). 

ಉತ್ಕ್ವಾಂತವರ್ಣಕ್ನ ಕ್ರಮಾ = ಸತ ತೌ ಧೂಸರಾಶ್ಚ ಇ 
ಯಾಸ್ತಾಸಾಂ--ಸ್ವ ೦ಭೇಷೆಂ ಯೋಷಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯಾತನಾನಾಂ - ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರತಿಕೃತೀನಾಂ 
ದಾರಂವಾಂಯಿಂಣಾಂ-ಫಣಿಭಿರ್ವಿಮುಂಕ್ತಾ ಸರಸು ಏವ ೩ ಪಟ್ಟಾ ಲ ಸಮ್‌, 


ಕಂಚಂಕ, ನಿರ್ಮೋಕ್‌ ದಂದೆ 


= ಸ್ವನಾಚ್ಛಾ ದನವಸ್ತಾ ಣಿ ಭವ 


18. ಕಾಲಾಂತರಶ್ಯಾಮಸುಧೇಷು ನಕ್ತಂ | 
ಇತಸ್ತಶೋ ರೂಢ ತೃಣಾಂಕುರೇಷು!! 
ತ ಏನ ಮಂಕ್ತಾಗುಣ ಶುದ್ಧಯೋಪಿ! 
ಹರ್ಮೇಷು ಮೂರ್ಚ೯ಂತಿ ನ ಚಂದ್ರಸಾದಾಃ | ೧೮॥ 


ಕಾಲವಶದಿಂದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ವಂನೆಗಳಂ, ವಂಹಾಮಂದಿರೆಗಳು, ರಾಜಭವನಗಳಂ, 
ಚಂದ್ರನಿಲಯಗಳಂ, ಮಹಲುಗಳು, ಚೈತ್ರ, ಕಾರ್ತಿಕಗೃಹೆಗಳಂ, ಚಂದ್ರಶಾಲೆ, ಗೋ 
ಶಾಲೆ, ವಿಹಾರವಂಂದಿರಗಳಂ, ಬಾಲಭವನಗಳಂ, ಕಲುಮಂದಿರಗಳಂ, ಸಂಣ್ಣಬಣ್ಣ., 
ಡಿಸ್ಬೆಂಪರ್‌ ಹೊಳಪು (ವೆಂರಂಗು) ಅಳಿದುಹೋಗಿ ಕಪ್ಪಾಗಿವೆ. ನಶಿಸುತ್ತಿರಂವ ಕಲ್ಲಂ 
ಕಟ್ಟಡಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಹಂಲ್ತಂ, ಪಾರ್ಥೇನಿಯಂವರ್‌ ಪೊದೆಗಳಂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಮೊದಲಿನ ಅಂದಚಂದಗಳೆಲ್ಲ ಮಂಗವಾಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟಡಗಳೇ ಕಣ್ಣೀ 
ರಿಡುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಚಂದ್ರೆನ ಕಾಂತಿಯ ಹೊನ್ನ (ಜೊನ್ನ) ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ವಣತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕುಶವಣಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಟ್ಟಡಗಳು, ಗಂಡಿಗೋಪುರಗಳಂ 
ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸೆದೆ (ಪ್ರ ತಿಫಲನಹೊಂದದೆ) ಕಪ್ಪುಕಪ್ಪಾಗಿ ತೋರುವ ಗಂಹೆ 
ಗಳ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಯಂತೆ ತೋರಂತ್ರಿವೆ ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತಿ. ಇದೀಗ ಭಯದ ತಾಣವೆನಿ 
ಸಿದೆ (ಕೊಟ್ಟು ಗಂದ್ಹೋಳಿ ಆಗಂ). 
ಕಾಲೇತಿ = ಕಾಲಾಂತರೇಣ = ಕಾಲಭೇದವಶೇನ--ಶ್ಕಾವಂಸಂಧೇಷಂ = ವಂಲಿನ 


- ಹದಿನಾರನೆಯ,ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ 7. ಖ್ಯ. ಕ ಗ ೫ KE ತೆ ಸತ್ತು ನಯಾ ಎ ತ 
` ಚೂರ್ಣೇಷ್ವಿ ತಸ್ತ ತೋರೆ 7ಕಂರೇಷಂ,. ಹರ್ವ್ಮೇಷಂ - ಗೃ ಹೇಷರ": ಹ: 
ರಾತ್ರೋ ಮುಕ್ತಾ ಗುಣಾನಾಂ: ಶಂದ್ಮಿರಿವ ಶಂದ್ಧಿಃ ಸಾ ಚ್ಚ 0 ಏಷಾಂ ದ ಶಾ ಆಪಿ-- 
ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೇ 
ಮೂರ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ ಏವ ಚಂದ್ರಪಾದಾಶ್ಚಂದ್ರರತ್ಮ್ಯಃ 
ತುರ್ಯಾಂಶಾಃ* ಇತ್ಯವುರಃ--ನ ಮೂಚ ರ್ಸ್ಟೆಂತಿ ॥ 


19. ಆನರ್ಜ್ಯಶಾಖಾಃಸದಯೆಂ ಚ ಯಾಸಾಂ | 
ಪುಷ್ಪಾ ಣೃಪಾತ್ತಾನಿ ವಿಲಾಸಿನೀಭಿ: ॥ 
ವನ್ಯೈಃ ಪುಲಿಂದೈರಿನ ವಾನರೈಸ್ತಾ | 
'ಕ್ಲಿಶ್ಕಂತ ಉದ್ಯಾ ನಲತಾ ಮದೀಯಾಃ ll ೧೯॥ 


ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿನಿಯೆರಾದ (ತುಂಬಂಜವ್ವನೆಯರಂ) ವಂಹಿಳೆಯಂರಂ ಆ 
ಪ್ರವಂದವನಗಲಲ್ಲಿ' ಪ್ರಷ್ಟೋದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸಿತರಾಗಿ ಆನಂದದಿಂದ ವಿಹರಿಸಂಶ್ರ 
ರೆಂಬೆ, ಕೊಂಬೆ ಲತಾಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗಿ, ಬಾಗಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯಣ್ಯತ್ತಿದ್ದರಂ, 
ಮನೆಯ ಕಿಟಿಕಿಗಳಲ್ಲಿ ವನಿತೆಯರ ವಬಖಕಾಂತಿ ತೋರದಿಹಂದು. ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿ 
ದೀಪದ ಕಾಂತಿ, ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳ ಕಂಪು ಕಾಣಸಿಗದು. ವಸತಿ ಗೃಹಗಳ ಜನ ಶೂನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಜೇಡ ಬಾವಲಿಗಳ (ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪಡಿ) ಕಾಡುಬೆಕ್ಕು, ಓತಿಕೇತಗಳ (ಹಾವುರಾಣಿ ನ) 
ವಾಸೆಸ್ಥಾನವಾಗಿವೆ, ಜೇಡರಹೆಂಳು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಬಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಲಿದ್ದು ಜೇಡರ 
ಬಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ `'ಬಿಕೋ'' ಎನಿಸುತ್ತಿ ದೆ." ಜೀರುಂಡೆಗಳ ಕರ್ಕಶ ನಾದ ಬೇಸ 
ಹುಟ್ಟಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಇದೀಗ ಹೂದೋಟಗಳುಂ ಕಳೆಗಿಡಗಳಿಂದ, ಕಾಡುಗಿಡಗಳಿಂದ (ಕಾಟಂ ಇ 
ಕಾಡು) ಆವರಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ರಸವತ್ತಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಂರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡಂ 
ಕೋಶಿಗಳಂ ನೆಲಸಿವೆ. ರಮ್ಯವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡಂಜನರಂ (ಅನಾಗರಿಕ 'ಜನರಂ) 
ಬೇಡರಂ, ಲಂಬಾಣಿಗಳೆಂ, ಹಕ್ಕಿಪಿಕಿ ಯಂರಂ ಗೊತ್ತ್ತಿಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ 
ನಿವೇಶನಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರೆಂವರಂ.- ಅಂದಿನ ರಾಜೋದ್ಯಾನೆಗಳಂ ಇಂದಿನೆ ಕಾಡಂ 
ಸೀವೆಂಯಣಗಿದೆ. ಕಾಡಂಕೋತಿಗಳಂ, ವಂಂಸಂಗಳಂ, ಸಿಂಗಳೀಕಗಳಂ ದಾಂಧಲೆ ನಡೆಸಂ 
ತ್ತಿವೆ. ಕಿರಾತರೆಂ, ಪುಳಿಂದರು, ಶಬರೆರಂ, ವೆ ೀಚೈಜನರೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಾಸಸ್ಮಾ ನ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದೆ. ಅವರು ನಗರದ ನಾಶಕಾರ್ಯವನ್ನಿ ಸತತವಾಗಿ ಮಂಂದುವರಿಸು 
ತ್ತಲೇ ಇರಂವರಂ. 

ಸದಯಂ ಶಾಖಾಅಲತಾವಯಂವಾನಾವರ್ಜ್ಯನವಂಪ್ಕ ಯಾಸಾಂ ಲತಾನಾಂ ಪುಷ್ಪಾಣಕ್ಕಿ 
ಪಾತ್ತಾನಿ - ಗೃಹೀತಾನಿ ತಾನಿ ತಾ ವಃದೀಯ ಉದಾ ೈನಲತಾಃ- ಪುಲಿಂದೈವೆ ವೆಂ ಚೆ 
ಎಶೇಷೈರಿವ ವಾನರೆ ೈ1-ಉಭಮಯೈ ರಪೀತ್ಮರ್ಥಃ-_ಕ್ಲಿಶ್ಯ ಂತೇಶಪೀಡಯಂತೇ-್ಲಿ ೇಶ್ನಾ ತೆ ಕ 
ಕರ್ಮಣಿ Sy ಶಬರ ಪುಲಿಂದಾ ವ್ಲೇಚ್ಛ ಹ ಜಾತಯಃ'' ಇತ್ಯವಾರೆಃ ॥ 


20. ರಾತ್ರಾವನಾವಿಸೃತದೀಪಭಾಸ: | 
ಕಾನಾಮುಖಶ್ರಿೀನಿಯುತಾ ದಿವಾಹಿ | 


ರೋ | ಯ ಪೂವ ಬ ಫಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ತಿರಸ್ಕ್ರಿಯಂತೇ ಕ್ರಿಮಿಜಂತುಜಾಲೈಃ ನ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಧೂಮಪ್ರಸರಾ ಗವಾಕ್ಸಾಃ I oll 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗವಾಕ್ಷಗಳು ದೀಪದ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲಂತ್ತಾ. ಧರೆಗಿಳಿದ ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕ 
ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಕಾಂತೆಯರ ವಂಖಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿ ಆ ಕಿಚಿಕಿಗಳ ವಟೂಲಕ ಹೊರಹೊವಕ್ಕುತ್ತಲಿತ್ತಿ. 
ಆದೆರಿಂದಂ ತದ್ವಿರಃವ್ಧ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಗವಾಕ್ಷಗಳಂ ಅವುಗಳನ್ನು ತೋರದೆ, ರಾತ್ರಿದೀಪ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಜೇಡರಬಲೆ ಹೆಣೆದಂಕೊಂಡಿದೆ. ಕಂಪು ಹೊಗೆಯನಂ ತಡೆದಂ 
ಜೀಡರಹಂಳಂ ಬಲೆಗಟ್ಟುತ್ತಲಿದೆ. (ಬಲೆಗಳ ಜಾಲ) ಕ್ರಿಎಂಗಳಂ, ಹುಳಹರಿಪ್ಪಟೆಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಖಾಯಂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ, ವಸತಿಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಿಕೊಂಡಂ ವಿಜೃಂಭಿ 
ಸುತ್ತ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ (ಓಬೀರಾಯನ ಕಾಲದ) ಸರೆವಂನೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ವನಿತೆ 
ಯರೆಂ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಆಯುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಕಪಿಗಳಂ ಕಿರಾತರಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ರಾತ್ರಾವನಾ ವಿಷ್ಕೃತದೀಪಭಾಸಃ--ದೀಪಪ್ಪ ಕ್ರೈಭಾಶೂನ್ಮಾ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ದಿವಾಪಿದಿವ 
ಸೇಂಪಿಕಾಂತಾವಂಖಾನಾಂ ಶ್ರಿಯಾ*ಕಾಂತ್ಯಾವಿಯಂತಾ*ರಹಿತಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನೋ ನಷ್ಟೋ 
ಧೂವಂಪ್ರಸರೋ ಯೇಷಾಂತೇ ಗವಾಕ್ಷಾೂಃ ಕ್ಷವಿಂತಂತಂ ಜಾಲೈರ್ಲೂತಾ ತಂತಂವಿ 
ತಾನೈಃ--ತಿರೆಸ್ರಿಯಂತೇಇಛಾದ್ಯಂತೇ ॥ 


21. ಬಲಿಕ್ರಿಯಾನರ್ಜಿತಸೈಕತಾನಿ | 
ಸ್ನಾನೀಯೆಸಂಸರ್ಗಮನಾಸ್ಟ್ನವಂತಿ || 
ಉಸಾಂತವಾನೀರಗೃಹಾಣಿದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ! 
ಶೂನ್ಯಾನಿ ದೂಯೇ ಸರಯೂಜಲಂನಿ ॥ ೨೧1 


ಸರಯಃೂ ನದಿಯ ಪವಿತ್ರ ಭನವಿ ನಾನು ನೋಡಂತ್ತಿರಲು ದಂಃಖವು ತಾನಾಗಿ 
ಉಮ್ಮಾಳಿಸಿ(ಉಕ್ಕಿ) ಬರಂತ್ತಿದೆ. ಸರಯೂ ನದಿಯ ಮರಳು ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಲಿಯಂ 
ಕಂರಂಹಂಗಳಿಲ್ಲ. ಬಲಿಕ್ತಿ ಯೊದಿಗಳಂ ನಡೆಯಂತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವಭೃತ ಸ್ನಾನ ವಕಾಡಂವಾಗ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯವ, ಸ್ನಾನಚೂರ್ಣವು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ನೀರಿನೊಳಂ 
ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯವಿಲ್ಲ) ಹಿಂದೆ ರಘುನೃಪರು ಅಶ್ವ ದೇಧ, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ಪುಶ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಮೊದಲಾದ ವಂಹಾವಂಹಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಬೂಪಸ 4 ೦ಭಗಳನ್ನೂ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಹ 
ಯಂಜ್ಞವೇದಿಗಳನ್ನಿ ನೆಟ್ಟಿ ದ್ಮರಂ. ೮ ವುಗಳನ್ನಿ ೦ದಂ ಕಾಣಲಾರೆವು. ಆ ಪೂಜೋಪಕರಣ 
ಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಸರಯಂಣತೀರದಲ್ಲಿ ಬಳಿಯ ವಂನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಬೆತ್ತ ೬.11 ಓಪರು 
ಯಂಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳಂ ಯಾರೂ ಇ ಲದೆ ಪರಿತ್ಯಜಸಿದ ವಾನೀರಗೃಹಗಳಾ 
ಗಿವೆ. "ತ ವೂ ಸೂ ನಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿ ರಿದ ಸರಯೂ ಮ ಜನಶೂನ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಳಂಬರಂತ್ತಿ ದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವು 
ಎಂಬಂದನ್ನಲ್ನಿ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹಂದಂ. 


ಬ ಗಟ 


ಟಬ ಛೆ ಜಿ ಟೂ ್‌' 
"ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ಆಸ (ಜ್ಯ ಭು 7೪ 
ಸ ಕ ಸ್ಮ ಬ 
ವಲಿಕ್ರಿಯೇತಿ--ವಲಿಃ ಪೂಜೋಪಹಾರಃ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತಿ ಶಾಶ್ವತಃ--ವಲಿಕ್ರಿಯಾ 
ವರ್ಜಿತಾನಿ ಸೈಕತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಸ್ನಾನೀಯಕಾನಿ ಸ್ನಾನಸಾಧನಾನಿ ಚೂರ್ಣಾದೀನಿ 
ಕೃತ್ಯಲ್ಯಟೋಬಹುಲವ5--ಇತಿಕರಣೇ. ನೀಯರ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ -- ಶೂನ್ಮಾನಿ ರಿಕ್ತಾನ್ಯ 


ಪಾಂತೇಷಂದ ೈಷ್ಟಾ ದೂಯೇಪರಿತಪ್ಯೇ 


22. ತದರ್ಹಸೀಮಾಂ ವಸತಿಂ ವಿಸೃಜ್ಯ! 
ಮಾಮಭ್ಯೆಸೈತುಂ ಕುಲರಾಜಧಾನೀಮ್‌ ॥ 
ಹಿತಾ ತನುಂ ಕಾರಣ ಮಾನುಷೀಂ ತಾಂ! ' 
ಯಥಾ ಗುರುಸ್ತೇ ಪೆರಮಾತ್ಮಮೂರ್ತಿಮ್‌ || ೨೨! 
ಆದಂದರಿಂದ ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನೀನಂ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಕುಶಾವತೀನಗರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಕಂಲರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿರುವ, ಪಿತೃಪಿತಾವಂಹರೆ (ಪೂರ್ವಜರ) ನಗರಿಯಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಂ. ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಪಿತನಂ ವಕಾನವ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣ 
ಜನರಕಲ್ಯಾಣ) ವಠಾನವನಾಗಿ ಜನಿಸಿ (ಅವತರಿಸಿ) ಮಾನವವಂಹಾವಜರ್ತಿಯೆನಿಸಿ, 
(ದಂಷ್ಟವಂರ್ದನ ಶಿಷ್ಟರ ಸಂರಕ್ಷಕನಂ) ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನುನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಮಾನವ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಶಾಶ್ವತದೇಹವಾದ, ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿದಂತೆ, 
ಪರವಠಾತ್ಮನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದಂತೆ, ನೀನು ಆಯೋಧ್ಯೆಯಂನ್ನು ಸೇರಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸಂವುದಂ. ನೀನಂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮಖನಾಗಂವಪದು 
ಎಂದು ಆ ಪುರದ ಅಧಿದೇವತೆ ಭಿನ್ನವಿಸಿದಳಂ. 
ವಸತಿಂ ಐ ಕುಶವತೀಂ--ವಿಸ್ಬಜ್ಯ ಕುಲರಾಜಧಾನೀವುಯೋಧ್ಯಾಂ ವಕಾವಭಶಿಪೇತ 
ಮರ್ಹಸಿ--ಕಥವಿಂವ ?--ತೇ ಗುರಂಃ ಪಿತಾ ರಾವಂಸ್ತಾಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಾಂ ಕಾರಣವಶಾನಾ 
ನಂಹೀಂ ತನಂ ವಹಾನಂಷವಯರ್ತಿ ಹಿತ್ವಾ. ಪರವಕಾತ್ಮವಮಹೂರ್ತಿಮ್‌ ಯಂಥಾ ವಿಷ 
ವಹೂರ್ತಿವಿಂವ ॥ 
ಕಾರಣವಳಾನಂಷೀ ತನಂಮ್‌ ೫ ಕಾರಣೇನ ಲವಣ, ರಾವಣವಧಾದಿ ರೂಪೇಣ 
ಗೃಹೀತಾಂ ತನಂವರ್‌ ಐ ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಪಿತನಂ ಮಾನವಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣಾದಿಗಳ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಕಾನವವಟೂರ್ಶಿಯರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೋ--ಕಾಲರಾಜಧಾನೀಮ್‌ ಎ ಕುಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ವಂಶಪಾರಂಪಯರ್ಕಾ ರಾಜ್ಞಾಧೀಯಂತೇ ಸ್ತೀಯತೇತಸ್ಮಾಮ್‌ ತಾವ್‌ : 


23. ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಣದುಂ ಪ್ರತೀತಃ। 
ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರೆಹೀತ* ಪ್ರಾಗ್ರಹರೋ ರಘೂಣಾಮ್‌ ॥ 
ಪೂರಪ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಮುಖಪ್ರಸಾವಾ। 
ಶರೀರಬಂಧೇನ ತಿರೋಬಭೂವ ll ೨೩ |! 
ರಘುವರರೊಳಂ ಉತ್ತವರನಾದ ಕಂಶಭೂಪತಿಮೆಣ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಂತಾಗಲೆಂದಂಿ 
ಒಪ್ಪಿದನಂ. ತನ್ನ ವಂನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಣ ನೆರವೇರಿದಂದನ್ನೂು ತಿಳಿದಂ ಆ ನಗರ 
ದೇವತೆಯಣ ತನ್ನ ಮಾನವರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೇಹಬಂಧನವನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡಂ, ತನ್ನ 
48 


ಜಾನ 


ನಷ್ಟ a ಕರಾಗರಳನ್ಟುಂ 
ದೇವತೆಯ ದಿವ್ಯ ರೂಪವನ್ನು (ದೈವ ಸ್ವರೂಪ, ದೇವಸ ರೂಪ) ಧರಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯ 


ಳಾದಳಂ. ಆ ನದೀದೇವತೆಯಂ ವಂಃಖಬಿಂಬ ವು ಆನಂದದ ಬೆಳಕಂ ಹೊರಹೊವಂ್ಮ 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದಳಂ. ಬೂ ್ಪ್ತ 
ರಘೂಣಾಂ ಪ್ರಾಗ್ರಹರಃ--ಪುರಃ ಪ್ರಣಯಂಂ ಯಾಂಚಾಂ ಪ್ರತೀತೋ ಹೃಷ್ಟ ಃ 

ಸನ್‌--ಪ್ಪತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಎಸಿ ಟೀಕೃತವಾನ್‌- -ಪುರಾಧಿದೇ ವತಾಪ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತವಣಖಪ್ರಸಾದಾ 
ಸತೀ--ಶರೀರಬಂಧೇನ ಎ ಶರೀರಯೋಗೇನ ಕರಣೇನ ತಿರೋಭೂಪಾನ್ವರ್ದಧೇ-- 
ಮಾನವಂ ರೂಪಂ ವಿಹಾಯ ವಂ ರೂಪವಂಗ್ರಹೀದಿತ ೈರ್ಥ೬-ಅಂತರ್ವಧ ಇತ ೈರ್ಥಃ 
—ಪ್ರಾಗ್ರಹೆರಃ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠಳ ಎ ಸೆ ಷ ನು--ಶರೇರಬಂಧೇನ i 'ದೇಹ 
ಸೆವೆಂೀತ ವನಾಯಂವಾದನು. 
24. ತದದ್ಭುತಂ ಸಂಸದಿ ರಾತ್ರಿವೃತ್ತಂ ] 

ಪ್ರಾತರ್ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ ನೃಪತಿಃ ಶಶಂಸ॥ 

ಶ್ರು ತ್ತಾ ಸೆ ಏನಂ ಕುಲರಾಜಧಾನ್ಯಾ | 

ಸಾೌಶ್ರಾಕ್ಟ ತಿತ್ವೇ ವ ತಮಭ್ಯ ನಂದತ್‌ | ೨೪ Il 


ವಂರುದಿನ ಉದದಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೃಪವರನಂ ಸಚಿವರಂ ಪುರೋಹಿತರು ಸಾಧಂ 
ಸಂತರು ದ್ವಿಜೋತ್ತವಂರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನೆರೆದಿರಂವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಅದ್ದು ತವಾದ ಎಷೆಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಂಪವಾಗಿ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದನಂ. ಕಂಲರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಗರದೇವತೆಯೆ ರೀ ತಾನೇ ಬಂದಂ ಕಂಶಭೂಪತಿಯಂನ್ನಿ ವರಿಸಿ 
ದಳಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಂತ್ತ ಆ ಹಿತೈಷಿಗಳು ಶಂಭಕೋರಿ ಭೂಪತಿಯಂನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 
ರಾಜನ ಸದಭಿಪ್ರಾಯಂವನಲ್ನಿ ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅನೆ ಮೋದಿಸಿದರರ. 

ಕಂಶಸ್ತದದರ್ಸಿತಂ ರಾತ್ರಿವ ವೃತ್ತಾಂತಮ್‌-_ದ್ವಿಜೀಭ್ಮಟಃ ಶಶಂಸ--ಅತ್ರಗಾರ್ಗ್ಯಃ-- 
ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಪ್ನಂ ೨ ಶೋಭನಂ ನೈ ವಸೆಂಪಾ ತ್ವಶ್ವಾದೃಷೆ ಹೂ ಕ್ರೀಯಂ॥ ಸೆಪಾಕಂ ಎಧತ್ತ ಮಾ 
ಶಂಸೇದಿಪ್ಪಂ ತತ್ತ ಸಾಧಂದಿ ಜೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಚಾಶೀರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೇಯಂರ್ನರೇಂದ್ರವಂ್‌ 
__ಇದವಂಬಿ ಸ್ವಪ [ತಂಲ್ಯವಿಂತಿ ಭಾವಃ--ಅಭ್ಯ ನಂದನ್‌ ಇ ಅಭಿನಂದಿಸಂ ॥ 


25. ಕುಶಾವಶೀಂ ಶ್ರೋಶ್ರಿಯುಸಾತ್‌ ಸ ಕೃತ್ವಾ । 
ಯಾತ್ರಾನುಕೂಲೇೋಹನಿ ಸಾನರೋಧಃ | 
ಅನುದ್ರುಕೋ ವಾಯುರಿವಾಭೆ_ವೃಂದೈಃ | 
ಸೆ ನ್ಯೈರಯೋಧ್ಯಾ ಭಿಮುಖಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ || ೨೫ | 
ಆ ಬಳಿಕೆ ಕಂಶಭೂಪಾಲನಂ ಕಂಶಾವತೀನಗರವನ್ನು ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರಪಡೆದ ವಿಪ್ರ ರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗೆ ದಾನವಾಗಿಕೊಟ್ಟನಂ. (ಜನ್ಮನಾ ಬ್ರಾ ಹ ಣೋ ಜ್ಲೇಯಂಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರೌ ದ್ವಿಜ ಉಚ್ಚ (ತೇ! ವಿದ್ಮಯಾ ಯಾತಿ ವಿಪ್ಪತ್ವಂ, ತ್ರಿಭಿಃ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಉಚ್ಚ (ತೇ) 'ಓನಂತರ ಯತ್ರ ಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಶಂಭತಿಥಿ ಶಂಭಯೋಗದಲ್ಲಿ(ಯಾತ್ರಾ 
ನುಕೂಲವಹ ಶಂಭತಿಥಿಯೊಳಂ) ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸೇನಾಸವೆೀತ ಹೊರಟನಂ. ಆವನೊಂದಿಗೆ 


ಸೌಫ್ಟರನೆಯ. ಸರ್ಗ. ` ಘಾ ಟ್‌ ಜ್ತ 


ಅವನ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪರಿವಾರದವರೂ ಹೊರಟರು. ಹೇಗೆ ಪ್ರಜ ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ವಾಯಂದೇವನ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡಂ ಹೋಗಂವಂತೆ 
ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆ. ರಾಣಿವಾಸದವರು, ಪರಿಚಾರಕರೆಂ ರಾಜನನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ತೆರಳಿದರು. 

ಶ್ರೋತ್ರಿಯೇಷಂ ಎ. ಛಾನ್ಹಸೇಷ್ವಧೀನಾಂ--ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸಾತ--ತದಧೀನವಚನೇ 
—ಇತಿ ಸಾತಿಪ್ರತ್ಯಯಂಃ ಎ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಂಶೃಂದೋತಧೀತೇ ಇತಿ ನಿಪಾತಃ(ಪಾಣಿನಿ)-- 
“ಶ್ರೋತ್ತಿಯಾಚ್ಛಾಂದಸೌ ಸಮೌ'' ಇತ್ತವಂರ1--ವಾಯಬರಭ್ರವೃಂದೈರಿವ--ಸೈನ್ಯೈ 
ರನಂದಶ್ರಿತೋಂನಂಗತಃ ಸನ್‌, ಅಆಯೋಧ್ಯಾನಂವಣಖಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ-- 


26. ಸಾಳೇತುಮಾಲೋಪವನಾ ಬೃಹದ್ಭಿಃ 1 
ವಿಹಾರಶೈಲಾನುಗತೇವ ನಾಗೈಃ ॥ 
ಸೇನಾರಥೋದಾರಗೃಹಾಪ್ರಯಾಣೇ | 
ತಸ್ಕಾಭವಜ್ಜಂಗನುರಾಜಧಾನೀ |! ೨೬ || 


ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿರುವ ಅವನ ಮಹಾಸೇನೆಯಂ ನಡೆದಂಹೋಗಕಿ 
ತ್ತಿರಂವ ವಂಹಾನಗರದಂತೆ, ಜಂಗವೇನಗರದಂತೆ ಕಾಣಂತ್ರಿತ್ತಿ, ಆ ಸೇನೆಯ ಬಾವುಟ 
ಗಳಂ, ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಂ ಉಪವನದುತೆ, ಸೇನೆಯ ಕಾಹ ವಿಹಾರಶೈಲಗಳಂ 
(ಕ್ರಿ ಡಾಪರ್ವತಗಳು, ಆಟದ ಅದ್ರಿಗಳಂ), ನಯನವಂನೋಹರವಾದ, ಚೆಲಂವಾ ರಥ 


ಗಳೇ, ಸುಂದರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳ (ವಿಧಾನಸೌಧಗಳು, ಸಭಾಭವನಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಪೆಶಿ-ರಾಜಭವನಗಳಂ, ಸಚಿವಾಲಯಗಳಂ) ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸ:ತ್ತಾ ಆ ವಂಹಾಸೇನಾ 


ಸಾಗರವು ಜಂಗಮರಾಜಧಾನಿಯಂತೆ, ಸಂಚರಿಸುವ (ಸೆಂಚಾರಿಣೀ) ಮಹಾನಗರದಂತೆ 
ಕಣ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಇಂಬಾಗಿ ಕಂಡಿತಂ. 

ಬೃ ಹದ್ಭಿ ರ್ನಾಗೈ ರಿರ್ಗಜೈರ್ವಿಹಾರಶೈಲೈಃಕ್ರೀಡಾಶೈಲೈರೆನಂಗತೇವ ಸ್ಕಿತಾ--ರಥಾ 
ಏವೋದಾರ ಗೃ ಹು ಹ ಸಾಃ-ಜಂಗವಂರಾಜಧಾನೀ, ಸೆಂಚಾರಿಣೇ ನಗರೀವ ॥ 


27. ತೇನಾತಪೆಕ್ರಾನುಲನಮುಂಡಲೇನ | 

ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಃ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಭೂಮಿಮ ಗ 

ಬಭೌ ಬಲೌಘಃ ಶಶಿನೋದಿತೇನ | 

ವೇಲಾ ಮುದನ್ವಾನಿನ ನೀಯಮಾನಃ ll ೨೭ 

ಮಂಡಲಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಂತ್ರ್ತಿರೆಂವ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯಂ ಕೆಳಗೆ ರಾರಾಜಿಸಂತ್ತಿರಂವ 

ಕಂಶಭೂಪತಿಯಂ ಉದಯಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಚಂದಿರನಂತೆ ಎಸೆಯರಿತ್ತ ತನ್ನ ಸೇನಾಸಾಗರ 
ವನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮುನ್ನಡೆಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. (ಉದಯಿಸಿದ ಚಂದಿರನಂ ಮೊರೆವ 
ವಾರಾಶಿಯನಂ) ಚಂದಿರನಂ ಉದಯಿಂಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಡಲುಮೊರೆಯಂತ್ತ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಂತ್ತಾ, ೬. ಕಡಲ ಕಿನಾರೆಯ ಕಡೆಗೆ, ಸವಃಂದ್ರವೇ 
ನುಗ್ಗಿ ಬರುವಂತೆ, ದಾಶರಥಿಯಂ ತನ್ನ ಸೇನಾಸಾಗರವನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ವಾಸಸ್ಥಾನದ 


Veg ಡಿಕ ಬತ ಭ್ರ ಸ್ಸ್‌ ಸ ಜ್‌ ಸ ಸ! 
756 ನ... ಟು ರಘುವಂಶ ವಂಹಾಕಾನೈೆ ಕಥುಮ್ಳತ 


ಕಡೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ನಂ. ತನ್ನ ಮೂಲಬಲಸಮೂಹವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು, ತ ರಿತ 
ಗತಿಯಿಂದೆ. ಬಾನ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸಾಗಂವ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಸಾಗಿದನಂ. 

ಆತಪತ್ರಮೇವಾಮಲಂ ಮಂಡಲಂ-ಬಿಂಬಂ ಯರಶ್ಯಂ ತೇನ--ಉದಕಮಂಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಕು 
ದನ್‌ವಾನ್‌ ಉದಧಿರಿವ--""ಉದನಾ _ನಂದಧೌ ಚ'' ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಸಾಧಂ॥--ವೇಲಾಂ 
ನೀಯೆಮಾನಃ ಇವಾತೆರೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಕಡಲಕಿನಾರೆಗೆ ವಂನ್ನುಗ್ಲವ ಸಾಗರದಂತೆ 
ದಾಶರಥಿಯಂ ಕಂಡನಂ. | 


28. ತಸ್ಯ ಪ್ರಯಾತಸ್ಯ ವರೂಥಿನೀನಾಂ | 
ಪೀಡಾಮಪರ್ಯಾಪ್ತವಶೀವ ಸೋಢುಂ ॥ 
ವಸುಂಧರಾ ವಿಷ್ಣುಪದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ | 
ಅಧ್ಯಾರುರೋಹೇವರೆಜಶ್ಚಲೇನ್ಯ '` ll ೨೮ Il 


ಕಂಶನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯಂಂ ವಯಂದಂವಖಂದಕೆ ನಡೆಯೀತಂ. ಆನೆ, ಕಂದಂರೆ,' ರಥ, 
ಪೆದಾತಿಗಳ ಪದಹತಿಯಿಂದ ಎದ್ದಧೂಳಂ ಆಕಾಶಪಥವನ್ನೇರತೊಡಗಿತಂ. ವಸ:ಂಧರೆಯಂ 
(ಭೂದೇವಿಯಂ) ಆ ಸೇನಾನಿಕರದ ಪದಹತಿಯ ಪೀಡೆಯಂನ್ನಿ ಸಹಿಸಲಾರೆದೆ ಹಂಡಿಯ 
(ಧೂಳಿನ) ರೂಪವನಾಂತಂ (ತಾನಿಂದಂ ಭೂದೇವಿ ಹುಂಡಿಯ ರೂಪವನಾಂತಂ) ಎರಡ 
ನೆಯ ವಿಷ್ಣುಪದವಾದ ಆಕಾಶಪಥವನ್ನು ಸೇರ್ದಳಂ. (ಭೂಗೋಳ ಖಗೋಳವಾಯಂತಂ) 

ವರೂಧಿನೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ಕರ್ಶೀಣಾಂ "'ಕರ್ತೃಕರ್ವಣೋಃ ಕೃತಿಃ'' ಇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಷಹ್ಮೀ--ವಸಂಂಧರಾರಜಶ್ಚಲೇನ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಿಷ್ಣು ಪೆದವಣಕಾಶಮಧ್ಯ್ಮಾರುರೋಹೇವ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ ॥ 


29. ಉದ್ದಚೆ ಮಾನಾಗಮನಾಯೆ ಪಶ್ಚಾಶ್‌ | 
ಪುರೋ ನಿಮೇಶೇ ಪಥಿ ಚ ವಜ್ರಂತೀ [| 
ಸಾ ಯತ್ರ ಸೇನಾ ದದೃಶೇ ನೃಪಸ್ಯ | 
ತತ್ರೈವ ಸಾಮಗ್ರ್ಯಮತಿಂ ಚಕಾರ || ೨೯॥ 
ಆ ಮಂನಂಜಕುಲಉದ್ಧಾರಕನ, ವಂನಂಕಂಲರಕ್ಷಕನ, ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯವಂಂಚೂ ಥೆ, 
(ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದರ ಪ್ರತಿ 
ಚಂದ ವಿಭಾಗವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಆವಪರಿ 
ಎಂತ ಸೇನೆಯ ಸೇನಾಪ್ರವಾಹ ಆದಾಗಿತ್ರ್ತ. ಪ್ರಯಾಣವಣಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುರ 
ದಿಂದ (ರಾಜಧಾನಿಯಿಂಂದ) ಪೊರಮಾಡುವ, ನಡಂನಡಂವೆ ವಕಾರ್ಗಾಂತರವಲ್ಲಿ : ಬೀಡಂ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಯಣವಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ ನೋಟಕರಿಗೆ ಆ ಸೇನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವೆನಂವಂತೆ 
(ಪರಿಪೂರ್ಣವೆಂನಂವವೊಲು) ತೋರಂಕ್ತಿತ್ತಿ. ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುಂತ್ತಿತ್ತಾ. 
ಉದ್ಯಚ್ಛ ಶೈ ವಂನೋದ್ಯೋಗಂ ಕಂರ್ವತೀ--ಸವಜದಾಜ್‌ಬ್ಯೋಯಂಮೋಗ್ರಂಥೇ- 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಕರ್ಮಧಿಕಾರತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದವರ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ಪಥಿ ಚ ವ್ರಜಂತೀ ನೃಪಸ್ಯ 
ಸೇನಾ ಯತ್ರ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪುರೋಮಧ್ಯೇ ವಾ ದದೃಶೇ ತತ್ರೈವ ಸಾವಂಗ್ರ್ಯವಂತಿಂಡ 
ಕೃತ್‌ಸ್ನತಾ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಕಾರ--ಅಪರಿವಿಂತಾ ತಸ್ಯ ಸೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


30. ತಸ್ಯ ದ್ವಿಷಾನಾಂ ಮದವಾರಿಸೇಕಾತ್‌ | 
ಖುರಾಭಿಘಾತಾಚ್ಚ ತುರಂಗಮಾಣಾಮ್‌ 1 
ರೇಣುಃ ಪ್ರಪೇದೇ ಪಥಿಪೆಂಕಛಾವಂ | 
ಪೆಂಕೋ,ಪಿರೇಣುತ್ವಮಿಯಾಯುನೇತುಃ | ೩೦ ॥ 


ಆ ಮಹಾ ಸೇನಾನಾಯಕನ, ವಂಹಾನೇತಾರನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಂದಗಜಗಳಂ ಸುರಿಸಿದ ಮದಜಲಧಾರೆಯಿಂಂದ ಭೂವಿಂಕೆಸರಾಯಂ್ರ. ಆದರೆ ಕಂದುರೆಗಳ 
ಪಾದಾಘಾತಕ್ಕೆ, ಕಂದಂರೆಗಳ ಗೊರಸಿನ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೆಸರಾದ ವಂಣ್ಣ ಧೂಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಧೂಳು ತಂಂಬಿದದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗಜಸೇನೆಯೇ 
ನಡೆಯಚತ್ತಿರಲಂ, ದಾರಿಸಾಗಂ ತ್ರಿರಲಂ. ಕೆಸರಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿತಂ. ಹೀಗೆ ಪರಿವಿಡಿಯಿಂದ 
ಧೂಳಂ ಕೆಸರಾಯಂ್ತಿ, ಕೆಸರಂಧೂಳಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿತಂ. (ಕೆಸರಂಧೂಳಾದತ್ತಿ ಪರಿವಿಡಿ 
ಯೊಳಂ). 

ನೇತಂಸ್ತಸ್ಕ ಕಂಶಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾನಾಂ ವಂದವಾರಿಭಿಃ ಸೇಕಾತ್ರ್ರ ರಂಗವಕಾಣಾಂಖಂರಾಭಿ 
ಘಾತಾಚ್ಚೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಪಧಿರೇಣಾರಜಃ ಪಂಕಭಾವಂ ಪರಿಕತಾಂ ಪ್ರಪೇದೇ ॥ 


31. ಮಾರ್ಗೈಸಿಣೇಸಾಕಟಕಾಂತರೇಷು | 
ವೈಂಭ್ಯೇಷು ನೇನಾ ಬಹುಧಾವಿಭಿನ್ನಾ ॥ 
ಚಕಾರ ರೇವೇವ ಮಹಾವಿರಾವಾ | 
ಬದ್ಧಪ್ರತಿ ಶ್ರುಂತಿ ಗುಹಾಮುಖಾನಿ |! ೩೧॥ 
ಆ ವಂಹಾಸೇನೆಯಣ ಕವಲಂಗಳಾಗಿ ಒಡೆದಂ ` ಎಂಧ್ಯಾಪರ್ವತ ಸಾಲಿನ ನಿತಂಬ 
ಪ್ರದೇಶದ ಕಣಿವೆಗಳ ವಟೂಲಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನರಸಂತ್ತ ವಂಹಾನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ನರ್ವದಾನದಿಯಂ (ರೇವಾನದಿಯಃ) ವಿಂಧ್ಯ, ಕಟಕ, ಕಾಂತಾರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರಲಂ ವಂಹಾರವಗೆ ಓದು ವಃಂದಂವರಿಯಣತ್ತಿರಲು ಆ ನಾದ ವಿಂಧ್ಯಾ 
ಪರ್ವತದ ಗಿರಿಗರ್ವರಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಣರ್ದನಿಯಾಗಿ (ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ) ಬಹಃದೊರ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ರಾಯನ ವಂಹಾಸೇನೆಯಂ ವಿವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ 
ರೇವಾನದಿಯಂತೆ ವಂಹಾಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಜ್ಮಂಭಿಸುತ್ತ(ರೇವವೊಲಃರವಗೈದೆ: ಸೇನೆ ನದೆದಂ) 
ವಜಂದೆ ನಡೆಯಿತಂ. ಆ ಸೇನೆಯ ಅವಿಂತಶಬ್ದವು. ವಿಂಧ್ಯಾ 
ಸ f 
೦ಧ್ಕಾಸಂಬಂಧಿಷಂ--ಕಟಕಂಂತರೇಷಂ = ನಿತಂಬಾವಳಾಶೇಷಂ 


ped ° po ಶ್ರಿ ಇರ ಜ 
ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಗಂಹಾವಜಖಾನಿಬದ್ಧ ಪ್ರತಿಶ್ವಾಂತಿ 


32. ಸ ಧಾತುಂಭೇದಾರುಣಯಾನನೇದಿಂ | 
ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಜಯೆಧ್ವನಿಮಿಶ್ರ ತೂರ್ಯೆಃ॥ 
ವ್ಯಲಂಘಯೆತ್‌ ವಿಂಧ್ಯನುಪಾಯನಾನಿ | 
ಪೆಶನ್‌ ಪುಲಿಂದೈಃ ಉಪಪಾದಿತಾನಿ las I 


ಆ ರಾಜನ. ರಥವು ವಂಂದಂವರಿಯಣತ್ತಿದ್ದಾಗ' ರಥಚಕ್ತದ ನೇಮಿಯುಗೈರಿಕಾದಿ 
ಧಾತಂಗಳನ್ನು ಪುಡಿಗೈದ ಸಾಗಂತ್ತಿರಲಂ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನ್ನ (ಅರಂಣಬಣ್ಣವನಲ್ನು) 
ಹೊಂದಿತು. ಅವನ ಸೇನೆಯವಾದ್ಕರವವು (ತೂರ್ಯರವ) ಆ ಮಹಾದಂಡಿನ ವಿವಿಧ 
ರವದೊಡನೆ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಮಹಾಧ್ಯ್ವನಿಯೊಂದಿಗೆ ಆ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮನಂ 

ಪಯಂಣಿಸದನಂ. ಆಗ ಆ ವಿಂಧ್ಯಾಟವಿಯ ಪುಳಿಂದರಂ, ಕಿರಾತರು, ಕಾಡು ಬೇಡರು, 
ಲಂಬಾಣಿಗಳಂ, ಬೇಡರಾಜರಂ, ಕಾಣಿಕೆಗಳ ಸಮೇತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಆ ರಘಂಪ್ರವೀರನ 
ದರ್ಶನ ಪಡೆಯಂಲಂ ಕಾತರರಾಗಿ ಬಂದರಂ. ಆ ರಘಂಶ್ರೇಷ್ಠನಂವಿಂಧ್ಯಾ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಬರೇ ನೋಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟಂತೆ, ಆ ಪುಳಿಂದರು ನೀಡಿದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡನಂ. 

ಧಾತೂನಾಂ ಇ ಗೈರಿಕಾದೀನಾಂ ಭೇದೇನಾರುಣಾಯಕಾನನೇ ಮೂ - ರಥ ಚಕ್ರಧಾರಾ 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರಯಾಣೀ ಯೇ ಧ್ವನ್ಯಃ ಕ್ಷೇಡಹೇಷಾದಯಂಃ ತನ್ಮಿಶ್ರಾಣಿತೂಯರರ್ಕಾಣಿಯಂ 

ಸ್ಕೈವಂ ವಿಧು ಉಪಪಾದಿತಾನಿ ಇ ಸವಂರ್ಪಿತಾನ್ಯಪಾಯಂನಾನಿ -- ಉಪಾಯಂನಾನಿ 


ಕಿ 
ಪಶ್ಮನ್‌ ಇ ಬರೇ ನೋಡಿ ನೋಟ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡನಂ. 


33. ತೀರ್ಥೇ ತದೀಯೇ ಗೆಜಸೇತುಬಂಧಾತ್‌ | 
ಪ್ರಕೀಪಗಾಮುತ್ತರತೋತಸ್ಯ ಗಂಗಾಮ* || 
ಅಯೆತ್ನ ಬಾಲವ್ಯಜನೀ ಬಭೂವುಃ! 
ಹಂಸಾ ನಭೋಲಂಘನೆಲಿಲ್ಲೋಲಸಕ್ಕಾಃ Il aa ll 


ಆ ಮಹಾವೀರನಂ (ಕಂಶಭೂಪತಿ) ಪವಿತ್ರವಾದ ಎಂಧ್ಯಾತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿ 
೦ಗಾನವಿಯನ್ನ್ನು, ಆನೆಗಳನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲಂಸಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಗಜ 
ಸೇತಂವೆಯ ವೂೂಲಕ ದಾಟಲೆಳಸಿದನಂ. ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯು ಪಶ್ಚಿವಂಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಬಹಂ ಸಂಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಂತ್ರಿದ್ದಳಂ. ಆ ದೊರೆಯಂ ಆ ದೇವನದಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಗಜಸೇತಂವೆಯ ಮೂಲಕ ದಾಟಲೆಳಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಾವಾಸಿನೀ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಗಜಸೇತಂವಿನಿಂದ ದಾಟುತ್ತಿರಲಂ ಆ ಜಾಹ್ನವಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗಗನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತ ಚಾವಂರದಂತೆ ಶೋಭಿಸಂತ್ತ 
ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ, ತಮಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಚಾಮರಸೇವೆಗೈದಂವು. ಗಗನಲಂಘನಲೋಲಪಕ್ಷಗಳ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂ ತಾವೇತಾವಾಗಿ ಏನೇನಂ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಚಾಮರೆಗಳಂ 
ತಾವಾದೇವು. ಭಂವನಪತಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದುವು ಎಂಬಂತೆ ನಭೋವಂಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತ ಚೀರಾಡಂತ್ತ ಸಹಸ್ರಾರಂ ಹಂಸೆಪಕ್ಷಿಗಳಂ ಚಾವಂರದಂತೆ ತಮ್ಮ ಅಗಲವಾದ 


ಹ್ಹದಿಸ್ಸಾರ್ಯ ವತ ಸ ತನಯ ಎ ನ ಆ ಟ್‌ ಚ ಸತ 
ತ್ಲ ಬಿಚ್ಚಿ “ಬೀಸುತ್ತ. ಸಿ F ಟಿ ಷತಮಾಡ ನೋಟವು, 3 
ಕ್ಯ ನಗಳನ್ನು ತಣಿಸಿದುವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿದುವು. 

ನಭೋಲಂಘನೇನ ಲೋಲಪಕ್ಷಾ ಹಂಸಾ ಆಚೆ ನಂ ವಾಲವ್ಯಜನೀಬ ಭೂಗ್ರ- 
ಶ್ಚ ಮರಾಣ್ಯಭೂವನ್‌--ತದೀಯೇ ತಿ ರೇ ಇ ಪವಿತ್ರವಾದ ವಿಂಧ್ಯ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂಧಂ 
ಅದನ್ನು ದಾಟಿ (ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನಿ ದೇವಿ ವಿಂಧ್ಯ Rais ಅಧಿಷ್ಕಾತೃದೇವತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಿಂದೆ ಭಗೀರಥನಂ ಸಗರಪುತ್ತರಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳ. ಅವರ ತಿಥಿ ಶಾ ದ್ಧ (ಬೊಜ್ಜ 
ಗ್ರಾಮ್ಯ ವಚನ) ಅಪರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ. 


34. ಸ ಪೊರ್ವಜಾನಾಂ ಕಪಿಲೇನೆ ರೋಷಾತ | 
ಭಸ್ಮಾವಕೇಷೀಕೃ ತನಿಗ್ರಹಣಾಮ್‌ || 
ಸುರಾಲಯಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಮಂಭಃ। 
ಶ್ರೈಸ್ಫೋತಸಂ ನೌಲುಲಿತ ವವಂದೇ 1೩೪1” 
ಆ ಭೂವರನಂ (ಭೂವಧೂವರನಂ) ನಲವಿಂದ ನೌಲುಲಿತ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವ 
ದನಃ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಕಏಲವಂಜಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಣಕೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅವನ ಜಗ 
ಸಗರಪುತ್ರರಂ ಭಸ್ಮಾವಶೇಷಿಗಳಾಗಿ (ವಂಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಪತಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಸೇರಂವಂತೆ ಮಾಡಲು ತ್ರಿಪಥ 
ಗಾವಿಂನಿಯಾದ ದೇವಗಂಗಾನದಿಯೆಂನ್ನಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಭೂವಿಂಗಿಳಿಯ£ವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂ. ಆ ಭಾಗೀರಥಿಯಂ ತನ್ನಮಹಾವಾಂಹಿವೆಂಯಿಂಂದ(ದಿವ್ಯವಂಹಿವೆಂ)ವಾಾನವ 
ರೆಲ್ಲರ ಪಾಪರಾಶಿಯಂನ್ನ್ನ ತಾನು ಹೊತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ ನಡೆಯಂವಳಂ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಂಂದವರೆನ್ನೂ 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಘನಾಶಿನಿ. ಅಂತಹ ಪಾವನ ನದಿಯಾದ ದೇವಗಂಗಾನದಿ 
ಯನ್ನೂ ಆ ವಕಾನವಾಧೀಶನಃು ವಂನಸಾರೆ ವಂದಿಸಿದನಂ. (ನೌಲುಲಿತ ಗಂಗೆಯನ್ನ 
ವಂದಿಸಿದನಂ). 
ಕಪಿಲೇನ-ವಣನಿನಾ-ರೋಷಾದ್‌ ಭಸ್ಮಾವ 
ತೇಷಾಂ--ನೌಭಿರ್ಲಲಿತರ್ಮ್‌ಕ್ಷಂಭಿತಮ್‌--ತ್ರಿಸೆ ಚತ ಇದಂ 
ಗಾಂಗವುಂಭೋವವಂದೇ ॥ 


35. ಇತ್ಯಧ್ವನಃ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋಭಿರಂಶೇ | 

ಕೂಲಂ ಸಮಾಸಾಧ್ಯ ಕುಶಃ ಸರಯ್ವಾಃ Il 

ವೇದಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ್‌ ವಿತತಾಧ್ವರಾಣಾಂ। 

ಯೊಪಾನಪಶ್ಯತ್‌ ಶತಶೋ ರಘೂಣಾವತ್‌ il ೩೫॥ 

ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವೊಂದಂದಿನ ಪಯಣಿಸಿ ರಾಜನಾದ, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ಕುಶ 

ಭೂಪಾಲನಂ ಸರೆಯೂ ನದೀತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದನಂ. ಆ ನದಿಯಂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ರಘಂನೃಪರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ವಣಡಿರಂವ ನೂರಾರು ವೇದಿವಂಧ್ಯದೊಳೆಸೆವ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿ ವಂದವಡೆದನಂ. ಆ ನೂರಾರು ಯಂಜ್ಞ ಸ್ತಂಭಗಳಂ ಚೌಕಾಕಾರದ 


ಸ ಎ ತನೆ 
2 0 ಅ Sh 


760... ಡು 1 ಗ Wi, ಕಘುವಂಶೆ ವ ನಿಷಾಕಾವ್ಶ ಕಥಾಮೃತ 


ಯ್ಯಾವೇರಿಕಿಗ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಗೊಳಸೆಸತ್ತ: 'ಹಿಂದಿನ ರಾಜರಂ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯ ರಗಳ ಸವಿ 
ಡ್ನಿಸ್ಕೃ ಪೆಟಲಕ್ಕೆ ತರುವ ಜ ಲಂತಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದುವು (ಶತಶಕಸ್ತ ರಭಗಳನೀಕ್ಷಿಸಿ 

ಸಮಾಸಾಧ್ಯ ವಿಶತಾಧ್ವ ರಾಣಾಂ ಇ ವಿಸ್ತೃತಮಃಖಾನಾಂ--ವೇದಿಃ ಪ್ಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಪದಂ 
ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಯೂಪಾಂಛತಶೋಪಶೈ ತ್‌--ವೇದಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನ್‌ವೇದಿಃಪ ್ರ್ರತಿಷ್ಕಾ 
(ಸ್ಥಾ ನಂ) ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಇ ರಘಂನೃಪರೆಂ ಪ್ರತಿಷಾ | ಪಿಸಿದವೇದಿವಂಧ್ಯ ದೊಳೆಸೆವ 
ಯಜ್ಞಸ್ತಂ ಭಗಳನಂ. 


36. ಅಧೂಯೆಶಾಖಾಃ ಕುಸುಮದ್ರುಮಾಣಾಂ। 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ಶೀತಾನ್‌ ಸರಯೂತರೆಂಗಾನ್‌ ॥ 
ತೆಂ ಕ್ಲಾಂತಸೈನ್ಯಂ ಕುಲರಾಜಧಾನ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುಜ್ನಗಾಮೋಪವನಾಂತವಾಂಯುಃ ll ak Il 
ಆಗ 9ರಯೂನದಿಯ ತರೆಂಗಗಳಮೇಲಿನಿಂದ ತುಂತುರುಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಂಪಾದ 
ಗಾಳಿಯು ಬಿ:ಸಿತಂ. ಆ ವರಾರಂತನಂ ಕಂಲರಾಜಧಾನಿಯತ್ತಣಿಂದ, ವಂಹಾನಗರವಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ  ಉಪವನಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ, ಪ್ರಷ್ಟಗಳ ಸೌಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಂರಗಿಡಗಳ 
ರೆಂಬೆ, ಕೊಂಬೆ 11.1. ) ವೆಂಬ್ಲವೆಲ್ಲನೆ ಆಲಂಗಿ ನಲಂಗಾಡಿಸುತ್ತಾ, 
ತದ (ಶೈ ತ್ಯಮಾದ) ಸಂರೆಭಿಯಂಂಕ್ಷೆಮಾದ ಆ ಸವೊರನಂ ಕುಶಭೂಪಾಲನನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನಂ. ಅವನ ಮತ್ತು ಪಯಣದಿಂದ ಆಯಾಸ 
ಗೊಂಡ ಸೆ ನಿಕರನ್ನು ಆ ತಂಪಾದ. ಹಿತಕರವಾದ ವಿವಲವಾದ ಮಾರುತವು ತೀಡಿ 
ಅವರೆ ಆಯಾಸವನ್ನು ಒಂದಂ ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರನರುಜ್ಜೀವನ, ಪುನಶ್ಚೇತನ 
ಗೊಳಿಸಿತಂ. (ಆ ಧೂತ, ತರಂ, ಪ್ರಷ್ಟಗಂಧವನಂ) 
ಶೀತಾನ್‌ ಸರಯೂ ತರಗ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಾ- ಅನೇನ ಶೈತ್ಯೋಕ್ತಿಃ--ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜ 
ಗಾವಂ ಎ ಸರಯೂ ನದಿ ಶೀರವನ್ನ್ನ ಸೇರಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು. 


37. ಅಥೋಪೆಶಲ್ಯೇ ರಿಪುಮುಗ್ನಶಲ್ಯಃ| ಹ 
ತಸ್ಪಾಃ ಪುರಃ ಸೌರಸಖಃ ಸ ರಾಜಾ 
ತುಲಧ್ವಜಸ್ತಾನಿ ಚಲಧ್ವಜಾನಿ! 
ನಿವೇಶಯಾಮಾಸ ಬಲೀಬಲಾನಿ Il 2೭ 1 
ಅವನು ತನ್ನ ವೈರಿಗಳ ಕಠಿಣವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವನದ್ನ್ಣ ನೆಟ್ಟ ವಂಹಾವೀರನಃ. 
ದರ್ಪದಿಂದ ವೆಂರೆಯಖವ ಆರಿರಾಯರ ನಿಷ್ಮು ರವಾದ ಹೃದೆಯಂದಲ್ಲಿ ಭಲ್ಲೆ ಯ ನೆಟ್ಟ 
ವನಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಅವನು ರಿಪುವಂಗ್ನಶಲ್ಯ ನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಂ. 'ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶ್ಲಿ ಶಿ ಲೋಕವೀರನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬಲದಿಂದ 
ನರಿಸಿಹೋಗತ್ತಿದ್ದ ಪುರಾತನ ರಯ ಸಧಾನಿಯಾದ ಸಾಕೇತನಗರೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಲಧ್ವಜ 
ವನ್ನು ನೆಟ್ವ ಎಜ ಂಭಿಸಿದನಂ (ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನಂ.) ಅವಿಂತಬಲನಾದ, ತೇಜೋವಿಲಸಿತ 


ಆಟ ಆಜ ಟಟ ರ್ಟ್ಟ4.% 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 4 ಜಟ 

ನಾದ, ಕಂಶವಂಹಾರಾಜನಂ ತನ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿ ಸೌವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಪೌರಸಖನಂ.(ವಂನೆಮಗನಂತೆ) 
ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸನ್ಮಿತ್ರನಂ. ತನ್ನ ಸೇನಾವಾಹಿನಿಯನ್ನು ನಗರೆದ ಹೊರೆಭಾಗದಲ್ಲಿ- 
ಹೊರೆವಲಯಂದಲ್ಲಿರುವ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಪುರಪ್ರವೇಶ ವಣಡಿದನಂ, ಅವನಂ 
ರಿಪು ಮಗ್ನಶಲ್ಮನಂ. ನಗರೋಪ ಶಲ್ಯದೊಳು ಅವಿಂತಬಲನಾದ ಆ ಅಧಿರಾಜನಂ ಚಂಡಲ 
ಧ್ವಜರಾಜಿಯಿಂದ ಎಸೆವ ತನ್ನ ವಹಾಸೇನೆಯನ್ನು ನಗರದ ಹೊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ತಾನೆ! ಪುರಪ್ರವೇಶಗೈದ ಕಂಲಧ್ವಜನಂ. ಅಂತಹವರ ನೃಪನಾದ ಕಂಶನಂ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರ 
ಸನ್ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿದನಂ. ಉಚ್ಚ-ನೀಚವೆಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದವನಂ. 

*“ಶಲ್ಕಂ ಶಂಕೌಶರೇವಃಶೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಪೌರಾಣಾಂ ಸಖಾ ಪೌರಸಖಃ-ಕುಲಸ್ಕ 
ಧ್ವಜಾಶ್ಚಿಹ್ನಭೂತೋ--ಬಲೀ ಸ ರಾಜಾ ಚಲಾಶ್ಚಲಂತೋ ವಾ ಧ್ವಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ--ಬಲಾನಿ - ಸೈನ್ಯಾನಿ ಉಪಶಲ್ಯೇ ಗ್ರಾಮಣಂತೇ--"'ಗ್ರಾಮಾಂತ ಉಪಶಲ್ಕಂ 
ಸ್ಮಾತ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ--ನಿವೇಶಯಾಮಾಸ--ರಿಪುವಂಗ್ನ ಶಲ್ಯಃ ಇ ರಿಷಷುವಂಗ್ಗಂ ಶಲ್ಕಂ 
ಯಂಸ್ಯೆ =ವೆ ೈರಿಗಳ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನಂ ನೆಟ್ಟ ಶವನು (ಶಲ್ಕ - ಶೂಲ, ಭಲ್ಲೆ. ಭರ್ಜಿ. 
ಬಾಣ, ಶರ). 


38. ತಾಂ ಶಿಲ್ಪಿ ಸಂಘಾಃ ಪ್ರೆಭುಣಾ ನಿಯುಕ್ತಾಃ | 
`  ತಥಾಗತಾಂ ಸಂಭೈತ ಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಪುರಂ ನವೀಚಕತ್ರಿರಪಾಂ ವಿಸರ್ಗಾನ್‌ | 
ಮೇಘಾ ನಿದಾಘ ಗ್ಲಹಿತಾನಿವೋರ್ಮೀಮ್‌ Il ೩೮ ॥ 
ಪ್ರಭಂವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂಂದ ನಿಯಂಕ್ತರಾದ ಶಿಲೌ್ಪಿಗಳಂ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನವನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರಂ. ವಿನಾಶದ ಪಥದಲ್ಲಿ (ಆಂಚಿನಲ್ಲಿ ವುಂಂಂದಂವರಿಯಂತ್ತಿದ್ದ 
ನಗರವು, ಪುರಾತನ ಕಾಲದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಒಂದಂ ಹೊಸೆ ನೂತನ ನಗರವಾಗಿ ರೂಪು 
ಗೊಂಡು ತಲೆಯೆತ್ತಿತಂ. ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ್ನ ವರ್ಷಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಳಂವ ವಂಳೆಯಂ ಸೃಷ್ಟಿಯಂನ್ನ್ನಿ ನವೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಹೊಸತಂಗೈಯಯ್ಯವಂತೆ, 
ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆದು ಬೀಜವು ಮೊಳೆತಂ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ, ಪ್ರಭಂ ನಿಯೋಜಿತ 
ಶಿಕ್ಬಗಳಂ ನಗೆರದನ್ನೊ ನವೀಕರಿಸಿದರಂ. ನೂತನ ನಗರವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು) ನಿರ್ಮಾಣಗೈದರು, (ಪ್ರಭಂನಿಯೋಜಿತ ಶಿಲ್ಪಿಸಂಘದವರಂ). 
ವಿಸರ್ಗಾ ಜಲಸೇಕಾನ್ನಿದಾಘಗ್ಗಪಿತಾಂ-ಗ್ರೀಷ್ಮಾ ಶಪ್ತಾವುಬರ್ವೀಮಿವ-ನವೀಚಕ್ರಃ 
ಪರಿಪೂರಯಾಂಚಕ್ರುಃ--ತಥಾಗತಾಂ - ವಿನಾಶದ, ಸರ್ವನಾಶದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ. 


39. ತತಃ ಸಸರ್ಯಾಂ ಸಪಶೂಪಹಾರಾಂ। 
ಪುರಃ ಸರಾರ್ಧ್ವಪ್ರತಿಮಾಗೃ ಹಾಯಾಃ |! 
ಉಪೋಷಿಶೈಃ ವಾಸುನಿಧಾನವಿದ್ಳಿ॥ | 
ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಾಸ ರಘುಪ್ರವೀರಃ | ೩೯! 
ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರಘು ಶ್ರೇಷ್ಮನಂ ವಾಸ್ತೂಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಂವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹ 


ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧ ತೆಯ ಕುರ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪಾ ಶಾಸೆ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾದ ವಾಸ್ತುವೇತ್ತರನ್ನ ಕರೆದು ಪಶಂಬಲಿ ಸವಂರ್ಪಣಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಜ್‌ ಚ ನೆ 
ಯಂನಣ್ಣ ಮಾಡಿಸಿ ಆದರ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದ ತಾನು ಈಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಪರವಂಪವಿತ್ರವಾದ ಅನೇಕ ದೇಗುಲಗಳಿಂದ. ಗಂಡಿಗೋಪುರಗಳಿಂದ ರಾಜಭವನಗಳಿಂದ 
ಎಸೆಯಂತ್ತ ಪ್ರಕಾಸಿಸಿತು. ಬಹಂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ದೇವತಾವಿಗ್ರಹಗಳು, ಆ ದೇವ 
ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಗೊಂಡುವು. ಆ ನಗರದ ಉದಾರಪೋಷಕನಾದ ಕುಶನಂ 
(ವರದೇವತಾಯತನದಿಂದ ಎಸೆವ ನಗರವನಂ) ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ದೇವತಾರ್ಚನೆ, ಪೂಜಾವಿಧಿಗಳು ನದೆಯಃವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನಂ. 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯವು ಯ ವಿತ ನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಿಂತಂ. 

ರಘುಪ್ರವೀರಃ ೬ ಕುಶಃ--ಪ್ರತಿಮಾ ವ ವೇವತಾಪ್ರತಿಕೃತಯಃ-ಆರ್ಜಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
— 2 ಓಹಾಯಾಃ ಇಪ್ಪ ್ರಶಸ್ತ ದೇವತಾಯಂ ತನಾಯಾಃ -- 
ವೃತೇರಣ್ಮನ್ತ ಕರ್ತಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವೇನ ತನ್ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಟ್ರಯೋಗಾನ್ತರಸ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಿತ್ವಾತ್‌ 
--ಪರಾರ್ಥ್ಯ ಪ್ರಕತಿವಕಾಗೃಹಾಯ ಇ ಪರಾರ್ಧ್ಮಾನಿ ಪ ಪುತಿವಣ ಹಾಣಿ ಯಸ್ಕಾಃ 


ಎರದೇವತಾ ವಂಂದಿರಗಳಿಂದ ನವೀಕರ ME ನಿರ್ವರ್ತಯಕಾವಕಾಸ ಎ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ಮಾಡಿಸಿ, ದೇವತಾರ್ಚನೆ ವರಾಡಿಸಿ -- ವಾಸ್ತುವಿಧಾನವಿದ್ಧಿಃ ಇ 
ವ್ರಾಸುವಿಧಿವೇತ್ತರಂ, ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂ (ಕಲ್ಲಂಕುಟ್ಟಿಗರಂ, ಒಡ್ಡರು), 
40. ಯೆಸ್ಮಾಃ ಸ ರಾಜೋಸಪದಂ ನಿಶಾಂತಂ | 
ಕೌಮಾನ ಕಾಂತಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ॥॥ 
ಯಥಾರ್ಹಮನೈೈರನುಜೀನಿಲೋಕಂ | 
ಸಂಭಾನಯಾಮಾಸ ಯಥಾ ಪ್ರಧಾನಮ್‌ |! voll 


ಕಾವಿಂಯಾದವನಂ ತನ್ನ ಕಾವಿಂನಿಯ (ಕಾಂತೆಯ) ಹೃದಯಂವನ್ನು ಹಂಗಂವಂತೆ 
(ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇವಿಂಯಾದವನಂ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ (ನಲ್ಲಳ, ಕಾದಲಳ) 
ಹೃದಯಂದೇಗಂಲವನ್ನ್ನಿ ಹೊಗಂವಂತೆ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಆಗ ತಾನೇ ಹೊಸತಾಗಿ ನಿವಿರ 
ಸಿದ ರಾಜಗೃಹಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. (ಕಾವಂ ಹೋಗುವಂದದೆೊಳಂ, ಕಾವಿಂನಿಯಂ 
ಹೃದಯಂವನಂ) ರಾಜಪದವಿ ಪೂರ್ವಕ ರಾಜಭವನಗಳನ್ನು, ನಿಶಾಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ. ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ, ಪ ಪ್ರಜಾಪ್ರವಂಂಖರಿಗೆ, ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜೋಚಿತವಾದ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಸಂಭಾವನೆಗಳನಿತ್ತು' ಸಂಭಾವಿಸಿದನಂ. ಮನ್ನಣೆ 
ಯಂತ್ರ ಗೌರವಿಸಿ ವಂನ್ನಿಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಆ ರಾವಂಸೂನು ಪುರಾತನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ಪುನರಾರಂಭಿಸಿದನಂ. 

ರಾಜೋಪಪದಂ ರಾಜಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಂನಿಶಾಂತಮ್‌ --ರಾಜಭವನವಿಂತ್ಮರ್ಥಃ -- 
*'ನಿಶಾಂತಂ ಭವನೋಷಸೋ'' ಇತಿ ವಿಶ ಸ ಕಾಮೊಕಾಂತ ಹೃದಯವಿಂವಪ್ರವಿಶ್ಶ- 
ಯಧಾರ್ಹಂ ಆ ವಯೋಚಿತಂ--ಸಂಭಾಯಾ ಇವರಾಸ ॥ 


ಬ ರ ಬ ಹಟ ಯ್ಯ 
41. ಸಾ ಮಂದುರಾಸಂ ಶ್ರಯಿಭಿಸ್ತುರಂಗೈಃ। 
ಶಾಲಾವಿಧಿಸ್ತಂಭಗತೈಶ್ವ ನಾಗೈಃ | 
ಪೂರಾಬಭಾಸೇ ವಿಪಣಿಸ್ಮ ಪಣ್ಯಾ | 
ಸರ್ವಾಂಗೆನದ್ಮಾ ಭರಣೇನ ನಾರೀ | ೪೧ ॥ 


ಆ ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತೂನಿಚಯವನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಿ 
ದರ. ಕಂದಂರೆಲಾಯಂದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಗಜಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರಂ. ವಸ್ತ್ರ 
ಚಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಡಿಬೀದಿಗಳಂ ಅಣಿಗೊಂಡು ಎಸೆದಂವು. ಹೇಗೆ ಹದಿಹರೆಯದ 
ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಾನಾ ವಿಧದ ಆಭರಣವಕಾಲೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸಿ:ಗರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಶೋಭಿವಡೆದಂ ತೋರಂವಂತೆ (ತನ್ನ ತನಂಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನ ತಾನಂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ವಂತೆ ಆ ಪುರಾಂಗನೆಯಂ ಅಣಿಗೊಂಡಂ ಪ್ರಕಾಶವಣನ 
ವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದಳು (ಆಣಿಗೊಂಡ ಪುರವೆಸೆದಂದಾಭರಣವೆಂಯ್ಕೊಳು ಅಣಿಗೊಂಡೆಸೆವ 
ನಾರಿವೊಲಂ). 

ವಿಪಣಿಸ್ಮಾನಿಪಣ್ಯಾನಿಎಕ್ರಯವಿಕ್ತಯರಾರ್ಹವಸ್ತೂನಿ ಯಸ್ಕಾಃಸಾ--""ವಿಪಣಿ ಪಣ್ಯ 
ವೀಥಿಕಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ಸಾಪೂಃ ಆಯೋಧ್ಯಾವಂಂದಂರಾ ಸಂಶ್ರಯಿಭಿರೆಶ್ನ ಓಶಾಲಾ 
ಸಂಶ್ರಯಾಣಶೀಲೈಃ..-``ವಾಜಿಶಾಲಾ ತರಿ ವಂಂದಂರಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃ--ಜಿದೃಕ್ಷಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೇನಿಪ್ರತ್ಯಯಂಃ (ಪಾಣಿನಿ) ತಂರಂ ಗೈರಶ್ವೈಃ--ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ನದ್ದಾನ್ಮಾಭರಣಾನಿ 
ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ನಾರೀವ--ಆವಭಾಸೇ ॥ 


42. ವಸನ್‌ ಸ ತಸ್ಯಾಂ ವಸತೌ ರಘೂಣಾಂ।| 
ಪುರಾಜಕೋಭಾಮಧಿರೋಪಿತಾಯಾವತ್‌ ॥ 
ನ ಮೈಥಿಲೇಯಃ ಸ್ಹ ಹಯಾಂಬಭೂನ | 
ಭರ್ತ್ರೇ ದಿನೋ ನಾಪ್ಯಲಕೇಶ್ವರಾಯೆ ll 9೨ 


ವಿಂಧಿಲೆಯರಾಜ, ಜನಕ ವಂಹಾರಾಜ, ಸೀತೆ ಜನಕನಂದಿನಿ. ಆ ಸೀತಾಸಂತನಂ (ಆ 
ಮೈಥಿಲೇಯನಂ) ಪೂರ್ವಶೋಭೆಯಂಾಂತಂ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಲಿರಂವ ತನ್ನ ಹಿರಿಯರ 
ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಭೋಗವನ್ನು ಇಳಿಕೆಗೆಯಬ್ಕತ್ತಾ, ಕಂಬೇರನ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಬಯಸದೆ ಸಮಸ್ತಭೋಗ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯರೆ ವಸತಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತಾ ಭಂವನದೊಳಂ ಅಪೂರ್ವ ಶೋಭೆಯಿಂದ 
ಮೆರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಸ ಮೈಥಿಲೇಯಃ ಕಂಶಃ--ಪ್ರರಾಣಶೋಭಾಂ ಎ ಪೂರ್ವಶೋಭಾಮ್‌ ಇ ಪೂರ್ವ 
ಶೋಭೆಯನಾಂತು--ದಿವೋಭರ್ತೇದೇವೇಂದ್ರಾಯ ತಥ್ವ್ಯಾಲಕೇಶ್ವರಾಯ ಕುಬೇರಾ 
ಯಾಪಿನ ಸ್ಟ ಎಹಯಾಂಬಭೂವ--ತಾವಪಿ ನ ಗಣಯಾವಕಾಸೇತ್ಶರ್ಥಃ--''ಸ್ಪೆ ಂಹೇ 
ರೀಬ್ಲತಃ "ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛೆ ನಂಥೀಂ ॥ 
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43. ಅಥಾಸ್ಯ ರತ್ನಗ್ರಥಿತೋತ್ತರೀಯಂ। 
ಏಕಾಂತಪಾಂಡುಸ್ತನಲಂಬಿಹಾರವತ್‌ ॥ 
ನಿಃಶ್ಹಾಸ ಸಹಾರ್ಯಾಂಶುಕಮತಾಜಗಾಮ | | 
ಘರ್ಮಪ್ರಿಯಾವೇಶಮಿವೋಸದೇಷ್ಟುವು್‌ ॥ ೪೩ 


ಅಂದು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು (ಬೇಸಿಗೆ) ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಯಿತಂ, ಆಂದಿನ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಬರೇಮಂತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಂತ್ತ ಬಹಳ ಅಲ್ಬವಾದ (ಲಂಗ, ಧಾವಣಿ, 
ನೈಟಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸಿ) ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲುದವಲ್ನ್ನ ಧರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರೇಷ್ಮೆೈಬಟ್ಟೆಯಂ 
ತೀರಾ ತೆಳುವಾಗಿದ್ದು. ಬಾಯಿಂಯ ಉಸಿರಿನಿಂದ (ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಛ್ವಾಸದಿಂದ) ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಒಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದಿನ ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ಇನ್ನೂ ಸಂಖ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡದ ಕಂಶ ಸಾರ್ವಭಾೌಮರನಿಗೆ, ನಾಯಕಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಲಂ ಬಂದಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಸಂಪೂರ್ಣ ವರಾಹಿತಿಯನ್ನ್ನ ನೀಡಲು ಬಂದಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಯತಂವು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವರಾಯಂತ್ರಿ. ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಸೆಕೆಯನಲ್ನಿ ತಾಳಲಾರದೆ ರವಕಾರವಂಣಿ 
ಯರಂ ಬರೇ ವಣತ್ತನ್ನು ಪೋಣಿಸಿರುವ, ವಟಿತ್ತಿನಂಬರದಿಂದೆ ಸಜ್ಜಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸದೆ, ಕಂತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾದ ವಣಲೆಗಳನ್ನು (ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ವಂತವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಉಟ್ಟು ಅಂದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೆ. 
(ನಿರಾಭರೆಣಸುಂದರಿಯಂರಂ) (ವಂಕಿತ್ತಿನಂಬರದಿಂದೆ, ಮಣಿಯ ಹಾರಗಳಿಂದೆ). 
ನಿಃಶ್ವಾಸಹಾರ್ಯಾಣ್ಯತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣ್ಕಂ ಶಂಕಿನಿ ಯಂತ್ರ ತಮಃ್‌--ಏವಂ ಶೀತಲ 
ಗ್ನಾಯಂ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ದೇಪಂಜನೇಪಥ್ಯವಂಪದೇಷ್ಟು ವಂವ--ಘರ್ಮೋಗ್ರೀಷ್ಮ ಆಜ 
ಗಾವಂ--ಫಘರ್ವ ಇ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, ಗ್ರೀಷ್ಮಮತಂ. ಪ್ರಿಯಾವೇಶವಿಂವೋಪದೇಷ್ಟುಮ್‌ 
ಇ ನುಯಕಿಯ ವೇಷವನಂ ಕಂಶನಿಗಂಪವೇಶಿಷೊಲಂ (ಉಪದೇಶಿಸಲಂ ಬಂದಂತೆ). 


ಕ್‌ ೯ 
44. ಅಗೆಸ್ತ್ಯಚಿಹ್ನಾದೆಯೆನಾತ್‌ ಸನಿಸಾಪಂ | 
ದಿಗುತ್ತರಾ ಭಾಸ್ಪತಿ ಸನ್ನಿವೃತ್ತ್ವೇ॥| 
ಆನೆಂದಶೀತಾಮಿವ ಬಾಷ್ಟವೈಷ್ಟಿಂ! 
ಹಿಮಸ್ರ್ರುಪಿಂ ಹೈಮನತೀಂ ಸಸರ್ಜ ॥ ve ll 
ಭಾಸ್ಕರನಂ (ಸೂರ್ಯದೇವನಂ) ಆಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಭೂಮಧ್ಯ 
ರೇಖೆಯನ್ನು (ಅಯಂನ ವರಾರ್ಗನ್ನು) ದಾಟಿ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿದನಂ. ಆಗ ಉತ್ತರ 
ದಿಶಾ ವನಿತೆ ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ತನ್ನತ್ತ ಬರಂವುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ 
ಸಮಾಗವಂವನ್ನು ಬಯಸಿ ನಲಿದಂ ತಂಪಾದ ಆನಂದಭಾಷ್ಟೆವನ್ನು ಸುರಿದಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಹಿಮಾಲಯ ಗಿರಿಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಹಿವಂವಾರಿಯಂ (ಹಿವಂಜಲ, ಮೆಂಜಂ ಜಲವಾಹಿನಿ) 
ಇಳಿದಂಬಂತಂ (ಹರಿದಂಬಂತಂ) (ಹವಂವಾರಿ ತಂಹಿನಗಿರಿಯಿಂದಿಳಿದಂದು). 
ಅಗಸ್ತಶ್ವಿಹ್ನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾದಯಃನಾನ್ಮಾರ್ಗಾದೃಕ್ಷಿಣಾ ಯನಾದೃಸ್ವತಿ ಸಮಾಪಂ 
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ನಾತ್‌ ಇ ಭಾಸ್ಕರನಂ (ಸೂರ್ಯದೇವನಂ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ವುಹರ್ಷಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಭೂ 
ಮಂಧ್ಯರೇಖೆಯನ್ನು ದಾಟಿ (ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿದನಂ). 


45. ಪ್ರವೃದ್ಧತಾಪೋ ದಿನಸೋತತಿಮಾತ್ರಂ | 
ಅತ್ಯರ್ಥೆ ಮೇವ ಕ್ಷಣದಾ ಚ ತನ್ವೀ | 
ಉಭೌ ನಿರೋಧಕ್ರಿಯಯಾ ವಿಭಿನ್ನ್‌ 1 
ಜಾಯಾಪಶೀ ಸಾನುಶಯಾ ವಿವಾಸ್ತಾವಃ್‌ ॥ ೪೫ I 


ಆ ನಡಂ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದ ಹಗಲು ಬಹಳ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಸಂಟಬ್ಬ ಉರಿವಂತೆ ತೋರಂ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲವಾದರೋ ಸೊರಗಿ ಕೃಶವಾಂತ, ತೆರದೆ ತೋರುತ್ತಲಿತ್ತಾ. 
ಸಣ್ಣದಾದ ಇರುಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಂ ವಿರೋಧೆವಾಗಿಯಿಂರಃವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತಾ, 
ಪ್ರಣಯಕಲಹದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದಂಪತಿಗಳು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಭಾವವನ್ನು ತಳೆದಂ 
ಜಗಳಾಡಂತ್ತ, ಆ ಬಳಿಕ ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನ್ನ ನವೆಯಂತ್ತ ಕಳೆಯುವಂತೆ (ಕಾಲ 
ಕಳೆವಂತೆ) ಆ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಹಗಲು ವಂತಶ್ರಿ ಇರಂಳಂ ಸೊಗಯಿಂಸಿದಂವು, (ವಿಂಗೆ 
ಪೆರ್ಚಿ ನವೆವ ದಂಪತಿಗಳೋಲಂ). 

ಅತಿಮಾತ್ರಂ ಇ ಪ್ರವೃದ್ಧತಾಪೋ ದಿವಸ ವಿರೋಧಕ್ತಿಪಯಕಾ ಪ್ರಣಯಕಲಹಾ 
ದಿನಾ ವಿರೋಧಾಚರಣೇನ--ಸಾನುಶಯಔಾಸಾನಂತಾಪೌ--ಜಾಯಕಾಪತೀ ಇ ದಂಪತೀ 
ಇವ॥ 


46. ದಿನೇ ದಿನೇ ಕೈವಲವಂತ್ಯಧಸ್ತಾಶ್‌ | 
ಸೋಪಾನಪರ್ವಾಣಿನಿಮುಂಚ ದಂಭಃ ॥ 
ಉದ್ದಂಡಪದ್ಮಂ ಗೃಹದೀರ್ಥಿಕಾಣಾಂ | 
ನಾರೀನಿತಂಬದ್ವಯಸಂ ಬಭೂವ ॥ ೪೬॥ 


ಪಾಚಿಗಟ್ಟಿದ ಕ್ರೀಡೋದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರವಂದವನಗಳಲ್ಲಿ) ಇರಂವ ಕೊಳಗಳ ನೀರು 
ಒಂದೊಂದೇ ವೆಂಟ್ಟಿಲಂಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿಳಿಯಂತ್ತಾ ಹೋಗಿ (ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪದಿಂದ) 
ಕೊನೆಗೆ ವನಿತೆಯರ ನಿತಂಬದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಕೊಳದ ನೀರಿನ ಮಟ್ಟ ನಿಂತಿತು. ಹಾವಸೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಿರುವ ಕೊಳಗಳಂ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬಡವಾಗಿ ವಿಹಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ (ಬತ್ತಿದಂದಂ ದಿನದಿನಕೆ ಕೊಳದ ನೀರು). 

ದಿನೇದಿನೇ * ಪ್ರತಿದಿನಂ--ಶೈವಲವಂತ್ಕಧಸ್ತಾಧ್ಕಾನಿ ಸೋಪಾನಾನಾಂ ಪರ್ವಾಣಿ 
ಭಂಗಯಸ್ತಾನಿ ವಿವಣಂಚತ್‌-ಆತ ಏವ ಉದ್ದಂಡಪದ್ಮಂ ಗೃಹದೀರ್ಥಿಕಾಣಾವಂಂಭಃ 
ಎ-ವಿಹಂರಬೋಗ್ಯಮಂಭೂಧಿತ್ಮರ್ಥಃ--ಪ್ರಯಂಾಣೇ ದ್ವಯಃಸಚ್‌ ಇತಿ ದ್ವಯಂ ಸಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ಉದ್ದಂಡಪದ್ಮಂ ಇ ಉದ್‌ಗತ ದಂಡಾನಿ ಪದ್ಮಾನಿ ಯತ್ರ 
(ಬಹಂ) ತತ್‌ ॥ 
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47. ವನೇಷು ಸಾಯೆಂತನೆಮಲ್ಲಿಕಾನಾಂ | 
ವಿಜೃಂಭಣೋದ್ಗಂಧಿಷು ಕುಡ್ಮಲೇಷು ॥ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಪದಃ ಸಶಬ್ದಂ | 
ಸಂಖ್ಯಾಮಿವೃಷಾಂ ಭ _ಮರಶ್ಚಕಾರ | va Il 
ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ವಂಲ್ತಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗಿಗಳು ಅರಳಿ 
ಘಮಂಘವಿಂಸಂತ್ತಿವೆ. ಆ ಹೂಗಳ ವಂಕರಂದ ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಉದರಪೋಷಣೆ 
ಮಾಡುವ ತಂಂಬಿಗಳಂ ಹೂಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಒಳ ಪ್ರವೇಶಿಸಂತ್ತಿವೆ. ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯಂಶಂವಿನ 
ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಂಕರಂದ ಹೊಂದಿರಂವುದನ್ನುಕಂಡಂ, 
ವಂಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ತಂಂಬಿಗಳಂ (ಅಳಿ 
ಗಳಂ) ಜೋರಾಗಿ ರೆಜೋಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಹೂವನ್ನೂ ಮೊರೆಮೊರೆದಂ ಎಣಿಸು 
ವಂತೆ ತೋರಂವುದು (ಅಳಿ ಮೊರೆಮೊರೆದು ಹೂವುಗಳ ಎಣಿಸಂವೊಲು ತೋರಂ 
ತಿಹೆಂದೆಂ). 
ವನೇಷಂ ವಿಜೃಂಭಣೇನ ಇ ವಿಕಾಸೇನೊ ದ್ದಂಧಿಷೂತ್ಯಟಸೌರಭೇಷಂ-ಗಂಧಸ್ಮ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸವರಾಸ್ಕಾಂತ ಇಕಾರಾದೇಶ (ಪಾಣಿನಿ) ವಂಕರಂದಲೋಭಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಭ್ರವಂರೆ ಏಷಾಂ ಕಂಡ್ಮಲಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂಗಣನಾಂ ಚೆಕಾರೇವ_ಸಾಯಂಂತಮಲ್ಲಿ 
ಕಾನಾಮ್‌ ಇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಳಂವ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಗಳಂ. 
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48. ಸ್ನೇದಾನುವಿದ್ಯಾರ್ದ್ರನಖಕ್ಷತಾಂಕೇ। 
ಭೂಯಿಷ್ಮಸಂದಷ್ಪ ಶಿಖಂ ಕಪೋಲೇ ॥ 
ಚ್ಯುತಂ ನೆ ಕರ್ಣಾದಹಿ ಕಾಮಿನೀನಾಂ | 
ಶಿರೀಷಪುಷ್ಪಂ ಸಹಸಾ ಪಪಾತ | ೪೮ | 
ಇರೆಂಳಂ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಮರನ ಕದನದಲ್ಲಿ) ತಮ್ಮ ಪುರಂಷರೊಡನೆ ಬೆರೆತಿರಂವ 
ಕಾವಿಂನಿಯರ ಬೆವರಿಳಿವ ಕಪೋಲಗಳಂ ನಖಕ್ಷತಗಳ ಗಂರಂತಿನಿಂದ (ಹೊಸೆ ಉಗಂರಂ 
ಕಲೆ ಮೆರೆವ ಬೆವರಿದ ಕಪೋಲದೊಳಂ) ವೆಂರೆಯಂತ್ತ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಶಿರೀಷ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಂ ಉದುರಂತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಂತ್ತಲಿದ್ದರೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದೆ ಬೆವರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು, 
ಮಹಿಳೆಯರ ಅಂದಚಂದವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಕಿವಿಯಿಂದ ಜಾರಿಬೀಳಂತ್ತಿರಂವ 
ನೆವಶಿರೀಷಪುಪ್ತೆಗಳ ಕೇಸರಗಳು ಬೆವರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ತಟ್ಟನೆ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳದೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಉರುಳಿಬೀಳದಿದೆ. 
ಸ್ವೇದಾನುವಿದ್ಧಮಾರ್ದ್ರಂ ನೂತನಂ ನಖಕ್ಷತವಂಂಕೋ ಯಂಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾವಿಂನೀನಾಂ 
ಕಫೋಲೇ ಭೂಯಿಷ್ಮವಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂದಷ್ಟಶಿಖಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟ ಕೇಸರವರ್‌, ಆತ ಏವ ಕರ್ಣಾ 
ಚ್ಯುತವಂಪಿ--ಶಿರೀಷಪುಷ್ಪಂ ಸಹಸಾ ನ ಪಪಾತ. ಸ್ವೇದಾನುವಿದ್ದ ಇ ಸ್ವೇದೇನ ಅನಂವಿ 
ದ್ವಮ್‌ ಆರ್ದ್ವನಖಕ್ಷತಮ್‌--ಂಕಃ ಯಸ್ಯ (ಬಹೆಂ) ತಸ್ಮಿನ್‌ ಇ ಕಾವಿಂನಿಯರ ಬೆವರಿಳಿ 
ಯುವ ಕಪೋಲಗಳಂ, ನಖಕ್ಷತಗಳ ಗುರುತಿನಿಂದ, ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ನವಶಿರೀಷ ಸುವಂವು. 


49. ಯುಂತ್ರಪ್ರವಾಹೈಃ ಶಿಶಿಕೈಃ ಸರೀತಾನ್‌ | 
ರಸೇನ ಧೌತಾನ್‌ ಮಲಯೋದೃವಸ್ಯ || 
ಶಿಲಾವಿಶೇಷಾನಧಿಶಯ್ಯ ನಿನ್ಮುಃ! 
ಧಾರಾಗೃ ಹೇಷ್ಠಾ ಶ55ತಪಮೃ ದ್ವಿಮಂತಃ | ೪೯॥ 


ಜಲಯಂತ್ರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವ ಜಲಧಾರಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಧನಿಕರಂ 
ತಂಪಾದ ಹವೆಯನ್ನು ಬಯಶಿ ಶೀತಲಸ್ಪಟಿಕಶಿಲಾತಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿರವಿಂಸುವರಂ. (ಚಂದನ 
ರಸದೆ ತೊಯ್ದೆ ಶೀತಲ ಶಿಲಾತಲದೊಳಂದು) ಚಂದನ ರಸವು ಜಿನಂಗಂತ್ತಿರಂವ ಶಿಲಾ 
ತಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಗೆಯಂನ್ನಿ (ತಾಪವನ್ನು) ಈ ಪರಿಯಾಗಿ ಕಳೆಯುವರು 
ಹಣವಂತರಂ. 

ಧಾರಾಗೃಹೇಷೆಂಇ ಯಂತ್ರಧಾರಾಗೃಹೇಷಂ೫ಜಲಧಾರಾ ಗೃಹಗಳಂ--ಶಿಶಿರೈ ಯಂತ್ರ 
ಪ್ರವಾಹೆ ಓ[ದಯಂತ್ರಸಂಚಾರಿತ ಸಲಿಲಪೂರೆ ೈಃ--ಪರೀತಾನ್‌ =ವ್ಮೂಪ್ತಾನ್‌ ವಂಲಯೋ 
ದೃವಸ್ಕ ರೆಸೇನಎಚಂದನೋದಕೇನ-ಧೌತಾನ್‌ ಕ್ಷಲಿತಾಂ ಚಿಲಾವಿಶೇಷಾಇನ್ಮಣಿವಂಯಕಾ 
ಸನಾನ್ಯಧಿಶಯ್ಯ ॥ 


50. ಸ್ನಾನಾರ್ದ್ರಮುಕ್ತೇಷ್ಟನುಧೂಪವಾಸಂ | 
ವಿನ್ಯಸ್ತ ಸಾಯೆಂತನಮಲ್ಲಿಕೇಷು॥ 
ಕಾಮೋ ನಸಂತಾತ್ಮಯೆ ಮಂದವೀರ್ಯಃ | 
ಕೇಶೇಸು ಲೇಭೇ ಬಲವುಂಂಗನಾನಾವತ್‌ | ೫೦ ॥ 


ಪ್ರೇವಂ, ಕಾವಂ, ಅನುರುಗದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ವಂನ್ಮಥನಂ (ರತಿರಾಜನಂ) ಮಂ 
ವಣಸದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲಗುಂದಿವುಂಂದವೀರ್ಯನಾದೆನಿ. ಆದರೂ ಸ್ಮರನಂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ಕಾವಿಂನಿಯರ ಕೇಶರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವುರಳಿಬಲಗೊಂಡನಂು. ಅಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವನಿತೆಯರೆಂ ಸ್ನಾನವಣಾಡಿ ಬಿಚ್ಚಿರುವ ವಂಡಿಯನ್ನೂ ಧೂಪಧೂವಕ್ಕೆ ತೆರೆದು 
ಘಮಘವಿಂಸಂವ ಸಂಜೆವಂಲ್ರೆಗೆ ವಣಡಿದಂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿದರಂ (ಸಂಜೆಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಡಿದು ಪೆಣ್ಗಳಿರಲಂ). ಇದರಿಂದ ಅವರೆ ಪುರಂಷರಂ ಹೆಚ್ಚೆ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರಂ. ಅವರ 
ಮನಸ್ಸು ವಿಕಸಿತವಾಯ್ರಶ್ರಿ. ಇದರಿಂದ ಅಂಗಜನ ವಂಹಿಮೆ ಹೆಚ್ಚ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾ 
ಯಿಂತಂ. ಆ ರತಿರಾಜನ ಶೃಂಗಾರದ ಆಯಣಧವೇ ಆ ಯಬವತಿಯರ ಕೇಶರಾಶಿಯೆಯಿ 
ಸಿತಂ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕರುಳಿನಲ್ಲಿ ರತಿ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅನಂಗನಃ (ಸ್ಮರನಂ) ನೆಲಸಿದನಂ 
(ವನಿತೆಯರ ಕಂರುಳಿನೊಳಂ ಬಲಗೊಂಡನಂ). 

ವಸಂತಸ್ಮಾತ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋತತ್ಯಯೇನಾತಿಕ್ರಮೇಣ -- ಮಂದವೀರ್ಯೋ ಎ ಅತಿ 
ದಂರ್ಬಲಃ ಕಾವಃ--ಧೂಪಸಂಚಾರಣಾರ್ಥಃ, ತೇಪಂ--ಅನಂಧೂಪವಾಸಂ - ಧೂಪ 
ವಾಸನಾನಂತರಂ ವಿನ್ಮಸ್ತಾಃ ಸಾಯಂತವ ನವವಾಲ್ಲಿಕಾ ಯೇಷು ತೇಷು ಅಂಗನಾನಾಂ 
ಕೇಶೇಷಂ ಬಲಂ ಲೇಭೇ--ತೈರಂದ್ಹೀಪಿತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ಸ್ನಾನಾರ್ದ್ವವಂಂಕ್ತೇಪರಿ = 
ಸ್ನಾನೇನ ಆರ್ದ್ರಾ ಚ ತೇ ಮುಕ್ತಾಶ್ಚ ತೇಷು - ತೊಯ್ದ ಶೀತಲ ಶಿಲಾತಲದೊಳಂ ॥ 
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51. ಅಪಿಂಜರಾ ಬದ್ದರಜಃ ಕಜುತ್ವಾತ್‌ | 
” ಮಂಜರ್ಯುದಾರಾ ಶುಕುಭೇಂರ್ಜುನಸ್ಕ || 
ದಗ್ನ್ಜ್ವಾಃಪಿ ದೇಹಂ ಗಿರೀನೇನ ರೋಷಾತ್‌ | 
ಖಂದೇಕೃತಾಜ್ಯೇವ ಮನೋಭವಸ್ಯ Il ೫೦ ll 
ಅರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟು ರೆಂಜಿಸಂತ್ರಿವೆ. ಕಂಸುವಂರೇಣಂವಿನಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಬಣ್ಣವು ತಳೆದ ಪುಷ್ಪವಂಂಜರಿಯನ್ನ್ಣಿ ನೋಡಂತ್ತಿರಲಂ ಕಾಮನ ವಜರಿದ ಧನಂಸ್ಸು 
ಇಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರಿದಂಬರೆಂತ್ತಿದೆ. ಅಂದಂ ಗಿರೀಶನಂ (ಗಿರಿಜಾಶಂಕರ 
ನಾದ ಶಿವನ) ವಂುನೋಭವನಾದ ಕಾವಂನನ್ನು ಸಂಟ್ರ್ಬಿ ಬೂದಿವಕಾಡಿ ಅನಂಗನನ್ನಾಗಿ, 
ದೇಹವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿದನಂ. ಆ ಅನಂಗನ ದೇಹ ಹೋದರೊ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯುತಿ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪರಶಿವನಂ ತನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಹರಿದೊಗೆದ ಮೌರ್ವಿಯಂತೆ (ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹಗ ದಂತೆ) (ಬಿಲ್ಲಿನನಾರಿ, ಸಿಂಜಿನಿ) ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು, ಬಣ್ಣದಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಆಜರ್ಣನ 
ವೃಕ್ಷದ ಕಂಸಂವಂರಾಜಿಗಳಂ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಲಿವೆ. 
ಬದ್ಧರಜಃ ಕಣತ್ವಾದ್ವಯಾಪ್ತರಜಃ ಕಣತ್ವಾದಾಪಿಂಜರೋಧಾರಾ ಪ್ರಾದೀಯಸೀ 
ಅರ್ಜುನ ಸೈವಕಕುಭವೃ ಸ *ಇಂದ್ರದರ್ರಿಃ ವಹ ಇತ್ಯವಂರಃ--ಮಂಜರೀ 


—ದೇಹಂ 'ಥಗ್‌ಧ್ವಾ ಹಿರೋಪಾದ್‌ ಗಿರೀಶೇನೆ ಗಿರಿರಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನಿವಾಸತ್ತೇದ ನ ಗಿರಿಶಸ್ತೇನ 
--ಲೋಮಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಃ--ಗಿರೌ ಶೇತ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹೇತು” ಗಿರೌ ಶೇತೇರ್ಜಃ' 


(ವಾರ್ತಿಕ) ಇತ್ಯಸ್ಕೆ ಛನ್ಹಸಿ ವಿಧಾನಾಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರಯೋಗಾನುಪಪಾತ್ತಿಃ ಸ್ಕಾತ್‌-- 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಮೇವ ಎಗ್ರಹವಾಕ್ಕಂ ನ್ಯಾಯ್ಕವಶ್‌--ಆಪಿಂಜರಾ ಇ ಈಸತ್ಟಿಂ 


pe 


ಗಲವರ್ಣಾ ಇ ಕಂಸುವುರೇಣುವಿದಿಂದ ಕೆಂಬಣ್ಣ ತಳೆದ ॥ 


52. ಮನೋಜ್ಞಗಂಧಂ ಸಹಕಾರಭಂಗಂ | 

ಪುರಾಣಶೀಧುಂ ನವಪಾಟಲಂ ಚ ॥ 

ಸಂಬದ್ಮತಾ ಕಾಮಿಜನೇಷು ದೋಷಾಃ | 

ಸರ್ವೇ ನಿವಾಘಾವಧಿನಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಾಃ 1 2೨! 

ಇದೀಗ ಚೈತ್ನ ತ್ರಕಾಲವ್ರು ಆಗವಿಂಸಿದೆ. ಚೈತ್ರನೈ ನ.ಪನಂ ಬೇಸಗೆಯಚಾಲದ 

ಉಂಟಾದ ತೊರ ದರೆಗಳನ್ನೆ, ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಷರಿಸಲಂ ವರಂ 
ಅಸ್ವಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಬಂದಿರಂವನಂ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಣವು ಹೂಬಿಟ್ಟು ಕಂಪಾದ 
ಸುವಾಸನೆ ಸಂತ್ತಲೂ ಬೀರಿದೆ. ಮಾವಿನ ಹೊಸ ತಳಿರು ಕೆಂಪಾಗಿ. ತಂಪಾಗಿ, ಕಂಪಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಕಾಮಿಗಳ ಹೃದಯತಾಪವನ್ನು ಪೆರಿಹರಿಸಲಂ ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನೋಜ್ಞ 
ವಾದ ಸಂವೂಸನೆಯ ಕಂಪು ಕಾವಿಂಗಳನ್ನು ತಟ್ಟೆ ಎಚ್ಚ ರಿಸಂತ್ರಿದೆ . ಹಳೆಯಕಾಲದ ಹಳಿ 
ಹಂಡೆ (ಮದಿರೆ, ವಂದ್ಯ, ಕಳ್ಸಿ) ಬೀರ್‌, ವೆ ವೈನ್‌, ವಿಸ್ಕಿ. ದ್ರಾ ್ರ್ರಕ್ಷಾರಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾವಿಂಗಳ 

೯ದಬಾಗಿಲನ್ನೇ ತೆರೆದಿವೆ ಎನ್ನುವು ಜಿ i ಳಿರ ಕುಷೆರೆದು ಹಳೆಯ ಕಳ್ಳನು 
id ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದ ದೋಷವ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನವಪಾಟಲ 
ಹೂಗಳ ಗಿಡಗಳಂ ಹ. ಇಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಂಪ ಇದ ರತ್ನದಂತಹ ಪಾದರಿ ರಿಹೂಗಳರ ಚೈತ್ತಯತಂವು 


ಕ್‌. ಹಕ K a ಡಾ ಎಂ ಡಾ 
ಸ ಆ _ ೪ 
ಇ ಶ್ಯ K 


» ಹಾ 

ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 1169 
ಗ್ರೀಷ್ಮೆಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾದೋಷೆಗಳನ್ನು ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕಾವಿಂಗಳಿಗೆ ಸಹಕಾರ 
ವಿತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಣ ಎಲ್ಲವು ವಂಂಗಳಕರವಾಗಲೆಂದು ಸಹಕಾರನೀಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಮನೃಪನಂ ಕಾವಿಂಗಳಿಗೆ (ಪ್ರೇವಿಂಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿರಂವ ಉಡಂಗೊರೆಯಾದ ಸುವಸ್ತು 
ಗಳು. ಅವುಗಳ ಸವಿಯನ್ನು "ಬಲ್ಲವರೆ ಬಲ್ಲರೆ, ಎಲ್ಲರೇನ್‌ ಬಲ್ಲರೆಯ್ಯ'" ಎಂಬಂದಂ 
ಅನುಭವಿಗಳ ಅನಂಭವದ ಚಾಟಂಮಾತಂ, ತಿಳಿಯಿತೇ. 

ವಂನೋಜ್ಞಗಂಧವಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ--ಸೆಹಕಾರ ಭಂಗಂ ಚೂತ ಪಲ್ಲವ 
ಖಂಡಮ್‌.. ಪುರಾಣಂ ವಾಸಿತಂ ಶೇರತೇತನೇನೇತಿ ಶೀದಂಃ ಪಕ್ಷೇಕ್ಷರಸಪ್ತಕೃಶಿಕಃ ಸಂರಾ 
ಎಶೇಷನ್ತಮ್‌ --“'ಪಕ್ಷೈರಿಕ್ಷಂರಸೈರೆಸ್ವೀಶೀಧಂಃ ಪಕ್ಕರಸಃ ಶಿವಃ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ-- 
ನವಂ ಪಾಟಲಾಯಾಃ ಪುಷ್ಪಂ ಪಾಟಲಂ ಚ ಸಂಬಧ್ಮತಾ--ಅವಧಿಸ್ತವಧಾನೇ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸೀಮ್ನಿಕಾಲೇ ವಿಲೇಪಿ ಚ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ದೋಷಾಸ್ತಾಪಾದಯ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಾಜವರಿ 
ಹೃತಾಃ ॥ 


53. ಜನಸ್ಕ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಯೇ ವಿಗಾಢೇ | 

ಬಭೊನತು ರ್ಡ್ದ್ಟಾ ಸನಿಶೇಷಕಾಂತೌ ॥ 

ತಾಪಾಪನೋದಕ್ಷಮ ಪಾದಸೇವ್‌ | 

ಚ ಚೋದಯೆಸ್ಕ್‌ ನೃಪತಿಃ ಶಶೀ ಚ 1೫೩! 

ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ವಂಂಂದಂವರಿದಿದೆ. ಆಂದಿನ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕಠಿಣವಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 

ಭೋಗಿಜನರ ಕಾವಿಂತಾರ್ಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸೆ:ವವರೆಂದರೆ ಒಬ್ಬನಂ ಇಳಾಧೀಶನಾದ ಕಂಶ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಂ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆಂದರೆ ಉಡಂರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರವಂ (ತಾರಾಪತಿ) ತನ್ನ 
ತಂಪಾದ ಶೀತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ಅಮೃತಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜನರೆತಾಪವನ್ನು (ಬೇಗೆಯನ್ನೊ) 
ತಣಿಸಬಲ್ಲವರಂ, ಆ ರಾಜೇಂದಂಶೇಖರೆನು ತನ್ನ ಪಾದಸೇವಾನಿರತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ತಾಪತ್ರಯವನ್ನು, ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಬಡತನದ ಸಂಕಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ 
ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲನಃ. ಅವನೇ 
ಅವನು ಭೂಲೋಕಾಧಿಪತಿ . (ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿ) ದಾನೆಶೂರನಾದ ಕಂಶಭೂಪತಿ. 


CRSP 
ON ಸಾಲೆ ~~ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಕಾಶದೆಲ್ಲಿ, ಉಡುನಾಥನಾದ, ಬೆಳಕಿನ ಲೋಕದ ಆಧಿಪತಿಯಣದ ಚಂದ್ರನಂ. 
ಒಬ್ಬನಂ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಆದಿನ 
ಬೇಸಗೆಯ ಕಠಿಣವಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಯೆಕ್ಕೊದಗುವ ಲೋಕಬಾಂಧವರೆ. ಪರಮ 
ಪ್ರಿಯರು ಅವರಿಬ್ಬರೇ. (ಉದಯಃಸ್ಕ ಭೂನಾಥ, ಉಡುನಾಥರೆ (ರೋಹಿಣೀಪತಿ). 

ವಿಗಾಢೇ = ಕಠಿಣೇ -- ತಾಪಾಪನೋದೇಕ್ಷಮಾಯೋಗ್ಯಪಾದಯೋರೆಂಗ್ರ್ಯೋಃ 
ಪಾವಾನಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಚೆ ಸೇವಾಯಿಯೋ ಸ್ತಾ--ಸಮಯೇ ವಿಗಾಧೇ ಇ ಬೇಸಿಗೆಯಯ 
ಮುಂದುವರಿದ ಆ ಕಠಿಣಸದಂಯದೊಳಂ. 


54. ಅಥೋರ್ವಿಲೋಲೋನ್ಮದರಾಜಹಂಸೇ | 
ರೋಧೋಲತಾ.ಪುಷ್ಪವಹೇ ಸರಯ್ವಾಃ ॥ 
49 


770 ಮಮನ ಕಥಂಮೃತ" 


ನಿಹರ್ತುಮಿಚಾ ವನಿತಾಸಖಸ್ಯ | 
ತಸ್ಯಾಂಭಸಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಸುಖೇ ಬಭೂವ Wl ೫೪ ॥ 


೧ದಂ ದಿನ ಆ ವಿನಯಶೀಲನಾದ ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು, ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ, ತೆರೆಗಳ 
ಮಾಲೆಗಳಿ:ದಲೂ, ನೆದಿಯಂಕಿನಾರೆಯಲ್ಲಿ ಲತಾ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸೆಂಂದರವಾಗಿ ತೋರಂವ 
ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇನಿಯರಾದ, ಸಂಂದರವನಿತೆಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಲು 
ಮನಮಾಡಿದನೆಂ. ಊವಿರ್ಣವನಾಲಾಮೋದಮದಹಂಸಕುಲವೆಸೆವ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖವನ್ನೀವ, ತಂಪುತಂಪಾದ, ಶೀತಲವಾದ ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಗೆ (ವಿಹ೦ಿ 
ಸಲು) ಮನಮಾಡಿ ವನಿತೆಯರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂ. (ಗ್ರೀಷ್ಮಸೆಂಖಕರವೆನಂವ 
ಸರೆಯಬಮೊಳಂ). ನ" - - 
ಅಥೋರ್ಮಿಷಃ ಲೋಲಾಜಸ ತೃಷ್ಣಾ ಉನ್ಮದಾರಾಜಹಂಸಾ ಯಸ್ಕಿಂಸ್ರೆಸ್ಮಿನ್‌ 
''ಲೋಲಶ್ಚಲತೃಷ್ಣಯೋಃ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಗ್ರೀಷ್ಮೇಷಂ ಸೆಂಖೇಜಸುಂಖಕರೇ ಸರೆಯ್ವಾ 
ಅಂಭಸಿ-ಪಯಂಸಿ ತಸ್ಕ ಕುಶಸ್ಕೆ ವನಿತಾಸೆಖಸ್ಕ _ವಿಹರ್ತುವಿಚ್ಛಾ ಬಭೂವ--ವಿಹತೋ 
ಪಕಾರ್ಯಮ್‌ ಇ ವಿಹಿತಾ ಉಪಕಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ (ಬಹಂ) ತಾವರ್‌ ॥ 


56. ಸ ತೀರೆಭೆಮ್‌ ವಿಹಿತೋಸಕಾರ್ಯಾಂ | 
. ಆನಾಯಿಭಿಃ ಶಾಮಪಕೃಷ್ಟ ನಕ್ರಾಮ್‌ ॥ 
ವಿಗಾಹಿತುಂ ಶ್ರೀಮಹಿಮಾನರೂಪಂ | 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಚಕ್ರಧರಪ್ರಭಾವಃ ॥ ೫೫ |! 


ಕ್ರೀಡಾಸೆಕ್ತನಾದ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ, ಘನತೆ, ಗೌರವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅದ್ಧೂರಿಯಿಂದ (ವೈಭವದಿಂದ) ಸೆಕಲಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನ್ನ ನಡೆಸಿದೆನಂ. ಸರೆಯೂ ನದಿಗಳ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸೆಳೆಗಳು (ನೆಗಳೆ, ನಕ್ರಗಳಂ) ಇರೆಬಹಂದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಮೊಗವೀರ 
ರನ್ನು (ಬೆಸ್ತರ, ಧೀವರರಂ, ವಂರಕಾಳರಂ) ಕರೆಸಿ, ಬಲೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ ನದಿಯಂನ್ನು 
ಅಪಾಯ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿದನಂ. ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಾಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಧರೆನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸವಣನನಾದ ಆ ದೊರೆಯಣ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮೂಖ 
ನಾದನೆು. ಸೆರಯೂ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಡೇರೆಗಳಂ, ಗಂಡಾರಗಳು (ಪಟಗೃಹಗಳಂ) ತಲೆ 
ಯೆತ್ತಿದುವು. ವೈಭವದ ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನು ಆ ವಹಿವರಾನ್ವಿ ತನಂ ಕೈಗೊಂಡನಂ. 
ಚಕ್ತಧರಪ್ರಭವೋ ಎ ವಿಷ್ಣೊತೇಜಾಃ--ಆನಯೋ ಜಾಲವೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಕಾಯಿರಿ 
ನೋಪಜಾಲಿಕಾಃ--`'ಜಾಲವಕಾನಾಯೇಃ'' ಇತಿ ನಿಪಾಶಃ (ಪಾಣಿನಿ)--'"ಆನಾಯಂಃ। ಪುಂಸಿ 
ಇಲಂ ಸ್ಕಾತ್‌'' ಇತ್ಯಮರೆ- ತೈಃ ಅಪಕೃಷ್ಟನಕ್ರವಂಪನೀತಗ್ರಾಹಾಂ ॥ 
56. ಸಾ ತೀರಸೋಪಾನಪಥಾವತಾರಾಶ್‌ | 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಕೇಯೂರವಿಘಟ್ಟ ಶನೀಭಿ॥ ॥ 
ಸನೊಪುರಕ್ಲೋಭೆ ಪದಾಭಿರಾಸೀತ್‌ | 


ಉದ್ದಿಗ್ನಹಂಸಾ ಸರಿದಂಗನಾಭಿಃ | ೫೬ Il 


ರಿಸಿ ಸೂ. 00. 1.1. ಲ 771 


ನ್‌ ಿ ಡಿ 


ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನೆ (ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಸಾಲನ್ನೂ) 
ಏರುತ್ತ ಇಳಿಯಣತ್ತಲಿರಂವ ನೂರಾರಂ ವಂಂದಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ, ಪದ 
ಮಂಜರಿಗಳ ಕಾಲ್ಕಡಗಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಬೆದರಿದ ಸೆರೆಯಖವಿನ ಹಂಸಗಳಂ ವೆಂಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ 
ತಮ್ಮ ಬಿಳಿದಾದರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಾನೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಅನ್ಕೋನ್ಕಕೇಯೂರ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ, ಪದಹತಿಯ ನೂಪುರಕ್ಷೋಭೆಯಿಂಂದ ಸರಯೂ 
ನದಿಯ ನೀಲಜಲದಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಹಂಸಗಳಃ ಪುರ್ರೆಂದಂ ಬಾನಿಗೇರಿದಂವು. 

ಕೇಯೂರವಿಘಟ್ಟನೀಭಿಃ ೫ ಸನ್ನದ್ಧಾ ೦ಗದ ಸಂಘರ್ಷಿಣೀಭಿಃ ಸೆನೂಪುರಕ್ಷೋಭಾಣಿ 
ಸ ನೂಪುರಸ್ಪಲನಾನಿ ಪದಾನಿಯಾಸಾ ತಾಭಿರಂಗನಾಭಿರ್ಹೇತಂಭಿ ರಂದ್ವಿಗ್ನಹಂಸಾಭೀತ 
ಹಂಸಾ5ಸೀತ್‌--ಉದ್ವಿಗ್ನ - ಭೀತಾ ॥ 


67. ಪರಸ್ಪರಾಭ್ಯುಕ್ಷಣತತ್ಸರಾಣಾಂ | 
ತಾಸಾಂ ನೃಪೋ ಮಜ್ಜನರಾಗದರ್ಶೀ | 
ಸೌಸಂಶ್ರಯೆಃ ಪಾರ್ಶ್ಪಗತಶಾಂ ಕಿರಾತೀಂ| 
ಉಪಾತ್ತಬಾಲವ್ಯಜನಾಂ ಬಭಾಷೇ Il ೫೭॥ 


ಅಂತಃಪುರವನಿತೆಯರ ನೀರಾಟವನ್ನ್ನ ಈಕ್ಷಿಸಲು ಆರಸನಂ ಸಂಂದರವಾದೊಂದಂ 
ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನಂ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತಿನಿಯೋರ್ವಳು (ಬೇಡಸ್ತ್ರೀ, ಕಿರಾತಸ್ತ್ರೀ) 
ಚಾಮರ ಬೀಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದಳಂ. ನಾರಿಯರು ಒಬ್ಬರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ನೀರನ್ನೂ 
ಎರಚಂತ್ತ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಅಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರಂ. ವಿಹಾರನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಅರಸನಂ 
ಅಳ್ತಿಯಿಂದ ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಚಾವಂರ ಬೀಸಂವ ಓರ್ವಳೊಡನೆ ಈ ತೆರನಾಗಿ ನಂಡಿದೆನಂ. 

ಬಾಲವ್ಯಜನಾಂ ಇ ಗೃಹೀತಚಾಮಂರಾಂ ಕಿರಾತೀಂ ಇ ಚಾವಂರಗ್ರಹಿಣೀ ಬಭಾಷೇ-- 
ಕಿರಾತಸ್ತುದ್ರುವಕಾಂಶರೇ-ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಚಾವಂರವಾಹಿನ್ಯಾಂ ಮತ್ಸ್ಯಜಾತ್ಯಂತರೇ ದ್ವಯೋಃ 
“ಇತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 


58. ಸಶ್ಯಾನರೋಧೈಃ ಶತಶೋ ಮದೀಯೈಃ। 

ನಿಗಾಹ್ಮಮಾನೋ ಗಲಿತಾಂಗರಾಗೈಃ॥ 

ಸಂಧ್ಯೋದಯಃ ಸಾಭ್ರ ಇವೈಸ ವರ್ಣಂ! 

ಪುಸ್ಕತ್ಕನೇಕಂ ಸರೆಯೂಪ್ರವಾಹಃ | ೫೮॥ 

“ಎಲೆ ಪುಳಿಂದಿನಿಯೆಂ, ನೋಡಂ. ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ನೂರಾರುಮಂದಿ ಅಂಗನೆಯಂರಂ 

(ಯೆಂವತಿಯಂರಂ) ವಿನಾಯಣತ್ತಿರಲಂ ಅವರ ಮೈಗೆಲೇಪಿಸಿದ ಗಂಧಾಧಿ ಅಂಗರಾಗಗಳಂ, 
ಲೇಪನಗಳಂ ಸರಯೂ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ವಿಂಶ್ರವಾಂತಂ (ಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾಗಿ) ಅನೇಕ 
ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂತ್ತಿದೆ. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ) ಮೇಘವಕಾಲೆಗಳಂ, 
ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪ್ಪ ರ್ರತಿಫಲನದಿಂದ ವಿವಿಧ ಬಣ್ಣವಾಂತಂ ನಯಂನವಂನೋಹರವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸಂವಂತೆ ಸರಯೂ ನದಿಯವಾರಿಯಂ ಹಳದಿ, ಬಿಳಿ, ಕೆಂಪು ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ವಿವಿಧತೆಯಂನಾಂತಂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಸಾಭ್ರಃ-ಸಮೇಘಃ ಸಂಧ್ಯೋದಯಃ-ಸಂಧ್ಯಾವಿರ್ಭಾವ ಇವ ಅನೇಕಂಜನಾನಾವಿಧಂ 
ವರ್ಣಂ ರೆಕ್ತಪೀತಾದಿಕಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಪಶ್ಶ--ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಃ ಕರ್ಮ--ಅವರೋಧೆ ಗಜ ಅಂತಃ 
ಪುರಸ್ಕೀಭಿಃ ॥ 


59. ವಿಲುಪ್ತಮಂತಃ ಪುರಸುಂದರೀಣಾಂ | 
ಯೆದಂಜನೆಂ ನೌಲುಲಿತಾಭಿರದ್ಮಿಃ ॥ 
ತದ್ಬಧ್ಧಶೀಭಿರ್ಮದರಾಗಕೋಭಾಂ | 
ವಿಲೋಚನೇಷು ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ Il se I 


ಅಂತಃಪುರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಸಂಂದೆರೆವಾದೆ ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಂದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ನೌಲಾಲಿತ ಸರೆಯೂ ನದಿಯ ತೆರೆಗಳವೆಣಲೆ (ವೀಚಿಮಾಲೆ) ಸತಿಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ವಂದರಾಗ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ವಂದಿಸಿ ಕೆಂಪಾದಂತೆ ಜಲಕೇಳಿ 
ಲೀಲೆಯ ಪರಿಣಾವಂಬೀರಿತು. ವೀಚಿವಕಾಲೆಗಳು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುವು. ಉಡು 
ಗೊರೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದಂವು ಎಂಬಂತೆ, ವಂದರಾಗ ಶೋಭಿತವಿಲೋಚನರಾಗಿ, ತಾಮ್ರ 
ಲೋಚನರಾಗಿ, ನಸಂಗೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆಲ್ವಾಗಿ ಬಲು ವಂದ್ದಾಗಿ ಸೊಗಸಾಗಿ, 
ಇಂಬಾಡಿ ಶೋಭಿಸಿದರೆಂ. (ತಾವರ್ರಾಕ್ಷಿಯಂರೆಂ). 

ನೌಲಂಲಿತಾಭಿಃ ಇ ರ್ನೌಕ್ಷುಭಿತಾಭಿರದ್ದಿಃರಂತಃಪುರೆಸಂಂದರೀಣೂಂ--ಯಂದೆಂಜನಂ ವಾ 
ಕಜ್ಜಲಂ ೫ ಕಾಡಿಗೆ--ವುದೇನಯಾರಾಗಶೋಭಿತಾಂ ಬಧ್ದೆ ತೀಭಿ ಇ ಘಟಯೆಂತೀಭಿರದಿ ಫಿ 
ರಾಸಾಂ ಪ್ರತಿವಚಿಕ್ತಂ-ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಿತಂ ॥ 


60. ಏತೆಗುರುಶ್ರೋಣಿಸೆಯೋಧರತ್ವಾತ್‌ | 
ಆತ್ಮಾನೆಮುದ್ವೋಢುಮಶಕ್ನೂನತ್ಯಃ |! 
ಗಾಢಾಂಗದೈರ್ಬಾಹುಭಿರಪ್ಪ ಬಾಲಾ: | | 
ಕ್ಲೇಶೋತ್ತರಂ ರಾಗೆವಶಾಶ್‌ ಪ್ಲವಂಕೇ Il ೬೦॥ 
ಕ್ರೀಡಾಭಿಸಕ್ತರಾದ ಆ ಮಾನಿನಿಯರ (ಕಾವಿಂನಿಯಂರಂ) ತವ್ಮಿ ಪೀನಪಯೋಧರ 
ಗಳ ಪತ್ತಿ ಗುರೆದಿತಂಬದ ಭಾರದಿಂದ, ಆಭಾರವನ್ನ್ನ ಹೊರವಾರದೆ ಬಳಲಂತ್ತ ಜಲ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಈಜಾಡುತ್ತಿರೆವುದನ್ನಿ ನೋಡು. ಎಲೌಬಾಲೆ, ಆವರೆ ಬಾಹಂವಲ್ಲರಿಗೆ 
ಗಾಢವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೇಯೂರೆ (ಅಂಗದ)ಗಳಂ ಸಲೀಸಾಗಿ ಈಜಾಡಲು ಬಲುತೊಡ 
ಎದರೊ ರಾಗೋಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಈಜಾಡಂತ್ತಿರೆಂವರೆ. ರಾಗವಶರಾಗಿ, 
ಬಹಳ ಸಂತಸದಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ದಾನೆ 
ಗಳಂತೆ ಈಜಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಂವರಂ. (ಅತಿಯತ್ನದಿಂದೆಂತೋರಾಗವಶರಂ). 
ಗಂರೆಂ * ದಂರ್ವಹಂ--ಏಶಾ ಬಾಲಾ ಗಾಢಾಂಗದೈಃ - ಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗದೈರ್ಬಾಹಂಭಿಃ 
ಕ್ಷೇಶೋತ್ತರೆಂ ಇ ದಂಃಖಪ್ರಾಯಂ ಯಥಾ ತಥಾರಾಗವಶಾತ" ಇ ಕ್ರೀಡಾಭಿನಿವೇಶಪಾರೆ 
ತಂತ್ರ ಯಾತ್‌--ಕ್ಲೇಶೋತ್ತರಂಣ ಕ್ಲೇಶಃ ಉತ್ತರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ (ಕವರ್ಣಣಿ) ತದ್‌ 
ಯಂಧಾ, ಸ್ಕಾಯತ್ತಥಾ ಇ ಅತಿಯಂತ್ನದಿಂದೆಂತೋ. 
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61. ಅನೂ ಶಿರೀಷ ಪ್ರಸವಾವತಂಸಾಃ 
ಪ್ರಭ್ರಶಿನೋ ವಾರಿವಿಹಾರಿಣೀನಾಮ್‌ ॥ 
ಪಾರಿಪ್ಲವಾಃ ಸ್ರೋತಸಿ ನಿಮ್ನ್ಮಗಾಯಾಃ | 
ಶೈವಾಲಲೋಲಾಶ್ಚಲಯೆಂತಿ ನಿಖಾನಾಮ್‌ ॥ ೬೧ ॥ 
ನೀರಾಟಕೆಳಸಿರವ ಈ ರೆವಂಣಿಯರಂ ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿರಂವ ಸರೆಯೂ 
ನದಿಯಂ ನಿರ್ಮಲ ವಾರಿಯಿಂದ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಂವ ಶಿರೀಷವೆಂಬ ಕಿವಿಯ ಅಭರಣವು 
ಶಿರೀಷಾವತಂಸ (ನೀಲಿಬಣ್ಣದ) ಕಿವಿಯಿಂದ ಜಾರಿ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೂ 
ವಂದಕ್ಕೂ ಪ್ರವಹಿಸಂತ್ರಲಿರುವುದಂ. ಆಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿರಂವ ವಿಕಾನಂಗಳಂ ಆಶಿರೀಷಾವ 
ತಂಸವನ್ನು ಶೈವಾಲವೆಂದಂ ಬಗೆದಂ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಲಂ ಬಾಯೆ್ತಿರೆದಂ ಓಡೋಡಿಒರು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ನ ನೋಡಂ, ತರಳೆ. ಶೈವಾಲ ಪ್ರಿಯ, ಶೈವಾಲ ಭ್ಹವರನಾಲೋಲವಾದ 
ಎಕಾನಂಗಳ ಹಿಂಡು ಅ ಕಡೆ, ಈ ಕಡೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಂತ್ತಿರ:ವುದನ್ನ್ನ ನೋಡಂ. 
ಆವಮೂ ಇತಿ-ವಾರಿವಿಹಾರಿಣೀನಾವಕಾಸಾಂ ಪ್ರಭ್ರಂಶಿನೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನಿಮ್ನಗಾಯಕಾಃ 
ಸ್ರೋತಸಿ ಪಾರಿಪ್ಲವಾಶ್ಚಂಚಲಾ--"“ಚಂಚಲಂತರಲಂ ಚೈವ ಪಾರಿಪ್ಲವ ಪರಿಪ್ಲವೇ'' 
ಇತ್ಕಮರಃ--ಅಮೋ ಶಿರೀಷಪ್ರಸವಾ ಏವಾವತಂಸಾಃ-ಕರ್ಣಭೂಷಾ ಶೈವಾಲಲೋಲಾ 
ಹಜಲನೀಲಿಪ್ರಿಯಾನ್‌"*ಜಲನೀಲೀತಂಶೈವಾಲವ್‌್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ವಿಠಾನಾಂಶ್ವಲ 
ಯಂತಿಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವಯಂನ್ರಿಶೈವಾಲಪ್ರಿಯತ್ವಾಚ್ಛಿರೀಷೇಷಂಶೈವಾಲಭವರಾತ್‌ 
ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವಯಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


62. ಆಸಾಂ ಜಲಾಸ್ಫಾ ಲನತತ್ಪರಾಣಾಂ | 
ಮುಕಾಫಲಸ್ಪರ್ಧಿಷು ಶೀಕರೇಷು॥ 
ಪಯೋಧರೋತ್ಸರ್ಪಿಷು ಶೀರ್ಯಮಾಣಃ | 
ಸುಲಶ್ಷ್ಯತೇನಚ್ಛೆದುಕೋಸಿ ಹಾರಃ Wl 
ಆ ಚೆಲುವೆಯರಂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರರ ನೀರೆರಚಂತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಸದಿಂದ ಆಟ 
ವಾಡುತ್ತ ಕ್ರೀಡಾನಿರತರಾದಿರಂವರಂ. ಹೀಗೆ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಆಟವಾಡಂತ್ತಿರಲು ನೀರಿನಸತ 
ವಾದ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಆ ವಾಮಃನೇತ್ರೆಯಂರಂ ತಮ್ಮ ಕೊರಳಲಿರುವ ತೋರವಂಂತ್ರಿನ 
ಹಾರವು (ನವವೌಕ್ತಿಕ ಮಾಲೆ) ಹರಿದಿದ್ದರೂ ಗವಂನಿಸದೆ, ಚಾರಂಸ್ತನವಂಡಲದ 
ಮೇಲೆ ಉದಂರಂತ್ರ್ತಿರಂವ ನೀರ ತಂಂತುರು ಹನಿಗಳನಲ್ನಿ ವಂತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಭ್ರವಿಂಸಿ 
ತಮ್ಮ ಚೆಲ್ಲಾಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಲಿರುವರಂ. 
ಜಲಸ್ಕಾಸ್ಟಾಲನೆ ತತ್ತರಾಣಾಮ್‌ ಸಕ್ರನಾಮಾಸಾಂಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಂಕ್ತಾಫಲಸ್ಥಿ 
ಮೌಕ್ಷಿಕಾನಂಕಾರಿಪು ಪಯೋಧರೇಷು ಸ್ತನೇಷುತ್ಸರ್ಪನ್ನ್ಯೂತ್ಬತಂತಿ ಯೇ ತೇಷು 
ಶೀಕರೇಹುಎಶೀಕರಾಣಾಂ ವಭಧ್ಯೇಶೀರ್ಯವರಾಣೋಗಲನ್‌ ಹಾರೋತ ಏವ ಛದಂರಃ 
ನ ತೆ--`'ವಿದಿಬಿಧಿಚ್ಛದೇಃ ಕಂರಚ್‌'' ಇತಿ ಕಃರಚಿ 
ಪಾಣಿನಿ) ಛದುರ್ಕಛಿದ್‌- ಉರಚ್‌ ಇ (ಮತ್ತಿನ ಹಾರ) ಹರಿದಿದ್ದರೂ, 
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63. ಅವರ್ತಶೋಭಾ ನತನಾಭಿಕಾಂತೇ। 
ಭಂಗೋಭ್ರುವಾಂ ದ್ರಂದ್ವಚರಾಃ ಸ್ತನಾನಾಮ್‌ ॥ 
ಜಾತಾನಿರೊಸಾವಯೆವೋಪಮಾನಾ | 
ನೃದೂರವರ್ಶೀನಿ ವಿಲಾಸಿನೀನಾವು್‌ |! ೬೩ || 


“ಹೇ ಷೋಡಶಿ, ಈ ವಿಲಾಸಿನಿಯರಂ ತಮ್ಮ ರೂಪಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಡಗಂಭಿನ್ನಾಣ 
ದಿಂದೆ, ಅಂಗಾಂಗಗಳ ನಿಜಕಾಂತಿಯಿಂದದ, ರೊಪ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸರಯೂ ನದಿದೇವತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸಂತ್ತಿರಂವರೆಂ, ಅವರ ಚಲಿಸಂವ, ಕದಕದಿಸಂತ್ತಿರಂವ ಚಾರಂಸ್ತನ 
ಮಂಡಲಗಳು ನದಿಯದಡದಲ್ಲಿರಂವ ಅತ್ತಿತ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪುಳಿನಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೋಡಿ ಚಕ ವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಎಣೆಯಾಗಿರುವುವು.)ಅವರ ಆಳವಾದ ಸುಳಿನಾಭೀಕವಂಲವು 
ನದಿಯಂ್ಲಿ ಸುರುಳಿಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತ ಶ್ತಿರುವ ನೀರೆಸುಳಿಯಂತೆ, ಭ_ವೆಂಹಂಟ್ಟಿಸಂತ್ತ 
ಲಿದೆ. ಬಾಗಿದ ಬಿಕ್ತಿನಂಶಿರಂವ ಹಂಬ್ಬುಗಳು ನದಿಯನೀರಿನ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಂತ್ತಿವೆ. 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಂತ್ರಿವೆ.) 

ವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ*ವಿಲಸನೆ ಶೀಲಾನಾಮ್‌ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮ್‌--'`ದೌಕಷಲಸತ್ಮಕಸ್ತಂಭಃ' 
ಇತಿ ಧಿನುಣ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯಃ--ರೊಪಾವಯಂವಾನಾವಂಂಪವೆೇೀಯಕಾನಾಂ--ನತನಾಭಿಕಾಂತೇ 
ಇರ್ನಿಮ್ಮನಾಭೀ ಶೋಭಾಯಂ ಅವರ್ತಶೋಭಾ-'ಸ್ಕಾದಾವರ್ತೋಂಂಭಸಾಂಭ ಮಃ'' 
ಇತ್ಮಮರಃ--ಭ್ರಾವಾಂಭಂಗಸ್ತರಂಗಃ--ಸ್ನಾನಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ವಚರಾಶ್ಚಕ್ರವಾಕಾಃ-''ಉಪ 

ನಮ್‌'' ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 


ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


66. ತೀರಸ್ಕಲೀಬರ್ಶಿಭಿರುತ್ಯಲಾಪೈಃ | 
ಪ್ರಸ್ಲಿಗ್ಮಕೇಕೈರಭಿನಂದ್ಯಮಾನಮ* || 
ಶ್ರೋತ್ರೇಷು ಸಂ ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಛಶಿ ರೆಕ್ತಮಾಸಾಂ | 
ಗೀತಾನುಗಂ ವಾರಿಮೃದಂಗ ವಾದ್ಯವು | ೬೪ I 


ರವಂಣಿಯರ ಸವಿಯುಲಿಯ ಹಾಡುಗಳು, ಆ ಹಾಡಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನ 
ಬಡಿಯಂತ್ತಲಿದಾಗ, ತಾಳಬದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ನೀರವಂದ್ಧಳೆಯದನಿ 
(ನೀರೆವಂದ್ಮ ಳೆಯ ವಾದ್ಕರವ) ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರಯೂ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುವ 
ನಎಲಂಗಳು ವೇಘದನಿಯೆಂದಂ (ಸಿಡಿಲಿನ ಘರ್ಜನೆಯೆಂಂದಂ) ಭ್ರವಿಂಸಿ ಗರಿಕೆದರಿ ಕೇಕೆ 
ದನಿಯ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತಾ `'ತೈಯಾತಕಾ''ವೆಂದಂ ಕಂಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿರಂವುದನ್ನೂ 
ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಆ ವಯೂರಗಳಂ ತವ್ಮೂ ಮಧಂರವಾದ ಜೇನ್ಡನಿಯ ಕೇಕೆಯಿಂಂದ 
(ಜೇನ್ಹನಿಯ ಕೇಕೆಯೊಳಂ ಹೊಗಳಂತಿರಲಂ) ಸ್ತ್ರೀಯಂರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಂ 
ವುವೋ ಎಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ತಿದೆ. ಅವುಗಳ ಹೃದಯವನ್ನು ಘನವಾಗಿ 
ಘರ್ಜಿಸಂವಂತೆ ಸ್ಫುರಿಸಿದೆ. ಕೇಕಾನಾದವನ್ನು ಮಾಡಂವಂತೆ. 

ಉತ್ಕಲಾಪೆ ರಂಚ್ಛಬರ್ಹೈಃ ಪ್ರಸ್ನಿಗ್ಳಾಃ ವಂಧಂರಾಃ ಕೇಕಾ ಯೇಷಾಂ ತ್ರೈಃ--ಸ್ವಿತೆ ೈ 
ಬರ್ಜರ್ವಯೂರೈರಭಿನಂದ್ಯಮಾನಂ ರಕ್ತಂ ಶ್ರವ್ಯಂ ಗೀತಾನಂಗಂ ಗೀತಾನಂಸಾರಿ-- 


ಹದಿನಾರನೆದು ಸರ್ಗ ರಕ ನಸ ಜೂ 

ಆಸಾಂಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ--ವಾರ್ಯೇವ ಮೃದಂಗಸ್ತಸ್ಯ ವಾದ್ಯಂ-ವಾದ್ಮಧ್ವನಿಃ 
ೆ ಸಃ 

ಶ್ರೋತ್ರೇಷಂ ಸಂಮೂರ್ಚ್ಛತಿ*ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


65. ಸಂದಷೃ್ಭವಸ್ರ್ರೇಷ್ಟಬಲಾನಿತಂಜೇ | 
ಸ್ವಿಂದುಪ್ರೆಕಾಶಾಂತರಿಕೋಡುತುಲ್ಯಾ॥ ! 
ಅಮಾಜಲಾಪೊರಿತ ಸೂತ್ರಮಾರ್ಗಾ | 
ಮೌನಂ ಭೆಜಂಶೇ ರಶನಾಕಲಾಪಾಃ || ೬೫ ॥ 
ಅಬಲೆಯರ ನಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಒಡಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ರೇಷ್ಮೆಬಟ್ಟಿಗಳಂ 
ಹೊಳೆಯಂತ್ತ ಚುದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿದೆ. ವೆಂ£ಖಲೆಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ, ಆಂತರಅಂತರದಲ್ಲಿರಂವ ಸಜದರವಾದ ವಂಂತ್ತಿಗಳ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕರಂಧ್ರ 
ದಲ್ಲಿರಂವ ನೀರಹನಿಗಳಂ ತಬಬಿಹೊರಬರುತ್ತ ಮಂದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲಂತ್ತಿದೆ. ವಣಳಂಗಿರೆವ ತಾರೆಗಳಂತೆ (ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ) ತೋರುತ್ತಿವೆ. (ಜೊನ್ನ 
ದೊಳಂ ಮಂಳಂಗಿರಂವ ತಾರೆಗಳೊಲು) ಜಲಪೂರಿತ ಸೂತ್ರಮಾರ್ಗದ ರಶನಾಕಲಾಪಗಳಂ 
ಮೌನವನ್ನು ತಳೆದಿವೆ. ಕಾರಣ ನೀರಾಟದ ಸದ್ವಗದ್ಧಲಗಳಂ ನಿಂತ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂದಷ್ಟಮಾದ ರೇಶ್ಮೆದಂಕೂಲವು ಇಂದಂಪ್ರಭಾಸಾಮ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಚೆಲಂವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. (ನೀರೊಳ 
ಗದ್ದಿರಂವ ರಶನಾಕಲಾಪಗಳಂ, ಮೌನವನಂ ತಳೆದಿಹವು ಸದದ ನಿಲ್ಲಲಂ). 
ಸಂದಷ್ಟವಸ್ರ್ರೇಷು-ಜಲಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟ, ವಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಬಲಾನಾಂ ನಿತಂಬೇಷ್ವಧಿಕರಣೇಶಂ 
ಇಂದಂಪ್ರಕಾಶೇನ ಇ ಜ್ಕೋತ್ಸ್ನಯ್ಯ್ವಾನ್ನರಿತಾನ್ಯಾ ವೃತ್ತನಿಯಕಾನ್ಯಡೂನಿ ಇ ನಕ್ಷತ್ತಾಣಿ 
ತತ್ತುಲ್ಕಾಃ--ವಂಕ್ತಾವಂಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಅವಿರಾಜಲಾ ಪೂರಿತ ಸೂತ್ರವಾರ್ಗಾಃ 
ನಿಶ್ಚಲಾ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ರಶನಾ ಏವ ಕಲಾಪಾ ಭೂಷಾಃ--*'ಕಲಾಪೋ ಭೂಷಣೇ 
ಬರ್ಹೇ'' ಇತ್ಯಮರ;--ವರೌನವಂ್‌ ಇ ನಿಃಶಬ್ದಮ್‌ ಎಂತ್ಯರ್ಥಂ--ಭಜಂತೇ Il 


66. ಏತಾಃ ಕರೋತ್ವೀಡಿತವಾರಿಧಾರಾಃ | 
ದರ್ಪೂತ್‌ ಸಖೀಭಿರ್ವದನೇಷು ಸಿಕ್ತಾಃ ॥ 
ನಕ್ರೇ ತರಾಗ್ರೈಲರಕ್ಕೆಸ್ತರುಣ್ಯಃ | 
ಚೂರ್ಣಾರುಣಾನ್‌ ವಾರಿಲವಾನ್‌ ವಮಂತಿ Has | 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಬೀಗಿದ ಸೆಖಿಯಂರಂ ಬೊಗಸೆನೀರನ್ನೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಂ ಎರಚಂತ್ತಾ 
ಜೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸಂತ್ತಿರಂವರಂ. ಅವರೆಂ ತವಂಗೆ ಎದಂರಾದವರ ಆನನಕೆ ಸ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದಿಸಂವರಂ. ಆಗ ಕಂಂಕಂವಂವಿಂಶ್ರಿತ, ಕೆಂಪಾದ (ಅರುಣಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ) ನೀರಿನ ಕಣಜಾಲಗಳಂ ತರಣಣಿಯರ ಸರಳರೇಖೆಯಂತಿರಂವ ಕೇಶರಾಶಿಯ 
ಮೂಲಕ (ಸರಲಾಲಕಾಗ್ರದಿಂ) ರಮ್ಯವಾಗಿ ಹರಿದಂ ಕೆಳಗಿಳಿಯಬವುದಂ. 
ವಾರಿಧಾರಾ ಇ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ -- ವಕ್ರೇತರಾಗ್ಗೆ ರ್ಜಲ ಸೇಕಾದ ೈಜ್ವಗ್ನೆ ಒರೆಲಕ್ಕೆ ಗಃ 


776 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ೃತೆ 


ಕರಣ್ಮೆಃಶ್ಪೂಣೈಃ ಕಂಂಕಃವರಾದಿ ಭಿರಂಣಾನ್ವಾರೀಲ ನಾನಂದಕಬಿಂದೂ ನ್ವ ಮಂತಿ ೬ 
ವರ್ಷಂತಿ. 


67. ಉದ್ಭಂಧಕೇಶಶ್ಚ್ಯುತಪತ್ರಲೇಖೋ | 
ವಿಶ್ಲೇಷಿ ಮುಕ್ತಾಫಲಪತ್ರನೇಷ್ಟಃ॥ 
ಮನೋಜ್ಞ ಏನ ಪ್ರಮದಾಮುಖಾನಾಂ | 
ಆಂಭೋವಿಹಾರಾಕುಲಿತೋಖಹಿ ವೇಷಃ Il ೬೭ 


ಆ ಪ್ರಮದೆಯರಂ (ವೈಯಕಾರಿನಾರಿಯರೆಂ) ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿದ (ವಿಹರಿಸಿದ) 
ಪರಿಣಾವಂವಾಗಿ ಬಹಂವಂನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಂಡರಂ. ಅವರೆ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಗಳಂ ಬಿಚ್ಚಿ, ಸಡಿಲ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದಂವು. ಕಿವಿಯಾಭರಣಗಳಾದ ಪವುಸಿಲತೆಗಳಂ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ನೀರಾಟದಾಯಕಾಸಕೆ ತಂತ್ತಾದರೇನಂ ಅವರಂ ಸಹಜ ಸುಂಂದರಿಯರೇ (ನಿರಾಭರೆಣಸಂಂದರಿ 
ಯಂರೆಂ) ಅವರ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಂ ಪುಟಕ್ಕಿಟ್ಟ ಅಪರಂಜಿ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಅತ್ಯಂತನಾಜೂ 
ಕಾಗಿ, ಸಂಂದೆರೆವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಮೊಗದ ಅಂದವು ಹೊಸ ಚೆಲಂವನಾಂತಂದು, ವಜತ್ತಿನ 
ಓಲೆಗಳು (ಮಂಕ್ತಾಫಲಪತ್ರವೇಷ್ಮ) ಸಡಿಲವಾಗಿದ್ದುವು. ಹಣೆಯ ತಿಲಕ, ವಂಖಕ್ಕೆ 
ಹಚ್ಚಿದ ಪದ್ಮರಾಗ, ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಡಿಗೆ, ಕಿವಿಯ ಪತ್ತಲೇಖೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಕೃತವಾದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಮ್ಮತೆಯಂ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. (ವಿವಿಧತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ ಎಂಬಂತೆ) ಹೇಗಿದ್ದರೊ 
ಸಂಂದರಿಯರು ಸಂಂದರಿಯರೇ. ಅಲ್ಲವೇ. 

ಉದ್ಭಂಧಾ ಉದ್ಭ್ರಷ್ಟಾಃ ಕೇಶಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಚ್ಮುತಪತ್ತಲೇಖಃ ಇ ಕ್ಷರಿತ 
ಪತ್ರರಚನಃ--ವಃಕ್ತ್ರಾಫಲಪತ್ರವೇಷ್ಟಾಅವಂಕ್ರಾವಂಯಂ ತಾಡಂಕಾ ಯಜ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
ಏವವಂ:ಬೋವಿಹಾರಾಕುಲಿತೋಪಿಪ್ರವುಂದಾವಂಂಖಾ ನಾಂ ವೇಷೋ ನೇಪಥ್ಯಂ 
ಮನೋಜ್ಞ ಏವ--ರವಣ್ಕಣಾಂ ವಿಕೃತಿರೆಪಿಪ್ರೀಯಂ ತನೋತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


68. ಸ ನೌವಿಮಾನಾದನಶೀರ್ಯ ರೇಮೇ | 
ವಿಲೋಲಹಾರಃ ಸಹ ಶಾಭಿರಸ್ಪು ॥! 
ಸ್ಕಂಧಾವಲಗ್ನೋದ್ಭೃತ ಪದ್ಮಿನೀಕಃ ನ 
ಕರೇಜುಭಿರ್ನನ್ಯ ಇವ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ ll ೬೮ | 
ಬೆಲೂನಿನಂತಹ ಆಕಾರದ ವಿಹಾರ ದೋಣಿಯಿಂದ ಇಳಿದು ಕಿಲಾಡಿ ಕಂಶನಂ ಜಲ 
ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾಗಿ, ಜಲಕೀಳಿಯಾಡುತ್ತಿರಂವ ನವತರುಣಿಯರ ಬಳಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂ. 
ಆವನ ಕಶ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವು ವರಾಲಿಯಂ ವಿವರಾನದಂತೆ, (ಉಯಕ್ಯಾಲೆಯಂಂತೆ) ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಒಲಾಡಂತ್ತ (ಜೂಗಾಡುತ್ತ) ಸಂಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಃತ್ತಿತ್ತಿ, ವಂಹದಾಕೃತಿಯ ಒಂಟಿಸಲಗ 
ವೊಂದಂ, ತಾವರೆಯಂಕೊಳಕ್ಕೆ ನಂಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಮಲವೊಂದನ್ನು ಪಿಡಿದಂ 
ತನ್ನ ಸಹವರ್ಶಿಗಳಂದ ಕರಿಣಿಗಳ (ಹೆಣ್ಣುನೆಗಳ) ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಕಂಶವಂಹೀಶನಂ ತನ್ನ ರಾಣಿಯರೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಂಡಿತನಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಿದನಂ. ಮದಿಸಿದ ತನ್ನ 
ಸ್ಕಂಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಾವರೆ ಹೂವಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡಂ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 771 
ಸೇರಿದ ಗಂಡಾನೆಯಂತೆ, ಗಜರಾಜನಂ ಇವನಂ ಎಂಬಂತೆ (ದ್ವಿಪೇಂದ್ರ ಇವ) 
ತೋರ್ದನಂ. | | 

ನೌರ್ವಿವಾನವಿೀವೂನೌವಿವರಾನವರ್‌- ತಸ್ಮಾದವತೀರ್ಯ ವಿಲೋಲಹಾರಃ ಸನ್‌ 
ತಾಭಿಃಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹಕರೇಣುಭಿಃ ಸಹಸ್ಕಂದಾವಲಗ್ನೋ ದ್ಮೃತಪದ್ಮಿನಂತ್ಪಾಟಿತ ನಲಿನೀ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಸನ--ನದ್ಯುತಶ್ಚಇತಿಕಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾಣಿನಿ) ನೌವವರಾನಾನ್‌ « 
ನೌವಿ ಮಾನಾಮಿಂವ (ಉಪವಿಂತಕರ್ವು) ತಸ್ಮಾತ್‌ = ಬೆಲೂನಿನಂತಹ ಆಕಾರೆದ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ. [ 


69. ತತೋ ನೃಪೇಣಾನುಗತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆಸ್ತಾಃ | 
ಭ್ರಾಷಜಿಷ್ಟುನಾ ಸಾತಿಶಯಂ ವಿರೇಜುಃ॥ 
ಪ್ರಾಗೇವ ಮುಕ್ತಾನಯನಾಭಿರಾವತಾಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯೇಂದ್ರನೀಲಂ ಕಿಮುತಶೋನ್ಮೆಯೂಖವಂತ್‌ |! ೬೯ ॥ 


ಸವಂಸ್ತ ಶಂಭಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಶಂಭಗುಣಗಣಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಪುರೆಂಷಸಿಂಹ 
ನಾದ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಕುಶವಂಹಾರಾಜನಂ ಲಾವಣ್ಯವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರೆ ತಂಡವನ್ನು 
ಸೇರಿದನಂ. ಮೊದಲೇ "`ಪೊರ್ಲಕಂಟ್‌ದ'' ಸಂಂದರಿಯಂರಂ (ನವವಂನ್ಮಥಾಕಾರೆಯಂರಂ) 
ಇದೀಗ ಜವ್ಯನಿಗನಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ತೋರುವ ಇಳಾಧಿಪತಿಯಂ 
ಜೊತೆಗೂಡಲಂ, ನವರತ್ನಗಳ ವಂಧ್ಯ ಇಂದ್ರನೀಲವಂಣಿಯಂ ಸೇರಿರಲಂ ಆ ರಶ್ನ 
ಮಾಲೆಯ ಶೋಭೆ ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶೋಭೆ ರಾಜದರ್ಶನದಿಂದ 
ಅಧಿಕಗೊಂಡಿತು. ಅವರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಕೋರೈಸಂವ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ರೊಪವಾ 
ರಾಶಿಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಿದರಂ. 

ತತ್ರೋ ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುನಾ * ಪ್ರಕಾಶಶೀಲೇನ--ಭಂವಶ್ಚ ಇತಿ ಚಕಾರಾದಿ ಷ್ಹೂಚ್‌ 
(ಪಾಣಿನಿ)--ನೃಪೇಣಾನಂಗತಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸಾಶಿಶಯಂ ಯಥಾ ತಥಾ 
ವಿರೇಜಃಃ--ಪ್ರಾಗೇವ ಇಂದ್ರಂ ನೀಲಯೋಗಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೇವಲಾ ಆಪೀ 
ತೃರ್ಥಃ-ವಂಕ್ತಾವಂಣಯೋ ನಯಃನಾಭಿರಾಮಾಃ--ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣಾನಾ (ಭಾಜ್‌ 4 
ಇಷ್ಟಾ ಚ್‌) ೫ ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲೇನ ಎ ಸಾತಿಶಯಕಾಂತಿಯಿಂಯ ....... 


70. ವರ್ಣೋದಕ್ಕೆಃ ಕಾಂಚನೆಭೃಂಗಮುಕ್ತೈಃ | 
ತಮಾಯತಾಕ್ಷ್ಯಃ ಪ್ರಣಯಾದಸಿಂಚನ್‌ | 
ತಥಾಗಥಃ ಸೊಟ್ಠತಿತರಾಂ ಬಭಾಸೇ | 
ಸಧಾತುನಿಷ್ಯಂದ ಇವಾದ್ರಿರಾಜಃ | ೭೦1 
ಪ್ರಣಯಾರ್ತಿಯಾದ ರಾಜನಂ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಸೇರಲಂ ಆ ಉತ್ಸವದ 
ತೀವ್ರತೆ (ಪ್ರಖರತೆ) ಹೆಚ್ಚಿತಂ, ಆ ಆಯಂತಾಕ್ಷಿಯರು (ಅಗಲವಾದ ಬೊಗಸೆಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದೆ, ಉದ್ದವಾದ ಹುಬ್ಬಿನಿಂದ) ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿತಮಾದ (ಕನಳಮಯಂ) ಜೀರ್ಕೊ 
ಳವಿಯಿಂದ (ಜಲಕೇಳಿಯುತ್ರ, ಓಕಂಳಿಯಾಡಲಂ) ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ನೀರನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 


ಕಂಶನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಎರಚಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. (ಓಕುಳಿಯಾಡಿದರು) ಹೀಗೆ ಜಲಕೇಳಿ 
ಮಃಂದಂವರಿಯಲಂ ಆ ರಾಜನಂ ಧಾತುನಿಷ್ಕಂದೆ ಗಿರಿರಾಜನಂತೆ, ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿದನಂ. 
ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರೆನಾಗಿ ತೋರ್ದನಂ. ಕುಂಕಂವಾಾದಿ ವರ್ಣೂದಕದಿಂದ 
ಸಿಕ್ತನಾಗಿ (ಬಣ್ಣದ ನೀರಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಣಗಿ) ಕಂಶನಂ ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಹಿಮಾಲಯ 
ನಂತೆ) ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುವಿಂಶ್ರಿತ ನದಿಯ ನೀರಂ ಗಿರಿಯ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ರಭಸದಿಂದ 
ರಖರಿಯೆಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಂ (ಸಧಾತಂನಿಷ್ಠಂದ ಇವಾದ್ರಿರಾಜ) ಪರ್ವತರಾಜನಂ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡನಂ. 

ತಂ ಕಂಶಮ್‌--ಆಯತ್ನಾಕ್ಷ್ಯಃ ಕಾಂಚನಸ್ಕ ಶೃಂಗೈವರ್ಣಕ್ತಾ ನಿತೈರ್ವಣೋದಕ್ಕೆಃ 
ಕಂಂಕುಮಾದಿ ವರ್ಣದ್ರವ್ಯ ಸಹಿತೋದಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಣಯಕಾತ್‌ ಸ್ನೇಹಾದೆ ಸಿಂಚನ್‌ ಸ 
ಧಾಸುನಿಷ್ಠಂದೋ ಇ ಗೈರಿಕದ್ರವ್ಯೈಯಂಕ್ರೋಂದ್ರಿರಾಜ ಇವ--ಕಾಂಚನಗಂಗಾ * ಚಿನ್ನ 
ದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜೀರ್ಕೊಳವೆ--ಅದ್ರಿರಾಜ ಇ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ. 


71. ತೇನಾವರೋಧಪ್ರಮಡಾಸಖೇಸ | 
ವಿಗಾಹಮಾನೇನ ಸರಿದ್ದರಾಮ್‌ ತಾಮ್‌ ॥ 
ಆಕಾಶಗಂಗಾರತಿರೆಪ್ಸೆರೋಭಿಃ | 
ವೃತೋ ಮರುತ್ಯಾನನುಯಾತಲೀಲಃ 1 ೬೩೧॥ 


ಸರೆಯೂ ತರಂಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದ ಸೆಂಂದರಯಂಿವತೀಸಖೀ ಜನರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ 
ವಂನಸ್ಸು ತಣಿಯಂವ ತನಕ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿದ ಕಂಶಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ಅಪ್ಪರೆಯಂರೊಂದಿಗೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಕಾಡಂತ್ತಿರುವ (ಅಪ್ಸರಾವ ೈತ 
ವೆನಿಸಂತಾಕಾಶಗಂಗೆಯೊಳಂ) ದೇವರಾಜನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭೆವಡೆದಂ ಕಂಗೊ 
೪ಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. | 

ಆಕಾಶಗಂಗಾಯಣಂ ರಶಃ- ಕ್ರೀಡಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಪ್ಸರೋ ಭಿರ್ವೃತ ಆವೃತೋ 
ವಂರಃತ್ವಾನಿಂದ್ರಾವಂಯಕಾತಲೀಲೋಧನಂಕೃತಶ್ರೀ॥ -- ಅಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ -- ಆಕಾಶ 
ಗಂಗಾ ಇ ಆಕಾಶಗಂಗೆ, ದೇವಗಂಗೆ-- ಮರುತ್ವಾನ ಎ ಇಂದ್ರೆ, ವಂಘವಾನ್‌ ॥ 


72. ಯೆತ್ಕುಂಭಯೋನೇರಧಿಗನ್ಯುರಾಮಃ | 
ಕುಶಾಯೆ ರಾಜ್ಯೇನ ಸಮಂ ದಿದೇಶ ॥ 
ತದಸ್ಯ ಚೈತ್ರಾಭರಣಂ ನಿಹರ್ತುಃ। | 


ಅಜ್ಞಾಕಪಾತಂ ಸಲಿಲೇ ಮಮಜ್ಜ ॥ ೬೨1 
ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಂ ಅಂದಂ ತನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರನಾದ ಕಂಶನಿಗೆ ಭಾರತ ಸಾಮ್ನಾ ್ರಜ್ಯದ 


ಯುವರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನು ಇತ್ತಾಗ (ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ) ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ವಹಿವೆಂಯಂಳ್ಳೆ ಚೈತ್ರಭೂಷಣವೆಂಬ ಹೇವಂಭೂಷಣವೊಂದನ್ನು ಕೊಡಂಗೆಯಾಗಿ 
'ಕೊಟ್ಟನಂ. ಆ ಒಡವೆಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಷಿಯಾದ, ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಮಹರ್ಷಿಯಂ ರಾವಂನಗೊಲಿದಂ ಆಂದಂ ಇತ್ತ ದಿವ್ಮಾಭರಣ. ಆ ಆಭರಣವು (ಚೈತ್ರ 


ಹದಿನಾರನೆಯ. ಸರ್ಗ ಷೆ ಸ ಜತ ಸ |?್ಠ ೬,1779 


ಭೂಷಣವೆನಂವ ಆ ತೊಡವು ಬ್ರ ಕಂಪನಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಜಲಕ್ತಿ ರ 
ವಾಗ ಸರಯೂ ನದಿಯ ಪವಿತ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತ. ಅದಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದಷ್ಟೇ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, ಅಪಾರ ವಂಹಿವೆಂಯಂಳ್ಳ ಉಡುಗೊರೆ. ಕುಂಭ 
ಸಂಭವನ ಉದಾರ ಕೊಡುಗೆ. 

ಕಂಂಭಯೋನೇರಗಸ್ತಾ ದಧಿಗವ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯ ಸವಂಮೂಲ್ಯವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಸಲಿಲೇ ವಿಹರ್ತುಃ ಕ್ರೀಡಿತಂರಕ್ಕ--ತಜ್ಜೈತ್ರಾಭರಣಂ ಜಯಶೀಲಮಾಭರಣ ವಂಜ್ಞಾತ 
ಪಾತೇ ಸತ್‌-ಮವಂಜ್ವವುವ್ರೋಢ -- ಜೈತ್ತಾಭರಣಮ್‌ ಇ ಜೈ ೈತ್ರ್ರಭೂಷಣವೆನಂವ 
ಆಭರಣ ವಿಶೇಷ. 


73. ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯೆಥಾಕಾಮುಮುಸೌ ಸದಾರಃ | 
ತೀರೋಪಕಾರ್ಯಾಂ ಗತಮಾತ್ರ ಏನ | 
ದಿನ್ಶ್ಯೇನ ಶೂನೈ ೦ ವಲಯೇನ ಬಾಹುಂ | 
ಅಸೋಢನೇಸಫೈ ವಿಧಿರ್ದದರ್ಶ ॥ ೭೩! 
ವಂನವೆಳಸಿದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯಂರೊಡನೆ ನೀರಾಟದೊಳಂ ನಲಿದು ಎಂಂದಂ (ನೀರಾಟ 
ದೊಳಂ ಕಂಶನಂ ನಲಿದು 'ಎಂಂದಂ) ಸರಯೂ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸಿರುವ ಪಟನಿಲಯ 
(ಡೇರೆ, ಶಿಬಿರ) ತೆರಳಿದನು. ಆಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳನ್ನು, ಉಡಂಗೆತೊಡಂಗೆಗಳನ್ನು ತೊಡಂ 
ತ್ತಿರಲು (ಕೃತಾಲಂಕಾರೆಕ್ರಿಯ) ಶೂನ್ಯ 'ಮಾಗಿರಂವ ಬರಿ ತೋಳನಂ ಕಂಡನಂ. ವಿಧಿಯಂ 
ಪ್ರಸಾದದಂತಿರಂವ ಬಳೆಯಂ ಕಳೆದು ಹೋದುದನ್ನು ಆಗತಾನೇ ಅರಿತಂಕೊಂಡನಂ. 
ಯಥಾಕಾವಂಂ ಯಂಥೇಚ್ಛ ೦ ಸ್ನಾತ್ವಾ ವಿಗಾಹ್ಮ-ಏವಾಪೋಢಾನೇಪಧ್ಮವಿಧಿರಕೃತ 
ಪ್ರಸಾಧನ ಏವ ದಿವೈ ನ ವಲಯೇನ ಶೂನ್ಮಂ ಬಾಹಂಂ ದದರ್ಶ--ತೀರೋಪ 
ರ್ಯಾಮ್‌ ಆ ಪಟನಿಲಯಕೆ ಬಂದು ಅಪೋಢ ಐ (ಉಪೋದ) ಇ ಬಟ್ಟೆ ಗಳ ತೊಡಂ 
ವಂದರಿ. 


74. ಜಯೆಶ್ರಿಯಃ ಸಂವನನಂ ಯೆತಸ್ತತ್‌ | 

ಅಮುಕ್ತಪೂರ್ವಂ ಗುರುಣಾ ಚಯಸ್ಮಾತ* ॥ 

ಸ್ನೇಹೇಸ್ಯ ನಭ್ರ್ರಂಶಮುಕೋ ನ ಲೋಜಭಾತ್‌ | 

ಸತುಲ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಭರಣೋ ಹಿ ದೀರಃ ॥ ೭೪॥ 

ಆ ಕೈಬಳೆಯಂ ಗಂರಂಗಳಾದ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯರಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಇತ್ತ ದಿವ್ಯಾಭರಣ 

ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕ, ಜಯಂವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ, ವಶೀಕರಣ ಗಂಣವುಳ  ಹೇವಂ 
ಕಂಕಣ. ಅವನ ಪಿತ ೈ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನು ಧರಿಸಿದಂದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಾನಂ ಕಳೆದಂಕೊಂಡೆ 
ನಲ್ಲಾ ಎಂದಂ ಅವನಂ ಬಲಂ ನೊಂದಂಕೊಂಡನಂ. (ತಂದೆ ಧರಿಸಿದದನಂ ಜಯವಶೀ 
ಕರಣವನ 50) ಆದರೆ ಲೋಭದಿಂದ, ENN 2 ಸರ್ವಧಾ ಚಿಂತಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆದರೆ ಧೀರನಾದವನು, ಬುಧನಾದವನು ಒಂದು ಹೂವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಹೊನ್ನಿನ ಆಭರಣವನ್ನು ಸವಕಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಜಾ ಹೀಗಿರಲು ಮಹಾ 


780 | ರಘುವಂಶ ವಃಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಪ್ಲಾಜ ನಾದ, ಸಿತಪಜನಾದಸಿ ಒರಬಂದ್ದಿ ಯ, ಬಂಧನಾದ ಕುಶನಿಗೆ ಹೂವೇನಂ ? 


ನ್ವ) 
ತೊಡವೇನು ? ವಿರಡೂ ಒಂದೇ 1: (ಹೊನ್ನು, ಮಣ್ಣು ಎರಡೂ ಒಂದೇ). 
ತದಾಭರಣಂ ::ಯಶ್ರಿಯೌಃ ಸಂವನನಂ೫ವಶೀಕರಣವಂ*. ““ವಶಕ್ರಿಯಾಸಂವನನವಃ್‌'' 
ಇತ್ಮಮರಃ--ಆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಮಾವಖಕ ಕೈಮ್‌- -ಧೃ ತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ಸುಪ್ಪು 
ವೇತಿ ಸೆಮಾಸಃ ಸಂಸ್ಕ ಸಃ--ತುಲ್ಕಪುಷ್ಟು ೫.ಹೂವೇನಂ ಆಭರಣವೇನಂ. ಎರಡೂ 


ಒಂದೇ. (ಲೋ ತನು ಸಂ). 


78. ತತಃ ಸಮಾಜ್ಞಾ೩ ಯದಾಶು ಸರ್ವಾನ್‌ | 
ಅನಾಯಿನೆಸ್ತದ್ದಿಚಯೇನದೀಸ್ಲಾನ್‌ ॥॥ 
ವಂಧ್ಯಶ್ರ ಶ್ರಮಾಸೆ. ೀಸರಯೂಂ ನಿಗಾಹ್ಯ | 
ತಮಚುರಮ್ನಾ ನಮುಖಪ್ರ ಸ Ilan ॥ 


ಈಜಂವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ಬೆಸ್ತೆರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಆ ಒಡವೆಯಂನ್ನು ಭರದಿಂದ 
ಅರೆಸಲಂ ಅರೆಸನಂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನೆಂ. ಆ ಕುಶಲರಾದ ಚದುರ ಬೆಸ್ತರಂ ಸರಯಬವಿನಲ್ಲಿ 
ವಜಳಂಗಿ, ಹಂಡಂಕಾಡಿದರಂ. ಅವರಂ ನಿಷ್ಫಲ ಪರಿಶ್ರಮಗೈದಂ ದಡಕ್ಕೆ ವಂರಳಿದರಂ. 
ಆದರೆ ಹೇವಂಕಂಕಣ ವಕಾತ್ರ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಶ್ರಮ ಹೊಂದಿದೆ ಗಂಭೀರೆವಣಖದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಠೆಲಯತ್ನದ ಬಗ್ಗೆ ವರದಿ 
ಮಾಡಿದರು (ನಿಷ್ಫಲಪರಿಶ್ರಮಂರಂ). 

ನದ್ಯುಂ ಸ್ನಾಂತಿಕೌಶಲೇನೇತಿ ನದೀಷ್ಣಾಃ--ತಾನ್‌--ಸಂಪಿ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಮ 

ಪ್ರತ್ಯಯಃಃ--'"ನಿನದೀಭ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತೇಃ ಕೌಠಲೇ ” ಇತಿ ಷಶ್ವವಕ್‌--ಸರ್ವಾನಾಯಿನೋ 
ಜಾಲಿಕಾಂ ಸ್ತಸ್ಮಾಭರಣಸ್ಯ ವಿಚಯೇ *ನ್ವೇಷಣೇ ನಿವಿಂತ್ತ್ರ ಆಶಂಸಮಾಜ್ಞಾಪಯದಾದಿ 
ದೇಶ__ಶ ಯನ ಸರೆಯೂಂ ವಿಗಾಹ []ವಿಲೋಡ್ಕ ವಂದ್ಯ ಪ್ರವಣಾಎವಿಫಲ 
ಪ ್ರಯಾಸಾಸ್ತಥಂಪಿ-ನದೀಷ್ಠಾ ನ್‌ ಎ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಅರಸುವ ಜಾಣರಂ. ಮೊಗ 
ವೀರ ಬಾಂಧವರು. 


76. ಕ ಗ ತಪ್ರ ಯಕ್ನೊ ಸನ ಚ ದೇನಲಬ್ಧ a! 

ಮಗ್ಗ ೦8 ಸೆಯೆಸ್ಯಾ ಭರಣೋತ್ತ ಮಂ ತೇ 

ನಾಗೇನ ಲೌಲ್ಯಾ ಠ್‌ ಕುಮೂುಡೇನ ನೂನಂ | 

ಉಸಾತ್ತ ಮಂತಪ್ರ ೯ದವಾಸಿನಾ ತತ್‌ 1೭೯ 

ಹೇ ದೇವ ನಾವು ಸರ್ವವಿಧದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆ ಉತ್ತಮ ಆಭರಣದ ಶೋಧನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದರೂ ಸಿಗದೆ ಪರಾಜ್ಮಖರಾದೆವು. ಅದಂ ದೊರಕದಿರಲು ಬಹುಶಃ 
ಸರಯುಬವಿನ ಆಳವಾದ ವಂಡಂವಿನಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜನಾದ ಕುವಂಂದನಂ ದಂರಾಶೆಯಿಂದ 
ಆದನ್ನು ಒಯಂಬ್ಬ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಟಗ್ವಕೊಂಡಿರಬಹಂದಂ. ಹೀಗೆಂದಂ ನಾವು ಸಂಶಯ 
ಪಡಲಂ ಆವಕಾಶವಿದೆ'' ಎಂದಂ ಆ ಗಂಗಾವಂತಸ್ಥೆ ರಂ ವಿಶರ್ಕಿಸಿ ನಂಡಿದರಂ. 
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ಹೇ ದೇವಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ ಕೃತಃ--ಪಯಸಿ ವುಗ್ಗಂ ತ ಆಭರಣೋತ್ತಮಂ ನಚ 
ಲಬ್ಧ ಮ್‌-ಕಿಂಶಂ ತದಾಭರಣಮನ್ತ ಹ್ರ ೯ದವಾಸಿನಾ' ಕಂವಂರಿದೇನ ಎ ಕಂಮುಂದಾಖ್ಯೇನ 
ನಾಗೇನ = ಪನ್ನಗೇನ ಲೌಲ್ಕಾಲ್ಲೋಭಾದಂಪಾತ್ತಂ ಗೃಹೀತವಂ್‌--ಉಪಾತ್ತ ಮ್‌ ಜಾ 
ಗೃಹೀತವಂ*--ನೂನಂ ೫ ನೂನಂ ವಿತರ್ಕೇ ನಿಶ್ಚಯೀವಾ ॥ | 


77. ತತಃ ಸ ಕೃತ್ವಾ ಧನುರಾತತಜ್ಯಂ | 
ಧನುರ್ಧರಃ ಕೋಪವಿಲೋಹಿತಾಶ್ಷಃ ॥! 
ಗಾರುತ್ಮತಂ ತೀರಗತಸ್ತರಸ್ಸೀ | 
ಭುಜಂಗನಾಶಾಯ ಸಮಾದದೇಸ್ತ್ರಮ್‌ | ॥ ೭೭ 
ಬಳಿಕ ಆ ವುಹಾಧನಂರ್ಧರನಾದ, ವಂಹಾಬಲವಂತನಾದ ಕಂಶನಂ ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಕೋಪಾರಂಣಾಂಬಕನಂ) ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಅವನು 
ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಿಂಜಿನಿಯಿಂನ್ನಾ ಜೋಡಿಸಿದನಂ. ಧನಂಪ್ಸಂಕಾರವಣಡಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಎಂಡಿ 
ದನಂ. ಆ ಉರೆಗನನ್ನು ಬಗ್ಗ ಬಡಿಯಲಂ (ಕೊಲಲಿಂದಂ) ಬಿಲ್ಲನೇರಿಸಿ ನಿಂದಂ ಗಾರೆಂಡಾ 
ಸ್ವೈವನಂ ಭರದಿಂದ ಸೆಳಿದನಂ. ಗರುಡದೇವತಾಕವಾದ ಅಸ್ತವನ್ನ ಜೋಡಿಸಿ ಆ 
ಭಂಜಗನ (ಸರ್ಪರಾಜನ) ನಾಶಕ್ಕೆ ಆಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತನಂ. 
ಗಾರಂತ್ಮತಂ ಗರಂತ್ಮದ್ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಂ ಸವರಾದದೇಕೋಪ* ಕೋಪಾದ್‌ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಲೋಹಿತೇ ಅಕ್ಷಿಣೀಯಸ್ಕ (ಬಹು) ಸಃ ॥ 


78. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದಃ ಸಂಹಿತಮಾತ್ರ ಏನ | 
ಶೋಭಾತ್‌ ಸಮಾವಿದ್ಧ ಕರಂಗಹಸ್ತಃ ॥ 
ಕೋಧಾಂಸಿ ನಿಘ್ನನ್ನವಸಾತಮಗ್ನಃ। 
ಕರೀನ ವಾಸ್ಯಃ ಪರುಷಂ ರೆರಾಸ |! ೭೮ | 


ತೊಡಂವುದೇ ತಡ. ಕೂಡಲೇ ಆ ಕಣೆಯಂ ಆತಿರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸಂತ್ತ ತೆರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿದಂ ಕದಡಿ ಉತ್ಪಾತವನ್ನಿಂಟಂವಕಾಡಿತಂ. ನದಿಯ ನೀರಂ ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೊ ಲವಾಯಿಂತಂ, ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಒಂದೆ ದೆ ಇಡ್ಡ ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ ಭೆ ೋರ್ಗರೆದಃ 
ಘರ್ಜಿಸಿತು. ಪರೆಂಷರವಂಗೈ ದು ಸಿಡಿಲಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯಿಂತಂ. 

ಸವಣಾವಿದ್ಮಾಃ ಎಸಂಘಟ್ಟಿತ ತಾಸ್ತೆರಂಗಾ ಏವ ಹಸ್ತಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ!ರೋಧಾಂಸಿ ನಿಫ್ನೆ ನ್‌ 
ಪಾತಯನ್‌ —ಅವಪಾತೇಗಜಗ್ರಹಣಗತೇಂ ವಂಗ್ಗಃ ಪತಿತಃ- ಅವಪಾತಸ್ತು ಹಸ್ತ್ಯರ್ಥೇ 
ಗರ್ತಶೃನ್ನಸ್ತೃಣಾದಿನಾ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ 1--ಸವಣವಿದ್ಯಾಃ ತರಂಗಾ--ಏವ ಹಸ್ತಾ 
ಯೆಸೆ (ಬಹು) ಸಃ ಐ ತೆರೆಕೈಗಳಿಂದ ಅವಪಾತ ಮಗ್ನಃ (ಸಪ್ತವಿಕಾ ತತ್ಪುರಂಷ) ಕೊಳ್ಳೆ 4 
ದಲ್ಲಿ ಬದ್ದಿರೆವ ॥ 


79. KE ತ್‌ ಸದು ಇದಿವ ಮಧ್ಯೆ ಮಾನಾತ್‌ | 
ದ್ವೃತ್ತ ನಕ್ರಾ ರ ಸಹಸೋನ್ಮ ಮಜ್ಜ ॥ 


782 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮೇವ ಸಾರ್ಧಂ ಸುರರಾಜವೃಶ್ಷಃ। 


ಕನ್ಮಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಭುಜಂಗರಾಜಃ ae I 


ಸರಯೂ ನದಿಯಂ ಕೊತಕೊತನೆ ಕಂದಿಯತೊಡಗಿತಂ. ಮೊಸಳೆಗಳು ಕ್ಷೋಭೆ 
ಗೊಂಡಂವು. ಸಮಂದ್ರಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ (ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ 
ರಾಜತನಯೇ । ಸೌಂದರ್ಯವಜದ್ರಾಂಕಿತೇ ॥) ವೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರಂತ್ತಿರಂವ ಸಂರರಾಜ 
ತರುವಾದ ಪಾರಿಜಾತ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದುತೆ, ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಾಜನಾದ ಕಂವಂಂದನಂ 
ಪತ್ನಿಸೆವೋತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದಿದನಂ. ಕನೈೆಯಾದೆ ತನ್ನ ತಂಗಿ ಕಂವುದಿನಿಯನ್ನು ವಂಂಂದಿಟ್ಸಿ 
ಕೊಂಡಂ, ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ ಸರಯೂ ನದಿಯಂ ಆಳವಾದ ವಂಡಂವಿನಿಂದ ಆ ಭಂಜಂಗ 
ರಾಜನಂ, ವಂಡಿಬಂದನೆಂ. ` ತ! 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾರ್ದಂ ಸಂರರಾಜಸ್ಕೇಂ ದ್ರಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಣಪಾರಿಜಾತ ಇವ ಕನ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ಭಂಜಂಗರಾಜಃ=-ಕಂವಂದಃ ಸಹಸೋನ್ಮವಂಜ್ಹ॥ ಉದ್‌ವೃತ್ತನಕ್ರಾತ್‌ ೬ ಉದ್‌ವೃ ತ್ತಾ 
ನಕ್ತಾ ಯಂಸ್ಮಿನ್‌ (ಬಹಂ) ಸ್ಮಾತ್‌-ಕ್ಷಂಭಿತನಕ್ರಾಕಃಲದೆ ೫ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಂ--ಕನ್ಶಾವರ್‌ ಇ ಕನ್ಮಯಾದ ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ॥ 


80. ವಿಭೊಷಣಪ್ರತ್ಯುಪಹಾರಹಸ್ತಂ | 
ಉಪಸ್ಥಿತಂ ವೀಕ್ಷ ನಿಶಾಂಪತಿಸ್ತಮ್‌ ॥ 
ಸೌಪರ್ಜಮಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಂಜಹಾರ | 
ಪ್ರಹ್ಹೇಸ್ಟನಿರ್ಬಂಧರುಷೋಹಿ ಸಂತಃ ll ೮೦ | 


ವಿಭೂಷಣ ಪ್ರತ್ಯುಪಹಾರಹಸ್ತನಾಗಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವಊಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ವಂರಳಿಕೊಡಲಂ ಬಂದಿರೆಂವ, ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಮಂಸ್ಕರಿಸಂತ್ತಿರಂವ 
ಕುವಜದನನ್ನೂ ಕಂಡ ಕಂಶನಂ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಪರ್ಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದಂ 
ಕೊಂಡನಂ. ಒಂದಂ ಕ್ಷಣ ರಂದ್ರನಂತೆ ಕ್ರೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಕುಶನಂ ಅತ್ಯಂಶ ಶಾಂತನಾಗಿ 
ತೋರ್ದನು. ಸದ್ಗಣವುಳ್ಳೆ ಮಹಾಪುರಂಷರೆಂ ದೀನದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಕರಂಣೆ ತೋರೆ 
ವರಂ. ಶರಣಾಗಶರನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಲಂ ವಜಂದಾಗಂವರಂ. ಅವರ ಕೋಪ ಕ್ಷಣಿಕ. ಅವರಂ 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ತಪಾತಮಾಡಲಾರರಂ. ಅವರ ಕೋಪ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿರುವುದಂ. ಅವರರ 
ದಯಕಾ ಶೀಲರೆ. ಹಂತಕರೆಲ್ಲ (ಕೊಲೆಗಡುಕರಲ್ಲ) ಜೀವರಕ್ಷಕರೆಂ. 

“ದ್ವೌ ಎಶೌ ವೈಶ್ಯವಂನಂಜೌ'' ಇತ್ಶವಶಿರಃ--ವಿಶಾಂಪತಿಕಾಮನಂಜಪತಿಃ (ಕ0ಶ1)-- 
ವಿಭೂಷಣಾ (ಪ್ರತ್ಯುಪಹಾರಃ)--ವಿಭೂಷಣಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಹರೆತಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತೀತಿ 
ವಿಭೂಪಷಣಪ್ಪಶ್ಯೂಪಹಾರೇ-ಕರುಣ್ಯಮ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) ಎಭೂಷಣಪ್ರತ್ಕುಪಹಾರೋ 
೨-ಪ್ರತಿಸಂಜಹಾರ--ಪ್ರೆಹ್ರೇಷಂ ನಮ್ರೋಶ್ಶ [ನಿರ್ಬಂಧರಂಷೋಂನಿಯತಕೋಪಾ ಹಿಎ 
ಸದ್ದು ಣವುಳೆ ವರಂ ಒಮ್ಮೆ ಕೋಪಾವಿಷ ರಾದರೂ ಬೇಗನೇ ಶಾಂತರಾಗಿ, ಅನಂಕಂಪ 
ತೋರಂವರಂ. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಗ 
81. ಕ್ರೈಲೋಕ್ಕಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಕೃಶಂ ದ್ವಿಷಾಮುಂಕುಶ ಮಸ್ತ್ರವಿದ್ದಾನ್‌ | 
ಮಾನೋನ್ನೆ ಶೇನಾಪ್ಕಭಿವಂದ್ಯಮೂರ್ಥ್ನಾ | 
ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿ ಕ್ತಂ ಕುಮುದೋ ಬಭಾಷೇ ॥ ೮೧॥ 


ವರಾನಧನನಾದ ಕಂವಣದನಂ ಗೌರವದಿಂದೆತ್ತಿರಂವ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಂಸೆಂ ಬಾಗಿ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ (ವಂಹಾವಿಷ್ನುವನ) ಜ್ಕೇಷ್ಠಪುತ್ತನಾದ 
ಕುಶನನ್ನಿ ಆದರಪೂರ್ವಕ ವಂದಿಸಿದನಂ. ಆ ಕಃಶನಾದರೋ ಅಸ್ತ್ರವಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನಂ. 
ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನ್ನು ಬಲ್ಲ ಅಜೇಯಂವೀರನಂ. ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ (ಪೆಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾದ) ವೈರಿಕಃಲಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶಪ್ಪಾಯನಾದ ಆ ಕಂಶಭೂಪತಿಯೊಡನೆ ಈ ತೆರನಾಗಿ 
ಉಸಂರಿದನಂ. 

ಆಸ್ತಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ರೈವಿದ್ಧಾನ'ಶಸ್ತ್ರಪಂಡಿತ ನ ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಷೆಷ್ಮೀಸವರಾಸ 
ನಿಷೇಧಃ ದ್ವಿತೀಯಕಾಶ್ರಿತಾ --ಇತ್ಯತ್ತ ಗಮ್ಯಾದೀನಾವಂಂಪಸಂಖ್ಯಾನಾ ದ್ವಿತೀಯೌ'' 
ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾ ಿಸವರಾಸಃ (ಪಾಣಿನಿ) ಗಾರುಡಾಸ್ರವಂ ವಕಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತ್ರಯೋಲೋಕಾಸ್ರೈಲೋಕ್ಕಮ್‌ಚಾತುರ್ವರ್ಯ್ಯದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಹ್ಮಣ 
ಪ್ರತ್ಕಯಂ।--ತ್ರೆ ಆಲೋಕ್ಕನಾಥೋ ರಾಮಃ ಪ್ರಭವೋ ಜನಕೋ ಯಂಸ್ಯೆ ತಮ್‌ ಅತ 
ಏವ ಪ್ರಭಾವಾದ್ವಿಷಾವಂಂ ಕಂಶಂ ನಿವಾರಕಂ ವೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಂಜರಾಜಾನಂ-ವಕಾನೋ 
ನ್ನತೇನಾಪಿ ಮೂಧ್ನಾಭಿವಂಧ್ಯ ಪ್ರಣವ್ಯು ಬಭಾಷೇ ॥ 


82. ಅವೈವಿಂಕಾಯಾಂತರೆಮಾನುಷಸ್ಯ | 
ನಿಸ್ಟೋಃ ಸುತಾಖ್ಯಾಮಪರಾಂ ತನುಂ ತ್ವಾವಂ್‌ | 
ಸೋಹಂ ಕಥೆಂ ನಾಮ ತವಾಚಕೇಯೆಂ | 
ಆರಾಧನೀಯೆಸ್ಕ ಧೃತೇರ್ವಿಘಾತಮ್‌ | 6೨ ॥ 


“ಹೇಪರೆಂತಪ, ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು (ಹೇ ವಂಹಾಭಾಗ). ಸಂರರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾನವಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದೆಂ ಶಾಶ್ವತನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣು ವಿನ ಬೇರೊಂದು ರೂಪು 
ನೀನು. ಮೂರೆಂಲೋಕದ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ 
ಮಂಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿರೆಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದಿರೆಂವ ನಾನಂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಂ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ನೀನಂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಮನಂ. ಮೂರೆಂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆದರಣೀಯಂನಂ. ಸತ್ಯಪರಾಕ್ಟವಿಂಯಂಂ. 
ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡಲಂ ನಾನಂ ಹೇಗೆ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ ? ಸರ್ವಥಾ ಇಚ್ಛೆಸೆ 
ಲಾರೆನಃ.'' 

"ಓದನಾನ್ತರಸ್ತಂಡಾಲ'” ಇತಿ ವತ್‌ ಕಾಖರ್ಕಾಂತರಃ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಃ--ಸ್ಥಾನಾತ್ಮೀ 
ಯಾನ್‌ ಯತಾದರ್ಥ್ಯರಂಧ್ರಾಂಶರ್ಯೇಷಂ ಚಾನ್ತರೆಮ್‌'' ಇತಿ ಶಾಶ ತಃ-ಸಜಾನನ್ನಹ 
ವಕಾರಾಧನೀಯಂಸ್ಕೋಪಾಸ್ಕಸ್ಯ ತವ ಧೃತೇಃ ಪ್ರೀತೇಃ--ಧೃಷ್ರೀತೌ'' ಇತಿ ಧಾತೋಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕ್ತಿನ--ವಿಘಾತಂ ಕಥಂ ನಾವಾಚರೇಯವಂಃ*_ ಅಸಂಭಾವೀತವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ-- 
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ಕಾರ್ಯಾಂತರವಕಾನಂಷಸ್ಕೆ ವಿಷೊ ಕ್ಸೀ ಇ ನರರೊಪವೆನಂ ತಳೆದಂ ವಂಹಾವಿಷಗ ಶಿವು ಸಂರರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. ೬ 


83. ಕರಾಭಿಘಾಕೋತ್ಕಿತಕಂದುಕೇಯೆಂ | 
ಆಲೋಕೃಬಾಲಾತಿಕುತೂಹಲೇನ || 
ಹೃದಾತ್ಪತಜ್ಯೋತಿರಿನಾಂತರಿಕ್ಸಾತ*್‌ | 
ಆದತ್ತ ಜೈತ್ರಾಭರಣಂ ತ್ವದೀಯನವರ್‌ Il ೮೩॥ 


ಈ ಕನ್ಮೆಯಖ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರಲಂ ಚೆಂಡನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಸೆದಳಂ. ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಡಿ 
ಯಲಂ ಕಾತಂರಳಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರೆಲು, ಆಕಾಶದಿಂದ ಪಶನವಾಗಂತ್ತಿರಂವ 
ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಕಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಈ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಮಾಭರಣವು 
(ಚೈತ್ರಾಭರಣವು) ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು ಕೌತುಕದಿಂದ 
ಕಂಡಂ ಅದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದಂ ಎ್ತಿಕೊಂಡಳಂ. 

ಕರಾಭಿಘಾತೇನೋತ್ಕಿತ ಊರ್ಧ್ವಂಗತ ಕಂದಂಕೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಕಂದಂಕಾರ್ಥಾ 
ವೂರ್ಧ್ವಂ ಪಶ್ಶಂತೀತ್ಮ ರ್ಥಃ--ಇಯಂ ಬಾಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಜ್ಜ ಯೋರಿಕ್ಷಾಜ್ಜಯೋತಿರ್ನ 
ಕ್ಷತ್ರವಿಂವ--""ಜ್ಕೋತಿರ್ಭದ್ಕೋ ತದೃಷ್ಟಿಷಂ'' ಇತ್ಮಮರಃ--ಹ್ರದಾತತತ್ತ್ವದೀಯಂ 
ಚೈತ್ರಾಭರಣ ಮಾಲೋಕ್ಕ--ಅತಿಕಂತೂಹಲೇನಾತ್ಮಂತ$ ೌತುಂಕೇನ-ಆದತ್ತಗೃಹ್ಮಾತ್‌.. 
ಕರಾಭಿಘಾತೋ ಕರಾಭಿಘಾತೇನ ಕಂದಂಕೋ ಯಂಸ್ಕಾಃ (ಬಹಂ) ಸಾ-ಕೈಚೆಂಡಿನಾಟದಲಿ, 
ಚೆಂಡನಂ ವೆಂಲಕ್ಕೆಸೆದಂ, ಮೊಗವೆತ್ತಿ ಚೆಂಡನ್ನು ನೋದಂತ್ತಿರಲಂ. 


84. ತದೇತದಾಜಾನುವಿಲಂಬಿನಾ ತೇ। 
ಜ್ಕಾ ಘಾತರೇಖಾ ಕಿಣಲಾಂಛನೇನ ॥ 
ಧುಜೇನ ರಕ್ಲಾ ಪರಿಘೇಣ ಭೂಮೇ॥ | 
ಉಪೈ ತು ಯೋಗಂ ಪುಸೆರೆಂ ಸಲೇನ || ೮೪ Il 


ನೀನಂ ಆಜಾನುಬಾಹು. ಜಗದರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ವಣಟ್ಟುಶ್ತಿರುವ ದೀರ್ಫ್ಛ 
ಬಾಕಂಗಳಂ ಅಗುಳಿಯೆಂತೆ (ಸರಿಘೆಮೆತೆ 5) ಇದ್ದು ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಂ ಶಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಬಿಲ್ಲಿನಜ್ಕಾ ಘಾತದಿಂದ ಜಡ್ಬು ಗಟ್ಟಿ ರುವ ಆ ನಿನ್ನ ಭಂಜವು, ಆ 
ದಿವ್ಕಾಭರಣವನ್ನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ಮಂಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, 
ಶೌರ್ಯವೀರ್ಯಧುರಂಧರನಾದ ನಿನ್ನ ಭಂಜ ವಲಯವನ್ನು ಮಹಾಯೋಗದಿಂದ ಇದಂ 
ಸಿ ರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

ಕಿಣಂ ೫ ಚಿಹ್ನೆ -ಪರಿಫೇಣ ಇ ರಕ್ಷಾರ್ಗಲೇನ--ಪರಿಘೋ ಯೋಗಭೇದಾಸ್ತವಂಂ 
ದ್ಗ್ಗ ರೇರ್ಗಲಘಾತಯೋಃ'' ಇತ್ಯ ಮರಃ--ಅಂಸಲೇನ = ಬಲವತಾ--ಏತೈರ್ವಿಶಷಣೈ 
ರ್ವ ೯ಹಾಭಾಗ್ಯ ಶೌಯರ್ಕಾಧುರೆಂಧರತ್ತ ಬಲವತ್ತ್ವ್ವಾದಿಗಮ್ಮತೇ -- ಆಜಾನಃನಿಲಂಬಿನಾವ 
ನಿಡಂತೋಳಂಗಳಂ. 
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85. ಇಮಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚ ಯವೀಯಸೀಂ ಮೇ! 

ಶುಮುದ್ವತೀಂ ನಾರ್ಹಸಿ ನಾನುಮಂತುಮ ॥ 

ಆತ್ಮಾಸರಾಧಂ ನುದತೀಂ ಚಿರಾಯೆ | 

ಶಾಶ್ರೂಷಯೊ ಪಾರ್ಥೀವಪಾದಯೋಸ್ತೇ ' H ೮೫ || 


*“ಹೇ ಪಾರ್ಥಿವ ರಾಜನೆ, ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲೋತ್ತವಂನೆ, ಇವಳಂ ನನ್ನ ಅಕ್ಕರೆಯ 
ತಂಗಿ. ಅವಳಿಂದ ತಾನಂ ಗೈದ ಆತ್ಮಾಪರಾಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. ನಿನ್ನ ಸೆಹಧವ್ವಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು, ನಿನ್ನ ಚರೆಣಸೇವೆಯನ್ನ್ನ, ಜೀವನಪರ್ಯಂತ ವಾಡಿ, ಆ ಅಪರಾಧವನ್ನ್ನಿ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಬಯೆಂಸಿರಂವಳಂ. ಇವಳನ್ನು (ಈ ಕಂವಂದ್ವತಿಯನಂ ಎನ್ನ ಆಕ್ಕರೆಯ 
ತಂಗಿಯಂನಂ) ನಿನ್ನ ಆರ್ಧಾಂಗಿಯಾಡಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪತಿಕರಿಸಂ.ಇವಳಂ ಸಕಲಗಂಣಸಂಪನ್ನಳಂ, 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ವಂಡದಿ'' ಎಂದನಂ. 

ತೇ ತವ ಪಾದಯೋಶ್ಚಿರಾಯಃಶಂಶ್ರೂಷಯೂ ಪರಿಚರ್ಯಯಕಾ--'"ಶಂಶ್ರೂಪಾ 
ಶ್ರೋತಂ ವಿಂಚ್ಛಾಯಕಾಂ ಪರಿಚಯರ್ಕಾಪ್ರದಾನಯೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಆತ್ಮಾಪರಾಧವಣ 
ಭರಣಗ್ರಹಣರೊಪಂ ನಂದತೀಮ್‌--"“ಅಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತವಚ್ಚ'' ಇತಿ ಚಕಾರಾ 
ದ್ವರ್ತಮಾ ನಾರ್ಥೇಶತೃಪ್ರತ್ಕಯಃಃ -- ಆಚ್ಛ್ರೋನದ್ಯೋರ್ಮಮ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಲಿಕ 
ತ್ವಾನ್ನಮ ಭಾವಃ ಸ್ವಸಾರಂ-ಭಗಿನೀಂ-ನಂದತೀಂಾಅಪರಾಧವನಂ ಕಳೆದಂಕೊಳಲು. 


86. ಇತ್ಯೂಚಿವಾಸುಸಹೃತಾಭರಣಃ ಸ್ಲಿತೀಶಂ! 
ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸ್ವಜನ ಇತ್ಯನುಭಾಷಿತಾರವ್‌್‌ ॥ 
ಸಂಯೋಜಯೊಾಂ ವಿಧಿವದಾಸ ಸಮೇತಬಂಧುಃ | 
ಕನ್ಯಾಮಯೇನ ಕುಮುದಃ ಕುಲಭೂಸಣೇನ | ೮೬ | 


ಈ ತೆರನಂಡಿದು ಆ ನಾಗರಾಜನಾದ ಕಂವಂಂದನಂ ಆಚೈೆತ್ರಭೂಷಣವೆಂಬ ಆಭರಣ 
ವನ್ನು ನಲವಿನಿಂದ ಕಂಶಸಾರ್ವಭೌವಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂ. ಅವನ ಹಿತನಂಡಿಗಳನ್ನು ಆ 
ರಾಜಶೇಖರನಂ ಪರ್ಯಾಲೋಜಿಸಿ “ಹೇ ನಾಗರಾಜ ನೀನೆಮಗೆ ಗೌರವದ ಸ್ವಜನಬಂಧು. 
ನಮ್ಮ ಆದರದ ನೆಂಟನಂ. ನವಂಗೆ ವಕಾನ್ಯನು'' ಎಂದು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ನಂಡಿದು ಗೌರವಿಸಿ 
ದನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಕಂಮಂದನೆಂ. ಆ ಒಡವೆಯೊಂದಿಗೆ, ನಾಗಕುಲಭೂಷಣಳೂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ 

ಂಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಳಾದ (ಕುಲಭೂಷಣೆ'ಯನಂ) ಕಂಮುದಳನ್ನು ಅನಂರೂಪನಾದ ಕ:ಶ 
ಚಕ್ರೇಶ್ವರನಿಗೆ, ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ, ಬಂಧುಜನಸೆಮೇತ, ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುಕ್ಕತಕೃತ್ಯ 
ನಾದನಃ. ಸತ್ಪಾತ್ತನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾದನಂ. 

ಉಪಹೃತಾಭರಣಃ * ಪ್ರತ್ಕರ್ಪಿತಾಭರಣಃ--ಹೇ ಕುವಜದಃ ಭವಾಇ್‌ ಶ್ಲಾಘ್ಮಃ 
ಸ್ವಜನೋ = ಬಂಧುಃ--ಸೆಮೇತಬಂಧುಎ ಯುಕ್ತಬಂಧಂ1--ಕನ್ಯಾವಂಯೇನ-ಎಕನ್ಮಾ 
ಇಷೇಣ_-ಕಂಲಯೋರ್ಭೂಷಣೇನ ವಿಧಿವತ್ಸಂ ಯೋಜಯಾವಾಸ-ನ ಕೇವಲಂ 
ತದೀಯಮೇವ-ಕಿಂತಂ ಸ್ವಕೀಯವಂಪಿ ಭೂಷಣಂ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತಿ ಧ್ವನಿಃ-- 
ಸವೇತಬಂಧ£ಃಃ ಇ ಸವೋತಾಃ ಬಂಧವೋ ಯಸ್ಯ (ಬಹು) ಸಃ ॥ 
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87. ತಸ್ಕಾಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ಮನುಜಸೆತಿನಾ ಸಾಹಚರ್ಯೌಾಯು ಹಸ್ತೇ! 
ಮಾಂಗಲ್ಕೋರ್ಣಾವಲಯಿನಿ ಪುರಃ ಪಾವಕಸ್ಕೋಚ್ಛಿಖ ಸ್ಯ! 
ದಿವ್ಯಸೂರ್ಯಧ್ವನಿರುದಚರತ್‌ ವ್ಯಶ್ನುವಾನೋ ದಿಗಂತಾನ್‌ | 
ಗಂಥೋದಗ್ರಂ ತದನುವವೃಷುಃ ಪುಸ್ಪಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಮೇಘಾಃ 
Il 62 || 
ಅಂದ ಕಂಶ-ಕಂಮುಂದ್ವತಿಯರ ವಿವಾಹಸಮಾರಂಭವು ವೈದಿಕ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ 
ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ ನಡೆಯಂತು. ಸಾಹಚರ್ಯ, ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯವಿವಾಹಸೊಚಿತವಣಾಠಿ 
ವಕಾಂಗಲ್ಮಾವಲಯ `'ಕೌತಂಕ'' ಸೂತ್ರವನ್ನು (ಕೌತಂಕಧಾರಣಾ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಪವಿತ್ರ 
ಪಾಣಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಃವಂದ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಭೂಪತಿಯಃ ' ಹಿಡಿದಂ 
ಉರಿಯಂಂತ್ತಿರುವ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಎದಂರು ನಿಂದಿರ್ದನಂಃ; ವಿವಾಹದ ಎಲ್ಲಾ 
ಎಧಿವಿಧಾನಗಳಂ ಕ್ರವಂವತ್ತಾಗಿ ನಡೆದಂವು. ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಕಾಗಿ ಪಾವಕನೆದಂರಂ ಕಂವಂಂದನ 
ತಂಗಿಯ ಕೈಯಂನಂಪಿಡಿದಂ ನಿಂದಿರಲಂ, ದಿಗಂತದ ಕೆೊನೆಯಂ ತನಕ ಕೇಳಂವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಂಗಳತೂರ್ಯ೯ಧ್ಯ್ವನಿ ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಫಿಸಿತಂ. ವಿಶೇಷ ತರದ ಮೋಡಗಳಂ 
ಅಮರರು ಶಂಭಸೊಚಕವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿಯೋಜಿಸಿದರಂ. ದೇವತೆಗಳಂ ಆ ಮೋಡಗಳ 
ವಹೂಲಕ ನವವಧೂವರರ ಶಿರೆದೆ ಮೇಲೆ ಸಂಗಂಧಪೂರಿತ ಹೂವಂಳೆಗರೆದರಂ. 
ಸಾಹಚರ್ಯಾಯ = ಸಹಧವರ್ಶಾಚರಣಾಯೇತ್ಕರ್ಥಃ --ವಾಂಗಲ್ಯ್ಮಾಇಮಂಗಲೇ 
ಸಾಧುರ್ಯಾ ಊರ್ಣಾಮೇಷಾದಿಲೋವಂ--""ಊರ್ಣಾಮೇಷಾದಿಲೋಮ್ನಿ ಸ್ಕಾತ್‌'' 
ಇತ್ಯವಂರಃ--ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತನ್ನಿವಿರತಂ ಸೂತ್ರವಂಚ್ಯತೇ--ದಿವ್ಯಸ್ತೂರ್ಯದಧ್ವನಿ 
ರುದಚರೆದಂತ್ತಿಥತಃ--ವಮೇಘಾ ಗಂಧೇನೋದಗ್ರವಂತ್ಕಟಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪಾಣಿ-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಕ--ರೌದ್ರಂ ತೂಗ್ರಮಂವಿಕಾತ್ರಿಷು--ಚತಂರ್ದಶ--ಇತ್ಯಮರವಚನಾ 
ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತ ಶೈ ಮ್‌-ಸಾಹಚೆಯರ್ಣಯಂ«ಧವರ್ಣಸಾಹಚೆಯರ್ಕಯಧರ್ವುಪರಿಪಲನೆಗಾಗಿ. 


83. ಇತ್ಮಂ ನಾಗಸ್ತ್ರಿಭುವನಗುರೋರೌರಸಂ ಮೈಥಿಲೇಯಂ | 
ಲಬ್ಧ್ಧ್ದಾ ಬಂಧುಂ ತಮಸಿ ಚ ಕುಶಃ ಪಂಚಮಂ ತಕ್ಷಕಸ್ಯ ॥ 
ಏಕಃ ಶಂಕಾಂ ಸಿತೃವಧರಿಪೋರತ್ಯಜ ದ್ವೈನತೇಯಾತ್‌ | 
ಶಾಂತವ್ಯಾಲಾಮವನಿಮಪರಃ ಪಾರಕಾ೦ತಃ ಶಶಾಸ Il ge ll 


ಇಂತಂ ನಾಗರಾಜನಾದ ಕಂವಂಂದನಂ ವಹಟೂರುಲೋಕದ ಗುರಂವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವಾಎಂ 
ಯಕಾದೆ ವಹಾವಿಷ್ಮೊವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ಔರಸಪುತ್ರ (ಧರ 
ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ) ವಮಥಿಲೇಯಂ ಕುಶನ ಬಂಧಂತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಂ ಧನ್ಯನಾದನಂ. 
ನಾಗರಾಜನಾದ ಕಂವಖದನಂ ತಕ್ಷಕನ ಪೌತ್ರನ ಪೌತ್ತನಂ. ಆಥವಾ ಐದನೆಯ ಸಂತತಿ 
ಯಂವನಂ (೫ನೆಯ ತಲೆವಕಾರಿನವನಂ) ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಸರ್ಪಜಾತಿಯ ವೈರಿಯಾದ ವಿನತಾ 
ಪುತ್ರ (ವೆ ಗೈ ನತೇಯಂನಂ) ಗರಂಡನಂ ವಧಿಸಿದ್ದನಂ. ಇದೀಗ ಕಂವಂಂದನಂ ತನ್ನ ವಣತ್ತಾತ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ರಿಪು ಗರಂಡನ ಭಯಂವನ್ನು ತೊರೆದು ಸಂಖಿಸಿದನಂ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ನಾಗರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ವ್ಯಾಲರೆಂ ಶಾಂತವಿಖರಾಗಿದ್ದರಂ. ಕಂಶನ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವು 
ಸರ್ಪಭಯರಹಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಸರ್ಪಭಯಂವಿರದ ಸಾಮಾ ತ್ರ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಂಶನಂ 
ಜನಮಂನರೆಂಜಕನಾಗಿ ಆಳಿದನಂ. 

ತ್ರಯಕಾಣಾಂ-ಭಂವನಾನಾಂ ಸಮಹಾರಸ್ವಿಭಂವನವಂ-ತದ್ಧಿತಾರ್ಥ--ಇತ್ಕಾದಿನಾವ 
ತತ್ಪುರಂಷಃ (ಪಾಣಿನಿ)--""ಪಾತ್ರಾದ್ಮಂ ತೈರನೇಕರ್ಥೌದ್ವಿಗಾರ್ಲಕ್ಷಾನಂಸಾರತಃ'' ಇತಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಃ-ಮೈಥಿಲೇಯಂ*ಕಂಶಂ-ವೈನತೇಯಂ*ಗರಂಡಾತ್‌-ಶಾಂತವ್ಯಾಲಾಂ 
ಕಂವಂದಾಜ್ಞಯಭೀತಸರ್ಪಭಯಕಾಮವನಿವುತ ಏವ ಪೌರಕಾಂತಃ ೫ ಪೌರಪ್ರಿಯಂ। 
ಸನ್‌--ಶಶಾಸ ॥ 


॥ ಭದ್ರಂ । ಶಂಭಂ | ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಸಸ್ತೆದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಅತಿಥಿರಾಜ್ಯಭಾರ ವರ್ಣನೆ 


1. ಅತಿಥಿಂ ನಾಮ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಾಶ್‌ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕುಮಂದ್ವತೀ | 
ಪೆಶ್ಲಿ ಮಾದ್ಯಾಮಿನೀಯಾಮಾತ್‌ ಪ್ರಸಾದಮಿವ ಚೇತನಾ | ೧॥ 


ಕಕಃತ್ಸೃ ವಂಶೋದೃವನಾದ ಕಾಕಂತ್‌ಸ್ಕೆನೆಂದೇ ಹೆಸನಂಪಡೆದ ವಸುವಂತೀಶ್ವರನಾಗಿ 
ಅಸಮಂಃಕೀರ್ತಿಯನ್ಣಿ ಪಡೆದ ಕಂಶವಂಹಾರಾಜನಿಂದ ಕಂವಂಂದ್ವತೀ ದೇವಿಯ 
ಆತಿಥಿಯೆಂಂಬ ಆತ್ಮಜನನ್ನು ಪೆತ್ತಳಂ. ರಾತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ (ಯಕಾಮದಲ್ಲಿ) 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಜ್ಞಾನಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಸಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಚೇತನವ ಪಡೆವಂತೆ, ಸವಂಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಂಂಗಳಕರನಾದ ಅತಿಥಿಯೇಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರರತ್ನನನ್ನೂ ಪಡೆದಂ ಪಾವನ 
ಳಾದಳಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮೀವಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯಂ (ಬಂದ್ಧಿ 
ಕೌಶಲವು) ಆಧಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಚೇತನದ ಪ್ರಸಾದವು ಅಧಿಕವಾಗಿರಂವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಚಿಂತನೆಗೆ, ಧೀಃಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಂಸೆವಂಯ. 
("ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ಮಂಹೂರ್ತ ಉತ್ಕಾಯ ಚಿಂತಯೋದಾತ್ಮನೋ ಹಿತಮ್‌''--ವಂನಂ). 
ಕಾಲಭೇದದಲ್ಲೂ ವಿಶ [ಚೇತನದ ಏರಂಪೇರು ವಿದಿತವಾಗಂವುದಂ. (ಯಾವಿಂನಿಯ 
ಆ ಕಡೆಯೆ ಯಾವಂದೊಳಂ, ಚೇತನವು ಸಂಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಪಡೆವಂತೆ). 

ಚೇತನಾ = ಬುದ್ಧಿಃ ಪಶ್ಚಿಮಾರ್ವಾನ್ರಮಾದ್ಯಾವಿಂನ್ಕಾರಾತ್ರೋರ್ಯಾಮಾತಿ 
ಪ್ರಹರಾತ್‌ “ದೌ ಯಕಾಮ ಪ್ರಹರೌ ಸಮಾೌ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬಂದ್ಧಿವೆ ಪದ್ಮಂ 
ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ1--ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಾಶ್‌ ಇ ಕಕಂತ್ಸ ವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಕಂಶಭೂಪಾಲ-.- 
ಯಾವಿಂದೀ ಯಾವರಾತ್‌ ಇ ಯೊವಿಯಿಯ ಆ ಕಡೆಯ ಯಾಮಂದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಸಾದವಿಂವ 


ಚೇತನಾ - ಚೇತನವು ಸುಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಪಡೆವಂತೆ ॥ 


2. ಸ ಹಿತುಃ ಪಿತೃಮಾನ್‌ ವೆಂಶಂ ಮಾತುಶ್ಚಾನುಪಮದ್ಯುಶಿಃ | 
ಅಪುನಾತ್ಸವಿತೇವೋಧಾ ಮಾರ್ಗಾವುತ್ತರದಕ್ಷಿಣೌ ೨ 
ಅವನಂ ಆ ಉತ್ತಮನಾದ ತಂದೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರನು. ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, 
ಅದಮ್ಯಚೇತನದಿಂದ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಂತ್ತ, ತಾಯಿಯ ಹಾಗೂ 
ತಂದೆಯ ಉಭಯವಂಶಕ್ಕೂ ಗೌರವ, ಸಂತಸ ಮತ್ತು ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದಿತ್ತನಂ. (ಆನಂ 
ಪವಂ ದ್ಯೂತಿಯಣತನಂ) ಹೇಗೆ ಸವಿತಾರೆನಾದೆ ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ಉತ್ತರಾಪಥ ವಂತ್ತು 
ದಕಿಣಾಪಥಗಳನ್ನು ಶನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ, ಪವಿಶ್ರಗೊ:ಸಂವಂತೆ ಆ 
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ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ಅವಿಂತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ, ಎರಡು ವಂಶ 
ವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದನಂ (ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಸವಿತಾರನವನಂ). | 

ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥೇ ಮಂತಂಪ್‌- ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ -ಅನಂಪವಂದರ್ಯಿತಿ। ಸವಿತಂಶ್ಥೇದಂ 
ವಿಶೇಷಣಮ್‌--ಸೋಂತತಿಧಿಃ ಪಿತಂಃ ಕಂಶಸ್ಯ ವರಾತಂಃ ಕಂವಬದ್ವತ್ಕಾಶ್ಚರ್ವಶಮ್‌-- 
ಸವಿತಾ--ಉತ್ತರದಕ್ಷಿಣಾವುಭೌ ವಕಾರ್ಗವಿವ--ಅಪುನಾತ್‌*ಪವಿತ್ರೀಕ ೈತವಾನ್‌--ಏಶೃ 
ವಕಾನ್‌ಇಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತಂದೆಯಂನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದ. 


3. ತಮಾದ್‌ ಕುಲವಿದ್ಯಾನಾಂ ಅರ್ಫೆಮರ್ಥವಿದಾಂವರಃ | | 
ಪೆಕ್ಲಾತ್ಸಾರ್ಥಿವಕನ್ಯಾನಾಂ ಪಾಣಿಮಗ್ರಾ ಹಯೆತ್ಪಿತಾ 1೩1 


ಆ ರಾಜವರೌಳಿ ತನ್ನ ಸಂಪುತ್ರನಿಗೆ ಮೊದಲು (ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ) ಉತ್ತವಂ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನಿ ಗ್ರಹಣವಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಯಥೋಚಿತವಾದ, 
ಕುಲೋಚಿತವಾದ, ರಾಜಕಂವರಾರನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಾದಬಳಿಕ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಸಿದನ. ಮೊದಲು ತನ್ನ ಸತ್ಪುತ್ತನನ್ನ್ನ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ (ವೇದ, 
ಆಗವಂ) ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ, ವಿಜ್ಞಾನವಿದೈಗಳ ಆರ್ಥಗ್ರಹಣ ಹಾಗೂ 
ಧನಂರ್ಮೇದಾದಿಎದ್ಮೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿದನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿ, ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಕನ್ಶೆಯರ ಕರಗ್ರಹಣ ವಕಾಡಿಸಿದನಂ. ರಾಜೋಚಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿದೈೆಗಳನ್ನು ಗಂರು 
ಮಂಖೇನ ಕಲಿತು ಅತಿಥಿರಾಜಕಂಮಾರನಂ ಎದ್ಯಾಪಾರಗನೆನಿಸಿದನಂ. ಧನಂರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತಂ ಅಸ್ತೃಪಾರಂಗತನಂ ತಾನಾದನವನಃ. 

ಅರ್ಥಾಂಛಬ್ಯಾರ್ಥನ್ಹಾರಸಂಗ್ರಹಾದಿಕ್ರಿಯಾಪ್ರಯೋಜನಾನಿ ಚ ವಿದನ್ನೀತ್ಮರ್ಥ 
ವಿದಃ ತೇಷಾಂ ವರಃಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿತಾಕಂಶಃ-ಕಂಲವಿದ್ಯಾನಾಮಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ ತ್ರಯಿಕಾ ವಾರ್ತಾ 
ದಂಡ ನೀತೀನಾಮರ್ಥವಂಭಿಧೇಯಮಗ್ರಾಹಯಂದ್ದ ಬೋಧೆಯತ್‌-ಪಶ್ವಾತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಕನ್ಮಾನಾಂ ಪಾಣಿಮಗ್ರಾಹಯತ್‌ ಇ ಸ್ವೀಕಾರಿತವಾನ್‌-ಉದವಾಹಯದಿತ್ಮರ್ಥಃ 
ಗ್ರಹೇರ್ಣ್ಮನ್ನಸ್ಕ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿಕರ್ಮಕತ್ವವಂಸ್ತೀತ್ಕುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಕ್‌--ಆರ್ಥವಿದಾಂವರಃ 
=ಅರ್ಥವಿದ್ವರನಂ ಇ ಅರ್ಥಕೋವಿದನಂ. (ಅರ್ಥ ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಹಣಕಾಸಂ, ಆರ್ಥಿಕ) 
ಅರ್ಥ = ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ). 

4. ಜಾತ್ಮಸ್ತೇನಾಭಿಜಾತೇನ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯವತಾ ಕುಶಃ | 
ಅಮನ್ಯತೈಕಮಾತ್ಮಾನಮನೇಕಂ ವಶಿನಾವಶೀಃ 1೪॥ 
ವಕಾನವಾಧೀಶನಾದ, ಶೂರನಾದ, ಕಂಲಿಂನನಾದ ಕುಶನಂ ತನ್ನಂತೆ ಶೂರನಾದ 
ಉನ್ನತನಾದ ಪುತ್ರರತ್ನನನ್ನು, ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ತಾನೀಗ 
ಇಬ್ಬರಾದಂತೆ (ತನ್ನ ಆತ್ಮವೇ ಎರಡಾದಂತೆ) ಎಂದು ತಿಳಿದಂಕೊಂಡನಂ. ಮನೋಹರ 


ಕ 


ಬ 
NS per) ಆಣೆ, ಎಳೆ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಕುಶನಂ ಶೌರ್ಯಸಾಹಸಧನನಾದ, ಸರ್ವಗಂಣಗ್ರಾಹಿಯಾದ, ಸರ್ವರನ್ನೂ 


ಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಂಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಕಿ ತಾನು ಏಕಾಂಗಿಯಣಗಿದ್ದವನಂ ಇದೀಗ ಒಂದ 
ನೇಕಾತ್ಮನಾ 


| ಹೆಚ ದಂತೆ, ಅನೇಕನಾದಂತೆ, ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡನು. ಏಕ ಆತ್ಮನು ಆನೇಕಾತ್ಮ: 
[£7 


a 


790 | ರಘಂವಂಶ ಮಘಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಜಾತೌ ಭವೋ ಜಾತ್ಮಃ೫ಕುಲೀನಃ ಶೂರೋ ವಶೀ ಕಂಶೋಂಭಿಜಾತೇನಇಕುಲೀನೇನ 
—"*ಅಭಿಜಾತಃ ಕುಲೀನಃ ಸ್ಮಾತ್‌'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ಕರಣೇನ*ಏಕವರಾತ್ಮಾನವಕ್‌ ಏಕೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಕನೇಕಸ್ತವರ್‌--ಸರ್ವಗುಣಸಾವರ್ಥ್ಯದಾತ್ಮಜವರಾತ್ಮನ ಏವ ರೂಪಾಂತರ 


ಮಮಂಸ್ತೇತ್ಮರ್ಥಃ--ಜಾತ್ಮಃ ಜಾತೋ ಸಾಧಂಣಕಂಲೀನನಂ. ಉತ್ತವಂನಂ. ಪುರಂಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಂ. 


5. ಸ ಕುಲೋಚಿತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಾಯಕಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 
ಜಘಾನೆ ಸಮರೇ ದೈತ್ಯಂ ದುರ್ಜಯೆಂ ತೇನ ಚಾವಧಿ | ೫॥ 


ಆ ಕಂಶನಂ ವಂಶಪಾರೆಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ವಿಕಾರೆದಾದನಂ. ಒಮ್ಮೆ 
ಅಮರಾಧಿಪತಿಯಣದ ಇಂದ್ರೆನಂ ಅಸಂರಾಧಿಪಶಿಯಾದ ದಂರ್ಜಯರಾಸುರನ ಪೀಡೆಯಂನ್ನೂ 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಂವಂತೆ ವರಾನವರೊಡೆಯನಾದ (ವಕಾನವೇಂದ್ರೆ 
ನಾದ) ಕಃಶಸಾರ್ವಭೌಮಂನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನಂ. ಅನ್ವಯಂದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಕಂಶನಂ 
ವಜ್ರಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ನಡೆದು ದೈತ್ಯನ ಉಪಟಳವನ್ನು 
ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದೆನಂ. ವಂದೆ ನಡೆದ ಘೋರಸೆಂಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈರಿಯಾದ, ಜಯೆಂಸಲಂ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ, ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ, ದಕರ್ಜಯರಾಸುರೆರನ್ನಿ ವಧಿಸಿ ಅವನ ಕೈಯಂಂದ ತಾನೂ 
ಹತನಾದನಂ. ಹೀಗೆ ಕಂಶನಿಗೆ ವೀರೆಗತಿಯಂ (ವೀರಸ್ಪರ್ಗವು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿಂತಂ. 

ಸಹಾಯಂಕಂಾಸಹಕಾರಿತ್ಯವನ್‌"ಯೋಪಧಾತ್‌''ಇತ್ಕಾದಿನಾ ವುಇ್‌--(ಪಾಣಿನಿ) 
—ಉಪೇಯಿವಾನ್‌-ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಸವರೇನಾವಂತೋತರ್ಥತಶ್ಥ ದಂರ್ಜಯಂ ದೈತ್ಯಂ 
ಜಘಾನಾವಧೀತ್‌- ತೇನ ದೈತ್ಮೇನ--ಅವಧಿಹತಶಶ್ಚ “ಲಂಜ್‌ ಚ'' ಇತಿ ಹನೋವಧಾ 
ದೇಶ ಗ 


6. ತೆಂ ಸನಾ ನಾಗರಾಜಸ್ಯ ಕುಮುದಸ್ಯ ಕುಮುದ್ದತೀ। 
ಅನ್ವಗಾತ್‌ ಕುವಮದಾನೆಂದಂ ಶಶಾಂಕಮಿವ ಕೌಮುದೀ || ೬ Il 


ನಾಗರಾಜನಾದ ಕುಮುದನ ತಂಗಿ ಕುವಣದ್ವತಿ ಪತಿಗೆ ವೀರಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದಂ 
ದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ತಾನು ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನ್ವಯೆವಾದಿ ಬಂದ ಸತಿಸೆಹಗವಾನ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಂತೆ ದೇಹತ್ಕಾಗವಕಾಡಿದೆಳಂ. ತನ್ನ ಪತಿಯ ದಾರಿಯೆಂನ್ನಿ ಹಿಡಿದು ಸತಿಯರಾದಳರ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತಿ ಕಂವಯದ್ವತಿ ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾವಂಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳಂ. ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನಂಸರಿಸಂವ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ (ಜೊನ್ನದಂತೆ) ಸತಿ ಕಂವಂಂದ್ವತಿ ಕಂಶನನ್ನ ಅನಂಸರಿಸಿ 
ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟಳಂ, ಕಂವಂಂದ (ನೈದಿಲೆ, ಲಿಲ್ಲಿಹೂಗಳಂ) ಅಥವಾ ನೈದಿಲೆ ಹೂಗಳ 
ಆನಂದಕಂದರನಾದ ಚಂದ್ರೆವಂನನ್ನಿ ಅನಂಸರಿಸಂವ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನದಂತೆ (ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ) 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಕಂುವಜದ್ಧೆ ತಿಯೆಂ ತನ್ನ ಶ್ರಿಲೋಕಕಲ್ಮಾಣಕಾರಕನಾದ, ಜನಹಿತೈಷಿ 
ಯಾದ, ಲೋಕಬಂಧಂವಾದ, ಬಡವರೆ ಸಿಂಧುವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪತಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ 
ನಡೆದಳು. ನೈದಿಲೆಹೂ ಚಂದ್ರನಂ ಅಸ್ತೆವಿಂಸಲಂ ತಾನೂ ವಣದಂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರನಂ ಉದಯಿಂಸಲಂ ಅರಳಂತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ್ದತರ ಸ ತ 791 
ಕುಮಂದ್ಯ ತೀಂ = ಕಂಶಪಶ್ಚಿ, ಚರು ಶಶಾಸ ಕೌವಡದೀ = 
ಜ್ಯೋತ್ಸೆ ವಕ ಪೃಥ್ವೀ ತಸ್ಮಾವಃತ್‌ ಪ್ರೀತಿಃ--ಸೈವಾನಂದೋ ಯಂಸ್ಕೆ ತಿ 


ಕಿವಣದಾನಂದಃ -ಪರಾನಂದೇನವನ್ನ ಯೆಮಾನಂದತೀತ ರ್ಥ! ॥ 


7. ತಯೋರ್ದಿವಸ್ಪ ಕೇರಾಸೀದೇಕಃ ಸಿಂಹಾಸನಾರ್ಧಭಾಕ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಪಿ ಸಖೀಕಚ್ಯಾಃ ಪಾರಿಜಾತಾಂಶಭಾಗಿನೀ || ೬ 


ರೆವಿಕಂಲ(ಇನಕಂಲ, ಖದ್ಕ್ಯೋತಕುಲ)ತಿಲಕನಾದ ಕಂಶಚಕ್ರೇಶ್ವರನಂ ಅಂದು ಆ 
ದಿವಸ್ಪತಿಯಾದ, ಅಮರೆರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಮಹೇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯೆಲಂ ಅರ್ಹನಾದರೆ ಅವನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ, ವಂಹಾರಾಣಿ ಕಂವಂದ್ವತೀದೇವಿಯಣ, ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಧರ್ವಿಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಂ ಧರಿಸಂವ ಪಾರಿಜಾತ ಹೂವರಾಲೆಯಂ ಅಂಶಭಾಗಿನಿ 
ಯಾದಳು. ಅವಳು ಶಚೀದೇವಿಯ ಪ್ರೀಯಸಖಿಯೆನಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತಮಾದಂದಂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಅವರಂ ನಾಕಲೋಕದ ಪ್ರಥವಂವಂುಯರ್ಶಾ 
ದೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರಂ. 

ದಿವಸ್ಪತೇರಿಂದ್ರಸ್ಕ -- ಸಿಂಹಾಸೆನಾರ್ಥಂ = ಸಿಂಹಾಸನನೈಕದೇಶಃ --ಶಚ್ಯಾ = 
ಇಂದ್ರಾಣ್ಕಾಃ--ಪಾರಿಜಾತಾಂಶಸೈೆ--ಭಾಗಿನೀ = ಗ್ರಾಹಿಣೀ "ಸಂಪೃಚೆ'' ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಭಜೇರ್ವಿ ನಂಣ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯಃ--ಸಖ್ಯಾಸೀತ್‌--ಕಸ್ಕಾದಿತ್ವಾದ್ದಿವಸ್ಪತಿಃ ಸಾಧಃಃ ॥ 


8. ತದಾತ್ಮಸಂಭೆನಂ ರಾಜ್ಯೇ ಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧಾಃ ಸಮಾದಧುಃ | 
ಸ್ಮರಂತಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಮಾಜ್ನಾಂ॥ ಭರ್ತುಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯಾಯಿನಃ || ೮॥ 


ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವ ಸವಂರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ, ಕುಶ 
ಭೂವರನಂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನಂ. ಅದನ್ನು ನೆನೆದಂ ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಭತರ್ಣವಿನ ಕೊನೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರೆಸಾವಹಿಸಿ ವಣಂದಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರಂ. ಅವರಂ ಕಂಶಭೂಪಾಲನ ಆತ್ಮಸಂಭವನಾದ (ಔರಸಪುತ್ರನಾದ) ಅತಿಥಿ 
ಕುವರಾರನನ್ನಿ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನೂ ಭರೆ 
ದಿಂದ ವಕಾಡತೊಡಗಿದರೆಂ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಕಂಶಪುತ್ರನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವವನ್ನು 
ನೆನೆದಂ ಸಾಕೇತದ ಜನರು ನಲಿದರಂ. 

ಆವಶ್ಯಕಾರ್ಥೇಣಿನಿಃ -- “ಅಕೇನೋರ್ಭವಿಷ್ಯದಾಧವುರ್ಣಯೋಃ'' ಇತಿ ಷಷ್ಮೀ 
ನಿಷೇಧಃ-ಭತರ್ಣಃ=ಸ್ವಾಎಂನಃ ಕಂಶಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿ ) ಮಾಮಂತಿಮಾಮಾಜ್ದಾ ೦ ವಿಪರ್ಯಯೇ 
ಪುತ್ರೋಭಿಷೇಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ತೆ ೀವಂ ಕೂಪಾಸಸಾಣದರಹ ೯ದಧುಃ-ಭರ್ತಃ ಪಶ್ಚಿವರಾವಕ್‌ 
ಆಜ್ಞಾಮ್‌ ಎ ಕಂಶನ ಕೊನೆಯ ಆಣತಿ (ಆಜ್ಞೆ). 


9. ತೇ ತಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯಾಮಾಸುರಭಿಷೇಕಾಯ ಶಿಲ್ರಿಭಿಃಃ 
ವಿಮಾನಂ ನೆವಮುದೈೆ (ದಿ ಚತುಃಸ್ತಂಭಪ Said len 


ಆ ಹಿರಿಯರಾದ ಕಂಲಸಚಿವರಂ ಕುಶಲಕೋವಿದರಾದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನು ಭರದಿಂದ 
ಕರೆಸಿ ಅತಿಥಿಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉನ್ನತವಾದ ವೇದಿಯಂದೆ ಎಸೆವ (ಅಜನ 


192 ರೆಘಂವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ವೋನ್ನತವೇದಿಯಿಂದೆಸೆವ) (ಭದ್ದಾ ್ರಿಸೆನದಿಂದೆಸೆವ) ನಾಲ್ಕು ಸ್ತಂಭಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರಂವ 
ನವವಿವರಾನವಂಂಟಪವನ್ನೂ (ವಿವಕಾನ) ಕಟ್ಟಿಸಿದರಂ. 

ಶಿಲ್ಪಿಭಿರೆಂದ್ವೇದಿಉನ್ನ ತವೇದಿಕಂ-ಚತಂಃಸ್ತಂಭಪ್ಪ ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಂ-ಚತಂರು ಸ್ತಂಭೇಷಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ-ನವವಿವನಾನಂ-ವುಂಡಪಂ, ಮಂಟಪವ್‌-ಕಲ್ಪಯಾವದಣಸು-ಕಾರಯಕಾ 
ವರಾಸಂ-ಉದ್ವೇದಿ ೬ ಎತ್ತರದ ಪೀಠ, ಎತ್ತರದ ಆಸನ. 


10. ತತ್ರೆ ನೆಂ ಹೇಮಕುಂಬೇಸು ಸಂಭೃಶೈಸ್ತೀರ್ಥವಾರಿಭೀಃ ! 
ಉಸತಸ್ಮುಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ಭದೈಪೀಠೋಸವೇಶಿತಮ್‌ ॥೧೦॥ 


ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಂಂಟಪದೆಲ್ಲಿ ಹೇವಂದಿಂದ, ಕ್ಷೀರವೃಕ್ಷದ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಎರಚಿಸಿರಂವ ಭದ್ರಪೀಠದಲ್ಲಿ ಯಃವರಾಜಕುವಕಾರನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆ 
ಸೇರಿದರಂ. ಮಂತ್ರಿಗಳಂ, ಕಂಲಪುರೋಹಿತರೆಂ, ಪಾಳಯಗಾರರಂ, ವಣಾಂಡಳಿಕ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜರ, ಸಾವಂಂತರಂ, ಸೀವಂಂತರಂ ಅಭಿವಾದನಗೈದರೆಂ. ವಕಾನಿನಿಯರಂ ಹೇವಂಕಂಂಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತದೇಶದ ಪ್ರಧಾನ ನದಿಗಳ ಪವಿತ್ರಜಲ(ಗಂಗಾ, ಯವಜನಾ, ಕಾವೇರಿ, 
ಸಿಂಧಂ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ, ನರ್ಮದಾ, ಗೋದಾವರಿ, ನೇತ್ತಾವತಿ)ವನ್ನು ವಾದ್ಮಘೋಷದಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತೂತಂದರೆಂ. ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಘೋಷದೊಂದಿಗೆ ಗಂಗಾಜಲದ ಪೊ ್ರೀಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ (ಸಿಂಪಡಿಸಲಂ) ರಾಜಪುರೋಹಿತರಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರಂ (ಉಪಸ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೆಂ). | 

ಹೆೇಮಕಂಂಭೇಷಂ, ಸಂಭೃತೆ 8 =ಸೆಂಗ್ರಹೀತೆ ಸ್ತೀರ್ಥವಾರಿಭಿಃ-ಕರಣೈಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ 
ಮಂತ್ರೀಣಾಂ ಉಪತಸ್ಮೂ-ಭದ್ರಪೀಠ- ಭದ್ರಾಸನ-ಏನವಕ್‌ ಉಪತಸ್ಮು 1*ಕಾಯಂ, 
ರೀ ಕ್ಷಿಸಂ-ಆಭಿಷಿಂಚನ್‌ ಇ ಚಿವಣಕಿಸೆಂ, ಸಿಂಪಡಿಸಂ, 


11. ನದದ್ಳಿಃ ಸ್ನಿಗೃಗೆಂಭೀರಂ ತೂರ್ಯೆರಾಹತಪುಷ್ಕರೈಃ। 
ಅನ್ವನಿಪಾಯತಕಲ್ಯಾಣಂ ತಸ್ಕಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಸಂತಶೀ | ೧೧ 
ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ವಾದ್ಯಗಳಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂಧಂರಗಂಭೀರನಾದದಿಂದ ಸುಸ್ವರಗೈದಂವು. 
ಅತಿಧಿರಾಜೇಂದ್ರನ ಜೀವಿತರಾಲವು ಏರಿಳಿತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ 
ಅನಂಭವಿಸಂತ್ತಿರಲಿ ಎಂದಂ ಗಾನಸಂಧೆಯಂ ಮದ್ಯರವವು ಘೋಷಿಸಂತಿದ್ದುವು (ಮಂದ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಕಲ್ಯಾಣದ ಪರಂಪರೆಯ). ನಾನಾತರದೆ ಸುಪುಷ್ಕರವಾದ, ವಾದ್ಯಗಳ ಮತ್ತು 
ಸಂಗೀತದ ಉಪಕರಣಗಳ ವಂಖದಿಂದ (ಢಕ್ಕೆ, ಡಮರೆಂಗ, ಡೋಲಂ, ಮೃದಂಗ, 
ತವಂಬೆಿ, ಭೇರಿ, ಚೆಂಡೆ, ಜಾಗಟೆ, ಶಂಖ, ವೀಣೆ, ಪಿಟೀಲಂ, ತಂಬೂರಿ, ಸರಸ್ವತಿವೀಣೆ, 
ಕೊಳಲು, ಭಜಂತ್ರಿ, ಜಲತರಂಗ, ನಾಗಸ್ವರ, ಬ್ಯಾಂಡು, ವಾದ್ಕ, ಸಿತಾರ್‌, ಘಟವಕ್‌, 
ಮೋರ್ಚಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೊರಡಂವ ವಂಧಂುರಗಂಭೀರವಾದೆ, ತಾಳಬದ್ಧವಾದ ನಾದಗಳಂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿಯ ಭವಿಷ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ, ಸಂತಸಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದ, 
ಸುಖದ ರೆಸಕಾರೆಂಚಿಯಕಾಗಿ, ಸಂಖಸಂಪೆತ್ತುಗಳಿಂದ, ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಂಳಿತ 
ವಾಗಿರೆಲೆಂದಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಂತ್ತಿದ್ದವು. ಆಂಬಾರಿ ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲಂಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
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ತೂರ್ಯನಾದೆವು (ಆಹತಸೆಪುಷ್ಯ ರೆವಜಖೋದ್ಧೂ ತ್ತ ಮಧುರ, ಸು 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತ ಕಳೆ ಏರಿಸಂತ್ತಿತ್ತು. 

'ಆಹತಂ ಪುಷ್ಕರಂ ವಂಂಖಂ ಯೇಷಾಂ ತೌ--'“ಪುಷ್ಕರೆಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರೇ ವಾದ್ಯಭಾಂಡ 
ವಣಖೇಪಿ ಚ'' ಇತ್ಮವಂರೆಃ--ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಮಧಂರಗಂಭೀರಂ ಚ-ಅವಿಚ್ಛನ್ನ ಸಂತತ್ಯ 
ಎಚ್ಛಿನ್ನ ಪಾರಂಪರ್ಯಂ ॥ 


12. ದೂರ್ವಾಯವಾಂಕುರಪ್ಲಕ್ಷತೃಗಭಿನ್ನ ಫುಟೋತ್ತರಾನ್‌ | 
ಜ್ಞಾ ತಿವೃದೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸ ಭೇಜೀ ನೀರಾಜನಾವಿಧೀನ್‌ 
| Il esl 
" ವಣಾವಿನಚಿಗಂರಂ (ಬಾಲಪಲ್ಲವ) ಅಶ್ವತ್ಥದ ಎಳೆತೊಗಟೆ (ಚಿಗುರಿನಿಂದಾಲದೆಳೆತೊಗಟೆ 
ಯಿಂದಾ), ಬಾರ್ಲಿಯ ಅಂಕುರ, ದೂರ್ವೆ ಮೊದಲಾದ ಪವಿತ್ರವಸ್ರೂಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿದ ನೀರಾಜನವನ್ನ್ನು ರಾಜನ ವೃದ್ಧಬಂಧಂಗಳು ಎತ್ತಿದಂದನ್ನು (ನೀರಾಜನವಎಧಿ) 
ಆ ಸ್ನೇಹವಂಯನಾದ ಅರಸಂಕಂವಕಾರನಂ ಅರ್ತಿಯಿಂಂದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, 
ಆ ಬಳಿಕ ಹಿರಿಯರಂ, ಸಂಗಂಧಾಕ್ಷತೆಯಂನ್ನಿ ಅರಸನತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದರಂ. ಮಂತ್ರೈದೆ 
ಯಾರೆ ರಾಗವಾಗಿ ಹಾಡಂತ್ತ ಪಂಚಾರತಿಯನ್ನೆತ್ತಿದರಂ (ಅಣಿಗೈದ ನೀರಾಜನವ ಕೊಂಡು) 
ದೂರ್ವಾಶ್ವ ಯವಾಂಕಃರಾಶ್ವ ಪ್ಲಕ್ಷತ್ವಚಶ್ಚ ಅಭಿನ್ನಪುಟಾಟಾಪಲ್ಲವಾಶ್ವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ಯೇಷು ತಾನ್‌ ಅಭಿನ್ನ ಪುಟಾನಿ ಮಧೂಕಪುಷ್ಟಾಣೀತಿ ಕೇಚಿತ್‌--ಕವಾಲಾ 
ನೀತ್ಮನ್ಯೇನ್ನೀರಾಜನವಿಧೀನೈೇಜೇ--ನೀರಾಜನವಿಧಿ = ಕದಂ ತರ ಪ್ರಥವಂಂ ದೀಪ 
ವರನಾಲಯಣ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೋದಕಾಚ್ವೇನ ತೃತೀಯಂ ದೌತವಾಸಸಾ ಚೂತಾಶ್ಮ ತ್ಕಾದಿ 
ಪತ್ತೈಶ್ಚ ಚತುರ್ಥಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾ--ಪಂಚವಂಂ ಪ್ರಣಿಪಾತೇನ ಯಥಾ ಎಧಿ॥ 


13. ಪುರೋಹಿತಪುರೋಗಾಸ್ತಂ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜೆ ೈತ್ರೆ ತ್ರೈರಥರ್ವಭಿಃ | 
ಉಪಚಕ್ರಮಿರೇ ಪೂರ್ನನುಭಿಷೇಕ್ತು 0 ದ್ವಿಜಾತಯಃ ll ೧೩॥ 


ಅಭಿಷೇಕದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತೆರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತವಂರೆಂ ತೀರ್ಥಜಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಂಃತ್ತ, ಯಣದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಆಥರ್ವವೆ ದದ 
ವಂತ್ರಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರಂ. "ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯ ಶೀಲನಾಗುವಂ ತೆ ಜಿಷ್ಣುವಾದ, 
ವಕಹೇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಲರಿಯದ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಜಯವ ತಂದೀ ನಯಖವ 
ಆಥರ್ವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರಂ ಪಠಿಸಿದರು. 

ಪುರೋಹಿತಪುರೋಗಾಃ-ಪುರೋಹಿತಪ ಕ್ರೈಮುಂಖಾ--ಜಿಷ್ಟು ಉಾಜಯಂಶೀಲಂ--ಜೈತ್ಯೈ 
ರ್ಜಯಶೀಲಂ--ಜೈತ್ರೆ ೪ರಥರ್ವಿಧಿಃ ಆ ವಿಜಯಿಂಯಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಂವ ಅಥರ್ವವಬತ್ರ 
ದೀತೆಗಳಂ. 


14. ತಸ್‌ ,ಘಮಹತೀ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ನಿಸತಂತೀ ವ್ಯ ರೋಚತ | 
ಸ್ಯ ್ಲಿಮಭಿಷೇಕಶ್ರೀರ್ಗಂಗೇವ ತ್ರಿ ತ್ರಿಪುರದ್ವಿ en il ೧೪ |! 
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ಅತಿಥಿವಂಹಾರಾಜನ ಅಭಿಷೇಕ ಓಫವು ಪೆರ್ಚಿದಂದು. ವೇದಘೋಷದೊಡನೆ 
ಬೆರೆತುಬರುವ ಅತಿಥಿಯ ಶಿರೆದ ಭಾಗದಿಂದ (ಮೂರ್ಧ್ನಿಯಿಂದ) ಇಳಿದಂಬರುವ ಹಾಲು 
ಬೆರೆತ ಪವಿತ್ರಜಲಧಾರೆಯಂ ಅಂದಂ ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ, ತ್ರಿಪುರವಿಧ ೈಂಸಕನಾದ ಶಿವನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ರವಗೈಯುತ್ತಾ ಬೀಳ್ವ ಧವಳಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತಾಳಿತು. 
ಜಟಾಜೂಟಧರನಾದ ಪರಶಿವನ ಜಡೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಗೈಯಂತ್ತಾ ಇಳಿದಂಬರುವ ದೇವ 
ಗಂಗೆಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಕಂಡಿತಂ. ಗಂಗೆಯಬ ವೆೀಲಿಂದ ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಧಂವಂಂಕಂ 
ಶ್ತಿರಲು ಶಿವನು ಕೆದರಿದ ತನ್ನ ಕೇಶಪಾಶದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಂ ತಡೆದನಂ. ಅನಂತರ 
ಭಗೀರಥನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಹರನಂ ಹರಿಯಬಿಟ್ಟನಂ. ಧವಳಕಾಂತಿಯಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಪವಿತ್ರಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು (ಹಿವಂಜಲವು) ಹರಿಯತೊಡಗಿಶಂ. 
 ನಿಪತ್ತನ್ಯ್ಕೋಘಫವುಹತೀ = ಮಹಾಪ್ರವಾಹಾ -ಅಭಿಷಿಚ್ಯತೇಂನೇನೇತ್ಯಭಿಷೇಕೋ 
ಜಲಮ್‌ಸವ್ಯದ್ಧಿಸ್ತ್ರೀಪುರದ್ವಿಷಃ ಶಿವಸ್ಕ, ಮೂರ್ದಿ-ನಿಪತಂತೀ ಗಂಗೇವ--ತ್ರಯಾ 
ಣಾಂ ಪುರಾಣಂ ದ್ವೇಷ್ಟೇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ॥ 


15. ಸೂಯಮಾನಃ ಕಣೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಲಕ್ಷ್ಯತ ಸಬಂದಿಭಿಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇವ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಾರಂಗೈರಭಿನಂದಿತಃ | ೧೫ | 


ವಂದಿವಣಗಧರೆಂ ಆಪ್ತಜನರೆಂ ಪುರೋಹಿತ ವೃಂದವು ಸ್ತುತಿಸಂತ್ತಿರಲು, ಅತಿಥಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ವರ್ಧಿಸುವ ಆನಂದದಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಆ 
ಭೂಕಂಲಲಲಾವಂನಂ ವಂಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಬರೆಂವ ಮೋಡದಂತೆ ತೋರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆ ಜನರೆ ಸ್ತೂತಿಗಾನವು (ಉದೊ ್ಯೀಷವು) ವಣುಗಿಲಂವಂಂಟ್ಟೂತ್ತಿರಲಂ ಆ ಅತಿಥಿಕ್ಷಿತಿಪಾಲನಂ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ವೃಂದವು ನಲಿಯಣತ್ತಿರಲಂ (ಸಾರಂಗವೃಂದ), ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಗಳಂ (ಚಕ್ಟವಾಕಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು) ಶಬ್ಧಿಸುತ್ತಾ (ರವಗೈಯಂತ್ತಿರೆಲಂ), ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯವನ್ನು (ಮೋಡ 
ವನ್ನು) ಕಂಡಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕಂಡಂ) ಅಭಿನಂದಿಸುವಂತೆ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವಂದ್ಕ 
ನಾಗಿರ್ದ ಪರ್ಜನ್ಮನಂತೆ, ಅತಿಥಿವಂಹಾರಾಜನಂ ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೊಭಿಷೇಕಕಾಲೇ--ಪರ್ಜನ್ಕ್ಮೋ ಆ ಮೇಘ ಇವ--ಜೈತ್ರರಥರ್ವಿಧಿಃ ೬ 
ಎಜಯಿಯಾಗಂವಂತೆ ಹಾಡುವ ಅಥರ್ವವಂಂತ್ತದೀತೆಗಳಂ, 


16. ತಸ್ಕ ಸನ್ಮಂತ್ರಪೂಶಾಭಿಃ ಸ್ನಾವಮದ್ಧಿಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛತಃ। 
ವವೃಧೀ ನೈದ್ಯುತಸ್ಕಾಗೇರ್ವ್ವಸ್ಟಿಸೇಕಾದಿವ ದ್ಯುತಿಃ ॥ ೧೬ Il 
ಆ ನೃಪತಿಯ ಕಾಂತಿಯ ಸನ್ಮಂತ್ರತೋಯಂಗಳಿಂದ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಿತಂ. ಪಟ್ನಾ ಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾದ ಅಧಿತಿಕ್ಷಿತಿಪಾಲನ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ, ಸನ್‌ಮಂತ್ರಪೂರಿತ ತೀರ್ಥಜಲಧಾರೆಯಿಂದ 
ಪೆರ್ಚಿತಂ, ಅಧಿಕೆಗೊಂಡಿತಂ. ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. ಮೋಡದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊವಕ್ಮುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಕಾಂತಿ (ವಿಂಂಚಂ, ಕೋಲ್ಮಿಂಚಂ) ಮಳೆ ಸಂರಿಯಲಂ ಆರಂಭ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ (ಮಳೆಯ ಸೇಕದಿಂದ ಮಳೆನೀರಿನ ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ). ಇನ್ನಷ್ಟ ಬೆಳಗಂ 
ವಂತೆ, ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಅಭಿಷೇಕಾನೆಂತರ ವಂಂತ್ರಪೂತಜಲಧಾರೆಯಿಂಂದ ಅಧಿಕಕಾಂತಿ 
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ಯಿಂದ, ಪೊಸಪೊಗರಿನಿಂದ, ದಿವ್ಯವಾದ ತೇಜದಿಂದ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿದನಂ. (ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಕೋತ್ಕರದೊಳು ಆ ವೈದ್ಯುತಾಗಿ ತಾಂ ಪೆಚ್ಚವಮೋಲ್‌) ಅವತೇಜಸ್ಥೂ, ಅಂದರೆ ಧೀಃ 
ಶಕ್ತಿ (ವಣನಸಿಕ ಶಕ್ತಿ) ಹಾಗೂ ದೇಹಕಾಂತಿ, ದೇಹಬಲ ಎರಡೂ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತಂ. ಕ 
ಸನ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪೂತಾಭಿಃ-ಶುದ್ಧಾಭಿರೆದ್ದಿಃ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛತಃ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಕಾತ್‌ ವಿದ್ಯ ತೋಯಂ ವೈದ್ಯಾತಃ--ದ್ಕುತಿರ್ವವೃಧೇ ॥ 


17. ಸ ತಾವದಭಿಸೇಕಾಂತೇ ಸ್ನಾತಕೇಭ್ಯೋ ದದೌ ವಸು 
ಯಾವಕೈಷಾಂ ಸಮಾಪ್ಯೇರನ್‌ ಯಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಾಸ್ತ್ರದಕ್ಷ್ಮಣಾಃ , 
೧೭ 


ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ನಂತರ (ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಆಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆ ನರಪತಿಯಂ ಸ್ನಾತಕರಿಗೆ, 
ಗೃಹಸ್ಥರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ವರಾಡಿ ತಣಿ 
ದನಂ. ಅವನ ವಂನಸ್ಸೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಲಿಯಿತಂ. ಅವರೆಂ ಬಯಃಸೆಂವ (ಅವರೆ ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವ) ಅಗತ್ಯವಿರಂವ ಅವರ ಯಂಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕದಾದ ಧನಧಾನ್ಯಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನಿ, 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತಾನಿಚಯಂವನ್ನನ್ನಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಹಂಚಿದನಂ. ಪರಂಪರೆಯಿಂಂದ ಬಂದ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸವರಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನಂ. 

ಸೋತತಿಧಿರಭಿಷೇಕಾಂತೇ ಸ್ನಾತಕೇಭ್ಕೋ-ಗೃಹಸ್ತೆಭ್ಮಸ್ತಾವತ್ತಾವತ್ಪರಿವಕಾಣಂ-- 
ವಸು ೫ ಧನಂ--ದದೌ--ಯಾವತಾ -ವಸಂನಾ ಸ್ನಾತಕೇಭ್ಯ-ಗೃಹಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಇಗ ಓಹಸ್ಮೆ 
ರಿಗೆ (ವಂನೆಮಂದಿಗೆ), ಸ್ನಾತಕರಿಗೆ. 


18. ತೇ ಪ್ರೀತಮನಸಸ್ತಸ್ಮೈ ಯಾಮಾಶಿಸಮುದೈರಯನ" | 
ಸಾ ತಸ್ಕ ಕರ್ಮನಿರ್ವೃಕ್ತೈಃ ದೂರಂ ಪೆಶ್ಮಾತೈತಾ ಫಲೈಃ 1೧೮! 


ಚಾರಿ 

ಪ್ರೀತಿವನಾನಸರಾದ ಆ ಸ್ನಾತಕರಂ (ಗೃಹಸ್ಥರೆಂ) ತವ್ಮು ದೊರೆಯನ್ನು ಹರಸಿ, 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದುದರಿಂದೆ ದೊರೆತ ಪುಣ್ಯಫಲವು ವೂಸಲಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಕಾಯಿಂತಂ. ಆ 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಂ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪುಣ್ಯಫಲದ ಮೊತ್ತವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿತ್ತಿ. ಸಂಪ್ರೀತರಾದ ಯಷಿವಜನಿಗಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಜ್ಜನರ ಆಶೀರ್ವಾದದ 
ಫಲವನ್ನು ವಿರಾರಿಸಿತ್ತು. ಆ ನಿವೃತ್ತಿಫಲಗಳ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಅವನಂ ಇಕ್ಷ್ವಾಕಂ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದನಂ. ಈಗ ವಕಾಡಿದ ಪುಣ್ಮಕರ್ವುವು ಈಗಲೇ 
ಫಲ ಕೊಡದಂ. ವಂಂದೆ ಕೊಡಬಲ್ಲರದಂ (ಅದಂ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟಿ ಬಂತ್ತಿ ಸರ್ವಜ್ಞ). ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದರ ಸತ್ಸಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಂಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಕಾಸಲಾಗಿರಿಸಿದಂತೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿಯಬಹಂ 
ದಾಗಿದೆ. 

ಯಕಾವರಾಶಿಷಮಂದೈ ರಯನ್‌ ಇ ವ್ಯಾಹರೆನ್‌ಕರ್ಮುನಿರ ತ್ತೆ 4 ಕಾ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಕಾ 


ಲಲ 


ನಿಷ್ಟ್ಪನ್ನೈಃ--ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕೃತಾ-ಸ್ವಫಲದಾನಸ್ಕ ತದಾನೀವಂನವಕಾಶಾತ್ಕಾಲಾಂತರೋ 


ದ್ವೀಕ್ಷಣಂ ನ ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


196 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


19. ಬಂಧಃಚ್ಛೇದಂ ಸ ಬದ್ಧಾನಾಂ ನರ್ಧರ್ಹಾಣಾಮವಧ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಧುರ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಧುರೋ ಮೋಕ್ಷಂ ಅದೋಹಂ ಚಾದಿಶದ್ದ ವಾವ್‌ 
oe I 


ಆ ಉರ್ವೀಶ್ವರನಂ ತಾನಂ ಪಟ್ಟವೇರಿದ ದಿನದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಸೆರೆವಂನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೆರೆ 
ಯರಾಳಂಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಬಂದಿಗಳನ್ನು ವಧಾರ್ಹರಾದ, 
ನೇಣಂಗಂಬವನ್ನು ಏರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬಂಧಛೇದವಕಾಡಿ ಅವರನ್ನ ವಣಕ್ತಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ಜೀತದಾಳಂಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಶಾಸನಗಳ ವಟೂಲಕ ದಾಸತ್ವದಿಂದ ಜೀತ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂ. ದೊಡ್ಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆನಾಡಿ 
ತುರಂಮಂದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನಂ. ಹಸಂಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಲಂ ಕರೆಯಂದಂತೆ, 
ಕರಂಗಳಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡಂವಂತೆ, ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದಂತೆ, ಹೇರನ್ನು ಒಯ್ಕ 
ದಂತೆ, ಭಾರವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯದಂತೆ, ಅವುಗಳ ಜೀವನವರಾರ್ಗವನ್ನು ಸೆಂಗವಂ 
ಗೊಳಿಸಿದನಾ. ಪಶಂವಧೆಯನ್ನು, ಗೋವದೆಯನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ ಪಶಂಪಕ್ಷಿ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ (ಜಾನಂವಾರಂಗಳಿಗೆ, ಚತಂಷ್ಭಾದಿಗಳಿಗೆ) ತನ್ನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕಂರಂಹಾಗಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು, ವಂಕ್ತವಾತಾವರಣವನ್ನು ಪ್ರಚಂರಗೊಳಿಸಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಅತಿಧಿಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ಉದಾರಗುಂಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಶ್ವವಕಾನವ 

. ಸಾಮ್ರಾಟನನಿಸಿ ಭೂವಂಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿಧನಂ (ಆಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧರ್ಮಃ). 
ಬದ್ಧಾನಾಂ ಇ ಬಂಧಚ್ಛೇದಂ ವಧಾರ್ಹಣುಮಂವಧ್ಯತಾಮ್‌--ತೇಷಾಂ ಧೆಂರೋ 
ಭಾರಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಂ ಗವಾವಂದೋಹಂ ವತ್ಸಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥೇ ದೋಹನಿವೃತ್ತಿಂ ಚಾದಿ 
ಶದಾದಿದೇಶ--ಬಂಧಚೆ ಕ್ಪ್ರೇದಂ ಸಬದ್ಧನಾರ್ಮ ಇ ಕೈದಿಗಳ ಬಿಡಂಗಡೆ. 


20. ಕ್ರೀಡಾಪತತ್ರಿಣೋಪೈಸ್ಯ ಪಂಚರ 5 ಶುಕಾದಯೇಃ | 
ಲಬ್ಧ ಮೋಕ್ಸಾಸ್ತದಾದೇಶಾದ್ಯ ಥೇಷ್ಟಗತಯೋ ಭವನ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 
ಅಂದಂ ಪಂಜರದ ದಿಣಿ (ಶಂಕ) ಏಕ, ಬುಲ್‌ಬಾಲ್‌, ಸಾರಿಕಾದಿಪಕ್ಷಿಗಳಿಃ ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ದಿನವಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳಿಗೆ ರಚಾದಿನವಾಗಿತ್ತು. ಅರಸನ ಘೋಷಣೆಯಿಂದ ಮೃಗಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಸಿಂಹ, ಶಾರ್ದೂಲ, ತೋಳ, ಕಾಡೆಮ್ಮೆ, ಕಾಡ್ಕೋಣ, 
ಕತ್ತೆಕಿರಂಬ, ಅಡ್ಡ ಬಲಿಪ, ಹಾವು, ವಂಂಂಗಂಸಿ, ವಯಸಂವ, ಮಂಗ, ಗೆರಿಲ್ಲಾ, ಕಂಡರ 
ಮಂನಂಷ್ಯ (ಚಿಂಪಾಂಜಿ), ಒಂಟೆ, ಜೀಬ್ರಾ, ಜಿರಾಫೆ. ಘೇಂಡಾಮ್ಕ ಗ್ರ ಆನೆ, ಮರಿಯಾನೆ, 
ಅಂಬಾರಿ ಆನೆ, ಪಟ್ಟ ದಾನೆ, ನಾನಾಜಾತಿಯ ಕಂದಂರೆಗಳಂ, ಕಡವು, ಜಿಂಕೆ, ಯಾಕ್‌, 
ಕಸ್ತೂರಿವ್ಪಗ, ಜೀಬ್ರಾ. ಜಿರಾಫೆ, ಉಷ ಪಕ್ಷಿ, ಕಂಗಾರೂ ಆಸಿ ನಾನಾ ದೇಶ 
ವಿದೇಶಗಳ ವ್ಯುಗಪಕ್ಷಿ. ಜಲಚರಗಳನ್ನು (ನೀರುಹಂದಿ. ನೀರಾನಿ, ಜಾತಾ ಕಾಗಿ 
ಸರ್ಪ) ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಿಂಕದ ಬಿಡಂಗಡೆ(ವಂಂಕ್ಷ)ಗೊಳಿಸಿದನಂ. ನ ತ ಮ 
(ಕ್ರೀಡೆಯ) ಮೃಗಬೇಟೆಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿರ್ದ ಡೇಗೆ, ಹದ್ದು. ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು ಅರಸನ 
ಆಜ್ಜೆಯೀಂದ ಬಿಡಂಗಡೆಗೊಂಡಂ ಅವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಬಾನಬಯಂಲಲ್ಲಿ) 
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ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಹಾರಾಡಿದಂವು . (ವಿಶ್ವವನ್ಯಪ್ರಾಣಿಸಂರೆಕ್ಷಣೆ ದಿನಾಚರಣೆ--ಜನಜಾಗೃತಿ 
ಆಂದೋಲನಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದೆ ಆರ್ಯಜ್ಶ್ಕೇಷ್ಠ). ' 

ಪಂಜರಸ್ಕ್ಯಾಃ * ಶಂಕಾದಯಃ--ಕ್ರೀಡಾಪತತ್ರಿಣೋಂಪಿ ತದಾದೇಶಾತ್ತಸ್ಥಾತಿಥೇಃ 
*ಶಾಸನಾತ್‌-.ಲಬ್ಧಮೋಕ್ಷಾಃಸಂತೋ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿ 
ಣೋಭವನ್‌ ॥ 


21. ತತಃ ಕಳ್ಸ್ಕ್ಯಾಂತರನೈಸ್ತಂ ಗೆಜದಂತಾಸನಂ ಶುಚಿ | 
ಸೋತ್ತರಚ್ಛದಮಧ್ಯಾಸ್ತ ನೇಸಥ್ಯಗ್ರ ಹಣಾಯೆ ಸಃ 1 soll 


ಆ ಬಳಿಕ ಧೀರೋದಾತ್ತಗಂಣಸೆಂಭೂತನಾದ ಕಕಂತ್ಸವಂಶೋದ್ಮಾರೆಕನಂ(ಭಾರೆತದ 
ಕಿರೀಟಸಾವಕ್ರಾಟನಂ) ಆನೆಯ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ, ಬಿಳಿಯ ದಂತದಿಂದ ವಿರೆಚಿತವರಾಗಿರುವ 
ಭದ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಕಕ್ಷಾಂತರದಲ್ಲಿರಂವ ಒಳಅಂಗಳದಲ್ಲಿರಂವ, 
ಒಳಹಜಾರದಲ್ಲಿ (ಕಕ್ಷ್ಮಾಂತರನ್ಯಸ್ತೆ ಶಂದ್ವೇಭದಂತಾಸನದೊಳಂ) ಕುಳಿತನಂ. ದಂತದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಭದ್ರಪೀಠದ ವೇಲೆ (ಗಜದಂತಾಸನ) ಶಂಭ್ರವಾದ ಒಂದರಿ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದರಂ. ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಅತಿಥಿಭೂಪೋತ್ತವಂಸಂ ವಂಂಡಿಸಿದನಂ. ರಾಜ 
ಪೋಷಾಕಃಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಂ, ತನ್ನ ಆಲಂಕಾರದ ದಿವ್ಕಾಭರೆಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು, 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ, ತನ್ನ ಸೇವಕರಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಂ, ಆ ನೇಪಥ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸಿದ್ದನಂ (ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ಮನಂ). ' 

ನೇಪಥ್ಯಗ್ರಹಣಾಯಣ-ಪ್ರಸಾಧನಸ್ವೀಕರಾಯಂ-- ಕಕ್ಷ್ಯಾಂತರಂ ಹರ್ಮ್ಮಾಂಗಣವಿಶೇಷಃ 
-ಕಕ್ಷ್ಯಾಪ್ರಕೋಷ್ಟೇ ಹರ್ವರ್ಮ್ಯಾದೇಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ಶಂಚಿ ಇ ನಿರ್ವಿಲಂ--ಸೋತ್ತ 
ರಚ್ಚದವಕಾಸ್ತರಣಸಹಿತಂ ಗಜದಂತಸ್ಯಾಸನಂ ಇ ಪೀಠವುಧ್ಯಾಸ್ತ -- ತತ್ರೋಪವಿಷ್ಟ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ನೇಪಥ್ಮಗ್ರಹಣಾಯಂಜರಾಜನಿಗೆ ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಆವರಣ, ಭೂಷಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಂ ಶೃಂಗರಿಸಲಂ, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ, ಉಡಂಗೆತೊಡಂಗೆ. 


22. ತಂ ಧೂಪಶ್ಯಾನಕೇಶಾಂತಂ ಶೋಯೆನಿರ್ಣಿಕ್ತಸಾಣಯೆಃ | 
ಆಕಲ್ಪಸಾಧನೈ ಸ್ತೈಸ್ತೈಃ! ಉಪಸೇದುಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ ॥ 2೨1 
ಪವಿತ್ರಸ್ನಾನದ ತರಂವಾಯ ಪ್ರಸಾಧಕರಂ, ನೇಪಥ್ಮಕಾರರಂ. ತೋಯರಿರ್ಣಿಕ್ತ 
ಹಸ್ತರೆಂ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದೆ ಅಂಗೈಯುಳ್ಳ -ನಿರ್ಮೆಲಹಸ್ತರಂ) ರಾಜನ ಕೇಶದ ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಒಣಗಂವಂತೆ, ಶೋಷಿತಗೊಳ್ಳ್ಳವಂತೆ ವಾಡಿದರಂ. ಆ 
ಬಳಿಕ ಆಲಂಕಾರೆಕರ್ತರಂ ಆರಸನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಪ ಆಲಂಕಾರದ ಸಾವಂಗ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಗರಿಸ ತೊಡೆಗಿದರೆಂ. (ಅಡಿಯಿಂದ ವಣಡಿಯ ತನಕ) (ಆಕಲ್ಪಸಾಧನಗಳಿಂದ). 
ಶೋಯೇನ ನಿರ್ಣಿಕ್ತ ಪಾಣಯೆಃ ಕ್ಷಾಲ್ಪತಹಸ್ತಾ, ಪ್ರಸಾಧಕಾಅಅಲಂಕಾರ್ತಾರೋ, 
ಧೂಪೇನ ಇ ಗಂಧದ್ರವ್ಯಧೊಪೇನ ಕೇಶಾಂ ತಂ 3 ಶೋಹಿತಕೇಶಪಾಶಾಂತಂ--ಸಾಧನೈ 
ರ್ಗಂಧಮಾಲ್ಕಾದಿಭೀಃ ಉಪಸೇದುರಂಪತಸ್ಮೂಃ ಅಲಂ ಚ ಕುರಿತ್ಯರ್ಥಃ--ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ 
೫ ಪ್ರಸಾಧಕರಂ, ಆಲಂಕಾರಮಾಡುವವರಂ--ಧೂಪಶ್ಶಾನಕೇಶಾನ್ತಮ್‌ ೫ ಧೂಪೇನ 
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ಆಶ್ಮಾನಾಃ ಕೇಶಾಂತಾ ಯೆಸ್ಕೆ (ಬಹಂ) ತಮ್‌--ಸದ್ಧೂಪಶೋಹಿತಕಚಾಗ್ರನನಂ ೩ 
ಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ವಕಾಡಂ--ಆಕಲ್ಪಸಾಧನೈಃ ಎ 
ಆಕಲ್ಪಸ್ಯೆ (ನೇಪಥ್ಮಸ್ಕ) ಸಾಧನಾನಿ (ಷ.ತ.) ತೆ ೈಟ--ಉಪನಸೇದಂಃ ಬಾಉುಪ4 ಸದ್‌ + 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ. ಬಹಂ.  ಸಿಂಗರಿಸತೊಡದಿರ್ದರೆಂ. 


23. ತೇ,ಸ್ಕ ಮುಕ್ತಾಗುಣೋನ್ನದ್ಧಂ ವೌಲಿಮಂತರ್ಗತಸ್ಪ್ರ ಜಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಕೂಪುಃ ಪದ್ಮರಾಗೇಣ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಶೋಭಿನಾ || ೨೩ | 

ಆ ಭೂಪಷಣಕಲಾನಿಪುಣರಂ (ಪ್ರಸಾಧಕರೆಂ) ಪುಪ್ಪವಾಲೆಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ ವಣತ್ರಿನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ನೃಪತಿ ತಲೆಯ ಕೇಶರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದರೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ 
ಸಂಪ್ರಭಾವಂಂಡಲದ, ಪದ್ಮರಾಗವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಂತ್ತಿರಂವ ವಕಾಣಿಕ್ಕಭೂಷಣವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪೋಣಿಸಿ ಇರಿಸಿದರಂ. ಇದರಿಂದ ರಾಜನ ಶಿರೋಭೂಷಣವು (ವಿಲಿಯಂ) 
ರಾರಾಜಿಶಿತು. ಮೌಲಿಯಂ ಪದ್ಮರಾಗಪ್ತ್ರಭಾವಂಂಡಲಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸಿತಂ. ಮಾಣಿಕ್ಕದ 
ಕಾಂತಿಯಂ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪುರಿಸಂತ್ತ ಹೊರಸೊಸಿತು (ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಸುಪ್ರಭಾ 
ವಂಂಡಲದ). 

ತೇ ಪ್ರಸಾಧಕಾಣವಜುಕ್ತಾಗಂಣೇನ ಮೌಕ್ತಿಕಸರೇಣೋನ್ನದ್ಧಮನ್ನರ್ಗತಸ್ರಜಮಸ್ಕಾತಿ 
ಥೇರ್ಮೌಲಿಂ--ಪ್ರಭಾವಂಂಡಲಶೋಭಿನಾ ಪದ್ಮರಾಗೇಣ ಇ ವಕಾಣಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರತ್ಕೂಪುಃ 
ಜ ಪ್ರತಿ. ವಪು4ಲಿಟ್‌ ಇ ಪ್ರ, ಬಹಂ, ಇ ಆಲಂಕರಿಸು--ಅಂತರ್ಗತಸ್ರಜವರ್‌ ಇ ಅಂತ 
ರ್ಗತಾಸ್ರಕ್‌ಯಸ್ಕ್ಯ(ಬಹಂ) ತವ್‌ ಇ ಪುಷ್ಪವರಾಲಿಕೆಗೆ, ಮುತ್ತಾ, ಪದ್ಮರಾಗವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಂ 
ತ್ತಿರಂವ ವಕಾಣಿಕ್ಯಗಳನಂ ಪೋಣಿಸು. 


24. ಚೆಂದಸೇನಾಂಗೆರಾಗೆಂ ಚ ಮೃಗನಾಭಿಸುಗೆಂಧಿನಾ | 
ಸಮಾಪಯ್ಯೆತತಶ್ಚಕ್ರುಃ ಪತ್ರಂ ವಿನ್ಯಸ್ತರೋಚನಮ್‌ ll ೨೪ Il 

ಅವರ ಮೊದಲಂ ದೇಹಕ್ಕೆ ತೊಡೆಯಲಂ (ಹಚ್ಚೆಲಂ) ಬೇಕಾದ ಮ್ಮಗನಾಭಿಸೌಗಂಧ 
(ಕಸ್ತೂರಿ)ದೊಡವೆರೆದ, ಘಮಘವಿಂಸುವ ಕಸ್ತೂರಿಯಂ ಬೆರೆತಿರಂವ ಗಂಧದ ಶಂಭಕರ 
ವಾದ ಅಂಗರಾಗವನ್ನ ತಯಾರಿಸಿ ಲೇಪಿಸಿದರಂ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವಂಲಗೋರೋಚನದಿಂದ 
ಪತ್ರ (ಎಲೆ ಆಕಾರದ ಚಿತ್ರಗಳಂ) ರಚನೆಗಳನ್ನು ಆ ನೃಪನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದರಂ. 
ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕನಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ ಕಸ್ತೊರಿತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟರಂ. 

ವ್ಯೂಗವಾಭ್ಯಾ ಕಸ್ತೂರಿಕಯಾ ಸುಗಂಧಿನಾಃಚಂದನೇನ ಅಂಗರಾಗವಂಂಗವಿಲೇಪನಂ 
ಸಮಾಪಯ್ಯ ಇಸಮಾಪ್ಯತತೋತನಂತರೆಂ ವಿನ್ಮಸ್ತಾರೋಚನಾಜಗೋರೋಚನಾ ಯಂಸ್ಕ್ಥಿಂ 
ಸ್ತತೌ ಪತ್ರಂ ಪತ್ರರಚನಂ ಚಕ)ಃ--ಸವಕಾಪ್ಶ್ಕ ೫ ಸಂಪಾದ್ಕ ಇ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ-- 
ಪತ್ರವರ್‌ಪತ್ರರಚನಾವರ್‌ -ತಿಲಕವರ್‌ -ತಿಲಕ-ವಿನ್ಯಸ್ತರೋಚನವಂ3ಚಂದನ ಮಂತಶ್ತಿ 
ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಅಂಗರಾಗದಿಂದ--ಮೃಗನಾಭಿಸಂಗಂಧಿನಾಇಮೃಗನಾಭ್ಯಾಃ ಶೋಭನೋ 
ಗಂಧೋ ಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ತೇನ «ವರ ಿಗನಾಭಿಸೌಗಂಧದೊಡವೆರೆದ ಅ ಕಸ್ತೂರಿಸೆಂಗಂಧವಿಂ 
ಶ್ರಣಂಗೈದಂ- 
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25. ಅಮುಕ್ತಾಭರಣಃ ಸ್ರಗ್ರೀ ಹಂಸಚಿಹ್ನದುಕೂಲವಾನ್‌ | 
ಆಸೀದತಿಶಯಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಃ ಸ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀವಧೂವರಃ Hl ೨೫ 1 


ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕನಂ ವರಾಣಿಕ್ಕವರಾಲೆಯನ್ನೂ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಪುಷ್ಪಹಾರ 
ದಿಂದ ಶೋಭೆಗೊಂಡನಂ. ಹಂಸಚಿತ್ರವಿರುವ ಅಪ್ಪಟ ರೇಷ್ಮೆಯ ನವದಂಕೂಲವನ್ನೂ 
ಉಟ್ಟಶ್ಬಿ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯ ಕೈಪಿಡಿಯಂಲಂ ಹೊರಟಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವರನಂತೆ (ಮಂದಂ 
ವಣಿಗ) ಶೋಭಿಸಿದನಂ. ಸಕಲಾವನಿಯೆ ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮೀವಧೊವರನಾದ ಅತಿಥಿಯೆಂ 
ಲಾವಣ್ಮಾತಿಶಯಂದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಸರ್ವಜನರ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು, ಹೃದಯಂವನ್ನು 
ತನ್ನತ್ತ ಸೆಳೆದನಂ. (ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮೀವಧೂವರೆನಂ) 

ಅಮುಕ್ತಾಭರಣಃಆಸೆಂಚಿತಾಭರಣಃ....ಸ್ರಜೋಂಸ್ಕ ಸಂತೀತಿ ಸಗಿ ಓ್‌ಅಸ್ಮಾಯ 
ವೇಧೋಸ್ರಜೋವಿನಿಃ''. ಇತಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ಹಂಸಾಹ್ಮಮಂಸ್ಯೇತಿ ಹಂಸ 
ಚಿಹ್ನಂ ಯದಿ ಕೂಲಂ ತದ್ವಾನ್‌ ಅತ್ತ ಬಹಂವ್ರೀಹಿಣೆ ೈವಾರ್ಥಸಿದ್ದೇರ್ಮತವಾನರ್ಥ 
ಕ್ಕೇಪಿ--ಹಂಸಚಿಹ್ನದಂಕೊಲವಾನ್‌ ಇ ಹಂಸಶ್ಚಿಹ್ನವಂಸ್ಕೇತಿ ಹಂಸಚಿಹ್ನಂ ಇ ಹಂಸಚಿಹ್ನಂ 
ದುಕೂಲವಂಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ತದ್ದಾನ್‌ ಇ ಹಂಸಚಿಹ್ನೆ ಗಳುಳ್ಳ ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನ ತೊಟಂ್ಬ 
(ಹಂಸಚಿಹ್ನಾಂಬರವರ್‌), 


26. ನೇಪಥ್ಯದರ್ಶನಶ್ಛಾಯಾ ತಸ್ಯಾದರ್ಶೇ ಹಿರೆಜ್ಮಯೇ | 
ವಿರರಾಜೋದಿಕೇ ಸೂರ್ಯೇ ಮೇರ್‌ ಕಲ್ಪತರೋರಿನ ll ೨೬॥ 


ತಾನಂ ಬಹಂವಿಧದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ವರಾಡಿಕೊಂಡಂ ಅತಿಥಿಭೂವರತಿಲಕನಂ ಕನಕ 
ವಂಯಂದ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ (ಕನಕವಂಯ ದರ್ಪಣದೊಳ್‌) ತನ್ನ ಪಡಿನೆಳಲನ್ನ ನೋಡಿದನು. 
ಹೀಗೆ. ನೋಡಂತ್ತಿರಲು ಸಂವರ್ಣಮೇೋರೆಂಪರ್ವತವೇ ' ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾನವಾಗಿರಂವ 
ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ಜೊನ್ನಬಣ್ಣದಿಂದ ರುಗರುಂಗಿಸುತ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನ್ನ ಬೆಳಗಂವ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನ) ಉದಿಸಿಬರಂತ್ತಿರಲಂ, ಅದರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವೇರಂಗಿರಿಯ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿರಂವ, 
ಮಂತ್ತಾರೆತ್ನ, ವರಾಣಿಕ್ಕದಿಂದಲೂ ಸಂವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ದವತರೆಂವಾದ, 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಲ್ಪತರಂ(ಕಲ್ಪವೃ್ಷ)ವಿನಂತೆ ರವಂಣೀಯನಾಗಿ, ನವಯೌವನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚೆಲಂವಾಗಿ ಕಂಡನಂ. ಇನಬಿಂಬವು ಕನಕವಂಯಂದರ್ಪಣದಂತೆ, ಕಲ್ಬವ ೈಕ್ಷವು 
ಚಿನ್ನಾಭರೆಣ ವಂತ್ತ್ರವಕಾಣಿಕ್ಕಗಳ ಹಾರತಂರಾಯಿಂಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ಅತಿಥಿವಂಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದಂದಂ. ಚಿನ್ನದ ಮೇರೆಂಪರ್ವತದ ಮೇಲಾ ಗದಿಂದ 
ನವಸೂರ್ಯನಂ ಉದಿಸಿಬರಲಂ, ಇನಬಿಂಬವು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದಿಂದ ರವೊಣೀಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುವುದಂ. ಸಂವರ್ಣಮೇರೆಂಪರ್ವತದಂತೆ ತೋರಂವ ಸುರಕಂಜದ ಪಡಿನೆಳ 
ಲಂತೆ ಆ ಮಹೀರವಹಣನಂ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತ ಎಸೆದಿರ್ದನಂ. 

ಹಿರಣ್ಮಯೇ = ಸೌವರ್ಣ--ಆದರ್ಶೇ ದರ್ಪಣೇ ನೇಪಧ್ಯದರ್ಶಿನೋ ವೇಷಂ 
ಪಶ್ಯತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತಿಥೇಶ್ಯಾ ್ಸಿಯಾ*ಪ್ರತಿಬಿಂಬಮ್‌ — ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಗ್ಯೇ-ದರ್ಪಣಕಲ್ಪೇ 
ಮೇರೌ ಯಃ ಕಲ್ಪತರುಸ್ತಸ್ಕ ಛಾಯೇವ--ವಿರರಾಜ--ತಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸಂಕ್ರಾಂಶ 
ಬಿಂಬಸ್ಯೆ ಸಂಭವಾತ್‌--'"ಮೇರ್‌ೌ'' ಇತ್ಯುಕ್ತವರ್‌ ॥ 


800 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಶ ಕಥಾಮೃತ 
27. ಸ ರಾಜಕಕುದವ್ಯಗ್ರಪಾಣಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಯೆಯಾವುದೀರಿತಾಲೋಕಃ ಸುಧರ್ಮಾನವಮಾಂ ಸಭಾಮ್‌ 1೨೭॥ 


ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯೇ ಮೊಲಾದ ಛತ್ರಚಾಮರೆಗಳನ್ನು, ವಂಶಪ್ರಧಾನವಾದ ಚಿಹ್ನೆ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿದ (ರಾಜಕಕಂದಂ ಪಿಡಿದ] ವಂದಿವಣಗಧರಂ, 
ರಾಜನ ಉಭಯಂಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಃ ಕೀರ್ತಿಸಂತ್ತಿರಲಂ, ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರೆಲು, ಜಯಂ 
ಜಯಕಾರ ವರಾಡುತ್ತಿರೆಲಂ ಆತಿಥಿವಂಹೀಪತಿಯಂ ಸಡಗರದಿಂದ ಒಡ್ಡೋಲಗಶಾಲೆ 
ಯನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. ಆ ಸೆಭಾವಂಂದಿರವು ದೇವಲೋಕವಾದ ಅವಂರಾವತಿ 
ಯಲ್ಲಿರಂವ, ವಂಹೇಂದ್ರನ ಒಡ್ಡೋಲಗಶಾಲೆಯಾದ ಸಂಧವರ್ಣ ಎಂದಂ ಹೆಸರಿರಂವ 
ಸಭಾವಂಂದಿರೆಕ್ಕೆ ಸೆವಣನವಾಗಿತ್ತು. ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾಗಿರೆಂವ ಇಲ್ಲವೆ 
ಕಡಿವೆಂಯಲ್ಲದೆ ಆ ಒಡ್ಡೋಲಗಶಾಲೆಯನ್ನೂ ಅತಿಥಿವಂಹಾರಾಜನಂ ಸಡಗರದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. 

ಸೋತಿಧೀ ರಾಜಕಕಂದಾನಿ ರಾಜಚಿಹ್ನಾನಿ ಛತ್ರಚಾವಂರಾದೀನಿ-"ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇ 
ರಾಜಲಿಂಗೇ ಚ ವೃಷಾಂಕೇ ಕಕುದೋಂಸ್ಟ್ರೀಯಾವ್‌್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿಭಿ 
ಜನೈರಂದೀರಿತಾಲೋಕ ಉಚ್ಛರಿತ ಜಯಃಶಬ್ದಃ--""ಆಲೋಕೋ ಜಯಶಬ್ದಃ 
ಸ್ಮಾತ್‌* ಇತಿ ಹಲಾಯಂಧಃ-ಸಂಧರ್ಮಯಕಾ-ದೇವಸಭಾಯಕಾ-ಅನವಮಾವಂನ್ಕೂನಾಂ 
ಸಭಾವಕಾಸ್ಥಾನೀಂ ಯಯಕಾ....""ಸ್ಕಾತ್ಸುಧರ್ಮಾದೇವಸಭಾ'' ಇತ್ಯವುರಃ._ರಾಜಕಕಂದ 
ಇ ರಾಜಚಿಕ್ನೆ (ಚಾಮರ. ಬೆಳ್ಗೊಡೆ), ಆಲೋಕ - ಜಯಕಾರ, ಕೀರ್ತಿಘೋಷ-- 
ಸಂಧವರ್ಕಾ » ಇಂದ್ರನ ದರ್ಬಾರ್‌ ಹಾಲ್‌, ಒಡ್ಡೋಲಗಶಾಲೆ, ಓಲಗಶಾಲೆ. 


28. ವಿಶಾನಸಹಿತಂ ತತ್ರ ಭೇಜೇ ಪೈತೃಕಮಾಸನರ್ಮ | | 
ಚೂಡಾಮಣಿಭಿರುದ್ದ ಸ್ತ ಪಾದಪೀರೆಂ ಮಹೀಕ್ಲಿತಾವ೫* 1೨೮! 


ಆ ರಾಜಕಂಲಮೌಳಿಯಂ ಆ ಸಭಾವಂಂದಿರೆದಲ್ಲಿ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಬಂದ 
ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರಿ ಕಂಳಿತನಂ. ಅವನ ಕಾಲುಗಳು ಈ ಹಿಂದೆ ನೃಪಶಿರೋರತ್ನಗಳು 
ಉಜ್ಜಿರೆಂವ (ನ ೈಪಶಿರೋರೆತ್ನ ಸ೦ಗಳರಿಜ್ಜಿ ರಂವ) ಆನಂವಂಶಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿರಂವ ಮಣಿ ಪಾದೆ 
ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ವಂಂಡಿಸಿದ್ದುವು. ಆಶ್ರಿತರಾಜರಂ ತಾವು ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದಾಗ ಅವರ 
ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿರಂವ ಶಿರೋರತ್ನಗಳಂ, ಅವರು ಧರಿಸಿದ ಚೂಡಾರತ್ನಗಳು ಮಂಹಾಕ್ಷಿತೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಅತಿಥಿಯ ಪಾದಪೀಠವನ್ನು ಸೋಂಕಿ ಉಜ್ಜಿರಂವ ಕಲೆಗಳು ಇದೀಗ ಆತ್ಮಂತ 
ಸಪ ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತೊಡಗಿದುವು. 

ವಿತಾನೇನೋಲ್ಕೊ ೇಚೇನ ಸಹಿತಮ್‌-“ಅಸ್ತ್ರೀವಿಶಾನವಣಲ್ಲೋಚಃ”' ಇತ್ಯವಂರಃ 
೨ _ವಂಹೀಕಿತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೂಡಾವಂಿಭಿಃ ಶಿರೋರತ್ನೆ ಲರೆದ್ವೃಷ್ಣ _ವಂಲಿಖ್ಯಂ 
ಪಾದಪೀಠಂ ಯಂಸ್ಯ ತತ್‌ ಪಿತಂರಿದಂ ಪೈತೃಕವಕ್‌--ಆಸನಂ ಆ ಸಿಂಹಾಸನಂ ಭೇಜೇ-- 
ಪಿ ತ ಕವರ್‌ = ಪೂರ್ವಜರ--ಉದ್ಭ ಷ್ಟಪಾದಪೀಠ ಎ ಉದ್ಧೃಷ್ಟಂ ಪಾದಪೀಠಂ 
ಯೆನ್‌ (ಬಹಂ) ತತ್‌ ಹ ಉಜ್ಜಿರಂವ (ಉಲ್ಲೋಚದಿಂದೆ ವೆಂರೆಯುವ) ಆ ಪಾದ 


ಪೀಠದಿಂದೆ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 801 
29: ಶುಶುಭೇ ತೇನ ಚಾಕ್ರಾಂತಂ ಮಂಗೆಲಾಯೆತನೆಂ ಮಹತ್‌ | 
ಶ್ರೀನತ್ಸ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ಷಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇನೈನ ಕೈಶನಮ* ॥೨೯॥ 


ಅತಿಥಿಭೂವರನಂ ವಂಹೋನ್ನತವಾದ ಶ್ರೀವತ್ಸನಾವಂದ ಒಡ್ಡೋಲಗಸೆಭಾಭವನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಶುಭವಂಹೂರ್ತ, ಶಂಭವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ವಂಂಗಳಕರವಾದೆ %ಂಹಪೀಠದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿ 
ದನಂ. ಅವನಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಪೂರ್ವಜರ ಓಲಗಶಾಲೆಯಣ ಕಳೆಯೇರಿತಂ. ಕ್ಷೀರೆ 
ಸಾಗರೆದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರೆಂವ ಶ್ರೀಹರಿಯ(ಶ್ರೀ ಕೇಶವನ) ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ 
ಕೌಸ್ತ್ರೂಭವಂಣಿಯಂ ಶೋಭಿಸಂವಂತೆ, ಶ್ರೀವತ್ಸನಾವಂದ ಶಂಭಕರವಾದೆ, ಶಂಭಸ್ಥಾನ 
ವಾದ, ಮಂಗಳಕರೆವಾದ ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಧಿಭೂವಧೂವರನಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ 
ತೇಜದಲ್ಲಿ ಎಸೆದನಂ. ವಿಶಾಲವಾದ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದ ಸೆಂಕೇತದಂತೆಸೆವ, ಸೆಕಲಶಂಭಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸಭಾಭವನವು ಕೌಸ್ತುಭಾಕ್ರಾಂತವಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲಕೆಣೆ 
ಯೆಯಿಸಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಲಿತ್ತು. ಶ್ರೀಹರಿಯ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀವತ್ಸವೆಂಬ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಗಂರಂತಂ (ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನ) ಶಂಭಸಂಕೇತ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ಪಣ (ಗಾಜಿನ 
ಕನ್ನಡಿ), ಶಂಖ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ, ಚಕ್ರ, ಬೆಳ್ಗೊಡೆ, ಗದಾ, ಪದ್ಮ, ನಂದ್ಯಾವರ್ತವೆಂಬ ಖಡ್ಗ, 
ಬಸವ (ನಂದಿ), ಚಾವಂರಯಂಗ್ಮ, ಪೂರ್ಣಕುಂಭಗಳಂ, ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣದ ಶಂಭಚಿಹ್ನೆಗಳಂ. 
ಕಮಲದ ಹೂ ಅರವಿಂದ. ಉಚ್ಚೆ ಃಶ್ರವಸ್ಸು ಎಂಬ ಕಂದಂರೆ, ಕಾವ;ಧೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. 
ಐರಾವತ ಇಂದ್ರನ ಚಿಸ್ನೆಗಳಂ (ಕೌಸ್ತುಭೂಕ್ತಾಂತಮಾದಾ ಹರಿಯ ವಕ್ಷಕೆಣೆವಂದಂ) 
*ಸ್ರ್ರೀವತ್ಸೋಶನಾವಂಗೃಹವಿಶೇಷಃ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೀವತ್ಸರೂಪಮ್‌*-“'ಶ್ರೀವತ್ಸನಂದ್ಯಾ 
ವರ್ತಾದಿ ವಿಚ್ಛೇದಾ ಬಹವೋ ದ್ವಯೋಃ” ಇತಿ ಸಜ್ಜನಃ--ವಂಹದರ್ಫಿಕಂ ವಂಂಗ 
ಲಾಯಂತನಂ ಇ ವಂಂಗಲಗೃಹಂ ಸಭಾರೂಪಮ್‌ಕೌಸ್ತೂಭೇನ ಇ ವಂಣಿನಾಂ5ಕಾಂತಂ 
| =ಫ್ರೀವತ್ಸಲಕ್ಷಣಮ್‌-ಕೇಶವಸ್ಯೇದಂ ಕೇಶವವರ್‌-ವಕ್ಷ ಇವ ಶುಶಂಭೇ-ವಂಂಗಲಾಯೆಂ 

ತನಮ್‌ ಎ ಶುಭಕರವಾದ, ಮಂಗಳನಾವಂದ ಒಡ್ಡೋಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲ--ಕೌಸ್ತುಭ - 
ವಹಾವಿಷ್ಟುವಿನ ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನ. 


30. ಬಭೌ ಭೂಯೆಃ ಕುಮಾರತ್ತಾದಾಧಿರಾಜ್ಯಮವಾಪ್ಯ ಸಃ | 
ರೇಖಾಭಾವಾದುಸಾರೂಢಃ ಸಾಮಗ್ರ್ಯಮಿವ ಚಂದ್ರಮಾ ೩೦ 


ಬಾಲ್ಕ ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ಅತಿಥಿನೃಪನಂ ಅಧಿರಾಜನೆನಿಸಿದನು. ಸೆಕೆಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಕ್ಕೆ 
ಆಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಅಧಿಕಾರಸೊತ್ತವನ್ನೆ ತಾನೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇದಿನೀ 
ಪತಿಯೆನಿಸಿ ಆಳತೊಡಗಿದನೆಂ. ಅವನು ಯಂವರಾಜನಾಗಿ ಇರದೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಅಧಿರಾಜ 
ನಾದನಂ. ಬಾಲಚಂದ್ರನಃು, ತನ್ನೆ ಬಾಲ್ಕಚಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರ 
ನಾಗದೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗಿ, ಪೂರ್ಣತೇಜ_್ಲನಿಂದ ಬೆಳಗಿದನಂ. ಇಂದ 
ಮಂಡಲದಂತೆ. ಬಾಲ್ಕ, ಕೌಮಾರ್ಯ, ಯೌವನ, ಪ್ರೌಢ, ವಾರ್ಧಕ್ಕಾದಿ ಅವಸ್ಥೆಗಳು, 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾಗಿ, ಅನಂಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಆವಸ್ಥೆಗಳಂ. | 

ಸೋತತಿಥಿಕಂವರಾರತ್ವಾದ್ದಾ ಿಲ್ಯಾದ್ಭೂಯೋಪಯಕೌವರಾಜ್ಯಮವಾವೆೆ ವಾನನ್ತೆರಮ್‌ 
--ಅಧಿರಾಜಸ್ಯ ಭಾವಃ-ಆಧಿರಾಜ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜ್ಯಮವಾಪ್ಯ-ರೇಖಾಭಾವಾದರ್ಧೇ ೦ 
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802 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ದಃ್ಚಮವಾಪೈೈವ ಸಾಮಗ್ರ್ಯಮಂಪಾರೂಢಃ ಪೂರ್ಣತಾಂ ಗತಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಬಬೌ 
ಇತಿ ವ್ಕಾಖ್ಕಾನಮ್‌--ಅಧಿರಾಜ್ಕಮ್‌ ೫ ಅಧಿಕೋ ರಾಜ್ಞಾವರ್‌ ಅಧಿರಾಜಃ (ಪ್ರಾದಿ 
ತತ್ತು.) ತಸ್ಕ ಭಾವಃ ತತ್‌ ॥ 


31. ಪ್ರಸನ್ನೆಮುಖರಾಗಂ ತಂ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷಿಣನು್‌। 
ಮೂರ್ತಿಮಂತಮಮನ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಮನುಜೀವಿನಃ Il ao ll 


ಪ್ರಸನ್ನಮಂಖರಾಗದಿಂದ, ಪ್ರಸನ್ನವದನನಾಗಿ, ವಂಂದಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ನಯವಿನಯಾದಿ 
೨ಣಗಳಿಂದ ಮುಗಂಳಂನಗಂತ್ತಾ ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು ಸಕಲ ಸಾವಂಂತರಾಜರೊಡನೆ, 
ಬಂಧಂ ಜನರೊಡನೆ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ, ಸುವಕರೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತಾನೊಬ್ಬ ಸಾವಣನ್ಯ ಮಂನಂಷ್ಕನಂತೆ ವಿನೀತನಾಗಿ, ನಿವರ್ಣಲ 
ಚಿತ್ತದಿಂದ ಸಂಭಾಷಿಸಂತ್ತ, ಯೋಗಕ್ಷೇವಂುವನ್ನಿ ವಿಚಾರಿಸಂತ್ತ ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅನಂಜೀವಿಗಳಂ, ಆರ್ತಜಿನರಂ, ಅನಾಥರಂ, ವೃದ್ಧರಂ, 
ಬಡಬಗ್ಗರು, ದೀನದಲಿತರ), ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ, ಬಾಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಜನರಂ ಆತನಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆಯ 
ಮೈತಳೆದುನಿಂತ ಆತ್ಮಬಂಧುವು (ಹಿರಿಯಣ್ಣ, ದೊಡ್ಡಣ್ಣ) ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಇರುವನೆಂದೇ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ತಂಂಬತಕ್ಕವನಂ ತಾನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನಂ ಸದಾ ಸೌಮ್ಯಚಿತ್ತನಂ, 
ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಭಾಷಣನನಂ. ಅಂತಹ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾರಗುಣಪುರಂಪೋತ್ತಮನಾದ 
ಆತಿಥಿಭೂಭಂಜನಂ (ವಿಶ್ವಕಂಟಂಂಬಿ) ಇಳೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸೆತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ವಯಖರಾಗೋ=ವಂಿಖಕಾಂತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಂ--ಮೂರ್ತಿ 
ವಂತಂ*ವಿಗ್ರಹವಂತಂ-ವಿಶ್ವಾಸಂ ವಿಸ್ರಂಭಮನ್ಮಂತ--""ಸಮೌ ವಿಸ್ಪೆಂಭ ವಿಶ್ವಾಸ್‌" 
ಇತ್ಯವಂರಃ ಪ್ರಸನ್ನ ವಂಖರಾಗಮ್‌ ಇ ಪ್ರಸೆನ್ನಃ ಮವಂಖರಾಗಃ ಯಸ್ಯ (ಬ.ವ್ರೀ.) 
ಸ ತಮ್‌ = ಸೌವ್ಯೂವಣಖರಾಗನನಂ, ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಭಾಷೆಣನನಂ ಎ ಸಹಜರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಕಾತಾಡಂವವನಂು. 


32. ಸ ಪುರಂ ಪುರುಹೂತಶ್ರೀಃ ಕಲ್ಪದ್ರುಮನಿಭೆಧ್ವಜಮ* | 
ಕ್ರಮಮಾಣಶ್ಚಕಾರ ದ್ಕಾಂ ನಾಗೇನೈರಾವತೌಜಸಾ | a೨ | 


ಆ ಅತಿಥಿಚಕ್ರಾಧೀಶ್ವರೆನೆಂ ಪುರಂಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಂನ್ನಿ, 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು (ಪುರಂಹೂಶಶ್ರೀ) ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿ 
ಯಂತೆ, ಸಾಕೇತಪುರವು ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿತವಾಗಿ ಸುರಲೋಕದಂತೆ 
(ದಿವಿಯವೋಲ್‌) ಕಾಣಂತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತದಂತೆ ಇರುವ ಪಟ್ಟದಾನೆಯನ್ನೇರಿ 
(ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ) ಅತಿಧಿಧರಾಧೀಶನೆಂ ಸಾಕೇತಪುರೆವನ್ನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಲಂ 
ಹೊರಟನಂ. ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಅವನಂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ 
ಬರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸಂರೇಂದ್ರನನ್ನೇ, ದಿವಿಜರೊಡೆಯ, ಅಮಂರೇಂದ್ರನನ್ನೇ) 
ಹೋಲಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಪುರಜನರಂ ತಮ್ಮ ರಾಜನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪುಲಕಿತರಾದರಂ, ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾದರಂ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 803 


ಪುರಂಹೂತಶ್ರೀಃ ಸೋಂತತಿಥಿಃ--ನಾಗೇನ ೫ ಕಂಂಜರೇಣ--'"ಕ್ರಮವಶರಾಣಶ್ಚರನ್‌ 
__ಅನಂಪಸರ್ಗಾದ್ವಾ'' ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಮಾತ್ಮನೇಪದವ5*--(ಪಾಣಿನಿ)- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಸದೃಶೀಂ ಚಕಾರೇಶ್ಯರ್ಥಃ"ದೌಃ ಸ್ವರ್ಗಸಂರವರ್ತೃನೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ... ಪುರಂ 
ಕೃಮಮಾಣಃ ಕ್ರವಂ ಇ ಆತ್ಮನೇ ಪದ. 


33. ತಸ್ಕೈಕಸ್ಕೋಟಚ್ಛಿ ತಂ ಛತ್ರಂ ಮೂರ್ಥ್ನಿ ಶೇನಾಮಲತ್ತಿಷಾ | 


ಪೂರ್ವರಾಜನಿಯೋಗ್‌ೌಷ್ಮ $9 ಕೃತ್ಣೂಸ್ಯ ಜಗತೋ ಹೃತಮ್‌ ॥೩೩॥ 


ಅತಿಥಿ ಇಳಾಧಿನಾಥನ ತಲೆಯ ವೇಲೆ ಹಿಡಿದಿರೆಂವ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯಂ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡಲಂ ತತ್ಕುದಾಗಿತ್ತ. ಅದರ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇಶದ ರಾಜರೂ ತವ್ಮಿ ತಾಪತ್ರಯಗಳನ್ನು (ಸಂತಾಪಗಳನ್ನು) ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸಬಹಂದಾಗಿತ್ತ್ತಿ. ಅದರ : ಕಾಂತಿಯ ವಿಕೀರ್ಣವು, 
ಪಸರುವಿಕೆಯಂ ಬಹಳ ದೂರದ ತನಕ ಹರಡಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಎಂರಹತ್ವವನ್ನೂ ಆಧಿಕ್ಕ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತಂ. ಜಗದೇಕಚಕ್ರೆವರ್ಶಿಯ ಶ್ರೇಯಂಶ್ಸಿಗೆ, ಕೀರ್ತಿಗೆ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಂವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಲಂವೆಂ, ಒಲಂವೆಂ ಹಾಗ್ಗೂಗರಿವೆಂ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿತ. ವಿಶ್ವವೈಶಾಲ್ಯಭಾವನೆಯ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಿತ್ತು, ನೆಲೆವಂನೆ 
ಯಾಗಿತ್ತಾ. ನೆಲೆಯ, ಸೆಲೆಯತವರ್ವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕ 
ವಾಗಿತ್ತಾ. ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿತ್ತು. ಕುಶನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ನೊಂದ ಜನತೆಗೆ ಅತಿಥಿ 
ಭೂಪತಿಯು ಸಾಂತ್ವನವನ್ನೂ , ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನೂ ತಂದಿತ್ತನು. ಲೋಕದ ಜನರ ಬೇಗೆ, 
ಬೇಸರವನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವರಂ ಅತಿಥಿಯ ವಂಂಖದರ್ಶನದಿಂದ, 
ವಯಖಾವಲೋಕನದಿಂದ ಕುಶಸಾರ್ವಭೌಮನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖವನಲ್ನ ವಂರೆತರಂ 
ಜಗದ ಉರವಣೆಯ ಬೇಗೆಯಂನಂ). 

ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಛಿತ್ರಮಂಚ್ಚಿ $ಶವಂನ್ನ ವಿಂತಮ್‌  ವಿಯೋಗೇನ ಇ ಯದೌಷ್‌ವಣ್ಯಂ 
ಸಂತಾಪಸ್ತದ್ಧೃತಂ ನಾಶಿತಮ್‌- ಅತ್ತ ಛತ್ರೋನ್ನವಂನ--ಸಂತಾಪಹರಣಲಕ್ಷಣಯೋಃ 
ಕಾರಣಕಾರ್ಯಯೋರ್ಥಿನ್ನದೇಶತ್ವಾದಸಂಗತಿರಲಂಕಾರೆಃ  ತದಂಕ್ಷಮ್‌ "ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರೆಣಯೋರ್ಭಿನ್ನದೇಶತ್ವೇ ಸಶ್ಕಸಂಗತೀಃ''--ಇತಿ ॥ ಪೂರ್ವರಾಜವಿಯೋಗೌಷ್ಮ ೦ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ವಿಯೋಗೇನ (ಜನಿತಮ್‌) ಔಷ್ಮ್ಯಂ = ಕುಶಭೂಪತಿಯ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ನೊಂದ ಜನತೆಗೆ ಸಾಂತ್ವನ ತಂದಿರುವ 


34. ಧೂಮಾದಗ್ಗ್ನೆಆ ಶಿಖಾ ಪೆಶ್ತಾದುದಯಾ ವಂಶವೋ ರವೇ! 
ಸೋಂತೀತ್ಯ ತೇಜಸಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮನೇವೋತ್ಠಿ ತೋ ಗುಣೈಃ | ೩೪ ll 
ಆ ವಂನಂಜಕುಶೋತ್ತವಂನಂ ತಾನಂ ಪಟ್ಟಿವೇರಿದೊಡನೆ ಯೆ ಸಾಮ್ರಾಟನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಗಂಣಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪೂರ್ಣತೇಜದಿಂದ ಬೆಳಗತೊಡಗಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಹೊಗೆಯು ಅಥವಾ 
ಧೂವಂವನ್ನು ಹರಡಿಸಂವುದಂ, ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಗಂಣ. ಅದೇ ರೀತಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ಬೀರುತ್ತ ಆ ಬಳಿಕ ಚಂಡಪ್ರಚಂಡನಾಗಿ, ಅತ್ಕಂತಪ್ರಖರತೆಯಿಂದ ನೇಸರಂ ತೊಳಗಿ 
ಬೆಳಗಂವುದು. ಆದರೆ ಅತಿಧಿಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಗುಣ 
ಧರ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಶಿಕ್ರವಿಂಸಂತ್ತ ಪಟ್ಟವೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಅಖಿಲ ಗಂಣಗಳಿಂದ ವರಾನವಾ 
ಗ್ರೇಸೆರೆನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರನಾಯಂಕರಲ್ಲಿ (ರಾಷ್ಠ್ರ ಪುರೆಂಷನಲ್ಲಿ) ಇರಬೇಕಾದ ದಯೆ, ಔದಾರ್ಯ, 
ಪ್ರತಾಪ, ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯಸಾಹಸ, ಜಾಣ್ಮೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನ, ಸೆವಂಯಪ್ಪಜ್ಞೆ, ವಂಯಂದಾಲೋಚನೆ, ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ 
ಅನಂಕಂಪಾದಿ ಕಷ್ಟೆ ಸಹಿಷ್ಣಾತೆ, ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತ, ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ ಸದ್ಗಣಗಳ ಪ್ರತೀಕವೇ 
(ಗಜಾನಿಧಿಯೇ) ಆಗಿ ಉದಯಿಸಿದನು (ತದ್ವೃತ್ತಿಯನಂ ಅತಿಕ್ರವಿಂಸಂತ ಉದಯಿಂ 
ಸಿದನಂ). i 

ಅಗ್ನೇರ್ಧೂಮಾತಿ*್‌ ಪಶ್ಕಾತ್‌--ಅನಂತರವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ-ಶಿಖಾಎಜ್ನಾ ಲಾ ರವೇ ರು 
ದಯಾತ್‌ ಪಶ್ಚಾದನಂತರಮಂಶವಃ--ಸೋಂತಿಧಿಸ್ತೆಜಸಾವಂಗ್ನ್‌ವಾದೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಂ 
ಸೆ ಶೈ ಭಾವವವಂತೀತ್ಯ ಗಂಣೈಃ ಸವಂಂ ಸಹ ಏವ ಉತ್ಮಿತ ೫ ಉದಿತಃ--ಅಪೂರ್ವವಿಂದ 
ಎಂತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


35. ತಂ ಪ್ರೀತಿನಿಶದೈರ್ನೇಶ್ರೈಃ ಅನ್ಕಯುಃ ಸೌರೆಯೋಷಿತತಃ ! 
ಶರತ್ಛೃಸನ್ನೈ ರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿವಿಭಾವನರ್ಯ ಇವ ಧ್ರುವಮ್‌ 1೩೫! 


ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇವವಿಷಯಂದ ಆ ಲೋಕನೇತ್ರೆಯರಂ, ವಶಾಲಾಕ್ತಿಯರಂ, ಪ್ರೀತಿಗೌರವ 
ಕಟಾಕ್ಷದ ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಆ ಪುರವನಿತೆಯಂರಂ (ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನವದನೆಯ 
ರಾಗಿ) (ಪ್ರೀತಿವಿಶವಾಲೋಕನೇತ್ರೆಯರು) ಅವನನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, (ನಾಲ್ಕು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ) ಅನಂಸರಿಸಿದರಂ. 
ಆ ಚೆಲಂವಿನ, ನಲವಿನೆ, ಗೆಲವಿನ, ಒಲವು ಬೀರಂವ ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿಯರಂ (ಜದಃರೆಯರಂ) 
ಶರತ್ಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ರಾತ್ರಿಕಾಲವು (ಯಾವಿಂನಿಯಂ, ರಾಶ್ರಿಯೆಂಬ 
ಹೆಣ್ಣು) (ಬೆಳಕಿನ) ಪ್ರಭಾವಲಯ/ದಿಂದ ಪ್ರಫುಸ್ಲಿತವಾದ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಅನಂಸರಿಸು 
ವಂತೆ ಆಪೌರಾಂಗನೆಯರಂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹ 
ರಸವನ್ನು ಬೀರಂವ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರಂತ್ತ ನಲವಿಂದ ಅರಸನನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿದರಂ. 

ಪ್ರೀತ್ಕಾ ವಿಶದೈಃ ಪ್ರಸನ್ನೈರ್ನೇಶ್ವೈಃ ಕರಣೈಸ್ತೆಮತಿಥಿಮ--ಶರದಿ ಪ್ರಸನ್ನೈ 
ರ್ಜ್ಕೋತಿರ್ಭರ್ನಕ್ಷತ್ರೇ ರ್ವಿಭಾವರ್ಯೋರಾತ್ರಯೋ ಧರ್ರಿವವಿಂವ--ಧ್ರವಪಾಶಬದ್ಧ 
ತ್ವಾತ್ತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಧಃ-ನೇತ್ವೈಃ ಖ್ದಿ ್ರೀತಿವಿಶದೆ ಃ ಅನ್ವಯಃ ಇ ಪ್ರೀತಿವಿಶದಾಲೋಕ 
ನೇತೆ,.ಯರು ಪಿ ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರು, ಅವನನಂಸರಿಸಿದರು. 


36. ಆಯೋಧ್ಯಾಮೇವತಾಶ್ಚೈನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯತನಾರ್ಚಿತಾಃ 
ಅನುದಧ್ಯುರನುಧ್ಯೇಯಂ ಸಾಂನಿಧ್ಯೈಃ ಪ್ರತಿಮಾಗತ್ಯೆಃ |! ೩೬ |! 
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ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೇವಮಂಂದಿರಗಳಲ್ಲಿರೆಂವ ನಿರ್ಗಣಾಕಾರದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಗಂಣರೂಪದಿಂದ ಆಯಾಯ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತರಾದರೆಂ. ಅವನಂ ನಡೆಸಿದ 

ಪ್ರಶಸ್ತಾಯತನದ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಗನಂಗಂಣವಾದ ಅನಂಗೆ:ಪ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸರ್ವತೋವಂಂಖವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಲಿದು ಆನಂಗ್ರಹಿಸಿದರಂ. 
ಆ ದೇವತೆಗಳಂ ಕ್ಷಾವಂ, ಡಾಮರ, ಕ್ಷೋಭೆ, ವಿಪ್ಲವ, ಕ್ರಾಂತಿ ಮೊದಲಾದ ದಂಪೃಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ರೆಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯ 
ರಾಜನನ್ನೊ ಸಾಕೇತದೇವತೆಗಳಂ ಬೆಂಬಲಿಸಿದವು. ಆ ದೇವತೆಗಳಂ ತಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವಾದ 
ದೇವವಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂಗ್ರಹಿಸಲಂ ನೆಲೆನಿಂತಿದ್ದರಂ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಾಮರಕ್ಕದಿಂದ ವರಾನವನ ಕಲ್ಮಾಣವಾಗಂವುದಂ ಸಹಜವಪ್ಟೆ. 

ಸಾಂನಿಧ್ಯೈಃ ಐ ಸನಿ ಸಧಾನೈಃ--ಅನಂದಧ್ಕೊರನಃಜಗೃಹಃಃ--ಅನಂಧ್ಯಾನವಂನಂಗ್ರಹಃ 
ಇತ್ಯತ್ತಲಮಾಲಾಯಣಾಮ್‌---ತದನಂಗ್ರಹಬಂದ್ದೆಯಣ ಸನ್ನಿದಧರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


37. ಯಾವನ್ನಾ ಶ್ಯಾಯಕೇ ವೇದಿರಭಿಷೇಕಜಲಾಫ್ಲ್ಗತಾ। 
ತಾವದೇವಾಸ್ಯ ನೇಲಾಂತಂ ಪ್ರತಾಪಃ ಪ್ರಾಪ ದುಃಸಹಃ Il ೩೭॥ 


ಅಭಿಷೇಕಜಲದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಣಗುವ (ಆರುವ) 
ಮೊದಲೇ ಆ ಲೋಕವಂದ್ಯನಾದ, ವುಹಾಧನಂರ್ಧರನಾದ ರಾಜರಾಜನ ತಡೆಯಲಸದಳ 
ವಾದ (ದುಸ್ಸಹವಾದ) ಪ್ರತಾಪುದಿ ಗುಣಗಳ ತೇಜೋಕುುತಿಯು ನಾಲ್ಕುಸಾಗರ 
ಪರ್ಯಂತ ಪಸರಿಸಿತು (ಆರ್ಪವೇಲಾಂಬರಂ ಬಿಡದೆ ಪರಿವಿರ್ದುದತ್ತ) ಹರಡಿತು 
(ಪರಿದಿರ್ದುದು). ಆ ಮಹಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರತೆ ನೆಲಸಿತ್ತು. 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವನ ಸೈನಿಕಶಕ್ತಿಯು ಅಭೆಃ ದೃವಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ತಳ್ಳಿಗೆ ಬರಂವ ತಾಕತ್ತು 
ಆರಿರಾಯರರಿಗಿರಲಿ ಲಿಲ್ಲ. ಅಭಿಷೇಕಜಲವು ಬೀದಿಯ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಆರುವ ಮೊದಲೇ 
ಅವನ ಶೌರ್ಯ, "ಧೈರ್ಯ, ಪ್ರತಾಪಾದಿಗಳ ಕೀರ್ತಿ Rs ನಾಲ್ಕು ಸವಬದ್ರಗಳ 
ಪರ್ಯಂಶ ಮುಂಟ್ಟಿತಂ. ಆತನ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕೀರ್ತಿದ್ಯುತಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿತು. 

ಅಭಿಷೇಕಜಲೈರಾಫ್ಲತಾಸಿಕತ್ತಿವೇದಿರಭಿಷೇಕವೇಧಿಃ -- ಯಕಾವನ್ನಾಶ್ಶಾಯತೆ ತೇ ನ 
ಶಂಖ ತಿ_ಕರ್ಷರಿ ಲಟ್‌ಶಾದದೇವಾಸ್ಯ ರಾಜೊ ವಾಲ್‌ ತಾಪೋ- -ವೇಲಾಂ ತಂ 


ಕ್‌ ಕಾ 


[3 
ಇ ಕಾಫ ತ್ಸ ರ್‌ ಸತ ೩ ಕಜಲೈ ್‌ 


= ವೀಲುಪರ್ಯಂತಂ--ಪ್ರಾಪ--ಅಭಿತಃ ಇ ಅಭಿವೇಕಯ 


ಎಶ 
(ತೃ ತತ ಶ್‌) ! 
38. ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ಗುರೋರ್ಮುಂತ್ರಾಃ ಸಾಯೆಕಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಧನ್ವಿನಃ | 


8೦ ತತಾ ಿಧ್ಯಂ ಯದುಭಯೋ ಸಾಧಯೇಯುರ್ನ ಸಂಗತಾಃ ॥೩೮॥ 


ರಾಜಗಂರಂಗಳಾದ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರರಾದ ದೇವ ಯುಹಿ ವಃ .ಪೃವಂಡರ್ಷಿಗಳ, 
ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬಲವು, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ (ತಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆ 
ಆಲೋಚನಾಸಾವರ್ಥ್ಯ (ಮುತ್ಸದ್ದಿತನ), ಸಲಹೆ, ಸೂಚೆನೆ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಆ ಲೋಕ 
ವಂದ [ನಂದ ಅತಿಥಿಮಹಾರಾಜನ ಬೆಂಬಲಕ್ಕಿ ರಲು ಇನ್ನು ಹೇಳಂವುದಂ ಏ:ದೆ? ಅವನಿ ಬಿಗೆ 


ಜಯವಬ್ಲದ ಅಪಜಯವಿಲ್ಲ, ಆವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದೆ? 
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(ಯಕಾವುದೂ ಇರೆಲಿಲ್ಲ) ಶಸ್ತವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ (ಶಸ್ಟ್ರಪಂಡಿತನಾದ) ಅವನ ಬಾಣಾ 
ವಳಿಗೆ (ಕಾಯಕದ) ಎದಂರಂ ನಿಲ್ಲುವ. ಮಾರ್ಮೂಲೆತಂ ನಿಲ್ಲಂವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಯಾರಿಗಿದೆ. 
ಈರೇಳಂ ಹದಿನಾಲ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೂ ನಡುಗಿಸಂವ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸಿತಕ್ತಿ. ಅವನಂ 
ಅಪಾರವೀರ್ಯನಂ. ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ನೌಕೆಯನು ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಕರ್ಣಧಾರನಂ. ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತಶ್ತಿ. ಆ ರಾಜನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರೆಡುವ ನಾರಾಚೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಪರವಂಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರೆ ಜ್ಞಾನವಾಹಿನಿಯಿರಲಂ (ಜ್ಞಾನಗಂಗಾ, ಚಿಂತನಗಂಗಾ) 
ಅವರೆ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಬೆರೆತಿರಲಂ (ಆ ಉಭಯಂರು ಒಂದಾಗಿರಲು) ಆ ರಾಜನಂ 
ಸಾಧಿಸಲ್ಕರಿದು ಆವುದಿದೆ? ಸೈನಿಕಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ (ವಾಾನವಸಂಪತ್ತು) ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನರ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ (ಇಂದ್ರಬೃಹಸ್ಪತಿಯಂರಂತೆ) ಜಗತ್ತಿನ ಕಲ್ಮಾಣ ಸಾಧ್ಯ. ಸವಕಾಜದ 
ನಾಲ್ಕು (ಘಟಕಗಳಂ) ಪ್ರಧಾನವಿಭಾಗದ ಜನರಂ ಸಾವಂರೆಸ್ಕದಿಂದ ಬೆರೆತಿದ್ದರೇನೆ ದೇಶದ 
ಕಲ್ಮಾಣ, ಸರ್ವತೋವಖಖ (ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಂವುದಂ. 
(ಆ ಧನುರ್ಧರನ ನಾರಾಚಗಳ್‌ ಸರಿಯೆ) ಗುರೋರ್ವಸಿಷ್ಮ ಸ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ--ಧನ್ವಿನಸ್ತಸ್ಕಾ 
ತಿಥೇ ಸಾಯಕಾಃ-ಇತ್ಯಭಯೇೋ ಸಂಸತಾಃ ಸಂತೋ ಯತ್‌ ಸಾಧ್ಯಂ ನ ಸಾಧಯೇ 
ಯಜಸ್ತಾದೃ8* ಸಾಧ್ಯಮ್‌ ಕಿಮ್‌. -ತೇಷಾಮಸಾಧ್ಮಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ--ವಂಂತ್ರಾಣ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ, ಸಲಹೆ, ಸೂಚನೆ. 


39. ಸ ಧರ್ಮಸ್ಥಸಖಃ ಶಶ್ವತ್‌ ಅರ್ಥಿಪ್ರತ್ಕರ್ಥಿನಾಂ ಸ್ವಯೆಮ್‌ | 
ದದರ್ಶಸಂ ಶಯಚ್ಛೇದ್ಯಾನ್‌ ವ್ಯವಹಾರಾನತಂದ್ರಿತಃ 1 ೩೯! 


ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನ ಕರತಲಾಲಕವಾಗಿತ್ತು. ವಾದಿಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ 
ಗಂಭೀರ ರೀತಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಸಂಶಯಂಗ್ರಸ್ತೆವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು (ವ್ಯವಹಾರೆ ಸ್ಟೈಯಂ ಪಶ್ಶೇತ) ತಾನೇ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತ ನ್ಮಾಯಂವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಧವರ್ಣದೊರೆಯವನಂ. ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಕರ 
ವಾದರೊ ಕಗ್ಗಂಟಂಗಳಾದರೂ ಅವನು ಛೇದಿಸದೆ ಬಿಡಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ವಿಚಾರೆ 
ಎಚಕ್ಷಣನಂ. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರ ಶಿರೋವಂಣಿ ತಾನಾಗಿ ದೆಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಶೀವರ್ಕಾನಿಸಂವ 
ಚಾಕಚಕ್ಕತೇರಂನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧರ್ಮದರ್ಶಿ. 

ಧರ್ಮೇ ತಿಷ್ಮಂತೀತಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಃ ಸಭ್ಮಾಃ--""ರಾಜ್ಞಾ ಸಭಾಸೆದಃ ಕಾರರ್ಕಾರಿಪೌ, 
ಎಂತ್ರೇ ಚ ಯೇ ಸಮಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಃ ತೇಷಾಂ ಸಖಾಧರ್ಮಸ್ಥೆ ಸಖಃ--ಅತಂ 
ದ್ರಿತೋನಲಸಃ ಸ ನೃಪಃ ಶಾಶ ತ್‌--ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ-ತದ್ವಿರೋಧಿನಾಂ ಚೆ ಸಂಶಯಂ 
ಚ್ಛೇದ್ಕಾನ್‌ ಎ ಸಂಶಯಾದ್ಭೇತೋಶೈೇದ್ಯಾನ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದ್ಮಾನ್‌ಸಂದಿಗೃ ತ್ವಾದವಶ್ಯ 
ನಿರ್ಣೇಯಕಾನಿತ್ಮರ್ಥಃ ವ್ಯವಹಾರಾ ನೃಣಾ ದಾನಾದಿ ವಿವಾದಾನ್‌--ಸ್ವಯಂಂ ದದರ್ಶನಂ 
ಸಂದಧೌ--ಧವರ್ಜಸ್ಮಸೆಖಃ - ಧರ್ಮೇ ತಿಷ್ಮಂತೀತಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಃ (ಉಪಪದತತ್ತಂ-) 
ತೇಷಾಂ ಸಖಾ (ಷ.ತತ್ಪು.) ಇ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಅರ್ಥಿ-ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾವ್‌ ಇ ವಾದಿ, ಪ್ರತಿ 
ವಾದಿಗಳಂ--ಸಂಶಯಂಚ್ಛೇದ್ಯಾನ್‌ ಇ ಸಂಶಯಂಗ್ರಸ್ತೆವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಛೇದಿಸಂ, 
ದೆಕ್ಷತೆಯಿಂದ ತೀರಾನ ನೀಡಂ. 
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40. ತತಃ ಪರಮಭಿವ್ಯಕ್ತ ಸೌಮನಸ್ಕ್ಯ ನಿವೇದಿಕ್ಕೆಃ | ' 
ಯುಯೋಜ ಪಾಕಾಭಿಮುಖೈಃ ಭೈತ್ಯಾನ್‌ ವಿಜ್ವಾಪನಾ ಫಲೈ8॥ ೪೦॥ 
ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರದರ್ಶನಾನಂತರ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂದಂ ಸೌಮವಂನಸ್ಕಭಾವದಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನಂ. ಕೂಡಲೇ ಆ ಸೇವಕರ 
ಕೋರಿಕೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಅವರ ಬೇಡಿಕೆಗಳು ಒಡನೊಡ 
ನೆಬೆಂ ಫಲಪಡೆವುವು. ""ಪಾರ್ಕಲಾಂನಾಳೆ ನೋಡೋಣ, ವಂದೆ ನೋಡೋಣ'' 
ಎಂದರ ಹೇಳಿ ತಳಿ ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂವಂನಸಭಾವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಾದಹಸ್ತದಿಂದ ಅವರೆ 
ಕಾವಂನೆಗಳನ್ನಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಗಳು ಫಲಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿವು. ಹೂ ಮೊಗ್ಗು ಫಲ ಬಿಟ್ಟಂತೆ, 
ಗಂಗಾಜಲದ ಸೆಲೆಯಂತೆ. ಅಂತರ್ಜಲ ಕಾರಂಜಿಯಂತೆ. 
ತತಃಪರಂ ವ್ಯವಹಾರೆದರ್ಶನಾನಂತರೆಂ ಭೃತ್ಮಾನನಂಜೀವಿನಃ-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತೆಂ ಮುಖ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿಲಿಂಗಿಃ ಸ್ಫುಟೀಭೂತಂ ಯತ್‌ ಸೌವಂನಸ್ಮಂ ಸ್ವಾವಿಂನಃ ಪ್ರಸನ್ನತ್ವಂ ತೇನ. 
ನಿವೇದಿತೈಃ ಸೂಚಿತೈಃ--ಅತ್ರ ಬ್ರಹಸ್ಟತಿಃ--"“ನಿಯಯಕ್ತಃ ಕರ್ವನಿಷ್ಟತ್ತ್‌ಾ ವಿಜ್ಞಪ್ತೌ 
ಚ ಯದೃಚ್ಛ ಕೈಯಾ--ಭ್ಯ ೈತ್ಕಾಂದನೈವರ್ಣಾನಯಂಸ್ತ ನವೋಪ್ಕಾ ಕ್ಷೋಭ್ಯತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌” 
ಇತಿ--ಕವಿಶ್ವ ವದಯಂತಿ “ಆಕ್ಷೋಭ್ಯ'' ಇತಿ ಅತ್ರ ಸೌವಂನಸ್ಯ ಫಲಯೋಜನಾದಿಭಿ ' 
ರ್ನೈಪಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸಮೂದಿರ್ಧ್ಯನ್ಯತ ಇತ್ಯನಂಸಂಧೇಯವರ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಎ ಅಭಿವೃಕ್ತಂ 
ಸೌವಂನಸ್ಕವಕ್‌ (ಕರ್ಮ): ಪಾಕಂಭಿಮುಖ್ಯೆಃ ಎ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಂ 
ವಿಜ್ಞಾಪನಾಫಲೈ ಯಜಯೋಜನಲವರಕೇಳಿಕೆಗಳಂ ಒಡನೆಯೇ ಫಲಪದಡೆದೇವು. 
41. ಪ್ರಜಾಸ್ತದ್ದುರುಣಾ ನದ್ಯೋ ನಭೆಸೇನವಿವರ್ಧಿತಾ । 
ಕಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಭೂಯೆಸೀಂ ವೃದ್ಧಿಂ ನಭಸ್ಕೇತಾ ಇವಾಯೆಯೆಂಃ ॥ ೪೧ || 
ಅಂದಂ ಶ್ರಾವಣವಕಾಸೆದ ನದಿಗಳಂತೆ ಕಂಶಭಕಾಪಾಲನಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸಂತಂಖ್ಟಿಯನು ಪಡೆದಿದ್ದರಂ. ಆದರೆ ಇಂದಂ ಕಂಶಪುತ್ತನಿಂದ ಅಧಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂಪ್ಚಿ, 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ. ಭಾದ್ರಪದವಣಸೆದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನದಿಗಳಂ ಉಕ್ಕಿಹರಿದು ಅವಿಃತ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂ ಸಂಪತ್ತು, ಸವೃದ್ಧಿಯಂಿ ಅಧಿಕಗೊಂಡಂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ 
ತೃಪ್ತಿ ನೀಡಂವುದಂ. ಜನೆರಂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅತಿಥಿಯ ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂ, ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿತಂಳಂಕುವ ಭಾದ್ರಪದ 
ತೊರೆಗಳಂತೆ ವಿರಾಜಿಸಿದರು (ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು). ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ, ಹೆತ್ತ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಾಯಿಯು ಪೋಷಿಸಂವಂತೆ ಪೊರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ನಭಸಾ - ಶ್ರಾವಣವಕಾಸೇನ--ವಿವರ್ಧಿತಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನತಿಥೌ ತಂ ನಭಸ್ಯೇಣಭಾದ್ರಪದೇ 
ಮಾಸೇ ತಾ ಇವ ನದ್ಕ ಇವ ಭೂಯಂಸೀಂ ವೃದ್ಧಿಮಭ್ಯಾದಯವಕಾಯಯಂಃ--ಪ್ರಜಾ 
ಪೋಷಣೇನ ಪಿತರಮತಿಶಯಿಂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
42. ಯೆದುವಾಚನೆ ತನ್ಮಿಥ್ಯಾ ಯದ್ದದಾ ನೆ ಜಹಾರ ತತ್‌ 
ಸೋಭೊತ್‌ ಭಗ್ನವ್ರತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಉದ್ಭೃತ್ಯ ಪ್ರತಿರೋಸಷಯನ್‌ 
Il voll 


808 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 

ಅವನು ಏನನ್ನು ನಂಡಿಯಂತ್ತಿದ್ದನೋ (ಭರವಸೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದನೋ) ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಗಳಂ. ಇತರ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಂತೆ ಅವನು ಅನೃತವನ್ನು. ಸುಳ್ಳ ನ್ನು, ಪೊಳ್ಳು 
ಮಾತಂಗಳನ್ನ್ನು ನಂಡಿಯಂವ ಹೊಣೆಗೇಡಿ ರಾಜಕಾರಣಿಯ. ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಂತೆ 
ನೆಡೆಯುವ ಮನೋಗುಣವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿರಂವ ಮಹಾನಂಭಾವನಂ (ನಯಂವಂಚಕನಲ್ಲ). 
ದಾನಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಾ ಭಾಷಿತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಶತಂ್ರಗಳನ್ನಿ ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ "ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ 
(ನೆಲೆಗೊಳಿಸು)ಗೊಳಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ.ಅವರನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ :ಗ ಅವನು ವ್ರತಗೇಡಿಯಾಗಂ 
ತ್ರಿದ್ಧನಂ (ವಂರಳಿ ವ ಪ್ರತಗೇಡಿಯಪನ ನಂ). ಶತ್ರೂಗಳನ್ನ ಸೋಲಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವನಂ 
ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಭಯೋತ್ಪಾ ದನೆ, ಹತಗೊಳಿಸಂವುದು, ವಧಿಸೆಂವ್ರದು. ಮೊದಲಾದ ದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸದೆ ಪ ಕೈಕೃತಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾದ ಯಂಜಂವರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು (ವಿವಾ 
ಸಂಬಂಧ, ದೇಹಸಂಬಂಧ ಬೆಳಸಂ) ಉದಾತ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣತ್ತಿದ್ದನಂ. (ಸೆ ಸ 
ಸೇಡಂ ಇಲ್ಲ, ಛಾಟನಂ ಪ್ರತಿಛಾಟನಂ ಸಲ್ಲ, ಒದೆತಕ್ಕೆ ಒದೆ ಸಲ್ಲದಂ) ಹೀಗೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂತ್ರಭಾವನೆಯಂನ್ನು ತೋರಂವ ಬಹಂದೊಡ್ಡಗಂಣವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತ 
ಗುಣ ಸಂಪನ್ನನಂ. ಹೀಗೆಶತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಂವ ವ ್ರೈತಸ್ಥನಂ ತಾನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ವರಾನವೀಯ ವಸೌಲ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಡಂವ ವಂಹಾತ್ಮನಂ ತಾನಾಗಿದ್ದನು. 

ಯದ್ವಾ ಕ್ಯಂ ದಾನತ್ರಾಣಾದಿವಿಷಯವಯವಾಚೆ "ತನ್ನ ವಿಂಥ್ಯಾಂನೈತಂ ನ ನಾಭೂತ್‌ 

ಸ್ಥಾಪ ಭಯಾ "ಭಗ್ನ ವತೋ ಭಗ್ನನಿಯಮೋ;ಭೂತ್‌ ॥ 


43. ವಯಮೋರೊಪೆವಿಭೊತೀನಾಮೋಕೈಕಂದುದಕಾರಣಬಮ್‌ | 
ತಾನಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನ ತಯೋಶ್ಸಿಹಿಚೇ ಮನಃ | ೪೩॥ 


ಯಶೌವನ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಯಸ್ಸ, ರೂಪು, ವಿಭೂತಿ, ಪ್ರಭುತ್ವ, 
ಅಧಿಕಾರಾದಿಗಂಣಗಳಂ (ಅಂತಸ್ತು, ಮೇಲಂಃಕೀಳಂ, ಉಚ್ಛನೀಚಭಾವನೆ, ವರ್ಣಭೇದ 
(ಕರಿಯ, ಬಿಳಿಯ) ಒಂದೊಂದೂ ಮದಹೇಶತಂ ಕಾರಕಗಳು. ಅಹಂಕ ಇರವನ್ನು ವಕಾನವನಲ್ಲಿ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿವಕಾದಲಂ ಶಕ್ತವಾದವುಗಳು. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧದ ಮಂಖ್ಯ ಗಂಣ 
ಗಳಾದ ವಯಸ್ಸು, ರೂಪ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪ್ರಭಂತ್ವ ಇವು ಒಂದೊಂದೂ ವಣನವನೆನ್ನು 
ಗರ್ವ, ಅಹಂಕಾರಪ್ಪವೃತ್ತಿ ಗಳ” ಕಡೆಗೆ ತಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಪಡೆದಿರೆತ್ತವೆ. ಅವು 
ಸೆದ್ಮೋಹನೆಕಾರಕವು. ಆ  ವಂನುಜೇಂದ್ರ ನಾದ ಅತಿಥಿನರಪತಿಯು ಆ ನಾಲರ್ಯ ಗಂಣಗಳಂ 
ಒಳಗೆ. ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ವಂಧಂರಭಾವನೆಯಿಂಂದ ವಿಂಳಿಶಗೊಂಡಕಿ (ವರಿಪು ರಿಗೊಂ ಡಂ) 
ವಂಧುರಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊವರ್ಕಿತ್ತ ಕೆಲಸವರಾಡಂತ್ತಿದ್ದುವು. ವಂದಹೇತಃಕಾರಕ 
ಗಳಾದೆ ದಂಷ್ಠೆಶಕ್ತಿಗಳೆನೆ್ನ್ನ ತನ್ನ ಜ್ಗಾ ಪನವೆಂಬ, ವಿವೇಕವೆಂಬ ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, 
ದಮನವಕಾಡಿ. ತನ್ನನ್ನಿ ತಾನಂ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ(ನಿಯಂತ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ್ರಹವಿದ್ದ ಮಹಾಪುರುಷನವನಂ. ಅ ಸವಂಸ್ತಗಂಣಗಳು 
(ವಿರಂದೈ ಗುಣಗಳು) ಅವನ ಮನವನ್ನು ಕದಡದೆ ಇದ್ದುವು ಘು ಸ್ತ್ರ ಮಾನವಜಾತಿಯ 
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ಕಲಾ ಣವೇ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ, ಜನಸೇವೆಯೇ ಜನಾರ್ದನನ ಸೇವೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯಂನಾದ ವಿಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನವನಂ. 

ವಯೋರೂಪಎಭೂತೀನಾಂ ಯೌವನ ನಸೌಂದರ್ಯ್ಯೆಶ್ಚರ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೈಕಂ 
ವಂದಕಾರಣಂ ವಂದಹೇಶಃ--ಮಿಲಿತಾನಿತಿ ಶೇಷಃ--ತಸ್ಕಾತಿಥೇರ್ಮನೊತ್ಸೀಷಿಚೇ ಸ 
ಜಗರ್ವ--ಅತ್ರ ವಯೋರೂಪಾದೀನಾಂ ಗರ್ವಹೇತಂತ್ವಾನ್ಮದಸ್ಕ ಚ ಮದಿರಾಕಾರ್ಯ 
ತ್ವೇನಾತ್ಕಾರಕತ್ವಾನ್ಮದಶಬ್ಹೇನ ಗರ್ವೋ ಲಕ್ಷತ ಇತ್ಕಾ ಪೋ-ಐಕ್ಯ ರ್ಯರೂಪತಾರಂಣ್ಯ 
ಕೂಲವಿದ್ಧಾ ಬಲೈ ರಪ ಇಷ ಕೈಲಾಭಾದಿ ನಾನ್ನ ಪಾವಜ್ಞಾ ಗರ್ವ 'ಈರಿತಃ-ವಂದಸತ್ತಾ 
ನಂದಸೆಮೊ ಹಃ ಸಂಭೇದೋ ವಂದಿರಾಕ ೈತಃ-ಮದಕಾರಣಮ್ಮ್‌ಮದಹೇತುವಪ್ಪು ದಃ 
ಜಾ ಅಹಂಕಾರಗರ್ವಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಂ. 


44. ಇತ್ಲೆಂ ಜನಿತ ರಾಗಾಸು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವನುವಾಸರಮ | 
ಅಸ್ಷೋಭ್ಯಃ ಸ ನವೋಜಷ್ಯಾಸೀತ್‌ ದೃಢಮೂಲ ಇವ ದ್ರುಮಃ ॥ ೪೪ || 
ಹೊಸತಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ಗಿಡವು ತನ್ನ ಬೇರೆಂಗಳನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಂತ್ತ, ಬೇರೆಂಗಳನ್ನೂ 
ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೂರುತ್ತ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಆ ಮನಂಕಂಲೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ಸದ್ಗೂಣ 
ಗಳಿಂದ, ತನ್ನ ತಾತ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದೆ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾ ನದಿಂದ. ತನ್ನ ಧ್ಯೇಯಧೋರಣೆ 
ಗಳಿಂದ, ಪ್ರಿ ತಿವಿಶ್ವಾ ಸದಿಂದ, ಜನರ "ವಂನಸ್ಸನ ನ್ನ್ನ ಗೆದ್ದನ ನಂ. ಅವರ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ನೆಲೆನಿಂತನ 0. ಅವನಂ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷೋಭ್ಸನಾಗಿ, ಅಲಾಗಾಡದವನಾಗಿ, 
ಅಜೇಯನಾಗಿ ಸ್ಮಾಣಂವಿನಂತೆ (ಸ್ಥಿರನಾಗಿ) ದೃಢವಾಗಿ ಜನಾನ;ರಾಗಿ, ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
*ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸುಖಿನೊ ಸೋಭವಂತು* ಸರ್ವ ಸನ್ಮಂಗಳಾನಿ ಭಮತಂ”, ಲೋಕೋಪಕಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾಯರ್ಶವಸಗುತ್ತ ಸ ಸಾಕೇತಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲ ಆಧಿಕಾರಾರೂಢನಾಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಪ್ರಕೃ ತಿಷು ೫ ಪ್ರಜಾಸು ಜನಿತರಾಗಾಸಂವಸತೀಷಂ ಸ ರಾಜಾ ನವೋಪಿ- ದೃಢ 
ಮೂಲೋ ದಶ್ರಿಮ ಇವ ಅಕ್ಷೋಭ್ಯೋಪ್ತದ್ಧಷ್ಠ ಆಸೀತ್‌ ಜನಿತರಾಗಾಸಂ ವ 
ನಿತಃ ರಾಗಃ ಯಾಸಾಮ್‌ (ಬ.ವ್ರೀ.) ತಾಸಂ ಇ ಜನಜನಿತರಾಗದಿಂದ- ಅಕ್ಷೋಭ್ಯವ 
ಕ್ಷೋಭೆಗೊಳ ದ. 


45. ಅನಿತ್ಯಾಃ ಶತ್ರವೋ ಬಾಹ್ಯಾ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ಕೇ ಯತಃ 
ಅತಃ ಸೋಡ್ರೆ ಒಂತರಾನ್ನಿತ್ಯಾನ್‌ ಷ ಸಟ ಪೂರ್ನೆಮಜಯೆದ್ರಿ ಪೂನ್‌ 


|! ೪೫ Il 

ಬಾಹ್ಮರತ್ರುಗಳಂ ಆನಿತ್ಯರು ಪುತ್ತು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಆವರೆ ಆಂತರಿಕ 
ಶತ್ರುಗಳಂ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ನಿತ್ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ರಾಜಶೇಖರನಂ ಮೊತ್ತಮೊದಲ 
ದ, ಮತ್ತರ 


ಒಳಗಿರುವ ನಿಜಶತ್ರುಗಳಾದ ಕಾಮು, ಕೊ ೀಧ, ಮೋಹ, ಡಂಭ, ಮ 
ಪವ ಲ್ಲಿಂ ತ ನಿತ್ಯ ಶತಂ ಗಳನ ವರ್ನಿ ಬಮನಮಾ ಪಡಿಗೈದಂ) 
ತನ್ನಹತೋಟಿಯಂ್ಞಟ್ಟು ಕೊಂದನು. ದು ಎ 


310 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವೈ ಕಥಾಮೃತ 


ಅಪರೂಪದ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಈ ಅಂತವಂರ್ಣಖರಾದ ತನ್ನ 
ಒಳಗಿರಂವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲೇಬೇಕು, ಈ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ವರಾನಸಿಕ ಶತಂ ರ್ರಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮನೋನಿರ್ಧಾರ, ದ ೈಢತೆ, ನಿಶ್ಚಿತ ವಿಷಯಂಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕು. 
ಇವರನ್ನು (ಇ ಇದ್ರಿ ಯಂಶತ್ರಗಳನ್ನು) ಮೊದಲಂ ಗೆದ್ದು” ಅನಂತರದ ದೊರದ, 
ಪ್ರಪಂಚದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಂ ಬಯಂಸಿದನಂ. 

ಯಂತೊ ( ಬಾಹ್ಮಾಃ ಶತ್ರವ ವಃ ಪ್ರತಿನೈಪಾ ಅನಿತ್ಕಾಃ ದ್ವಿಷಂಶಿಸ್ತಿಹ್ಮಂತಿ ಚೇತ್ಮರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ತೇ ಬಾಹ್ಮಾ ವಿಪ್ಪಕ್ಕ ಷ್ಟಾ ದೂರಸ್ತಾ ಶ್ವ ಅತಃ ಸೋ ನ್ರರಾನನ್ರರ್ವರ್ತಿನೋ 
ನಿತ್ನಾಣ್‌ ಪಡ್ಡಿ ಪೂನ್‌ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದೀನ್‌ -ಪೂರ್ವವಂಜಯತ್‌-ಷಡ್ರಿಪೂನ ನ್‌=೬ರಂ 
ವಂಂದಿ ವೈರಿಗಳಂ (ಕಾವಂ. ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮಂದ (ಅಹಂಕಾರ), ವಂತ್ಸರ) 


46. ಪ್ರಸಾದಾಭಿಮುಖೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಪಲಾಪಿ ಸ್ವಭಾವತಃ! 
ನಿಕಪೇ ಹೇಮರೇಖೇವ ಶ್ರೀರಾಸೀದನಸಾಯಿನೀ ॥ ೪೬ ॥ 

ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ (ಶ್ರೀಯಖ) ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದವಳಾಗಿದ್ದರೊ ಪ್ರಸಾದಾ 
ಭಿವಖನಾದ, ಬೇಡಿದದರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ, ಶನ್ನ ತ್ರಾಣವಎಿರಾರಿ ದಾನಮಾಡ 
ಬಲ ಧರ್ಮದರ್ಶಿಯಕಾದ ದಾನಶೂರನಾದ ಅತಧಿಸಾರ್ವಭೌವನಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ (ನಿಕಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ನ ರ್ಣರೇಖೆಯಣ. ನೆಲೆನಿಂತಂತೆ 
ನಿಂತಿದ್ದಳು. ನಿಕಷದಲ್ಲಿ ಹೇವಂರೇಖೆಯಂ ಸಂಸ್ಥಿರೆವಾಂತಂ ನೆಲಸಿದಂತೆ ಅಣಿವಕಾದಿ ಅಷ್ಟೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು, ಧನಸಂಪತ್ತಿ, ಪರರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗೆ, ತನಂಮನಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು ಏವ 
ವಂನೋಬುದ್ಧಿಯಣಳ | ಆ ಭೂವರನಲ್ಲಿ ಧನಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರ್ದಳಂ. ಅವನ ವರದಹಸ್ತೆವು ಎಂದೂ ಬರಡಾಗಿರಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನವೂ ಆ ಮಹಾ 
ಶಯಂಿಗೆ (ಧಾನಚಿಂತಾವಃಣಿ) ಒಂದಂ ಕಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. 

ಸ್ವಭಾವತಶ್ಚಪಲಾ ಜಂಜಲಾಖ ಶ್ರೀಃ ಪ್ರಸಾದಾಭಿವಂಂಖೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೃಪೇ--ನಿಕಷೇ ೫ 
ನಿಕಪೋಪಲೇ--ಹೇವಾರೇಖೇವ ಅನಪಾಯಂನೀ ಸ್ಥಿರು;ಂಸೀತ್‌-*ನಿಶಷೇ ಹೇವಂ 
ರೇಖೇವ ಇ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಸ್ಪರ್ಣರೇಖೆಯಂಂತೆ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು). 


47. ಕಾತರ್ಯಂ ಕೇವಲಾ ನೀತಿಃ ಶೌರ್ಯಂ ಶ್ವಾಪದಚೀಷ್ಟಿತಮ್‌ | 
ಅತಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಉಭಾಭ್ಯಾಮನ್ವಿಯೇಷ ಸಃ val 


ಶೌರ್ಯವರ್ಜಿತವಾದ ನೀತಿಯು ಭೀರುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಭಯದ 
ಮೂಲ. ಕೇವಲ ಶೌರ್ಯವು, ಧೈಯರ್ಕಾಧಿಗಂಣಗಳಂ ಪಾಶವಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಬಹಂದಂ. 
ಅದಂ ಪಶಂಚೇಷ್ಟೆಯಂತೆ. ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಆಟ, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟವೆಂಬಂತೆ. ವ್ಯಾಘ್ರಾಧಿಗಳ 
ವ್ಯಾಯದಂತೆ. (ಚತಂಷ್ಪಾದಿಗಳ ನೀತಿಯಂಂತೆ) (ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ತೋಳಗಳ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಕಾಡುನೀತಿ ಅರಣ್ಯನೀತಿ) (ಪರಪೀಡಕಾರಕ. ಪರಹಿಂಸೆಯ ದೊ ನ್ವೀತಕ) ನಯವಾದ 
ಜಾತಿಯೊಂದಿಗೆ ಶೌರ್ಯವು ಸಮರಸವಾಗಿ ಬೆರೆತಿರಲು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು. 
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ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪೆಡೆಯಬಲ್ಲಂದಂ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದಂದಂ. 
ಆದಂದರಿಂದ ಅತಿಥಿಭೂವರನಂ ಶೌರ್ಯವು ಸೇರಿರುವ ನೀತಿಯನ್ನು ಅನರಿಸರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಕೇವಲಾ ಶೌರ್ಯವರ್ಜಿತಾ ನೀತಿಃ--ಕಾತರ್ಯಂಜಭೀರಂತ _ಂ--ಶೌರ್ಯಕೇವಲಮ್‌ 
ಇತ್ಮನಂಷಜ್ಜನೀಯಮ್‌--ಕೇವಲಂ ನೀತಿರಹಿತಂ ಶೌರ್ಯಂ ಶ್ವಾಪದಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌-- 
“ವ್ಯಾಫ್ರಾದಯೋ ವನಚರಾಃ ಪಶವಃ ಶ್ವಾಪದಾವಂತಾಃ'` ಇತಿ ಹಲಾಯಜಧಃ-- 
ಸಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಇ ಸೆಂಗತಾಭ್ಕಾವಂಂಭಾಭ್ಕಾಂ = ನೀತಿಶೌರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಇ ಜಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್‌--ಕಾಶರ್ಯಂ ಎ ಶೌರ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ನೀತಿಮಾರ್ಗ ಎರೆಡೂ ಸೇರಿರಂವ 
ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ (ರಾಜಕಾರಣ, ರಾಜಕೀಯೆ). 


48. ನೆ ತಸ್ಯ ಮಂಡಲೇ ರಾಜ್ಞೋ ನ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಣಿಧಿದೀಧಿತೇಃ | 
ಅದೃಷ್ಟಮಭವತ್ಮಿಂಚಿತ್‌ ವ್ಯಭ ಸ್ಕೇವ ವಿವಸ್ವತಃ ll 96 Il 

ವಿವಸ್ವತನಾದ (ಸವಿತೃ, ಸವಿತಾರೆನಾದ) ಸೂರ್ಯದೇವನಂ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ಬಾನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಮೇಲಿರೆಂವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಂ 
ತನ್ನ ಸಾವಕ್ರ್ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು, ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಲಿತ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನ ರಾಜಕೀಯಂ ಬೆಳೆಕಂಗಳೆಂಬ, ರಾಜಕೀಯ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಚಾರರ (ಗೂಢಚಾರರ) 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳರ್ಯಿತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಚಾ 
ಚೆಕ್ಷಂಗಳ ಮೂಲಕ (ಕಣ್ಣು ಗಳ ಮೂಲಕ) ದಿನದಿನದ "ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಆರಿತಂಕೊ 

ತ್ತಿದ್ದ ನಂ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷಯಂಗಳನ್ನು ನಹನ 
ತ್ತಾ ರೆ ಆದಂದರಿಂದ ಶಾಸ ಗಳಿ. ವೇದಗಳು ಚಕ್ಷಂಗಳಿದ್ದಂತೆ, ಕಣ್ಣ ಗಳಿದ್ದ ಂತೆ 
(ನಯನ, ಲೋಚನ). ಅದೇ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಚಾರರಂ ಆ ಪ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ” ಸಂಚರಿಸಿ, 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಯಥಾಸ್ಮಿತಿಯ (ನೈಜ) ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಂವರಂ. ಅವರೆಂ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ 
ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರಂವ ಪ್ರಕಾಶಕರಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಚಾರರೆಂಬ ಕಣ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನಂ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ ಸರ್ವವಿಷಯಂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಠಿ 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಎಲ್ಲವನ್ನಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಲಂ ಸವಂರ್ಥನಾಗುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸದಾ ಎಚ್ಚರ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ನಂ. 

ನೃಸ್ತಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಹಿತಾಃ ಪ ಕಣಿಧಯಶ್ಚ ರಾ ಏವ ದೀಧಿತಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಕ 
ತಸ್ಯ--'"ಪ್ರಣಿಧಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಚರೇ” ಇತಿ ಶಾಶ್ಚತಃ--ತಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞ ವ ಸೆಟ್‌ 
ಜು ನಿರ್ಮೇಘಸ್ಯ ವಿವಸ್ವ ತಃ ಇ ಸೂರ್ಯಸೆ ೇವ_ವಂರಡಲಸೆ [ವಿಷಯೇ ಕೌಚಿದಲ್ಲಿ ಮಪ್ಯ 
ದೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ತಂ ನಾವಂವನ್ನಾ ಸೀತ 


49. ರಾತ್ರಿಂ ದಿನ ವಿಭಾಗೇಷು ಯದಾದಿಷ್ಟಂ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮ* । 
ತತ್ಸಿಷೇನೇ ನಿಯೋಗೇನ ವಿಕಲ್ಪಪರಾಜ್ಮುಖಃ I ve Il 
ಆ ವಂನಂಕುಲಪ್ರದೀಪನ ಆರಸನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ .ಎಂದೂ ಪರಾಜ್ಮಖನಾಗದೆ ಸದಾ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಇದ್ದನಂ. ಹಗಲಂ ಆಥಲಾ ರಾತ್ರಿ, ದಿನದ ೧೫ ಮಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 


812 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ (ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವಣಣಸಿದ್ದಿದರ್ಶನಾಚ) ನಿಬಂಧನೆಗೆ ಆನಃಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ ಎಶಾಲವಾದ ಸಾಕೇತಸಾಮ್ರಾಜ್ಕದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಬಹಂದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ರಾಜಕೀಯಚಟಂವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಂತ್ತ ವಕಾನಸಿಕ ಹಾಗೂ ದೈಹಿಕ ಆಯಾಸವನ್ನ್ನಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠೆ 
ಯಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಪ್ರಾವಕಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ರಿದ್ಧನೆಂ. 

ಇದರಿಂದ ವಂನಸ್ಸಿನ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆ, ಬಲಾಬಲಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಸಾವಂಂತರಾಜರ 
ಮನೋಗತ (ಹಂನ್ನಾರಂ) ಅವರ ಆಶೋತ್ತರಗಳಂ, ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆ, ನ್ಯಾಯಾಂಗದ 
ಪರಿಶೀಲನೆ. ಕಾರ್ಯಾಂಗದ ನಿರ್ವಹಣೆ, ವಿವಿಧ ಯೋಜನೆಗಳ (ಪಂಚವೂರ್ಷಿಕ, 
ದ್ವೈವಾರ್ಷಿಕ) ಪರಿಶೀಲನೆ, ಇಂತಹ ಹಲವಾರಂ ದೇಶೀಯ (ಪ್ರಾದೇಶಿಕ) ಸ್ವತಃ ವರಿ 
ಶೀಲಿಸಿ ದಿಟ್ಟವಾದ, ದೃಢವಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು. ಕೈಕೊಂಡಂ ಪ್ರಜಾರಂಜಕನೆನಿಸಿದನಂ. 
ಜಗಲ:ರಾತ್ರಿ (ಅಹೋರಾತ್ರಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಹಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪವೆಸಗದೆ ಮನಂಮೊವೆಲಾದ ಮಾನವಧರ್ಮ (ವಿಶ್ವಮಾನವಧರ್ಮ, 
ಎಶ್ವಭಾರತಿ, ಬೃಹದ್‌ಭಾರತ) ಪ್ರವರ್ತಕರಂತೆ ವಿವಿಧ ನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
(ವಾರ್ಷಿಕ, ದ್ವೈವಾರ್ಷಿಕ, ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ, ದಶವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಗಳಂ) ವಿವಿಧ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಂ. 

ಅವ್ಯಯಾನ್ತತ್ವ್ವಾದವೈಯಯತ್ವವಃ--ಅತ್ರ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥಲಕ್ಷಣಯಾ ರಾತ್ರಿದಿವಮಿತಿ 
—ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ತಯೋರ್ವಿಭಾಗಾ ಅಂಶಾಃ '`'ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
**ಇದವಂಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕರ್ತವೃಮ್‌'' ಇತಿ ಮನ್ವಾದಿಭಿರಂಪದಿಷ್ಟಂ ರಾಜಾ ವಿಕಲ್ಪ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಇ ಸಂಶಯಂರೆಹಿತಃ ಸನ್‌-ನಿಯೋಗೇನ ಇ ನಿಶ್ಚ ಯೇನ ವಿಷೇವೇ- ಅಶ್ವ 
ಳಟಿಲ್ಯಃ--''ಕಾರ್ಯೂಣಾಂ ಯೇನ ನಾನ್ಯೇನೇತಿ ನಿಯೋಗ ಅನೇನ ಅನ್ಯೇನ ವೇತಿ 
ವಿಕಪ್ಚಃ--ಅನೇನ ಚೇತಿ ಸವಂಚ್ಚೆಯಃ'' ಇತಿ-ರಾತ್ರಿಂದಿವವಿಭಾಗೇಷು ಇ ರಾತ್ತೌವದಿ 
ವಾವ (ದೃ ದ್ದ ಕ) ತಯೋಃ ಎಭಾಗಃ (ಷೆ.ತತ್ಪು.) ತೇಷೆ ॥ 
50. ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತಸ್ಯ ಬಭೊವ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ! 

ಸಜಾತಂ ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ಪಿ ಗುಸ್ತವ್ನಾರೋ ನ ಸೂಚ್ಯತೇ ॥೫೦॥ 

ಆ ಭೂವರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತನ್ನ ಆಪ್ರವಣತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯಃ 

ತ್ತಿದ್ದನು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ವಿದ್ಯವರಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 


೦ 


ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ತಲೆದೋತತ್ರಿದ್ದಥೂ ಶಾ 
ಭೃಗು, ಶುಕ್ರ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಕಾಮಂದಕರಂ ತಾಸ” ಶೈ a ನಂಟ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿವಾರಣೋಪಾಯಗಳೆನದ್ಧಿ ಕಂಚಂಕೆೊಳನ ತ್ತಿದ್ದನು, ನ್ಯ Ce 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ ಸಾರವತ್ತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ede 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸಂಖೀರಾಜ್ಯವನಲ್ನ ಕಟ್ಟುವ (ಪ್ಲ ್ರೈಜಾರಾಜ್ಯ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯಕಲ್ಪನೆಯಂಲ್ಲೆ ಸದಾ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಕೆ 813 


ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದನಂ. ಚರ್ಚೆಗಳಂ ಎಷ್ಟೇ ಬಿಸಿಯೌದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದರೂ 
ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ವರ್ತವಕಾನವು ಹೊರಗೆ ಹರೆಡೆದಂತೆ ಆದಾ ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವಂಚ್ಚಿದ್ದುದರಿಂದ, ಹೊರಹೊರಡಂವ ಸೂಚನೆಗರ್ಳೇ" ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಪ್ಲವ, ಬಂಡಾಯ, ಸಂಘರ್ಷ, ಕ್ಷಿಪ್ಪಕ್ರಾಂತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ವಂಂತೊ ್ರೀಜವಿಬಾರೋ ಬಭೂವ 
ಸಮಂತ್ರಃ ಸೇವ್ಯಮೂನೋ*ಪ್ಯನ್ವಹವಕಾವರ್ತ್ಯಮನೋಪಪಿ ಜಾತಂ ಕದಾಚಿದಷಿ ನ 
ಸೊಚ್ಯತೇ=ನ.ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇತುಃ ಗಂಪ್ತದ್ವಾರ ಇತಿ--ಸೆಂವೃತೇಂಗಿತಾಕಾರಾದಿ 
ಜ್ಞಾನವಾರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವ್ಯಮಾನೋಂಬಓ ಇ ಉಪಾಸ್ಯಮಾನೋಂವಿ ೫ 
ವಿಚಾರವಿನಿವುಯವರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ--ನಸೂಚೈತೇ ಎ ಅತಿಗೋಪ್ಯವಾಗಿರು ಎ ಗಂಟಬ್ಬ 
ರೆಟ್ಟಾಗದಿರಂ. 


51. ಪರೇಷು ಸ್ಟೇಷು ಚ ಕ್ಲಿಪ್ರೈಃ ಅನಿಜ್ಞಾತ ಪರಸ್ಪರೈಃ | 
ಸೊೋಆಪೆಸರ್ಪೈರ್ಜಜಾಗಾರೆ ಯೆಥಾ ಕುಲಂ ಸ್ವಪನ್ನಪಿ ॥| ೫೧ ॥ 


ಆ ರಾಜನಂ ದೇಶದ ಆಗಂಹೋಗಂಗಳನ್ನು, ವಿವಿಧ ಸೆನ್ನಿವೇಷಗಳನ್ನು, ವಿದ್ಯವಕಾನ 
ಗಳನ್ನು ಚಾರೆರೆಂಬತನ್ನ ಚಕ್ಷಂಗಳಿಂದ, ಶ್ರವೇಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಕಿ 
ಪಶಂವು ವಾಸನೆಯಿ:ಂದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೇದಗಳ ಮೂಲಕ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನು ಗೂಢಚಾರರನ್ನು (ಗಂಪ್ತದಳ) ನೇವಿಂಸಿ ವಿಷಯಗಳ 
ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ರಿದ್ದನು. ಆ ನೃಪನಂ ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತು, ಯೆಜಕ್ತ್ಷಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸೆಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ನಿದ್ರಾವಂದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ) 
(ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದತೆ) ಎಚ್ಚರೆವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಜನರ ಮತ್ತಾ ಪರರ ಮಧ್ಯೆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕಳೆಂಹಿಸುತ್ತ ವರೆದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು, ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಗೂಢಚಾರರಂ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರಂ ಪರಿಚಿತರಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅರಿಯದವರು. ಅವರು ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿ (ಪ್ರಚಲಿತ ವಿಷಯ) ರಾಜನಿಗೆ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಯಥಾ ಕಾಲ ವಜಕ್ತಕಾಲಾನಾತಿಕ್ರವೇಣ ಸ್ವಪನ್ನಪಿ ಸೋಂತಿಧಿಃ ಪರೇಷಂ ಶತ್ರಾಷಂ 
ಸ್ವೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಚ ಮಂತ್ರ್ಯಾದಿತೀರ್ಥೇಷ್ವತಿ ಶೇಷಃ-ಕ್ಷಿಪ್ಸೈ* ಪ್ರಹಿತೈರವಿ 
ಜ್ಞಾತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇ ಯೇಷಾಂ ಶೈಃ--ಅನ್ಕೋನ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ--"“ಅಪಸರ್ಪೈ 
ಶ್ಚರೈಃ--ಅಪಸರ್ಪಶ್ಚರಃ ಸ್ಪಶಃ'' ಇತ್ಮಮಂರಃ--ಜಜಾಗಾರಬಂದೈವಾನ್‌.... ಅತ್ರ 
ಕಾಮುದಕಃ "'ಚಾರಾನ್ವಿಚಾರಯೇತ್ತೀರ್ಥೇಷ್ವಾತ್ಮನಶ್ಚ ಪರಸ್ಕ ಚ ಷಾಷಾಂಡ್ಯಾದೀನ 
ವಿಜ್ಞಾತಾ ನಾನ್ಮೋನ್ಶವಿಂತರೈರಪಿ'' ಇತಿ-_-ಆಪಸರ್ಪ,ಇ ಗೊಢಚಾರ--ಜಜಾಗಾರ = 


ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಂ, ಜಾಗರಣೆವರಾಡು. 


52. ದುರ್ಗಾಣಿದುರ್ಗ್ರಹಾಣ್ಯಾಸನ್‌ ತಸ್ಯ ರೋದ್ಧುರಸಿ ದ್ವಿಷಾಮ್‌ | 
ನ ಹಿ ಸಿಂಹೋ ಗಜಾಸ್ಕಂದೀ ಭಯಾದ್ದಿರಿಗುಹಾಕಯೆಃ i ೫೨ 


814 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಆ ದೊರೆಯು ದಂರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ದಂರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಶತ್ರುನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ 
ಅರಿನಿರೋಧಕವಾಗಿದ್ದ ನಂ(ದಂರ್ಭೇದ್ಯವಣರ್ಗಗಳನಾಂತಿಹನು).ಅವನು ಆಂತಹ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾದ ಗಿರಿದಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತಿದ್ದುದಂ ಯಾರೆ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರಾಜಗೃಹಗಳು ಅವನು ಜಗದೇಕವೀರ (ತ್ರಿಲೋಕವೀರ). ಸ್ವಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಮೃಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ವ 
ಅಧಟನದ್ನಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅದಂ ನಿದ್ರಿಸುವುದು ಪರ್ವತವಲಯಂದಲ್ಲಿರೆಂವ ಗಂಹೆಗಳಲ್ಲಿ. 
ಅದಂ ಅದರ ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ, ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ, ಸಹಜಸಂಂದರವಾದ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾದೆ ವಾಸಸ್ಮಾನ (ಠಾವು, ಮನೆ). ಅದಂ ಆನೆಯ ಅಥವಾ ಫೇಂಡಾಮೃಗದ ಆಥವಾ 
ಇತರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿಯ ಭಯದಿಂದ, ಭೀತಿಯಿಂದ ಗಂಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ನಿದ್ರಿಸುವುದಲ್ಲ. 

`ದ್ವಿಷಾಂ ರೋದ್ಧೂರೋಧಕಸ್ಯಾಪಿ ನ ತಂ ಸ್ವಯಂ ರೋ ್ಟಸ್ಕೇತ್ಕರ್ಥಃ--ತಸ್ಕೆ 
ರಾಜ್ಞೋ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪರೈರ್ದರ್ಧರ್ಷಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಹಿದುರ್ಗಾದೀನ್ಶಾಸನ್‌--ನ 
ಚ ನಿರ್ಭೀತಸ್ಕ ಕಿಂ ದುರ್ಗೈರಿತಿ ವಂಚ್ಯವಿಂತ್ಯರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸವಂಖೇನಾಹ--ನಹೀತಿ-- 
ಗಜಾನಾಸ್ಕಂದತಿ, ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಗಜಾಸ್ಕಂದಿಸಿಂಹೋ ಭಯೊದ್ಧೇತೋ&.--ಗಿರಿಗಂಹಾಸಂ 
ಶೇತ ಇತಿ ಗಿರಿಗುಹಾಶಯೋನೆಹಿ, ಕಿಂತು ಸ್ವಭಾವ ಏವೇಶಿ ಶೇಷಃ "“ಅಧಿಕರೆಣೇ ಶೇತೇ" 
ಇತ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಫಸ 


63. ಭವ್ಯಮುಖ್ಯಾಃ ಸಮಾರಂಭಾಃ ಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಟ್ರ್ಯಾ ನಿರತ್ಯಯಾಃ | 
ಗರ್ಭಶಾಲಿಸದರ್ಮಾಣಃ ತಸ್ಯ ಗೂಢಂ ವಿಪೇಚಿರೇ | ೫೩! 


ಅವನದಂ ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಕೈಗೊಳ್ಳವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯೋಜನೆಗಳು ಬಹಳ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು (ಸುವಿಚಾರ ಯಶ). ಅವುಗಳಂ ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಂಡಾಗಲೇ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೇ, ಆದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದಾ 
ಗಲೇ, ಜನರೆಂ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಭತ್ತದ ಪೈರಂ ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭತಳೆದು, ಒಳಗಿಂದೊಳಗೆ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ತೆನೆಯ ಮಾಗಿದಾಗ ಜನರು ಒಯಂ್ಬ 
(ಕೈಲ್‌ ವಂಂಹೂರ್ತ) ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೇ ಸೆಂವಿಚಾರಯಂತಶ 
ವಾದ, ನೃಪನ ಮಂಗಳ(ಸನ್ಮಂಗಳ)ಪ್ರದವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳಂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯೋಜನೆಗಳಂ) ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಳೆದಂ ಫಲಕಾರಿಯಾದಾಗಲೇ ಗರ್ಭದೊಳೆ ಪಣ್ತ 
ಶಾಲಿವನದಂತೆ (ಭತ್ತದ ಕದಿರೆ, ಭತ್ತದ ಪೈರಂ. ಗೋದಿ, ರಾಗಿ, ಜೋಳನವಣೆ) 
ಭತ್ತದ ತೆನೆ, ಭತ್ತವು ಮಾಗಂವುದು. ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಂತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲ (ಗೂಢ 
ಪ್ರಕಾಶಂ). ಯೋಜನೆಯಂ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಾಗ, ಅದರ ವಂಹತ ರದ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗಿ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಗಂಧಸಾಲಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಬೇಯಂಸಿ ಉಂಡಾಗ ಅದರ ವಂಧಂರತೆ (ಉಂಡವನಿಗೆ) 
ಅರಿವಾಗಂವುದಷ್ಟೆ. 

ಭವ್ಮವಂಂಖ್ಯಾಃ ಎ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಧಾನಾಃಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೇಕ್ಷಾಂ ""ಏತಾವತ್‌ ಕೃತವೇತಾ 
ವತ್‌ ಕರ್ತವೃವರ್‌'' ಇತ್ಯನಂಸಂಧಾನೇನ ವಿಚಾರಣೀಯಾಃ--ಅತ ಏವ ನಿರತ್ಮಯಾ 
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ನಿರ್ಬಾಧಾ ಗರ್ಭೇಂಭ್ಕಂತರೇ ಪಚ್ಕ ತೇಯೇ ಶಾಲಯಸ್ತೇಷಾಂ ಸಧವರ್ಕಾಣಃ--ಅತಿ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತ್ಮರ್ಥಃ--ತಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಸವಣಾರಭ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೆವಕಾರಂಭಾಃ ಕವರ್ಕಾಣಿ 
ಗೂಢಪ ಕಾಂ. ವಿಪೇಚಿರೇ ಫಲಿಸಾ ಇತ ರ್ಥ -*ಫಲಾನಂಮೇಯಾ ಪ್ರಾರಂಭಾಃ'' 
ಇತಿಭಾವಃ. -ಭವ್ಯಮಃಖ್ಕಾ ಇ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಕಾರ್ಯಗಳು ಗೂಢವಾಗಿದ್ದೂ, ಅವುಗಳ 
ಮಹತ್ವ ಕಾರ್ಯಗತವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣ ತಿಳಿಯಲಂ ಸಾಧ್ಯೆ (ಅಕ್ಕಿ ಒಳಗೆ “ಬೆಂದದೇಲೆ 
ಆ ಬಳಿಕ ಹೊರಗೆ ಬೇಯಂಂವಂತೆ). 


54. ಅಪಥೇನ ಪ್ರವವೃತೇನ ತ ಸೂ ಸಃ । 
ವೃದ್ಧಾ ನನೀಮುಖೇನೈ ವ ಪ್ರೆಸ್ಳಾ ನಂ ಲನಣಾಂಭಸಃ W ೫೪ ॥ 


ತಾನು ಅದು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 8 ಅವನಂ ವಾವ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಅತಿಥಿಭೂವರೆನಂ ಸಾಗರನಂತೆ (ಉಪ್ಪುನೀರಿನ 
ಕಡಲಿನಂತೆ) ಏರಿಳಿತಗಳಂ ನದೀ ಮಂಖಜದ ಮೂಲಕವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಸೂಸದಿರುವುದಂ. ಸವಬದ್ರವು ನೀರಿನ ಆಬ್ಬರ. ಉಬ್ಬರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೋಭೆ 
ಗೊಂಡಾಗಲೂ (ಕೋಪಗೊಂಡಾಗಲೂ) ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ನದಿಯು ಉಕ್ಕಿಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ನೆರೆಬಂದಾಗ (ಪ್ರವಾಹಬಂದಾಗ) ಮತ್ತಿ ಬಹಳ 
ವೇಗದಿಂದ ಬರಂತ್ತಿದ್ದರೊ ಆದನ್ನ್ನ ಸಾವದಾನದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಭರದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನದೀವಂಖದಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಗಟ್ಟದೆ ಇರುವುದಂ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಧಿಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಂ ಎಷ್ಟೇ ದಂಷ್ಟರಾದರೂ (ನೀಚರಾದಾಗ್ಕೂ 
ಯಬದ್ಧಧರ್ಮ ವನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿ ದಾಳವಣಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಹಿತರ ದವಂನಕಾರ್ಯವನ್ನು) 
ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ವಾವಂವಾರ್ಗ) ನಡೆಯದೆ (ಸವಂಯಸಾಧಕತನ, 
ಕಂಹಕಕರ್ವಾ, ಕೆಂಪಥ) ಉದಾತ್ತಪಥದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಕಾನವಪುರಂಷೋತ್ತವಂನ 
ವನಂ (ಅಡಿಯಿಂಡನಂ ಅಪಥದೊಳರಿ). 

ಅಪಥೇ ನೇತಿ-_ಸೋತಿಧಿರಂುಪಚಿತ್ಯೋಪಿ ವೃದ್ಧಿ ಂಗತೋಷಿ- -ಕುಮಾರ್ಗೇಣ 

ಪ್ರವವೃತೇ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಃ--ಮಂಯರರ್ಕಾದಾಂ ನ ಜಹಾವಿತೆ ರ್ಥ ತಥಾ ಹಿ ಲವಣಾಂಭ 
ಸೋಷಲವಣಸಾಗರಸ್ಕೆಂ ವೃದ್ದೌ ಪೂರೋಪೀಡೇ ಸತ್ಕಾಂ ನದೀವಜಖೇನೈವ ನದೀ 
ಪ್ರವೇಶವರಾರ್ಗೇಣೈವ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ನಿಃಸರಣಮ್‌ ॥ 


55. ಕಾಮಂ ಪ್ರಕೃತಿನೈರಾಗ್ಯಂ ಸದ್ಯಃ ಶಮಂಯಿತುಂ ಶಮಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರತೀಕಾರೆಃ ಸ ತನ್ನೈ ವೋದಸಾದಯತ್‌ ॥೫೫॥ 
ಪ್ರಕೃತಿವೈರಾಗ್ಯವನಂ ಅವನಂ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಉಪಶವಂನಗೊಳಿಸಲಂ (ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ 
ಸಲು) ಸವಂರ್ಥನಂ. ದಂಗೆ, ಕ್ಷೋಭೆ, ನಿಸರ್ಗದ (ದೈವದ) ಉತ್ಪಾತ, ದಂರಾಕ್ರವಂಣ 
ಮೊದಲಾದ ಹಾನಿಕಾರಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅವನು ಖಯಂಜಂವಕಾರ್ಗವನಲ್ನಿ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನಂ, ಅವನಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನಾದಂದರಿಂದ ಪ್ರತೀಕಾರಭಾವನೆಯಂಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


816 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಕೈಗೊಳ್ಳದೆ "ಸರ್ವೇ ಜನಾಸುಖಿನೋ ಭವಂತಂ” ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಕದಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂಬಂತೆ, ಸಾಧುವಾದ ಶವೆಂ, ದವೆ, ಅಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಾತ್ತ 
ಧ್ಯೇಯಥೋರಣೆಗಳಿಂದ ತಲೆದೋರಿದ (ತಲೆ ಎತ್ತಿರುವ) ವಿಪ್ಲವ, ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು 
(ವಿಪತ್ತು, ಕ್ಲೇಶ) ಎದುರಿಸುತ್ತ, ಅನ್ಮಾಯವನ್ನು ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಎದಂರಿಸುತ್ತ 
ಅಂತಿಮಜಯಂವನ್ನು ಹೊಂದಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ, ತ್ಕಾಜ್ಯವಾದ ನೀಚ 
(ದೊರ್ಮಾರ್ಗ) ವಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯದೆ ಕಷ್ಟಕರವಾದ, ತ್ಕಾಗದ, ಉದಾತ್ತದ, ದಯೆಂಯಂ 
(ಕರಂಣೆಯಂ) ನ್ಯಾಯಸವ್ಮೂತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೋವಂತನವನಂ, 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನವನಂ. 
ಪ್ರಕೃತಿವೈರಾಗ್ಯಂಎಪ್ರಜಾವಿರಾಗವಕ್‌ ದೈವಾದಂತ್ಸನ್ನ ವಂತಿ ಶೇಷಃ--ಸದ್ಯಃ ಕಾವಂಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶವಂಯೀತಂಂ ಪ್ರತಿಕತ್ತಂ ಕ್ಷವಣ-ಶಕ್ತಃ ಸ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿವೈರಾಗ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರತೀಕಾರಃ ಕಾರ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯ-ಅನರ್ಥಹೇತುಂತ್ವಾದಿತ್ಮರ್ಥ೬- ಉತ್ಪನ್ನ ಪ್ರತೀಕಾರಾ 
ನಂತ್ಪಾದೆನೆಂ ವರೆವಂತಿ ಭಾವಃ 
56. ಶಕ್ಕೇಷ್ಟೇವಾಭವದ್ಯಾತ್ರಾ ತಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಮತಃ ಸತಃ | 
ಸಮಿಾಾರಣಸಹಾಯೋಿ ನಾಂಭಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀದವಾನಲಃ Il ೫೬ | 
ಅಧಿಕಬಲನಾದರೂ ತಾನು ಗೆಲ್ಲಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದವರ ಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ 
(ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ) ತೆರಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ತೋಳ್ಬಲ ತೋರಲು ಕಾಲುಕೆದರಿ ಯುಂದ್ವಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾವಾನಲನರಿ (ಬೆಂಕಿಯು) ಪವನನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಾಡನ್ನ ಸುಟಂ್ಬ ಬಿಡಲುಬಲ್ಲುದು. ತೃಣಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಲಯಮಾಡಬಲ್ಲಂದಂ. ಆದರೆ 
ಅದೆಂ (ದಾವಾನಲನಂ) ಜಲದಹನಕ್ಕೆ ಬಯಂಸಂವ್ರದಿಲ್ಲ. ನೀರಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕಾಡನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ವಾಖಯಃಂವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಸ:ಟಕ್ಬ 
ಹಟ, ಡಗಿಸಬಲ್ಲಂದಂ (ದಹಿಸಬಲ್ಲಂದಂ). ನೀರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನಂ 
ನಂಬಿನಿಲಂ ನೀರಿನ ಸಹಾಯ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನೀರಿನ ಸಹಾಯ ಬೇಕೆಂದಾದರೆ ತನಗೆ 
ತಣಿಸಲು, (ನಂದಿಸಲಂ) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿಂತಂ. ವಯರನೆಖಂವನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ 
ಎಂದಾಯಂತಂ. ಸವರಾನಬಲರಾದವರಂ ಯುದ್ಧವಕಾಡಿದರೆ ಸಂದದೋಪಸಣದರಂತೆ 
ಇಬ ರೂ ನಾಶವಾಗಂವರೆಂ-ಆಕ್ರೈವಂಣಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಎದೇರಾಳಿ. ಇದು ಆತ್ಮಘಾತದ, 
ಅನರ್ಥಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯ (ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯ) ಉದಾಹರಣೆ. 
ಅಧಿಕಬಲರೊಡನೆ ಸಂಧಿ. ಸಂಧಾನ, ಮಾತಂಕತೆಯಂ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ ಬೇಕೆಂದಂ ಕೌಟಿಲ್ಕರ ಅಭಿವಂತ. ಅಧಿಕಬಲರೊಡನೆ ಯಣದ್ಧ ಸಲ್ಲ (ಅನಿಲನ 
ಸಹಾಯ ತನಗಿದ್ದರೂ ಜಲದಪನಕೆಳಸನಂ ದಾವಾನಲನಂ ತಾನು). 
ಶಕ್ತಿವಂತಃ=ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನಸ್ಕಾಮಿ ಸ ತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶಕ್ಕೇಷಂ-ಶಕ್ತಿವಿಷಯೆೇಷಂ 
ಸ್ವಸ್ನಾದ್ದೀನವಲೇಷ್ವೇವ ವಿಷಯೇ ಯಾತ್ರಾ-ದಂಡಯಾತ್ರಾಂಭವತ್‌--ತಥಾ ಹಿ- 
ಸಎಾರಣಸಹಾಯೋಪಿ ಅಂಭಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀ ಜಲಾನ್ವೇಷೀ ನ--ಕಿಂತಂ ತೃಣಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಕಮೇವಾನ್ವಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ- ಅತ್ತೆ ಕೌಟಿಲ್ಯಃ ""ಸವಂಜ್ಮಾಯೋಭ್ಯ್ಕಾಂ ಸಂದಧೀತ, 
ಹೀನೇನ ವಿಗೃಜ್ಞೀಯರಾತ್‌'' ಇತಿ ॥ 
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57. ನೆ ಧರ್ಮಮರ್ಥಕಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಬಾಫೇ ನ ಚೆ ತೇನ ತಾ| 
ನಾರ್ಥಂ ಕಾಮೇನ ಕಾಮಂ ವಾ ಸೋರ್ಥೇನ ಸದೃಶ ಸ್ತ್ರಿಷು ॥ ೫೭ ॥ 


ಆ ನೃಪನಂ ತನ್ನ ಧರ್ವವನ್ನು ನ್ಯಾಯೇಯಂತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಯನಬ್ಬ ಆರ್ಥ 
ಕ್ಕಾಗಿ (ಹಣದಾಸೆಗಾಗಿ), ಕಾಮಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕಾಮನೆಗಾಗಿ, ದೇಹಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟವನಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ದಪಥದಲ್ಲಿ, ಸದ್ಮವಿರ್ಣಯಾಗಿ ದೃಢತರ ಎಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಡೆದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ನ್ಯಾಯಧವರ್ಣದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥಕಾವಂಗಳಂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದೊರೆಯಣತ್ತಿದ್ದಿವು. ಕಾಮವು ಅವನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಳಂಮಾಡಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮವನ್ನು ಅರ್ಥದಿಂದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಾವಃ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳೆರಡನ್ನು ಧರ್ಮವು ಬಾಧಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮುಪಥದ ಮೇಲೆ 
ಪಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಂದರೆ ಧರವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಧರ್ಮುವಿಲ್ಲದ ಕಾಮವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬಂತೆ, ಅವನಂ ಆ ವರೂರನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ, ಖುಜಂವಾದ, ಉತ್ತವಂವಾದ (ಸತ್ಯ 
ವಾದ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಸಾಧಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ (ಧರ, ಅರ್ಥ, ಕಾವಂ--ಶ್ರಿಷಃ 
ವಕಾರ್ಗೇಷೆಂ). ಅವನಂ ಜಡತೆಯಿಂದ, ಆಲಸೆದಿಂದಲಾದರೂ ಯಕಾವುದನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಯಕಾರನ್ನೂ (ದುರ್ಬಲವರ್ಗದವರನ್ನೂ) ಕಡೆಗಣಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಜನಹಿತ, ಜನಪರಧೋರಣೆ--ಸವಂಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಖ--ಸವಂತಾವಾದ-- 
ಸವಕಾಜವಾದ--ಸರ್ವೋದಯ) (ವಿಶ್ವಭ್ರಾತೃತ್ವ). ಧವರ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮವನ್ನು 
ಸವಕಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಎಲ್ಲರ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಐಹಿಕಭೋಗಲಾಲಸೆಯಂನ್ನಾ ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ಧರ್ವದಿಂದ ಆಳಂ 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ನ ಧರ್ಮವಿಂತಿ--ಸ ರಾಜಾ--ಅರ್ಥಕಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಧವರ೯ಂ ನ ಬಬಾಧೇಜನ ನಾಶಿತ 
ವಾನ್‌--ತೇನ ಧರ್ಮೇಣಾಂ ಚ ತಾವರ್ಥಕಾಮೌ ನ..ಆಅರ್ಥಂಕಾವೇನ ಕಾಮಂ 
ವಾಂರ್ಥೇನ ನ ಬಬಾಧೇ-ಏಕತ್ಸೈವಾಸಕ್ತೋ ನಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃಕಿಂತಂ ತ್ರಿಷು ಇಧವರ್ಕಾ 
ರ್ಥಕಾವೇಷು ಸದೃಶಸ್ತುಲ್ಯವೃತ್ತಿಃ--ಅಭೂದಿತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 

58. ಹೀನಾಸ್ಯನುಸಕರ್ಶ್ಟಾಣಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನಿ ನಿಕುರ್ವಶೇ। 
ತೇನ ಮಧ್ಯಮಶಕ್ತೀನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನ್ಯತಃ | ಜ೮ | 
ಹೀನರಾದ, ಕ್ಷೀಣರಾದ ವಿಂತ್ರವರ್ಗದವರಿಂದ ಉಪಕಾರವು ಸಿಗದು. ವಿಂತ್ರರನ್ನ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕರನ್ನಾಗಿ, ಬಲಾಢ್ಯರನ್ನಾಗಿಸಿದರೆ ಅವರು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಲೆ 
ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಬಹಂದಂ. ತರಲೆ, ತಕರಾರು ಮಾಡಬಹುದು, ಬಂಡಾಯ ಹೂಡಬಹದರಿ, 
ಸಂಚು ಹೂಡಬಹುದು, ಆಪೆಕೃತಿ ಮಾಡಬಹುದು--ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗಮನದ 
ಲ್ಲಿಟ್ಲು ಕೊಂಡು ವಿದೇಕಿಯಾದ ಆ ಅರಸನು ಸದಯೆಹೃದಯರಾದ ತನ್ನ ಆಪ್ತಸ್ತಿತಿ 
ಯೃ ಟ್ಟಿದ್ದನರಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಿ ತಿಯೊಳಿರಿಸಿ ಪನು). ಮೇಲೂ ಅಲ್ಲ. ಕೆಳಗೂ ಅಷ ಹೀನ 
ರುಗಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತರೆನ್ನಾಗಿ, ಮಧ್ಯಮ ತಕ್ತಿಸುವನ್ನರಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ (ಚಿಕತಕ್ಕತೆಯಿಂದ) ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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818 ರೆಘುವಶ ಮಹಕಾವೈ ಕಥಾಮೃತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ಯತಿಸಮೃದ್ಧಾನ 4ದ್ವಿಕುರ್ವತೇ ವಿರುದ್ಧಂ ತೇಪ್ಮತೇ--ಅಪಕುರ್ವತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ--“`ಅಕವರ್ಶಿಕಾಚ್ಚ'' ತ್ಮಾತ್ಮನೇಪದೆಮ್‌ (ಪಾಸ ಅತಃ ಕಾರೆಣಾತ್ತೇನ 
ರಾಜ್ಞಾ _ವಿಂತ್ರಾಣಿ ಸುಹೃದ-ಬತ್ತಂ ಸಂಹೃದಿ ವಿಂತ್ಲೊ *ರ್ಕೇ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ 
ಮಧ್ಯವಂಶಕ್ತೋ ನಿನಾತಿ ಕ್ಷೀನೋಚ್ಛ ತಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಮಾz್ತವಾ ಸ್ಮಾಪಿತಾನಿ॥ 
59. ಸರಾತ್ಮನೋಃ ಪರಿಜಿ ೭ ಶಕ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಲಾಂಮ್‌ | 
ಯೆಯಾವೇಭಿರ್ಬಲಿವ, ತೃರಸ್ಮಾದಾ ಸ್ತಸೋಂನ್ಯಶಾ 1೫೯॥ 
ಆವನು ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ ಇಮುಬೇಕಾದರೆ, ಯಣದ್ಧ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಶತಂ್ರವಿನ 
ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು, ಶಕ್ತಿಸಾಮ೭ ಳನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಂಡಂ ಆ ಬಳಿಕ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮಖ 
ನಾಗಂತ್ತಿದ್ದೆನಂ. ಶತ್ರುವಿನ :೭ಗಳು, ಶಕ್ತಿಕೇಂದ್ರೆಗಳು. ದಂರ್ಗಗಳಂ (ಕೋಟಿ 
ಕೊತ್ತಳಗಳಂ), ಸೇನಾಬಲ, ವಾಕಗಳ ಬಲ, ಅವಧಿಜ್ಞಾನ ಸವಂಯಸೆಂದರ್ಭ, ಕಾಲ 
ಜ್ಞಾನ » ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಚಾನಳಂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೆಯ್ಜಾಒಸಿ, ಕೂಲಂಕಂಹವಾದಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ (ಶಕ್ತಿಯು ದೇಶಕಾರಾದೀನಾಂ ಎಂಬಂತೆ) ತನಗೆ ಎದಂರಿಸಲಂ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ 
ವಿದ್ಧರೇ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸುಧಿ, ಸಂಧಾನ, ದಾನ. 
ಉಡುಗೊರೆ, ವಕಾತುಂಕತೆ, ಮತದ, ಬಂಧಂತ್ವದ, ಸ್ನೇಹಸುಪಾದನೆ, ಇವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇತರ ವಾರ್ಗೋಪಾಬವಂದ (ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ) ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ವಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಣಾಕ್ಷಪ್ರಭಂ ತಾನಾ`ದ್ದನಂ (ಅಲ್ಲದಿರೆ ತಾಂ ಸುಮ್ಮನಿಹನು, ಕೆಮ್ಮನಿಹನಂ), 
ಶತಪಾದೀನಾಂ = ಶಕ್ತಿದೇಶಾಲಾದೀನಾಂ ಬಲಾಬಲಂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವಂ- 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಮ* ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಇ ಪರಿಗಣಿ (ಬಲಾಬಲಗಳನಂ). 


60. ಕೋಶೇನಾಶ್ರಯೆಣಿ:ಮುತ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಃ! 
ಅಂಬುಗರ್ಭೋ ಹಿ ಜೀಮೂತಃ ಚಾತಕೈರಭಿನಂದ್ಯತೇ ॥ ೬೦॥ 
ಯಾರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಬೇಕಾದರೂ ಕೋಶವಿದ್ದರೇನೆ ಸಾಧ್ಯ. ಹಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಹಾಯವರಾಡಂವುದಂ ದಂಸ್ತರವೇ ಸರಿ. (ಕೋಶ ಹಣದ ಭಂಡಾರ, ಖಜಾನೆ). ಹಣ 
ವಿದ್ದರೇನೇ ವಣಾನವನು (ರಾಜನು) ಪೂಜ್ಯನಾಗಂವನಂ. ಇದಂ ಸ್ವಯೆವೇದ್ಯ. ಚಾತಕ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂ ಜಲಗರ್ಭಹೊಂದಿರೆವ ಜೀಮೂಶಗಳನ್ನು (ಜೀವೂತಾಮೋಡ ಇ ಮೇಘ) 
ಮಾತ್ರ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಿವೆ. ನೋಡಿ ತಕತಕನೆ ನಲಿಯಂತ್ರಿವೆ, ಕಂಣಿಯಂತ್ತಿವೆ. ಕಲಕಲನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಭಂಡಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನಂ ಲೋಕಮಾನ್ಕ(ಲೋಕಪೂಜ್ಯ)ನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಂತ್ತಾನೆ, ಭಜನೀಯ:ನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹಣವಿಲ್ಲದವನೊಬ್ಬ ಹೆಣವೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ದಾಸೆರು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ). ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಂಹನೀಯನಾದ ರಾಜನಂ ದ ಕ್ರೈವ್ಯಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದನು, ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನಂ, ಸಂಚಯವರಾಡಿದನಂ. ಅಣಿವಣಾದಿ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ, ನವರತ್ನಗಳಿಂದ (ವಜ್ರ, ವರಾಣಿಕ್ಕ, ಗೋಮೇಧಿಕ, ಪಚ್ಚೆ, ಕೆಂಪು, ನೀಲ, 
ವಂಂತ್ತಿರತ್ನಗಳಂ) ನಿಧಿಗಳಿಂದ, ಸುವರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ತಾಮ್ರ, ಪಂಚಲೋಹ ಮೊದಲಾದ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಲೋಹೆಗಳಿಂದ, ನಾಣ್ಯಗಳಿಂದ, ಅವನ ಖಜಾನೆಯಂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
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ಭರ್ತಿಯನಾಗಿರಂತ್ರಿತ್ತು, ಅದಂ ವೈಭವದ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸಾಕೇತವು ಎರೆಡನೆಯ 
ಅಲಕಾವತಿಯೆನಿಸಿತ್ತ್ತಿ (ಅಲಕ ಇ ಕಂಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿ). 

ಕೋಶೇನಾರ್ಥಚಯೇನ--ಆಶ್ರಣೀಯತ್ವಂ ಇ ಭಜನೀಯತ್ವಮ್‌--ಇತಿ ಹೇತೋ 
ಸೆಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ತುಃ ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹಃ--ನ ತಂ ಲೊಂಭಾದಿತ್ಕರ್ಥಃ--ತಥಾ ಹಿ ಅಂಬಂ 
ಗರ್ಭೇ ಯಸ್ಯ ಸೋಂಂಬಂಗರ್ಭಃ--ಜೀವನಸ್ಕೆ ಜಲಸ್ಯೆ ವಂೂತಃ ಪುಟಬಂಧೋ 
ಜೀವೂತೋ ಇ ಮೇಘಃ--ಚಾತಕ್ಕೆರಭಿನಂದ್ಯತೇ ಇ ಸೇವ್ಯತೇ- ಅತ್ರ ಕಾಮಂದಕಃ 
“ಧರ್ಮಹೇತೋ ಸ್ಪಥಾಂರ್ಥಾಯ ಭೃತ್ಕಾನಾಂರಕ್ಷಣಾಯಂ ಚ-ಆಪದರ್ಥಂ ಚ ಸಂರಕ್ಷ್ಯಃ 
ಕೋಶೋ ಧರ್ಮವತಾ ಸದಾ'' ಇತಿ ॥ 


61. ಪೆರಕರ್ಮಾಸಹಃ ಸೋಂಭೂದುದ್ಯತಃ ಸ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು । 
ಆನೃಣೋದಾತ್ಮನೋ ರಂಧ್ರಂ ರಂಥ್ರ್ರೇಷು ಪ್ರಹರನ್‌ ರಿಪೂನ್‌ 
| ೬೧ Il 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನಂ ಪರರಾಜರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
(ಕವರ್ಕಾಂಗಗಳನ್ನು) ಕೆಡಿಕುವನಂ. ತನ್ನದಾದ ಆತ್ಮಕರ್ವಗಳನ್ನು ಅಭಿವ ದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಂವನಂ, ಹೆಚ್ಚಿ ಸೆಂವನೆಂ. ಪರರ ಕೊರೆಗಳನ್ನೂ, ಛಿದ್ರಗಳನ್ನೆ, ದಂರ್ಬಲತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಡು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತ, ತನ್ನ ರುಧೃಗಳನ್ನು ತೋರದೆ ವಖಚ್ತಿವನಂ. ತನ್ನ ನ್ಯೂನತೆ 
ಗಳನ್ನು, ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತೋರದಿರಂವನಂ, ಬಹಿರೆಂಗಪಡಿಸನಂ. ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎದುರಿಸುವನಂ. 

ಸೇನೆ, ವಾರ್ತೆ, ರಹದಾರಿ, ದುರ್ಗ, ಸೇತಂವೆ, ಕೃಷಿ, ಕೃಷಿ ಉತ್ಪನ್ನ, ದ್ರವ್ಯ, ಗಜ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಾನಂ ಅಭಿವ ದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ವೈರಿರಾಜರ ಚೇತನವನದ್ಣ ನಾಶಗೊಳಿಸುವನಂ. 
ಕೂರ್ವವು (ಆವೆಂಯಂ) ವೈರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಂ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ ವಣಾಡಿಕೊಳರಿ ವನಂ 
(ರಂಧ_ಂ ರಂಧ್ರೇಷಂ ಪ್ರಹರನ್‌). 

ಸ ರಾಜಾ ಪರೇಷಾಂ-ಕರ್ಮಣಿ ಸೇತುವಾರ್ತಾದೀನೈಪಹನ್ನೀತಿಇಪರಕರ್ಮಾಪಹಃ 
ಸನ್‌--ಅನ್ಕೇಷ್ವವಿ ದೃಶ್ಯತೇ "'ಇತ್ಯಪಿ ಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧನ್ನೇರ್ಡಪ್ಪ ್ರೈತ್ಯಯಂಃ"” 
(ಪಾಣಿನಿ) ಕಿಂಚ ರಿಪೂನ್‌ ರಂಧ್ರೇಷು ಪ್ರಹರನ್ನಾತ್ಮನೋ ರಂಧ_ಂ ವ್ಯಸೆನಾಧಿಕಮಾ 
ವ ಣೋತ್‌-ಸಂವೃತಾನ್‌ ಅತ್ರ ವರಿನಂಃ *`ನಾಸ್ಕ ಛಿದ್ರಂಪರೋ ಎದ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾಚ್ನೆ ದ್ದ ಸಂ 
ಪರಸ್ಕ ತು-ಗೂಹೇತ್ಕೂರು ಇವಾಂಗಾನಿ ರಕ್ಷೇದ್ವಿವರೆಮಾತ್ಮನಃ'' ಇತಿ ॥ 

62. ಪಿತ್ರಾ ಸಂವರ್ಧಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೃತಾಸ್ತ್ರಃ ಸಾಂಪೆರಾಯಿಕಃ | 
ತಸ್ಕ ದಂಡನಕೋ ದಂಡಃ ಸ್ವದೇಹಾನ್ನೆವ್ಮಶಿಸ್ಕತ || ೬೨ || 

ಆ ವಕಾನವಾಗ್ರಣಿಯಂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ್ಣಿ ತನ್ನ ದೇಹದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಂ. 
ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವಿದೈಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ತರಬೇತಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಚತಂರಂಗಸೇನೆಯಂ 
ಸದಾ ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಯಂದೃಸಿದೃತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತ. ಯಂದ್ಧವು ಅನಿವಾರ್ಯ 


820 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಕಥಾಮೃತ 


ವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಯಬದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿರಂತ್ತ ಯಂದ್ಧದ ಪಂಥಾಹ್ವಾನವನ್ನು, ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸಂವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿತ್ತು. 
ಪಸ್ತ್ರಾಗಾರವು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಸೈನಿಕರೆಂ ನಿತ್ಯವೂ ಯಃುದ್ಧಕಲೆಯನ್ನು 
ರೊಢಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. .ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲದಿಂದ ನಿತ್ಯವೊ ಅಭಿವ, ದ್ಧಿ ಪಡೆದ 
ಅಸ್ತ್ರಂಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಪಡೆದ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಆ ರಾಜಕುಲಶಿಲಕನಂ, ತನ್ನ 
ಶರೀರವೆಂದೇ ತಿಳಿದಂ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆನ್ನಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬರಂತ್ತಿದ್ದನಂ, ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಅನ್ಯವೆಂದಂ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ರಾಜನ ವೂಲಬಲವು ಸ ಕ್ವೈದೇಹದಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಂವುದಂ. ಯಬದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ಸಲ್ಲದಂ. ಮನೆ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವಾಗ ಬಾವಿ ತೋಡಿದರಂ ಎಂಬಂತೆ 
(ದಂಡನಂ ಉರಂದೆಂಡ ಸಂಪನ್ನನೃಪನಂರ). 

ದಂಡೋ ದಮಃ ಸೈನ್ಯಂ ವಾ, ತದ್ವತೋ ದಂಡವತೋನದಂಡಸಂಪನ್ನಸ್ಯ ತಸ್ಕೆ 
ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತ್ರಾ ಕಂಶೇನ ನಿತ್ಯಂ ಸಂವರ್ಥಿತಃ ಪುಷ್ಪಃ ಕೃತಾಸ್ತ್ರಃ ಶಕ್ಷಿತಾ್ರ 4 
ಸಂಪರಾಯೋ ಇ ಯಂದ್ಮಮ--"'ಯಂದ್ಧಾಯತ್ಕೋಃ ಸಂಪರಾಯಃ" ಇತ್ಮವಂರಃ-- 
*“ತದರ್ಹತಿ'' ಇತಿ ಟಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಂಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ದಂಡಃ ಎ ಸೈನ್ಯಮ್‌--' ದಂಡೋ 
ಯಂಮೇ ವರಾನಭೇದೇ ಲಗಂಡೇದಮಸೈನ್ಯಯೋಃ'' ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ. _ಸ್ವದೇಹೇಹ 
ವಿಶೇಷಣಾನಿ ಯೋಜ್ಯಾನಿ--ಮೂಲಬಲಂ ಸ್ವದೇಹವಿಂವಾರೆಕ್ಷಾದಿತ್ಶರ್ಥಃ ॥ 


63. ಸರ್ವಸ್ಯೇವ ಶಿರೋರೆತ್ನೆಂ ನಾಸ್ಯ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂ ಪರಃ | 
ಸ ಚಕರ್ಷಪರಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ತ್ವ ದಯಸ್ಕಾ ಂತ ಇವಾಯಸಮ್‌ || ೬೩ ll 


ಸರ್ಪದ ಶಿರೋರತ್ನದಂತೆ ಆ ರಾಜನ ಮೂರು ತರೆದೆ (ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಾದ) ಶಕ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಭಾವ, ಉತ್ಸಾ ಹ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರರಾಯರು ಅಪಹರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ (ಅನ್ಕರೆಂ ಅಪಹರಿಸದಿಹರಂ). ಆದರೆ ಅತಿಥಿಮಹಾರಾಜನಂ ಅನ್ಯರಾಜರಿಂದ 
ಆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂಗಳನ್ನು, ಸೂಜಿಗಲ್ಲು ಉಕ್ಕನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಕ್ರ ದಿಸಿ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ ಲ (ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಲು) ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. (| ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ 
ಗೆಲ್ಲಲಂ (ಜಗ್ಗಲಂ) ಅವನ ಸ್ವ ತಂತ್ರವನ್ನು "ಹತ್ತಿಕ ಲಂ (ಕಬಳಿಸಲಂ) ಸಮರ್ಥ ನಾಗಿರಲಿ ಬ್ಲ. 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಸಾವಂಧ್ಯ ೯ಗಳಂ ಸ ರ್ಪದ ಶಿರೋರತ್ನ ದಂತೆ. ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ. 
ಅದನ್ನ ವಿಟ ವ ಅಥವಾ ಒಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿ (ಎದೆಗಾರಿಕೆ) ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿ ವನಿಗೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಯಸ್ಕಾ ೦ಶವು ಉಕ್ಕನ್ನು, ಕಬ್ಬ ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಹಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ "ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದು "(ಚುಂಬಳ *ಪಾಷಾಣ, ಚುಪಕಪಂಷಃಣ, ಆಯಸ್ಕಾಂ: 
ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಸರ್ಪಸ್ಯ ಶಿರೋರತ್ನ ವಿಂವ--ಅಸ್ಕೆ ರಾಜ್ಞಃ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂ ಪರಃ ಶಶ್ರು ನ ಚಕರ್ಷಃ-- 
ಸತಂಪ ಪೆರಸ್ಕು ತ್‌ ಶತ್ರೋಃ ತತ್‌ ಶಕ್ತಿ ತ್ರ ಯಮ್‌ -ಅಯಸ್ಕಾ ತೋ ಮಣಿವಿಶೇಷ 


ಆಯಂಸಂಲಿೆ ಸೀಹವಿಕಾರವಿಂವ ಚಕರ್ಷ ॥ 
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64. ವಾಸೀಷ್ಟಿವ ಸ್ರವಂತೀಷು ವನೇಷೂಪವನೇಷ್ಟಿವ | 
ಸಾರ್ಥಾಃ ಸ್ವೈರಂ ಸ್ಪಕೀಯೇಷು ಚೇರುರ್ನೇಷ್ಮಸ್ವಿವಾದ್ರಿಷು ॥ ೬೪॥ 
ಅಂದಿನ ಭಾರತದೇಶದ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರಂ ತಮ್ಮ ವಾಣಿಜ್ಯವೃತ್ತಿಗಾಗಿ 


(ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅವರು ಪರ್ವೆತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಊರಂವಾನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದಂತೆ, ಗಾಳಿಸೇವನೆಗೆ ಹೊರಟಂತೆ, ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಕಳ್ಳಕಾಕರೆ, ದರೋಡೆಕೋರೆರೆ, ಡಕಾಯಿತರ, ಶಕ್ಕರೆ, ಕಾಡಂಕಳ್ಳರೆ, ಕಿಸೆಗಳ್ಳರ, 
ಗಂಟಿಂವಯೂಟೆ ಕಳ್ಳರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದೆ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿ, ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂಂದ (ಆನಂದೆದಿಂದ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರು ನದಿಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ನೌಕೆಗಳ, ದೋಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ದಾಟಿ ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಸುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಹಿತ್ತಿಲಲ್ಲಿರಂವ ಆಳವಾದ 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಭರದಿಂದ ಸರೆಸರನೆ ಬಹುಸಂಲಭವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸೇದಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಕೆರೆ, 
ಹಳ್ಳ, ಕೊಳ್ಳದಿಂದ ಮರಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರಂ ಹಾಯಿಸಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಕೈತೋಡನ್ನು 
ದಾಟಿದಂತೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ, ಗಂದ್ಧಾಟವಿಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ದಂಧೆಗಳನ್ನು, 
ವ್ಯಾಪಾರಸಾಪಾರಗಳನ್ನು, ಆರ್ಥಿಕ ವಹಿವಾಟುಗಳನ್ನು, ಯಾವ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೆಂ. ಆರಾವಂವಾಗಿ ಚರಿಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ (ವನೇಷು ವೈರಾಗ್ಯ 
ಭಾವಾತ್‌, ಅದ್ರಿಷು ಹೇಮಭಾವಾತ್‌, ವಾಪಿಷು ಗೃಹಭಾವಾತ್‌ ॥) ಸ್ವತಂತ್ರವಂನೋ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ವಾಣಿಜ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಕುತ್ತಿದ್ದರು ಅಂದಿನ ಆ ಹೊನ್ನಯಂಗದಲ್ಲಿ. 
“ವಾಪೀ ತಂ ದೀರ್ಥಿಕಾ ಇತ್ಯವಂರಃ-ವನೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು-ಉಪವನೇಷ್ವಾರಾ 
ಮೇಷ್ಟಿವ--""ಆರಾವಂಃ ಸ್ಕಾದುಪವನಮ್‌'' ಇತ್ಯವಂರು-ಅದ್ದಿಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷಂ 
ವೇಶ್ಮಸ್ತಿವ--ಸಾರ್ಥಾವಣಿ್‌ಪ್ರಭೃತಯಃಃ ಸ್ವೈರಂಸ್ವೇಚ್ಛ ಯಣ ಚೇರಚ್ಚರುತಿ ಸ್ಮ॥ 


65. ತಪೋ ರಕ್ಷನ್ಸನಿಘ್ನಭೃಸ್ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ವ ಸಂಪೆದಃ! 
ಯಥಾ ಸೃಮಾಶ್ರಮ್ಯಶ್ಹ ಕ್ರೀವರ್ಣೈರನಿ ಷಡಂಶಥಾಕ್‌ || ೬೫ !! 
ಆ ನೃಪನಂ ತನ್ನ ನಾಡಿನ ಜನರೆ, ನಾಲ್ಯು-ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ಧನಕನಕ 
ವಶ್ತುವಾಹನಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳಕಾಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಮಾಜದ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದ ಜನರಿಂದ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಆರೆನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನ್ನ 
ಅವನು ತೆರಿಗೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅದು ಆಲ್ಲದೆ ವಾನಪುಸ್ಥಾಶ್ರವನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದವರಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಷಿವಜನಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನಲ್ನಿ ಯಾರೂ 
ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸದಂತೆ ನೋಡಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆವರ ತಪೋಧನದ 3 ಭಾಗವನ್ನೂ 
ಷಡ್ಫುಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಧರ್ಮಪ್ರಭಂವಾದ ಅತಿಥಿಯು 
ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಮೆಯಿಂದ ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ತಾನಂ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಕ್ಷೇವಣಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುದದಿಂದ ಧರ್ವವೆಂಬ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ, 


ಓಳ ಡಾ ನೌ 
ಎಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. (ಆವಿಶ್ಚಕಂಟಂಂಬಿ ಆ ಪರದಾರ ಸೋದರನ. 


822 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಶ ಕಥಾಮೃತ 

ಎಫ್ನೇಭ್ಮಸ್ತಪೋರಕ್ಷನ್‌  ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಃ ಸಂಪದಶ್ಚ ರಕ್ಷನ್‌ -- ಆಶ್ರಮೈರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾದಿಬಿರ್ವಣೈರಪಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭಿಶ್ಚಯಥಾಖ್ಯಂ ಸ್ವವನತಿಕ್ರವ್ಯು ಷಡಂಶಭಾಕ್‌ 
ಚಕ್ರೇ-- ಸಂಧಾಕ್ರವಂಮಾಶ್ರಮೈಸ್ತಪಸೋ ವರ್ಣೈಃ ಸಂಪದಾಂ ಚ ಷಷ್ಮಾಂಶಭಾಕ್ಯತ 
ಇತ್ಮರ್ಥಃ-ಷಷ್ಟೋಂಶಃ ಷಡುಶಃ “ಸಂಖ್ಯಾ” ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೃತ್ತಿವಿಷಯೇ ಪೂರಣಾರ್ಥತ ತ 
ಮುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಕ್‌--ಯಥಾ ಸ್ವಂ ಷಡಂಶಭಾಕ್‌ವಜನರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಆರನೆಯ 
ಒಂದಂಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನಂ. 


66. ಖನಿಭಿಃ ಸುಸುನೇ ರತ್ನಂ ಶ್ಲೇಕ್ರೈಃ ಸಸ್ಕಂ ವಸೈರ್ಗೆಜಾನ* | 
ದಿದೇಶ ವೇತನಂ ತಸ್ಮೈ ರಕ್ಷಾ ಸದೃಶಮೇವ ಭೂಃ || ೬೬ Il 
ಆ ಭೂದೇವತೆಯು (ಭೂಮಾತೆಯಂ, ಭೂಕಾಂತೆಯಂ) ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರಂವ 
ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರಂವ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿನ ಅವಣಲ್ಯವಾದ ವಣಣಿಕ್ಕಾದಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ವೇತನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ (ಗಣಿಯಿಂದೆ ರತ್ನವನಂ). ಆ ಭೂದೇವಿಯಂ ಆ ರಾಜ 
ಕ:ಲತಿಲಕನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ) ಬೆಳೆಯಂ 
ತ್ತಿರುವ ಬತ್ತ ರಂಗಿ ಗೋಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಕೂದಿ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಸವಂರ್ಪಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಕಾನನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ವನಶ್ಚತಿಗಳನ್ನು, ಕಾಡಂತ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನಿ, ಮರಮುಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರೆಂವ ಭಾನಂಕಃಲತಿಲಕನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ವಂಹಾಕಾಂತಾರೆಗಳಿಂದ ಸೇನೆಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಆನೆಗಳನ್ನು ತಾನಂ ಅವನಿಗೆ ವಜದವಿಂದ ಉಡಂಗೊರೆಯಾಗಿ ಈಯಂತ್ರಿದ್ದಳು. 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ಭರತಭೂಮಾತೆಯಂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಆವನ ಉದಾತ್ತಸೇವಿಗೆ ವೇತನವಂತೆ (ಸಂಬಳ) ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾದದಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ತೀರ್ಥ 
ದಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು (ಸಂರಕ್ಷಣಾನಂಗುಣವೇತನವನು). ಆಭಾರೆತನಣಾತೆ 
ಭೂರ್ಭೂವಿಂಸ್ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ರೆಕ್ಷಾಸೆದೃಶಂ ರಕ್ಷಣಾನುರೂಪವೋವ ವೇತನಂ ಭೃತಿಂ 
ದಿದೇಶ ದದೌ- ಕಥಮ್‌? ``ಖನಿಭಿರಾಕರೈಃ--ಖನಿಃ ಸ್ತ್ರೀಯಾವಾಾಕರಃ ಸ್ಮಾತ್‌''-- 
ಇತ್ಯಮರಃ ರತ್ನಂ ಮಾಣಿಕ್ಕಾದಿಕಂ ಸಂಷಂವೇಂಜೀಜನತ್‌ ! ಕ್ಷೇತ್ರ್ಯಃ ಸನಮ್‌ 
ವನೈರ್ಗಜಾನ್‌ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಷುವೇ॥ ರತ್ನಮ್‌, ಸಸ್ಕಮ್‌ ೫ (ಜುತಾವೇಕವಚನಂ) 
ಗಣಿಯಿಂದೆ ರೆತ್ನವನಂ, ಹೊಲದಿಂದೆ ಸೆಸ್ಮವನಂ. 


67. ಸ ಗುಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಚ ಷಣ್ಣಾಂ ಷಣ್ಮುಖನಿಕ್ರಮಃ॥ 
ಬಭೂವ ವಿನಿಯೋಗಜ್ಜಃ ಸಾಧನೀಯೇಷು ವಸ್ತುಷು |! ೬೭ | 
ಆ ರಾಜೋತ್ತವಂನಂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂ ಮುಖಗಳಿರೆವ ಶಿವಪುತ್ರನಾದ 
ಷಣ್ಮುಖನಿಗೆ (ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಮಹಾಸ್ವೂವಿಂಗೆ) ಸರಿಯಾದವನು. ಆತನಂ ಷಣ್ಮಖನಂತೆ 
ವೀರವಿಕ್ರವಂನು, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಸ್ವಾವಿಂಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ 
ಕುಲಾವತಂಸನಂ ರಾಜಕೀಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರವಂತಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪರಮಂರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು) 
ತಿಳಿದ ಚಾಣಾಕ್ಷನಂ. ಆರೆ ರಾಜಕೀಯ ಗಂಣಗಳಾದ ಸುಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಕಾನ, ಆಸನ, 
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ದ್ವೈಧ, ಆಶ್ರಯ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗ ಆರಂ ಎಧದ ಸೈನಿಕಬಲಗಳಾದ ವರೌಲ, ಭೃ ತ, 
ಸಂಹೃತ್‌, ಕ್ಷೌಣಿ, ದ್ವಿಪದ, ಆಟವಿಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನಂ. ಇವುಗಳನ್ನು ತಳೆದಂ 
ವಿವೇಕದಿಂದ, ಬಂದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ವಸೆ್ರಗಳನ್ನಿ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹಣಕಾಸು) ಸುಧಿಸಂವ ಚತಂರನಂ. ಸಾಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಅರಿತಂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವನಾ ರಾಜಮೌಳಿ. ಹಿಂದಂಮಂಂದಂ ಯೋಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯವಂಶಿ. 

ಸ ರಾಜಾಷಣಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಸುಧಿವಿಗ್ರಹಾದೀನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಮೂಲವ್ಯ್ಯತ್ಯಾ 
ದೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನೀಯೇಷಂ ವಸ್ತುಷಂ ಸಾಧ್ಯೇಷ್ವರ್ಥೇಷಂ ವಿನಿಯೋಗಂ ಜಾನಾತೀತಿ 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ಯಜ್ಞ -ಇತಿ ವಾ. ವಿನಿಯೋಗಜ್ಞಃ--ಷಣ್ಮುಖವಿಕ್ರವಂಃ ೬ ಷಣ್ಮ್ಮಖವದ 
ವಕ್ಷಮೋ ಯಂಸ್ಯ (ಬಹಂ) ಸಃ ಇ ಹಣ್ಮುಖನ ಪರಾಕ್ರಮದವನಂ--ಷಣ್ಣಾಂ ಗಂಣಾನಾಂ 
ಎನಿಯೋಗಜ್ಞಃ ೬ ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ದ್ವೈಧ, ಆಶ್ರಯ ಇ ಆರು ರೀತಿಯ 
ರಾಜನೀತಿ ಕ್ರವಂಗಳನಲ್ನಿ, ರಾಜನೀತಿ ತಂತ್ರಗಳನ್ನಿ (ಗಂಣಗಳನ್ನೂ) ತಿಳಿದ ರಾಜನೀತಿ 
ಕಂಪಲನು. ಷಣ್ಣಾಂ ಬಲಾನಾಮ - ಆರು ರೀತಿಯ ಸೇನಾಬಲ, ಭೃತಮೌಲ ಸೆಂಹೃತ, 
ಕ್ಷೌಣಿ, ದ್ವಿಪದ ಮತ್ತೂ ಆಟವಿಕ ಎಂಬ ಆರು ವಿಧದ ಸೇನಾಬಲಗಳಂ. 


68. ಇತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಪ್ರೆಯೆ)ಂಜಾನೋ ರಾಜನೀತಿಂ ಚತುರ್ವಿಧಾಮ್‌ | 
ಆತೀರ್ಥಾದಪ್ರತೀಘಾತಂ ಸ ತಸ್ಯಾಃ. ಫಲಮಾನಶೇ |! ೬೮ || 


ಆ ರಾಜನೀತಿಕೋವಿದನಂ ಚತುರ್ವಿಧ (ನಾಲ್ಕು ತೆರನಾದ) ರಾಜನೀತಿಗಳಾದ 
ಸಾಮ ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನಂಕ್ರವಂವಾಗಿ ಅನಂಸರಿಸಂತ್ತ ೧೮ ಎಧದ 
ರಾಜಕೀಯ ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂ. ಆ ೧೮ ತೀರ್ಥಗಳಂ (ತೀರ್ಥರಂ) 
ಯಾವುವೆಂದರೆ. ೧. ಮಂತ್ರಿ, ೨. ಪುರೋಹಿತ, ೩. ಯಂಂವರಾಜ, ೪. ಸೇನಾಪತಿ, 
೫. ದ್ವಾರಪಾಲ, ೬, ಅಂತರ್ವೇಶಿಕ, ೭. ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷ. ೮. ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ. ೯. ಅರ್ಥ 
ವನಿಯೋಜಕ, ೧೦. ಪ್ರವೇಷ್ಮೂ, ೧೧. ನಗರಾಧ್ಯಕ್ಷ, ೧೨. ಕಾರ್ಯನಿವರ್ಕಾಣಕೃತ್‌, 
೧೩. ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ, ೧೪. ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ, ೧೫. ದಂಡಪಾಲ, ೧೬. ದಂರ್ಗಪಾಲ, 
೧೭. ರಾಷ್ಟ್ರಾಂಶಪಾಲ, ೧೮, ಆಟವೀಪಾಲ--ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ೧೮ ತೀರ್ಥರಂ. 
ಈ ಹದಿನೆಂಟಂ ವಿಧದ ಜನಸವಣದಾಯಂದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದ ಸಗ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ನಾಡನ್ನು ಒಯ್ದನಂ (ಸೇಖೀರಾಜ್ಯ, ರಾಮರಾಜ್ಯ, ಧರ್ವಸಾಮ್ಪಾಜ್ಯ). 

ಸಾವರಾದ್ಯುಪಾಯ್ಕೆರಿತಿ ಶೇಷಃ--ರಾಜನೀತಿಂ-ದಂಡನೀತಿಂ ಕ್ರವರಾತ್‌ ಸಾವಾದಿ 
ಕ್ರಮಾದೇವ ಪ್ರಯುಂಜಾನಃ ಸೆ ರಾಚಾ-.ಆತೀರ್ಥನ್‌ ಮಂತ್ರ್ಯಾದ್ಮಾಷ್ಟಾದಶಾತ್ಮಕ 
ತೀರ್ಥಪರ್ಯಂತವ3--ಯೋ ನೌ ಜಲಾವತಾರೇ ಚ ಮಂತ್ರಾ ದೃಷ್ಟಾದಶಸ್ವಖಿ-- 
*'ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರೇ ತಥಾ ಪಾತ್ರೇ ತೀರ್ಥಂ ಸ್ಮಾತ್‌'' ಇತಿ ಹಲಾಯುಂಧಃ--ಮಂತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಷಂ 
ಯಮಂದ್ವಿಶ್ಶ ಯ ಉಪಾಯಃ ಪ್ರಯಂಜ್ಯತೇ, ಸೆ ತಸ್ಕೆ ಫಲತೀರ್ಥ್ಯಃ--ಚತ್ತಾ ರಃ 
ಉಪಾಯರಾಃ ೫ ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಎಂಬ ಚತಂರೋಪಾಯಂಗಳು. 
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69. ಕೂಟಿಯುದ್ಧವಿಧಿಜ್ನೋಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಯೋಧಿನಿ | 
ಭೇಜೇಇಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತಿಂ ಜಯಶ್ರೀರ್ನೀರಗಾಮಿನೀ War Il 

ಕೂಟಯಂದೃದಲ್ಲಿ, ಮೋಸದ, ಕಪಟಯಂದ್ಧ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಗೆರಿಲ್ಲಾ ಯಃಂದ್ಧ ತಂತ್ರ) 
ಪರಿಣತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅತಿಥಿಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ಧರ್ಮಯಂದ್ಧ ವರಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಸಮರ 
ಗೈಯಂತ್ತಿರಂವನೆಂದಂ ತಿಳಿದೆ ಜಯಂಲಕ್ಷ್ಮೀಯಖ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯೆಂತೆ ತಾನಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅತಿಥಿಮಹೀಪತಿಗೆ ವಿಜಯಂವಲ್ಲದೆ ಅಪಜಯ ಎಂದೂ ಸಂಭವಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು (ವಿಜಯಶ್ರೀ) ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ವಂಹಾ 
ವೀರನನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಿ ದರ್ಶನ 
ವೀಯುತ್ತಿದ್ದಳಂ. ಅವನ ಆ ವೀರಶ್ರೀಯಂ ಭುಜಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ನೆಲಸಂತ್ತಿದ್ದಳಂ. 
ಅವನಿಗೆ ಕದನದಲ್ಲಿ ಸೋಲೇ ಉಂಟಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ಅಜೇಯ, ಅಪ್ಪವೇಯಂ 
(ನಾದ್ವಿ ತೀಯ). ವಿಜಯಂಲಕ್ಷ್ಮೀಯಂ ಆಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತಿಯನ್ನ ತಾನಾಗಿ ತಳೆದಳಂ 
(ಅಸಾರಿಕಾಪ್ಟ ಿಯಂನಂ ತಾಂ ತಳೆದಳಂದೆಂ). 

ಕೂ 'ಯಬದ್ಧವಿಧಿಜ್ಞೇಂಪಿ ಕಪಟಯಂದ್ಧ ಪ್ಪ ಕ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞೇಂಪಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇಣ ಯೋಧಿನಿ 
ಧರ್ಮಯೋದ್ವಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಥೌ ವೀರಗಾವಿಂನೀ ಜಯಶ್ರೀರಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತಿಂ ಭೇಜೇ-- 
“ಕಾಂತಾರ್ಥಿನೀ ತರ ಯಾ ಯರಾತಿ ಸಂಕೇತಂ ಸಾಂಭಿಸಾರಿಕಾ'' ಇತ್ಯವಂರಃಗಂಧದ್ದಿಪ 
= ಗಜರಾಜ, 


70. ಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರತಾಪೆಭೆಗ್ಗೆ ಶ್ವಾದರೀಣಾಂ ತಸ್ಯ ದುರ್ಲಭಃ | 
ರಣೋ ಗೆಂಧದ್ದಿಪಸ್ಕೇವ ಗಂಧಭಿನ್ನಾ ನ್ಯ ದಂತಿನಃ | ೭೦ ॥ 


ನಂರ್ಮಿದ್ಯೆಯ ಸಾಕಾರವಕೂರ್ತಿಯಾದ ಅವನ ಶಸ್ತ್ರಜಾಲಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅರಿಸೇನೆಯಂ 
ನಿಟ್ಟೋಟದಿಂದ ಓಡಂತ್ತಿರಲಂ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ , ನಿಖರಕಾಳಗಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಂದಗಜವನ್ನು ಮದಗಜವು ಮಾತ್ರ ಎದಂರಿಸೆಂವುದಲ್ಲದೆ 
ಉಳಿದ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಗಜ ಗಳಂ ಮದೋದಕದ ಪರಿವಂಳವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ 
ರಂದ ಓಟಹೋಗಂವುದಂಂಟಂ. ಮಹಾರಥಿಯಾವ ಆತಿಥಿಯೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲು ಸೆಮರ್ಥರಾದವರು ಮಾತ್ರ. ನಲ್ಲಿದ್ದ ರೇ ವಿನಹ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರ 
ನಿಲ್ಲವುದಂತೂ ಸಾ ಎಲ್ಲ. ಆವನೆಂ ತನ್ನ ಸಮರದಾರ್ಲಭವಾದ ಅತಿತೇಜದಿಂದ 
ಅರಿಗಳೋಡುಂತ್ತಿ ದ್ದ ರಲ್ಪದೆ 'ದಣರ್ಮುಲೆತು ನಿಲ್ಲಂವ “ದಮ್ಮ ಇರೆಲಿಲ್ಲ. ಸವಂರ್ಥರಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಭಗ್ನಹೃದಯಂರಾಗಿ ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಪಲಾಯನಮಂತ್ರ ಪರಿಶಂತ್ರಿ ದ್ವರಂ. 

ಪ್ರತಾಪೇನಾತಿತೇಜಸ್ಸೆ ವ--ಗಂಧೇನ ವಂದಗಂಧೇನೈವ ಭಿನ್ನಾ ಭಗ್ನಾ ಅನ್ಯೇ ದಂತಿ ನೊ 
ಯೇನ ತಸ್ಯ ಗಂಧದ್ವಿಪ ಪಸ್ಮೇವ--ಪ್ರಾ ಯಂಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ರಣೋ ದುರ್ಲ ಭ_ಖಲರ್ಥ 

ಯೋಗೇ$ಖ ಶೇಪವಿವಕ್ಷಾ ಯಾಂ ಷಷ್ಮೀವಿಂಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ವೃದ್ಧೌ ಹೀಯತೇ ಚಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರೋ ಸಿ ತಥಾವಿಧ | 


71. 
| ತು ತ್ಸ ಮವೃದ್ಧಿಶ್ಲ ನ ಚಾಭೂಶ್ತಾ ವಿವಕ್ಷಂಯಾ lao ll 
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ಅವನಂ ಸಾಗರ, ಚಂದ್ರಮರಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಂತೆ 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (ಕಂಗಲ್ಲ ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ). ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಏರಿಳಿತಗಳಿವೆ. ಭರತ 
ಇಳಿತಗಳೆಂದಂ ಪ್ರವಾಹಗಳಂ ವ್ಯತ್ಕಾಸಹೊಂದಂತ್ತಿವೆ. ಭರತದ ವೇಳೆ ಉಬ್ಬುತ್ತ, ಇಳಿದ 
ವೇಳೆ ಕಂಗ್ಗುತ್ತಿವೆ. ಕ್ಷೀರೆಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಚಂದ್ರಮನಂ ಶಂಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಃಣ್ಣಿವೆಂಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವನಂ. ಅನಂತರ ೧೫ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕ ೈಷ್ಣಪಕ್ಷ) ಕ್ಷೀಣಿಸಂವನಂ (ಬೆಳೆಬೆಳೆದಂ ಉಬ್ಬಿರುವ ಚಂದಿರನಂ ಕಂಗ್ಲುವನಂ). ಆದರೆ. 
ಅತಿಥಿಮಹಾರಾಜನ ಏರೆಂ ಒಂದೇ ತೆರೆನಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಸವಂದ್ರದ ನೀರು ಭರತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಂತೆ. ಅಥವಾ ಶಂಕ್ಲೆಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದು ದಂ ಮಾತ್ರ. 
ಅವನ ಕಾಂತಿ, ತೇಜಸ್ಸೊ, ಓಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು ಕಂದಿ ಕಂಂದಿದ್ದು ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದಾಗಲೀ 
ಮಂಬ್ಬಾದಂದಂ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ಅವನಂ ಹಿಗ್ಗುವನಂ, ಆದರೆ ಕಂಗ್ಗದಿಹನಂ 
(ಉಬ್ಬಾವನಂ ಅವರಂತೆ ಕುಗ್ಗದಿಹನಂ) (ಪೆಚರ್ಜವನಂ). 

ಪ್ರವೃದ್ಧಿ ಸತ್ಕಾಂ ಚೆಂದ್ರೋ ಹೀಯತೇ ಸವಜದ್ರೋತಪಿ ತಥಾ ವಿಧಶ್ವಂದ್ರವದೇವ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೌ ಹೀಯತೇ--"`ಪ್ರವೃದ್ಧ'' ಇತಿ ವಾ ಪಾಠಃ.ಸ ರಾಜಾ ತು ತಾಭ್ಕಾಂ ಚಂದ್ರ 
ಸವಖದ್ರಾ ಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತತ್ಸಮವೃದ್ಧಿಶ್ವಾಭೂತ್‌ ತೌ ಚಂದ್ರ 
ಸವಂದ್ರಾ ವಿವಕ್ಷಯಾ. ““ಜಿದೃಕ್ಷಿ'” ಇತ್ಕಾದಿನೇ ನಿಪ್ರತ್ಮಯಃನಾಭೂತ್‌ ॥ 


72. ಸಂತಸ್ತಸ್ಕಾಭಿಗಮನಾತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಕೃಶಾಃ | 
ಉದಧೇರಿನ ಜೀಮೂಾತಾಃ ಪ್ರಾಪುರ್ದಾತೃತ್ವಮರ್ಥಿನಃ ll ೭೨॥ 
ಕಡಂಬಡವರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಂ, ನಾಡೋಜರಂ. .ವಿಬಂಧಜನರಂ, ಪಂಡಿತವರೇಣ್ಮರಂ, 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ವಿದ್ಯಾಸಾಗರರೆ, ವಾಚಸ್ಪೆತಿಗಳಂ, ವಿದ್ವಜ್ಞನರಂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ, ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಯಾಚಕರಾಗಿ, ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯಂವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆ ಜಗದೊಡೆಯನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಆಶ್ರಯಂನಿತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನು ಸಾಗರದೆಡೆಗೆ ಓಡೋಡಿಬರುತ್ತಿರುವ 
(ಬಳಿಸಾರಂವ) ಬರಡಾದ, ಒಣಮೋಡಗಳಂತೆ. ಆ ಮೋಡಗಳಂ ಕಡಲಿನೆಡೆಗೆ ಬಂದರ 
ತೇವಭರಿತವಾಗಿ ಘನಮೇಘಗಳಾಗಿ (ನೀರಿನ ಗರ್ಭಧರಿಸಿ, ಘನೀಕರಿಸಿ) ಹಿಂದಿರಂಗುಪುದು 
ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದ ಯಾರೂ ದಾತ್ಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ, ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿರಂಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಂ ದೀನದಲಿತರ ಉದ್ಧಾರಕನು. ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಷಪಾತಿ. (ಅಕ್ಷರ 
ಬಂಧು) ಇದು ಆ ಪುಹೀಪಾಲನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ (ಕಡಲೆಡೆಗೈತಂದ ಮೋಡವೊಲಂ ತಾವೆ 

ದಾತೃತ್ವವನು ಪಡೆದಂ). 

ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಕೃಶಾಇದರಿದ್ರಾ ಅತ ಏವಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚನಶೀಲಾಃ ಸುತೋ ವಿದ್ವಾಯೋ 
ವಂಹಶಸ್ತಸ್ಥ ರಾಜ್ಞೋಂಭಿಗಮನಾತ್‌ =ಉದಧೇರಭಿಗವಂುನಾಜ್ಟೀಮೂತಾ ಇವ 
ದಾತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪುಃ ಆರ್ಥಿಷಂು ದಾನೆಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ಲ ಗ್ರೈಯನ'ಛಶೀತ್ಮರ್ಥಃ- 


73. ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ ಜಿಹ್ರಾಯೆ ಸ್ತುತೃಮೇವ ಸಮೂಚರನ್‌ | 
ತಥಾಪಿ ವವೃಧೇ ತಸೃ ತತ್ಯಾರಿದ್ವೇಷಿಣೋ ಯೆಶಃ | ೭೩ 
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ಅವನು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹ 
ನಾದ ಅವನೆ ಗುಣಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಜನರು ಹಾಡಿಪಾಡಿ ಹೊಗಳೆಂತ್ತಿದ್ದರೆಂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನಂಡಿಗಳನ್ನು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳಿದ ಆ ರಾಜಕಂಲತಿಲಕನಂ ನಾಚಂತ್ತಿದ್ದನಂ 
(ಹೊಗಳ ತಿರೆಲುರೆ ನಾಚು ತಂದು). ಗಂಣವಂತರಂ ತಮ್ಮನ್ನ್ನ ಯಾರಾದರೂ ಹೊಗಳಿದರೆ 
ಲಜ್ಜಿತರಾಗುವರಂ. ಆ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಾರದ ಜನರಂ (ವಂತ್ಸರಿಗಳಂ) 
ಇಚ್ಛಿಸದಿದ್ದರೊ ಅವನ ಸತ್ಕೀರ್ತಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಗಂತ 
ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಹರಡಿತು. ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷವು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇತ್ತಿ. 

ಸ್ತಿಶ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಮೇವ ಯಂತ್ರದೇವ ಸಮಾಚರನ್ನತ ಏವ ಸ್ತೂಯವರಾನಃ 
ಸನ್‌ ಜಿಹ್ರಾಯ-ಲಲಜ್ಜ--ತಥಾಪಿ ಹೀನತ್ವೇಃಪಿ ತತ್ಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ತತ್ಕಾರಿದ್ವೇಷ್ಟಿಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯಶೋ ವವೃಧೇ--“ಗಂಣಾಢ್ಯಸ್ಥ ಸತಃ 
ಪುಂಸಃ ಸ್ತುತಾ ಲಜ್ಮೇವ ಭೂಷಣವರ್‌'' ಇತಿ ಭಾವವರ್‌ ॥ 
74. ದುರಿತಂ ದರ್ಶನೇನ ಫ್ನಂಸ್ತತ್ತ್ವಾರ್ಥೇನ ನುದಂಸ್ತಮಃ | 


ನಿ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವತಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಶಶ್ಚತ್ಸೂರ್ಯ ಇವೋದಿತಃ ॥ ೭೪॥ 
ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಉದಿಸಿಬರಂವ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವರಾನನಂ. ಬರೇ 
ನೋಟಿವಣತ್ತದಿಂದ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ತೊಡೆಯಬಲ್ಲ ಕಪಿಲವಂಹರ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪರಿ 
ಶಂದ್ಭಾತ್ಮನಂ. ಅವನ ದರ್ಶನವಾದರೆ ಸಾಕಂ. ಜನರೆಂ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಕಿದ್ದಿಕೊಂಡಂ 
ಸತ್ತಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಅವನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಮಾಯಂ, ಅಧರ್ಮ ನೆಲಸದಂ. ಅವನಂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ತಂದೆಯಂತೆ. ಅವನು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಸೆಂಪದದಿಂದ ಜ್ಞಾನ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದನಂ. ಜನರ ಅಂಧತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಜನರು ಬಂದ್ಬಿ ಜೀವಿಗಳಾಗಿ, ನ್ಯಾಯಧವರ೯ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಂಬಲ ಹೊಂದಿದ್ದರು, 
ಉದಯಂರವಿಯಂಂತೆ, ಜನರನ್ನು ತಮೋಗಂಣದಿಂದ ಬಿಡಂಗಡೆವಕಾಡಿಸಂ. ಪಥದಲ್ಲಿ 
` ನಡೆಯಂವಂತೆ ವಕಾಡಿದನಂ. ಅವರೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಪಡೆದಂ ಸಂಜನರಾದರಂ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಸಂಗದ ಪರಿಣಾಮ (ಜನರೆಲ್ಲರನಂ ಆತ್ಮವಶರೆನಿಸಿದನಂ). ಅವರಂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಚಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಉತ್ತವಂಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿದರಂ. ಅವರಂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ಎಂದೂ ದಂಗೆ ಏಳದೆ ಕ್ರಾಂತಿ, ವಿಪ್ಲವ (ಕಾಟಕಾಯಂ)ಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆವಣಾಡದೆ ರಾಜನ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಳವು ಕೊಲೆ ಸುಲಿಗೆ 
ಅತ್ಮಾಚಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಲಂಚಾವತಾರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಂಲ್ಲ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ವಕಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ 
ಬರೇ ಅವಲೋಕನವೇ ಸಾಕಂ, ಜನರಂ ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ (ರಾಜನ ಭಯದಿಂದ) ತವ್ಮೂ 
ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ತಿಲಾಂಜಲಿ ಕೊಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಜನರು ಪರಿಶಂದ್ಧರಾಗಿ, ದೇಶಕ್ಕೆ, ರಾಜ 
ನಿಗೆ, ಜನತೆಗೆ, ಕೇಡಂಬಗೆಯಂದೆ ಐಕ್ಕಮಂತ್ಯದಿಂದ. ಒಂದೇ ತಾಯಿಂಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆ, 
ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಜೀವನ ಸಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂ, ಐಕ್ಕವೇ ಆವರ ಮಂತ್ರ. ಅದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
ಐಕ್ಕಗಾನವ ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಸೌಜನ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಜನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
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ತಂದೆಮಕ್ಕಳಂತೆ ಬಾಳಿದರೆ! (ಕಟ್ಟೆರೆಕದ ಸಂಬಂಧ). ಆಲ್ಲಿ ಸತ್ಮವಲ್ಲದೆ ಅನ ತವು ಸುಳಿ 
ಯಂದಂ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗವಲ್ಲದೆ ನರಕ ಇರದಂ, ಅಂತಹ ಆದರ್ಶ 
ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಆಳರಸರೂ ಅನಂಸರಿಸಿ ಆದರ ಸತ್ಪಲಗಳನ್ನು ಉಂಡಂ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು (ಜನರೆಲ್ಲರನಂ ಆತ್ಮವಶರೆನಿಸಿದನಂ). 

ಉದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ--ದರ್ಶನೇನ ದುರಿಶಂ ಘ್ನನ್ನಿವರ್ತಯನ್‌--ತಥಾ ಚ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ--`'ಅಗ್ನಿಚಿತ್‌ ಕಪಿಲಾ ಸೆ ತ್ರಿರಾಜಾ ಭಿಕ್ಷ_ರ್ಮಹೋದಧಿಃ'' ದೃಷ್ಟೆಮಾತ್ರಾಃ 
ಪುನನ್ನ್ಯೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಶ್ಯೇತನಿತ್ಯಶಃ--ತಮೋಂತಚ್ಲಾನಂ ಧ್ವಾಂತಂ ಚ ನಂದನ್‌ 
ಶಶ್ವತ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವತಂತ್ರ್ಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಾಧಿನಾಶ್ಚಕಾರ--ನಂದಂಸ್ತವಂ॥ ನ ಅಜ್ಞಾನವನದ್ನಿ 
ತೊಡೆದಂಹಾಕು. ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವತಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಇ ಸ್ವಾಧಿನಾಶ್ಚಕಾರೆ - ಜನರೆಲ್ಲರು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯಿಂಪ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿವರಂ. 


76. ಇಂದೋರಗೆತಯೆಃ ಪದ್ಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುಮುದೇಂಂಶವಃ। 
ಗುಣಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಸಕ್ಷೇತಪಿ ಗುಣಿನೋ ಲೇಭಿರೆಂತರಮ್‌ |! ೩೫ | 


ಇದೊಂದಂ ವಿಪರ್ಯಾಸ. ವಿಶ್ವವನ್ನು ಬೆಳಗಂವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಒಂದು ನೈದಿಲೆ 
ಹೂವನ್ನು ಅರಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಚಂದ್ರವಂನಂ 
ಒಂದು ತಾವರೆಹೂವನ್ನು ಆರಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣ ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿನ ಒಳಗಡೆ ಹೋಗಲಂ ಸವಂರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣ ನೈದಿಲೆಯ ಕಂಟ್ಕಲದ ಒಳಪುಗದಂ. ಇದಂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಯವಂ. ಆಯಾಯ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅವರವರೇ ಆರ್ಹರಂ. ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿ ಮಾತ್ರ ತಾವರೆಯನ್ನು ಅರಳಿಸೆ 
ಬಲ್ಲಂದಂ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೈದಿಲೆ (ಕನ್ನೈದಿಲೆ) ನಲಿವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಂ 
ಅರವಿಂದವನ್ನು ವಿಕಸಿಸುವುದಂ. ಆದರೆ ಅತಿಥಿಸಾವಕ್ರಾಟನಂ ಗಂಣನಿಧಿ (ಗುಣಪಯೋ 
ನಿಧಿ), ಗಂಣಸಾಗರನಂ. ಸದ್ಲೂಣಗಳ ಆಗರ. ಎದ್ಯಾವಲ್ಲಭನಂ. ಸುಗುಣಿ. ಸದ್ಗುಣ 
ಸಾಂದ್ರನಂ. ಅವನ ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಲೆಬಾಗದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ವೈರಿಗಳೂ 
ಅವನ ಸದ್ಲಣಗಳಿಗೆ ವೆಚ್ಚ ತಲೆಬಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವನಂ ಧರ್ಮವಿಜಯಿಂ (ಧರ್ಮ 
ಚಕ್ರ). ಭಾರತದ ಧರ್ವಪತಾಕೆಯಂ್ನು ವೈರಿಗಳ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಧವರ್ಣವಿಜಯಂವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿದ ಧೀವಂಂತ ದೊರೆ. ಅದಂ ಅಹಿಂಸೆಯ, ಸತ್ಯದ, ಯುಜಂವಕಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ರಕ್ತದ 
ಕಾಲುವೆ ಹರಿಸದೆ) ಕಪಟ, ಕಂತಂತ್ರ, ಪರೆಹಿಂಸೆ, ಪರಪೀಡನೆಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲ. ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಪ್ರೇವಂಗಳಿಂದ, ಆಧ್ಮಾತ್ಮಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಂದ. 

ಇಂದೋರಂಶವಃ ಪದ್ಮೇಃಗತಯಃ - ಪ್ರವೇಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ -- ಸೂರ್ಯ 
ಸ್ಮಾಂಶವಃ ಕುಮಂದೇ್ಯೊಗತಯಃ--ಗುಣಿನಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಗಂಣಾಸ್ತು ವಿಪಕ್ಷೇ ಶತ್ರಾವಷ್ಕಂ 
ತರಮಂವಕಾಶಂ ಲೇಭಿರೇ-ಪ್ರಾಪುಃ 


76. ಸೆರಾಭಿಸಂಧಾನಸರಂ ಯೆದ್ಯಷ್ಯಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತೆಮ್‌ | 
ಜಿಗೀಶೋರಶ್ಚಮೇಧಾಯ ಧರ್ಮಮೇವ ಬಧೂವ ತತ್‌ || ೭೬ |! 
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ತನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ದೇಶದ ಸವಂಸ್ತೆ ಮಾಂಡಲಿಕ ಅರೆಸರನನ್ನಿ 
ಒಂದೇ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯಂ ಅಡಿಗೆ ತರಲಂ ಅವನಂ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ಅಶ್ವಮೇಧ, ವಾಜಪೇಯಿ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ಕ್ರತಂಗಳನ್ನೂ) ಕೈಕೊಂಡನಂ. ಅವನಂ ಅಂತಹ ಸಾಹಸ 
ಉದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಕ್ಕಿದನಂ. ಅದನ್ನು ಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸಾರಂ 
ತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ವೈರಿರಾಜರೆನ್ನಿ ಹತೋಟಿಗೆ ತರಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತ್ತ. 
ಅದೊಂದು ಧರ್ಮಸಮ್ಮತವಾದ (ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾದ) ತೆರೆದಿಟ್ಟ ದಾರಿ. ಶತ್ರುವು 
ವಂಚನಾಶೀಲನಂ. ಇವನಂ ಸಂಧಾನಪರನಂ. ವೈರಿರಾಜರ ಶಕ್ಕುಠೌಳಿಗೆ (ಅಹಂಗೆ) 
ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಕೂಡಲೇ ತೆರಬೀಳಂತ್ತಿತ್ತಿ(ಕೊಡಲಿವೆಟ್ಟು). 
ಅವನ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ರಣಕಹಳೆ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದಂದಂ. ದಿಗಂತಗಳ ತನಕ ಕೇಳಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಂ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೈವಂಂಗಿದಂ ತೆಪ್ಪಗೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದೆರೆ. ಹೀಗೆ ಲೋಕಶಾಂತಿ (ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ) ನೆಲೆಗೊಂಡಿತಂ (ಎಜಯಪ್ರಯಂತ್ನಗಳಂದಂ) 
(ಸದ್ಮರ್ವಸಿದ್ಧಿಯೊಳಂ ಸಂದಂ). i 

ಅಶ್ವಮೇಧಾಯಎಜಿಗೀಷೋರೆಸ್ಕೆ ಎಚೇಷ್ಟಿತಂ-ದಿಗ್ವಿಜಯರೂಪಂ ಯಂದ್ಯಪಿ ಪರಾಭಿ 
ಸಂಧಾನ ಪರಂ%ಶತ್ರುವಂಚನಪ್ರಧಾನಂ ತಿಥಿ ತದ್ಮರ್ಮ್ಮಂಾಧರ್ಮಾದನಪೇತವೇವ 
—ಧರು ಪಥ್ಮರ್ಥನ್ಯಾಯಾದನಪೇತೆ'' ಇತಿ ಯತ್ಛ್ರತ್ಮಯಃ ॥ 


77. ಏನಮುದ್ಯತ್‌ ಪ್ರಭಾವೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವರ್ತ್ನನಾ । 
ವೃಷೇವ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಸಃ ॥ ೭೭ ॥ 


ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಥದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿ) ನಡೆದು ತನ್ನ ಪರಮ 
ಪ್ರತಾಪದಿಂದ, ಪರೆಮಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವ 
ನಾದ ವಾಸವನಂತೆ (ಇಂದ್ರನಂತೆ) ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರನೆನಿಸಿದನು. ಅವನಂ ಅಗಣಿತಸೇನಾ 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೋಶಬಲದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಥಬಲ, ಐಶ್ವರ್ಯಬಲ) ಜಗದ ಉದ್ದಗಲದಲ್ಲಿ 

ಅ | ಕ್‌ೆ ಇಗೆ ಹ ಇಲ್ಲವ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನಂ. ರಾಜರೆಲ್ಲರ' ಅಧಿರಾಜನೆನಿಸಿ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವ್ಚರ(ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ) 
| ಕೇಸ್‌ pe ಳ್ಳ 

ನೆನಿಸಿದನಂ (ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರನಂ ಆದನಂ ಸೆಮೆಂತು). ದೇಶದೆ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಭಿಕ್ಷೆ, ತಂಪ್ಪಿ, po ನೆಲಸಿತು. ಸುವರ್ಣಭೂಮಿ ಭಾರತಮಲ್ರೆ. (ಜೇನು ಸುರಿವ, 
ಹಾಲು ಹರಿವ ದಿವಂ ಭೂವಿಂಗಿಳಿಯಿತೋ ಎಂಬಂತೆ). 

ಏವಂ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವರ್ತ್ನನಾ ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದಿಷ್ಠೆ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಭಾವೇಣ ಕೋಶ 
ದಂಡಜೇನ ತೇಜಸಾ-*“ಸಪ್ರಭಾವಃ ಪ್ರತಾಪಶ್ಚಯತ್ತೇಜಃ ಕೋಶದಂಡಜಂ'' ಇತ್ಯ 
ಮರಃ--ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಕುಂ ಜಾನಃ ಸಃ--ವೃಷಾಂವಾಸವೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವೋ ದೇವ 

ಷ 
ಎಜರಾಜೋ ಬಭೂವ ॥ - 

ದೇವ ಇವ--ರಾಜ್ಞಾಂ ರಾಜರಾ ಭ 


78. ಪಂಚವಂಂ ಲೋಕಪಾಲಾನಾಮೂಚುಃ ಸಾಧರ್ಮಯೋಗತಃ | 
ಭೂತಾನಾಂ ಮಹತಾಂಷಸ್ಮಮಷ್ಟಮಂ ಕುಲಭೂಭೃ ತಾಮ್‌ ॥ ೭೮ ॥ 
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ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಲೋಕಪಾಲರಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಲೋಕಪಾಲರಿರಂವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
ಇಂದ್ರ, ವರಣ, ಕಂಬೇರ ಮತ್ರ ಯಮ ಎಂಬವರೇ ಇವರಂ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಈಗ ಜನರು ಅತಿಥಿನೃಪನನ್ನು ಐದನೆಯ ಲೋಕ 
ಪಾಲನೆಂದಂ ಘೋಷಿಸಿ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರಂ. ಅದಂ ಅಲ್ಲದೆ ಪಂಚವಂಹಾಭೂತ-- 
ಆಕಾಶ, ಭೂವಿಂ, ಆಪಃ, ತೇಜ, ವಾಯಂ ಎಂಬವುಗಳಂ. ಅವುಗಳು ಜನರಿಗೆ ಆಧಾರೆ 
ವಾದವುಗಳಂ. ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಜಗತ್ತನಿರಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಜಗದ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃ ದಿ ಗೆ 
ಮೂಲಭೂತವಾದೆವುಗಳಂ. ಹಾಗೆಯೇ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮನಂ ಆರನೆಯ 
ವಂಹಾಭೂತನೆಂದಂ, ಅವನೆ ವಿಧಾತನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೆಂದಂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದ ವಂಹಾಚೇತನವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬೇರೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜನ ಪ್ರಜಾವಾತ್ಸಲ್ಕ, ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತನ್ನೆ 
ತನಂ, ವಂನ, ಧನವನ್ನು ಮಂಡಂಪಾಗಿಟ್ಟು, ಪ್ರಜಾಕಂಟಂಂಬಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯನ್ನು 
ವಂಕ್ಕಳಂತೆ ಸಲಹಂತ್ತಿದ್ಧನಂ. 


ಅಂತೆಯೇ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತಜನರೆು ಅವನನ್ನು ಎಂಟನೆಯ ಕುಲಪರ್ವತವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯೆತೊಡಗಿದರಃ. ನಾ ಯಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಡಿತ್ತಿದ್ದ ಆ ಭೂಭಂಜವರ 
ಕಂಲಪರ್ವದಂತೆ, ಅಚಲನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ವೆೇರ:ಸದೃಶನಂ. ಅವನು ಇಟ್ಟ ದಿಟ್ಟ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಅಚಲವಾದಂದಂ. ಧರ್ಮಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯವ ಮಹಾತ್ಮನಂ ಎರು. 
ಲೋಕವಿಖ್ಮಾತ ಕಂಲಪರ್ವತಗಳು ಒಟ ಏಳಂ--ಮಹೇಂದ್ರ ಮಲಯ, ಸಹ, ಶಃಕ್ತಿ 
ಮಾನ್‌, ಯಂಕ್ಷ, ವಿಂಧ್ಯಾ ವಂತ್ರ ಪಾರಿಯಾತ್ರ ಎಂಬವುಗಳಂ. ಆ ಪರ್ವತಸಾಲುಗಳು 
ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಪಲ್ಪಾಯಿಂಸದಂತೆ (ಹೊತ್ತು), ಸಮತೋಲನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನಿರಿಸಂತ್ತವೆ. 
ಭೂವಿಂಯ ಗುರಂತಾ ಒಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೆ ಭೂಮಿಪಾಲಕನಾದ, 
ಆ ಲೋಕಹಿತೈ ಷಿಯಂ ಜನರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಕುಲಶೈ ಲದಂತೆ ನಿಂತು ಅವರೆ ಪೋಣಿಕನೂ, 
ದಾತಾರನೂ. (ರಕ್ಷಕನ) ಆಗಿದ್ದನು. ಭೂಭಾರವನ ಡಿ ಹೊರತಕ್ಕವನು. ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ಕುಲಪರ್ವತದಂತೆ ಹೊತ್ತ "ರಾಜ ಯೋಗಿ (ಕರ್ಮಯೋಗಿ). ಆದಂದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಜಾ 
ಕೋಟಿ (ಜನರು, ಜನತೆ) ಅವನನ್ನು ಎಂಟನೆಯ ಕುಲಶೈಲನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥ ನನಾಮದಿಂ ದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸಂತ್ತಿದೆ. ತನ್ನೆ ಸಾಧವರ್ಜಂ ಯೋಗದಿಂದ ಆತಿಥಿ 
ಭೂಮಾಶನನ್ನು2 ನೆಯ ಲೋಕಪಾಲನೆಂದಂ, ಆರನೆಯವುಹಾ ಭೂತನೆಂದು, ಎಂಟನೆಯ 
ಕಂಲಪರ್ವತವೆಂದಂ ಗಣಿಸಿದರಂ ಲೋಕದವರಂದಂ. 

ಸಾಮ್ಮೆಯೋಗತೋಯಥಾ ಕ್ರಮಂ ಲೋಕಸುರಕ್ಷಣಪರೋಪಕಾರ ಭೂಧಾರಣ 
ರೂಪಸವಕಾನ ಧರ್ಮತ್ವ ಬಲಾಶ್ಲೋಕಪಾಲಾನಾಮಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ 
ಪಂಚವಂಮೂಚಂಃ ವೆತಾನಾ ಭೂತಾನಾಂ ಪ ಪೃಥಿವ್ಮಾದೀನಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಷಷ್ಠ 
ಮೂಚತುಃ--ಕುಲಭೂ ಭೃತಾಂ ಕುಲಾಚಶಾನಾಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಮಲಖನಾದೀನಾಂ ಸಪ್ರಾ 
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830 i ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
79. ದೂರಾಪವರ್ಜಿತಚ್ಛತ್ತೆಸ್ತಸ್ಕಾಜ್ಞಾಂ ಶಾಸನಾರ್ಪಿತಾಮ* | 
ದಧುಃ ನೋಂ ದೇವಾ ಪೌರಂದರೀವೀವ | ೩೯ 


ಪ್ರರಂದರನ (ದೇವೇಂದ್ರ ಪ್ರವ) ಆಜ್ಞೆ ಕ್ಲೆಯನ್ನು ದೇವಾದಿವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಂತು ತಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳೊ _ಡೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ (ವನೇ ನಾಜ್ಞೆ ಯನು 
ತಳಿದವರದೆಂತಂತಂ) « ಅತಿಥಿಸಾರ್ವಭೌಮನ (ಆ ಭೂಪಾಲನ) ಶಾಸನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ವಯಖಂಡಲಿಕರಾಜರಂ ಪಾಲಿಸಿದರೆ. ಅವರಂ ತವ್ಮ್ಮಿ ತಲೆಯನ್ನು ತಂಸಂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಅವನ 
ಆಣತಿಯಂತೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರಂ. ತವು  ಶ್ವೇತಚ್ಛ ತ್ಯ ಶ್ರಗಳನ್ನು "ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿದರೆ. ಅವನ 
ಹಿರಿಮೆಗೆ, ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿದರಂ. 

ದೇವಾಃ ಪೌರಂದರೀ ೬ ಮೈಂದ್ರೀಮಾಜ್ಞಾವಿಂವ -- ದೂರಾವವರ್ಜಿತಚ್ಛತ್ಸೈ 
ರ್ದೂರಾತ್‌ ಪರೀಹೃತಾತಪತ್ಯೈಃ ಶಿರೋಭಿರ್ದದಃಃ ॥ | 


80. ಯತ್ತಿಜಃ: ಸ ತಧಾನರ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರ್ಮಹಾಕ್ರಶ್‌ೌ | 
ಯಥಾ ಸಾಧಾರಣೀಭೂತಂ ನಾನತಾಸ್ಕ ಧನದಸ್ಯ ಚ | ೮೦ ॥ 
ಆ ರಾಜನು ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ವಃಹಾಕ್ರತುಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ದಾನವಣಡಿ ಧೆನದನೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನಂ. ಧನದನೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಕಂಬೇರನ 
ಂಕಿತನಾವಂ. ಕುಬೇರನು ಧನದ ರಕ್ಷಕನಂ. ಆದರೆ ಅತಿಥಿಭೂಪಾಲನಂ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗೆ (ಪಾತ್ರರಾದವರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಹಂಚಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅವನ ಯಾ ಚಕವ ೈಂದಕ್ಕೆ ದಾನೆಮಾಡಂವವನಂ. ಬರಿಯ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲ, ಬರಿಯ 
ಖಜಾಂಚಿಯಂಲ್ಲ, ರೆಕ್ಷಕನೂ ಹೌದಂ, ದಾನಿಯೂ ಹೌದು. ಧನಸಂರೆಕ್ಷಕನಾದ ವಂಹಾದಾನಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಂಹಾಪಾತ್ರನಾದ ಅವನಂ ಧನದೆನೆಂಬ, ಕಂಬೇರಕೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾವಂದ 
ವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದ ವಂಹಾಭಾಗನಂ. ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಧನದ 
ರಾದರೆಂ. ಒಬ್ಬ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅತಿಧಿವಂಹಾರಾಜ), ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಊರಧ್ವೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಿ) (ಕಂಬೇರ). 
ವಂಹಾಕ್ರತಾವಶ್ಶ ಶೈ ಮೇಧೇ-ಯಂತ್ರಿ ಜೋ ಎ ಯಾಜಕಾನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಧಾನರ್ಚಾ 
ರ್ಟಯಾಮಾಸೆ-ಅರ್ಟತೇರ್ಭೌವಾದಿಕಾಲ್ಲಿಟ್‌ -ಯಥಧಾಸ್ಕೆ ರಾಜೊ ಪ್ಲ ಧನದಸ್ಯ ಚ 
ನಾವಂ ಸಾಧಾರೆಣೇಭೂತಮೇಕೀಭೂತಮ್‌--ಉಭಯೋರಪಿ ಧನದಸಂಜ್ಞಾ ಯಥಾ 
ಸ್ಕಾತ್ತಥೇತ್ಶರ್ಥಃ--ಧನಂ ದಯೆತೇ ರಕ್ಷತೀತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಧನದ ಇತಿ ಕಥ್ಮತೇ--ಧನಂ 
ದದಾತೀತಿ ಧನದಃ--ಧನದಇಧನಂ ದಯಖರಂತಿ ರೆಕ್ಷತಿ--ಧನದ--(ದವೌ)*ದಕ್ಷಿಣೆಕೊಡಂ. 


81. ಇಂದ್ರಾದ್ವ ಸ್ರಿರ್ನಿಯೆನಿತತಗದೋದ್ರೆ ೇಕನೃತ್ತಿರ್ಯೆಮೋಂಭೂ! 
ದತ್ಯಿದೋನಾಥಃ ಶಿವಜಲಪೆಥಾ ಕರ್ವಾಣೇ ಸಾಚರಾಣಾಮ್‌ || 
ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷೀತದನಂ ವಿದಥೇ ಕೋಶವೃದ್ಧಿಂ ಕುಬೇರ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದಂಡೋಪನತಚರಿತಂ ಭೇಜಿರೇ ಲೋಕಪಾಲಾಃ Heo ll 

ಇಂದ್ರನಂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆ ಸಂರಿಸಿದನಂ. ಯಂವಂನಂ ರೋಗರಂಜಿನಗಳನ್ನು 
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ತಡೆದನು. ಯಾದೋನಾಥನಾದ ವರೆಂಣನಂ ಸಾಗರಗಳ ಜಲಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅಂಬರ 
ಪಥವನ್ನು ನಾವಿಕರಿಗೆ ಸುಗಮಗೊಳಿಸಿದನಂ. ಇದರಿಂದ ಜಹಜಂಗಳಂ, ನೌಕೆಗಳಂ, 
ದೋಣಿಗಳು ಯಾವ ಭಯಂ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಗರೆದ ಶಿವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ಜಲರಾಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತ ವಾಣಿಜ್ಯ, ವಿರಾನಂಗಾರಿಕೆ, ವಣತ್ತಿರತ್ನಗಳೆ, ರಾಸಾನಿಯಕ ವಸ್ತಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡಂತ್ತ (ಆವಂದಂ, ರೆಫ್ತು) ದೇಶದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದವು. 
ಭಾರತವು ವಿಶ್ವದ ಕೇಂದ್ರವೆನಿಸಿತಂ. ಅತಿಥಿಯ ಪೂರ್ವಜರಾದ, ಜಗದ್‌ವಂದ್ಕರಾದ 
ವಂಹಾಮಹಿವನಾನ್ವಿತರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವದಾದ್ಯಂತ ಪಡೆದ ರಘುರಾಮರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು, ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದ ಕುಲಗೌರವವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಧನಾಧ್ಮಕ್ಷನಾದ ಕಂಬೇರನಂ 
(ಧನದನಂ) ಕೋಶವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಗೈದನಂ. 

ಇದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕ ವಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರು ಅವರೆ ಸೇನೆಗಳ ಸಮೇತ (ಸಿಬ್ಬಂದಿ) 
ಬಲಾನ್ವ್ಹಿತನಾದ ಅತಿಥಿಕ್ಷಿತಿಪಾಲನಿಗೆ ಖಂಣಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಶರಣುಬಂದವರಂತೆ, 
ನಡೆದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರರಿತೆ ಲೋಕಪಾಲಕರೆಲ್ಲರಂ ಲೋಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಗೈದರು. ಲೋಕಕಲ್ಮಾಣಗೈದರಂ. ವಿಶ್ವಕಲಾಣವಂಗೈದರು. ಭರತಖಂಡವು ಭೂಸ್ಥ ರ್ಗ 
ವಾಗಿ ವೆಂರೆಯಿಂತಂ. 

ಇಂದ್ರಾದ್ಹಷ್ಟಿರಭೂತ್‌--ಯಮೋ ನಿಯವಿಂತಾಜನಿವಾರಿತಾ ಗದೆಸ್ಕೆ ರೋಗಸ್ಕೋ 

ದ್ರೇಕಏವವೃತ್ತಿರ್ಯೇನ ಸೋ$ಭೂತ್‌-ಯಾದೋನಾಥೋ ವರುಣೋ ನೌಚರಾಣಾಂ 
ನಾವಿಕಾನಾಂ ಕರ್ವುಣೇ ಸಂಚರಾಯ ಶಿವಜಲಪಥಃ-ಸಂಚರಜಲವರಾರ್ಗೋಂಭೂತ್‌ 
—ಕಂಬೇರಃ ಕೋಶವೃದ್ಧಿಂ--''ದಂಡೋಪನತಸ್ಯ ಶರಣಾಗತಸ್ಕ ಚರಿತಂ ವೃತ್ತಿಂ 
ಭೇಜಿರೇ-ದಂರ್ಬಲೋ ಬಲಂವತ್ಸೇವೀ ವಿರೆದ್ಳಾ ಚ್ಛಂಕಿತಾದಿಭಿಃ-"`ವರ್ತೇತ ದಂಡೋ 
ಪನತೋ ಭರ್ತಯೇಂ ವವಂಸ್ಥಿತಃ'' ಇತಿ ಕೌಟಿಲ್ಕ:--ಯಾದೋನಾಥ ಎ ಯಾದಸಾಂ 
ನಾಥಃ (ಪ. ತತ್ತ). ೫ ವರಂಣ-ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷೀ ಇ ಮೊದಲ ವಯರುವಂಂದಿ ಲೋಕ 
ಪಾಲರಾದ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಯಂವಂರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ-ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷೀಜರಘಂರಾವಣಾದಿ 
ಮಾಜ್ಞಃ ಇ ಅತಿಥಿಯ ಪೂರ್ವಜರಾದ ರಘುರಾಮಾವಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತ ನಡೆದಂ. 


॥ ಶ್ರೀ ವಂಹಾವಂಂಗಲಂ - ನಮೋ ಶಾರದಾಂಬ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪರಬ್ರಸ್ಮಣೇ ನವಂಃ ॥ 


ಅಸ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 
ವಂಶಾನುಕ್ರಮ ( ವಂಶವೃಕ್ಷ) 


1. ಸ ನೈಷಧಸ್ಕಾರ್ಥಸಕೇಃ ಸುತಾಯಾಂ | 
ಉತ್ಪಾದಯಾನತಾಸ ನಿಹಿದ್ಧಶತ್ರುಃ 
ಅನೂನಸಾರಂ ನಿಷಧಾನ್ನ ಗೇಂದ್ರಾ3* | 
ಪುತ್ರಂಯೆಮಾಹುರ್ನಿಸದಾಖ್ಯಮೇನ lol 


ನಿಷಿದ್ಧ ಶತ್ರುನಿವಾರಿತರಿಪುವಾದ ಅತಿಥಿವಂಹಾರಾಜನಂ ನಿಷಧರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನ್ನ 
ಲಗ್ನ ವಾದನಂ. ನಿಷಧರಾಜನಂ ಅರ್ಥಪತಿಯೆಂಂಬಾತನಂ. ನಿಷಧರಾಜ್ಯವು ಹಿಮಾಲಯೆ 
ಪರ್ವತ ಕ್ರೇಣಿಯಂಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹಿವುವಾಹಿನಿಯಾದ ಅಲಕನಂದಾನದಿ, ಕಲಕಲನಾದದಿಂದ 
ಹೆರಿಯಣತ್ತಲಿದೆ. ನಿಷಧಪರ್ವತದಿಂದ ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂದಿನ 
ಕುಮೋನ್‌ ರಾಜ್ಯವೇ ಅಂದಿನ ನಿಷಧರಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅತಿಥಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ತನಂ 
ಅನ್ಕೂ ಬದ. ಭಂಜಬಲನೆನಿಸಿದೆ ನಿಷಧನೆಂಬವನಂ. ಅತಿಥಿಯ ಸೂನೆಂವಿಗೆ ನಿಷಧ 
ನೆಂದೇ. ಹೆಸ೨ಟ್ಟರಂ. ನಗೇಂದ್ರ ನಾದ (ಪರ್ವ ತರಾಜನಾದ) ನಿಷಧ ಪರ್ವತದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ. 
1 ನಿಷಧ ಪರ್ವತವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದವನು. ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯಸಂಪನ್ನೆನಂ 

ಹೆಸರಿಗೆ ಶಕ್ಕವನಂ. 

ಸ ಶತ್ರು ರ್ನಿವಾರಿತರಿಪುಃ--ಸೋತತಿಧಿರ್ಸೈಷಧಸ್ಯ ನಿಷಧದೇಶಾಧೀಶ್ವರಸ್ಕಾರ್ಥ 

ಪತೇ ರಾಜ್ಞ 1 ಸುತಾಯಾಂ ನಿಷಧಾನ್ನಿಷದಾಖಾ ನ್ನಗೇಂದ್ರಾತ್ಟ ರ್ವತಾತ್‌--ಅನೂನ 


ಕಿ 
ಸಾರಂ * ಅನ್ಕೂ ನಬಲಂ--ಪುತ್ರವಂತ್ರಾದಯಾಮಾಸ--ಯಂಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಷಧಾನಾವಂ 


ವೆಂವಾಹರಃ ॥ 


2. ತೇನೋರುನೀರ್ಯೇಣ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಯೈೆ! 
ಕಲಿ ಶಷ್ಯಮಾಣೇನ ನನಂದ ಯೂನಾ॥ 
ಸುವೃಷ್ಟಿ ಯೋಗಾದಿವ ಜೀವಲೋಕಃ। 
ಸಸ್ಯೇನ ಸಂಪತ್ತಿ ಫಲೋನ್ಮುಖೇನ 1 ೨॥ 
ಚರ ಬಾಕಿ ನಿಷಧನಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಂ ಅತಿಥಿನೃಪನಂ ಸುಪ್ರೀತ 
ನುದನು. ಅವನಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆವರಾಡಲಂ ಯೋಗ [ನಾಗಿದ್ದನಂ. ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಉರುವೀರ್ಯಪರಾಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಂದ ಯಂವಕನಾಗಿ, ಯೌವನದ ಕಾಂ 
ಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿ ನಿಪಧನಿಂದ ಅವನ ಪಿತನಂ ನಲಿದನಂದು. ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲ 


ಹಾ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಸೇವ ಷ್ಟಿಯೋಗದೊಳು) ಮಳೆ ಬರಲು ಫಲೋನ್ಮುಖಿಯರಾಗಿ ಬೆಳೆಯನ್ನು 
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ಕೊಡಂವಂತೆ ಧರಿಣಿಯೆಂ ಸಸ್ಯಶ್ಯಾವಂಲತೆಯಿಂದೆ ಶೋಭಿಸೆಂವಂತೆ ಅವನದು ಜೀವಲೋಕ 
ಸ್ಪುರಿಸಿತು. ಬಾನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ, ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ನಲಿದರಂ. ಇಳೆಯೆಲ್ಲ ಬೆಳೆಯಿಂದ 
ಸೊಂಪೇರಿ, ತಂಪೇರಿ, ಕಂಪೇರಿ ಬೆಳಕಾಯಿಂತಂ. ಜೇನಂ ಸುರಿವ, ಹಾಲಂ ಹರಿವ ದಿವಂ 
ಭೂವಿಂಗಿಳಿದಂತೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಪಥದಲ್ಲಿ ಭಾರತದೇಶ ಸಾಗಿತಂ. ಸಸ್ಯವೇ ದೇಶದ 
ನಿಜವಾದ ಸೆಂಪದವಂಲ್ಲೆ. ಸಸ್ಕವೇ ಜೀವಲೋಕದ ಜೀವ ಎಂಬಂದಂ ಲೋಕೋಕ್ತಿ. 

ಉರಂವೀರ್ಯೇಣಾತಿ*ಪರಾಕ್ರವೆೀಣ--ಅತ ಏವ ಪ್ರಜಾಯೆಕ್ಸಿಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
" ಸೆಂವೃಷ್ಟಿಯೋಗಾತ್ಸಂಪಶಿಫಲೋನ್ಮಖೇನಾಪಾಕೋನ್ಮುಖೇನ--ಸಸ್ಕೇನ ಜೀವಲೋಕ 
ಇವ ಗ 


3. ಶಬ್ದಾದಿ ನಿರ್ವಿಶ್ಯ ಸುಖಂ ಚಿರಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತ ರಾಜಶಬ್ದಃ Il 
ಕೌಮುದ್ವತೇಯೆಃ ಕುಮುದಾವದಾಶೈಃ | 
ದ್ಯಾಮರ್ಜಿತಾಂ ಕರ್ಮಭಿರಾರುರೋಹ || al 


ಕುಮುದ್ವತಿಯ ಸೆತ್ತುತ್ತನಾದ ಅತಿಥಿವುಹಾರಾಜನಂ ಬಹಂಕಾಲ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಆಳಿದನು. ಶಬ್ಧಸ್ಪರ್ಶಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಖವನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿದ ಸಂಸಾರಸಾರೋ 
ದಯನಃ. ವಣಪ್ಪು ಅಡಸಲಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ಮಗನಾದ ನಿಷಧನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ತಾನಂ ರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನಂ. ತಾನಂ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿಯಾಗ, ನಾನಾ 
ದಾನಾದಿಸತ್ಯರ್ವುಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದೆ ಪುಣ್ಮಫಲದಿಂದ ವಿರಾಜವಕಾನನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು ಅಡರಿದನಂ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿ ಬಿಳಿಯ ತಾವರೆಯಂತೆ (ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ) ದಶದಿಶೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸಿತಂ. ಅವನಂ ನಾಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂದನಂ (ಪಂಚತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನರಿ). 

ಶಬ್ದಾದಿ ಎ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖ--ಸೆಂಖಂ ಸಂಖಸಾಧನಂ--ವಿಷೆಯ 
ವರ್ಗ ಎ ನಿರ್ವಿಷಯೋಪಭುಜ್ಯ ಚಿರಾಯ--ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಧಾಖ್ಶೇ ಪುತ್ರೇ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತ 
ರಾಜ ಶಬ್ದೋ ಇ ದತ್ತರುಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಕುವಂದಾವದಾತೈಂರ್ನಿವರಲೈಃ ಕವಜಭಿರೆದ್ವ 
ಮೇಧಾದಿಭಿ ರೆರ್ಜಿತಾಂಕಸಂಪಾದಿತಾಂ ದ್ಮಾಂ ಸ್ನ ಶ್ವೈರ್ಗಮೇಆರುರೋಹ (| 


4. ಪೌತ್ರಃ ಕುಶಸ್ಕಾಪಿ ಕುಶೇಶಯೊಾಕ್ಷಃ | 
ಸಸಾಗಾರಾಂ ಸಾಗರಧೀರಚೀತಾಃ ॥ 
ಏಕಾತಪತ್ರಾಂ ಭುವಮೇಶವೀರಃ। 
ಪುರಾರ್ಗಲಾ ದೀರ್ಥಭುಜೋ ಬುಚೋಜ | ೪॥ 
ಕಂಶನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ (ಕುಶಪೌತ್ರ) ಕುಶೇಶಯಾಕ್ಷನಂ ಏಕೈಕವೀರನು. ಅಸಹಾಯ 
ಶೂರನಂ. ಕಮಲದ ಹೂವಿನಂತಹ ಕಣ್ಣಳ್ಳವನಂ. ಅವನು ಸವಜದ್ರಗಂಹೀರಬಿತ್ತನಂ. 
ಸವಸದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಹೃದಯಂವುಳ್ಳವನಂ. ಪುರದ ಅಗುಳಿಯಂತಿರಂವ ದೀರ್ಫ 
ಭುಜನಂ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸವಣದ್ರವನ್ನೂ ಆವರಿಸರಃವ 
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ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಂಂಡಲವನ್ನು ಆಳಿದೆನಂ. ಅವನನ್ನು ವಿಕಾರಿಸಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು 
ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಎನಿಸಲಾರೆದಂ (ಏಕಾತಪತ್ರದಿಂದ). 

ಪೌತ್ರ ಇತ್ತಿ__ಕಂಶೇಶಯಾಕ್ಷಃ-ಶತಪತ್ರಲೋಚನಃ--'"ಶತಪತ್ರಂ ಕಂಶೇಶಯಂಮ್‌'' 
ಇತ್ಮಮರಃ--ಸಾಗರಧೀರಚೇಶಾಃ ಇ ಸಮುದ್ರಗಂಭಿರೆಚಿತ್ತ ಏಕವೀರೋ-ಅಸಹಾಯಂ 
ಶೂರಃ--ಪುರಸ್ಕಾರ್ಗಲಾ ಇ ಕಪಾಟವಿಷ್ಯಂಭಃ--""ತದ್ವಿಷ್ಕಂ ಭೋರ್ಗಲಂನನಾ”- 
ಇತ್ಮಮರಃ.-ತದ್ವದ್ದೀರ್ಥಭಂಜಃ ಕಂಶಸ್ಕ್ಯ ಪೌತ್ರೋ ನಿಷಧೋಪಪಿ ಸೆ ಸಾಗರಾ 
ಮೇಕಾತಪತ್ರಾಂ ಭಂವಂ ಬುಭೋಜ ಪಾಲಯಣಾವಕಾಸ--""ಭಂಜೋಂನವನೇ'' ಇತಿ 
ನಿಯಮಾತ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದಮವ್‌್‌.. (ಪಾಣಿನಿ) ಬಂಭೋಜ ೫ (/ಭಂಜ್‌--ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರ.ಏ.) ಪಾಲಯಾವನಾಸೆ ಎ ವಸಂಂಧರೆಯನ್ನು ಆಳಿದನಂ ಪುರಾರ್ಗಲಾದೀರ್ಫಭಂಜಃ 
= ಪುರಸ್ಕ ಅರ್ಗಲಾ (ಷ. ತತ್ಪು.) ಪುರಾರ್ಗಳ ದೀರ್ಫಭಂಜನಂ. 


5. ತಸ್ಕಾನಲಾೌಜಾಸ್ತನಯಸ್ತದಂತೇ | 
ವಂಶಶ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಾಪ ನಲಾಭಿಧಾನಃ ॥ 
ಯೋನಡ್ವಲಾನೀವ ಗೆಜಃ ಪರೇಷಾಂ | 
ಬಲಾನ್ಯಮದ್ದಾನ್ನಲಿನಾಭವಕ್ವ್ರಃ ಕ ils I 


ಆ ಕಂಶೇಶಯಾಕ್ಷನ ಬಳಿಕ ಅವನ ಅನ್ವಯಂಶ್ರೀಯನ್ನೂ ಇಳಾಧೀಶ್ವರನಾಗಿ 
ಅನಂಭೆವಿಸಿದವನೆಂದರೆ ನಳನೆಂಬ ನಾವಂಧೇಯದ ದೊರೆ. ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಮಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಳಾದಳಂ. ಅವನಃ ಇನವಂಶಶ್ರೀಯಂನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನಂ. ತಾವರೆಮೊಗದ ಚೆಲಂವ 
ನೆವನಃ. ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷನತಿ, ನಳಿನನಾಭನಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ವಣಖಸೌಂದರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಂ. ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೀವಂಬಲನಂ. ವಂದ್ಹಾನೆಯೊಂದಂ ನಡ್ವಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಬಿದಿರೆ ವೆಂಳೆಯಂನ್ನಿ ಲಟಲಟನೆ ವಂರಿಯಖವಂತೆ ವೈರಿಬಲವನ್ನೂ ಚಿಂಧಿಮಾಡಿ 
ಬಿಸಂಟವನಂ. ಅವನ ದಾಳಿಗೆ ವೈರಿಸೇವೆ ತತ್ತರಿಸಿತಂ. ಅವನಂ ನಿಷಧರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರೆಂವ ಜೊಂಡಂಹಂಲ್ಲನ್ನಿ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದೆಂ ತೊತ್ತಳೆದಂಳಿವಂತೆ ತುಳಿದಂ ವೈರಿ 
ಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ವಂಹಾವೀರ, ಅವಂತಪ್ಪತಾಪಿ. 

ನಲಾಭಿಧಾನೋಇನಲಾಖ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ನಿಷಧಸ್ಯ ತನಯಂಸ್ತೆಸ್ಕೆ ನಿಷಧಸ್ಕಾಂತೇಂವಸಾನೇ 
ವಂಶಶ್ರಿಯೆಂ * ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಾಪ--ನಲಿನಾಭವಕ್ಕ್ಟೋ ಯೋ*ನಲಃ-ಗಜೋ 
ನಡ್ವಲಾನಿಇನಢಪ್ರಾಯಸ್ಮಲಾನೀವ-'`ನಡಶಬ್ದಾದ* ಡ್ವಲಚ್‌'' ಇತಿ ಡ್ವಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಂ, 
(ಪಾಣಿನಿ)--ಪರೇಷಾಂಇಬಲಾನ್ಕಮೃದ್ಧಾನ್ಮಮರ್ದ--ಅನಲೌಜಾಃ ಇ ಅನಲಸ್ಯೆ ಓಜ 
ಇವ ಓಜೋ ಯಸ್ಕೆ (ಬಹಂ.) ಸಃ ೫ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜವುಳ್ಳೆ ವಂಹಾನಂಭಾವನಂ- 
ನಲಿನಾಭವಕ್ರಃ ಐ ತಾವರೆಮೊಗದವನಂ, ನಲಿನಸ್ಕೆ ಆಭಾ ಇವ ಆಭಾ ಯಸ್ಕ ಶತ್‌ಃ 
ನಲಿನಾಭಂವಕ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ 1 


6. ನಭಶ್ಚರ್ಗೀತಯಶಾಃ ಸ ಲೇಭೇ! 
ನಭೆಸ್ತಲಶ್ಯಾಮತನುಂ ತನೂಜವ3೯ | 
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ಖ್ಯಾತಂ ನಭಃ ಶಬ್ದಮಯೇನೆ ನಾಮ್ನಾ! 
ಕಾಂತಂ ನಭೋ ಮಾಸಮಿನ ಪ್ರೆಜಾನಾಮ್‌ : lal 


ಆ ವಂಹಾನಳಭೂಪತಿಗೆ ವಹಾಯಶಶ್ಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನೋರ್ವನಂ ಜನಿಸಿದನಂ. 
ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಆಕಾಶಗಾವಿಂಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವರೆಂ ನಭದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ 
(ನಭಶ್ಚರಸಂತಯಶನಂ). ಅವನಂ ಆಕಾಶಬಣ್ಣದವನು. ಆಕಾಶದಂತೆ ನೀಲಕಾಯಂನಂ. 
ಮಂಹಾಯಶನಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರಾವಣವಕಾಸದಂತೆ (ನಭೋಮನಾಸ ಇ ಶ್ರಾವಣವರಾಸ) 
ಎಲ್ಲರೆ ಒಲಂವೆಂ, ಬಲುವೆಂ, ನಲ್ಮೆಯ ಚಿಲಂವೆಂಯಂನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ ವಹಾಯಂಶನಂ. ಅವನಂ 
ಭೂವಲಯದಲ್ಲಿ ನಭನಾವಂದಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದನಂ. 

ನೆಭಶ್ಮರೆ ೈರ್ಗಂಧರ್ವಾದಿಭಿರ್ಗೀತಯಂಶಾಃ ಸ ನಲೋ ನಭಸ್ವಲಶ್ಯಾವಂತನಂಂ ನಭಶಬ್ದ 
ವಂಯೇನ ನಾವಕ್ನಾ ಖ್ಯಾತಮ್‌--ನಭಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಕವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--ನಭೋಮಾಸವಿಂವ 
ಇ ಶ್ರಾವಣಮಾಸೆವಿಂವ--ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕಾಂತಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ತನೂಜಂ ಪುತ್ರಂ ಲೇಭೇ ॥ 
ನಭಶ್ಚರೆ | *ನಭಸಿ ಚರನ್ತಿ (ಉಪಪದೆ ತತ್ತ್ವ.) ಇತಿ ತೇನ ನಭಶ್ವರಾಃ ಗಂಧರ್ವಾದಯಂಃ 
ತೈಃ । ಗೀತಯ--ಯಶಾಃ * ಗೀತಂ ಯಶೋ ಯಂಸ್ಕೆ (ಬಹಂ.) ಸಃ ಇ ಅವನ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನ ಗಂಧರ್ವರಂ ಅಂಬರೆದಲ್ಲಿ ಹಾಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ನಭೋಮಾಸಮ್‌ಜಶ್ರಾವಣವರಾಸ. 


7. ತಸ್ಮೈ ವಿಸೃಜ್ಕ್ಮೋತ್ತರಕೋಸಲಾನಾಂ | 
ಧರ್ಮೋತ್ತರಸ್ತತ್ರ್ರಭವೇ ಪ್ರಭುತ್ತಮ* ॥ 
ಮೃಗೈರಜರ್ಯಂ ಜರಸೋಪದಿಷ್ಟಂ | 
ಅದೇಹಬಂಧಾಯೆ ಪುಸರ್ಬಬಂಧ Hall 
ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನನಾದೆ ಆ ನಳಮಹಾರಾಜನಂ ಸವಂರ್ಥನಾದ ನಭನಾಮದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಭವ(ತನ್ನ ಕಂವಕಾರನಾದ)ನಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಕಾಧಿಪತ್ಯದ ಆಡಳಿತಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹಸ್ತಾಂತರಿಸಿದನಂ. ನಭದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ತತ್ತ «ಗಳೊ ಉದಿಸಿಬಂದಂವು. ಭೂವಕ್ಕಾದಿ 
ಪಂಚಭೂತಗಳು (ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯಂ, ತೇಜ) ಎಲ್ಲವೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉದಿ: ದಂವು 
(ಆಕಾಶ ಶತ್ಪು.) ವಾರ್ಧಕ್ಕವು ಬಂದೊದಗಲಂ (ಜರೆ) ಆ ರಾಜಕಂಲಮೌಳಿಯು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂಧುವಾದ, ಹೆವೆ್ಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನಭಕಂಮಾರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನಿರಿಸಿ 
ತಾನಂ ಲೌಕಿಕಜೀವನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದಲಂ ಬಯಸಿದನಂ. ಜರಾವಂರಣಬದ್ಧವಾದ 
ಈ ದೇಹವನ್ನೆ ಈಡಾಡಿ (ಬಂಧನ) ವಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಂ ತಪಸಿಗೆ ಹೊರಟನಂ. 
ಜರೆ (ಮಂಪ್ಪು) ಬಂದಿತೆಂದು ಜಿಂಕೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಂ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದನಂ. 
ಈ ದೇಹಸಂಬಂಧವನ್ನೊ (ಹಂಟ್ಟುವಿಕೆಯನ್ನು), ಅನಂರಾಗಬಂಧ ನವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳಲು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ದೇಹಸಂಬಂಧದಿಂದ (ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ) ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದಲಂ ಬಯಸಿ ತಪಸಿಗೆ ನಡೆದನಂ. 
ಧರ್ಮೋತ್ತರೋ ಇ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಃ--ಸನಲಃ ಪ್ರಭವೇ ಸಮರ್ಥುಯಂ ತಸ್ಮೈ 
ನಭಸೇ ತದಂತ್ತರ ಕೋಸಲಾನಾಂ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಧಿಪತ್ಮಂ ವಿಸೃಜ್ಮಇದತ್ತ್ವಾ ಜರಸಾ 
ಜರಯೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ -- ವಾರ್ಧಕೇ ಚಿಕೀರ್ಷಿತವಿಂ ೈರ್ಥಃ- ಮೃಗೈರಜರ್ಯಂತೈಃ 
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ಸೆಹೆಸಂಗತಮ್‌ । ""ಅಜರ್ಯಂ ಸಂಗತಮ್‌'' ಇತಿ ನಿಪಾತಃ (ಪಾಣಿನಿ) ಪುನಃ ದೇಹ 
ಬಂಧಾಯ ಪುನರ್ದೇಹಸೆಂಬಂಧನಿವೃತ್ತಯೇ ಬಬಂಧ-ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥ ವನಂ ಗತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8. ತೇನೆ ದ್ವಿಷಾನಾಮಿವ ಪುಂಡೆರೀಕೋ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಮಜಯ್ಕೋಇಜನಿ ಪುಂಡರೀಕಃ॥ 
ಶಾಂತೇ ಪತಿರ್ಯಾಹೃತ ಪುಂಡರೀಕಾ | 
ಯೆಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಿಂವ ಶ್ರಿತಾಶ್ರೀಃ ॥ ೮! 


ನಭನಿಗೆ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಪುತ್ರೆಶ್ರೇಷ್ಮನಂ ಜನಿಸಿದೆನಂ. ಅವನಂ ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವ ಪುಂಡರೀಕವೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜದಂತೆ ಅಜೇಯಂನಂ. ಅರೆಸರೊಳಂ ಉತ್ತವಂನರಿ. 
ಪುಂಡರೀಕವೆಂಬ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಸರ್ವಗಂಣಸಂಪನ್ನನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಬಳಿಸಾರಿದಂತೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಆ ನಭಕಂವರಾರೆನ ಬಳಿಸಾರ್ದಳಂ. ತನ್ನ ತಂದೆಯೇ 
ಇಹಲೋಕವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಂಡರೀಕನು ಪಟ್ಟವೇರಿ ಅಧಿಕಾರಸೊತ್ತ 
ವನ್ನು ಕೆ ೈಯಾಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುಸೊತ್ತವಾಗಿ ಆಳಿದನು. 

ದಿಗ್ಗಜವಿಶೇಷ ಇವ--ರಾಜ್ಞಾವುಜಯ್ಯೋಃ ಇ ಜೇತಂವಂಶಕ್ಕಃ--ಕ್ಷಯ್ಯಜಯ್ಯ 
ಶಕ್ಕಾರ್ಥೇ “ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಸಾಧಂಃ''- (ಪಾಣಿನಿ) ಪುಂಡರೀಕಃ ಪ್ರೆಂಡರೀಕಾಖ್ಯಃ 
ಪುತ್ರೋ ಜನಿ ೫ ಜನಿತಃ--ಆಹೃತ ಪುಂಡರೀಕಾ ೬ ಗೃಹೀತ ಶ್ವೇಶಪದ್ಮಾಶ್ರೀರ್ಯಂ ಇ 
ಪ್ರಂಡರೀಕಂ ಪುಂಡೆರೀಕಾಕ್ಷಂ ವಿಷ್ಣುವಿಂವ ಶ್ರಿತಾ -- ದ್ವಿಪಾನಾವಿಂವ ಪುಂಡರೀಕೆಃ ಇ 
ಪುಂಡರೀಕದಿಗ್ಗ ಜದಂತೆ. 


9. ಸ ಜ್ಷೇಮಧನ್ವಾ ನಮುಮೋಫಘಧನ್ವಾ! 
ಪುತ್ರಂ ವಷಯೂಜಾಾಸಾನ ನಾಕ || 
ಕ್ಲಾಂ ಲಂಬಯಿಶ್ಚಾ ಶ್ಷಮಯೋಪಪನ್ನೆಂ | 
ವನೇ ತಪಃ ಕ್ರಾಂತರಶಕ್ಹಜಚಾರೆ 
ಪಿತನಾದ ಅಮೋಘಧನ್ವಿಯಂ ತಪಕ್ಕೆಂದಂ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಅವನ ಪುತ್ರನಂ 
ಕ್ಷೇವಂಧನ್ವನಂ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇವಂಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಕ್ಷೇವಂ ಸಃರೆಕ್ಷಣಕ್ಷವಂನನಂ. ಪ್ರಜಾಕ್ಷೇವಂದಲ್ಲಿ ಆ 
ದೆಳನಂ, ಪರಿಣತನಂ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೆಂ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ವಿಲಂಬ ತೋರಿಸ 
ಇಷ ಜಾ 
ಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತನುವಂನಧನೆವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಂಕಂಪಪೂರ್ಣಮನೋಲಬಲದ್ದಿ 
ಯಂಣಳ್ಳವನು. ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಗನೊಳಿರಿಸಿ ಪಿಶಃ | 
(ಅಮೋಘಧನ್ವಿ) ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನೆಗೆ. ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದ ಶಾಂತಿಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಧಾವಂವೆನಿಸುವ ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ ತಾಣವಾದ ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ತಪವನೆಸೆಗಲಂ ನಿಸರ್ಗ 
ಮಾತೆಯ ಮಡಿಲಿಗೆ ನಡೆದನು. ಪೂರ್ವಜರೆ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದನಂ. 
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ಅಮೋಘಂ ಧನಂಯ ರರಸ್ಯ ಸೋಮೋಘಧನ್ವಾ ~—ಧನಂಷಶ್ವ ” ಇತ್ಯನಜ ಆದೇಶಃ 
ಸೆಮಣಸಾಂತಃ--ಕ್ಷೇಮಂವಿಧಾನೇ ದಕ್ಷಂ ಕ್ಷವಯೋಪಪನ್ನ ರ-ಕ್ಷಾಂತಿಯಬಕ್ತ 0 .ಕ್ಷೇಮಂ 
ಧನುರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ಕ್ಷೇವಂಧನ್ವಾ ನಾಂ ನಾಮ ಪುತ್ರ ವ್‌ *'ವಾಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌" 
ಇತ್ಮನಜ ಆದೇಶಃ(ಪಾಣಿನಿ) ಕ್ಷವಾಂ ಲಂಬಯಿತ್ವಾಅಪ್ರಾಪಯಃ -ಲಭೇರ್ಗತ್ಕ ರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಕರ್ಮಿ ಕತ್ಕಮ್‌--ಕ್ಷಾಂತತರೋತತ್ಕ ತಸಹಿಷ್ಣಾಃ ಸನ್ಮೆನೇ ತಪಶ್ಚ ಕ ಚಾರ ಅಮೋಘ 
ಧನ್ವಾಇಅಮೋಘಂ ಧನಂರ್ಯಸ್ಯ (ಬಹಂ.) ಸೂಟ 


10. ಅನೀಕಿನೀನಾಂ ಸಮರೇಂಗ್ರಯಾಯಾ | 
ತಸ್ಯಾಪಿ ದೇವಪ್ರತಿಮಃ ಸುತೋಟೂಭೊತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಶ್ರೂಯೆತಾನೀಕಪದಾವಸಾನಂ | 
ದೇವಾದಿನಾಮತ್ರಿದಿವ್ಮಪಿ ಯೆಸ್ಕ Il ao Il 
 ದೇವಸದೃಶನಾದ ಕ್ಷೇಮಧನ್ಮನಿಗೆ ದೇವಸದೃಶನಾದ ಪುತ್ತನಂ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ದೇವಾನೀಕನಂ. ಅವನು ಯಬದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಂಂಚೊಣಿಯಲ್ಲಿ (ಸೇನೆಯ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ) ನಿಂತಂ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಧೀಮಂತ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ರಣಿ. ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗ, ವರ, ಪಾತಾಳ ಎಂಬ ವಕೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನು 
ಎಶ್ರು ತನಾಗಿದ್ದ ನಂ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅವನು ಪ್ರಖ್ಶಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಂತಹ ಸೀಮಾ 
ಪುರೆಂಷನಂ (ಛೀಮಂತಪುರುವನಂ) ದೇವಾನೀಕನಂ. ದೇವಪ್ಪ ತಿವೆಂಯಂತೆ ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ 
ದೇವಮಾನವ, ಗುಣೈಕಸಿಂಧು (ಗಂಣರತ್ನ ಚೂಡಾವಂಣಿ), ಮೇರಂಸದೃಶ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
ತಸ್ಕ ಕ್ಷೇವಂಧನ್ವನೋಷವ ಹ ರಾಶ ಚೆವಊೂನಾಮಶ್ರಯಾಯಿಾ 
ದೇವಪ್ರತಿವು  ಇಂದ್ರಾದಿಕಲ್ಪಃ ತೋಂಭೂತ್‌--ಆಅನೀಕಪದಾವಸಾನವಂನೀಕ 
ಶಬ್ದಾಂತಂ ದೇವಾದಿದೇವ ಶಬ ಪಾಂ ಯಸ್ಯ ನಾಮದೇವಾನೀಕ ಇತಿ ನಾವಭೇಯ 
ತ್ರಿ ದಿವೇಎಸ್ವ ರ್ಗೇಂಪಿವೃಶ್ರೂ ಯತಾವಿಶ್ರು ತಮ್‌-ಅನೀಕಪದಾವಸಾನು ೨ ದೇವಾದಿನಾಮ 
ದಃ ದೇವಾನೀಕಮ್‌--ವೃಶ್ರೂ ಯತ ಇವಿ .್ಯ/ಶ್ರು (ಕರ್ಮವಾಚ್ಕ) ಲಜ' ॥ 


11. ಪಿತಾಸಮಾರಾಧನತತ್ಪರೇಣ | 
ಪುತ್ರೇಣ ಪುತ್ರೀ ಸ ಯಥೈವ ತೇನ ॥ 
ಪುತ್ರಸ್ತ ಥೈನಾತ್ಮಜವತ್ಸ ಲೇನ | ' 

ಸ ಕೇನ ಪಿತ್ರಾ ಪಿತೃಮಾನ್‌ ಬಭೂನ 
ಕ್ಷೇಮಧನ್ವನ ಆತ್ಮ ನನಾದ ದೇವಾನೀಕನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುತ್ತ್ರನಲ-ಪತ್ತರೆತ್ನೆನು. 
ಸಂ ತಂದೆಯ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಯೆ ೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಓರ್ವ ಪತ್ರಿಯುತೆ ನೋಡಂತ್ತ 
ರ್ಶಸುಶನೆನಿಸಿದನು (ಅವನು ಮಗನೂ ಹೌದಾ ಮಗಳೂ ಹೌಮು). (ಗಂಡಿಗೆ ಗಂಡು, 
ಎಂಬಂತೆ) ಆಂತಹ ಯೋಗವು ತ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷೇ ೇಮಧನ್ವನಂ ದಐಬಖಳುವಾವ, 
ಯೆ ವುಳ್ಳ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿದ್ದನ 22. ಅವನಂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾಮ ಅರ್ಮಾ 
ತವಂನಾದ ಮಗನಿಗೆ ಉತ್ತ ಮನಾದ ತಂದೆ. ಆವರೀರ್ವರ ಬಾಂಧವ, ಅತ್ಮಂತ 
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ನಿಕಟವಾದಂದು (ಮಧಂರವಾದುದಂ). ಪ್ರೀತಿನಿರ್ಭರ ಪಿತ. ನೇವಾತತ್ವರ ಪುತ್ರ. ಎಂತಹ 
ಸಾವಮಂರೆಸ್ಕೆ (ಹಲವರೇಕೆ, ಒಬ )ಿ) ಸಾಕಾ ಕುಲಕೆ ರತಂನನಂ ಎಂಬಂತೆ). 

ಸೆ ಪಿತಾಾಕ್ಷೇವಂಧನ್ವಾ ಸವಕಾರಾಧನತತ್ಪರೇಣ-ಶಂಶ್ರೂಷಾತತ್ಸರೇಣತೇನ ಪುತ್ರೇಣ 
ಯಥೈವ ಪುತ್ರೀಬಭೂವ ತಥೈವ ಸ ಪುತ್ರೋವದೇವಾನೀಕ ಆತ್ಮಜವತ್ಸಲೇನ ತೇನ 
ಪಿತ್ತಾಪಿ ಶೃಮಾನ್‌ ಬಭೂವ--ಲೋಕೇ ಪಿತೈತ್ವಪುತ್ರತ್ವಯೋಃ ಫಲವುನಯೋರೇವ 
ಸೀದಿತ್ಮರ್ಥಃ--ಪಿತೃವಕಾನ್‌ಆಪ್ರಶಸ್ತಪಿತೃಕಃ ॥ 


12. ಪೂರ್ವಸ್ತಯೋರಾತ್ಮಸಮೇ ಚಿರೋಢಾಂ | 
ಆತ್ಮೋದ್ಭವೇ ವರ್ಜಚತುಷ್ಟಯಸ್ಕ || 
ಧುರೆಂ ನಿಧಾಯೈಕನಿಧಿರ್ಗುಣಾನಾಂ | 
ಜಗಾಮ ಯೆಚ್ಛ್ವಾ ಯೈಜಮಾನಲೋಕವಃ*್‌ Il as Il 


ಆ ಗಂಣನಾಮ ಏಕನಿಧಿಯಾದ ಕ್ಷೇವಂಧನ್ವನಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಭವನ ಕೈಗೆ ದಿಗಂತದ 
ತನಕ ಹರಡಿರುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾರೆತಸಾವ್ರಾಜ್ಮವನನ್ನಿ ದೇವಾನೀಕನ ಕೈಗಿತ್ತು ಶಾನಂ 
ತ್ಕಾಗಿಗಳಂ, ವಿರಕ್ತಿಗಳಂ, ಸಮಾಜಸೇವಾ ಧೆಂರೆಂಧರೆರಂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ (ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆರಳಿದನಂ. ಆ ಗಂಣ 
ನಿಧಿಹಕಾದ ಪುತ್ರವರೇಣ್ಯನಂ ಚತಂರ್ವರ್ಣದೆ ಜನರಿರೆೇವ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೆ ಯಜವರಾನ 
ನಾಗಿ ನಿಂತನಂ. ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಕನಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದಿ, ಪ್ರಜಾರಂಜಕನಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಎಭಂವಾಗಿ, ಪ್ರೈಭಂವಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೆಂಜಿಸಿದೆನಂ. 

ಆತ್ಮೋದ್ಭವೇ-ಪುತ್ರೇ ದೇವಾನೀಕೇ ಚಿರೋಧಢಾಂ-ಚಿರೆಂ ಧೃತಾಂ ವರ್ಣಚತಂಷ್ಟ 
ಯಸ್ಕೆ ಧಂರಂ ರೆಕ್ಷಾಭಾರಂಇನಿಧಾಯ ಯಂಜವಣನಲೋಕಂ ಯಂಜ್ವ ಲೋಕಂ ನಾಕಂ 
ಜಗಾವಂ--ಯಜಮಾನಲೋಕಂ = ಯಜವಣನಾನಾಂ (ಊರ್ಧ್ವ) ಲೋಕವರ್‌ ಎ 
ಯಜ್ಞಯಾಗ ವರಾಡಿದವರಿಗೆ ಸಿಗತಕ್ಕ ನಾಕಲೋಕ. 


13. ವಶೀಸುತಸ್ತಸ್ಯ ವಶಂ ವದಶ್ವಾತ್‌ | 
ಸ್ವೇಷಾಮಿವಾಸೀದಿ ಿತಾಮಪೀಷ್ಠ ೈಃ | 
ಸಕೃದ್ಧಿವಿಗ್ರಾನಸಿ ಹಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಂ | 
ಮಾಧುರ್ಯವಿತಾಪ್ಟೇ ಹರಿಣಾನ್‌ ಗ್ರೆಹೀತುವ3್‌ Il ೧೩॥ 


ಆ ನೃಪಕುವಾರೆಕನಂ (ದೇವಾನೀಕ) ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಂ. ತನ್ನನ್ನು ಅಂದರೆ ತನ್ನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನ. ಗಂಣಭೂಷಣನಂ (ಗಂಣಾಭರಣನಂ). ಸಾಹಸವಿಕ್ರಮನಂ. 
ತನ್ನ ಇನಿದಾದ ವರಾಧಂರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ವರಾತಿನಿಂದ ತನ್ನವರನ್ನು, ತನ್ನ ವೈರಿ 
ಗಳನ್ನ ತನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನಂ. ವರಾತಿನಿಂದಲೆ ಇಹವು ವಕಾತಿನಿಂದದಲೆ 
ಪರವು ಮಾತೆ ವಣಾಣಿಕವು ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬಂತೆ. ವರಾತಂ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಜಗಳವಿಲ್ಲ, ಊಟ 
ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಂಡಿವಣತ್ತಿನಂತೆ, ಅವನ ವಾತಿನ ಮೋಡಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ (ವಿಶ್ವವನ್ನೇ) ವಶವಕಾಡಿಕೊಂಡ ಧೀವಂಂತನಂ (ಖಡ್ಡೆಕ್ಕಿಂತ ಲೇಖನಿ 
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ಮಿಗಿಲಂ ಎಂಬಂತೆ). ವಂಧುರವಾದ, ಮಾಧಂರ್ಯನಾದ ಹೊಮ್ಮುವ ಅದ್ಭುತಗಾನ ದಿಂದ 
ಕಾಡಿನ ಸಾಧಂಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಜಿಂಕೆವಿಂಡಂ ಮೊದಮೊದಲಂ ಅಂಜಿ ಓಡಿದರೇನಾಯಿಂತರಿ. 
ಆಮೇಲೆ ತಾನಾಗಿ ವಶವಾಗಿ ಬಳಿಗೆ ಒರದಿಹಂದೆ ? ಅಂತೆಯೇ ವಣಕಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನೆ 
ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಸಂಸಾಂಗವಾಗಿ ನಾಡನ್ನು ಆಳತೊಡಗಿದನಂ. ಎಲ್ಲರೆ ಹಿತವನ್ನ್ನ 
ಸಾಧಿಸಿ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದ ವಂಹಾನ್‌ ನೇತಾರನಂ (ವಃಹಾನ್‌ 
ನಾಯಕ). 

ತಸ್ಕೊದೇವಾನೀಕಸ್ಕೆ ವಶೀಎಸವಂರ್ಥಃ ಸೆಂತೋಹೀನಗುರ್ನಾವೇೋತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ 
ನಾವಂಕ1--ವಶಂ ವಶಕರಂ ವಂಧ:ರಂ ವದತೀತಿ ವಶಂವದಃ--"'ಪ್ರಿಯವಶೇವದಃ 
ಖಚ್‌'' ಇತಿ ಖಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಕಯಃ (ಪಾಣಿನಿ) ತಸ್ಕ ಭಾವಸ್ತ ತತ್ತ್ಯಮ್‌-ಆರ್ಥೋ-- 
ದೇವಾನೀಕ ನಿರ್ಧಾರೆಣಂ ಲಭ್ಯತೇ--ತಥಾ ಹಿ-ಪ್ರೈಯಂಕ್ರವಯಚಾರಿತಂ ವರಾಧ:ರ್ಯಂ 
ಸಕೃದೇಕವಾರಂ ವಿವಿಗ್ನಾನ್‌ ಹರಿಣಾನ್‌ ಗ್ರಹೀತಂಂ ವಶೀ ಕರ್ತುಭೀಷ್ಟೇಇಶಕ್ನೋತಿ-- 
ವಶಂ ವದತ್ವಾತ್‌ - ಪಶಂ ವದತೀಶಿ ವಶಂವದಃ--ತಸ್ಕಭಾವಃ, ತತ್ತ್ವವು, ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಇನಿದಾದ ವಕಾಧುರ್ಯದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ವಿವಿಗ್ನಾನ್‌ ೫ ಭೀತಾನ್‌ ಐ ಭಯಂಗ್ರಸ್ತ ॥ 


14. ಅಹೀನಗುರ್ನಾಮ ಸಗಾಂ ಸಮಗ್ರಾಂ | 
ಅಹೀನಬಾಹುದ್ರವಿಣಃ ಶಶಾಸ ॥ 
ಯೋ ಹೀನಸಂಸರ್ಗಪರಾಜ್ಮುಖತ್ತಾತ್‌ | 
ಯುವಾಪ್ಯನರ್ಥೈರ್ವ್ಯಸನೈರ್ವಿಹೀನಃ ll ov il 
ಆ ದೇವಾನೀಕನ ಸುತನಂ ಅಹೀನಗಂ ಎಂಬ ಸದ್ಲುಣಿ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಯೌವನದಲ್ಲೆ 
ಸದ್ಮರ್ವದಿಂದೆ, ದಂಪ್ಸವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ದೂರವಿದ್ದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಆಡಳಿತೆಯಂನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನಂ. ಅವನಂ ಮೌಲ್ಯಾಧಾರಿತ ರಾಜಕಾರಣಿ. ಸತ್ಯವರ್ದಗಳಿಂದ ಜನವಂನ 
ಗಳನ್ನ ಗೆದ್ದ ವಂಹಾನಂಭಾವನಂ.  ಅವನಂ ಅಹೀನಭಂಜಬಲವಿಕ್ರವಂನರಿ. ಅನಂತ 
ವೀರ್ಯ, ಕಾರ್ಯದಕ್ಷ. ಕೆಟ್ಟ ಗಂಣಗಳಂ ಅವನನ್ನು ಸೋಂಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಹೀನಸಂಗತ್ಕಾಗ 
ದಿಂದ, ಅರ್ಥವ್ಯಸನ, ಹೆಣ್ಣು, ಜೂಜಂ, ಕಂಡಿತ, ಮಣ್ಣಿಗೆ ಆಸೆಪಡದೆ ತ್ಯಾಗಬಂದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ವಂಹೀತಲಸೆವಂಸ್ರೆವನ್ನಿ ಬಹಂಕಾಲ ಆಳಿದನು. ಹೇಗೆ ನಾಗೇಂದ ನಾದ 
ಆದಿಶೇಷನಂ ಧರೆಯನ್ನ್ನ ತನ್ನ ಹೆಡೆಯಮೇೋಲೆ ಆಧರಿಸಿ ನಿಂತಂತೆ ಆಹೀನಗಂ ರಾಜ 
ಕಂಮಾರನು ತನ್ನೆ ಬಾಹಂಬಲದಿಂದ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಂದಿನ ಭಾರತವು 
ಭೂಸ್ವರ್ಗವಾದ ದೇವರಾಜ್ಯವಾಗಿತಿ. 
``ದ್ರವಿಣಂ ಕಾಂಚನಂ ವಿತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಪರಾಕ್ರವಃಃ''--ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ--ಹೀನ 
ಸಂಪರ್ಗಪರಾಜ್ನ್ಕಖತ್ವಾನ್ನೀ ಚಸಂಸರ್ಗವಿವಂಖತ್ನಾ _ದ್ಧೇ ತೋಯಂರವಾಂಪ್ಯನೆಥೆ ರೆ 
ನರ್ಥಕರೈರ್ವ್ಯಸನೆ ಹ ಪಾನದ್ಯೂತಾದಿಭಿರ್ವಿಹೀನೋ ರಹಿತೋ ಯೋ$ಹೀನಗಃರ್ನಾವಂ 
ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ದೇವಾನೀಕಸೆಂತಃ ಸವಃಗ್ರಾಂಇಸರ್ವಾಂಗಾಂ ಭಂವಂ ಶಶಾಸ ॥ 
ಆಹೀನಗಂಃ ಇ ಅಧಿಕತೇಜಾಃ-ಅಹೀನಬಾಹಂಬಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಯಸ್ಯ (ಬಹಂ.) ಸಃ 
ಇ ಭುಜಬಲವಿಕ್ರವಂನಂ--ಅಹೀನಗಂ। ಇ ಅಹೀನಾವರ್‌ ಇನಃ (ಷೆ. ತತ). ಆಹೀನಃ, 
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ತಸ್ಮೇವ ಬಾಹುರ್ದ್ವವಿಣಂ ಯಸ್ಯ (ಬಹಂ.) ಸಃ ಆ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ನಾಗರಾಜನಂತೆ 
ಬಲಯಃಂತನಂ (ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ). 


15. ಗುರೋಃ ಸ ಚಾನಂತರಮಂತರಜ್ಞಃ | 
ಪುಂಸಾಪುಮಾನಾದ್ಯ ಇವಾವಶೀರ್ಣಃ | 
_ ಉಪಕ್ರ ಮೈ ರಸ್ತ ಕಲಿಶೈಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ | 
ROR "ಚತುರೋ ಬಭೊನ ನ | ೧೫ ॥ 

ಆಹೀನಗಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವಿಚಾರವಾದಿ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ. ಇತರೆರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳದೆಯೇ ತಟ್ಟನೆ ಊಹಿಸಬಲ್ಲನಂ. ಪಾರದರ್ಶಕಗಂಣವುಳ್ಳೆ ವುಹಾತ್ಮನಂ. ಸರಿಯಾದ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂಟಬ್ಬ, ಇತರೆರನ್ನೂ ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಪುರಂಷಸಿಂಹ(ರಾಜಸಿಂಹ)ನಂ. 
ಅವನನ್ನಿ ಜಯಶ್ರೀ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರಳಂ. ಅವನಿಗೆ ಅಪಜಯದ ಸೋಂಕು ತಟ್ಟದಂ. 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವಿಚಾರಚತಂರನಂ (ವಿಚಕ್ಷಣನಂ, ಚಾಣಾಕ್ಷನಂ) ಚತಂರ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಧರ್ಮಪಥದಲ್ಲಿ ವಂಂನ್ನೆಡೆಸಿ ಸೇಖೀರಾಜ್ಯದತ್ತ ನಡೆಸಿದ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಣದೆ ರಾಜಕಾರಣಿ. 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆ. ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ, ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಆಂತರಜ್ಞ. 
ಧರ್ಮಪದ, ಅರ್ಥಪದ, ಕಾವಂಪದಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆವಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸುತಂಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ, ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿ ಚತುರೋಪಾಯದಿಂದ ಧರೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ 
ವಂಹಾಚತುರ. ಆದಿಪುರಷನಾದ ವಂನಂವಿನಂತೆ ಅವತರಿಸಿ ಆದಿವಹೂಲನಾದ 
ವಂಹಾವಿಷ್ಣುವಮೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಂಣಗ್ರಾಹಿಯಾದ, ಕೀರ್ತಿಶೇಷನಾದ ಭಾರತದ ಘನ 
ಸಾವದ್ರಾಟ. 
ಪುಂಸಾವಂಂತರಜ್ಞೊ ವ ವಿಶೇಷಜ್ಞ ಶ್ರ ೫ತುರೋಪನಿಪುಣಃ--ಅವತೀರ್ಣೊ €=ಭಂವಂ 
ಪ್ರ ಆದ್ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಎಷ್ಟೂ ರವ--ಅಸ್ಟ ಲಿತೈರಪ್ರತಿಹತೈಶ್ವತಂರ್ಭಿರಂಪಕ್ರವೈಃ 
ಸಾವರಾದ ಪಾದೆ ೬ ಸಾಮಾದಿಭಿರಂಪ ಕ್ಷ ವೆ ಶ್ರಮ್ಯಃ' "ತ್ರಿ ವುನಂ1--ಚತಃ ರರ್ಥಿಗೀಶಶ್ಶ ತ 
ಸೃಣಾಂ 2೦ ದಿಶಾನೀಶೋ ಬಭೂವ'' ಅಂತರಜ್ಞಃಎಅಂತರೆಂ ಜಾನತೀತಿ (ಉಪಪದತತ್ಟು.) 
ದ "ಪುರು ಷರ ಅಂತರ್ಯವನಂ ತಿಳಿದವನು. ಚತಂರ್ಭಿಃ ಉಪಕ್ರಮೈಃ ಇ ಸಾಮ ಧಾನ, 
ಭೇದ, ದುಡಗಳೆಂಬ ಚತುರೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತಚತುರ. 


16. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಯಾತೇ ಸರಲೋಕಯೊತ್ರಾಂ। 

ಚೇತರ್ಯೆರೀಣಾಂ ತನಯಂ ತದೀಯೆಮ* ॥ 

ಉಜ್ಜೈಃಶ್ಕಿರಸ್ತ್ವಜ್ಜಿ ತ ಸಾರಿಯಾಶ್ರಾಂ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಿಷೇನೇ ಕಿಲ ಪಾರಿಯಾತ್ರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 

ಆಹೀನಗಂ ರಾಜನಂ ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯಂನ್ನು ವರಾಡಲಂ ಅವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಪಾರಿ 

ಯಾತ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಬಳಿಸಾರ್ದಳಂ. ಅವನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಪಾರಿಯಾತ್ರ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶವನ್ನ ಒಳಗೊಂಡಿತು, ಅವನಂ ತನ್ನ ಮಸ್ತ ಕೋನ್ನ ತಿಯಿಂಂದ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರೆದ ಆ ಪಾರಿಯಾತ್ರಪರ್ವತಶಶಿಖರದಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ, 'ಸುತ್ತುವಣತ್ತೆಲಿನ 


yd 


«2 
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ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಿವಾಲಿಕ್‌ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯ ತನಕ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪಾರಿಯಾತ್ರ 
ವಜೇತನೆನಿಸದನಂ. ಅವನೆಂ ಕರೂಪ, ಮಾಲವ, ಪಾರಿಯಾತ್ರರ ಅಧಿರಾಜನೆನಿಸಿ.ಆಳ್ವವಂ. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾರಿಯಾತ್ರನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾವಂ ಸರಿದೂಗುತ್ತಿದೆ, ಸಾರ್ಥಕ 
ವೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪಾರಿಯಾತ್ರಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಧಾರಂ ಪರ್ವತವಲಯಂವುಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಹಿವಾಾಲಯದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮರಮಂಟ್ಟುಗಳು, ದೇವದಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ವಿಪುಲ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆ ಪಾರಿಯಾತ್ತನಂ ಸಕಲ ಪುರಂಷಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ 
ಮಸ್ತಕೋನ್ನತಿಯಿಂದ ಸ್ವತಃ ಇವನೇ ಪಾರಿಯಾತ್ತನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಹುಶ್ಪತನಾಗಿ 
ನಂ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರರಾಣಗಳ ಆಧಾರದಂತೆ ಪಶ್ಚಿ ಮಂವಿಂಧ್ಯಾಪರ್ವತಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ 

ಆರಾವಳೀ ಪರ್ವತಸಾಲಿಗೆ ಪಾರಿಯಕಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಬಂದಿರಂವುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ. | 

ಅರೀಣಾಂ ಜೇತರಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಹೀನಗೌಪಲೋಕಯಣತ್ತಾಂ ಪ್ರಯಾತೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಸತಿಃ 
—ಉಚ್ಚ್ರೈಃಶಿರಸ್ವಾನದುನ್ನ ತಶಿರಸ್ಕತ್ವಾಜ್ಞಿತಃ ಪಾರಿಯಾತ್ರಃ ಕಂಲಶೈಲವಿಶೇಷೋ 
ಯೇನ ತಂ ಪಾರಿಯಾತ್ರಂ-ಪಾರಿಯಾತ್ರಾಖ್ಯಂ ತಧೀಯಂ ತನಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಿಷೇವೇ ಕಿಲ ॥ 

ಉದಾರಶೀಲಃ  ಉದಾರಂ ಶೀಲಂ ಯಸ್ಕ (ಬಹಂ.) ಸಃಜಉದಾರ ಗುಣಯಜತನಂ. 
ಜಿತಾರಿಪಕ್ಷಃ ಐ ಜಿತಃ ಆರೀಣಾಂ ಪಕ್ಷಃ ಯೇನ (ಬಹಂ.) ಸಃ * ವೈರಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನಂ. 
ಶಾಲೀನತಾ * ಸಜ್ಜನತಾ ಎ ಶಾಲೀನತೆಯನಾಂತವನಂ ಇ ಸಜ್ಜನ, ಸುಜನ. 


37. ತಸ್ಯಾಭನತ್ಸೂ ನುರುದಾರಶೀಲಃ | 
ಶಿಲಃಶಿಲಾಪಟ್ಟಿ ವಿಶಾಲವಕ್ಸಾಃ | 
ಜಿತಾರಿಪಕ್ಷೋಪಪಿ ಶಿಲೀಮುಖೈ ರ್ಯಃ | ' 
ಶಾಲೀನತಾಮವ್ರ ಜದೀಡ್ಯಮಾನಃ 


ಆ ಪಾರಿಯಾತ್ರನ ವಂಗನೇ ಉದಾರಚರಿತನಾದ, ಯುದ್ಧಕಲೆಯನ್ನಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದ 
ಶಿಲನು. ಶಿಲಾಫಲಕದಂತಹ, ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯವನು. ಅಂಗಸೌಷ್ಮವದಿಂದ 
ಎದ್ದಾಕಾಣಂವ ಪ್ರಕೃತಿಯವನು. ಗಟ್ಟಿ ಮಂಟ್ಟಾದ ದೇಹದವನು. ತನ್ನ ಬಾಣಾವಳಿಮಿಂ 
(ಬಾಣಮುಖದಿಂದ, ಶಿಲೀವಬಖದಿಂದ) ವೈರಿಗಳನ್ನು (ಅರಿಗಣವನ್ನು) ಗೆಲ್ಹವನು. 
ಆದರೆ ಸಜ ನಿಕೆಗೆ, ಉದಾರಗುಣಕ್ಕೆ. ಸೌಜನ್ಯತೆಗೆ ಹೆಸೆಂಂದ ಉವಾರೆಶೀಲನಂ. ತನ್ನ 

le 1 ಸ್ಲಂ ೆ 
ಗಂಣಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದವರಿಗೆ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಶಾಲೀನತೆಯನಂ 
ತೋರತಕ್ಕವನ, ಲಜ್ಜಾ ಶೀಲನು. ನಾಚಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವನವನು. ಸಜ್ತನಬಂಧು. ಸಾತ್ವಿಕರ 
ಸಿಂಧೂ. (ಸ್ವರ್ಗವೆನಿಸಿದ) ಭಾರತವ ಮಾಜಿಸಾಮ್ರಾಟನಂ. 
ಉದಾರಶೀಲೋಶಕವಂಹಾವೃತ್ತಃ "ಶೀಲಂ ಸ್ವಭಾವೇ ಸದ್ವೃತ್ತೇ'' ಇತ್ಯಮೆರೆ 
ಶಿಲಾಪಟ ವಿಶಾಲವಕ್ಷಾಃ. ಶಿಲಃಖಶಿಲಾಖ್ಯ್ಕಃ ಸೊನುರಭವತ್‌ ಮಃ ಸೂನಃಃ ಶಿಲೀ 
ಮುಖೈರ್ವಾಣೈೆಃ-"'ಅಲಿಬಾಣೌ ಶಿಲೀಮಂಖೌ'' ಇತ್ಯಮರೆಃ 8 ಜಿತಾರಿದಕ್ಷೋೂಪೀಡ್ಕ 
ಮಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌_ಶಾಲೀನತಾವಂದೃಷ್ಟತಾಂ ಲಜ್ಞಾಮವ್ರಜದಗಚ್ಛತ್‌ ॥ 


ll ೧೭! 


842 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮ ಕಥಾಮೃತ 
ಸ್ಕಾದದೃಷ್ಟೇತು ಶಾಲೋ ನ” ಇತ್ಯ್ಕಮರಃ--'“ಶಾಲೀನಕೌಪೀನೇ ಅಧೃಷ್ಟಾ 
ಕಾರ್ಯಯೋಃ'' ಇತಿ ನಿಪಾತಃ (ಪಾಣಿನಿ--ಉದಾರಶೀಲಃ*ಉದಾರಂ ಶೀಲಂ ಯಸ್ಕ 
(ಒಹಂ.) ಸು ಎ ಉದಾರಗಂಣಯಂಂತನಂ--ಜಿತಾರಿಪಕ್ಷಃ ಎ ಜಿತಃ ಅರೀಣಾಂ ಪಕ್ಷಃ ಯೆೇನ 
(ಬಹಂ.) ಸಃ ಎ ವೈರಿಗಳ ಗೆದ್ದವನಂ. ಶಾಲೀನತಾ ಇ ಸಚ್ಚನತಾ - ಶಾಲೀನತೆಯ ನಾಂತ 
ವನಂ ಆ ಸಜ್ಜನ ೫ ಸಂಜನ, ಸುಶೀಲ. 


18. ತಮಾತ್ಮಸಂಪನ್ನಮನಿಂದಿತಾತ್ಮಾ | 
ಕೃತ್ತಾ ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮೇವ॥ 
_ ಸುಖಾನಿ ಸೋ;ಭುಂಕ್ರಸುಖೋಪರೋಧಿ | 
ವೃತ್ತಂ ಹಿ ರಾಜ್ಞಾಮುಪರುದ್ದವೃತ್ತಮ್‌ ll ೧೮॥ 
ಆ ಪಾರಿಯರಾತ್ರನಂ ಸುಖೋಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಎಳಸಿ ರಾಜ್ಕಪದವಿಯನ್ನು ತ್ಕಾಗಮಾಡಿ 
ದನಂ. ವಿನೀತಾತ್ಮನಾದ, ಔರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಲಕುಮಾರನಿಗೆ ಯಖವರಾಜಪೆಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ಅಧಿಕಾರೆಸೂತ್ರವನ್ನ್ನ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವೃತ್ತಿಯ ರೈತ 
ಕಾವಿರ೯ಕರಂತೆ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರಂ. ರಾಜಪದವಿಯಣ 
ಸಂಖೋಪರೋಧವಾದಂದಂ. ಸುಖವಿಘ್ನಕಾರಕವು ಎಷ್ಟೋ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಪ್ರಜಾರೆಕ್ಷಕ 
ನಾದ ರಾಜನು ಸ್ವಯಂ ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ (ಸ್ವೈಯಂಂ ಆರಭತೇ ಕರ್ಮಮ್‌). ಅಧಿಕಾರಿ. 
ಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಂಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದಂದಂ ರಾಜನ ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಹೀಗಿರೆಂತ್ತ ರಾಜನಂ 
- ವೃದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ (ಬಂದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ) ವಂಗನಿರಲಂ ಶಾನಂ ವಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಮಂನಸ್ಟೊವರಾಡಿ ರಾಜನಂ ವಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ತಿಲಾಂಜಲಿಯಂನಿತ್ತನಂ. ತಾನಂ 
ರಾಗಭೋಗವಂಗ್ನನಾದನಂ. ವಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯರಾದವನಿಂದ ಯಾರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರದ. ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನೊ, 
ಪ್ರೆಜಾಪಾಲನೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಾನಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಸಂಖಭೋಗಗಳ 
ಕಡೆಗೆ, ಸ್ವ್ರೀಲೋಲಂಪನಾಗಿ, ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸಕನಾಗಿ, ವಂನೋರಂಜನೆಯಂ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರಂಗಿದನಂ, 
ಅನಿಂದಿತಾತ್ಮಾತಗರ್ಜಿತಸ್ವಭಾವಃ ಸ ಪಾರಿಯಾತ್ರಃ--ಆತ್ಮಸಂಪನ್ಮ್ನಂಜಬಂದ್ಧಿ ಸಂಪ 
ನ್ನವರ್‌--ಆತ್ಮಾ ಯತ್ನೋ ಸ್ವಭಾವೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಷ್ಮ ಚ'' ಇತ್ಯಭಯಂತ್ರಾಪ್ಯವಂರೆಃ 
ಯಂವಾನಂ-ಕಿವಂರ್ಥಂ ''ಯಂವರಾಜ'' ಶಬ್ದಕರಣವಿಂತ್ಕಾಶಂಕ್ಕಾನ್ನಥಾ ಸಂಖೋಪ 
ಭೋಗೋ ದುರ್ಲಭ. ಇತ್ಯಾಹ--ಹಿಯಸ್ಮಾದ್ರಾರಾಜ್ಞಾಂ ವೃತ್ತಂ-ಪ್ರಜಾಪಾಲನಾದಿ 
. ರೂಪಂ ಸಂಖೋಪರೋಧಿಬಹುಲತ್ವಾತಖಪ್ರತಿಬಂಧಕಮ್‌--ಅತ ಏವ ಉಪರೆಂದ್ಧ 
ವ ೈತ್ತವರ್‌--ಉಪರೆಂದ್ದಸದ ಓಶವಿಂತ್ಕರ್ಥ1--ಉಪರಂದೃಃ ಕಾರಾದಿ ಬದ್ಧಃ--ಉಪರೆಂ 
ದೃಸ್ಯ ಸ ಕೈ ಯವಮಹೂಢಭಾರೆಸ್ಕ ಸಂಖಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ ಕೃತ್ನಾ ಸ ಯಂರಿವಾನಂ ಯವ 
ರಾಜಮೇವಾಯರವರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರೆವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಶಾನಂ ಸಖಲೋಲಂಪನಾದನಂ. 


19. ತಂರಾಗಬಂಧಿಸ್ವತಿತೃಪ್ತಮೇನ | 
ಭೋಗೇಷು ಸೌಭಾಗ್ಯನಿಶೇಷಭೋಗ್ಯಮ ॥ 
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ವಿಲಾಸಿನೀ ನಾಮ ರತಿ ಕ್ಷಮಾಪಿ! 
ರಾಜಾ ವೃಥಾ ಮತ್ಸರಿಣೀ ಜಹಾರ le Il 


ಆ ಪಾರಿಯಕಾತ್ತನಂ ಬೆಡಗಿನ ವಿಲಾಸಿಯರ, ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಂರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ, ರತಿಸಂಖವನ್ನೂ ಪಡೆಯಂತ್ತಾ ವಜಂದಂವರಿಯಣತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಜರೆಯಂ ಅವನನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ವೃ ದ್ಥಾಪ ಪ್ಯ(ವಜದಿತನ)ವು ಅವನನ್ನು. ಆಗಲೇ ' ಹೊಂದಿತ್ತೂ. 
(ವಂಂದಿಪರಡ, ವಣದಿಜರಡ) ಜರೆಯಂ ರತಿ ಸಾವಂರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ರತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಕಡೆಗಣಿಸುವಳಂ. ಆದುದರಿಂದ ವ ೈದ್ಧಾಪ್ಯ ದ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಾಗ 
ವರ್ಧಕ ಸುಖವನ್ನು ಅವನು ಅನಂಭವಿಸದಾದನಂ, ಅವನಂ ಆತ್ಮಪ್ತನಾನಿ ಪೂರ್ಣರತಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪಡೆಯದೆ ಹೊರಗಂಳಿದನೆಂ. ಅವನ ವಂನಸ್ಸು ಬೆಡಗಿಯರ ಸೊಬದಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಲೇ ಇತ್ತೂ. ಅವನಂ ಹತಾಶನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಂತೆ, ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯದೆ 
ಭೋಗಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದ ಹೊರಗುಳಿದನಂ. 

ರಾಗಂ ಬಧ್ನಂತೀತಿ ರಾಗಬಂಧಿನಃ-ರಾಗಪ್ರವರ್ತಕಾ ಇತ್ಶರ್ಥಃ--""ತೇಷು ಭೋಗೇಷಂ 
ವಿಷಯೇಷ್ವವಿತೃಪ್ತವೇವ ಸಂತಂ ಕಿಂಚತಿವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ ಭೋಕ್ರೀಣಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಇ ಸೌಂದಯರ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಹೇತಂನಾ ಭೋಗ್ಯಂ ಇ ಭೋಗಾರ್ಹವರ್‌''_ 
"ಚಜೋಃ ಕಂಫಿಣ್ಕತೋಃ'' ಇತಿ ಕಂತ್ಯ್ಯವರ್‌ ತಂ ಪಾರಿಯಾತ್ರಂ ಕ್ಷವರಾನಭವತೀತ್ಯ 
ರತಿಕ್ಷವಕಾಪಿ-ಅತ ಏವ ವೃಥಾ ವಂತ್ಸರೀಣೀರತಿಕ್ಷವಕಾಸಾ--ವಿಲಾಸಿನೀಷಿ ಎತ್ಶರ್ಥಃ''-- 
ಜರಾಜಹಾರ ವಶೀಚಕಾರ ॥ 


20. ಉನ್ನಾಭ ಇತ್ಯುದ್ಧ ತನಾಮಥೇಯಃ | 
ತಸ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥೋರ್ನತನಾಭಿರಂಧ ll 
ಸುತೋಂಭನತ್ಪಂಕಜನಾಭಕಲ್ಪಃ। 


ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ನಾಭಿನೃ ೯ಸೆಮಂಡಲಸ್ಯ Il oo ll 


ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ವಕಾನವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಮಾ ಹ ಉನ್ನಾ ಭಣೆಂಬವನಂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ರೆತ್ನಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದನಂ. ಆ ಉನ್ನಾ ಭನು ಆಳವಾದ, ಅಗಲವಾದ, ಉನ್ನತ ಹಾಗೂ 
ಗಂಭೀರ ಐಶ್ವ ರ್ಯದ್ಮೊ ತಕವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ದಾ ಿದಶರಾಜ 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಪುತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಪರವಕಾತ ನಾದ ವಂಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಭಿಕವಂಲದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಅವತರಿಸಿದರು. ವಂಹಾವಿಷ; ವಿನ ಪಂಕಜ 
ನಾಭಿಕಲ್ಪ ವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಪ್ರಧಾನಕೇಂದ್ರ. ಅಂತೆಯೇ ಸಂಂದರವಾದ ಹೊಕ್ಕ ೪ನಿಂದ 
ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಲಿದ್ಧೆ ಉನ್ನಾಭನಂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಹಾವಿಷ] ಶಿ ವಿನಂತೆ, ರಾಜ 
ಸೆವಹೂಹಕ್ಕೆ, ಪಾರ್ಥಿವವಂಶಕ್ಕೆ , ನವಗ್ರಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎರಾಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ, 
ತಿಲಕಪ್ಪಾ ಯನಾಗಿ ಮೆಂರೆಯಂತ್ತಿ ದ್ಮನೆಂ. 

ತಸ್ಯ ಶಿಲಾಖ್ಯಸೈ-ಉನ್ನಾಭ ಇತ್ತ ದ್ಲತನಾವಂಧೇಯಃ-ಪ್ನ ್ರೈಸಿದ್ಧ ನಾವನಾಯಂಥಾರ್ಥಂ 
ಹದು ತಥೋನ್ನ ತಂ ನಾಭಿರಂಧ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಗಂಭೀರನಾಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ-ತದಂಕ್ತವರ್‌ 
—ಸ್ವರೆಃ ಸತ್ವಂ ಚ ನಾಭಿಶ್ಚ ಗಾಂಬೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷಂ ಶಸ ತೇ--ಪಂಕಬಿನಾಭ ಕಲ್ಬ್ಪೋ 


Ki ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಎಷ್ಟ್‌ ಸದೃಶಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಥ ನೃಪಮಂಡಲಸ್ಕ ನಾಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಮ್‌-"ನಾಭಿಪ್ಪಧಾನೇ 
ಕಸ್ತೊರೀಮದೇಪ ಕ್ವಚಿದೀರಿತಃ'” ಇತಿ ವಿಶ್ವಃ ಸಿತೋಂಭವತ್‌--""ಅಜ ಪ್ರತ್ಯಯಂನ್ವ 
ವಪೂರ್ವಾತ್ಸಾವಂಲೋವ್ನೂಃ'' ಇತ್ಮತ್ರಾಜತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಂನ್ನಾಭವಜ್ರನಾಭಾ 
ದಯಂಃ ಸಿದ್ಧಾಃ (ಪಾಣಿನಿ) ॥ 


21. ತತಃಪರಂ ವಜ್ರಧರಪ್ರಭಾವಃ | 

ತದಾತ್ಮಜಃ ಸಂಯತಿ ವಜ್ರಘೋಷಃ ॥ 

ಬಭೂವ ವಜ್ರಾಕರಭೂಷಣಾಯಾಃ | | 

ಪತಿಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಕಿಲ ವಜ್ರನಾಭಃ I ೨೧॥ 

ಅವನ ಬಳಿಕ (ಉನ್ನಾ ಭನನಂತರ) ಅವನ ಸುತನಾದ (ಸಂಪುತ್ತನಾದ) ವಜ್ವನಾಭನಂ 
ಇಳಾಮಂಡಳಕ್ಕೆ ಈಶನಾದನಂ. ಅವತಂ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪಿಡಿದ (ಧಂರಧರೆಯೊಳಂಗ್ರವಂಪ್ಪಾ ವಜ್ರಧರೆನಂ) ಸ್ವಯಂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜ 
ಸ್ವಿಯಣಿ ಸಂಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಘೋಷೋ ಅಶನಿತುಲ್ಯಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೆಂರೆಯಣತ್ತ ಮೇಘ 
ಘರ್ಜನೆಬಿಂದ ಸಿಂಹನಾದವಣಡಂತ್ರ್ತ, ಹಾವಳಿಮಾಡಬಲ್ಲ ರಾಜಕಂಠೀರವನಂ. ಅವನ 
ರಣರಂಗದ ಬೊಬ್ಬೆ ಮೇಘದ ಘರ್ಜನೆಯಂಂತೆ, ಸಿಡಿಲಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ, ಸಿಂಹದ ಆರ್ಭಟಿ 
ಯಂತೆ, ಗಜರಾಜನ ಫೀಳಿನಂತೆ, ಕಂದುರೆಗಳ ಹೇಷುರವದಂತೆ, ವೈರಿಗಳ ಎದೆಯನ್ನು 
ನಡಂಗಿಸಬಬ್ಬ(ತಳಮಳಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ) ಸಾವಂರ್ಥ್ಯಪಡೆದ ವಂನಂಕಂಲಸಾರ್ವಭೌಮನವನಂ. 
ಅವನಂ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಆಕರವೆನಿಸಿದ ಈ ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು (ವಜ್ರಾಕರಾಭರಣ ಶೋಭಿತ 
ವಸಬಧರೆಯ) ಹಲಕಾಲ ಆಳಿದನಂ. ಇಂದ್ರಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇಂದ್ರತೇಜದಿಂದ) 
ಮೆರೆಯಂತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ದೊರೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಮಾನಪಡೆದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾದ 
ವಜ್ರನಾಭನಾವರಾಂಕಿತನರ ತಾನಾಗಿವೆಂರೆದನಂ. 
ತತಃಪರಂ ವಜ್ರಧರಪ್ರಭಾವಾಇಂದ್ರಶೇಜಃ ಸಂಯಂತಿ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಜ್ರಘೋ 

ಪೋಶನಿತುಲ್ಕಧ್ವನಿರ್ವಜ್ಞಣಾಭೋ ನಾವಂ ತಸ್ಕೋನ್ನಾಭಸ್ಮಾತ್ಮಜೋ ವಜ್ಞಾಣಂ 
ಹೀರಕಾಣಾ ವಣಾಕರಾಃ ಖನಯ ವಿವ ಭೂಷಣಾನಿ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಸ್ಮಾಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪತಿ 
ರ್ಬಭೂವ ಕಿಲ ಖಲ ವಜ್ಜ ್ರಂತ್ವಸ್ವ್ರೀಕಾಲಿಶಶಸ್ತ್ರಯೋಃ--ಮಣಿವೇಧೇ ರತ್ನಭೇದೇ; 


ಪೃಶನಾವಾಸನಾಂತರೇ” ಇತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 


22. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ದ್ಯಾಂ ಸುಕೃಶೋಪಲಬ್ದಾಂ।| 
ತತ್ಸಂಭೆವಂ ಶಂಖಣಮರ್ಣವಾಂತಾ॥ 
ಉತ್ಪಾತಶತ್ರುಂ ವಸುಢೋಪಸತಸ್ಮೇ! A 
ರತ್ನೋಪರಾರೈಃ ಉದಿಕೈ: ಖನಿಭ್ಯಃ ೨ 

ಮೇದಿನಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸದ್ಧರ್ಮ ದಿಂದ, ಸತ್ಯವರ್ವಗಳಿಂದ 


ಆ ವಜ್ರನಾಭನಂ ಫೆ ಶ್ರ ಸ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು (ಉಣ್ಣಲಂ) ಸುರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಹದಿನೆಟಂನೆಯ ಸರ್ಗ 843 


ಅವನ ಸೂನಂ (ಉನ್ನಾಭನ ವಂರಿವಂಗ) ಶಂಖಣನೆಂಬಂವನಂ ನಾಲ್ಕೂ ಸವಂಂದ್ರದಿಂದೆ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರಾವನಿತೆಯನ್ನು ಆಳತೊಡಗಿದನಂ. ಅವನಂ ಮಹಾವೀರ್ಯನಂ- 
ಶತ್ರವಂರ್ದನನಂ. ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರಂಸಹಿತ ಕಿತ್ತುಬಿಸಾಡಬಲ್ಲ (ಉತ್ಪಾತಶತ್ರುವನಂ) 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರಂಷೆಸಿಂಹನಂ. ಅವನನ್ನು ವಸೆಂಂಧರೆಯಂಃ ತನ್ನಲ್ಲಿರಂವ (ತನ್ನೆ ಗನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರಂವ) ರತ್ನ, ಖನಿಜ (ಲೋಹ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೇವಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಆ 
ಕರೋದಿತ ರೆತ್ನಹಾರಗಳನಂ ಅರ್ಪಿಸುತೆ ಸವಣದ್ರವೇಷ್ಪಿತೆಯಾದ ಆ ಧರಾವನಿತೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳಂ. 

ಸುಕೃತೋಪಲಬ್ಬಾಂ ಸುಧವರ್ಕಾರ್ಜೇತಾಂಧ್ಯಾಂ ಸ್ನ ರ್ಗಗತೇ ಸತಿ--ಉತ್ಪಾತಶತ್ನೂ ಶ್ರ 
ಮುದ್ವ್ರತಶತ್ರಾಂ ಶಂಖಣನಾವಂ ತತ್ಸಂಭವಂ ತದಾತ್ಮಜಮರ್ಣವಾಂತಾ ವಸುಧಾ 
ಖನಿಭ್ಯ-ಆಕರೇಭ್ಯ ಉದಿತೈಇರಂತ್ರನ್ನೈರತ್ನೋಪಹಾರೆ ೈರಂತೃೃಷ್ಠ ಶೈ ವಸ್ರಿಸೆಮರ್ಪಣೈೆ 1 


ಬಂ 


ಉಪತಸ್ಮೇಣಸಿಷೇವೇ-ಜಾತೌ ಜಾತೌ ಯದುತೃಷ್ಟಂ ತದ್ರತ್ನವಂಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


23. ತಸ್ಕಾವಸಾನೇ ಹರಿದಶ್ವಧಾಮಾ | 
ವಿತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಪೇದೇ ಪದಮಶ್ಚರೂಪಃ ॥ 
ವೇಲಾತಟೀ ಷೂಷಿತಸೈ ನಿಕಾಶ್ಚಂ | 
ಪುರಾ ವಿದೋ ಯಂ ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವಮಾಹುಃ Il ೨೩ Il 
ಶಂಖಣನ ಬಳಿಕ ಸೊರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ವ್ರುಷಿತಾಶ್ವನಂ 
ಪಟ್ಟವೇರಿದನಂ. ಆ ಪುಶ್ತನಂ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಸುಂದರನಂ. ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಂ ಸಪ್ತಾಶ್ವನಂ. ಹರಿದ್‌ (ಹರಿತ್ತು ಇ ಹಸಂರು ವರ್ಣದ) ವರ್ಣದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಜವಕಾನನಾಗಿರಂವಂತೆ ಅವನಂ ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ದಾಟಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಸೇನೆ, ಅಶ್ವಸವಯಹ) ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ (ಕಿನಾರೆ 
ಯಲ್ತಿ) ಇರಿಸಿದಂದರಿಂದ ಪುರಾಣಕೋವಿದರು, ಚರಿತ್ರೆಗಾರರಂ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ವ್ಯಷಿತಾಶ್ನ [ನೆಂದೇ ಕರೆದರಂ. ಅವನಂ ಭೂವಲಯಂದಲ್ಲಿ ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನೆಂದೇ ಏಖ್ಯಾತನಾ 
ನಂ. ಆ ಹೆಸೆರು ಜನಜನಿತವಾಯಿತಂ. (ವ್ರಷಿತಾಶ್ವನೆಂದೊರೆದರು ಆ ಪುರಾವಿದರಂ.) 


ತಸ್ಯೆ ಶಂಖಣಸ್ಕಾವಸಾನೇಂನ್ವೇ ಹರಿದಶ್ವಧಾಮಾ-ಸೂರ್ಯತೇಜಾಃ-ಅಶ್ವಿನೋರಿವ 
[ 


ರೂಪವಂಸ್ಯೇತ್ಯಶ್ವಿರೂಪೋತತಿಸುಂದರಃ-ತತ್ಪುತ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ-"“ಪಿತ್ರ್ಯಮ್‌'” ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಿಪದಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌--ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಪದು ಪ್ರಪೇದೇ--ವೇಶಾತಟೇ ಪೊಪಿತಾ 


(| 


ನಿವಿಷ್ಠಾಃ ಸೈನಿಕಾ ಅಶ್ಶಾ ಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌--ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಾನಮಿತ್ಮರ್ಥಃ--ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪುರಾವಿದೋಇವೃದ್ಧಾವ್ರ್ಯಹಿತಾಶ್ಚಮಾಹಃ ॥ 


FP 


24. ಆರಾಧ್ಯ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿಾಶ್ವರೇಣ। 
ಕೇನ ಶ್ಲಿಕೇರ್ನಿಶ್ವಸಹೋ ವಿಜಜ್ಞೇ॥ 
ಪಾತುಂ ಸಹೋ ವಿಶ್ಠಸಖಃ ಸಮಗ್ರಾಂ | 
ವಿಶ್ವಂಭೆರಾಮಾತ್ಮಜನೂರ್ತಿರಾತ್ಮಾ ॥1 ೨೪ || 


846 ಕ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ, ತ 


ವೋದಿನೀಪತಿಯರಾದ ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನಂ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ದೈವವಾದ ಕಾಶೀ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನನ್ನೂ ತ್ರಿಕರೆಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿ (ಆರಾಧಿಸಿ) ವೆಂಚ್ಚಿಸಿ ಓರ್ವ ಶಕ್ತಿ 
ಶಾಲಿಯಾದೆ ಪುತ್ರನನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದನೆ. ಅವನ? ವಿಶ್ವಂಭರನಾದ ಪಶಂಪತಿಯೆಂತೆ ವಿಶಾಲ 
ಮನೋಭಾವನೆ ಯೆಂಳ | ವಿಶ್ವಸಹನೆಂಬವನಂ. ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ವಿಂತ್ರನಂ. ವಿಶ್ವ ಕೈಸಖನಾದ 
ವಿಶ್ವಸಹನು (ವಿಶ್ವಪ್ರೇವಿಃ, ವಿಶ್ವವಿಂತ್ರ, ವಿಶ್ವಕಂಟಂಂಬಿ), ಅವನಂ ಸಮಗ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೆವಂರ್ಥನಾಗಿ ಆಳಿದನು (ವಿಶ್ವಸೆಂರಕ್ಷಣಸಮರ್ಥನಾದವನಂ). ಆತ್ಮರೂಪಿಯಾದ, 
ಅಂತಹ ವಿಶಾಲಹೃದೆಯಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಂ ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನಂ ಧನ್ಮನೆನಿಸಿದನಂ. 

ತೇನ ಕ್ಷಿತೇರೀಶ್ವರೇಣ-ವೃಷಿತಾಶ್ವೇನ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೆಂ-ಕಾಶೀಪಶಿವಕಾರಾಧ್ಯೋಪಾಸ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಸಹೋ ನಾಮ ವಿಶ್ವಸಖಃ ಸಮಗ್ರಾಂ ಸರ್ವಾಂ*ವಿಶ ೈಂಭರಾಂ-ಭಂವಂ ಪಾತಂಂ 
=ರಕ್ಷಿತಂಂ ಸಹತ ಇತಿ ಸಹಃಕ್ಷವಣ-ಪಚಾದ್ಮಚ್‌ಆತ್ಮಜವಹೂರ್ತಿಃ = ಪುತ್ರ 
ರೂಪ್ಯಾತ್ಮಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ "ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾವಕಾಸಿ'' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ--ವಿಜಜ್ಞೇ 
ಇಸಂಮುವೇ--ವಿಪೂರ್ವೋ ಜನಿರ್ಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾಹ ಭಗವಾನ್‌ 
ಪಾಣಿನಿ ""ಸೆವರಾಂ ಸಮಾಂ ವಿಜಾಯಂತೇ'' ಇತಿ ॥ 


25. ಆಂಶೇ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸರಿಪೋಃ ಸ ಜಾತೇ । 
ಹಿರೆಣ್ಯನಾಭೇ ತಾಯೇ ನಯಜ್ಜ್ಞಃ॥ 
ದ್ವಿಷಾಮಸಹ್ಯಃ ಸುತರಾಂ ತರೂಣಾಂ | 
ಹಿರಣ್ಯರೇತಾ ಇನ ಸಾನಿಲೋಂಭೂತ್‌ : | ೨೫॥ 


ಆ ವಿಶ್ವಳೆಹ ವಂಹಾರಾಜನಿಗೆ ಹಿರೆಣ್ಕುಕ್ಷನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ (ಹಿರಣ್ಕಾಕ್ಷರಿಪು) ವಂಹಾ 
ವಿಷ್ಣೆವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಂ ಜನಿಸಿದನಂ. ಅವನೇ ನಖಂಜ್ಞನೂ, ನೀತಿವಂತ 
ನಾದ, ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಹಿರೆಣ್ಮನಾಭನಂ. ಹಿರಣ್ಕರೇತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಂಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿ. ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ವೈಪರಿಣತನೆ. ವಂಹಾರಾಜಕಾರಣಿ. ಅವನಂ ಆ ಪ್ರಜೇಶ್ವರನಂ, 
ಜನನಾಯಕನಂ, ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಮನಂ. ವಂರಗಿಡಗಳನ್ನು ವಾಯಂಂವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಡಂವಂತೆ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸಂಡಬಲ್ಲ ಅತಂಳಪರಾಕ್ರವಿಂ ಕೌಟಿಲ್ಯನಂತೆ 
ವಃಹಾ ತಂತ್ರಜ್ಞ, ಜಟಿಲವಾದ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರೈ ವಿಶಾರದ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದ. 

ನಯಜ್ಞೋಅಇನೀತಿಜ್ಞಃ--ಹಿರಣ್ಕಾಕ್ಷರಿಪೋರ್ವಿಷ್ಟೋರಂಶೇ--ತರಂಣುಂ ಸಾನಿಲೋ 
ಹಿರೆಣ್ಕರೇತಾ ಹುತಭುಡಿವ--ದ್ವಿಷಾಂ ಸಂತರಾಮಸಹ್ಮೋಂಭೂತ್‌ ॥ 


26. ಪಿತಾ ಸಿತ್ಥಾಣಾನುನೃಣಸ್ತಮಂತೇ। 
ವಯೆಸ್ಕನಂ ಶಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಲಿಪ್ಸುಃ ॥ 
ರಾಜಾ ನಮಾಜಾನುವಿಲಂಬಿಬಾಹುಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕೃತೀ ವಲ್ಕಲವಾನ್‌ ಬಭೂವ ॥1 ೨೬! 
ಯಷಿಯಣ, ದೇವಯಣ, ಪಿತೃಯಣ (ಗೋತ್ರಯಣ, ಬೀಜಯಂಣ, ಕ್ಷೇತ್ರಯಣ, 
ಸೆವನಾಜಯಜಾ, ದೇಶಯುಣ) ಮುಕ್ತನಾದ (ವಣಕ್ತಪಿತೃಯಃಣನಂ) ವಿಶ್ವಸಹ 
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ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ ಶಾಶ ಶೈ ತವಾದ ಸಂಖವನ್ನು ಬಯಸಿದನಂ. ಸೆಂಸಾರೆದಿಂದ ವಬಕ್ತನಾಗಲಂ, 
ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದೆಲಂ, ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ವಣಕ್ತನಾಗಲಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರ 
ನಾದ ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ, ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹಂದಂಡಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತಾರೆಣ್ಮರಸಾಲನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನನ್ನಿ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂ. ತಾನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ನಾಗಿ, ವಲ್ಕಲಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ನಡೆದನಂ. ಮೋಕ್ಷಚಿಂತನೆ ವಾಣಡಲು (ಕೈವಲ್ಮ) 
ಮುಮುಂಕ್ಷಂವಾಗಲು ಸನ್ಮಾಸಾಶ್ರವಂವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಲ್ಕಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಡೆದನಂ. 

ಪಿತ್ವಣಾಮನೃಣಃ ಎ ನಿವೃತ್ತಪಿತೃಯಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಪ್ರಜಯಪಿತೃಭ್ಯಃ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ--ಅತ ಏವ ಕೃತೀ ಕೃತಕೃತ್ಯ ಇತ್ಕರ್ಥಃ--ವಾರ್ಧಕೇಂನನ್ನಾನೃವಿನಾಶಾನಿ 
ಸಂಖಾನಿ ಲಿಪ್ಸು--ಮಂವಂಂಕ್ಷಂರಿತ್ಯರ್ಥ;-.ಆಜುನಂವಿಲಂಬಿಬಾಹಂಂದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹಂಮ್‌ 
--ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನವಿಂತಿಭಾವಃ--ವಲ್ಕಲವಾನ್‌ ಬಭೂವ--ವನಂ ಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 


27. ಕೌಸಲ್ಯ ಇತ್ಯುತ್ತರಕೋಸಲಾನಾಂ | 
ಪತ್ಯುಃ ಸತಂಗಾನ್ಟಯ ಭೊಷಣಸ್ಯ!! 
ತಸ್ಕೌರಸಃ ಸೋಮಸುತಃ ಸುತೋಂಭೂಶ್‌ | 
 ನೇಶ್ರೋತ್ಸವಃ ಸೋಮ ಇವ ದ್ವಿತೀಯಃ | ॥ ೨೭! 
ಸೊರ್ಯವಂಶಾಭರೆಣನಾದ ಹಿರೆಣ್ಮನಾಭನಂ ಉತ್ತರಕೋಸಲವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಆಳಂತ್ತ ಸೋವಂರರೆಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದ ರಾಜಕುಲತಿಲಕನಂ ಅವನಿಗೆ 
ಕೌಸಲ್ಕನೆಂಬ ಪುತ್ರರೆತ್ನನಂ ಜನಿಸಿದನಂ. ಅವನಿಗೆ ನೇತ್ರೋತ್ಸವ ವರಾಡಬಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಆನಂದದ ಖನಿಯಾದ ಪುತ್ರರತ್ನನವನಂ. ಅವನಂ ಎರಡನೆಯ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಅಥವಾ ಸೋಮನೊಲಂ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿದ್ದನಂ. ನೆಯನಾನಂದಕರನಾದೆ 
ಕಂಲಪುತ್ರನಿಂದ ಆ ರಾಜತಿಲಕನಂ ಸಂಸಾರಸಂಖದ ತುದಿಯೆನ್ನೇರಿ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ (ಓಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನಂ.) 
ಪತಂಗಾನ್ವಯಭೂಷಣಸ್ಮ ೫ ಸೂರ್ಯವಂಶಾಭರೆಣಸ್ಕ ಸೋವಂಸೆಂತಃ ಇ ಸೋವಂಂ 
ಸಂತವತಃ--ಯಂಜ್ವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಸೋಮೇಸಂ ಸಂಇಃ ಇತಿ ಕಿ ಪ್‌ -ಸೋಮಂಃಶ್ಚಂದ್ರ 
ಇವ--ನೇತ್ರೋತ್ಸವೋ * ನಯನಾನಂದಕರಃ--ಔರಸೋ ಧರ್ವುಪತ್ನೀಜಃ-ಪೂಷಾ, 
ಪತಂಗ, ಖಗೌ, ಮಾರ್ತಾಂಡ - ಸೂರ್ಯದೇವನ ಹೆಸರಂಗಳಂ. 


28. ಯಶೋಭಿರಾಬ್ರಹ್ಮಸಭಂ ಪ್ರಕಾಶಃ! 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಭೂಯಂ ಗಶತಿಮಾಜಗಾಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮಿಸ್ಕ ಮಾಧಾಯ ನಿಜೇಂಧಿಕಾರೇ। 
ಬ್ರಹ್ಮಿಸ್ಸಮೇವ ಸ್ವತನು ಪ್ರಸೂತನು್‌ | ೨6 Il 
ಆ ಕೌಸೆಲ್ಕನ್ನಪನಂ ವಂಹಾ ಮೇಧಾವಿ. ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂತನುಂ, ಬ್ರಹ್ರವಿದ್ಕಾ 
ಸಾಗರೆನು ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನಂ ಬ್ರಹ್ಮಯಂಜ್ಞ, ತಪೋಯಜ್ಜಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿಷ್ಮನಂ. 
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ಅವನ ವಿದ್ವತ್ತು, ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯ ಕೀರ್ತಿ ಲೋಕಪಿತಾವಹನಾದ (ಚೆತುವರ್ಣಖ) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿತು. ಅಂತಹ ವೇದಾಭ್ಕಾಸಿಯಾದ (ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ) 
ವೇದವೇತ್ತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಕಾಪಾರಂಗತನಾದ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ ತನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 
ಆಶ್ಮಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಠನೆಂಬವನನ್ನು ಪ್ರಜೇಶ್ವರೆನನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿ ತಾನಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯತೊಡಗಿದನಂ. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಸ್ವುಧಿಕಾರೆದೊಳಿರಿಸಿ (ಸ್ವಾಧಿಕಾರದೊಳಿರಿಸುತಾ ಸ್ವಾತ್ಮಜನನಂ) ತಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಗತಿ 
ಗೈದಿದನಂ. ಬ್ರಹ್ಮೈಖ್ಕನಾಗಲು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಲು ತೆರೆಳಿದನಂ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಿದನು 
ಸಕಲಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರ, ತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರೆಕೋವಿದನಂ. ಬ್ರಹ್ಮವರ ಸಭೆಗೆಯಶೋವಂತನಾಗಿ 
ತೆರೆಳಿದನಂ--ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮವಿದರು ಸ್ವಾಗತಿ 
ಸಿದರೆಂ. 

ಪ್ರಕಾಶಃಇಪ್ಪಸದ್ಧೆ1--ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಟಮ್‌--`"ಬ್ರಹ್ಮ''ಶಬ್ದಾನ್ಮತಂವಂತಾ 
ದಿಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೇೋ- "'ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ ಇತಿ ವಂತಂಪೋಲಂಕ್‌-"ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ" 
ಇತಿಟಿಲೋಪಃ (ಪಾಣಿನಿ;-ಆಧಾಯಜನಿಧಾಯ-ಬ್ರಹ್ಮಣೋಭಾವೋ ಬ್ರಹ್ಮಭೂಯಂಂ 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂಣತದೇವ ಗತಿಸ್ತಾಮಾಜಗಾವಂ-ಮುಕ್ತೋಂಭೂದಿಶ್ಶರ್ಥ--" ಸ್ಯಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಭೂಯಂ ಬ್ರಹ್ಮತ ಓಮ್‌'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಭಂವೋ ಭಾವೇ ಕೃಪ್‌॥ 


29. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಲಾಸೀಡನಿಭೇ ವಿಪಸೀಡಂ | 
ಸಮ್ಯಳ" ಮಹೀಂ ಶಾಸತಿ ಶಾಸನಾಂಕಾಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಲಿರೆಂ ಸುಪ್ರಜಾಸಿ ಪ್ರಜೇಶೇ। 
ನೆನೆಂದುರಾನೆಂದಜಲಾವಿಲಾ ಶ್ಯಃ || ೨೯ Il 
ಆ ಪ್ರಜೇಶ್ವರನಂ ಕಂಲಶೇಖರನಂ. ವಿಗತಪೀಡನಾಗಿ ಶಾಸೆನಾಂಕಿತ ವಂಹಿಯಂನಂ 
ಆಳಿದನು. ಅವನ ಆಳಿ ಕೆಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆನಂದವರ್ಧನರಾದರಂ. ಅವನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಮತನಾದೆ ನರೇಶ್ವರೆನಂ. ಯಾವ ತರದ ಪೀಡೆಗಳಾಗಲಿ, ಕ್ಷೋಭೆಗಳಂ, ತಲೆದೋರು 
ಶ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ, ಬೆಳೆ ಆಗಂತ್ತಿತಂ,. ಅಶನ, ವಸನ, ವಸತಿಗೆ 
ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕ್ರಮಣದ, ದರೋಡೆ ಕಳ್ಳತನದ ಭಹಂವಿರಲಿಲ್ದ. ಆ ರಾಜವಂಶ 
ಭೂಷಣನಂ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದ ಆಮೋದವನ್ನು (ಸುಖಸಂತೋಷ 
ವನ್ನ) ಒದಗಿಸಂತ್ತಲೇ ಇದ್ದನಂ, ಅವನಂ ಸಂಪ್ರಜನಂ. ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲನಾದ ಅವನ 
ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ಜನರು ಸೆಂಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿದರಂ. ಅವನ ಒಳ್ಳಿನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಿಂದ 
ಸುಖವಾಂತ ಜನರು ಹರ್ಷಾಶಶ್ರಿಗಳನ್ನು. ಆನಂದಬಾಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿದರಂ. 
ನಂದೆಬಾಸ್ಪವನ್ನು ಸುರಿಸುವುಮೊಂದೇ ಎಡರಬ್ಲದೆ (ಕಷ್ಟೆವಬ್ಸದೆ) ಅವರಿಗೆ ಬೇರಾವ 
ಕಷ್ಟಗಳೂ ಅವನ ಆಳಿ ಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಸಂತಸದ ಕಣ್ಣೀರಂ). 
ಕಂಲಾಪೀಡನಿಭೇ ಇ ಕುಲಶೇಖರತುಲ್ಮೇ--'`ವೈಕಕ್ಷಕಂ ತು ತತ್‌--ಯತಿರ್ಯವಿಕ್ಷಪ್ತ 
ಮಂರೆಸಿ ಶಿಖಾಸ್ವಾಪೀಢಶೇಖರೌ'' ಇತ್ಯಮರಃ--ಸಂಸ್ರಜಾಸಿ ಇ ಸತ್‌ ಸಂತಾನವತಿಂ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಜೇಶ್ವರೇ ಬ ತ್ರಹ್ಮಿಷ್ಠೇ--ಶಾಸನಾಂಕಾಂಔಶಾಸನಚಿಹ್ನಾಂ--ವಹೀಂ ವಿಪೀಢಂ 
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ನಿರ್ಬಾಧಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಸೆವಕ್‌ ಶಾಸತಿ ಸೆತಿ--ಆನಂದಜಲಾವಿಲಕ್ಷ ನಆನಂದೆಬಾಷ್ನಾ ಕೆ 
ಕಂಲನೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚಿರಂ ನನಂದಂಃ ॥ | 


30. ಪಾತ್ರೀಕೃತಾತ್ಮಾ ಗುರುಸೇವನೇನ | 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಕೃತಿಃ ಪತ್ರರಥೇಂದ್ರಕೇತೋ | 
ತಂ ಪುತ್ರಿಣಾಂ ಪುಷ್ಕರಪತ್ರನೇತ್ರಃ। 
ಪುತ್ರಃ ಸಮಾರೋಪಯೆದಗ್ರಸಂಖ್ಯಾವ್‌ Il ao ll 


_ ಆ ರಾಜಕುಲತಿಲಸನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಂಗನಂ ಜನಿಸಿದೆನಂ. 
ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಾವಂಧೇಯಂದ ಆ ಪುತ್ರನು ಪಿತೃಶಂಶ್ರೂಷೆ, ಗಂರ್ದೆಸೇವೆ ಮೊದಲಾದ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದವನು. ಪತ್ತರಥ ನಾದಗರಂಡನೇ ವಾಹನವಾಗಿಯಃಳ್ಳ ಪದ್ಮ 
ಪತ್ತಾಕ್ಷನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣಾವಿನಂತೆ ಸೆಂಂದರವಾದ ದೇಹ, ಸಂದರ ವಹಖ, ಸಂದರ 
ಪುಷ್ಕರನಯಂನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಂತಿದ್ದ ಆ ರಾಜ 
ಕಂವಾರನಾದ ಪುತ್ತನೆಂಬವನಂ, ಅಂತಹ ಉತ್ತಮಃನಾದ ಪುತ್ರರೆತ್ನನನ್ನು (ವರಪುತ್ರ 
ನನ್ನ) ಪಡೆದ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಟನಂ ಬಹಳ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ, ಪುತ್ತವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದೆನಿಸಿ ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೆಂರೆಯಂತ್ರ 
ವಿರಾಜಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಗಂರುಸೇವನೇನ ಪಿತ್ರಾದಿಶಂಶ್ರೂಷಯಾ ಪಾತ್ರೀಕೃತಾತ್ಮಾಂ ಯೋಗ್ಕೀಕೃತಾತ್ಮಾ. 
ಯೋಗ್ಯಭಾಜನಯೋಃ ಪಾತ್ರಮ್‌ ಇತ್ಯವರಃ--ಪತ್ರರಥೇಂದ್ರಕೇತೇರ್ಗರಂಡಧ್ವಜಸ್ಕ 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಕೃತಿೀಸ್ಪೆಷಪ್ಟವಪುೂ-""ಅಕೈೃತಿಃ ಕಥಿತಾರೊಪೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಪ್ಪ್ತಷೋರಪಿ'' ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಃ--ಪುಷ್ಕರಪಶ್ರನೇಶ್ರಃ-ಪದ್ಮದಲಾಕ್ಷ--ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ.-ಯದ್ವಾ 
'`ಪುಶ್ರ'' ಶಬ್ದ ಆವರ್ತನೀಯಃ--ಪುತ್ರಃ, ಪುತ್ರಾಖ್ಯಃ ಪುತ್ರ, ಸಂತಃ--ಗಂರಂಸೇವನೇನ 
ಪಾತ್ರೀ ಕೃತಾತ್ಮಾ* ಪಿತ್ರಾದಿಸೇವೆಯಿಂಂ ಅರ್ಹತೆಯಾಂತವನು. 


31. ವಂಶಸ್ಥಿತಿಂ ವೆಂಶಕರೇಣ ತೇನ 
ಸಂಭಾವ್ಯಭಾನೀ ಸ ಸಹಾಮಘೋನಃ ॥ 
ಉಪಸ್ಸೃಶನ್‌ ಸ್ಪರ್ಶನಿವೃತ್ತಲೌಲ್ಯಃ | 
ಶ್ರಿಪುಷ್ಕರೇಷು ತ್ರಿದಶತ್ವಮಾಸ ॥ &೩೧॥ 
ತನ್ನ ವಂಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಏಳ್ಗೆಗೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ) ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು. 
ಪತ್ತಶ್ರೇಷ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದು ತಾನು ಪಿತೃ. ಪಿತ, ಹಂಪಿ, ದೇವ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಪೊರೆದ ದೇಶದ ಖಂಣದಿಂದ ವಜಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದೆನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಮನೃಪಾಲನಂ ಭಾವಿಸಿ 
ಪರವಕಾತ್ಮನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸರೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂ. ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು 
ಬೆಳಗಃವ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನೆಂದು ಅರಿತು ವಿಷಯತೃಷ್ಟೆಯಿಂದ. ಇಂದ್ರಿ ವಯ ೀಗ 
ಗಳಿಂದ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಮಾಧ್ಯವಂಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಒಯಂಸಿ 
೨೩4 


850 ಜಿ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ೃತ 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನು ಅನಂಷ್ಕಾನಗೆ ೈದಂ (ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗವಕಾರ್ಗ) ಯೋಗಿಪುಂಗವ 
ನಾದನು. ಮೂರು ಪ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪುಷ್ಕರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವಕಾಡಿ ಪುನೀತನಾದನಂ. 
ಮೂರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾದ ಕುರಂಕ್ಷೇತ್ರ, ಗಯಾ, ಪ್ರಭಾಸ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಘವಂತನಾದವಹೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಆತ್ಮೋತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದನಂ. ವಾಸವನ ಸಖ್ಯತೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಎರಡನೆಯ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನಂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನಂ), 

ಸ್ಪೈಶ್ಶಂಶ ಇತಿ ಸ್ಪರ್ಶಾವಿಷಯಾಃ--ನಿವೃತ್ತಲೌಲ್ಕೋ ೬ ನಿವೃತ್ತಕೃಪ್ಪಃ ಭಾವೀಣ 
ಭವಿಷ್ಯನ್‌--ವಂಶಕರೇಣ ಎ ವಂಶಪ್ತವರ್ತಕೇನ-ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ವಂಶಸ್ಥಿತಿಂ ಕುಲ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಸಂಭಾವ್ಯ = ಸಂಪಾದ್ಯ- ತ್ರಿಷು ಪುಷ್ಕರೇಷು ಎ. ತೀರ್ಥವಿಶೇಷೇಷು 
ದಿಕ್‌ಸುಖ್ಯೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಇತಿ ಸಮಾಸಃ (ಪಾಣಿನಿ)--ಉಪಸ್ಪೈಶನ* ಐ ಸ್ನಾನಂ 
ುರ್ವನ್‌--ತ್ರಿದಶತ್ವವು - ದೇವಭೂಯವಕಾಪ--ವಂಶಸ್ಥಿತಿಇವಂಶದ ಸ್ಮಿರತೆಯನ್ನೂ 
ಕಾಪಾಡುಂ--ವಂಶಕರೇಣ ಇ ವಂಶವು ವಂಂದಂವರಿಯಸವಂತೆ ನೋಡಂ. 


32. ತಸ್ಕ ಸ್ರೆಭಾನಿರ್ಜಿತ ಪುಸ್ವರಾಗಂ | 
ಪೌಷ್ಯಾಂ ತಿಥೌ ಪುಸ್ಕಮಸೂತಪಶ್ಸೀ॥ 
ತಸ್ವಿನ್ನ ಪುಸ್ಕನ್ನುದಿತೇ ಸಮಗ್ರಾಂ | 
ಪುಷ್ಟಿಂ ಜನಾಃ ಪುಷ್ಯ ಇವ ದ್ವಿತೀಯೇ 1 ೩೨॥ 


ಆ ಪುತ್ರ (ಪೆತ್ತಾಖ್ಯ), ಸಾವಕ್ರಾಟನ ಸೀವ್ರಾಜ್ಞಿಯಯ ಪುಷ್ಯ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪಾಖ್ಕ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳಂ. ಆ ಪುತ್ರನಂ ಪುಷ್ಕರಾಗವುಣಿಯಂ ಪುಷ್ಯ ಪೂರ್ಣವಿಂಯಂಂದಂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಮಗಂವು 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ ಪುಷ್ಯಪೌರ್ಣವಿಂಯಂದಂ ದೇಶವು ಫಲಭರಿತವಾಗಂವಂತೆ, ವ್ರತವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರ ವ್ರತನೇವಂಗಳಂ ಸಿದ್ದಿಯಕಾಗಂುವಂತೆ, ಆ ಪುತ್ರನಂ ಎರಡನೆಯ ಪುಷ್ಕ 
ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಜನಮನವನ್ನು ಗೆಲ್ದನಂ, ಜನನದಾರಭ್ಯದಿಂದ ಜನರೆ 
ಸಂತೋಷಭರಿತರಾದರಂ. ಧರೆಯಣ ವಿಪುಲವಾದ, ಸರ್ವತೋವಂಂಖವಾದ, ಸಮಗ್ರ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಂಪತ್ತುಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಆ ನಾಡಂ ಕಳೆಗೊಂಡಿತಂ. 

ತಸ್ಕೇತಿ- ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ ಪೌಷ್ಮಾಂಪುಪ್ಯನಕ್ಷತ್ರಯಂಕ್ತಾಯಕಾಂ ಪೌರ್ಣ 
ವಕಾಸ್ಕಾಂ ತಿಥೌ-""ಪುಷ್ಯಯಣಕ್ತಾ ಪೌರ್ಣವರಾಸೀ ಪೌಷಿಃ'' ಇತ್ಯಮಂರೇಃ--ನಕ್ಷತ್ರೇಣ 
ಯಂಂಕ್ರಃ ಕಾಲಃ ಇತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ-ಟಿಜ್ನ್‌ಣಣ್‌'” ಇತ್ಮಾದಿ ಜೀಪ್‌ (ಪಾಣಿನಿ) 
ಪುಷ್ಪರಾಗೋ ವಂಣಿವಿಶೇಷೋ ಯೇನ ತಂ ಪುಷ್ಕಂ ಪುಷ್ಕಾವಂಸೂತ್‌ ದ್ಧಿ ಿತೀಯೆೇ 
ಪುಷ್ಕೇ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರ ಇವ ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಿತೇ-ಸೆವಂಗ್ರಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ವೃದ್ಧಿ ವಂಪುಷ್ಯನ್‌ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಭಾನಿರ್ಜಿತಪುಷ್ಕರಾಗಂ * ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಯರಾಗ (ವಂಣಿಯ) ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವಿಕಾರಿ. 
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33. ಮಹೀಂ ಮಹೇಚ್ಛಃ ಪರಿಕೀರ್ಯೆಸೂನಾ | 
ಮನೀಷಿಣೇ ಜೈಮಿನಯೇಂರ್ಪಿತಾತ್ಮಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಯೋಗಾದಧಿಗಮ್ಮ ಯೋಗೆಂ | 
ಆಜನ್ಮನೇಂಕಲ್ಪತಜನ್ಮಭೀರುಃ | ೩೩॥ 


ವಂದೆ ವಂಹಿಯಂನ್ನಿ ಆ ಮಹೀಶನು ತನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ ಪುಷ್ಕನೊಳಂ ಇರಿಸಿ ತಾನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿದನಾದ, ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನಾದ ಜೈವಿಂನಿ ವಂನಿಯ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಿಯಾದನು. ಜರಾವಂರಣ, ಜನ್ಮಭಯಂದಿಂದ ವಂಂಕ್ತಿಯಂನ್ನ್ನಿ 
ಪಡೆಯಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆ ಜನ್ಮಭೀರುವು (ಸೆಂಸಾರೆಭೀರುವು) ಯೋಗವಿದ್ಮೆಯೇನ್ಲ 
ಯೋಗಾಚಾರ್ಯನಾದ (ರಾಜಯೋಗ) ಜೈವಿಂನಿ ಆಚಾರ್ಯನ ವರೂಲಕ ಪಡೆದನಂ. 
ಜೈವಿಂನಿ ಪತಂಜಲಿಯೋಗದ (ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗದ) ಎಲ್ಲಾ ಆಂಗಗಳನ್ನು (ವಂಜಲಂ 
ಗಳನ್ನ) ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಹಿದನಂ. ಕುಂಡಲಿನೀವಿದೈ, ಸವಣಧಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೈ, 
ಧ್ಯಾನವಕಾರ್ಗ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗಂರಂವಂಂಖದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ವಂಹಾಯೋಗಿಯಾದನಂ. ಜನ್ಮನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಪಡೆದನಂ. ಹೀಗೆ ಸಂಷುವಕ್ನಾನಾಡಿಯ 
ಮೂಲಕ, ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಾಣವಾಯಂವನ್ನು ಹೆೊರಗೆಡಟಿ ಶಿವೈಕ್ಕನಾದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಪುಶ್ರನೃಪನಃಂ ವಂಕ್ತಿಭೂಷಿತನಾದನಂ. ಜೀವನ್‌ದಣುಕ್ತನಾಡಿ ವಂಂಕ್ತಿಲೋಕವನ್ನು 
ಸಾರ್ದನಂ. 

ಮಹೇಚ್ಛೋವಎವಂಹಾಶಯಃ-ವಂಹೇಚ್ಛಸ್ತೂ ವಂಹಾಶಯಂಃ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ--ಜನ್ಮ 
ಭೀರಂಃಐಸಂಸಾರಭೀರೆಂ1--ಪರಿಕೀರ್ಯ ಎ ವಿಸೃೈಜ್ಯ--ಮನೀಷಿಣೋ-- ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಕಾ 
ಎದುಷೇ -- ಸಯೋಗಾದ್ಯೋಹಿನಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞೈವಿಂನೇರ್ಯೋಗಂ ಯೋಗವಿದ್ಕಾವಂಧಿ 
ಗಮ್ಯಾಜನ್ಮನೇ, ಜನ್ಮನಿವೃತ್ತೆಯೇ, ಮೋಕ್ಷಾಯಾ ಕಲ್ಪತ ಸವಂಪದ್ಯತ--ಪರಿಕೀರ್ಯ 
= ವಿತೀರ್ಯ(ಆತ್ಮಜನೊಳಂ) ಇರಿಸಿ ವಂಹೇಚ್ಛಃ ೬ ತಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿದನಾಗಿ--ಜನ್ಮ 
ಭೀರಂ ಎ ಜರಾಮರಣದ ಕೋಟಲೆಯಿಂಂದ ಪಾರಾಗಲಂ--ಆಜನ್ಮನೇ ಆಕಲ್ಪತ ಎ ಜನ್ಮ 
ರಹಿತನಾಗಿ (ಜೀವನ್ಮೂಕ್ತ) . 


34. ತತಃಪರೆಂ ತತ್ಪ್ರಭನಃ ಪ್ರಪೇದೇ | 
ಧ್ರುವೋಪಮೇ ಯೋ ಧ್ರುವಸಂಧಿರುರ್ಮೀಂ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭೂಜ್ಜ್ಯಾಯಸಿ ಸತ್ಯಸಂಧೇ | 
ಸಂಧಿರ್ದ್ಗುವಃ ಸಂನಮಶಾಮರೀಣಾಮ* I ೩೪॥ 
ಆ ನೃಪತಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು ಪುತ್ರರತ್ನನಾದ, ಸತ್ಯಸಂಧ್ಮನೂ, ಸತ್ಯಪ್ಪಶಿಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಧಕ್ರವಸಂಧಿಯೆಂಬವನಕ. ಅವನಂ ಉತ್ತಾನಪಾದನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಧ್ರೊೌವನಂತೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನು, ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತನು, ಅಚೆಲನಂ, ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರವಿಂ, ಉಪಮಾತೀತ 
ನಾದ ರಾಜನಂ. ತನ್ನ ವೈರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯುಲ್ಲಿಟ್ಟಿದನು. ಅವರು ಅವನ 
ಎದುರಂ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಲಂ ಶಕ್ತರಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆರಂ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 


852 ರಘಾವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಶತ್ರಶ್ರಗಳನ್ನು ವಂಣಿಸಿ ತನ್ನ ವಜ್ರವಂಷ್ಟಿಯಲಲ್ಲಿರಿಸಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ರಾಜಗಂಭೀರ 
ರಾಜತೇಜ, ರಾಜವಕಾರ್ತಾಂಡ. ಅವರೆಂ ಅವನ ಎದಂರಂ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸತ್ವಶಾಲಿ' ಧ್ರುವಸೆಂಧಿಸಾಮ್ರಾಟನಂ. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಎಳ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಶಾಂತಿಸುಭಿಕ್ಷೆ ನೆಲಸಿತ್ತ. 

ತತಃಪರಂ ಸ ಪುಷ್ಕೆಃ ಪ್ರಭವಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಕೆ ಸಣ ತತ್ಪೃಭವಃ ಇ ತದಾತ್ಮಜ 
ಇತ್ಮರ್ಥಃ -- ಧ್ರೊವೇಣೌತ್ತಾನಪಾದಿನೋಪವೇಯಃ -- ಧ್ರಾವಔತ್ತಾನಪಾದಿನೋಪ 
ಮೇಯಃ। -- ““ಧ್ರುವಔತ್ತಾನಪಾದಿಃ ಸ್ಕಾತ್‌''--ಇತ್ಯವಂರಃ--ಸತ್ಯಸಂಧೇ ಎ ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೇ- ತತ್‌ ಪ್ರಭವಃ ೫ ಅವನಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿದ--ಧಶ್ರಿವೋಪಮೇಯ = ಧ್ರಿವನಿಗೆ 
ಸಾಟಿಯಾದ. 


35. ಸುತೇ ಶಿಶಾನೇವ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯೇ! 
ದರ್ಶಾತ್ಮಯೇಂದುಪ್ರಿಯೆದರ್ಶನೇ ಸಃ 
ಮೃಗಾಯೆತಾಶ್ರೋ ಮೃಗಾಯಾವಿಹಾರೀ। 
ಸಿಂಹಾದವಾಸದ್ವಿಪದಂ ನೃಸಿಂಹಃ | ೩೫1 
ರಾಜಕುಲತಿಲಕನಾದ ಧರ್ರಿವಸಂಧಿಯಂಂ ವಕಾನವ ಶ್ರೇಷ್ಮನಂ. ಪುರೆಷಸಿಂಹನಾದೆ 
ರೇಂದ್ರನೆಂ. ಉಗ್ರ ನರಸಿಂಹನಂತೆ ವಂಹಾಬಲನಂ (ವಜ್ಪಾಂಗನಂ). ಜಿಂಕೆಯಂತೆ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ (ಮೃಗನೇತ್ರನಂ) ಆಯಂತಾಂಬಕನಂ. ಅವನ ಪುತ್ರನಂ 
ಮ ನೆನೆಂ ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ತಂದೆಯಾದೆ ಧರ್ರವಸಂಧಿಯಂ ಮೃಗಯಾ 
ಎಹಾರೆಕ್ಕೆ (ಮ ಗಬೇಟಿಗೆ) ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ದಃರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಆ ರಾಜನಂ ಸಿಂಹ 
ಬೇಡೆಯನ್ಲಿ ವಂಗ್ನನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಒಂದು ವೃಗ್ರವಾದ ಸಿಂಹದ 'ದಾಳಿಗೆ ಲಂಕೆ ಅಪಮ್ಮತ್ಯು 
ವಿಗೆ ಬಲಿಯಾದನು. ಕೃಷ್ಣ ಪ್ಹಪಕ್ಷವು ಕಳೆದೆ ಪಾಡ್ಕದ ದಿನ ಅಥವಾ ಬಿದಿಗೆಯ ದಿನ 
ತೋರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಾಲಕನಾದ ಸಂದರ್ಶನನು ವಂಶವೆಂಬ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನನಾಗಿ, ಜನರೆ ಅಶಾಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ಎಳೆಯನಾದ ಸಂದರ್ಶನನು ವಂಶದ ಹಸುರಿನ 
ಚಿಗಂರಾಗಿ, ವಂಶದ ಉಸರಂರಾಗಿ ಶೋಭಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ (ದರ್ಶಾತ್ಮಯೇಂದುವೊಲಂ 
ಇದೆ ೧೨೮ 
iz ಸ ಸ ೩... ೇಷ್ಮೆ-- ದರ್ಶಾತ್ಮಯೇಂದಂಪ್ರಿ ಸಹತ --ಪ್ರತಿಸಚಂದ್ರ 
ನಿಚೇ- ಸಿಂಹಾದ್ವಿ ಪದಂ ಮೆರಣವಂವಾಪತ್‌--ವ್ಯ ಸನಾಸಕ್ತಿರನರ್ಥಾ ವಹೇತಿ ಭಾವಃ 
— ದರ್ಶಾತ್ಯಯೆ ಉದಂಬ್ರಿ ಯಂದರ್ಶನೇ ಇ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಕಳೆದಬಳಿಕ ಉದಿಸುವ ಪಾಡ್ಕದ 


ಚಂದ್ರ ನಂತೆ. 
36. ಸ್ವ ರ್ಗಾಮಿನಸ್ತಸ್ಯ ತಮ್ಮೊಕಮಶ್ಯಾ ಶಕೆ | 
ಅಮಾತ್ಯ ವರ್ಗಃ ೬... || 


ಅಸಾಥದೀನಾಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಕೃ ತೀರವೇಕ್ಷ 
ಸಾಕೇತನಾಥೆಂ ವಧಿಪೆಚ್ಚೆಕಾರ Waa ll 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 853 


ಧ್ರುವಸಂಧಿಖಂಂ ಇಹಲೋಕಯರಾತ್ರೆಯನ್ನು ವಣಗಿಸಿ ಅಮರಲೋಕಕ್ಕಿ ತೆರಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಅಮಾತ್ಕರೆಲ್ಲಾ ಒಟಶ್ಬಸೇರಿ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದರಂ. ರಾಜನಿಲ್ಲದೆ ತಬ್ಬಲಿ 
ಗಳಾಗಿರಂವ ಪುರಜನರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ ದೇಶದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ವಂಶದ ಒಂದೇ ಒಂದರ 
ತಂತಂ ಉಳಿದಿರಂವುದನ್ನು ಮನಗಂಡಂ ಆ ಬಾಲಕನಾದ ಸ:ದರ್ಶನನನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವರಡಿ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿದರೆಂ. ಕುಲದ ಏಕವಣತ್ತ ತಂತಂವಾಗಿ 
ರಂವ. ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ದಾರೆವಾಗಿರಂವ (ವಂಶದ ಕುಡಿ) ವಂಶದ 
ಆಶಾಕಿರಣವಾಗಿರುವ ಬಾಲಕ ಸಂದರ್ಶನನನಲ್ನ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಹಿರಿಯರಾದ ಸಚಿ 
ವರಂ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಅನಾಥಾಾನಾಥಹೀನಾ ಅತ ಏವ ದೀನಾಃ ಶೋಚ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಇ ಪ್ರಜಾ-ಕಃಲ 
ತಂತಂಂ ೫ ಕಂಲಾವಲಂಬನಮೇಕಾಮದ್ವಿತೀಯಂ--ಸಾಕೇತನಾಥವಂಯೋಧ್ಯಾಧೀಶ್ವರಂ 
— ಅನಾಥದೀನಾಃ = ತಬ್ಬಲಿಗಳಿರಂವ. 


37. ನವೇಂದುನಾ ತನ್ನಭಸೋಪಮೋಯೆಂ | 
ಶಾನೈ ಕಸಿಂಜೇನ ಚ ಕಾನನೇನ ॥ 
ರಘೋಃ ಕುಲಂ ಕುಡ್ಮಲಪುಸ್ಕರೇಣ! 
ತೋಯೇನ ಚಾಸೌ ಢನರೇಂದ್ರಮಾಸೀತ್‌ 1೩೭॥ 
ರಘುಕುಲವು ಆಂದು ಬಾಲನೃಪನಾದ ಸುದರ್ಶನನಿಂದ ಈ ತೆರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಿಂಹಶಾಬಕನಿಂದ ಶೋಭಿಸಂವ ಕಾಡಿನಂತೆ (ಸಿಂಹಶಾಬಕದಿಂದಲೆಸೆವ 
ಕಾನನದಂತೆ) ಆಥವಾ ಬಾಲಶಶಿಯಿಂದ ಎಸೆಯಣವ ನೀಲಾಕ2ಶದಂತೆ, ಅಧವಾ ಒಂದೇ 
ಒಂದಂ ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನಿಂದ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಸರೋವರದಂತೆ (ಕವಂಲಕಂಟ್ಮಲ 
ಕಲಿತ ವರ ಸರೋವರದಂತೆ) ಅಪ್ರಾಪ್ರವಯಂಸ್ಕನಾದ ಆ ಬಾಲಕನ್ಮಪನಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶವು ಎಸೆದಿತ್ತು. ಅವಕಾವಾಸ್ಯೆಯಂ ಕಳೆದ ಶಃಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ 
ಪಾಡ್ಕದಂದು ಅಥವಾ ಬಿದಿಗೆಯಂದಂ ವಿಶಾಲವಾದ ಬಾನಲ್ಲಿ (ಗಗನದಲ್ಲಿ ಆಂಬರದಲ್ಲಿ) 
ಬಾಲಚಂದ್ರವಂನಂತೆ ಆ ಶಿಶುವು ತೋರತ್ರ್ತಿದ್ದನಂ. ವಂ.ಡಿಬರಂವ ಆಶಾಕಿರಣದಂತೆ, 
ಶಾಜ್ಯೋತಿಖೆಂಉಬಂತೆ ಕಂಲವೆಂಬ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವನಂ. 
ನವೇಂದುನಾ ಇ ಬಾಲಚಂದ್ರೇಣ--ನಭಸಾ ಇ ವ್ಯೋಮ್ಮಾ--ಶಾಬಃ ೨ ಶಿಶಃರೇಕಃ 
ಸಿಂಹೋ ಯಂತ್ಮಿನ್‌--''ಪೃಥಃಕಃ. ಶಾವಕಃ, ಶಿಶಃ'' ಇತ್ಯಮಂರಃ--ನವೇಂದ್ಳಾ ಠರದ್ಮುಪ 
ಮಾನೇನ ಶಸ್ಕ ವರ್ಧಿಷ್ಟಾತಾ ಶೌರ್ಯಶ್ರೀಮತ್ವ್ವಾನಿ ಸೂಚಿತಾನಿ ॥ 


38. ಲೋಕೇನ ಭಾವೀ ಪಿತುರೇವ ತುಲ್ಯಃ| 
ಸಂಭಾವಿತೋ ಮಾಲಿಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ॥ 
ದೃಷ್ಟೋ ಹಿ ವೃಣ್ಣನ್‌ ಕಲಭಪ್ರಮಾಣೋಂ | | 
ಸ್ಕಾಶಾಃ ಪುರೋ ವಾತಮವಾಪ್ಯ ವಮೇಘಃ | ೩೮ || 


854 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಮಕಂಟಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೋಲಂವ ಆ ಬಾಲಕ ಸಾಮ್ರಾಟನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಾವಕ್ವಾಟನಂತೆಯೆೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಮಂಸ್ತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಗೌರವಾಧರ 
ದಿಂದ ಕಂಡರ. ಪಟ್ಟುಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ಸವಂಸ್ತ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ಕಂಲ 
ಸಚಿವರ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ನಡೆಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದ ಜನರು ಮಂದೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ 
ವಂರ್ಥನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲನೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಅವರಂ ಹರ್ಷಿತರಾದರಂ. 
ಒಂದು ವಂರಿಯಣನೆ ಗಾತ್ರದ ಮೋಡವೊಂದಂ ವಂಂಂಗಾಳಿಯಂ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುಂತ್ತಿ 
ರಲು ಚತಂರ್ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಂರಂಕಾಗಿ ಓಡಾಡಿ ಗೋಚರಿಸದೇನಂ ? ಆದರಂತೆ ರಾಜ್ಯದ 
ಆಡಳಿತಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತೆಯಂನ್ನ್ನ .ಆ ಬಾಲಕ ನರೇಶ್ವರನು ಚಾಲನೆಯಿತ್ತು 
ನಡೆಸತೊಡಗಿದನಂ. ಜಯ ಯು 
ಮ-ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಎ ಕಿರೀಟ ಸ್ಪೀಕಾರಾದ್ದೇತೋಃ--ಲೋಕೇನೆ = ಜನೇನ 
ಸಂಭಾವಿತಸ್ತರ್ಕಿತಃ--ಕಲಭಪ್ರವಕಾಣಃ ಕಲಭವಣತ್ರೋಪಿ ವೇಘಃ ॥ 


39. ತಂ ರಾಜನೀಥ್ಯ್ಕಾಮಧಿಹಸ್ತಿಯಾಂತಂ | ಕ 
ಆಧೋರಣಾಲಂಬಿತಮಗ್ರ್ಯವೇಶನು* ॥ 
ಷಡ್ವರ್ಷದೀಶೀಯೆಮಪಿ ಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ | 
ಪ್ರೈಕ್ಷಂತ ಪೌರಾಃ ಹಿತೃಗೌರವೇಣ | ೩೯ ll 


ಮೌಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಕಿರೀಟಸ್ವೀಕಾರಾದ್ಧೇತೋಃ--ಲೋಕೇನ ಇ ಜನೇನ ಸಂಭಾವಿತ 
ಸ್ಪರ್ಕಿತಃ--ಕಲಭಪ್ರವಕಾಣಃ ಕಲಭವದಾತ್ರೋಪಿ ವೇಘಃ ॥ 

ಚಾರಂವೇಷವ ಧರಿಸಿ ಪಟ್ಟದಾನೆಯನ್ನೇರಿ. ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಂತ್ತಿರಂವ ಆರಂ 
ವರ್ಷದ ರಾಜಕಂಮಾರನನ್ನಿ (ಷಡ್ವರ್ಷದರಸೆನನಂ) ಕಂಡಂ ಸಾಕೇತದ ಪ್ರರಜನರ9$ 
ನಲಿದರಂ. ಸೆಂದರ್ಶನನ ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ತೋರಂತ್ತಿದ್ದ ಗುರಂಭಾವನೆ, ಒಡೆಯನೆಂಬ 
ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ತೋರಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಪ್ರಭಂತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ರಾಜಸೊನುವು 
ಪಟ್ಟದಾನೆಯಂನ್ನೇರಿ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಬರಂತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಮೋದವೀಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ರಾಜವೀಧ್ಯಾಂ-ರಾಜವಣಾರ್ಗೇಧಿಹಸ್ತಿತಹಸ್ತಿನಿ-ವಿಭಕ್ತಯಂರ್ಥೇತವ್ಯಯರಾಭಾವಃ 
ಯಾನ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತವರ್‌-ಆಧೋರಣಾಲಂಬಿತಂ ಶಿಶಂತ್ವಾತ್ಸಾದಿನಾ ಗೃಹೀತವಂಗ್ರ, 
ವೇಶವಂಂದಾರನೇಪಥ್ಯಂ ಷಂಕರ್ಷಾಣಿ ಭೂತಃ ಷಂಕರ್ಹಃ--"'ತದ್ಮಿತಾರ್ಥ'' ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಮಾಸಃ (ಪಾಣಿನಿ)-"“ತವಂದೀಷ್ಟೋ ಭೃತೋ "ಭೂತೋ ಭಾವೀ ಇತ್ಯಾಧಿಕಾರೇ 
—ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿನಿತ್ಯಮ್‌'' ಇತಿ ತದ್ಮಿತಸ್ಯ ೮08%... ಷಡ್ವರ್ಷದೇಶೀಯಂ - ಆರಂ ವರ್ಷದ 
ಅರ್ಭಕ--ರಾಜವೀಥ್ಕಾವಕ್‌ ಎ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ--ಅಧಿಹಸ್ತಿಇಆನೆಯ ಮೇಲೆ (ಅಂಭಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ) ಅಧೋರಣಾಲಂಬಿತ * ವಣವುತನಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ- ಆಗ್ರ, 
ವೇಷಮ್‌ ಇ ಚಾರುವೇಷವ ತಳೆದಂ-ಪ್ರಭಂತ್ಕಾತ್‌ ಇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು (ದೊರೆತನ) 
ವಹಿಸಿದ. 
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40. ಕಾಮಂ ನ ಸೊೋಕಲ್ಪತ ಪೈತೃಕಸ್ಯ! 
ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪೊರಣಾಯ |! 
ತೇಜೋ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪುನರಾವೃತಾತ್ಮಾ 


ತದ್ವಾ ಸ್ಯ ಚಾಮಾಕರ ಪಿಂಜರೇಣ Il voll 


ಹಿರಿಯರಂ ಕುಳಿತಂಕೊಂಡಂ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿದ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬದಿ 
ರಂವ ಹೇವಂಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ರಾಜ್ಯವಾಳತೊಡಗಿದನಂ. ಚಿಕ್ಕಬಾಲಕನಾದಂದರಿಂದ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬದೆ ಇದ್ದರೂ ತನ್ನ ದೇಹದ ಕಾಂಠಿಯೀ£ದ ವಂಶ 
ಗೌರವ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಬೆಂಬಲದ ವಂಹತ ದಿಂದ ಅವನಂ ಪೂರ್ಣನೆಂದೇ 
ಕಂಡನು. ಅಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಸಂವರ್ಣವು ತನ್ನ ನಿಜವಂಹಿವೆಂಯಂನ್ಧ 
ತೋರುವಂತೆ ಪುಟವಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನವು, ಸ್ಥ ಓರ್ಣಪುತ್ಕಳಿಯ ಹೇವಂಕಾಂತಿಯಂಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಎದ್ದುತೋರಂವಂತೆ. ವರ್ತಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಕೀರ್ತಿ ದೊಡ್ಡದಂ ಎಂಬಂತೆ, ಆ ಪ್ರತ್ತನಂ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ಕಾರ್ಯಗೌರವವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
ನಡೆಸುತ್ತ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆನಿಸಿತಂಂಬಿರ್ದನು. 1 

ಸೆಸುದರ್ಶನಃ ಪೈತೃಕಸ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಮ ಕಾಮಂಣಸೆಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಪೂರಣಾಯಃ ನಾಕಲ್ಪತ 
—ಚಾವಿಕಾಕರೆಪಿಂಜರೇಣ ಕನಕಗೌರೇಣತೇಜೋವಂಹಿಮ್ನಾ = ಪುನಸ್ತೇಜಃ ಸಂಪದಾತಾ 


ಟ್ರ 
ವೃತಾತ್ಮಾಇ ವಿಸ್ತಾರಿತ ದೇಹಃ ಸೆನ್‌, ತತ್‌ ಸಿಂಹಾಸನಂ ವ್ಮೂಪ-ವ್ಮಾಪ್ತೈವಾನ್‌॥ 


41. ತಸ್ಮಾದಧ: ಕಿಂಚಿದಿವಾನತೀರ್ಣಾ | 
ವಸಂ ಸ್ಪೃಶಂತೌ ತಪನೀಯಪೀಕೆವ್‌ ॥ 
ಸಾಲಕ್ಷಕೌ ಭೂಪತಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ। 
ವನಂದಿರೇ ಮೌಲೀಭಿರಸ್ಯ ಪಾದಾ ll ೪೧॥ 
ಆ ಬಾಲಭೂಪಾಲನಂ (ಸಂದರ್ಶನ) ಹರಿಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ವಂಕಂಟಗಳನ್ನಿ ಧರಿಸಿದ ವಂಕಂಟವಂಣಿಗಳಂ, ವಂಕಂಟಧರರಾದ ಸಾವಂಂತರಾಜರಂ 
(ಉನ್ನ ತಕಿರೀಟಧರಧರಾಧಿಪರಂ) ಒಂದಂ ಆಲತಿಗೆಯ ಗಂರಂತಂಗಳಿರುವ ಬಾಲಕಾಲ್ಲಳಿಗೆ 
ಭಯಂಜಭರಿತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಎರಗಿದರೆಂ. ಆ ಬಾಲಕನ ಪುಟ ಶೈ ಕಾಲ್ಗಳು (ಕಂರಂಕಾಲಾಗಳಂ, 
ಛೋಟಾಕಾಲಂಗಳಂ) ಜೋತಾಡಂತ್ತಾ ಕನಕವಂಯಂ ಕಾಲ್ಮಣಿಯನ್ನು ಸೋಂಕದಿದ್ದರೂ 
ಸ್ಥಾನಗೌರವಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯಿಂತ್ರಿ ಆಶ್ರಿತರಾಜರಂ ಅಲತಿಗೆಯ ಕೆಂಪೆಸೆವ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ 
ನವಂಸ್ಕರಿಸಿದರಂ. 
ತಸ್ಮಾತ್ಲಿಂಹಾಸನಾದಪಾದಾನಾತ್‌ ಅಧೋಧೋದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚದಿವಾತೀರ್ಣಾ 
ವೀಷಲ್ಲಂ ಬೌತಪನೀಯ ಪೀಠಂ-ಕಾಂಚನಪೀಠವಂಸೆಂಸ್ಪೃಶನ್ತ್‌ ಅಲ್ಬಕತ್ವಾದವ್ಯಾಪ್ತೌ 
ಸಾಲಕ್ತತೌ-ಲಾಕ್ಷಾರಸಾಪಸಿಕ್ತಾವಸ್ಯ ಸುದರ್ಶನ್ಯ ಪಾದೌ ಭೂಪತಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಮೈರು 
ನ್ನತೈರ್ಮೌಲಿಭಿಾವರ್ಜಕುಟೈರ್ವವಂದಿರೇ ॥ 


ಹ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


42. ಮಣ್‌ ಮಹೀನೀಲ ಇತಿ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣಿಓಪಿ ಯೆಥಾ ನ ಮಿಥ್ಯಾ॥ 
ಶಜಬ್ದೊ € ಮಹಾರಾಜ ಇತಿ ಪ್ರತೀತಃ! 
ತಥೈನ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಯೊುಜೇರ್ಭಳೇಓಪಿ ॥ ೪೨॥ 


ಇಂದ್ರನೀಲವುಣಿಯಂ (ಕೋಹಿನೂರಂ ವಜ್ರ) ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಂವಂತೆ (ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ರಶ್ನ ಆವಿಂತತೇಜವ 
ತಳೆದಂ) ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ ವಂಹಾರಾಜನಂತೆ ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಮಹಾರಾಜನಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಗಂಣಗಳನಲ್ನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ವಂಹಾರಾಜನೆಂಬ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿ ಅರ್ಹನಾಗಿ ಕಂಡನ ರಿ. ತಾನು ಕಿರಿಯನಾದರೂ ಅವೀತ ತೇಜವ 
ತಳ ದು "ತಂದೆಯಾದ ಅಳಿದ ವಂಹಾರಾಜನಂತೆ ಅವರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ, ಸಣ್ಣ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಂತೆ 
ಎಸೆದಿರ್ವನರಿ. 

ಅಬ್ಬಪ್ರಮಾಣೀ ಪ ಮಣಾಂವಿಂದ್ರನೀಲೇಪ pds ಿದ್ದೇತೋರ್ಮಹಾ 
ನೀಲ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಯಥಾ ವಿಂಥ್ಯಾಂನಿರರ್ಥಕೋ ನ ತಥೈವಾರ್ಭಕೇಶಶಿಶಾವಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಪ್ರತೀತಃಐಪ್ಪ ್ರಸಿದ್ದೋ ಮಹಾರಾಜ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ನ ವಿಂಥ್ಯಾ ಯುಯಂಜೇ 
—ಮಹಾನೀಲ ಇ ಇಂದ ಕ್ರನೀಲ--ಪ್ರತೀತ ಇಪ ಸಿದ್ಧ ಯಂಂಯಂಜೇ = ಎಸೆದನಲ್ಲೆ, 


43. ಪರ್ಯೆಂತಸಂಚಾರಿತ ಚಾಮರಸ್ಯ! 
ಕಪೋಲಲೋಲೋಭಯೆಕಾಕಪಕ್ಸಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ನನಾದುಚ್ಹೆ ರಿತೋ ನಿವಾದಃ | 
ಜೆಸ್ಟಾ ಅವೇಲಾಸ್ಸ ಪಿ ನಾರ್ಣವಾನಾಮ್‌ ll ೪4 ॥ 
ಆ ಬಾಲನೈಪೆನರಿ, ಚಾವಂರೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಂ ಪರಿಚಾರೆಕರಂ ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೀಸಂ 
ಕೆನ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ಗೊಂಚಲಂಗಳಾದ ಕಾಕಪಕ್ಷಗಳಂ ಮ ಇರೆಲಂ 


ತ್ರಿರಲಂ 
ರತ್ನಸಿಂಹಾ ುಸೆನದಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ರಾಜಾಚ್ಚೆಯಂನ್ನಿ ಆದೇಶಿಸಂತ್ರಿ ದ್ವನಃು (ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ.) 
ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಬರೆಂತ್ತಿ, ದ್ದೆ ಮಾತುಗಳು ರಾಜ್ಯ : ಶಾಸನದಂತೆ (ಕಾನೂನು 


ಗಳಂತೆ) ಎಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲ ದೆ ಕಡಲದಂಡಯ ತನಕ ಭಂಗವಿಲ್ಲದೆ ವಬಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಸಾಗರಗಳೇ ವರೆಯಾಾಗಿರಂವ ಧರಿತ್ರಿಯ (ಭರತಖಂಡದ) ಉದ್ದ ಗಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನ 
ಆಣತಿನಂಡಿಗಳು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ವಿಘ್ನತೆಖಿಂಂದ ಚರಿಸತ್ತಿ ದು ಶಿವು. ಚಪಲ 
ಬಂದ್ಧಿಯ:ಂ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಪ ಕ್ರಕೃತಿದಶ್ತವಾದರೂ (ದೈವದತ್ತ) ಜನರಂ ಆದಂ ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
Ri ಭಾವಿಸಿ ವಂಹತ್ವ ವೀಯುತ್ತಿದ್ದರು, (ಆ ಮುಂಖೋತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾದ ಆಣತಿಯ 
ಗಸ ಯೋಳಃ್‌ಪಾಶ್ವ ೯ಯೋಃ ಸಂಚಾರಿತೇ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ 
ಕಪೋಲ ಬಿ ಎರ್ಲೋಲಾವುಭೌ ಕಾಕಪಕ್ಷೋ ಯಂಸ್ಕ "ತಸ ವದಾನನಾದಂಚ್ವರಿತೋ 
ವಿವಾದೋಪವಚನೆವಂರ್ಣವಾನಾಂ ವೇಲಾಸ್ವಪಿನಚೆಸ್ಟಾಲ-ಚಿಪ ie 
ನ್ಲೋನ ಚಲನ್ರೀತಿಧ್ವನಿಃ ಉಭಯಂಕಾಶಪಕ್ಷಾದಿತೃತ್ತ ತ ದಾ “ವೃತ್ತಿವಿಷಯೇ ಉಭಯ 
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ಪುತ್ರ'' ಇತಿ ವತ್‌ ""ಉಭ'' ಶಬ್ಧಸ್ಥಾನೇ “ಉಭಯಂಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗಃ'' ಇತ್ಮುಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಕ್‌--ಪರ್ಯನ್ರಃ ಚಾಮರಸ್ಕಇ ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿ ಚಾವಂರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿರೆ--ಕಪೋಲಃ 
ಲೋಲೋ ಭಯಕಾಕಪಕ್ಷಾತ್‌ ಇ ಕಪೋಲಯೋಃ ಲೋಲೌ ಉಭೌ ಕಾಕಪಕ್ಷೌ ಯಸ್ಯ- 
: ಕೆನ್ನೆಯೊಳು ಜೋಲ್ಡಿಳಿದ ಕಾಕಪಕ್ಷಗಳಂ ಅಲಂಗಶಿತಿರಲಂ (ಲೋಲ)--ವಿವಾದ = 
ಮಾತುಕತೆ. ಅರ್ಣವಾನಾಂ ಚಸ್ಮಾಲವೇಲಾಸ್ವಪಿ * ಕಡಲದಂಡೆಯ ತನಕ ಭಂಗಗೊಳ 
ದಿಹವು. 


44. ನಿರ್ವೃತ್ತಚಾಂಬೂನದಸಪೆಟ್ಟಿಶೋಭೇ 
ನೈಸ್ತ್ರಂ ಲಲಾಟೀ ತಿಲಕಂ ದಧಾನಃ ॥ 
ತೇನೇವ ಶೂನ್ಯಾನ್ಯರಿಸುಂದರೀಣಾಂ | 
ಮುಖಾನಿ ಸ ಸ್ಮೇರ ಮುಖಶ್ಚಕಾರ ॥ ೪೪ Il 
ಅಭಿಷೇಕ ಸವಯ, ಕನಕಪಟ್ಟಬಂಧವು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರಲಂ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಂಭಸೊಚೆಕರವಾದ ತಿದ್ದಿಟ್ಟ ತಿಲಕವು ಸಿಂಗಾರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಂ, ಆ ಯಂವರಾಜನಂ 
(ನಗಂವಂಖನಾಗಿ) ನಗಂತ್ತಲೇ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಕನಕಪಟ್ಟ 
ದೊಳೆಸೆವ ಫಾಲಫಲಕೆದೊಳವನಂ). ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಂತ್ತ ವೈರಿನೈಪರ ಸುಂದರಿ 
ಯರಾದ ಪತ್ನಿಯರ (ಅರ್ಧಾಂಗಿಯರ) ವಂಂಖಕವಮಲದೊಳಿದ್ದ ತಿಲಕವನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
(ತಿಲಕವನಂ ತಿದ್ದಿಟ್ಟ ಆ ಸ್ಮೇರವಂಖನಂ) ಅವರಿಗೆ ವೈಧವ್ಯದೀಕ್ಷೆಯ ನ್ನಿತ್ತನಂ. ಅವನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದ ಅರಿನೃಪರು ಸೋಲನ್ಣಿ ಅನುಭವಿಸಿದರು (ಸೋಲುಂಡರಂ). ಅವರಿಗೆ 
ಅವನು ಮೃತ್ಯುದಂಡವನ್ನಿತ್ತನಂ. ಅವರಿಗೆ ಮರಣವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಮರವಣಂಖಃ ಎ ಸ್ಮಿತವಂ0ಖಃ--ಅರಿಸಂಂದರೀಣಾಂ ವಜಖಾನಿ ತೇನೈವ ತಿಲಕೇ ನೈವ 
ಶೂನ್ಮಾನಿ ಚಕಾರ--ಶತ್ರವರ್ಗವಂವಧೀದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


45. ಶಿರೀಷಪುಷ್ಪಾಧಿಕಸಾಕುಮಾರ್ಯೆಃ | 
ಖೇದಂ ಸಯಾಯಾದಹಿ ಧೂಷಣೇನ ॥ 
ನಿತಾಂತಗುರ್ವೀಮಹಿ ಸೋಂನುಭಾವಾಶ್‌ | 
ಧುರಂ ಧರಿಶ್ರ್ಯಾ ಬಿಭರಾಂ ಬಭೂವ 

ಆ ಯಃವರಾಜನು ಕೋವಃಲಾಂಗನಂ ಕೋವಂಲವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ವನು. ಶಿರೀಷಪುಷ್ಪಕ್ಕಂತಲೂ ಆಧಿಕ ಕೋಮಲವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ಬಾಲಕನೃಪನಂ 
ತನ್ನ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲವೇ ಬಂಗಾರದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರಂವನಂ. ಭಾರವಾದ 
ಒಡವವಸ್ತುಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಬಳಲಂವ ಸ್ವಭಾವದ ಕೋವಂಲ 
ಕಾಯನಂ. ಅನುಭಾವವಶದಿಂದ ಆನಂವಂಶಿಕವಾಗಿ ಬಲುಭಾರವಾದ ಧಾರಂಣಿಯ 

(ರಾಜ್ಯ) ಭಾರವಂಬ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ದತ್ತವಾದ (ಅಂತಃಶಕ್ತಿ, ಹುಟ್ಟುಗಂಣ) ವಂಹಾಗುಣಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಆಂತಹ ಬಲಂ 


॥ ೪೫ || 


858 ರಘುವಂಶ ಮಂಹಾಕಾವ್ಯ್ಮ ಕಥಾಮೃತ 


ಭಾರವಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಎಳೆತನದಿಂದ ಹೊತ್ತಿ ದ್ವನಂ. ಆಟೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸತಕ್ಕ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಎಂತಹ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲಸೆ. ಎಲ್ಲವೂ ವಿಧಿನಿಯವಂ. 

ಶಿರೀಷೆಪುಷ್ಪಾಧಿಕಸೌಕುವನಾರ್ಯ ಇ ಕೋವಂಲಾಂಗ ಇತ ರ್ಥ ಬೇದಂ ಇ ಶ್ರಮಂ 
—ಅನಂಭಾವಾತ್‌ ಎ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಎ ಬಿಭರಾಂ ಬಭೂವ = ಬಭಾರ--"'ಭೀಹ್ರೀ 
ಭಹಂಿವಾಂ ಶ_್ಲವಚ್ಚ'' ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪಾದಾವರ್‌ ಪ್ರಶ್ಕಯಃ ॥ 


46. ನೈಸ್ತಾಕ್ಷರಾಮಕ್ಷರಭೊಮಿಕಾಯಾಂ | 
ಕಾರ್ತ್ಸ್ನ್ಯೇನ ಗೃಹ್ಮಾತಿ ಲಿಪಿಂ ನ ಯಾವತ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾವತ್‌ ಶ್ರುತವೃದ್ಧಂಯೋಗಾತ* | 
ಫಲಾನ್ಮುಪಾಯುಂಕ್ತ ಸ ದಂಡನೀತೇಃ 1 ೪೬॥ 
ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಂಕೊಟ್ಟಿ ಅಖಿಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿತಂಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 
ಅವನೆ ಪರಿಣತರಾದ ಹಿರಿಯರೆ ಸೆಹಾಯಂದಿಂದ ದಂಡನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರೆ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ 
ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರೆವಾದ ಶ್‌ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಹಳ 
ಬೇಗನೇ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಅರಿತಂಕೊಂಡನಂ.. ಲಿಪಿಜ್ಞಾನ, ಕಾಗಂಣಿತ ಮೊದಲಾದ 
ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸದ ವಿವಿಧ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳಲಂ ಬೇಕಾದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ (ಅದೇ 
೬... ಆ ಸಂದರ್ಶನನಂ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಗಳಾದವೃ ದ್ಮ ರ ದಿವ್ಯಸನ್ನಿಧಿಯಂಲ್ಲಿ (ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ) ದಂಡನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಸ್ತ. ಎಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಂಕೊಂಡಂ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಾರೆವಚಿನ್ಷಣನೆನಿಸಿದನಂ ಜಾ 2 ನವೃ ದ್ಧ ರೆ ದಿವ್ಯ ಸನಿ ಧಿಯೊಳವನಂ. 
ಅಕ್ಷರಭೂವಿಂಕಾಯಾವಃ್ನರಲೇಖನ ಸ್ಪ ಲೇ ನೃಸ್ತಾಕ್ಷರಾಂ ರಚಿತಾಕ್ಷರೆಪಂಕ್ತಿರೇಖಾ 
ನ್ಮಾಸಾಂ ಲಿಪಿಂ ಪಂಚಾಶದ್ವರ್ಣಾಶ್ಮಿಕಾಂ ಮಾತೃಕಾಂಕಾತ್‌ಸ್ನೈ ಯೇನ ಯಾವನ್ನ 
ಗೃಹ್ಮಾತಿ ಸ ಸುದರ್ಶನ ಸ್ತಾವಚ್ಛೂ_ತವೃದ್ಧಯೋಗಾದ್ವಿದ್ಯಾವೃದ್ಧಾಸಂಸರ್ಗಾನ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದಂಡನೀತೇ - ರ್ದಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಫಲಾನ್ಯುಪಾಯಂಂಕ್ತಾನ್ವಭೂತಿ*--ಅಕ್ಷರ 
ಭೂವಿಂಕಾ- ಅಕ್ಷರ ಬರೆಯಣವ ತಖ್ತೆ. 


47. ಉರೆಸ್ಕ ಪರ್ಯಾಪ್ತನಿವೇಶಭಾಗಾ | 

ಪ್ರೌಢೀಭೆವಿಸೃಂತಮುದೀಕ್ಷಮಾಣಾ ॥ 

ಸಂಜಾತಲಜ್ಜೀವ ತಮಾತಪತ್ರ! 

ಚ್ಛಾಯಾಚ್ಛಲೇನೋಪಜುಗೂಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ll ೪೭॥ 

ಆ ಬಾಲಕನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಒರೆಗಲಂ ಅಲ್ಪಾವಕಾಶವಿಹಂದರಿ ಎನ್ನನ್ನವುದನ್ನು ಅರಿತಂ 

ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆಳಲನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆವನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆರಳಂ ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ರೂಪವಾಗಿರುವಳು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಯಣ ಪ ಪ್ರೌಢಾಂಗನೆ. 
ಪೌಢಾಂಗನೆಯರಂ ಪ್ರೌಢಪುರುಷರನ್ನೆ € ಬಯಂಸಂವುದಂ ಲೋಕರೂಢಿ ಅಥವಾ ಲೋಕ 
ಧರ್ಮ. ಹೀಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಂವ, ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಿಡಲಂ ಇನ್ನೂ 
ಕಾಲಾವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬಂದನ್ನು ಅರಿತಂ, ಆಂಗಸೌಷ್ಠವವಿಲ್ಲದ ಆ ಬಾಲರಾಜನನ್ನು 
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ಅಪ್ಪಿ ಆಲಿಂಗಿಸೆಲಂ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆರಳಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಲಜ್ಜಿತ 
ಳಾಗಿ(ನಾಚಿ) ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಂ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳಂ. 

ಅತ ಏವ ಪ್ರೌಢೀಭವಿಷ್ಯಂತಂ,ವರ್ಧಿಷ್ಯವಕಾಣವಂದೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಪ್ರೌಢವಪೆಷ್ಮಾನ್‌ 
ಭವಿಷ್ಯಶೀತಿ ಪ್ರತೀಕ್ಷವರಾಣಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಂಜಾತಲಜ್ಞೇನ-ಸಾಕ್ಷಾದಾಲಿಂಗಿತಂಂ ಲಜ್ಜಿತೇವ 
ತಂ ಸುದರ್ಶನಮ್‌-ಆತಪತ್ರಚ್ಛಾಯಾಚ್ಛೆಲೇನೋಪಜಂಗೂಹಾಲಿಲಿಂಗ- ಛತ್ರಚ್ಛಾಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಪ್ರೌಢಾಂಗನಾಯಾಃ ಪ್ರೌಢಪುರೆಂಷಾಲಾಭೇ ಲಜ್ಜಾಭವತೀತಿ 
ಧ್ವನಿಃ--ಅಪೆಯರ್ಕಾಪ್ತನಿವೇಶಭಾಗಾ ಇ ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಅವಕಾಶವಿರುವುದೆಂದಂ 
ಅರಿತು. 


48. ಅನಶ್ನುವಾನೇವ ಯು ಗೋಪಮಾನಂ! 

ಅಬದ್ಧವತೌರ್ವೀಕಿಐಲಾಂಛನೇನ || 

ಅಸ್ಪೃಷ್ಟಖಡ್ಗತ್ಸರುಣಾಸಿ ಚಾಸೀತ್‌ | 

ರಕ್ಪಾನಶೀ ತಸ್ಯ ಭುಜೇನ ಭೂಮಿಃ li ೪೪ | 

ಆ ಭರತಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ (ಭಾರತ) ಅಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಯಂಸ್ಕನಾದ ಆ ಬಾಲಕನು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಣಗಿ ರಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನಂ. ಆ ಬಾಲರಾಜನ ಭಂಜಮಾತ್ರದಿಂದ ಇಳೆಯಂ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಮಾದಂದಂ ನಿಜವಾದರೂ ಆ ಬಾಹಂಯಂಗಗಳೆಂ ನೊಗದ ಪೋಲಿಕೆಯಿಂರದವುಗಳಂ, 
ಅಪ್ರಬಂದ್ಧವಾದವುಗಳೂ, ಸಾದೃಶ್ಯವನನ್ನಿ ಹೊಂದಿರದಪುಗಳಂ. ಅಪ್ರಾಪ್ರವಯಸ್ಸಿನ, 
ಎಳೆಯ ಬಾಲಕನಾದಂದರಿಂದ, ವಕೌರ್ವಿಯ ಸೆಳೆತದಿಂದ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ, ಒರಟಾದ 
ಗಂರೆಂತಂಗಳೊಂದೂ ಇರದ ಬಾಲಭಂಜಗಳಂ. ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗದ ಹಿಡಿಯ ಸೋಂಕನ್ನು 
ಕಾಣದ ವಂಗ್ಭ ಕೈಗಳಂ. ಹೀಗಿದ್ದರೊ ಬಾಲಪ್ರಭು ಸಂದರ್ಶನನಿಂದ ಸಾಕೇತರಾಜ್ಯದ 
ಒಡೆತನವು ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ, ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಭರದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿತರ್ತಿ. ಒಳಗಿನ 
ಹೊರಗಿನ ವೈರಿಭಯಂವಿರದ ಜನತೆ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. 
ನೀರಾವರಿ, ಗೃಹಕ್ಕಿಗಾರಿಕೆ, ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಂ ನಿರಂತರೆ 
ಸಾಗಂತ್ತಿದರ್ದಿವು. 
ಯಂಗೋಪವಕಾನಂಎಯಣಗಸಾದೃಶ್ಯವಂನಶ್ನ್ಣಿವಾನೇನಾ-ಪ್ಲಾ ್ರಿಪ್ಲವತಾ--ಅಬದ್ಧಂ 

ವಕೌಾರ್ವೀ ಕಿಣೋ ಇ ಜ್ಮಾಘಾತಗ್ರಂಥಿರೇವ ಲಾಂಛನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ--ಆಸ್ಪೃಷ್ಟಃ 
ಖಡ್ಗತ್ಸರೆಂಎಖಡ್ಗೆ ವಂರ್ಣಷಪ್ಟಿಯರ್ನ್ಣನ ತೇನ--"'ತ್ಸರಂಃ ಖಡ್ಗಾದಿವಂಪ್ಟೌ ಸ್ಯಾತ್‌'' 
ಇತ್ಯವಂರೆ-ಸಂದರ್ಶನಸ್ಯ ಭಂಜೇನ ಭೂವಿಕಾರಕ್ಷಾವಸ್ಕಾಸೀತ್‌--ಶಿಶೋರಪಿ ತಸ್ಯ 
ತೇಜಸ್ತಾದೃಗಿತ್ಯರ್ಥ8-- ಯಣಗೋಪವಣಾನಂ ವಾನೇವ ಇ (ಅನಶ್ನವಾನೇನ) ಇ ಯಂಗ 
= ನೊಗ, ನೊಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ--ಅಬದ್ಧಮೌರ್ವೀಕಿಣಲಾಂಛನೇನ ಎ ಹೆದೆಯಂ 
ಕಿಣವಿಂಉವಿಂರದ--ಕಿಣ ಇ ಉಜ್ಜಿ ಆದ ಗಾಯ, ದಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ. 


49. ನ ಕೇವೆಲಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ಕಾಲೇ | 
ಯೌಯೊಃ ಶರೀರಾವಯಾವಾ ವಿವೃದ್ಧಿವ್‌ || 
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ವಂಶ್ಯಾಗುಣಾಃ ಖಲ್ವಪಿ ಲೋಕಕಾಂತಾಃ | 
ಪ್ರಾರಂಭೆಸೂಕ್ಸ್ಮಾಃ ಪ್ರತಿಮಾನಮಾಪು ll oe I 
ಕಾಲ ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ (ಕಾಲಚಕ್ರ ಉರುಳಿದಂತೆ) ಸಂದರ್ಶನನಂ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವ 
ನಾದನಂ. ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಂ ಸಾಮಂರಸ್ಕದಿಂದ ಬೆಳೆದು ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಎಸೆದಂವು. 
ಅವನು ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಅನ್ವಯದ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂ (ಜನಮಂನಃಪ್ರಿಯ 
ನೆನಿಸಿದೆ ಅನ್ವಯದ ಗಜಾಗಳಿಂ) ಸಕಲಲೋಕವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲ, ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾಾಗಃವ, 
ಅಸಾಧಾರಣಸಾವಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಗಂಣಗಳಿಂದಂ (ವಟವೃಕ್ಷದ ಬೀಜವು ಮರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) ಶರೀರಾವ 
ಯಂವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಿಕಾಸಹೊಂದಂತ್ತ ಜನರೆ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನ್ನ ತಣಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದಂವು. 
ಸುದರ್ಶನನಂ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪ್ರಿಯಂದರ್ಶನನಾದನಂ. ಶೌರ್ಯ, ಔದಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ವೃಧಿ ಕ್ವೀಪತಿಯಾದನಂ (ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭನಾದನಂ). 
ಕಾಲೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಕೇವಲಂ ಶರೀರವಯಂವಾ ಏವ ವಿವೃದ್ಧಿಂ-ಪ್ರಸಾರಂ ನ 
ಯಂಯಖಃ--ಕಿಂತಂ ವಂಶೇ ಭವಾವಂಶ್ಕಾಲೋಕಕಾಂತಾ-ಜನಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ಪಾ )ರೆಂಭ-ಆದೌ 
ಸೂಕ್ಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಗಂಣಾಃ ಶೌರ್ಯೌದಾರ್ಯಾದಯೋಪಪಿ ಪ್ರಥಿವಕಾನಂ ಪೃಥಂತ್ವಮಾಪುಃ 
ಖಲಂ 8 ವಂಶ್ಯಗಂಣಾಃ - ಅನ್ವಯದ ಗುಣ--ಆರಂಭಸೂಕ್ಷ್ಮಾಃ ನ ಮೊಳಕೆಯ ಕಂಡಿ, 
ಬೆಳೆಯ ಸಿರಿ--ಲೋಕಕಾಂತಾ - ಜನಮನ ನಾಯಕ (ಜನವಂನಮಂದಾರ) ಪ್ರತಿ 
ವಹಾನವಕಾಪುಃ ಇ ಬೆಳೆಬೆಳೆದಂ ಶೋಭಿಸಂತಲೆಸೆದಂ. 


50. ಸ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾಂತರದೃಷ್ಟಪಾರಾಃ। 
ಸ್ಮರನ್ನಿವಾಕ್ಸೇಶಕರೊೋ ಗುರೂಣಾಮ ॥ 
ಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವರ್ಗಾ ಧಿಗಮಸ್ಯ ಮೂಲಂ [ 
ಜಗ್ರಾಹ ವಿದ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಕೃ ತೀಶ್ಮ ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ | | ೫೦ || 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ (ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ತನಂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡಂದನ್ನು 
(ತಾಂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದೊಳಂ ಕೊನೆಗಂಡಂದನ್ನಿಂದಂ) ಪುನಃ ಇಹಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಕೂಡಲೇ 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ0 ೃತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಬಲದಿಂದ ತೇವ ಕಷ ಕ 
ಪಾರಾ) (ವಿದ್ಯಾತ್ತಯವ) ತಾನಂ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡ ಎದೆಯ i ಸಾಸ ಕ 
ತಾನು ವಣಟ್ಟಿದ ವಿದ್ಮೆಯೆಂಬ ಸಾಗರೆದ ದಡವನ್ನು ಮತ್ತೊಮೆ ಅನೋ ವಾ 
ದಿಂದ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳ್ಗೂವ ವೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನಂ. ಲವೂ ಅವನ ಸಣ 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ತಿತ್ತ (ಬೀಜಾಂಕುರನ್ಯಾಯ). ಗುರುಗಳ ಸ 
ಅವನಂ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾವಂಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವಶ್ಯದಾದ 
ಸಾಧನ, ಮೂರಂ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಆಂದರೆ ಮೂರಂ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೃಷಿ: (ವಾಣಿಜ್ಯ), 
ದಂಡನೀತಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು (ವಹೂರು ವೇದಗಳನ್ನು) 
ತಿಳಿದಂಕೊಂಡಂ ಶ್ರಿವಿದ್ಯಾಪಾರಾವಾರನಾದನಂ (ವರ್ಗ ಮೂರರ ಮಾೂಲವೆನಂವ 
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ಮೂಬಿಜ್ಜೆಯನಂ) (ವಾರ್ತಾ, ದಂಡನೀತಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ) (ವಂನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ವಾಣಿಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ). 

ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯಂಗಳ ವಿಷಯಜ್ಞಾನಪಡೆದ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ ದೊರೆಯರಕಾಗಿ 'ರಂಜಿಸಿದನು. ವರ್ಗ 
ಮೂರೆರೆ (ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾವಂ) ವೂಲವೆನಿಪ ಮೂರು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅದರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಜನರೆ ಅಧೀನತೆಯಂನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ಸ್ವಯಂ ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ಆಡಳಿತದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿರಿಯರಿಂದ ತಾನೇ ಪಡೆದಂ ಸ್ವತಂತ್ರಪ್ರಭಂವಾಗಿ (ನರೆಂಕುಶ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ) ಆಳತೊಡಗಿದನಂ. 

ಸ ಸಂದರ್ಶನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಎ ಜನ್ಮವಿಶೇಷೇ ದೃಷ್ಟಪಾರಾಃ-- 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧವರ್ಕಾರ್ಥಕಾವಕಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ತ್ರೀವರ್ಗಃ--ಅತ್ರ ಕೌಟಿಲ್ಯಃ--““ಧವರ್ಕಾ 
ಧವರ್ಕ್‌ ತ್ರಯ್ಕಾಮರ್ಥಾನಸಾರ್ಥ್‌ ವಾರ್ತಾಯಕಾಂ ನಯಕಾನಯಾೌ ದಂಡನೀತ್ಕಾಮ್‌'' 
ಇತಿ ಗಂರಂಣಾಂ ಕ್ಲೇಶಕರಃ ಎ ಗಂರಂಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಟಕೊಡದೆ, ಬಳಲಿಸದೆ--ತಿಸ್ರೆಃ ವಿದ್ಯಾಃ 
= ಮೂರಂ ವಿದ್ಯೆಗಳಂ--ಪಾರಂಗತ ಎ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪಡೆದ ಪಂಡಿತ--ಸ್ಮರನ್ನಿವ ಇ ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ--ಪ್ರಕೃತೀಃ ಎ ಪ್ರಜೆಗಳಂ. 


51. ವ್ಯೂಹ ಸ್ಥಿತಃ ಕಿಂಚಿದಿವೋತ್ತರಾರ್ಥ್ಧಂ | 
ಉನ್ನದ್ಧ ಚೊಡೊ ಂಚಿತೆ ಸನ್ಯಜಾನುಃ I 
ಆಕರ್ಣಮಾಕೃಷ್ಟ ಸ ಬಾಜಣಧನ್ವಾ! 
ವ್ಯರೋಚತಾಸ್ತ್ರೇಷು ವಿನೀಯೆಮಾನಃ Il ೫೧ | 
ಧನುರ್ವಿದ್ಮಾಭ್ಮಾಸದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವೀರಬಾಲಕನಂ, ಧನಂರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗಃರಂ 
ಮಂಖೇನ ಕಲಿತನು. ತನ್ನ ದೇಹದ ವೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು (ಎದೆಯನ್ನು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು (ಮೈಯ ಮೊದಲರ್ಧವನಂ ಹಸೆ೦ಿಸಂತಲೊಂದಿನಿಸಂ) ಎಡಕಾಲನ್ನು 
ಒಂದಂ ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕಿರಿಸಿ ನಿಂದಿರುತ್ತ, ಒಂದಿನಿಸು ಕಿರಿದಂವಣಡಿ ಬಾಗಿದ 
ಎಡಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಧನರ್ವಿದೈಗೆ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರ್ದ 
ಶೋಭಾಯಾವಕಾನವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಕಂವಣರನಂ "ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತಿನ್ನ ಜಂಟಕ್ಟಿ 
ಕಟ್ಟಿ, ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಪಿಡಿದು, ಬಾಣವೊಂದನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಹಡಿದ? 
ಅಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದುನಿಂತಿರುವ ವೀರೋಚಿತ (ವೀರವಿಕ್ಟ ಮ) ಠೀವಿಯಲ್ಲಿ, ಭಾವ 
ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿ, ಇಂಬಾಗಿ, ಶೋಭಾಯವಣನ ಮೈದಳೆದು 
ನಿಂತಿದ್ದನಂ. 
ವ್ಯೂಹೇತಿ ಸಃ--ಅಸ್ತ್ರೇಎಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಎನೀಯಂವರಾನಂಶಿಕ್ಷ್ಯವಣಣೋಂತ 
ಏವ, ಉತ್ತರಾರ್ಧಂ ಪೂರ್ವಕಾಯಂ ಕಿಂಚಿದಿವ ವ್ಯೂಹ್ಮ-ವಿಸ್ತಾರ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಃ--ಉನ್ನದ್ಧ 
ಚೂಡಇಊಧ್ವ ೯ವಂಿತೃ ಷ್ಯ ಬದ್ಧ ಕೇಶಃ--ಅಂಚಿತವರಾಕಂಂಚಿತಂ ಸವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
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862 ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಆಭ್ಯಾಸಿಸಂತ್ತ ಆಸ್ತವಂಯ ಎದೆಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ (ಅರಳಿಸಿ) --ಉನ್ನದ್ಧ ಚೂಡಃ ಎ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಿದ ಜಂಟೂ-ಆಂಚತಜಾನಂ ಇ ಎಡದ ಮೊಣಕಾಲು ತುಸುಬಾಗಿ 
ನಿಂತ ವೀರೋಚಿತ ಶೈಲಿ (ಧನಂರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಮಾಸದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ). 


52. ಅಥ ಮಧುವನಿತಾನಾಂ ನೇತ್ರನಿರ್ವೇಶನೀಯೆಂ | 
ಮನಸಿಜತರುಪುಸ್ಪಂ ರಾಗಬಂಧಪ್ರವಾಲವತ್‌ || 
ಅಕೃತಕವಿಧಿಸರ್ವಾಂಗೀಣಮಾಕಲ್ಪಜಾತಂ | 
ವಿಲಸಿತ ಪೆದಮಾದ್ಯಂ ಯೌವನಂ ಸ ಪ್ರೆಪೇಜೀ ॥ ೫೨ ॥ 


ಆ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯನು ಯೌವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟನಂ. ಸಂಂದರಿಯರಾದ 
ಹೆಣ್ಣಳಂ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕಂಡಿಯಂಲೆಳಸೆಂವ ಜೇನಿನಂತೆ 
ಇರವ, ಅಮಲೇರಿಸುವ (ಮಧುರವಾದ ವಂಧಂರಸ) ತಾರಣಣ್ಮದ ಕಾಲ. ಮನೋಭವ 
ನಾದ ಕಾವಂದೇವನ ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರಂವ ಮಃರವಿದಂ (ರಾಗವೆನಂವ ಚಿಗಂರೊಳೆಸೆವ 
ಮಂನಸಿಜತರುಸುವುವಿದು). ರಾಗವೆಂಬ ಪ್ರವಾಲಗಳಿಂದ, ರಾಗವೆನಂವ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಎಸೆವ ವೈಭವದ ತರುವೆಂಬ ತನಂವಿದಂ. ಎಸೆವ ಸ್ಮರನ ತರಂವಿದಂ. ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ 
(ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ) ಕೃತಕವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳೆಂಬ (ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಂಬ) ಆಭರಣಗಳ 
ಸೆಮೂಹವಿದು. ಇಂತಹ ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ವಿಲಾಸದಂತೆ 
ತೋರಂವ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಸೌಂದರ್ಯವಿದು (ಸವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ). ಇದರ 
ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮಾರಿದ ಸೊಬಗಂವಡೆದ ಸುಂದರ ದೇಹ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ವರ್ಣನೆಗೆ, ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ, 
ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಣರಿದ ಅಲೌಕಿಕ ಪ್ರರಂಷಸೌಂದರ್ಯ. ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಂಧಂರವಾದ 
ಫಲವಿದಂ. ಅದೊಂದು ಪ್ರೇವಂದ ಅಂಕಂರೆ (ಪ್ಲೆ ಶ್ರೇಮಾಂಕುರ) ವಂದೆ ಪ್ರವರ್ಧಿಸಂವ 
ಹೆಚ್ಚಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನಾವಿಧದ ಆಟಪಾಟಗಳನ್ನು, ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನಾಡಲಿರಂವ, 
ಯೌವನದಿಂದೊಪ್ಪವ ಸಂಂದರಬಂಧಂರಕಾಯವಿದೆ, ಹೀಗೆ ಪುರುಷಸೌಂದರ್ಯದ 
ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂದರ್ಶನನೃಪನಂ ಎಸೆದಿರ್ದನಂ. 

ನೇತ್ರೈರ್ನಿವೇಶನೀಯಂ-ಭೋಗ್ಯವರ್‌ಇನೇತ್ರಪೇಯಂವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ--""ನಿರ್ವೇಶೋಭೃತಿ 
ಭೋಗಯೋಃ'' ಇತ್ಯವಂರಃ-ವಂಧಂಕ್ಲೌದ್ರಮ್‌-ರಾಗಬಂಧೋತನಂರಾಗ ಸಂತಾನ 
ಏವ ಪ್ರವಾಲಃ ಪಲ್ಲವೋ ಯಂಸ್ಯ ತತ್‌--ವಂನಸಿಜ ಏವ ತರಂಸ್ತಸ್ಯೆ ಪುಷ್ಪಂ-ಪುಷ್ಪ 
ಭೂತವರ್‌-- “'ಸೆರ್ವಾಂಗಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಶೀತಿ ಸರ್ವಾಂಗೀಣಮ್‌--ಶತ್ಸಾರ್ವಾದೇಃ' 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಖಪ್ರೆತ್ಶಯಂಃ -- ಆಕಲ್ಪಜಾತವಾಾಭರಣಸೆವೂಹಭೂತವರ್‌ -- ಆದ್ಯಂ 
ಎಲಸಿತಂ ಪದಂ ವಲಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೌವನಂ ಪ್ರಪೇದೇ--ನೇತ್ರನಿರ್ವೇನೀಯಂ ವಂಧಂ- 
(ಹೆಣ್ಗಳು ಒಲಿದಂ) ಕಣ್ಣಳಿಂದ ಈಂಟಿನಲಿವ ವಂಧಂವಿದಂ-ವಂನಸಿಜತರಂಪುಪ್ತಂ ಐ 
ಮನಸಿಜತರು ಸಂಮವಿದಂ--ಅಕೃತವಿಧಿ ಎ ಕೃತಕವಲ್ಲದ, ನೈಸರ್ಗಿಕ ಅಥವಾ ನಿಸರ್ಗ 
ದತ್ತವಾದ, ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ--ಅಕಲ್ಪಜಾತಂ ಎ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ, 
ಸಂಂದರವರೂರ್ತಿ. 
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53. ಪ್ರಕೃತಿರಚನಾಭ್ಯೋ ದೂತಿಸೆಂದರ್ಶಿತಾಭೈಃ I 
ಸಮಧಿಕತರೆರೊಪಾಃ ಶುದ್ಧಸಂತಾನಕಾಮೈಃ ॥ 
ಅಧಿನಿವಿದುರಮಾತ್ಯೈಃ ಅಹೃತಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೊನಃ | 
ಪ್ರಥಮಪರಿಗೃಹೀತೇ ಶ್ರೀಭುವೌಾ ರಾಜಕನ್ಯಾಃ , |! ೫೩॥ 


ಶಂದ್ಮಸಂತಾನವನ್ನ್ಣಿ ಬಯೆಸಿದ ವಂಂತ್ರಿಗಳಂ, ಪುರೋಹಿತರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರಸೆರ 
ಪುಶ್ರಿಯರ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನ್ನ (ಚಿತ್ರಪಟ, ರೇಖಾಚಿತ್ರ) ಕಳಂಹಿಸಂವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ. 
ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ. ರಾಜಪುತ್ರಿಯರ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಂದಂ ದೊತಿಯಂರಂ 
ತೋರಿಸಲು ಆ ತರುಣ ನೃಪನಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದವರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 
ಹೀಗೆ ಲಗ್ನವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಲಂ ದೂತಿಯರಂ ತೋರಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಅರಸಂಕುವಕಾರಿಯರ ಕೆ ೈಪಿಡಿಯಂಲರಿ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಭರದಿಂದ ನಡೆಯಿಂತಂ. 
ಆದರೆ ಆ ರಾಜಕುವರಾರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮೊದಲೇ ನೃಪನಂ ಭೂ ವಂತ್ತಾ ಶ್ರೀ ಎಂಬ 
ಈರ್ವರುಗಳ ಕರಪಡಿದಂದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲ ಆ ಈರ್ವರು ವನಿತೆಯರ ಸವತಿಯಂರಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿಂತಂ. ಭೂಕಾಂತೆ (ಭೂವನಿತೆ) ವಂತೂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಥವಾ ಐಶ್ಪ ರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
(ಶ್ರೀ, ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ) ಎಂಬವರೇ ಆ ಈರ್ವರು ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರಪಿಡಿದ 
ವನಿತೆಯರಂ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಪತಿಯಾಗಿ ರೂಪವಂನ್ಮಥನಾದ ರವಿಕಂಲಸಾಮ್ರಾಟನಂ 
ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಮ್ರ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಅನಂಭವಿಸಲಂ ಆರಂಭಿಸಿದನಂ. 
ಯಜವಕನಾದ ಸಂದರ್ಶನ ಸಾರ್ವಭೌವಂನಂ ದಾಂಪತ್ಮಸಂಖವನ್ನಿ ಅನಂಭವಿಸಲಂ 
ಆರಂಭಿಸಿದನಂ. 2 

ಪ್ರತಿಕೃತೀತಿ- ದೂತಿಭಿಃ ಕನ್ಯಾಪರೀಕ್ಷಣಾರ್ಥಪ್ರೇಷಿತಾಭಿಃ ಸಂದರ್ಶಿತಾಭ್ಕೋ 
= ಧೂಶಿಸಂದರ್ಶಿತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಕೃತೀನಾಂ ಎ. ಕೂಲಿಕಾದಿ ಲಿಖಿತಕನ್ಮಾಪ್ರತಿವಕಾನಾಂ 
ರಚನಾಭ್ಕ್ಯೋ ಇ ವಿನ್ಯಾಸೇಭ್ಯಃ--'"ಪಂಚಮೋ ವಿಭಕ್ತಿ'' ಇತಿ ಪಂಚವಿಕಾ--ವಂಧಿಕತರ 
ರೂಪಾಃ ಚಿತ್ರನಿರರಾಣಾದಪಿ ರಮುಣೀಯನಿವರ್ಕಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ಆತ್ಮನಾ ಸಪತ್ನೀ 
ಭಾವಂ ಚಕ್ರಾರಿತ್ಯರ್ಥಃ--ಕೃತಸಾಪತ್ನಿಕಾಧ್ಯೂಢಾಧಿವಿನ್ನಾ'' ಇತ್ಯವಂರೆಃ ॥ 


ಏಕೋನನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
`ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಆಗ್ನಿ ವರ್ಣಮಹಾರಾಜನ ಶೃಂಗಾರಲೀಲೆ 


1. ಅಗ್ನಿವರ್ಣಮವಭಿಷಿಚ್ಯ ಸ ರಾಘವಃ | 
ಸ್ವೇ ಪದೇ ತನಯಮುಗ್ನಿ ಕೇಜಸವತ್‌ |! 
ಶಿಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರುತವತಾಮ ಪಶ್ಚಿಮಃ। | 
ಪಶ್ಚಿಮೇ ವಯಸಿ ನೈನಿಸಂ ವಶೀ Il el 


ಆಗ್ನಿತೇಜನಾದ ಸಂದರ್ಶನನ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ. ವುಹಾ 
ತೇಜೋವಂತನು. ಸುದರ್ಶನ ಮಂಹಾರುಜನಂ ತನ್ನ ಇಳಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಅಪರ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) (ಪಶ್ಚಿಮವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನಂ. 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಗೈದಂ ತಾನಂ ಆರ್ಯರೆ ವೈದಿಕ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ವಾನಪ್ರಸ್ಮಾಶ್ರವಂವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೈವಿಂಷಾರೆಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನಂ. ಅವನು ವೇಧೆವಿದನಂ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನಂ. 
ತನ್ನ ವಾರ್ಧೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ವೇದವಿದರೆ, ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗ 
ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆಂದ, ಸೂತ ಪುರಾಣಿಕರ: ವಂಹಾಭಾರತವನ್ನು ಖಂಸಿವಯನಿಗಳಿಗೆ 
ರುಪದೇಶಿಸಿದ ಮಹಾಪವಿತ್ರಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ನೈವಿಂಷಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ರಘುವಂಶೋದ್ಭವನಂ 
ತೆರಳಿದನಂ. ಆ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿ ಮಹಾವಂಂನಿಗಳು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಪಶ್ಚಿವಂದ ವಯಃಸಿನೊಳಂ ಶ್ರೂತವಿದರ ಪಶ್ಚಿವಂನು ತಪೋಭೂವಿಂಯಾದ 
ನೈವಿಂಷಾರಣ್ಯವನ್ನ ಮೋಕ್ಷಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ತೆರಳಿದನು. 
ಶ್ರುತವತಾಂ ೫ ಶ್ರೂತಸಂಪೆನ್ನಾನಾಮ್‌-ಪಶ್ಚಿಮೇ ವಯಸೀ ಇ ವಾರ್ಧಕೇ ಸ್ವೇ 
ಪದೇ = ಸ್ವಾನೇ--ನೈವಿಂಷಂ ಎ ನೈವಿಂಷಾರಣ್ಯಂ--ಶಿಫ್ರಿಯೇ = ಶ್ರಿತವಾನ್‌--ಅಗ್ನಿ 
ತೇಜಸೆಮ್‌ ಇ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ-ಶಂ್ರತವತಾಮ್‌ ಅಪಶ್ಚಿವಂಃ ಇ ವೇದವೇತ್ತನು 
ಅಪರೆ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ (ಪಶ್ಚಿವೆೀ ವಯಸಿ). 


2. ತತ್ರ ತೀರ್ಥೆಸಲಿಲೇನ ದೀರ್ಫಿಕಾಃ | 
ತೆಲ್ಪಮಂತರಿತ ಭೂಮಿಭಿಃ ಕುಶೈಃ [! 
ಸೌಧವಾಸಮುಟಿಜೇನ ವಿಸ್ಮೃತಃ! 
ಸಂಚಿಕಾಯಂ ಫಲನಿಃಸ್ಪೃ ಹಸ್ತಪಃ ೨ 
ಅವನು ಭೂವಿಂಯ ಮೋಲೆ ಹರಡಿದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕಂಶದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಖಗಿದನಂ. ಅವನಂ ತನ್ನ ಹಾಸನ್ನು (ತಲ್ಪವನ್ನಿ) ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದನು. 
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ಮೃದಂವಾದ (ವೆಂದಂವಾದ) ಹಂಸೆತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆವಾಡಂವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಆ: ನರೇಶ್ವರನಂ ಐಹಿಕಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನಿ ವರೆತು ಪಾರವಣರ್ಥಿಕ ಸುಖವನ್ನು ವಕಾತ್ತ 
ಬಯಂಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪರವಕಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅನಂಸಂಧಾನವಾಡಿ (ಒಂದು ವಾಡಿ, 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ) ಆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯಮಾಡಲಂ ಆತ್ಮಚಿಂತನೆ ವಾಡಿದನಒ ನಗರದ 
ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಂಹೀವಲ್ಲಭವಂ 
ಇಂದು ನೈವಿಂಷಾರಣ್ಯದ ಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವಕಾಡಿ ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ 
(ಸಹಸ್ತನಾವಂಪಾರಾಯಣ, ನಾವಂಸ್ತಿತಿ) ಭಗವಂತನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನ(ಸವಣಧಿ) 
ನಾಗಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನಂ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಬಂಧಗಳನ್ನ್ನ (ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನ) ಹೃದಯಂಗ್ರಂಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನಂ. ವನಾಯಕಾಮೋಹಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು, ಆತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಹರಿತವಾದೆ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆತ್ಮಸಿದ್ಧಿಯಂನ್ನ್ನು (ನೈಷ್ಯರ್ವ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು, ಅದ್ವೈತಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಪಡೆದಂ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನಾದನಂ. 

ಎಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಎಲೆಮರೆಯ ಕಾಯಿಯಂತೆ, ವಾಸವಣಡಂತ್ತ ಸೌಧಗಳ ವಾಸವನ್ನು 
ವಂರೆಶನಃ. ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದವನು-ಇಂದಂ ಒಂಟಿಸಲಗನಂತೆ, ರಾಜಯಂಷಿಯಂಂತೆ (ಯತಿ 
ಯಂತೆ, ಸಂತನಂತೆ. ಪಾದ್ರಿಯಂತೆ, ಶಿವಶರಣನಂತೆ, ಹರಿದಾಸ, ಶಿವದಾಸೆ, ಸಿದ್ಧ. 
ಬಂದ್ಧ, ತೀರ್ಥಂಕರನಂತೆ) (ಪರವಂಯೋಗಿ, ಜೋಗಿ, ಫಕೀರ) ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು, 
(ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಕ್ಮಾಗಿ) ಆ ತಪೋಭೂವಿಂಯೆಂ ಅವನ ರಾಜ್ಯ. ಆ ಪರ್ಣಕಂಟೀರವೇ 
ಅರವಂನೆಯಾಯಿಂತಂ. ಸಾರಸಪ್ತ ವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆತ್ಮಧ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರಣ 
ಗಳನ್ನ ಬಿಗಿದನಂ. ಅವನಿಗೆ ಬೇರಾವ ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪೂರ್ತಿ (ಸಾರಾಸಗಟಂ) ವ:ರೆತೇಬಿಟ್ಟನಂ. ಬಿಡಂಗಡೆ ಅಥವಾ ಮೋಕ್ಷದ ಚಿಂತನೆಯೇ 
ಅವನ ಗಂರಿಸಾಧನೆಯಣಾಗಿತ್ತು. ಆವನು ಸಾಧಃಸಂತರ, ದಿವ್ಯ ಜೀವನ ನಡೆ. ವಃಹಾತ್ಮ 
ನಾದನಂ. ಪರವಂಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನ್ನು ಪಡೆದು ಧನ್ಮನಾದನಂ. 

ತೀರ್ಥಸಲಿಲೇನ ದೀರ್ಥಿಕಾ ಐ ವಿಹಾರವಾಪೀ--ತಲ್ಹಂ ಇ ಶಯ್ಯಾ--ಉಟಜೇನ ಎ 
ಪರ್ಣಶಾಲಯಾ--ಸೌದವಾಸಂ ವಿಸ್ಮೃತೋಶವಿಸ್ಮೈತವಾನ್ಸಃ--ಫಲೇಜಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲೇ 
೨-ಸಂಚಿಕಾಯ ಎ ಸಂಚಿತವಾನ್‌--ದೀರ್ಥಿಕಾ ಇ ಆಯತಾಕಾರದ ಕೆರೆ--ತೀರ್ಥಸಲಿಲೇನ 
= ಪವಿತ್ರಸಲದಲ್ಲಿ, ಸೆಂಚಿಕಾಯ ಇ ಸಾರೆಸಂಚಿತ (ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು) ಫಲಾನಿಃ ಸ್ಪೃಹಃ 
= ಪೂರ್ಣ ತ್ಯಜಿಸಿ. 


3. ಲಬ್ಮಪಾಲನನಿಧೌ ನ ತತ್ಸುತಃ 
ಖೇದಮಾಪ ಗುರುಣಾ ಹಿ ಮೇದಿನೀ |! 
ಭೋಕ್ತುಮೇವ ಭುಜನಿರ್ಜಿತದ್ದಿಷಾ | 
ನ ಪ್ರಸಾದಯಿತುಮಸ್ಯ ಕಲ್ಪಿತಾ - Hall 

ಸುದರ್ಶನಪುತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ರೂಪಗಂಣಸಂಗನ್ನನೆಂ. ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ (ಆನಂವಂಶಿಕ. ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ) ಬಂದ ಭಾರತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಖ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ವಾತ್ರ ಬಯಂಸಿದನಂ. ನಾಣ್ಕದ ಇನ್ನೊಂದರ ವಬಖವನ್ನು ನೋಡಲೇ 
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866 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
ಇಲ್ಲ. ಸೆಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆ, ಖೇದಗಳನ್ನು, ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು, ವಿಪ್ಲವಗಳನ್ನ್ನ ಅವುಗಳ ಪಾಡಿಗೆ 
ಬಿಟ ಬಿಟ್ಟಿನಂ, ಕರ್ತವ್ಯವಿವಹಖನಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಹಸಂಖದ ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಮಿಟಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೋಡಂಗಿಯಂತೆ ನಡೆಯಣತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಕ:ರಂಡನಾಗಿ (ಕಂಂಟನಾಗಿ) ನಾಸ್ತಿಕನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸಂದರ್ಶನವಂಹಾರಾಜ 
ನಾದರೋ ತನ್ನ ಭಂಜಬಲಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೈರಿರಾಜರನ್ನ್ನ ದವಂನ ಮಾಡಿದ್ದನಂ. 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದನಂ. ಇದೀಗ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ 
ಯುವಕನಾದ ದೊರೆ ಬರೀ ತಾರುಣ್ಯದ ಸೆಂಖಲಾಲಸೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಕಿ) 
ಕಾಮಂಃಕತನದಲ್ಲಿ (ವ್ಯಭಿಚಾರದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ತನಂ, ಮನ, ಧನವನ್ನು ಸವೆಯಿಂಸತೊಡಗಿದನಃ. 
ಆ ರಾಜ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ವರಪ್ರಸಾದವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಂರೆತಂ 
ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ (ದೇಹಶೃಂಗಾರ) ಕಾವಂಲಾಲಸೆಯಲ್ಲಿ ವಂನವ ನೂಕಿದೆನಂ. ಅವನಿ 
ರಾಜ್ಯದ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಕಂರಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಚಿಂತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಿ 
ಪ್ರಷಾರಿಗಳ (ವಂತ್ರಿ ಪುಂಡರ) ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ (ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತಾನಂ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ 
ದನ. ಕಾಡುಮೇಡಂಗಳಲ್ಲಿ ವಂಳಂ್ಮಗಿಡಗಳಿರುವಂತೆ, ಕಂಟಕಪ್ರಾಯರಿದ ಶತ್ರುಗಳಂ 
ಪಾರ್ಥೇನಿಯಂ ಗಿಡಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರಂ. 

ತತ್ಸುತಃ - ಸಂದರ್ಶನಪುತ್ರೋಗ್ನಿ ವರ್ಣೋ--ಲಬ್ಮಪಾಲನವಿಧೌ - ಲಬ್ಧಸ್ಕ, 
ರಾಜ್ಯಸ್ಕ ಪಾಲನಕರ್ಮಾಣಿ--ಖೇದಂನಾಪ ಎ ಆಕ್ಷೇಶೇನಾ ಪಾಲಯದಿತ್ಕರ್ಥಃ-- 
ಗಂರಂಣಾ ಇ ಪಿತ್ರಾ-ಭೋಕ್ತಮೇೋವ ಕಲ್ಬಿತಾ--ಸ್ರಸಾದಯಿಂತಂಂ ನ- ಪ್ರಸಾದಕಂಟಕ 
ಶೋಧನವರ್‌ -- ಅಲಂಕೃತಿಧ್ವನ್ಯತೇ -- ಭಂಜನೀರ್ಜಿತದ್ವಿಷಾ ಎ ತೋಳ್ಪಲದೊಳಂ 
ಅಯ್ಯೂನಂ ಗೆಲಿದ ಇಳೆಯ. 


4. ಸೋಂಧಿಕಾರೆಮಭಿಕಃ ಕುಲೋಚಿತಂ | ' 
ಕಾಶ್ಚನ ಸ್ವಯಮವರ್ತಯೆತ್ಸಮಾಃ 
ಸನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಸಚಿವೇಷ್ಟೃತಃ ಪೆರೆಂ | 
ಸ್ತ್ರೀವಿಧೀಯನವಯೌವನೊಭನವತ್‌ | ೪॥ 


ಆ ರಾಜಪುರಂಷನಂ ಕಂಲೋಚಿತವಾದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರೆವನ್ನು ತನ್ನ 
ಯೌವನದಲ್ಲಿ, ವಿಷಯರಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಧೇಯಂನಾಗಿ (ಗುಲಾವಂನಾಗಿ) ತನ್ನ 
ಬಂದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತೆಯ ಬಗ್ಗೆಯಿದ್ದ ಅಭಿರಂಚಿಯನ್ನು. ಜನಾನಂರಾಗ 
ವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟನಾಗಿ ತರಂಣಿಯರೆ ಗಂಲಾವಂನಾಗಿ (ಕೈಗೊಂಬೆ 
ಯಾಗಿ) ಲಂಗಾಲಗಾವಂಲ್ಲದೆ. ವ್ಯವಹರಿಸತೊಡಗಿದನಂ, ಕಡೆಗೆ ಸಾವಕ್ರಾಜದ ರಾಜ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ಆಡಳಿತಸೂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಬ್ಬ ತಾನಂ. 
ಸ್ತ್ರೀದರ್ಬಾರಂ ನಡೆಸುತ್ತಾ, ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ, ಹೆಸರಿಗೆ ವಾತ್ರ್ರ ದೊರೆಯಣಾಗಿದ್ದನು 
(ಬರಬರಂತ್ತಾ ರಾಯರೆ ಕಂದರೆ ಕತ್ತೆಯಾಯಿಂಶಂ. ಎಂಬಂತೆ) ತಾನಂ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
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ಸವಂಯವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಹಗಲು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ) ತರುಣಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯ 
ತೊಡಗಿದನಂ. 

ಅಭಿಕಃ ಇ ಕಾವಂಕಃ-""ಕವರ್ರಿಕಾವಂಯಿಂತಾಭೀಕಃ ಕವಂನಃ ಕಾವಂನೋ9ಭಿಕಃ'' ಇತ್ಯ 
ಮರಃ-- ಕುಲೋಚಿತವಂಧಿಕಾರಂ ಇ ಪ್ರಜಾಪಾಲನಂ--ಸಂನಿವೇಶ್ಶ ಇ ನಿಧಾಯಂ- ಸ್ತ್ರೀ 
ವಿಧೇಯಂ ಇ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧೀನಂ ॥ 


5. ಕಾಮಿನೀ ಸಹಚರಸ್ಯ ಕಾವಿಿನಃ | 
ತಸ್ಯ ನೇಶ್ಮಸು ಮೃದಂಗನಾದಿಷು (l 
ಯದ್ಮಿಮಂತಮಧಿಕರ್ದಿರುತ್ತರಃ! 
ಫೂರ್ವಮುತ್ಸವಮಸಪೋಹದುತ್ಸವಃ Il ೫ [| 


ಆ:ರಾಜೇಂದಂಶೇಖರನಂ ಕಾಮಂಕನಾಗಿ ಕಾವಿಬಿಯರ, ರಸಿಕವನಿತೆಯಂರ ಸವಹೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ತಿರೆಂಗಾಡಂತ್ತಾ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ, ಹರ್ಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಹಬ್ಬದ, ವೈಭವದ, ಉತ್ಸವದ ವಾತಾವರಣವೇ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೃತ್ಯ ಸರಸೆ ಸಂಗೀತ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಂ, ಹಾಸ್ಕಚಟಾಕಿಗಳಂ, ಛದ್ಮವೇಷಗಳಂ, ಮೃದಂಗದ 
ಶಬ್ದವು, ನಾದತರಂಗವು ಅನವರತ ಸಾಗರೆದ ಭೋರ್ಗರೆವ ನಾದದಂತೆ ಕೇಳಿಬರಂತ್ತಿತ್ತೂ, 
ಕಂಡಿತ (ಪಾನಕೂಟ) ಮೋಜಯಾರಿಕೆ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ವಿಹಾರ, ಸಡಗರದ ಭೋಜನಕೂಟ 
(ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ), ಆಟೋಟಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಉತ್ಸವ ಕಳೆದ ಕೂಡಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಡಗರದ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ತಳಪಾಯ ಹಾಕುತ್ತ ವಿನೋದ, ಉತ್ಸವದಲ್ಲೆ ಕಾಲಹರಣ ವಕಾಡಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಅವನ 
ಜೀವನವೇ ಒಂದು ಉತ್ಸವವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತ (ಉತ್ಸವದ ಸಂತೆ, ವಂದಂವೆ 
ಮಾರ್ಕೆಟ್‌ ಎಂಬ ತೆರದಿ). ಅವನಂ ಕಾವಯಕರಲ್ಲೂ ಅತಿಕಾಮಂಕನಾಗಿ (ಕಾವಬಕಾ 
ಚಾರ್ಯ, ವನಿತಾಪ್ರಿಯಂ) ಅಶಿಕಾವಿಂಯಾಗಿ ಕಾಮಲೀಲೆಯ ಎಲ್ಲಾ ವಂಂಖಗಳನ್ನೂ 
(ವಿಕೃತಕಾವಂ) ಕಾಣಲಂ ತವಕಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಕಾವಿಂನೀಸಹಚರಸ್ಕೆ ಎ ಕಾವಿಂನಸ್ತಸ್ಯೆ-- ಮೃದಂಗನಾದಿಷಂ = ವ್ಯದಂಗನಂದವತ್ತಿ 
--ಖುದ್ಧಿಮಂತಂ = ಸಾಧನಸಂಪನ್ನಂ--ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಧಿಕಾ ॥ 


6. ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಪರಿಶೂನ್ಯಮಶ್ಚಮಃ | 

ಸೋಢುಮೇಕಮಪಿ ಸ ಕ್ಷಣಾಂತರವು* ॥ 

ಅಂತರೇವ ವಿಹರನ್‌ ದಿವಾನಿಶಂ | 

ನ ನೃಪೈಶ್ಷತ ಸನುತ್ಪುಕಾಃ ಪ್ರಜಾಃ Na ll 

ಆ ರಾಜಕಂವಕಾರನಂ ಇಂದ್ರೀಯಂಗಳ ದಾಸನಾಗಿ, ಭೋಗಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಹರಿಸಂತ್ತಾ, 

ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಶದಲ್ಲೀ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ ನಂ. ಆಂಗನೆಯಂ ಸರಸ 
ಕೇಳಿಕೂಟದಲ್ಲಿ ರತಿಕಲಾ(ಪ್ರೇವಂಕಲಾ) ಸಾಮ್ಪಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅವರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾಮಾಂಧನಾದಿ, ಮದಾಂಧನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 


Bes ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಅವನ ದರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ವಂ:ತ್ಸದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಅವನಂ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನೀಯಂದೆ ಸ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಾಗಿ, ವೆಂಯಲ್ಲೂಟವನ್ನು ಬಯಸಿ “ಅಂಕೆತಪ್ಪಿ ದ ಕಪಿಯಂಂತೆ 
ಅಂತಃಪುರದ ಬಿಳಗೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ "ಉಪೆ "ಕ್ಷೆಯಿಂಂದ ವರ್ಶಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನಿಗೆ 
ರೆತಿಸಂಖ ಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಖವಲದೆ ಇತರ ದಾರ್ಶನಿಕ ಸಂಖಗಳಿಗೆ ತಿಲುಂಜಲಿಯ 
ನ್ನಿತ್ತನಂ. ಶಬ್ಮಾದಿವಿಷಯಂಸುಖಕ್ಕೆ ವಣರುಹೋಗಿ ಚಿತ್ತಭ್ರವಃಣೆ ಹೊಂದಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ವಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆದೆ ಕಾವುಮೋಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ದಾಸನಾಗಿ 
ಲೈಂಗಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ಏಳಂತ್ತಿದ್ದನಂ, ಒಂದಂ ಸಂಖವನ್ನು ಪಡೆದಂ, ಅದ 
ಕ್ಲಂತೆಲೂ ಅಧಿಕಸಃಖಕ್ಕೆ, ರಸವತ್ತಾದ ಸಂಖವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ 
ರಂತ್ರ ಕಂದರ್ಪನ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ (ಆಟದಲ್ಲಿ) ಭೋಗಿಯಾಗಿ, ಭೋಗಪರವಶನಾಗಿ ಪಶಂ 
ಜೀವನ ನಡೆಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅವನ ವಹಿವಾಟಂಗಳಿಗೆ ಲಘಂಗರಿಂದ ವಕಾರ್ಗದರ್ಶನ ಪಡೆ 
ಯಕತ್ತಾ ಕಾಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲೇ ಕಾಲಹರಣವಣಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟನಾಗಿ ಒಂದ 
ಕ್ಷಣವಾದರೊ ಇಂದ್ದಿ ಯಗಗ ಎರಾಮ ಕೊಡದೆ ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಪರಿಶೂನ್ಮಂ * ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯರಹಿತ -- ಕ್ಷಣುನ್ತರಂ ಇ ಕ್ಷಣಭೇದಂ 
— ಷಾ ಜಾ $ -- ದಿವಾನಿಶಮನ್ತರೇವ-- ಸವಂಂಶಶ್ಸಿಕಾ ಇ ದರ್ಶನಾ 
ಕಾಂಕ್ಷಿಣೀ -- ಪ್ರಜಾ ನ ವ್ಯಪೈಕ್ಷತ ಇ ನಾಪೇಕ್ಷಿತವಾನ್‌  ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಧಾ।- ಸಕ್‌ 
ಚಂದನವನಿತಾದಯಃ — ದಿವಾನಿಶಂ ಇ ದಿವಾ ಚ ನಿಶಾ ಚ ದಿವಾನಿಶಂ--ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಪರಿಶೂನೈ- ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಸುಖಶೂನ್ಯವೆನವ ಏಕಕ್ಷಣ ಅಂತರೆವನಾದೆರೊಸಹಿಸದೆ ॥ 


7. ಗೌರವಾದ್ಯದಪಿ ಜಾತು ಮಂತ್ರಿಣಾಂ | 
ದರ್ಶನಂ ಪ್ರಕೃಶಿಕಾಂಕ್ಸಿತಂ ದದೌ || 
ತದ್ಗವಾಶವಿವರಾವಲಂಬಿನಾ | 
ಕೇವಲೇನ ಚೆರಣೇನ ಕಲ್ಪಿ ತಮ್‌ lal 
ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಚುತನಾದ (ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ) ಅಗ್ನಿವರ್ಣನೃಪ ಪನಂ ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ದೆರ್ಶನವನನ್ನ (ಭೇಟಿ) ನೀಡಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ವಂಂತ್ರಿಗಳ, 
ಅದಿಕಾರಿಗಳ ನಂಡಿಗೆ ಜೆಲಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯ ಲ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತಾನಂ ಗವಾಕ್ಷದ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ತನೆ ಸ್ನ ೦ದೆಂ ಕಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಿಟಕಿಯ 'ಮೂಲಕೆ ಹೊರಚಾಚಿ ಕಂಳಿತಂ ತಾನಂ ದಿರಹಪೀಡಿತನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಂತ್ತಾ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ದರ್ಶ ನಾಕಾಂಕ್ಷಿತರಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ಕಾಲನ್ನ್ನ ತೋರಿಸುಂತ್ತಿದ್ದನೇ 
ಹೊರತು ವಂಡಖ ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಜೆಗಳಾದರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾಜನ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕೈ ವಂಂಗಿದಂ ಹಿಂದಿರಂಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ವಿಷಯಲಂಪಟನಾದ ಆಗ್ನಿವರ್ಣನಿಗೆ ಸ್ತೀಭಿಕ್ಷೆ 
ಯಂಲ್ಲದೆ. ವನಿತಾಪ್ತ ಣಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೂ ರಂಚಿಸಂತ್ತಿರಲೆ ಲ್ಲ. ಭೋಗವಸ್ತಎನ 
ದಾಹ ಅವನ ದೇಹವನ್ನೂ "ಸಂಡಂತ್ರಿ ತಂ. ಹೃದಯಂು ಕಾತರಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿ. ವಂನವು 
ತಂಡಿಯಂತ್ತಿತತ್ತಿ. ಹೆಣ್ದಿ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರವಲ್ಲದೆ ಅವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವದೂ 


ಹೊಳೆಯಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಜಾತು ಕದಾಚಿನ್‌ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಗೌರೆವಾದ್ಲುರುತ್ವಾದ್ದೇತೋಃ -- ಪ್ರಕೃತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ  ಯಂದಪಿ ದರ್ಶನಂ ದದೌ ತದಪಿ ಗವಾಕ್ಷವಿವರಾವಲಂಬಿನಾ ಕೇವಲೇನ 
ಚರಣಣೇನ ೬ ಚರಣಮಾತ್ರೇಣ ಕಲ್ಲಿತುಣಸಂಪಾದಿತಮ್‌ ನ ತಂ ಸುಖಾವಲೋಕನ 
ಪ್ರದಾನೇನೇತ್ಯರ್ಥ--ಪ್ರಕೃತಿಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಇ ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಮದರ್ಶನವನ್ನಿ ಅನಂಗ್ರಹಿಸದೆ-- ದರ್ಶನಂ ದದೌ = ದರ್ಶನವೀಯಜು, ಮೊಗ 
ತೋರಿಸು -- ಗವಾಕ್ಷವಿವರಾವಲಂಬಿನಾ ಇ ಗವಾಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ತನ್ನೊಂದು ಬೂಟಂ 
ಕಾಲನದ್ನಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ. 


8. ತಂ ಕೃತ ಪ್ರಣತಯೋನನುಜೀವಿನಃ | 
ಕೋಮಲಾತ್ಮನೆಖರಾಗರೊಷಿತಮ್‌ || 
ಭೇಜಿರೇ ನವದಿವಾಕರಾತಸ | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ ಪಂಕಜ ತುಲಾಧಿಕರೋಹಣಮ್‌ lel 


a 
ಲಾಜ್‌ 


ಮೂಡುಂತ್ತಿರಂವ ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪಾದ ಬಿಸಿಲಿನ ಕಾಂತಿಉಂದ್ರ ಆರಳಿದ ತಾವಂಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ಪಾದಗಳು ತೋರಂತ್ತ ಎಸೆದಿದ್ದು ವ್ರ. ಆ ರಾಜನ ಕೆಂಪಾದ ಪಾದಗಳಂ 
ತನ್ನ ಎಳೆಯಃ ಉಗುರುಗಳ ಪೊಗರಿನಿಂದ ಥಳಥಳನೆ ಮಿರಂಗಂತಿಲಿದ್ದುವು. ಅವನ ಸೇವಕರು 
ಭಯಭರಿತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ವಿಶೇಷವಾದ ತವಕ್ಮಿ ರಾಜನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಿಗೆ ನವಿಂಸಂತ್ತ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ, ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಂ ಸೇವಾತತ್ಸರ 
ರಾಗಿರೆಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಕೋಮಲೇನ = ವರ್ಫದಂಲೇನಾತ್ಮನಖಾನಾ-ಶೂಷಿತಮ್‌ ಇ ಛುರಿತವಶ್‌ ೨ ಆತ 
ಏವ ದಿವಾಕರಾತಪೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಹ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಯತ್‌ ಪಂಕಜಂ ಕೃತಪ್ಪಣತಯಂಃ ವ 
ಕೃತನಮಸ್ಮಾರಾ - ಭೆ:ಜಿರೇ ಇ ಸಿಷೇವಿರೇ ಎ ಸೇವೆಸಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ: -- ೨ೋವುಲಾತ್ಮ 
ನಖರಾಗರೂಷಿತಮ್‌ ಇ ಥಳಥಳಿಸಂವ ಶನ್ನ ಎಲೆಯಂಗಂರ ಕಾಂತಿಯೀಂದ (ಪೊಗರಿ 
ನೊಳಂ) -- ನವದಿವಾಕರಾತಪ, ಸ್ಪೃಷ್ಟಪಂಕಜತಂಲಾಧಿರೋಹಣಮ್‌ ಇ ಮೂಡ:ದ 
ಎಳೆ ನೇಸರಿಸಿ ಕೆಂಬಿಸಲಕಾಂಶಿಯಲಿ' ಬಿರಿವ (ಅರಳುವ) ತಾವರೆಹೂವಿನಂತೆ ತೋರುತ 
ಎಸೆದಿರಲು--ಕೃತಪ್ರಣತಯಃ ಇ ತಲೆಬಾಗಿವಂದಿಸು. 

9. ಯಾವನೋನ್ನ ತವಿಲಾಸಿನೀಸ್ತನ | 

ಸ್ಷೋಭಲೋಲಕಮಲಾಶ್ಚ ದೀರ್ಫಿಕಾಃ॥ 


ಗೂಢನೋಹನಗೃ ಹಾಸ್ತದಂಬುಭಿಃ | 
ಸವ್ಯಗಾಹತ ನಿಗಾಢಮನ್ಮಥಃ le 
ಆ ಕಾವಖಕನು ಯೌವನೋನ್ನತ ಕುಚಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ವಿಲಾಸಿನಿಯ:ರ, 
ಮಂತ್ತಕಾಶಿನಿಯರ, ಪ್ರಮದೆಯರ, ಪ್ರವಃದೆಯರ ಗಡಣದೆೊಂದಿಗೆ ಜಲ್ರೀಡೆಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್‌ [5 


ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಉನ್ಮತ್ತರಾದ ಆ ಯುವತಿಯರ ಕುಚಾಗ್ರದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ೮೮೦ 
ಗುವ ತಾವರೆಹೂಗಳು, ಕ್ಷೋಭೆವಡೆದು ಚಂಜಲಬುದ್ಧಿಯ ಅಲೆಆಲೆಯಾಗಿ ಚಲಿಸು 
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ತ್ತಿರುವ ಜಲರಾಶಿಯಂಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಂ ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ಕೆರೆಯ ಬಳಿಯೆಲ್ಲಿ ಕಾವು 
ಸಂಖವನ್ನು (ರೆಶಿಸಂಖವನ್ನು) ಬಯಸಿದಾಗ (ಗೂಢಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಮೋಹನ ಗೃಹಗಳಿಗೆ 
(ಗಊಟ್ಸಿನ ಮನೆಗಳು, ವಿಹಾರೆಗೃಹಗಳಂ, ಶಯನಗೃಹಗಳಂ, ಶೃಂಗಾರಗೃಹಗಳಂ) ತೆರಳಿ 
ತನ್ನ ದಾಹವನ್ನು (ಕಾಮಕೃಪೆಯನ್ನಿ, ಬಾಯಾರಿಕೆ, ನೀರಡಿಕೆ) ತೀರಿಸಿಕೊಳಂ ತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆ ಕೃತಕ ಮೋಹನ ಗೃಹಗಳಂ, ವಂಂಟಪಗಳನ್ನು ಆ ಕವಂಲಾಕರದ ನೀಧಿನ ಅಡಿಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರಂತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಗಾಢಮನ್ಮಥನಂ ಆ ಪ್ರೌಢವಂದನನಂ ವರ 
ನಾರಿಯಂರೊಂದಿಗೆ (ವಾರನಾರಿಯರೆಂದಿಗೆ) ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟಿನಾಗಿ ಸಂರೆತನಸಂಖವನ್ನು ಅನಂ 
ಭವಿಸಂತ್ತ ಚಂಚಲಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಗಂಲಾಮಂನಾಗಿ, ಬಂದ್ಧಿ ಹೀನನಾಗಿ, ದೀರ್ಫ 
ಕಾವಂಃಕನಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ಕಳೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಯಂಷ್ಯವನ್ನು ನಾಶವಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ವಿಗಾಢಮನ್ಮಥ ಇ ಪ್ರೌಢವಂನ್ಮಥ-ಲೋಲಾನಿ ಇ ಚಂಚಲಾನಿ ಮೋಹನಗೃಹಾಣಿ 
ಇ ಸುರತಭವನಾನಿ-ಯರೌವನೋನ್ನ ತವಿಲಾಸಿನೀ- ಕ್ಷೋಭಲೋಲಕವಂಲ ಇ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಈಜಿನಿಂದ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ, ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಂವ ಕವಂಲಗೃಹಗಳೂ 
ಗೂಢಮೋಹನ ಗೃಹಜಗುಟ್ಟಿನ ವೇಶ್ಶ್ಕಾವಾಟಿಕೆಂಗೂಢಾ ಅದೃಶ್ಯಾಮೋಹನಗೃಹಾ, 
ಸುರತಗೃಹಾ ಯಾಸಂ ತಾಃ॥ 
10. ತತ್ರ ಸೇಕಹೃತಲೋಜನಾಂಜನೈಃ! 
ಧಾತರಾಗಪರಿಸಾಚಿಲಾಧರೈ ಃ॥ 
ಅಂಗೆನಾಸ್ತ್ರಮಧಿಕಂ ವ್ಯಲೋಭಯೆನ್‌ | 
ಅರ್ಪಿತ ಪ್ರಕೃತಕಾಂತಿರ್ಮುಖೈಃ | ೧೦॥ 
ಆ ಅಂಗನೆಯೆಂರು ನೀರಾಟದೊಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿದೆರಂ. ಕಣ್ಣಿನ 
ಕಾಡಿಗೆಯ ನೀರಲ್ಲಿ ತೊಳೆದಂಹೋಯಿಂತಂ. ಕೆಳೆತಂಟಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದ ಕೆಂಬಣ್ಣವು (ಲಾಕ್ಷಾ 
ರೆಸೆವು) ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ ಅವರರ ನೈಜಕಾಂತಿಯಿಂಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರೆ. ಅವರಂ ಮಂಖಕ್ಕೆ 
ಬಳಿದ ಅಂಗರಾಗವು ತೊಳೆದೆಂ ಅವರು ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ, ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಶೋಭಿಸಂತ್ತ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಆ ಅರಸಿಯರಂ (ನವಜವ್ವನೆಯರಂ) ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೋಹವನ್ನು 
ಅಂಕಂರಿಸಿದರಂ. ಆ ಅರಸನಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮೋಹಗೊಂಡು ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡ 
ಕಂಡಿದ ಕೋತಿಯೆಂತೆ ಕಂಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನಂ. 
ಲೋಚನಾಂಜನೆಂ= ನೇತ್ರಕಂಜಲಂ--ರಾಗದ್ರವ್ಕಂ ಎ ಲಾಕ್ಷಾದಿ--'"ಗಂಣೇ ಶಕ್ಲಾ 
ದಯಃಃ ಪುಂಸಿ'' ಇತ್ಯಮರಃ- ಅತ ಏರ್ವಾಪಿತ ಪ್ರಕೃಶಕಾಂತಿಭಿಃ-- ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕಾಂತಿಭಿಃ ಎ ಅರ್ಪಿಶಾ, ದತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಹಜಕಾಂತಿಶೋಭಾ ಏಭ್ಯಸ್ತಾನಿ--ಧೌತ 
ರಾಗಾಪಾಟಲಾಧರೈಃ ಎ ಧೌತರಾಗಾಃ ಪರಿಪಾಟಲಾ ಅಧರಾ ಏಷಾಂ ತೆ ಕ ॥ 
11. ಘ್ರಾಣಕಾಂತಮಧಾುಗಂಧಕರ್ಹಿಣೀಃ | 
ಪಾನಭೊಮಿರಚನಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸಖಃ | 
ಅಭ್ಯಪದ್ಯತ ಸ ವಾಸಿತಾಸಖಃ | 
ಪುಸ್ಪಿತಾಃ ಕಮಲಿನೀರಿನ ದ್ವಿಪೆಃ ll ೧೧॥ 
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ಗಂಡಾನೆಯಣ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋದದಿಂದ ವಯದವಾಂತಂ 
ಅರಳಿದ ಅರವಿಂದಗಳಿರುವ, ಹೂಗಳ ಸಂವಾಸನೆಯಿಂದ ಘವಃಘವಿಂಸುತ್ತಿರಂವ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸಲಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಂವಂತೆ ಅಗ್ನಿವರ್ಣವಂಹಾರಾಜನಂ ತನ್ನ ಆಂತಃ 
ಪುರದ ಅರಸಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನವಾಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. ಆ ಪಾನ 
ವಾಟಿಕೆಯಂ (ಪಾನಭೂವಿಂಯಂ) ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸದ ಸಂವಾಸನೆಯಿಂದ ಕಂಪುವಡೆದಂ ಅರಳಿದ 
ಕೆಂದಾವರೆಯಿಂಂದ ತಂಂಬಿರುವ ಜಲಾಶಯಂವು, ಸೌರಭ ಸೂಸಂವಂತೆ ವೆಂರೆಯಂತ್ತಿತಲ. 
ಗಂಡಾನೆಯಂ ಕರಿಣಿಗಳ ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಜಲಾಶಯಂವನ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಂವಂತೆ 
ಆ ಭೂಪನು ಕಾಮಾಂಧನಾಗಿ ವತ್ತಕಾಶಿನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೌಢನಾರಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಲಕೇಳಿಗಾಗಿ ' (ನೀರಾಟವಾಡಲಂ) ವಃಧುಗಂಧೆಭರಿತವಾಾದ ಪಾನಶಾಲೆಗಳನಲ್ನ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. 

ರಚ್ಮಂತ ಇತಿ ರಚನಾಃ--ಪಾನಭೂವಂಯಂ ಏವ ರಚನಾಃ--ವಾಸಿತಾ ಸಖಃ=ಕರೀಣೀ 
ಸಹಚರ ಎ ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಗಂಡಾನೆಯಂಂತೆ-- ಪಾನಭೂವಿಂರಚನಾ ಇ 
ರಚನಾ ಪದಂ ಮದ್ಯ್ಯೋನಿರ್ಮಾಣಸೂಚಕಂ ॥ 


12. ಸಾತಿರೇಕಮದಕಾರಣಂ ರಹಃ | 
ತೇನ ದತ್ತಮಭಿಲೇಷು ರಂಗನಾಃ ॥ 
ಶಾಭಿರಪ್ಕುಪಹೃತಂ ಮುಖಾಸವಂ | 
ಸೋಪಿ ಬದ್ಧ ಕುಲತುಲ್ಕದೋಹದಃ Il ೧೨ Il 


ಪಾನಮತ್ತೆಯಂರಾದ ಆ ವನಿತೆಯರು ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ತಂಂಬಿ ಮಕ್ಕಳಿ 
ಸಿರುವ (ಎಂಜಲ) ಮಂಧಂವನ್ನೂ ಕುಡಿಯಲಂ ಬಯಸಿದರು. ಆಗಲಾ ಪಾನಲೋಲನರಿ 
ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ವಂಧಂರಸವನ್ನ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಗಂಟಂಕಂ 
ಗಂಟುಕಾಗಿ ಇತ್ರ ಅವರನ್ನು ಕಾವಿಂಸಿದನಂ. ಪಾನವಂತ್ತನಾದ ಆ ನರೇಶ್ವರನಂ ಅ ವಾ 
ನಾರಿಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೋರಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತಸ 
ಪಡಿಸಿದನಂ. ಅವನಂ ಮೋದವಾಂತು, ಮಂದವಾಂತಂ ಬಕಂಳವೃಕ್ಷದೆಂತೆ ಸಮದೋಹದ 
ನಾಗಿ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು ವಂಂಖಮಂದಿರೆಯನ್ನು ಗಂಟ್ಟಿನೊಳಗಿತ್ತು ಆ ಸೆತಿಯರೊಂದಿಗೆ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆ ಅಂಗನೆಯರ ಆನನದ ಆಸವಾಂಬಂವನಂ ಹೀರಿ ಉನ್ನತ್ತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಟ್ಟು ಸಂಖಿಸಿದನಂ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವಟೂರೇ ಗೇಣಂ ಎಂಬಂತೆ). 

ರಹೋ ರಹಸಿ ಸಾ ತಿರೇಕಸ್ಕ ಸಾತಿಶಯಸ್ಯೆ ಮದಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ತೇನಾಗ್ಲಿ ವರ್ಣೇನ 
ದತ್ತಂ ವಣಿಖಾಸವವಂಭಿಲೇಷಂಃ ತಂಲೃದೋಹದಸ್ತೂಇಸಾಭಿಲಾಷಃ-ಅಥ ದೋಹದಮು್‌ 
-ಇಚ್ಛಾಕಾಂಕ್ಷಾಸ್ಸೃಹೇ ಹಾ ಲಟ್‌ '' ಇತ್ಯಮರಃ- ದತ್ತಂ ರಹ ಇ ಗಂಟಿ 3 ನೊಳಗಿತ್ತ್ತೂ 
ದನು--ವು0ಖಾಸವ ಎ. ಮುಖಮದಿರೆವಸಾತಿರೇಕವಂದಕಾರಣವರ್‌ ೭ ಉನ್ಮತ್ತವಂದ 
ದಿಂದಾಗಿ, ಬಕುಲತುಲ್ಮದೋಹದಃ ಎ ಬಕುಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕಾವಿಂನಿಯರ ಬಯಕೆ 
ಪೂರೆ ಸಿ, 


872 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


13. ಅಂಕಮಂಕಪರಿನರ್ತನೋಚಿತೇ। 
ತಸ್ಯ ನಿನ್ಶತುರಶೂನ್ಯಿತಾಮುಭೇ Il 
ವಲ್ಲಕೀ ಚ ಹೃದಯೆಂಗಮಸ್ಸನಾ | 
ವಲ್ಲುವಾಗನಿ ಚ ವಾಮಲೋಚನಾ ॥ 0a || 
ಅವನ ತೊಡೆಯಂ (ಅಂಕವು) ಎಂದೂ ಶೂನ್ಯವಾಗಿರಂತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೋ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಯಂರೆಂ ವಂಧಂರವಾಗಿ ವರಾತಾಡಬಲ್ಲ, ಅವನ ಹೃದಯಂವನ್ನ ಮೃದಂವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ತಣಿಸಬಲ್ಲ ಕಾವಿಂನಿಯರೆಂ ಕುಳಿತಿರಂತ್ತಿದ್ದರು, ಇಲ್ಲವೆ ಹೃದಯಂವನ್ನು ವಿಂಡಿಯ 
ಬಲ್ಲ ವೀಣೆಯಂ ತೊಡೆಯಂನ್ನಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರಂತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಂಹಾರಾಜನ ತೊಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಕಂಳಿತಂ ಸಂಗೀತದ ಮಧುರ ಸಂಸ್ವನಗಳಲ್ಲಿ ನಂಡಿಸಬಲ್ಲ ವೀಣಾಪಾಣಿಗಳಾದ ಯಂವತಿ 
ಯಂರಂ ವೀಣೆಯಂನ್ನ ಬಾರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹೃದಯತಂತಿಯಂನ್ನು ವಿಕಾಂಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನಂ 
ಗಾನದ ಗಂಂಗಿನಲ್ಲಿ ವೈಮರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನು ಕೋಡಂಗಿಯೆಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಂಕಪರಿವರ್ತನೋಚಿತೇ ಎ ಉತ್ಸಂಗವಿಹಾರಾರ್ಹೇ -- ಹೃದಯಂಗಮಃಸ್ವನಾ ಎ 
ಮನೋಹರೆಧ್ವನಿ-ರ್ವಲ್ಲಕೀ - ವೀಣಾ ಚ--ವಲ ವಾಜ್‌ ವಂಧಂರೆಭಾಷಿಣೀ ವಾಮ 
ಲೋಚನಾ ಕಾಮಿನ್ಯಪಿ ಚ ಹೃದಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಹೃದಯಂಗವಂ।-- ಅಂಕವಂಂಕ 
ಪರಿವರ್ತನೋಚಿತೇ ಇ ಅವನ ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಪುರಸೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ (ವಿರಾವಂ) (ಚಕ್ರಾರ 
ಪಂಕ್ತಿಯಂತೆ) ವಲ್ಲವಾಕ್‌ * ಪ್ರಿಯಂವದ ಇ ಜೀನ್‌ಸವಿಮಾತಂ. 


14. ಸಸ್ತಯೆಂ ಪ್ರಹತಪುಸ್ಕರಃ ಕೃತೀ | 

ಲೋಲಮಾಲ್ಯವಲಯೋಃ ಹರನ್ಮನೆಃ il 

ನರ್ತತೀರಭಿನಯಾತಿಲಂಘಿನೀಃ! 

ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿಷು ಗುರುಷ್ಟಲಜ್ಜ ಯತ್‌ | ೧೪ ॥ 

ಆ ಸುಂದರ ನರ್ತಕಿಯಂರಂ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಂ ಹಾರ, ಕೇಯೂರಗಳ, ಕಾಲ್ಗೆ ಜ್ಜೆಗಳಂ, 

'ದವಜಜರಿಗಳಂ ಅಲಂಗಂತ್ತ ಗಲಗಲ ಸದ್ದಿವರಾಡಂತ್ತಿದದ್ದಿವು. ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗವಂನ 
ಕಿಯಲಂ ಆ ಕಂಶಲಿಯಾದ ಎಲಾಸಿರಾಜೇಂದ್ರನಂ ಒಂದಂ ಉಪಾಯ ಹೂಡಿ ಮೃದಂಗ 
ನ್ನು, ತಬ್ಲಾವಾದನಗ್ಗೆ ೈಯಂತ್ರಿದ್ದವನ ಕೈಯಿಂದ ಕಸಿದಂಕೊಂಡಂ, ತಾನೇ ನಂಡಿಸಿ ತನ್ನ 
ಕೈಚಳಕವನ್ನು ತೋರಂಶ್ತಿದ್ದನಂ. ರಸಿಕನಾದ ಆ ದೊರೆಯ ನಾ ಜು 
ತ್ತಿರಲಂಃ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆ ನರ್ತಕಿಯಂರಂ ತಾಳತಪ್ಪಿ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕಿ ಕುಣಿಯಂತ್ರಿದ್ದರಂ, 
ತವ್ಮಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಎದುರಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಂವ ತಪ್ಪಿದಂದರಿಂದ ಅವರು ನಾಚಿ ಸಿಗ್ಲಾಗಿ 


{1 


+ 


(೧. 


೬ 


ತ 


ಹೋದರಂ. ' 
ಐದ ಐಲ _, ಕ್‌ ಸಾಭದ ಹಾ 

ಪ್ರಹತಪ್ರಷ್ಕರೋ ವ ವಾದಿತವಾದ್ಮ್ಧವಜುಖೋ -- ಲೋಲಾನಿ ಮಾಲ್ಯಾನಿ 
ಅಭಿನಯಂಣತಿಲಂಗಿನೀ1--ಅಭಿನಯೇಷಂ ಸ್ಟಲನ್ತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ--ನರ್ತಕೀರ್ವಿಲಾಸಿನೀ॥-- 


““ನರ್ಶಕೀಲಾಸಿಕೇ ಸವೇ'' ಇತ್ಯವುರ॥--ಪಾರ್ಶ್ವನ್ನರ್ತಿಷಂ--ಅಲಜ್ಞ ತ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವ 


ವರ್ತಿಪಂ ಇ ಅವನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ (ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ) ಕಂಳಿತರು-ಅಲಂಘಯಂತ ಆ ಸೋತರಿ 


ನಾಚಿ. 
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15. ಚಾರುನೃತ್ಕನಿಗಮೇ ಚ ತನ್ಮುಖಂ | 
ಸ್ವೇದಭಿನ್ನೆತಿಲಕಂ ಪರಿಶ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರೇಮದತ್ತವದನಾನಿಲಃ ಪಿಬನ್‌ | | 
ಅತ್ಯಜೀವದಮರಾಲಕೇಶ್ವರ್‌ |! ೧೫ ॥ 


ನಾಟ್ಕವು ತುಂಬಾ ಹೊತ್ತು ವಂಂದಂವರಿದು ಆ ಪದ್ಮಗಂಧಿಯಂರು ಆಯಾಸಗೊಂಡ? 
ದಣಿದಿರಲಂ ಅವರ ಸುಂದರಾನನದಲ್ಲಿ ಬೆವರುಹನಿ ಮೂಡಿತಂ. ಇದರಿಂದ ಅವರೆ ತಿಲಕವು 
ನಸು ಅಳಿಸಿಹೋಯಿಂತು. ಆಗ ಆ ವರಾನನೆಯರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಂಂದ್ಲು 
ಗೈದನಂ. ಉನ್ಮತ್ತನಾದ ಆ ವಂಹೀಪಾಲನಂ ಅವರೆ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಹೋಲುವ ವಂಂಖ 
ವನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಗಂಳಿಯನ್ನು ಊದುತ್ತ ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಅವರ 
ತಿಲಕಗಳನ್ನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಅಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ನವನವೀನವಾದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ರಸಿಕ 
ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ಆ ರಾಜನಂ ಮಾರೆನಾಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಅಮರಾವತಿಯ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಲಕಾವತಿಯ ಒಡೆಯನಾದ ಯಕ್ಷರೊಡೆಯನಾದ ಕಃಬೇರನನ್ನೂ 
ಎಂಾರಿಸಿ ಭೋಗಸಾವಕ್ರಾಜ್ಯದ ಅವಿಭಕ್ತ ಸಾಮ್ರಾಟನಾದನಂ. 

ಪರಿಶ್ರವರಾನ್ನರ್ತನ-ಪ್ರಯಾಸಾತ್ವೇದೇನ ಭಿನ್ನತಿಲಕಂಡವಿಶೀರ್ಣತಿಲಕಂ-ತನ್ಮೂಖಂ 
= ನರ್ತಕೀಮಂಖಂ ಪ್ರೇವಕ್ಮಾ ದತ್ತ ವದನಾನಿಲಃ ಇ ಪ್ರವರ್ತಿತ ಮುಖವಕಾರಂತಃ 
ಅಮಂರಾಣಾಮಲಕಾಯಾಶ್ಚೇಶ್ವರಾವಿಂದ್ರಕುಬೇರೌ-ಪ್ರೇವಂದತ್ತವದನಾನಿಲಃ* ಪ್ರೇವಂ 
ದತ್ತವದನಾನಿಲಃ ಇ ಪ್ರೇಮ್ಕಾ ದತ್ತೋ ವದನಾನಿಲೋ ಯಸ್ಮೈ ತತ*--ನೃತ್ಯವಿಗತೇ 
= ನಾಟ್ಕಾವಸಾನದೊಳರ. 


16. ತಸ್ಯ ಸಾವರಣದೃ ಷೃಸಂಧಯಃ | 
ಕಾಮ್ಯವಸ್ತುಷು ನ ವೇಷುಸಂಗಿನಃ॥ 
ವಲ್ಲಭಾಭಿರುಪಸೃತ್ಯ ಚಕ್ರಿರೇ। 
ಸಾಮಿಭುಕ್ತನಿಷೆಯಾಃ ಸಮಾಗೆಮಾಃ ಯಡಿ | ೧೬ |! 


ವೂ ಪ ಸಃ ವಾಸಾ ಇಡೆ ನಿಮ ಡ್ಟ ಗೆ ದ ಇಪ 
ಆ ವಿಷಯಲಂಪಟನಾದ ಇಳಾನಾಥನು ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಾಮಸುಖಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಹೊಸ 


ಕಾವಂಶೂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಈ ಹಿಂದಿನ ಅರಸಿಯ 
ಸಂಗ ಅವನಿಗೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆವನು ನವತರೆಣಿಯರ, ನವವಲ್ಲಭೆಯರ ಸಂಪರ್ಕ ಬೆಳೆಸ 


ಸಾಲಾಗಿ ಅವನ ಆರೆಮನೆಗೆ ಬರತೊಡಗಿದರಃಂ. "ಎಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟ ಮಗ ಭಂಗಿ ನಟ್ಟ'' 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ, ವಂರ್ಚ್ಮಾದೆಯ ಗಸಣೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ 
ಅವನೇ ಅಥವಂ ಅವನ ಪರಿಚಾರಕರ ಮಹೂಲಕೆ ಉಪಸತಿಯರನ್ನು, ನವಬಾಲೆಯರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸವಕಾಗವಂ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಗ ಆವನೆ ಹಿಂದಿನ ಉಪ 
ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಗುಟ್ಟಿನ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರದಿಂದ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಮಸಂಖಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಿಷಯೋಪಭೋಗದ ಅರ್ಧಸಂಖಿವು ಮಾತ್ರ 


874 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಪಶಂಗಳಂ ಗಬಗಬನೆ ಮುಂಕ್ಕುವಂತೆ, ಅಥವಾದ ಅಜೀರ್ಣವಾದವನಂತೆ 
ಆ ನೆರೇಶನು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದದೆ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಪಶಂಬಂದ್ಧಿಯ ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ 
ಜಾನಂವಾರಂಗಳಂತೆ ವಿಷಯಂಸಂಖಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವೆಂಲಂಕಂಹಾಕುತ್ತ, ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ಸವಯ ಕಳೆಯಣತ್ತಿದ್ದ ನಂ. ‘ 

ಸಂಧಯಃ ಇ ಸಾಧನಾನಿ--ಸವಕಾಗವಕಾಃ ಎ ಸಂಗಮಾ-ಸಾವರಣಾಃ=-ಪ್ರೇಯಂಸೀಭಿಃ 
--ಸಾವಿಂಭಂಕ್ತವಿಷಯಾ = ಅರ್ಧೋಪಭಂಕ್ರೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾಶ್ವಕ್ರಿರೇ--ಇತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಮುಪಸೃತ್ಯ ವಿಶೇಷುರ್ಥೀ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೋನಂಪಜಾಪಂ ಸ್ವಯಂ ಸಂಧೇಯಃ'' ಇತಿ 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಯಂನಃ--ಅನ್ಕತ್ರ ಗತಂ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಸಂಧಾಯ ಪುನರಂಪಗವಾಯಾರ್ಧೋಪ 
ಭೋಗೇನಾನಿ ವೃತ್ತೇ ತೃಷ್ಣಂ ಚಕ್ರುರಿತ್ಕರ್ಥಃ--ನ ವೇಷಶಸಂಗಿನಃ ಇ ಹೊಸಶೋಕಿ-- 
ಹೊಸ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಆರ ಕಾವಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು (ಹೊಸ ತಾರೆಯಂರನ್ನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಿಸು). ಜು ಬಹು (ಟು 


17. ಅಂಗುಲೀಕಿಸಲಯಾಗ್ರೆ ತರ್ಜನೆಂ [ 


ಭ್ರೂನಿಭಂಗಕುಟಲಂ ಚ ವೀತ್ಲಿತವಂ” ॥॥ 
ಮೇಖಲಾಭಿರಸಕೃ ಚ್ಚ ಬಂಧನಂ | 
ವಂಚಯೆನ್‌ ಪ್ರಜಂಯಿನೀರವಾಪ ಸಃ | ॥ ೧೭ Il 


ಆ ರಾಜನ ಪ್ರೇಯಂಸಿಯಂರಂ ತಮ್ಮಾನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, ಬೇರೆ ವಲ್ಲಭೆಯಂರ, ಪ್ರಣಯಿನಿಯಂರ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಂವ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡಂ ತಮ್ಮಾ ಚೆಂದಳಿರಮೋಲಿರಂವ ತಂದಿಬೆರೆಳೆಂಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಬೇಡವೆಂದಂ ಬೆದರಿಸತೊಡಗಿದರಂ. ಆ ರಾಜನು ಆ ನಲ್ಲೆಯರ ಹಂಬಂ್ಬಿಗಂಟಿಕ್ಕಿದ 
ಕಂಡಿನೋಟದ ಉರಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಯಿಂತಂ. ಆ ಬಾಲೆಯರ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಸೆಮಾಗವಂವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆ ಪ್ರಗಲೈಯಃಂರ ಕಟಿಬಂಧಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ವೇಖಲೆಯ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನಂ. ಹದ ತಪ್ಪಿದ ಕಾವಂಪಿಪಾಸೆಯಿಂಂದ ಅವನು 
ಉನ್ಮತ್ತೆಯಂರಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಳಿನಂತೆ, ಅವರ ವೋಖಲೆಯ ಸೆರೆಯನ್ನನಂಭವಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅವರೊಡನೆ ಚಾಟಂವ್ಕಾಪಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತ ಕಾಮಂಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ವಂಳಂಗಿ ಏಳಂತ್ತ, 
ಕಂರಂಡನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಸವಂಯವನ್ನು ದುಂದುವ್ಮಯ ವರಾಡತೊಡಗಿದನಂ. 

ಪ್ರಣಯಿನೀಃಶಪ್ರೇಯಸೀರ್ವಂಚಯನ್ನನ್ಮತ್ರ ಗಚ್ಛನ್‌--ಭ್ರೂವಿಭಂಗೇನ ಭ್ರೂಭೇ 
ದೇನ ಕುಟಿಲಂ ವಕ್ಪಂ ವೀಕ್ಷಿತಂ ವೀಕ್ಷಣಂ--ಅಸಕೃತ್‌ ಎ ಅಸಕೃದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ` 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ ! 


18. ತೇನ ದೊತಿವಿದಿತಂ ನಿಷೇದುಸೂ! 
ಪೃಷ್ಮತಃ ಸುರತವಾರರಾತ್ರಿಷು |! 
ಶುಶ್ರುವೇ ಪ್ರಿಯಜನಸ್ಯ ಕಾತರಂ | 
ವಿಪ್ರೆಲಂಭಪರಿಶಂಕಿನೋ ವಚಃ Il ೧೮॥ 
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ಆ ರಾಜಮಾೌಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂರಕ್ತರಾಗಿ ಮೋಹಪರೆವಶರಾದ ಅವನ ನವೀನ ಹೆಂಡಿರು 
ಅವನ ಸವಕಾಗವಂವನ್ನಿ ಬಯಸಿ ಕಾತರರಾಗಿ ಅವನ ಬರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಂತ್ತ ವಿರಹ 
ವೇದನೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ವಾತನಾಡಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟನಂ 
ಅಂದಿನ ಸುರತಸುಖದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಶಯಕ್ಕಾಗಾರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಇಟ್ಟೆರಃವ ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ ವೆಂಬ ನೆ ಕುಳಿತಂ ಅವರ 
ವಿರಹಸಲ್ಲಾಪಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಂತ್ತ ಸೆಂತಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲೇ ಹಿಗ್ಗು 
ಶ್ತಿದ್ದನಂ (ಹಿಗ್ಗಿ ಹೀರೆಕಾಯಿಂ ಆಗಂ, ಸೋತು ಸೋರೆಕಾಯಿಂ ಆಗಂ--ಆಡಂವಣಾತು). 
ಆ ಚಪಲಚೆನ್ನಿಗರಾಯನಂ ಆ ಶೃಂಗಾರನಿಲಯಕ್ಕೆ ಬರಂವುದನ್ನು ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರಂ 
ವಕಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಅವನ ಪ್ರಿಯಂಜನರು (ಕಾದಲೆಯರಂ, ವಿರಹ ಶಂಕಿನಿಯರಂ) 
ಅರಿಯದೆ ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಿಂದ ವಿರಹಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅವನ ದರ್ಶನಕಾತರರಾಗಿ ಆಲಾಪಿಸಂ 
(ವಿಲಪಿಸೂತ್ತಿದ್ದರೆಂ. 

ಸುರತವಾರರಾತ್ರಿಷಂ *ಸಂರತಸ್ಯ ವಾರೋಂವಸರೋ ಯಾಸು ತಾಶ್ಚ ತಾರಾತ್ರಯಶ್ಚ 
ತಾಸು । ಆಸ್ಕಾಃ ಸಂರತವಾರೋಸ್ಕ್ಮಾಂ ರತ್ರಾವಿಶಿ_ ಪೃಷ್ಠತಃ ಪ್ರಿಯಜನಸ್ಕೆ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗೇ ನಿಷೇದಂಷಾ ತೇನಾಗ್ನಿವರ್ಣೇನ ವಿಪ್ರಲಂಭಪರಿಶಂಕಿನೋ ವಿರಹಶಂಕಿನಃ 
--ಪ್ರ್ರಿಯಶ್ಚಾಸೌ ಜನಶ್ವವಪ್ರೀಯಂಜನಃ ತಸ್ಯ ಕಾತರಂ ವಚಃ "ಪ್ರೀಯಾ ನಯನೇನ ವಾಂ 
ಪಾಹಿ'” ಇತ್ಯೇವವರಾದಿ ದೀನವಚನಂ ಶಂಶರ್ರವೇ ॥ 


19. ಲೌಲ್ಯಮೇತ್ಯ ಗೃಹಿಣೇ ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ನರ್ತಕೀಷ್ಟಸುಲಭಾಸು ತದ್ವಪುಃ॥ 
ವರ್ತಕೇ ಸ್ಮಸ ಕಥಂಚಿದಾಲಿಖನ್‌ | 
ಅಂಗುಲೀಕ್ಷರಣಸನ್ನವರ್ತಿಕಃ 1 ೧೯॥ 


ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಾದ ಆ ರಾಜನನ್ನ್ನ ಅರಸಿಯಂರಂ ತಾವಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅವನ ಅಂಗಸಂಗ 
ವನ್ನ ಬಯಸಿ ಅವರನ್ನು ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೆಳೆಯಲಂ ಬಯಂಸಿ ಅವರ ನರ್ತನದ ಅವಧಿ 
ವಂಗಿದಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ಹೋಗಗೊಡದೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದಂ ವಿಧದಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇದೀಗ ಆನವಮೋಹನಾಕಾರೆಯರೆ ವಿವಿಧ ಅಂಗಾಂಗಗಳ, ವಿವಿಧ ಭಾವ 
ಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಂತ್ತಾ ಕಂಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಸಂರತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿದ ಅವನ ಕೈಬೆರಳಂಗಳಂ ಬೆವರಂತ್ತಿದ್ದವು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ 
ಕಂಂಚವು ತಾನಾಗಿ ಜಗುಳಂತ್ತಿತ್ತ. ಕೈಯ ಕುಂಚವು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬಿದ್ದುಹೋದರೂ 
ಆ ಎಲಾಸಿಯಣ ವಿರಮಿಸನಂ. ಅವನ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿಯಯೂ ನರಬಲವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ದಂರ್ಲಭರಾದ ನರ್ತಕಿಯರಲ್ಲಿ ಅನಂರಕ್ತನಾದೆ ಆ ವಿಷಯವಂನ್ಮಥನಂ ಅವರನ್ನು ಹೋಗ 
ಗೊಡದೆ ಕಂಂಟಂನೆವನಗಳನ್ನ್ನಿ "ಒಡ್ಡುತ್ತಾ ವೇಳೆಗಳೆಯಣತ್ತಿದ್ದನಂ. 

ಗೃಹಿಣೀಪರಿಗ್ರಹಾದ್ರಾಜ್ಞೀಭಿಃ॥ ಎ ಸವಕಾಗವಕಾದ್ಧೇತೋರ್ನರ್ತಕೀಷಂ — ಲಾಲ್ಯ 
ಮೌತ್ಸುಕ್ಕಮೇತ್ಮಪ್ರಾಪ್ಕ--ಅಂಗುಲ್ಕೋಃ ಕ್ಷರಣೇನ ಸ್ವೇದನೇನ ಸನ್ನವಾರ್ತಿಕೋವ 
ವಿಗಲತಶಲಾಕಃ--ವಪುಸ್ತದ್ವಪುರಾಲಿಖನ್‌ ಕಥಂಚಿದ್ವರ್ತತೇ ಸ್ಮಾವರ್ತತ-ಅಂಗಂಲೀ 


876 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮ ತ 


ಕ್ಷರಣಸನ್ನವರ್ತಿಕಃ ಇ ಅಂಗುಲೀನಾಂ ಕ್ಷರಣೇನ ಸೆ ಕ್ವೀದೇನ ಸತ್ರಾ ಪಾತಿತಾ ತೂಲಿಕಾ 
ಯಂಸ್ಯೆ ಸಃ--ಗೃಹಿಣೀಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಇ ಅರಸಿಯರು ತಾವಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ, 


20. ಪ್ರೇಮಗರ್ವಿತನಿಪಶ್ಸಮತ್ಸರಾತ್‌। 
ಆಯತಾಚ್ಲೆ ಮದನಾನ್ಮಹೀಕ್ಷಿತಮ ॥ 
ನಿನ್ಶುರುತ್ಸವವಿದಿಚ್ಛೆಲೇನ ತಂ 
ದೇವ್ಯ ಉಜ್ಜಿತರುಷಃ ಕೃತಾರ್ಥತಾಮ್‌ ll oll 


ಆ ರಾಜನ ಸವತಿಯರಂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಂರಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದಂ, ತಮ್ಮನ್ನೇ ರಾಜನು 
ಹೆಚ್ಚ ವೆಂಚ್ಚಿರೆಂವನೆಂದು ಬಿಂಕದಿಂದ, ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ, ಒಣಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದರಂ. ಅಂಗಜವಿಕಾರದಿಂದ ಬಳಲಿದ ಆ ವಂಹಿಳೆಯಂರಂ ಅರಸನನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬರಂವಂತೆ ಹಬ್ಬ, ಹರಿದಿನ, ಉತ್ಸವಗಳ ವಿಶೇಷ ಸವಕಾರಂಭಗಳ ನೆವನ ಒಡ್ಡಿ 
ಆವಂಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಇನಿಯನಿಂದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಂಗಜ 
ತೃಷೆಯನ್ನು) ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಮನ ಆರಗಿಣಿಯರಂ ಸವತಿ 
ಮತ್ಸರದಿಂದ ಅರಸನಂ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರನಶ್ನಿ ಮೋಹಿಸದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆದರೆ ಆ ರಾಜನ ಬಂದ್ದಿ ಡೊಂಕೇ, ನಾಯಿಬಾಲದಂತೆ, ಓಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಾಗ 

ಕಾತ್ರ ಸರಿ. ಒಂದಂ ಹೂವಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಂ ಹೂವಿಗೆ ಹಾರುವ ಪತಂಗದಂತೆ, ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಾವಂವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳಂವ ಹಾತೆಯಂಂತೆ. | 

ಉತ್ಸವವಿಧೀಚ್ಛಲೇನ ಎ ವಂಹೋತ್ಸವಕರರವ್ಯೂಜೇನ-ಕೃತೋರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಂ ಯೋನ ಸೆ ಕೃತಾರ್ಥಃ--ತಸ್ಯ ಭಾವಂ ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ನಿನ್ಯಾಃ-_ತೇನ ಸ್ವವಂನೋ 
ರಥಂ--ಪ್ರೇವಂಗರ್ವಿತ ವಿಪಕ್ಷವಂತ್ಸರಾತ್‌ಸವತಿಯರಂ ಬಿಂಕದಿಂದ ರಾಜನಂ ತಮ್ಮನ್ನೇ 
ಮೆಚ್ಚಿರುವನೆಂದು ಬಗೆದಂ ಸವತಿವಂತ್ಸರದಿಂದ. 


21. ಪ್ರಾತಕೀತ್ಯಪರಿಭೋಗಶೋಭಿನಾ | 

ದರ್ಶಿತೇನ ಕೃತಖಂಡನವ್ಯಥಾ I 

ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಜಯಿನೀ ಪ್ರಸಾದಯುನ್‌ | 

ಸೋದುನೋತ್‌ ಪ್ರಣಯಮಂಥರಃ ಪುನಃ ॥ ೨೦ || 

ಬೆಳಗಿನ ಜಾವಂಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಆ ವನಿತಾಪ್ರಿಯನಾದ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಅರಸಿ 

ಯರ ನಿಲಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂ (ವನಿತಾಸುಪ್ಪ ಗ್ರಭಾತದ ಆರಂಭ). ಆಗಿ ತವಂಗೆ ಮೋಸ 
ಡಿ, ಇತರ ವಧಂಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತಮ್ಮ, ಜೊತೆಗಾರನಾದ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಂಯನ್ನು (ಆಷಾಢಭೂತಿ) ಆಲಕ್ಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ದ ವಂಹಿಳೆಯಂರಂ ಕಪ 
ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ್ರದನ್ನ ಅರಿತ ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ ಅವರಿಗೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿ 
ಬೇಡಿದನಂ (ಸವಂಯಂಸಾಧಕತನ). ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ನವಮಂಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ ೭ ನ 
ನ ೯ಕಿಯರೆಂದಿಗೆ ಅವನು ನಡೆಸಿದ ಕೇಳಿಯ ರತಿಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅವರಂ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಂ 


ped 
ವರಾ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 877 


ಸಹಿಸದೆ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದರಂ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಪತಿಯ ಪ್ರಣಯಂಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದೆ ಅವರೆ 
ಕಾಮೋನ್ಮಾದ ಮತ್ಪಷ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತಂ. ವಿಂತಿವಿಕಾರಿದ ಮೋಜಂಗಾರಿಕೆಯಿಂದ (ಸುಖಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ) ದಂರ್ವ್ಯಸನಪೀಡಿತನಾದ ಆ ಮಹಾರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಂ ತೇಜರೆಹಿತವಾಗಿ, 
ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿದ್ದವು. ಆತನಂ ಆಲಸ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬೆಪ್ಪುತಕ್ಕಡಿಯಂತೆ 
ಮಂಕಾಗಿದ್ದನಂ. ತೇಜೋವಿಹೀನನಾಗಿ ಕಳೆಗಂಂದಿದ್ದೆನೆಂ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬೇರೊರಿದ್ದ ಪ್ರಣಯಕಲಹದ (ಬೇಟದ) ಚಿಹ್ನಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆ ವನಿತೆಯರ 
ಮೋಹಪರೆವಶರಾದರು. ಆ ಕುರಂಹಂಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡಂತ್ತ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಲಂಬಗೆಯ ನೋವು ಉಂಟಾಯಿತು. 

ಪರಿಭೋಗಶೋಭಿನಾ ಇ ದರ್ಶನೇನಹೇತಂನಾ--"'ಜ್ಞಾತೇಂನ್ಕಾಸಂಗವಿಕೃತೇ ಖಂಡಿ 
ತೇರ್ಷ್ಮಾ ಕರ್ಷಾಯಿತಾ'' ಇತಿ-- ಪ್ರಸಾದಯಂಸ್ತೆತಾಪಿ ಪ್ರಣಯಂವಬಧರಃ--ಪುನರದು 
ನೋತ್‌ ಆ ಪರ್ಯತಾಪಯತ್‌--ಕೃತಖಂಡನವೃಥಾಃ - ಕೃತಾ ಸಂಪಾದಿತಾ ಖಂಡನ 
ವೃಥಾ ಅನ್ಯಾಂಗನಾ ಸೆಂಗಚಿಹ್ನಜ್ಞಾನೋತ್ಪನ್ನಾ ಪೀಡಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ--ಪರಿಭೋಗಿ 
ಶೋಭಿನಾದರ್ಶಿತೇನ ಜ ಪರಿಭೋಗಶೋಭಿತನ ದರ್ಶನದೊಳಂ ಅರಸಿಯರು, ರತಿಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕೆರಳಿದ-ಪ್ರಣಯವಂಂಥರೆಃ ಐ ಅನಿತರೊಳೆ ವಂರಳಿದನಂ ಗಣಿಕೆಯರೆ 
ಮೋಹಜಾಲದ ಒಂದಂ ಅಲಿಸಿಕೆಯೊಳ್‌ ಅವನಂ. 


22. ಸ್ವಪ್ನ ಕೀರ್ತಿತವಿಪಕ್ಷಮಂಗನಾಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಭೈತ್ಸುರವದೆಂತ್ಯ ಏವ ತತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಚೆ ೈದಾಂತೆಗಲಿತಾಶ್ರು ಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಭಿನ್ನನಲಯೈ ರ್ವಿವರ್ತನೈಃ Il ೨೨ | 

ಆ ಬಳಿಕ ಒಂದೇ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆ ಕೋಪತಾಪಗಳು ತಣ್ಣಗಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಕಾವಃಕನೃಪನು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ) ಸಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನ್ನ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕೂಗಿ ಕರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಇದರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಕೆಣಕಿದಂತಾಯಿಂತಂ. ಆ ನೃಪನಂ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರಂಗಳನ್ನು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಂ ತವ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚ ವ್ರಿಯನಾಗಿ, ಆವರ ದಶನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಅರಿತು ಆ ಪ್ರೌಢೆಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಿಸಿಯಾದ ಬಾಪ್ಪ ಬಿಂದುಗಳು ಉದುರಿದಂವು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಹೊದೆದ ಹಾಸು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಒದ್ದೆಯರಾಯಂತಂ. 
ಆ ಪ್ರವಂದೆಯರು ತಮ್ಮ ಕೋಪವನ್ನು ಈ ತೆರನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರಂ. ಅರಸೆನಂ 
ತನಿನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂರಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಗ ಈ ಎಲಾಸಿನಿಯರು ತಾವು ಬೆನ್ನಹಾಕಿ ವಬಖ ಶಿರಂಗಿಸಿ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಪಿಟ್ಟೆಂದಂ ವರಾತಾಡದೆ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ಹಂಸಿನಿದ್ದೆ 
ಬರುವವರಂತೆ ನಟಿಸಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಿದ್ದರಂು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಭಗ್ನಮನೋರಥರಾದ 
ಆ ವಂಹಿಳೆಯರರ ಕಟಕ್‌, ಕಟಕ್‌ ಎಂದಂ ತಮ್ಮ ಗಾಜಿನ ಬಳೆಗಳನ್ನಿ ಬೇಕೆಂತಲೇ ಒಡೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು, ಕೋಪತಾಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. 
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ಸ್ವಪ್ನೇ ಕೀರ್ತಿತೋ ವಿಪಕ್ಷಃ ಇ ಸಪತ್ನಜನೋ ಯೇನ ತಂ--ಭಿನ್ನಾನಿ ಇ ಭಗ್ಗಾನಿ- 
ವಲಯಾನಿ ಯೇಷು ತೈರ್ವಿವರ್ತನೈಃ ಪರಾಗ್ವಿಲುಂಠನೈಃ--ಪ್ರತ್ಯಭೈತ್ಸುಃಇಪ್ಪತಿಚಕ್ರಃ 
ಎ-ಸ್ವಪ್ನಕೀರ್ತಿತ ವಿಪಕ್ಷಮಂಗನಾ ಇ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕನವರಿಸಿ ಕರೆವಾತನನ್ನೂ. 


23. ಕ್ಲಪ್ತ ಪುಸ್ಪಶಯನಾಲ್ಲತಾಗೃಹಾ | 
ನೇತ್ಯದೂತಿಳೃತಮಾರ್ಗದರ್ಶನಃ ॥ 
ಅನ್ವಭೂತ್ಪರಿಜನಾಂಗರತ್ನಂ! 
ಸೋಂವರೋಧಭೆಯನೇಪಥೂತ್ತರನಃ* | ೨೩1 


ಆ ಕಾವಂಪಿಪಾಸಿ ಆಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವರಾರ್ಗವಧೈ ತನ್ನ 
ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿರಚಿತಮಾಗಿರುವ ಪುಷ್ಪಶಯಂನಾಲಂಕಾರ, ಲತಾಗ ೈಹಗಳನದ್ನಿ, ಬಳ್ಳಿ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಆನಂದತಂಂದಿಲನಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಅವರ 
ವರಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಹೀಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಆ ಪರಿಜನ ಆಂಗನೆಯರ 
ಅಂಗಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾವಂನೋರಥನಾಗಿ ಹೂಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುತ್ತ ಈ ವಿಷೆಯವು 
ರಟ್ಟಾದರೆ, ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ಏನಂ ಗತಿಯೆಂದಂ ನಡಂಗಂತ್ತ ಅವರ 
ಸುಖವೆನ್ನೊ ಸೆವಿವನಂ. ವಂದೆ ತನ್ನ ತೇಜೋಭಂಗವಾಗಬಹಂದೆಂದಂ ಬಗೆದಂ ಥರಥರನೆ 
ನೆಡಂಗಿದನಂ. 

ದೂತಿಭಿಃ ಕೃತಮಾರ್ಗದರ್ಶನಃ ಸನ್‌--ಅವರೋಧಾದಂತಃಪುರಜನಾದ್ಭೃಯೇನ-- 
ಪರಿಜನಾಂಗನಾರತಂ ದಾಸೀರತಮನ್ವಭೂತ್‌--ಪರಿಜನಶ್ಚಾಸಾವಂಗನಾ ಚೇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ 
--ಕ್ಲೃಪ್ತಪ್ರಷ್ಟಶಯನಾಂಲ್ಲಶಾಗೃಹಾನ್‌ಾಕ್ಷಪ್ತಾನಿ ಪ್ರಷ್ಟಾಣಾಂ ಶಯಂನಾನಿ ಯೇಷಂ 
ತಾಲ್ಲಂತಾಗೃಹಾನೇತ್ಯ ಗತ್ವಾ! ದೂತಿಕೃತಮಾರ್ಗದರ್ಶನಃ ಇ ದೂತಿಯರಂ ತೋರಿಸಿದ 
ಬಳ್ಳಿವನೆ ದಾರಿಯನಂ. 


24. ನಾಮುವಲ್ಲಭಜನಸ್ಯ ಶೇ ಮಯಾ। 

ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾಗ್ಯಮಹಿ ತಸ್ಕ ಕಾಂಕ್ಷ್ಯತೇ॥ 

ಲೋಲುಸಂ ನನು ಮನೋ ಮಮೇತಿ ತಂ! 

ಗೋತ್ರನಿಸ್ಪ ಲಿತಮೂಚುರೆಂಗನಾಃ ॥ ೨೪ I 

ಅವನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಣಿಯರೂ ಹೀಗೆ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರಂ: "'ಹೇ ಪ್ರಿಯಕರ, ನೀನಂ 

ನನ್ನನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಅನಂರಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಪ್ರೇಯಸಿಯ (ವಂನೋವಲ್ಲಭೆಯಂ) ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದೆಯಲ್ಲವೆ? ಭಾಗ್ಯವಂತಳಾದ ಆಕೆಯ ಹೆಸರಂ ಹಿಡಿದಂ, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದುದರಿಂದ ಅವಳ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಇನ್ನುವಂಂದೆ ನನ್ನದಾಗಲಿ. ಅವರ 
ಗೋತ್ರ, ಪ್ರವರ, ಅನ್ವಯ, ನಾಮಧೇಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾದಂತಾಯಿಂತಂ, ಅದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಂ, ಇಷ್ಟಗಳಂ, ಮನೋರಥಗಳಂ ನಿನ್ನಿಂದ ಫಲಿಸಲಿ. ನವ್ಮ 
ಕಟ್ಟಾಸೆಗಳಂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಬೇಗನೆ ನೆರವೇರಲಿ'' ಎಂದಂ ಪ್ರಣಯಕಾಂಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಂಡಿಯಂತ್ತ 
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ಲಿದ್ದರಂ. ಅವನಂ ಇತರ ಹೆಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆತ್ತಿ ಆ ಅರೆಸಿಯರನ್ನು ಕರೆಯಃತ್ತ, 
ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಂತ್ತ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ (ಬಾಯಿಂ ಚಪ್ಪರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನೆಂ). ಅವನಂ 
ಹೂವಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಹಾರಂವ ದುಂಬಿಯಂತೆ, ಅಥವಾ ಕಾವಣಾಗ್ನಿಗೆ ಹಾರಂವ ಪತಂಗ 
ದಂತೆ ಕಾವಂದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲಾಡಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅತಿಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಮೋಹವು 
ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಷ್ಟೆ, A RE ತನ್ನ ಗುಳಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತೊಡಗಿದನಂ. 

ವಲ್ಲಭಜನಸ್ಯ- ಪ್ರಿಯಜನಸ್ಮೆ--""ಗೋತ್ರಂ ನಾವಿ್ನ್ನಿ ಕುಲೇಂಚಲೇ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ 
--ತನ್ನಾಮಲಾಭೇ ಸತಿ ತದ್ಭಾಗ್ಯವಂಪಿ ಕಾಂಕ್ಷ್ಯತೇ ವಂನಃ--ಲೋಲಂಪಂ ಇ ವಿಷಯ 
ಲೋಲಾಪ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ದಾಸಾನಂದಾಸ, 


25. ಚೂರ್ಣಬಭ್ರ್ರೊಲುಲಿತಸ್ತ್ರಗಾಕುಲಂ! 
ಛಿನ್ನಮೇಖಲಮಲಕ್ತಕಾಂಕಿತವ್‌ ॥ 
ಉತ್ಸಿತಸ್ಥ ಶಯನಂ ವಿಲಾಸಿನಃ | 
ತಸ್ಯ ವಿಭ |) ಮರತಾನ್ಮಪಾವನೃ ಣೋತ್‌ Il ೨೫ || 


ಇದೀಗ ಬೆಳಗಾಯಿಂತಂ. ಆ ರತಿರಾಜನಂ (ವಿಷಯಮಃನ್ಮಥನಂ) ತನ್ನ ಶಯನಾಗಾರ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆಗೆ ನಡೆದಿರುವನಂ. ಆ ವಿಲಾಸಿನಿಯಂ ನಡೆಸಿದ ನಾನಾ ರೀತಿಖಂ 
ರತಿಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನ್ನು ಆ ಶಯನಾಗಾರಗಳೇ, ಜೀವಂತಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಕಂಂಕಂವಂವಂಖಚೂರ್ಣಗಳಂ, ಅರಶಿನದ ಚೂರ್ಣಗಳಂ, ಹರಿದ ಹೂ 
ಸೆರಗಳು (ಹೂವರಾಲೆಗಳಂ), ಕಿತ್ತುಹೋದ ಮೇಖಲೆಗಳಂು (ಗಲಿತವೆಂಖಲೆಗಳಂ), 
ಅಲತಿಕೆಯಂ ಗಂರೆಂತಂಗಳಂ (ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಲಿನ ಗಂರೆಂತಂಗಳಂ) ಅವನ ರತಿಕೇಳಿಗಳನ್ನು, 
ಲಂಪಟತ್ವವನ್ನು ರತಿರೆಹಸ್ಕೆಗಳನ್ನ್ನು ಕಂರುಹಂಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಂತ್ರಿ ಕದ್ದ ವು. ಅವನ 
ಪಶಂಜೀವನದ "ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ (ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ) ಆ ಶಯ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದು ಅವನ 
ರಹಸ್ಕಜೀವನದ ನೈಜಚಿತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಂತ್ತಿದ್ದುವು. 

ಚೂರ್ಣೈರ್ಬಭ್ರಾೂ೫ಚೂಣೆ ್ಕ್ಯೈರ್ವ್ಯಾನತಕರಣೈರಘೋವಂಯಖಾವಸ್ಥಿ ತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಶ್ವಿ ಕುರೆಗಲಿತೈಃ ಕಂಂಕಂವರಾದಿಭಿರ್ಬಭರ್ರಿಪೀಗಲವಕ್‌ಛಿನ್ನವೆೋಖಲಂ ಹರಿವಿಕ್ರೆವಂ 
ಕರಣೈಃ  ಗಲಿತಮೇಖಲವಿಂತ ರ್ಥಃ-ಉತ್ಸಿತಸ್ಯೆ --ಶಯನಾದಿತಿ ಭಾವಃ--ಎಭ ಏವಂ 
ರತಾನಿ ಎ = ಲೀಲಾರೆತಾನಿ--ಉತ್ಥಿತಸ್ಮ ಶಯನಂ-ಅವನಂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಹಾಸುಮಂಚಗಳಂ 
(ನೃಪನುಳಿದೆ ತಲ್ಪವಂದರಿ). 


26. ಸ ಸ್ವಯಂ ಚರಣರಾಗಮಾದಧೇ। 
ಯೋಷಿತಾಂ ನ ಚೆ ತಥಾ ಸಮಾಹಿತಃ |! 
ಲೋಭೈಮಾನನಯನಃ ಶ್ಲಥಾಂಶುಕೈಃ। 
ಮೇಖಲಾ ಗುಣಜಪದೈಃ ನಿತಂಬಿಭಿಃ Hon 
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ಆ ನರೇಂದ್ರನಂ ತನ್ನ ವಲ್ಲಭಜನರನ್ನು ಸವಣಧಾನಪಡಿಸಲಂ ತಾನೇ ಅವರ ಕಾಲಂ 
ಗಳಿಗೆ, ಅವರ ಅಡಿದಾವರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಿಸುತ್ತಾ ಕಂಳಿತಿರಂವನಂ. ಆದರೆ ಆ ಕಾವಿಂ 
ದೊರೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ' ಆದರ ಕಡೆಗೆ ಇರದೆ ಸಡಿಲವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವ ತವಾದ 
ಕಟಿ, ನಿತಂಬ, ಜಘನ, ಪೊರವಾರ, ಕರಭೋರಂಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದಿತ್ತು. 

ಸ್ವಯಮೇವ ಯೋಷಪಿತಾಂ ಚರಣಯೋ ರಾಗಂ ೬ ಲಾಕ್ಷಾರಸಮಾದಧೇ*ರ್ಪಯಾ 
ಮಾಸ--ಕಿಂಚ, ಶ್ಲಥಾಂ ಶುಕೈಃ--ಪ್ರಿಯಾಂಗಶ್ಪರ್ಶಾದಿತಿ ಭಾವಃ ನಿತಂಬಿಬಿರ್ನಿತಂಬ 
ವರ್ದಿರ್ಮೇಖಲಾಗಂಣಪದೈರ್ಜಫಘನೈಃ-"ಪಶ್ವಾನ್ನಿತಂಬಃ ಸ್ವೀಕಟ್ಕಾಃ ಕ್ಲೀಬೇ ತಂ 
ಜಘನಂ ಪುರಃ” ಇತ್ಯವುರಃ--ಲೋಭ್ಯಮಾನನಯನ ಇ ಆಕೃಷ್ಠವಣಣದೃಷ್ಟಿಃ ಸನ್‌ 
ಶ್ಲಥಾಂ ಶಂಕೈಃ ಆ ಸಡಿಲಾದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂಂದ ಆವೃತವಾದ. 


27. ಚುಂಬನೇ ವಿಪರಿವರ್ತಿತಾಧರಂ |: 
ಹಸ್ತರೋಧಿರಶನಾವಿಘಟ್ಟಿನೇ॥ 
ವಿಫ್ಲಿತೇಚ್ಛನುಪಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ 
ಮನ್ಮಥೇಂಧನಮಭೊತ್‌ ವಧೂರತಮ್‌ ll ೨೩ I 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಅಂಗನೆಯರ ಸ್ಪರ್ಶಸಂಖವನ್ನ್ನ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ (ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಿಂದ) ಬಯೆಸುತ್ತ ಸವಂಯಂ ಕಳೆಯಣತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಆ ಕಾವಂದಾಸನಂ (ಆ ಕಾಮ 
ಮೋಹಿಯಖ) ಸಂರೆತಸಂಖವನ್ನಿ ಬಯಂಸಿ ತನ್ನ ವಧೂಜನರೆ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಪೀಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆಗಲಾ ಕಾಂತೆಯರಂ ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಂಡಾಯಿಂಸಲಂ ಬಂದಾಗ ತಂಟಿಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಓರೆವಾಾಡಂತ್ತ ತಡೆಯಣತ್ತಿದ್ದರಂ. ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೆಳೆಯದಂತೆ (ಎವಸ್ತೆ 
ಗೊಳಿಸದಂತೆ, ಕಳಚದಂತೆ) ತಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ಅವನಿಪನ ಕೈಯನ್ನು ನೂಂಕಂತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಆತನ ಅಂಗಜವಂನೋವೃತ್ತಿಯ ಇಂಧನವು (ಬೆಂಕಿಯಂ) ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತೇ 
ವಿನಹ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕಡಿವೆಂಯಾಗಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ಅತಿಕಾವಿಂಯಾಗಿ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಕಾವುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಪ್ರೇವಂಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಕಾವಂವಿಕಾರ 
ಕ್ಕೊಳಗಾದನಂ, ಪ್ರುರುಷಮೃಗವಾದನು. 
ವಿಷಪರವರ್ತಿತಾಧರಂ - ಪರಿಹೃತೋಷ್ಟವಕ್‌--ರಶನಾಯಾ ವಿಘಟ್ಟನೇ = ಗ್ರಂಧಿ 
ಎಸ್ರಂಸನೇ ಪ್ರಸಕ್ತೇ ಸತಿ ಹಸ್ತಿಂ ರುಣಾದ್ಧಿವಾರಯತೀತಿ ಹಸ್ತರೋಧಿ-ಇತ್ಮಂ ಸರ್ವತಃ 
ಜ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಘ್ನಿತೇಚ್ಛಂ ಇ ಪ್ರತಿಹತಮನೋರಥಮಪಿ ವಧೂನಾಂ ರತು * ಸಂರತಂ 
ತಸ್ಕ್ಮಾಗ್ನಿವರ್ಣಸ್ಯ ಮನ್ಮಥೇಂಧನಂ ಕಾಮೋದ್ದೀಪನವಕಾಭೂತ್‌.... ವನ್ಮಥೇಂಧನ ಎ 
ಅಂಗಜವಂನೋ ವೃತ್ತಿಯ ಇಂಧನ ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿ (ಅಗ್ನಿ). 


28. ದರ್ಸಣೇಸು ಪರಿಭೋಗದರ್ಶಿನೀಃ! 
ನರ್ಮಪೊರ್ನಮನುಪೃಷ್ನ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ 
ಛಾಯಯಾ ಸ್ಮಿಕನುನೋಜ್ಞುಯಾ ವಧೂಃ | 
ಹ್ರೀನಿಮಾಲಿತ ಮುಖೀಶ್ಚಕಾರ ಸಃ ll ೨೮! 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 881 
ಓರ್ವ ಬೆಡಗಿನ ಸಿಂಗಾರಿಯಖ ದರ್ಪಣದ ಬಳಿ ನಿಂತು ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯ 
ಭೋಗದ " ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು (ಜೆಲ್ಲಾಟದ ಗಂರೆಂತಂಗಳನ್ನಿ) ನೋಡುತ್ತಲಿದ್ದಾಗ 
ಆ ಭೂಪತಿಯಂ ಅವಳ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಳಿಸಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದನಂ. ನಗೆಯಿಂದ 
ಚೆಲುವಾದ ತನ್ನ ಪಡಿನೆಳಲಂ ಆ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಬಾಲೆ 
ನಸಂನಾಚಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭರೆದೆ ತಗ್ಗಿಸಿದಳಂ, 
. ದರ್ಪಣೇಷು ಪರಿಭೋಗದರ್ಶಿನೀ1*ಸಂಭೋಗಚಿಹ್ನಾನಿ ಪಶ್ಶನ್ತ್ನೀರ್ವಧೊರ್ನವರ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ-ಪರಿಹಾಸಪೂರ್ವಂ-ಅನಂಪೃಷೆಂ ತಾಸಾಂ ಪೃಷ್ಮಭಾಗೇ ಸೆಂಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಮಿತೇನ 
ವಂನೋಜ್ಞಯರಾ ಪರಿಭೋಗದರ್ಶಿನೀ ಎ ಭೋಗದ ಗಂರಂತಂಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಂತ್ತಿದ್ದಾಗ. 


29. ಕಂಠೆಸಕ್ತಮೃದುಬಾಹುಬಂಧನಂ | 
ನೃಸ್ತಪಾದತಲಮಗ್ರಪಾದಯೋಃ Il 
ಪ್ರಾರ್ಥೆಯೆಂತ ಶಯೆನೋತ್ಸಿತಂ ಪ್ರಿಯಾ: | 
ತೆಂ ನಿಶಾತ್ಯಯ ವಿಸರ್ಗಚೊಂಬನೆಮ* ॥ ೨೯ Il 


ಆ ಅವನಿಪನಂ ರತಿರಹಸ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಿಯಲಂ (ಕೋಶಶಾಸ್ತ್ರ) ವಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನ 
ನಡೆಸಿದನಂ. ವಾತ್ಸಾಯನ ವಂಹರ್ಷಿಗಳಂ ಹೇಳಿರುವ ಧೇನಂಕಬಂಧ, ಕರಿಪದಾಖ್ಯಬಂಧ, 
ಹರಿವಿಕ್ರವುಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ವಿಪರೀತ ಭಂಗಿಗಳಂ, ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಥಿತರತ, 
ಅವಲಂಬಿತಕರತ, ಸಂಘಟಕ, ಗೋಯೂಧಿಕ, ಔಪರಿಷ್ಟಕ, ಅಘೋರೆತ ಮೊದಲಾದ 
ರೆಶಿರತಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಂತ್ತಾ ವಿಲಾಸೀಜೀವನೆವನ್ನೆ ಮಜುದಂ 
ವರಿಸಿದನಂ. ಭೋಗಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಮಪ್ರಪಂಚದ ಗೊಡವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಹರಿಸಂ 
ತ್ರಿದ್ಧನಂ. ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿದಾಗ ಆ ದಬಿಂತೆಯರೆಂ, ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಏಳಂವ ತಮ್ಮ ರೆತಿಪ್ರಿಯನಾದ (ರತಿರಾಜನಾದ) ಇನಿಯನಿಂದ ಅಗಲಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಗಳಿಗೆಯ ಚುಂಬನವನ್ನು ಬೇಡಿದರು. ಆವರು ತಮ್ಮ ನೆ ತೋಳಂಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮೊ] ವೆ 
ರಾತ್ರಿ ನಲಿದು, ಸುಖಿಸಿದ ಪಿಯತಮನ ಕೊರೆಳನ್ನೂ ಬಿಗಿದಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ತುದಿಗಾಲಲಿ ನಿಂದು ಬೇಡಂತ್ತಿದ್ದರೆ. ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಕಾದಲನೆ ತಂದಿಗಾಲನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಂದಿಗಾಲಿನಿಂದ ವೆಂಟ್ಟುತ್ತಾ ಗಳಸ್ಯಕಂಠಸ್ಯ ಎಂಬಂತೆ ಕಟ್ಟಿರಕದಿಂದ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಬೆಸೆದು ಒಂದೇ ದೇಹವೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತ (ಒಂದೇ ಆತ್ಮವೆಂಬಂತೆ) ಅಗಲಿಕೆಯ 
ಚುಂಬನವನಲ್ನ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 

ಕಂಠಸಕ್ತಂ ಕಂಠಾರ್ಪಿತಂ ಮೃದುಬಾಹಂಬಂಧನಂ ಯಜಯ್ಮಿಂಸ್ರತ್‌ ಆಗ್ರ ಪಾದಯೋಃ 
ಇಸ ಕಕೀಯಯೋರ್ನ್ನಸ್ತೀ ಪಾದತಲೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್‌ ॥ 


30. ಪ್ರೇಕ್ಷ ದರ್ಪಜತಲಸ್ಥಮಾತ್ಮನೋ। 
ರಾಜವೇಷಮತಿಶಕ್ರಶೋಭಿನಮ್‌ ॥ 
56 


882 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಪಿಸ್ತ್ರಿಯೇನ ಸತಥಾ ಯೆಥಾ ಯುವಾ। 
ವ್ಯಕ್ತಲಶ್ಷ್ಮಪರಿಭೋಗಮಂಡನಮ* 1೩೦॥ 


ಆ ವಿಲಾಸಿರಾಜನಂ (ಸೆಕಲರತಿಕಲಾವಲ್ಲಭನಂ) ಶಂಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹೇಂದ್ರನೆನ್ನು ನಾಚಿಸೆಂವ ಶೋಭೆಯಿಂಂದ ಬೆಡಗುಪಡೆದಂ ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನೂ 
ಲಂಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂದಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನೆ ದೇಹದಲ್ಲಾದ ಪ್ರಣಯಂಕಾಲದೆ ಪರಿಭೋಗಲಕ್ಷ್ಮ 
ಮಂಡನದ ಗುರೆತಂಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೋದಗೊಂಡು ಉಬ್ಬಿ ಪುಲಕಿತಗೊಂಡನಂ. 
(ಆ ರಸಿಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ) ತನ್ನ ಬದುಕು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದೆಂ (ಬದುಕು ಬಂಗಾರೆವಾಯಿಂ 
ತೆಂದಂ), ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕೈಗೂಡಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನ್ಮಥಕೇಳಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದನಂ. ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಯಥಾ ತಥಾ ಶೋಭಮಾನವಂತಿಶಕ್ತಶೋಭಿನಂ ದರ್ಷಣತಲಸ್ಮ್ಥಂ ದರ್ಪಣ 
ಸಂಕ್ರಾನ್ತಮ್‌--ಆತ್ಮನೋ ರಾಜವೇಷಂಜಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತಥಾ--ವ್ಯಕ್ತೆಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಕಟಚಿಹ್ನಂ 
—ಪರಿಭೋಗವಂಂಡನಂ ಇ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ॥ ` 


31. ಮಿತ್ರಕೃತ್ಯಮುಪದಿಶ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ತಮನವಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ॥ 
ವಿದ್ಮಹೇ ಶಕಪಲಾಯನಚ್ಛಲಾ | 
ನ್ಯಂಜಸೇತಿರುರುದುಃ ಕಚೆಗ್ರಹೈಃ ll ೩೧॥ 


ಆ ವಂನಂಜನಾಥನೆಂ ತಟ್ಟನೆ ಇನ್ನೋರ್ವಳನ್ನು ನೆನೆದಂ, ಅವಳ ಕೂಟವನ್ನು ನೆನೆದಂ, 
ಆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಂಗೆ ಸಹಾಯಂವಣಾಡುವ ಒಂದಂ ನೆವಹಿಡಿದಂ ಮೆಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಂಸೆಳಿಹೋಗಲಂ ಯಂತ್ನಿಸಿದನಂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಆ ಕಾವಂವಂದೋನೈ ತ್ತೆ 
ಯಃಂರಂ ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಿರೆಂವ ಪ್ರೀಯಂಕರೆನನ್ನ್ಣ (ನಲ್ಲನನ್ನೆ) ಜಂಟರ್ಸಿ 
ಹಿಡಿದಂ ಎಳೆದು ತಂದು ""ಎಲೈ ವಂದನನೇ (ಮೋಹನಾಂಗನೇ), ನಿನ್ನ ಬೇಡದ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಹೇ ಶಠನೆ, ಹೇ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮಶೂನ್ಮನೆ (ಮೋಸಗಾರನೆ), ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೊರೆದಂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದಿರಂ. ನೀನಂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದಪೆಯೆಂಂಬಂ 
ದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ನೀನಂ ನಿನ್ನ ಠೆಕ್ಕಶೌಳಿಯಂನ್ನಿ ತೋರದೆ ಸೆಭ್ಯನಾಗಿ, ಸಾಚಾತನ 
ದಿಂದ ವರ್ತಿಸೆಂ'' ಎಂದಂ ಆ ವಿಲಾಸಿನಿಯೆರು (ಪ್ರೌಢನಾರಿಯಂರೆಂ) ಗದರಿಸಿ ನಂಡಿಯಖತ್ತಾ 
ಆ ರಾಜನ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಜೂಲುನಾಯಿಂಮರಿಯನ್ನು ಎಳೆದಂ ತಂದಂತೆ) 
ಎಳೆದು ಬಲ್ಯಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮಂಚದ ಬಳಿಗೆ (ಶಯ್ಕೆಯ ಬಳಿಗೆ) ಆ ಕಾವಣಕನ್ಮೃಪನನನ್ನಿ 
ಎಳೆತಂದರಂ. 

ಎಂತ್ರಕೃತ್ಯಂ ಇ ಸಂಹೃತ'ಕಾರ್ಯ--ಅಪದಿಶೃಕವ್ಯಾಜೀಕೃತ್ಯ--ಹೇ ಶಠ, ಹೇ ಗೂಢ 
ಎಬ್ಬಯಂಕಾರಿನ್‌--'“ಗೂಢವಿಪ್ರಿಯಕೃಚ್ಛಠ'' ಇತಿ ದಶರೂಪಕೇ--''ತತ್ತ್ವೇಶ್ವದ್ಧಾಂಜ 
ಸಾದ್ವಯಂಮ್‌'' ಇತ್ಕಮರ।--ವಿದ್ಮಹೇ*ಜಾನೀವಂಃ--ಕಚೆಗ್ರಹ್ಯೆ [1 ಾಕೇಶಾಕರ್ಷಣೈಃ 
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ಅನವಸ್ಥಿತಂ = ಚಂಚಲಂ ಆ ಚಂಚಲವಾದ, ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದೆ ವಿಧದಿಂದ ನೆವನ ಹೇಳಿ 
ಜಾರಂವುದರ. 


32. ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಯರತಿಶ್ರಮಾಲಸಾಃ | 
ಕಂಠಸೂತ್ರಮಪದಿಶ್ಶ್ಯ ಯೋಷಿತಃ |! 
ಅಧ್ಯಶೇರತ ಬೃಹದ್ಭು ಚಾಂತರೆಂ | 
ಪೀವರೆಸ್ತ ನನಿಲುಪ್ತ ಚಂದನೆವತ್‌ || 4೨ ll 


ಆ ಅತಿಕಾವಿಂಯಾದ ನರೇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಪೀನಪಯೋಧೆಯರಂ “ಕೆಂಠಸೂತ್ರ''ವೆಂಬ 
ಅಪ್ಪುಗೆಯಿಂದ ಖಂಹಿಪಡಿಸಿ ನಿದ್ದೆಗೈದರೆ, ಆ ಚತಂರೆಯರಾದ ಚಾರಂಯಖವತಿಯಂರೆಂ 
ಆ ಅತಿಕಾಎಂಯಾದ (ದೀರ್ಫಕಾವಿಯಾದ) ರಾಜನಂ ನಡೆಸಿದ ಮಂನ್ಮಥಲೀಲೆಯಿಂದ 
(ನಿರ್ದಯಂರತಿಯಿಂಂದ) ದಣಿದಂ, ಬಳಲಿಕೆಯ ಆಯರಾಸದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ ನಿದ್ದೆಹೋದರೆ. 
ಆ ಪೀನಪಯೋಧೆಯಂರಂ (ಕುಂಭಕುಚೆಯರಂ) ತವು ಬಾಹುಯಃಗಗಳನ್ನು ಆ ಜನಪನ 
ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಾಚಿ ""ಕಂಠಸೂತ್ರ'' ವಿಧಾನದ ಅಪ್ಪುಗೆಯಿಂದ ಮೋದವಾಂತಂ 
ಮೈ ಮರೆತು ಶಯಂನಿಸಿದರಂ. ಆ ರಾಜರಾಜನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎವೆಯಂ ಮೇಲೆ, ಪರಿರಂಭಣ 
ವ್ಮಾಜದಿಂದ, ನಲವಿಂದ ಪೀವರಸ್ತನಮಂಡಲವನ್ನು ಹರಡಿ ವಂಲಗಿದರಂ. ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆ ಜನಪನ ವಿಶಾಲ ಎದೆ ಹಾಗೂ ಬೃಹತ್‌ ಭಂಜಾಂತರೆಗಳಿಗೆ 
ಲೇಪಿಸಿರುವ ಗಂಧ, ಚಂದನ, ಕಸೂ ರೀಲೇಪನ(ಕರ್ದಮ))ವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಸಿಹೋದದಂ. 

ನಿರ್ದಯಂರತಿಶ್ರವೆಂಣಾಲಸಾ ೬ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾ -- ಕೇಠಸೂತ್ರಮಾಲಿಂಗನವಿಶೇಷವಂಪ 
ದಿಶ್ಶಣ ವ್ಯಾ ಜೀಕೃತ್ಯ--ವಿಲಂಪ್ತ ಚಂದನ $೦ = ಪ್ರಮೃಷ್ಟಾಂಗರಾಗಂ ॥ 


33. ಸಂಗಮಾಯೆ ನಿಶಿಗೂಢಚಾರಿಣಾಂ | 
ಚಾರದೂತಿಕಥಿತಂ ಪ್ರೆರೋಗಶಾಃ ॥ 
ವಂಚಯಿಷ್ಯಸಿ ಕುತಸ್ತಮೋವೃತಃ 1 
ಕಾಮುಕೇಶಿ ಚಕ್ಕ ಷುಸ್ತಮಂಗನಾಃ Il 4a I! 


ಆ ಕಾಮಾಂಧನಂ (ವಂದಾಂಧನಂ) ಬೇರೆ ಅಂಗನೆಯರ ಸಂಗಸಂಖವನ್ನ ಬಯಸಿ 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ವಂಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸೆವಂಯಂ, ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಆ ವಾರ 
ನಾರಿಯರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಸಾರಿಹೋಗಲಂ ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗೂಢ 
ಚಾರಿಣಿಯರ ವರೂಲಕ ತಿಳಿದ ಅರೆಸಿಯಂರೆಂ ಅವನೆನ್ನಿ ಹೋಗದಂತೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲಿ 
ತಡೆಗಟ್ಟಿದರಂ. ಅವರು "“ಎಲ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕರನೆ, ಈ ಕಾರ್ಗತ್ತಲಲ್ಲಿ, ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ 
ಮೈವಂರೆತಂ ಮಲಗಿರಲು ಗಾಢರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೋರ್ವನೇ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿ? 
ನಮ್ಮನ್ನ್ನ ವಂಚಿಸಿ ವಿಟಪುರೆಂಷನಂತೆ ಇತರ ಅಂಗನೆಯರೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
ಯಾರೂ _ಅರಿಯದವೊಲಂ ವಿಂಲನಕೆಂದಂ ಹೋಗುತ್ತಿರಂವೆಯಾ ? ನಮ್ಮ ದೇವರ 
ಗಂಟ ನಾವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರೇ, ನಡೆ ನಡೆ, ನಮ್ಮಾ ಶಯಕ್ಕಾಗಾರಕ್ಕೆಂದಂ'' ಅವನನ್ನೂ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡಂ ಬಂದರೆ. 


884 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 


ಸಂಗವಕಾಯೋೇತಿ-ಸೆಂಗವರಾಯ = ಸುರತಾರ್ಥಂ--ಗೂಢವಂಜ್ಞಾ ತಂ ಚರತೀಷ್ಟ 
ಗೃಹಂ -ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ಕೈಕೀತಿ--ಚರೆಂತೀತಿ ಚಾರಾ ಗೂಢಚಾರಿಣ್ಮಯಃ —ಚಾರಾಶ್ವ ತಾ 
ದೂತ್ಯ ಶ್ವ ಚಾರದೂತಯಃ- ಹೇ ಕಾವಂಕಃ | ತವಂಸಾವೃತೋ ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಸೆನ್‌ ಕುತೋ 
ವಂಚಲಾಷ ಸೀತಿ ॥ 


34. ಯೋಸಿತಾಮುಡುಪಶೇರಿವಾರ್ಚಿಷಾಂ | 
ಸ್ಪರ್ಶನಿರ್ವೃತಿಮುಸಾನವಾಸ್ನುವನ್‌ ॥ 
ಆರುರೋಹ ಕುಮಾದಾಕರೋಪವತಾಂ | 
ರಾತ್ರಿಜಾಗರಸರೋ ದಿವಾಶಯೆಃ |! ೩೪॥ 


ರಾಶ್ರಿ ಇಡೀ ಜಾಗರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾವಂಕನೃಪನಂ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಸೆಂಖದಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯ 
ನಾಗಿ ಸಂಖಿಸೇತ್ತ ಮೋದವಡೆಯಜತ್ತಿದ ನಂ. ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ, ಹಗಲು ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೊರೆಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸಂತ್ತ ಲಿದ್ದನಂ. 
ಹೇಗೆ ನೈದಿಲೆಯೆಂ ಹೂಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಂವ ಕೊಳವು ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಳನಳಿಸಿ 
ಮೋದವಡೆದಂ ಶೋಭಿಸೆಂತ್ತ, ಹಗಲಂಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಸೋರ್ವನ ಬೆಳಕು ಹರಡಿರಂವಾಗ 
ನೈದಿಲೆಹೂಗಳಂ ವಂಂಚೆಕೊಂಡು, ನಿದ್ರಿಸಿರಂವಂತೆ ಕೊಳವು ಕಂಗೊಳಿಸೆಂವಂತೆ ಅದೇ 
ಲ ಚ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ವಂನಂಜೇಂದ್ರನಂ ರಾತ್ರಿ ಎಚ್ಚ ರವಿದ್ದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖ 
ದಿಂದ ಪುಲಕಿತನಾಗಿ, ಹಗಲು ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೈ ದಿಲೆಯ ಕೊಳದಂತೆ ನಿಶೆ ೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ, 
ಅಚೇತನನಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾಶೂನ್ಕ ನಾಗಿ ತೋರುತ, ದ್ವನಂ. ರಾತ್ರಿ ಚಂರಂಕಂ, ಹಗಲಂ 
ವೆಜರೆಂಕಂ. ಜೀವನವೆಲ್ಲಾ ಹರಕಂಮಂರೆಂಕಂ. 

ಉಡಂಪತೇರಿಂದೋರರ್ಚಿಪಾಂ ಭಾಸಾವಿಂವ--"ಜ್ವಾಲಾಭಾಸೋ ನಪಂಸ್ಕರ್ಚಿಃ'' 
ಇತ್ಯವಂರೆಃ-ಯೋಷಿತಾಂ ಸ್ಪರ್ಶನಿ ುರ್ವೃತಿ-ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವಂವಾಪ್ಪುವನ್‌-ಕಿಂಚ ರಾಶ್ರಿಷು 
ಜಾಗರಪರಃ — ದಿವಾದಿವಸೇಷಂ ಶೇತೇ ಸ್ವಪಿತೀತಿ ದಿವಾಶಯಃ -- ಕುವಂದಾಕರ 
ಸ್ಕೋಪವಕಾಂ ಸಾಮ್ಯವರ್‌--ಉಡಂಪತೆ ತೇರಿ" ವಾರ್ಚೆಷಾಂ ಇ (ಉಡಂಪತಿ) ಚಂದ್ರನ 
ಶೀತಲಕಿರಣದಂತೆ. 


36. ವೇಣುನಾ ದಶನಪೀಡಿತಾಧರಾ | 
ವೀಣಯಾ ನಖಪದಾಂಕಿಕೋ ರೆನಃ॥ 
ಶಿಲ್ಪಕಾರ್ಯ ಉಭಯೇನ ವೇಜಿತಾಃ | 
ತಂ "ನಿಜಿಹ್ಮ ನಯೆನಾ ವ್ಯಲೋಭೆಯೆನ್‌ 1 ೩೫! 
ಆ ರಾಜನ ಬಡನೆಯಿಂದ ಆ ನರ್ತಕಿಯರೆಂ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಮಂದನಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾದರಂ. ಅವರ ಕೆಳದಂಟಿಯಂಂ ಹಲ್ಲಂಗಳ ಕಡಿತದಿಂದ (ದಶನಪೀಡನೆಯಿಂಂದ) 
ನೋಯಂತ್ಮಲಿತ್ತು. ಇದರಿಂದೆ ಅವರೆಂ ಕೊಳಲನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾದನ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಹೋದರಂ. ಆ ಗಾಯಕಿಯರಂ ವೀಣೆಯನ್ನು ನಂಡಿಸೋಣವೆಂದು 
ಬಗೆದರೆ, ಅವನ ನಖಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಊರಂಗಳಂ ಗಾಯಗೊಂಡಂ ಪೀಡನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದೂ ವು. 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 885 


ಇದರಿಂದ ಆ ಶಿಲ್ಪಕಾರ್ಯಕರ್ತೆಯರಂ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ನಂಡಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರ ಸಂಕಟದ ವಂರ್ವೂವನ್ನರಿತ ಆ ರಾಜನಂ ವಯಸುವಂಂಸಂ ಎಂದು 
ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ನಗಂತ್ತ ಸಂತಸಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಖಂಷಿಯೋ ಖಂಷಿ. 
ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಆಟ ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟವೆಂಬಂತೆ. 

ಪ್ರೀಡಿತಾಧರಾ * ದಷ್ಟೌಷ್ಠಾಃ (ದಷ್ಟೋಷ್ಠ್ಯಾಃ)--ನಖಪದೈರ್ನಖಕ್ಷತೈರೆಂಕಿತೋ 
ರವಶ್ಚಿಹ್ನಿತೋತ್ಸಂಗಾಃ--ವ್ರಣಿತಾಧರೋರೇತ್ವಾದಕ್ಷವರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ವೇಜಿತಾಃ ಎ 
ಪೀಡಿತಾಃ -- ವಿಜಿಹ್ಯನಯನಾಃ = ಕುಟಿಲದೃಷ್ಟಯಂಃ--ದಶನಧರಾ ಎ. ದಶನಪೀಡಿತ 
ಕೆಳತಂಟಿ. 


36. ಅಂಗಸತ್ವನಚನಾಶ್ರಯೆಂ ಮಿಥಃ! 

ಸ್ತ್ರಿಷು ನೃತ್ಯಮುಪಧಾಯೆ ದರ್ಶಯನ್‌ ॥ 

ಸ ಪ್ರಯೋಗನಿಫುಣೈಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಭಿಃ 

ಸಂಜಘರ್ಷ ಸಹಮಿತ್ರಸನ್ನಿಧ್‌ Il ೩೬ I 

ನಾಟ್ಯಾಭಿನೆಯಕಲೆಯಹ ಆಂಗಿಕ, ವಾಚಿಕ ವಂತ ಸಾತ್ವಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ. 

ಆಂಗಿಕ--ಆಂಗಾಂಗಗಳ ಚಲನೆಯ ವಣಲಕ, ವಾಚಿಕ--ಹಾಡಂವಿಕೆಯ ಮೂಲಕ, 
ಸಾತ್ವಿಕ ಅಂದರೆ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ರಸಭಾವಗಳನ್ನ್ನ ಅಭಿನಯಂದ ಮೂಲಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಂ (ಪ್ರಕಟೆಸಂವುದಂ). ಇದರ ವಂರೂವನದ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯರಿಂದ 
ಅರಿತಂ, ಆ ಕ್ರೀಡಾಲೋಲನಾದ ನೃಪನಂ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾಟ್ಕಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ, 
ನಾಟ್ಯಪ್ರಯೋಗನಿಪ್ಪಣರೊಡನೆ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಒಂದ್ಧಿಪರಿಣತೆಯಂನದ್ನಿ ಬಹಳ 
ದಿವಕಾಕಿನಿಂದ ತೋರಂತ್ತಲಿದ್ದನು. ಅವರನ್ನು ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಗೆಜಇಲು ಎಳಸಂ 
ತ್ರಿದ್ಧನ ಅವರೊಡನೆ ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಸಲು ತಾನೂ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದ ಕಲಾಗಾರನಂತೆ 
ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಂಡವಾಳವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂತ್ತ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ವಚನಂ ಗೇಯಂ ಚಾ ಶ್ರಯಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ತದಂಗಸೆತ್ಸವಚಿನಾಶ್ರಯವಂ್‌ 


CN ಫಾ pe ಜಾ ಎ. ಇಂತ 
ಆಂಗಿಕ, ಸಾತ್ವಿಕ, ವಾಚಿಕರೂಪೇಣ ತ್ರಿವಿಧಮಿತೃರ್ಥಃ-ಸಮಿತ್ರಸೆನ್ನಿಧ್‌ ಇ ಸಹಚರ 


ಮುರಂಐಪ್ರ ಟೆ Pa ತಿ ಕ್‌ೆ ಸ ಗ ಗಾ ಜವ 
ರಿನ ಪ್ರಯೋಗೇಎ ಅಭಿನಯ ಸುಘರ್ಷಃ ಎ ಪರಾ ಬಳಿದ 


ಮರಾತಿನ ಮೂಲಕ (ಮೌಖಿಕ) ಉಪಧಾಯಂ ಇ ತಿಳಿಸಂ, 


ಳೆ 


37. ಅಂಸಲಂಬಿಕುಟಜಾರ್ಜುನೆಸ್ರಜಃ | 
ತಸ್ಯ ನೀಪರಜಸಾಂಗರಾಗಿಣಃ |! * 
ಪ್ರಾವೃಷಿ ಪ್ರಮದ ಬರ್ಹಿಣೇಷ್ವಭೂತ್‌ | 
ಕೃತ್ರಿಮಾದ್ರಿಷು ವಿಹಾರವಿಭ್ರಮಃ 
ಶೃಂಗಾರಶೀಲನಾದ ಆ ದೊರೆಯು ವರ್ಷಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಳೆ | 
ದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗಡಣಮೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 


“ Waal 
ಸಾಲದ ಆರಂಭ 


ಗ ಇಟ 4 ಆ ಗಾ 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕುಟಜ್ಜ ಅಜರ್ಕನ ಪುಪ್ಪಗಳ ಉದ್ದುದ್ದ ವರಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಂದವಾಡಿ 
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ಕಾಣಂತ್ರಿದ್ದನಂ. ನೀಪ, ಕದಂಬಪುಷ್ಪಗಳ ಕಂುಸಂವಂರಾಗದಿಂದ ಘವಂಘವೀಸುತ್ತ ಕ ತಕ 
ಕಾಂತಾರಗಳ, ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಪುಷ್ಪೋದ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಂತ್ತ 
ವಿಹಾರೆವಿಭ್ರವಂಚಿತ್ತನಾಗಿ ರತಿಕೇಳಿಗೆಳಸಂತ್ತ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯಂತ್ತಿದ್ದಸಂ. 
ಆ ಪ್ರಮೆದವನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಣಿಕೃತಕಶೈಲಗಳಲ್ಲಿ ಗರಿಕೆದರಿ ನಲಿಯಂತ್ತಿರೆಂವ ಗಂಡಕಿ 
ನವಿಲಂಗಳು, ಹೆಣ್ಣನವಿಲಂಗಳ ಕೇಕಾರವವನ್ನು ವಂನದಣಿಯೆ ಕೇಳಂತ್ತ ವಿಹರಿಸಿದನಂ. 
ಆ ಪಕ್ಷಿನಿಕರೆಗಳು ವಿಹಾರಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದದ ಸುಗ್ಗಿಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ಕುಟಜಾನುವಂರ್ಜನಾನಾಂ ಎ. ಕಕಂಭಾನಾಂ--ನೀಪಾನಾಂ ಇ ಕದಂಬಕಂಸುವಣಾ ನಿ 
ಪ್ರಮದಬರ್ಜಿಣೇಪೂ = ಉನ್ಮತ್ತವರಿಯೂರೇಷು  ವಿಹಾರವಿವ ವಿಭ್ರಮೋ = 
ವಿಲಾಸೋ-ಕೃತ್ರಿಮಾದ್ರಿಷು-ಕ್ರೀಡಾಶೈಲೇಷಂ ವಿಹಾರವಿಭ_ವಂಜವಿಹರಿಸಂ, ಓಡಾಡಂ, 
ಸಂತಸದ ನಡಿಗೆ. 


38. ವಿಗ್ರಹಾಚ್ಹ ಶಯನೇ ಪರಾಜ್ಕುಖೀಃ | 
ನಾನುನೇತುಮಬಲಾ॥ ಸತತ್ವರೇ॥ 
ಆಚಕಾಂಕ್ಷ ಘನಶಬ್ದವಿಕ್ಲವಾಃ | 
ತಾವಿನೃತ್ಯ ವಿಶತೀರ್ಭುಜಾಂತರವು್‌ Il ೩೮॥ 


ಶಯಂನಾಗಾರದೆಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವಂಂಚದನ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿ ಪ್ರಣಯಕಲಹದಲ್ಲಿ ನೊಂದಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಮೊಗದಿರಂಹಿದ ಓಪಳನ್ನು ಆ ಶೃಂಗಾರೆತಿಲಕನಂ ಸಂತಯಿಸದೆ ಸುಮ್ಮ 
ನಿರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಅವನು ಅರಿತಿದ್ದನಂ. ಆ ವರ್ಷಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಬರಂವ ಗಂಡಂಗಂಡು ಎಂಬ ಗಂಡುಗಿನೆ ಶಬ್ದ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಣ್ಣ ವಂಚ್ಚುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕೋಲ್ಕಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಂ ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಗೊಂಡಂ ಆ ಕಾದಲೆಯಂರಂ ರಾಜನ 
ಎಶಾಲವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಆಸರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರೆವರೆಂಬಂದನ್ನು ಆ ವಂದನ 
ಕಂಲತಿಲಕನಂ ಅರಿಶಂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು (ಕೆಮ್ಮುನಿದ್ದನಂ). 

ಎಗ್ರಹಾತ್‌ ಪ್ರಣಯಕಲಹಾಚ್ಛಯನೇ ಪರಾಜ್ಮುಖೀರೆಬಲಾ ಅನಂನೇತಂಂ ನ ತತ್ವರೇ 
ನತ್ವರಿತವಾನ*--ಘನಶಬ್ದೇನ ಘನಘರ್ಜಿತೇನ ವಿಕ್ಲವಾಶ್ಚಕಿತಾಃ-- ಸ್ವಯೇಮೋವಾಭಿ 
ಮಂಖೀಭೊಯಂ ಭಂಜಾಂತರೆಂ ವಿಶತೀಃ ಪ್ರವಿಶಂತೀಃ--ವಿಗ್ರಹಾತ್‌ ೫ ಪ್ರಣಯಂಕಂಲಹ. 


39. ಕಾರ್ತಿಕೀಷು ಸನಿತಾಸಹರ್ಮ್ಯಭಾಕ್‌ | 
ಯೊಮಿಸನೀಷು ಲಲಿತಾಂಗನಾಸಖಃ |! 
ಅನ್ವಭುಂಕ್ತ ಸುರತಶ್ರಮಾಪಹಾಂ | 
ಮೇಘಮೂಕ್ತವಿಶದಾಂ ಸ ಚಂದ್ರಿಕಾಮ್‌ la I 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಶಂಭರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭೆವಡೆದ ಲಲಿತಾಂಗನೆಯರೆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ರಾರಾಜಿಸುವ ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಷಾವಿಂಯಕಾನಾಗಳಲ್ಲಿ (ಸವಿತಾನ 
ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ) ಆ ಮದೆನಾಸಕ್ತನಂ ವಿಹರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನೆ. ಹಿವಂನಿವಾರಣಾರ್ಥ ಅಂತಹ 
ಷಾವಿಂಯಕಾನಾಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದರಂ. ಕಾಂತೆಯರ ಸಂಗಮದ ಸುರತದ 
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ಆಯಾಸವನ್ನು ಶರೆತ್ಕಾಲಲ ಮೋಡರಹಿಶ ಬಾನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಂತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರವಂನ 
ಶಂಭ್ರ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂದಿನ ನಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಸಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿರಂವನಂ. 

ಕಾರ್ತಿಕಸ್ಕೇಮಾಃ ಎ ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಃ. .ಯಾವಿಂನೀಷಂ ೫ ನಿಶಾಸು-ಹಿಮವಾರಣಾರ್ಥ ಇ 
ಸವಿತಾನವಂಕ್ತಮ--ಲಲಿತಾಂಗನಾಸಖಃ--ಸಂರತಶ್ರವಕಾಪಹಾಂ ಮೇಘಮುಕ್ತಾ ಚೆ 
ಸಾ ವಿಶದಾ ಚ ತಾಮ್‌--ಚಂದ್ರಿಕಾಮನ್ವಭಂಂಕ್ರ--ಕಾರ್ತಿಕೇಷು ಯಾವಿಂನೀಷಂ ಇ 
ಕಾರ್ತಿಕವಣಾಸೆದ ಶಂಭರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಶಂಭ್ರವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ. 


40. ಸೈಕತಂ ಚ ಸರೆಯೂಂ ವಿವೃಣ್ವತಿೀಂ | 

., ಶ್ರೋಣಿಬಿಂಬನಿಂನ ಹಂಸಮೇಖಲನು* ॥! 

ಸ್ಪಪ್ರಿಯಾವಿಲಸಿತಾನುಕಾರಿಣೀಂ |! 
ಸೌಧಜಾಲವಿವರೈಃ ನ್ಯಲೋಕಯೆತ*್‌ |! ೪೦ ॥| 

ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಾಸಂಗಪರಿವೃತನಾದ ಆ ನೈಪನಂ ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಗವಾಕ್ಷಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಂದರೆ ಯಬವತಿಯರೆ ಊರಂಗಳಂತೆ ನಳನಳಿಸುವ ಗಂಗಾ 
ಸರೆಯೂ ನದಿಯ ಪುಳಿನಸ್ಮಳಗಳನ್ನಿ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ಆ ನದಿಯ 
ಕಿನಾರೆಯ ಆತನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಂತಾವಿಲಾಸವನ್ನ್ನಿ ಅನುಕರಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತರ್ತಿ. 
ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಪುಳನಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಂವ ರಾಜಹಂಸಗಳು (ಅರಸಂಚೆಗಳಂ) 
ಕಟಿಯೆಂಡೆಯ ಮೇಖಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅವುಗಳಂ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಪೊರವಾರೆದಂದವನ್ನು ತೋರಂತ್ತಿದ್ದಾವು. ಸರೆಯಬವಿನ ಸುಂದರ ಚಲನೆವು ನಿತಂಬಿನಿ 
ಯರ ಚಲನವಲನವನ್ನು ಅನಂಕರಿಸಂವಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಮಂದಾನಿಲನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕ್ಷೀರ 
ಸಾಗರೆವನ್ನಿ ಪೋಲಂವ ಆ ಸಂಂದರ ಜಲರಾಶಿಯಂ ತೆರೆತೆರೆಗಳಾಗಿ ಎಭಜಿಸಿ ತಿಂಗಳ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ (ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ) ಸುಂದರೆ ರಮಣಿಯದಂರೆ ಚಲನವಲನ 
ರವಂಣೀಯಂ ಪೆಂಪನಜ್ನಿ ತೋರಂವಂತೆ, ಅಬಲಾಜನದ ಸೌಂದರ್ಯವಾರಾಶಿಯಃನಂ 
ಆ ನಿರ್ಮಲಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಆ ಜನಪನಂ ಸೇಖಿಸಿದನಂ. 

ಕಿಂಚ, ಹಂಸಾ ಏವ ಮೇಖಲಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೈಕತಂ-ಪುಲಿನಂ ಶ್ರೋಣಿಬಿಂಬಮಿವ 
ವಿವೃಣ್ವತೀಮ*--ಅತ ಏವ ಸ್ವಪ್ಪಿಯಾ ವಿಲಸಿತಾನ್ಶನಂಕರೋತೀತಿ ತದ್ವಿಧಾಂ 
ಸರಯೂ"ೂಮ್‌--ಶ್ರೋಣಿಬಿಂಬವೆೇೀವ ಸೈಕತಂ ಪ್ರಕಟಯಂತಿ ಹಂಸಾ ಏವ ಮೇಖಲಾ 
ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ವಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಲಸಿತವಂನಂಕರೋತೀತಿ ತಾದೃಶೀ ಸರಯೂಂ ಸ 
ನೃಪೋ ಗವಾಕ್ಷರಂಧ್ಛೈರದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ *'ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಶ್ರೋಣಿಬಿಂಬುದಿಕಂ ಭರ್ತ್ತೇ 


ಲ 
ಪ್ರಕಟಯಕ್ತೀತಿ'” ದಿನಕರಃ 0 


41. ಮರ್ಮರೈೈರಗುರುಧೂಸಗಂಧಿಭಿಃ | 
ನೃಕ್ತಹೇಮರಶನೈಸ್ತನೇಕತಃ॥ 
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ಜಹ್ರುರಾಗ್ರಥನನೋಕ್ಷಲೋಲುಪಂ | 
ಹೈಮನೈರ್ನಿನಸನೈಃ ಸುಮಧ್ಯಮಾಃ 1೪೧1 
ಇದೀಗ ಹೇಮಂತಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕುಸುಮವಣಾಧ್ಯವೆಂಯರಾದ, ಸುಂದರ 
ವಾದ ನೆಡುವಿನಿಂದೆ ವಿಲಸಿತವಣಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ತರುಣಿಯರ, ಪ್ರವಂದೆಯರೆ 
ವೃಂದ ಅವನ ಸುತ್ತ ಸವೆಂದಿದ್ದರಂ, ಸೇರಿದ್ದರ. ಅವರ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ಟ್ರದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ದೇಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂ. ಆ ವಿಲಾಸಿ 
ನೈಪವರನಂ ಏಕವಸ್ತಧಾರಿಗಳಾದ ಆ ಯಬವತಿಯರ ನೀವಿಯನ್ನು (ನೀವಿ ೫ ಸೀರೆ) 
ಕಳಚಂವುದರಲ್ಲಿ 'ವಿಶೇಷಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಂವ ಹಂಡಂಗಾಟದ ಆಟವನ್ನೂ ಆಡುತ್ತ 
ಅವರಿಗೆ ಕಿರಂಕಂಳ ಕೊಡಂಿತ್ತ, ಕವಂಂಗಿಯಂತೆ ಮಂಗಚೇಷ್ಟೆ ತೋರುತ್ತ. ವಿಲಾಸೀ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಣಳಂಗಿದ್ದನಂ. ಆ ಬಟ್ಟೆಯ ವಂರ್ವುರೆ ರವ, ಅಗರಂಚಂದನದ ಹೊಗೆಯ 
ಸುವಾಸನೆಯ ಕಂಪು ಆಂದಿನ ಆ ವಠಾಗಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಸಿಕತೆಗೆ, ಸ್ತ್ರೀಲೋಲು 
ಪತೆಗೆ ಕಳೆಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರೆ ಉಡಂಪುಗಳ ಗಂಟಂಗಳನ್ನು ಸೆಡಿಲಗೊಳಿಸಿ 
ದಾಗ ಕನಕವೇಖಲೆಯಂ ನಿತಂಬಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು (ಹೇವುವಂಯ 
ಮೇಖಲೆಯ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಸಿರಿಯನ್ನು) ಕಂಡು ಹಿರಿಹಿರಿ ಹಿಗ್ರತ್ತ ತೃಪ್ತಿವಡೆದನಂ. 
ಹಾಗೆಯೇ ನೀವೀವಿಮೋಚನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹಂಡಂಗಾಟಿಕೆಯ ಐಲಾಟವನ್ನು ವಂಬಂದಂ 
ವರಿಸಿದನಂ. ಇಂದ್ರಿಯ ದಾಸನಾದ ಆ ನೃಪೋತ್ತವಂನಂ ತನ್ನ ತುಡಂಗಂಣಿ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೀನನಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಮರೆಯಂತ್ತಿದ್ದನಂ. 

*'ಸೆಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷಾಚ್ಛಬ್ಧಾಯ ವಣಾನೈಃ--'' ಅಥ ಮರ್ಮರಃ'' ಸ್ವನಿತೇ ವಸ್ತ್ರ 
[ರ್ಣಾನಾವರ್‌'' ಇತ್ಕವಂರಃ -- ಅಗಂರಂಧೂಪಗಂಧಿಭಿರ್ವ್ವಕ್ತಹೇವಃರಶನೈರ್ಲೋಲ್ಯಾ 
ಕ್ಷ ಮಾಣಕನಕಮೇಖಲಾಗಂಣೈ ರ್ಹೈವನೈರ್ಹೇಮನ್ತೇ ಭವೈಃ॥ "ಸರ್ವ ತ್ರಾಣ್‌ 
ಚ ಲೋಪಶ್ಚ'' (ಪಾಣಿನಿ) ಇತಿ! *'ಹೇವುನ್ತ ಶಬ್ದಾದಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತಲೋಪಶ್ವ 
ನಿವಸನೈರಂಶಂಕೈಃ ಸುವಂಧ್ಯವರಾಃ ಸ್ತೀಯಂಃ ಏಕತೋ ನಿತಂಬೈಕದೇಶ ಆಗ್ರಥನ 
ಮೋಕ್ಷಯೋರ್ನೀವೀಬಂಧವಿಸ್ತಂಸನಯೋರ್ಲೋಲುಪವಾಸಕ್ತಂ ಶಂ ಜಹ್ರೂರಾ 


ಚಕ್ರುಪಂಃ ॥ 


26 (೧ 


42. ಅರ್ಪಿತಸ್ತಿಮಿತದೀಪದೃಷ್ಟಯೋ! 
ಗರ್ಭವೇಶ್ಮಸು ನಿವಾತಕುಕ್ಷಿಸು 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸುರತಾಂತರಕ್ಷಮಾಃ | 
ಸಾಕ್ಷಿತ30 ಶಿಶಿರರಾತ್ರಯೋ ಯಯುಃ 1 ೪೨! 
ಅಂದಿನ ಆ ಶಿಶಿರೆ ಯಶಂವಿನ (ಚಳಿಗಾಲದ) ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಶಸಂಖದಿಂದ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಆ ಭೂವರನಂ ಹೊಂದಿದನಂ. ಆ ತಂಪಾದ, ತೀತಾ 
ಚಳಿಗಾಲದ ರಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದ ಒಳಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗರ್ಭವೇಶ್ಮಸಂ) ಅನಿಲನ 
(ಗಾಳಿಯ) ಆಂದೋಳನವಿರದೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನರಪತಿಯಂ ತನ್ನ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ನಡಿ 
ವಿಲ್ಲದ, ಲಂಗಂಲಗಾವಿಂಬ್ಲದೆ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾದ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮದನಲೀಲೆಗಳನ್ನು 
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ವಂದಃವರಿಸಿದನಂ. ಆ ಚಳಿಗಾಲದ ರಾತ್ರಿಗಳೇ ಅವನ ಸಂರತಲೀಲೆಯ ಅಚಲ 
ಸಾಕ್ಷಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ (ಅಂತಃಪುರದ ಅಂತರಂಗಲೀಲೆಗಳು) ರಾತ್ರಿ 
ಹೊತ್ತು ದೀಪಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. ಅವನ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಕಾವಂ 
ಲೀಲೆ(ಅನಂಗಲೀಲೆ)ಗಳನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಂತ್ತಲಿರಂವ, ಯಮುನ ದೀವಟಿಗಳಂ ಇವು ಎಂಬಂತೆ 
ಮೂಕಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ದೀಪಗಳಂ ಉರಿಯಂತ್ತಲಿದ್ದುವು, ಆವನ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನು (ತಂದಿ 
ಮೊದಲಿಲ್ಲದ) ಅವಲೋಕಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದಾವು. 

ನಿವಾತಾ ಇ ವಾತರಹಿತಾಃ--ಗರ್ಭವೇಶ್ಮಸು ಗೃಹಾನ್ನಗ ಹೇಷ್ವರ್ಪಿತಾ =ದತ್ತಾಃ 
ಸ್ತಿವಿಂತಾ ನಿವಾತತ್ವಾನ್ನಿಶ್ಚಲಾ ದೀಪಾ ಏವ ದೃಷ್ಟಯೋಯೋಭಿಸ್ತಾಃ--ಶಿಶಿರೆರಾತ್ರಂ 
ಯಂಸ್ತಸ್ಕಾಗ್ನಿವರ್ಣಸ್ಕ--ಸಾಕ್ಷಿತಾಂ ಯಂಯಂಂಃ ೬ ಮೂಕಸಾಕ್ಷಿಗಳಂ. 


43. ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪವನೇನ ಸಂಭೈತಂ! 
ಪ್ರೇಕ್ಷ $ ಚೂತಕುಸುಮಂ ಸಪಲ್ಲವಮ* | 
ಅನ್ವನೈಸುರವಧೂತವಿಗ್ರಹಾಃ | 
ತಂ ದುರುತ್ಸಹನಿಯೋಗಮಂಗನಾಃ 1 ೪೩! 
ಇದೀಗ ವಸಂತಖಂತಂವಿನ ಆಗವಂನದ ಪುಣ್ಮಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಜೀವಜಗತ್ತೂ 
ಬದಲಾಗಂವ ಕಾಲ. ನವ ಅರುಣೋದಯ ಬಾನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಕೋಡಿಹರಿಯಂತ್ರಿದೆ. 
ಆಗ ಬಂತೈ ಬಂತೈ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ ಎಂಬಂತೆ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ನವಚೇತನ ತಂಂಬಂತ್ತ 
ಭರದಿಂದ ಬೀಸತೊಡಗಿತು ವಂಲಯಮಾರಾತ. ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮಂರಗಳಂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ವಂಲಯಪರ್ವತದತ್ತಣಿಂದ ವಮಲಯವಕಾರುತವ ಬೀಸಂತ್ರಬಂತಂ. ಜಗಕೆ 
ಹರುಷವ ತಂತು (ತಂದಿತು). ಮಾವಿನ ಹೂಗಳನ್ನು, ಮಾವಿನ ಎಳೆಚಿಗಂರುಗಳನ್ನ್ನ 


¢ 
ಚೇತನ ತಂಂಬಂತ್ತ ಬಂದಿತದೋ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ, ಆಗ ವಂಧಂರೆ ಪ್ರಣಯದ ಕಲಹದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ರಾಜನ ರಾಣಿಯರೆ ಇದೀಗ ತಮ್ಮು ದಂರಂದಂಂಬಿತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಾ ಗಂಡನೊಡನೆ (ಪತಿರಾಯ) ರಾಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಕಾತರರಾಗಿ ಬಂದಿರಜವಂತೆ 
ಭರದಿಂದ ಬಳಿಸಾರ್ದರಂ. ಬಹಂಶಃ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿರಹದ ಉರಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಂ. 
ಯತುರಾಜನಾದ ವಸಂತನ ಮಹಿವೆಂಯಂಲ್ಲದೆ ವಂಶ್ತೇನಂ? ಆ ರತಿಕಲಾಕೋವಿದೆಯರು, 
ಸ್ಮರನ ಅರಗಿಣಿಯಂರಂ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನೆಂಬ ವಂನ್ಮಥರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ನಲಿಯಂತ್ತ ಸ್ಮರನ 
ದೀಪಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಬಂದಂ ವಂಂಡಿಸಿದರಂ. ಅವನಿಂದ, ಆನನ ಕೀಟಲೆಗಳಿಂದ ದೂರವಎಿರ 
ಬಯಸಿದವರು ದೂರವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವನ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನ್ನಿ ಬಯಃಸಿಬಂದಂದಂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಆ ಶೃಂಗಾರಪ್ರಿಯನಂ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಜೀವನದ ಡೊಂಒರಾಟವನ್ನ್ನಿ, 
ಎಲಾಸೀಜೀವನವನ್ನು ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ವಂಂದುವರಿಸಿದನೆಂ. 

ಅಂಗನಾ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪವನೇನ ವಂಲಖಯಾನಿಲೇನೆ ಸಂಭೃತಂ ಜನಿತಂ-ಸಪಲ್ಲವಂ ಚೂತ 
ಕುಸಂಮಾಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ 6ಆೆವಧೂತವಿಗ್ರಹಾಶ್ವಕ್ತವಿರೋಧಾಸೆತ್ಕೋದೇರಂತ್ಸಹವಿಯೋಗಂ 
56% 
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*ದ5ಂ1ಸಹೋ ವಿರಹಂ--ತದಿ ರಹಮಸಹವಕಾನಾಃ--ಸಪಲ್ಪವಚೂತಕಂಸಂವಂಂಣವಕಾವಿನ 
ಎಳೆ ಚೆಗುರಂ (ಮಾವಿನೆಳೆನನೆಗೊನೆ) ಹೂ ಮೊಗ್ಗುಸಹಿತ. 


464. ತಾಃ ಸ ಮೆಂಕಮಧಿಕರೋಪ್ಯ ದೋಲಯಾ | 
ಪ್ರೇಂಖಯೆನ್‌ ಪರಿಜನಾಪವಿದ್ಧಯಾ |] 
ಮುಕ್ತರಜ್ಜುನಿಬಿಡಂ ಭೆಯೆಚ್ಛಲಾತ್‌ | 
ಕಂಠಬಂಧನಮವಾಪ ಬಾಹುಭಿಃ I ೪೪ Il 


ಆ ವಂದನತಿಲಕನಂ (ಶೃಂಗಾರೆಶೀಲನಂ) ನವಯಂವತಿಯರನ್ನು ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಉಯಹಕ್ಕಾಲೆಯಂದ್ದೆಡೆಗೆ ನಡೆದನಂ. ಅಲ್ಲಿ ತೂಗಂಯಕ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿತಂ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೋಲೆ ಆರಸಿಯಂರನ್ನು ಕಂಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡನಂ. ಪರಿಜನರು, ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು, ಸಖೀಜನರಂ 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ತೂಗಂತ್ತಲಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವನ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ ಆಟ ಸಾಗಿತಂ. 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯೆಂನ್ನಿ ಬಿರಂಸಾಗಿ ಬೀಸಿದುದರ ಪರಿಣಾವಂವಾಗಿ ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಿ ತಂ. ಆಗ ಅವರ 
ಭಾರದಿಂದ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಹಗ್ಗ ಹರಿದೆಂತಾಯೀತಂ. "ಬಿದ್ದರೆ ಏನಂ ಗತಿ?'' (ಭೂವಿಂಯೆಂ 
ಗತಿ.) ಇದರಿಂದ ಭಯಭೀತರಾದ ಆ ಅಬಲೆಯರ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕನಂತಿದ್ದ ಇಳಾಧಿನಾಥನನ್ನು 
ಹೆದರಿ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಿಡಿದಾದ ತೋಳ್ಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ಆ ರಾಜನ ಕೊರಳನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು (ತೋಳ್ಗಳನೆಸೆದು ಕೊರಳನಪ್ಪುವರು). ಇದರಿಂದ 
ಆ ನರೇಶನಿಗೆ ಅಪ್ಪುಗೆಯಂ ಸಂಖ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಾನಾಗಿ ಸಿಗುವಂತಾಯಿಂತಂ. 

ಸುಪ್ರೇಷಿತಯಾ ದೋಲಯಕಾ ವಂಕ್ತರಜ್ಜುತ್ಮಕ್ತದೋಲಾಸೂತ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ 
ಪೆ ಕ್ರೀಂಕ್ಕಯಂಶ್ಹಾ ಲಯನ್‌ ಭಯಂಚ್ಛೆಲಾತ್ಮತನಭಯಂಭೀಷಾದ್ಭಾಹಂಬಿರಂಗನಾಭಂಜೈರ್ನಿ 
ಬಿಡಂ ಕಂಠಬಂಧನೆಮವಾಪ ಪ್ರಾಪ॥ 


46. ತಂ ಪೆಯೋದಧರನಿಸಿಕ್ತ ಚಂದನೈಃ | 
ಮಾಕ್ರಿಕಗ್ರಥಿತ ಚಾರುಭೂಷಣೆೈಃ ॥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮನೇಷನಿಧಿಭಿಃ ಸಿಷೇವಿಕೇ ! 
ಶ್ರೋಣಿಲಂಬಿಮಣಿಮೇಖಲೈಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ॥ ೪೫ | 
ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲ ಪದಾರ್ಪಣವರಾಡಿದೆ (ಉದಯಿಸಿದೆ). ಅಂದಿನ ಆ ಬೇಸಗೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಭಕಂಚೆಯರಾದ ಆ ಪ್ರಣಯಸೆಖಿಯ ವಂನದ ನಲ್ಲೆಯರಂ ಚಂದನವ ತೊಡೆದಿರಂವ 
ಪಯೋಧರಗಳಿಂದ ಸೊಗಸಂವಡೆದಂ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಮಳದ ಕಂಪನ್ನಿ ಹರವುತ್ತ 
ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದೆರಂ. ಆ ಅಬಲೆಯಂರಂ ತಮ್ಮಾ ಸ್ತನವಂಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವಂತ್ತಿನಾಭರೆಣವನ್ನ್ನ 
ಧರಿಸಿದ್ದರೆ. ಕಾವಂನ ಹಬ್ಬದ ಕಾಮಂದೇವತೆಗಳಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುವ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ 
ಪ್ರಿಯೇಯರೆಂ ತಮ್ಮ ನಿತಂಬಪ್ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಾರಂಭೂಷಣವಾದ ವಂಣಿಮೇಖಲೆ 
ಕಾಂಚೀಧಾವಂದಿಂದ ಭೂಷಿತರಾಗಿ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ವಂಂಜಂಳನಾದ ಬೀರುತ್ತ ತವ್ಮೂ 
ನೆಲ್ಲನೆದಂರಂ ಸುಳಿದಾಡಿದರಂ. ಆ ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿಯಂರಂ "ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕೋಲ'' ಎಂಬಂತೆ 
ಎಂತವಾದ ಬಟ್ಟೆಯಂಟಾ ದಟ್ಟ ) ಪುಷ ವಾದ ತಮ್ಮಾ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಗೈದಂ ತವ್ಮ 
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ಇನಿಯನಿಗೆ ರೆಸಕವಳವನ್ನು ಉಣಬಡಿಸಿದರೆ. ಅವರ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ವೇಷಭೂಷಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡಂ ಆ ನೃಪಸೂನಂ ನೆಲದಿಂದ ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದನಂ. ಅಟ್ಟಿ ದಿಂದ ನಭಕ್ಕೆ 
(ಅಂಬರಕ್ಕೆ) ಏರಿದನಂ (ಲಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟನಂ). ಸಂತಸದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಂತ್ತಾಹೋದನಂ. ಆ 
ಚತುರೆಯರಂ (ಏಣಾಕ್ಷಿಯಂರಂ) ಸವಿವಕಾತಂಗಳನ್ನಾಡಂತ್ತ. ಕುಡಿನೋಟಗಳನ್ನು ಬೀರಂತ್ತ, 
ಚಾಟು ವಚನಗಳನ್ನು ಎಸೆಯಂತ್ತ ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿದರಂ. 

ಪ್ರಿಯಾಃ ಪಯೋಧರೇಷಂ ೫ ಸ್ತನೇಷಂ ನಿಷಿಕ್ತವಂಕ್ಷಿತಂ ಚಂದನಂ ಯೇಷು ತೈಃ 
--ವರೌಕ್ಷಿಕ್ಕೆರ್ಗ್ರಥಿತಾನಿ ಪ್ರೋತಾನಿ ಚಾರುಭೂಷಣಾನಿ ಯೇಷು ತೈಃ--ಶ್ರೋಣಿ 
ಲಂಬಿನ್ಕೋ ವಂಣಿಮೇಖಲಾ ಇ ಮರಕತಾದಿ ಮಣಿಯಂಕ್ತ ಕಟಿಸೂತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಂ 
ತಾದೃಶೈರ್ಗ್ರೀಷ್ಮವೇಷವಿಧಿಭಿ = ರಂಷ್ಕೆ ಕಾಲೋಚಿತ ನೇಪಥ್ಯವಿಧಿನೈಃ ಮ್‌ಕ್ತಿಕ 
ಭೂಷಣೈಃ ಇ ವಾಂತ್ತಿನಾಭರಣಗಳ. 


46. ಯೆತ್ಸಲಗ್ನಸಹಕಾರಮಾಸನಂ | 
ರಕ್ತ ಪಾಟಿಲಸಮಾಗಮುಂ ಪಸೌ॥ 
ಕೇನ ತಸ್ಯ ಮಧುನಿರ್ಗಮಾತ್‌ ಕೃಶಃ | 
ಚಿತ್ತಯೋನಿರಭವತ್‌ ಪುನರ್ನವಃ Il ೪೬॥ 


ಆ ವಂದನಾಂಗವಲ್ಲಭನಂ (ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭನಂ) ಚೈತ್ತವರಾಸವು ಕಳೆದಂಹೋಗಲಂ 
ಅವನ ಕ್ರೀಡೋಲ್ಲಾಸವು ಕಂಂಠಿತವಾಬಿಂತಂ. (ಬರೆಬರಂತ್ತಾ ರಾಯಂನ ಕಂದಂರೆ ಕತ್ತೆ 
ಯಾಯಂತಂ.) ಆದರೆ ಅವನ ವಂಧಂಪಾನಪ್ರವೃತ್ತಿಯಂ ಪುನಃ ಅವನಲ್ಲಿ ನವಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
(ಕಾವಂಶಕ್ತಿ,) ಕಂದಂರಿಸಿತಂ. ಅವನು ವಃಧಂ, ವಂದ್ಯ (ಹೆಂಡ, ಸಾರಾಯಿಂ) ಮೊದಲಾದ 
ವಿವಿಧ ಜಾತಿಯ ಮದ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕ್ರೀಡಾಪಟಂವಿನಂತೆ ಸೆಜ್ಮಾದನಂ. -ಆಸವ 
ಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಾದ ಪಾಟಲಕಂಸಂುವಂ ಹಾಗೂ ಘವಘವಿಂಸಂವ ವರಾವಿನ ಹೂ, ವಣವಿನ 
ಚಿಗಂರಾಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಕಂಡಿದಂ ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಂ ನವಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನ 
ನಾದನಂ. ಅವನಂ ಈ ವಾಜೀಕರಣ ವಿಧಾನದಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡಂ ಶಕ್ತಿಚೇತನ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆಂ ರೇಸಿನ ಕಂದಂರೆಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದನಂ. ವಂದವೀರ್ಯನಾದ 
ಅವನು ವಂಧುಪಾನದಿಂದ ಚಿತ್ತವಿಕಾರ ಹೊಂದಿದನಂ. ಆದರೆ ವೈೈಯಲ್ಲಿ ಬಲವಿರ 
ದಿದ್ದರೂ ವಂನಸ್ಸು ವರಾತ್ರ ಪುನರ್ನವವಾಗಿ, ಪುನಶ್ಚೇಶನಗೊಂಡಂ, ಪ್ರಬಲಗೊಂಡಂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯಂತವಾಗಿ ಕೆಲಸವರಾಡತೊಡಗಿತಂ, ಕಾಮವಿಕಾರಗಳಂ, ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರೆ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಧರ್ವಗಳಂ ಅದೊಂದೇ. ಅವನ ಕಾವಂಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪುನಃ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಯಿತು, ಜಾಗೃತವಾಯಿಂತಂ. 

ಸೋಟಗ್ನಿವರ್ಣೋ ಲಗ್ನಃ ಸಹಕಾರಶ್ಚೂ ತಪಲ್ಲವೋ ರೆಕ್ತಪಾಟಲಸ್ಕ = ಪಾಟಲ 
ಕಂಸುವಂಸ್ಕ ಸವಣಗಮೋ ಯಂಸ್ಯೆ ತವಕಾಸವಂ-ವಂದ್ಕ ಪಪೌ-ಇತಿ ಯತ್ತೇನಾಸವಪಾನೇನ 
= ಮಂಧುನಿರ್ಗವಣಾದ್ವಸಂತಾಪಗವರಾತ್‌ ಕೃಶೋ ಮುಂದವೀರ್ಯಸ್ತೆಸ್ಕ ಚಿತ್ತಯೋನಿ, 
ಇಕಾವಃ॥ ಪುನರ್ನವಃ ಪ್ರಬಲೋತಭವತ್‌ 8 


892 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
47. ಏಿವವಿಂದ್ರಿೀಯೆಸುಖಾನಿ ನಿರ್ವಿಶನ್‌ | 

ಅನ್ಯಕಾರ್ಯವಿಮುಖಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 

ಆತ್ಮೆಲಕ್ಷಣನಿವೇತನಾನೃ ತೂನ್‌ | 

ಅತ್ಯವಾಹಯೆದನಂಗವಾಹಿತಃ lH ve (i 

ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸೆಂಖಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗಿ (ಅಧೀನನಾಗಿ), ಮೈಮಂರೆತಂ ಶಬ್ದಾದೀನನಾಗಿ, 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಾದ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಮೂಗು, ನಾಲಗೆ, ಚರು ಇವುಗಳ ಚಪಲತೆಗೆ 
ಬಲಿಯಹಾಗಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದನಂ. ಕಾವಂವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳಂಗಳಂ, ಖಂತಂಗಳಂ 
ಉರೆಂಳಿದಂುವು. ವರ್ಷಗಳಂ ಪಲಾಯನ ವಣಡಿದಂವು. ಅನಂಗಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾವಂ 
ಮೋಹಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮೇಳದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲದೆ, ಕರ್ತವ್ಯದ ಕರೆಗೆ ಓ ಕೊಡದೆ 
ವಿಮಯಖನಾಗಿದ್ದನಂ. ಪಾರ್ಥಿವನಾದ (ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ) ರಾಜನಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅಂಧನಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸಕನಾಗಿ ಕಾಲಹರಣಮಾಡುತತ್ತಿದ್ದನಂ. ಕಾಮಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 
ಅನೈಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿವಂಖನಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಧರಿಸಿದ 
ಕುಟಜಾದಿ ಪುಷ್ಪವರಾಲಿಕೆಗಳಿಂದ, ಅಜಂ್ಣನ, ಬಕುಳ ಹೂಗಳಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದೆ  ಉಂತಂಭೇದವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉಂಡಾಡಿಗಂಂಡನಂತೆ 
ಆಯಸ್ಸೆಂಬ ನಂದಾದೀಪವನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೇ ಉರಿಸಂತ್ತಲಿದ್ದನಂ. ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಲ್ಲಿ ಕಾವಾ 
ವಾಸನೆ ಉಳಿಯಿಂತೇ ವಿನಹ ದೇಹವು ಸವೆದುಹೋಯಿಂತು. ಭೂತಪ್ರೇತಗಳಂ ಸೇರಿದ 
ಮನೆಯು ಉರಿದಂಹೋಗಂವಂತೆ ಆಯೇಖ್ಸೆಂಬ ಬತ್ತಿಯೆಂ ಎಣ್ಣೆಯು ತೀರಿದಾಗ 
ನಂದಿಹೋಗುವಂತೆ ಅಪವ್ಯೂತ್ಯೂವಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನಂ (ಜೀವನ ಎಕ್ಕ 
ಹುಟ್ಟೋಯತಲ್ತು). | 
ಏವವಂನಂಗವಾಹಿತಃ = ಕಾವಂಪ್ರೇರಿತೋತನ್ಯಕಾರ್ಯವಿವಂಖಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ -- ಸಂಖಾನಿ ಎ ಸುಖಕರಾಣಿ-ಶಬ್ದಾದೀನಿ-ಆಯೆಮೃತುರಿದಾನೀಂ 
= ವರ್ತನ ಇತಿ ಜ್ಞಾಪಿತಾನ್‌ ಇ ಆತ್ಮಲಕ್ಷಣಾ ವಿವೇದಿತಾನಿ ॥ 


48. ತಂ ಪ್ರೆಮತ್ತಮಹಿನ ಪ್ರೆಭಾನತಃ | 
ಶೇಕುರಾಕ್ರಮಿತುವ:ನೈಸಾರ್ಥಿವಾಃ | 
ಆಮಯೆಸ್ತು ರೆತಿರಾಗಸಂಭವೋ | 
ದಕ್ಷಶಾಪ ಇವ ಚಂದ್ರವಕ್ಷಿಣೋತ್‌ 

ಅಶಿವೇದೋನ್ಮ ತ್ತನಾಗಿ, ತಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಮಂಬನಾಗಿ 
ಕೋಸಲದೇಶದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿಜವಂಹಿವೆಂಯಿಂಂದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಸ್ಮಾನದನ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವದಿಂದ (ಸ್ಮಾನದ ಗೌರವದಿಂದ) ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ಧೂಳೀ 
ಪಟನಾಗದೆ ಇತರ ರಾಜರ ಆಕ್ರವಂಣಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ ಉಳಿದಿದ್ದನಂ. ಇದಂ ಒಂದರ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ (ಆಭಾಸ). ಆದರೆ ಲಂಗಂಲಗಾಮಿಲ್ಲದ ಕಾಮಲೀಲೆಯಿಂದ ಭೋಗ 
ಭವರೋಗಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸೊರಗುತ್ತಾ, ಕ್ಷೀಣಿಸಂತ್ತಾ. ಕ್ಷಯಿಂಸಂತ್ರಾ ಬಳಲಂತ್ತಾ ಬಂದನಂ. 
ಅಿವನಂ ಅತ್ಯಂತ ಭಖಂಂಕರವಾದ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದನು (ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 


Il ೪೮ | 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 893 
ಇ ಕ್ಷಯರೋಗ). ಕ್ಷಯರೋಗವು ರೋಗಗಳ ರಾಜ, ಅದರ ಒಮ್ಮೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡರೆ 
ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂ ಗತಿ ತೀರಿತು. 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಈ ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಚಂದ್ರನಂ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ಪೀಡಿತನಾದ ಕತೆಯಿದೆ. ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ, ಭರಣಿ. ಮೊದಲಾದ ೨೭ ವಟದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿದ್ದರಂ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ದಕ್ಷನಂ ಓಷಧೀ ಈಶನಾದ, ಸಾತ್ವಿಕಗಜಾಶೇಖರ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನಂ. ಅಂದಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನಂ ತಾರಾಪತಿಯಾದನಃ. 
ಆದರೆ ಚಂದ್ರನಂ ಬಹಳ ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದವನು. ಅವನಂ ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ತಾರಾಪತ್ನಿಯ 
ರೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸದೆ ರೋಹಿಣಿಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಸಂತ್ತ, ಅವಳ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೪ ದಿನ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಈ ಪಕ್ಷಭೇದಬಂದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆದೆ 
ತಾರಾಪುತ್ರಿಯರಂ ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಮನಾದ ತವ್ಮೂ ಅಪ್ಪನಾದ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವರದಿ 
ವರಾಡಿದರೆಂ. ಅವನಂ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬಂದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರೂ ಅವನಂ ಕೇಳದೆಹೋದನು. 
ಇದರಿಂದ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದ ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನೆಂ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಯಿಸೆಂದು ಶಪಿಸಿದನಂ. ಅಂದಿನಿಂದ 
ಚಂದ್ರನಂ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದನಂ. ಇದರಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಡಂಕು, ವರಾನವನ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕೇಡಂ, ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಗರೆದ ಸೆವಂತೋಲನೆ ತಪ್ಪಿತು. ಇದನ್ನು ವಂನಗಂಡು ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಭೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮೊರೆಯಂಟ್ಟರಡ ಆಗ ದಕ್ಷನ ಮರಜಾಪವಿತ್ತು ೧೫ 
ದಿನ ಕ್ಷೀಣಿಸೆಂವಂತೆಯೂ, ೧೫ ದಿನ ವರ್ಧಿಸಂವಂತೆಯಯೂ ಅನಂಗ್ರಹಿದಸಿದನಂ. ಹೀಗೆ 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಾದಂವು. ಸೃಷ್ಠಿಯ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದ, 
ಪ್ರಮತ್ತಂ ವೃಸನಾಸಕ್ತವಃಪಿ ತಂ ನೃಪಂ ಪ್ರಭಾವತೋಂನ್ಮಪಾರ್ಥಿವಾ ಆಕ್ರವಿಂತಂ 
ವಂಭಿಭವಿತಂಂ ನ ಶೇಕಂರ್ನ ಶಕ್ತಾಃ--ರತಿರಾಗಸಂಭವ ಆಮುಯೋಣವ್ಯಾಧಿಸ್ತುವಕ್ಷಯಂ 
Hl ಇತ ರ್ಥ -- ದಕ್ಷಸ್ಯ = ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಶಾಪಶ್ಚ ಂದ್ರಎಂವ  ಆಕ್ಷಿಜೋದ 
ರ್ಷಯತ್‌ ಶಾಖೆ ಪಿ ರತಿರಾಗಸೆಭವ ಇತಿ ಅತ್ತ “ದಕ್ಷಃ ಕಿಲಾನ್ಕಾಃ ಸ್ವ ಕನ್ಮಾ 
he 1 ರೋಹಿಣ್ಯಾಮೇವ ರವಂವರಾಣಂ ರಾಜಾನಂ ಸೋವಂಂ ಶರಾಪ- -ದಕ್ಷೆಕಾನೆ 
ಇವ ಚಂದ್ರಂ = ರೋಹಿಣ್ಯಾ ವವ ರವಂುವಣಣಾಯ ಚಂದ್ರಾಯಂ ಕ್ಷಯರೋಗೀ 
ಭವೇದಿ ದಕ್ಷಃ ಶಾಪಂ ದದಾವಿತಾ ಗವ ಸಂತಾ ಪರಿತ್ಕಾಗಾ ದಕ್ಷಃ ಶಶಿನಂ ಕ್ಷಯಿಣ 
ಭವೇತಿ ಶಶಾಪೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


49. ತಸ್ಯ ಪಾಂಡುವದನಾಲ್ಪಭೂಷಣಾ | 
ಸಾನಲಂಬಗನುನಾ ವೃುದುಸ್ವನಾ || 
ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮಸರಿಹಾನಿರಾಯಯ್‌ | 
ಕಾಮಯಾನಸಮನಸ್ಥಯಾ ತುಲಾಮ್‌ 1೪೯! 

ರತಿರಾಗಪ್ತಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನಂ ತನಗಾಗುತ್ತಿರಂವ ಕೇಡನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದನಂ. ಆ ನೃಪನಂ ವೈದ್ಯರ ವರಾತಿಗೆ ಕಿವಿಕೊಡದೆ ಅವಿಧೇಯನಾ?. ವರ್ತಿಸಂತ್ತ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಣಗಳ ದಾಸನಾಗಿ "ಎಷಯಸಂಖದತ್ತ ವಂಸಸ್ಸನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಭವರೋಗಿ 
ಯಾದನಂ. ಅವನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವ್ಯಸನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಹೋದರೂ ಬಿಡನು. ಕುಡಿತ, ಹೆಣ್ಣು, 
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ಜೂಜಂ, ಧೂವಂಪಾನ, ಗಾಂಜಾ, ಆಫೀವಂಂ ಸೇವನೆ ಈ ದುಶ್ಚಟಗಳಿಂದ ವಾಾನವದೇಹ 
ವೆಂಬ ಮನೆಯಜ ಮುರಿದ ಮನೆಯಾಾಗಂವುದು ಸಹಜವಷ್ಟೆ. ವರಾನವನಂ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗುಲಾಮನಾಗಿ, ಅವುಗಳ ವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡು ಪಶಂವಿನಂತೆ 
ವರ್ಶಿಸುವನು. ಅವುಗಳ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸರ್ವನಾಶದತ್ತ ಧಾವಿಸುವನಂ. ವ್ರತ, ನಿಯವಂ, 
ಸಜ್ಜನರೆ ಸಹವಾಸ, ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಇವುಗಳ ವಕಾನವನನ್ನು ಸರಿದಾರಿಗೆ ಒಯಂಣ್ಯವುವು. 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕರ್ಪೂರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ತಗಲಿದಂತೆ ಕರಗಂತ್ತಾಬಂದನಂ. ಎಣ್ಣೆ 
ಆರಿದ ದೀಪದಂತೆ, ಕಳೆಗಂಂದುತ್ತಾ ಬಂದನ. ಆದರೆ ಕಾವಂಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂಂದ ಹಿಂದಿರು 
ಗುವುದಾ ವಕಾತ್ರ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ವಕಾತು, ದಂಸ್ಲಾಧ್ಯವೆನಿಸಿತಂ. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಣಗಳಂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯತೊಡಗಿದಂವು. ಮರಣದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ. ಅವುಗಳ 
ಸೆಳೆತ ವಂಹಾಸಾಗರೆದ ವಂಹಾಪ್ರವಾಹದಂತೆ, ಅವನಿಗೆ ವಂರಣವೊಂದೇ ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ಹಾದಿ. ಮರಣವೇ ವಂಹಾನವಮಿ. ಅದಂವೇ ವಿಜಯಂದಶವಿಂ. ಸರ್ವದಂಃಖೋಪಶಮನ. 
ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ. ಅವರ್ಯಿತಂಗವೂಯಂ. 

“ವಚನೇ ಸ್ಥಿತ ಆಶ್ರವಃ'' ಇತ್ಮಮರಃ--ಅವಿಧೇಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್‌ ಸೆಂಗಸ್ಕ 
ವಸ್ತುಸಂಗವಸ್ತೊ ಸ್ತೀವಂದ್ಮಾದಿಕಂ ವಸ್ತೂನಾ ತ್ಯಜತ್‌-ಇಂದ್ರಿಯಗಣಃ ಸ್ವಾದಂಭಿ 
ರ್ವಿಷಯೊಹೃತಸ್ತೂ ಇ ಹೃತಶ್ಚೇತಸ್ತೇಭ್ಕೋ ದೆಜಖಂ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ನಿವಾರ್ಯತೇ-- 
ಭಿಷಜಾಂ ಅನಾಶ್ರವ। ಇ ವೈದ್ಯರ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಕೊಡದೆ. 


50. ತಸ್ಕ ಪಾಂಡುವದನಾಲ್ಪಭೂಷಣಾ | 
ಸಾವಲಂಬಗಮನಾ ಮೃದುಸ್ತನಾ ॥ 
ರಾಜಯಸಕ್ಷ್ಮಪರಿಹಾನಿರಾ ಯಯಾ | 
ಕಾಮಯೊೂನ ಸಮವಸ್ಥಯಾ ತುಲಾಮ್‌ Il ೫೦ ॥ 


ಕಾವಂಕಾವಸ್ಥೆಗೆ ಅಧೀನನಾದ ಆ ನೃಪನಂ ಭೀಕರವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿ 
ಯಕಾದೆನಃ. ಅವನ ಮೊಗವು ಕಳೆಗಣದಿ ಬೆಳ್ಬಡರಿತಂ. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ತೊಟ್ಟು 
ರಕ್ತವಿಲ್ಲ. ಬೆಳ್ಳಾಂತವಂಂಖ, ಕ್ಷೀಣವಾದ ದೇಹ, ಕಂಗ್ಲಿದ ದನಿ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ (ಸೆಹಚರೆರೆ) 
ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯಂವನಂ. ಮರಂಕ್ಷಣವೇ ಮೈಬಿಸಿ, ವೈೈಬೆವರಂವುದಂ. 
ಕೆವಂಕ್ಮಿ, ಗೂರಲಂ (ಉಬ್ಬಸದಿಂದ), ಆಯಣಸೆ, ದಣಿಪು ತಲೆದೋರಂವುದಂ. ಅವನಂ ಈಗ 
: ಅವನ ಅರಮನೆಯ ಅರೆಗಿಣಿಯರಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಪಭೂಷಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾಡಿ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯುದ ಕಡೆಗೆ ಕಡಿವೆಂ ಲಕ್ಷಿತನಾಗಿ, ಮೊದಲಿನ ಲವಲವಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕ್ಷಯಂರೋಗಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಪರಾವಲಂಬಿಯನಾಗಿ, ಕಾವಂಜ್ವರೆಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಓರ್ವ ಕಾವಿಂ 
ಯಂತೆ ತೋರಂತ್ತ, ಕಾವಿಂಯಂತೆ ಕೊರಗುತ್ತ ವಂಹಾರೋಗದ ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಯೀಂದ 
ಬಳಲಂತ್ತ, ತೊಳಲಂತ್ತ. ವಂರಣದ ವಂಂಟಪವನ್ನು ದಾಪುಕಾಲಿಟ್ಟು ಪ್ರವೇಶಿಸಂತ್ರಿದ್ದನಂ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೊ ಅವನಿಂದ ಕಾವಂಲಾಲಸೆ, ಕಾವಂದ ವಾಸನೆ ಬೆನ್ನಬಿಡದಂ. ಅವನಿಗೆ ಅಂಟಾದಿ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡೇ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಬೆನ್ಣಹಿಡಿದ ಬೇತಾಳನಂತೆ (ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನಂತೆ). 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪಾಂಡಂವದನಾ--ಆಲ್ಬಭೂಷಣಾ-ಪರಿವಿಂತಾಭರಣಾ--ವ1 )ದಂಸ್ಸ ನಾ 
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=ಹೀನಸ್ವರಾ- ರಾಜ್ಞಃ ಸೋವಂಸ್ಕ ಯಕ್ಷ್ಮಾ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಾ- ಕ್ಷಯರೋಗಃ--ಪರಿಹಾನಿಃ 
= ಕ್ಷೀಣಾವಸ್ಥಾಸಾ--ಕಾವಂಯಂತೇ ವಿಷಯನಾನಿಚ್ಛ ತಿ ಕಾವುಂಯಕಾನಃ--ಕಾಲಕೃತೋ 
ವಿಶೇಷೋತವಸ್ಥೂ —"ವಿಶೇಷಃ ಕಾಲಿಕೋಂವಸ್ಕಾ ಲ ಇತ್ಕಮರೆಃ--ಪಾಂಡಂವದನಾ ಎ 
ಬೆಳ್ಬಡರಿದ ವಂಖದವನಂ--ತಂ೭ಲ್ಮಯೋಗಿತಾ ಇ ನಿಯತಾನಾಂ ಸಕೃದ್ಧವ್ಫ೯॥ ಸಾ ಪುನ 
ಸ್ತುಲ್ಮಯೋಗಿತಾ ಇತಿ ಕಾವ್ಶಪ್ರಕಾಶೇ ॥ 


51. ವ್ಯೋನುಪಶ್ಚಿಮಕಲಾಸ್ಥಿಕೇಂದು ವಾ! 

ಪಂಕಕೇಷಮಿವ ಘರ್ಮಪಸಲ್ವಲವನಃ ॥ 

ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಯು ಲಮುಭೂಶ್‌ ಕ್ಷನಾತುರೇ। 

ವಾಮನಾರ್ಚಿರಿನ ದೀಸಭಾಜನಮ* Il ೫೧! 

ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ವಂಹಾರಾಜನಂ ಇದೀಗ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಂ 
ತ್ತಿರಂವ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ರಘಂಕುಲವೆಂಬ ನಿರ್ಮ್ವಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿವಂದಿಗಂತವನ್ನು ಸೇರಿ 
ವಬಳುಗಃುತ್ತಲಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆಯಿಂದ್ದನಂ. ಆ ಚಂದ್ರನ ಕ್ಷೀಣಿಸಿದ ಚಂದ್ರ. ತನ್ನ 
ಕೊನೆಯ ಕೆಲೆ ವಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ. ಅಂತಹ ಶಶಿಯಿಂಂದ ಎಸೆವ 
ಬಾನಿನಂತೆ ಸೂರ್ಯಕಂಲವು ತನ್ನ ಅದೃಷ್ಟಲಕ್ಷ್ಮಿಯನಲ್ನ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೀನಾವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನ ಹೊಂದಿದೆ. ಇದೀಗ ಸ ಸೂರ್ಯಕುಲಕ್ಕೆ ಪರ್ವಕಾಲ ಬಂದಿದೆ. ಜನರಂ ಚಿಂತಾಸಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರಘಂಕಂಲದ ವಂಣಿದೀಪವು we ಠಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂಂದೆ, ವಾಮನ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ, ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ವಂನ್ನಿನ ತೀಕ್ಷ್ಣಪ್ರಭೆ ಕಂದಿದೆ, ಕಂಂದಿದೆ, ಕಾಂತಿ 
ಹೀನವಾಗಂತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಸರಂ ವರಾತ್ರ ಉಳಿದಿರಂವ ಪೆವರ್ನಡುಂವಿ 
ನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರವಾದ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ : ನೀರಂ ಬತ್ತಿಹೋದ ಕಾಸಾರದೆಂತೆ, ಒರೇ 
ಕೆಸರಿನಿಂದ ಟಿ ಜಲಾಶಯಂದಂತೆ, ರಘುಂವಂಶವು ಇಂದಂ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಅನಂತಚೈತನ್ಮದ ಸಾಗರವಾದ ವಂಹಾವಂಶವು ಶೋಷಿತವಾಗಿದೆ, ಬರಡಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಶವೆಂಬ ಲತೆಯಂ ಬತ್ತಿ ಒಣಗಂತ್ತಿದೆ. ವಂಹಾವಟವೃಕ್ಷವು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತಲಿದೆ. 
ಜಲಾಶಯವು ಬತ್ತಿಹೋಗಿ ಉಳಿದಂದೆಂದರೆ ಕೆಸರಂ ವಾತ್ರ. ದೀಪದ ಬೆಳಕು ನಂದಿ 
ಹೋದ ಮೋಲೆ (ಆರಿಹೋದ) ಬರೇ ದೀಪದ ಪಾತ್ರೆ (ಬುರುಡೆ, ಬುಡ್ಡಿ) ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಕರಕಲು ಬತ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತತ್ಕುಲಂ ಇ ರಘಂಕಂಲಂ ಪಶ್ಚಿ ವಂಕಲಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತ ಇಂದಂರ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಕಲಾವ 

ಶಿಷ್ಟೆ ರ ವ್ಕೊ ೀಮಂವಾವ್ಯೊ ೇವೆಂವ- “ವಾ” ಶಬ್ದ ಇವಾರ್ಥೇ--ಯಥಾಹ ದಂಡೀಃ-- 
"ಇವ ಬದ್ದಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದೌ *' ಇತಿ-_ಪ ಂಕಶೇಷಂ' ಘರ್ಮಪಲ್ಲ ಲವಿಂವ ವಾವಂನಾರ್ಚಿ 
ರಲ್ಪಶಿಖಂ 5 ದೀಪಭಾಜನಂ “ದೀಪಪಾತ್ರ, ತ್ರವಿೀವಾಭೂತ್‌ ॥ 


52. ಬಾಢನೇಷ ದಿವಸೇಷು ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ಕರ್ಮ ಸಾಧಯತಿ ಪುತ್ರಜನ್ಮನೇ ॥॥ 
ಇತ್ಯದಶ್ಶಿತರುಜೊಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
ಶಶ್ಚದೂಚುರಘೌಶಂಕಿನೀಃ ಪ್ರಜಾಃ I ೫೨॥ 
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ಆಪ್ತವಂಂತ್ರಿಗಳಂ, ಪ್ರರಪ್ರವಂಖರಂ (ವರಿಷ್ಠರಂ) ರಾಜನ ರೋಗದ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಗೂಢವಾಗಿಯೇ ಇರಿಸಿದರಂ. ಜನರು ಭಯಗೊಳ್ಳಬಹಂದೆಂದಕ 
ಹೆದರಿ ಸತ್ಯವಿಪಯಂವನ್ನೂ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸದೆ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾಗಿರಿಸಿದರಂ. ಆದರೂ 
ಜನರಂ ಸಂಶಿಯಗೊಂಡಿದ್ದರೆಂ. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವು ಕಾದಿದೆಯೆಂಂದಂ ಅವರಂ ಶಂಕಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನು ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯನಾಗಿ, ಪುತ್ರೋದಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾವಿಧದ ಯಕಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿಧ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಭಗವಂತನ ಪೂಜೆ, ಆರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಹವಿ್ಮ 
ಕೊಂಡಿರಂವನೆಂಬ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ರಾಜನ ಹಿತಚಿಂತರಂ ಬಹಿರಂಗ 
ಪಡಿಸಿದರಂ. ಪ್ರಜೆಗಳು (ಪ್ರಜಾಲೋಕವು) ಮಾತ್ರ ತವ್ಮ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದೆಯೆಂದಂ ಅರಿತು ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾಗಿದ್ದರಂ. ಆದರೂ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಹಿತಚಿಂತರಂ ತಾವು ಹೇಳುವುದೇ ಪರಮಃಸತ್ಕವೆಂಬ ವದಂತಿಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರಂ. | 

ಪುತ್ರಜನ್ಮನೇ ಎ ಪುತ್ರೋದಯಕಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಿಣೋ;ಫಶಂಕಿನೀರ್ವ್ವಸನೀರ್ವ್ವ್ಯಸನ 
ಶಂಕಿನೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶಶ್ವದೂಚಂಃ--ಅಥ ಶಂಕಿನೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಐ ವರ್ಧಿತ ಇತ್ಮಧಶಂಕಿನೀಃ 
ಪಾಪಂ ಚಿಂತಯಂತೀ ಪ್ರಜಾಲೋಕಾನಿ್‌--ಅಥ ಶಂಸಿನೀ1--ಮೃತ ಇತ್ಯಧಂ ಪಾಪಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ತಾದೃಶೀಃ ॥ 


53. ಸತ್ವನೇಕವನಿತಾ ಸಖಪೊಲ್ಮಪಿ ಸನ್‌ | 
ಪಾವನೀಮನವಲೋಕ್ಯ ಸಂತತಿಮ್‌ | 
ವೈದ್ಯರತ್ಸಪರಿಭಾವಿನಂ ಗದಂ | 
ನ ಪ್ರದೀಪೆ ಇವ ವಾಯುಮತ್ಯಗಾತ" | ॥ ೫೩ 


ಆ ವನಿತಾಪ್ರಿಯನಂ ಅನೇಕಮಂದಿ ವನಿತೆಯರ ಸಖನಂ ತಾನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಕಾಣದೇ ಇರಂತ್ತಿದ್ದನಂ. ವಂದರ್ತಿಕಂದನ ವದನಾರವಿಂದವನ್ನು ನೋಡದೇ 
ಇದ್ದನಂ. ಅವನ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಒಣಗಂತ್ತಲಿತ್ತ. ಅದು ಚಿಗುರದೆ ಗೋತ್ರವು ಪಾವನ 
ವಾಗಲಾರೆದು. ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು, ಏಿಶೃದೇವತೆಗಳಂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ತರು ಕೊಡುವ 
ಜಲದಿಂದ (ಅರ್ಥದಿಂದ) ಅಲ್ಲವ ಪಾವನವಾಗುವುದಂ? ಸಂತಸಗೆೊಳಕ್ಕಿವುದಂ? 
ವಂಹಾಪ್ರಬಲವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು ವೈದ್ಯರಂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 

ಪಧಿಯಿಂದ ತಡೆಯದಾದರಂ. ಆದರೂ ರಾಜವೈದ್ಯರಂ ಆ ಘೋರ ವಿಪತ್ಕಾರಕ 
ರೋಗದೊಂದಿಗೆ ಸೆಣಸಾಡಂತ್ತಲೇ ಇದ್ದರಂ. ಅದರ ವೇಗವು ದಿನದಿಂದ ಬ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇತ್ರ. ಪ್ರಾಣವು ಸಂದಿಗ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಞಿಶರ್ತಿ. ಗಾಳಿಗೊಡ್ಡಿದ ie 
ಅರಸನ ಪ್ರಾಣಜ್ಯೋತಿಯಂ ಅಸ್ಮಿರವಾಗಿತ್ತ್ತ. ಗಾಳಿಯಂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ದೀಪವು ನಂದಿಹೋಗಂವುದಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅರಸನ ವಂರಣವು ಖಚಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು. | CS 

ಇವನೀಂಪಿತೃರ್ಣಮೋಚನೀಂ ಸಂತತಿವುನವಲೋಕ್ಕ-ಪ್ತದೀಪೋ ವಾೂಯಂರಿಬ 
--ನಾತ್ಮಗಾನ್ನಾತಿ ಚಕ್ರಾವಂ ॥ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 897 
64. ತಂ ಗೈಹೋಪವನ ಏವ ಸಂಗಶಾಃ | 
ಪಶ್ಚಿ ಮಕ್ರತುವಿದಾ ಪುರೋಧಸಾ ॥ 
ರೋಗೆಶಾಂತಿಮಪದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
ಸಂಭೃಕೇ ಶಿಖಿನಿ ಗೊಢಮಾದಧುಃ ॥ ೫೪॥ 
ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ಪ್ರಾಣಜ್ಕೋತಿಯಣ ಗಾಳಿಗೊಡ್ಡಿದ ದೀಪದಂತೆ ನಂದಿಹೋಯಿಂತಃ. 
ಆ ರೆವಿಕೆಲದ ಸೂರ್ಯೆನಂ ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು (ದಂರ್ಗಾಸ್ತವಕಾದಂದಂ). ಅರಸನ 
ವಂರೆಣವನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿದನಂ. ಸಿಂಹಾಸನದ ಹಿತಚಿಂತಕರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಗುಟ್ಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ರಾಜಪುರೋಹಿತರೆ ವಾಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ವಂಂದಿನೆ ಕ್ರವಂಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ಆಗ್ನಿ 
ವರ್ಣನ ಕಳೇಬರೆವನ್ನು ಅರವಂನೆಯ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಾಹಂತಿವಕಾಡಿದರೆಂ. ಅರವಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶೋಕಜ್ವಾಲೆಯಂ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು, ರೋಗ 
ಶಾಂತಿಯ ನೆಪದಿಂದ ಅರವಂನೆಯ ಹಿತಚಿಂತಕರೆ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದರೆ. ಆ ಗೃಹಾ 
ರಾಮಂದೊಳಂ ಭಂಗ್ಗನಂರಿದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿನಾರಾಯಣಾನಿಗೆ) ರಾಜನ ದೇಹ ಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಉರಿದಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತವಾಯಿತಂ. ಅರೆಸನ ಅಪರೆಕ್ರಿಯೆಂಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 
(ಪಶ್ಚಿವಂಕ್ರತಂ, ಅಂತ್ಶೇಷ್ಟಿ, ಶಾಂತಿಕವ) ಗೋಪ್ಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಸಿದರು. 
ಪಶ್ಚಿವಂಕ್ರತುವಿದಾಂನ್ಯೇಷ್ಟಿವಿಧಿಜ್ಞೇನ ಪುರೋಧಸಾ--ಸಂಗತಾಃ ಎ ಸೆಮೇತಾ-- 
ಗೃಹೋಪವನ ಏವಜಗೃಹಾರಾಮ ಏವ-""ಆರಾವಂಃ ಸ್ಕಾದಂಪವನವರ್‌'' ಇತ್ಯಮರಃ 
--ರೋಗಶಾಂತಿವಪದಿಶ್ಶ ಶಾಂತಿಕವರ್ಣವ್ಯಪದಿಶ್ಯ ತವಂಗ್ನಿವರ್ಣಸಂಭೃತೇ ಸೆವಿಂದ್ಳೇ 
ಶಿಖಿನ್ಕವತಾ ಗೂಢಮಂಪ್ರಕಾಶವಣದಧಾಂರ್ನಿದಧುರ್ನಿದಘಂಃ ॥ 
56. ತೈಃ ಕೃತಪ್ರಕೃತಿಮುಖ್ಯಸಂಗ್ರಹೈಃ | 
ಆಶುತಸ್ಯ ಸಹಧರ್ಮುಟಾರಿಣೀ!। 
ಸಾಧುದೃಷ್ಟಶುಭಗರ್ಭೆಲಕ್ಷಣಾ | 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ನರಾಧಿಸೆಶ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೫೫ | 
ಆಗ್ನಿವರ್ಣ ಮಹಾರಾಜನ ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಣದ ಓರ್ವ ಪಟ್ಟವಂಹಷಿಯಂ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ ವಿಚಾರವು ತಿಳಿದುಬರಲಂ ಅರವನೆಯ ಹಿತೈಷಿಗಳ, ಊರ 
ಪ್ರವಬಿಖರನ್ನು (ಪ್ರಭೃತಿಗಳಂ, ವರಿಷ್ಠರು, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಂ, ನಾಗರಿಕ ಹಿರಿಯರು) ಕರೆದ, 
ವಂತ್ರಿಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವಣಂದಿನ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆವರೆಲ್ಲರೆ 
ಸವಣಲೋಚನೆಯಂತೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ರಾಣಿಗೇ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಅವಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತೆಯನ್ನು ನಡೆಸತೊಡಗಿದರೆ. 
ಆಶುಶೀಘ್ರಂ ಕೃತಃ ಪ್ರಕೃತಿವಯಖ್ಯಾನಾಂ ಇ ಪೌರಜನಪ್ರಧಾನಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಹಃ 
ಸೆನ್ನಿಪಾತನಂ--ಸಾಧಂ ಎ ನಿಪುಣಂ--ದೃಷ್ಟಶಂಭಗರ್ಭಲಕ್ಷಣಾ ಎ ಪರೀಕ್ಷಿತಶಾಭಗರ್ಭ 
ಚಿಹ್ನಾ--ನರಾಧಿಪಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರಾಪ? 
56. ತಸ್ಯಾಸ್ತಥಾ ವಿಧನರೇಂದ್ರವಿಪತ್ತಿ ಶೋಕಾಶ್‌ | 
ಉಸ್ಹೈರ್ನಿಲೋಚನಜಲೈಃ ಪ್ರಥಮಾಭಿತಸ್ತೇ 


898 ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥಾಮೃತ 
66. ನಿರ್ವಾಹಿತಃ ಕನಕಕುಂಭಮುಖೋಜ್ಚಿ ಕೇನ 
ವಂಶಾಭಿಷೇಕವಿಧಿನಾ ಶಿಶಿಕೀಣ ಗರ್ಭಃ Il ೫೬ 
ಆ ಮಹಾರಾಜ್ಞಿಯು (ವಂಹಾರಾಣಿ, ಪಟ್ಟವಂಹಿಷಿ, ಪಟ್ರಾಣಿ) ಗತಿಸಿದ ಮಹಾರಾಜನಿ” 
ಗಾಗಿ ಸುರಿಸಿದ ಬಿಸಿಯಾದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿರೆಂವ ಗರ್ಭವು ತಪ್ತ 
ವಾಯಿಂತಂ. ಆಗ ಗರ್ಭಾಂಕಂರಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಬಿಸಿಯಖ (ಶಾಖ) ತಟ್ಟಿ ಬೆಚ್ಚಗಾಯಿಂತಂ, 
ಆದೆರೆ ಊರೆ ಪ್ರಮಂಖರೆ ಸಹಕಾರೆದಿಂದ ಮಂಂದೆ ನಡೆದ ಮಂಹಾರಾಜ್ಞಿಯೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವಂಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಕಕಂಂಭಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯೆರೆದ ಪಢಿಶ್ರವಾದ ಅಭಿಷೇಕ ಉದಕದಿಂದ 
ಆ ಶಾಖವು ತಣ್ಣಗಾಯಿತು. ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತು (ಕೇಡಂ) ತಾನಾಗಿ ಹಿಂದೆ 
ಸರಿಯಿತು. ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯ ರಾಜದ ಅಧಿಕಾರಸೊತ್ತವನ್ನಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸತೊಡಗಿದಳು. ವಂಹಾರಾಣಿಯಂ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಜ್ರಜಾಕೋಟಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ಲವ, ಬಂಡಾಯ, ಸಂಘರ್ಷ (ಕಾಟಕಾಯಿ, ಕ್ರಾಂತಿ, ರಕ್ತಪಾತ) 
N ತತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಉದ್ದಗಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ಸುಭಿಕ್ಷೆ ನೆಲಸಿತಂ. 
- ಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಾದಂಷ್ಣೈರ್ವಿಲೋಚನಜಲೈಃ ಪ್ರಥಮಾಭಿತಪ್ತಸ್ತಸ್ಕಾ. ಗರ್ಭಃ ಕನಕ 
ಕುಂಭಾನಾಂ ಮಂಖೈರ್ಥಾರೆ ೈರೆ:ಜ್ವಿತೇನ--ಶಿಶಿರೇಣ ಶೀತಲೇನ--ವಂಶಾಭಿಷೇಕವಿಧಿನಾಣ 
ಲಕ್ಷಣಯಾಂಭಿಷೇಕಜಲೇನನಿರ್ಮ್ವಾಪಿತ ಇ ಆಪ್ಕಾಯಿತ ॥ ` 


57. ತಂ ಭಾವಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಸನಸನುಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಅಂತರ್ಗೊಢಂ ಶ್ಲಿತಿರಿನ ನಭೋ ಜೀಜವಂಖಸ್ಟಿಂ ದಧಾನಾ | 
ಮಾೌಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಮವಿರ ಸಚಿವೈಃ ಹೇಮಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾ! 
ರಾಜ್ಞೀ ರಾಜ್ಯಂ ವಿಧಿವದಶಿಸತ್‌ ಭರ್ತುರವ್ಯಾಹತಾಜ್ಞಾ ಶಿ || ೫೭೩ ॥ 


ಆ ವಂಹಿಳೆಯಂಂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನ ವಂಶದ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಂವ ವಂಶದ 
ಚಿಗುರೆನ್ನ್ನ (ಕುಡಿ, ಅಂಕಂರ, ಬೀಜಾಂಕಂರೆ, ಮೊಳಕೆ) ಹೊಂದಿ ರಘಂವಂಶದ ಕೀರ್ತಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆಯಂತ್ತಿದ್ದ ಹೇವಯಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆಪ್ತರಾದ ವೃದ್ಧವಂಂತ್ರಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪತಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ (ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರಿತ) 
ಅಳಂತ್ತಬಂದೆಳು. ಶ್ರಾವಣವಕಾಸದಲ್ಲಿ ರೈತನ ಬಿತ್ತಿರಂವ ಒಂದಂ ಹಿಡಿಬೀಜವನ್ನು 
ಭೂವರಾತೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿರೆಂವಂತೆ ಆ ರಾಜವಣತೆ ತನ್ನೆ ವಂಶದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತಳೆದಿದ್ದಳಂ. ಅವಳ ಪ್ರಸವಸವಂಯಂವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಂ 
ಅತ್ಕಂತ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸೆಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಅವರೆಂ ಗರ್ಭಫಲದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. 

ಪ್ರಸವೋ * ಗರ್ಭಮೋಚನವಂ್‌-"ಸ್ಮಾದಂತ್ಸಾದೇ ಫಲೇ ಪುಪ್ಪೇ ಪ್ರೆಸವೋ ಗರ್ಭ 
ಮೋಚನೇ-'' ಇತ್ಯವುರ1--““ಭಛಾವೋ ಲೀಲಾಕ್ರಿಯಾಚೇಷ್ಟಾ ಭೂತ್ವಭಿಪ್ಪಾಯ 
ಜಂತಂಷಂ'' ಇತಿ ಯಾದವಃ-ಕ್ಷಿತಿರೆಂತರ್ಗೂಢಂ ನಭೋಬೀಜವಃಪ್ಪಿವಿಂವಶ್ರಾವಣ 
ಮಾಸ್ಕುಪ್ತೋ ಬೀಜವಂಂಖ್ಬರಿತಿ ಭಾವಃ--ಮಂಪ್ಟಿಶಬ್ದೋ ದ್ವಿಲಿಂಗಃ--ಅಕ್ಲೀಬೌ 
ವಚಪಿ ) ವಂಂಸ್ತಕೌ" ಇತಿ ಯಾದವಃ--ಅಂತರ್ಗೂಢಮನ್ನರ್ಗತಂ--ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ 
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ಹೇಮಸಿಂಹಾಸೆನಸ್ಮಾಂವ್ಯಾಹತಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞೀ ಮೌಲೈವರ್ಕೂಲೇ ಭವೈವರ್ಣೂಲಾದಾ 
ಗತೈರ್ವಾ ಸೈವಿರೆಸಚಿವೈರ್ವ್ವದ್ಧಾ ಮಾತ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಭರ್ತೂರಾಜ್ಕಂ ಎಧಿವದ್ವಿ 
ಧೈರ್ಹವ್‌ । ಆಶಿಷಚ್ಛಾಸ್ತಿ ಸ್ಮ! 


ಇತಿ ಮಹಾಕವಿ ಶ್ರೀ ಕಾಲಿದಾಸ ವಿರಚಿತ 
॥ “ರಘುವಂಶ” ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸಮಾಪ್ರಮ್‌ ॥ 


ಇದುಸಕಲ ಭುವನಾಧೀಶ, ಭೂವೈಕುಂಠವೆನಿಪ ಉಡುಂಪಿಕ್ಷೇತ್ರಾಧೀಶ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರೆವಣತ್ಮನ ಶ್ರೀಪಾದಕವುಲಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ, ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವ ಸಕಲವೇದಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಾವಾರ ""ಅದ್ವೆ ಟತವೇದಾಂತಿ”', “ಖಂಡಿತವಾದಿ'' 
ಬಿರೆಂದಾಂಕಿತ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲಾ, ಬಂಟ್ವಾಳ ತಾಲೂಕು ಪಾಣೆವಂಂಗಳೂರಂ ಹೋಬಳಿ 
ನಿವಾಸಿಯಾಗಿರ್ದ ನಂದಾವರ, ವೇದ್ರುಹ್ಮ ಶ್ರೀ ಬಾಬಂರಾಯರೆ ತನಂಜಾತ, ವಂಹಾ 
ಸಾಧ್ವಿ, ಪತಿವ್ರತೆ, ನಖಶಿಖಾಂತ ನಯವಿನಯ, ಸೌಹಾರ್ದ, ಔದಾರ್ಯ, ಸೌಶೀಲ್ಮ, 
ಸೌಜನ್ಯಾದಿ ಗುಣವಿಭೂಷಿತೆ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮೆ, ಕಂಟಂಂಬಸೇವಾದಂರಂಧರೆ, ಸಕಲಭಾಗ್ಯಶ್ರೀ 
ಎರಾಜಿತೆ, ಮಹಾಸತಿ, ಶ್ರೀವಂತಿ ಗೌರವಕ್ಕಾಂಬಿಕೆಯ ಗರ್ಭಸಂಜಾತ,ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ತಭವ, 
ಸುಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಭೂಷಣ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಷಣ, ಪದವಾಕ್ಕಪಾರಾವಾರ, ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಸಾಗರಬಿರುದಾಂಕಿತ (ವುಂಗಳೂರೆಂ ಮಹಾನಗರ) ಬೋಳಾರ ಗೋಪಾಲರಾಯ 
ಚೂಡಾವಂಣಿ ವಿರೆಚಿತ, ಕಾಳಿದಾಸ ಪ್ರಣೀತ ಶ್ರೀ ರಘಂವಂಶ ವಂಹಾಕಾವ್ಯವೆಂಬ 
“ರೆಘುವಂಶಹ್ಮದಯಂಕೌಸ್ತಭ'' (ಹೃದಯಸೌರೆಭ, ಹೃದಯಂಪ್ರಕಾಶಿನಿ) ಎಂಬಸವಂಗ್ರ 
ಗದ್ಯವ್ಮಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶ್ರೀಶಾರದೆಯ ಕರಂಣದಿಂದ ಬರೆದಂ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಾತೆಯ ಚರಣಕಮಲಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಯಂಶಸ್ವಿಯಣಗಲೆಂದೆ, ಸ್ತಾತಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಿಸಿ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರೆ (ನಾಲ್ಕ ಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರೆ) ಮಂಂದಿಡಂತ್ತಿರಂವೆನಂ- 


«ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಜಮಸ್ತು? 
ವಿಶ್ವಮಾನನ ಸಂದೇಶಃ 
“ಕೃಜ್ನಂತಂ ವಿಶ್ವನಾರ್ಯಂ” 


ಮಾನವ ಕುಲಂ ಒಂದೇ ನಲಂ | 
ಹ ನನ್ನ ಚೇತನ ಆಗು ನೀ ಸನಾತನ |! 


|! ಸಂಪೂರ್ಣಂ | 


॥ ಭರ್ಮಶ್ಲೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಷೇಕ್ರೇ ಇ ಸ್ಲೇಕ್ರೇಸ್ನೇಶ್ರೇ ಕುರು ಧರ್ಮಂ || 


- ಗೀತಾ 
॥ ಭದ್ರಂ ಶುಭೆಂ ಮಂಗಳಂ ॥ 


—ಸಮಾಸ್ತಿ- 


